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CHRONOLOGIA FABULARUM. 


Relinquendas duxi fabulas eo ordine, quo in vetustis editionibus leguntur temere potius 
confuse, quam ad certam normam disposite. Nunc ipse qua temporis successione scriptae 
vel acte esse mihi videantur, breviter exponam, ita ut primum superstitum tragcediarum 
eas percenseam , que quando docte sint, scriptorum testimoniis constat; deinde agatur de 
lis, quarum tempus non nisi conjectura magis minusve probabili assequi possumus. Pauca 


in fine de quibusdam deperditis addentur. 


Peliadas fabulam primam docuit Euripides Ol. 81, 1, 
quum natus esset annos quinque et viginti. Vita Eurip. ab 
Emslejo edita p. 173 Bacch. ed. Lips. : ἤρξατο δὲ διδάσχειν ἐπὶ 
Καλλίου ἄρχοντος κατὰ Ὀλυμπιάδα ὀγδοηκοστὴν πρώτην᾽ πρῶ- 
τον δὲ ἐδίδαξε τὰς Πελιάδας ἔτει πρώτῳ, ὅτε καὶ τρίτος ἐγένετο. 

ALcEsTIS cum Cressis, Alcmaone τῷ διὰ Ψωφῖδος, et 
Telepho, Ol. 85, 2. Scriptor Arg. Alc. in cod. Vat. : τὸ 
δρᾶμα ἐποιήθη (ξ (sic) ἐδιδάχθη ἐπὶ Γλαυκίνου ἄρχοντος τὸ X 
' (correxit Dindorfius πε’ ὀλ.) : πρῶτος ἦν Σοφοχλῆς, δεύτερος 
Εὐριπίδης Κρήσδαις, ᾿Αλχμαίωνν τῷ διὰ Ψωφῖδος, Τηλέφῳ, 
Ἀλκήστιδι. Quod testimonium memorabile est eo quoque 
nomine, quod tetralogiam ex quatuor tragcediis compositam 
nobis prodidit, in qua satyrici dramatis locum tragoedia 
occupabat paulo hilarioris exitus, qualem in Alcestide 
expressum videmus. Sub corruptis literis (£ latet numeri 
indicium quofa haec esset fabula Euripidis. Probabilis est 
Welckeri emendatio 16c'.'Qui numerus si paulo minor vi- 
deatur quam quem exspectet aliquis, Euripidem jam Ol. 
81 in certamen descendisse reputans , tenendum est fabula- 
rum , quas ille intra quinquaginta annos scripsit circiter no- 
naginta, partem longe plurimam setatis spatio posteriori esse 
adscribendam : id quod tum chronologia haee docebit, tum 
colligi potest ex mira poetae sub extremam vitam ingenfi 
feracitate. Perstrinxit! Alcestidem Aristophanes Acharn. 
893, Equit. 1252. Nub. 1415, Avib. 1244 alib. — Alc. 367, 
182, 691, 675. Item Cressas attigit Acharn. 433, Vesp. 763, 
Alemeonem Equit. 1302; seepissime autem omnium tra- 
duxit Telephum, — Quee chorusin Alcestide dicit v. 904 : ἐ- 
μοί τις ἣν ἐν γένει, ᾧ χόρος ἀξιόθρηνος | ᾧχετ᾽ ἐν δόμοισι | 
μονόπαις X. 7. À., ea adscripsit vir doctus in margine exem- 
plaris Puteani sibi videri ad Anaxagoram spectare , Euripidis 
in philosophia magistrum , quem ferunt nunciata filii morte 
immatura dixisse : Sciebam me genuisse mortalem. Cfr. 
Cic. Tusc. Quaest. 1Π|, 14, 29; Plutarch. Consol. ad Apollon. 
€. 33, p. 118; Valer. Max. V, 10, et alii quos attulerunt 
Ben. Hasius ad Valerii locum , et Menagius ad Diogen. Laert. 
1, 13. JElianus, quum facta ejusdem rei mentione , Var. 
Hist. IIT, 2, commemoravit duos filios Anaxagoree amissos, 
. transtulit in philosophum quse pertinebant ad amicum ejus 
Periclem , quem narrant duobus filiis adolescentibus intra 
quatriduum spoliatum, pari fortitudine animi tulisse hanc 
cladem. Vid. Macrob. Sat. I, t. Euripides autem quam am- 
bitiose fabularum argumentis inseruerit aliquam rerum sua- 
rum mentionem, jam veteres scriptores in eo notaverunt., 
Plut. De propr. laude, init. : ὁ γοῦν Εὐριπίδης... φορτικω- 
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τάτῃ χέχρηται μεγαλαυχίᾳ καὶ τῷ συγχαταπλέχειν τοῖς τρα- 
γῳδουμένοις πάθεσι xad πράγμασι μηδὲν προσήχοντα τὸν περὶ 
ἑαυτοῦ λόγον. Ac Pollux iv, 111, Euripidem scribit in mul- 
tis fabulis ex se loqui chori ministerio : id quod aliquando 
etiam Sophocles sibi concesserit. Jam in illo Alcestidis loco 
tam apte omnia conveniunt in Anaxagoram , ut de veritate 
interpretationis a viro docto propositze vix dubitari posse vi- 
deatur. Pergit enim ibi chorus ita : ἀλλ᾽ ἔμπας | ἔφερε καχὸν 
ἅλις, ἄτεκνος ὧν, | πολιὰς ἐπὶ χαίτας | ἤδη προπετὴς àv | βιό- 
του τε πόρσω. Αἴαιιθ. erat tum, quum in scenam producta 
est hec fabula, Anaxagoras etate jam provectior et fer . 
in limine senectutis, ut qui annum ageret circiter nonum 
et quinquagesimum, tetigisseque putandus est poeta cala- 
mitatis, qua amicus et magister afflictus erat, recenten* 
memoriam. Secündum haec verisimile est amisisse Anaxa 
goram filium anno vel primo vel secundo Ol. 85. — Ceterum 
debita laude commerinorandus est Wuestemannus, qui ante 
editam codieis Vat. didascaliam ex honorifica Lacedademo- 
niorum mentione (v. 448 sqq.) Alcestidem aliquanto ante 
belli Peloponnesiaci initium scriptam superstitumque Euri- 
pidis fabularum antiquissimam esse, felici conjectura au- 
guratus erat, Prefat. ad Alc. p. XIV. sqq. 

Mznza, PAiloctetes, Dictys, Messores (satyr.), 01. 87, 1. 
Argum. Medez : ᾿Εδιδάχθη ἐπὶ Πυθοδώρου ἄρχοντος κατὰ 
τὴν ὀγδοηκοστὴν ἑόδόμιην ᾿Ολυμπιάδα. πρῶτος Εὐφορίων, δεύ- 
τερος Σοφοχλῆς, τρίτος Εὐριπίδης. Μήδεια, Φιλοχτήτης» 
Δίχτυς, Θερισταὶ σάτυροι. Οὐ σώζεται. Insunt ipsi quoque 
fabulae Medec indicia quaedam, αὐ temporis quo ea scripta 
sit quodammodo nos admoneant. Meminisse namque opor- 
tet paulo ante quam bellum Peloponnesiacum exarserit, 
Athenis philosophos , qui de rerum. natura scrutantes no- 
vis placitis fidem popularis religionis labefactarent, ' ve- 
hementissimam invidiam apud plebem incurrisse, et tam- 
quam impios et nugatores a superstitiosa multitudine esse 
exagitatos : quo pertinet maxime quod dicit Plutarch. Nic. 
0. 23 : οὐ γὰρ ἠνέσχοντο τοὺς φυσιχοὺς χαὶ μετεωρολέσχας 
τότε χαλουμένους ὡς εἷς αἰτίας ἀλόγους xoi δυνάμεις ἀπρονοή- 
τους xol χατηναγχασμένοα πάθη διατρίδοντας τὸ θεῖον. Hoc 
crimine impietatis Aspasiam ream factam , eodem anno quo 
Euripides Medeam docuit, vix precibus Periclis commoti 
judices a capitis periculo liberaverunt. Cfr. Plutarch. Pe- 
ric. c. 32. Mox Cleon (v. Sotion apud Diog. Laert. II, 12) 
Diopithis lege usus contra philosophos lata, ne quis de 
rebus s&ethereis sermones sereret, Anaxagoram in jus voca- 
vit, et in ejusdem criminis societatem etiam amici et disci- 
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puli Anaxagore sunt implicati. Hoc etsi evenit archonte 
demum Euthydemo, anno secundo Ol. 87, si fides est ha- 
benda testimonio Diodori xir, 39, causas tamen et initia 
odii quo novitize doctrinze auctores flagrabant , ex superiore 
tempore repetenda esse, et per se patet et Aspasice lis prius 
intenta satis docet. Itaque quum Medea apud Creontem 
causam dicens , sic verba facit v. 295 : χρὴ δ᾽ οὔποθ’ ὅστις 
ἀρτίφρων πέφυχ᾽ ἀνὴρ] παῖδας περισσῶς ἐχδιδάσχεσθαι σοφούς. | 
Χωρὶς γὰρ ἄλλης ἧς ἔχουσιν ἀργίας] φθώνον πρὸς ἀστῶν ἀλφά- 
νουσι δυσμενῆ. Σχαιοῖσι μὲν γὰρ καινὰ προσφέρων σοφὰ 
δόξεις ἀχρεῖος χοὐ σοφὸς πεφυκέναι, x. x. X., haec igitur sub 
Mede: persona Euripides ipse loqui mihi videtur, invidi 
altioribus studiis concitatee illustria exempla quae memora- 
vimus respiciens. Proxima quoque Creonlis verba v. 348 : 
ἥχιστᾳ τοὐμὸν λῆμ᾽ ἔφν τυραννιχὸν, | αἰδούμενος δὲ πολλὰ δὴ 
διέφθορα, ea nescio an babeant aliquam significationem 
timidi nimis, ut videbatur quibusdam, imperii Periclis : 
qui acerrime ab adversariis lacessitus vel palam ipse, vel 
sub persona familiarium quibus utebatur, neque hos prae- 
stare valuit tutos (nam Phidias in carcere mortem obiisse 
dicitur, et Anaxagoram trepidans ex urbe ablegavit), ef 
inimicos ulcisci vel detrectavit, vel metuens non ausus est. 
Dicit scriptor arsumenli τρίτον Euripidem fuisse, h. e. non 
nisi tertio loco esse habitum : quod sane mirum, si pra- 
stantiam fabulae Medea: reputamus ; sed in causa aliqua fuit 
fortasse rerum quas modo tetigimus invidiosarum mentio; 
nisi quaxe simul in certamen commisso sunt reliquarum fa- 
bularum tenuitas elevavit unius virtutem, preesertim ad- 
versarios nacto tales, quales erant /Eschylus et. Sophocles. 
Philoctetam tragoediam respexit Aristoph. Ach. 424, et alibi. 

Hippolytus Ol. 87, 4. Scriptor argum. : ἐδιδάχθη ἐπὶ Emo 
μείνονος ἄρχοντος Ὀλυμπιάδι πζ' ἔτει τετάρτῳ. πρῶτος Eopt- 
πίδης, δεύτερος ᾿Ιοφῶν, τρίτὸς Ἴων. ἔστι δὲ οὗτος ὁ "Inmó- 
λυτος δεύτερος, xoi Στεφανίας προσαγορενόμενος. ἐμφαίνεται 
δὲ ὕστερος γεγραμμένος" τὸ γὰρ ἀπρεπὲς xod χἀτηγορίας ἄ- 
ξιον ἐν τούτῳ διώρθωται τῷ δράματι. Priorem Ἱππόλυτον χα- 
λυπτόμενον appellant Pollux IX, 50, et scholiasta Theocrit. 
II, 10. De quo videndus Matthive ad Fragm. p. 182 sqq. 
Extremis fabulae versibus 1459 : ὦ χλείν᾽ ᾿Αθηνῶν Παλλάδος 
θ᾽ δρίσματα, | οἵου στερήσεσθ᾽ ἀνδρὸς, et proximis chori 
dictis : χοινὸν τόδ᾽ ἄχος πᾶσι πολίταις | ἦλθεν ἀέλπτως, re- 
spici Periclis mortem paulo ante vita defuncti, non sine veri 
specie suspicatus est Boeckhius de Trag. Princip. c. 14, 
p. 181. Locos quosdam Hippolyti perstrinxit Aristoph. Equit. 
16, 1290, Vesp. 751, etc. j 

TROADES cum A/exandro et Palamede, et Sisypho, 
dramate satyrico, Ol. 91, 1. 7Elianus Var. Hist. II, 8 : χατὰ 
τὴν πρώτην xol ἐννενηχοστὴν ᾿Ολυμπιάδα... ἀντηγωνίσαντο 
ἀλλήλοις ΞΞενοχλῆς; ὅστις ποτὲ οὗτός ἐστιν, Οἰδίποδι xal Λυ- 
χάονι χαὶ Βάχχαις, xod ᾿Αθάμαντι σατυριχῷ. Τούτου δεύτερος 
Εὐριπίδης ἦν ᾿Αλεξάνδρῳ καὶ Παλαμήδῃ χαὶ Τρῳάσι καὶ Σι- 
σὔφῳ σατυριχῷ. Confirmant /Eliani testimonium schol. Ari- 
stoph. Vesp. 1326 : ὑστερεῖ ἣ τῶν Τρῳάδων χάθεσις [τῆς τῶν 
Σφηχῶν — Ol. 89, 2] ἔτεσιν ἑπτά. In. Avibus Aristophanes 
simul Troades et Palamedem perstrinxit. Schol. A vib. 842 : 
παραχωμῳδεῖ τὸν Εὐριπίδου Παλαμήδην οὐ πρὸ πολλοῦ δεδι- 
δαγμένον. Et de Troadibus, schol. ib. ad v. 1720 : χλευά- 
ζει παρὰ τὰ ἐκ Τρῳάδων Εὐριπίδου" « ἄνεχε, πάρεχε ... » 
Aves autem acte sunt Dionysiis magnis Ol. 91, 2. Loca 
quorum mentio facta est in nostra fabula v. 207 — 230, 
Atheniensibus gralificaturus poeta memoravit , eo ipso tem- 
pore Sicilicam expeditionem parantibus. 

HELENA οἱ Andromeda Ol. 91, 4. Utramque enim fabu- 
lam ejusdem tetralogi: fuisse tradit schol. ad Aristoph. 
Thesm. 1012 : συνδεδίδαχται γὰρ [ἡ Ἀνδρομέδα] τῇ ᾿Ἑλένη. 
Ipse autem Aristophanes in illa fabula testis est Androme- 
dam anno superiore , πέρυσιν, esse actam v. 1060 : id quod 


etiam scholiasta ad illum locum diserte adnotavit. Docti- 
vero Thesmophoriazusc Ol. 92, 1. Cfr. schol. ad v. 192. 
Helena igitur et Andromeda Ol. 91, 4. Eo recidit etiam 
computatio quam fecit schol. ad Ran. 53 dicens : ἣ yàg 
᾿Ανδρομέδα ὀγδόῳ ἔτει [ante Lenzea Ol. 93, 3] προεισῆχται, 
h. e. ante septem annos revolutos , ineunte octavo. Nondum 
editam fuisse Andromedam quum Aves (Ol. 91, 2) doceret 
Aristophanes, tradit schol. Av. 348. Quod illud δρᾶμα τῶν 
χαλλίστων Εὐριπίδου appellatur a schol. ad Ran. v. 53, id 
fortasse indicio habendum est przemio ornatum esse. Tetigit 
Andromedo versum Aristophanes in Lys. v. 963, paulo 
ante quam data opera totam fabulam rideret in Thesmoph.. 
ORESTES ΟἹ. 92, 4. Schol. ad Orest. v. 371 (361 Matth.) : 
πρὸ Διοχλέους, ἐφ’ οὗ τὸν Ὀρέστην ἐδίδαξε, Λαχεδαιμονίων 
πρεσδευσαμένων περὶ εἰρήνης, ἀπιστήσαντες ᾿Αθηναῖοι οὐ 
προσήχαντο... Aliquoties in hac fabula sugillatur Cleophon 
demagogus , notante scholiasta velut ad v. 772 (760 Matth.) : 
εἰς Κλεοφῶντα ταῦτα αἰνίττεται πρὸ ἐτῶν δύο (duobus ante: 
annis, secundum Philochorum, post pugnam ad Cyzicun 
commissam) ἐμποδίσαντα ταῖς σπονδαῖς. Et ad v. 903, 904 
(891) :... τάχα οὖν εἰς Κλεοφῶντα veívev ἐπεὶ καὶ ἔναγχος. 
οὗτος τὰς πρὸς Λαχεδαιμονίους συνθήχας οὐ προσήχατο. Eun- 
dem Cleophontem suspicatur Elmslejus tangi eliam Bacch. 
verbis 270 : θρασύς τε δυνατὸς, xo λέγειν οἷός τ᾽ ἀνὴρ, | χα- 
χὸς πολίτης γίγνεται, νοῦν οὖχ ἔχων. Orestem pariter atque 
Alcestidem ob rerum adversarum in felicem exitum conver- 
Sionem veteres critici notant tamquam χωμικωτέρα χρησα- 
μένους καταλήξει. V. Hermann. praef. ad Cyclop. p. VII. 
PHoENISSE, Hypsipyle, Antiope, Ol. 93, 2. Schol. ad 
Aristophanis Ran. 53 : τὴν ᾿λνδρομέδαν... διὰ τί δὲ μιὴ ἄλλο 
τι τῶν πρὸ ὀλίγου (brevi ante Ol. 93, 3) διδαχθέντων xod - 
χαλῶν, ὙΨιπύλης, Φοινισσῶν, ᾿Αντιόπης : 1j δὲ ᾿Ανδρομέδα. 
ὀγδόῳ ἔτει προεισῆλθεν. Conjunxi in unum tres illas fabu- 
las, quamquam e scholiastze verbis omnes simul in scenam. 
esse commissas , certo non efficitur. Πρὸ ὀλίγου quum dicit. 
ille διδαχθείσας, brevi ante, hoc intra anni fere spatium 
interpretandum puto; quo modo supra ad Troades verba 
οὐ πρὸ πολλοῦ accepta vidimus. Nam aperte erravit schol. 
ad Nub. v. 604, Hypsipyle. fabule initium ibi ab Aristo- 
phane respici ratus. Phoenissas nondum editas fuisse , quo 
tempore doctoe sunt Aves, adnotavit schol. ad Av. 348 et 
424. Et Antiope fabulam qui risit propter lusus quosdam 
etymologicos Aristophanes in alteris "Thesmophoriazusis- 
(cfr. Etymol. Magn. p. 92, 26, collato Polluce IX, 36), 
si tempore quo scripsit ille primas "Thesmophoriazusas: 
(Ol. 92, 1) jam ante oculos habuisset, non intactam eam, 
opinor, relicturus fuisset. Sed Phoenissas quod dicit scho 
liasta ad Ranas , non multo ante Ol. 93, 3, esse doctas , id 
novo ex ipsa fabula repetendo argumento egregie confirma 
tur. Verissime enim nuper monitum est, sub Polynicis 
persona poetam Alcibiadis ab exilio in patriam reditum ce- 
lebravisse. Qua de re sic exposuit Hermannus in Prefat, 
Phoen. p. xv «... Quem illa [Iocasta] deinde cum Polynice 
conseril sermonem , ejus prior pars, qua singulatim exqui- 
rit cur grave sit patria carere, non est ita inserta , ut appa- 
reat qui hoc in mentem venerit Tocaste. Quo fit ut ista 
aliena abs re videri debeant. Sensit haec qui nuper libellum 
de Chronologia fabularum Euripidearum scripsit, Herm. 
Zirndorferus , sciteque observavit respici revocatum magno. 
cum plausu Atheniensium Alcibiadem, qui quum rediisset 
Athenas , multum ipse in concione de acerbitate exilii fuerit 
conquestus omninoque in Polynicis persona, qui justum. 
patrio bellum intulisset, defensionem quamdam inesse 
Alcibiadis, ut acta putanda sit fabula Olymp. 92, 2. » Immo 
Ol. 93, 2. Rediit enim Athenas Alcibiades quinto et vigesimo 
die Thargelionis , archonte Euctemone (ineunte Junio anni. 
407), secundum optimum testem Xenophontem Hell. 1,4, 12. 
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Alii id factum ponunt Antigenis anno : quos secutus schol. 
Ran. v. 1422, χατελθὼν Alcibiades, inquit, ἐπὶ ᾿Αντιγένους 
πρὸ ἐνιαυτοῦ τῶν Βατράχων. Cfr. Clinton. Fast. Hell. p. 86 
ed. Krueger. Sed Hermannus numerum Ol. 92, 2, incautus 
sumsisse videtur a Zirndorfero, cujus sententia est paulo 
alia. Is cnim sibi persuasit in Euripidis fabula respici potius 
qua apud Samum quadriennio ante (Ol. 92, 1) in exercitu 
sunt gesta, quum Alcibiades ab exilio reductus, concione 
militum coacta , τήν τε ἰδίαν ξυμφορὰν τῆς φυγῆς ἐπῃτιάσατο 
xai ἀνωλοφύρετο..., υἱ ai£ Thuc. VIII, 81; Euripidemque 
paulo post Athenis, postquam etiam populi decreto resti- 
tutus esset Alcibiades , exposuisse ea, quae coram militibus 
apud Samum ille de fortuna sua questus est. Contra quam 
suspicionem quum alia multa possunt afferri, tum obstat 
disertum quod supra memoravimus testimonium scholiastoe 
ad Ran. Stat igitur Phoenissis annus secundus Ol. 93. — Et 
Antiopa si, ut videtur, eodem illo tempore est acta, Thes- 
mophoriazusas alteras non potuisse ab Aristophane antea esse 
scriptas, ex supra dictis conficitur; idemque tenendum est 
etiam de comoediis Phoenissis , una Strattidis et altera Ari- 
stophanis, in quibus utrumque poetam cognominem Euripi- 
dis tragcediam risisse constat. V. Meinekii Fragm. Comic. 
vol. f, p. 233, et vol. 2, p. 1167. Illud denique memoratu 
dignum est, Phoenissis Euripidis, etsi duobus annis post 
Orestem actis, tamen alquanto quam huic fabulae pauciora 
inesse incuria? scribendi documenta , numerosque in diver: 
biis reperiri minus dissolutos; ut poetoe sub extremum 
vitze tempus lcete reviviscens ingenium appareat etiam hac 
in parte inhibuisse aliquantulum priorem negligentiam ; 
simulque vehementer falli intelliguntur qui quo majorem in 
quaque fabula reperirent solutionum numerum, eo recen- 
tiorem eam esse protinus colligerent. Bacchae quoque et 
Iphigenia Aulidensis, post mortem poetae doctae, metri con- 
formationem minus dissolutam praebent quam Orestes. 

Mortuo Euripide, filins vel sororis filius , Euripides junior 
Athenis docuit in magnis Dionysiis IPHIGENIAM AULIDEN- 
SEM, Alemconem τὸν διὰ ἹΚορίνθου, BAcCuas , et victoriam 
reportavit. Schol. Arist. Ran. 67 : οὕτω xoi oi διδασχαλίαι 
φέρουσι, τελευτήσαντος Εὐριπίδου τὸν υἱὸν αὐτοῦ δεδιδαχέναι 
ὑμωνύμως (1. e. patris nomine, non suo ipsius , ut fecisse 
traduntur Euphorio, Iophon et Araros fabulis paternis 
tamquam suis usi : male nuper a Dindorfio editum ὁμώνυ- 
pov : comparanda similis formula δρᾶμα ὁμωνύμως ἔγραψε, 
Vita Eurip. p. 173 Elmsl.) ἐν ἄστει Ἰφιγένειαν τὴν ἐν A- 
M , ᾿Αλχμαίωνα [τὸν διὰ Κορίνθου, quum alter ὁ διὰ W'ogi- 
δὸς alius tetralogice partem fecerit : v. ad Alcestin], Βάχχας. 
Erravit in nomine fabulce schol. ad Ran. 1309 : ἀλχυόνες oi 
παρ᾽ ἀενάοις... χύμασι στωμύλλετε] ubi dicit : ἔστι δὲ τὸ προεγ- 
χείμενον ἐξ ᾿Ιφιγενείας τῆς ἐν Αὐλίδι, quam nominare debebat 
τὴν ἐν Ταύροις, ad cujus fabulae v. 1089 respici commemora- 
tione aleyonum , monuerunt quum alii, tum Matthizeus ad 
Iphig. Aul. vol. 7, p. 324. Preemio has fabulas ornatas esse, 
intelligimus comparato Suid: testimonio : Εὐριπίδης... νίκας 
εἵλετο &.... μίαν μετὰ τελευτὴν, ἐπιδειξαμένου τὸ δρᾶμα: τοῦ 
ἀδελφιδοῦ αὐτοῦ Εὐριπίδου. Nec obstat singularis numerus 
τὸ δρᾶμα, quo utitur Suidas, quin easdem ab utroque 
scriptore respiei credamus fabulas, quum Suidas vel ne- 
gligenter locutus, vel moris quo Sophoclem primum singu- 
lis tragcediis in certamen descendisse ipse alio loco perhibet 
memor, sic scripsisse videatur. Idem Suidas Euripidem 
istum appellat ἀδελφιδοῦν, auctore Dionysio : Εὐριπίδης 
τραγιχὸς, τοῦ προτέρου ἀδελφιδοῦς, ὡς Διονύσιος ἐν χρονικχοῖς. 
Additque scripsisse et ipsum aliquot tragcedias : δράματα 
αὐτοῦ ταῦτα, Ὀρέστης, Μήδεια, Πολυξένη. Cum scholiasta 
Aristophanis convenit scriptor Vitoe Eur. p. 173 Elmsl. : 
Εὐριπίδης υἱοὺς χατέλιπε τρεῖς... νεώτερον δὲ Εὐριπίδην, ὃς 
ἐδίδαξε τοῦ πατρὸς ἔνια δράματα. 


, 
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Brevi post mortuum Euripidem actam esse hanc tetralo- 
giam, colligi potest , ut scite monuit Elmslejus ad Bacch. p. 
4, ex ipso quo ntitur scholiasta participio τελευτήσαντος : qui 
side longiore temporis intervallo locutus esset, potius fuisset 
dicturus τετελευτηχότος, ut fecit scriptor Arg. in CEdipum 
Col. Preterea si, quod mihi quidem est persuasum , Euri- 
ripides Iphigeniam Aulidensem reliquit imperfectam, et 
filius vel alius quidam Agamemnonis orationem , quam 
auctor initio fabulae in prologi locum destinaverat, trans- 
posuit in mediam actionem eo quo nunc légitur loco v. 49 
— 114, paucis sub finem vel additis vel mutatis, factum hoc 
ego crediderim propter recentem, qua Aristophanes in Ra- 
nis Euripideos prologos explosit , irrisionem : ut hoc quo- 
que indicio commotus tetralogiam istam vel Dionysiis ure 
banis anni tertii Ol. 93, vel proximoe Olympiadis anno primo 
actas esse statuam. Bacchas certum videtur scripsisse Euri- 
pidem in Macedonia , cujus regionis laudes aliquoties cele- 
bravit. Cfr. v. 407 el 565 sqq. Idemque colligi potest tum 
ex fotius argumenti tractatione , tum e singulis locis quibus 
popularem religionem coram gente pia veterique supersti- 
tioni penitus adhzrente, quales tune fuisse Macedones pu- 
tandi sunt, tueri velle videtur. Insignes in hanc rem sunt 
versus 200 : Οὐδὲν σοφιζόμεσθα τοῖσι δαίμοσι" πατρίους πα- 
ραδοχὰς, ἅς θ᾽ ὁμήλικας χρόνῳ | χεχτήμεθ᾽, οὐδεὶς αὐτὰ χατα- 
θαλεῖ λόγος, ] οὐδ᾽ εἰ δι’ ὄἄχρων τὸ σοφὸν εὕρηται φρενῶν. Et 
V. 430 : τὸ πλῆθος ὅ τι τὸ φαυλότερον | ἐνόμισε χρῆταί τε, 
τόδε τοι λέγοιμ᾽ ἄν. Commigraverat in Macedoniam Euripides 
cum Agathone (Crameri Anecd. vol. IV, p. 269), post an- 
num demum secundum Olymp. 93, quo Phoenissas Athenis 
doctas esse supra ostendi. In gratiam regis composuit ibi fa- 
bulam Archelaum. Vit. p. 173 τ... περὶ ᾿Αρχέλαον γενόμενος 
διέτριψε, καὶ χαριζόμενος αὐτῷ, δρᾶμα. ὁμωνύμως ἔγραψε (*). 
& Iphigeniam Aulidensem Athenis esse scriptam , indicia ad 
Atheniensium rem publicam morumque civitatis deprava- 
lionem salis manifesto spectantia prodere videntur. Primum, 
quod valet huc, sunt vates acriter explosi v. 520, 521, prze- 
sertim v. 956 sq. : hoc enim genus hominum quum inde ab 
inito bello Peloponnesiaco plebi credulze multum petulanter 
illusisset ('Thuc. II, 21: χρησμολόγοι τε ἦδον χρησμοὺς 
παντοίους, ὧν ἀχροᾶσθαι ὥς ἕχαστος ὥργητο. Adde IL, 54), 
mox, ubi clade gravissima in Sicilia accepta, spes quam 
arioli fecerant felicis exitus , evasit inanis, ira populi vehe- 
mentissima in eos exarsit (cfr. Thuc. VIII, 1, et quz ad- 
notavi ad Iphigeniam Taur. v. 573) : ut inde ab hoc 
tempore Euripides libenter omnem occasionem arriperet 
vaticinii vanitatem perstringendi. Alterum quod dixi scriptae 
Athenis fabulae argumentum e querelis petendum est, quas 
de morum corruptione, vitee impietate, et effrena per civi- 
(atem grassante licentia fundit poeta, ab rei quidem pro- 
posito plane alienas, v. 1089 — 1098 : ποῦ τὸ τᾶς αἰδοῦς 7, 
τὸ τᾶς | ἀρετᾶς δύνασιν ἔχε: σθένειν τι | πρόσωπον ; x. v. à. : 
quae sub chori nomine Euripides ipse in civium admonitio- 


(*) Nescio quo jure viri docti, quem Euripideum prologum 
citat Aristophanes in Ran. v. 1207 : Αἴγυπτος, ὡς ὁ πλεῖ 
στος ἔσπαρται λόγος, x. τ. )., eum ad Archelaum retulerint. 
Scholiaste verba a Matthizeo non intellecta, hoc certe fieri 
vetare videntur. Sunt ea haec : Ἀρχελάου αὕτη ἐστὶν ἣ ἀρχὴ; 
ὥς τινες ψευδῶς" οὐ γὰρ φέρεται vOv Εὐριπίδου πρόλογος τοιοῦ- 
τος οὐδείς" οὐ γάρ ἐστιν, φησὶν Ἀρίσταρχος, τοῦ Ἀρχελάου, 
εἰ μὴ αὐτὸς μετέθηχεν ὕστερον, ὁ δὲ ᾿Αριστοφάνης τὸ ἐξ ἀρχῆς 
εἶπεν. « Falluntur, inquit , qui prologum hunc Archelai esse 
putant. Nullus ejusmodi prologus Euripidei dramatis hodie 
fertur. Aristarchus negat illum pertinere ad Archelaum, 
nisi forte Euripides exordium postea retraclavit, et Aristo- 
phanes in Ranis ex prima editione initium citavit. » Min 
hariolatus est Th. Bergk. de Reliq. Att. comced. p.95 sqq. *). 
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nem loqui videtur. Aliam ejusmodi digressionem deprehen- 
disse mihi videor in verbis Menelai cum fratre Agame- 
mnone altercante v. 366 : μυρίοι δέ τοι πεπόνθασ᾽ αὐτὸ πρὸς τὰ 
πράγματα" [ ἐκπονοῦσ᾽ ἑχόντες, εἶτα δ᾽ ἐξεχώρησαν χαχῶς, 
[τὰ μὲν ὑπὸ γνώμης πολιτῶν ἀσυνέτου, τὰ δ᾽ ἐνδίχως, | ἀδύ- 
νατοι γεγῶτες αὐτοὶ διαφυλάξασθαι πόλιν. Nam his quoque 
sententia ab argumento ad res exteras declinatur ; poetam- 
que puto commemorare voluisse exempla auditorum animo 
presentia, unum Alcibiadis, cui imperium classis recens 
iterum abrogatum erat, sententia quidem civium imperita 
(ὑπὸ γνώμης πολιτῶν ἀσυνέτου ); alterum quadringentorum , 
jure merito propter suam ipsorum inertiam e dominatu 
dejectorum (τὰ δ᾽ ἐνδίκως, ἀδύνατοι γεγῶτες διαφυλάξασθαι 
πόλιν). Denique, quum in memoria prisca expeditionis ad- 
versus Trojanos per totam fabnlam barbari ut viles et ignavi 
exagitantur, digni quibus Grzecia imperet, non ipsi Graecie 
(cfr. praecipue v. 371, 1400) ; nescio an lateat in his aliqua 
reprehensio partium belligerantium, qua studio quaeque ad 
se trahendi barbaros, eos nunc arbitros rerum suarum fa- 
cerent, quos olim propter levem injuriam illatam excidio 
urbis erant ulti. V. Thuc. VIII, £0, 81. 

Alii est quaestio qui factum sit ut Iphigenia fabula in 
eam interpolationis formam qua hodie legitur devenerit. Ad 
quam etsi quod certum sit nequit responderi, quod proba- 
bile equidem possum afferre. 

Sero , sub extremam vitam poetze , compositam esse Iphi- 
geniam , si quis documento rerum , quas a poeta significatas 
videri nobis supra diximus, minus tribuat, ex numeris ta- 
men dissolutis hoc idem potest intelligi, eoque presertim 
documento ,' quod hcec fabula post mortem demum aucto- 
ris in scena acta sit. Nimirum Euripides, postquam Phoe- 
nissas Ol. 93, 2, Athenis praesens docuerat, brevi post ab 
Archelao invitatus in Macedoniam abiisse videtur, antequam 
Iphigeniam totam perfecisset. Quam postea filius ejus quum 
supplementis suis scende aptam reddidisset, in publicum 
tamen emisit ille exemplum tale, quale a patre esset reli- 
ctum mancum : ita ut posteriori aliquo tempore exorsis 
qui quod deerat explerent, aliaque interpolarent aliter, fa- 
bula tandem in eam formam, qua nunc legitur in exempla- 
ribus nostris, redacta esse videatur. Cfr. quze dixi ad Iphig 
à me seorsum editam p. 75 sqq. Hujus interpolationis locos 
inprimis suspectos viri docti notaverunt v. 235— 302; 508 
510; 599 — 606; 635 — 638; 1425 — 1430, et omnium 
maxime finem fabulz. 

Venimus ad illas tragoedias, de quarum etate nihil certi 
nobis est traditum. Videndum itaque num in ipsis invenia- 
mus indicia, que ad tempus, quo scriptee sint. vel actze in 
scena, probabiliter definiendum possint aliquid conferre. 
Qua in re quid potissimum considerandum sit, ex parte 
jam e supra dictis intelligitur. Primum igitur consilium 
quod poeta in eligendo et tractando argumento sit secutus, 
- diligenter indagandum , quum aliquando tragicos, et prze- 
sertim Euripidem, temporum ratione ductos, studiisque 
indulgentes popularibus, quid in occasione maxime place- 
ret, caplasse constet. Deinde, qus singulis locis fabu- 
larum insert? sunt significationes rerum qua extra ge- 
rebantur, judiciaque de hominibus in republica versantibus, 
deque civitatis conditione et fortuna varia , aliaque similia 
vel in gratiam Atheniensium dicta , vel ut poeta suam ipsius 
sententiam declaret : habent hec, inquam, sepe demon- 
strationem quo spectent tam manifestam , ut temporum ra- 
tiones inquirentem una omnium egregie adjuvent. Tertium 
argumentum petendum est e fabulce compositione, simpliciore 
ea,quo quaque fabula est anfiquior; arlificiosiore autem 
et magis intricata, si scripta sit aetate recentiori : quo. fa- 
ctum est etiam, ut quas postremas composuit Euripides tra- 
goedias, earum pleraeque majorem ambitum habeant, multa 
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rerum varietate in unius orbem coacta : documento sunt 
Iphigenia Aulidensis, Phoenissze, Orestes, Helena, Ion. 
Quarto huc facit numerorum conformatio : nam circa Olym- 
piadem nonam et octogesimam, ut pulcre observavit primus 
Hermannus (cfr. ejus adnotatio ad Medeam ab Elmslejo 
editam p. 271, 272), invaluit apud Euripidem major quae- 
dam scribendi incuria, ut abhinc solutiones in diverbiis. 
longe frequentiores reperiantur, eoque fere plura et insi- 
gniora negligentice indicia appareant , quo recentior est quae- 
que tragedia : simul cantica sunt molliora, mirisque mo- 
dulationis artificiis mutati populi sensui attemperata. Heec 
igitur argumenta , αἵ singula per se minus efficiant, at ubi 
in unum omnia conveniunt , probabilitatem summam con- 
jecturae inde capiende conciliare manifestum est. Accedit 
denique in quibusdam fabulis ab Aristophane irrisis tem- 
poris ultra quod agi non potuerint. ratio certa. 
HrnAcLIDES scripsit poeta eo fine, ut pietatem simul et 
fortitudinem Atheniensium in suscipiendo miserorum patro- 
cinio przedicaret illustri quodam exemplo ex patria historia 
petito. Inter antiquissimas superstítum poetae tragcediarum 
hanc numerandam esse censent hujus rei peritissimi judices 
Elmslejus ad Medeam p. 70 , et Hermannus ibidem p. 271. 
Adde Elmsleji adnotationem ad Bacch. v. 1293. Probant id 
judicium fabule ipsius nitor, simplicitas compositionis , nu- 
merique tam casti et severi, ut anapsesti in trimetris ab initio 
versus reperiantur non nisi in nominibus propriis et vocabulo 
ἱχέτης admissi, solutiones autem perpauca sint, nec alice fere. 
quam quae vix evitari poterant in vocabulis aut ipsis per 
se, aut adjuncto articulo plures syllabas breves preebenti- 
bus. Caduntque ista longe szepius in tertium quam in cete- 
ros pedes, non unquam in quintum. Semel duo tribrachi 
continui reperiuntur v. 212, cujus rei exemplum  cerni- 
tur etiam in Peliadibus, prima omnium Euripidis fabula- 
rum. In Medea bis ictus tribrachi in secundam vocabuli 
syllabam incidit (v. notata ad Electr. v. 13); in Heraclidis 
diligenter cautum , ut ubique in. prima notaretur. Alice anti- 
quitatis documenta sunt cantica brevia, eaque non orna- 
menti inanis causa, ut in trageediis recentioris eetatis saepe 
factum videmus , extrinsecus advocata, sed quae ex indole 
ipsius argumenti hausta, aptissime ad rem conveniant. Ad- 
de e veteri dialecto depromptam formam Ἣ ραχλῆος singu- 
larem in trimetro 541. Preterea si quis totam fabulam per- 
legat animo ab omni prieconcepta opinione libero, is fa- 
cile, opinor, sentiet compositam esse eam illo tempore, quo 
Atheniensium res essent pacate et florentes, pietasque 
morum populi pristina adhuc 510 conservata, ut qui de re-. 
ligione populari alias solet liberius judicare Euripides, eun- 
dem hic patrium cultum sacraque instituta et vates ubique 
reverenter memorare videamus (v. 340, 347 — 350, 403, 
al.). Accedit quod quum fabulae argumentum amplam occa- 
sionem carpendi Lacedaemonios , quibus post ortum.bellum 
infestissimus exstitit poeta (v. Markland. ad Suppl. v. 187), 
erat praebiturum , nihil tamen omnino in illorum nomen 
acerbe dictum inveniatur : uf ex his omnibus Heraclidas 


scriptos esse aliquanto ante bellum Peloponnesiacum 


probabili conjectura sumi possit. Nam Boeckhius, qui (de 
Trag. princip. p. 190 sq.) e conviciis in Argivos jactis fa. 
bulam actam suspicatur Ol. 90 anno tertio, quum Argivi, 
rupto fcedere, adversus Athenienses bellum pararent (Thuc. 
V, 70, sq.), non satis reputasse videtur convicia ista esse 
ejusmodi, qua ipsum rei argumentum secum ferret poene 
necessario. E 

Sed animum advertit ipsius fabulee locus insignis a v. 
1026, ubi Eurystheus periturus hoc verba facit: τήνδε δὴ 
πόλιν, | ἐπεί μ᾽ ἀφῆχε καὶ χατῃδέσθη χτανεῖν,] χρησμῷ παλαιῷ 
Λοξίου δωρήσομαι, (óc ὠφελήσει μεῖζον ἢ δοχεῖν χρόνῳ" θα- 
γνόντα γάρ με θάψεθ᾽ οὗ τὸ μόρσιμον, | δίας πάροιθε παρθένου 
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Παλληνίδος. | Καὶ col μὲν εὔνους καὶ πόλει σωτήριος [μέτοικος 
ἀεὶ χείσομαι κατὰ χθονὸς, [τοῖς τῶνδε δ᾽ ἐχγόνοισι πολεμιώτα- 
τος, ὅταν μόλωσι δεῦρο σὺν πολλῇ] χερὶ, χάριν προ- 
δόντες... Τοιούτων ξένων προὔστητε. 

Οὐδ verba aperfam ex eventu rei γα ]ο οι conti- 


nent , spectareque illa ad aliquam Lacedeemoniorum in Αἴ-. 


ticam irruptionem manifestum est. Res autem ipsa videtur 
prohibere, quominus unam illarum invasionum respici 
putemus , quas ab ineunte bello Peloponnesiaco crudelissi- 
ma agrorum vastatione quotannis iteraverunt Lacedozemonii : 
in quibus damni illati magnitudo patrocinii quod hic Eury- 
stheus promittit imbecillitatem vehementer coarguisset. Una 
igitur, quam tetigisse poetam putemus, est relicua Plisto- 
anactis expeditio, facta anno tertio Ol. 83, quum ille ad 
Eleusinem usque et campum Thriasium progressus , subita 
conversione exercitum domum reduceret : id quod Spartani 
- pecuniis inductum fecisse eum accusarunt (cfr. Thuc. I, 
114, et II, 21); Athenienses autem credi potest tribuisse 
numinis alicujus propitii auxilio. Jam si poeta hic, ut est 
verisimile, rei recens geste memoriam attigit , consequitur 
Heraclidas scriptos esse circa Olymp. 84, quum fcedere tri- 
cennali pax esset restituta. Teste Marm. Par. n? 61 Euri- 
pides primum vieit Ol. 84, anno tertio : quam victoriam 
utrum Heraclidis reportaverit necne, nescire nos fateri 
satius est. Placuisse tamen hane fabulam sive propter ra- 
tionem patrii argumenti , sive alia de causa colligere possu- 
mus quodammodo ex Aristophanis de ea silentio reverenti. 

Verbo notare licet sententiam G. Dindorfii , qui in ordine, 
quem ipse fabularum superstitum constituit, Heraclidas 
ponens sextam seplimamque Hecubam , non reputasse vi- 
detur, quie in utraque fabula exhibentur prorsus similia 
puellarum Polyxenc et Macarice exempla mortem generoso 
animo obeuntium, haec ipsa vetare quominus alteram tra- 
godiam ab altera brevi exceptam fuisse credamus. Quin ut 
potuerit Euripides in tribus fabulis, Heraclidis, Hecuba et 
Iphigenia Aulidensi, hoc mortis genus repetitis vicibus in 
scenam producere sine auditorum offensione, necesse esse 
intelligitur ut unaquaeque earum ab altera paullo longiori 
. temporis intervallo fuerit separata. Atque ita profecto res 
se habuit : nam Iphigenia docta post mortem auctoris, 
Hecuba vero viginti circiter annis prior, rursusque hanc 
eodem, fere temporis spatio antecessisse Heraclidas e supra 
disputatis colligitur. ZEschyli Septem ad Thebas perstrinxit 
Euripides in Heracl. versibus 390 — 392. Aristophanem in 
Vesp. 1060 respexisse Heracl. v. 1006, levis quorumdam 
conjectura est. 

HrcuBAM adscribendam esse Olympiadi 88, 4, indiciis 
sat certis colligere possumus. Ante Nubes (Ol. 89, 1) actam 
fabulam arguunt versus aliquot ab Aristophane in hac co- 
moedia respecti : cfr. Hecub. v. 162 et 173 cum Nub. v. 
708 , 709 et 1148. Ab altera parte post Ol. 88, 3, scriptam 
eam fuisse indicat versibus 458 sqq. facta mentio solennium 
Deliacorum , qu: post expugnatam hieme illius anni insu- 
lam Athenienses instituerunt (Thuc. III, 104. Adde Plut. Nic. 
€.3.) Nam hujus rei recens gestee memoriam respici illo loco, 
recte monuit Matthie:us. Numeri fabulae sunt tales, uf ea so- 
lutionum paene dimidio minus contineat quam Andromacha. 

AÀNDROMACHA quo consilio sit composita, nemini potest 
obscurum esse qui vehementissima quibus Lacedcmonii 
exagitantur convicia attente consideret, Tam acerbum enim 
odium hujus gentis per totam fabulam spirare sentimus, 
mores Hermions et Menelai videmus fictos tam turpes- et 
detestabiles, ut tantae invidiae causas vel inviti in statu 
rerum publicarum querere impellamur,.satisque appareat 
poetam spectasse mágis quid in prasenti tempore placere 
posset ira in Spartanos incensis auditoribus, quam curasse 
quod dignitas trageedice requireret. Ejus cupiditatis testis 


luculentissimus est locus v. 445 sqq. : ὦ πᾶσιν ἀνθρώ- 
ποισιν ἔχθιστοι βροτῶν, | Σπάρτης £votxot, δόλια βουλευτήρια, | 
ψευδῶν ἄναχτες, μηχανοῤῥάφοι καχῶν, | ἑλικτὰ, κοὐδὲν ὑγιὲς, 
ἀλλὰ πᾶν πέριξ φρονοῦντες, ἀδιχῶς εὐτυχεῖτ᾽ &v Ἑλλάδα. | Τί δ᾽ 
οὖκ ἐν ὑμῖν ἐστιν; οὐ πλεῖστοι φόγοι :| οὐχ αἰσχροχερδεῖς ; οὐ 
λέγοντες ἄλλα μὲν | γλώσσῃ, φρονοῦντες δ᾽ ἀλλ’ ἐφευρίσχεσθ᾽ 
ἀεί ; Quae commode monet Zirndorferus p. 45. sq. haud alii 
tempori melius convenire, quam quo Lacedaemonii, post- 
quam inducias annuas cum Atheniensibus pacti essent, 
nihilominus in Chersoneso Thracie, duce Brasida, multas 
civitates Atheniensium socias ad defectionem. sollicitave- 
runt : quam propter malam fidem quantas iras susceperint 
Athenienses intelligi posse e 'Thuc. IV, 122 et 123. Testa- 
tur id etiam usitata tum criminandi formula φρονεῖν τὰ 
Βρασίδου, quodque cirea idem tempus Aristophanes Lace- 
deemonios ut perfidos, dolosos et sordidi lueri appetentes 
vehementisse perstrinxit in Pace (623, 1068), quae docta 
est. Ol. 89, 3. Jam quum induci: ille factee sint Ol. 89, 1 
(initio anni 423), tertio autem abhinc anno (init. 421) pax 
inter belligerantes restituta excludat quominus tum actam 
fabulam putemus , relinquitur spatium unum anni ineuntis 
422, sive finis Ol. 89, 2, quod hujus fabulae commissioni 
aptum fuerit. — Quod chorus in tertio cantico de duplici 
in civitate imperio dicit, incertum est spectetne ad Nicioe 
et Cleonis aemula studia, an ad aliam aliquam contentio- 
nem partium de dominatu sit referendum. Nec magis quid- 
quam ad temporis rationes cognoscendas effici potest ex iis 
qua Menelaus scenam relinquens dicit v. 733: ἔστι γάρ τις 
οὐ πρόσω | Σπάρτης πόλις τις, ἣ πρὸ τοῦ μὲν ἦν φίλη, | νῦν δ᾽ 
ἐχθρὰ ποιεῖ. Haec Samuel Petitus (Miscell. IIT, 16 , p. 168) 
ad Argivos pertinere censet , colligitque inde actam esse fa- 
bulam Ol. 90, 2, quo tempore Lacedcemonii Argivis pro- 
pter ea, quae in socios Treezenios perpelrassent, bellum in- 
tulerunt. Petito assensus est Boeckhius (de Trag. princip. gr. 
p. 189). Recte vero mihi judicare videntur qui ista verba 
Menelai merum pratextum esse putent circumspicientis , 
quomodo se praesenti periculo subducat ; nec illa omnino 
in Argos conveniunt, urbem Λακεδαιμονίοις ἀεὶ διάφορον, 
Atheniensibus autem φιλίαν ἀπὸ τοῦ παλαιοῦ, ut ait Thu- 
cydides V, 29 et 44. Numeri fabulae medium tenent inter 
antiquam severitatem et negligentiam recentiorem, sic ta- 
men uf canticorum compositio propius ad usum veteris 
tragodicw accedere videatur. Singulare est carmen elegia- 
cum a v. 103-116 : quod unicum hujus generis est exem- 
plum in tragcediis que nostram etatem tulerunt. In ser- 
mone notandum τίνι δίχῃ v. 567, quum τῷ τρόπῳ in ve- 
tustioribus fabulis dixerit Euripides. V. Elmslej. ad Bacch. 
v; 1293. Forma epica χύδιον usus est v. 639, et in Alcest. 
960 , alibi nusquam. Mira vehementia Apollo reprehenditur 
v. 1161-1165. Fuit hoc tragoedia τῶν δευτέρων, 1. e. se. 
cundoloco habita est, non primo ; nec immerito , ut quae 
duplicem actionem habeat , el sontés salvos dimittat , justis 
et fortibus male afflictis. Disseruit ea de re praeclare, ut 
solet , Hermannus in Praef. Androm. p. VIII sqq. 
SupPLICES simili argumenti tractatione eque ac. temporis 
ratione proxime ad Andromachen accedunt. Utrumque 
drama, ad tempus compositum , tam argumenti ipsius ele- 
ctione, quam locis singulis ad rerum publicarum statum 
praesentem spectat ; studiique sui poela in Supplicibus indi 
cia prodidit adeo manifesta , ut tempus quo acta sit fabu'a 
indagantes viri docti poene omnes iu eo definiendo convere- 
rint, quo Athenienses cum Argivis foedus pacti sunt OI. 
89, 4. Thuc. V, 46. Cfr. Boeckhiusin libro quem de tragic. 
gr. princip. scripsit, p. 187 sqq., Hermannus praefat. 
Suppl. p. III, et qui rem uberius persecutus est Zirndorferus. 
p- 49 sqq. Eodem illo tempore Athenienses et Lacedaemo- 
nii in nonnullis controversiis versabantur, altera parte al- 
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teram pacto non stetisse accusante. Thuc. V, 25,35, 39. 
Hinc audit Sparta τρόπους πεποικιλμένη nostrae fabulee versu 
187. Sed longe acerbissima odia tunc Thebano nomini con- 
flata fuerünt, et animi publiei testem hanc fabulam edi- 
disse videtur poefa, tum ejusmodi argumentum eligendo , 
tum conviciis , qu: singulis locis jacta sunt in Thebanos, 
et plurimis et vehementissimis. Cujus ira& in veterem ho- 
stem adauctz causa duplex fuisse videtur, altera ex everso 
recens. Panacto, quod Atheniensibus e feedere integrum 
restitui oportebat, repetenda (Thuc. V , 39, 40, 42, 44) , 
altera. quaerenda in memoria adhuc vigente cladis ad 
Delium accepte Olymp. 89, 1 : ubi victores Boeotii sepul- 
furam caesorum Atheniensium denegarunt , παραδαίνοντες 
τὰ νόμιμα τῶν Ῥλλήνων, ut ipsi querebantur Athenienses , 
Thuc. IV , 97. Hinc etiam in fabula nostra, ubi similis cri- 
minis sunt rei, Thebani perstringuntur ut. νόμιμα πάσης 
συγχέοντες Ἑλλάδος v. 311, ut ὑόρισταί v. 512, 575 , ut qui 
bello mortuos justis privando injuriam toli Graecie faciant 
v. 537-540. Alio modo respicitlur rerum  Thebanarum 
post prolium illud conditio prospera v. 329 : Κάδμου θ᾽ 
ὁρῶσα λαὸν εὖ πεπραγότα,, | ἔτ᾽ αὐτὸν ἄλλα βλήματ᾽ ἐν χύδοις 
βαλεῖν | πέποιθ᾽ * ó γὰρ θεὸς πάντ᾽ ἀναστρέφει πάλιν. Tpsaque 
ea vate, qua scriptam diximus hanc fabulam, illorum 
amicitia multum ambita erat, ut e Thucydide cognosci- 
mus. Sed de tempore fabulee , ut supra significavi , omnium 
optime nos admonent qua de Argivis in ea narrata inve- 
niuntur, feederisque inter Athenienses et Argivos icti repe- 
tita memoria v. 1165 sqq. Hermannus suspicatus est ipsam 
tragoediam fuisse scriptam ab Euripide.in commendatio- 
nem foederis quod tum petebant Argivi, doctamque videri 
Athenis praesentibus Argivorum legatis : quae conjectura 
non improbabilis est. E locis singulis praeter eos , quos at- 
tuli supra, animum advertunt v. 127, ubi Theseus in 
Adrastum sic invehitur : τὸ δ᾽ Ἄργος ὑμῖν ποῦ ᾽στιν; ἢ χομ.- 
ποι μάτην; Jactatio hic exprobrata spectat ad ea quce Thucyd. 
narrat V, 40, Argivos, qui animis elati aliquando spem con- 
ceperant principatus Peloponnesi adipiscendi, mox ubi ve- 
rebantur ne sine sociis soli relinquerentur, trepide legatos 
misisse primum Lacedaemonem , et postea ad Athenienses. 
Verbis (v. 423-425) : ἢ δὴ νοσῶδες τοῦτο τοῖς ἀμείνοσιν, ὅταν 
πονηρὸς ἀξίωμ᾽ ἀνὴρ ἔχῃ, γλώσσῃ χατασχὼν δῆμον οὐδὲν ὧν 
τὸ πρὶν, Hyperbolus tangi videtur, homo obscure originis , 
omnique contumelic genere infamis, qui mortui Cleonis par: 
tes in foro susceperat. De eo dixit Meinekius Fragm. 
Comic. Gr. vol. 1, p. 188 sqq. Pluribus locis νέοι propter 
petulantiam et consilia temeraria exagitantur, v. 160, 232, 
250 , et alibi; itidem in Hercule f., qui circa idem tempus 
scriptus est, perstricti juvenes ut Lycityranni satellites. 
Vatum mentio sine reprehensione facta v. 1553 et 212 sqq. 
Iox. « Pulere intellexit Od. Müllerus (Doriens. vol. 1 , p. 
246) eximia arte ita esse fabulam a poeta compositam, ut 
lon non peregrinus, sed Erechtheida esse videatur. Nec 
Solum inventio fabulz tota ad eum finem spectat , sed etiam 
aliquot locis tam cupide gloria Erechtheidarum extollitur, 
vel odium proditur advenarum , ut suspicari liceat sopi- 
tam Jonicee invasionis famam eo tempore, quo scripta est haee 
tragoedia, denuo excitatam fuisse, exortis, qui in victos 
Athenienses peregrinorum regum dominationem jactarent... 
Est autem , quantum ex numeris colligi potest , scripta haec 
fabula nec post Ol. 89, nec multo prius. » Hermannus 
prof. Ion. p. XXXII. Tale autem argumentum, quo peregri: 
n: originis suspicio ab Atheniensibus removeretur, quum 
omni tempore non potuit non esse gratum vano populo, 
lum multo magis acceptum futurum fuisse intelligimus, si 
forte tum, quum illud tractandum sibi sumsit Euripides, 
Athenis ejusmodi -aliquid accidisse inveniatur, quo homi- 
num sludia ad istam questionem agitandam incitarentur. 


Ea de re haec. conjectura mea est. Ex Aristophanis Vespis 
compertum habemus, frumentum , quod anno superiori ex. 
Euboea advectum erat, inter cives viritim distribuendunx 
permultis litibus ansam dedisse ( Vesp. 715—719), nume- 
rumque eorum , qui tum peregrinitatis postulati sunt , fuis- 
se tantum , ut, teste Philochoro apud scholiastam 1. ὁ... 
amplius quatuor millibus et septingentis e civitate ejiceren- 
tur : ἐν ταῖς διανομαῖς τῶν πυρῶν ἐξητάζοντο πιχρῶς οἵ τε. 
πολῖται xal μὴ, ὥστε δοχεῖν ξενίας φεύγειν εἰς χρίσιν χαθι- 
σταμένους. Φησὶν οὖν ὁ Φιλόχορος αὖθις ποτὲ τετρακισχιλίους. 
ἑπταχοσίους ὀφθῆναι παρεγγράφους, καθάπερ ἐν τῇ mpoxetuévi 
λέξει δεδήλωται. Τὰ περὶ τὴν Εὔδοιαν δύναται xa αὐτὰ συνά- 
δειν ταῖς διδασκαλίαις" πέρυσι γὰρ (Ol. 89, 1.) ἐπὶ ἄρχοντος 
᾿Ισάρχου ἐστράτευσαν ἐπ᾽ αὐτὴν, ὡς Φιλόχορος. Hac igitur 
opportunitate, quum Cleon ejusque satellites, inter quos 
procipuas partes tenuisse Hyperbolum, sycophantam im- 
probissimum , colligi potest ex Acharn. 846, neminem fere 
non crimine peregrinze stirpis insectarentur, totaque civitas. 
accusantibus et accusatis esset plena, hoc tempore inquam 
valde probabile est ipsius eliam gentis origines in disce- 
ptationem esse vocatas, renovata apud multos impositi 
quondam ab Ionibus jugi memoria, ita ut qui veterum re- 
gum germanam stirpem ab accusatione jacta vindicare co- 
naretur Euripides, non potuerit nancisci occasionem hac 
magis opportunam. Preterea expendantur quae sub Tonis 
persona loquitur ipse poeta v. 589, ubi urbis conditionis 
qualis tum fuerit, hanc graphicam imaginem adumbravit : 
εἶναί φασι τὰς αὐτόχθονας | χλεινὰς ᾿Αθήνας οὐχ ἐπείσαχτον γέ- 
νος, [ἵν᾽ εἰσπεσοῦμαι δύο νόσω χεχτημένος, [πατρός τ᾽ ἐπαχτοῦ, 
χαὐτὸς ὧν νοθαγενής. | xoi τοῦτ᾽ ἔχων τοὔνειδος, ἀσθενὴς μὲν 
ὧν, [[ἀστοῖς] τὸ μηδὲν κοὐδένων χεχλήσομαι. ἣν δ᾽ εἰς τὸ πρῶ- 
τον πόλεος ὁρμηθεὶς ζυγὸν, ζητῶ τις εἶναι, τῶν μὲν ἀδυνάτων 
ὕπο | μισησόμεσθα " λυπρὰ γὰρ τὰ χρείσσονα, | ὅσοιδὲ χρη- 
στοὶ δυνάμενοί τ᾽ εἶναι σοφοὶ σιγῶσι χοὺ σπεύδου- 
σιν εἰς τὰ πράγματα,,] γέλωτ᾽ ἐν αὐτοῖς μωρίαν τε λήψο- 
uo, | οὐχ ἡσυχάζων ἐν πόλει φόθον πλέα. τῶν δ᾽ ἐν 
λόγῳ τε χρωμένων τε τῇ πόλει | εἰς ἀξίωμα βὰς, πλέον φρου- 
ρήσομαι [ψΨήφοισιν. Dicit alienigenas contemtos et abjectos in 
urbe αὐτοχθόνων : honores ambientem invidiv multitudinis. 
obnoxium; sapientiores procul se habentes a magistrati- 
bus : urbem plenam tumultus et perturbationis : principes 
denique adversarios demulos caleulo petentes. .Hic re- 
rum publicarum status aptissime tempori illi convenit, 
quo Cleon et postea Hyperbolus imperium fori tenebant : 
quumque in ipsius fabulee numeris quedam recentioris. 
sefatis vestigia deprehendantur (θανάσιμα, λεγόμεθα, γενό- 
μένοι, versibus 1005, 1325, 1576, 1582, cum ictu tribra- 
chi in secunda syllaba vocabuli posito , quod in antiquiori- 
bus trageediis extra primum pedem nusquam faetum vide- 
mus; atque adeo τίνα λόγον, vovv, licentia ea, cujus praeter 
hocalterum unum habetur exemplum Iphig. Aul. 1164 : cfr. 
Elmslej. ad. Bacch. v. 938) : hinc verisimile fit mihi , seri- 
ptam tragoediam esse cirea Olymp. 90, quum mortuo jam. 
Cleone, Hyperbolus tantam auctoritatem apud populum - 
consecutus est , ut fere solus regnare videretur, et potentis 
simosque quosque cives procaciter lacessere non vereretur. 
Docte disseruit de homine perdito Meinekius Fragm. Co 
mic. poet. vol. 1. p. 188 — 195. ; ; 

Tonem Aristophanes nusquam videtur in partes vocasse , 
non magis quam Supplices et Heraclidas, quae fabuloe in 
Atheniensium preedicandis laudibus versantur. 

HencuLEM FunENTEM tempore quo scriptus sit fere sequa- 
lem Supplicibus judicavit Hermannus Praefat. ad Suppl. 
p. I. Numeri talem fere conformationem habent qualem in 
Ionis fabula modo notavimus. Posita sub ictu tribrachi 
secunda syllaba vocabulorun) ἀναδολαῖς v. 93, ἀγόμεθα v. 
454, μαχαρία v. 492, ubi per metrum μόχαιρα diei po-. 
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terat. In fabulis scriptis tempore Ol. 88, et 89, e quarum 
numero sunt Hecuba, Andromache, Supplices, licentiae ejus, 
per recentiores trageedias passim obvic, nulla omnino, si me- 
moria non fallit, exempla reperiuntur, ut vel e levi hac re 
possit colligi Herculis furentis compositionem eetatem Ο].. 90 
non anteire. Idem conficitur argamento alio certiori hoc. In 
egregio illo cantico , quod incipit a v. 638 — 700, ubi juven- 
tutis gratiae et bona celebrantur, et cum molestiis senectutis 
comparantur, vix dubitari potest quin quce de senectutis 
incommodis proferuntur querelz , eas ad Euripidem ipsum, 
sehem jam factum , esse referendas : idque quum alia signi- 
ficare videntur, tum inprimis verba hoec 673 : οὐ παύσομαι 
τὰς χάριτας | Μούσαις συγχαταμιγνὺς | ἡδίσταν συζυγίαν. | Μὴ 
ζῴην μετ᾽ ἀμουσίας, | ἀεὶ δ᾽ ἐν στεφάνοισιν εἴην. | ἔτι τοι γέρων 
ἀοιδὸς | χελαδεῖ μναμοσύναν᾽ | ἔτι τὰν «Ηραχλέους | χαλλίνικον 
ἀείδω |... μολπάν. Et, ubi cum sene cygno se comparat, 
paullo inferius : παιᾶνας δ᾽ ἐπὶ σοῖς μελάθροις | χύχνος ὡς 
γέρων ἀοιδὸς | πολιᾶν ἐχ γενύων | κελαδήσω. Ac tanto verisi- 
mílius est haec omnia spectare ad Euripidem, quod et alia 
illi carmini insunt dicta ad Athenienses pertinentia (cf. v. 
671, 672, et infra dicenda), et ipsa quae in eo fiunt vota 
perpetui Musarum cultus, ea sic postea exsolvit poeta, ut 
trageedias edere ad extremam zetatem non desierit , plures- 
que et longiores senex scripserit, quam ullo alio vite tem- 
pore. Adde quae alibi (ad Suppl. v. 180, et supra de Alce- 
stide) diximus de studio poete aliquid de se tragcediis suis 
inserendi. Atqui quum verba γέρων ἀοιδός natum requi- 
rant minimum sexaginta annos , Euripidis autem natales in 
Olymp. 75, 1 incidere constet testimoniis scriptorum non 
dubiis, hac altera quoque ratione fabulam Herculis non 
citra Ol. 90 scriptam esse posse colligimus. Quin, ut sen- 
tentiam qux mea sit totam edicam, suspicor equidem, car- 
mine isto voluisse poetam quasi solennia senectutis, quam 
ipso anno sexagesimo tunc ingressus sit, celebrare : ut quod 
compositioni hujus trageedive tempus Olympiadis circiter 
nonagesimae jam ex numeris ejus assignare licebat, idem 
hinc definiri possit magis accurate, anno nimirum primo. 
Accedit indicium aliud conveniens cum anno quem dixi. 
Narrat Diodorus XII , 77, Athenienses, oraculo admonitos , 
Deliis insulam restituisse Ol. 90, 1. Hujusque rei, in lau- 
dem pii animi Atheniensium , memoriam attingi loco nostrae 
fabulo v. 687 — 690, ubi chorez puellarum Deliacarum , 
satis quidem abrupte, memorantur, ut credam eo magis 
adducor, quod prius etiam , quum Athenienses insula occu- 
pata, solennia nova instituissent, rem pariter respexit poeta 
in Hecub. v. 462 sqq. 

Restat dicendum quomodo explicanda videatur prolixa 
artis sagittarie. commendatio, quam facit Amphitryo v. 
188—203: qua licet non prorsus abs re aliena dicta , justo 
tamen longior est, quam ut ejus causa non extrinsecus no- 
bis petenda sit. Hec ego crediderim scripsisse Euripidem 
in defensionem Atheniensium , qui sagittariorum armatura 
omni tempore multum usi, aliquando adeo e barbaris regio- 
nibus longinquis mercede arcessilos aluisse dicuntur. Thuc. 

- VIII, 98 : ᾿Αρίσταρχος [tempore quadringentorum]... λα- 
Gà» κατὰ τάχος τοξότας τινὰς τοὺς βαρδαριχωτάτους, maaime 
barbaros dicit Iberas , αἱ intelligitur collato Steph. Byz. v. 
I671o. V. Theod. Bergk. Comm. de antiq. Comeed. p. 343. 
Simul quum vituperantur gravis armaturze incommoda (v. 

190 — 194), Lacedcemoniorum usus respicitur, de quibus 
schol. Aristoph. Pac. v. 443 : οὐ γὰρ τοξόται οἱ Λαχεδαιμό- 
ytot , ἀλλὰ τῇ συστάδην μάχῃ μᾶλλον χαίροντες. Et erat for- 
tasse, paulo ante quam ista scriberet Euripides, sagitta- 
riorum ope res quzedam preeclare gesta; aut tum cummaxi- 
me agitabatur de illis in Atticam militiam asciscendis. 

Supra diximus Supplices assignandas videri ΟἹ. 89, 4 , mi- 
nimo temporis intervallo ab Hercule f. disjunctas. Ac sunt in 
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utraque fabula similes quedam noto. Sic qui in Supplici- 
bus passim (v. 160, 232 — 237, 250) exagitantur juniores- 
propter consilia temeraria et belli tarbarumque cupiditatem, 
lidem etiam in Herc. f. tanguntur vy. 255. Porro utrobique 
perstringitur divitiarum quaedam insatiabilis cupiditas , re- 
ferenda , ut sponte intelligitur, ad civium poete mores. 

Versum 1094 risit Aristophanes in Thesmoph. v. 1106, 
ubi quae Euripides in Andromeda dixerat ἔα" τίν’ ὄχθον τόνδ᾽ 
ὁρῶ. περίρρυτον | ἀφρῷ θαλάσσης, παρθένου τ᾽ εἰχώ τινα, ea 
ex Herculis loco sic refinxit comicus... καὶ παρθένον | θεοῖς 
ὁμοίαν, ναῦν ὅπως ὡρμισμένην. 

ErLECTRE lempus, quo sit composita, satis certo licet 
definire e loco extrem fabul:e v. 1347. Ibi Gemini : và δ᾽ 
ἐπὶ πόντον, inquiunt, Σιχελὸν σπουδῇ ] σώσοντε νεῶν πρῴ- 
pac ἐνάλους. | διὰ δ᾽ αἰθερίας στείχοντε πλαχὸς, | τοῖς μὲν μυ- 
σαροῖς οὐχ ἐπαρήγομεν, | οἷσιν δ᾽ ὅσιον xod τὸ δίκαιον | φίλον 
ἐν βιότῳ,, τούτους χαλεπῶν | ἐχλύοντας μόχθων σώζομεν. | οὕ- 
τὼς ἀδικεῖν μηδεὶς θελέτω, | μηδ᾽ ἐπιόρχκων μέτα συυπλείτω. 
Boissonadus ad h&c : « Vix, inquit, putaverim Σιχελόν 
ornatus tantum causa poetici scriptum ab Euripide fuisse. 
Ex hoc loco non sine probabilitate colligere est Electrze 
actionem in Sicule ejusdemque funestissimce Atheniensium 
expeditionis tempora incidisse. » Eodem illo loco, opinor, 
permotus Theod. Bergkius in libro de Reliq. ant. comod. p. 
50, et ad Aristophan. Fragm. p. 952, continuo post cladem 
Atheniensium in Sicilia doctam tragcediam statuit. Sunt 
profecto verba allata ejusmodi, ut neminis non adver- 
tant animum, statimque expeditionis illius memoriam 
excitent, tum propter ipsum , ut optime monuit Boissona- 
dus, nomen Σικχελόν, totamque simul muneris a Geminis 
factam mentionem, tum quod clausule verba : οὕτως μη- 
δεὶς... ἐπιόρχων μέτα συμπλείτω, ab argumento fabulze, in 
qua de perjuris prorsus nihil, plane aliena, in rebus 
externis causam suam habere manifestum est. Quoque 
deinde in exitu dicit Chorus : χαίρετε" χαίρείν δ᾽ ὅστις δύνα- 
ται | xoà ξυντυχίᾳ μήτινι χάμνει | θνητῶν, εὐδαίμονα πράσσει, 
ea quoque opportune cadunt in luctum communem , qualis 
erat qui e maxima illa calamitate est, perceptus. Ne quis 
autem opponat, quominus post cladem quam diximus acta 
fabula statuatur, impedire ipsa verba Geminorum , σώσοντε 
νεῶν πρῴρας, qui servatum naves se profecturos dicant, 
quum tamen in Sicilia Atheniensium omnia funditus esse 
eversa constet; meminisse igitur oportet, postquam pri- 
mus nuncius calamitatis Athenas perlatus est, diu ei fidem 
non habitam esse, certe tante, quanta narrabatur, Thuc. 
VIII, 1 ; potuisseque commode poetam , qui in recenti omni. 
um dubitatione haec scriberet, spem partis saltem navium 
servando facere. Preeterea ejusdem temporis nos admonet: 
vatum et oraculorum repetitis vicibus injecta reprehensio, 
quam quomodo interpretandum patemus declaravimus ad 
Jphig. Taur. v. 573. Cf. v. 400 : Λοξίου γὰρ ἔμπεδοι | χρησμοὶ, 
βροτῶν δὲ μαντικὴν χαίρειν ἐῶ. Adde v. 971, 1301. Fides. 
quibusdam mythologicis narrationibus, ut fit in aliis. quo-- 
que recentioribus tragcediis, aperte denegata v. 737 sqq. 
Cf. Herc. fur. v. 1341 sqq. Tphig. Aul. 72, 795 — 800, 
Jphig. T. 385 sqq. In numeris denique magnam. deprehen- 
dimus poeto incuriam. Anapessti imperite positi v. 4, 314, 
315; versus horridus 546 : in dimetris anapeesticis novi 
generis licentia v. 1319, 1322. Cantica quoque, quorum 
unum 'quod incipit a v. 431, abs re prorsus alienum est, 
Saepe parum accuratam versuum responsionem probent. Ex 
his igitur omnibus colligere licet Electram doctam esse 
Ol. 91 anno quarto, fortasse simul cum Andromeda et He- 
lena. 

Respexit Electram Aristophanes semel in Ran. v. 1316 
carmine laciniis ex alia atque alia Euripidis tragoedia decer- 
ptis ludicre consuto. Quas scholiast2e ibi citant fabulas, prae- 
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ter Electram et Iphigeniam Tauricam (errore vocatur Au- 
lidensis ad v. 1310), Meleagri et Hypsipylae, eas omnes 
fuisse recentiores credere suadent non tam illud , quod ha- 
rum trageediarum nullam ante Ranarum editionem in partes 
vocasse videatur Aristophanes, quam potius carminis ipsa 
ratio. Nam artis futilitatis e& mollitiei metriceeque vitiosi- 
tatis, quam ibi ZEschylus exprobrat Euripidi , documenta ex 
iis fabulis hujus poetae petiisse Aristophanem consentaneum 
est, quae et insigniora illa praeberent et animis ex recen- 
liore auditione presentia. 

IPHiGENIAM TAURICAM, egregium specimen ingenii poetze 
setate extrema novo splendore quasi reviviscentis , sero esse 
compositam arguunt, praeter numeros similes atque in Ione 
et Helena, compositio paulo artificiosior et quaedam de diis 
liberius dicta. V. 711 : ἡμᾶς δ᾽ ὁ Φοῖδος, μάντις ὧν, ἐψεύ" 
σατα, Proxcipue vero huc faciunt verba quse dicit Orestes 
V. 570 : οὐδ᾽ οἱ σοφοί γε δαίμονες χεχλημένοι | πτηνῶν ὀνεί- 
ρων εἰσὶν ἀψευδέστεροι. | πολὺς ταραγμὸς ἔν τε τοῖς θεοῖς ἔνι | 
κἀν τοῖς βροτείοις᾽ ἕν δὲ λυπεῖται μόνον, | ὅτ᾽ οὐκ ἄφρων Ov, 
μάντεων πεισθεὶς λόγοις, ὄλωλεν ὡς ὄλωλε τοῖσιν εἰ- 
δόσιν. Dii igitur perstringuntur ut vani et mendaces : 
porro in rebus divinis et humanis magna inesse dicitur 
perturbatio; illudque acerbum accidere, quando quis , non 
stultus ingenio, vatum dictis fidendo, pereat ut perierit. In 
his sive judicii de diis lati temeritatem et vatum explosam 
artem spectemus, sive consideremus deploratam rerum 
omnium confusionem , et inprimis quce. de pernicie sapienti 
licet illata Orestes subjecit caute, sic ut verbi omen vitare 
videatur : haec omnia sunt ejusmodi, ut nemo non apertis- 
sima indicia temporis agnoscat, quo Athenienses in luctu 
Sicule calamitatis ariolis et vatibus et quotquot eos.in 
spem erexerant fore ut-caperent Siciliam, vehementer ira- 
scebantur, Thuc. VIII, 1; nee diis ipsis pepercisse eos 
credibile est : apparetque Orestis diclis postremis attingi 
simul publicam Atheniensium fortunam. Secundum hoc 
verisimile est actam esse Iphigeniam T. anno primo Ol. 92, 
aliquanto post Electram, in qua extrema vidimus respici 
cladem illam vix quum ejus nuncius Aíhenas esset perla- 
tus. 

Initium fabule affert Aristoph. Ran. v. 1232. Alium locum 
(v. 31) respexisse idem videtur in Lemniis apud Ammonium 
p. 138 Valck. . 

Recensitis fabulis singulis jam omnes ordine -sub unum 
conspectum ponamus , uncis inclusa earum cetate, quarum 
de conjectura nostra constituimus. 

Peliades. Ol. 81, 1. 

HERACLIDE, — (84.) 

ALCESTIS, — 85, 2. Cressc, Alemaon ὃ διὰ Ψωφῖδος, Te- 
lephus. 

ΜΈΡΕΑ. — 87, 1. Plulectetes, Dictys, Theristc. 

HipePOLYTUS. — 87. 4. 


CHRONOLOGIA FABULARUM. 


HECUBA. — (88, 4.) 

ANDROMACHE. — (89, 3.) 

SurPLICES. — (89, 4.) 

HzncuLEs F. — (90, 1.) 

ΙΟΝ. — (90.) 

TnoAnzs. — 91, t. Alezander, Palamedes , Sisyphus. 
HELENA. — 91, 4. Andromeda. 

ELECTRA. — (91, 4.) 

IPHicENIA TAvR. — (92, 1.) j 
OnESTES, — 92, 4. 

PHOENISS.E. — (93, 1, vel 2.) Hypsipyle, Antiopa. 


Baccnx et TS ? 
«ur | (98, 4.) Alemaon ὁ διὰ Κορίνθου. 


E deperditis tragcediis aliquot supra attigimus. Alice quem 
annum anteierint, ex Aristophane cognoscimus : de paucis 
aliunde conjecturam capere licet. 

HiPPoLyrus Pnion ante Ol. 87, 3. 
BrLLEROPHON, PHoENIX, CENEUS, INo ante Acharnenses, 

ubi fabulo ille irridentur, Ol. 88, 3. 

/KoLvs et PELEvs ante Nubes Ol. 89, 1 ( Schol. 1371, 1154.) 

STHENOBOEA et TuEsEusante Vespas Ol. 89 , 2. (Schol. v. 
111, 1074, et 313). Theseum vero post Callice tragcediam 
literariam actum esse, probabiliter statuit Th. Bergk. Co- 
moed. gr. reliq. p. 119. 

MzLAwiPPE et. EnEcHTHEUS ante Lysistratam Ol. 92, 1. 
(Cfr. schol. ad Lys. v. 1125 et 1131). 

Ad CnzEsPHONTIS carmen , ubi pacis bona laudantur, com- 
positum est simile Aristophanis in Agricolis fr. VIII. Si ,ut 
conjecit non sine veri specie Th. Bergkius , hzec Aristopha- 
nis comedia docta est Ol. 88, 4, preeivisse Cresphontem 
necesse est. 


Primum pramium Euripidem obtinuisse quinquies , non 
amplius, consensu tradunt Varro apud Gellium x vir, 4, Mo- 
Schop. Vitee Eurip. p. LXVI ed. Pílugk., Suidas v. Εὐρι- 
πίδης. Vicit primum, Ol. 84,3, teste Marmore Par. p4552; 
annos natus triginta et octo. Alteram victoriam reportavit 
Hippolyto Ol. 87, 4. Tertiam paulo ante actum Herculem, 
si conjecturam facere licet ex hujus fabulee carmine 639 — 
750, ubi chori ministerio de se ipse, opinor, loquens Euri- 
pides Musis perpetuum cultum promittit, et ut semper sit in 
coronis optat : ἀεὶ δ᾽ ἐν στεφάνοισιν εἴην. Quae verba recenti 
corona potitum indicare videntur. Iterum quando ΘΟΓΟΠδ- 
Lus sit, non constat. Quintam autem victoriam obtinuit 
jam mortaus (Suidas v. Εὐριπίδης), nempe Baechis, Al- 
cmeone Corinthio, etlphigenia Aulidensi, ut. cognoscitut 
collato testimonio schol. Aristoph. Ran. v. 67. 


PRUEFATIO. 


Abhinc quinquennium eruditissimo viro, Firmino Didot, Euripidem 
in sua Collectione scriptorum Grecorum ut ederem petenti, hac condi- 
tione operam addixi meam, ut novam quam dicunt recensionem poetae 
ne exspectaret neque translationem novam : veterem me, quod horum 
studiorum incrementa et subsidiorum multitudo postularet, accurate 
corrigendo reficturum, orationi autem Euripidez quas in promtu ha- 
berem aut aliorum aut meas emendationes illaturum. Desudabam enim 
illo tempore in Joannis Chrysostomi multis et magnis voluminibus, cu- 
jus homiliarum plus viginti maximx molis codices excussi , et quos par. 
est in textu multarum instaurando , omnium autem' passim emendando,, 
in fontibus Florilegiorum indagandis, in novo examine genuinorum et 
spuriorum, in versione aliquot voluminum prorsus refingenda , labores 
illo cum maxime tempore adibam. Quare tum iis quos dixi finibus cir- 
cumscribendum erat opus in me susceptum. Textuia Matthizo secundum 
codices constituto et ab Guil. Dindorfio in Corpore Scenicorum hic illic 
emendatius repetito, adhibebam editiones recentiores, praesertim Go». 
HzRMANNI, cujus cum in aliis scriptoribus tum in tragicis ad integritatem 
perducendis immortalia sunt merita. Phenissce tamen et Orestes prodie- 
runt quum mea jam typis exscripta essent; sic pauca tantum ex multis 
probabilibus summi viri apud me in duabus his fabulis leguntur, post- 
liminio in formas stereotypicas recepta. Ceterum septem priorum fabu- 
larum codices Regii antiquissimi 2712, 27153, a me inspecti, quedam 
bona subministrarunt. /ersionem veterem. latinam a Barnesio et Mus- 
gravio correctam, clarissimo Editori et nostratium studiis obsecutus , ita 
refingere studebam, ut non sententiam solum, sed ipsam confor- 
mationem grece orationis quam accuratissime referret. Qus quum per 
se recta mihi quoque esse ratio videatur, nimium tamen, quod in Ze- 
cuba cernitur, greca sectandi et prorsus assequendi studium, paullo 
etiam minus referre Euripidem censebitur, quam reliquarum fabularum 
translatio , paullo illa in singulis liberior, si summam rei spectes, strictior 
et accommodatior. Jam ob textum multimodis mutatum et rectiorem, 


quam nostrum s:culum aperuit, tragicorum intelligentiam vetus versio 
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tam frequenter tamque assidue mutanda erat, ut ejus in dimidia parte 
fabularum vix vestigia restent, et nostra exierit propemodum nova. 

Posteriorum fabularum constat aliam conditionem esse ac priorum 
septem in multis et bonis codicibus servatarum, dum illie, si ab Rheso 
et Troadibus discesseris, qui in Vaticano 900 et Hafniensi libris legun- 
tur, in pejoribus tantum et valde recentibus script? supersint paucis, 
quorum adhuc nobis copia facta est Florentinorum et Parisiensium 
binorum (de quibus v. Elmslejus Pref. Bacch. p. VII sqq.). Nostri, qui 
decem fabulas continent, a Supplicibus ad Herculem fur., exceptis Troa- 
dibus, a Marklando (in tribus fabulis) et Musgravio satis perfunctorie 
collati sunt; meliusa Furia Florentini in Matthiei usum, non ita tamen 
ut critico satisfiat, quod ad Iphigen. Aul. v. 854, Ion. 1447, et alibi si- 
gnifico. Utrique inter se eum in modum consentiunt (v. not. ad Suppl. 
v. I), ut alteris accurate excussis alterorum collatio non possit deside 
rari. Non credo autem quod Elmslejus putavit Bacchas in Parisiensibus 
codicibus ex Flor. secundo ductas, id de reliquis fabulis recte dici , ut 
dixit nuper Dindorfius (Euripid. edit. Oxon. vol. 3, p. XXI) : nam Pa- 
risienses duos non ex eodem libro:derivatos esse et ordo fabularum et 
varietatis natura perspicue docet. In his igitur fabulis tractandis, quum 
multa sepe me dubium tenuissent, profligato tandem labore Chrysosto- 
mico, primum in ZZeraclidis codices nostros consulendi otium mihi 
contigit. Inspecti mox ostenderunt quantum cur successoribus reliqui 
fecerit Musgravius : neque hujus solum omissa aut male lecta appare- 
bant, sed in Florentina quoque varietate non pauca mihi reddebantur 
suspecta. Quare opere pretium fore putabam, si brevibus notis potiora 
eum criticis communicarem. Sensim plura comprehendi, et ad superio. 
res quoque fabulas redii, tam ipsius rei gratia, quam emendandi , si qua 
rectius poni posse viderem. Sed brevitati, ut constitueram , ubique 
studens, varietatem meorum codicum non indicavi, ubi vel a Mus- 
gravio recte significata erat, vel consentiebat cum Matthiszi id. et 
re/. In uno Cyclope omnia memoravi. 

Quandocunque fieri poterat sine incommodo graviori , ut inventa scri- 
plura melior stereotypicis formis insereretur, curavi ut fieret : non pauca 
tamen supersunt, que lectorem ut ipsein textum ex annotatione trans- 
ferat enixe precor. Ceterum non in varietate modo referenda , judicanda 
et in quxrenda emendatione me continui, sed nonnulla disertius quasi 
per excursum tractavi, velut ictum tribrachi in vocabulis trisyllabis, ad 
Electr. v. 13, repetitionem vocabuli ejusdem intra breve spatium, ad 
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Bacch. v. 643, usum substantivorum et adjectivorum in ethnicis, ad 
Bacch. v. 1, etalia, qua vel nondüm tractata essent ab aliis, vel non eo, 
quem comprehendi oportere putabam , ambitu. In his quoque eam mihi 
legem scripsi , ut in aliorum dicta commentariis nusquam repeterem , nisi 
ubi necessitas erat aut in re critica aut in decursu disputationis aliorum 
placita et inventa commemorandi. Neque volebam commentarium scri- 
bere, qui non est hujus loci, sed primum Euripidem accurata simul et 
perspicua translatione explicare, dein crisin meam brevibus notis asse- 
rere, denique quxdam rectius, si fieri posset, constituere. In ea re quos 
errores commiserim, eos rependet et compensabit varietas codicum 
Parr., de quibus et de Florentinis nunc primum recte poterit judicari. 
Restat ut paucis exponam quare Henrici Stephani codices duo Italicos, 
ex quibus ut exempll. veterum velvetustissimorum lectiones varias protu- 
lit in Znnotationibus in Sophoclem et posteriores Euripidis tragcadias 
(1568, 8*), nullos esse passim affirmaverim , neque lectionibus illis aliud 
quam conjecturarum pretium statuerim. Primum nemo codices illos ocu- 
lis usurpavit preter Henricum Stephanum scilicet , qui hzc narrat p. 98 : 
« Quum enim passim in Italize bibliothecis exemplaria vetera priorum Eu- 
ripidis tragcediarum extent, contra vix decima quaeque bibliotheca , imo 
vix vicesima, posteriorum exemplar ullum habet.... Quam ego rem non 
ex auditu habeo, sed ejus sum testis oculatus, quippe qui omnes pro- 
pemodum quz per universam Italiam sunt bibliothecas, non solum pu- 
llicas, sed etiam ex privatis eas, qua locupletiores putabantur, perva- 
gatus sim , perlustrarim, pervestigarim. » Anne invente avis tam rara 
sedem et formam indicaturus erat, si vidisset? Deinde variantium illa- 
rum natura dubitationem movit jam Barnesio (vid. notam meam ad Ion. 
v. 60r), post eum Brunckio (ad Bacch. v. 531 ipsius edit.), Beckio (ad 
Rhes. v. 833) : quorum in partes concesserunt Elmslejus (Pref. Bacch. 
p. IX) et Hermannus. Nimirum cunctee (si exceperis variantes Troadum , 
de quibus infra dicam) speciem referunt conjecturarum ab homine me- 
diocriter erudito inventarum , et quum ex magno numero pauca sana- 
tionem afferant suis locis, talem quidem, qus ex ingenio peti poterat, 
alie sunt ejusmodi, quas omnino codices prebituros fuisse vix credi 
possit. Exemplorum ubivis obviorum insigniora quadam sunt Tro. 297, 
Herc. F. r15r, Helen. 1388. Praeterea in iis fere tantum locis variantes 
afferuntur, in quibus illorum temporum homo precipue offenderet : 
ubi vero plana viderentur verba, nihil varietatis productum videmus , 


quamquam qui sunt germani codices, etiam talibus in locis nonnihil dis- 
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crepare solere constat. Porro totlocis postea a Musgravio et Matthizo ex 
recentiorum codicum scriptura sanatis nullam illi medicinam praebent, 
nullam choricorum metris, qua illo tempore non intelligebantur, pes- 
sumdatis , nullam lacunis editionis Aldinz, nullam denique ulli versui 
gravius corrupto. Ita quz 707 exstant apud Stephanum, sed in veris co- 
dicibus haud dubie exstitissent , Italica illa duo exemplaria conficta esse, 
non minus probant quam eorum quie apud illum exstant natura incredi- 
bilis. Nam quum noti codices omnes posteriorum fabularum sint ejus- 
dem plane familiz, Stephaniani libri, qui sepe in alia abeunt, diverse 
atque adeo duplicis (si lectiones illas urgemus) forent familie testes, 
aliis modis transmisse , aliter corrupte , etnovum instrumentum critices 
exercendae. Quod longe aliter se habere vidimus. At, inquiunt, H. Ste- 
phanus ex suis codicibus lacunas Aldine explevit in Troadum v. 155, 
193, 195, 232, 366, iisdem quein aliis libris postmodum inventa sunt 
verbis : videtur ergo ille (sic Dindorfius ed. Oxon. vol. 3, p. XXX) co- 
dicum lectiones cum suis ipsius aliorumve conjecturis in annotatione 
commiscuisse. Verum. hoc quoque, argumentum facillime removetur, 
Troadum enim fabula, ut supra dictum, exstat in codicibus aliis, 
quam qui posteriorum fabularum decem reliquas soli servarunt, potuit- 
que codicis Romani , quam cum Petro Victorio communicavit (cfr. Victor. 
Var. Lect. 36, 22) Fulvius Ursinus, scriptura varians, àut alia alius co- 
dicis usurpata esse Stephano, ut appareat nihil posse ex Troadum locis 
de reliqua supellectile Stephaniana effici. 

Neque Aldum diversos habuisse codices ab. iis qui hodie supersunt, 
et varietatem omnem ab correctore in editionem ejus esse illatam , pas- 
sim videor demonstravisse. 

Denique commemorandum est, fabulis jam anno 1841 excusis, an- 
notationem a me scriptam esse et typis deformari coeptam per &statem 
anni 1842, sed ob diuturnam infirmitatem oculorum typographicam 
operam nunc demum potuisse absolvi. Dindorfii autem annotationes 
exstare Oxonii editas mihi narraverat Schneidewinus mense Septembri 
ἃ. 1842, quo tempore nihil nisi note in Troades et Chronologia scri- 
benda restabant, in quibus solis libro illo poteram uti. 


. Parisiis, m. Novembri MDCCCXTIII. 


- Turcos. Fix. 


SUPPLICES. 


Ab hac inde fabula, aliis studiis minus districto , licebat 
mihi, sepius quam antea factum, greco quoque textui re- 
cognoscendo curam aliquam impendere : quumque nonnulla 
inter negotium interpretandi constituissem ad meum judi- 
cium aliter ac fecerat Dindorfius, plura tamen remanserunt 
ex editione viri docti, quze. quomodo corrigenda arbitrer, 
nunc exponam in anno(atione, sic ut quae in corruptissima 
hac tragoedia non sine meliorum codicum ope videntur 
posse emendari, ea silentio. proetermittíam omnia. Libros 
vero mss. Bibliotheec regie primum a Marklando collatos 
medioeri quidem diligentia , postea a Musgravio hio illic evo- 
lutos, ego in locis, ubi operc? pretium esse videbatur, inspexi 
denuo. Consentiunt autem codices illi in plerisque locis ita 
cum Florentinis 1.2., ut neutros lectionem ullam memorabi- 
lem habere arbitrer, quz non alteri parti sit communis : Aldi- 
num vero exemplar sicubi ab iis recedit, nescio an hoc uni 
correctori editionem illam curanti tribuendum sit : qui ut 
aliquoties orationem feliciter restituit, quod advertit ani- 
mum Porsoni ad Med. v. 675 : ita non raro etiam interpola- 
vit male. Ac spectat hcec de Aldinc editionis interpolatione 
observatio non ad unam Supplicum fabulam, sed per 
omnes deinceps posteriores fabulas permulta deprehendi- 
mus ibi exempla scripture de conjectura immutate : ut 
dubitandum non sit, etiam in Androm. v. 995 quod vulgo 
fertur, Aldo solo teste, ἢ παιδὸς οἴχους p^ ἐξερημοῦσαν, cor- 
rectoris ingenio tribuendum esse. Nam codices alii οἴχους 
y^, adscripto λείπει, alii ἢ πρέσδυς otxouc v^ ἐξ., quod recipi 
debebat. Sic enim, praeter Lasc. Florr. tres, habet eiiam 
Par. E. ἃ sec. manu, Par. D. vero trajecto pronomine ἢ 
πρέσθυς u^ otxouc. 

V. 63. « Ὁσίως οὔχ venerunt matronce , quia habent πε- 
πλώματ᾽ οὐ θεωριχά v. 97, ut recte monet Heathius. » 
. Matthize. 

v. 83. Incautus reliqui hic interpretationem . Marklandi. 
Repone : nam dolor de liberis mortuis res quedam ve- 
hemens est in mulieribus ad luctum excitans. 

*. 94. ξένας correxit Elmsleius ad Heraclid. v. 245. 

v. 99. προσδοχῶ τι γὰρ νέον. Simili particulze γάρ positu 
dixit Sophocles in Philoct. 218 : προδοᾷ τι γὰρ δεινόν. Eur. 
[ph. T. v. 1036 : τίν᾽ αἰτίαν ἔχουσ᾽ ; ὑποπτεύω τι γάρ. Orest. 
586 : διὰ τὸ γὰρ χείνης θράσος.. - 

v. 109. Hermannus ὅδ᾽ ἀλλὰ τῶνδε x. τ. A., coll. Sophocl. 
... Αἵ cf. Tro. 246. El. 329 : τοιαῦτα δ᾽ αλλὰ καὶ δὲ βούλομαι. 

v. 136. Codd. Τυδεῖ omisso τε, quod addit Aldus. Din- 
dorfius Τυδῆι, usus in defensionem novae formse argu- 
mentatione nova hac : Quemadmodum fuerunt qui versum 
Heracl. 541 , πέφυχας Ἡραχλῆος" οὐδ᾽ αἰσχύνομαι, corruptum 
judicarent propter epicum Ἡραχλῆος, ita non mirabor si 
qui Τυδῆι propterea rejicient, quod ne ab epicis quidem 
hac forma sit nsurpata! Revocanda Aldi scriptura. 

y. 146. Μάχην γε δισσοῖν χνωδάλοιν ἀπεικάσας, dictum ut 
χόμαι Χαρίτεσσιν ὁμοῖαι, re comparata omissa, pro qua 
nomen ponitur, quod ab illa genitivo casu pendere debe- 

: bat. Cf. Matth. Gr. gr. δ. 453. not. 1. 

v. 150. « Fortasse scribendum χτάνοι. » Hermannus. Sic 
dedi pro χτάνῃ. Nam optativus consilium Polynicis exulan- 
'tis significat; χτάνῃ antem indicaret rem etiam tum tempo- 


ris quo colloquuntur non fuisse effectam. At secus evene- 
rat. : 

V. 154. Libri ταυτὶ δικάζων. Hermannus ταῦτ᾽ ἐχκδικάζων. 
Non pejus esset ταῦτά γε διχάζων, Ifa, hoc ipsum ulci- 
scens. . 

v. 158. Τὸ δὲ πλέον, ἦλθον, scripsi ita de conjectura quam 
ante hos octodecim annos in Seminario philologico Lipsiensi 
proposui. Vulgo τί δὲ πλέον; ἦλθον. tae RES ER 

v. 162. Ὃ δή γε πολλούς, quod sic explicandum : ὅ γε 
πολλοὺς δή. Frustra heeserunt viri quidam docti in hoc loco, 
ys particulam arcte adstrictam esse rati precedenti δή, 
quum ejus vis in pronomen recidat. In superiore versu 
post εὐψυχίαν Valekenarius inserendum censet γ᾽, male 
profecto, siquidem 'Thesei non erat confirmare suo calculo 
Adrasti dictum , sed judicare ad rationis normam temera- 
riaillius conata. Ergo, dicit Theseus, audaciam sectatus 
es pro bono consilio. 

v. 174. óv de Marklandi conjectura Dindorfius scripsit 
seculus Matthideum. Libri ὡς. Hermannus preetulit. ἅς. Si 
Euripides ὡραῖα de funere maturo vere dixit , defendi potest 
librorum scriptura hoc pacto : miserare eas: nam. ipsas 
equum erat.... Aliter, conjungenti verba χείνων ὡραίων 
scribendum ον}! οὗ γ᾽ (i. e. ταφθῆναι) αὐτάς. --- Versus 180- 
183 aliunde huc traductos censent Reiskius et Tyrwhittus, 
quorum judicium probat Marklandus. Nec diffiteor habere 
hoc a poetis petitum exemplum aliquid miri inter cetera 
quibus utitur Adrastus idonea argumenta : tantoque magis 
illud offensioni esse potest , quod quatenus in causam herois 
Argivi valeat, obscurius a poeta indicatum sit. Hinc aliquando 
suspicio mihi est subnata Euripidem seductum occasione 
inseruisse hicalieno argumento aliquam suarum rerum signi- 


ficationem, sive quod populum in docenda fabula sua aliqua 


parum attentum auditorem sibique justo minus faventem 
expertus esset, sive alia de causa simili afflictum. Ita etambi- 
gu: dictionis simul et ipsius allati argumenti excusationem 
habuerimus satis probabilem. Plutarchus, a Musgravio cit., 
Περὶ τοῦ ἑαυτὸν ἐπαινεῖν, c. 1 : Εὐριπίδης..... φορτικωτάτῃ 
χέχρηται μεγαλαυχίᾳ καὶ τῷ συγχαταπλέχειν τοῖς τραγῳδου- 
μένοις πάθεσι xod πράγμασι μιηδὲν προσήκοντα τὸν περὶ ἑαυ- 
τοῦ λόγον. In. nulla veró alia fabula Euripides frequentius 
tetigit significatione tecta res atque homines sui temporis 
quam in Supplicibus. Secundi et tertii versus sensum decla- 
rant verba Thuc. 2, 42 :... οὔτε πενίας ἐλπίδι ὡς χἂν ἔτι 
διαφυγὼν αὐτὴν πλουτήσειεν. ... 

v. 207. πρὸς δὲ τοῖσδε Blomfieldus. 

v. 248. Χαίρων ἴθ᾽. εἰ μὴ γὰρ, sic Matthiseus (corrig. 
quod excusum apud nos εἰ γὰρ μή). Codices x. ἴθι δὴ μὴ 
γάρ. Mox sustuli lacunae signa ἃ Dindorfio inter hunc et 
proximum versum posita, et in corrupta parte expressi lati- 
na translatione conjecturam meam ,... καλῶς, αἰδὼς πιέζειν 
τὴν τύχην ἡμῖν λίαν, quam in graeca recipere non sum ausus. 
Obscuram locutionem πιέζειν τὴν τύχην (urgere fortunam) 
nunc accipio ifa, forfunc viminferre, s. fortunc decreto 
reluctari. Rhes. 584 : ἡμῖν δ᾽ οὐ βιαστέον τύχην. 

v. 253. "Avat σ᾽, inserto pronomine, Hermannus. Recte 
nisi totus versus pro subdito habendus est. 

v. 276. Hermannus τάλαιναν, recte. 
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v. 280. Scripsi ἱκέτιν cum Marklando. In Iphig. A. 992, | 


veteres libri ἱκέτην, ubi nunc editum ixéctv. 

v. 296. "Em", χρύπτειν Scribendum esse conjecit Her- 
aannus, quod nec prosodia postulat, nec ad sensum vide- 
tur esse necessarium ; neque sic tamen caret probabilitate. 

v. 303. Repone cum Elmslejo σφάλλει γὰρ. 

v. 305. Serib. εἶχον ἥσυχος. Cfr. Hippol. 1313, Tphig. 
Aul. 1133, et Elmslejus ad Heraclid. v. 7. S:epe adver- 
bia occupant adjectivorum sedem. Hecub. v. 987 Pors. 
χρύφιος ἐζήτει μολεῖν Reg. 2712 χρυφίως. Ibid. 1099 οὐ yàp 

ως 
ἥσυχος... λέλακε, duce Reg. membranae ἥσύχος. 

v. 306. Suspectum omnibus νυνὶ, quum tragici hisce 
demonstrativis formis non soleant uti, nemo tamen quomodo 
sit removendum vidit. Legendum νῦν δ᾽ ἴσθι, σοί τε. Sylla- 
ba ct, sono et scribendi ratione similis proximo cot, quum 
intercidisset, hinc sponte enascebatur quod libri ferunt. 
Mox fort. τοῦτο δὴ τιμήν. Sed in arliculi defensionem veni- 
re video Helens v. 1151 : ἄφρονες ὅσοι τὰς ἀρετὰς πολέμῳ 
“χτᾶσθε, Add. annot. ad Bacch. v. 650. 

v. 321. Aldus ἄδουλος óc, recte opinor. Duobus vel tri- 
bus exemplis ex Euripide nota est iteratio ejusmodi parti- 
cula ὡς vel ὅπως. 

v. 341. Hermannus ἐξεδειξάμην. 

v. 347. Valde probabilis est Elmsleji conjectura πείσας, 
-quam monitu Matthici recepit Dindorfius. Futurum fa- 
men πείσων videtur defendi posse : verbis persuadere 
conaturus.. 

v. 380. Libri νέμεις ἀεὶ τὸν δυστυχῆ. Hinc. Hermannus 
νέμεις τόν τ᾽ ἀεὶ ὃ., etin stropha cum Aldo τέχνοισιν pro 
τέχνοις, vere procul dubio. Quod editum νέμεις τόν τε δυσ- 
-τυχῆ, remansit e Dindorfii editione. 

v. 398. μολὼν, sine δ᾽, codices. In Aldina particula illa a 
correctore inserta videtur, fortasse recte. Digna tamen est 
quae expendatur Elmsleji conjectura, μολὼν ὑπαντὰξ τοῖς 
"ἐμοῖς β., si modo tulit tragicus sermo formam ὑπαντάξ. 

v. 420. Rescribendum γηπόνος e codicibus. — v. 426. παρερ- 
γάτης λόγων est potius, sermonum artifex invita Mi- 
merva. Yopocoy&cnc enim de artifice non legitimo dicitur, qui 
partes quae juris sui non sunt , quibusque nec doctrina nec 
natura sua aplus est, occupat. Infra v. 459ipse Theseus for- 
mulam adhibitam interpretatur περισσὰ φωνῶν. Proximo in 
versu notetur usus particule xa, in propositionis parte po- 
sitt, quum in assumptionem trajicienda fuisse.nostri qui- 
dem sensus judicio exspectetur. Orest. 1166 : ἵνα... στένωσιν 
οἵ περ κἄμ᾽ ἔθηχαν ἄθλιον. Soph. CEd. Col. 185 : τόλμα... ὅ 
τι χαὶ πόλις «έτροφεν ἄφιλον, ἀποστυγεῖν. Ibid. v. 77 : ὅσ᾽ 
οἷδα κἀγὼ, πάντ᾽ ἐπιστήσει χλύων. Add. v. 874. Paulo diversi 
generis est quod legitur in Androm. 751 : πολλῶν νέων γὰρ 

*X&v γέρων εὔψυχος Tj, χρείσσων, 1. e. καὶ γέρων, ἐὰν εὔψυχος 
ἢ. — V. 438 sqq. Cfr. Thuc. τι, 37. 

v. 442. Pro αὐθέντης Marklandus scribendum suspica- 
tur εὐθύντης, quod illo altero Euripides alibi semper pro in- 
terfectore utatur. — v. 445. οὕς τ᾽ ἂν Marklandus, recte , ut 
videtur. —. v. 456. « Opinor, πρὸς τὰ σ᾽. » Marklandus, 
vere. Legebatur τάδ᾽. 

v. 479. Libri ἐλπὶς γάρ ἐστι κάκιστον. Qui a Stobzeo obla- 
Lum ἐλπὶς βροτοῖς arripuerunt Matthiaeus et ipsum secutus 
Dindorfius, vereor ne pro Junone nubem sint amplexi. So- 
lent nàmque qui colligunt sententias e scriptis veterum, 


ubi versus ab ordine colloquii memorant separatos , particu- : 


las alieni nexus testes vel delere, vel ubi metri integritas hoc 
postularet, aliis vocibus permutare : inter quas voces ipsum 
illud βροτοῖς ejusmodi est , ut. in quovis fere sapienter dicto 
locum habens commodum , ultro se offerret ad lacunam 
explendam. Itaque conjeci olim ἐλπὶς γάρ ἐστ᾽ ἄπιστον, quod 
plene perscriptum γὰρ ἔστιν ἄπιστον (cfr. annot. ad Bacch. 
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1309) facile potuit abire in vulgatam scripturam ἐλπὶς γάρ 
ἐστι χάχιστον. In Andromed. fr. 12 : ἐχ δὲ τῶν λόγων ἑλοῦ τὰ 
βέλτισθ᾽" ὥστ᾽ ἄπιστόν ἐστ᾽ ἔρως, Piersonus eorrexit ὡς 
χάχιστον, recte quidem ὡς, sed secus alterum. 

v. 490. γόοισι e Stobaeo receptam inde a Marklando. 1,5 
bri Euripidis ποιναῖσι, unde Bothius πόνοισι. Haud longius 
abest nec sententize minus convenit λύπαισι. 

V. 494. ἐχθροὺς xoi θανόντας. Inepta est particula καί, 
quam quidem nullo negotio removeas scribendo χατθανόντας, - 
sed ut aliud relinquatur leve incommodum, ἐχθρός dativo 
person: destitutum. Unde Marklandus conjecit 0:0ic, quod 
ad sententiam optimum, sed sonus ter iteratze literae 6 vix 
ferendus. Malim itaque acquiescere in altera correctione, 
dativo ἡμῖν vel 9/621 cogitatione assumto. Paulo post libri 
οὺς ὕδρις ἀπώλεσεν, vitiosa prosodia. Legendum oc ὕδρισμ᾽ 
ἀπώλεσεν. v. Elmslejus ad Bacch. v. 247. 

v. 509. Addita erat inlerpunctio post ναύτας, auctore 
Marklaudo. — v. 528. πεπόνθατ᾽ solo Aldini exemplaris 
fundamento nititur. Codices πέπονθε γ᾽. vel πέπονθεν γ᾽. 
Quidni igitur legendum πέπονθεν ἢ nimirum πόλις ὑμετέρα 
animo assumendum e v. 524. : 

V. 530. Αἰσχρῶς δ᾽, sic Marklandus e cod. A. pro vulgato 
αἰσχρῶς τ᾽. Mox Aldus et codices ἐνταῦθ᾽ ἀπῆλθε, qua in 
scriptura non solum intempestive philosophans , quod feri- 
mus patienter in Euripide, induceretur Theseus, sed pro- 
fecto jactans vana verba et ab rei consilio longe aberrantia, 
si quod natura: necessitate jam est confectum, non quid 
faciendum esset, ut legibus divinis et humanis satisfieret a 
Thebanis, demonstrasse putandus sit. Nec tamen e Stobaeo 
suscepta lectio ἐάσατε... ἀπελθεῖν nune probatur mihi pro- 
pter rationes a Matthieeo expositas. Scripsit opinor Euripi- 
des ἀπέλθοι. Sinite, inquit , sepeliri mortuos : et wunwum- 
quodque redeat redditumque sit unde venerit , anima. 
in ctherem, corpus vero sub terram. At altera exstat 
in loco difficultas , quomodo scilicet ἕχαστον, i. e. ἡ Ψυχὴ 
xai τὸ σῶμα, dici possit εἰς τὸ σῶμα ἀφιχέσθαι, corpus in 
corpus! Nam ut σῶμα passim de forma vitaque humana 
usurpetur, at ubi ipsum corpori est oppositum, fieri hoc 
non posse apertum est. Legendum itaque cum Porsono eic 
τὸ φῶς, i. e. εἰς τὸν βίον. — v. 545. Probabiliter Marklandus 
ἐν μυχοῖς χθονός. Vid. ipsius annotatio. 

v. 599. Libri χλωρὸν δεῖμα, nisi quod Flor. 2. χλοερὸν 
δεῖμα, Aldus δεῖμα χλοερόν. In antistrophaartieulum τὸ omit- , 
tunt Parr. omnes, et opinor etiam Florr. Versus ut est 
descriptus in codd. pro dactylico logacedico habendus : in 
quo si tragici admiserunt spondeum loco dactyli, leni mu- 
tatione :equalitas interstropham et antistropham restituitur 
scribendo : ὥς μοι ὑφ᾽ ἥπατι χλωρὸν δεῖμα θράσσει " quibus 
respondebunt μοῖρα πάλιν * τόδε μοι θράσος ἀμφιδαίνει. Rhes. 
863 : xaí τί μου θράσσει φρένας. Sophocl. apud Erotian. p. 
180 : γυναῖχα δ᾽ ἐξελόντες ἣ θράσσει γένυν τε. ὡς τοῦ μὲν 
ἕωλον γραφίοις ἐνημμένοις. Que. ita fort. corrigenda sunt : ἣ 
θράσσει γέ νιν ὄζουσ᾽ ἕωλον xai ῥαχίοις ἐνημμένη. Anapsestum 
constat admitti in trimetro satyrico. Erotianus0p&caet * ἔστι 
δὲ ὀχλεῖ, fastidium movet. Ut vero supra θράσσει caret 
objecto personae, sic ἔτυψεν apud. /Eschylum Eum. 156 : 
ἐμοὶ δ᾽ ὄνειδος ἐξ ὀνειράτων ἔτυψεν. Post ταράσσει Hermannus 
posuit comma , et punctum post χριθήσεται v.601. Hac ra. 
tione, quae unica probanda est, cohaerent verba sic : δεῖμα 
ταράσσει, πᾷ χριθήσεται. 

v. 602. Semichorus alter.quum disjunctiva oratione in- 
terrogasset, alter respondet simplici aífirmatione usus : quo 
in genere loquendi affirmatio ad posteriorem questionis 
partem ut potiorem referenda est. Ion. v. 553 : ἔμφρον᾽ ἣ x&- 
τοινον ὄγτα; --- Βαχχίου πρὸς ἡδοναῖς. Ib. 962 : μαστοῖς διώ- 
χοντ᾽ ἢ πρὸς ἀγχάλαις πεσεῖν ; --- ᾿Ενταῦθ᾽ ἵν᾿ οὐκ ὧν ἄδιχ᾽ 
ἔπασχεν ἐξ ἐμοῦ. Orest. v. 1540: Τί δρῶμεν ; ἀγγέλλωμεν εἷς 
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πόλιν τάδε; ἢ σῖγ᾽ ἔχωμεν; — ᾿Ασφαλέστερον, φίλαι. In 
Pheenissarum v. 416, κοίτας ματεύων, Tj φυγὰς πλανώμενος, 
Canterus optime (male, ait Porsonus) scribendum esse 
conjecit 7, idque proebent tum alii codices , tum membranz 
Par., et codd. 2713, 2818 et 2888, recteque interpretatur 
Scholiasta unus responsum Polynicis, τοῦτο τὸ δεύτερον : 
fugitivum namque aif quaesivisse se apud Adrastum certum 
tutumque refugium, non solum fortuitum deversorium 
pernoctandi : quamquam etiam cum alio scholio responsum 
non male ad utramque interrogationis partem referas, fere 
ut in Ionis quoque loco posteriore. 

v. 604. ἀνὰ τόπον. Marklandus ἀνὰ πτόλιν, quod ut cum 

antistropha congruat scribendum est ἀνὰ πόλιν, nisi etiam 
ibi ἐξεχάλεσε mutare mavis in ἐξεχάλεσσε. Sed illud ipsum 
ἐξεχάλεσε quod vulgo legitur quum ex uno Aldino exem- 
- plari fluxerit correctoris manum experto, codices autem 
tam Parisini quam Florentini habeant δ᾽ àxó3eae (ἐχάλεσε A. 
sine δ᾽), hinc corrigendum videtur, δίκα δίκαν [δ᾽] ἐχκάλεσεν 
xoi φόνος. Priora vero verba ἀνὰ τόπον nemodum sic ut sa- 
tisfaceret explicare valuit, nec sana ea esse equidem arbi- 
tror. Corrigo ἀνὰ χρότον. Troad. v. 546, ἀνὰ χρότον mo00v., 
JEschyl. Cho. v. 428 : χτύπῳ δ᾽ ἐπερρόθει χροτητὸν ἁμὸν 
xai πανάθλιον κάρα. 

v. 616. Pro νέμουσ᾽ ἁπάντων scribendum e codicibus vé- 
μουσι πάντων. Alter Par. (B.) habet νέμουσι πάντ᾽ ἀτέρματ᾽ 

: τῶν 
ἔχ. A. πάντων τέρματ᾽, liber Chr. Puteani πάντα τέρματ᾽. 
— v. 623. Revocavi librorum scripturam ἔτι ποτ΄. Reiskiu 
τίς ποτ΄. Mox τᾶςδε γᾶς tres Pariss. ᾿ 

v. 632. ἐχχόμιζέ μοι, sic Musgr. Legebatur ἐχχομίζομιαι. 

v. 639. Μαχροῦ ᾿ποπαύσω. Hanc crasin dum noto, re- 
novatur mihi memoria duorum epigrammatum haud inele- 
gantium poetriae Balbillae, scriptorum dialecto ZEolica, in 
quibus eadem crasis haud perspecta mirum quantum nego- 
tii ereavit viris clarissimis Jacobsio et Letronnio. Exscripsit 
illa Letronius in libro cujus titulus, 4a Statue vocale de 
Memnon , Paris 1833, 45, quorum alterum sic incipit, p. 
152 : Μέμνονα πυνθανόμαν Αἰγύπτιον, ἁλίω αὐγᾷ αἰθόμενον, 
φωνῆν Θηδαϊχῶ πν Xo, allerum p. 161 exorditur : ἔχλυον 
αὐδήσαντος ἐγὼ πυ λίθω Βάλθιλλα φωνᾶς τᾶς θεΐας Μέμνονος 
ἢ Φαμενώθ. TlIud «v inexplicabile visum Jacobsio , non esse 
pravum quemdam ceolismum , ut suspicabatur Letronnius , 
pro vulgari τι, sed ipsa dialecti illius propria forma indu- 
iam preepositionem ἀπό, olim jam significavi viro doctissi- 
mo, tum usus in testimoninm inscriptione Astypal. apud 
W yttenbach. Philomath. lib. 2, p. 121, ἄπυ βασιλέων, nunc 
addens novum testem form: illius grammaticum in Crameri 
Anecd. gr. vol. 1, p. 47 et 68. Itaque scrib. "zu λίθω. — 
v. 647. Codd. Par. τρόπαια. Infra codd. omnes τοὺς παρόν- 
τας, quod tenuit Hermannus. ἀπόντας Ald. V. 653 etiam 
Parr. συστρατευμάτων. — Υ. 665. ὄπισθε sic recte A. B. ; 
vulgo ὄπισθεν. --- V. 687. Codd. tam Parr. quam Florr. ἐς 
οὐρανόν. Parr. v. 679, ἐς παραιθάτας, ν. 926, ἐς μυχοὺς y 0o- 
νός, V. 1206, ἐς γαίας μυχούς, alibi in hae fabula, ubi me- 
trum ferret , semper εἰς pracbentes. In Ale. v. 9, Reg. 2713 
ἐς x60' ἡμέρας. lbid. v. 188 cod. 2888 ἐς χοίτην πάλιν. In 
Orest. 63, Reg. membr. εἰς Τροίαν ἔπλει, οἱ 522 ἐς Τροίας 
πέδον. Exempla haec omnia sunt in quarta trimetri arsi. 
Cfr. notanda ad Rhes. v. 96. — v. 713. Sic dedi e Musgra- 
vii conjectura. Libri Δαναϊδῶν. — v. 726. Scribendum cum 
Elmslejo τοιόνδε ot. — v. 239. Lentingius ᾿Ετεοχλέους γε. 

y. 760. Pro πῇ scripsi ποῦ de conjectura Hermanni , con- 
firmata codd. A. B. ποῖ Florr., si fides est Matthiceo. — v. 767. 
Recte Elmslejus δεινὸν μὲν οὖν. Mox libri καϊσχύνην. Muta- 

vit Hermanno auctore Dindorfius, nescio an recte. Cfr. Seid- 
ler. ad Troad. v. 399. — v. 782. Cod. A. δὲ τῶν παίδων. B. 
δὲ παίδων. Elmslejus δὲ δὴ πσίξων. Hermannus δ᾽ ἐμῶν παί- 
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δων. — v. 794. Epodi notam addunt A. B. Iidem paulo post 
μέλεα. — v. 798. Par. A. B. "Aóp. στεναγμὸν — Χορ. ὦ 
παῖδες — Αδρ. ἰὼ, ἰὼ — Χορ. ἔπαθον μὲν ὦ — Ἄδρ. ὦ πό- 
λις — Χορ. ὁρῶσι --- "A8p. προσάγετε. --- Unus A. Χορ. ἐν οἷς 
ἐγὼν, --- A. B. Ἄδρ. δόθ᾽ ὡς — Χορ. ἔχεις — Ἄδρ. πημάτων 
— Χορ. αἱ αἱ — "Aóp. ἀΐετέ μου --- Χορ. στένεις --- "A8p. εἴθε με 
— Χορ. ἐμὸν δὲ — Αδρ. ἴδετε — Χορ. κατὰ μὲν — Ἀδρ. ἰὼ, 
ἰὼ — Χορ. πιχροὺς usque ad finem. — v. 807. A. B. Ἔπαθον 
μὲν ὦ. Dein omittunt chori personam. — v. 809. A. B. C. 
et Florr. duo ὁρῶσι δῆτ᾽ ἐμέ γε viv. — v. 811. B. C. προσά- 
γετε δυσπότμῳ. À. προσάγετε δυσπότμων. MOX. A. σφαγέντα 
X0UX. . 

V. 819. Scripsi cum Hermanno δ᾽ οὖν pro δ᾽ οὐ. 'Ha- 
bet vero οὖν in hac formula eam vim quae notissima est in 
formula μὲν οὖν. Hermannus : « Sensus est : matrum nimi- 
rum sortem gemis , non tuam. » — v. 823. Y addit uter- 
que Par. A. B. — v. 859. Matthiceus , quia tragici in di- 
verbiis articulo pro relativo non nisi postulante metro ute- 
rentur, scribendum conjecit ἔπαινον x&v": ἐγὼ δὲ βούλομαι. 
Sic etiam Elmslejus , nisi quod hic τόνδ᾽ pro τῶνδ᾽ preetulit. 
Supra v. 854 A. et B. πυθέσθαι. — v. 869, ἀψευδὲς ἦθος, 
εὐπροσήγορον στόμα pro nominativis habendi videntur, ut 
ipse Capaneus vocetur natura quedam non fucata , os 
come. Ad hunc modum etiam capiendus infra versus 869. Et 
907 : φιλότιμον ἦθος πλούσιον φρόνημα δέ. — v. 872. Ejeci 
malam conjecturam Matthizei ἄλλην. . — v. 883. πρὸς τὸ μαλ- 
θαχὸν βίου. Qui haec pro appositione pertinente ad verba 
praecedentia πρὸς ἡδονὰς μουσῶν haberi posse putant, velim 
alio ejus generis exemplo demostrent sic umquam locutos 
esse Graecos. Quod dubito an fieri non possit. Reiskius πρός 
τε μαλθαχὸν βίον. Atque βίον priebet B. Sed scripsit Euripi- 
des xoi τὸ μαλθαχὸν βίον. Nam xoi et πρὸς compendio scripta 
assimilia sunt. — v. 884. Cod. A. σχληρᾶ. In proximis 
Éxoupe...xatpov « non majorem offensionem habet, quam, 
quod tamen alia ratione dictum est, φύσιν τίν᾽ εἶχε, τίνα δ᾽ 
ἀχμὴν ἥδης ἔχων ; apud. Sophocl. GEd. R. 741. » Herman- 
nus. Hecub. v. 1024 : ἀλίμενόν τις ὡς ἐς ἄντλον ἐμπεσὼν λέ- 
χριος ἐχπέσῃ. Ibid. ν 6001 : τοῦτο δ’ ἥν τις εὖ μάθη, οἶδεν τό 
γ᾽ αἰσχρὸν, χανόνι τοῦ χαλοῦ μαθών. Troad. v. 103 : πλεῖ χατὰ 
πορθμὸν... μηδὲ προσίστη πρῷραν βιότου πρὸς χῦμα, πλέουσα 
τύχαισιν. In eadem fabula v. 285 : ὃς πάντα τἀχεῖθεν ἐν | 0&0 
ἀντίπαλ᾽ αὖθις ἐχεῖσς διπτύχῳ γλώσσᾳ [φίλα τὰ πρότερ᾽ ἄφιλα 
τιθέμενος, verbun deficiens una mutata litera revoco scri- 
bens τἀκεῖ θέτ᾽ ἐνθάδ᾽. Frustra attentarunt viri docti locum 


| Androm. v. 1171: αὐτός τε καχοῖς πήμασι χύρσας εἰς ἕν 


μοίρας συνέχυρσας,, cui simillimus est prior ex Hecuba cita- 
tus. Ion. 1084, ἀνεχόρευσεν αἰθὴρ, χορεύει δὲ σελάνα,, καὶ 
πεντήκοντα κόραι Νηρέος.... χορενόμεναι.... κόραν, ubi Her- 
mannus offendens in forma insolita χορευόμεναι pro χορεύου" 
σαι, correxit eleganter χορευομέναν. Incertum exemplum est 
propter strophici versus discrepantiam Electr. v. 206 : Αὐτὰ 
δ᾽ ἐν χέρνησι δόμοις ναίω Ψυχὰν ταχομένα.... οὐρείας vatouc* 
ἐρίπνας. Hinc excusari posse videtur etiam locus Iphigen. 
Aul. 764, ubi scriptum : ὅταν χάλκασπις "Apne.... εἰρεσίᾳ 
πελάζη.... Πέργαμον δὲ Φρυγῶν πόλιν.... κυχλώσας dot 
φονίῳ... θήσει κόρας πολυχλαύτους, Mars urbem cingens 
cruento marte (cede). Nam in ampliore orationis ambitu 
poete animo, quum ad finem periodi perveniens iterum 
intulit Xoe«, paene excidisse videtur quali nomine usus sit 
ab initio , atque in altera enunciationis parte (incipit haec ab 
epodo) sic eum processisse, quasi illa alio simili aliquo 
subjecto regeretur, ut ᾿Αργεῖον δόρυ. 

v. 889. Temere παῖς delevit Dindorfius, quod fieri non 
posse gravissimis argumentis demonstravit Hermannus, 
monens simul in vulgatae defensionem παῖς non filium, sed 
adolescentulum hic significare. Cfr. /Eschyl. S. adv. Theb. 
530, Eur. Phoen. 147, 1160. — v. 903. Seribendum cum 
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Hermanno πολλά γ΄. De repetitis vocabulis σοφιστὴς.. σοφά 
cfr. annotatio ad Bacch. v. 757. — v. 907. Cfr. dictaad v. 
869. — v. 913. xaxóc χεχλῆσθαι rescripsi e Stobzeo. Libri 
Euripidis γενέσθαι. Bis lerve heec verba apud Euripidem 
inter se confusa reperiuntur. — v. 940. A. B. C. τῷ τέλει 
νεχρῷ. Sed B. post τέλει insertum habet v, uf corrector 
Scribere voluisse videatur τῷ τελεῖν, vel τῷ τέλει ᾽ν. Ce- 
terum A. hic Adrasti et in proximo versu Thesei personam 
omittit. — v. 949. βροτῶν A. B. C. — v. 962. Scrib. πνευμά- 
τῶν ὕπο e codd. — v. 993. Fort. ὠκυθόοι, et supra v. 991 
malim ἐδίφρευσε. De syllaba ancipite in fine versus 992 cfr. 
Seidlerus ad Electr. v. 207. 


v. 1016. Posui comma, quod erat post πέτρας, ante 
τᾶσδ᾽. — v. 995. Versus antistrophicus si integer est, 
ostendit-hoc loco non solum excidisse aliquid, sed etiam 
vel ἁνίχα vel proximum vocabulum esse corruptum , aut 
&yllabam unam inter utrumque periisse. Nam antistropha 
postulat versum ejusmodi χλεινῶν ἁνίκα λέχτρων, vel χλει- 
νῶν ἁνίχ᾽ ἄρα γάμων. ---- v. 1000. Non congruit metrum cum 
antistrophico. Fort. πάρος ἔῤαν δρομὰς ἐξ ἐμῶν, ut in basi 
tribrachys iambo antistrophee respondeat, 
transposito. Aut ἔσαν δὲ δρομὰς ἐξ ἐμῶν. Productam sylla- 
bam ante ὃδρ defendent dicta ab Elmslejo ad Heracl. 753, et 
a me ad Electr. v. 1058. — 1002. Post φῶς addunt libri 
χαθέξουσα ejectum ab Hermanno, ut glossema ad ματεύ- 
σουσα (βατεύουσα A. et Ald.; ceterilibri βατεύσουσα) ad- 
scriptum. 

v. 1013. τύχα δέ μοι x. τ. X. reddidit Matthizeus : felici 
vero casu huc delata sum. Hermannus scribendum putat 
ξυνάπτει ποδὸς ἅλματι, &Ux., praeclare. 


v. 1021. Non respondet strophico. Responderet sic 
scriptus χρῶτα χροὶ πέλας θεμένα — v us v — vo — Mox ἥξω 
Hermanni monitu inclusit Dindorfius. Elmslejus maluit 
Φεσεφόνας ἥξω. Libri partim Φερσεφονίας, partim Φερσεφο- 
ve(ac, non Περσεφονείας, ut edidit Dind. Sed tot mutatio- 
num necessitas in gratiam antistrophicce versuum distribu- 
tionis si quem dubium faciat, is sciat, invitaread corrigendi 
periculum adeundum ipsos codices, qui, nisi omnes, at 
tres certe Parr. notas strophw et antistrophz ad v. 990 
et 1012 habent adscriptas. — v. 1026. « Hic fortasse collo- 
canda persona chori : nam non videntur verba Evadnes. » 
Nota ms. in exempl. Put. « Illud quidem ex verbis ἴτω φῶς, 
γάμοι τε, planum est, abominari Evadnen conjugium , in 
quo non tantus , quantus ipsius est, amor in maritum repe- 
riatur. » Hermannus. Qui verba ad Sophoclis Phil. 1081, 
Sic constituit : ἔνθ᾽ οὐ μή τινες εὐναὶ.... φανῶσιν véxvototy, 
ὅσοις ἐστὶν εὐναῖος.... Quod mihi tum propter alias causas, 
tum. ob τινὲς alienum, si sententia est negativa, displicet. 
Videtur Evadne, postquam ipsa vitae et nuptiarum suarum 
memoriw valedixit, liberis, si quando conjugium dignum 
civis alicujus boni initurze sint, optare maritum conjugi 
su: tam sincero mentis affectu addictum, quam ipsa fuerit 
Capaneo dedita. In hunc sensum ejusmodi fere scripturam 
desidero : εἴθ᾽, εὖτ᾽ ἄν τινες εὐναὶ φανῶσιν τέχνοισι, 
ὅσιος γένοιτ᾽ εὐναῖος... Sic et removetur synlaxis barbara 
εἴθε... φανῶσι, ef sententie et metro commode erit consul- 
tum. 


v. 1050. Codices γενναίας ψυχὰς (sic certe Parr.) ἀλόχῳ. 
Editi ex Aldo, ut videtur, γενναίας ἀλόχῳ ψυχᾶς. Tam fre- 
quens vero est apud Euripidem glyconeorum, quorum alter 
choriambum in fine habet, alter in medio, oppositio , ut 
mutandi ordinis nullam necessitatem videam. Longe rarius 
apud ceteros tragicos deprehenditur hzec licentia. — v. 1035. 
πένθημα δωμάτων. Correctio egregia est Dindorfii junioris. 
Libri πένθιμον δαιμόνων. Aldi interpolator πένθος γε δαιμό- 
νων. In versu superiore Α. δυστάλας τ᾽. — v. 1044. Elms- 
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lejus κατείδετε, probabiliter. — v. 1049. Cod. Α. δόμων 
Unep6&o'. B. δόμον (sic) ὑπερόᾶσ᾽. 

v. 1055. χαινὸν pro χλεινὸν Dindorfius ex Hermanni con- 
jectura, in quam eamdem incidit Porsonus. Vulgatum equi- 
dem non mutaverim, tum propter ea quc supra dixit fana- 
tica Evadne 1015 εὐχλείας χάριν ἔνθεν ὁρμάσω, et v. 1007, 
tum quod proxime ipsum illud νεοχμιόν τι πρᾶγμα conatu- 
ram se esse significat. Paulo post στολμὸς Dind. de Mark- 
landi conjectura. Libri στολός. — v. 1094. τί δὴ χρή tres 
Parisini. — v. 1100. A. B. αἰεὶ. 

v. 1110. Libri Euripidis νώτοισι xoi στρωμναῖσι καὶ μαν- 
τεύμασιν. Apud Plutarchum, qui hunc versum affert, le- 
gitur βρωτοῖσι xol ποτοῖσι xoi μαγεύμασι. Apud M. Antoni- 
num σίτοισι xoi ποτοῖσι xod μαγγανεύμασι. Hinc Hermannus 
confecit scripturam quam in textu posui. Plutarchum 56’ 
québatur Dindorfius. Cfr. not. seq. 

V. 1112. μιηδὲν ὠφελῶσι γῆν. Sic ex eodem Plutarcho seri- - 
psit, jubente Porsono, Dindorfius. Libri Euripidis p.. ὠφέ- 


ovv πόλιν cum nofa yp. πάλιν. Quam parum tribuendum 


sit scriptoribus antiquis poetarum versus memoriter profe- 
rentibus , tum aliis constat ex una hac fabula petitis exem- 
plis permultis, tam docent luculenta testimonia Stobeei ef 
Athensi notata alterum a Marklando ad v. 443 , alterum a 
Matthieo ad v. 865 suse ed. Hinc plausibilior videbatur 
Hermanno haec scriptura : μιηδὲν ὠφελῇ πόλιν. ᾿ 

V. 1113. A. B. C. λείπει πρόσωπον. Ald. jx. In. C. vir 
doctus : « 1c. χορ. » lidem semel io,.mox φέρετε, tum A. 
ἀμένους, B. &yévouc , et uterque ἐνέστι. Pro xod δὴ φθιμένων 
malim ἤδη φθιμένων : nam δὴ... xoi δὴ nusquam alibi con- 
juncta vidi. Nisi polius ἰὼ in metrum vocato scribendum : 
ἰὼ τάδε δὴ παίδων φθιμένων. : 

. V. 1118. Ald. πολλοῦ δὲ χρόνου σώζεις μέτα δή. D. a pr. 

ὲ ας [ 

m. et C. πολλοῦ δὴ χρόνου ζώσης... À. πολλοῦ δὲ... ζώσας, et 
ζώσας B. e corr. Scrib. πολλοῦ δὲ. --- v. 1123. In B. C. 
persona abest, adscripta nota ζήτει πρόσωπον. A. habet, 
quod eodem redit, lineolam transversam. Mox fort. leg. 
ἀλγέων Oro. — v. 1127. Ald. ity. À. B. χορ. Tum A. B. O. 
ἰὼ ἰὼ πᾷ φέρεις. | δάχρυα φίλαι τῇ ματρὶ. Falsa referunt 
Musgr. et Markl. Restituendus ordo verborum qui in libris 
est φέρεις δάχρυα, - 

v. 1132. Pro pueri persona lineolam habent A. B., iidem- 
que cum C. ἄπαις ἄπαις (sic) pro. παπαῖ, momo. — v. 1134 
Pro χορ. A. B. C. hicet vv. 1139, 1143, signum solitum ἢ 
(—) praebent persone mutatze. — v. 1136. A. recte ποῦ 
γυχευμάτων. B. C. πολυχευμάτων, altera lectione supra 
scripta. — v. 1139. A. βεόᾶσιν οὐχέτ᾽ εἰσί μοι παῖδες. | fe- 
6&ctw αἰθὴρ... sine τέχνα. B. f. o. εἰσί μοι παῖδες, má- 
«ep, βεδᾶσιν. Flor. 1. 2., ut refert Matthiae, εἰσί μοι πᾶτερ 
(imo πάτερ, nam lineola voci compendio seriptee superposita 
errore pro circumflexo habebatur) τέχνα, βεόδᾶσιν, et sic 
C., is perspicue habens πάτερ cum acuto. Aldus... εἰσί σοι, 
μᾶτερ, τέκνα͵, puero hzec. tribuens. In codd. deest personce 
certze nota. Aldi de conjectura profectam scripturam tenuit 
cum Matthieo Dindorfius, nimirum ut pueros haberemus 
Anaxagoreis dogmatis bene institutos. Legendum videtur 
e Florr. et C. βεδᾶσιν, οὐχέτ᾽ εἰσί μοι, παῖδες, τέχνα. Cho- 
rus qui alteram stropham finierat, incipit et hanc, pue- 
rum in antistropha oppositum habens. 

v. 1143. Codices A. B. C., absque certae persone signifi- 
catione, πάτερ, σὺ μὲν τῶν σῶν, nisi quod B. om. τῶν. AI- 
dus πάτερ, σὺ μὲν τῆς σῶν, prescripta Evadnes persona. Re- 
movendi sunt unci , quibus , auctore Elmslejo , verba σὺ μὲν 
inclusit Dindorfius. Paulo post ἀντιτίσομαι edidi de Canteri 
conjectura. Libri ἀντιτάσσομαι. ἢ 

v. 1145. Verba, εἰ γὰρ γένοιτο, Aldus Iphii tribuit, codi- 
ces omnes Adrasto : quorum ille de scena abierat post ul- 
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timum sermonem v. 1113, huic vero nulle sunt partes 
in his querelis. — v. 1146. Quae sequuntur continuant Ald. 
et codices personze praecedenti. ἔτ᾽ ἄν pro ὅταν Musgravii est 
correctio. — v. 1148. A. B. C. persone incertz vices no- 
tant , et proximev. 1151 eidem continuant seriem verborum. 

v. 1151. Libri στάσω ποῦ με δέξεται. Tyrwhittus : ἄρ’ ἔσθ᾽ 
ὅτ᾽ ᾿Ασωποῦ, jambicum trimetrum efficiens, et sic in cod. 
B. notatum est ad versus strophae 1143 et 1144 adscripto 
ἴαμθος. Si tamen ibi eidem libro quid tribuendum est omit- 
tenti articulum τῶν, metrum facili emendatione excequare 
possis hoc pacto : ἔτ᾽ àp' Ἀσωποῦ. Mox seribendum e codd. 
B. et uno Flor. χαλχέοισιν ὅπλοις. Par. Α, et alter Flor. χαλ- 
χέοις ὅπλοις. Infra A. B. C. ἐχδιχαστᾶν (sic). Ald. ἐχδικα- 
τάν. Ceterum verba in tribus codd. Parr. eidem person 
continuantur usque ad οἴχεται v. 1157 ; sequentia tribuuntur 
alii usque ad σποδόν v. 1160, quam hinc alia excipit, eamque 
rursus alia a v. 1163. In Aldo vero versus 1134-1159 et 
1161,1162 habet Evadne, v. 1159,1160 et 1163,11064 Iphis. 
In cod. C. denique ad v. 1158 et 1163 adscripsit vir qui- 
dam doctus yop., et παῖς ad 1161. 

V. 1160. A. B. φέρε (sic) ἀμφὶ, ut lacuna initio, non in: 
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fine versus quaerenda esse videatur. Puto legendum esse 
φέρ᾽ αὖθις ἀμφὶ μι. ---- v. 1164. Tres Parr. liquido φίλος ἄγαλμα. 
Mox A. σε μητρός. B. σῆς μιητρός. --- v. 1168. Recte Elmsle- 
jus τούτοις ἐγώ σφε, probante Matthiaeo. — v. 1176. Recepi 
Ἀργείαν χθόνα ex codd. Vulgo Ἀργείων χθόνα. Cfr. adnotata 
ad Bacch. v. 1. : 

V. 1178. A. B. C. ἄγηρων, non ἀγήρων, recte: sic enim 
praecipiunt veteres magistri. — v. 1180. Scribendum vide- 
tur cum Elmslejo τί δῆτ᾽ ἔθ᾽ ὑμῖν, — v. 1183. Probabiliter 
Matthius corrigit τῆσδ᾽ Ἀθηναίας λόγους e loco simili Iphig. 
T. v. 1401 :ἄχουσον τῆσδ᾽ ᾿Αθηναίας λόγους. --- Y. 1186. Scribo 
e codd. Parr. et Florr. οὕτως μεθείς. ---- v. 1190. ὁρκωμοτῶν 
relictum e Dindorfii editione. Libri ὁρκωμοτεῖ, unde recte 
viri docti ὁρχωμοτεῖν. — v. 1195. Vulgatum Ἀργείων χθό- 
va mutavi in Ἀργείαν χθόνα. Adi v. 1176. In proximo versu 
scribendum mutato verborum ordine σφάγια χρή σ᾽ ἄχουε. 
Cfr. v. 1203, et dicta ad Electrde versum 13. Similiter AI- 
Cest. v. 379 ὅτε ζῆν χρῆν, cod. Reg. 2888 habet inverso 
ordine ὅτ᾽ ἐχρῆν ue ζῆν. — v. 1214. A.B. C. πορθήσαθ᾽. . — v. 
1219. A. B. φθονεῖν, sed B. habens o ex correctione 
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Contuli eodices Parisinos post impressam demum 
fabulam. 


E 


y. 45. Πρὸς ἄνδρ᾽ ἀγαθόν codices omnes , omisso δ΄. — v. 
47. B. πέμπεν. À. πέμπει. Scripsi cum Elmslejo πέμπει. --- 
v. 57. Post ἄριστα posui punctum pro commate, et paulo 
ante delevi quod Marklandus intulit θ᾽ post τύχης. Supra v. 
δά B. ὅστις μὴ λάθοι. A. ὅστις μὴ λάθη. — v. 64. Tres Parr. 
χἀπιστρατεύειν xal κατασχάψειν. Similiter infra 458 libri 
γυμφεύουσα, xxi τὰ φίλτατα δώσουσα : ubi correctum nunc 
γυμφεύσουσα : iterumque v. 885 codd. νυμφεύουσα pro νυμ.- 
φεύσουσα. — Y. 68. διδοὺς ἑλέσθαι EImslejus , probante Her- 
manno. Legebatur δίδωσ᾽ ἑλέσθαι. ---ν. 77. Libri οἰστρήσας 
μόρῳ. Ab Aldo vulgo receptum μόνος permutavi cum Mark- 
landi emendatione δρόμῳ. — v. 80. A. B. ἀΐξαντες. lidem 
v. 9. ἀΐσσων adscripta glossa συνίζησις. 

v. 84. Libri κἀμὲ στρατηγεῖν χᾶτα (non xàvo) M. χάριν. 

Emendavit Heathius. Jacobsii immemorabilem conjecturam 
᾿ στρατοῦ γ᾽ ἄναχτα admisit in textum Dindorfius. Mox A. 
σύγγονόν xc. — v. 102. B. τοὔνεχ᾽ οὐ. A. τούνεχ᾽ οὐ. — v. 
109. codices κατ᾽ εὐφρόνην, omisso oxi&v, quod in Aldino 
exemplari supplevit editor, mütato x«v' εὐφρόνην in xoc 
εὐφρόνης. Puto intercidisse ἅμα. 

v. 124. A. Ἀχιλλεὺς Aéxxp! ἀμπλαχὼν. Β. ᾿Αχιλεὺς λέχτρ᾽ 
ἀμπλακχῶὼν, hic glossam χατὰ super vocem λέχτρ᾽ positam 
habens. Ut hic λέχτρ᾽ pro λέχτρων, sic infra 548 codices 
μαινόμεν᾽ pro μαινομένων. — v. 134. A. B. οὕτω τῆς θεᾶς. 
In C. scriptura incerta est. Supra A. νυμφίους εἰς ἀγχώνων. 

— v. 152. Legitur vulgo totus versus ante v. 149. Transpo- 
— sui auctore Hermanno. — v. 156. Par. A. τῆδε χομίζεις. B. 
τήνδε x. cum altera scriptura superposita. Recte vero vulgo 
τῇδε, quod revocandum. — v. 164. A., ut Aldus, παρ᾽ 
ἀχτίαν. In exemplari Puteano « ἴσ. παραχέίαν. » 

v. 171. B. στρατιὰν ὡς ἴδοιμ᾽ ἄν. ἃ. στρατιὰν χαὶ ἴδοιμ᾽ 
ἄν, scribe per similem errorem, quo paulo post in eodem 
libro legitur xoi ἐπὶ Τροίαν, ubi ceteri ὡς ἐπὶ Τρ., eandem- 
que confusionem memini deprehendere alicubi in fabula 
Ione. Dedi quod proximum erat ὡς ἐσιδοίμαν. Mox libri 


Ἀχαιῶν τε πλάτας ναυσιπόρους ἡμιθέων. eum insolenti no- 
EURIP, 


] minis Ἀχαιῶν repetitione conjuncti inepto epitheto ἡμιθέων. 


Posui quod Hermannus partim ex sua partim Marklandi 
conjectura dedil ἀρήων... ἠϊθέων, nunc tamen preelaturus 
᾿ἀλχαίων... ἠϊθέων. — v. 180. Recte in tribus Parr. et Flor. 
utroque ἔλαθε pro vulgato £ix6ev. — v. 184. Codices omnes 
ἔσχε. Supra v. 6 A. πάρεστι, v. 12 A. B. ἔχουσι. lidem 
V. 22 ἐστὶ, V. 27 ἐπὶ πᾶσι. Contra A. v. 208 τέχεν, idem- 
que cum B. v. 202 βροτοῖσιν. Recte uterque 219 στομίοις, 
ubi legebatur στομίοισι. — v. 215. Restitui ἐρίζων pro 
ἑλίσσων. --- v. 933. Vulgo τὰν γυναιχείαν. Emendatum ab 
Hermanno. ldem vir doctus infra probabiliter Μυρμιδὼν 
Ἄρης. 

v. 262. Libri Λοχροῖς. Dindorfius cum Heathio Λοχρῶν. 
Sed propius ad codices accedit quod conjecit Marklandus 
Aoxg&c , probatum Matthiceo et Hermanno. — v. 265. B. C. 
τᾶς χυχλωπείας. À. τὰς χυχλωπίας, et e corr. Κυχλωπείας. 
— v. 269. ἀδελφός conjectura est Marklandi extra contro- 
versiam vera. Libri absurde "Aó6paocvoc. — v. 277. δωδε- 
χάστολοι νᾶες Hermannus, lacuna post ἦσαν indicata. Le- 
gebatur mire dictum δώδεκα στόλοι ναῶν, de duodecim na- 
vibus; quod potius quis de totidem classibus dictum cre- 
deret. — v. 299. A. B. C. ἐνθάδ᾽ (non ἔνθα δ᾽) &iov. Emen- 
davit Hermannus. — v. 301. emendate A. B. τὰ δὲ παρ᾽. — 
V. 307. Α. ἐγώ "gepov. B. ἐγὼ ᾽φερον (sic). Mox A. B. οὐδέ σε, 
et infra A. τήνδε μοι. — v. 318. In libris scriptis et editis 
huic versui senis nomen adscriptum est. At tribuendum 
eum esse Menelao intellexit Hermannus. Paulo ante A. B. 
C. τίς δῆτ᾽ ἐν πύλαις. 

v. 334. Libri ἐχχεχόμψευσαι. πονηρὸν γλῶσσ᾽ ἐπίφθονον 
σοφή. Et sic ex Matthici editione Dindorfius. « Ruhnkenius 
emendavit εὖ χεχόμψευσαι. Perfecit emendationem Musgra- 
vius scribens πονηρὸν γλῶσσ᾽ ἐπὶ φθόνον σοφή. » Herm. — v. 
336. Libri οὔτοι χαταινῶ λίαν σ᾽ ἐγώ. sic liquido etiam 
Parr., in quibus abesse o? ante ἐγώ falso retulit Markl. Ni- 
hil tamen hoc detrahit veritati Hermanniana emendationis , 
οὔτε χατατενῶ λίαν ἐγώ, siquidem pronomen vel additum, 
vel ex γ᾽, quod post λίαν notissima de causa adjicere solent 
librarii, mutatum esse videtur, postquam χατατενῶ 1n ver- 
bum activum καταινῶ corruptum fuerit. Quamquam est 
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etiam qua pronomen defendas : nam ut Plato dixit χατα- 
τείνειν τινά, pro dejicere , deprimere aliquem , eodem modo 
apud Euripidem Menelaus cogitari potest fratrem adversa- 
rium dicere se nolle verborum vi nimium deprimere. — v. 
339, ἦσθα πάσης sic recte Marklandus pro ἧς &r&onc. Din- 
dorfius ex alia Marklandi conjectura ἦσθ᾽ ἁπάσης. 

v. 350. Codices omnes ἦλθεν. B. C. αὖτις pro αὖθις. Sic 

T 

infra v. 452, 1011, B. αὖτις, ubi A. αὖθις. Versu superiore 
A. μὲν πρῶτ᾽. B. C. μέν σε πρῶτ᾽. — v. 355. τὸ Πριάμου Elms- 
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lejus. Legebatur Πριάμον ce. — v. 357. Etiam Parr. σ᾽ 
ἀρχῆς, et v. 368 γνώμης. — v. 364. Libri μάλιστά ve. Recepi 
correctionem Ludovici Dindorfii. — v. 373. &v reddit ora- 


tionem solecam : nam hoc si posuisset Euripides , οὐδὲν 
ἄν et οὐδ’ ὅπλων scripsisset ,.ut monet verissime Hermannus. 
Leg. μιηδὲν οὖν. — v. 376. Notandum libros hie praebere at- 
ticam formam γίγνεσθαι. Versu praecedente sequi debebam 
Hermanni rationem interpunctionem post ἔχειν transferen- 
tis, ut πόλεος cum sequentibus conjungatur. — v. 378. A. 
B. μὴ λίαν ἂν, ὦ. cum nota yo. ἀνῶ. C. (ἢ. e. Puteanum 
exemplar editionis Ald. lectiones variantes in margine ha- 
bens adscriptas) ad lectionem Ald. ἂν ὦ nolat yp. ἀνῶ. In 
nullo codice legitur ἄνω. — v. 380. A. B. C. ἀνὴρ γὰρ αἰσχρὸς 
οὖχ αἰδεῖσθαι φιλεῖ. Supra B. σωφρονέστερος, et sic A. scri- 
pluree compendio. 

v. 393. A. B. C. στράτενε. οἶμαι δ᾽ εἴση μωρία φρενῶν. Ver- 
sum exhibui ex Hermanni incer(a correctione. Sed propius 
ad codicum scripturam accedit στράτευέ γ᾽, οἶμαι, σῇ Ye μω- 
ρίᾳ φρενῶν, Quibus assumtis proficiscere ad bellum , opi- 
nor vero , stultitia mentis tuc te profecturum. Graecismo 
noto dictum σῇ ye μωρίᾳ φρενῶν pro σῶν φρενῶν μωρίᾳ : 
v. Lobeckius ad Sophocl. Ajac. p. 74 ed. alt. ; γε autem post 
imperativum positum, ubi acrior est adhortatio , exemplis 
illustravi ad Electr. v. 672. — v. 396. Lentingius χοὐ τὸ σὸν 
μὲν εὖ, probante Hermanno. Sed videtur negatio ex proece- 
dente sententia huc trahi posse : Meos ego liberos non in- 
terficiam , et (h. e. nec) ipsis interfeclis res tuas contra 
jus fasque bene constituam. Quapropter graviorem dislin- 
ctionem quie post τέκνα vulgo ponitur sustuli. Marklandus 
in fine sententice interrogalionis signum apposuit. Paulo 
post libri πέρα δίκης. Reiskius παρὰ δίκης. Debebam recipere 
Porsoni emendationem παρὰ δίκην, contra, jus et cequita- 
tem. lbidem male vulgo ἔσται, χαχίστης εὐνίδος τιμωρία, 
ἐμὲ δέ. Correxit-Musgravius. — v. 399. ἐγεινάμην tres Parr. 

v. 407. Quum libri Euripidis praebeant συνσωφρονεῖν (Sic 
quidem Parr.) σοι βούλομ᾽ ἀλλ᾽ οὐ συννοσεῖν, elisa, quod 
offensioni fuit, diphthongo αι, Plutarchus autem in libello 
de Discrimine amici et adulatoris p. 64, C, versu utatur 
sic scripto, συσσωφρονεῖν γὰρ, οὐχὶ συννοσεῖν ἔφυ : hinc viri 
docti , auctore Porsono, hoc reposuerunt apud Euripidem, 
ἔφυ in ἔφυν mutato. Qua facere non. poterant interpolatio- 
nem magis manifestam. Sed morbus est hic insitus um- 
bratili genti philologorum , ut quibus ipsi utuntur moribus , 
iisdem veleres quoque metiantur scriptores, versiculum 
nullum ab ipsis allatum rati nisi libris evolutis aut chartula 
inspecta diligenter. Quae laboriositas ab illis plane aliena 
fuit, librario dignior habita quam homine qui otio liberali- 

*ter frueretur. Meminisse namque oportet qui librorum su- 
pellectile instructi fuerint paulo parciore quam nos et inda- 
gando minus commoda, eos aliquanto plura mandasse vi- 
geuti memori :- qua si quando deficiebat , sarciendi versi- 
culi facultas doctiori cuivis suppeditabat, nec anxie ipsa 
poete verba quaerebant, dummodo sententiam servarent 
integram. Sic usos esse plerumque copiis suis Plutarchum , 
Athenaeum aliosque , centeni loci mihi persuadent. Jam ve- 
lim explicetur mihi, si verba Euripidis genuina servavit 
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lectio tam diversa. Sed factoe ab isto scripturee mutationis : 
eausa in propatulo est. Haerebat nimirum memorire Sopho- 
cleus versus similis ex Antigona petitus, quem paulo ante 
citaverat in eodem libro p. 53, C : οὐ γὰρ συνέχθειν, ἀλλὰ 
συμφιλεῖν ἔφυ, nec ipsum sine aliqua immutatione : nam 
libri Sophoclis οὕτοι συνέχθειν... ἔφυν, Atque hoc ἔφυ sicut 
scripsit Plutarchus propter argumenti sui commoditatem , 
ita expressum ex Sophocle versum Euripidis accommoda- 
turus amici sui persons , immutavit similiter ad exemplum 
propositum. Verum enim vero, si personze. utriusque quae 
verba illa pronuntiaverunt naturam et indolem respicimus , 
ἔφυν in Antigona apud Sophoclem pulcre quidem declarat 
innafam animi generositatem ; sed Agamemnonis mutatae 
voluntati apud Euripidem magis convenit quod nostri libri 
proebent verbum βούλεσθαι. Scripsi igitur βουλόμιεσθ᾽, οὐ συν- 
νοσεῖν. Quamquam, ut verum fatear, etiam elisa diphthon- 
gus an ferri debeat dubium nunc me fecit Lobeckius dispu- 
tans de hac quaestione ad Ajac. v. 191 ed. alt. 

v. 414. Totam hanc nuntii orationem quique eam sequun- 
tur duo versus Agamemnonis ut ab inepto homine compo- 
sitam damnavit Ludovicus Dindorfius , rationibus usus sat 
validis. Secutus fratris judicium G. Dindorfius , inclusit eam 
inter uncos. — v. 416. Libri Parisini et Florr. ὠνόμαξας ἐν 
δόμοις. Aldi interpolator ὠνόμασάς ποτ᾽ ἐν Oópotc. Versus 
si ab Euripide esset profectus, scriptum haberemus ovó- 
μαζες. Cfr. Cyclop. v. 692, Heraclid. v. 87, Herc. fur. v. 
340, Suppl. 1218 , fr. /Egei 1 , ubi male Elmslejus ὠνόμασε. 

v. 425. Omnes codices ταχεῖα γὰρ, quod revocandum. 
Parlicul&e intra tantillum spatium ΓΘ μοί [ὃ exempla conges- 
sit Porsonus ad Méd. v. 139, p. 401 ed. Lips. alt. — v. 430. 
A. πράσσετε; in B. C. adscriptum e. — v. 435. τἀπὶ τοῖσιν 
codd. Parr. et Florr. In proximo versu addidi cum Her- 
mauno τ᾽ post Μενέλεως. — v. 443. A. B. εἰς οἷα γ᾽ ἀνάγχης. 
— v. 448. Libri &voA6& τ᾽ εἰπεῖν..... ἅπαντα ταῦτα. Vocabue 
lorum ἄνολόα et ἅπαντα sedem permutavi, auctoribus Mus- 
gravio ef Hermanno. &voX6« significat diviti, potenti in- 
decora. Ybid. vulg. προστάτην γε. Meliorem scripturam 
servavit Plutarchus. 

v. 452. Quum ad Baccharum versum 647 de eodem vo- 
cabulo disputavi apud tragicos intra breve intervallum repe- 
tito, praetermittebam hoc exemplum, cui tum non satis fide- 
bam:: perversi enim aliquid habere videbatur sententia, quod ὦ 
abstinere a lacrimis pudere se dicat Agamemno , ubi quin 
erumpat in fletus ipse pudor regiae majestatis eui coerceat, 
Nunc omnia sana esse video : Pudet mie flere, inquit , 
propter regiam dignitatem; pudet etiam non flere , qui 
videar ita pater durus atque impius. Hzec est regis conditio 
intolerabilis, ut neutrum impune facere liceat. —- v. 455. 
Libri συμθάλω,, trito scribarum errore. -— v. 456. Libri& ' 
μοι πάρος. Unde facere licet ἐπὶ χαχοῖσι τοῖς πάρος. --- v. 466. 
Egregium specimen judicii elegantis hic edidit Dindorfius , 
damnans longe pulcerrimum nexuique necessarium versum. - 
— v. 492. Codices ἐσῆλθε, non ut solent initio versus, εἰσῆλθε. 

v. 498. Μέτεστί σοι, sic libri. Dindorfius secutus Mat- ' 
thix:eum dedit ex Marklandi conjectura μέτεστί μοι, quod 
confutavit Hermannus. — v. 505. Herm. προγόνους δ᾽ οὐ. ἡ 
Cfr. quce dixi ad Heraclid. v, 557. — v. 506. Libri Μενέλαος. 
Scrib. Μενέλεως, quod trisyllabum pronunciandum. Solet 
namque in codicibus Atticae formae hujus nominis substitui 
vulgaris. — v. 508. Continuavi Agamemnoni tres qui in li- 
bris Menelao tribuuntur versus, scriptos sic ut emendarunt 
Dobraeus et Marklandus. Vulgo ταραχή γ᾽ ἀδελφῶν τις OU 
ἐρώτων... ἀλλήλων. — v. 513, A. τίς ἀναγχάσει σε. B. τίς δ᾽ 
ἀναγχάσειε. -ττο V. 515. A. ἤν νιν εἰς Ἄργος γ᾽ ἀποστελεῖς. B. 
Tiv νιν εἰς Ἄργος ἀποστελεῖς. 

V. 519. A. ἣν θάνοι γε. B. ἣν θάνη γε. Correxit. φθάνῃς 


1 lutarehus , quo casu acciderit ut codices poetae invaderet | Jacobsius. Sed probabilior videtur Hermanni emendalia 


IPHIGENIAM IN AULIDE. 


XIX 


σαν γε. — v. 524. A. εἶδεν τάδε. B. οἶδεν τάδε. Supra v. 524 | mnestra. Sed emendatio neque Marklando processit τῶν γε 


restituenda librorum omnium lectio ὅ τι μ᾽ εἰσέρχεται. — v. 
535. Dindorfius post Matthioeum ἀναρπάσουσι. ex conjectura 
Matklandi. Rectese habere quod vulgo legitur £uvapz&couct 
ostendit Hermannus. — v. 549. A. δίδυμ᾽ Ἔρως ó yp. B. 
δίδυμ᾽ ὁ xp. Ἔρως, sed ordine literis α΄, β΄. supra scriptis 
correcto. — v. 560. Musgravius διάτροποι δὲ τρόποι" τὸ δ᾽ 
ὀρθῶς, probante Hermanno. — v. 574. Cfr. dicenda ad v. 
579. 

y. 579. Aldus πλέχων. Codices πνέων. Dindorfius πνείων. 
Mox codices ὅτι (Ald. ὅτε) σε χρίσις ἔμενε. Correxit Herman- 
nus olim ἔμαινε, nunc. ἔμηνε praeferens, coll. Ion. v. 520 : 
εὖ φρονεῖς μὲν, ἢ σ᾽ ἔμιηνε θεοῦ τις, ὦ ξένε, βλάδη ; Adde ex 
nostra fabula v. 1264, ἔμηνς δ᾽ Ἀφροδίτη τις Ἑλλήνων στρα- 
τόν, Sic enim reposuit Lobeckius pro μέμηνε ... στρατῷ. Β80- 
€h. v. 35 , σπέρμα Καδμείων.... ἐξέμνηνα δωμάτων. Vel sic ta- 
men non satis hocloco communitum videtur £e vel ἔμαινε. 
Pendet autem quodammodo judicium de scriptura hujus 
versus ab eo quod de initio epodi statuitur : ubi quin verba 
ἔμολες... ἦτε σύ γε, gravi aliquo vitio sint affecta dubitari 
nequit. Nam sive ἔμολες referas ad proxima. verba τε σὺ 
ἐτράφης, inepta evadit sententia; sive, ut alii volunt , con- 
jungitur cum ἐλεφαντοδέτων πάροιθεν δόμων, tantum est 
spatium interjectum , ut nemini audienti constructionis hu- 
jus ratio percipiatur, presertim, ut monet Hermannus, 
quum posteriora illa se sponte proxime prcegressis accom- 
modent. Suspicor Euripidem, neglecto orationis justo or- 
dine , scripsisse : ἔμολέ σ᾽, ὦ Πάρις, ἔνθα σύ γε... £00 0t δ’ 
ἐτρέφοντο βόες, ὅθι σε χρίσις ἔμολεν θεᾶν. Quae quum dicenda 
fuissent simpliciter ἔμολέ σε χρίσις θεᾶν, ἔνθα ἐτράφης... 
propter multa verba interposita discessum est ab instituta 
constructione, fine non ad initium accommodato , sed , ut 
fit interdum , ordine ad proximam sententiam medio interja- 
centem deflexo. Ἔμολέ σε χρίσις dictum ad similitudinem 
aliorum velut τί χρέος ἔδα με: 5 — νῦν u^ ὀδύνα βαίνει --- ὅταν 
φρένας ἔλθῃ --- πάλιν μολοῦσα δεσποτῶν χέρας. Adde dicta 
ad Bacch. v. 1287. Versus ὅθι σε χρίσις ἔμολεν θεᾶν glyconeus 
st, soluta prima syllaba choriambi. — v. 584. Οὗ τᾶς, ubi, 
proposuit Musgravius. —— v. 588. Ἔρις, ἔριν codd. omnes. 
In Parr. tribus adscripta ad ἔριν glossa hoec : τὴν ἐριστιχὴν 
“Ἑλλάδα, ὥς που xai πόλεμον ἔριν ἔφη τὸν ἐριστικόν. 

v. 593. Deleverunt ἐμὴν Bothius οἱ Hermannus, fan- 
quam metrici alicujus additamentum non cogitantis Iphi- 
geniam non esse reginam virginum Chalcidicarum. Mox 
Τυνδαρέον libri, quod sine causa mutatum est in Τυνδάρεω. 


Ibidem codices omnes ye pro τε. — v. 598. θεοί «ot, sic. 
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Hermannus. Vulgo θεοί γ᾽ oi. Idem v. d. paulo post οἵτ᾽ pro 
οἵ τ΄. — v. 601. τὴν γαῖαν codices. Viris doctis parui arti- 
culum certatim delentibus. 

v. 608. Libri (7; δὲ θόρυδον. Marklandus μὴ δὴ, plena in- 
terpunctione post Ἀγαμεμνόνιον posita. Probat Hermannus. 
— vx. 607. Post ποιούμεθα male posita est interpunctio apud 
Dindorfium. — v. 626. Codices omnes τὸ Νηρηΐδος ἰσόθεον. 
Aldi interpolator τὸ Νηρῆδος παιδός. Qui sequuntur versus 
(627 — 636, eos esse spurios et ab insulso quodam homine 
adjectos ostendit Matthiceus. Inutiles igitur sunt correctio- 
nes, quibus ut sententiae et orationis vitiis mederem , scripsi 
in primo versu cum Marklando χαθίστω pro χάθησο, et in 
tertio θές pro δός. --- v. 636. Legebatur προσδαλεῖν. Correxit 
Hermannus. Contrario vitio v. 632 ante Porsonum legeba- 
tur περιδαλῶ. 

V. 638. φιλοπάτωρ δ᾽ ἀεί mov εἴ μάλιστα παίδων τῶνδ᾽ 
ὅσους ἐγὼ ᾿τέκον (B. ἐγὼ τέκον. Á. ἐγὼ τέχνον). Electr. 
{102 : ὦ παῖ, πέφυχας πατέρα σὸν στέργειν ἀεί. Vitium latere 
in τῶνδ᾽, horumce, optime sensit Marklandus : praesentes 
enim liberi erant soli Oresteset Iphigenia; cunctos vero 
uos peperit Agamemnoni comprehendi voluit Clyto- 


proponenti , neque Elmsleji τοῦδε pro vero est. habendum. 
Scripsit poeta παίδων, τῷδ᾽ ὅσους ἐγὼ ᾿τεχον. Nemini igno. 
tum est quoties iota dativi, in vetustioribus libris adscri- 
ptum , abierit librariis oscitantibus in literam v. Alcest. v. 
346, ubi Admetus servum jubet praeeuntem Herculi aperire 
conclave, vulgo legitur : ἡγοῦ σὺ τῶνδε δωμάτων ἐξωπίους 
ξενῶνας οἴξας. Scribendum vero e membr. Par. 2713, et 
cod. 2818, ἡγοῦ σὺ τῷδε, δωμάτων. Heracl. v. 930, τῷδε 
δ᾽ οὐχ ἧσσον. Libri τῶνδε, — v. 645. Tres Parr. ἀλλ᾽ εἶμι. 

v. 652. Libri οὐχ oi9' 8 τι φὴς, οὐχ οἵδα, φίλτατ᾽ ἐμοὶ πάτερ, 
cum duobus anapestis. — v. 664. Libri ἄλλους ὀλεῖ πρόσθεν 
& με διολ-. Scribendum πρόσθ᾽ & γέ με. Particula ye non so- 
lum apta, sed paene dixerim necessaria in comparationem 
dicti 1llius ἄλλους ὀλεῖ πρόσθ᾽ : imo alios perdent potius, 
que quidem me. perdiderunt. Alios quum dicit, signi- 
ficat, tecte quidem, se ipsum. — v. 665. Libri Parr. εἰς ταύὐ- 
τὸν ὦ θύγατερ σύ θ᾽ ἥχεις σῷ (A. τῷ σῷ) πατρί. Flor. 1. omit- 
lit σύ θ΄. Versum ab aliis et me olim violentius tractatum, 
nunc propius ad librorum scripturam sic posse refingi per- 
Spicio : εἰς ταὐτὸν ἥχεις xod σὺ, θύγατερ, σῷ πατρί, longa 
syllaba finali in quinta anacrusi excusationem ab interpun- 
ctione accipiente. — v. 667. Cod. A. αἰτεῖς τὶ. B. αἰτεῖς τι 
(sic). Porsonus ἔτ᾽ ἔστι. In ZEschyl. Choeph. v. 87 : ὡς νόμος 
βροτοῖς ἔστ᾽ ἀντιδοῦναι τοῖσι πέμπουσιν τάδε στέφη, δόσιν γε 
τῶν χαχῶν ἐπαξίαν, merito offensus est Elmslejus in ἔστ᾽ 
verbo initio versus sic posito ut acuendum sit , quod incli- 
nari postulat sententia. Sed infelix est quam ipse tentavit 
correctionem ἔσθλ᾽ ἀντιδοῦναι. Rescribo βροτοῖς ἔτ᾽ ἀντιδοῦ- 
yat , i- e. aliquando. Perpetuo confunduntur a librariis ἔτ᾽ 
et ἔστ᾽. — v. 670. Reposuicum Hermanno οὔ που, Libri Parr. 
et Florr. οὔ" ποῦ. Vulgo ab Aldina zov. 

v. 671. Parr. A. B. ἔαγε᾽ οὐ χρή τοι τάδ᾽ εἰδέναι. Et sic Florr. 
γε exscriptum plene monstrat ubi interciderit aliquid. Leg. 
ἔα γε ταῦτ᾽" οὐ χρὴ τάδ᾽ εἰδέναι. Nam ταῦτ᾽ quum in codd. 
haberet τ᾽ supra scriptum, periit vocabulum absorptum ab 
simili quod sequitur οὐ. De γε posito post imperativum cfr. 
notata ad Electr. v. 672. — v. 674. Uterque Par. τό γ᾽ 
εὐσεόές. — v. 675. Probabiliter Elmslejus ἑστήξεις, quo ducit 
Scriptura Parisini A. ἑστήξει. Vulgo ἑστήξῃ. — v. 704. 
Recte Matthizeus ἢ κατ᾽ oou... 1 — v. 705. B. Πηλείου. A. ante 
correctionem Πηλίον. — v. 710. Egregia est Musgravii 
correctio διδοὺς σοφωτέροις, quam poenitet me non rece- 
pisse. Sapiens et qui educavit et quà sapientioribus edu- 
candum tradidit. — v. 720. A. Β. ἐσύστερον et ἐς ὕστερον. 
Hippol. v. 1203 in fine trimetri membr, Par. 2712, 2713, 
ἐς οὐρανόν, cod. 2888, εἰς οὐρανόν. 

v. 734. Σὺ δὲ φαῦλ᾽ ἡγῆ τάδε sic libri, Alii aliter correxe- 
runt, Musgravius autem χἂν σὺ φαῦλ᾽ ἡγῇ τάδε, quod ut 
aptissimum. admisi in textum. Yerum nunc. et lenior et 
certior emendatio in promtu est : οὐχ ὃ νόμος οὗτος σὺ δέ γε 
φαῦλ᾽ ἡγεῖ τάδε, Non ita moris est: αὐ tu vero, opinor, hcc 
levia judicas. Quse mulier non sine quadam indignatione 
in virum emittit tam leviter tractantem quae ipsi maximi 
momenti videbantur, nuptiales cerimonias per matrem rite 
observandas. Haec enim particularum conjunctarunm δέ ye est 
vis , ut adversando extollant et adaugeant, αὐ vero, at certe. 
Cfr. Ion. 367, 1254, 1304; Heracl. 109, 356; Bacch. 505; 
Hecub. 421, 1248 (τάχ οὖν παρ᾽ ὑμῖν ῥάδιον ξενοχτονεῖν, ἡμῖν 
δέ γ᾽ αἰσχρόν) ; Electr. 1226; Orest. 547; Androm. 462; 
Iphig. Aul. 334. Sed alienam sedem occupant δέ ye Hercul. 
fur. v. 1239 : εὗρες δέ γ᾽ ἄλλους ἐν χαχοῖσι μείζοσι; ubi 
scrib. δ᾽ ἔτ᾽, — v. 740. Optime Marklandus ἐλθὼν σὺ τἄξω. 
Legebatur ἐλθὼν δὲ τάξω. 

v. 741. « Insolenter dictum. νυμφίοισι παρθένοις, ut 
nesciam an scripserit. νυμφίοισι παρθένων, nuptiis virgi- 
num. » Hermannus. At seque insolenter hoc quoque esset 

b. 
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dictum. Videtur παρθένοις pro adjectivo habendum esse 
substantivi νυμφίοις.--- v. 757. Codices τὰν Κασάνδραν. Mat- 
thiveus articulum delens secum traxit Dindorfium. — v. 
765. Codd. Parr. pariter ac Florr. εὐπρώροις. ---. 768 ivcasu 
omissum in A. quod erroris genus sexcentis aliis in locis 
scribae hujus codicis committitur. — 775. "Ape φονίῳ. De- 
fendere studui hanc scripturam ad Supplic. v. 884. Libri vero 
Parisini φονίω, non φοινίῳ, habent, nec aliter opinor Florr. 
Paulo ante A. λαϊναίους. B. Aatvovc , syllaba αὐ minio super- 
scripta cum glossa in marg. ὅρα. --- v. 776. Aldinus editor 
λαιμητόμους de sua conjectura. — v. 777. In cod. A. post 
Τροίας posita interpunctio. — v. 784. A. B. C. μήτ᾽ ἐμοὶ 
μήτ᾽ ἐμοῖσι (A. ἐμοῖσιν) τέκνων τέχνοισιν. — v.. 791. In 
exemplari Puteani adscriptum « te. εὐπλοχάμου, » optime. 
Mox Florr. et A. B. C. ἔρυμα δαχρυόεν τανύσας, unde Her- 
mannus restituit ῥῦμα δαχρυόεν τανύσας. Vulgabatur inepta 
metroque contraria locutio ἔρυμα δακρυόεν ἀνύσας. 

v. 796. Libri omnes ὡς ἔτυχεν (sic etiam A.) Λήδα ὄρνιθ᾽ 
πταμένῳ. Reposui e conjuncta Musgravii et Marklandi emen- 
datione ὥς σ᾽ ἔτεχεν Λήδα ὄρνιθι πταμένῳ. — 807. Her- 
mannus ἐπ᾽ ἀχταῖς, procul dubio vere. Proximo versu li- 
bri ἄπαιδες. Recepta emendatio debetur Musgravio. — v. 
811. ὑπὲρ αὑτοῦ, sic ipsi codices A. B. C. — v. 813. Blom- 
fieldus ταισίδ᾽ Eoptou. — v. 817. Omnes codices δρᾶ εἴ τι. 
Aldus δρᾷ γ᾽ εἴτι. At vero corrigendum erat δρᾶ δ᾽ εἴτι. Sic 
v. 985 Clytoemnestra, ubi dixerat virum probum decere 
infelicis misereri, ingerit οἴχτειρες δ᾽ ἡμᾶς. Mox A.B. C. 
ἢ ἄπαγ᾽. — v. 821. ὦ πότνι᾽ αἰδώς. Androm. 491 : ἔτι σε 
πότνια. μετατροπὰ τῶνδ᾽ ἔπεισιν ἔργων, ubi ante Herman- 
num perperam edebatur ἔτι σε, πότνια, μετατροπά. Orest. 
213 : ὦ πότνια λήθη τῶν χαχῶν. 

Υ. 824. Duplici modo eruditis hominibus illusum est in 
hoc versu, semel quum Aldinz editionis corrector falleret 
iextui immiscens conjecturam suam χατεῖδες, tum iterum 
Marklandi Musgraviique culpa testantium habere Parisi- 
n0S codices χατεῖδες" αἰνῶ δ᾽ ὅτι προσέθης ἂν τὸ σωφρονεῖν" qui 
liquido praebent cum Florentinis consentientes προσέθης &v: 
αἰνῷ δ᾽ ὅτι σέδεις τὸ σωφρονεῖν. Omnino velim teneant viri 
docti, quod diligenti observatione habeo ego exploratissi- 
mum, in Supplicibus, utraqueIphigenia et septem postremis 
qua& post Troades et Rhesum insequuntur fabulis, nos uno 
antum uti codice, cujus varia apographa vel Parisina vel Flo- 
rentina, si ab scribarum vitiis recedis, non alias inter se 
praebent scripture discrepantias nisi quze in archetypo co- 
dice fuerunt additamentis conjuncte. Hinc factum, quod 
toties in annotatione mea ad posteriores tragoedias Floren- 
tinorum librorum , quem in silentio Furiz eos conferentis 
Matthiceus colligebat, cum Musgraviana consensum, vocarem 
ego in dubitationem , ubi dissentirent Parisini; praesertim , 
quum alia documenta manifesta properantius negotio suo 
functum doctissimum Italum ostendant. Fuit autem, ita 
existimo, liber ille: antiquior oneratus variis vel ab ea- 
dem qu:e codicem scripsit, vel ab aliis manibus additis le- 
ctionibus : cujusmodi codicem Elmslejus notum fecit nobis 
Vaticanum 909; cujusmodi sunt etiam membrane Parr. 
2713, instructee illae locupleti ejus generis supellectile. Fac 
igitur, qui descripserunt antiquiorem illum librum, inter- 
dum sibi concessisse alios. aliam ex supra scriptis lectioni- 
busin orationis continuitatem immittere; hac una re in- 
ter se discrepare arbitror quos nominavi supra libros Florr. 
et Parr. Quamquam vel hoc raro esse factum , inde colligi- 
tur, quod quo cognoscimus accuratius utrórumque exem- 
plarium naturam, eo penitius illa inter se concordare de- 
prehenduntur. Dixi supra χατεῖδες Aldini editoris esse in- 
ventum : quem nec melioribus, nec aliis quam nos codici- 
bus esse usum in fabulis memoratis; sicubi vero quid pro- 
babilius scriptum exhibeat , id conjectura sua ductum exhi- 
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bere, certissimis argumentis apud me constat, Sed ea de 
re dicam ad Troades. Ut revertar ad id quod propositum 
est, scribendum videtur προσεῖδες᾽ αἰνῶ... Alcest. 868, 
αὐγὰς χαίρω προσορᾶν. Nihil aliud enim est ἄν adjectum post 
προσέδης, quam syllaba ex: proximo verbo iterata. 

v. 831. Libri δεξιάν γ᾽, nisi quod Flor. 2. δεξιὰν δ᾽. Re- 
cepi Marklandi emendationem. Sed idem fallitur paulo post 
tentans μαχαρίαν. Ejusdem generis est , sed audacius dietum 
πλεχτὰς πεισμάτων ἀρχάς, Hippol. 762. Videnotataad Herc. 
fur. v. 782. — v. 834. Omnes codices Ψψαύοιμεν ἂν ὧν, Omnes 
eliam v. 835 γαμοῖς. — v. 840. Libri μεμνημένοις. Corre- 
ctum in editt. Commelina et Stephaniana, sed ut negligeret 
Malthieus. — v.' 846. Scribendum e cod. B. ἄμφω γὰρ & 
ψευδόμεθα. Vulgo ἄμφω γὰρ οὐ ψευδόμεθα, mutatum a 
Matthizeo in οὖν ψευδόμεθα. ---- v. 851. σ᾽ om. codices omnes. 
— v. 855. Hic et in sequentibus codices Parr. θεράποντος 
personam adscriptam habent. — v. 858. A. B. ἁδρύνομαι 

[^ 
τῷδ᾽. Nescio an przestet supra scriptus accusativus , intelle- 
cto χατὰ rudioribus explicandus. Mox recte A. γὰρ οὐκ 
ἐᾷ. Vulgo γάρ μ᾽ οὐχ e, keso metro. — v. 860. Recte codices 
Parr. et Florr., τῆσδε τῆς π. οἴχων. — v. 864. A. σώσασ᾽ οὕς. 
B. σώσουσ᾽ (non σῶσουσ᾽) οὕς. 

v. 865. A. B. ceterique codices ó λόγος εἰς μέλλοντ᾽ ἂν 
(o, xpóvov* ἔχει δ᾽ ὄγχον τινά. Praeclare Hermannus óxvov 
pro óyxov. Sed altera restat difficilior emendatio facienda 
in corruptis ἂν ὥση, quibus substituerat Dindorfius pravam 
Marklandi conjecturam ἀνοίσει. Vere enim illud monuit 
Hermannus, Achillem etsi de eo quod futurum esset co- 
gitare; tamen non aliquando, sed jam imminere aliquid 
mali fuisse dicendum. Mihi recordanti verbi ἄσσειν quam 
audacibus metaphoris variaverit Euripides potestatem , 
non ab veri specie abhorrere videtur scriptum fuisse μέλ- 
λοντ᾽ ἂν ᾷσσοι, hic sermo'contenderit s. eruperit in rem 
tremendam instantem. — v. 867. οἶσθα δῆτά γ᾽ Sic libri, ut 
nullam vim γε habeat. Correxit μ΄ Porsonus. — v. 872. A. 

δὴ 
ἐχχάλυπτέ νῦν, πόθ᾽. B. ἐχκαλυπτέ νῦν πόθ᾽. 

v. 873, οἴ 880,6 [ 1131, μέλλει “χτενεῖν pro μ.. χτανεῖν El msle- 
jus, quem sequitur Dindorfius. Revocavi vulgatum propter 
rationes cuivis hodie nofas. Quamquam bene novi librario- 
rum morem vel in futuro χτανεῖν pro χτενεῖν scribentium. 
— v. 881. Códd. omnes λάθοι. — v. 884. τὴν πρόφασιν Al- 
dus. Articulum codices omnes om. Mox scripsi 7j pro ἣ cum 
Bothio et Hermanno. — v. 886. A. ἐπ᾽ ὀλέθρῳ σὺ xai. B. 
ἐπ᾽ ὀλέθρῳ σὴ καὶ. Copulam inseruit Aldus..— v. 901. Le- 
gendum γεγῶτος, quod Parr. supra scriptum habent. — v. 
902. "Libri ἐπὶ τίνος. Porsonus et eum sequens Dindorfius 
ἢ τίνος. Hermannus ἐπὶ τίνι. Servanda vero erat vulgata, 
qua in causa magis allaborandum. 

v. 912. Verissime Marklandus πέλας μοι. Librorum 
scriptura γελᾷ μοι adhaesit Dindorfius. — v. 919. Vulgo 
mira et inexplicabili locutione αἴρεται πρόσω. Hermannus 
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προσών. — Y. 931. A. Ἄρη τῷ (sic) κατ᾽ ἐμέ. B. ἄρει τῷ x. ἐμέ. 
— v. 938. A. B. C. et Florr. εἰ μὴ καὶ. — v. 945. A. Me- 
γέλαος δ᾽ ἐν ἀνδράσι. B. Μενέλεως δ᾽ ἐν ἀνδράσιν. --- Y. 947. 
Tres Parr. ὅσπερ φονεύει. Schaeferus φονεύσει, sine idonea 
causa, Suspecta autem sunt in fine versus verba σῷ πόσει, 
nisi cum Matthizeo aliquid excidisse statuendum est. 

v. 954. Matthieus ex viri docti cujusdam conjectura 
Φθίας δὲ τοὔνομ’, idque remansit ex Dindorfiana editione 
in nostra quoque. Revocanda codicum lectio Φθία δὲ zo- 
μόν τ᾽, Phthia egoque. — v. 959. A. ἢ (sic) τῶν γαμούν- 
των. B. ἢ, τῶν γαμούντων. ---- Υ. 961. Α. ἐς ὑμᾶς. Tum omnes 
ὕδρισ᾽, quod scribendum ὕδρισεν, ne idem vocabulum in 
eodem versu diversam habeat mensuram. Frequentes sunf 
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in recentioribus fabulis trimetri pedibus tribus solutis. 

v. 964. Dedi cum Hermanno εἰ Κλυταιμνήστρα δ᾽ ἐμοί. 
Vulgo ἡ Κλυταιμνήστρα δέ μοι. Pronomen. jam Matthizeus 
viderat esse forma graviori scribendum , ut in quod recide- 
ret vis adverbii μάλιστα. — v. 971. Libri ἐλθεῖν, φόνου χη- 
λῖσιν αἵματι χρανῶ. Dindorfius. duce Porsono ἐλθεῖν φόνον, 
χηλῖσιν αἵματος χρανῶ. Veram scripturam restituit Her- 
mannus. — v. 976. A. ἐναλίας θέτιδος, et in marg. yop. δαί- 
uovos.— v. 982. Scribendum ex codd. omnibus χαχῶν γ᾽ 
ἐμῶν. 

v. 983. Codd. ἔχει τοι, Aldus ἔχει τι. Troad. v. 470: 
ὅμως δ᾽ ἔχει τι σχῆμα κιχλήσχειν θεούς. Qui locus ut. de AI- 
dina scriptura τὰ veritate confirmabat animum, ita nihil 
valebat in proximo versuad fidem Canterianse emendationi 
ὠφελῶν derogandam. Nam quod habent libri ὠφελεῖν, blan- 
ditur quidem nostro sensui ; minus vero, nisi fallor, acce- 
ptum fuisset Graecis. Nisi forte preeferat aliquis rationem , 
quam, mutata interpunctione, proivit Hermannus hanc : 
ἔχει τι σχῆμα, x&v ἄπωθεν Tj ἀνὴρ ὃ χρηστὸς, ὃ. ὠφελεῖν. 
— v. 995. A. ἰδοὺς παρούσης. B. ut Florr. ἰδοὺ παρούσης. 
— v. 1002. - A. ἕξετ᾽ εἰς ἴσον. B. ἵξετ᾽ εἰς ἴσον. — v. 1006. 
μάτην o? Marklandus , quem sequitur Dindorfius. — v. 1011. 

"m. « 
A. πείθωμεν αὖθις. B. πείθωμεθ᾽ αὖθις, minio supra scriptum 
habens πείθωμεν. ---- v. 1017. Codices omnes εἴη γὰρ τὸ yo. 
— V. 1028.AÀ. ἡμεῖς γε... οὐ χρεὼν φυλάσσομεν. B. ἡμεῖς oc... 
οὗ χρ. φ. Marklandus probante Musgravio conjecit φυλάξο- 
μὲν. — v. 1039. Libri ἔστασαν ἰαχάν. Recepi emendationem 
JEm. Porti, probatam Hermanno. — v. 1044. B. Πηλέος 
Supra scripto ὡς. — v. 1046. A. ἂν ὄρεσι χλύουσα!. B. ἐν 
ὄρεσι χλείουσαι, Sed χλείουσαι e corr. — v. 1057. Seriben- 
dum eum Seidlero et Hermanno, ut postulat metrum , N- 
péec. — v. 1066. Libri contra metrum ἐξωνόμασεν. Id Her- 
mannus emendavit ἐξονόμαξεν, Ludovicus Dindorfius ἐξονό- 
unyey. — v. 1069. Scribendum cum Hermanno ἀσπισταῖς, 
et in strophico versu ἀν᾽ ὄρος. Sic restituta est strophica 
zequalitas. — v. 1076. Hermannus μακάριον. τότε δαίμονες | 
τᾶς εὐπατρίδος γάμων | Νηρῇδός v ἔθεσαν πρώτας | Πηλέως θ᾽ 
ὡμεναίους, numeris et oratione optime emendatis. Ac B. Nv- 


Y 
oBoc et πρωτας. A. Νηρηΐδος πρώτας. — v. 1081. A. B. γ᾽ 
ἁλιᾶν. Hermannus τὰν ἁλίαν. Vulgatum βαλιὰν fluxit e Sca- 
ligeri conjectura. — v. 1096. Kai μὴ xowóc. Negationem, 
quam postulat sensus, inserui cum Hermanno. — v. 1111. 
A. B. €. ηὐτρεπισμένοι, et sic procul dubio Florr. — v. 
1117. δέ omittunt codd. omnes. — v. 1122. Delevi v" post 
ἡδέως, introductum auctore Marklando. — Versus 1124-1126 
in libris certe Parisinis non Iphigenio, sed Clytaemnestrae 


Ó 
recte sunt tributi. — v. 1130. A. B. χέλευσμ᾽ οὗ δεῖ γ᾽ ἐρω- 
τᾶσθαν. Probabiliter Marklandus χελευσμοῦ δεῖ uw. — v. 
1134. A, B. εἰχότα χλύεις. ν᾽ 


v. 1138. A. τίν᾽ ἠδίκησαι. B..C. τί μ᾽ ἠδίκησε, οἱ sic 
Florr. Recte Markl. τί σ᾽ ἠδίχησα. — v. 1144. Libri με δεῖ. 
Matthici conjecturam τί δεῖ admiserunt editores posteriores. 
Fort. τί γὰρ ἀναίσχυντόν με δεῖ Ψ. λ. προσθαλεῖν.... quid me 
oportet impudenti ore falsa loquentem addere hoc cri- 
men mec. calamitati? — v. 1149. Codices ἔγημας, non 
ἔγημες. --- v. 1153. Libri τὼ Διός γε παῖδ᾽ ἐμώ τε. Recte 
Elmslejus Διός τε παῖδ᾽, ἐμώ τε. --- v. 1171. B. δάμαρτα φλαῦ- 
ραν. À. φαῦρον, quod ante rasuram erat φαῦλον. — v. 1168. 
Scribendum Μενέλεως, ne duo deinceps anapesti se exci- 
piant. Ibid. χαλόν γ᾽ ἔθος ex cujusdam viri docti conje- 
€tura Dindorfius. Libri γένος. Veteres editiones χαλόν γε v 
vel νὼ. Suspicor χαλόν γέ cot. — v. 1171. Libri ἄγ᾽ ἣν στρα- 
τεύσῃ ... γενήσῃ. Elmslejus ei στρατεύσει... Ὑενήσει. — v. 
1174. τῆσδε construendum cum χενούς, non cum θρόνους. Ista 
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vacuos. — v. 1176. A. B. μόνη χάθημαι, sed ἡ in B. super 
rasura capace duarum literarum. — v. 1177. Libri à φυτεύ- 
σας, quod ut numeris consuleret in φιτύσας mutanti Elmslejo 
accessit Dindorfius. Male factum esse monuit Hermannus. 

* Cfr. ipse Elmslejus ad Bacch. v. 192. Omnino numerosio- 
res versus quum sape facere liceret Euripidi minimo nego- 
lio, parum tamen hoc curavit in recentioribus tragcediis. 
En exemplum: ἀπώλεσ᾽ ὦ τέχνον σ᾽ ὃ φιτύσας πατήρ. AC 
libri tres Parr. ἀπώλεσέ o^, non ἀπώλεσέν σ᾽. 

V. 1179. Libri πρὸς τοὺς δόμους. Scripsi προδοὺς δόμους. 
Participia cumulata ne quem offendant, comparentur Ion. 
v. 1029 — 1034; Heracl. v.:808; Bacch. 620 ; Troad. 747, 
748. προδιδόναι vero similiter usurpatum Ion. v. 614 : 
xà ἢ προδοὺς σύ μ᾽ εἰς δάμαρτα σὴν βλέπῃς. — v. 1180. 
Expuli Reiskianum ἐνδεῖ. — v. 1189. οὔτ᾽ ἄρ᾽ libri, quod 
scriptum οὐτἄρ᾽ tenuit Hermannus, addito in fine sententiae 
signo interrogandi. — v. 1191. Codices omnes εἰς "Aps 
γος. — v. 1193. Vitiatam scripturam παίδων σ᾽ ἐὰν αὐτῶν 
προθέμενος alii alio modo correxerunt, ego scribendo παι- 
δῶν σε τῶν ἂν. Vertendum est autem προθέμενος, filiam 
iuym pre aliis occidendam tibi quum proposueris. 
Nisi ef hoc verbum depravatum fuit ex πρὸ Μενέλεω. 

V. 1195. σε δεῖ. Librarii lapsum animadvertit et. feliciter 
sustulit Musgravius reposilo' μέλει, quod jure mireris ne 
commemorasse quidem eruditos viros. Contrario modo 
peccatuni erat in Helen. 1424, τῆς τύχης με δεῖ μόνον, ubi 
libri μέλει, Initio versus A. B. ἦλθεν ἤδη, atque ἦλθεν etiam 
Florr. Hermanno debetur ἦλθες. Edebatur 7300y. — v. 1199. 
Male vulgo μή σ᾽, pronomine inclinato. — v. 1204 Libri 
ὑπότροφον. Optimam Scaligeri emendationem recepit pri- 
mus Hermannus. — v. 1207. Scribendum εἰ δ᾽ εὖ λέλεχται 
[ταῦτα], μὴ σύ γε χτάνῃς. Nam νῶϊ, quod post λέλεχται libri 
probent, metrici esse supplementum lacunam explentis 
recte monuit Matthiaeus : σύ γε χτάνῃς verotam evidens est 
emendatio, ut nemini de ea non sit persuasum. Sic Bacch. 
909, et alibi. 

V. 1210. A. ἀντείποι. B. ἀντείπη. Procul dubio vere 
Elmslejus ἀντερεῖ. Supra codices omnes συνσώζειν. — 
v. 1214. Codices, certe Parr., ἀνῆλθον. — v. 1227. Recte 
Marklandus ἀντιλάζυμαι. --- v. 1234. Τῆς δὲ μητρός codices 
omnes. --- v. 1240. Codd. ci... πεισθῆς, sed in A. in πει- 
σθεῖς correctum. Sérib. cum Porsono ei... πείθει. ----τν, 1259. 
Scribendum ex libris omnibus χαλῶς θανεῖν. Ordinem mn- 
tavit editor Aldinus. — v. 1256. Φιλῶ «e remansit ex edi- 
tione Dindorfii. Recte vero vulgatum φιλῶν defendit Her- 
mannus. — v. 1260. χαλκέων θ᾽ codices omnes. — v. 1264. 
Recepi emendationem Lobeckii ἔμνηνε στρατόν. Libri μιέμνηνς 
στρατῷ. 

v. 1266. Revocandum Ἑλληνικὰς, quod monitu Elmsleji 
Dindorfius mutavit in “Ἑλληνικῶν. Non rara apud poetas 
hujusmodi enallage. Cfr. congesta a Lobeckio ad Sophocl. 
Ajac. v. 7, et quae similia ipse perstrinxi ad Herc. fur. v. 
782. In Phoenissis tamen v. 174 : σφάγια δ᾽ ἅμ᾽ αὐτῷ, γῆς 
φιλαίματου (sie rescribendum ex optimis libris, inter quos 
Parr. 2712, 2713) ῥοαὶ, epitheton φιλαύίματοι non censendum 
est ab nomine, quo proprie pertinebat , γῆς, ad alterum esse 
trajectum, quae fuit sententia unius e scholiastis; sed 
verba illa postrema hunc habent sensum, γῆς φίλαι ῥοαὶ 
αἵματος. — v. 1277. οἱ ἐγὼ θανάτου σοῦ, sic Parr. Mox 
ex iisdem recepi μᾶτερ μᾶτερ pro forma communi, eadem- 
que reponenda v. 1288, ubi codd. uoc. In proximis χλοε- 
ροῖς..- ἄνθε᾽ box(vOtva. Hermannus restituit. Libri χλωροῖς...ο 
ἄνθεα 9ox., neglecta elisione. 

v. 1309. Audacem Elmsleji conjecturam admissam a Dine 
dorf. ἐμὸν ἐμὸν δὲ θάνατον removi jure optimo. Mox A. B. C, 

«y 
μὲν. Tum libri Δαναΐδαισιν. Hermannus : « Credo Euripi- 
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dem scripsisse Δαναΐδαις, ὃν, ὦ χόραι, στόλου προθύματ᾽...» 
Recepi Δαναΐδαις, , 0v. — V. 1317. Libri ὦ μᾶτερ, ὦ μᾶτερ, et 
infra 1335 χόρα, Vulgo μῆτερ... xópn. — v. 1332. Articulum 
τὸ ante χρεὼν addidit Hermannus. — v. 1335. Vulgo «oic 
Δαναΐδαις. « Articulum ἃ metricis, ut trimetrum facerent , 
adjectum om. Flor. 1.» Herm. Omittunt etiam C. A. B., 
in quorum postremo recentior manus adscripsit, cum gl. 
tou. 6ot. 

v. 1336. Rescribendum e codd. omnibus συμφορᾶς χαχῆς. 
Vulgatum χαχῶν debetur Aldino correctori. — v. 1344. 
ἣν δυνώμεθα quum sensu omni sit destitutum, admisi 
quod non multum discedens ab libris excogitavit Herman- 
nus ἵν᾽ ὀδυνώμεθα : nisi, quae. ejusdem viri est opinio alia , 
excidit versus in quo πεῖσαι vel ejusmodi aliud. verbum 
fuerit. Quod nunc mihi videtur probabilius. — v. 1347. Dedi 
λόγων pro λόγον, ex emendatione Marklandi. 

v. 1348. Codices omnes σφάξαι νιν ... χοὐδεὶς ἐναντία 
λέγεϊ, omisso τοῖσδ᾽. In C. quidem unum τοῖσδ᾽ abesse nota- 
tur; unde si quis colligat, cetera eandem scripturam quam 
Aldinum exemplar referre codicem , quisquis ille fuerit, a 
Puteano comparatum; hune monitum velim, lectiones ex 
isto codice afferri ex multis paucas tantum selectas , maxi- 
ime ubi viderentur Aldinis verbis prestare, nec ullam omnino 
earum esse ejusmodi quse prodat ab reliquis codicibus omni- 
bus quidquam diversi. Redit itaque res ad disceptationem 
emendationis ab Aldino correctore profecta : qui non aliis 
nec melioribus , quam qua nobis hodie supersunt, subsidiis 
usus, quum quidquid est suppeditat diversum, ex sua 
hoc conjectura duxisse est censendus. Nam brevi spero 
fore ut apud eruditos homines ignoti illi libri, qui Aldo 
in Euripide edendo ad. manum fuerint, somnio ficti repu- 
ientur haud minus, quam Stephani Italici reputantur nunc 
post diuturnam doctorum ludificationem. Redeo ad Iphige- 
nic fabulam. Ac τοῖσδ᾽ quidem speciose interpositum est, 
recteque correctam esse terminationem in ἐναντία quivis 
assentiet. Sed restat spondeus in tertio pede, zegre, si cetera 
illa recipiantur, removendus. Nam Heathius quum litera 
abjecta χοὐδείς in οὐδείς mutavit (doleo remansisse hoc apud 
nos ex Dindorfii editione) , detraxit orationi quod habuit si- 
gnificantissimum, indignationis qua commota interrogat 
Clytzemnestra indicem particulam. Age, lenior eà quam ΑἸ- 
dus preeivit patet via omnia componendi , si scribimus : ὡς 
χρεὼν σφάξαι νεᾶνιν ... Κοὔτις ἀντίον λέγει; Suppl. v. 466, 
ἐμοὶ δὲ τἀντία, ubi libri ἐμοὶ δὲ τἀναντία, eandemque con- 
fusionem deprehendi alibi quoque. 

v. 1349. Libri εἰς (non ἐς) 0ópu€ov ἐγώ τοι, quod ἐγῴ τι 
scribendum esse monuit Musgravius. Dindorfius ἔγωγε ex 
mala conjectura Porsoni.— v. 1352. Μυρμιδὼν, sic Elmlejus. 
Legebatur Μυρμιδόνων. — v. 1354. τὸν γάμων recte. Mat- 
ihicus : quod quum recepisset jam Dindorfius, iterum apud 
nos Lypotheta in vetus vitium relapsus est. — v. 1355 τὴν 
ἐμὴν μέλλουσαν εὐνήν. Melanipp. vinet. fr. 15 : γάμους δ᾽ ὅσοι 
σπεύδουσι μὴ πεπρωμένους, μάτην πονοῦσιν " ἣ δὲ τῷ χρεὼν 
πόσει μέλλουσα (nimirum ἐλεύσεσθαι), κἀσπούδαστος ἦλθεν 
εἰς δόμους. 510 leg. pro πόσει μένουσα. — v. 13066. χρὴ τί 
proci χρὴ correxit. Gaisfordus. — v. 1368. ταὐτό γ᾽ ἥξει 
eum Matthizeo Dindorfius. — v. 1373. Tres Parisini liquido 
ὁ δὲ συμφορᾶς, a6 D. cum gl. ᾿Αχιλλεύς. — v. 1376. δυσγενές, 
Sic codd. omnes. 

v. 1381. ἐᾶν τὰς ὀλδίας, sic tres Parr. τάσδ᾽ Dindorfii editio 
econjectura Porsoni. Melius Hermannus ἐᾶν τιν᾽. Sed de 


vera scriptura non liquet. — v. 1385. B. οὐδέ «ot λίαν. A. οὐδέ: 


τι λίαν. Dedi quod voluit Elmslejus οὐδέ τοί τι, — v. 1391. 


.ADNOTATIO CRITICA IN 


ἄρ᾽ ἔχομεν libri. Verissime Bremius ἄρά γ᾽ ἔχομεν. — v. 1395. 

A. B. C. ἐδουλήθη σῶμα, omisso articulo, quem dubito am 

Aldinus corrector inseruerit. Quae suspicio si vera est, ma- 

lim equidem εἰ δ᾽ ἐδουλήθη γε, h. e. εἰ δέ γε ἐδουλήθη. — v. 

1407. A. τοῦ μὲν. B. e corr. σοῦ μὲν, et sic vir doctus in 
Ἢ 

exemplari Put. — v. 1418. A. μάχας. B μάχας. 

v. 1425. Vulgo ὅμως δ᾽ ἴσως γε χἄν. A. ὅμως γ᾽ ἴσως x&v. 
Scrib. ὅμως δ᾽ ἴσως ἔτ᾽ ἂν. Qui sequuntur versus octo , 
quum eadem bis dicta contineant iisdem pene verbis , apet- 
tum est non potuisse sie ab Euripide scribi , sed partem ab 
interpolatore aliquo esse profeclam. Genuinam orationem. 
deputo hanc : ὡς οὖν ἂν εἰδῇς τἀπ᾽ ἐμοῦ λελεγμένα (ut scias 
meum consilium), ἐλθὼν τάδ᾽ ὅπλα θήσομαι βωμοῦ πέλας, 
χαραδοχήσων σὴν ἐχεῖ παρουσίαν, celeris amplificatori re- 
lictis. — v. 1436. παῦσαί με μὴ χάχιζε. « Confusa in unum 
παῦσαί με χαχίζουσα, et μιή με κάκχιζε, » Hermann. Non per-- 
suadent quae viri docti in defensionem hujus form: loquendi 
disputaverunt. Recte vulgo distinguitur : παῦσαί με (intel- 
lige θρηνοῦσα), μὴ κάχιζε. Med. v. 964 : μή μοι σύ "πείθειν 
δῶρα xad θεοὺς λόγος. ---- v. 1437. A. παρ᾽ ἡμῖν. — v. 1438. 
SCrib. μιῇ vuv σὺ τὸν σὸν πλ. — V. 1440. A. ἀπολέσασά με, 
supra scripto ce. — v. 1449. ἐξάψῃς Marklandus recte. Li- 
bri ἐξάψη. 

v.1455. Codices omnes πατέρα γε τὸν ἐμὸν ... πόσιν τε 
σὸν. Unde verissime Hermannus πατέρα, τε τὸν ... Elmsleji 
conjectura πατέρα τόν ἀμὸν... remansit ex editione Dindor- 
fii. — v.1456. δεῖ κεῖνον Porsonus, vere. — v. 1459. σπαράσ- 
σεσθαι Elmslejus. Et hoe probo. Ibidem receptum χόμης prae- 
bent codices omnes. Vulgo xópac. — v. 1479. Scripsi παγάς 
cum Reiskio , posita plena interpunctione. Libri παγαῖσιν. 
Dindorfius cum Matthiaeo : χερνίδων τε παγαῖς ἑλίσσετ᾽, 
sine sensu. — v. 1485. Parisini codices θύμασΐ «c. — v. 1487. 
A. B. -μτρ’ óc. — v. 1498. A. ἰὼ γᾶ μᾶτερ, D. ἰὼ γᾶ μῆτερ : 
qua varietas inde venit quod scribarum alii seripturae come 
pendium μτρ dorica, alii communi forma explicuerunt. 
— vy.1502. A. B. μέγα φάος. In B. supra ἔθρεψας gl. ἐμὲ 


minio scripta. — v. 1509. In B. C. στροφή adscriptum. 


v. 1513. Iterum παγάς rescripsi, et hoe quidem loco, 
consentiente A., nec refragantibus B. C., in quibus dativo 
acecusalivus est superscriptus. —. v. 1514. Legitur vulgo 
βωμόν γε δαίμονος θεᾶς. Recepi post Hermannum, timide 
licet, Marklandi conjecturam 8. διαίμονος θεᾶς, quamquam: 
alibi nondum repertum sit vocabulum διαίμων. Comparat 
Marklandus v. 1525, θύμασι βροτησίος χαρεῖσα. — v. 1518. 
A. πατρῶαι μένουσί τε χέρνιδές τε. B. πατρῶαι μένουσί σε 
χέρνιδές τε. Seidlerus , probante Hermanno , μένουσι χέρνιδές 
τεσε. 

v. 1524. Scrib. θύμασιν βροτησίοις | χαρεῖσα, ut distinctam 
est in codícibus. — v. 1530. A. κάρα ἑὸν, B. χάρᾶ ἑὸν. 
Seidlerus χρᾶθ᾽ ἑὸν. Recepi cum Hermanno faciliorem Sca- 
ligeri conjecturam. — v. 15306. ἥχεις libri. Recte Portus 
ἥχῃς. — V. 1544. A. ἀνθηφόρους. B. ἀνθεσφόρους. — Y. 
1550. δάχρυα προῆγεν, nove dietum de eo qui lacrimas fun- 
dit, vir doctus in προΐῆχεν mutandum censuit , probabiliter : 
nam alterum illud potius in eum cadit qui alteri lacrimas 
elicit. — v. 1557. Codices omnes εὐτυχεῖτε. — v. 1508. 
Πηλέως A. Πηλέος B. — v. 1570. Reposui quod probent 
codices omnes : ἔλεξε δ᾽ ὦ Διὸς "Apzegtc θηροχτόνε. Vulga- 
tum fluxit ex Aldini correctoris interpolatione. — v. 1596. 
B. ἡδέως cum gl. συνίζησις. — v. 1609. A. a prima scri- 
ptura λύπεις. Ceteri λύπης. Correxit λύπας Hermannus. — 
v. 1615, Fort. ὡς ἥδομαι τοιοῦτ᾽.---- v. 1621. Seclusi ἕνεχ᾽. 


IN IPHIGENIAM TAURICAM. 


Argumentum , quod e codice A. edidit Boissonadus , legi- 
tur etiam in B. C. In indice personarum ires Parr. pro χορὸς 
ἑλληνίδων γυναικῶν habent simpliciter χορός, et post ᾽Αθηνᾶ 
addunt personam Apollinis, cui in extrema fabula codices 
tribuunt tres versiculos. — v. 3. Parisini ἔσφαξ᾽ Ἕ λένης. 

v. 15. Locum exhibui sic ut praebent codices, hodie, si 
integra res foret, editurus δεινῆς δ᾽ ἀπλοίας, πνευμάτων οὐ 
τυγχάνων, εἰς ἔμπυρ᾽ ἦλθε, Propter vehementem ἄπλοιαν, 
quum ventos non esset nactus , ad ignispicium se vertit. 
— v. 16. Non hic solum, sed per totam fabulam , nisi fal- 
lor, ferunt codices Parisini constanter εἰς, ubicunque me- 
irum non alteram formam flagitat. Vehementer mihi 
jrascor sertus , quam ut mederi possem , animadvertenti ἐς 
temerario Dindorfii arbitratu intrusum ubiubi versus non 
repugnaret. Qua de re alibi explicatius dicam. — v. 18. A. 
οὗ μὴν ναῦς ἀφορμιήση, et e corr. ἀφορμίση. B. οὐ μὴ... ἀφορ- 
. μήση. — v. 20. Cicero de Offic. 1, 3, c. 25 : « Agamemnon 
cum devovisset Dianae quod in suo regno pulcerrimum na- 
tum esset illo anno, immolavit Tphigeniam : qua nihil 
quidem erat eo quidem anno pulerius natum. » — v. 31. 
Aristoph. fr. Lemn. 2 : Θόας, βραδύτατος ὧν ἐν ἀνθρώποις 
δραμεῖν. Ubi Bergk. : « Ridet poeta tragicorum consuetu- 
dinem, qui omen quasi quoddam in ipso nomine indagare 
solebant, quemadmodum fecit Euripides in hoc ipso voca- 
bulo. » — v. 35.τοῖσιν recte se habere ostendit Herman- 
nus, suspensam orationem esse monens , Iphigenia ritum iis 
quibus dignus erat verbis describere verente. — v. 44. B. e 
corr. ἔδοξ᾽ ἐν. Ceteri ἔδοξεν. — v. 50. ἐλείφθη A. ἐλήφθη B. C. 

v. 65. Libri πάρεισιν ἐς ἔμ εἴσω. Locum ab aliis frustra 
tentatum sanavit tandem Hermannus palmaria emendatione 
πάρεισιν. Eip'ciow, quam, ut par erat, recepi. — Y. 75. 


χατθανόντων τἀχροθίνια, sie libri. Vere correxisse Herman- | 


num χατθανόντων γ᾽ ἀχροθίνια neminem spero dubitatu- 
rum qui consuetudinem tragicorum habeat bene cognitam. 
— v. 87. οὐνθάδε dedi e Marklandi conjectura. Legebatur 
ἐνθάδε. — v. 91. A. δοῦναι" τὸ δ᾽ ἐνθένδ᾽, quod conjectura 
invenerat Hermannus. B. δοῦναι τόδ᾽ ἐνθένδ᾽. In utroque 
€odice interpunctio posita post δοῦναι. Versu extremo A. 
B. πέραν. Cortrario modo peccatum mihi videtur in verbis 
Herc. fur. 234, ὥστ᾽ ᾿Ατλαντιχῶν πέρα | φεύγειν ὅρων. 
Euripidis consuetudo postulat πέραν. — v. 92. B. ante cor- 
reclionem ἔχειν, posl correclionem &££&etv. — v. 94. Omnes 
codices ἄξεινον. 

v. 97. πρὸς ἀμιάσεις libri omnes, etiam A. Recte vero 
Barnesius προσαμδάσεις. Mox legendum cum Reiskio λάθοι- 
μὲν ἄν pro μάθοιμεν ἄν, tum λύσοντες, et v. 100, ἵν’ οὐδὲν 
ἴσμεν, interrogandi signo, quod vulgo positum post μοχλοῖς, 


huc translato. His tantillis mutationibus lucem mihi attulisse | 


videor loco inter paucos vexanti interpretes et vicissim 
vexato. Nimirum Orestes cum Pylade in terram advectus 
ignotam, exierat speculatam ubi templum, unde Diane 
imaginem rapere jubebatur oraculo, esset situm : quum- 
que ad sedes accedens aspexit. aram sanguine stillantem, 
spolia humana suspensa, muros templi praealtos claustra: 
que firma, animo concidens queritur primum ab Apolline 
denuo se proditum (v. 77 sqq); tum deliberans, ad Py- 
ladem conversus, Quid faciamus, inquit, impares ad 
lanta pericula superanda? Muri altissimi, ut hos clam 
scandendi nulla spes appareat. Uírum vero per gradus 
vecta ad fores pergamus ? At vero quomodo ascendentes 
latebimus? aut claustra aperire conantes repagulis 


* 


] 


i 


remotis oculos effugiemus, ubi loci rerumque omniam 
iguaros manent nos difficultates inopinat:e?. Quodsi depre- 


I H . H H h 
hensi fuerimus portas aperire studentes et introitum 


tentantes , stat cería nobis mors. Quare satius est re 
infecta domum redire. De una itaque eademque via per 


, templi gradus ascendendi deliberat Orestes, quum spem 


alterius omnem pracludat altitudo parietum; sed etiam 
illi periculum duplex inesse videt, ut conspecti vel dum e- 
scendant vel dum claustra solvant deprehendantur, idque 
tanto magis quo diutius, locorum et consuetudinis apud 
gentem istam claustra obfirmandi ignari , cogerentur immo 
rari negolio suo. Quamquam verba ἵν ᾿ οὐδὲν ἴσμεν etiam sie 
possunt accipi, ut se nescire significet Orestes utrum intra 
portas vigilioe lateant. Tta $i intelligantur, a" servari 
A0cavtec. — Y. 101. B. εἰς βάσεις. 

v. 111. Codices omnes τὸ ξεστόν. Aldus τοι ξεστὸν, quod 
prostat et propter ccesuram usitatiorem , et quod articulus 
minus bene dictioni poeticae hic convenit. Crebro apud Eu- 
ripidem «ot in apodosi positum invenitur. — v. 113. ὥρα 
δέ γ᾽ ex A. (cui accedit B.) recepit Matthizeus , tenuitque ine- 
ptam lectionem Dindorfius. Jubet Pylades paulo propius 
accedentem ad sedes Orestem sedulo speculari si quam 
commodam conspiciat aperturam in intertigniis, unde cor- 
pus in templum interius, ubi nox advenerit, demittant. 
Blomfieldus ὅρα δὲ γεῖσα, quod an verum sit dubitat Her- 
mannus. Habet tanto majorem speciem, quod particulis 
δέ γ᾽ minus commodus locus est. — v. 122. Codices el 
Aldus Iphigenize nomen praescriptum habent. In C. vir do- 
cius « ἴσως χορ.» 

v. 133. Scribendum e codicibus A. B. C. τᾶς εὐΐππου. 
Florentinos τῆς εὐΐίππου habere dicit Matthic?eus. — v. 135. 
Vir doctus in C. : « 1c. Εὐρώταν. » Eandem emendationem 
fecit Barnesius, alii, recte profecto. χόρτων εὐδένδρων Ev» 
ρώταν, quia lauris ejus ripg sunt plene, Servius ad Vir- 
gil. Eclog. vr, 83, a Marklando comparatus. Cfr. infra v. 399, 
Iphig. Aul. v. 179, Helen. 208. Quam apte vero praedican- 
tur de Eurota χόρτοι εὔδενδροι, tam insolenter eaedem pa- 
scuorum laudes tribuerentur continenti Europze , quam alibi 
Euripides , nisi fallor, semper epitheto omni vacuam nomi- 
navit. — v. 137. Chori personam preefixam habent A. B. 
C., priores duo adscripta nota ἀναπαιστιχὰ ς΄. — v. 139. 
A. B. τοῦ τὰξ- 

v. 141. A. B. C. et Florr. μυριοτεύχοις ᾿Ατρειδᾶν. Arliculum 
qui ante ᾿Ατρειδᾶν addidit Aldinus editor, piaculum commi- 
Sit, occultans emplastro suo viris doctis et vulneris sedem 


| et remedii inventionem. Planum enim jam est, quum sex 


dimetros numeratos esse codices testentur (v. notam ad v. 
137), dimidium anapsstum, qui deest ab initio versus pa. 
rcemiaci, continere jacturam vocabuli alicujus, abs quo 
pendeat explicatio genitivi Ἀτρειδᾶν τῶν χλεινῶν. Id. vero 
fuit γένος. Troad. v. 245, Ἰλιάδων μένει codices. Aldus de 
Suo τῶν ᾿Ιλιάδων μένει, dochmio pessum dato. Deleantur 


| itaque in textu signa versiculi elapsi, quae posui auctore 


Hermanno, et in locum articuli τῶν restituatur γένος. Ibi- 
dem μυριοτεύχοις Seidlerus maluit mutare in μυριοτευχοῦς, 
quam μυριοτευχεῖ, ub fecerat Barnesius. Verum, ut per se 
dici possit hoc de duce μυριοντάρχῳ seque ac de agmine ipso, 
at hic non solum arguta quaedam dictio enasceretur opposi- 
lis χώπᾳ χιλιοναύτα et μυριοτευχοῦς ταγοῦ, sed plane necessa- 
rium erat quod hic adjeci ταγῷ, vel nomen simile. Stat 
itaque certum Barnesii μυριοτευχεῖ, ---- v. 144. Deest versui 


XXIV 


syllaba una. In codicibus sic divisi versus : ὦ δμωαὶ — ὡς 
— τᾶς οὐχ — βοᾶν — ἐν χηδ — αἵ uot — σύγγονον --- οἵαν --- 
γυχτὸς --- ὠλόμαν--- οὖχ — οἴμοι — φεῦ --- ἰὼ δαῖμον — 
μόνον — ἀΐδα --- χοὰς --- τὸν φθ. — ὑδραίνειν etc. i 
v. 145. βοᾶν deleri vult Elmslejus, quem sequitur Din- 
dorfius. Plerique alii ex Heathii correctione τᾶς οὐκ εὖ- 
μούσου μολπαῖσι Bo&c. Versus ut sunt apud Dindorfium de- 
scripti, numeros praebent duros qualesque non puto ab Eu- 
ripide esse profectos. Locum ego sic constitutum desidero : 
ὦ δμωαὶ δυσθρηνήτοις] ὡς Exe θρήνοισιν, | τᾶς οὐκ εὐμούσου 


μολπᾶς ἀχοῦσ᾽ ἀλύροις ἐλέγοις, £8, ἐν κηδείοις οἴχτοισιν, | αἵ 


μοι συμθαίνουτ᾽ ἄται. Pendent postrema ot μοι a. ται, ἃ 
participio ἀχοῦσ᾽. — v. 147. Libri οἴχτοισιν. Ultimàm anci- 
pitem non tulerunt metrici. — v. 149. ἀμὸν, non &pàv codi- 
ces. — v. 150. ζωᾶς delendum censet Elmslejus. — V. 154. 
Hermannus oipotot. — v. 156. Libri uno versu ἰὼ δαῖμον ὃς 
τόν. Fortasse scrib. ἰὼ δαίμων, deletis verbis ὃς τόν. --- v. 
179. Versus in codicibus sic divisi : χορ. ἀναπαιστικὰ S' 
ἀντιψάλμους --- τ᾽ ἀσιήταν — δέσποινά γ᾽ --- τὰν ἐν — νέ- 
χυσι (B. νέχυσιν) --- ἀΐδας — Ἰφιγ. οἴμοι --- ἔῤῥει (carent 
ubique spiritu in geminato ρ) --- πατρῴων --- τῶν εὐόλόων --- 
toy ἀρχὰ --- ἀΐσσει — πταναῖσιν (sic A. B.) — ὄμμ᾽ — ἄλ- 
λοις χρυσέας — φόνος — ἔνθεν — τῶν «av — ποινά Y' — δ᾽ 
ἀσπούδαστ᾽ —. 

v. 189. τίν᾽ éx codices. Recepi emendationem Hermanni 
τίς ἔτ᾽ x. Mox revocata est optima librorum scriptura μ.6- 
χθος. Matthizei et Dindorfii editiones μόχθους. Sequentia in 
libris leguntur hoc modo : δινευούσας ἵπποισιν | πταναῖσιν 
(πναναῖς C.) ἀλλάξας δ᾽ ἐξέδρασ᾽ ἱερὸν | ὄμμ᾽ αὐγᾶς ἅλιος. In 
quibus expediendis alii aliter laborarunt; Hermannus au- 
lem duplicem viam patere ostendit : unam , ut corrigantur 
ista hoc modo : δινενούσας ἵπποις mvavoig| ἀλλάξας εὖτ᾽ ἐξ 
ἕδρας (sic primus Seidlerus pro ἐξέδρασ᾽) ἱερὸν [μετέδαλεν] 
ὄμμ᾽ αὐγᾶς | ἅλιος, si verba. δινενούσαις ἵπποις, ut conten- 
dunt Musgravius et Seidlerus, de Solis quadrijugo sint ac- 
cipienda : alteram, quam ipse tenuit, ut cum libris ponatur 
colon post πτανοῖς, sublata interpunctione ante δινευούσας, 
et verbi defectus notetur post ἱερόν. Ita equi illi sunt Pelopis 
intelligendi et cursus quo Myrtilum in mare deturbavit. 
Tum versus sic dividendi : μόχθος δ᾽ éx μόχθων ἄσσει | 
δινενούσαις ἵπποισιν | πταναῖς (propter equos...)* ἀλλάξας δ᾽ 
ἐξ ἕδρας ἱερὸν * * ὄμμ᾽ αὐγᾶς] ἅλιος. Ego quo scepius haec per- 
lego meditans, eo certior mihi stat persuasio gravi aliqua 
perturbatione afflictum esse hunc locum. Ex ea quidem ra- 
tione, quam libros proxime sequens praetulit. Hermannus, 
habemus cursum Pelopis non solum obscura et nimis brevi 
oratione indicatum ; sed quivis etiam verba δινευούσαις ἵπ- 
ποις ad certamen potius , quod Olympic in hippodromo con- 
tra CEnomaum decertavit Pelops, referre inducitur, quam 
quo illa pertinent, ad vectationem Myrtilo funestam, cau- 
sam illam calamitatum omnium , quz in Pelopeiam gentem 
ingruerünt. Cfr. Orest. v. 1001 sqq., Sophocl. Elect. v. 
506 sqq., Pausan. 2, 18, 2, al. Nec aptior instituta est quae 
dein sequitur Solis commemoratio aspectum suum averten- 
tis : id namque, ut nune procedit ulterior oratio, vix quis- 
quam intelligat fecisse Solem propter aureum arietem, mox 
commemoratum tanquam rem novam, indeque consecutas 
'Thyest? abominabiles dapes. V. infra v. 816, et, praeter 
Orestis locum modo allatum , Electr. v. 986 sqq. Alia est of- 
fensio , si puncto posito post ἀΐσσει, verba πταναῖς ἵπποις 
de Solis equis accipimus: quo fit ut quod ex aliis malis 
erat malum consecutum, tamquam principium et origo 
ceterorum proponatur : nam constat ab Myrtili czede omnia 
repetivisse famam tum ab aliis, tum ab Euripide ipso tradi- 
tam. Expediant haee viri sagaciores. 

v. 195. Libri ἄλλοις. Scripsi cum Seidlero ἄλλαις. Intellige 
ὀδύναις. — v. 202. Person nulla nota in libris. — v. 206. 


ADNOTATIO CRITICA IN 


λοχείαν vulgo. Hermannus λόχιαι. Dindorfius ex Elmsleji 
conjectura λοχίαν, et sic Flor. unus. — v. 209. 05230; codi- 
ces omnes. Eandem scripturam probent membr. 2712 in 
Phoen. v. 86. — v. 214. ἱππείοισιν ἐν δίφροισι, sic. A. B. 
Scribendum ἱππείοις ἐν δίφροισι. — v. 215. ἐπιδᾶσιν Corri- 
gendum esse diu est quod monuerat Canterus; sed non 
auscultarunt editores. Libri ἐπέθασαν. Hermannus εὖτ᾽ 
εὐχταίαν... ἐπέδασαν. — Y. 216. Libri νύμφαιον οἵμιοι, Mus- 
gravius νυμφεῖόν γ᾽, quod probavit Hermannus. Scaliger 
γύμφαν, nescio an rectius : et preetulit hoc. cum Seidlero ' 
ον 

Dindorfius. — Ibid. B. δύσνυμφον. 

v. 221. Huc transtuli, ut praecepit Scaliger, versum ἃ 
μναστευθεῖσ᾽ ἐξ Ἑλλήνων, quiin libris nimis inepte positus 
legitur ante v. 209. — v. 224. A. B. ποικίλλουσα. | ἀλλ᾽ αἵμιοῤ- 
ῥάντων | δυσφ.... &vav. — v. 226. Tantum tribuit Dindorfius 
Hesychii glossae , atp«50»* ἡματώθη, ut confisus hac aucto- 
ritate Euripidem donaret novo verbo scribens ξείνων oi- 
μοῦσ᾽ ἄταν βωμούς" quamquam vel augmenti omissio aliunde 
quam ex Attico scriptore petitum esse arguat unicum istud 
apud Hesychium exemplum verbi αἱμόω. Sed vereor ego ve- 
hementer, ne tale verbum non magis exstiterit unquam , 
quam quod largiente eodem lexicographo benigne quidam 
exceperunL ἀλσινεύει (scrib. ἀλλᾶσιν ὕει) * ἐπὶ τῆς ἄγαν εὐθη- 
γείας. Glossam istam mihi videri corruptam ex αἱμώδη" αἷ- 
ματώδη, significavi in Thesauro Par. s. v. αἱμόω. Tragici 
semper αἱμάσσειν dixerunt : cujus forms mutande hie 
idonea causa metrica fuit nulla. Constructionem autem paulo 
impeditiorem ξείνων αἱμάσσουσ᾽ ἄταν βωμούς explicuit 
Seidlerus. — v. 231. Libri ὃν ἔλιπον ἐπιμαστίδιον | ἔτι βρέφος. 
ἔτι νέον. | ἔτι θάλος ἐν χερσὶ | ματρὸς πρὸς στέρνοισι. | Exhibui 
Hermanni licet valde incertam emendationem. 

v. 237. Codices A. B. C. cum Florr. σημαίνων---ν. 238. "A- 
γαμέμνονος vot xai Κλυταιμνήστρας véxvov. Hujus pleonasmi 
suppar alterum exemplum non novi. Diversa enim sunt , 
quamvis ad speciem similia, quee apud Monkium leguntur 
in nota ad Hippol. v. 10. Loci vero, cujusmodi est. ZEschyl. 
Prom. v. 140 : τῆς πολυτέχνου Τηθύος ἔχγονα, τοῦ περὶ πᾶ- 
σάν θ᾽ εἱλισσομένου χθόν᾽ ἀχοιμήτῳ ῥεύματι παῖδες πατρὸς 
᾿Ὠχεανοῦ, pleonasmi excusationem habent a longiori peri- 
phrasi. Sed scribendum ᾿Αγαμέμνονός τε xoi Κλ. Androm. 
v. 884 : ᾿Αγαμέμνονός τε xoi Κλυταιμγήστρας τόχος, ubi 
ineptum γε substituit Dindorfius. Ibid. v. 276 : 739" ὁ Μαίας 
τε καὶ Διὸς τόχος. Orest v. 71 : ὦ vot Κλυταιμνήστρας ve χἀγα- 
μέμνονος. Paulum discedit ab his quod infra legitur v. 800 : 
ὦ συγχασιγνήτη ve χἀχ ταὐτοῦ πατρὸς Ἀγαμέμνονος γεγῶσα. 
Quocum apte contenditur Soph. Antig. v. 509 : ὅμαιμος ex, 
μιᾶς τε χἀχ ταὐτοῦ πατρός. Hinc firmatur Marklandi emen- 
datio Iph. Aul.v. 1153 : καὶ τὼ Διός τε παῖδ᾽ ἐμώ τε συγγόνω, 
ubilibri Διός γε, Dindorfius autem nimia mutatione Διός σε 
T., ἐμὼὼ δὲ c. ς 

v. 250. Legebatur ex inutili conjectura Elmsleji ξυζύγῳ. 
— v. 258. A. B C. ἥχουσιν" οὐδέπω. Recipienda erat Seidleri 
correctio ἥχουσ᾽ οἵδ᾽, ἐπεὶ. Tam tritee enim ha formule | 
χρόνος ἐπεὶ, χρόνιος ἐπεὶ, sunt. Greecis, tamque insolens al- . 
tera, eo quidem sensu quem postulat hie locus, ut de veritate 
emendationis non possit dubitari. — v. 261. Reduxi lihro 
rum scripturam ὑλοφορδοὺς (B. ὑλοφορδοῦς). Quod vulgo, 
auctore Aldo, legitur 03020960, correcloris est conjectura., 
οἱ mala quidem. — v. 269. Maluit χεῖρε Marklandus. — v. 
279. Elmslejo placet ἡμῖν εὖ. — v. 288. Commata posui 
post χιτώνων, et post φόνον et post ὄχθον, jungens verba ἐκ 
χιτώνων πτεροῖς ἐρέσσει ὄχθον, ὡς ἐπεμιδάλῃ, nempe μητέρα. 
-- ν. 291. Codices omnes χτείνει με. — v. 292. ταῦτα pro 
ταὐτὰ recepia Seidlero. Hoc dicit : videre erat non has 
formarum species, quas ille dicebat; sed. confundebat, 


et que sequuntur. : 
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e'reub 

y. 295. A. ὡς θαμθούμενοι. B. C. et Flor. 2. ὡς θανούμενοι. 
Recepi θαμιθούμενον ,quod probaverunt Seidlerus , Herman- 
nus, Boissonadus , et quaeso quis non probabit, qui recto 
et sincero judicio utatur? « Egregia haec lectio », inquit Seid- 
lerus, « unice nexui convenit. Statim post enim isti homi- 


nes haudquaquam ita se gerunt ,ut qui paulo ante se morifu- | 


ros senserint. Ὡς θαμόούμενοι verte : «£ qui attoniti era- 
mus spectaculi novitate et atrocitate. » Contra quse infir- 
mum est quod affertur argumentum alibi apud Atticos non 
reperiri θαμδεῖσθαι. Quot enim sunt alia verba quorum me- 
diam formam uno tragici alicujus exemplo compertam 
habemus? θαμιδεῖσθαι tamen aliquoties apud Plutarchum 
legitur. — Versu praecedente A. D. C., et puto Florr., ἅς 
quo" Ἐριννῦς. Sed in C. adscriptum « yo. & φασ᾽. » — v. 306. 
A. B. ἐν μαχρῷ χρόνῳ. — v. 307. μανίας πίτυλον. Herc. fur. 
1187: μαινομένῳ πιτύλῳ πλαγχθείς. Versu seq. codices 
ἐσείδομεν, non εἰσείδομιεν. — v. 312. A. C. εὐπήνους ὑφάς, 
et sic B. a pr. m., sed εὐπήνοις ὑφαῖς de correctione al. m. 
— v. 315. A. B., ut solent in hoc verbo, ἀναΐξας. — v. 316. 
Fort. προσχειμένων. Cfr. v. 319, 325. 
otc 

v. 318. B. πέτρους. A. C. πέτρους. Recepi πέτροις ut ex- 
quisitius , e£ quod dativum in accusativum mutavisse vi- 
dentur scribze quos offenderet omissio pronominis αὐτούς. 
Cfr. v. 327 , ἤρασσον πέτροις. Versu precedente A. a pr. m. 
αὐτοῖς πέλας. — V. 326. A. B. ἔδαλον αὐτούς. ---- Y. 327. A. 
B. C. αὖτις, et infra v. 377 εἰσαῦτις. Tantam forma αὖτις ab 
codicibus habet commendationem , ut nesciam an non re- 
cte expulerint eam viri docti e tragicorum diverbiis. Mox 
A. B. €. ἤρασσον πέτροις. Inscite Aldinus corrector ἤρασσεν. 
Florentinos non puto habere πέτραν et πέτρας, sed falso le- 
ctam esse scripturam compendiariam. 

v. 330. A. τόλμη μὲν ἐχειρούμεθα. — v. 331. ἐξεκόψαμεν 
probabiliter Bothius. Nisi leg. ἐξετρίψαμεν. Cyclop. v. 475 : 
εἰ τοῦ Κύχλωπος... ὀφθαλμὸν ὥσπερ σφηχιὰν ἐχτρίψομεν. In 
eadem illa fabula v. 239, ubi libri praebent : εὖ τὸ νῶτον 
ἀποθλίψειν σέθεν, viri docti vero probarunt ἀπολέψειν, inven- 
tum Ruhnkenii, vide an satius sit minore mutatione scri- 
bere ἀποτρίψειν. --- v. 335. A. C. et duo Florr. τε χέρνιθάς. 
B. de recenti correctione ὡς χέρνιδάς. Deinde A. B. C. σφάγι᾽ 
ἔπεμπέ σοι. Valekenarius εἰς χέρνιδάς. — v. 345. A. οἶσθα. 
Mox A. B. C. εἰς τὸ ὁμόφυλον. — v. 349. Codices omnes 
δοχοῦσαν. 

v. 353. Seidlerus χαλῶς πράξαντες, haud dubie vere : δὲ 
ipsi aliquando felices fuerint. Probarunt Hermannus et 
Boissonadus. Iterum xox&v pro χαλῶν feruntlibri v. 378. — 
v. 356. ἂν ἤγαγ᾽ Dindorfius cum Matthiczeo. Non posse ita 
scripsisse Euripidem monstravit Hermannus. — v. 361. τῶν 
τοῦδ᾽ οὐχ tres Parr. cum duobus Florr. — v. 370. προεῖπας 
emendavit Hermannus. Legebatur προσεῖπας. Frequentis- 
simam esse utriusque verbi confusionem in codd. nemo est 
qui nesciat. Proximum δ᾽ post ἁρμάτων abest in omnibus 
codd. — v. 373. Codices ἀδελφὸν τοῦτον εἱλόμην. Egregie 
Tyrwhittus ἀδελφὸν οὔτ᾽ ἀνειλόμην, quod tamen potius scri- 
bendum fuisse ἀδελφόν τ᾽ οὐχ ἀνειλόμην, monuit Hermannus. 
Proxime A. χασιγνήτῳ. B. C. χασιγνήτη, superscripto ὦ. 

v. 384. A. B. αὕτη. Mox iidem cum ceteris libris ὅπως 
ἄτεχεν ἄν, quie non solum numero prava sunt (v. notata ad 
Electr. v. 13) , sed et inepta ad sententiam ; significant enim : 
non peperisset; at peperit... Hoc. qui animadverterunt 
Hermannus et Porsonus , delentes ἄν, alter ποτ᾽ ἔτεχεν cor- 
rexit, Porsonus vero ἔτιχτεν scribi jussit. Ac veri simile est 
quod dicit Hermannus, ἄν a metrico esse additum, post- 
quam exciderat ποτε post ὅπως. Ceterum in cognato argu- 
mento philosophatur Hercules in fabula cognomine v. 1341 
56. — v. 394. ἣν οἶστρος A. B. Emendavit Hermannus. Mox 
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' À. εὔξενον οἶδμα ὃ. ποτε. B. εὔξ. ἐπ᾽ οἷδμα διεπέρασέν ποτε. 
— v. 399. xai post εὔυδρον adjectum in Ald. , non legitur in 
codd. — v. 406. περιχίονας ναοὺς, sic emendavit Elmslejus 
librorum scripturam περὶ x(ovxc γαῶν. Quum esset semel 
περιχίονας distractum in duas voces , traxit hoc secum al- 
leram mutationem ναοὺς pro ναῶν. Nam περιχίων non ma- 
gis quam ἀμφυχίων pro substantivo umquam videtur usur- 
patum esse. — v. 418. A. χεναὶ δόξαι. B. χοιναὶ δόξαι. C. 
χοιναὶ ὃ. supra ot posito e. 

V. 434. ἢ πνεύμασι restitui cum Hermanno e codicibus 
omnibus. Vulgatum ἢ πνοιαῖσι debetur. correctori Aldino. 
— v. 442. À. ἀμφὶ χαίταδρόσον. --- v. 445. 0&vn libri. Opta- 
tivum ' reposuit Hermannus. — v. 447. Musgravius οἱ 
Seidlerus ἡδίσταν δ᾽ ἂν ἀγγελίαν. Hermannus ἥδιστ᾽ ἂν ἀγγε- 
λίαν. Libri ἥδιστ᾽ ἂν τήνδ᾽ ἀγγ. Mox B. cum Florr. 1. 2. 
δεξαίμεθ᾽, Legebatur δεξαίμεσθ᾽, ut habet A. — 453. Scripsi 
cum Hermanno quod codices habent omnes δόμοις. Vulgo 
οἴχοις ex Aldo. De precedentibus verbis Hermannus, 
« Frustra » , inquit, «laborarunt interpretes in explicandis 
ὀνείρασι συμδαίην nec sententiae nec metro aptis. Scripsit 
Euripides : ὀνείροις ἐπιθαίην, Utinam vel per sommium 
pedem ponam in domo mea, et patria mea. » Emendatio 
palmaria , quae textui inferenda est. — v. 456. Codices hic 
Iphigenia et v. 463 Chori personam prescriptam habent. 
Pro διδύμους Marklandus correxit δίδυμον, Schaeferus διδύ- 
μας. Illud probavit Hermannus. — v. 460. ἐν, quod ante 
ναοῖς insertum in Aldina , omittunt codices omnes. 

v. 474. B. οἵω στερηθεῖσα διπτ. νεανιῶν. Α. οἵων στερης- 
θεῖσα διπτ. νεανίων (sic). — v. 484. Codices μέλλων θα- 
γεῖν.... οὐχ ὅστις ἅδην. Pro θανεῖν « non dubitavi Seidleri 
emendationem χτανεῖν recipere , deinde autem scribere οὐδ᾽ 
ὅστις. Ita et tautologia removetur et convenit sententia cum 
pregressis. Nam quod dixit τί ταῦτ᾽ ὀδύρει, eo refert illud , 
ὃς ἂν μέλλων χτανεῖν οἴχτῳ τὸ δεῖμα τοὐλέθρου νικᾶν θέλῃ: quod 
autem alterum posuit, κἀπὶ τοῖς μέλλουσι νὼ χαχοῖσι λυπεῖς, 
id respicit quum dicit οὐδ᾽ ὅστις ἅδην ἐγγὺς ὄντ᾽ οἰχτίζεται 
c. ἄν. » Hermannus. Utraque emendatio verissima mihi vi- 
detur. Mox A. B. C. ἂν ἔλπις, in C. adscripta conjectura 
« lo. ἄνελπις. » Florentinos non puto prebere ἄνελπις. 

v. 500. A. in textu xexXus0", quodin optativum mutatum 
jure merito preetulit Hermannus. Vulgo χαλοίμεθ᾽, — v. 
503. Aldus τί δὲ φρονεῖς; et simili vitio infra v. 669, φρά- 
σας. Libri φθονεῖς et φθάσας. — v. 516. Libri τοῦτ᾽ ἔρα. Bar- 
nesius τοῦδ᾽ ἔρα. Aptior est Seidleri conjectura, quam 
recepi. Nam , quod quis in alterius formulze patrocinium af- 
ferre vellet ἐπειδὴ τοῦδ᾽ ἐρᾷς, hoc diversa significatione di- 
ctum est. — v. 518. ὥς γε in optando dixit Euripides 
non interjecto verbo Iph. Aul. v. 70 : ἢ δ᾽ €s0, ὥς γε μή- 
mov ὥφελεν λαθεῖν. Sine causa hic maluit vir summus ὡς 
δ᾽. Germ. vertas, dass doch. — 525. B. à μῆσον eic. — v. 
532. Recte Lentingius ὥς γ᾽ ἦν. Cfr. v. 539, 544. — v. 535. 
Codices εἰς (non ἐς) πάτραν. --- v. 541. Post παῖς Herman- 
nus addit δ᾽, recte. 

vy. 558. Πατρὸς θανόντος τήνδε τιμωρούμενος, sic Aldus et 
codices. Ineptum τήνδε alii alio modo corrigere tentarunt , 
Elmslejus proponens αἷμα, comparatis v. 78, πατρὸς αἷμ᾽ 
ἐτισάμην" Alc. 749, εἰ μή σ᾽ ἀδελφῆς αἷμα τιμωρήσεται " CEn. 
fr. 3, ἐγὼ δὲ πατρὸς αἷμ᾽ ἐτιμωρησάμην. Hermannus vero 
praetulit «39e. Mihi illud τήνδε ex δῆθε corruptum videtur. 
Scilicet gravissimo officio defungens , ob patris cedem 
vindictam sumsit. Formam δῆθε usurpavit Euripides in 
Elect. v. 268 : ὡς δῆθε παῖδας μὴ τέχοις ποινάτορας. --- V. 
559. χαχὸν δίχαιον, funestum jus. Comparentur simili ar- 
gutia dicta Electr. v. 1051 : δίκαι᾽ ἔλεξας" 7j δίκη δ᾽ αἰσχρῶς 
ἔχει. Iphigen. Aul. v. 378 : βούλομαί σ᾽ εἰπεῖν καχῶς εὖ, βρα- 
χέα, μὴ λίαν ἄνω | βλέφαρα πρὸς τἀναιδὲς ἀγαγών. — V. 569. 
! ψευδεῖς, Hic οὐ duo sequentes versus in A. B. Iphigenia 


XXVI ADNOTATIO 
continuantur, relictis Oresti qui sequuntur quatuor aliis, 
πολὺς... εἰδόσιν. Ordinem restituit Heathius.— v. 572. θείοις 
quum jam Barnesius edidissel , rediit Matthizeus et eum se- 
cutus Dindorfius rursus ad librorum scripturam θεοῖς. 
v. 573. Alii codices ἕν δὲ λείπεται μόνον, alii ἕν δὲ λυπεῖται 
μόνον. Priorem Jectionem praetulit Matthizeus , alteram vero 
Seidlerus , recte monens alienam sententiam proebere λείπε- 
ται : manifesto enim Orestem vatibus ob fraudem, in quam 
inductus esset , irasci : mire quoque dici ab Oreste, si lege- 
retur λείπεται, hoc sibi reliquum esse solatii , quod non sua 
imprudentia perierit, sed oraculo deceptus : denique si vel 
voluisset hoc poeta, scripturum eum fuisse ἀλλὰ μάντεων, 
sive μάντεων δέ. Adde quod omnino sic nullum locum ha- 
berent verba. οὐκ ἄφρων ὦν. Musgravio quum utraque scri- 
ptura probabilem aliquem sensum ferre visa esset, contra 
Hermannus neutram non ineptam judicavit. Tot viris doctis 
in hoc loco elaborantibus, accidit preeter Hermanno omni- 
bus , ut, quod fieri vetat consuetudo tragica , ὅτ᾽ initio ver- 
sus proximi pro ὅτι dictum acciperent. Elisio enim cadit in 
unum ὅτε. Ex quo consequitur necessario , indefinite loqui 
pergere Orestem : sic quidem, ut qua dicit omnia signifi- 
cet. sibi simul suzeque fortune esse congrua. Itaque sic proce- 
dit oralio : Vana mea somnia , valete : nihil igitur eratis. 
— Neque vero somniis minus mendaces sunt qui sapien- 
tes dii vocantur. Confusio vehemens est et in rebus divi- 
mis, quum oracula decipiant (spectant haec ad dicta v. 
77 sqq.) , et in rebus humanis , ubi seeviunt flagitia. Una 
tantum re dolet aliquis, quando ipse non stultus , vatum 
verbis fidendo perit ut perit rem scientibus. Quorum vis 
et sighificatio ut recte et ab omni parte percipiatur, memi- 
nisse oportet , quo tempore docta fuit haec fabula (OI. 91, an. 


3, aut 4), Athenienses, bello Sicelico occupatos , multifa-. 


riam vatum oraculis esse ludificatos : aec credulce genti quum 
plerique veteratorum istorum spem fecissent felicis exitus , 
mon deerant tamen qui etiam in contrariam partem vaticina- 
rentur, utrique uni privato commodo servientes. Plutarchus 
vit. Nic. e. 8 : καίτοι λέγεται πολλὰ καὶ παρὰ τῶν ἱερέων 
ἐναντιοῦσθαι πρὸς τὴν στρατείαν, ἀλλ᾽ ἑτέρους ἔχων μάντεις ὁ 
᾿Αλχιδιάδης ἐκ δή τινων λογίων προὔφερε παλαιῶν, μέγα κλέος 
ἔσεσθαι τῶν Ἀθηναίων ἀπὸ Σιχελίας... Hanc petulantiam et 
rerum divinarum perturbationem ut sapientiores quique 
segre ferebant, ita Euripides non semel inde occasionem 
sumsit in fabulis vel hoc vel posteriore tempore conditis 
vanitatem vaticinationis carpendi , plaudente populo , post- 
quam clade accepta graves poenas superstitionis suse dedit. 
"Thucydides 7, 1 : ὠργίζοντο δὲ xol τοῖς χρησμολόγοις τε xol 
μάντεσι, καὶ ὁπόσοι τι τότε αὐτοὺς θειάσαντες ἐπήλπισαν, ὡς 
λήψονται Σικελίαν. Documento sunt Iphigen. Aul. 520 : τὸ 
μαντικὸν πᾶν σπέρμα φιλότιμον καχόν. Koo0év γε χρηστὸν οὐδὲ 
χρήσιμον παρόν. Adde v. 956 sqq. Helen. v. 744 : ἀλλά τοι 
τὰ μάντεων ἐσεῖδον ὡς φαῦλ᾽ ἐστὶ χαὶ ψευδῶν πλέα. Cfr. v. 
719 sqq. Electr. v. 400 : Λοξίου γὰρ ἔμπεδοι χρησμοὶ, βρο- 
τῶν δὲ μαντικὴν χαίρειν ἐῶ. Contra in trageediis vetustiori- 
bus, aut 115. quze tempus illud antecesserunt, oraculorum 
mentio honesta. Hippol v. 1321 : ὃς οὔτε πίστιν οὔτε μάν- 
x&v ὄπα ἔμεινας * coll. v. 1055 : οὐδὲ πίστιν οὐδὲ μάντεων 
φήμας ἔλεγξας. Suppl. v. 155 : μάντεις δ᾽ ἐπῆλθες ἐμπύρων 
τ᾽ εἶδες φλόγα; --- Οἴμοι, διώχεις p^ T μάλιστ᾽ ἐγὼ ᾿σφάλην. 
Adde v. 212 sq. Hxc si reputamus , conjecturam inde facere 
licet, etiam in nostra fabula voluisse poetam Orestis po- 
stremis verbis admonere Atheniensium levitatem , qui spem 
suam inanibus in promissis reponerent. 
^J αἷς 
v. 579. A. σπουδαῖς ἅμα. B. €. σπουδῆς ἅμα. Emendavit 
Musgravius. — v. 587. θνήσχειν γε. « Pro inepto ve recte 
Jorklandus scribendum esse conjecit coe. » Herm. Mox libri 
τοῦτα , quod in τάδε mutavit Piersonus. Versu proximo co- 
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dices ἀγγεῖλαι (B. cum gl. ὥστε ), omisso mox τ᾽, quod post 
τὰς inseruit Elinslejus. Sed ferri potest vulgata oratio : ὅστις, 
ἀγγεῖλαι μολὼν εἰς Ἄργος αὖθις, τὰς ἐμὰς..., qui Argos re- 
versus , ut nuntium perferret. — v. 589. B. αὖτις. In fine 
proximi versus B. τινός supra scripto τινί. — v. 601. Co- 
dices οὐχ οὖν. --- v. 618. Vulgo τῆσδε προστροπήν. Bothii 
verissimam emendationem τήνδε neglexerunt ante Herman- 
num omnes. — v. 651. ἐγὼ "eto , sie recte Marklandus. 
Legebatur ἐγὼ λείψω. 

v. 635. Parisini omnes ut Florr. εἰς πῦρ ἐμδαλών. --- v. 
649. ὅτι πόδ᾽ scripsi Elmslejo auctore. —v. 650. «ot pro 
τοῖς recepi ab Hermanno. — v. 655. A. ἀμφίφλογα. B. ἀμφὶ 
φλόγα. Mox A. μέμονε. B. C. μέμηνε supra scripto μέμονε, 
— v. 668. Legebatur πράσσει. Correxit Hermannus. — v. 

otc 
673. B. C. μάθης. — v. 075. Elmsleji conjectura inutili κοινῇ 
δὲ m)eocac.abjecta, renovavi memoriam librorum. — v. 
679. Male Dindorfius προδοὺς cé. Mox notanda elisa di- 
phthongus. V. dicta ad Iphig. Aul. v. 407.—v. 682. ἔγχληρον 


ὡς δὴ τ «γαμῶν. Recte Seidlerus : 20n sine dote habitu- 
rus. Sicut enim indotatam etiamnum diei potest γαμεῖν, 
presenti pro praeterito posito (nam pridem Electram du- 
xerat,, cfr. v. 915) : ita habiturus cum dote nihil vetat quin 
dicatur γαμῶν (h. e. γαμούμενος) ἔγχληρον. 

v. 687. ὃ γὰρ σὺ λυπρὸν κἀπονείδιστον λέγεις, ταῦτ᾽ (Antec. 
nempe et dolor et opprobrium) ἐστὶν ἡμῖν. Ion. v. 945 : 
τοῦτ᾽ ἣν᾽ ἃ νῦν cot φανερὰ σημαίνῳ χαχά. Utrumque locum. 
ab inani sollicitatione Dindorfii vindicavit Hermannus. — 

v. 692. Codices λήγειν vel λήσειν. Aldus λύσειν. Futurum, 
cui quidam praesens λύειν substituerunt , defendit Herman- 
nus, — v. 712. Posui pro puncto comma post φίλων. — v. 
719. Tres Parisini liquido οὐ διέφθορέν μέ πω. — v. 727. 
Libri πολύθρηνοι διαπτυχαὶ ξένοις πάρεισιν. --- v. 742. Delen- 
dum ναί, quod-ut glossa in B. minio superscriptum , abest 
in B. C. — v. 744. Bothius τοῖσι σοῖς φίλοις, ---- Versum 747 
etiam Par. €. cum ceteris Pylade tribuit. Tum omnes, 
eliam A. , τοῖσιν ὅρκιον. 

v. 754. Libri ἀλλ᾽ αὖτις ἔσται καινὸς, ἣν καλῶς ἔχῃ. Quae 
ferri non posse sponte patet. Piersoni correctionem ἀλλ᾽ 
αὖθις ἔσται καιρὸς, ἣν χαλῶς ἔχῃ, recepit cum Matthizeo- 
Dindorfius. At ita Euripidem scribere nullo pacto potuisse, 
recte monuit Hermannus. « Nam neque Iphigenia differri 
velle, quod cognoscere plurimum sua interesset, potuit ,. 
et, si voluisset differri, Pylades aut facere debuit aut re- 
spondere non passurum se csse ut non statim adjiciatur qua 
conditione non valiturum sit jusjurandum. Scribi debebat 
ἀλλ᾽ οὔ τίς ἐστ᾽ ἄχαιρος, ἣν x. ἔχῃ. » Hoc admisi in textum 
magis quia altero preestare videretur, quam quod per se 
multum mihi placeret. Ab Iphigenia sane ejusmodi dictum 
exspectamus, quo se promtam ad audiendum illud quod 
erat preetermissum significet; sed fecisse eam hoc verbis. 

- simplicibus mihi persuadeo, in medium proferre jubentem 
rem ipsam quam dicendam haberet Pylades. Legendum : 
ἀλλ᾽ αὖθις ἔστω χοινὸς, sed rursus nune fiat. communis 
utrique nostrum iste sermo : h. e. sed nunc resumtus in 
medium proferatur. Supra 673 : τίνα (λόγον) ; εἰς τὸ χοινὸν 
δοὺς ἄμεινον ἂν μάθοις. -— v. 760. Apud Dindorfium inepte 
post πτυχαῖς translatum erat colon, quod vulgo post xvpet 
recte ponebatur. — v. 762. B. ἣν ΜῈ ἐχσώσης. A. εἰ μὲν 


Rug E Florentinis simpliciter enotatum ἐχσώσεις. 
. 763. Parr. αὕτη qpácet. — v. 769. Iidem τῷ ᾿γαμέμνο- 
voc. — v, 773. Marklandus μὴ λόγου δ᾽ ἔκπλησσέ με, Ne e 
tenore sermonis excule me. Paulo melius Seidlerus , μὴ 
λόγων ἔχπλησσέ με΄" quod parum abfuit quin in textum re- 
ciper em. — v. 776. Tres Parr. ἐφ᾽ οἷσι ξενοφόνους. — v. 779. 
B. αὖτις. 
v. 780. ὦ θεοί. Hoc ὦ θεοί, et quae mox ad Iphigenia 
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quaestionem respondentur, tribuenda esse Oresti monet 
' Hermannus. In libris Pyladoe sunt adscripta. — v. 782. 
Matthiaeus : « Jam vidit Pylades » [imo Orestes], « sacer- 
doteni esse Iphigeniam; hic sunt τὰ ἄπιστα, ea que vix 
credas, ad quz penitus videnda se interrogando perventu- 
rum esse sperat. » Sed preeteriit vir doctissimus quod sen- 
tentiam per se aptam hic reddit plane inficetam pronomen 
σε. Si Iphigeniam enim compellans hzc dicebat Orestes, ni- 
hil profecto poterat magis importunum proferre , qui ita si- 
mul interrupti sermonis excusationem suam (οὐδέν * ἐξέδην 
q&p ἄλλοσε) redderet suspectam , et faceret ut Iphigenia, 
omissa oratione incepta, avocaretur statim ad exquirendum 
quaenam sint illa mirabilia. Hoc qui pulcre sensit Herman- 
nus, totum versum ex alio loco huc translatum suspicatus 
est; alius quidam vir doctus penitus deleri voluit , promtum 
hoe remedium habens locis difficilioribus plurimis. Unum 
vero σ᾽ delendum erat, vel in γ᾽ mutandum. Jam omnia 
apte procedunt. JVihil , inquit : sed. pertexe sermonem : 
aliud agens hcec dizi. Tum qua sequuntur, aversus ab Iphi- 
genia secum ipse dicit voce submissiore , ut solis spectato- 
ribus audiantur : Mox illam in£errogando cognoscam res 
incredibiles. Subito enim se continet Orestes volens Iphi- 
geniam coram se ignoto omnia libere eloqui, ut antequam 
ipse aperiat nomen suum, sororis quo evasurum sit solenne 
mandatum cognoscat totum : post quz ulterius interrogando 
σὰς 
locum esse relictum. — v. 789. B. C. ὀμόσασ᾽ o9. — v. 802. 
- Libri omnes emendate οὐ δοκοῦσ᾽. 

v. 807. Dindorfius e conjuncta Seidleri et Elmsleji con- 
jectura : Πέλοπός γε παιδὶ παιδὸς, οὗ ᾿χπέφυχ᾽ ἐγώ. AC ye pro- 
cul dubio verum , non tamen ut etiam ἐχπέφυχ᾽ mutari sit 
necesse. Sane natus sum Pelopis nepote. — v. 808. A. B. 
τῶνδ᾽ iuol. — v. 810. A. B. οὐχ οὖν. — v. 811. A. ᾿Ηλέχτρας. 

ας 
B. C. Ἠλέχτρᾳ. — v. 812. Libri οἶδα γενομένην. Victorius 
conjiciebat οἶδας. Eadent conjectura adscripta margini exem- 
plaris Puteani (cod. C) : ut hinc suspiceris varias lectiones 
Puteani libri exscriptas esse e Victorii exemplari. — v. 815. 
Recepi cum Hermanno emendationem Blomfieldi χάμπτεις. 
Vulgo χάμπτῃ- 

v. 832. A. B. xax δὲ δάκρυ (sic , non δάχρυ᾽), κατὰ δὲ... 
Scribendum videtur χατὰ δὲ δόχρυα, κατὰ δὲ... χαρᾷ, quae 
dimetrum doch:niacum efticient. — v. 834. A. B. τόδέ τι 
βρέφος ἔλιπον ἀγχάλαι | σι (ἀγχάλαισι etiam C.). Dochmium, 

- qui postulatur boc loco , sic explendum censeo : τότ᾽ ἔτι βρέ- 

qoc ἔλιπον, ἔλιπον, ἀγχάλαι | σι. Facilior enim hec est emen- 
datio quam illa, quee auctore Hermanno in textu est exhi- 
bita. Pronomine autem ce facile caremus. Cfr. v. 687 et 
qu: alibi notavi. — v. 837. A. B. ὦ χρεῖσσον ἢ λόγοισιν &9- 
τυχὼν (A. εὐτυχών sic) ἐμοῦ | ψυχᾷ. τί φῶ... Elmslejus o 
χρεῖσσον ἢ λόγοισιν εὐτυχῶν τύχα vel τύχαι, deleto ἐμοῦ, O 
Jortuna nostra beatorum magis quam dici queat. Her- 
mannus : à χρείσσον᾽... εὐτυχῶν τύχαν. -— V. 840. Reiskius 
ἀπέδα,, quod post alios recepit Dindorfius. — v. 845. Her- 
mannus, uf versus 845 el 846 duobus progressis respon- 
deant, scripsit ἰὼ Κυχλωπὶς ἑστία, ἰὼ πατρίς. --- γ. 853. A. 
ἐγὼ δὲ μέλεος. B. ἐγὼ μέλεος. — v. 859. δολίαν corrumpit 
metrum. Scrib. vel δόλιον, vel δόλι᾽, Hoc praestat, quum 
 usitatiorem proebeat dochmii formam. 

v. 871. Codices omnes, etiam A., ὀλίγον ἀμφέφυγες. — 
v. 885. Scripsi e codicibus πελάσαι pro παλαῖσαι. Mox B. C. 
τόδε τόδε σὸν, quod révocandum. — v. 886. ἀνὰ βάρδαρα, 
sic Marklandus , probante Hermanno. Legebatur ἄρα a6. 
— v. 890. A. στεινωπόρον (sic). B. στενοπόρον. --- v. 895. 
τάδε valet χατὰ τάδε. Corrigenda latina interpretatio hunc 
in modum : quis circa hac exitum felicem inveniens... 
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905. À. τὸ χλεινὸν ὄμμα — v. 910. ἣν δέ τις, sic etiam A. B 
v. 912. Οὐδέν μ᾽ ἐπίσχῃ γ᾽, sic codd. Latere.hic aliquid 
vitii sensit primus Elmslejus : requiritur enim futurum ali- 
quod loco praesentis. Correxit Hermannus οὐδέν us μὴ σχῇ 
Y. Mox πυθέσθαι codices omnes. — v. 914. φίλα γὰρ ἔσται 
πάντ᾽ ἐμοί, omnia mihi erunt accepta , quidquid dixeris. 
Hoc quum per se mire dictum sit , quasi etiam mali nuntii 
forent accepti, nec cum pregressis satis apte cobzereat (re- 
puta enim hanc sententiarum consecutionem : vehementer 
cupio de Electrae sorte cognoscere : grata enim omnia dices), 
viri docti varias proposuerunt emendationes , Seidlerus φίλα 
γάρ ἐστι πάντ᾽ ἐμά, quod nimis jejunum est; Marklandus 
φίλα γάρ ἐστι ταῦτ᾽ ἐμοί, cupio enim hoc scire; denique 
Hermannus, quod ceteris aptius est : φίλα γὰρ ἐς τὰ πάντ᾽ 
ἐμοί, nam omnino mihi cordi sunt res ipsius. — v. 930. 
Dedi o9zov pro ἥπου, quod habent Ald. et A. Ceteri codd. 
οὔπω, cui in B. C. et Vict. 7/xou supra scriptum. — v. 932, 
Vulgo ἠγγέλης. B. e corr. ἠγγέλλης. Elmslejus ἠγγέλθης. 

v. 943. Libri ᾿Αθήνας δή γ᾽ ἔπεμπε. Particulas δή γ᾽, quae 
offensui fuerunt viris doctis, delevit Dindorfius junior, et 
Jacunze signum posuit. Secutus est frater. Hermannus vero 
defendit eas probabiliter; idemque in przegressis reposuit 
ἔνθ᾽ ἐμόν, quia nec dici possit πέμπειν τινὶ πόδα, et ἔνθεν non 
habeat quo referatur. Verto ego vulgatum : pos? quc mihi 

ων 
gressum dwuxit. — x. 947. A. ἐλθόντα δ᾽ ἐχεῖσε... ξένος. B. 
ἐλθών (sic) δ᾽ ἐχεῖσε... ξένων. C. ἐλθὼν, supra scripto óvza. 
Pronomen μ᾽ omittunt omnes. — v. 950. Tres Parr. τέγει. 
— V. 951. A. C. σιγῆ δ᾽ ἐτεχτήναντ᾽. B. σιγῆ δ᾽ ἐτεχτήναντ᾽. 
Mox omnes αὐτοῦ δίχα, et insequente versu omnes ἄγγος 
τοῖον. 

v. 961. A. D. cum Ald. et, opinor, Florr. ἐς δίχην [τ᾽ 
ἔστην, copula in proximum versum rejecta. Que recta est di- 
videndi ratio. Et omnino in versibus nexis quando vocabu- 
lum extremum patitur elisionem vocalis, exitum versus 
codices constanter iisdem regulis metiuntur, quibus dirigi- 
lur apud Graecos syllabarum divisio ; sic ut, verbi causa, 
ἔλυσ᾽, ἐμάχοντ᾽, in fine versus posita, ubique habeant σ᾽ et 
τ᾽ ad initium proximi rejecta : sic dividunt ἀλλ᾽ οὔτις, non 
ἀλλ᾽ οὔτις quae pejor ratio hodie ubique invaluit. — v. 963. 
A. πρέσδυρ᾽ ἦν, omisso ἥπερ. B. πρέσδει᾽ ἥπερ ἦν. C. πρέσδειρ’ 
ἥπερ ἦν. — v. 966. A. C. διηρίθμησε. B. διηρύθμησε, sed 
correctus a pr. m. διηρίθμνησε. Nihil preesidii hinc petere licet 
Seidleri conjectura διερρύθμισε, quum codex iste a Graeculo 
scriptus in quavis fere pagina praebeat iotacismi aberratio- 
nes correctas. 

v. 986. Libri, certe Parisini , ληψόμεθα, numero quidem 
pejore, sed qui saepe apud Euripidem reperitur in quarto 
pede. Exempla habeo plus duodecim e recentioribus tragce- 
diis enofata. — v. 987. Libri ἐπέζεσε, non ἐπέζεσεν. --- v. 
990. Codices omnes ἐσιδεῖν contra metrum. Sic iidem infra 
v. 1488, παῖδ᾽ ἐς,, ubi versus postulat εἰς. — v. 991. B. cot 


ων 
τε μεταστῆσαι πόνον. Ἀ. σοί τε μεταστῆσαι πόνον. ---Ὑ. 992. A. 
τῷ χτανοῦντι sine με. B. οὐχὶᾳτῷ χτανοῦντί με. — v. 1001. 


B. C.a pr. m. et A. e corr. γίγνεται, non γίνεται, ut alibi 
ferre solent codices. 

v. 1006. Quod restitui e codd. omnibus γυναικῶν, nemini 
profecto offensioni erit, qui numeros aurium judicio ponderat 
magis, quam canouis incerti metitur arbitrio. Minuitur enim 
ac tofa paene evanescit asperitas ex longa syllaba finali in 
pede quinto orta, si ad interpunctionem progressam acces 
dit tertii aut. quarti pedis solutio. — v. 1010. Hunc et se- 
quentem versum Dindorfius uncis inclusit scriptos ut exhie 
bent codices. Sic autem leguntur in libris ἥξω δέ γ᾽ “ἤνπερ 

εἰ 


v. 897. εὔπορον debetur Hermanno. Legebatur &xopov.—v. | καὐτὸς ἐνταυθοῖ πέσω πρὸς οἶχον * T, σον. (A. ἢ σου, B. C. εἴ σου 
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ADNOTATIO CRITICA IN 


supra scripto 7) χατθαγὼν μενῶ μέτα. In quibus plurima vel 1 verba παρὰ πόδα neque per se significare posse, ut vulgo 


incommode vel absurde sunt dicta : primum ἥξω verbum, 
quasi Orestes suae quam sororis saluti magis consuleret ; 
tum particule δέ ye importune illat&e, denique χαὐτὸς, 
ubi μὴ αὐτὸς erat dicendum. Dedi e conjuncta Canteri et 
Marklandi emendatione : ἄξω δέ σ᾽ ἤνπερ μὴ αὐτὸς ἐνταυ- 
θοῖ πέσω. Ceterum Elmslejus notavit ἐνταυθοῖ hoc uno 
loco apud tragicos:repertum. — v. 1025. A. B. C. ἔξω θεῖμεν 
&v. Non credo habere Florentinos emendatam scripturam. 
— v. 1027. Recepi quod conjecit Marklandus ἱεροφύλαχες. 
Vulgo ἱεροὶ φύλαχες. 

v. 1035. Post θεᾷ commate distinguendum esse monuit 
Hermannus : continuari enim orationem v. 1037. — v. 1039. 
Posui comma post βουλήσομαι. --- v.1040. A. B. C. ἔτ' ἐν 
δόμοισι. Aldus ἔστ᾽ ἐν δόμοισι. --- v. 1042. Aberat signum 
interrogandi post δῆτα. Non male tamen Musgravius mot 
δῆτα πόντου νοτερὸν ei παρ᾽ ἔχόολον. — v. 1055. Vulgatum 
ὡς ὑμᾶς correxit Hermannus. — v. 1061. Legebatur ex 
Aldo ἀλλήλων. B. ἀλλήλοις. A. cam utroque Florr. ἀλλήλαις, 
quod recepi. Nam Aldi nulla est auctoritas. — v. 1064. Co- 
dices omnes χαλόν xot γλῶσσ᾽ ὅτῳ πίστις παρῇ. Dedi e cer- 
tissima Hermanni emendatione πιστή. — v. 1068. A. πρὸς 
σῆς δεξιᾶς. D. πρὸς σὲ δεξιᾶς. - - v. 10706. Parisini omnes 
liquido ὡς ἔχ γ᾽ ἐμοῦ σοι. — v. 1089. Recte delet Herman- 
nus articulum «&c , quem Aldinus corrector inseruit : nam 
abest ille in duobus Florr. et tribus Parr. — v. 1092. A. 

& εὖ 

εὐξύνετον. B. ἀξύνετον. — v. 1101. A. θάλλος ἱρόν. B. θάλ- 
Jo; ἱερόν. — v. 1104. xóx3tov scripsi cum Seidlero et Her- 
manno. Vulgo xóxvetov. — v. 1109. ἐπὶ recte Elmslejus, 
conferens Helen. v. 1135, νεφέλαν ἐπὶ ναυσὶν ἄγων. Nam ἐνὶ 
dubium estan tragici omnino unquam usurparint. — v. 1 114. 
Scribendum cum Hermanno χόραν, quod preter Florenti- 
num unum habet etiam B. Vulgo xoópav. — v. 1120. Ede- 
batur μεταδάλλει δυσδαιμονία,, sententia huic loco non ac- 
commodata. Correxerunt Lentingius et Hermannus. — v. 
1130. Libri εἰς ᾿Αθηναίων. Languet Seidleri conjectura εὖ σ᾽; 
quie remansit apud nos ex editione Dindorfii. Recte delet 
praepositionem Hermannus. : 

v. 1133. Β.Π 0  ἀοἰδοία μη resarcit Hermannus probabili- 
ter legendo προλιποῦσα. Proxima libri sic ferunt, βήση ῥο- 
θίοις πλάταις] ἀέρι δ᾽ ἱστία πρότονοι χατὰ πρώραν ὑπὲρ στόλον 
ἐχπετάσουσι πόδα | ναὸς. Laborant hzc a metro simul et 
sententia : nam syllaba deest ante πρότονοι, et oportebat 
πόδα. ultimam habere longam. Explicatio autem , quam ten- 
tavit Heathius,, πρότονοι δὲ χατὰ πρῷραν ἐχπετάσουσιν ἱστία 
ἀέρι ὑπὲρ στόλον, ἱστία δηλονότι, πόδα ὄντα ναός, ea cur ferri 
non possit, in promtu cuiqueest. Constitui locum secundum 
mentem Hermanni, non quod ab omni parte satisfaceret 
emendatio verborum ab ipso proposita; languet enim pone 
claudicans illud πόδας τε, quod absoluta sententia nemo jam 
exspectat : sed tamen prestat ea aliorum placitis. Mihi lo- 
cum iterum relegenti nunc sic corrigendus videtur :... ῥο- 
θίῳ πλάτα᾽ ἀέρι δ᾽ ἱστί᾽ ἐπὶ προτόνοις χατὰ πρῷραν ὑπὲρ στό- 
λον ἐχπετάσουσι πόδες ναὸς... Pedes tensi navis expandent 
que sunt vela ad funes mali sufflata proram versus. 
Comparetur locus mutilus licet Phaeth. fr. Par. 2, v. 35 sqq. 
— v. 1141. Male puncto distinguebatur post θοάζουσα. 

v. 1143. Qua sequuntur in libris sic scripta : χοροῖς δὲ 
σταίην, ὅθι καὶ | παρθένος εὐδοχίμων γάμων | παρὰ (B. liquido 
περὶ) πόδ᾽ εἱλίσσουσα φίλας ματρὸς ἡλίχων θιάσους ἐς ἁμίλλας 
(A. ἁμίλας) χαρίτων (in B. vox χαρίτων circulo est inclusa) 
[-χαίτας ἁδροπλούτοιο | ἐς ἔριν ὀρνυμένα πολυποίχιλα | φάρεα 
xol πλοχάμους περιδαλλομιένα,,) γένυσιν ἐσχίαζον. In B. ad 
περὶ πόδα, ad ὀρνυμένα,, et γένυσιν adscriptum ἀντὶ μιᾶς, h. 
e. du& brevessyllaba pro una longa. De locointricatissimo 
egregie disputavit Hermannus. Is quum primum vidisset , 


vertunt, coram maíre, et minime omnium hoc loco propter 
vicinum verbum εἱλίσσουσα,, quocum quivis qui haec audiret 
conjuncturus erat πόδα ; tum etiam mire dici de istis mu- 
lieribus ἡλίκων θιάσους ἑλίσσειν : has ille difficultates sus» 
tulit preclara emendatione πέρι πόδ᾽ εἱλίσσουσα. φίλας | πρὸς 
(pro uoc i. e. μητρὸς) ἡλίκων θιάσους | ἐς ἁμίλλας, 1. e. pla- 
niore ordine verborum πόδα περιελίσσουσα ἐς φίλας ἁμίλλας 
πρὸς ἡλίχων θιάσους. Atque hoc partim nunc confirmat B. In 
proximis inseruit idem vir doctus copulam «e post χαρί- 
τῶν, tum scripsit ἁδρόπλουτον, ὅτ᾽ εἰς ἔριν, utrumque metro 
et sententiae convenienter. Itaque secundum haec corrigan- 
tur verba in textu. — v. 1150. Inserendum in Latina inter- 
pretatione procedens post vocem conceríationem. — v. 
1152. Libri γένυσιν éoxíatov. — v. 1161. A. C. ὁσίᾳ. B. 
ὁσία, quod idem est. — v. 1174. Elmslejus τόδ᾽ ἤλπισ᾽ 
ἄν. — v. 1188. τοῖν ξένοιν, sic tres Parr. — v. 1201. A. a 
pr. m. βάθρων ὕπο. 

v. 1203. Versum ὡς εἰκότως...», qui in libris inter medios 
trochaicos post eic ἐμέ v. 1214]legitur, de sententia Mark- 
landi huc transtulit Matthiae. « Factum pessime, non so- 
lum quod ista sententia hic importunissima est , sed etiam 
quod artis tragicee lex jubet a στιχομυθίᾳ trimetrorum sta-. 
tim ad divisos inter colloquentes personas trochaicos proce- ' 
di. » Hermannus. — v. 1204. A. B. ποῖ δ᾽ ἐχφύγοιεν ἄν. — 
v. 1206. Libri χαχχομιζόντων (B. e corr. χομιζόντων) δὲ δεῦρο. 
Quod przetulit Hermannus. — v. 1298. Persona in B. sic 
descriptae :'Ig. x«i πόλει --- Θ. ποίας — "Ig. ἐν δόμοις — 
0. μὴ συναντῷεν — "Ip. μυσαρὰ — Θ. στεῖχε — "Ip. εὖγε... 
Tum post μάλιστα prescriptum erat Θόας, eoque deleto 
positum πρόσωπον, h. e. ζήτει πρόσωπον. Post verba εἰς ἐμὲ 
sequitur trimeter iambicus ὡς εἰκότως σε πᾶσα θαυμάζει mó- 
X, quem Marklandus post v. 1203 transferendum judica- 
vit, Hermannus vero trochaicum tetrametrum esse intel- 
lexit ab initio truncatum. 

v. 1213. Μηδὲν εἰς ὄψιν πελάζειν. Iterum inculcat Iphige- 
nia abeunti satelliti, quod aliis pauloante verbis commenda- 
verat Thoanti ἐν δόμοις μίμνειν ἅπαντας. Hujusmodi iteratio 
tantum abest ut habeat quidquam offensionis, ut sum- 
mam sollicitudinem Iphigenie ea de re egregie declaret. 
— v. 1214. xoi φίλων γ᾽ (γ᾽ om. A.) οὐδεὶς μάλιστα libri cum 
soleecismo. Stare passus sum Elmsleji conjecturam οὐ δεῖ, 
licet apud me parum habeat fidei. Qui subjungitur post hunc 
in codd. versus , fortasse ita est redintegrandus : Ἴφιγ. Εὐ- 
ce67j γ᾽. O. ὡς εἰκότως.... — v. 1220. A. B. μηθὲν... ἐπὶ 
σχολῇ. --- v. 1223. Etiam Par. A. veóyvouc τ’ ἄρσενας. Hic, 
ut aliis permultis in locis , fugit Marklandum vis compen- 
difactae scripturae. — v. 1225. προυθέμην, et alia similia, 
codices semper absque coronide exhibent, recte. — v. 1229. 
B. προσπέσοι. — v. 1230. B. ἢ νίψω. — v. 1232. A. B. 
ἐσόμεσθα, et mox εἰδόσι. 

v. 1235. Scripsi cum Hermanno Δηλιάσιν, pro vulg. Àn- 
λιὰς ἐν (A. 60x ἐν), et ab initio τόν pro ὅν. Versus autem 
in A. B. plane sic descripti, ut apud Aldum leguntur. — 
v. 1237. Φοῖδόν τε χρυσοχόμαν, sic Hermanno auctore scripsi. 
Legebatur χρυσοχόμαν Φοῖθον. --- v. 1240. A. γάννυται | φέρει 
yov ἀπὸ. B. γάννυται φέρειν ἀπὸ, non φέρειν νιν ἀπό. --- v. 
1251. A. ἀγχάλαισι θρόνων. — v. 1260. Post ἀπενάσσατο 


'Hermanno deesse videtur Πυθῶνος. ---- v. 1265 546. « Me- 


tra non congruunt cum strophicis, repetitumque ineptissime 
Telluris nomen γαῖα δὲ, ubi sola copula opus erat. Non mi- 
nus obscure dictum ὕπνου χατὰ δνοφερᾶς γᾶς εὐνάς, quod 
explicare studuit Seidlerus. Transpositis verbis, ut res po- 
&tulat, facile restitui potuit verbum unde penderet γᾶς : ὕπνου 
xarà δνοφερὰς | εὐνὰς γᾶς ἔφραζεν ἄνω" | μαντεῖον δ᾽ ἀφείλετο 
τιμάν. « Hermannus. Articulus τὰν ante μαντεῖον ἴῃ B. abest, 
in A. supra scriptus, sed a pr. m. — v. 1270. B. χέρα 
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Ψαιδνὸν EAE, Α, χέρα ψεδνὸν ἕλιξ᾽. Uterque 2x Διὸς θρόνων. 
Herinannus scripsit : ἕλιξ᾽ ἐπὶ Ζηνὸς θρόνον. « Rectissime » , 
inquit, « judicarunt, qui tetendisse Apollinem manus ad 
Jovis solium, ut qui oratum veniret, dici debuisse viderunt. » 
— Y. 1271. sqq. non congruunt cum strophicis. V. Her- 
manni adnotatio, tum de his tum de proximis. 

v. 1279. A. B. C. λαθοσύναν, non μαντοσύναν. Falsa re- 
tulit Musgr. — v. 1299. Libri μέτεστί θ᾽ ὑμῖν. Scripsi, ut res 
postulabat, μέτεστε χὐμῖν. — v. 1301. Hunc versum A. B. 
nuncio tribuunt, proximos vero duos choro, tum qui se- 
quuntur tres iterum nuncio. — v. 1308. B. xoi ἡψόφους 
πέμψας. À. καὶ πύλας πέμψας. Ex C. nihil habeo enotatum. 
Aldinum φόδον vereor ne e sola conjectura fluxerit. Resti- 
tuendum arbitror, quod habent libri Florr., ψόφον, aut ψό- 
φους ex B. — v. 1309. Libri ψευδῶς ἔλεγον αἵδε. Recepi quod 
conjecit Matthiceus ψευδῶς ἄρ᾽ αἵδε. Verbum ἔλεγον mani- 
festum glossema expulit genuinam particulam γάρ. — v. 
1310. Codices , ut Ald., ὡς ἐκτὸς ἧς, et mox αὖτις τὰ τῶνδε. 
— V. 1319. B, ut ceteri, τὸν ποῖον. Hic quoque compendium 
non assecutus est Marklandus. Ex C. nihil habeo notatum 
nec hic, nec v. 1358. — v. 1320. Parr. omnes θεὰ. Edeba- 
tur θεᾷ. ---- v. 1327. Malim cum Hermanno θαλασσίους, ut 
v. 236. Ofr. notam ad Bacch. v. 244.—v. 1337. χατῇδε codd. 
omnes. — v. 1340. A. B. ἐσῆλθεν, non εἰσῆλθεν. --- v. 1345. 
A B. νεὼς σκάφος. Ex Florr. affertur νεῶν, errore haud 
dubio. Pertinet enim hzc varietas ad v. 1349, ubi tres 
Parr. consentientes νεῶν. Constat in codd. syllabas ὡς et «v 
simili ductu scribi . 

v. 1346. Κἀνταῦθ᾽ ὁρῶμεν Ἑλλάδος νεὼς σχάφος, | ταρσῷ 
χατήρει πίτυλον ἐπτερωμένον, sic libri. Quorum versuum 
alternm aliunde illatum putavit Hermannus, non recte. 
Scribendum enim erat cum Marklando ταρσῷ χατῆρες, et 
commate post κατῆρες distinguendum. Ibi vidimus greca 
navis alveum remis insiructum, fluctuationem alatam, 
h. e. rem fluctuantem. Sic nomini concreto subjicitur ab- 
Siractum appositione liberiore Herc. fur. v. 410 : ἔθα... 
χόρας ἀρείας πέπλων χρυσεόστολον φάρος, ζωστῆρος ὀλεθρίους 
ἄγρας, h. e. praedam cum caede capiendam. Cfr. Tro. v. 
1123. — v. 1349. A. B. C. et haud dubie Florr. νεῶν. — 
1351. Codices ἀγκύρας. — v. 1358. Codices πορθεύετε. ----. 
1368. Codices πυγμαί τ᾽. — v. 1371. Verissime Markland. 
ὡς ξύν τ᾽ ἀπειπεῖν. Libri ὥστε ξυνάπτειν. Simile vitii genus 
sustulit Hermannus in Alcest. v. 901 ed. Dind. , egoque in 
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| Helen. v. 699. Adi etiam notata ad Electr. v. 324. — v. 


1383. Post ἀδελφὴν inserui τ᾿ cum Hermanno. Paulo post 
A. εὐσήμου. B. εὐσέλμου, sed ecorr. rec. m. Tum uterque 
τὸ δ᾽ ojp... νηὸς éx, et A. e corr. rec. τό τ᾽ et νηὸς δ᾽. — v, 
1386. Prava Reiskii conjectura ὦ τῆς 'EXA. placuit Dindorfio. 
— v. 1387. Libri quum ferant λάδεσθε χώπαις ῥόθιά τε λευ- 
xaívexe , adscivit Dindorfius χώπης ab Reiskio positum, sed 
neglexit alteram non minus certam emendationem Scaligeri 
ἐκλευκχαίνετε pro λευχαίνετε. Id ego reposui. 


v. 1394. Posl hunc versum inseruit Hermannus verba 
ταρσῷ... ἐπτερωμένον, qua in codicibus post v. 1345 le- 
guntur. — v. 1395. Hermannus valde probabiliter παλιμ.- 
πρυμνηδόν, coll. Hesychii glossa : παλιμπρυμνηδόν᾽ olov 
παλίμπρυμνον χώρησιν προῆλθεν εἰς τοὔμπροσθεν, &vaxáp.- 
πτουσα, ὡς ἐπὶ πρύμναν χροῦσαι. « Sic igitur ille explicat , 
ut procedere quidem navis eo quo coeperat cursu dicatur, 
sed ita ut anteeat puppis, prora autem sequatur. ,» — v. 
1396. Libri eic γῆν δὴ πάλιν, unde recte Musgravius eic γῆν 
δ᾽ ἐμπάλιν. Ald. εἰς γῆν δὲ πάλιν. Dindorfius, ut est. in 
Brub., εἰς δὲ γῆν πάλιν. 

v. 1404. Aldus γυμνὰς ἐκ χερῶν ἐπωμίδας. Qua scriptura 
progressus Musgravius correxit γυμνὰς ἐξ ἐπωμίδων χέρας, 
probantibus Seidlero e Hermanno. Sed fundamenta ille po- 
suit in aqua. Aldinas enim lectiones fide omni esse desti- 
tutas, vix melius aliunde patebit , quam si quidquid 1118 va- 
rietatis in ipsa hae fabula praebent, attente consideraveris. 
Codices ἐχθαλόντες ἐπωμίδας. Unde veram lectionem éx6a- 
)ówcec ὠλένας eruit Matthideus. Hoc igitur reponatur in textu. 
— 1408. A. B. €. ἄλλος δὲ πλεχτὰς, tum B. C. ἐξανῆπτεν ἀγ- 
χύρας. A. ἐξανῆπτ᾽ ἐν ἀγκύραις. Falso referunt ex A. ἄλλοι 
8é. — v. 1432. A. B. αὖτις. 

v. 1438. Libri πεπρωμένοις. « At τὰ πεπρωμένα vatici- 
natur Apollo, non oracula sunt πεπρωμένα. Itaque reposui 
πεπρωμένος, » Hermannus. — 1439. A. B. liquido τόν τ 
"Eotvvótov, non τῶν. — v. 1458. A. νόμον τε θέσθαι τόνδ᾽ ὅταν 


-ἑορτάζη. B. v. τε θέσθε τόνδ᾽ ὅταν ἑορτάζει, sic. — v. 1461. 


Reponendum cum Marklando θεά θ᾽ ὅπως. ---ΑΥ. 1469 sqq. 
Hsec quum parum apte cohcerere viderent viri docti , exei- 
disse quedam alii putabant ante γνώμης δικαίοις, alii re- 
ctius post οὕνεχ᾽ lacunam statuerunt. — v. 1471. Marklan- 
dus emendat : xoi νόμισμ᾽ ἔσται τόδε, alii aliter. — v. 1485. 
Tres Parr. θεᾷ. — v. 1491. Iidem εὐδαίμονος. 


IN RHESUM. 


Rhesus, incerti poeto fabula. Non sat validis argu- 
mentis eam nuper Vaterus Euripidi vindicare studuit. 

v. 17. 18. Reliqui locum sic ut vulgo scriptus legitur, 
quamquam corruptum eum esse et sententia monstrat ef 
codices arguunt. Atque pro inepto illo ac metro parum apto 
οὐχέτι codd. Florr. 1. 2. et Parr. A. B. οὐχ ἔστι, proximo «t 
et persona Hectoris omissis. Tum ἤδη, quod metrici supple- 
mentum esse vidit Hermannus, in omnibus abest. Supra 
vero pro λόχος iidem Parr. et Florr. δόλος. Secundum haec ita 
legendum videbatur : μῶν τις δόλος ἐκ νυχτῶν ; ---- οὐδείς (pro 
οὐχ ἐς) — | Τί σὺ γὰρ φυλαχὰς προλιπών * | χινεῖς.... Pes 
vero qui excidit fuit fortasse νύχτωρ. Sed rem iterum con- 
sideranli veri similior haec ratio videtur, ut ejectis simul et 
οὐχέτι et ἤδη deletaque Chori persona, continuetur oratio 
Hectori, dispertita in quatuor dimetros, nnumque mono- 


metrum a parcemiaco exceptum. Accedit quod in Parr. per- 
sonarum vices turbatze (nam choro tribuuntur verba μῶν τις 
δόλος ἐκ νυχτῶν ; Hectori vero οὐχ ἔστι. σὺ yàp...) interpo- 
lationis suspicionem aliqua ex parte confirmant. — v. 25. 
ἀεῖραν dedi auctore Hermanno. Libri ἀείρευν contra metrum 

V. 41. Ἀργέλας Parr. A. B. cum Florr. 1. 2. Paulo post 
Parr. ναῶν πυρσοῖ σταϑμιά. — v. 51. μήποτ᾽ ἐς ἐμέ τινὰ μέμ- 
ψιν εἴπῃς, sic duce Bothio Dindorfius. Libri meliores μή- 
ποτέ τινα μέμψιν εἰς ἔμ᾽ (pejores ἐς ἡμᾶς) εἴπῃς. Scrib. μή- 
ποτέ τιν᾽ ἐς ἐμὲ (vel εἴς με) y. εἴπῃς. Versus est dimeter iam- 
bicus hypercataleetus. — v. 57. ᾿Αργεῖον στρατὸν unus CO- 
dex, Quod cur ferri non possit dixi ad Bacchas v. 1. — Y. 
96. Libri omnes hic et v. 600 ἐς αὔριον, non εἰς αὔριον. In , 
Alcest. 320 Par. cod. 2713 οἱ 2818 εἰς αὔριον, cod. 2888: 
ἐς αὔριον. Ibid. 190 illi alteri duo ἐς ἀγχάλας. Suppl. 687 
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tam Parr. quam Florr. ἐς οὐρανόν. Hippol. v. 1203 Parr. 
2712, 2713, ἐς οὐρανόν, Cod. 2888 eic. In his igitur et aliis 
quos alibi notavi locis minus favent meliores codices eorum 
sententize qui in quinta anacrusi ante vocalem εἰς praeferen- 
dum esse censent. Dixi alibi, serius quam ut corrigere pos- 
sem animadvertisse me ἐς per totüm Euripidem senariis , 
ubi metrum non obstaret, Dindorfii arbitrio illatum , ple- 
rumque invitis libris, atque adeo in illis locis illisque ver- 
borum formis, in quibus codices aut numquam aut vix 
seme] breviorem formam monstrant, ut in primi pedis 
anacrusi, aut post terminationem — «c, inque verbis ἐπεσ- 
φέρειν, ἐπεσπίπτειν, ἐπεσδάλλειν, ἐπεσδάτης, sim.; cu- 
jusmodi formas jure dubitatur an Attici prorsus ignorave- 
rint. Atque in triumphum canonis sui scripsit ille Androm. 
V. 318 : ἣν εἰς ἔμ᾽ ἔς τς παῖδ᾽ ép ἡμάρτανες. Quantum mihi 
quidem , animo gravioribus rebus attento , observare licuit 
quum Euripidis libros conferrem, tam membranas duas ve: 
teres in primis fabulis, quam in postremis codices A. B. , 
si a quarto pede recedis (de quo v. notata ad Suppl. v. 
687) , decuplo saepius εἰς quam ἐς praebere, ubi utrumque 
metro congrueret. Itaque ab Elmsleji sententia standum 
videtur ἐς tragicis non nisi versu cogente concedentis. 

v. 108. Revocavi librorum scripturam. Dindorfius post 
Matthiaeum σοὶ μὲν... τοῖς δὲ, ex auctore Christi patientis. 
— v. 131. Par. A. μεταθέμενος. B. μετατιθέμενος. — v. 
149. Parr. duo et Florr. 1. 2. ἐν λόχῳ, in hac cohorte, ut in- 
terpretatur Heathius, probante Valck. in Diatrib. p. 100. 
— v. 201. A. χεῖθεν δ᾽ ἐφήσων. B. κεῖθεν δ᾽ ἐφήσω, Supra uter- 
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que ἐλθών sine δ᾽, et infra χλεπτιχοῖς pro χλωπιχοῖς. — V. | 


208. A. B. νῶτα θήσομαι δορὰν καὶ σχῆμα Onpoz. — v. 217. 
φηλητῶν recte A. B. — v. 218. A. B. μόνον σε δεῖ, — v. 
222. A. οὐχ ἀναιμάχτῳ. — v. 226. A. B. Ἄπολλον, ὦ δία 
χεφαλὰ, μόλε «o | ξήρης, ἱκοῦ δ᾽ ἐννύχιος | ἁγεμὼν σωτήριος | 
ἀνέρι πομπᾶς | xod γενοῦ καὶ ξύλλαθε Δαρδανίδαις | , et in an- 
tistroplia ἵχοιτο xoi χάμψοι πάλιν θυμέλας | οἴκων πάτρας 
Ἰλιάδας | Φθιάδων δ᾽ ἵππων ἐπ᾽ ἄντυγα (B. ἐπὶ ἄντυγα) δεσπό- 
του πέρσαντος ᾿Αχαιῶν Ἄρη. Revocavi in stropha vulgatam 
scripturam, nisi quod Hermanni certissimam conjecturam ἐν- 
γυχίας pro ἐννύχιος admisi. Iufeliciter locum tractavit 
Dindorfius. Versus 226 in duo dividendus sic ut factum 
est in codd. A. B. « Γενοῦ poeta posuit pro ξυγγενοῦ, intel- 
lecta e sequenti verbo praepositione. » Hermannus. — v. 
232. A. B. emendate ναυχλήρια. — v. 236. Duo Florentini 
omittunt δ᾽ post Φθιάδων, iidemque et tertius addunt τότ᾽ 
post ἵππων. Hine edidit Dindorfius Φθιάδων ἵππων τότ᾽ ἐπ᾽ 
ἄντυγα βαίη. Sed τότε manifestum supplementum est metri- 
ci, δέ vero in transitu ad novam rem et per se est aptissi- 
mum et in libris legitur plurimis. Scrib. fortasse Φθιάδων 
᾿ ἵππων ἔτ᾽ ἐπ᾽ ἄντυγα, aliquando. 

v. 245. Posui punctum ante ἢ , et comma pro interrogandi 
signo post ἀγαθῶν. Paulo post recepi ex tribus codd. δυσάλιον 
pro vulgato δυσάλιος, cum Dind. Praef. ad Corp. p. XXI. — 
v. 251. Delevi interpunctionem post aixuz. V. Hermanni 
Opusc. vol. 3, p. 302. Ibid. libri Parr. ποτὶ Μυσῶν, non πο- 
τε. Errat Musgr. — v. 256. γᾶν om. A. — v. 262. Hermannus 
Tpoto v, qua scriptura vera videtur. — v. 270. A. B. εὐτυ- 
χοῦντα ποιμνία,, omisso pronomine σ᾽. — v. 296. προυξερευ- 
γητὴς ὁδοῦ cod. Havn. notabili lectione. — v. 297. προῦ- 
φθέγμασιν praeter Florr. tres Parisini duo. — v. 303. A. B. 
ζυγηφόρων. — v. 306. Γοργών codices omnes, quod restitui. 
Legebatur Γοργώ. Mox A. B. ἐπ᾽ αἰγίδος, quod nunc prze- 
fero. Mutavi autem ordinem versuum 306 et 307 de sen- 
tentia Hermanni. — v. 318. A. B. ξυμφορὰ πρὸς τἀγαθόν. 

vw. 323. A. B. ἔφαυσε. Flor. A. ἔθραυσε e£ ἔθρανε (sic 
Matthiz). Ceteri ἔθρανε. Recte Stephanus ἔθραυσε. Quando 
vehemens tempestas discidit vela. Unum enim momentum 
respicit summi periculi, quo feliciter superato, reficieban- 
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tur postea res Trojanorum. Nam ne imperfectum defendere 
studeas eo quod durans periculum significetur, obstat 
ipsius a poeta lectze figure natura, in qua iterati impetus co- 
gilatio potius imbecillitatem quam vim Martis declararet. 
Sed proprie loquens auctor dixisset apte imperfecto usus 
ἐχαχούργει ἡμᾶς. — v. 329. A. B. 'Duoy πόλιν. — v. 335. 
Similis sententize exempla contuli ad Herc. f. v. 495. — v. 
337. Parr. ἱχέτω et vereu proximo Πῤιαμιδῶν ἀπώλετο. ---ἶτ.. 
340. Delevi cum cod. Havn. δ᾽, quod vulgo additur post χρυ- 
σοτευχής. — V. 347. À. B. ἐπλάθης φιλίου πρός. Mox iidem 
emendate ἐπεί σε. — v. 363. ψάλμασι Parr., et procul du- 
bio etiam Florr. 1. 2. quos Ψαλμοῖσι habere suspicatur Mat- 
thiaeus. Mox ἐπιδεξίαις Musgravius. ὑποδεξίαις libri , praeter 
Florentinum unum qui habet ὑποδεξίοις. Dedi ἐπιδεξίοις. 
Cfr. notata ad Bacch. v. 244. 

V. 973. σχιστὰν παρ᾽ ἄντυγα. « Duas ἄντυγας fuisse ex Ho- 
mero notum. Earum non apertura ín postiea parte currus, 
sed junctura in anteriore significatur, intercapedine qua- 
dam fortasse, seu sursum seu deorsum vergentibus cornu- 
bus distincta. » Hermannus. Imo aperturam, per quam 
currus conscenditur, intelligendam — esse, demonstravit 
mihi Carolus Normantus certo documento signi cujusdam , 
quod servatur in Bibliotheca regia, Achillem exhibentis 
scutum in brachio super ipsam aperturam arti currus 
gestantem. Ibid. A. D. χώλοις ἐρεθίζων. — v. 403. ποῖον δὲ 
δώρων κόσμον, sic quidem A. B. et Vict., sed plures et me- 
liores codd. ποίων, quod revocandum. Similiter erratum 
est in Alc. v. 538, ubi preestantiorum codicum scripturam. 
ξένων πρὸς ἄλλων ἑστίαν πορεύσομαι posthabuerunt viri docti 
alteri πρὸς ἄλλην, scilicet ut exquisitiori, quae venit ex Aldo 
et habetur in Par. 2888. — v. 412. Libri plurimi, fortasse 
omnes, ὕστερον. Edebatur ὕστερος. Cfr. v. 333, 443, et 
4353, ubi cod. Havn, ὕστερος, ceteri ὕστερον. 

V. 438. οὐχ... οὐδ᾽ ἐν, sic recte vulgo. In Dindorfii edi- 
tione οὐδ᾽ ὡς... οὔτ᾽ ἐν. Pro ὡς Vaterus ἅς, non male. Pro 
δώμασιν χοιμιώμενος conjiciat fortasse aliquis δεμινίοις xot- 
μώμενος, sic enim Hector exprobraverat v. 418, ἐν δεμνίοις 
πυχτὴν ἄμυστιν δεξιούμενοι. Sed ζαχρύσοις melius convenit 
ad δώμασιν quam ad δεμνίοις, nec Rhesum ita exiliter ora- 
tionem Hectoris ad verbum repetere res postulabat. — v. 
459 sqq. πρίν ποτ᾽... πῶς γάρ... τόδε γ᾽ sunt metrica corre- 
ctiones Hermanni pro πρίν... πῶς... τόδ᾽. — v. 471. Libri 
alii ᾿Αργείων, alii ᾿Αργείαν, quod posterius praeferendum vi- 
detur. V. notata ad Bacch. v. 1. — v. 475. A. νέμοιμεν. B. 
νεμοίμην. --- 532. ἔγρεσθε metro adversatur. Fort. ἔγρεο πρὸς 
9., singulari post pluralem illato, ut versa vice siugularem 
exceperat ante pluralis. 

V. 536. προμολὼν Hermannus. Legebatur πρὸ δόμων. Nune 
placet magis προδραμὼν. Antecursorem Aurora dicit Luci-- 
ferum, quem Ion Chius, a Vatero comparatus, similiter 
vocat ἀελίου λευχοπτέρυγα πρόδρομον. Valerus ipse scripsit 
προδρόμων, « aliquis ex ejus precursoribus Lucifer iste 
est. » — v. 539. Hermannus, ut metra exiequaret, Μυγδόνος 
ὅν φασι. — V. 541. Ante verba Μυσοὶ δ᾽ ἡμᾶς codd. praeseri- 
ptum habent ἥμιχ., quod restituendum cum Vatero. . 

v. 546. Est hic locus multis dubitationibus obnoxius, 
in quo vel scribendo vel interpretando videmus viros do- 
ctos in diversissima abire. Ald. et Parr. A. B. Σιμόεντος ἡμέ- 
να... ἀηδονὶς μέριμνα. Florr. Σιμόεντος ἡμέρα... μέριμνα. Scho- 
liastes... ἔξωθεν λαμόάνεται ἡ ἐπί καὶ τὸ ὡς. ὡς ἐπὶ τοῦ Σι- 
μόεντος ἑζομένη θρηνεῖ τὰς φονίας χοίτας fj ἀηδών, hoc qui- 
dem recte intelligens, respici ad stuprum Philomela et inde 
consecutam Ityos caedem. Sed quod ille voluit genitivum 
Σιμόεντος ex intellecta praepositione ἐπὶ suspendere, id non 
magis fieri potest, quam quod Vatero placuit cum simplici 
verbo ἡμένα illum construenti. Una itaque restat ratio, quam 
preivit Ludovicus Dindorfius in Thesauro Par., ut verbum 
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ἡμένα cam accusativis κοίτας φονίας conjungatur, e quibus 
pendet Σιμόεντος : Sedens in cruento cubili ad Simoen- 
tem. Est alterum tamen , in quo quis haereat non immerito , 
dico orationem insolenter ἀσύνδετον : quod aliquando movit 
me ut periculum facerem conjecturae hujusmodi, xoi μὴν ἀΐω 
Σιμόενθ᾽ ὡς ἡμένα x. τ. X. Sedens ad Simoentem... deflet cu- 
bilis cruenti cerumnas. Verum non satis tueri mihi vide- 
banturaecusativum Σιμόεντα exempla /Eschyli, σέλμια σεμνὸν 
ἥμενοι, aut Euripidis ποιηρὸν ἵζομεν νάπος, et μιήτ᾽ ἀλσώδεις 
fov χρήνας, Sim.; ab alteraque parte arcebat me quoque 
proprius sermo hujus fabulee scriptoris , qui ut alia quedam 
abruptius dicta praebet , sic aptum quod comparetur hoc, v. 
890 : ὁρᾶν παρέστι, Τρῶες" ἣ γὰρ ἐν σοφοῖς τιμὰς ἔχουσα X- v. 
à. — V. 554. A. θέλγει μ΄. — v. 561. Τάχ᾽ ἂν δ᾽ scripsi cum 
Hermanno. Aberat δ᾽. 

v. 577. Recepi ποι pro πὴ ex aliquot codd. — v. 635. B. 
τοῦτον δὲ πρὸς σῆς οὐ θέμις χερὸς χτανεῖν, et in marg. yo. θα- 
γεῖν. Α.... θανεῖν γρ. χτανεῖν. Profero ordinem verborum 
qualis in codice A est et exemplari Aldino. — v. 640. Fort. 
xai ταῦτά γ᾽ ὑμῖν εἶπον. — v. 676. Scripsi cum Musgravio 
τίς ὅδ᾽. Vulgo τίς δ᾽. Paulo ante libri aliquot (non Parr.) 
θεῖνε, θεῖνε. Scribendum vel βάλε, βάλε..... 0éve , θένε ; vel 
βάλλε... θεῖνε... ZEschyl. Eum. 130 : λαδὲ, λαδὲ, λαδὲ, λαδὲ, 
φράζου. Aristoph. Acharn. v. 281 : βάλλε, βάλλε, βάλλε, 
βάλλε, παῖε πᾶς τὸν μιαρόν. --- v. 680. In fine hujus versus 
addidit Hermannus ἀνὴρ. 

v. 683. Par. A. οὐ χρῆν εἰδέναι oe θανῆ. B. οὐ χρὴ εἰδέ- 
yat ce* θανῆ. Uterque ante versum sequentem praescriptum 
habet yvy. Quae autem proxime aguntur inter Ulyssem et 
Chorum, vehementer dubitatur quomodo vel scribenda sint 
vel inter personas dispertienda. In illo tamen consentiunt 
plerique omnes, trochaicum dimetrum esse restituendum. 
Ἴσχε pro ἴστω ab initio versus reposui e Reiskii conjectura 
probata Heathio, Matthiaeo, Hermanno. Tum θάρσει quidam 
tribuere maluerunt Choro vel Hemichorio , non recte : nam 
et supra v. 16 accedentes vigiles eodem modo Hectorem 
confirmant , θάρσει dicentes , i. e. niil suspicionis conci- 
pias : amicus swm (adde v. 646) : in Chori autem ore hic 
illud θάρσει consilium significaret hominem suspiciosum 
blandis verbis alliciendi, commentum profecto non valde 
astutum. Pergitur in libris Parr. Χορ. πέλας τις (tres alii 
Om. τις) ἴθι παῖε, παῖε πᾶς τις ἄν (ires semel παῖε, quatuor 

οὗ οὗ 
om, τις ἄν). Ἧμιχ. 7, δὴ ῥῆσον (B. et Harl. ἡ σὺ δὴ ῥῆσον, 
duo alii ἦ σὺ ῥῆσον) χατέχτας. ἀλλὰ τὸν χτενοῦντά σε (alii 
χτανοῦντά σε). Quse sic constituenda esse videntur : Χορ. 
πέλας ἴθ᾽. "OG. ἵστω. Χορ. παῖε, παῖε πᾶς. 'O0. τί δ᾽ οὖν; ἡ 
σὺ δὴ Ῥῆσον χατέχτας. Χορ. ἀλλὰ τὸν χτενοῦντά γε. Accede. 
— Subsiste. Quod reponit Ulysses prehendi se nolens ab 
Choro paululum procedente. Tum hic denuo hostem suspi- 
cans instat. : feriat quivis, dicens. Jam Ulysses, ur- 
gentibus Trojanis jaculisque petentibus : Qwid igitur? 
inquit; hasteque cuspide tactus exclamat, occidisti- tu 
Rhesum : ad dolum nimirum confugiens, seque Rhesum 
cujus equis vehebatur esse simulans. — Imo, dicit Chorus, 
occidi ewm. qui Rhesum interfecturus erat, nempe te. 
Sic omnia opinor recte et ordine procedunt. Versum 685, 
qui in Aldo et ut videtur reliquis codicibus totus tribui- 
tur Hemichorio , recentiores editores distribuerunt, mouitu 
Petiti, inter hoc et Ulyssem, absurde plus uno nomine : 
neque enim Chorus dum quidquam de Rhesi morte vel su- 
' $picatus est, nédum cognovit, ut certum este sequentibus : 
Ulyssis vero quale hoc est responsum , se interfecisse qui 
alioqui Chorum interfecisset! Sensit hoc praeclare Musgra- 
vius. Permirum vero, nemini in mentem venisse cerlissi. 
mam emendationem χτενοῦντά ye, quum ce non minus ine- 
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ptum sit quam vein formula proposita necessarium. Intellige 
ad participium αὐτόν. 


Ι V. 085. Ex antecedentibus consequitur h»c verba ἴσχε 


πᾶς τις Ulyssi, proxima vero οὐ μὲν οὖν (sic rescripsi cum 
Reigkio pro οὐ μενῶ) Choro restituenda esse, ut recte dis- 
pertiunt A. B. ; iterumque Ulyssi illa € φίλιον ἄνδρα μὴ θέ- 
vns (amicum virum , quum nimirum Rhesum se esse si- 
mulaverat), Choro vero toti quae insequuntur xoi τί δὴ «à 
σῆμα; Quum irruerent Trojani densi fugam Ulyssi interclu- 
dentes , ille ἴσχε πᾶς τις clamat, tesseram nempe dicturus. 
Ita refecta vera partium distributione, removetur etiam id , 
quod incommode vulgo statuunt, Chorum cum Ulysse al- 
tercantem in duo hemichoria fuisse divisum , quorum al- 
terum fuerit ferocius, alterum in mitiorem partem pro- 
num. Post discessum demum Ulyssis et Diomedis vigiles 
istisecum ipsi colloquium instituunt bipertiti. — v. 688. A. B. 
cum aliis Ἡμιχ. ἃ ἃ φίλον ἄνδρα uj θένης. Χορ. xai τί δὴ etc. 

v. 693. Aliquot libri τίς ὁ μέγα, et in antistropha χατὰ 
πόλιν, quod probat Hermannus, scribens 8. Sic certe me- 
trum melius procedit. Sdepe dochmiis mediis dimeter iam- 
bicus insertus reperitur. Sed nondum mihi omnis dubitatio 
exempta est de Homerico ὃ apud Euripidem pro ὃς usur- 
pato, quamquam non nescius sum dictorum ab Hermanno 
ad Baech. v. 536 et ad Iphig. Aul. 470. — v. 738. In utro- 
que Par. adscriptum hie στροφή, κώλων ζ΄, et ad v. 747 
ἀντιστρ. κώλων ζ΄. Mox iidem omittunt v. 742 ἃ ἃ ἃ &, ante 
versum vero 749 B. addit in textu, A. in marg. ἃ à ἃ à, 
quod transtuli post 750. Notat quidem uterque has inter- 
jectiones supra scripto περισσόν; sed hoc siguo potius in 
stropha non esse quod respondeat significatur, quam hic 
delendam esse partem ut supervacaneam notatam. Cfr. 
Ludovic. Dindorfius ad Helen. v. 1337. 

V. 262. Εχτορέα χεὶρ εὔνασε, sic ex uno cod. Havn. edidit 
olim Dindorfius. Vulgo ἡμᾶς εὔνασ᾽. "Extópetx χείρ. Recte 
vero se habere 'Excógew syllaba postrema correpta , osten- 
ditur in Thesauro Par. in vocc. Διομήδειος et 'Excópetoc. — 
v. 766. Recepi pro πλῆχτρα Musgravii emendationem x35. 
θρα. — v. 785. ἐξ ἀρτηριῶν, sic idem Musgravius. Edebatur 
ἐξ ἀντηρίδων. — v. 816. Atticos semper dixisse ὀμώμοται, 
suspicatur Buttmannus Grammat. gr. vol. 2, p. 255, not. 

v. 823. Alii codd. ἔμολον, alii ἔμολεν, quod revocavi. Mox 
'γαυσί pro ναυσίν et infra cum Hermanno Σιμοεντιάδας pro - 
Σιμοεντίδας dedi, ceteris in incerto relictis. — v. 848. Va- 
terus ὧν σὺ πολεμίων λέγεις, propter ordinem verborum 
impeditiorem. Sed similiter Eurip. in Ion. 1307 : τὴν σὴν 
ὅπον cot μ᾿ἡτέρ᾽ ἐστὶ νουθέτει. Adde dicta ad Bacch. 859. — 
V. 857. A. Ἀχαϊχὸς (sic) στρατός, et in marg. λεώς. B. 'A- 
χαϊχὸς λεώς. — 859. Fort. καὶ ταῦτ᾽ 'OOuccéoc. Sic sepe 
᾿Αχιλλέως trisyllabum legimus, et Πηλέως bisyllabum dixit 
Eur. Iph. Aul. 951, aliaque similia alibi. — v. 877. Recte 


μ 
Morstadtius ἄγοντες δ᾽. --- v. 900. A. B. ἀπὸ πεμψαμένας. 
— v. 909. Post. ἀριστοτόχου A. in marg. λείπει. 

Y. 913. A. ὑπ᾽ Ἰλίῳ ὥλεσε μὲν κατὰ Τροίας, et sic B. qui 
mox φίλτατα habet e correctione. Refinxi versum ex mea 
eademque Vateri conjectura hunc in modum : ὑπὸ δ᾽ Ἰλίῳ. 
ὥὦλεσεν σέ τ᾽ οἰχτρῶς, quibus in stropha respondent : ἀπὸ 
δ᾽ ἀντομένου πατρὸς βιαίως. Cfr. supra v. 892 : τόνδ᾽ ὁρῶσ᾽ 
οἰχτρῶς φίλον θανόντα. Ac partim hanc emendationem preeivit. - 
Hermannus conjiciens : ὑπό τ᾽ ᾿Ιλίῳ ὦλεσε μὲν τὰ Τροίας 
φίλτατα, conjunctis Ilii et Trojae nominibus fere ut in Iphig. 
Aul. 762 ed, Herm. : Ἴλιον ἐς τὸ Τροίας Φοιδήϊον δάπεδον. 
— v. 928. Scripsi ut voluit vir quidam doctus βρότειον proptet 
numeros. Vulgo βροτείαν. --- v. 950. τροχηλάτης Valckena- 

, rius. Libri στρατηλάτης. — v. 974. Pro βαιόν Musgravius ma- . 
luit ῥᾷον. 


IN TROADES. 


Troadum fabulam nullus servavit codex Parisinus, si fides 
est Catalogo. Vaticani codicis lectiones nuper demum mihi 
innotuerunt ex Annotationibus G. Dindorfü editis Oxo- 
nii 1840, 8? : quem librum doleo sero in manus meas per- 
venisse , quum fere ad unam hanc fabulam scribenda mihi 
restaret adnotatio. 

v. 68. Codex Harl. τύχοις, ex quo recte fecit Matthiaeus 
τύχης, id quod confirmat nunc eod. Vat. 909. Legebatur 
τύχῃ. — V. 117. Etym. Magn. s. V. ῥάχις, p. 702, 1.48, xoi ἐπὶ 
μὲν. σώματος εἴρηται παρὰ τὸ τραχὺ, ὡς Εὐριπίδης ἐν Ἑχάδῃ 
ἀχανθώδη εἶπε τὴν ῥάχιν. Spectant heec ad Troadum locum, 
ubi si scholia haberemus servata, non dubito quin interpre- 
tamenti loco ea reperturi simus verba, quc adscripsit 
grammaticus Euripidi ipsi, confundens insuper Hecubze 
personam in Troadibus loquentis cum fabula cognomine. — 
v. 119. « Non displicet Musgravii conjectura ἐπιοῦσ᾽ 
pro ἐπὶ τοὺς, quam firmat locis Aristoph. Acharn. v. 627, 
touc ἀναπαίστους ἐπίωμεν, et Helen. v. 165, τίνα μοῦσαν 
ἐπέλθω ; Eam tamen secus atque auctor interpretor, partici- 
pium referens ad verba πόθος μοί ἐστι, pro quo poeta scri- 
psisse sibi visus sit ποθῶ,» Seidlerus. Verissima mihi vide- 
tur Musgravii emendatio, accepta sic ut voluit Seidlerus.— 
v. 147. Pro ὥςτις scrib. e codd. omnibus ὡςεί. 

v. 148. Syllaba qua intercidit fuit haud dubie τοι. Mo- 
nuit Hermannus. — v. 155. « &ov otxzouc obc οἰχτίζῃ Vat. 
Havn. Harl. &iov οἴχτους τοὺς οὺς Flor. τοὺς o9; Ald., omisso 
ἄϊον οἴχτους. Stephanus ex suis Mss. διὰ γὰρ μελάθρων otc 
οἰχτίζῃ &tov οἴχτους. » Dindorfius. Stephani verba sunt : 
« Post oixz(t desunt duo verba, ut ostendit vet. codex, 
videlicet &iov οἴκτους. » Loquitur itaque hoc loco de uno 
codice, pariter atque v. 275, ubi itidem viri docti secus 
memorant codices HSt. Procul dubio autem Stephanus errore 
suo verba &iov οἴχτους, quae explent Aldinc editionis lacu- 
nam , alio atque habent ceteri codices inseruit loco. Ceterum 
quinam liber, aut. qui libri manuscripti, ut eos appellat in- 
terdum , affuerint ad manum Stephano in una hac Troadum 
fabula (in reliquis enim omnibus fabulis auf sua aut alio- 
rum inventa pro variis lectionibus venditat), de eo conje- 
cturam meam in Praefatione declaravi. — v. 170. Libri vel 
πέμψητ᾽, vel πέμψετ᾽. Scripsirépupno9' de sententia Matthicei, 
Edebatur πέμψασθ᾽. ---- v. 189. Vulgo πόῤῥω. Scripsi πόρσω. 
Vat. πρόσω. — v. 202. Post μόχθους inserendum esse δ᾽ 
recte monet Seidlerus. — v. 225. Ald. Harl. ναῦται. Flor. 
Havn. Vat. ναῦτα, vel ναύτα. E Victorii conjectura editum 
vulgo ναύταις. Sed recte monent interpretes inutile et mole- 
stum esse illud ναύταις, et parum eleganti orationis nexu pen- 
dere accusativum τὰν ἀγχιστεύουσαν γᾶν ab superiore verbo 
ἀκούων. 222. Unde Seidlerus maluit νεῖσθαι, id ut capien- 
dum sit pro εὔχομαι νεῖσθαι. Multo probabilius est quod Din- 
dorfio in mentem venit vatoty, i. e. ναίοιμι. Cfr. de hac opta- 
tivi forma Hermannus. ad Helen. v. 271. Verumtamen quum 
parum constet quibus finibus apud Atticos illius optativi 
usus circumscriptus fuerit, erunt fortasse qui praeferant 
Scribere βαίην. 

v. 238. Scribendum e codd. Havn. et Vat. καινὸν ἀγγέλ- 
λων λόγον; Supra v. 55 : μῶν ἐχ θεῶν του χαινὸν ἀγγέλλεις 
Δόγον. Add. v. 703. Prossens autem ἀγγέλλων eo proclivius 
erat αἱ mutaretur in futurum, quod verbum ἀγγέλλειν in co- 
dicibus persaepe uno ? scribitur, et librarii ipsi erant magis 


adsueti post ἥχειν futurum quam proesens legere. Similiter 
in Phoen. v. 1075 ed. Dindorf. : τί μοί ποθ᾽ ἥχεις καινὸν ἀγγελῶν 
ἔπος ; restituendum ἀγγέλλων tum ex aliis bonis libris, tum e 
Parr. 2888, 2713 et partim 2712, in quorum posteriori ad 
ἀγγελῶν adnotatum yo. ἀγγέλλων. Cfr. Hermanni adnotatio 
ad Iphig. Taur. v. 1275. Futurum autem tuetur se metro in 
Androm. v. 1070, Suppl. v. 638 et alibi. — v. 239. Delendum 
μοι, quod frangit doehmium, et abest a quatuor codd. — v. 
241. Vulgo τίνα γ᾽ ἢ. Insulsum γε mutavi in δέ. Cfr. v. 197. 
Vat. et Havn. τίν᾽ ἢ, quod indicio est, quum in codice an- 
tiquiore scriptum repererint τίνα 7, alios hiatum elisione, 
alios inserto γ᾽ tollere esse conatos. Hecub. v. 774 : τίνος γ᾽ 
ὑπ᾽ ἄλλου: Ogft νιν ὥλεσεν ξένος, ubi membranze Parr. γ᾽ 
minio superscriptum habent, nunc ex aliquot codd. resti- 
tulum est τίνος δ΄. — v. 246. οἵδ᾽ ἀλλ᾽... Tuetur hic locus 
similem formulam in Suppl. 109 : οἵδ᾽" ἀλλὰ τῶνδε μῦθος 
οὑντεῦθεν. — v. 250. « Lectio intenpolata ex editione Mat- 
thia? remansit. Recte libri versus hos exhibent sic scriptos 
et divisos : ἡ τᾷ Λαχεδαιμονίᾳ νύμφᾳ δούλαν ; | ἰώ μοι μοι.» 
Dindorf. — v. 253. « Scribendum τοῦ Φοίόον ex A. (Vat.) et 
H. (Havn.) ὁ in versum proximum transfert A. » Dindorf. : 
v. 260. « Verba ποῦ μοι ex glossemate adjecta videntur, 
quo deleto versus est dimeter. » Dindorfius. Probabilis haec 
suspicio. Eidem viro docto paulo post versu 263 τἀύταν 
ab librario additum videtur non animadvertente conti- 
nuari Hecubc orationem post vocabulum τέχος Talthybii 
interpellatione interruptam : parum aptam enim esse hanc 
metri formam ταύταν τῷ πάλος ἔζευξεν, — v. 285 sq. Ver- 
bum excidisse et per se cuique patet, et certum facit adno- 
tatio scholiastoe : τὰ μὲν ἐχεῖ διαδάλλων ἐνταῦθα ἀντίπαλα 
τίθησιν, αὖθις δὲ ἐκεῖ πολέμια . τίθησι, δηλονότι τὰ ἐνταῦθα" 
τοῦτο γὰρ λείπει. Qui si verbo mancam orationem legisset , 
nofa λείπει non minus de hoc quam de adverbio ἐνταῦθα 
monuisset. Nec quod ille posuit. verbum τίθησι, sumsisse 
censendus est e participio τιθέμενος v. 287, cujusmodi 
enallagen in scriptoris sermone quum reperiunt, sedulo 
annotare solent scholiastae : sed est hoc τίθησι ipsius quod 
intercidit vocabuli ἔθετο interpretatio. Scribendum puto 
aut: ὃς πάντα τἀχεῖθεν θέτ᾽ ἐνθάδ᾽, Δυΐ ὃς πάντα τἀχεῖ Occ 
ἐν [θάδ᾽, dochmio illic amphibrachum , hic iambum przemis- 
sum habente. De metro enim hujus versus non constat 
certo. Prius ut preferam impellit me observatio, quod 
Grecos in ejusmodi formulis multo libentius contracta ora- 
tionis forma τἀχεῖϑεν (h. e. τὰ ἐχεῖ ἐχεῖθεν), quam «&xet, 0£- 
σθαι, μετενεγχεῖν, μεταδαλεῖν ἐνθάδε dixisse videam. Totum 
locum sic verto : Qui omnia quc illic sunt huc transpo- 
nit , ut contraria sint , et rursus illuc, h. e. qui duplicis 
lingue preestigiis omnia miscet et perturbat, probare 4180 
impugnaverat, et quc defenderat improbare callens. "E0exo - 
pro τίθεται dictum nota aoristi vi, quae in re quae de more 
fit versatur. In cumulatis ἔθετο... τιθέμενος ne quis haereat, 
cavebunt adnotata ad Bacch. v. 647. Denique quod omisit 
poela copulam ante αὖθις, convenit hoc egregie concitata 
orationi mulieris ira et indignatione abrepto. Restat ut 
verbo perstringam miram hominis docti opinionem , qui 
scripturam vulgatam defensum iyit ἀναχολουθίας commento, 
repetenda ejus ab animo graviter commoto : Hecubam enim 
quum orationem ea eonstructione inceperit, quae verbum 
secuturum postulabat τίθετοι, in fine propter. dolorem 
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ADNOT. CRIT. 


oblitam initii delexisse in participium τιθέμενος. Qua con- 
fusione profecto Hecuba vim omnem conviciis suis ademisset. 

v. 292. Scripsi πότνια pro πότνα ex Vat. Havn. — v. 325. 
Addidi in fine versus t6. — v. 335. Legebatur βοάσατ᾽ εὖ τὸν 
ὑμέναιον ὦ, quae cum strophicis non conveniunt, et lan- 
guet εὖ. Havn. βοάσατε τὸν. Hinc scripsi βοᾶτε τὸν Op. 
Ubique in hoc carmine sunt praesentis imperativi usurpati. 
Cfr. etiam Soph. Trach. v. 212. — v. 339. Reposui ἐμῶν 
γάμων e. Vat. Havn. Legebatur ἐμὸν γάμον. Cfr. Phoen. v. 
58 , τἀμὰ λέχτρα ματρῴων γάμων. — v. 3597. Recipiendum e 
tribus codd. δυσχερέστερον, cujus glossema esse videtur 
vulgatum δυστυχέστερον. Alcest. v. 6017 : ἀλλὰ ταῦτα μὲν φέ- 
ρειν &y& xm, χαΐπερ ὄντα δύσφορα, 510 vulgo e minus bonis 
libriseditum legitur. Vat. Havn. et tresFlorr. δυσμενῆ, recte. 
Par. 2818. δυσμενῆ. Yo. δύσχολα, δύσφορα. Par. 2713. δυσ- 
uev? cum gl. ἀντὶ τοῦ δύσχολα, etin marg. yo. δύσφορα. Utrum- 
que et δύσφορα et δύσχολα est glossema. — v. 381. ἄλλως 
recepi e Tyrwhitti conjectura. Legebatur ἄλλοις, quod ine- 
ptum. 

V. 396. xal ταῦτ᾽ optimi libri. Vulgo xoi τοῦτ᾽. — v. 
409. Vulgo οὔχουν. Flor. "cum Vat. et Havn. oox ἄν. Unde 
feci o9«àv. De mensura particulae ἄν satis est adiisse Her- 
mannum Opusc. vol. 4, p. 375 ; qui tam victricibus argu- 
mentis confutavit opinionem quandam Dindorfii, ἄν pro- 
duci posse sibi persuadentis, ut non sine miratione eandem 
ab auctore suo resumi legas ad /Escehyl. Sept. c. Theb. v. 
562. — v. 436. Vat. Havn. Flor. ὠμόφρων τ᾽ ἐπιστάτης. --- 
v. 457. Vat, ᾿Ερινύν. Vulgo 'Egvyvov : quod cave ue ex ᾽Εριν- 
νύων contractum putes , qu:e videtur esse sententia Dindor- 
fii. In codicibus enim seepe nominativus vel accusativus tam 
hujusquam aliorum quorundam in 9; desinentium nominum 
accentu notantur cireumflexo : sic ἐρινῦς et ἐρινῦν notant codi- 
ces Parr. 2712, 2713, in Orest. v. 1390, Phan. v. 1029, 1504, 
Med. v. 1260, 1389. Scripturam vero hujus nominis cum 
simplici ν praebel aliquoties prior codex , ut Med. v. 1260, 
Phoen. v.255; ubique vero summa constantia alter 2713, 
nisi quod bis terve a posteriore manu geminatum v depre- 
henditur, velut Orest. v. 238 , 264 , 582. — v. 465. Scriben- 
dum ex Vat. Havn. Flor. ὀρθὸν δέμας. — v. 466. Posui com- 
ma post ἐᾶτέ y". Cohorent enim ἐᾶτέ ue χεῖσθαι πεσοῦσαν. 

V. A74. « ἢ μὲν τύραννος, sic Elmslejus. Legebatur 
ἦμεν τύραννοι, xeic τύρανν᾽ ἐγημάμην. » Dindorf. Nihil since- 
rius est librorum hac scriptura , quam revocavi. Consocia- 
tio pluralis numeri cum singulari, ubi de una persona lo- 
quuntur, tam in more est tragicorum , ut mireris quemquam 
in ea haerere potuisse. Cfr. Lobeckius ad Soph. Ajac. p. 
152 ed. alt. — v. 480. Proestat quod habent Vat. Havn. 
πρὸς τύμοις. — v. 527. Probabilis videri possit Bothii 
correctio νεανιῶν. Sed bona est leetio vulgata νεανίδων : 
vel puellae delicatule , et senes imbecilli foras progredie- 
bantur, u£ nemo quisquam domi remaneret. — v. 533. 
Versus a metro non minus quam a dictione laborans, 
fortasse ita restituendus est : meux&evv' οὔρειον, si in hac 
glyconei forma choriambo recte opponitur molossus. — v. 
547. τε, quod legebatur post βοάν, delevi auctore Matthizeo. 
ἀέριον ἀνὰ χρότον ποδῶν dictum pro ἀερίων ἀνὰ χρότον ποδῶν : 
qua de enallage saepe a me monitum est. ᾿ 


v. 550. Libri ἔδωχεν ὕπνῳ. Aldus ἔδωχεν παρ᾽ ὕπνῳ. Ap- ; 


. paret preepositionem ab imperito correctore esse insertam , 
metrum deficiens utcunque resarcire conante. Nec habet 
scholiasta. Comparatio stropha ostendit ithyphallicum hie 
requiri, qui tamen quomodo ex plendus sit, eo magis dubitari 
potest, quod ipsa sententia quam in partem debeat accipi , 


non satis constat. Scholiastae quamvis perplexae explicatio- ; 


nes conveniunt omnes in verbo ἔδωχεν. Ex quo credibile 
fit ante hoc verbum vocabulum aliquod bisyllabum interci- 
disse , cujusmodi est φλογός : ignis jubar atrum flamma 
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splendorem diffudit somno, i. e. diffudit super eos , qui 
cubitum iverant , senes, celerosque qui pocula et tripudia 
quieti posthabuerunt : aut si accipitur ὕπνῳ in universum 
pro somni tempore, i. e. nocle, sensus erit : splendorem 
"diffudit per noctem. Posterius hoc placuisse nonnullis ex 
interpretibus veteribus , colligo e scholii parte , ἔδωχε τὸ πῦρ, 
ἀντὶ τοῦ διεδέξατο ἡ νὺξ τὸ πῦρ᾽ nisi hec est interpretatio 
alius lectionis , quam ante oculos habuerit scholiasta, dico 
hanc : ἔδωχε νυχτί. Ambigitur etiam quomodo explicandum 
sit μέλαινα αἴγλη. Id Matthiceus recte mihi videtur de luce 
fumo involuta, nigricante accepisse, qualis est. toedarum. 
Sic etiam Victorius, comparans Virgil. JEn. 7, 458, afro 
lumine. 

v. 575. Bothius νεανιῶν, recte. Est xxp&couoc ἐρημία νεα- 
νιῶν poetice dictum pro χαρατόμων ἐρημία νεανιῶν. Mox 
dedi πένθος pro πένθη, e melioribus libris, — v. 590. « σχε- 
τλία Seidlerus. σχέτλια libri. » Dindorf. Revocandum σχέ- 
τλια τάδε. Ofr. Electr. v. 1170, σχέτλια μὲν ἔπαθες. Suppl. 
1074 , σχέτλια τάδε παθών. --- v. 611. Meliores libri τοιάσδ᾽, 
— v. 620. Fort. scrib. τοῦτ᾽ ἐχεῖν᾽, 6 μοι πάλαι. Cfr. v. 239 
seq. — v. 638. Delendum τ᾽, quod abest in duobus codd. 

v. 640. « Scribendum ηὑρημένα. » Dindorfius. Sic ille 
nunc statuit, judicium Elmsleji secutus, qui ad Heracl. 
v. 305, adque Med. v. 191 , hoc ceteraque ejusdem generis 
verba omnia apud Atticos cum augmento «v in tempori- 
bus praeteritis scribenda censuit. Veterum grammaticorum 
alii qv, alii εὖ probant. Vide citatos in Thesauro Paris. vol. 
3, p. 2419 sq., 2500 et 2524. In codicibus tragicorum 
nunc ηὐξόμην, ηὔφρανα, ηὐνάσθην, ηὐλαδούμνην, ηὐτύ- 
χουν, nunc eadem sine augmento scripta reperiuntur, 
contra quam factum videmus in verbo εὑρίσχειν, ubique, 
quod sciam, tam apud JEschylum et Sophoclem, quam 
apud Euripidem cum simplici diphthongo expresso. Apud 
ceteros quoque scriptores probatos rara sunt augmenti ve- 
stigia. Quocirca jure summo viri docti plerique in hoc 
verbo antiquitus non mutatam esse diphthongum síatue- 
runt. Cfr. Seidlerus ad Eur. Electr. v. 380, Hermannus 
ad Bacch. v. 32, Buttmannus Gramm. gr. vol. 1, p. 
328, Lobeckius ad Phrynich. p. 140 sq. Sed codicibus in 
hac quiestione nihil tribuit Dindorfius ; « quaeritur enim, » 
inquit ad Aristoph. Nub. v. 137, « qui probarunt εὖ, 
unde resciverint , quod veteres scribebant EYPON , id εὗρον 
potius quam ηὗρον esse. » Sumit vir doctus quod erat pro- 
bandum , nempe Euripidis eetate.y, ab & scriptura non fuisse 
distinctum : quod falsum coarguit poeta ipse in fragmento 
Thesei apud Athenzeum X , p. 454, B servato, ubi secun- 
dam literam in nomine Thesei describit accurate hoc modo : 
τὸ δεύτερον δὲ πρῶτα μὲν γραμμαὶ δύο" ταύτας διείργει δ᾽ ἐν μέ- 
σαις ἄλλη μία. Unde consequitur ionicas literas , ante quam 
publico decreto reciperentur, quod constat factum Euclide 
preetore Ol. 94, 2, dudum vulgari usu fuisse tritas. Cfr. 
Theod. Bergk. Commentt. de comoedia att. ant. p. 118. 

v. 645. « πόθον παρεῖσ᾽ Matthice edidit ex Pseudogregorio 
v. 942. Revocandum quod in libris est παρεῖσα πόθον, quod 
scriptor illetransposuisse videtur, ut vilaret pedem trisyl- 
labum. » Dindorf. Recte. — v. 651. « Deleatur y^ a Barne- 
sio illatum. » Dindorf. Additum preter necessitatem. — 
v. 665. Scripsi ἕλξει e. codicibus. Vulgo ἕλκει. --- v. 674. 
ἔχειν Vat. et Harl, et proximo versu ὄλεθρον Vat. Flor. 
Havn. Hinc fortasse scrib. ἡγεῖ χαχῶν. Nonne depufas 
mortem Polyxenc: inferiorem mois malis ? quod graeca 
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; breviloquentia dictum pro : malum minus deplorandum 


quam sunt mea mala. — v. 693. Recepi quod habent 
quatuor codd. οὐ γὰρ, mutato σώσῃ in σώσει, quod probet 
cod. Harl. — v. 699. Codices praebere video παῖδες ὕστερον 
πάλιν, quod restituendum. Vulgatum Ἴλιεν πόλιν procul 
dubio debetur Aldino correctori. — v. 711. Scrib. ex Vat. 


c 
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Havn. ἐνθάδ᾽ αὐτοῦ. —- v. 720. Optime Jacobsius δεῖν σφε, 
quod recipiendum. 

v. 742. Libri οὐχ ὡς σφάγιον Δαναΐδαις τέξουσ᾽ ἐμόν. Qui- 
bus duplex vitium metri et sententiz inest. Alterum qui- 
dem levi opera sustulit Stephanus scribens σφαγεῖον ; ine- 


ptum vero ἐμὸν, quod in fine versus legitur, nemo dum vi- ' 


dit quomodo sit corrigendum. Inseruit illud librarius aliquis, 
qui , postquam genuina vox intercidit , lacunam suo judicio 
utcunque explere conatus est. Cujusmodi conamina alia 
notavi ad Iphigen. Aul. v. 109, ad Heracl. v. 573 , ad Ion. 
v. 24 et 1136 : quibus in locis similiter extremam trimetri 
sedem invasit vocabulum alienum. Adde notata ad Helen. 
v. 929. Quod si hic animum attente advertamus ad id quod 
Andromachen dicere conveniebat, una sponte se offert 
aptissima et peene necessaria particula δή. Scripsit enim 
poeta : οὐχ ὡς σφαγεῖον Δαναΐδαις τέξουσα δή, scilicet 
non tanquam paritura.... Yphig. Taur. v. 682 : ἔγχληρον 
ὡς δὴ σὴν χασιγνήτην γαμῶν. Tb. v. 1338 : ὡς φόνον νίζουσα 
δή. Helen. v. 1378 : ὡς τῷ θανόντι χάριτα δὴ συνεχπονῶν. 

v. 769. Legebatur ἄγετε, φέρετε, xoi ῥίπτετ᾽, numeris pra- 
vis, de quibus dixi ad Electr. v. 13, necapte instituta ora- 
tione : nam et xoi additum ante tertiuth verbum languet , 
et desideratur particula , qua sermonis transitio ad exitum 
properantis notetur. Commode itaque accidit ut in Aldo et 
Vat. absit xot. Unde Hermannus verissima emendatione : 
ἀλλ᾽ ἄγετε, φέρετε, ῥίπτετ᾽. Infra v. 1285 : ἀλλ᾽ ἄγετε" μὴ φεί- 
δεσθ᾽. .— v. 773. Vulgo ναῦν. Dedi ναῦς e Vat. Havn. Flor., 
qui tres optimi codices sunt in hac fabula. Cfr. v. 1047. — 
v. 800. Aldus λιπαραῖσι. Vat. Harl. Havn. λιπαραῖς. Seidle- 
rus maluit λυπαραῖσί τε, recte. — v. 801. Libri ἔθας £6ac. 
Alterum ἔξας delevit Seidlerus. Sed probabilior est Meine- 
kii suspicio in antistropha πυρὸς geminantis , Fragm. comic. 
vol. 5, p. 617. — v. 804. Recte Bothius συναριστεύων, et 
sic enotatum est e codd. Vat. Havn. Harl. — v. 806. Verba 
ἀφ’ Ἑλλάδος ab interpolatore aliquo assuta esse manifestum 
est : nec improbabilis Dindorfii suspicio etiam ὅτ᾽ ἔδας pro 
supplemento correctoris esse habenda. Vat. et ὅτι πά- 
ροιθεν pro πάροιθ᾽. Ex Harlej. ἀπ’ pro ἀφ᾽ commemorat 
Burgesius. Puto tale quid excidisse, τὸ πάροιθεν ἔνοπλος 
ἐλθών. 

v. 815. Pro commate posui punctum post χθόνα, et li- 
teram v resecavi in ἐπόρθησεν. --- v. 840. Quod vulgo legi- 
tur ex Aldino exemplo propagatum ὃς παρὰ Δαρδάνια,, mala 
metrici alicujus correctio est. Codices ὃς τὰ Δαρδάνια. Hinc 
Dindorfius probabiliter ὃς τὰ Δαρδάνεια. Forma Δαρδάνειος 
usus est Lycophro v. (257. — v. 875. Vat. Harl. Flor. 
᾿Αργείων χθόνα. Vide notata ad Bacch. v. 1. — v. 910. 
Tres codd. ὥστε μηδαμοῦ. Fort. ὥστε μηδαμῇ. Sophocl. 
Phil. v. 778, μὴ φύγητε μηδαμῇ. — v. 932. Dedi θεὰ pro 
θεὰς e codd. Vat. Havn. Harl. 

v. 946. Dindorfius, assumta Bothii conjectura, dedit τί 
δὴ φρονοῦσ᾽ ἐχ δωμάτων. Vat. Havn. Harl. φρονοῦσ᾽ ἐκ δό- 
μων. Revocandum quod vulgo legitur τί δὴ φρονοῦσά γ᾽ ἐχ 
δόμων. Nam Bothiana lectio numeros praebet eos, quos 
constat a tragicis lantum non semper esse vitatos. — v. 
970. ἐνδίχως Vat. Havn. Flor. Quod quum fere eodem re- 
deat ac vulgatum (significat enim loquentem e justitice 
ratione) , praeferendum est alteri propter majorem testium 
auctoritatem. 

v. 987. Harl. εὐπρεπέ ἔστατος. Hoe formae εὐπρεπής et ἐχ- 
πρεπής passim certant de sede. In Alc. v. 333, gravissimis 
testibus codd. Vat. Havn. Parr. B. D. obsecutus scripsi 
εὐπρεπεστάτη Yovf,.- Vulgatum ἐχπρεπεστάτη fluxit e minus 
bonis libris, iriter quos est Par. 2888. 

v. 990. In Havn. praeponitur ὡραῖον, « fortasse ex γνω. 
corruptum , quo γνώμη vel γνωμικόν in codicibus significari 
solet. » Dindorf.1ta vero debebat illud potius ad pregres- 


i similem locum Electr. v. 
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sum versum, qui est γνωμικός, adscribi. Qui codices tra- 
ctant ipsi, noverunt omnes vocabulo ὡραῖον notari solere 
alibrariis quidquid pulcre, venuste, lepide dictum esset ; 
noverunt etiam , quo valeat glossa metrica ἀντὶ μιᾶς (cfr. 
adnotata ad Bacch. v. 550) , nec denique heesitant in notis: 
simo compendio dativi pluralis ac. 

v. 1052. Hunc versum, quem editiones aliquot tribuunt 
Menelao, cum codd. Vat. Havn. Harl. Hecuba continuavi , 
recepfa proximo versu lectione codicis Harl. ἔσται γ᾽ ἃ, Ce- 
teri codd. ἔσται τάδ᾽ &. — v. 1073. Scribendum e codd. κατ᾽ 
ὄρφναν τε πανν. — V. 1085. ἄνυδρος est illofus. Cfr. v. 
1152, Hecub. v. 611, Phaeth. fr. 3 ed. Dind., Reisigius 
Enarr. Soph. CEd. Col. v. 1590. — v. 1090. Inconside- 
ratius olim admisi Bothii blandam licet conjecturam xa- 
τάορ᾽ ἀσθενῆ, nec debebat librorum scriptura ,. χατάορα 
στένει, attentari ullo modo. Sed queritur quid significet 
vox χατάορα. Ea mihi videntur dici infantes e vestibus mu- 
lierum relictarum (earum scilicet, quas nemo expetebat , 
vetulas maxime) pendentes. Cír. Herc. Fur. v. 443 : ἄλο- 
χόν τε “φίλην ὑποσειραίοις ποσὶν ἕλχουσαν τέχνα. Ibid. v. 
820 : δεῦρ᾽, ὦ τέχν᾽, ἐκχρήμνασθς πατρῴων πέπλων. Ibid. v. 
627 : μέθεσθ᾽ ἐμῶν πέπλων. 

v. 1091. Nescio quo casu e Barnesiana editione irrepsit 
pravum illud μόνας, quod omni auctoritate destitutum est, 
et facit inepte loquentes liberos. Recte codices μόναν : quo 
revocato, plena distinctione post 8o& incidendum est. 
Nam qui commata posuit post βοᾷ et. ὦμοι Dindorfius , in- 
telligi nequit, quonam referri voluerit. μόναν, aut quem 
sensum queesierit in toto loco. Ordo sententiarum est : Heu 
care marite, sic lamentantur mulieres , e quibus constat 
chorus, &uquidem occisus jaces sine sepultura ; me vero 
avehunt servam in terram hostilem, liberique ad por- 
tas commisti inclamant suam quique genitricem avul- 
sam. O mater mea , hei mihi ! solam jam me abducunt 
Greci ab oculis tuis. Compellant enim eaptivoe mulieres 
quaque simul et maritum, et liberos, et matrem desertam. 
— v. 1116. Vat. Flor. Havn. xoi Σιμοεντίσι, omisso τ᾽ αὖ. 
Unde verissime Hermannus Praefat. ad Iphigen. Aul. p. XVII, 
xai Σιμοεντιάσιν. — v. 1179. gov omissum in Vat. Havn. 
Flor. Quod si, ut suspicor, manavit illud ex Aldina edi- 
lione, vereor ne correctori debeatur, syllabaque elapsa 
potius fuerit δή. — v. 1181. Legendum e codd. omnibus 
εἰσπίπτων Xéyoc. — v. 1196. Scripsi cum Reiskio πόρποιχί 
cot. Libricóc. Dobreeus conjecit cà, probante Dindorfio, 

v. 1245. « Libri Ἑ χάθη σὰς vel σᾶς. Seclusi Ἑ χάθη, et in- 
dicavi lacunam. Litera σας syllaba vocabuli alicujus finalis 
est. Ineptum est σᾶς. » Dindorfius. Importuna etiam hoc 
loco et preepostera est Hecubze appellatio, nomenque ipsum 
"Ex&6m metro adversatur. Apertum enim cuique, requiri 
hic idem quo antea usus est chorus metrum dochmiacum, 
proprium in hoc querelarum genere. Aptum autem chori 
responsum ad Hecubze exclamationem fuerit ejusmodi , quo 
hic illam prz dolore in sola compellatione subsistentem ut 
inceptum sermonem perficiat cohorletur. Itaque scripsisse 
poetam suspicor περαίνουσ᾽ ἔνεπε. Cfr. Ton. 1348 : λέγε, 
πέραινε σοὺς λόγους. In Bacch. v. 1169 Agave e montibus in 
urbem reversa inclamat chorum 'Act&8ec Βάκχαι. Respon- 
det ille metro dochmiaco : τί με θροεῖς τάδ᾽ ὦ ; sic enim ibi le- 
gendum, aut τίνα θροεῖς αὐδάν ; Adde Orest. Y 1246 , ubi Ele- 
etra : Μυχηνίδες ὦ φίλαι.. . Chorus: τίνα θροεῖς αὐδάν,] πότνια ; 

v. 1305. Recte Seidlerus γεραιά γ᾽ pro vulgato γεραιά 
τ᾽. Respondens enim Hecuba confirmat quae chorus dixerat, 
simul addens quod rem auget. Idem vir doctus finem 
versus probabiliter explet scribens μέλε᾽ ἐμά. Ceteruin cfr. 
1211. — v. 1314. Recepi cum 
Seidlero χαταχαλύπτει ex Havn. et. Harl. χατακαλύψει Vat. 
Male Dindorfius χατεχάλυψε. 


. IN BACCHAS. 
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y. 1. Pro Θηθαίων χθόνα scripsi cum Hermanno Θηδαίαν | tanto notabilius quod sequitur ἐσορᾶτε), semel etiam Θηδαία 


χθόνα e scholiasta Hephasstionis c. 6, p. 170 Gaisf., et 
Prisciano vol. 2, p. 48 Krehl.; et inelinabat in hanc scri- 
;pturam etiam Elmslejus, quod libentius hoc quam alte- 
rum dixisse videatur Euripides. Data hac occasione pau- 
»€eis repetam quie Lipsie olim, sodalis seminarii philolo- 
-gici, de vario usu genitivi nominis gentilis et adjectivi 
apud tragicos disputavi, praeside D. Beckio, viro venera- 
bili. Pro diversa enim natura rei memorandz vel hoc vel 
4llud genus loquendi praelatum esse reperimus. Ut incipiam 
-ab ea quae proposita est formula in REcioNE nominanda de- 
finita, est ubi genitivum gentis tragici antetulerint, sive 
quod adjectivum metro conveniens non esset in usu, aut 
regio cum populi quadam fama siguificaretur, aut. denique 
videretur haec appellatio magis poetica : cujusmodi sunt 
᾿Ἀθηναίων χθόνα Ion. 12, 655; Herc. f. 477, 1164; Θεσσα- 
-λῶν χθόνα Alcest. 479 (ubi libri deteriores Θεσσαλῶν πόλιν), 
Herc. f. 473; Βιστόνων χθόνα Alc. 483; Βοιωτῶν χθονί 
JEschyl. Pers. v. 482, 807; Φωχέων χθόνα ibid. v. 485, 
ΝΙαχεδόνων χώραν ibid. 492, Πεῤῥαίόων χθόνα Suppl. 256, 
.al.; in longe tamen plurimis generibus aliis obtinuit adje- 
ctivi gentilis usus : quo dicendi modo simpliciter declaratur 
nomen regionis. Ex illis quaedam frequenti usu trita no- 
mina, velut Θηθαία χθών, Ἀργεία χθών, Opxxta χθών, ita 
consuetudine quasi consecrata sunt, non apud Euripidem 
solum, sed etiam apud ceteros tragicos, ut alterius loquendi 
rationis aut nullum, aut vix ullum quod certum sit exem- 
plum deprehendas. Nam qua: duo opposuit Matthiceus ex 
Eur. Suppl. v. 1176 : ξύνισμεν πάνθ᾽ ὅσ᾽ Ἀργείων χθόνα δέδρα.- 
χας ἐσθλά, et v. 1195 : χαχῶς ὀλέσθαι πρόστρεπ᾽ Ἀργείων 
χθόνα, in horum priore, preter Florentinos codices, duo 
»etiam Parisini (2817 et 2887) praebent liquido Ἀργείαν 
χθόνα ; unde et alterum, unicum , nisi fallor, relictum quod 
in hujus terre mentione consuetae norme repugnabat, de 
conjectura emendare non dubitaverim. Sunt enim ὦ et « 
in libris seepe ita scripta, ut alteram literam ab altera vix 
distinguas. Ne vero exemplum postremo allatam credam 
ab regula fuisse exceptum propterea, quod ibi incole po- 
tius a poeta fuerint respecti quam terra ipsa, commovet me 
Baccharum loeus 960 : χόμιζε διὰ μέσης με Θηδχίας χθονός" 
μόνος γὰρ αὐτῶν εἰμ᾽ ἀνὴρ τολμῶν τάδε" ubi licet. pronomen 
αὐτῶν ad populi nomen remittat, tamen poeta Θηδαίας 
quam Θηδαίων χθονός dicere maluit. Similiter locutus est 
Euripides in Phoen. v. 1045 : £6x... Οἰδίπους ὁ τλάμων Θηδαίαν 
τάνδε γᾶν τότ᾽ ἀσμένοις, πάλιν δ᾽ ἄχη, Thuc. 1, 136, aliique, 
quos addit Elmslejus ad Baccharum versum  superio- 
rem. Si res adhuc integra mihi esset, nunc scriberem 
4n textu Heracl. v. 839 : ὦ τὸν Ἀργεῖον γύην σπείροντες, 
quia, secundum vulgatam scripturam ᾿Αργείων, inconcinne 
dicuntur ipsi Argivi Argivorum solum conserere. Scilicet 
γύην pro feminino habentibus librariis proclive erat substi- 
tuere ᾿Αργείων genitivum. (In Phoen. 982 multi codd. Θεσ- 
πρωτῶν οὖδας contra metrum pro Θεσπρωτόν.) 

Contra ubi crvirAs nominaretur, usu vulgari recepta 
formula erat. Θηδαίων πόλις, ᾿Αργείων πόλις, sic ut populi 
incolarumque magis haberetur respectus, quam stirpis 
notae , quae expressa eminet in 'Apyeta, Θηθαία πόλις. Apud 
Euripidem semel mihi se obtulit Ἀργεία πόλις, in Suppl. 
y. 808 (ὦ πόλις Ἀργεία, τὸν ἐμὸν πότμον οὐκ ἐσορᾶτε; 


πόλις, utrobique in lyrica fabule parte, puto sie dictum 
utrumque, quod id ab quotidiana consuetudine recedens, 
paulo magis poeticum videretur. Nimirum liberior in car- 
minibus oratio assurgit ultra istiusmodi regulas. In An- 
drom. vero v. 1 Θηδαία πόλις est urbs Asiatica, patria An- 
dromachse , ita distincta a Graeca civitate. Apud /Eschylum 
Sept. c. Theb. 1006, Καδμείας πόλεως intelligere licet urbem 
a Cadmo conditore appellatam, Κάδμου πόλιν, ut ea vocatur 
ibid. v. 136. Sie etiam capiendus Soph. CEd. T: v. 35. 

Sunt alia in quibus aliquando propter sonorum gratam 
consociationem ab usu discessum est. In srraris quidem et 
NATIONIS significatione cum λεώς adjectiva de more videre 
licet consociata , velut Ἀργεῖος λεώς, Μυχηναῖος, Καδμεῖος, 
Θηόαῖος, Θεσσαλός, Σχύθης, Θρήχιος, tum Ἀττιχός, IIepot- 
χός, ᾿Ἀχαϊχός, Πελασγικός, Apxác, JEschyl. Suppl. 618, 
Eum. 290, 681, Pers. 789, Eur. Suppl. 467, Hecub. 510, 
Rhes. 426, 622, 857 ; Heracl. 88, 316; Phoen. 290, Herc. 
f. 1381; Androm. 19, Tro. 30 : quae exempla id habent no- 
tabile, quod λεώς cum suo adjectivo ubique provisum sif 
ut in exitu trimetri poneretur. Sophocles vero CEd. Col. v. 
741 : πᾶς σε Καδμείων λεὼς | χαλεῖ δικαίως, genitivum 
praetulit, scilicet vitaturus nimium sibilorum concursum. 

Numquani, si recte observavi , composuerunt tra&ici cum 
nominibus στρατός, στόλος, ὄχλος, σύλλογος et similibus ad- 
jectiva Ἀργεῖος, Θηδαῖος, Καδμεῖος, nisi quando esset metri 
necessitas , velut apud JEschyl. Suppl. 321, Eur. Orest. 118, 
Heracl. 389 : qua exceptionis ratione judicanda sunt etiam 
Περσικοῦ στρατοῦ in Pers. 412, 'Ayaixóv στρατόν, Eur. He- 
cub. v. 287, 521. Ejus vero rei duplicem causam fuisse ar- 
bitror, unam a numeris repetendam, quod succedentis 
ejusdem terminationis iteratio in Καδμεῖος στρατὸς, Καδμείου 
στρατοῦ etc., minus grata ad aures casura fuisset (nam in 
supra memoralis Ἀργεῖος λεώς, Θηθαῖος λεώς al. offensio 
omnis amota est alternantium longe et brevis vocalis ὦ et o 
temperamento) : alteram causam invenio in ipsius genitivi na- 
tura, aptiorisad exprimendam gregis multitudinisque certae 
significationem , quam continent nomina στρατός, σύλλογος, 
ὄχλος et alia similia. Proinde etiam praelatum est Ἀργείων 
στράτευμα ubi trimeter optionem daret inter hoc et Ἀργεῖον 
στράτευμα : quod vel e scribarum peccatis (cfr. var. 1. ad 
Tro. 86) cognoscere licet. Quamquam, uti dixi, argumen- 
torum quae modo memoravi neutrum eo usque valuit, ut 
propter metri necessitatem vel in gratiam exquisitioris di- 
ctionis veriti sint poetae etiam altero modo loqui. Quod Rei- 
sigioin Comment. crit. de Soph. CEd. Col. v. 370 reponen- 
dum videbatur Ἀργείων δόρυ pro 'Agyeiov δόρυ in exitu 
versus Heraclid. 674 : πόσον τε δ᾽ ἔστ᾽ ἄπωθεν "Apyciov 
δόρυ. id non minus temere conjectavit vir doctus , quam 
fecerat inconsulto ejusdem conjecture periculum Elms- 
lejus in hujus fabulae v. 500. Et elegantior est librorum 
scriptura, et usu commendabilior. Dixit Euripides Ἀργεῖον, 
Μυχηναῖον δόρυ de Argivo marte vel exercitu, in Phoen. v. 
513, 1080, 1082, 1094, Tro. 8, 346, Rhes. 20, Heracl. 
500, 834, et metro coactus ibid. 842; Ἀργείων δόρν 
Phon. 1086 (sed malim ibi Ἀργεῖον propter similia vicina 
et usus constantiam), Καδμείων δορός -Herc. f. 01, et, 
flagitante metro, Phoen. v. 562. — Postremum addo, in 
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decem fere locis Euripidem formulas “αῦς ἐπ᾽ Ἀργείων; 
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Ἀργείων πλάταις, Ἀργείων νᾶες constanter cum genitivo 
populi congregati expressisse, cujus rei ratio e supra dispu- 
fatis petenda est. 

v. 8. In codicibus scriptum , δίου τε πυρὸς ἔτι ζῶσαν, 510 
edidit Matthiceus , ut correxerat Porsonus , δίου τ᾽ ἔτι πυρὸς 
ζῶσαν. Sed quum Plutarchus hunc versum afferens omit- 
tat «c, longe probabilior est Barnesii conjectura illam con- 
junctionem delentis. Ita verba duobus modis possunt ac- 
cipi, aut facta distinctione post τυφόμενα,, ut quae sequuntur 
praecedenti sententice adjecta sint per appositionem (qualem 
fere legimus Electr. v. 1, Herc. f. 415) : aut (quse ratio pla- 
cuit Hermanno) ut accusativus φλόγα a verbo τύφεσθαι pen- 
dere censeatur. Quod vero apud Plutarchum scriptum le- 
gitur τυφομένην ἁδροῦ πυρός, id nihil esse nisi τυφόμενα δίου 
Hermannus monuit. In Suppl. v. 860 similis est verborum 
confusio. — v. 64. Paris. E. proodi notam prefixam ha- 
bet, et v. 74. cum G. stropham, v. 91. antistropham in- 
dicat. — v. 110. Non male Blomfieldus ἢ '» ἐλάταις. Infra 
1064, ἢ ᾽λάτην. Helen. v. 344, 7? "v νέχυσι, ubi pariter -in 
libris excidit v. Sed tamen defendit hiatum Phoen. 1515. 

V. 114. Ald. Parr. αὐτίκα γᾶ πᾶσα χορεύσει. Βρόμιος, ὅστις 
ἄγει. Quam scripturam impugnat Matthiaeus eo argumento, 
quod el illa αὐτίκα... χορεύσει nimis jejune dicta videantur, 
et hoec quae sequuntur Βρόμιος (ἐστὶν) ὅστις ἄγει sententiam 
multo fortiorem efficerent, quam res pateretur. Codd. Pal. 
et Laur. Βρόμιος ὅτ᾽ ἄγῃ, hic e correctione ὅστις ἄγει. 
Hinc Elmslejus proposuit Bpóptoc εὖτ᾽ ἂν ἄγῃ, vel ὁπόταν 
ἄγῃ. Aldinam quidem scripturam bene correxit Bothius, 
quem eum MatLhiaeo secutus sum ; meliorum tamen codicum 
auctoritate nituntur Elmsleji conjecturce. Infeliciter Dindor- 
fius in Praefat. Corpor. p. xxix , ὅταν ἄγῃ. 

v. 123. E plurimorum codicum vestigiis τριχόρυθες ἐν &v- 
vpotc Vel τριχόρυθές τ᾽ ἐν ἄντροις, Dobreeus feliciter eruit 
τρικόρυθες ἔνθ᾽ ἐν ἄντροις. Quod in textu ponendum. Infra 
Par. G. ἀνὰ δὲ βαχχία (E. βαχχεία) συντόνῳ. — v. 135. Parr. 
E. G. ἐπῳδ. ἡδὺς (G. ἡδὺς δ᾽) ἐν οὔρεσιν ὅταν. --- v. 145. Par. 


G. ὁ Βαχχεὺς δ᾽ ἔχων πυρὰν (E. πῦρ) ἐκ νάρθηχος ἀΐσσει 


α' 
᾿πυρσώδη φλόγα πεύχας. | Tum E. δρόμῳ τοῖς χοροῖς ἐρ. πλ.], 
el E. G. ἰαχαῖς τ᾽ ἂν ἀπ᾿ ἄλλων | vp. πλ. εἰς αἰθέρα ῥίπτων. 
— Y. 160. Qui ἱερὸς ἱερὰ pro duobus dactylis habent velim 
ostendant mihi hac prosodia tragicos unquam esse usos. — 
V. 167. πρεσδὺς ὧν γεραιτέρῳ. Agatharchides apud Photium 
Bibl. cod. 250, p. 1332: Οὐδ᾽. Εὐριπίδου χατηγορῶ τῷ μὲν 
Ἀρχελάῳ περιτεθεικότος τὰς Τημένου πράξεις, τὸν δὲ Tetpe- 
σίαν βεδιωχότα παρεισάγοντος πέντε γενεῶν πλέον. Quod ille 
non e diserto aliquo Euripidis testimonio de Tiresic cetate 
dixissé videtur, sed computatis hominum statibus, quae 
ἃ Cadmo usque ad filios CEdipi, quos utrosque in Bacch, 
et Phoen. superstes convenit Tiresias , numerantur quinque. 

v. 194. Dindorfius ex Elmsleji sententia ἀμοχθί. Reslitui 
ἀμιοχθεί. ---ν. 207. Quum libri omnes habeant εἰ χρὴ χορεύειν, 
Maithieeus scriptum fuisse suspicatur : οὐ γὰρ διήρηχ᾽ ὁ θεὸς 
οὔτε τὸν νέον, el χρὴ χορεύειν, puto, vere, sic tamen ut etiam 
proximum εἴτε in οὔτε mutaverim. 

v. 235. Libri genuini εὔοσμον κόμην, unde Brunckius 
εὔοσμος, quod recepi , verbis sic ut fecit Hermannus distin- 
ctis. Cyelop. 501 : μυρόχριστος λιπαρὸν βόστρυχον, ubi lihri 
contrario errore λιπαρὸς. Legebatur εὔχοσμος χόμην, quae 
conjectura est Stephani vetusta exemplaria pretexentis. 
Praeterea εὔχοσμος κόμην ingratum versus exitum efficit, nec 
ipsum εὔχοσμος senlenti:e aptum dixerim, quum ea vox 
apud Atticos potius honesti et compositi significatum ha- 
beat, quam compti et delicati; laudabilis autem habitus 
quemvis hominem deceat liberalem, et ita Pentheus 
Baccho quod in laudem verti posset exprobraret. Mox co- 
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: dices vel οἰνωπὰς τ᾽, οἰνωπάς τ᾽, vel οἰνωπά τ΄. Barnesius 


nominativum οἰνωπός reposuit. Przetuli ego Scaligeri emen 
dationem οἰνῶπας, vlsam mihi et faciliorem et elegantiorem. 

v. 246. Revocavi ἔστ᾽ ἄξια, itidemque restituendum in 
Orest. 615, ἔστ᾽ ἀξία, pro ἐπάξια et ἐπαξία, conjecturis a 
Dindorfio illatis. Nam Elmsleji decretum de quinto trimetri 
pede nihil curavit Euripides in recentioribus tragcediis. 
Orest. 1078 : γάμων δὲ τῆς μὲν δυσπότμου τῆσδ᾽ ἐσφάλης. He- 
len. 281 : ἀδίκως: μὲν, ἀλλὰ τἄδιχον τοῦτ᾽ ἔστ᾽ ἐμόν. Infra 
1287 : τίς ἔχτανέν νιν; πῶς ἐμὰς ἦλθ᾽ εἰς χέρας ; Quod legi- 
tur in Parisino libro uno ἦν ἄξια, errorem calami esse 
significavit ipse librarius punctis duobus appositis. 

v. 243. Paulo majores pro loci difficultate turbas hic mo- 
verunt viri docti , quum recepta leni emendatione Reiskii, 
ἐρράφθαι pro ἐρράφη reponentis , rem confectam esse , vide- 
atur Hermannus demonstrasse. Sic enim, amota illa offen- 
sione, quod ipse hospes, secundum scripturam librorum, . 
femori Jovis insutus diceretur, jam omnia bene inter se 
conveniunt. Conquestus Pentheus, quod in patriam ex iti- 
nere redux , civitatem miro tumultu perturbatam invenerit, 
effusis praetextu novi dei sacra celebrandi libidinibus mu- 
lierum in omnem intemperantiam ; tum subjungit harum tur- 
barum auctorem sibi significari juvenem mollem , muliero- 
sum et impostorem. Deinde acrins in eum invehens, i//e, 
inquit, comminiscitur aliquem deum nomine Bacchi g ille 
persuadere studet de fabella , conditum eum esse in 
femore Jovis, quum crematus sit. Quibus in dictis quid 
sit quod Penthei person:e minus conveniat , ut esse sibi per- 
suasit Matthiceus, fateor me nullo modo assequi. 

V. 244. λαμπάσιν χεραυνίαις. Malim χεραυνίοις. Suppl. v. 
1011 : πόσις δαμασθεὶς λαμπάσιν χεραυνίοις. Infra 594, xe- 
ραύνιον αἴθοπα λαμπάδα, sed ibi sic metri necessitate. 
Proni erant scrib in talibus adjectivis femininam termina- 
tionem substituere communi , quo peccati genere etiam ve- 
tustiores codices aliquando sunt infecti. 510 supra v. 94. 
Pal. χεραυνίᾳ πληγᾷ. Alcest. v. 125 : ἦλθεν ἕδρας σχοτίους. 
Ἅδα τε πύλας. Codd. Rom. et Havn. σχοτίας, sono Atticis. 
auribus minus grato. Iterum Havn. male νυμφιδίας pro 
γυμφιδίους εὐνάς, ibid. 885. Contra idem ibid. 249 in bona: 
scriptura νυμφίδιοί τε χοῖται conspirat cum Parr. B. D, tri- 
bus Florentinis, et Romano codice. Vulgo νυμφίδιαι. In 
Electr. v. 56, φέρουσα πηγὰς ποταμίας reposui ποταμίους ex 
V. 309 : πηγὰς ποταμίους φορουμένη, Rhes. v. 916, ποταμίους 
διὰ ῥοάς" et poenitet nunc me in Helen. v. 1062, πελαγίας εἰς 
ἀγχάλας, non secutum esse Hermannum πελαγίους ex ejus- 
dem fabule v. 1436 rescribentem. Rhes. 304 : ἐπιδεξίοις 
ἁμίλλαις. Sic scripsi pro vulgato ὑποδεξίαις. Flor. unus 
ὑποδεξίοις. Phoen. v. 1430. reponendum e Parr. 2712,2713 
aliisque bonis libris χαιρίους. 

v. 263. Cupidius quam verius contradixit Matlhizeus 
Hermanno, qui reprehendens Reiskii conjecturam τῆς δυσ- 
σεδείας" ὦ ξέν᾽ (libri enim τῆς εὐσεδείας), exclamationem per 
simplicem genitivum non nisi familiari colloquio convenire 
affirmavit: a chori vero persona eam plane esse alienam : 
qui si tali exclamatione uteretur, voculam aliquam, 
quae indignationis esset index, adjicere debuisset. Nam 
quo Matthiaus provocavit, lphig. Aul. v. 327, tantum 
abest ut is locus infringat veritatem observationis Herman- 
ni, ut eam confirmet egregie : ubi nec chorus est qui 
loquatur, et particulae vices explet exclamatio ὦ θεοί. Nec 
probo eam verborum distinctionem, quam in Orest. v. 1673, 
ὦ Λοξία μαντεῖε, x. v. ., nuper suasit ipse vir summus. 
Est tamen ubi etiam in tragcedia simplex genitivus excla: 
mationis aptus judicetur in vehementi irc vel indigna- 
tionis commotione. Med. 1051 : ἀλλὰ τῆς ἐμῆς χάχης. Cho- 
rus autem quum longioribus altercantium personarum ser 
monibus, ex instituto more, aliquid de suo, duobus να 
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tribus versibus expressum , interponit, facit id temperatis 
verbis, sive ut iratos animos sedare studeat, vel jura vio- 
lantes admoneat, vel inculcel pium aliquod praeceptum ; et 
omnino nihil non grave, non pium, nec conciliandi animo 
dictum expromit. Ex his consequitur, non magis probari 
posse τῆς δυσσεδείας, quam φεῦ τῆς ἀσεδίας. Sed fugit inter- 
pretes vera vitii sedes, quzrenda ea in fine versus. Nimi- 
rum pro θεοὺς legendum erat σέδας, quod compendio scri- 
ptum alteri vocabulo non valde est dissimile. Cfr. cir- 
cumlocutio poelica similis Suppl. v. 562: τὸ γάρ τοι τῆς 
δίχης σώζων φάος. — V. 267. Citat Plutarchus in vita Alex. 
€. 53, ubi vulgo εὐλογεῖν. Sed quinque Mss. Parr. εὖ λέγειν. 

v. 278. Herenti orationis nexui succurro scribens ὃς δ᾽ 
ἦλθεν, vellemque id edidissem. — v. 314. Dedi μὴ φρονεῖν, 
Hermannum secutus. Libri Pal. et Ald. μὴ σωφρονεῖν. Ine- 
plum est ad loci sensum quod duce Elmslejo exhibuit 
Dindorfius οὐχ ὁ Διόνυσος σωφρονεῖν. --- v. 315. ἀλλ᾽ ἐν τῇ 
φύσει τὸ σωφρονεῖν ἔνεστιν εἰς τὰ πάντ᾽ ἀεί. Hippol. 80 : τὸ σω- 
φρονεῖν εἴληχεν εἰς τὰ πάνθ᾽ ὁμῶς, ubi Par. 2888 πάντ᾽ ἀεί.--- 
v. 337. ᾿ΑἈχταίωνος sic scriptum affertur ex hoc loco in Boils- 
sonadi Anecd. vol. 3, p. 303. Cfr. quz dixi in Thesauro 
Stephani vol. 1, p. 1360, coll. p. 1503. Dindorfius, auctore 
Elmslejo, hic et alibi ᾿Αχτέων. — v.339. Restitui χυνηγίαις 
(κυναγίαις e Matthiei conjectura Dind.) ob causas apud 
Hermannum expositas. 

Υ. 393. τὸ σοφὸν δ᾽ οὐ σοφία. Simili oxymoro in Orest. v. 
819 : τὸ χαλὸν οὐ χαλόν. — v. 407. Idoneis rationibus 
persuasit mihi Matthizeus legendum esse yov pro vulgato 
ὅπου : quod qui tenent, commate post ᾽Ολύμπου, V. 409, 
majore vero distinctione post ἄνομόροι incidunt , cum hiatu 
orationis invenusto. — v. 424. Verba μισεῖ δ᾽ ᾧ μὴ ταῦτα 
φιλεῖ interclusione separanda sunt ab reliqui sermonis con- 
tinuitate. 

v. 438. ἄπεχε pro ἀπέχειν Hermannus, sensus et metri 
causa. Cui quod objicit Matthiaeus , nondum sibi occurrisse 
locum , ubi chorus, non certam personam alloquens, sed in 
universum quid faciendum esset praecipiens, imperativo 
uteretur, hoc vereor ut ejusmodi sit quin refelli possit. 
— v. 455. ταναὸς o9 πάλης ὕπο. Electr. 534 : ὃ μὲν [r26xoc] 
παλαίστραις ἀνδρὸς εὐγενοῦς τραφεὶς, ὁ δὲ χτενισμοῖς θῆλυς. 
Paulo post magis placeret γένυν παρ᾽ ἁόράν. In fine versus 
eleganter Jacobsius πόθου πνέων. — v. 468. Par. G.a pr. m. 
γάμοις. --- V. 497. eipxvatot( v ἔνδον x. v. À. « Horat. Epist. 
lib. 1, ep. 16, v. 73 sqq. » BUET. 

v. 499. Mirum est potuisse, post explicationem ab Her- 
manno datam', revocari interrogandi signum in fine versus, 
quum ipsa particula ye, confirmationis index , obstet in- 
terrogationi. Multo acerbior est, absque interrogatione, irri- 
sio Penthei concedentis Baccho opinionem quam numquam 
ratam esse futuram sperabat. — v; 500. Scribendum xoi 
νῦν γ᾽ ἃ πάσχω, vel nunc. Electr. v. 1055, Electra : μέμνη- 
co, μῆτερ, οὺς ἔλεξας ὑστάτους λόγους... Ol ytaemnestra : καὶ νῦν 
γε φημὶ, χοὐχ ἀπαρνοῦμαι. Soph. Aj. 1376 : xoi νῦν γε Τεύ- 
ἄρῳ τἀπὸ τοῦδ᾽ ἀγγέλλομαι. 

v. 502. Amovi αὐτὸν, conjecturam Elmsleji inutilem si- 
mul et pravam : inutilem, quod perscepe omittunt poetce 
accusativum pronominis , ubi facile intelligitur in quamnam 
personam cadat verbi vis (ex. c. Iphig. Taur. 687 : τἀμὰ 
δεῖ φέρειν xxx&, scilicet ἐμέ. Electr. 670 : xoi μὴν ἐγὼ 
πέμποιμ᾽ ἂν οὐκ ἀχουσίως, te deducam. Helen. 57, 1665 , 
Suppl. 511, alibi) ; pravam, propter positionem novam par- 
licipii ὦν. 

v. 506. Me invito relictum ex editione Dindorfii οὐδ’ ὃ 
δρᾷς, quie infelix est Reiskii conjectura. Libri οὐκ οἶσθ᾽ ὅτι 
ζῆς οὗδ᾽ ὁρᾷς οὔθ᾽ ὅστις ci. In. quibus aperte corruptum est 
ὅτι ζῆς, sive sic scriptum, sive, ut voluit Brunckius , ὅ «t 
ζῆς ; corruptum etiam οὔθ᾽ ante ὅστις, quod undecumque 
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tandem aptum facias, graece dicendum erat οὐδέ, Scripsit , 
opinor, poeta : οὐκ οἶδας (cfr. Alcest. 780) ó τι φὴς,, οὐδ᾽ 
ὁρᾷς οὐδ᾽ ὅστις εἴ. Nescis quid dicas (stulta loqueris), neqne 
vides ne qui sis quidem. Postrema ambigue dicta, e mente 
"hospitis significant , te deo Baccho victimam esse conse- 
cratam ; Pentheus autem sic accipil ea , quasi nomen et ge- 
nus suum ipse ignorare diceretur. 


v. 513. χτύπους Pal., constructione variata, ut Ion. 
1492 : γάλαχτι δ᾽ οὐκ ἐπέσχον [intell. σε], οὐδὲ μαστῷ τρο- 
φεῖα ματρός. Sic in Electr. 199 , κλύειν simul cum accusativo 
et genitivo junctum legitur, ut ἀκούειν in Suppl. v. 92, et 
apud ZEschylum Sept. v. 205. Sic δέρχεσθαίτι et εἴς τι Helen. 
342, aliaque. Sed tamen magis poeticus est singularis χτύ- 
70v; nec usurpavit Euripides pluralem hujus nominis nisi 
de plagis iteratis in planctu, Suppl. v. 605, Phoen. 1355. 

v. 515. Herc. f. 311 : ὃ χρὴ yàp οὐδεὶς μὴ χρεὼν θήσει 
ποτέ. — v. 529. ἀναφαίνω Hermannus , quem sequitur licet 
dubitanter Elsmlejus. Nunc velim servassem vulgatum ἀνα- 
φανῶ, quod producta penultima eadem analogia se tueatur 
qua ἀρῶ futurum ab αἴρω, ἀείρω. Longa mensura legitur 
φανῶ in Aristoph. Eq. 300. — v. 538. Ad verba, οἵαν οἵαν 
ὀργάν, eliam in Parr. E. G. adscriptum περισσόν, qua nota 
indicatur, in stropha non esse quod huic versui respondeat. 
Cfr. Ludovici Dindorfii annotatio ad Helen. v. 1337. — v. 
545. Par. E. θέοῖ] σιν ὅς με βρόχοισι. Par. B. ἀντίπαλον | 

συνίζησις 
θεοῖσιν ὅς με. 

v. 550. Hermannus, ne purus hic Tonicus oppositus es- 
561 formae ἀναχεχλασμένῃ in stropha , scripsit σχοτίαισι χρυ- 
πτὸν εἱρχταῖς. Quod recte factum esse, libenter crederem af- 
firmanti Dindorfio , homini μετριχωτάτῳ,, nisi ipse supra v. 
525, ubi in libris purissimus Ionicus respondet Ionico, 
restituendo ἀμιδοάσας alteram illarum formarum alteri recte 
posse opponi nos docuisset. Sed id video qui factum ab eo 
dicant in singularem exceptionem propter glossam ἀντὶ μιᾶς 
in libris Pal. et Parr. ab initio verbi ἀναδοάσας adscriptam. 
Verum non est credibile fugisse virum doctissimum , notam 
istam non ad duas propositionis syllabas (&vx) in unam 
contrahendas valere, sed indicari solere hae glossa duas 
breves in metro explere vices longc : solutam autem hic fe- 
runt libri ultimam Ionici duabus τάδ᾽ &à —. Itaque contra aper- 
tam voluntatem librorum corrigenti Dindorfio fuisse suspicor 
causam aliquam reconditam , qualis fortasse est quce movit 
enm, ut in hujus fabulae v. 115, Βρόμιος ὅτ᾽ ἄγῃ (sic Pal.) 
θιάσους, spretis Elmsleji conjecturis εὖτ᾽ ἂν ἄγῃ vel ὁπόταν 
ἄγῃ, legendum olim praeciperet ὅταν ἄγῃ, syllabas scilicet 
exacturus ad amussim antlistrophici versus : παρὰ δὲ μαινό- 
μενοι σάτυροι. 

y. 554. τινάσσων ἄνα, θύρσον accepi ab Hermanno. Vulgo 
τινάσσων ἀνὰ θύρσον. — v. 556. Parr. Νύσης, adscripto 

ει 
ἐπῳδ. Mox E. θυρσοφοραῖσιν. G. θυρσοφοραῖσιν. ----Υ. 558. E. 
G. ὦ Διόνυσε, ἢ, supra scripta nota ἀντὶ μιᾶς. — v. 560. E. 
a pr. m. πολυδένδρεσιν. — v. 565. E. G. ἐπῳδ. ἑτέρα, μάκαιρ᾽ 
ὦ. — 578. Revocavi ἰὼ βάκχαι, probante Hermanno ad 
Helen. 1483. 

V. 584. Scripsi δαπέδων χθονός. Libri πέδον χθονός, O ter- 
ra solum, o concussio divina, ut interpretatur Matthizeus, 
quod sit pro, O concussio divina terre. Que ratio nec per 
se placet, nec propter πέδον vocabulum nimis tenue pro 
exclamationis pondere. In Troad. v. 386 cod. 'Havn. praebet 
πέδα pro δάπεδα. Ceterum. animo occurrit Βάχχος ῥηξίχθων 
ex Orphic. Hymn. 22, 9. — v. 593. ὁ Βρόμιος e Dindor- 
fii editione relictum est, quum libri habeant Βρόμιος sine 
articulo, unde recte Musgravius Βρόμιος ὃς ἀλ. — V. 607, 
σάρχας vulgo. Nescio tamen an vera sit Reiskii conjectura 
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σαρχός. — v. 638. Malim Ψοφεῖ γάρ. Sic enim solet Euripides 
alibi loqui. 

V. 647. Στῆσον πόδ᾽, ὀργῇ δ᾽ ὑπόθες ἥσυχον πόδα, sic codd. 
et editt. Cujusmodi tautologiee alterum exemplum in Euri- 
pide non memini legere. Dissimilia sunt quze in scripturce 
illias patrocinium attulit Elmslejus e v. 757 : οἱ δ᾽ ὀργῆς 
ὕπο εἰς ὅπλ᾽ ἐχώρουν, φερόμενοι Βαχχῶν ὕπο (cui addo Herc, 
fur. 1036 : ἩἩράχλειον ἀμφὶ δέμας τόδε λαΐνοις ἀνημμέν᾽ ἀμφὶ 
χίοσιν οἴχων. Iphig. Aul. v. 1320 : τούσδ᾽ εἰς ὅρμους εἰς 
Τροίαν x. v. À.), et Ion. v. 1 : Ἄτλας ὁ χαλχέοισι νώτοις οὖ- 
ρανὸν θεῶν παλαιὸν olxov ἐχτρίδων, θεῶν μιᾶς ἔφυσε Μαῖαν. 
Preepositionum enim aliarumque leviorum vocularum repe- 
titionem apparet etiam nostri sensus judicio , qui talium re- 
rum Grecis paulo fastidiosiores sumus, non magnam habere 
offensionem : in Ionis autem loco id sibi concessit poeta, 
quod alibi eum non raro fecisse deprehendimus, ut idem 
vocabulum in diversis, quod probe animadvertendum, 
partibus unius periodi, diversisque versibus absque emphasi 
iteratum recurreret. Hecub. 983 : ἀλλὰ σημαίνειν σε χρὴ, | 
τί χρὴ τὸν εὖ πράσσοντα.... ἐπαρχεῖν. Ion. 1557 : ὃς εἰς μὲν ὄψιν 
σφῶν μολεῖν οὖχ ἠξίου, μιὴ τῶν πάροιθε μέμψις εἰς μέσον μό- 
λῃ. Ibid. 104 : ἐσόδους Φοίόου χαθαρὰς θήσομεν... πτηνῶν T 
ἀγέλας... φυγάδας θήσομεν. Iphig. Aul. 1381 ; Orest. 1646. 
Sic in protasi et apodosi idem verbum ἐπεὶ... ᾧχετ᾽ ovv... 
Ξοῦθος μὲν ᾧχετο, Ton. 1121, sed multis ibi iu medio inter- 
positis. Sic in participio et infinitivo adjecto repetitum idem 
nomen, Herc. f. 992 : ὑπὲρ χάρα βαλὼν | ξύλον χαθῆχε παι- 
δὸς εἰς ξανθὸν xpo , ubi illud ad Herculem, hoc ad filium 
spectat. Troad. 1235 : ἄρασσ᾽, ἄρασσε χειρὶ χρᾶτα, πιτύλους 
διδοῦσα χειρός. Suppl. 85 : ἄπληστος ἅδε μ᾽ ἐξάγει χάρις γόων 
πολύπονος .... ἄπαυστος ἀεὶ γόων. Tbid. 69 : τὸν ἐμὸν παῖδα, 
τάλαινα, ἐν χερὶ θεῖναι νέκυν, ἀμφιδαλεῖν λυγρὰ μέλη παιδὸς 
ἐμοῦ. Ion. 578 : εἰς τὰς ᾿Αθήνας στεῖχε χοινόφρων πατρὶ, οὗ σ᾽ 
ὄλθιον μὲν σχῆπτρον ἀναμένει πατρός. Ibid. 1320 : τρίποδα γὰρ 
χρηστήριον λιποῦσα θριγκοῦ τοῦδ᾽ (f. θριγχοὺς τούσδ᾽ ) ὑπερ- 
θάλλω ποδὶ Φοίδου προφῆτις, τρίποδος ἀρχαῖον νόμον σώζουσα. 
Adde δαίμων Troad. 1025 πωλιχός Iphig. Aul. 619; νικῶσι 
Alc. 1029,1031 ; ἱερός et σαίρω, Ton. 117 sqq. ; χείρ ter re- 
currens Hecub. 526-528. In quibus plerisque etiam numero 
aut casu diverso adhibitum estnomen : quaedam autem repe- 
tita Yocabula longiore intervallo a se invicem disjuncta ha- 
bent. Omitto quae consulto et cogitate quoesitam redintegra- 
tionem verbi exhibere videntur, ut Orest. v. 1426 : Φρυγίοις 
ἔτυχον Φρυγίοις νόμοις παρὰ βόστρυχον αὔραν αὔραν... ἄσσων 
βαρόάροις νόμοισι. --- Propius ad exemplum Baccharum 
propositum accedunt quidem Electr. v. 411 : Ἀργείας ὄρους 
τέμνοντα γαίας Σπαρτιάτιδός τε γῆς, el e carmine petiti loci 
Helen. 1113: Ελένας μελέους πόνους τὸν ᾿Ιλιάδων τ᾽ ἀειδούσαᾳ 
δαχρυόεντα πόνον Ἀχαιῶν ὑπὸ λόγχαις, et 1296 : λειμών τ᾽ 
ἄνθεσι θάλλων χλοεροῖς χαὶ ῥοδόεντ᾽ ἄνθε᾽ ὑακχίνθινά τε θεαῖς 
δρέπειν, JEschyl. Choeph. 159, ἐν χεροῖν παλίντον᾽ ἐν ἔργῳ 
βέλη ᾿πιπάλλων Ἄρης, σχέδιά v αὐτόχωπα νωμῶν βέλη non 
famen ila comparata est horum ratio, ut valeant eximere 
dubitationes de versu illo Baccharum singulari : nam oratio 
uno versu absoluta eo minus ferebat ejusmodi tautologiam , 
quod caderet ea in nomen continuo vices easdem eadem 
forma bis explens. Lego itaque ἥσυχον βάσιν (cujus glossa 
πόδα), nihil mutaturus, si versum haberemus (ut hoc su- 
mam) ita scriptum : στῆσον πόδ᾽, ὀργῆς ἐξανεὶς βάσιν ποδός. 

V. 650. τοὺς λόγους, (uos sermones. Infra 775 : ταρδῶ 
μὲν εἰπεῖν τοὺς λόγους ἐλευθέρους. Soph. CEd. R. 526 : ὅτι 
πεισθεὶς ὁ μάντις τοὺς λόγους ψευδεῖς λέγοι. Herc. fur. 698 : 
τὸν ἄχυμον θῆχεν βίοτον βροτοῖς, vitam quam nunc degunt, 
interprete Hermanno. Orest. 249 : ἐπίσημον ἔτεχε Τυνδάρεως 
εἰς τὸν ψόγον γένος θυγατέρων, ubi pejores aliquot libri omit- 
tunt ΡΠ] ΟΠ} τόν. Suppl. 306 : νυνὶ δὲ σοί τε (leg. γῦν δ᾽ 
ἴσθι, σοί τε) τοῦτο τὴν τιμὴν φέρει, honorem qui cum re 
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conjunctus est, ut expl. Herm. —.v. 652. Posui lacunae 
signa monitu Hermanni. — v. 683. σώμασιν παρειμέναι nove- 
dictum. Fort. σῶμα συμπαρειμέναι. V. ad Ton. v. 1164. Infra: 
810, βούλει σφε... συγχαθημένας ἰδεῖν ; Nec. rarum est σῶμα: 
pro σώματα positum. Cfr. Iphig. T. v. 1156, Elmslejus ad 
Med. v. 1108 (1077), ad Bacch. v. 729. In Hippol. 526 : 
εἰσάγων γλυχεῖαν ψυχαῖς χάριν οἷς ἐπιστρατεύσῃ,, preefero- 
quod cum plurimis aliis codd. habet Par. 2888 ψυχᾷ. — v. 
704 citatur cum proximo versu in Boisson. Anecd. vol. 3, 
pa253: 

v. 721. θῴμεθ᾽ pro θῶμεν dedi secundum Elmsleji conje- 
cturam. — v. 741. εἶδες δ᾽ ἂν ἢ πλεῦρ᾽, ἢ δίχηλον ἔμόασιν, 
ῥιπτόμενα. De hac constructione videndus Pflugk. ad Herc. 
fur. v. 774. — v. 761. τῶν μὲν Dindorfius e Stephani sci-- 
licet Mss. Verum jam dederat Barnesius. — v. 819. Revocavi 
librorum scripturam ἄγωμεν, et versu insequenti adscivi 
Elmsleji correctionem δέ γ᾽ οὐ φθονῶ. Bothius χρόνου δ᾽ οὐ 
σοι φθονῶ. Eundem sensum expressit poeta aliis verbis in 
Ion. 276 : xoi γὰρ οὐ χάμνω σχολῇ. — v. 852. Vulgo θελήσῃ, 
quod non esse mutandum persuasit mihi Elmslejus. Alii 
θελήσει. : 

v. 860. Distinxi verba sic ut precepit Hermannus, quem 
vide ad Soph. Phil. v. 407. Frustra sollicitus esi Matthiseus. 
de impeditiore verborum collocatione. Electr. v. 1072: 
γυνὴ δ᾽ ἀπόντος ἀνδρὸς ἥτις ἐκ δόμων εἰς κάλλος ἀσχεῖ, i. e, 
ἀπόντος ἀνδρὸς Ex δόμων. Ton. v. 1364 : ἄρξαι δ᾽ ὅθεν σὴν μιη- 
τέρα ζητεῖν σε χρή, 1. e. ἄρξαι δ᾽ ὅθεν σε yp), ζητεῖν o. μι. Cfr. 
adnot. ad Electr. 617, et ad Cycl. 590. — v. 864. Compara 
locum similem Electr. 859 sqq. 

v. 867. Post ἡδοναῖς posui comma auctore Hermanno ,. 
ut verbum e praecedentibus intelligatur repetendum, sive: : 
ῥίπτει δέρην, sive generalius aliquod , ut γαυριᾷ. Omnem: 
loci tenerrimi venustatem corrumpit ea ratio, quam secu- 
tus Elmslejus, verbis ἡνίχ᾽ ἂν... ἀέλλαις parenthesi interce- 
ptis, tam resumi voluit et absolvit incepto orationis perpetuis 
tatem : quod refutavit Hermannus. Liber Pal. pro θρώσχῃ 
habet θρώσχει. Id recepi, sic ut simul τ᾽ ante μόχθοις muta- 
rem in δ᾽. Tta tenore institutae constructionis relicto, novo. 
initio decurrens oratio (quod in ejusmodi comparationibus 
apud optimum quemque poetam factum videmus) paulo ma- 
gis poetica evadit. δ᾽ autem necessarium duxi, quia altera: 
parte descripta, nunc ad alteram se convertit poeta. — v. 
909. Comparat Huetius Horat. Carm. 1. 3, od. 29, v. 41 - 
Ille potens sui lzetusque deget, cui licet in diem dixisse, Vixi.. 

v. 917. Certa mihi videtur Musgravii correctio μορφήν... 
Legebatur μορφῇ. — v. 924. Idem hemistichium recurrit 
in Ion. v. 558. — v. 940. Delevi interrogationem post ἴδῃς. 
— v. 946. Schol. ad Phoen. v. 3... καὶ ἐν Βάχχαις. αὐταῖσιν 
ἐλάταις, qnod ex h. 1. petitum esse vidit Elmslejus. 

v. 962. Immodulatissimum versum si quis tueri vult, is 
praeter exempla ab Elmslejo allata, adhibere potest Helen. 
660 : πρὸς θεῶν, δόμων πῶς τῶν ἐμῶν ἀπεστάλης ; /Eol. fr. 
20 : ὅστις φέρει χάλλιστ᾽ ἀνὴρ, οὗτος σοφός. Ego tamen nom 
credo non praetulisse Euripidem dicere verbis transpositis. 
μόνος γὰρ αὐτῶν εἰμ᾽ &vzp. — v. 964. Imo οὕς σε χρή. Per- 
petuo confundi χρῆν el χρή, quis nescit? 

v. 981. Repugnantiam inter hanc et antistrophicum 
versum qui removere studuerunt docti viri plerique recte 
quidem vitii sedem in stropha qu:esivisse videntur, sed 
nemini dum cessit, quod sciam, emendatio uteumque pro» 
babilis. Tentaturus et ipse aliquid, propono hoc, Μαινάδων 
ἄσχοπον σχοπόν, infelicem speculatorem: quod quam. 
facile abire potuerit in Μαινάδων κατάσχοπον, non esl quod 
multis ostendam. Idem versus genus occurrit infra 989, et. 
habetur alibi, velut in Herc. f. 744. — v. 982. Dindortius. 
πρώτα νιν, pro πρῶτά νιν. —— v. 990. Pal. λεαίνας δέ τινος, 
omisso γε post δέ, unde Hermannus... τίνος ὅδ᾽, quod re- 
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cepi. — v. 996. « Aut hic legendum τόχον aut v. 1016 γό- 
νον.» Elmslejus. Τόχον quum matri , γόνον vero patri ma- 
gis convenire sibi persuaderent librarii , verisimile est hic 
reponendum esse τόχον. Utriusque vocis confusionem no- 
lavi ad Herc. fur. v. 929. — v. 1001. Ald. τὸν ἀνίκατον. 
Pal. τὰν ἀν. Longam postulat metrum. τὰν si recte se habet, 
intelligendum est γνώμαν e v. 997 : sin Aldinc scripturae 
aliqua fides est, τόν ex θεόν videri potest corruptum fuisse. 

v. 1002. Aldus γνώμαν σώφρονα θάνατος ἀπροφάσιστος, 
εἰ τά τε θεῶν (Pal. εἰς τὰ θεῶν) ἔφυ, βροτείῳ τ᾽ ἔχειν, ἄλυπος 
βίος. Corrupta haec. verba paulo corruptiora exhibet editio 
Dindorfii, recepta Scaligeri prava conjectura βίῳ. Locum 
Brunckio insanabilem visum, quemque Matthieeus omnium 
difficillimum esse judicavit, ego adhibita in primo versu 
Hermanni emendatione ἃ θνατοῖς, mutatoque in posteriore, 
quo inclinabat Elmsleji animus , βροτείῳ in βροτείαν, consti- 
tuisic ut metro simul et sententio sil satisfactum. Eandem 
aut similem viam ingressum esse Bothium me inscio, co- 
gnovi postea quum ejus edilionis inspiciendae copia daretur 
mihi ab amico. Versus 1002 est dimeter dochmiacus in fine 
una syllaba ancipiti abundans : quae species habetur in 
Suppl. v. 367 οἱ 376. Cum formula ἄλυπος (Koc contendit 
Matthiseus consimilem ex Iphig. T. 1090, ubi scripsit poeta : 
τὸ γὰρ μετ᾽ εὐτυχίας χαχοῦσθαι θνατοῖς βαρὺς αἰών. 

y. 1007. Haud minus praecedente hie qui consequitur lo- 
cus torsit interpretes : de cujus sensu quum in universum 
recte statuisse videatur Hermannus, tamen singula quo- 
modo sint expedienda valdeambigitur. Praecipuam vero dif- 
ficultatem recte mihi videtur Musgravius in verbis τῶν ἀεὶ 
invenisse, et removisse modo non improbabili scribens 
τ᾽ ἦν ἀεί. Dicit itaque Chorus : A/fiorem sapientiam con- 
sector libenter, modo absit invidia : illa vero altera 
res magna est et illustris, si quis $emper ad. honesta 
vitam dirigens pie agat. Sed tamen quum illud ἦν habeat 
quo offendat me aliqua ex parte, nescio an haec. scriptura 
sit preeferenda : φανέρ᾽, ἄγοντ᾽ ἀεὶ ἐπὶ τὰ χαλὰ βίον, ἥμαρ 
εἰς γύχτ᾽ εὐαγοῦντ᾽ (sic enim Hermannus e Pal. εὖ ἄγοντ᾽) 
εὐσεδεῖν. Notanda vero ultima syllaba dimetri dochmiaci 
anceps hic et in stropha, nisi potius e dochmio et. cretico 
subjuncto hic versus constare putandus est. — v. 1009. 
Hermannus εὐαγοῦντ᾽. V. annot. pvoec. 

y. 1021. In eo quo codices ordine verba exhibent , περί- 
6a βρόχον ἐπὶ θανάσιμον ἀγέλαν πεσόντα, si θανάσιμον re- 
feramus ad βῥόχον, bonam quidem sententiam habemus, 

Sed verborum constructio ita evadit durissima : sin conjun- 
gere velis illud adjectivum cum proximo nomine ἀγέλαν, 
obstant graviora momenta : primum ipse adjectivi θανάσι- 
μος usus, significatu letiferi potissimum de rebus dici so- 
liti; deinde ab altera parte βρόχος eo quo hic usurpatum 
est sensu figurato egens epitheto aliquo, et quasi suum 
sibi vindicans θανάσιμον; tum quse e conjunctis βρόχον θα- 
γάσιμον venustissima efficitur oppositio inter hanc partem 
el illam alteram γελῶντι προσώπῳ, ea distracto illinc adje- 
ctivo attenuatur tanto minus apte, quod Bacchus potius 
quam turba Maenadum pro ceedis auctore habendus est. Ex 
his consequitur aliquid turbatum esse in ordine verborum, 
quem sic restitui βρόχον περίδαλε θανάσιμον ἐπ᾽. 

Y. 1024. πεσόντι Elmslejus, ut congruat cum nomine 
Suo θηραγρέτα, quod in θηραγρέταν mutavit Seidlerus. Her- 
mannus θηραγρέτα... πεσόντα, idque servandum duxi. — 
V. 1027. δράχοντος... ὄφεος θέρος. De duplici hoc genitivo, 
pendente utroque ab eodem nomine , altero arcliore , altero 
laxiore vinculo , cfr. Lobeck. ad Soph. Aj. Y. 309. Germa- 
nice, die Schlangensaat eines Drachen. Simile est κύκνου 
μορφώματ᾽ ὄρνιθος, die Vogelgestalt eines Schwans, Helen. 
19. Quocum comparari polest Orest. v. 1387 : δι᾿ ὀρνιθό- 
[ovov ὄυυνα χυχνόπτερον. 
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v. 1032. Pal. ὥναξ βρόμιε" θεὸς φαίνει μέγας. Pedem qui 
deest ad trimetri integritatem, Ald. supplet insertis xoi 
γὰρ, ex glossemate manifesto correctoris alicujus. Her- 
mannus θεός, ego Πρόμιε olim duplicavi. Sed cfr. adnot. 
meàm ad Electr. v. 13. Magis nunc placet : ὥναξ Βρόμιε, 
μέγας θεὸς φαίνει, μέγας, coll. annot. Elmsleji ad v. 961. Si- 
miles, quod ad numeros, versus sunt : ἐγὼ μὲν οὖν οὐχ ol5* 
ὅπως σχοπεῖν χρεών, Melanipp. vinct. fr. 11. Σχέψασθ᾽ à 
παῖς ποτ᾽ οὖσ᾽ ὕφασμ᾽ ὕφην᾽ ἐγὼ, Ion. 1417. Xoxc κατασπεί- 
σουσ᾽ ὑπὲρ μητρὸς τάφον, Orest. v. 1187. -—— v. 1058. Lege- 
batur χάθηντ᾽. 

v. 1060. Legebatur ὅποι μόθων e Musgravii conjectura. 
Sed μόθων non est vox tragodic conveniens. Libri ὅσοι 
νόθων. Dedi ὄσσοις ὅσον, Hermannum secutus. — v. 1123. 
Revocandum Aldi ἃ χρὴ, que ^ matrem decet. — v. 1149. 
᾿Αγαύην πρὶν μολεῖν. Eodem verborum positu legitur in 
Rhes. 684 : λόγχην πρὶν διὰ στέρνων μολεῖν. Hecub. 341 : τὴν 
σὴν ὥστ᾽ ἐποιχτεῖραι τύχην. Phoen. 509 : τὴν θεῶν μεγίστην 
ὥστ᾽ ἔχειν τυῤαννίδα. 

v. 1169. Ald.«( με δὴ ὀρθοῖς ὦ. Pal. τί με ὀρθεῖς ὦ. Re- 
cepit Dindorfius conjecturam Hermanni : τί μ᾽ ὀροθύνεις ὦ ; 
Al vero verbum ópo0ovetvalienum est ab Euripidis sermone, 
et dochmius iste ad id genus pertinet, quod ipse aliquoties 
damnavit Hermannus , velut ad Helen. v. 699, ad Phan. 
V. 176, Orest. 144. Nisi fallor, scripsit poeta : τί με θροεῖς 
τάδ᾽ ὦ; Quid me hac appellatione vocas ? h. e. quid 
tibi vis hac mea appellatione ? cur me vocas? Aut τί 
με θροεῖς ἰώ; Sed praestat alterum. Cfr. Orest. v. 1246 , ubi 
Electrae appellanti Μυχηνίδες ὦ φίλιαι, τὰ πρῶτα χατὰ Πε- 
λασγὸν Ἀργείων ἕδος, respondet Chorus : τίνα θροεῖς αὐδάν ; 
Herc. f. v. 910, Nuncius : ὦ λευχὰ γήρᾳ σώματα. Chorus, 
ἀνακαλεῖς με τίνα βοάν; — v. 1170. ὄρεος Plutarchus duo- 
bus in locis et Polyzenus , quod « tanto magis recipi debuit, 
quod aptius est, quia Citheronem intelligit Agave. » Hermann. 
Sed tamen supra ter plurali usus est ὀρέων 719, 791, 810. 

V. 1173. Ald. ὁρῶ ye καί σε δέξομαι σύγχωμον ᾿ὦ, Pal. 
ὁρῶ xa σε δέξομαι σύγκωμον, omisso ὦ. Revocavi γε; a Din- 
dorfio in τε auctore Hermanno mutatum. Verto video 
sane. In fine versus idem Hermannus σύγχωμος ὦ, « quia 
€horus non sui gaudii participem facere vult Agaven, sed 
se potius cum illa gavisurum significat. » — v. 1186. Pro 
βάλλει scripsi θάλλει, sicque prior voluerat Musgravius. 
Nam verba ut vulgo leguntur probabili modo explicandi 
neque ego video ullam rationem neque alii invenerunt. 
Κόρυθ᾽ ἁπαλότριχα quomodo accipiendum sit intelligitur e 
Chori responso. Dicit Agave , secundum receptam emenda- 
tionem : particeps esto epularum : vitulus hic juvenis 
recens genis pube floret sub vertice molliter comato. 
Hermannus scripsit ἄπο χόρυθ᾽ praepositione a verbo βάλλει 
per tmesim disjuneta, et verba sic interpretatur : vitutus 
hic , juvenis adhuc genas, comatum molli crine amisit 
capitis ornamentum, i. e. ipsum caput. Verum non patet, 
quomodo Agave thyrso infixam gestans caput filii, hoc 
vocare potuerit vitulum capile Lruncatum. Licet enim fu- 
rore sit correpta, non tamen contrariis contrarias res mi. 
Scuisse, sed similes potius confudisse putanda est. 

v.1199. Τᾷδε γᾷ. Preeclara haec emendatio debetur Din- 
dorfio juniori, viro acutissimo. Libri τάδ᾽ £oya. — v. 1208. 
Delevit Hermannus interrogandi signum, quod ex Heaihii 
senlentia post μάτην apposuerat Elmslejus. — v. 1224. 
Βαχχῶν πάρα e Musgravii emendatione, recepta a Brun- 
ckio, Elmslejo, Hermanno. Libri B. πέρι, et sic Din- 
dorfius. — v. 1232. Libri αὐτῆς ὄψιν, quo modo nescio an 
non locuti sint tragici. Recepi quod conjecit Scaliger αὐτήν, 
probatum Musgravio, Brunckio et Hermanno. Comparavit 
Brunckius Orest. v. 725 : ἀλλ᾽ εἰσορῶ γὰρ τόνδε φίλτατον 

|. βροτῶν, Πυλάδην δρόμῳ στείχοντα Φωχέων ἄπο, ἡδεῖαν ὄψιν. 
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Addo Heraclid. v. 929 : Εὐρυσθέα cot τόνδ᾽ ἄγοντες ἥχομεν, 
ἄελπτον ὄψιν. Orest. v. 951 : ἔρχεται [Orestes] δέ σοι πιχρὸν 
θέαμα, καὶ πρόσοψις ἀθλία. Paulo diversum est Helen. 564, 
ἰδοῦσά σε πανυστάτην πρόσοψιν, et quae hujus generis alia 
reperiuntur, in quibus alter accusativus non per apposi- 
tionem adjectus est, sed pendet a verbo. 

V. 1281. τί φέρομαι τόδ᾽ ἐν χεροῖν ; interpretari debe- 
bam : Quid hoc in manibus meis gesto? 1n media verbi 
forma φέρομαι non erat quod heererent viri docti. Cfr. dicta 
ad Cycl. v. 90. — v. 1286. Quod dicit Elmslejus, sylla- 
bam brevem ante yv apud Euripidem tantum non semper 
produci positione, id levis erroris non est immune, quum 
nec Euripides , nec ceteri quod sciam tragici, usquam syl- 
labam ante yv correptam reliquerint. Correctus est hodie 
versus Tro. 1252. In Sophocl. Trach. v. 612, ubi libri habent 
σφραγῖδι θέμενος τῇ δ᾽ ἔπ’ ὄμμα θήσεται, Brunckii temeritas 
supposuit γνώσετον pro θήσεται. Correptionis vero certa 
exempla affert, sed e recentioribus poetis, Meinekius in 
Profat. ad Menandri fragm. p. xxiv * : quaedam alia repe- 
riuntur in Epigrammatum scriptoribus. 

v. 1287. Displicuit Elmslejo pes quintus ἦλθ’ eic, paulo 
asperius ad aures cadens, ut non dubitasset rescribere ἦλθεν 
χέρας si praepositionem recte abesse posse certum ipsi fuis- 
set. Recepit hanc correctionem Hermannus. Et posse qui- 
dem abesse praepositionem , cognoscitur ex his quae ipse 
suppeditat Euripides exemplis : Heracl. 931, ubi scriptum : οὐ 
γάρ xoc ηὔχει χεῖρας ἵξεσθαι σέθεν. Cyclop. v. 93: Κυκλωπίαν 
γνάθον τὴν ἀνδροδρῶτο. δυστυχῶς ἀφιγμένοι" ibidemque v. 351 : 
χρείσσονας γὰρ Ἰλίου πόνους ἀφῖγμαι" quibusaddendum, quod 
inprimis favet Elmsleji conjecture , Phoen. v. 817 : σύναι- 
μον λέχος ἦλθεν, quoniam hie quoque libri inserunt praepo- 
sitionem eic, metro non tolerante. Adde dicta ad Iphig. Aul. 
v. 579. Quae etsi fatendum est probabilem reddere quodam- 
modo- suspicionem, hoc quoque in loco cessisse e corre- 
ctionerariorem verbi structuram notiori, tamen incertius est 
illud de quinto pede decretum Elmsleji, quam ut in ejus 
unius gratiam quidquam mutemus tuto. 

v. 1289. ὡς τὸ μέλλον καρδία conu. ἔχει. Si sana est haec 
scriptura, accusativus τὸ μέλλον putandus est regi ἃ verbis 
χαρδία πήδημ ἔχει, quaeidem significabunt quod δέδοιχα. Cfr. 
Orest. v. 860 : πάλιν τὸ μέλλον ἐξετηκόμην γόοις. Electr. 207 : 
Ψυχὰν ταχομένα. δωμάτων πατρῴων φυγάς (nam φυγάς pro 
accusativo habendum). Herc. f. 709 : ἃ χρῆν σε μετρίως, κεῖ 
χρατεῖς, σπουδὴν ἔχειν. Heracl. 656 , Alemenoe interroganti τί 
γὰρ βοὴν ἔστησας, ἄγγελον φόδου ; respondet Iolaus, respiciens 
notionem ἐκάλεσα involutam verbis βοὴν ἔστησας, hoc modo: 
σὲ πρόσθε ναοῦ τοῦδ᾽ ὅπως βαίης πέλας. Phoen. 1549: ἃ πόδα 
σὸν θεραπεύμασιν αἰὲν ἐμόχθει. Hecub. v. 800 : ποῖ μ᾽ ὑπεξ- 
ἄγεις πόδα; quo me fugiens subducis pedem ? interprete 
Hermanno. Sed tamen vereor ne in Bacch. loco poeta potius 
scripserit χαρδίαν πήδημ᾽ ἔχει, Nam, quod attinet ad fu- 
turum, palpitatio cor meum tenet. 

v. 1309. Libri ᾧ δῶμ᾽ ἀνέδλεπεν. Elmslejus ᾧ δῶμ᾽ ἀνέ- 
θλεφ᾽ (calami lapsu scripsit ἀνέδλεπ᾽), recte. Si quando enim 
Attici poete syllabam ante 8A corripiunt, fit hoc. propter 
aliquam commoditatem metricam, semperque in thesi vel 
anacrusi , nusquam vero, quantum scio equidem, in arsi, 
ne in iis quidem verbis, quae propter molliorem sonum, 
quo pronunciando emitterentur conjunctz literae 8A, cor- 
replionem facile admittebant, velut βλαστάνω ejusque 
composita et derivata , et recentiore maxime cetate βλέπω. 
Accedit quod librarii sdepissime aspiralionem negligunt, 
neglectaque ea perscribunt vocis plenam terminationem. In 
Herc. f. 3 libri omnes ἔτιχτεν 6. Helen. 1574, ἕζοντο ὑφ᾽. 
Ibid. 1581, ὁ δ᾽ εἶπεν ἅλις. Electr. 14, ἔλιπεν ὅτ᾽. Ibid. 34, 
εἶπεν ὃς. lbid. 1257 cod. Par. 2888 γοργῶπες ὑπερτείνασα, 


IN BACCHAS. 


pro γοργῶφ᾽. Suppl. 754 , οὕνεχεν ἀγών Parr. A. B. Cfr. prae 
terea annot. ad Ion. v. 85. 

v. 1302. Bene animadvertit Victorius post versum 1301 
intercidisse quedam : quie si unum versum Cadmi re 
spondentis excesserunt, certe tamen non multa fuisse, nec 
alia quam alternis vicibus a Cadmo et Agave dicta singulis 
versibus, colligi potest tum ex ipsa rei natura, tum e 
more tragicorum in ejusmodi rei tractatione. Nam Agaven, 
postquam (v. 1301) de corpore filii lacerati percontata es- 
Set, brevi intervallo consentaneum erat accessuram esse 
ad causam qux Pentheum furoris participem fecisset exqui- 
rendam (v. 1302); qui vero longior sermo succedere solet 
apud Euripidem colloquio sequali versuum distributione 
instituto, eum mox Cadmus incipit, res uti gestze erant 
ordine exponens. Hic ubi peroravit, quum chorus, ut so- 
let, dictum breve aliquod interposuisset, tum alterius 
personae Agaves sermolongior sequi debebat: is enim est 
consuetus mos. Itaque minime dubitandum est, quin et 
qui. Apsines (Rhett. Walz. vol. 9, p. 587 coll, p. 590) de 
luctu Agaves filii interitum deflentis his verbis narrat : 
ἀμέλει παρὰ τῷ Εὐριπίδῃ τοῦ Πενθέως μήτηρ "Aya, ἀπαλλα- 
γεῖσα τῆς μανίας χαὶ γνωρίσασα τὸν παῖδα διεσπασμένον χα- 
τηγορεῖ μὲν ἑαυτῆς, ἔλει δὲ χινεῖ, et versum à scholiasta ad 
Aristoph. Plut. v. 908 ex Bacchis citatum, εἰ u7 γὰρ ἴδιον 
ἔλαθον εἰς χεῖρας μύσος; denique duos versus apud Aucto- 
rem Christi pat. 1309, 1310, deprehensos a Porsono : πῶς 
χαί γιν ἡ δύστηνος εὐλαδουμένη πρὸς στέρνα θῶμαι ; τίνα δὲ 
(sic Eur. secundum Porsonum, πῶς δὲ Pseudogreg. Cfr. 
Elmslejus ad. v. 16) θρηνήσω τρόπον; et fortasse etiam, ut 
suspicatur Musgravius , alium apud Lucianum in Piscat. €. 
2 :λαχιστὸν ἐν πέτραισιν εὑρέσθαι μόρον : haec inquam omnia, 
si ad Bacchas pertinent, certum est referenda esse ad 
Agaves orationem deperditam , quie a versu 1330 incipit. 

v. 1318. Scripsi τέχνον pro inepto céxvov. Mirus est HSt. 
quum dicit : « Annotatur et alia lectio τέχνον ; sed nostram 
retinere malo. » — Versum 133í addidi cum Hermanno e 
Scholiasta Aristophanis. Cfr. dicta ad v. 1302. 

v. 1332. Cum oralione tota Agaves periit simul Bacchi 

orationis initium : quod quum per se apertum est, tum 
confirmatur verbis Argum. Cod. Pal. : Διόνυσος δὲ ἐπιφανεὶς, 
τὰ μὲν (sic Elmsl. , Cod. om. τὰ) πᾶσι παρήγγειλεν, ἑκάστῳ δὲ 
ἃ συμδήσεται διεσάφησεν. Versus qui nunc legitur primus 
δράχων γενήσει μεταδαλὼν, δάμαρ τε σὴ, accessit e schol. ad 
Dionys. Perieg. v. 391, qui eum simul cum duobus se- 
quentibus affert. In rem efr. Eur. fragm. inc. apud Hermog. 
vol. 3, p. 180 Rhett. Walzii : Οἴμοι, δράκων μου γίγνεται τό 
Y ἥμισυ, τέκνον, περιπλάχηθι τῷ λοιπῷ πατρί. Nam de Cad- 
mo, non de Cecrope, qui est scholiastaee hariolantis error ibid. 
vol. 7, p. 853, hiec esse accipienda et fabulze veritas suadet, 
et indicat ipse Hermogenes De ideis vol. 3, p. 376, ubi 
scribit : Κάδμος δράχων ἐγένετο ἐξ ἀνθρώπου. Horatius Art. 
poet. v. 185 : « Ne pueros coram populo Medea trucidet..., 
aut in avem Procne vertatur, Cadmus in anguem. » Quo 
postremo loco usus Welckerus De Tragicis vol. 3, p. 1602, 
temere inde conjecturam facit de fabula aliqua Cadmo in- 
scripta, quae in scena Romana exhibita esset. 
v. 1342. εὐδαιμονεῖτ᾽ ἄν editum e Musgravii conjectura, 
Legebatur εὐδαιμονοῖτ᾽ &v. — v. 1353. Excidisse videtur τόδε, 
quod passim paulo longiore intervallo a nemine sejunctum 
reperitur, nisi eliam verba τε σαὶ correctori debentur, ef 
scripsit Euripides σύγγονοί θ᾽ ὁμόσποροι. — v. 1360. οὐδὲ 
τὸν, χαταιδάτην ᾿Αχέροντα... Nam morti eum exemptum iri 
spopondit Bacchus supra v. 1339. — v. 1364. Versum ut 
libri exhibent sanum puto. — v. 1374. Fortasse πάτερ, 
cic, ut suspicatus est Hermannus. —- v. 1385. Verba μ᾽ 
| ἐσίδοι addidit primus Musgravius. 
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IN HERACLIDAS. 


v. δ. À. Ἡραχλέϊ e corr., quum prima scriptura esset 
£ 

Ἡραχλεῖ. B. Ἡραχλεῖ. --- V. 18. Uterque Par. emendate ἐς 
ἡμᾶς. — V. 19. A. ὅπη γῆς. B. cum Florr. ὅπου γῆς, unde 
verissime Elmslejus ὅποι, i. e. ἐχεῖσε ὅπου, eo attractionis 
genere quod explicuit Porsonus ad Hecub. v. 1070 ed. Lips. 
alt. Add. Matthizeum ad Iphig. Taur. v. 113.In Androm. v. 
922 : πέμψον με χώρας τῆσδ᾽ ὅποι προσωτάτω, Havn. cod. 
item ὅπη male. Ipsum etiam per se ἱδρυμένους recte con- 
struas cum ὅποι, fere ut Sophocles dixit CEd. Col. v. 23 : 
διδάξαι δή μ᾽ ὅποι καθέσταμεν, nimirum ὅποι ἐλθόντες intel. 
ligendo. Sic Aristoph. Av. v. 45 : ὅποι χαθιδρυθέντε διμγε- 
νοίμεθ᾽ ἄν. 

y. 21. A. B. προτιμῶν ... φιλῶν ἔχθραν γε θέσθαι, duplici 
vitio, quorum prius sustulit Canterus reposito προτείνων, 
alterum quomodo corrigendum sit perspexit Dindorfius. — 
v. 33. A. χαθεζώμεσθα. B. emendate καθεζόμεσθα. ----ν. 38. 
B. τόνδ᾽ ἀφικόμεσθ᾽ ὅρον. Sed A. τῶνδ᾽ ἀφ. ὅρον. Correctum 
a Stephano. — v. 40. A. χαλχαίνων. B. χαλκαίνω. Verum 
reposuit Elmslejus. Mox A. B. ἥδ᾽ αὖ τ. 0. x. AXxp vn. Tum 

A. ἔσωθεν... ἀπηγχαλισμένη. B. ἔσωθε... ὑπηγχαλισμιένη. ---- 
* 
V. 44. Α. κἀπὶ ωμϊοστατεῖν. 

γ. 40. Codices omnes ζητοῦσιν ὅπου. Dedi Elmslejo ob- 
secutus ὅποι γῆς. Vulgatum ὅπη γῆς hic et supra v. 19 ser- 
vavit cum Matthico Dindorfius. — v. 52. Delevi σ᾽, insertum 
a Barnesio post πέμψας praeter necessitatem. — v. 53. Elms- 
lejus ὃς πολλὰ δή, ut verba χὠ πέμψας σ᾽ ἀνὴρ in medio in- 
terposita sint, — v. 56. etiam Parr. χαχῶς φρονῶν. Et v. 
58. ἀχρεῖον. v. 69. ᾿Αθήνας. v. 77. πιτνεῖς. V. 87. ὠνόμαζε 
λαός. V. 113. σέδοντ᾽ ἐλευθέραν. — v. 60. Α. οὗ σε... μενεῖ. 
B. οὗ σε.. μένει. --- v. 91. 92. Duos hos versus scriptos et 
distinctos exhibet A. ut sunt editi. B. οἶδ᾽ εἰσαχούσας πρὶν, 
ἀλλὰ ποῦ ποτ᾽ ἐν χειρὶ x. v. λ. — v. 96. Parr. πόλεως ἔννεπέ 
(οι μελομένῳ, — v. 99. A. ταῦτ᾽ ἀρχέσει. 

v. 103.:A. B. χερὶ, tum A. ἀπολειπεῖν σ᾽. B. ἀπολείπειν 
σ᾽ ᾿ 

γ΄. Sententiam sic declaravit Hermannus : nec vi coactum 
ab aris recedere , i. e. non facere ut te vi repelli necesse 

sit. Probabilior tamen visa est mihi scriptura a Musgravio 

proposita σφ᾽ ἕδη, propter versum sequentem. — v. 114. In 

A. deest χώρας. ---τγ. 116. vulg. πρὸς τόνδ᾽ ἀγών τις ἄρα, nec 

dissentiunt Parr. Quod edidi , eruerunt Hermannus et Fritz- 

schius e varia scriptura Florentinorum librorum. ὅδε et οὗτος 

confusorum in casibus obliquis exemplum vidimus supra 

οι 

|. V. 99 ; alterum praebent codices v. 140. — v. 126. B. ὥστε μὴ 
βαλεῖν. À ὥστε μοι βαλεῖν. Emendavit Reiskius. — v. 131, τὰ 

δ᾽ ἔργα etiam Parr. — v. 135. Memorice lapsu affirmavit 

Musgravius in Par. A. legi emendatam scripturam xoi παρ᾽ 

οὗ λέγειν θέλω. Imo consentit is in vitio cum reliquis, in mar- 

gine tamen habens notatum a recenti manu : κἄνπερ οὐ θέλεις, 

λέγω. Quod seribz est inventum. — v. 140. A. τούτους 

δραπέτας. B. τούτους ye 6p. — v. 145. Uterque cum reliquisv 

τοῖσι δ᾽ αὐτοῖς τοῖσιν. — v. 147. Uterque ἀλλ᾽ εἴ τιν’ εἰς o£... 


εἰς χίνδυνον.... ῥιπτοῦντες. --- v. 152. B. συμφορὰς (non ξυμ.- 

φορὰς) χατοιχτίσεις. A. solus cum infinitivo supra scripto... 
ν 

χατοιχτίσεις. — v. 159. B. πάλιν, mutatum in πάλην. Infra 

uterque v. 161 : τόνδ᾽ ἄτερ (A. ἄπερ, sic) χαλυθδιχοῦ. 

V. 163 A. et B. virgula incidunt post Τιρυνθίοις, ut li- 
brarius dativum accepisse videatur pro ὑπὸ Τιρυνθίων, 
quam constructionem vereor ut admittat verbum ἀφαιρεῖ- 
σθαι : ne dicam inficetam nominum variationem de eadem 
gente, Ἀργείοις et Τιρυνθίοις. Diversa enim sunt, nec in 
comparationem adhiberi possunt exempla, qualia sunt in- 
fra, 843 : χἀνταῦθ᾽ ὁ πρεσδὺς Ὕλλον ἐξορμιώμιενον ἰδὼν, ὀρέξας 
ἱκέτευσε δεξιὰν ᾿Ιόλαος. Ton. v. 1122 : ἐπεὶ θεοῦ μαντεῖον ᾧχετ᾽ 
ἐχλιπὼν πόσις Κρεούσης.... Ξοῦθος μὲν ᾧχετο“ et 1144 : 
ἀνάθημα Δίου παιδὸς, οὃς Ἡραχλέης... ἤνεγχεν θεῷ" aut 
Cyclop. v. 627 : ὡς μὴ ᾿ξεγεοθῇ τὸ κακὸν (i. e. Cyclops), 
ἔστ᾽ ἂν ὄμματος ὄψις Κύκλωπος ἐξαμιλληθῇ in quibus cir- 
cumscripto nomini subjungitur propria appellatio. Sed in 
B. 07c a secunda manu obelo transfixum :est. Que si non 
ipsius librarii esset correctio, duceret profecto ad bonam 
lectionem : Τιρυνθίοισι πόλεμον Ἀργείοις [τ᾽] ἔχειν. Ac valde 
mihi probabile 681 θῆς e finali praecedentis vocis syllaba esse 
ortum , simili sono pronunciata. — v. 169. Post μόνον A. 
B. interrogandi signum habent. — v. 173. χοῦν. Defendit 
hie locus consimilem crasin yàv, quae Elmslejo suspecta 
fuit in Soph. (Πα. Col. v. 13. — v. 175. Parr. quoque li- 
quido δοὺς μηδέν. Et v. 180 uterque ἐχμιάθῃ σαφῶς. Uterque 
etiam v. 188 ὧδ᾽ óvxac.... ἀπήλασαν. V. 189. B. emendate 
τὸν Ἑλλήνων ὅρον. v. 190. A. B. φύγοι. v. 203. λίαν γ᾽. v. 
204. ἄγαν γ᾽. v. 211. αὐτανεψίω. — v. 191. Pro οὐχ ὄρ’, 
quae est omnium librorum scriptura, recepi Stephani con- 
jecturam οὐ γάρ" sic enim postulat sententia. Eadem confu- 
sione mox v. 193 libri Florr. οὐκ ἄρ᾽ «t, ubi recte Parr. οὐ 
γάρτι. — Y. 194. οὐδ᾽  χαϊκχὸν πόλισμ᾽. Cfr. Iphig. A. 952 sqq. 

v. 197. « Elmslejus [et prior Barnesius] χρανοῦσι σούς. 
Recte : nam χρίνειν vix alibi per se pro probare , preferre 
ponitur. » Matthiceus. Speciem quidem aliquam habet hzc 
conjectura et propter /Eschyli locum Suppl. 615 : τόνδε 
χραινόγτων λόγον, et quia seepe permutantur inter se haec 
verba. At verum non est, quod dicit Matthizeus, vix inveniri 
xotvevy usurpatum pro προχρίνειν. Rhes. v. 655 : χρίνας σε, 
te anteferens.'Troad. v. 928 : εἴ age χρίνειε Πάρις. Xenoph. 
Cyrop. 8, 2, 28 : τοὺς μὴ ἑαυτὸν χρίνοντας ἐμίσει. Memo- 
rab. 4,4, 16. Cum accusativo rei /Eschyl. Ag. v. 481 : 
χρίνω δ᾽ ἄφθονον ὄλθον, praefero fortunam absque invidia. 
Polyb. 5, 52 : κριθείσης δὲ τῆς τοῦ Ζεύξιδος γνώμης. Isocrat. 
Paneg. $46 Bekk. : τὰ γὰρ ὑφ᾽ ἡμῶν χριθέντα τοσαύτην λαμ- 
θάνει δόξαν, x. τ. λ. Ut igitur non mala sit per se Elmsleji 
conjectura, at bonam etiam esse librorum scripturam demon- 
strant ista exempla. Haec significat : δὲ comprobanft, si 
anteferunt tuam sententiam ; illa,'si ratam facient. Kt 
utrumque verbum a foro petitum est. Igitur revocavi xpé- 
νουσι. — v. 204. Restituendum γ᾽ post ἄγαν, si quidem laue 
darer. Cfr. notam ad Electr. v. 1181. — v. 216. Verba 
τῶνδ᾽ ὑπασπίζων πατρί recte in A. inter virgulas posita sunt, 
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ὧν 
«V. 224, Δ, οἴμοι καχῶς, virgula post οἴμοι posita, ut conjun- 
gerentur χαχῶς ἕλκεσθαι βίᾳ. — v. 232. A. τούσδε, συμφορᾶς 
ἄναξ. B. corr. τάσδε, συμφορὰς, sed a pr. m. τούσδε, συμ.- 
φορᾶς. — v. 237. τοὺς σοὺς, sic omnes libri recte. Est graeca 
breviloquentia dictum pro τοὺς σοὺς νεοσσοὺς, ξένους ἐμοί. 
€fr. notata ad Ion. 1489. Adsciverat Dindorfius Elmsleja- 
nam conjecturam τούσδε, Mox distinxi virgula ante Ζεύς. 
Cfr. v. 169. — v. 238. A. B. σὺ βωμίους. Florr. βώμιος, si 
credas Matthioeo. Mox Α. οὗπερ δή, el paulo post cum B. 
συλλᾶσθαι. — v. 244. A. ἐλευθέραν. B. ἐλεύθερον. Versu in- 
sequente uterque óxvà. 

v. 246. Elmslejo τάδε in τόδε mutanti assentit L. Dindor- 
fius, secutique sunt alii qui ab istis magistris pendent. 
Maithico vero non videntur ita diligenter τόδε et τάδε 
inter se distinxisse tragici : prudentius ea de re judica- 
vit Reisigius in Comment. crit. in Sophocl. CEd. Col. p. 
326 sq. Ego, dum accuratius in ejus pronominis usum et 
numeri utriusque discrimen erit investigatum , interea re- 
sistendum esse censui eorum arbitrio, qui, ubi videretur 
una res declarari simplex, continuo plurali numero singu- 
larem substituebant. Eo magis enim caute procedendum 
arbitror in hac quaestione dijudicanda, quod ea in animi 
greci obscuris sensibus evolvendis versatur, re scilicet 
lubrica, nisi subtile judicium adjuvet diligens observatio 
usus. Atque hoc loco interesse aliquid mihi videor perspi- 
cere, utrum τἄδε an τόδε dicas : hoc quippe ut rem singu- 
larem , nempe servitutis dedecus, significat; ita τάδε no- 
tionem complicatam involvit indicans hanc rerum condi- 
lionem. Alc. v. 229 : ἄξια xoà σφαγᾶς τάδε. Similem itaque 
hie deprehendimus usum numeri pluralis, quem constantem 
in formulis hujusmodi , οὐ Διόνυσος τάδε, οὐ τάδε Βρόμιος, 
οὐχέτι Τροία τάδε, al., optime explicuit Matthiceus ad Troad. 
v. 99, de presenti rerum statu. Longe fortior est pluralis 
in Sophocl. CEd. Col. v. 887 : ἄρ’ οὐχ ὕδρις τάδε ; insolentes 
isti mores , quam fuisset τόδε. Hippol. v. 474 : οὐ γὰρ ἄλλο 
πλὴν ὕόρις τάδε, χρείσσω δαιμιόνων εἶναι θέλειν. Auget enim 
οἱ amplificat pluralis rei indignitatem. Valet maxime cum 
verbo usus ille pluralis, absque multitudinis numero con- 
spicuo, in rei parum definit:e ambiguis limitibus declaran- 
dis, sic ut τάδε scpe verti possit Zale quid, aut inclinet 
ad adverb:;i significationem ifa. Cfr. Alc. 702, Helen. 97, 
Orest. 1:98, Suppl. 256, Valcken. ad Phoen. 430. Pa- 
riter res se habet in ταῦτα. Recte hoc tuetur Seidlerus in 
Ion. v. 548, ubi Ioni interroganti, χᾷτα πῶς ἀφιχόμεσθα 
δεῦρο; respondet Xuthus, ταῦτ᾽ ἀμηχανῶ. Cfr. Suppl. 
v. 440, Alc. v. 308. Sed his longius persequendis non 
est hic locus. Quod vero dicit Matthiaeus ad h. 1. Flor. 1. 
τόνδ᾽ ἀγχόνης firmari quodam modo Elmsleji suspicionem , 
tantum abest ut verum sit , ut valeat in contrariam partem. 
— vy. 247. Scripsi ex A. B. εὐτυχέστερος. Vulgatam εὐτυχέ- 
στερον habet A. e corr. — v. 251. A. B. πρὸς τοῖσδ᾽ ἔτ᾽ εἴ τι 
τοῖσι Y. — v. 253. B. ἦ vt. A. 7j, τί, sed a pr. m. «i. 

V. 253. A. οὔχουν ἐμοὶ.... ἀλλὰ σύ. B. οὔχουν, et σοὶ e 
corr. pro σύ. Sab his latebat ἀλλ᾽ οὐ σοὶ βλάδος, quse me- 
dela tandem vexalissimo loco est inventa. Si non justum 
est, inquit, flagitii dedecus in me recidit, et tu damno 
imminenteab Argivis eris vacuus. Imo mihi est in probrum , 
respondet Demophon. — v. 261. A. οὐ δοχεῖ cot. Mox uter- 
que οὐκοῦν ἐγὼ τῶνδ᾽. — v. 263. Evidentem emendationem 
Elmsleji βλάπτων γ᾽ neglexit Dindorfius. Abest in libris γ᾽, 
sine quo non constat sententia. — v. 271. A. τολμήσεις. 
B. τολμήσῃς. Uterque θενεῖν. — v. 275. A. pro πολλὴν hic 
et infra 283 πολύν. — v. 279. Α. τέρμασιν μένειν. B. τέρμα- 

ει 
τιν μένειν. — v. 301. λιπών Matthicei valde est verisimile. 


ADNOTATIO CRITICA IN 


. " 
— v. 310. A. ὑμῖν a pr. manu. B. ἡμῖν. Mox A. οἰχήσετε. 
— v. 312. A. B. σωτῆρας αἰεί, Et versu proximo αἴρεσθε 

v. 315. A. B. ἄξιον ὑμῖν, unde malam conjecturam pro: 
cudit et aliis approbavit Matthiceus ἄξιόν γ᾽ ὑμῖν σέδειν,. 
alienis exemplis eam defendens. Verissime Ald. ἀξιοί γ᾽, 
digni utique quos colatis. Quod restitui. Alcest. v. 1060: 
ἀξία δέ μοι σέδειν. Orest. v. 1153 : πάσαις γυναιξὶν ἀξία. 
στυγεῖν ἔφυ ἡ 'Τυνδαρὶς παῖς. Vulgo legitur Alc. v. 438 : ἀξία. 
δέ μοι τιμῆς, ἐπεὶ τέθνηκεν ἀντ᾽ ἐμοῦ μόνη. Sic quidem libri 
recentiores, in quibus numerandus Par. 2888. Sed Vat. 
Havn. tres Florr. cum duobus Parr. (2713, 2818) praebent. 
τιμᾶν pro τίμης, tum in fine versus Havn. et duo Parr. 
ἐμοῦ λίαν. Hinc scribendum : ἀξία δέ μοι τιμᾶν, ἐπεὶ τέθνη- 
xev ἀντ᾽ ἐμοῦ, λίαν. Nimirum librarii, quos offendebat λίαν 
a verbo suo longius distractum, subslituerunt μόνη e v. 
368. — v. 332. A. μνημονεύσετ᾽ ἡ χάρις. Emendate B. — v. 
336. Recte , opinor, libri τάξω δ᾽, quod oppositum est verbis 
σύλλογον ποιήσομαι, sic ut simul constet altera opposilio 
inter ἐγὼ μὲν et σὺ δὲ v. 340 instituta. — v. 340. Etiam Parr. 
μάντεις τ᾽ ἀθροίσας. — v. 344. ἑξόμεσθα excusum apud D:n. 
dorfium , errore operarum. — v. 347. χαχίοσιν codd. omnes. 
Alibi omittunt v, ubi id metrum expetit. Sic in À. 220 ἀπαι- 
τοῦσι, 408 χελεύουσι, 201 in utroque ἀνδράσι. Pro ἵμεν ab 
initio versus A. ἴσμεν, supra c scripto tenui ductu alt. ma- 
nus o. — v. 356. À. μεγαληγορίαισι δέ γ᾽ ἐμᾶς. B... ἐμὰς, et 
in antistropha A. B. ἀντεχομένους. — v. 360. σύ τ᾽. ἄφρων. 
Dindorfius cum Matthizo, ex Erfurdtii, ut videtur, conje- 
ctura. Recte libri σὺ δ᾽ ἄφρων. 

v. 371. Cantero scriptum expetenti coi δ᾽ ὦ opponit 
Elmslejus cohzrere verba σὺ δὲ χυρήσεις, ad unam con- 
structionem ille animum advertens, nec quicquam offensus 
in lenui (quod simul movisse suspicor corrigentem Cante- 
rum) et contra consuetudinem solitario verbo λέγω inter-^ 
serto. Nam pronomen magis sibi postulat verbum λέγω, 
quam addito opus habet χυρήσεις. Atque ipsum σοὶ cod. 
À. praebet recenti manu supra scriptum. Erunt igitur quibus. 
sic omnia expedita videantur. Me dum adhuc hiwsitantem 
tenebat molestus hiatus in verbo λέγω, attentius inspecto 
codice A. , inesse deprehendi a prima scriptura , σὲ δ᾽ ó.... 
χυρήσειν, correctum postea in σὺ δ᾽ ὦ... κυρήσεις. Quae quasi. 
manu ducebant ad hanc totius loci emendationem : σὲ δ᾽, 
ὦ χαχόφρων ἄναξ, λέγω σ᾽, εἰ πόλιν ἥξεις, οὐχ οὕτως... xu- 
ρήσειν. Repetitum pronomen σε illustrant quae de hoc usu 
post Valckenarium ad Phoeniss. v. 800 , 501, docte exposue- 
runt Reisigius Comm. crit, in Sophocl. CEd. Col. v. 1273, 
et Eritzschius Queestionibus Lucian. p. 14, 15. Pariter 
pronomen fertide personae duplicatur interdum , velut Soph. 
'Trach. v. 287. Ceterum verba in epodum constitui , deserta. 
strophica divisione ab Hermanno olim commendata , libris. 
A.B. obsecutus, in quibus versui 371 ἐπῳδός est adscriptum. 
« Saepe enim, » inquit ipse summus magister, «.epodi tanta 
sunt metrorum similitudine facte, ul antistrophicorum 
speciem pene obtrudere videantur. » Addo hic etiam bre- 
vitatem conditae strophoe istius et antistrophae suadere alte- 
ram rationem. i 

v. 377. Quum olim revocans vulgatum, ἄλλ᾽ οὐ πολέ- 
py ἐραστάς, in ea horum verborum sententia acquievi, 
quam ex interpretatione Porti probavit Elmslejus, sea 
non sum amans bellorum ; admisi quod plane perversum 
esse nunc persuadet mihi diligentior loci consideratio. 
Chorus enim quum dixit se pacem quidem amare, sed 
hostem irrumpentem strenue propulsaturum esse, eos 
profitetur animos, qui ver fortitudinis cerlissimum sunt 
documentum : post quae si iterum inferat, at bellum se 
haud cupere, et continuo deprecetur irruptionem, et 
moderationem hortetur, profecto imbellem se prodet pro 
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animoso, ac tantum abest ut minis ante intentatis hostem 
terreal , ut nunc admonitione provocet polius : minas enim 
istas quivis jam non potest non habere pro vana jactatione, 
sicut moderationis commendationem pro timoris indicio. 
Quocirca laudo Matthiaeum qui Elmsleji viam deseruerit, 
non tamen ut necesse putem, quod ille fecit, ad Canteri 
Musgraviique conjecturas confugere, modo lectione codicum 
in proximis adhibita aperiatur verba allata intelligendi 
ratio melior. Ac codices omnes probent futurum vel συν- 
αράξεις scriptum, ut in A., vel συντάξεις, vel emendate 
et vere συνταράξεις. Sic enim B. Flor. 2. et Vict. Hinc lege : 
ἀλλ’ οὐ, πολέμων ἐραστὰ, μή μοι δορὶ συνταράξεις, ve- 
rum, bellorum avide, ne mihi conturbes etc. Cfr. 
Elmslej. ad Med. v. 1120 , Matthicei Addend. in Electr. vol. 
8,p. 447. Preivit hanc rationem Fr. G. Graserus , sed 
qui illi, aoristum servanti συνταράξης, inesse verbis vi- 
debatur sensus , A£ non continget , tu ut mihi perturbes 
urbem, vereor ut is conveniat loco, quum συνταράσσειν δορὶ 
πόλιν, nihil aliud valeat quam, bellum inferre urbi : 
quod avertere non est in Chori potestate. 

V. 379. A. B. τὰν εὐχαρίστως. ----ῊὙ. 381. uterque ὄμμασιν 


φέρων. — v. 384. B. λόγος ante correctionem. A. Aóyovc. . 


— v. 386. A. B. τὰ πρὸς θεῶν ἔστιν. — v. 390. A. ἄνδρα δὲ 
€ 
χρεών. Β. ἄνδρα yàp χρεών. — v. 393. A. παιδία uiv οὖν 
γῆς εἰς τόδ᾽. Et τόδ᾽ etiam B. — v. 394. A. B. λεπάραν, 
cum gl. ὄνομα τόπου. Tum B. ὀφρύην, sed Ἢ e corr. —- v. 
396. Libri τανῦν δορός. Scripsi τάξει δορός. Versu inse- 
quente A. τῆσδ᾽ ἱδρύσεται. B. τῇ δ᾽ ἱδρύσεται. — v. 398. A. 
B. ἄρηρ᾽. — v. 402. A. τρόπα!ό, τ᾽ ἐχθρῶν. B. τρόπαια τ᾽ ἐχθ. 
(sed τροπαῖς v. 8607 A. B.) — v. 408. iid. Κόρην Δήμητρί γ᾽. 
v. 401. Malim θυηπολεῖταί τ᾿. Mox A. B. emendate 
0 
σωτήρια. — v. 414. A. B. χτανῶ. Mox A. ἄλλων. B. 
ἄλλον. — Y. 413. A. πιχρὰς ἂν. B. πιχρὰν ἂν, Corr. πιχρὸν ὃν. 
— v. 416. Α. B. δίκαιον 3j. — v. 418. A. B. e δὲ δή. ---- v. A21. 
A. B. ante correctionem cw0/,oec0o.. — v. 430. Uterque 
πνοιαῖσιν. Y. 435. θέλοι. V. 451. ἅπασι γάρ. V. 454. σω- 
θήτω τέ μοι. V. 460. xol δίχης τις Xv τύχη. V. 462. ἡμῖν 
Ψεῦδος. V. 477. εἴσω δ᾽. --- v. 484. B. ὦ τέχνον. Α. ὦ παῖ. 
αοι 
— v. 486. À. a pr. m. δόμοις. Idem v. 488, χρησμῶν ᾧ- 
δοὺς, illud a corr. superseriptum habens, versum explere 
volente. — v. 490. A. B. μητρὸς ἥτις εὐγενής. — v. 494. δὲ 
ante λέγει in B. supra scriptum , A. habet in serie. 

v. 495. ἀμνηχανέω quum significet inopia laboro, com- 
positi ἐξαμηχανέω,, in uno hoc loco inventi , non potest alia 
esse significatio quam , summa, inopia laboro. At contra- 
rium hic requiritur, expedio me e difficultatibus. Sed 
probabilis emendatio nondum inventa est. Fort. εἰ δή τι 
τούτων ἐξ ἀμιηηχανήσομεν, i. e. εἰ δὴ ἀμηχανήσομεέν τι [εὕρημα] 
ἐχ τούτων. Hoc sensu constat dici ἀπορέω cum accusativo 
constructum, v. c. in Herodot. 4, 179. 

v. 498. Teneo vulgatam χεὐχόμεσθα, quamvis Elmsleji 
correctionem χἀχόμεσθα et Matthizeus probaverit. et rece- 
perint in textum qui hunc ducem sequuntur. Hac condi- 
tione vere dicendum habemus nos salvos esse factos ? 
Eum verbi εὔχεσθαι usum pro profiteri , affirmare vel asse 
verare , predicare , et simpliciter dicere, post Homerum 
(Od. E, 450 : ἱκέτης δέ τοι εὔχομαι εἶναι. 1l. E, 499 : ὁ 
μὲν εὔχετο πάντ᾽ ἀποδοῦναι, ... ὁ δ᾽ ἀναίνετο μηδὲν ἑλέσθαι, 
alibi) propagarunt et lyrici et tragici ροοίω. Pindar. Ol. 6, 
88 : τοὶ δ᾽ οὔτ᾽ ὧν ἀχοῦσαι οὔτ᾽ ἰδεῖν εὔχοντο. Soph. CEd. 
Col. :y. 4t : τίνων τὸ σεμινὸν ὄνομ᾽ ἂν εὐξαίμην κλύων ; ibid. 
V. 1318 : εὔχεται Καπανεύς... ἄστυ δηῃώσειν. Consimilis 
asus obtinet in cognato verbo αὐχέω. Cfr. hujus fabulce 
vy. 333, 832, 931 , Troad. 765 , Helen. 1619, Euripid. apud 
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AElian. N. A. 7, 29, el maxime Androm. v. 311 : σὲ μὲν γὰρ. 
ηὔχεις θεᾶς βρέτας σῶσαι τόδε, ubi aoristus σῶσαι consimili 
modo illatus post ηὔχεις, ut hoc loco σωθῆναι post εὐχόμε- 
σθα. Crasin cum copula xoci patitur etiam compositum εὖ- 
τυχεῖν in Ion. v. 261 : τοσαῦτα χεὐτυχοῦμεν. — v. 500. Ἀρ- 
yeióv δόρυ, sic codices. Male Elmslejus Ἀργείων. Cfr. notata. 
ad Bacch, v. 1. Infra A. ἑτοίμα. B. ἑτοίμη. — v. 504. αἴρονται 
pro αἱροῦνται Elmslejus, recle. — v. 509. A. φύντες, post 
correctionem. B. φύντας. --- v. 539. Eliam Parr. οὐχ ἔστ᾽,. 
sic ut eonjecerat Elmslejus. — v. 541. Num forte Ἧρα- 
χλέους πέφυχας9 

v. δ57. Copulam ἃ Barnesio insertam post. ἀδελφοὺς 
mirum est editorum posterorum neminem expulisse rur- 
sus, quum tamen et citra graecae syntaxeos necessitatem sil 
adjecta, et loquentis affectum debilitet vehementer : amant 
enim Greci quoque, rem gravissimam, quam in pra 
cedentium vel explicationem , vel summariam comprehen- 
sionem subjungunt, aliquando copula liberam sinere. Hecub. 
V. 793 :... οὔτε τοὺς θεοὺς δείσας δέδραχεν ἔργον ἀνοσιώτατον" 
χοινῆς τραπέζης πολλάκις τυχὼν ἐμοὶ, ἔχτεινε. Hippolyt. v. 
711 : τοσόνδε μοι χαλύψατ᾽ ἐξαιτουμένῃ σιγῇ καλύψαθ᾽ ἁνθάδ᾽ 
εἰδηχούσατε. Troad. v. 932: τοσόνδ᾽ οὑμοὶ γάμοι ὥνησαν- 
Ἑλλάδ᾽- οὐ χρατεῖσθ᾽ [i. e. χρατεῖσθε] ἐκ βαρόάρων. Bacch. 
v. 628 : τάδ᾽ ἄλλα Βάχχιος λυμαίνεται" δώματ᾽ ἔῤῥηξεν χα-- 
μᾶζε. Iphigen. Aul. v. 504 : γενναῖ᾽ ἔλεξας, Ταντάλῳ τε «à: 
Διὸς πρέποντα᾽ προγόνους οὗ χαταισχύνεις σέθεν. Deleas 
itaque δ᾽ in textu relictum ex edilione Dindorfiana. 

v. 573. Libri ὕστατον πρόσφθεγμιαά vov. Elmslejus in fine 
reposuit certissima , uf mea est sententia, emendatione: 
δή. Scripsi ego in Troad. v. 742 : οὐχ ὡς σφαγεῖον Δαναΐδαις 


τέξουσα δὴ, ubi libri τέξουσ᾽ ἐμιόν. — v. 570. A. DB. ἀρέ- 
σχουσι Y&p. — Y. 583. πάροιθεν fere constanter libri in se- 
ptem postremis fabulis, ubi πάροιθε fert metrum. — v. 


585. A. B. τιμῷχε. — v. 611. B. παρὰ δ᾽ ἄλλον γ᾽ ἄλλα. À. 
παρὰ δ᾽ ἄλλον ἄλλα. — v. 613. In metrum peccans ἀλήταν 
quomodo corrigendum sit, nunc fateor me plane nescire, 
nihilque fidei jam tribuo textui a me ipso inserto ἀτίταν. 
Ad sententiam cfr. Inus fr. 23. ed. Dind. — v. 619. B. 
πιτνῶν 

προσπεσών. Et sic opinor etiam Flor. 2. À. προσπεσών. — : 
V. 622. A. ἁμελέα πρὸς ἀδ. B. ἁμέλεα πρὸς &O. — V. 626. Α.. 
ἄξια δ᾽ εὐγενίας. B. ἄξια δ’ εὐγενία (sic), et in marg. yo. ἄξια 
δ᾽ ἀδελφῶν. Mox A. B. εἰ δὲ σέδεις σύ γε, quibus in A. su- 
pra scriptum παρατελεύτιον. — v. 630. Etiam Parr. ποῦ 
γέρων. Mox uterque μήτηρ δὲ, et inferius οἵα δή γ᾽. — v.- 
633. Parr. recte χατηφές. lidem v. 634. ἦλθεν olxeioc. — 
v. 640. A. B. ἥχεις, ille e corr. secundze manus. — v. 663. 
Uterque Par. τέρψαι φρένα. 

v. 673. A. τὰ σφάγια τάξων, el sic D. Vicüma cum exer-- 
citu duci solitae, quum jam acie confligendum erat , extra 
agminis instructi ordines mactandze abducebantur. Qui mos: 
apud Grecos pariter ac Romanos obtinebat. — v. 077. A. 
B. ἠκάζομεν. Proximo et insequenti versui quae personarum 
nomina ab initio cujusque praescripta habuerat B., rursus 
aunt deleta, ita ut nunc tres versus famulo sint tributi , et 
qui sequuntur duo Tolao. In A. lineola transversa ter al- 
ternantes vices per singulos versus indicat. — v. 683. A. 
xod μὴ μετασχεῖν γ᾽, posito ὡς supra xat. Quo fortasseexistet 
qui abutatur ad correctionem hujusmodi procudendam : ὡς. 
δὴ μεθέξων, nempe εἶμι. — v. 688. ὦ τὰν cum aculo A. 
B. , ut alibi semper. — v. 690. A. σχήνωμα προστιθείς, sic. 

v. 693. Malim, etiam post Elmsleji adnotationem, ὡς μὴ 
μενοῦντος, quod in Vict., et supra scriptum in B. — v. €95.. 
A. ἔστι δόμοισιν. B. ἔστ᾽ ἐν δ΄. Mox A. τοῖσδ᾽ οὖσι. D. τοῖσδ᾽" 
οἷσι : 
οὖσι. — Y. 710. A. B. cum Florr. σὺν τέκνοις ἐμοῖς. — V. 741 
B. χρῆν τούτων μέλειν. A. χρὴ τούτων μέλειν. — Y. 723. pes 
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λοντας etiam A. Β Iidem v. 732. λειφθεὶς δεινά. --- v. 733. 
A. xoUx ἐγὼ 90x. B. οὐχ ἐγὼ δοχῶ. --- v. 738. A. B. 0£- 
γοντα. — V. 739. A. ei δήποθ᾽. B. ἤδη ποθ᾽, — v. 751. A. B. 
ἐνέγκατ᾽, in B. eraso e finali. 

v. 755. Libri γλαυχᾷ. τ᾽ ἐν ᾿Αθάνᾳ. Schaeferi emendationem 
γλαυχᾶς ἐν ᾿Αθήνας receptam a Matthico fenuit Dindorfius. 
Vulgatum explicuit EImslejus : apud casiam Minervam. In 
hoc nunc acquiescendum puto. Ion. v. 551 : προξένων δ᾽ ἔν 
τῷ χατέσχες : ecquem apud. hospitem devertisti ἢ Θρόνον 
ἀρχέταν intelligo Jovis tironum. — v. 765. A. xai λεύσιμον, 
Supra xai scripto a sec. m. χε. B. xai λεύσιμον. Tam evi- 
dens est Reiskii emendatio χελεύσμασιν Ἄργους, ut mireris 
viros doctos post eam inventam lusisse operam suam in com- 
miniscendis incrcdibilibus. Novissime editiones χελεύσιμον 
Ἄργος, quod nondum quisquam probabili modo explicuit. 
Mox dedi σύμμαχος pro ξύμμαχος ex A. B. 

v. 769. οὔποτε θνατῶν. A. B. posita lineola ab initio 

λείπει 

versus : — οὔποτε θνατῶν --- ἥσσονές ποτ᾽ (B. ἥσσονες 
ποτ᾽) ἂν εἴτ᾽ ἐμοῦ φανοῦνται. Locum incorrupto animo per- 
legenti vix dubium esse potest, quin ea hic quaerenda sit 
sententia, quam Barnesiana interpretatio declarat his verbis : 
Numquam mortalibus inferiores dii videbuntur. Cor- 
rupta vero esse in graecis verbis ποτ᾽ post οὔποτε brevi in- 
tervallo repetitum , praeterea ἂν futuro indicativi junctum; 
tum εἴτ᾽ ἐμοῦ, vel ut Florr. et Vict. ferunt οὔτ᾽ ἐμοῦ, sensu 
cassum , proclamant uno ore viri docti omnes : denique de- 
sideratur caput sententize, subjectum ad φανοῦνται. Quod 
si quid tribuendum est lacunc indicio in codd. Parr., quum 
ceterum nihil desit ad metri integritatem , transponi post 
θνατῶν necesse erit quidquid latet in depravatis verbis 
ποτ᾽ ἄν etc. Hinc erat quum vestigia librorum — vec oz 
«y e ἐμοῦ legens, ita scribendum esse suspicarer : oj- 
ποτε θνατῶν | δεσπόται γ᾽ ἐμοὶ ἥσσονες φανοῦνται. Sed vereor 
ne sciolo alicui debeatur nota ista λείπει, subjectum aliquod 
desideranti. Dedi igitur quod Musgravio praeeunte conjecit 
Jacobsius : ἥσσονες πρυτάνεις ἐμοὶ φανοῦνται. — v. 772. A. B. 
ἀλλὰ τὸν οὐ δικαίως τάδ᾽ ἐπ. δορύσοντα. 

V. 777. A. B. ἀλλ᾽ ἐπεὶ (B. ἐπὶ) σοὶ πολύθυτος αἰεὶ. (αἰεὶ 
lidem v. 909 et Ion. 430.) Τολύθυτος penultima producta , 
ut ἄθυτος Simonid. apud Athen. 5, p. 179, D., quod 
scriptum ἄθυστος in codd. Stobzi 73, p. 435, l. 47. Mox 
Α. χρίνεται pro χραίνεται, et λήθει... ἡμέρα. B. κεύθει.. ἁμέρα. 
— x. 780. A. B. ναῶν, sed hic e corr. Iidem paulo post δέ γ᾽ ἐπ᾽ 
ὄχθῳ. — v. 786. A. D. τρόπαι᾽ ἱδρύεται ---- v. 788. διήλασεν. 
Comparari potest, sed tantum e longinquo Herc. fur. 63 : 
7 σθαι 
ἀπελαύνεσθαι τύχαις. In proximo versu B. ἐλευθερῶσαι. A. 
B. ἀγγέλμασιν .—v. 793. Recepi Elmsleji correctionem. Vulgo 
inepte οὐχ ἔστιν ᾿Ιόλεως ὅδε; Atque οὖν ἔστιν expressit Bro- 
deus vertens : salvusne es(? -— v. 794. πράξας γ᾽ idem 

x 

v; doctus. Perperam vulgo πράξας δ᾽. Tum A. μάλιστα δή. D 
μάλιστα δή. — v. 805. Duo puncta in B. ab initio versus 
posita notant depravationem in postremis οὐκ εἴα σὰ μέν. 
Sic habet idem ante v. 859. — v. 825 A. B. et Flor. 1 
xagfYYe. Vulgo παρήγγειλ᾽, Duos proximos versus citat 
schol. ad Aristoph. Pac. v. 909. — v.832. A. B. θέλων. Elmsle- 
jus θέλειν. — v. 848. Fort. leg. δεῦρό γ᾽ αὐτὸς εἰσιδών. — v. 
876. ἐμδατεύσετε A. B. —v. 884. χρατοῦντα libri. Correxi ut 
postulabat sententia χρατοῦσα. Cfr. v. 931, 944. In Ion. 
v. 511 libn ἔχοντα pro ἔχουσαι. Adde notata ad Cyclop. 
v. 90. 

v. 888. Libri καὶ μέμνησό μον ὃ πρῶτον. Reiskius μοι. Sed 


ADNOTATIO CRITICA IN 


simul scribendum erat οὗ πρ., quo vitii iov origo aperitur- 
— v. 892. A. B. et reliqui codices ἐνὶ óat, A. notans ver- 
sum duobus punctis. Dindorfius, insolentium amans, εἰνὶ 
δαιτί : quam conjecturam sepius repétendo nihilo magis ac- 
ceptam reddidit, quum forma eiv( ab usu tragicorum ab- 
liorreat. Vulgo e Canteri correctione ἐνὶ δαιτί. Cfr. ad antistro- 
pham v. 902. — v. 894. Male Elmslejus εἴη τε. — v. 900. 
A. B. αἰών τε χρόνον παῖς. 

V. 902. Α. οὐ χρή ποτε δ᾽ ἀφελέσθαι. Elmslejus χρή ποτέ 
σ᾽ ἀφελέσθαι. Vulgo οὐ χρή ποτε τόδ᾽ ἀφελέσθαι, el sic B. 
Τόδε Matthiaeus necessarium judicat ad sensum : ego potius 
ad metrum dixerim, quum in numero glyconeo ultimam 
choriambi solutam excipiens spondeus aliquid offensionis 
habeat, qua caret bacchius pes; ad sensum vero, addatur" 
illud an omittatur, nihil interest, si verba ita distinguuntur, 
ut infinitivus τιμᾷν θεούς adstringatur superioribus ἔχεις 
ὁδὸν δικαίαν. Perdifficilem vero strophici versus emendatio- 
nem sagacioribus inveniendam relinquo. — v. 903. B. ó 
δὲ μή σε φάσχων. In A. deest σε. — v. 909. A. B. ais(. — v. 


- 
[ 


911. B. θεός γόνος. Α. θεὸς γ᾽ correctionea sec. m. facta. — 
V. 914. A. B. δαϊσθείς, hic cum glossa συνίζησις. Mox B. 
ἐραστόν. Α. ἐρατόν. — Y. 923. A. ἔσωσ᾽ ἐχείνας. B. ἔσωσε 
χείνας. — v. 924. A. B. ἔσχε 0 ὕδρεις, sed in D. primascriptura 
fuisse videtur ὕδρις. Mox uterque πρὸ δίκας βιαίως. Erravit 
Musgr. — v. 933. Restitui τῆς δίχης, quod prwter duos 
Florr. et Vict. habet etiam A. Legebatur τῆς τύχης, et sic B. 
— v. 937. Libri ἔστασαν. Elmslejus ἵστασαν, adscitum a Din- 


. dorfiis, nescio an jure. — v. 948. A. B. χαθυδρίσαι. --- v. 


949. A. παρ᾽ "Aóv, eraso v terminationis. B. παρ᾽ “Αδη. — 
v. 950. Vide notam ad Ion. v. 1156. — v. 959. Evidentem 
Reiskii emendationem χρῆν neglexit Dindorfius. Libri χρή. 
— v. 969. Libri μηδ᾽ ὁρᾶν φάος ἔτι. Barnesii emendationem 
φάος τόδε, probatam Elmslejo et Matthieo, praeferendam 
duxi Musgravii transpositioni verborum μηδὲ φῶς ὁρᾶν ἔτι, 
quae placuit Dindorfio. — v. 978. ὅστις ἂν θέλη B. et e corr. A. 

v. 981. Acute sensit Musgravius , perversi aliquid inesse 
in conjunctis per xoi copulam epithetis δεινὸν xoi συγγνω- 
στὸν, quae quum natura sua contraria sint, et alterum.exclu- 
dere videatur alterum , conveniebat vel opponi inter se par- 
licula aliqua adversativa, vel restringi alterum altero in 
hanc modum : δεινόν τι, ἀλλὰ συγγνωστόν, vel καίπερ ovy- 
γνωστόν. Sed idem vir doctus verissime δεινόν τι χἀσύγγνω- 
στον" quod poenitet me non recepisse. In fine versus scripsi 
ἔχει pro ἔχειν, ex A. D., quibuscum nescio an consentiant 
Florr. Adhsesit infinitivi v ab vocis subsequentis initio. Med. 
v. 930; χἀμοὶ τάδ᾽ ἐστὶ λῷστα, γιγνώσχω χαλῶς. Ibid. 230 : 
ἐν ᾧ γὰρ ἦν μοι πάντα, γιγνώσχω χαλῶς, κάχιστος ἀνδρῶν ἐχ- 
Θέθηχ᾽ οὑμὸς πόσις. Sic enim scribendum.. Libri γινώσχειν. 
Alcest. 940 : λυπρὸν διάξω βίοτον - ἄρτι μανθάνω. Bacch. 
1297 : Διόνυσος ἡμᾶς ὥλεσ᾽" ἄρτι μανθάνω. Iphig. Taur. 351 : 


"xol τοῦτ᾽ ἄρ᾽ ἣν ἀληθὲς, ἠσθόμην, φίλαι. Hippol. 1403 : τρεῖς 


ὄντας ἡμᾶς (ec, ἤσθημαι, μία. Omitto formulas σάφ᾽ οἶδα, 
εὖ οἶδα, σάφ᾽ ἴσθι, al. exemtas reliqui sermonis tenori , quod 
constat innumeris exemplis. 

V. 994. A. συνθαχών. B. συνθαχῶν. Versu proximo A. 
ὅπως δηώσας. B... διώσας. — V. 999. A. B. ἀχούσεται γ᾽ ἐσθλά. 
— v. 1004. A. B. τἀμὰ γίγνετ᾽ (sic cum y) ἀσφαλῆ. Proximo 
versu scripsi οὔχουν pro o9xoUv, quo ironia fit acerbior. Ibid. 
A.B. ἀναλαδοῦσα. ---ΤΥ. 1016. Etiam Parr. τἄμ ἔχεις, et paulo 
post ἀχθοίμην. — v. 1018. A. cot σμιχρόν. B. σοι paxpóv, 
— v. 1026. A. τὴν δὲ δή. B. τήνδε δή. — V. 1031..A. B, 
δίας πάροιθε. --- v. 1033. A. B. μέτοικος ἀεί, — v. 1039. A; 
B. Ἥραν νομίζω 0. χρείσσω:- 


IN HELENAM. 


V. 3. Contuli hune locum ob duplicem accusativum 
tum Herc. f. v. 946. A. et B. γυίας. Sic etiam uterque v. 
89, ubi in B. glossa superscripta xotvóv. — v. 8. A. B. 
δώμασιν. V. 60. ἔόδλεπεν. v. 73. ἀπώλεσεν. E contrario A. 
v. 103. πήμασι νοσεῖς, V. 154. χυσὶ πεποιθώς, v. 286. τοῖς 
πράγμασι τέθνηχα. Et in locis lyricis v. 671. ἐπέλασε, v. 678. 
ἔμολε, sepe alibi v deficiente. — v. 9. Inserendum μέν 
post Θεοχλύμενον, vel mea vel typothetze culpa elapsum. 
Cír. notata ad Electr. v. 13. — v. 11. Eióo emendavit 
Matthizus. Legebatur εἶδος, servatum a Dindorfio. 

V. 34. οὐρανοῦ ξυνθεῖσ᾽ ὕπο, i. e. ope setheris, qui quasi 
pater erat simulacri. Hinc v. 613 simulacrum elabens 
dicil : πατέρ᾽ ἐς οὐρανὸν ἄπειμι" et v. 584, quaerenti Mene- 
lao, xoi τίς βλέποντα σώματ᾽ ἐξεργάζεται ; respondet Helena, 
Αἰθήρ. — v. 35. Recte Hermannus τυράννῳ παιδὶ, coll. Alc. 
V. 1150 : Σθενέλου τυράννῳ παιδί, ubi Parr. 2713,2818, τυ- 
ράννον. — V. A4. A. πτηχαῖσιν. Similes iotacismo aberratio- 
nes in eodem codice sunt ἡσήχουσ᾽ v. 56, ξυνολώμην v. 
104 , ἀπώλλυνται V. 109, Σπαρτιάτην v. 115, ἐλήφθη v. 411, 
δεσπότις V. 572, ἑτέρων a pr. manu v. 599, ἀγγέλεις v. 
604 , Ἰδέαν πόλιν ν. 660, ἢ γουμένη v. 919, προδότης v. 


834 (quo pertinet etiam θυγατέραν v. 933), συλλήσετε: 


V. 975, φέρετε V. 1261. — v. 57. μ᾽ omissum in libris, in- 
seruit Hermannus. — v. 60. A. B. glossam adscribunt 
τετράχωλος περίοδος. — V. 64 A. D. προσπιτνῶ. — v. 74. 
σ 
A. θεοῖς σ᾽’ ὅσον μίσημ᾽ ἔχεις. B. θεοῖς (sic, i. e. ϑεοῖς 
toy 
ὅσον ἃ pr. manu , θεοί σ᾽ ὅσον e corr.) ὅσον μίσημ᾽ ἔχεις. 
"6 ἃ 
Idem Β. 80 initio proximi versus : Ἑλένη σ᾽ ἀποπτύσαιεν. 
v. 76. Non dubitavi recipere preclaram Elmsleji emen- 
dationem. Legebatur εὐστόχῳ πέτρῳ. — Y. 77. A. ἀπώλεσ᾽ 
ἵν᾽ eixoUc. B. ἀπώλλυσ᾽ ἵν᾽ εἰχοῦς. — v. 79. Deest ἐμέ in 
A. Idem v. 92, φίλον, V. 437 πρὸς, V. 531 τὸν, v. 700 Mevé- 
λας, v. 1073 πάντα, aliaque omisit casu potius, quara 
* 
consilio. — v. 85. A. οὐχ ἄρα. B. οὔτ᾽ ἄρα. — v. 86. 
Dedi sic ut emendarunt Pflugkius et Hermannus. Legeba- 
tur τίνος ἐξαυδᾷν. ---- ν. 124. γε post Ἄργει addunt Musgra- 
vius οἱ Hermannus. Hiatum defendere studuit Dindorfius 
in Praefat. Corp. Scen. p. xxvir, usus altero loco, Aristoph. 
Eq. V. 465 : Οὔχουν μ᾽ ἐν Ἄργει οἷα πράττει λανθάνει. Sed ibi 
Porsonus οὔχουν ἐν Ἄργει μ΄. Orest. v. 103 : Δεινὸν γὰρ "Ap- 
γει γ᾽ ἀναδοᾷ διὰ στόμα. Sic recte Matthiaeus. Libri δεινὸν 
γὰρ Ἄργει τ΄. Cfr. etiam dicenda ad v. 505. — v. 125. A. 
λέγει, erasa prima scriptura. — v. 127. A. αὐτὸς ἐν Apyetot- 
σιν ἦν. — V. 181. Libri Μενέλαον οὔτις εἶδ’ ἀφιγμένον. A 
Barnesio inde : Μενέλεων οὔτις οἶδ᾽, Maluit Hermannus Me- 
γνέλαόν τις οἷδ᾽. 

v. 135. Quod libri hic et alibi proebent in sententia in- 
terrogativa οὔπω, ab editoribus in ἢ xov mutari solitum, 
scripsi cum Hermanno et Seidlero οὔ xov, id quod ipsum 
aliquoties preebent libri. — v. 144. A. βασ. θρόνους, sed 
altera manus p. fecit ex v. — v. 175. A. πέμψεις φερσέ- 
φασσα... παρ᾽ ἐμέθ᾽... νύχια παιᾶνας, et B. nisi quod emen- 
date πέμψειε. Totius loci sententiam. quum ceteris inter- 
pretibus rectius perspexisset Musgravius , singularum par- 
tium cohzrehtiam Hermannus aperuit pulcre, monens 
desiderari aliquid quo v. 171 sententic inler se connecte- 


rentur, et ineptum esse optari ut Proserpina mittat lugu- 
brem cantum; denique potissimam vitii sedem in verbis 
μουσεῖά τε esse quierendam , quae et. metri et significatio- 
nis indiciis cerlis sunt suspecta. Is igitur scripsit : αἴλιν᾽ ὃς 
xaxoic (libri αἰλίνοις. χαχοῖς)... μέλεσι μέλεα Μύσι᾽, ἅτ᾽ ἐ 8 
θρηνήμασι ξυνῳδὰ, πέμψειε Φερσεφάσσα. Unde ego , assumta 
manifesta emendatione Φερσεφάσσᾳ, firmanda , si opus est, 
loco Orest. v. 863 : χτύπον τε χρατὸς, ὃν ἔλαχ᾽ & χατὰ χθο- 
νὸς νερτέρων θεά" reliqua sic correxi, ut edita leguntur. 
"Ico pro amphibracho habetur iterum v. 188. 

v. 178. Revocavi quod temere deleverat Dindorfius 

ον 

παιᾶνας. — V. 181. B. ἁλίω. Δ. ἁλίω, alterum ἃ sec. manu. 
Et versu 182. A. χρυσέαις αὐγαῖσιν, in. margine scriptis a 
Sec, m. ἐν ταῖς, inserendis , ut indicavit librarius ipse , ante 
αὐγαῖσιν. B. αὔγαῖσιν (Sic) ἐν ταῖς χρυσέαις. Florentinus 
unus, ἐν ταῖς χρυσέαις αὐγαῖσιν. Hermannus, ejecto quem 
intolerabilem judicavit articulo, scripsit αὐγαῖσιν ἐν χρυ- 
σέαις, et in stropha similiter uóXot? ἔχουσαι Λίδυν. Lega 
mox dicenda. — v. 183. A. θάλπουσ᾽ ἀμφὶ δόναχος ἔρνεσιν, a 
pr. m. Secunda manus addidit τ᾽ ἐν, insertum post ἀμφί. 
B. θάλπουσ᾽ ἀμφί τ᾽ ἐν δόναχος ἔρνεσιν. Novissimi editores, 


| auctore Seidlero, omnes , ἀμφιθάλπουσ᾽ ἔν τε δόναχος ᾿ἔρνε- 


σιν, quz? emendatio et violenta est, et verbum fingit aliunde 
si testatum, at certe significatione sua hic parum aptum, 
denique in locum formula, ἀμφὶ δόνακος ἔρνεσιν, tam graecees 
iam sinceram speciem referentis, sufficit locutionem putidam 
ἐν ἡλίου αὐγαῖσιν θάλπειν ἔν τε δόναχος ἔρνεσιν" quae ut tole- 
rari posset, saltem abesse necesse erat τε, quum geminata 
praepositio £y ad utrumque nomen αὐγαῖς et ἔρνεσιν diverso 
modo accipienda, omnem respuat conjunctionem. Nec 
dixeris latine, calefaciens solis fulgore inque arundi- 
nibus, nisi in gratiam alicujus distinctionis. Quid multa? 
expulsa manifesta glossa £y τε, omnia leni mutatione in in- 
tegrum restituuntur ita : αὐγαῖσιν ἐν ταῖσι χρυσέαισι θάλ- 
πουσ᾽, quibus in stropha ad amussim respondebunt: μιό- 
Jove! ἔχουσαι AtGuy λωτὸν ἢ σύ-, ejecto τόν. Hoc igitur reponi 
velim in locum a me relictze scripturze. 
Ye. ἔλεγον 

V. 185. A. ὅμαδον ἔχλυον ἄλυρον. Posita erat distinctio 
post ἀνεδόασεν, quam transtuli ante ἔχλυον, auscultavi : ita 
ex languida vivida fit et venusta oratio. — v. 186. A. 6 
τι πόδ᾽. B. e correctione ὅ τι ποτ᾽ pro πόδ᾽. — v. 190. 
Addit etiam A. χλαγγάς, quod sic ut emendavit Hermannus 
recepi. — v. 194. A. B. ἔμολεν ἔμολεν. Sed B. a pr. m. &yo- 
ev, ἔμολε. — v. 197. A. B. μέλλουσαν ἰδαίῳ.“---- ν. 202. A. 
αἰσχύνας ὑμᾶς ἐπ᾽. B. ἡμᾶς ἐπ᾽. Non puto Florentinos prae- 
bere veram scripturam. -—— v. 210. A. B. quater ot. — v. 
218. Uterque Par. ἔτλας. — v. 226. A. τέχνα φίλα. B. τέχεα 
o. Etin fine versus uterque λέλοιπεν. Mox in A. secunda 
manus adscripsit Helenae personam , addita hac nota, πρόσ- : 
exrov χρὴ εἶναι ἐνταῦθα, quie leguntur etiam in B. carente 
ipsa persona. 

v. 238. A. B. πολύχτονος. Ceterum quod Matthizeus ait , 
suspicari aliquem posse scribendum esse & τε δόλιος, ut 
quae sequuntur ex communi verbo ἔπλευσε pendeant, id 
probabiliter dictum mihi videtur. — v. 239. B. Δαναίδα:ες..». 

ας (sic) atc 
Πριαμίδαις τε. A. Δαναίδες.... Πριαμίδες, sine τε. Infra A. 
iterum Πριαμίδεσιν v. 249, et Τυνδαρίδες nro Τυνδαρίδαν 
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A. B. in v. 1497. Mox auctore Hermanno dedi ἐν δὲ χρυ- 
σέοις. Libri ἡ δέ, violata dialecto. — v. 243. γόνον habent 
À. B. — v. 252. A. B. cum reliquis δέ σοι. Recepi cum 
:Hermanno emendationem Dindorfii junioris. Tum B. cóp- 
ε 
-φορον. À. σύμφορον. — V. 257. A. οὔτ᾽ Ἑλληνίς. — v. 
AÀ. Aa6civ, et in marg. yo. λάδω. Sic etiam B. — v. 
Y x 

265. Α. τὰς χαλὰς.... μὴ καλὰς, x ab sec. manu supra- 
scriptum habens. B. utrobique simpliciter xoX&c. Erravit 
Musgravius. — v. 270. A. B. recte ἄδιχος, εἰμί. Dindorfius 
ἄδιχός εἶμι, Sic! — v. 277. Libri ἄγχυρα δή μου.... ὀχεῖ. 
Correxit Scaliger, probante Hermanno. Proxime A. ἀπαλ- 
λάξειν, B. ἀπαλλάξαι. — v. 283. A. B. xoX&. 

v. 289. Libri Μενέλεώ μ᾽ ἐλθεῖν ὕπο. Locus varie tentatus 
vel explicatus una addita litera videbatur mihi ab omni dif 
ficultate liberari posse. Scripsi Μενέλεών μ᾽ ἐλθεῖν ὕπο : Me- 
γέλεων μετελθεῖν με τὴν ὑπ’ Ἰλίῳ οὖσαν. Ilam, quc ad Iiwum 
fuit , opinantibus Spartanis me esse Helenam quam γ6- 
petitum ivit Menelaus. Tot enim verbis latine explican- 
da est graeci sermonis brevitas, imitabilis quadam tenus 
Germanis : glaubend , Menelaus habe àn mir die Ilische 
Helena verfolat. Veretur enim Helena , ne a civibus igna- 
ris fraudum Junonis, quxe Paridem inani simulacro tradito 
deceperit, dum ipsa in JEgypto servaretur, confunderetur 
cum falsa ista Helena, quam Greci Trojam profecti perse- 
cuti sint. 

v. 291. Librorum scripturam, εἰς ξύμιδολ᾽ ἐλθόντες ἃ φα- 
νερὰ μόνοις ἂν ἦν, tenet cum Matthieo Dindorfius. Pulidis- 
simis numeris medetur una omnium oplima Porsoni cor- 
rectio, a me recepta. Nam pravus in media vocis trisyllabae 
incidens ictus, pejorque in ultima antecedentis conjuncti , 
idque in orationis intervallo, adeo immodulatum versum 
efficiunt, qualem judice Porsono ne Comicus quidem tole- 
rasset. — v. 294. Revocavi ὑπαλλαγάς, ab aliis in ἀπαλ- 
λαγάς mutatum. V. Hermann. Quo eodem auctore post τύ- 
χὴν distinxi commate, quod alii signo interrogationis fecere, 

* 
— v. 298. B. προθάνοιμ᾽ ἂν καλῶς. À. mp. ἂν οὐ καλῶς. 

v. 302. Libri ὁ καιρὸς ἄρτ᾽. Boissonadus x&pv'. Herman- 
nus σάρχ᾽, probabiliter. Σάρξ et σάρχες interdum pro σῶμα 
dicitur. Epigr. in Crameri Anecd. Par. vol. 4, p. 384 : Koo- 
ρε; τί μοι λεπτός; θαλεραὶ δ᾽ οὐχ ὡς ποτὲ ca...|| οὐδὲ τὸ πρὶν 
ἐρασταῖς ἐν λαγόνεσσι γάνος. ποῖαι σεῦ κάλαμον ἄνθος ἀπο- 
σμύχον μεριμιν... ;μνἡ τι τὸ Ναρχίσσου νᾶμα κατωπτρίσαο; 
Lege ὡς ποτὲ σάρχες... ἐραταῖς... καλὸν ἄνθος ἀποσμύχουσι 
μέριμναι; — v. 308. A. B. σαφῶς ἔλεξεν, sine γε interposito. 

v. 310. Parum auspicato sincerum, si quid video, locum 
variis conjecturis aggressi sunt viri docti. Reponit Helena 
Choro : Ab altera parte, etiam contrarii horum (fictorum 
nimirum) veritatis sermones (ἀληθείας ἔπη) sunt certi et 
fide digni. Quo nihil aliud significare voluit nisi, sicut falsae 
multa ferantur narrationes , ita alias etiam veritate sua con- 
siare. Ac lantum abest, ut in ejusmodi dicto, xoi τὰ τῆς 
ἀληθείας ἔπη εἰσὶ σαφῆ, inepti quid insit , ut aptissima etiam 
evadat sententia, modo accipiatur σαφὴ ea, qua intellexit 
Helena, vi de sermone cui fides denegari non possit. 

v. 311. Scripsi ex A. B. ξυμφορὰν pro συμφοράν. Quod 
iidem in fine versus habent φέρει, non. φέρῃ (hoc demum 
ab altera manu in A.), indicio est, librarium cepisse hoc 
verbum pro tertia persona : nam in secunda passivi semper 
exhibent ἡ. Cfr. annotalionem ad Cyclop. v. 532. — v. 313. 
À. τοῖσι γ᾽. B. τοῖσι δ᾽ (sic). — v. 332. A. ἐντὸς οἴχων, B. 

δόμων 
ἔντος οἴκων. --- v. 338. A. D. στροφή, et v. 346. ἀντιστρ. 1014. 
A. et B. ἀλγέων. — v. 344. A. B. ἢ νέχυσι.. — v. 348. Uter- 
gue χατώμοσα. Mox A. δοναχιχῶρον, deleto accentu in 96. 


263. 
264. 


| 
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B. δόναχι χῶρον. — v. 351. A. ἔτύμως (sic), quod legeris 
etiam ἕτοίμως. B. ἔτυμος. 

v. 352. In A. secunda manus adscripsit Chori personam , 
cui verba continuantur usque ad v. 360, ubi ilerum , sed a 
pr. m. , χορός. In B. a versu 348—360 omnia Helenze reli- 
cta. Verbis, τί τάδ᾽ ἀσύνετα ; se ipsa interpellans Helena , su- 
bito quasi spe omni abjecta , missis querelis , facinoris au- 
dacis consilium aggreditur. Tribuitur vulgo iste versiculus 
Choro, ut suaserat Scaliger. — v. 356. A. διὰ σαρχὸς ἁμίλ- 
λα, deleto accentu in ἅμ. B. διὰ σάρχας ἅμιλλα. — v. 358. 

ον 
À. τῶ τε σύριγγ᾽ ἀοιϊδαὶ σέθδιζον ἸΠριαμίδάς ποτ᾽. B. τῷ τε... 
Scripsi de conjectura Hermanni συρίγγων ἀοιδάν. — v. 364. 
Κύπριδος est conjectura Dindorfii junioris. Legebatur Κύπρις. 

v. 365. Multus licet sit interdum in lacrimis Euripides, 
profecto tamen haud patientibus Grecis tali rei et verborum 
eorumdem redundantia dicturus fuisset... πολὺ δὲ δά- 
χρνον... ἄχεά τ᾽ ἄχεσι... δάχρνα δάκρυσιν... intolerabili, utro- 
vis modo distinguas verba, sive ut alterum illud δάκρυα 
δάχρυσι jungatur cum verbo proximo ἔλαόε, alterum πολὺ 
δὲ 0&xpvov, cum priori verbo &cexe ; sive omnia, quod vulgo 
faciunt, suspendas ab uno ἔτεχε. Et neutra syntaxis caret 
alia etiam offensione : distinguenti enim post δάχρυσιν 
puncto relinquuntur haec, ἔλασε πάθεα, inepta brevitate 
dicta, ita ut Hermannus quaedam excidisse statuerit; sin 
ante ἄχεα incidatur oratio , evadit locutio paulo insolentior 
πάθεα ἔλαδε ᾿ἄχεα, et dura simul ob omissum σά ad subje- 
ctum πάθεα. Verum quum sine melioribus libris certum 
quid de hoc loco statui non possit, reliqui vulgo scriptum 
in medio. 


1p. . 
v. 371. A. χ᾽ ἀνοτότυξεν. B. χἀνοτότυξεν. Supra A. Σχαμάν- 
ον : 
δριον. B. Σχάμάνδριον. — v. 374. φοινίαισι pro φονίαισι 


o0 ἃ 

IIermannus. — v. 376. A. διὸς & λέχέως ἐπέδας,, correctione 

a sec. m. prefecta. B. λεχέων ἐπέδας. --- v. 378. À. & μορφὰ 

(supra scripto ἃ — φὰν, et in marg. ἴσως, a sec. m.) ϑηρῶν 

λάχνα γυίων. B. & μορφᾷ θηρᾶν λἄχνα γνίων. — v. 380. ἄχεα 

λύπης. Sic scripsi Reiskio auctore. Vulgo ἄχεα. ---- v. 382. 

d p 

A. χρυσόχερώτ᾽ sic. B. χρυσοχέράτ᾽ sic. — v. 384. B. ὦὧλε- 
σεν, ὦλεσεν. — v. 389. Par. uterque πεισθεὶς ἐποίεις. — v. 
391. Uterque recte ὃς ἐξέφυσεν. — v. 394. A. διορίσαι, el B. 
à pr. m., sed e corr. διορίσας. --- v. 402. A. χεὶς πάτραν 
χρήζων. B. κεἰς m. χρήζω. Mox A. At6ónc τ΄. B Λιδύος v. 
— v. 411. A. B. ἐλήφθη. In proximo versu A. B. ἐφ᾽ οἷς. — 
v. 414. In B. deest ἥτις. — v. 420. Uterque σῖτον. 

v. 421 sq. editiones omnes verba sic scripta exhibent : 
οὔτ᾽ ἀμφὶ χρῶτ᾽ ἐσθῆτες" αὐτὰ δ’ εἰκάσαι πάρεστι ναὸς Ex6ó- 
λοις ἀμπίσχομαι. Absurdam orationem sensit et correxit 
egregie Reiskius; sed editorum nemo (vix credas) auscul. 
tavit nec ipsi, nec Musgravio suffraganti merito. Cfr. v. 
1079 sq. — v. 432. A. B. £x τε. — v. 434. A. B. θέλειεν. 
— V. 441. Uterque liquido ταῦτα ταῦτ᾽ ἔπη. Falsa retulit 
Musgravius, nec scio an Florr. ταῦτα πάντ᾽ ἔπη, quod Ste- 
phanus conjecit , exhibeant. πάντ᾽ et ταῦτ᾽ confusa leguntur 
in Suppl. v. 331. Blandus Menelaus, ut placaret alium , 
omnia quae dixerat probare videtur, ita impetraturum se 
sperans ut illa copiam dicendi faciat. Sane, inquit, recte 
hec omnia mones; obtémperabo; sed. iamen aninus 
aspera sis dictis (uis. 

V. 445. Reslitui xpoczO«t , praeeunte Hermanno. Muta- 
rat Matthizus in πρόσεις,, aliique sunt secuti. — v. 456, 
Libri πρὸς τίν᾽. Recepi cum Hermanno quod Matthiceus con» 
jecit πρὸς τί δ᾽, non admisit tamen in textum. — v.. 458. 
Libri οὐκοῦν. Sententiam illustrat Ion. 730 8ᾳ. — v. 462» 
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Quod reposuit Hermannus ab uno Victorio commemoratum 
γάνος, in locum vulgati γένος, id confirmat luculenter Pa- 
risinus A. Mox ex eodem A. admisi οὐ xciv' ἐμέμφθην. Ce- 
leri libri scripti et edili οὐ τοῦτ᾽ ἐμέμφθην. Sed vide an 
utriusque scripturae fons fuerit : οὔχουν ἐμέμφθην, τὰς δ᾽ 
ἐμὰς.... Haud quidem reprehendo , sed meam... Cfr. var. 
lect. ad v. 1561. 

v. 475. A. B. λέχους. In superiore versu A. τῆς, ab al- 
tera m. correctum γῆς ,'et in fine versus idem emendate vo- 

ἧς 
στήσασ᾽ ἄπο. B. τοῖς... νοστήσας. — Y. 489. Διὸς δ᾽ ἔλεξε 
praeter Florr. etiam A., quod male cesserat pejori scripturae 
Codicis B. et Ald. διός γ᾽ ἔλεξε, — v. 491. A. ὄχθας, et B. 
apr. m., mutatum ab altera in ὄχθοις, sic. — v. 496. A. 
IB. Τροίας τε, non facta elisione. Sic iidem supra 460 δώ- 
quxrx. — v. 499. Vulgo interpungebatur commate in fine 
versus , non recle. Cfr. v. 36. — v. 505. προσμενῶ" ἔχει sic 
libri cum hiatu, quem an tulerint aliquando Greci, ubi 
pausa in recitando fieret, quaeri posse censet Hermannus. 
(Cfr. Heracl. v. 374.) Ipsi tamen consultius visum inserere 
δ᾽ ; ceteri editores cum Barnesio προσμενῶ γ᾽, certe exspe- 
«ctabo; idque Yerum videtur. Cfr. Hippolyt. v. 719. — v. 
510. A. B. καχῶν δέ θ᾽. 
Gy 

v. 513. Α. σοφὸν, B. σοφὸν. In versu proximo uterque 
ἰσχύει supra scripto ew. Ac potuit, et fortasse debebat, 
oralio directa servari, quia in obliqua poeta potius μηδὲν 
dicturus fuisse videtur: Fragm. Dict. 15 Dind. : παλαιὸς αἷ- 
νος ὡς χαλῶς ἔχει" 00x. ἂν γένοιτο χρηστὸς ἐκ χαχοῦ πατρός. 

νι 

- v. 519. A. χθονὸς. B. χθονὶ. — v. 521. Α. τρυχώμενος, 
et mox cum B. Ψψαύσειε. — v. 526. A. B. cum ceteris li- 


bris ἐναλίω, quod debebam revocare. — v. 532. Libri πε-᾿ 


“πλωχότα, quod in πεπλευχότα mutantem Matthioeum secutus 
est Dindorfius. Monuit vero Hermannus Aristophanem 
Thesmoph. v. 878, perstringere Ionicam formam πέπλωχα 
ab Euripide usurpatam. — v. 540. A. B. et reliqui libri ὥς 
μοι. Recepi Seidleri emendationem commendatam ab Her- 
manno. — v. 542. A. βουλεύματος. B. βουλευμάτων. ---- v. 
547. B. τύμι᾽ ou πίδ᾽ ἐμπύρους τ᾽ ὀρθοστάτας, et in marg. 


5 
λείπει. Mox B. προστιθεῖς, A. προστιθεὶς, alterum a sec. m. 
correctum. — v. 555. Valckenarius qó6ov μεθεῖσα. 

v. 559. A. προσφερέστερον. B. προσφερέστεραν sic. Ac 
προσφερέστερον quum etiam Florentini praebeant, preetuli 

, hoc cum Hermanno veterum editt. scripturae προσφερεστέραν. 
— v. 564. A. B. Μενελάῳ γε σὲ, οὐδ᾽ ἔχω. Sine causa idonea 
dimota-erat Ionica forma Μενελάῳ. — v. 566. A. B. ἐς χέ- 
ρας, non cic , ut alibi fere semper scriptum, ubi per me- 
trum fieri licet. — v. 569. A. φάσματ᾽ εὐγενῆ, et. paulo 
post cum B. πρόσπολον. --- v. 575. B. οὔπου φρονῶ, supra 
scripto ἥπου. Cfr. ad v. 600. 

v. 578. A. σχέψαι τί σοῦ δεῖ. Τίς ἔστι σου σοφώτερος. Nec 
in aliis libris est varietas, nisi quod B. σοφότερος. Longum 
est varia doctorum emendandi tentamina magis minusve in- 
felicia afferre. Egregie unus omnium Seidlerus in priore 
versus parte : σχέψαι, τί σοὐνδεϊ (σοι ἐνδεῖ. Cfr. Elmsl. ad 
Med. y. 56 , not. 7) , ingeniose etiam in altero hemistichio , 
πίστις οὗ σαφεστέρα. Sed postremis verbis propior latebat 
inedela. Expuncto enim importuno illo ἔστι quod metro 
impedimentum affert, et reducta in locum suum genuina 
particula δέ, sententice satisfactum erit pariter ac versui 
scribendo : σκέψαι, τί σοὐνδεῖ; τίς δὲ σοῦ σοφώτερος ; in quo 
mente assumas τοῦτο χρίνειν. Similiter autem δὲ in ge- 
mina interrogatione et usurpatum et obscuratum a libra- 
riis vidimus supra v. 456 ; τί βλέφαρα τέγγεις δάχρυσι ; πρὸς 
τί δ᾽ οἰχτρὸς εἶ; 


| 
| 
| 
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Y. 579. Α. a pr. m. οὔτι τοῦτό γ᾽, e corr. οὔτοι. — v. 
580. A. B. τὰ σά γ᾽ ὄμματα. — v. 581. A. ἐκεῖ νόσου μὲν. 
B. éxeivo σοῦ μὲν. — v. 586. A. ἥρας, sed ex σ factum ὃ abs 
quo incipitur vox insequens. Dislinxi orationem post Ἥρας, 

* οι 
üt suasit Dobrzeus. Ibid. A. λάθη. B. ecorr. λάδοι pro λάθη. 
— V. 587. ἐνθάδ᾽ ἦσθ᾽ ἐν. Recepi Pflugkii emendationem 
ἦσθ᾽ ἂν ἐν. Legebatur ἧσθά τ᾽ ἐν, a Barnesio profectum. — 
V. 590. A. ἡμεῖς τὰ δὲ xev ἐξ. — v. 595. Musgravius 
proposuit λείπουσί μ΄. Cfr. v. 740. — v. 600. A. ἥπου. 
Tou 

B. o9xov. V. ad v. 575. Mox A. B. ut vulgo ἔχων. Correxit 
Musgravius, sed manifestam emendationem nihil attendit 
nec Malthiszeus nec Dindorfius. — V. 620. A. ἄδην. B. ἅδην, 
cum gl. δαψιλῶς. Mox A. B. ὦ πόσει. — v. 624. Libri 
ὡς εἰς. Unde Hermannus ὥς σ᾽ eic. — v. 628. Dochmius esf 
cum disyllaba anacrusi. — v. 631. ἄρξωμαι Hermannus. 
Legebalur ἄρξομαι. 

V. 635 sq. Ita secundum Matthioeum repreesentavit Din- 
dorfius hos versus : περὶ δὲ γυῖα χεῖρας ἔδαλον * | ἡδονὰν ὡς 
λάδω.] ὦ πόσις, ὦ φιλτάτη πρόσοψις.] ΜΕΝ. Οὐχ ἐμέμφῳθην’ 
ἔχω τὰ τοῦ Διὸς λέκτρα Λήδας θ᾽, Scripsi illaet distinxi ut vi- 
debatur veri simillimum. Ac verba ὦ φιλτάτη πρόσοψις Reisi- 
gius jam vidit esse Menelai orationi adjicienda. Idem inse- 
ruit τε post. Διός, articulum τοῦ ante Διός mutavit Schoefe- 
rus ἴῃ τῆς : quse omnia comprobavit Hermannus. — v. 639 — 
641. Longe aliter hoec vulgo descripta leguntur. Dochmii 
ab anapestis logacedicis excepti reperiuntur aliquoties in 
Ionis fabula, in Electra , et sepius in Hercule furente, Male 
Matthiceus, cum eoque alii, τὸ πρόσθ᾽. Versus 641 ut in 
trimetrum integrum restitueretur (nam apertis indiciis 
se prodit hoc metrum), scripsi ἔξω δόμων, et numerorum 
gratia δὲ νόσφισαν. Vulgo ἐκ δόμων δ᾽ ἐνόσφισαν. Similiter 
infra v. 660 oratio Menelai clauditur trimetro dochmiis sub- 
jecto. Post verba θεοί σ᾽ ὁμοῦ, sic enim libri, oratio in 
À. B. continuatur Menelao usque ad v. 646 ὄναιο δῆτα... 
qua cum sequentibus tributa sunt Helenz. Ab versu 652 
demum in utroque codice rectus redit personarum ordo. 
— v. 642. A. pariter ac B. luce clarius, συμφορὰν τᾶσδε, 
non uf Musgravius de A. dixit συμφορᾶς. 


v. 644. Post συνάγαγε addendum esse v monuit Herran- 
nus. Ibid. libri πόσιν. Hermannus πόσι, Elmslejus πάλιν, 
quod nunc antetulerim. — v. 647. A. δυοῖν. B. óveiv. Proximi 
versus prave distincti erant apud Dind. — v. 652. Mat- 
thieus, nescio casu an consilio , ἔχεις μ᾽ ἔχω τέ σ᾽, idque 
postea transiit in editiones Dindorfii, Plugkii, Hermanni, 
Bothii. Sed libri ἔχεις ἐγώ τέ σ᾽, recte, modo inseratur μ᾽ 

Y 
post ἔχεις. Mox A. ἡλίους δὴ. — v. 653. B. μόγις. A. μόλις, 
supra scripto y a sec. m. 

ὰν 

V. 654. A. χαρμονὰν. B. χαρμονὰ. Hine scripsi ego 
χαρμιονᾶν, jungens δάκρυα χαρμονᾶν, quae quomodo sint in« 
telligenda , significavi versione latina. — v. 656. Vulgo τόδ᾽ 
ἤλπισεν. Sed Parr. A. et B. τάδε, nec aliter fortasse Florr. Id 

ὰς ὰς 
redintegravi. Tum A. ἤλπισε. — v. 661. Α. πιχρὰν ἐς ἀρχὰν. 
B. πιχρὰν ἐς ἀρχὰν. Yo. πικρὰς ἐς &py c. — v. 665. T'ypothetae 
vitio apud Dindorfium ὅπως δὲ λέξον. Sicsupra v. 418 καλῶς 
pro xax&c. — v. 666. A. B. λέχτρου βαρδάρον. — v. 669. A. 
B. τίς σε δαίμων. --- v. 672. Verba sic ut edidimus distinguen- 
da esse vidit primus Matthizeus. Vulgo θαυμαστὰ τοῦ πέμ.- 
Ψαντος" ὦ δεινοὶ λόγοι. — v. 673. Frigida itevatione dixil 
χατεδάχρυσα καὶ ὑγραίνω δάχρυσι. 

V. 675. τίνων χρήζουσα προσθεῖναι χαχῶν ; eodem altra- 
ctionis genere dictum , quo in Med. v. 1399, φιλίον χρήζω 
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στόματος παίδων προσπτύξασθαι. Plato Criton. p. 52, B : οὐδ᾽ 
ἐπιθυμία σε ἄλλης πόλεως... ἔλαδεν εἰδέναι. Sed quum in fine 
versus uterque Par. habeat χαχὸν (B. xoxów e corr.) , alia 
hinc enascitur scriptura , quam aperuit Hermannus conji- 
ciendo, τί νῷν χρήζουσα..., ut infra v. 1055 : σωτηρίας δὲ 
τοῦτ᾽ ἔχει τί νῷν ἄχος; 

V. 679. Libri τάδ᾽, vel τὰ δ᾽ (sic. B) εἰς χρίσιν σοὶ τῶνδ᾽ 
ἔθηχ᾽ Ἥρα χαχῶν ; Quum nihil eorum, quz viri docti de 
loco hoc difficili conjecerunt, satisfaceret mihi, alius scri- 
pturez inveniende periculum ipse feci. Atque illud certum 
videbatur totius colloquii tenorem consideranti, qucerere 
debere hic Menelaum, quomodo loca ista qua deplorat 
Helena judiciumque dearum conjugi sucze in damnum verti 
potuerint Junonis consiliis, nihil, ut ipse putat, ad istam 
pertinentia. Qua sententia quasi manu ducimur ad eruendam 
formulam ἔθηκε xoxóv, et genitivum τῶνδε referendum ad 
res modo memoratas, fontes et judicium dearum. Cetera 
vero conveniunt ad hanc emendationem perficiendam : τί 
δ᾽ εἰς χρίσιν cot τῶνδ᾽ ἔθηχ᾽ Ἥρα κακόν ; Quid vero harum 
rerum, propter judicium, tibi Juno vertit in damnum ? 
Vix aliud in libris frequentius est vitii genus, quam termi- 
nationis mutatce ad vicini nominis similitudinem. — v. 
680. A. Κύπριν. B. Kónptc. — v. 681. Uterque Par. ἐπένευσ᾽, 
et mox ὦ τλῆμον. In. versu proximo A. ὦ γ᾽ ἐπέλασ᾽. — v. 
684. Deficientem syllabam expleveram inserto ἐμά. Sed 
recte Hermannus supplet cá. — v. 685. A. B. hic et alibi 
semper oi ἐγώ. — v. 686. À. B. ἀγχόνειον. Sed in A. di- 
phthongo alia suberat scriptura, cujus reliqua sunt. duo 
puncta, literis « vel v superscribi solita in isto codice. — v. 
688. A. ἔστι. B. ἔστιν. 

αν 

v. 690. A. αἰσχύνα. B. αἰσχύνα. Jure delendum censet 
Dindorfius junior hanc vocem uf repetitam e v. 687 , me- 
trumque expleri voluit inserlo ἐμόν. In superiore versu A. 
ὦ πόσις, D. ὦ πόσι. ---- Y. 695. A. ἔδαλλε θεὸς ἄπο πόλεος. 


y. 700. À. om. Μενέλαε. B. προσδότέ τι (sic). Versus cor- 
ruptus propter ictum brevi syllabe finali incidentem. 
Elmslejus προσδοτέα τῆς, ubi verbum trisyllabum erit pro- 
nunciandum. Sed displicuit Hermanno hcc ratio rogandi. 
Alii alia tentarunt, plerique violentis mutationibus usi : 
facillima autem est correctio πρός τι δότε τῆς ἡδονῆς, qua 
in tmesi librarii offendentes transposuerunt pronomen. Cfr. 
Bernhardyi Syntax. er. p. 197. Eo ducit etiam accentus 
codicis B. in secunda notatus. Similiter e medio composito 
verbo extritam encliticam &v reduxit Hermannus in Alc. v. 
901 : τὰς πιστοτάτας σὺν ἂν ἔσχεν. Ubi vulgo συνέσχεν. Her- 
manni emendationem nunc confirmavit cod. Vat. Meam 
firmat Suppl. 57 : μετά vov δός... Mox recte A. μανθάνω μὲν 
χαὐτὸς, nec aliter B. — v. 706. τί φής ; extra versum posi- 
tum. Cfr. Soph. Phil. v. 219, Iphig. Aul. v. 1133. — v. 709. 
A. ἔστι ἥδε. — v. 716. A. ὁ γὰρ πόσις τε. — v. 725. A. B. 
ἔλιπες. — v. 727. A. B. συνωδίνει. — v. 728. Parr. xoi 

ot 
πέφυχ᾽. — v. 731. A. δυοῖν. D. δυεῖν. — v. 735. A. B. 
&x πόνων ἐμῶν. — v. 737. Α. τοῖς λελεγμένοις. Primo ver- 
su A. B. ὡς ἔχων. —. v. 740. À. B. oi μένουσιν. Cfr. v. 595. 
— v. 741. B. ἐχπλεῦσαι, sed e Corr.; pr. m. ἐχπλέξαι. A. 

* 

ἐκπλέξαι. Uterque xol τήνδε πῶς. — v. 750. A. B. ὑπερθνή- 
é o 
σχοντας.---Τ. 753. B. μαντευόμεσθα. A. μαντευόμεθα .---ν.766. 
A. ἐν Αἰγαίῳ φθοράς. D. ἐν αἰγαίω συμφοράς. Ulerque 
τί δῆτα. Ἶ 

v. 768. Recepi cum Hermanno quod Reiskius conjece- 
ret Λιθύης θ᾽ ἃς, pro Λιδύην θ᾽ dc. Mox revocavi librorum 
scripturam, οὐ γὰρ ἐμπλήσαιμιί σε, incertus quid scripserit 
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poeta, an quod suspicatus est Dindorfius junior, et frater 
receperat : οὔτ᾽ ἂν ἐμπ., an potius, quod proposuit Pflugkius, 
οὐ γὰρ ἂν πλήσαιμί σε. Nam mihi quoque particula ἂν vi« 
detur necessaria. — v. 775. Libri ἐνιαύσιον... διῆλθον δ᾽ ἑπτὰ. 
Scripsi ἐνιαυσίους... διῆλθον ἑπτά. Delevitoé Heathius, muta- 
vitque ἐνιαύσιον in genitivum ἐνιαυσίων probante Hermanno. 
— v. 771. À. υνχρὸν δ᾽ ἔλεξας. --- v. 788. Parr. éxeiv' αἴαγμ᾽. 


5 
— v. 790. Parr. τοῖς, ἔνθεν. Mox ulerque recte οὔπου. Cfr. 
Supra v. 573, ad Herc. f. 1173, et ad Electr. 235. Me invito 
hic et supra relictum est ἥπου. — v. 792. A. oOx ἦν τόδε. 
Quod nisi merus error est, scrib. ἐνῆν τόδε. — v. 802. 
Omissum in libris c*ex sententia Musgravii addidit Matth. 
Cfr. ad v. 1045, 819, 740, 595, 57. Mox A. B. ξίφος μὲν εἶσι. 
— v. 804. Α. οὕτως ἂν εἴπης.---ν. 805. A. B. μὴ vov, uL solent 
in hac formula.—v. 815. A. μέτεστιν ἐλπίς.--. 817. Deest σ᾽ 
in libris. — v. 820. A. οἴχων ἐν θεοῖς ἱδρυμένη. — v. 823. A. 
πάντ᾽ oi. B. πάντ᾽ ció'. — v. 825. A. ὅπως ἂν ἀναπ. B. εἴ 
πως ἂν. — V. 829. A. xowi τ᾽ ἐχείνῃ b. λάθρ᾽ οὐδαμοῦ. B.... 
λάθρα δ᾽ ὁμοῦ, vo. οὐδαμοῦ. Correxit Dindorfius junior. 
— V. 832. A. ἣν δὲ sine δή. — v. 834. A. B. προδότης- 
Deinde A. τὴν δὲ. B. τήνδε. 

v. 836. Sinceram puto librorum scripturam τί φῇς ; θα- 
velo0ot , κοὔποτ᾽ ἀλλάξειν λέχη ; quam attentat vir illustris 
propter falsam, ut ait, injurando negationem. Non falsa 
erit, siad eam mente resumitur verbum φὴς, hoc modo : καὶ 
οὐ φής ποτε ἀλλάξειν. — v. 849. τὸν Νηλέως τ᾽ ἄπαιδα est 
Bothii correctio, postquam Musgravius jam proposuisset 
τὸν Νηλέως τε παῖδα, ut id penderet ex ἐστέρησα. Libri τὸν 
Θησέως τε παῖδα, quod servavit cum Matthizo Dindorfius. 

V. 854. A. ἐχόαλλοῦσι. Sic, B. ἐκδάλλουσι. Paulo ante ἐφ᾽ 
ἕρμα revocavi, defensum etexplicatum ab Hermanno. Mat- 
thizeus et alii ὃφ᾽ ἕρμα, ut ex Mss. Stephani. Mox B. omittit 
chori personam. A. in margine notatas habet duas lineolas. 
— v.865. « Libri ἡγοῦ σύ μοι. Non opus, quod propter se- 
quens σὺ δ᾽ αὖ ab Elmslejo commendatum Dindorfii et Pflug- 
kius receperunt ἡγοῦ σὺ μέν. » Hermannus. — v. 866. A. 
θεῖον δ᾽ εἰς σεμνοῦ 0. αἰθέρος μύχόν (μυχῶν e corr.). B. θεῖον δὲ 
σεμνοῦ 0. αἰθέρος μυχῶν. Exhibui verba sic ut emendavit 
Hermannus. — v. 875. A. B. τιμήματος. Mox. A. ὦ τλῆμον 
οἵους. B. à τλῆμον οἴχους. — v. 878. Uterque Par. ἐν θεοῖσι. 

ους 
— v. 883. B. ψευδονυμφεύτου. A. ψευδονυμφεύτους. — y. 
885. ὡς μὴ ᾿ξελεγχθῇ, sic Dindorfius junior. Legebatur ὡς 
μήτ᾽ ἐλεγχθῇ. Mox A. B. μὴ δὲ πριαμένη. — v. 890. A. ὁμαί- 
Ü 


tov". B. χρύψασ᾽ ὁμαίμιον᾽ ὃς. — v. 896. Α. ὃν μόλις ποτέ, 
sine σύ, quod in B. additum. — v. 903. Num «à χτητὰ 
δ᾽ εὖ & 

V. 903. A. ἐατέος δ᾽... ἄδικός τις ὦν. B. om. δέ. Scripsit 
Bothius ὁστισοῦν, crebra in Platone dicendi forma , cujus 
tamen ex tragicis exempla desidero. Totus versus a Grae- 
culo videtur esse profectus, longam faciente primam in 
ἄδικος. — v. 914. A. ἢ δὴ τὰ τοῦ. B. ἢ δή. — v. 922. A. 
τὰ μέν γε θεῖα. Simili vitio idem supra cum B. v. 888 ἀδελ- 
φῶ γ΄. — v. 924. A. τὴν δ᾽ ἀλήθειαν ἔμ΄. B. τήν τ᾽ ἀθλίαν ἔμ᾽. 
— v. 929. A. omittit πάλιν, quod in DB. alia manus addidit. 
Carent eo etiam Florentini, ut id fere conjecturae loco ha: 
bendum sit. — v. 931. A. ὦλοιντ᾽ (sic). In fine versus resti- - 
tui ocius ἄρ᾽ ἦν, quod prostant Euripidis codices. Dindor- 
fius junior ex Etym. M. p. 430, 15, ἤμην, commendatum 
a Piersono , acceperat, tenueratque frater. 

v. 933. Quasi ab codicibus profectam , miram istam ver- 
bi formam ἑδνάσομαι, nulli alii ab £óvov derivato vocabulo 
similem , nec altero exemplo notam , propagarunt ante Her- 
mannum omnes editiones Euripidis. Hic vero scripsit ἑδνώ» 
σομαι. Elmslejo placebat ἐχδώσομαι, idque, ut tragicis hae 
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5 re usitatum verbum, recepi. Codicum autem Parisino- 
um A. habet ἐδάσομαί, ita exaratum, ut scripturae libri 
hujus minus peritus pro ἐδώσομαι acciperet; B. quoque li- 
«quido ἐδάσομαι, a secunda manu post ὃ supra scripto o. Nec 
possum mihi persuadere Florentinos libros habere ἑδνάσο- 
μαι, id quod primum in Aldina spiritu leni expressum hine 
migravit mutato spiritu in posteriores editiones. Mox A. 
θυγατέραν, forma neograeca : qualem jure tuitus est vir do- 
ctissimus Rossignolus in Orac. Sibyll. y, v. 227 : ἄστατε xci 
χαχόθδουλε, κακαῖς περιχείμενε χήραις. Similiter hodie dicunt 
Groculi 7j ἀχρίδα, νύχτα, γυναῖχα, χεῖρα, aliaque tertiae de- 
clinationis nomina, ab accusativo in novum nominativum 
deflexa. Monui ea de re aliquoties in nova operum Chryso- 
stomi editione. — v. 935. A. B. ὠνήσομαι. 

Ὑ. 936. A. ὅδ᾽ εἰς πυρὰν κατεσφάγη, et in marg. ὅδ᾽ ἐν 
πυρᾷ sic ut habet B. E variis viforum doctorum conjecturis 
probabilis mihi visa Reiskii χατεστάλη, quam in seriem ad- 
Scivi. — v. 941. A. B. παιδὶ áp. — v. 953. A. D. et reliqui 
codd. αἱρήσομαι τὸ πρόσθε τῆς εὐδαιμονίας, sed in B. versus 
duobus punctis ab initio notatus. Restituit Seidlerus εὐαν- 
δρίας, Porsonus αἱρήσομαι ᾽γὼ, quee probavit Hermannus , 
quem secutus sum. — v. 961. Reliqui πόθῳ, quamvis cor- 
ruptum, mea quidem sententia. Paulo ante libri λέξω τάδ᾽. 
— v. 965. Etiam A. B. ἀπολέσεις. 

v. 973. Libri &v&yx«cóv γ᾽ εὐσεδοῦς. Hermannus μὴ 
εὐσεθοῦς ... ἥσσω φανεῖσαν. Satius duxi inserto v7 servare 
χρείσσω φανεῖσαν. Aut isiam certe compelle, ut meam 
mihi restituat uxorem, pio patre negligendo ejus volun- 
tatem aud potentior deprehensa. Nam μὴ χρείσσω φανεῖ. 
σαν, Significat simpliciter, haud repugnantem, ne se met- 
tant pas aw dessus de la volonté d'un ρὸν pieux. Mire 
Elmslejus δυσσεδοῦς πατρὸς, quod tamen Dindorfio approba- 
vit. Ceterum restituendum arbitror μὴ etiam in fragmento 
poete incerti a Letronnio, viro summo, e papyro Par. eruto p. 
10 ed. Schneidew. : οὐχ οἶδ᾽ ὅπως χρὴ [μὴ] σαφῶς κατειδότα] 
τῆς Ἡραχλείας φροντίδος κατηγορεῖν. Letronnius [τὸν] σα- 
φῶς. — Y. 975. ἃ. B. et Aldus εἰ δ᾽ ἐμὲ, ad numeros saltem 
paullo melius. Cfr. Elmslejus ad Bacch. v. 285. — v. 980. 
A. ἣν δ᾽ ἐσμὲν ἀλχὴν μή ποτ᾽ ἂν τιθῆ. B... ἀντιθῆ. Mox Par. 
uterque (nam fallitur Musgr.) θηρᾶν. Infra iidem τήνδ᾽ ἐμοί. 
— Υ. 984. A. B. τοῦδε ἵν᾽, non facla elisione. — v. 992. 
A. B. ἐλεεινός. — v. 996. A. βραόδεύει. — v. 1004. A. B. 

ἢ Ot 
[ενέλεως. — v. 1006. A. εἰς τἀυτὸν εἴσω ψῆφον" f, χάρις δ᾽ 
uot. B... οἴσω. — v. 1009. Fortasse ἀμφὶ vóu60v τόνδ᾽, ut 
supra v. 961, τόδ᾽ ἀμφὶ μνῆμα. Cfr. Troad. v. 39. — v. 1010. 
Ot ; 
A. ὅδ᾽ αὐτὸς (sic etiam B)... ἀδιχείημεν. Mox. A. B. plene 
ἀποδώσω. — Y. 1017. A. B. Aldus παραινῶ. Nec aliter, 
opinor, Florr. — v. 1021. Uterque ἐξ εὐσεδείας... τίθημι 
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v. 1022. Libri αὐτοὶ μὲν οὖν τὴν ἔξοδόν γ᾽ εὑρίσχετε, nu- 
meris quales tragici raroadmiserunt. Dixi, raro admiserunt, 
non ubique tamen omnino damnabant. Cfr. Hermannus ad 
Eur. Bacch. v. 956. Ion. v. 1380 : xoi νῦν λαθὼν τήνδ᾽ ἀν- 
τίπηγ᾽ οἴσω θεῷ. Phoenic. fr. 9, 3 : εὐδαιμονῶν ταῖς συμφο- 
ραῖς ἐλοιδόρουν. Alia collegi ad Baccharum versum. Hic tamen 
non dubitavi lenissima mutatione rescribere τιν᾽ ἔξοδόν y 
quo et sententia fit aptior, et decurrit lenior versus, pro- 

. nomine τιν᾽ e preegressa voce suspenso. Ion. 1189 : βλασφη- 
μίαν τις οἰχετῶν ἐφθέγξατο. Orest. 62 : ἔχει δὲ δή τιν’ ἀλγέων 
παραψυχήν. --- v. 1030. A. ἔνδικος γεγώς. B. ἔχδικος. ---ν. 
1034. A. συνάπτειν. B. ξυνάπτειν e corr. Contra v. 1036 A. 
ξυντέθραψαι. B. συντέθραψαι. Aldus ex B. expressus. — v. 
1041. Deest ἄν in utroque Par. 

V. 1045. Libri οὐκ ἂν ἀνάσχσιτ᾽. σ᾽ addidit Portus, ejecerat 
vero Dindorfius. Cfr. ad v. 802. — v. 1059. A. B. παρῆχεν. 
— V. 1061. Α. κελεύω. B. et Ald. χελεύσω. In fine A. B. 
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XLIX 
χαθήσομαι. —. v. 1064. Dindorfius ex fratris conjectura 
χελεύσει, quod manavit in Hermanni editionem. Restitui χε- 
λεύει. — v. 1079. πελαγίας ἐς ἀγχάλας. Infra 1436 , πελαγίους 
ἐς ἀγχάλας, et qui imitatus est sermonem tragicum Nausi- 
crat. apud Athen. vir, p. 296, Α : πελαγίοις ἐν ἀγχάλαις. 
Eadem variatione Bacch. 244 , λαμπάσιν χεραυνίαις, quod in 
Supplic. v. 1011 scriptum λαμπάσιν χεραυνίοις, utrobique 
in trimetri exita. Vide notata ad Baccharum versum. — v. 
1087. A. βοστρύχους τεμών. — 1090. A. B. ἀγών, et A. δύω 
ῥοπάς. Sed B. δύο. — v. 1091. A. ἣν θανῶ (sic) τεχνωμένη; 
Paulo post A. πατρίδα τ᾽ ἐλθεῖν, ut Florr.; B. πατρίδ᾽ ἀπελ- 
θεῖν. — v. i105. τἄλλᾳ γ᾽ ἡδίστη... Eurip. apud Boisson. 
Anecd. vol. 3, p. 239: ὦ Κύπρις, ὡς ἡδεῖα xod μοχθηρὸς, 
adde εἴ, — v. 1107. A. ἐναυλείοις. B. ἐν αὐλείοις. 

V. 1117. Sic scripsit et verba distinxit Leonardus Hoff- 
mannus , probante Hermanno. Vulgo ὃς £uo^ev, posito com- 
mate post πλάτα, et nulla ante μέλεα facta distinctione. — v. 
1120. « Libri σέθεν ὡς εἷλεν [A. B. ὡς εἷλε]. Recepi egregiam 
Seidleri emendationem σέθεν, ὦ Ἑλένα. » Hermannus. Quem 
secutus sum. — v. 1123. A. B. ἀΐδαν μέλεον ἔχουσι τ. τῶν 
&X. — v. 1126. A. πολλὰ δὲ, B. πολλοὺς δὲ. Tum uterque ἀμφὶ 
ῥυτὰν, quae conjunctim scribentibus Matthioeo et Hermanno 
obsecutus sum. — v. 1132. A. ἀλίμενα δ’ ὄρεα y.. B. ἀλίμενα 
δ᾽ ὄρε (sic) μέλεα..... A. B. ὅτε σὺ τὸ πατρίδος ἄποπρο (B. ἀπό- 

ας 

προ) χευμάτων.... À. B. νεφέλαν, altero a pr. m. supra scri- 
pto. Secundum Matthiceum haee ita scripta et disposita le- 
gebantur apud Dindorfium et Pflugkium : δόλιον ἀστέρα λάμ.- 
yas ἀλίμιεν᾽ & (hoc de conjectura Tyrwhitti) ὄρεα. μέλεα 
βαρόάρου στολᾶς, ὅτε σύτο πατρίδος, X. τ. À. , quae non uno 
incommodo laborant. « Rectissime libri ἀλίμενα δ᾽ ὄρεα, 
nova sententia, ut in stropha. » Herm. , qui Euripidem mox 
scripsisse suspieatur ὄρεα Μάλεα. Mihi restant adhuc dubi- 
tationes. — v. 1143. Post τύχαις posui interrogandi signum. 
— v. 1147. x&v ἰαχήθης, sic reformavit Hermannus quod in 
libris est xoi ἰαχὴ σὴ. 

V. 1154. Hermannus partim e sua partim e Seidleri con- 
jectura, πόθους θανάτων. Ac πόθους, quod et ipse invene- 
ram, verum esse, totius sententic tenor ostendit. Id enim 
dicere voluisse poetam apertum est : Insani sunt homines 
qui lites suas mutuaque desideria armis decernunt : ita enim 
perpetuae erunt contentiones et bella in civitatibus : Pria- 
wique urbem arma invaserunt, quum tamen litem de te, o 
Helena, verbis componere liceret. Θνατῶν, quod pertinet 
simul ad ἄφρονες ὅσοι, et ad πόθους, poeta, noto greecismo , 
sententize adjectze inserere maluit. Metrum est z—c|---— 
Tu superiore versu recte Mafthiaus χτᾶσθ᾽ ἐν, pro χτᾶ- 
cfc. Proxima in libris sie scripta, πόλεις. αἱ Πριαμίδος γᾶς 
ἔλιπον θαλάμους, tentarunt multi, sed successu haud pro- 
spero, quum nemo nec probabile verbum pro corrupto ἔλιπον 
reperiret , nec perspiceret quisquam post πόλεις sententiam 
generalem esse finitam , qua czeco hominum furore deplora- 
to, tot calamitatum origine , jam poeta accederet novo initio 
ad id, quod in proposito erat, Trojanam cladem ab eadem 
causa repetendam. Scripsi igitur πόλεις. Koi Πριαμίδος γᾶς 
ἔπιτνεν [ἅμιλλα αἵματος] θαλάμοις. Orest. v. 88 : δεμνίοις 
πέπτωχ᾽ ὅδε. Soph. Electr. 737: τοῦ δὲ πίπτοντος πέδῳ. 
Eadem vero vota de controversiis cum bona gratia compo- 
nendis expressit poeta in Suppl. v. 749, utroque in loco , ut 
opinor, respiciens res sui temporis, bellique Peloponnesia- 
ci insaniam perstringens. — v. 1162. Uterque Par. liquido 
φλογερός. Una Stephani conjectura , sed ea non improbabili 
(Cfr. Suppl. v. 831), nititur φλογμιός. 

| V. 1163. Iterum falsus Musgravius, quum Parisinos ait 
habere φέρουσ᾽, quce mera Stephani conjectura est. D. ἐπὶ 
πάθεα πάθεσι φέρεις. A. ἐπὶ δὲ πάθεα πάθεσι φέρεις, consen- 
tientibus Florr., quod redintegravi. Edebatur, numeris hor- 


- ridis, ἐπὶ πάθεα πάθεσιν φέρουσ᾽. Mox scripsi συμφοραῖσιν 
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[λίοισιν, incluso ἀθλίοις, et in stropha inserui δ᾽ post ἔπος. 
Poterat quidem minore mutatione ἐν συμφοραῖς ἸΙλίοισιν, in- 
grata tamen in stropha solutione relieta τὸ θεῶν ἔπος ἀλαθὲς 
εὗρον. Libri A. et B. ἀθλίοις ἐν συμφοραῖς Ἰλίοις, A. in mar- 
gine adscriptum habens yp. αἰλίνοις. — v. 1182. Parr. recte 
πόνου γ᾽ ἕχατι. — v. 1205. A. δοχῶ μὲν. B. δοχῶ μοι. — v. 
1209. A. B. οἰκτρότατον ὑγροῖσι χλυδωνίοις. ---- v. 1218. A. 
B. ποῦ δέ. — v. 1227. Preeclare Jacobsius λαθεῖν, sicque 
Hermannus. Legebatur θανεῖν. — v. 1232. Scrib. χρονία. 
Mox A. ἴσθ᾽ οὖν... et cum B. λαθοίμεθα. ---- ν. 1240. Libri τί 
δ᾽ ἔστ᾽, quod adscivi scriptum τί δ᾽; ἔστ᾽. Ald. τί δ᾽ ἐστ᾽. Re- 
centiores τίς δ’ ἔστ᾽. — v. 1249. εὐτυχοῦσα πρίν. Quippe quae 
neminis ex parentibus mortem hactenus deflendam habui. 
— v. 1261. A. B. φέρετε, et mox χαλχήλατ᾽. — v. 1267. A. 
νηῦν, e corr. pro vov, quod habet B. Tnm uterque xoi ᾿ῥε- 
τμῶν, et similiter v. 1413,1532. — v. 1269. A. χερσαῖα μόλις. 
1971. A. ἐχθάλη, et sic B. e corr. sed a pr. m. ἐχόάλλη. 
Aoristum prebent etiam Florr., quem ob potiorem aucto- 
ritatem debebam restituere. Solent Grceci , eliam in re quae 
usu venit, respicere id quod semel aliquando fit. Mox uter- 
que Par. ταχυπόρος. — v. 1273. Dedi cum Scharfero et Her- 
manno Μενέλεῴ τέ, quod voluerat Reiskius. Libri Μενέλεῴ 


γε. — v. 1278. A. ἴτω, B. ivo, et in marg. yo. ἥτω. Ald. 
fro. — v. 1286. Libri Florr. et Parr. τρύχουσα σαντὴν, qui- 
bus receptis Matthiaeo statuenti versum ante haec omissum 
esse adstipulati sunt alii. Ego secutus sum Dindorfium ju- 
niorem e Scaligeri conjectura edentem τρύχον σεαυτήν. — Y. 
1295. ἐς ἀμθολάς, sic A, B. — v. 1308. A. χρόταλα βρόμια, 
sine: δέ, 

v. 1309 sqq. Difficillimum hunc locum libri ita exhibent : 
ἀνεθόα, θηρῶν ὅτε (Par. B. ὅττε) ζυγίους ζεύξασα θεᾷ σατί- 
yay... μετὰ χουρᾶν δ᾽ ἀελλόποδες x. τ. λ. In quibus quum 
Musgravius restituisset σατίνος, Tyrwhiltus κοῦραι, primus 
quae totius loci essel sententia ceteris rectius perspexit 
Pflugkius, scribens : θηρῶν τε συζυγίους ζεύξασαι θεᾷ σατί- 
yag... παρθενίων μετὰ χοῦραι ἀελλόποδες X. τ. À. , ita ut 
verbum intelligeretur ἐσύθησαν, repetendum e superiore 
ἐσύθη v. 1302; versus autem 1308,1309, continuitati ora- 
tionis medii intervenirent. Egregie ille μέτα χοῦραι, ejecto 
δέ, el suspenso accusativo progresso τὰν ἁρπασθεῖσαν ab 
przepositione μέτα ; quo fit αἱ etiam ceterarum partium co- 
hcrentia aperiatur dilucidius. Sed ab initio vix quisquam 
intelliget verbum ἐσύθησαν mente iterandum e sententia an- 
tecedente , nisi id aliquo modo distinctius indicetur : scripsi 
igitur θηρῶν δ᾽ ἅμα Cuytouc ζευξάσᾳ θεᾷ σατίνας. Aliam viam 
iniit Hermannus, qui ad ista , θηρῶν ὅτε ζυγίους ζευξάσᾳ θεᾷ 
(sic correxit) σατίνας, verbum intercidisse censet in ea la- 
cuna supplendum, qua, ipso auctore, post πάνοπλος indi- 
canda erat v. 1316 , non ante ultimum strophae versiculum, 
ut statuerat L. Dindorfius. Postremam hanc strophze par- 
tem ita redintegrandam esse suspicatur... πάνοπλος, |[ προὐξ- 
ὠὡρμῶντο᾽ Ζεὺς δ᾽ ἑδράνων αὐγάζων ἐξ οὐρανίων]ἄλλαν μοῖραν 
ἔχραινεν. 

v. 1316. Deerat versui syllaba, quam explevit Mat- 
thieeus inserto ἐν ante ἔγχει. Proestare mihi visum quod 
Hermannus in annotatione conjecit scribendum γοργῶπις pro 
γοργώ. — v. 1321. A. B. μαστεύουσα πόνους... ἁρπαγάς. 
Dedi de sententia Matthicei μαστεύουσ᾽ ἀπόρους.... ἁρπαγάς. 
Dindorfii cum Scaligero μαστεύουσα πόρους... ἁρπαγᾶς. ---- v. 

o 


1323. A. χιονοθρέμμονας δ᾽. B. χιονοθρέμμινας γ᾽. — v. 1339. 
A. πολλέων (510) δ᾽ ἀπέλιπε. B. πολλέων δ᾽ ἀπέλειπε, Edili 
πολέων. Seripsi πόλεων. 

v. 1336. Libri ἐκόαλεῖν. Correxit Hermannus. Proximum 
fersiculum , omissum in editionibus, restituit Dindorfius 
junior sic ut in codd. scriptus est, πένθει παιδὸς ἀλάστωρ, 


sed malle se dixit ἀλάστῳ. Id cum Hermanno reposui. — 
v. 1342. τὰν sine causa mutaverat Dindorfius junior in «à... 
probante fratre. 


V. 1345. sq. χορὸν χαλχοῦ δ᾽ αὐδὰν χθονίαν τύμπανά v 


λάδετε πυρσογενῆ κάλλιστα τότε πρῶτα x. τ. À. sic libri. Iu 
his Matthioeus correxit χορῶν. Proxime Stephanus χαλχοῦ. 
τε, Musgravius τύμπανα λάδετε, ejecto τε, quae cum fratre 
adscivit G. Dindorfius , posito puncto post βυρσοτενῆ, , et in- 
terpunclione minore post χορῶν, ut omnia illa essent Jovis. 
verba; tum autem primam inter deos dici risisse Venerem , 
gavisam sonitu libiarum tympanorumque. Aliam rationem 
aperuit Hermannus, quocum verba scripsi et distinxi sie 
ut edita sunt. ὃ 

V. 1353. Inserui σ᾽, auctore Hermanno. Mox A. ἐπύρωσας 
ἐν θαμοις, sic, calami lapsu pro θαλάμοις. (Similiter cod. 
Regius Maximi Tyr. p. 138, l. 17 hujus Collect. xoi τῶν 
βαθρων, sic, pro βαράθρων. Davisius ex Harleiano , Regii 
apographo, ediderat βόθρων.) Ceteri libri ἐπύρωσας ἐν 
θαλμάοις. Quid scripserit Euripides, tanto difficilius est con* 
jicere, quod nec constat de quonam h:ee verba sint intelli- 
genda, nec ipsum totius carminis consilium et ratio satis 
patet. Heathii suspicio, totam hanc Chori cantilenam ex 
alia trageedia. sumptam esse judicantis, mihi quoque non 
inepta videtur, — v. 1362. Codd. et editt. ἑλισσομένα. 1d 
etsi ferri potest, tamen in utriusque formw usu poetam 
preetulisse eam est probabile , quce syllabas metri exoequaret 
accurate , εἱλισσομένα. i 

V. 1374. Libri χάλλιστα δῆτ᾽ ἀνήρπασεν (Δ. ἐνήρπασεν) 
τάδ᾽ ἐν τύχη πόσις. Barnesium , qui tacens edidit χάλλισται 


δῆτ᾽ ἀνήρπασεν τεύχη πόσις, numeris pravis nec bona sen- 


tentia, secuti sunt Matthicus et alii. Scripsi χάλλιστα δὴ 
τάδ᾽ ἥρπασ᾽ ἐν τύχῃ πόσις. Refertur τάδε ad. sequentia, —- 
v. 1381. A. B. εἰσδῶμεν εἰς σχάφος πέπλους δ᾽ ἀμείψας ἀντὶ 
γαυφθόρου στολῆς δ᾽ γώ νιν ἐξήσχησα. Novissimi editores ex 
sententia Piersoni πέπλους δ᾽ ἀμείψασ᾽... ἐγώ νιν. « Sed ve- 
rissima est librorum scriptura, nisi quod delendum erat δέ. 
post πέπλους, nectendique hi versus cum preecedentibus, » 
Hermannus. Paulo ante deest ὅταν in A. — v. 1388. Ste- 
phani inventum χρατοῦντα tenuerunt ante Hermannum. 
omnes, non cogitantes feminas esse e quibus constet cho- 
rus. Libri χρατεῖν τε, unde vera lectio χρατεῖν γε Sponte 
se obtulit, Electr. v. 932 : τόδ᾽ αἰσχρὸν προστατεῖν γε δωμά- 
τῶν γυναῖχα. Mox À. σὺν σῶσαι. B. συνσῶσαι. — v. 1395. 
B. δέδοικα γάρ σοι. 

v. 1899. χλεινὸς, quod in χαινὸς male mutaverunt edi-- 
tores recentiores, Elmslejo obsecuti, honorifica erat apud. 
Groecos appellatio, qua vel tyranni per vim ad imperii fa-- 
stigium evecti ornabantur. Cfr. annot. ad Herc. f. v. 38. — 
V. 1407. A. B. χρῆν ἔχειν ἐν δώμασιν. — v. 1415. A. τούσδε: 
χρῆν. B. τοῦδε χρῆν. Iterum v. 1433 uterque πᾶσαν δὲ χρῆν. 
— v. 1421. A. ἀλλ᾽ ἄλλως πόνος. B. ἀλλ᾽ ἁπλῶς πόνος. Ὡν 
1424. Recepi Musgravii conjecturam με δεῖ μόνον, probatam 
Hermanno et Elmslejo. Vulgatum μέλει defendit Matthizeus.. 

£ 
In superiore versu. A. ἄξεις. Mox A. B. εὔνοιαν δίδως. --- v. 
1427. A. ξυνεργὸν. — v. 1439. A. τοὺς τῆδε δαίσας ἐμοί, 

V. 1447. ᾿Κέχλησθέ μοι, θεοὶ, πολλὰ χρήστ᾽ ἐμοῦ χλύειν χαὶ 
λυπρά γ᾽. ὀφείλω. Sic libri. Anapaestum sustulit Scaliger scri 
bendo xoi λύπρ᾽. Sed gravius mendum insidet toti loco , in 
quo explicando, sic ut vulgo legitur, interpretes oleum et 
operam perdiderunt. Nec placet nunc quam emisi olim ipse 
conjecturam πόλλ᾽ ἄχρηστ᾽ ἐμοῦ χλύειν τὰ λύπρ᾽. Quid dicere: 
debuerit poeta, indicat versus ex Herc. fur. 501, ab Her-- 
manno apte comparatus : xaícot χέχλησαι πολλάχις" μάτην. 
πονῶ. Quocirca ejusmodi quid desidero , xéxXns9é μοι, θεοὶ, 
πόλλ᾽ ἄχραντ᾽ ἐμοῦ ᾽φελεῖν [ i. 6, ἀφελεῖν] τὰ λυπρά, Seepe a ane: 
invocati estis frustra, ut amoveretis a me mala, — v,. 
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1449. A. μίαν δέ μοι. — v. 1452. A. ῥόθοισι μήτηρ, et sic 
B. — 1460. Seidlerus λείποντος εἰναλίαις. Vulgo λιπόντες 
ἐγαλίαις. Recepi εἰναλίαις. Sic mox A. ἐλατίνας pro εἰλατίνας. 
— v. 1466. προνάου A. B. 

v. 1472. Revocavit Hermannus librorum scripturam τροχῷ 
τέρμονι δίσχου, a Matthioeo mutatam in τρόχῳ (voluit τρο- 
X8) τέρμονα. Ita autem explicat vulgatam, ut ὃν referatur 
ad participium ἐξαμιλλησάμιενος, et τέρμονι vices expleat 
adjectivi, quàsi dixisset poeta τροχῷ τερμονίῳ, quem ez- 
pugnans orbe disci vibrato ad metam interfecit. Paulo 
post vulgo Φοῖδος τᾷ Λαχαίνᾳ γᾷ. Importuno articulo sub- 
stituit Hermannus vocem ὅθεν, qua et metrum restituitur 
apteque connectuntur sententiae. Ibid. libri, praeter unum 

3 
Par. Β., ἐδούθυτον ἡμέραν. — v. 1475. À. ὁ διὸς δ᾽ εἶπε. D. 
ὁ διὸς δ᾽ εἶπε. 

y. 1476. Corrupte libri ἂν λίποιτ᾽ οἴκοις, quod reliquit 
.Dindorfius. Hermannus, ut omittam reliquorum infelices 
conjecturas , ὃν λιπέτην οἴχοις. Paulo lenius mihi visum : 
ἃν λίπετ᾽ [ἐλίπετε] οἴκοισιν. Ac slrophicus versus ut ab initio 
responderet, bis scribendum erat io. Paulo post quod in 


antiquiore exemplari scriptum erat xp, acceperunt librarii 
pro πρὸς γάμων : sic enim hodie libri omnes. In Ion. v. 79, 
πρὸ ναοῦ, cod. Α. πρὸς vao9. — v. 1478 sq. Libri εἰ ποτανοὶ. 
Barnesius εἴθε ποτανοὶ, ab Hermanno tandem receptum.: 
Mox exemplaria antiqua γενοίμεθα Λίόυες, hiante metro οἵ 
sententia. Malum Canteri inventum γενοίμεσθα Λίόυες pro- 
pagarunt editiones etiam recentiores, Matthieeana et quae 
inde pendent alice. Verum opus erat alio syllabarum nume- 
ro, opus etiam particula orationis membra vinciente : quae 
ita restituo, ut e vicinarum litterarum similitudine intelli- 
gas simul interitus causam : γενοίμεθ᾽ ἵν’ αἱ Λίόυες, Soph. 
Ajace. v. 1217 : γενοίμαν ἵν’ ὑλᾶεν ἔπεστι x. τ. λ. Bacch. v. 
400 : ἱχοίμαν ποτὶ τὰν Κύπρον... ἵν᾽ οἱ θελξίφρονες... ΓἜρω- 
τες, ubi Aldus ἵνα 0:25. , omisso articulo. Cír. Boissonad. 
ad Planud. Metam. p.321. Que in codice B. appicta est 
verbo γενοίμεθα lineola recta rubro, puto esse scribae arti- 
χα 

culum efficere volentis. Mox A. B. στολάδες., et infra νί- 
σονται. 

v. 1484. Libri ὅς, cui addidit & Matthizeus. Contra quem 
monet Hermannus duos versus in unum conjungendos es- 
. se, ut exsistat trimeter, et in antistropha scribendum γλαυ- 
χὸν ὑπέρ, ejecto ἅλιον. Certe ut vulgo leguntur, neuter ver- 
suum 1484, et 1485, antistrophicis respondet. — v. 1489. 
Etiam Parr. Πελειάδες, qua nominis forma Euripides usus 
est semel in Orest. v. 1003 : ἑπταπόρου τε δρόμημα, Πελειά- 
δος, ubi libri contrario errore Πλειάδος. ---- v. 1492. A. B. 
εὐρώπαν. Mox pro Μενέλαος scripsi monitu Matthici et Her- 
manni Μενέλεως. — v. 1495. In B. hic versus cancellis in- 
clusus, adscripto περισσόν, et pro ἅρμα legitur oióyu.x, sed 
in marg. yo. ἅρμα. Similis notatio in A. a secunda manu, 
sed ἅρμα in serie est, et-var. 1. οἴδμια in marg. Ceterum ἵπ- 
mtoy, quod metrum flagitat, restituerat Elmslejus, negle- 
ctum a Dindorfio. — v. 1500. σωτῆρε pro σωτῆρες posuit 
Musgravius, metrum licet et alterum admittat. Infra v. 1660 
Gemini de se ipsis ἀλλ᾽ ἥσσον᾽ ἥμεν, ubi libri ἥσσονες. Sic in 
Ione 22 codd. φύλαχας pro φύλαχε. V. Porson. ad Orest. v. 
51, 1501, ad Phoen. 1420. — v. 1504. A. εὐαγεῖς. Infra A. δύσ- 
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χλειαν δ᾽ ἀπὸ. B. δύσχλειαν ἀπὸ. Mox A. B. emendate βά- 
λετξε. — v. 1509. Scaliger ποινηθεῖσ᾽, quod recepit conver- 
sum in doricam formam Hermannus. Tum γᾶν Musgravio, 
ἐλθοῦσά xov Hermanno debentur. Legebatur τὰν οὐχ ἐλθοῦ- 
σἂν Ἰλίου. Nunc malim γᾶν οὐχ ἐλθοῦσά περ. Ion. 1324 : οὐ 
τεχοῦσὰά πέρ. ' ͵ 

V. 1512. ἄναξ τὰ χάχιστ᾽ ἐν δόμοις σ᾽ εὑρήκαμεν, sic exem- 
plaria scripta. Laboranti metro et sententioe succurrit Pier- 
sonus corrigens : ἄναξ τὰ χάλλιστ᾽ ἐν δόμοις G^ cp., quod 
admisissem, nisi dubitationem injecisset artieuli usus in 
ejusmodi formula adverbiascente apud tragicos, opinor, 
ad certa quaedam exempla restrictus. Nec ferri potest quod 
edidit Matthiceus ex sua conjectura et aliis approbavit, x&xt- 
στα τὰν δόμοις, quum a portu veniens nuncius qua ibi gesta 
sint narret regi nunc 8865 egredienti. Proinde scripsi ἄναξ 
σε χἄλλιστ᾽ ἐν ὃ. cop. Nam Graecos , secus ac nos , post com- 
pellandi nomen non semper pausam aliquam fecisse , mon: 
strat in permultis exemplis , qu:e ex uno Euripide peti pos: 
suut, positus particule encliticae arcte vocativo adhzerentis. 
— v. 1834. χαθίστατο est διττογραφούμενον in A. , sic ut ne- 
Sclas χαθίσατο an χαθίστατο prius fuerit scriptum. 


V. 1535. Merito Musgravius in suspicionem vocavit verba 
εἰς ἕν ἦν, pro quibus tamen quid reponendum sit, frustra 
circumspicio. Sententiae certe conveniret optime ἥρμοσεν. 
Versus 1553 sq. desunt in A. — v. 15355. A. ἐθέμεθα. B. ἐθέ- 
μεσθα. Paulo ante uterque xoi ταῦτα μὲν δή. — v. 1558. 
παρεμόλέπων emendate uterque Par. — v. 1561. A. οὔχουν, 
et in marg. a sec. m. οὐχ ei. D. οὐχ ei, sed in marg. οὔχουν. 
Similiter uterque v. 1597. In Oreste v. 1622 , vulg. o9xouv, 
aliquot codd. οὐχὶ, quod Musgravius vidit scribendum esse 
οὖχ εἰ. 

V. 1566. A. φέροντες δ᾽. B. φέροντες εἰσέθεντο. In Ald. 
insertum τ᾽. Compositum εἰσέθεντο cum duplici accusativo 
constructum defendent dicta ad Ion. v. 1434. — v. 1571. A. 

οις αι 

B. ἑδωλίων, et supra χλιμαντῆρας. --- v. 1573. A. λεούς τ΄. — 
να 
V. 1575. A. B. ὀρθριά τ᾽. — v. 1590. A. B. ἀξίαν. — v. 1595. 
A. B. νανάταις, iterumque v. 1610, A. vxuazóv, ubi B. 
ναυδατῶν. Pejorem scripturam crebro alibi praebet cod. A. 
— v. 1615. A. ὁρμιὰν τίνων, el in marg. a sec. m. ὁρμιατό- 
νων. B. ὁρμιατόνων, in marg. vero ὁρμιὰν τίνων. — v. 1644. 
A. διόσχοροι. B. διόσχουροι. 


v. 1653 sqq. Vulgo hac ita scripta leguntur : οὐκέτι ἐν. 
τοῖσιν αὐτοῖς δεῖ νιν ἐζεῦχθαι γάμοις, ἐλθεῖν δ᾽ ἐς otxouc. « Vi- 
dit Bothius post οὐχέτι esse interpungendum, et deinde 
scribendum ἐν τοῖσι δ᾽ αὐτοῖς. Debebat vero etiam ἐλθεῖν 
τ᾽ ἐς οἴκους Scribere. » Hermannus. — v. 1663. A. πνεῦμα. 
τ᾽ ἄξετ᾽ οὔριον. B. πνεῦμα δ᾽ ἄξετ᾽ oUptov. — v. 1664. A. σω- 
«Toe δ᾽ ἡμᾶς... διπλὼ πόντου παριππεύοντε. ---ν. 1670. Α. οὗ 
δ᾽ ὥρισέν cot πρῶτα... ἀπάρας τὸν κατ᾽. B. οὗ δ᾽ ὥρισέν σε 
πρῶτα... τῶν, supra scripto τὸν. Ceterum haec ante. Her. . 
mannum male interpuncta legebantur. — v. 1685. Libri et 
editi μονογενοῦς. « Quid verum esset , viderat Canterus, qui 
ὁμογενοῦς ἀφ᾽ αἵματος correxit. Scitote , inquit, vos optimae 
castissimaque sororis communi genitore sanguine esse 
natos. Dixit Euripides ὁμογενοῦς activa potestate, ut αἷμα 
ὁμογενὲς ἀδελφῆς sit Jovis sanguis, qui una cum Dioscuris 
Helenam genuerit. » Herm. 
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V. 24. ὅθεν ᾿Βρεχθείδαις ἐχεῖ νόμος τίς ἐστι. Heec si ita 

cripta esse a poeta aliquis contendat pertinaciter, non valde 
repugnabo, modo adverbium ἐκεῖ non cum nomine quod 
praecedit ᾿Ἐρεχθείδαις conjungatur, sed cum verbis sequen- 
tibus nectatur, liberato Atheniensium nomine inepta ista de- 
monstratione. Unde ibi loci mos est quidam Atheniensi- 
bus. Quamquam grecorum verborum positura juxta 
collocatis ᾿Ερεχθείδαις el éxet , distinctionem istam obscurat 
quodammodo et impedit : unde non incredibile est mihi , 
scripsisse potius Euripidem ὅθεν "Epey0ctoatot δή. 

v. 33. Libri reprcesentant ἔνεγχ᾽ ἀδελφῷ τἀμὰ πρὸς χρη- 
στήρια. oratione perversa, quum ita Apollo de se prima et 
tertia simul persona loquatur : fratri tuo (mihi) transfer 
infantem àn meum templum. Graece haec dicenda erant hunc 
in modum : ἔνεγχ᾽ ἀδελφοῦ τἀμὰ mp. Sed quum inntilis sif 
fratris, necessaria loci mentio, ut monet Hermannus, re- 
cepi post alios Reiskii emendationem ἔνεγχε Δελφῶν. — v. 
40. À. εἰλυκτόν. B. εἱλιχτόν, quod reducendum. Eadem forma 
restituenda Electr. v. 180 e tribus codd. Parr. — v. 52. A. 
B. conjunctim ἀμφιδωμίους, ut conjecerat Elmslejus. Lege- 
batur ἀμφὶ βωμίους. Supra A. B. συνεργός, secundum proe- 
ceptum Arcadii. Alio accentu iidem libri in Helen. v. ru ξύν- 
spyoc. Cfr. Passow. ad Parthen. 1, 4; Elmslej. ad Med. 
v. 390. — v4 61. A. B. uterque e corr., συνεξελών pro ξυνεξ- 
ελών, et B. a pr. m. ξυυνπονήσας. — v. 70. B. ξούθω τὸν αὐτοῦ 
παῖδα. A. ξούθω τὸν αὐτὸν παῖδα. ---Ψ. 84. Α. φλέγει πυρὶ τόδ᾽. 

λε 
B. e corr. φεύγει πυρὶ τῷδ᾽. Versu proximo B. εἰς νύχτ᾽ ἱεράν. 
A. εἰς νύχθ᾽ ἱεράν. Tum uterque uno c Παρνησιάδες, ut infra 
155 et 714 Παρνασοῦ. Supra male distinctionem posuit 
Dindorfius post τεθρίππων. 

V. 87. A. B. τὴν ἡμέραν, cum scholio in màrg. τὴν 
πραεῖαν. Sine controversia adscisci debebat Canteri correctio 
τὴν ἡμερίαν. Similis huie loco est Troad. v. 1064-1070. — 


v. 94. A. θεράποντες. — v. 98. Vulgo 'στόμα τ᾽ εὔφημον 
φρουρεῖτ᾽ ἀγαθόν, φήμας τ᾽ ἀγαθὰς τοῖς ἐθέλουσιν μαντεύεσθε. 
ε 


^ 


A. B. μαντεύεσθαι, et A. τοῖς ἐθέλουσι. Hine L. Dindorfius, 
adscita Scaligeri emendatione μαντεύεσθαι, sic. scripsit reli- 
qua verba : φρουρεῖν ἀγαθόν, φήμας τ᾽ ἀγαθάς x. τ. À. Me- 
lius Hermannus : φρουρεῖτ᾽, ἀγαθῶν φήμας ἀγαθὰς... μαν- 
τεύεσθαι. Quem secutus sum. In rem cfr. Soph. (ἃ Col. 
V. 131 : ἀλόγως xà τᾶς εὐφήμου στόμια φροντίδος ἱέντες. — v. 
107, Etiam Parr. αἵ βλάπτουσιν. Supra v. 106. uterque ῥα- 
νγίσι. V. 104. στέφεσί θ᾽. v. $32. θεοῖσι. 

V. 117. Libri ἱεραὶ τὰν ἀένναον παγάν. Scriptionem ἀέν- 
ναος cum duplici y apud probos scriptores deberi librariis, 
docui in Thesauro Par. s. v., quum poete ubique pro 
pseeone primo usurpaverint hoc vocabulum. Altera labes 
latebat in articulo τάν, ante quem una syllaba desiderabatur 

ad integritatem metri glyconei. Scribendum erat ῥυτὰν ἀέ- 
ναον, quod una voce dixit Sophocles ἀείρυτον. Hippol. v. 
122 : Ὠχεαγνοῦ τις ὕδωρ στάζουσα πέτρα᾽ λέγεται βαπτὰν 
χάλπισι ῥυτὰν παγὰν προϊεῖσα χρημνῶν " et quae similia con- 
gessit Hermannus ad Phoen. v. 646. Ne quis vero offendat 
in cumulatis ῥυτὰν ἀέναον, quasi ἀέναος ipsum per se signi- 
ficet perenne Jluens , ac respuat fautologiam afferens ῥυ- 
τάν,, meminisse oportet compositi ἀέναος partem alteram 
mature fuisse obscuratam , ita ut apud Pindarum , Simoni- 
dem, alios ; etapud ipsum Euripidem (Orest. 1291) hoc vo- 


cabulum plane eadem potestate usurpatum reperiatur qu& 
ἀΐδιος, αἰώνιος. ; 

Υ. 123. Scrib:; δλίου: Constat versus e glyconeo et 
choriambo, vel diiambo. — v. 129. A. προδόμων hic 
el infra v. 226. — v. 134. A. B. εὐφάμοϊς πόνοις. MOX 
B. ἀποχάμψω. Proximum yo: omittit A. — v. 152. A. o9- 

? 
τως αἰεί. D. οὕτως ἀρά. Mox pcs παυσαίμνην (sic) εἶ 
πανσαίμαν. Tum preefigunt ante ἔ & strophe notam, et ad 
v. 170 antistr ophze. — Y. 161. A. B. ὅδε πρὸ θυμέλας. Paulo 
post A. χύχλος οὐχ ἄλλα. B. χύχλος οὐχ ἀλλά. — Y. 167. A. 
B. recte λίμνας ἐπ. τᾶς Av. 

v. 178. Asteriscum post Φοίδου posuit αν. Dindorfius, mo- 
nitu fratris, et; quod mireris, interrogandi signum, Exci- 
disse autem aliquid arguit non solum metrum anapsesticum 
imperfectum, sed etiam nimis jejune posita nomina ἀναθήματα 
et ναοΐ, sine ullo epitheto comite, de lacuna admonent. 
Accedit quod in cod. A. post verba , παιδούργει ἢ, scholion 
adscriptum λείπει χῶλον, itidemque ἴῃ B. ab initio versus in- 
sequentis ; tum in utroque libro altera nota, o χαλῶς ἔχουσι 
ταῦτα, apposita versui 177 , ὡς ἀναθήματα μὴ βλάπτηται. 
Hane posteriorem adnotationem- consignatam e Mss. Floir, 
referri video in editione Euripidis Glasgaviensi , errore pro- 
cul dubio, ad versum 171, τίς ὅδ᾽ ὀρνίθων καινὸς προσέδα.. 
Iterum denique λείπει χῶλον repetitum legitur in A. ad v. 
180, in B. vero id suprascriptum est proximo vocabulo θνα- 
τοῖς. Quse) omnia consideranti mihi videntur librarii alius 
alio transtulisse quod in vetustiore codice ibi, uhi metrum 
et oratio poetica de lacuna indicium faciebant , post Φοίδου 
positum legebatur, λείπει κῶλον. Ac maxime post illa, νά- 
πος Ἴσθμιον, defectum quaerere scribis persuasit constru- 
ctionis paulo liberioris non percepta ratio. Cfr. v. 156 sq. 
Pendet iste accusativus a participio χωρῶν. Post doí6ou 
autem excidisse puto Aapuxpot. — v. 186. A. B. θεραπεῖ᾽ ἀλλά 
ys. Delevit ye, repetitum e sequenti χαί, Hermannus. 

v. 188. διδύμων προσώπων χαλλιδλέφαρον φῶς recte intelli- 
git Musgravius de duplici facie sedis Apollinis : quse. inter- 
pretatio sola ad verba precedentia justam efficit opposi- 
tionem. Proxima usque ad versum 193 continuabantur 
apud Dindorfium eidem semichoro : quce alteri essetribuenda 
et ipsa res monstrat, quum a v. 190 incipiatur novo 
exordio , post laudem generalem templi Delphici, singula- 
rum partium descriptio, et indicat-congrua ratio antistro- 
pha, inter duas personas similiter divise. — v. 195. A. 
πτανὸν.... αἴρει. Χορ. τίς ἄρ᾽ ὃς ἐμαῖς μυθεύεται παρὰ πήναι- 
σιν. B.... περὶ πήναισιν. — v. 203. A. B. τὰν πυρὶ πνέουσαν. 

v. 206. Reliqui corruptum τείχεσι. Musgraávii conjectu- 
ram πτυχαῖσι, probatam Boeckhio , repudiavit Hermannus ; 
qui quod ipse novo vocabulo scripsit «vxotct (sic malim 
quam τύχαισι), periclitatus est, ut mea est sententia, 
felicissimo conatu. Cfr. quse ad istam formam' firmandam 
disputavi ad Herc. fur. v. 1096. Ceterum tres versus 205-207 
Musgravius et Hermannus antistrophae exemplo eidem per- 

[07 
sona; continuant. Mox A. δερχόμεσθ᾽. B. δερχόμεσθ᾽, — v. 
212. A. τί γὰρ χεραυνὸν, adscripta glossa λεύσσεις, ἀμφίπυρον 
ὄμιδριμον]ὲν Διὸς ἑκηδόλοις χερσίν. Et sic B. , nisi quod a sec, 
m. correctum habet ἑχηθόλης ex ἑχηδόλοις. — v. 219. A. B, 
γᾶς τέχνον ὃ β. Et versu praecedente A, ἀπολέμοις xtoctvotc. B, 
μί 
ἀπολέμοις κισσίνοις. 


' 


ADNOT. CRIT. IN IONEM. 


v. 221. Addidi ad explendum versum εἴσω, quod absor- 
psit sequens nomen Ionis. Nisi forte leg. ποδί ; λέξον. Rariori 
constructioni ὑπερδῆναί τινος preesidio sunt v. 1321 , θριγχοῦ 


τοῦδ᾽ ὑπερδάλλω ποδί" Suppl. v. 1049, δόμων ὑπερύᾶσα, | 


licet his locis ὑπερδάλλειν et ὑπερόῆναι contrarium siguifica- 
αι 
tum habeant egrediendi. Paulo post A. ὦ ξένοι. D. cum reli- 
quis ὦ ξένοι. Infra libri omnes τίνα δὲ θέλεις, deficiente me- 
tro, Hermannus correxit τίνα δῆτα. Praetuli Musgravii emen- 
dationem faciliorem τίνα τήνδε θέλεις. In transitu. moneo, 
reposuisse me δῆτα pro τήνδε de conjectura Androm. v. 
650 : ἣν χρῆν σ᾽ ἐλαύνειν τήνδ᾽ ὑπὲρ Νείλου po&c. — v. 224. A. 
B. στέμμασί γ᾽ ἐνδυτός. Deinde A. οὕτως xoi, et mox εἰ μὲν 
ἐλύσατε, B. ἐδύσατε. — v. 235. Ante Παλλάδος A. B. habent 
χορὸς ἣ Κρέουσα. — v. 236. A. ἀμφὶ τάσδ᾽ ἐρωτᾶς. B. ἀμφὶ 
ac α : 

τάδ᾽ ἐρώτᾶς (sic). 

v. 239. ὡς τὰ πολλά γ᾽. Instauranda heec formulain fragm. 
Aristoph. inc. 4. ed. Bergk: σὺ δὲ ξυνέζης εἰς (l. ὡς) τὰ 
πόλλ᾽ Εὐριπίδῃ. Cfr. Ast. Lex. Platon. vol. 3, p. 149 sq. 
Eurip. fragm. Androm. 24 ed. Dind. Nam εἰς τὰ πολλὰ 
significat vel in (multis , vel ad multa. — v. 945. A. B. 
ὃ πάντες, nec aliter opinor Florr. — v. 248. B. eic θαύματ’ 
ἐλθών. --- V. 251. Hermannus scripsit οὖσά περ. Si sana est 
vulgata, referendum ποὺ ad οἴχοι. 

v. 258. πόθεν γῆς ἦλθες : ἐχ ποίας πάτρας πέφυχας ; Si- 
militer in Electr. v. 780, e Musgravii conjectura : τίνες ; πό- 
θεν πορεύεσθ᾽, ἔστε τ᾽ ἐχ ποΐας χθονός; JEgeifr.1 Dind. : 
ποίαν σε φῶμεν γαῖαν ἐχλελοιπότα πόλει ξενοῦσθαι τῇδε : τίς 
πάτρας δ᾽ ὅρος; τίς ἐσθ᾽ ὁ φύσας; τοῦ χεχήρυξαι πατρός : sic leg. 
pro vulgato ξενοῦσθαι; γῇ δὲ τίς πάτρας θ᾽ ὅρος : Rhes. v. 

“702 : τίς ἦν; πόθεν; ποίας πάτρας; — v. 275. Restitui εἶεν. 
G. Dindorfius nescio unde et qua de causa φεῦ. — v. 285. 
A. τιμᾷ ctp... ὥφελόν c ἰδεῖν, D. τιμᾷ τιμᾷ.... ὦφελόν “σ᾽ 
εἰσιδεῖν. Correxit sic ut editum Seidlerus. — v. 300. 4. 
σηχοὺς δ᾽ εὖ στρέφει. B. e correctione σηχοὺς δ᾽ ἐνστρέφει cum 
scholio ἐνστρέφεται τῷ τοῦ Τροφωνίου σηχῷ. — v. 318. Proe- 
Stat xoi τίς, quomodo scriptum in A. 

v. 324. Libri τἄλαινά. c^ f, τεχοῦσ᾽ ἥτις ποτ᾽ ἦν ἄρα. E 
variis quae ad metrum corrigendum propositze sunt conje- 
cturis pensitata maxime est Porsoni : τάλαινά σ᾽ ἡ τεχοῦσ᾽ 
ἄρ᾽ ἥτις ἣν ποτε. — v. 342. Libri 6 φησιν αὐτὴ xoà πέπονθεν 
ἀθλία. Quae verba a nemine apte explicata exhibui sic ut 
correxit Hermannus una addita litera , et mutato accentu in 
ἄθλια. — v. 343. Οὐχ ἔστιν negantis est rem cum assevera- 
tione quadam. Cfr. Electr. 1059, Med. 388; Soph. Antig. 
289. '-z 

vy. 361. Non injuria mihi videntur hsisse viri docti in 
formula χαὶ μή γ᾽, quae etsi proba per se,'tamen hic alie- 
nam sententie ingerit copulam. Quod si, uf suspicor, xci 
e praecedentis versus initio huc irrepens genuinam particu- 
lam exturbavit de sede, difficile est in plurium affluentia 
decernere quae fuerit exsul. Apte scripseris μιὴ δῆτ᾽ ἐπ᾽, vel 
σὺ μή γ᾽, aul denique μνὴ σύ γέ μ᾽ ἐπ᾽ οἴχτον, quum A. omittat 
μ᾽ post οἴχτον. Nihili vero est Musgravii conjectura ναί" 5, 

ων ω 
γ΄. — v. 381. A. βροτοῖς. B. βροτῶν. — V. 383. A. B. βίον. 
Prior scriptura accusativi constabit aliquo modo, si in przece- 

; dentibus legatur ἕνα δ᾽ ἂν εὐτυχῆ. --- v. 390. Libri ἀλλ᾽ ἐᾶν 
χρὴ τάδ᾽, quibus in A. B. adscriptum λείπει. Wakefieldius ἀλλ᾽ 
οὖν ἐᾷν γε, alii aliter. 

V. 407. A. προσλαμθάνειν. Mox idem et B. μάντευμ᾽ ἕν 
γοῦν εἶπεν. Barnesius μαντεύμαθ᾽, L.. Dindorfius δ᾽ οὖν cor- 
rexerunt. Hzc in oppositione particularum complexio δ᾽ 
οὖν alio modo obscurata est in fragm. Archelai 19 ed. Dind. : 
οὐχ ἔστι πενίας ἱερὸν, αἰσχίστης θεοῦ. Μισῶ γὰρ ὄντως οἵτινες 
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φρονοῦσι μὲν, φρονοῦσι δ᾽ οὐδενός γε χρημάτων ὕπερ. Scriben- 
| dum φρονοῦσι δ᾽ οὖν ἑνός γε, χρημάτων, ὕπερ, die zwar 
Verstand haben, nun aber ihren Verstand αὐ eines ver- 
wenden. Cfr. Soph. Antig. v. 722, CEd. Reg. v. 851. — v. 
:420. Uterque Par. fert βούλομαι δ᾽ ἐν ἡμέρᾳ. — v. 434. A. 
προσήχει τοῦδας: B. προσήχει τ᾽ οὖδας. Wakefieldius προσῇ- 
xev οὐδέν. Reiskius μέλει; προσήχει γ᾽ οὐδέν, probante Her- 
manno. Matthiceus denique, et prior Elmslejus , conjecerunt 
προσήκοντ᾽ οὐδέν. --- v. 435. Codices omnes πρόχουσιν. Alte- 
ram nominis scripturam probarunt Hermannus , Porsonus, 
Dobrcus , et exhibent Justini exemplaria hunc locum citan- 

ι 

tis. — v. 452. A. λοχίαν εἰλείθυιάν τε ἐμάν. B. λοχείαν. — v. 
457. χορυφάς Α. B. Mox A. ὦ πότνα N. B. ὦ ποτνὰ N. Uter- 
que μόλει Πύθιον, et infra ἔνθα γᾷ... παροχορενομένῳ: — v. 

Ὡς 

472. Α. ὑπερθαλλούσης. B. ὑπερδαλλούσας. 

v. 504. Reslitui ἐξώρισεν. Dindorfius de sua conjectura 
ἐξώριξεν. — v. 549. Libri omnes ἀπαιολεῖ, cui substituerant 
eam formam quam plurimi grammatici commemorànt ἀπαιο- 
)&. Alteranon displicet Hermanno. Cfr. Suidas v. Παιολή. -το 
V. 553. A. B. χάτοιχον ὄντα. De eo dicendi genere, quo ad 
interrogationem disjunctivam respondetur ita ut altera tan- 
tum interrogationis pars vespiciatur, exposui ad Suppl. v. 
602. Similis est ratio quum in narrando post nomina duo 
infertur verbum singulare. -Electr. v. 845 : ἀνδρείας δ᾽ ὕπο 
ἔστησαν ἀντιπρῷρα σείοντες βέλη Πυλάδης ᾿Ορέστης. εἶπε δὲ, 
nimirum Orestes , αἱ potior persona. — v. 559. A. ἢ σοΐ γε 

X : 

γίνεται, B. γίγνεται, notanda scriptura, quum rarissime in 
tragicorum codicibus forma γίγνεσθαι servata reperiatur. — 
v. 558. Pro altero hemislichio νῦν... ὁρᾷν, quod in Baechis 
quoque legitur v. 924,.A. habet πειθόμενοί γε τῷ θεῷ, 8 
versu 560 mutuala. Similem repetitionem in codd. vide v. 
763 et v. 1447. — v. 565. A. ἄρ (sic) δυναίμεθα. B. a pr. manu 
ἂν δυναίμεθα, — v. 578. Α. ἀναμένει. Β. ἀναμένεϊ. sic. 

v. 594. A. B. μηδὲν xol οὐδὲν ὧν χεχλημένος, cum nota 
λείπει. Versum resarsit.Scaliger : τὸ μηδὲν ὧν χἀξ οὐδένων 
χεχλήσομαι" quod ita receptum a Matthizeo, ut τὸ in ὁ mu- 
taret , ex Valckenarii sententia, tenuitque id Dindorfius. At 
proeterquam quod oratio ob bis deinceps positum participium 
ὧν minus est elegans, sunt etiam numeri isti tales quales 
studiose vitaverunt tragici. Consultius duxi mancam re- 
linquere scripturam, quam integram hujusmodi fere fuisse 
arbitror : πολλοῖς τὸ μηδὲν χοὐδένων Xx). , vel ἀστοῖς τὸ μιηδὲν 
χοὐδένων, ut supplet Hermannus. 

v. 601. Condonandum est Barnesio vulgatum φόδου mu- 
tanti in ψόφου, fide, ut ingenue putabat, codicum Hen- 
rico Stephano prz;etextorum : quamquam ille postea ubi 
sensit sibi et aliis credulis hominibus fucum esse factum, 
acriter exagitavit et explosit ementita ista exemplaria. V. 
ejus nofas ad Herc. £. v. 884, 886, 889, 1024, 1226. Sed 
Malthioum miror aliosque recentiores criticos , qui fraudis 
identidem post Barnesium admoniti a Brunckio (ad Bacch. 
v. 235 ed. Elmsl.), Elmslejo (ad Med. v. 5), Hermanno (ad 
Ion. 615, 652, alibi), judicibus profecto intelligentibus, 
nihilominus clamare pergunt auctoritatem Mss. HS(., et 
cum germanis libris pari loco habent. Optimam librorum 
scripturam φόδον cum Hermanno restitui. Mox admisi 
proeclaram Matthieei emendationem τῶν δ᾽ ἐν λόγῳ. Libri 
τῶν δ᾽ αὖ λογίων. — v. 610. A. αὐτὴν χαθ’ αὑτήν. B. αὐτὴ 
χαθ’ αὑτήν. Paulo post redintegravi particulam post πῶς ἃ 
Barnesio Canteri monitu sublatam. Cfr., quem eitat Mat- 
thieus, Buttmannum ad Demosth. Qr. in Mid. p. 152. — 
V. 616. A. σφαγὰς δὲ φαρμάχων θανασίμων. D... δὴ... — 
v. 620. Dindorfius de fratris conjectura ἀπαιδίᾳ νοσεῖν, Pro- 
bat Hermannus. — v. 624. A. παραθλέπων βίον. Sic etiam B. 


UY ADNOTATIO 

v. 630. Legebatur Ψόγους, librorum fide destitutum. 
Mox dedi ex editione Brub. εἴη γ᾽ ἐμοὶ μὲν μέτρια. Libri εἴη 
γ᾿ ἐμοὶ μέτρια. Matthizeus , quem sequitur Dindorfius , εἴη δ᾽ 
ἔμοιγε, ut conjecerat Lentingius. — V. 646. Hermannus ἔα 
δέ μ᾽ αὑτῷ ζῇν. Probo. — v. 649. A. λόγοις, adscripto in 
marg. φίλοις, quod in textu habet B. altero supra posito. 
— v. 671. Deest pronomen y^ in A. Bis terve Euripides 
admisit hanc pronominis positionem. Cfr. Seidlerus ad 
Electr. v. 262. 

v. 676. Scripsi de conjuncta conjectura Seidleri et Mus- 
gravii ὁρῶ δάκρυα μὲν xad. πένθη ἄλλας τε στεναγμάτων εἰσόο- 
λάς. Libri.. πενθίμους ἄλλας γε στεναγμῶν... quae ejecto μέν 
receptoque στεναγμάτων servata sunt apud Dindorfium. Sed 
nec γε aptam habet explicationem , nec creticum πενθίμους 
respondere posse molosso δεσποίνᾳ , mihi satis demonstra- 
tum est. Mox A. πόσιν ἔχοντ᾽ ἤδη. — v. 689. Nescio an 
lingu:e ratio flagilet ἐφ᾽ 6; «t ποτέ. Itaconstabit versus e duo- 
bus creticis. Ἄτοπος malim ad Apollinem , aut ad ὑμνῳδίαν 
sumendum e proximo θέσφατα, quam ad Xuthum referre. 

£ » 
Paulo post B. πδίδωσί μοι, 1. 6. περιδίδωσι. ! 

V. 691. A. τοδὶ, eraso accentu in prima syllaba. B. τωδὶ, 
correctum e τοδί. /Dedi quod et facillimum erat et sententice 
loci accommodatum τάδ᾽ εἴ xov, ut iambus praecederet 
antispastum, quem ille sequitur v. 688. Idem metri genus 
aliquoties legitur apud Sophoclem Trach. in eo carmine quod 
incipit a v. 818. Hermannus τάδ᾽ ὁπότ᾽ εὔφημα. Malim, si 
metrum est dochmiacum , ut sane videntur significare A. B. 
uno versu comprehendentes παραδίδωσί μοι... εὔφημα, ita 
scribere τάδε πότ᾽ εὔφημα ; Mirus mira mihi nunciat hac, 

ἀφ᾽ 
ecquando fausta ? ----ν. 093. B. ἐξ αἱμάτων. A. ἀφ᾽ αἱμάτων. 
— v. 703. Vulgo ἔσωσε τύχης. Heathius οὐχ ἔσωσεν τύχας. 
Verte : Non contentus erat presenti fortuna. Fragm. 
inc. 46 ed. Dind. : τὰς γὰρ παρούσας οὐχὶ σώζοντες τύχας, 
ὦλοντ᾽ ἐρῶντες μειζόνων ἀδουλίᾳ. Eadem significatione adhi- 
bitum σώζεσθαι Dacch. v. 793. 

v. 707. A. οἴσεται τυραννίδος φίλα. B. εἴσεται τυραννίδος 
φ. — V. 716. ἀμφιπόρους etiam Par. uterque. — v. 719. 
Libri μνήποθ᾽ εἰς ἐμάν, unde Seidlerus u;mo0 ὅδ᾽ εἰς ἐμάν, 
indicio ductus aspirate literoe. Preefero hoc emendationi , 
quam ab Hermanno accepit Dind. , μή τί ποτ᾽ cic. 

723. Libri ἁλίσας ὁ πάρος. Hic ipse scripsit Dindorfius 
ἁλίας ἁλίας ὁ πάρος, quod quid. significet quaerenti profert 
duorum grammaticorum testimonium, quorum alter Hip- 
ponactem memorat solitaria hac forma pro ἅλις esse usum. 
Documento hoc est, quam male quis doctrina abuti possit. 
Dedi, Hermannum secutus, quod conjecit Seidlerus ἅλις 
δ᾽ ὁ πάρος. Sic libri v. 712, 891, πελάσας, ἐμφύσας pro 
πέλας, ἐμφύς. Supra στενομένα varie tentatum vel explica- 
tum, quomodo capiendum rear, expressi in interpretatione. 
— v. 731. A. εἰ μὴ γένοιτο δ᾽ εἴ τι. B. ἃ μή. — v. 735. Ex A. 
B. scribendum πρεσδύτης pro παιδαγωγός. Sic in indice 
quoque personarum scriptum. — v. 741. A. ἕπου vv... 
ὅπον τιθείς. B.... τιθεῖς. Me invito supra relieta est Valcke- 
'narii conjectura αἰπεινά cov, pro. αἰπεινά μοι. Libri αἰπεινὰ 
δέ μοι. — v. 745. A. μὴ πάρεσχέπω. B. μὴ "napsoxéno. 
Stat certissima Tyrwhitti emendatio μὴ πάρες χόπῳ. — v. 
750. A. μηνύσητε, proxime ad Barnesii- correctionem. B. 
υνηνύσατε, ante quod inserta est virgula. Supra posui interro- 
galionis signum post ἥχομεν. 

v. 751. Ex vulgata scriptura dicit : δὲ fausta mihi nun- 
ciaveritis, voluptate afficietis beneficiü memorem he- 
ram. Haud inepta quidem . sententia, sed mira est locutio 
χαρὰν βαλεῖν εἴς τινα : ut non dubitem, quum frequentissi- 
ma sit confusio nominum χάριν et χαράν (cfr. ad Orest. i59 
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ipsa sententiae natura : βαλεῖς χάριν, gratiam conferes in 
memorem. heram. — v. 752. In A. continuantur Choro us- 


"que ad v. 757. Sic etiam in B. — v. 753. A. B. ἀλλὰ τι, nec 


dissentire suspicor Florr. — v. 762. προσαρμόσαι, ποτέ 

editum e Wakefieldii conjectura. Libri inepte προσ. τάδε. 
Eadem particula ποτέ redintegranda , nisi fallor, est in fine 

versus fragm. Archel. 5 ed. Dind. : πένης γὰρ οὐχ ἐχεῖν᾽ 

ἀπώλεσέν [ποτε], τὸ τοῦ πατρὸς γενναῖον. Contra τόδε sede 
sua privatum est ab alia particula in fr agm. CEd. 7, cujus 
emendatio non cessit viris doclis : ὡς μόνων τῶν χρημάτων 

ἢ χρεῖσσόν ἐστι τἀνδρὶ, σώφρον᾽ ἂν λάθῃ. Scrib. ὡς μόνον τῶν 

χρ- χρεῖσσον τόδ᾽ ἐστὶ τἀνδρὶ, c. ἣν λ. Causam si forte quze- 

ris, qui factuin sit, ut altera hic perierit particula, altera 
ibi se insinuaverit , "scito in codd. quibusdam plane eodem 

modo scribi et x, unde dittographia semel nata, homo 

metricus mensura versus consulturus, bonam vocem op- 

pressit, servata mala. — v. 763. Totus versus in A. B. tribui- 

tur Seni. Deinde in utroque iteratur versus 759, assignatus . 
cum proximo Creuse. 

V. 764. Libri ἄχος βίοτον ὦ φίλαι. Scripsi ἀδίοτον, φίλαι. 
Versus, ut est descriptus, constat e duobus dochmiis prae 
misso cretico. Συμφοράς pro συμφορᾶς e Brodaei conjectura 
scripsit primus Barnesius. Hermannus vero : ὦ τάλαιν᾽ ἐγὼ 
συμφορᾶς. | ἔλαθον, ἔπαθον ἄχος ἄδιον, ὦ φίλαι. Ac poenitet me 
non repudiasse, quam alii textui intulerunt , conjecturam 
Brodoei. — v. 767. ἔτυπεν bis etiam Parisini. Versus recte 
ita disposuit Seidlerus : αἰαῖ, αἰαῖ" [διανταῖος ἔτυπεν ἔτυπεν 
alterum ὀδύνα με πνευμόνων τῶνδ᾽ ἔσω. Debebam enim revo- 
care ἔτυπεν a Dindorfio male deletum , secuto Hermannum. 
Vide ad v. 790. — v. 275. A. B. εὐτυχῶ, correctum in 
ulroque εὐτυχεῖ a sec. manu. Mox iidem πότερα διαφύναι. --- 

v. 779. Comparetur Troad. v. 1075 sq. — v. 782. ἄφατόν τιν᾽ 
Seidlerus ad explendum dochmium. — v. 785. A. B. x&- 
μοιγε Seni , reliqua Creuse tribuunt. 

v. 790. ἔλαδεν , semel scriptum in libris , quum duplica- 
vit Hermannus, fecit id, ut et alias correctiones, in gratiam 
suc dispositionis antistrophicz : : quà quum dubitationi 
valde sit obnoxia, et cetera metrum recte se habeat, si 
exclamatio ὀτοτοτοῖ (ita recens editi) a dochmiis segregatur, 
vel scribitur ὀτοτοτοτοτοτοῖ (libri ὀττοτοττοτοῖ), velim allerum 
ἔλαδεν, quod invexit Dind. , rursus expelli. — v. 793. A. B. 
πῶς δέ που νιν εἰσίδω. Hunc et praecedentem versum Seni 
assignavit Seidlerus, quum libri Creusse tribuerent. 

Υ.. 7296. A. B. àv ὑγὸν (B. corr. ὑγρὸν) ἂν πταίην αἰθέρα 
πρόσω Y. £)). ἀ. ἑσπερίους. Tribus in locis hodie apud Sopho- 
clem legitur aoc! ubi veteres libri πρόσω. Eandem for- 
mam Alcestidi v. 910 intulit Gaisfordius, nec sine veri 
specie hic restituit nescio qui vir doctus. Languet quod alii 
interposita copula conjecerunt αἰθέρα xai πρόσω, — v. 
$03. A. μητρὸς δ᾽ ὁποίας. Emendate B. — v. 897. Uterque 
Par., et procul dubio etiam Florr. , ξυνάψων παῖδα παιδὶ τῷ 
νέῳ. 

v. 811. Vulgo hec ita distincta leguntur, ut ante καὶ po- 
natur punctum , comma vero post φιλῶν : qua distinctione 
obscuratur sententiarum cohcrentia. Verbis enim sequen-- 
tibus ὅστις σε x. τ. X. resumit senex argumenti , cujus sum. 
mam initio orationis indicavit, προδεδόμεσθα τοῦ σοῦ ὑπ᾽ 
ἀνδρός, uberiorem expositionem , postquam caute in medio 
interposuit quibus malevolentide speciem erga Xuthum ἃ se 
averteret, — v. 825 x49" non sollicitandum. Vide ad v. 
832. 

v. 832. Contentusunum ἐλθών mutasse in λαθών, reliqua 
interpretando sic mihi videor expedivisse, ut loci vexatis- 
simi latitans sententia jam plana appareat. Filium adulte. 
rinum , inquit senex, eo ipso consilio in Apollinis templo 
liberum educari curavit Xuthus, ut, si res innotuisset 


Pors.), veram esse conjecturam Elmsleji, commendatam 1 Creus: , antequam adolevisset juvenis, excusaret clande- 
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slinum concubitum eo pretextu, quod puer deo consecra- 
tus nihil amplius ad patrem pertineret, neve metueret 
Creusa, ne ille aliquando haereditatem suam invaderet (cfr. 
v. 838) : sin vero latuisset fraus, donec adolescens evasisset 
Ton, ut in ipsa adulta zetate filii proesidium nactus , impe- 
rium Atheniensis terro ipis mandare posset. Ita ab altera 
parte Xuthus, si res detecta esset, pueri vitam a Creusze 
vindicta salvam przestiturus erat , Apollini ipsum dicens de- 
dicatum ; ab altera , si fortuna tacitum consilium adjuvisset, 
adolescenti olim vindicando ut filio suo , hereditatem Creu- 
se erat traditurus. Egregie hec illustrantur colloquio 
"Creusam inter et Ionem a v. 1287-1305. (Cum istis καὶ τὸν 
χρόνον ἀμύνεσθαι θέλων quodammodo comparandum Eur. 
Phoen. 886 : ἃ συγχκαλύψαι παῖδες Οἰδίπου χρόνῳ xpfitovtec.) 
Ergo, pergit senex, non Apollo mentitus est oraculo istum 
filium Xuthi indicans, sed maritus te decepit. Nomen vero 
Ionis recens scilicet inditum , quod occurrerit patri egre- 
dienti, techna mera est ab longo tempore excogitata. — v. 
833. A. B. μηχανάς. — v. 838. A. εἰς τὸ σὸν δῶμα Mox idem 
omittit γάρ. Pro &yeiv HSt. ἄγων. Cum isto infinitivi usu 
«fr. infra v. 976. — v. 842. A. τῆς Αἰόλου. In superiore versu 
malit fortasse aliquis ἐσῴκισ᾽ οἴκοις. Sed cfr. dicenda ad v. 
, χατὰ 

1484, — v. 845. A. ἀποχτεῖναι. 

* v. 847. A. B. εἰ γάρ γ᾽ ὑφήσεις.. Quod licet corruptum, 
revocavi. Parum probabile est quod ab Hermanno profectum 
adscivit Dindorfius μολεῖν δεῖ σ᾽" ei δ᾽ ὑφήσεις. Fort. ἐὰν ὑφῆς 


γὰρ τοῦδ᾽. Aut εἰ δ᾽ οὖν ὑφήσεις τοῦδ᾽, Quod si hoc omittis , 


perdes vitam. Plane eodem modo usurpatum 7 δ᾽ οὖν in 
Alc. v. 850, ubi δ᾽ οὖν simpliciter inservit ulterius ne- 
ctendz orationi, — v. 850. A. B. ἐγὼ, in A.sic scriptum, ut 
imperitis ἀγὼ esse videatur. Paulo post uterque δόμοις, non 
δόμους. Supra quidem 813 legimus ἐπεισελθὼν πόλιν ; sed 
proba est utraque constructio , atque adeo hic praestat. dati- 
vus. Similiter ναυστάθμοις ἐπεισπεσεῖν, Rhes. v. 448. Contra 
ἐπεισπεσὼν πόλιν, Herc. f. v. 34. Sic infra v. 1196. εἰσπίπτει 
δόμοις. Orest. v. 1315 εἰσπεσοῦσα διχτύων βρόχους. Et cum 
accusativo Hecub. v. 1148, σὺν τέχνοισί μ᾽ εἰσάγει δόμους, 
aliter atque in Alc. legitur v. 1112 , αὐτὴν εἴσαγε... δόμοις, 
utrobique sine ulla codicum discrepantia. — v. 864. A. γε- 


xóvet. B. γέγονεν. — v. 866. A. ἃς διαλαθέσθαι .---Ν. 870. A. 


- μὰ 
ἀλλ᾽ o9 τὸ Διὸς. B. ἀλλ᾽ o9 τὸ Δ. — v. 886. Uterque Par. hic 
στροφὴ,. 896. ἀντιστρ., V. 907. ἐπῳδ. adscriptum habent. 
Cfr. qu de constitutione hujus carminis disputavit Her- 
mannus ad v. 895. Interdum in libris non suo loco adscriptoe 


- deprehenduntur nota stropharum. Exempli gratia in A. ad 


v. 1064 verba θηχτὸν ξίφος additum ἀντιστρ. —v. 881. A. 
B. ὦ τὰς. — v. 885. A. μορφὰν, et paulo ante μοῦσαν. — v. 
893. xpxvy&y absque μ᾽ eliam A. — v. 900. Libri μελέαν με- 
λέοις. Hermannus μέλεα μέλεος, probante Seidlero. Videtur 
id utique necessarium. Versus est dimeter trochaicus. — 
v. 904. xoi cum Matthioeo uncis inclusi; delevit Herman- 
nus. — v. 905. Ab lalere versus, σὺ δὲ χιθάρα χλάζεις, adscri- 
ptum in A. λείπει, quod in B. definite positum est medium 
inter τλάμων el σὺ δέ. — v. 913. Uterque Par. νυμφέτα. 
lidem v. 920 φοίνια. — v. 925. A. θύγατερ οὔτι σόν. B. θύ- 
jer : πο 
γατερ οὔτοι σόν. — V. 928. A. ὕπο. B. ὑπὲρ. 
ο 

v. 932. A. B. πόλεως. In versu qui procedit notabilis est 
iclus in secunda vocule τίνα positus. Cfr. Elmslejus ad 
Bacch. v. 192. 938. Fragm. Cresph. 9 ed. Dind. : &xeivo 
γὰρ πέπονθ᾽ ὅπερ ἅπαντες βροτοί. Scrib. ὅπερ πάντες. Istam 
enim licentiam rarissime nec nisi in vocabulis inter se ar- 
ctissime coherentibus et unam quasi complexionem effi- 
cientibus sibi concessit Euripides tempore demum labentis 
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artis. — v. 935. ὡς συστενάζειν γ᾽ οἶδα. Valent particule, ἐξα, 
loquere, nam... — v.945. Dindorfius τότ᾽ ἦν, nescio sua an 
alius conjectura. Ut autem caveatur, ne quis τοῦτο sequenti 
relativo numeri pluralis respondere credat, in quo errore 

' versatur Matthiaeus , ponenda est μέση στιγμή post ἦν, hoc 
sensu : i£a est, tenes rem. Tum subjicit Creusa seorsum : 
quc mala nunc tibi apériam, se referens ad superiorem 
senis quaestionem v. 942. Cfr. Hermannus ad Iphig. Taur. 
V. 6078. — v. 959. πῶς δ᾽; acute defendit Hermannus, ex- 
plicans : σὺ δὲ λέγεις πῶς. 

V. 964. Vulgo σοὶ δ᾽ ἐς τί δόξης ἦλθεν, locutione vix greca. 
Dedi: σὺ δ᾽ ἐς τί δόξης ἦλθες. Ad qua respondet Creusa 
quasi quaestio ita conformata esset : τί δόξασα ἐξέδαλες τέχγον; 
supplendum enim post ὡς participium δόξασα. Hermannus 
edidit: coi δ᾽ εἰς τί O07 εἰσῆλθεν; nescio an non recte, 
quum, εἰς τί, àn quem finem, et δόξα, consilium, sententia, 
placitum, qua sunt deliberantis notiones, respuant ver- 
bum εἰσέρχεται, conveniens illud patienti aliquid. Probae 
namque formula : εἰσέρχεταί μοι (S. με) οἶχτος, θεῖόν τι, ὑπο- 
vía, φροντίς et sim.; dubito autem dici potuisse εἰσέρχεταί μοι 
βούλευμα, δόξα εἴς «t. — v. 968. Meliores numeros fecisset 
Euripides scribendo σὲ σόν τε πατέρα. Cír. dicta ad 

ων 
Electr. v. 13. In fine versus B. εἰσορῶ. Mox A. ἐν ταὐτό. 
Sic idem supra 774, τὸ δ’ ἐπὶ τόδε. ---- v. 975. xoà vov, vel sic. 
— v. 978. Verisimiliter Hermannus σὺ δ᾽ ἀλλὰ. 
Y 

V. 999. Parisini cum Florr. οἶσθ᾽ ; ἢ τί δ᾽ οὐ μέλλεις. 
Τὰ quibus et ἢ ab graeca loquendi consuetudine abhorret, 
et ve, praelatum ab Hermanno, manet tamen suspectum 
in ista interrogatione. Solent quidem librarii particulae δὲ, 
ubi eos offenderet, corollarium addere ye. Cfr. ad Helen. 
1475. Certa conjectura scripsi οἶσθ᾽ οὖν, τί δ᾽ οὐ μέλλεις; 
Supra 363 : οἶσθ᾽ οὖν ὃ χάμνει... ; Sed simillimi nostro sunt 
loci Hecub. v. 98 : οἶσθ᾽ οὖν ἃ λέξαι σοί τε xoi παισὶν θέλω ; 
Soph. Trach. v. 1180 : οἶσθ’ οὖν τὸν Οἴτης Ζηνὸς ὕψιστον 
πάγον; Perlege, quaeso, qu:e ibi preecedunt, et expende te- 
norem totius colloquii: Adde CEd. R. 1128 : τὸν ἄνδρα τόνδ᾽ 
οὖν οἶσθα τῇδέ πον μαθών; Hipp. v. 91, Cyclop. v. 131. Sic 
enim continuat οὖν sermonem, ut nova rei introductio pr- 
cedente colloquii parte significetur quasi praeparata et 
proemunita : unde quum ad cardinem rei accedit aliquis , 
quo argumenta preegressa. contendunt tanquam ad. conclu- 
sionem , ista particula. suum ac proprium habet locum. 
Cum altera versus parte compone Soph. Ant. 448 : ἤδη. τί 
δ᾽ οὐκ ἔμελλον; Xenoph. CEcon. 18,1; add. Ast. Lexic. Plat. 
vol. 2, p. 300. Edidit Dindorf. : "Ep. οἶσθας ; τί δ᾽ οὐ μ.., cui 
conjectura, preeter ipsius formae οἴσθας insolentiam (v. Mei- 
nek. ad Menandr. p. 122), obstat etiam cadens sub caesurae 
ictum syllaba finalis, tanto ingratior, quod prcecedit syllaba 
longa. 

v. 1004. Libri ἔχοιυτ᾽ ἄν, vel ἔχοι γ᾽ ἄν. Dindorfius, duce 
Hermanno, ἔχοντας. Sed lenior. est. emendatio . Scaligeri , 
ἔχοντ᾽ ἄν, quam recepi, probavitque Seidlerus. Ac solent li- 
brarii potius pluralem substituere duali, quam ut in alte- 
ram partem peccent. Cfr. dicta ad Helen. v. 1500. In Bace 
chis v. 251 tres codd. βαχχεύοντας pro βαχχεύοντ᾽. Dualis ἡ 
autem sic juncti praegresso plurali exemplum geminum of- 
fertur Rhes. 783 : εἶδον ὡς ὄναρ δοχῶν, λύκους ἐπεμἝεθῶτας 
ἑδράίαν * θείνοντε δ᾽ οὐρᾷ πωλικῆς χ. τ. À. — Y. 1006. A. ἐν τῷ 
θάψας ἀμφί. Proximo versu libri scripti et editi χρυσοῖσι, mu- 
latum a mein χρυσέοισι. Cfr. v. 1165, 1182, Phoen. v, 1364, 
etal. Elmsl. ad Med. v.1129. Haud enim mihi facile persuadeo, 
quum toties tragici χρυσέων, χρυσέοις, χρυσέους, et χαλκέων 
elc. pronunciando contrahi siverint, haec semel aut iterum 
etiam scriptura contracta esse ab iis expressa. Quapropter 
in Soph. CEd. Col. v. 1587 malim χαλχέοις quam χαλχοῖς- 


LVI " 


v. 1010. Libri 2fpoz. Unde auctore Reiskio scripsi γέρας. 

Ceteri editores, scilicet Stephanum secuti, δῶρον preetule- 
ου ͵“ 
runt. Paulo post A. B. φόνω. — v. 1026. A. αὐτοῖς νυν 
αὐτὸν χτεῖνον. B. αὐτοῦ vuv.... Mox scripsi in gratiam senten- 
{ἰὼ ἀρνήσει : quae mutatio pro nulla habenda est, quoniam 
librarii eliam futuri secundam personam per v, scriptam 
exhibent. Edd. omnes ἀρνήσῃ. Supra A. διολέσθαι. — v. 
1028. A. B. ferunt Aa6civ, nec aliter habere Florr. quovis 
pignore contendo.—v. 1035. Syllabam deficientem (nam li- 
bri μὴ πᾶσι) alii γὰρ, alii σὺ aut «t, ego «ox inserendo resti- 
tui. — v. 1038. A. à0Xvac. B. ὀθήνας — v. 1046. Oxo δὲ 
πολεμίους... Euripid. apud Theophilum ad Autol. 2 , p. 252: 
νόμος τὸν ἐχθρὸν δρᾶν, ὅπου λάδοις, χαχῶς. Καὶ πάλιν ὃ αὖ- 
τός ἐχθρὸν κακῶς δρᾷν ἀνδρὸς ἡγοῦμαι μέρος. — v. 1049. A. 
ὃ 


νυχτιπόδων. Β. νυχτιπόλων. : 

v. 1065. Conspirant codices in vitiosa scriptura : ἅ τε 
νῦν φέρετ᾽ ἐλπὶς" ἢ θηχτὸν ξίφος ἢ δαίμων ἐξάψειν (unus Vict. 
ἐξάψει) ἀμφὶ δέρην. Atque primum ἐξάψειν provenit e confusis 
&EX Bet et, ἐξάψει" (1. e. é& ew), quomodo hoc scriptum est in 
B. Pari errore infra 1345 À. ἐχπέμπειν pro ἐχπέμπει. Tum 
λαιμιῶν in δαίμων corruptum. vidimus etiam in Bacch. v. 
994 ; inque Helen. v. 1584 abiil λαιμόν in δαίμον᾽, ita enim 
ibi vetusta exemplaria omnia. Denique δείρην scribendum 
esse monstrabat antistrophe ratio, et & τε pro & τε, ipsa 
sententice natura, ut pulcre perspexit Hermannus. Sic igitur 
emendatis verbis, legimus in novissimis editionibus locum 
hoc modo ex pressum : & νῦν φέρετ᾽ ἐλπὶς, 7,0. 8. ἡλαιμῶν ἐξά- 
ψει B. à. δείρην. Heec jam Euripidis manum nobis referre 
putabimus? Quod ego negoatque pernego, idque duabus 
de causis : una, quod: inconcinna est oratio ita partita, ut 
in altero membro solitarius accusalivus θηχτὸν ξίφος desli- 
tutus jaceat. omni aut verbi aut partis corporis cadende 
mentione, alterum vero membrum laboret abundantia no- 
minum non solum molesta , sed plane perversa : nam (al- 
terum enim hoc objicio longe gravius ) λαιμὸς, quod. gut- 
tur, anteriorem partem colli significat, in jugalando cen- 
tenis in locis memoratum, tragici nusquam, nec alii quod 
sciam scriptores , adhibuerunt in suspendio significando , ut 
neque βρόχον ἐξάπτειν λαιμῶν, aut βρόχον περιδαλεῖν λαιμῷ, 
aut simile quid aliud apud eos dictum reperiatur, puto, 
quod Graeci in suspenso homine respicerent maxime unde 
exirent laquei nexiles , cervicem nempe. Quocirca non dubi- 
tandum videtur, scripsisse poetam, reducto unde male dis- 
tractum est vocabulo λαυμῶν, hoc modo : ἢ θηχτὸν ξίφος ἢ 
λαιμῶν, ἢ ᾽ξάψει. Pariter transposita particula ἢ deprehendi- 
tur in Eur. Med. v. 842. ed. Pors. : πῶς οὖν ἱερῶν ποταμῶν 7, 
“πόλις, ἢ φίλων πόμπιμός ce χώρα, τὰν παιδολέτειραν ἕξει τὰν 
οὗχ ὁσίαν μετ᾽ ἄλλων (leg. μεθ’ ἁγνῶν, impuram inter pu- 
TOS); pro ἢ ἱερῶν ποταμῶν πόλις. Simile hyperbaton illustra- 
vit Elmslejus ad Heracl. v. 191. Verbum ἐξάψεν,, proprium 
de nectendo laqueo , pertinet diversa paulo notione etiam ad 
alterum membrum. Sic supra v. 506 : οὔτ᾽ ἐπὶ χερχίσιν, οὔτε 
λόγοις φάτιν Giov, i. e. οὔτε ἐπὶ x. εἶδον. 

v. 1076. A. θεωρῶν. Versu insequente idem ἐννύχιος. B. 
cum reliquis ἐνύχιος. Sic Bacch. 862 Pal. πανύχιος. Her- 
mannus uf metra ad normam antistrophe conformaret, 
tvanspositis verbis scripsit : ἐννύχιος, ὄψετ᾽ ἄδπνος ὦν, uf 
videatur elisionem diphthongi neque ab iambicis vérsibus 
(est enim versus dimeter iambicus) alienam judicasse. Vide 
famen ipsius dicta ad v. 1079. 

v.. 1082 et sequens non congruunt cum antistrophicis. A. 
. Νηρέος αἱ xoà πόντον. B. N. odi χατὰ πόντον. Uterque ἀεν- 
νάων. In loco emendatu difficili si quid audacius licet ten- 
fare, conjecturam habeo numeris caque ac sententie sa: 
üisfacientem : ὅσαι τε πόντον | ναίουσι χαὶ ποταμῶν quo- 
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rum versuum prior est dimeter iambieus brachycatale- 
ctus, alter e glyconeo $enere eodem: quo proxime inse- 
quens , δίνας χορένόμεναι — — z — v v —. Quod si conceditur 
potuisse depravari ναίουσι in ἀεννάων, frequentissimum 
fluviorum epitheton, et xai in χατὰ, continuo etiam sequitur 
debuisse librarios, cogente sententia, commutare sedem 
utriusque copule : sin operosior videatur hzc ratio, scribas 
per me licet: ὅσαι τε πόντον ἀείνων τ᾽ ἀνὰ ποταμῶν, 1. e, 
ὅσαι ἀνὰ πόντον τε ἀείνων τε π. δίνας. 

V. 1084. χορευόμεναι, choreis celebrantes. Nereides, si- 
mul cum JZEthere et Luna. Mediam verbi formam  tuearis 
haud dissimili εὐαζομένα Bacch. v. 68. Mox A. B. χρυσεο- 
στέφανον, in hoc super scripto συνίζησις. — v. 1090. A. B. 
ὁρᾶθ᾽... δυσχελάδοισιν. — v. 1095. Ineptam librorum scri- 
pturam ἄροτρον stare sivit. Dindorfius, licet ἄροτον jam ἃ 
Barnesio esset propositum , merito probantibus Musgravio,. 
Matthiaeo, Hermanno. Mox A. B. ut Florr. παλίμφαος. — y. 

ου ος 
1105. B. νόθων παιδῶν. Paulo post codices χλειναὶ γυ- 
ναῖχες, de ancillis absurde. Elmslejus φίλαι γυναῖχες. Malui 
cum Hermanno Reiskium sequi , χλεινήν emendantem. 

v. 1415. Libri ἐγνώσμεθ᾽ ἐξ ἴσου (A. ἐξίσου) xiv (non 
x&y) ὑστάτοις. Correctio debetur Porsono, nisi quod inse- 
rui post alterum verbum δὲ, auctore Hermanno. Sepis- 
sime illud excidit post c. — v. 1118. ἐξεῦρεν. Num ἔχρινεν 
vel ἔδειξεν" Aut, si ἐξεῦρεν recte se habet, mutandum ἧσ- 
σώμενον in ἧσσον μένειν, invenit deus rationem qua in- 
justumi. consilium vinceretur justitia. Ad sententiam. | 
cfr. Supplic. v. 378 : πόλις, ἄμυνε, Παλλάδος, νόμους 
βροτῶν μὴ μιαίνειν. Σύ τοὶ σέδεις δίκαν τὸ δ᾽, ἧσσον ἀδικίᾳ 
γέμουσ᾽ ἀεὶ, τὸν δυστυχὴ πάντα ῥύει. 

V. 1120. πεπυσμέναι γὰρ, εἰ θανεῖν ἡμᾶς χρεὼν, ἥδιον ἂν 
θάνοιμεν, εἴθ᾽ ὁρᾷν φάος. Ad posterius membrum εἴθ᾽ ὁρᾶν, 
φάος ; supplendum ἥδιον ἔσται πεπυσμίένοις. Comparetur 
propter similem dicendi vel brevitatem vel negligentiam 
locus varia interpretatione huc illuc tractus Hecub. v. 1270: 
θανοῦσα 0" ἢ ζῶσ᾽, ἐνθάδ᾽ ἐκπλήσω βίον; verto : Moriensne- 
ibi υἱέο terminum. inveniam, an viva fatum explebo 
forma canina? h. e. moriarmeibi, an vivam ? — v. 1134. 
Sqq. À. ὀρθοστάταις ἱδρύεθ᾽ ἡλίου φλόγὸς (510). χαλῶς qu-- 
λάξας. οὔτε πρὸς μέσας βολὰς ἀχτῖνας οὔτ᾽ αὖ πρὸς τελευτώ-- 
cac βίον. B. distinguit orationem post ἱδρύεθ᾽, post φυλάξας 
et ἀχτῖνας. In his ego primum jndicio ductus accentus ,. 
quem conservavit A., restitui ἡλίου φλόγα : qua una. 
leni mutatione et removetur inex plicabilis ille genitivus ,. 
el pulere áperitur verus verborum nexus ; deinde quem viri. 
docti sibi persuaserunt hyperbato quodam referri posse ad 
τελευτώσας accusativum ἀχτῖνας, si cogitassent sic in versus. 
initio positum extolli perverse magna oppositionis vi no- 
men , quod precedenti orationis parti &eque atque huic est 
commune, non dubitassent de verissima Scaligeri emenda- 
tione ἀχτῖνος. Jam orationein integrum restituta, vide ut - 
omnia aptissime procedant : ἡλίου καλῶς φλόγα φυλάξας, 
ἱδρύεθ᾽ οὔτε πρὸς μέσας βολὰς ἀχτῖνος, οὔτ᾽ αὖ πρὸς τελευτώ- 
σας [βίον]. Restat quod uncis sepsi absurdum βίον. Id li- 
brario deberi versum explenti, quem mancumin apographo 
suo repererat, et alii suspicati sunt et ego affirmo, Resti- 
tuendum arbitror πάλιν. « Scepe πάλιν vel. perditum. vel 
corruptum. » Sunt verba Porsoni ad Hecub. Addend. p. 
101 ed. Lips.-alt. Sic in Helen. 929 πάλιν in altero cod. 
Par. omissum, in altero a manu secunda additum. Scilicet 
hoc loco alicui ex docta scribarum gente superfluum visum: 
est πάλιν preegresso αὖ. Adde notata ad Troad. v. 742. 

v. 1138. τοῦν μέσῳ crasi eadem, qua etiam in fragm. 
Erechth. 17, v. 41 ed. Dind. restituenda est : οὐχοῦν. 
ἅπαντα τοὖν (vulgo γοῦν) ἐμοὶ σωθήσεται. Quod. procedit 
participium ἔχουσαν, referendum videtur ad σχηνήν, latens, 
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monente Musgravio, in περιδθολὰς σχηνωμάτων V. 1133. 
Et monuit ipse librarius cod. B. adscripta post εὐγώνιον 
glossa σχηνὴν δηλαδή. Reiskius conjecerat ἔχουσας,, frustra. 
Supra v. 477 : νεανίδες ἦδαι.... ὡς ἕξοντες, quasi antea dixis- 
set poela παῖδες. Troad. 531 : πᾶσα δὲ γέννα Φρυγῶν.... δώ- 
σων. Ibid. 1080 : πλῆθος τέχνων.... χατάορα βοᾷ. Et similius 
nostro exemplo ibid. v. 848 : ἁμέρας φίλιον φέγγος.... ἔχουσα. 

v. 1143. Duo vel tres pedes deinceps solutos in medio 
trimetro etiam vetustior tragoedia aliquando admisit : Pe- 
liad. fr. 3; Thes. fr. 1 ed. Dind.; Hecub. 349,548 ed. Pors. ; 
Soph. CEd. R. 967 : ut nimis fastidiosus sit Elmslejus ad 
Bacch, v. 181. — v. 1146. Musgravii conjectura ὑφαντοῖς si 
non vera, at certe veri similis est. In idem ego quoque in- 
cideram. — v. 1154. A. diserte οὐραῖα, et ita D. a pr. m. 
Cfr. de hoc usu adjectivi pro adverbio positi Pflugk. ad 
Herc. fur. v. 61, et Hermannus ad Helen. v. 291. Add. in- 
fra v. 1198, 1371. In fine versus uterque Par. χρυσήρη πώλῳ. 
Sententia esse videtur : Vertens se in cauda aureo polo 
obversa. , 


v. 1156. Scio quidem Euripidem, ad exemplum epico- 
rum, Ὑάδες prima producta usurpasse in Electr. v. 467 :: 


Πλειάδες, Ὑάδες, "Exxopoc ; sed ista licentia , dactylicis nu- 
meris circumscripta, abhorret ab iambico metro, in quo 
propriam vocabuli mensuram conveniebat servari, nec potuit 
ϑάδες pro dactylo magis usurpari quam ἱερὸς, ᾿Αἴδος, aut alia 
sim. Quapropter videtur legendum : χὐάδες τὸ γαυτίλοις. 
Infra v. 1276. , 4916. Suppl. v. 344, χὐπερορρωδοῦσα. He- 
raclid. v. 948 : τί γὰρ σὺ χεῖνον οὐχ ἔτλης χαθυόρίσαι ; ὃς xoi 
παρ᾽ Ἅδην ζῶντά νιν χατήγαγες, ὕδρας λέοντάς τ’ ἐξαπολλύναι 
λέγων ἔπεμπες , ne quis χὔδρας scribendum conjiciat , moneo 
copulam τ᾽ transpositam-vincire verba κατήγαγες et ἔπεμπες, 
. et nomina ὕδρας λέοντας carere omni conjunctione. Cfr. 
Erfurdt. ad Soph. Antig. 1066, Bernhardyi Synt. Gr. p. 
448. — v. 1164. Libri, etiam Parr. , σπείραις συνειλίσσοντ᾽΄. 
Eodem vitii genere-Alc. v. 1155 codd. Parr. 2713 et 2818 
συμφοραῖς συνιστάναι pro συμφοραῖσιν ἱστάναι. Cfr. adnota- 
tionem ad Herc. fur. v. 1205. 

v. 1167. Magis ex usu scriptorum dici τὸν θέλοντ᾽ ἐγχω- 
ρίων quam τὸν θέλοντ᾽ ἐγχώριον docuit Lobeckius ad Ajac. 
Sophoclis v. 1146 : cujus judicium cum Hermanno se- 
cutus, scripsi ἐγχωρίων. Vulg. ἐγχώριον. Huic. defendendo 
non apte adhibeas Phoen. v. 86 : βροτὸν τὸν αὐτὸν ἀεὶ δυσ- 
τυχὴ χαθεστάναι. — v. 1171. Qui lacunce primi pedis, quo 
in hoc versu deficiunt codices , explendc periculuin fecerunt 
viri docti, eorum nemo invenit quo et sententic apte con- 
suleretur simul et qui factum sit ut illud interiret intellige- 
remus. Ejusmodi autem est quod ego inserui εὐθὺς, ut unum 
omnium egregie notet momentum summum quo rei narra- 
tio pervenerat, et moribus senis apprime conveniat adeo 
impatienlis consilii exsequendi, ut vel risum convivarum 
obsequio suo (πρόθυμα πράσσων) concitaret : denique in vi- 
cini nominis πρέσόυς simili pronunciatione invenimus cau- 
sam cur potuerit perdi. Soph. Philoct. v. 367 : χἀγὼ δαχρύ- 
σὰς εὐθὺς ἐξανίσταμιοι ὀργῇ. Ibid. v. 374 : χἀγὼ yoXesic 
εὐθὺς ἤρασσον x&xoic. — v. 1172. A. συνδείπνοις. DB. σὺν 
δείπνοις. Infra v. 1181. uterque μόχθους. — v. 1187. χερσὶν 
habet etiam A., non χεροῖν, ut falso refert Musgr. 

V. 1199. A. χἐς οὗτά. B. xeic αὐτὰ, adscripto priori versui 
scholio : λείπει τὸ ἐς αὐτὸ, ἢ τὸ ἐχεῖσε, 7| τι τοιοῦτο. Lacu- 
nam primus notavit Reiskius, quem recte secuti sunt edi- 
tores recentiores plerique. Apud Musgravium et Hermannum 
uno tenore omnia procedunt, altero a verbis χεὶς αὐτὸ [ de- 
bebat sic dici εἰς αὐτὸ 1, altero, quod mireris, ab εἴλχον δ᾽ 
initium apodoseos sumente. — v. 1204. Uterque Par. x&- 
δάχχευσεν. — v. 1205. Revocari velim librorum scripturam 
ai&touca. 0&u6n0sv. Cfr. Hermannus in Prafat. ad Eur. 
Bacch, p. XXXVII. Fateor tamen, aliquando omitti augmen- 
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tum negligentia scribarum. Sic in Heracl. v. 1004, libri 
τἀμὰ γίνετ᾽ pro τἄμ᾽ ἐγίγνετ᾽. — v. 1207. B. θνήσχουσα δ᾽ 
ἀπασπαίρουσα.. Solo hoc loco legitur compositum ἀπασπαίρω. 
Usitatius est ὑπασπαίρω. — v. 1229. A. recte ἔστιν θανά- 
.*oU. — V. 1244. A. θεὸς ἐχπέμπει. --- v. 1252. A. ἵν᾽ εὐτυ- 
χεῖς. B. e corr. εὐτυχῇς pro εὐτυχεῖς. Scaligeri correctionem 
ἵν᾽ ei τύχης firmat Helen. v. 738 : ot τ᾽ ἐσμὲν τύχης. Proximo 
versu A. B. ἐκ γὰρ ἄκων, diverse, quod miror, a Florr. — v. 
1261. A. Κηφισσοῦ. B. Κυφισοῦ. --- v. 1268. A. δισχευθήσε- 
ευ 
ται, et sic B. a pr. m. , sed e corr. δισχηθήσεται. 

v. 1280. Libriotav ἔπλεξ᾽- οὐ βωμόν. Matthicus et Dindor- 
fii monitu Lentingii signum interrogandi in fine alterius 
versus posuerunt. At friget id misere. Hermannus recepit 
Elmsleji correctionem οἵαν ἔπλεξε * βωμὸν ἔπτηξε. Aptiorem 
orationem facit quod ego posui ἔπλεξ᾽- 7; βωμὸν. Dixit vero 
poeta πτήσσειν βωμὸν similiter atque infra v. 1314 ἵζειν Bo- 

. μόν. — v. 1286. Quod libri habent : χἄπειτ᾽ ἔχτανες, cor- 
rexerunt Duportus et Heathius χἄπειτ᾽ ἔχδινες, probantibus: 
qui secuti sunt editoribus. Infra v. 1300 : χἄπειτα τοῦ μέλ- 
λειν μ’ ἀπέχτεινες φόδῳ. v. 1408 : κᾷτά y^ ἔχτεινες ; In Med. 
V. 1388 : χἄπειτ᾽ ἔχτας ; multi codd. ἔχτανες. De χᾷτα, xà- 
πειτοι, íamen, cumindignatione dicto v. quos citat Matthiaeus 
ad Alcest. v. 848. Adde Suppl. 1058. — v. 1290. Emendate 

εῖς 
οὐχ εὐσεδής γε. À. D. οὐκ εὐσεθῆ γε, sic ut trerminatio 67, sit 
correcta a sec. manu. — v. 1291. Inulilem Wakefieldii cor- 
rectionem ἔχτεινά σ᾽ recepit Dindorfius, rursus expuli ego. -— 
v. 1292. A. B. σὺν ὅπλοισιν. —Vv. 1994. A. ποίοισι δαλοῖς. B. 
ποιοισι (510) πτανοῖς. Yo. δαλοῖς. Insequente versu A. βία Xa 60v. 


B. βίᾳ λαχών, sed λαχών correctum e λαθών. — v. 1296. 
γε 
Α. πατρός γε γῆν. B. πατρὸς τὲ γῆν. — v. 1300. A. μ᾽ ἀπέ- 
£ 
χτεινας. B. μ᾽ ἀπέχτεινες. Paulo post B. a pr. manu ὡς poi 
θάνοιμί γ᾽, mero, ut videtur, errore. Quod si in altero μὴ id 
factum esset, proba foret scriptura εἰ σύ uot y. τ. — v. 1304. 
A. πατρὶ γῆς, et B. a pr. m. Uterque versu 1306 ἔχλιπε. --- 
V. 1311. A. B. λελυπήμεθ᾽, 

v. 1317. Codices omnes ἱρά contra metrum. Documento 
hoc est scribas, ut interdum ionicam formam in communem 
converterunt, ita aliquando etiam mutationem in contra- 
riam partem fecisse. Semel moneo, hac data occasione, in 
diverbiis restituisse me suam Euripidi formam ἱερὸς, a Din- 
dorfio, scilicel ut numerum pedum solutorum minueret, ubi- 
cunque per metrum liceret, in ἱρὸς mutatam. Quem ioni- 
smum a communi tragicorum usu abhorruisse , arguunt non 
solum codices pertinaciter reclamantes , veterumque de eo 
scholiastarum et grammaticorum altum silentium ; sed con- 
vincitur is eo quoque argumento , quod in tam frequenti usu 
hujus vocabuli nusquam videas ἱερὸς cum terminatione lon- 
ga explere fertium aut quintum pedem apud tragicos, rem 
haud vitaturos in quinto certe loco, si'iepo9, ἱερῶν, al. 
spondeum, non anapcstum , effecissent. Sed vanam esse i- 
stam a pedibus solutis petitam rationem , docent centena alia 
ejusdem mensura vocabula in trimetris adhibita , quibus fa- 
cillimo negotio substitui poterant alia quee referrent iambum. 
—v. 1325. A. B. λεγόμεσθ᾽, quo confirmatur Elmsleji conje- 
ctura λεγόμεθά γ᾽. In Heraclid. v. 689 libri ἀλλ᾽ οὖν μαχοῦμ’᾽ 
ἀριθμὸν, ubi nunc restitutum, ἀλλ᾽ οὖν μαχοῦμαί Y'. — v. 
1330. A. μητρυιαῖς γε πάσχομεν. B. μητρυιαῖς τε moy ov- 
τες. — V. 1333. χαθαρὸς ᾿Αθήνας e Porsoni conjectura Din- 
dorfius. Revocavi librorum χαθαρῶς. ---- v. 1337. Eleganter 
et vere opinor Elmslejus χερὸς ὑπαγχάλισμ᾽ ἐμῆς. Ex iis certe 
qua Lobeckius congessit ad Ajac. v. 308, nihil est ejusmodr 
quod cum vulgata dictione possit comparari, — v. 1342, 
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ἔχρυπτες τόδε. Fort. τάδε, res istas, nempe hoc myste- | ad Musgravianam curaverit institui, quce multorum curia 


rium. Cfr. v. 1345. — v. 1347. Posui comma post Λοξίας, 
ut interpellatus sermo Pythize finiatur proxime insequente 
versiculo, Paulo post δρᾶσαι pro δράσειν Musgravius , pro- 
babiliter. — v. 1351. A. χέχρυπται σπαργάνοισιν ἦσθα σύ. 
D... οἶσθα σύ. — v. 1353. A. émet? 6. — v. 1360. A. B. 
σῶσαί θ᾽ ὅτου δ’ ἐδούλεθ᾽ οὕνεχ᾽ οὐκ ἔχω λέγειν. Eadem glossa 
οὕνεκα textum invasit in Iphig. Aul. v. 1621, ubi uncis eam 
inclusi. 

v. 1364. Quz sit verborum constructio, explicui inter- 
pretatione mea. Male commate ante ὅθεν incidebatur. Ab 
inilio versus duo puncta in B. posita sunt , scripturam t 
τεῖσθαι, opinor, nolantia. — v. 1380. A D. oicov. lidem in 
proximo versu μηθὲν ὧν, et insequente A. τυγχάνη. — v. 
1386. A. B. ὃς ἔσωσέμοι. — V. 1390. A. xoi σύνδετοῖσι (sic). D. 
χαὶ σύνδετ᾽ οἷσι. — v. 1396. Libri σιγᾷν σὺ πολλὰ, adscripta 
Chori persona. Dedi, Hermannum secutus, σίγα σύ. Reliqua, 
si modo sunt sana, sic explico, ut e. σίγα participium σι- 
γήσασα ad οἶσθα assumendum putem : ££ antea , quum 
tectas insidias máhi struaisti, silentio es usa. —v.1398. 
Apud Dindorfium turpi typothetarum menda legitur ὁρῶ: 
γὰρ ἄχθος. 

v. 1404. Vulgo σφάζοντες οὐ λήγοιτ᾽ ἄν - ὡς ἀνθ. Quae εἴ so- 
lece et inepte interpretantur : Jugulare me ne desinatis. 
Ut vero aliquem sensum ista verba haberent , posui interro- 
gationis signum. Sed egregie Boissonadius, quod nunc 
ipsum video : « σφάζογτες οὖν (sic correxit) λήγοιτ᾽ ἄν - Vio- 
lentice in me vestrae finem facietis me occidendo. » — 

σαι 
v. 1414. B. τοξεύω. A. τοξεύω. — v. 1416. Libri ἢ τόλμα γέ 
σου, Vitiosa prosodia. Emendavit Hermannus sic ut edidi. 
Dindorfius ἡ τόλμη γέ cov, quod exornare studuit in 
Praefat. Corpor. p. XXVL — v..1421. A. B. μέσοισιν 
ἠτρίων cum scholio in marg. εὐήτριον ἱμάτιον. --- v. 1427. 
δράκοντες ἀρχαῖόν τι παγχρύσῳ γένει, sic A. D. Aliud 
agente me remansit in textu Porsoni ingeniosa licet conje- 
ctura, a Dind. introducta, δράχοντε μαρμαίροντε, quum 
librorum scriptura posset defendi. In fine vero Toupius 
πάγχρυσοι γένυν, haud scio an vere. Ceterum pari modo in 
Alexandro fabula Paris agnoscitur ratis signis. (Ovid. He- 
roid. 16 , 19 ; Serv. ad Virg. En. 5,370) , postquam fratres, 


zegre ferentes quod in certamine superati essent.a pastore, ; 


gladium in eum strinxissent. — v. 1428. A. B. ἢ τέκν᾽. 1430. 
χρυδώματι an χρυσώμασι sit emendandum quod codices 
habent. χρυσώματα, non constat. Illud. tamen preetuli cura 
Hermanno. lufra v. 1432. A. τὸ τρίτον. 

v. 1434. A. B. ᾿Αθάνας σχόπελον. QCorrectio debetur 
Matthiaeo. Ut hie εἰσηνέγχατο cum duplici accusativo per- 
sonc et loci constructum, eodem modo supra vidimus 
adhibitum siecxtce v. 840, χομίζῃ infra 1562, εἰσεδέξατο 
Suppl. 876, εἰσάγει Hecub. 1148, et εἰσέθεντο in Helen. 
1566, male ibi a viro clarissimo attentatum. Nec magis sol- 
licitandum erat in Cyclop. v. 318 : ἃς χαθίδρυται πατήρ,, 
quum vel analogia verborum χαθίζειν, ἵζειν, καθῆσθαι, sim- 
. plicem accusativum admittentium vulgatam tueatur. — v. 
1435. A. ὃς εἴπέρ ἐστιν, εἴπερ ἐχλείπει. B.... οὔπερ (sic) ἐχλεί- 
πει. — V. 1442. τε omittit A. Scripsi μέτα copula servata. 
— V. 1444, xoi θανὼν apud Dindorfium vitium est typo- 
thetze. 

v. 1447. In A. post ἡδονὰ repetuntur preegressa τίν᾽ αὖ- 
δὰν ἀύσω (ἀύσω eliam B.). Cfr. notata ad v. 558. Mira osci- 
fantia Maltthioeus, qui supra ad v. 1423 adnotaverit la- 
cunam in Flor. 1. extare usque ad v. 1583 pertinentem , in 
ipso ejus intervallo ex eodem hoc codice scripturas aliquot 
hic et proximis versibus memoravit. Nimirum vir doctus, 
quum illud male fecit, quod collationem librorum Florenti- 
norum non ad Aldinam aut aliam veterem editionem, sed 


doctis jam castigata, discedebat longius a seriptis exempla- 
ribus, et mandatum negotium reddebat periculosius; tum 
consuetudine parum prudenti utebatur hac, ut ubi nihil 
discrepantic esset enotatum continuo tribueret codicibus 
istis quod referret ipsa editio Musgravii : hinc factum ut 
etiam hoc in loco, lacunze memorate oblitus, adscriberet 
codici quod legerat in edito. 

V. 1453. Omnes codices ἀπέδαλον, et paulo post bis πό- 
θεν. Tum Aldus, codd. Parr. , et opinor Flor. 2. ἐμὸν βρέ- 
φος ἀγχάλαις, quibus receptis inserui £y ad explendum ver- 
sum dochmiacum. Supra quidem dixit poeta v. 761 : ἐπ᾽ 
ἀγχάλαις λαθεῖν " sed tritior est altera locutio ἐν ἀγχάλαις 
Aa6ctv. Hippol. v. 1431 : λαδὲ σὸν παῖδ᾽ ἐν ἀγκάλαισι. Alcest. 
v. 190 : ἡ δὲ λαμόδάνουσ᾽ ἐν ἀγχάλαις. Nisi hic potius e melio- 
ribus libris Vat. Havn. Florr. duobus et Parr. 2713, 2818, 
legendum £c ἀγχάλας. Add. Hecub. 527, Orest. v. 113, Soph. 
(Ed. R. v. 912. Vulgatum ἐμῶν βρέφος ἀγχαλῶν, quod ex 
unius veteris editionis vel errore vel conjectura propagatum 
erat ad novissima tempora, explosit tandem Hermannus, 
revocata Aldina scriptura. Rursus tamen Dindorfius : ἐμὸν 
βρέφος * ἀγκαλῶν. Mox et B. χεῖρα. 

v. 1464. A. B. δῶμα δ᾽ ἑστιοῦται τάδε δ᾽ ἔχει τυράννους. 
Seripsit Hermannus δῶμ᾽ ἑστιοῦται, γᾶ δ᾽ ἔχει...., illud 
propter metrum , γᾶ δὲ autem, quia τάδε zegre explicari posse 
videretur. Ac fuit illud τάδε jam Scaligero offensioni Brodzeo- 
que et aliis, non recordantibus simili usu et alibi dictum 
esse de presenti domus aut totius civitatis statu. Supplic, 
V. 1184 :" Axouc, Θησεῦ, τούσδ᾽ ᾿Αθηναίας λόγους, ἃ χρή σι 
δρᾶσαι, δρῶντα δ᾽ ὠφελεῖν τάδε, hanc civitatem. Ubi in pa 
trocinium multum sollicitati pronominis Marklandus attulit 
Cic. Catil. 1v, 4 : Qui hic delere conati sunt. — v. 1466. 
Dedi νύχτα pro νύχτας e Marklandi conjectura ad Suppl. v. 
331. Tum libri ἁλίου mutatum in ἀελίου, auctore Herman- 
no. — v. 1470. Est dimeter dochmiacus przegresso cretico. 

V. 1471. Tribuitur in libris totus versus Ioni. Tum 
Parr., uf vulgo , γέγονας γάρ cum anapsesto in quarto pede. 
Correxeram ego σὺ γέγονας, quum postea vidi hane conje- 
cturam aliquo modo confirmari codice Vatic. omittente γάρ, 
ut testatur Dindorfius in Profat. Corp. p. XXVII. Heathii 
γέγονας ἄρ᾽, ut est ineptum ad sententiam , ila parum ele- 
gans ad numeros. Cfr. dicta ad Electr. v. 13. — . 

v. 1481. Quinarius exhibetur in codicibus hic versus, 
quem senarium esse conveniebat. Bothii inventum , λέγεις 
duplicantis, miror probari potuisse a Dindorfio Preefat. p. 
XXVI, quasi non ipsius verbi vis tenuis excludat ejusmodi 
iterationem, aptam tum demum, si cadat in vocem sententiae 
gravissimam δόλια. Unde edidi λέγεις δόλιά μοι δόλια. Atta- 
men quum verendum sit, ne hoc propter numeros aliquam 
reprehensionem incurrat, velim nunc in textu ponatur la- 
cunae'signum , deleto priore δόλια. — γ. 1488. A. ὡς ἐρεῖς 
τι χαινόν. Sed B. ὡς ἐρεῖς τι χεδνόν. Permutavit Musgravius 
inler sehic et sspe alibi codices Parr. In superiore versu - 
χρύφιόν γ᾽ dedi Heathium sequutus , quum deesset γ᾽, 

v. 1489 — 1491. Apud Aldum et in codicibus hzc ifa 
sunt distincta, ut (res versus singuli uno cretico et dochmio 
constantes exhibeantur, nisi quod in Ald. et B; τάδε viia , 
in A. τάδε [ἀν ἦψα legitur. Scribendum vero erat, ut et sen- 
tentiae et metro consuleretur : παρθένια δ᾽ ἐμοῦ ματέρος]σπάρ-- 
γαν᾽ ἀμφίθολά σοι τάδ᾽ ἐξίῆψα. 'Troad. v. 1208 : χόσμον ἐξάψω 
νεχρῷ. Iph.-Aul. v. 1216 : ἱκετηρίαν δὲ γόνασιν ἐξάπτω σέ- 
θεν τὸ σῶμα. Velaminibus suis usam esse Creusam , quibus 
ut incunabulis infantem colligasset, quum in aliis fabule 
locis saepe significatum est, tum versu quem aptissime con- 
feras 918 : οἰχεῖα σπάργανα ματέρος ἐξαλλάξας, quod dictum 
pro οἰκεῖα ματέρος ὑφάσματα, σπάργανά σοι, ἐξαλλάξας, 
plane eadem ratione, qua hic παρθένια ἐμοῦ ματέρος σπάρ- 
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γανα ἀμφ. pro ὑφάσματα ἐμοῦ ματέρος΄, σπάργανά cot ἀμφι- 
€0)&, rei appellatione non a natura, sed ab usu cui tunc 
inserviebat sumta. Consimilem locutionem explicui ad He- 
racl. v. 237. Sic nihil difficultatis relinqui videtur in loco 
qui viris doctis multum negotii creavit. Eadem quz de. se 
narrat hic Creusa, fecit etiam. Alopa in fabula cognomine, 
infantem quem ex Neptuno peperit, veste sua indutum ex- 
ponens, qu:e postea ad Cercyonem allati agnoscendi ansam 
dedit. Cfr. Hygin. fabul. 187. Cum verbis κερκίδος ἐμᾶς πλά- 
νους compara Οὐ τέλεον [ὕφασμ᾽ ὕφην᾽ ἐγὼ], otov δ᾽ ἐχδίδαγμα 
χερχίδος, V. 1419. Ὦ χρόνιον ἱστῶν παρθένευμα τῶν ἐμῶν, 
v. 1425. Legebatur apud Dindorfium ἐμᾶς ματέρος..... 
τάδ᾽ &v|[ziba. In cod. B. κερκίδος ἐμὰς, recte A. ἐμᾶς. — v. 
1493. B. χεροῖν ἀνὰ δ΄. A. χεροῖν ἀνά τ΄. 

V. 1503. ἰὼ δεινὰ apud Dindorfium errore typothetae. In 
proximo versu A. B. δειλία δέ. Scaligeri correctio δείλαια re- 
cepta in omnibus editionibus. Malim ego ex AEIAIA facere 
AEINA quam AEIAAIA, juvante etiam accentu. — v. 1538. 

ων 
Α. ταράσσων. B. ταράσσει. ---ΥἬ 1549. ἀντήλιον A. B. — v. 
3 
1574. B. τῆς δ’ ἐμῆς. — v. 1579. δεύτερος A. B. δεύτερον 
habere Flor. 2. ait Matthieeus. Non credo. Proxima in B. 
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07 : 
feruntur sic : ὃ πάντες ἀργαλὴς τ’ ἐμῆς ἀπ’ αἰγίδος ἔμφυλον 
ἕξουσ᾽ Αἰγικορῆς. A... Ἀργολῆς.... — v. 1591. Πελοπίαν γ᾽ A. 
B. Correctio debetur Barnesio, neglecta ea ante Herman- 


,uum. — v. 1594. A. χεχλῆσθαι. B. χεχλῆσθε. — v. 1603. 


ς 
A. εἴη, B. εἴη, ut Florr. Wakefieldio debetur ἴῃς. — v. 
1605. A. εὐδαίμιον᾽ ὑμῶν. B. εὐδαίμιον᾽ ἡμῖν. 

V. 1608. xai πρὶν τοῦτο δ᾽, sic. vulgo. Non est is locus in 
quo exspectari poterat haesitaturos esse viros doctos. Di- 
Xit poeta : credo verbis tuis et confido me Apolline et hacce 
esse natum : etiam antequam tu confirmares , res certis 
indiciis credibilis erat. Sententia gemina legitur in Herc. 
fur. v. 800 — 806 , simili orationis forma expressa. Verum 
scribendum erat τοῦτό γ᾽. Soph. Ajac. v. 552 : καίτοι σε xoi 
νῦν τοῦτό γε ζηλοῦν ἔχω. Cfr. Heraclid. 269, Electr. 36,508. 
— v. 1616. A. B. στείχοιμεν. Proximus versus in B. totus tri- 
buitur Creus: , deleto person: nomine ante xoi φιλοῦσά γε. 
In A. quoque abest persona ante posteriora verba, οἱ ἃ 
initio simplex lineola transversa notata est. — v. 1618. 
Etiam Parr. εἰς θρόνους δ᾽ ἵζον. — v. 1620. A. B. θαρρεῖν. 
In fine fabulee A. divisim εὖ πράξειαν ἄν. 
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Ad duos hucusque adhibitos codices accedit-in hac fa- 
bula tertius, Reg. 2714, forma maxima, continens Euripidis 
fabulas tres in charta bipartita, manu mediocriter diligenti 
perseriptas. Fuit olim Aldi Manutii. Plura de eo ad Ele- 
ctram. Distinxi litera C. 

v. 3. A. B. C. ἔτιχτεν ὃ. Sic in IIelen. 1581 Parr. ὃ δ᾽ 
εἶπεν ἅλις. In. Ion. 759 iidem εἴπ᾽ ὡς ἔχεις γε. Ibid. 84 B. 
εἰς γύχτ᾽ ἱεράν. Ibid. 1209 omnes 7xev ὁ. Cfr. infra v. 40. 
Non seque in contrariam parlem peccare solebant librarii , 
ita ut in Tone v. 719, μήποθ᾽ εἰς indicio literce aspiratoe 
Seidlerus valde probabili conjectura inseruisse videatur ὅδε. 
— v. 7. πόλιν τεχνοῦσι παίδων παισίν. Haud diversum est 
quod legitur Pheen. v. 868, ἐτεχνώθη A&ioc, quasi liberis 
donatus est. Infra 795 : χαλχασπίδων λόχος, ὃς γᾶν τέχνων 
τέχνοις μεταμείδει. — v. 15. A. B. C. recte Κυχλωπείαν, et 
in versu praecedente Mey&pav τε. — v. 21. Emendate A. 
B. C. εἴτε τοῦ yp. μέτα. — v. 27. Etiam C. Δίρχης τις. 

v. 38. ὁ χλεινὸς οὗτος, ita vocatus , ut recte monuit Mat- 
thiaeus, propter imperii dignitatem. Cfr. v. 541, Electr. 576, 
ubi ZEgisthus a famulo Oreste dictus ὁ xAewóc Μυχηναίων 
ἄναξ. Ibid. v. 326 : τῆς ἐμῆς μητρὸς πόσις ὃ χλεινὸς, ὡς λέ- 
γουσιν, ἐνθρώσχει τάφῳ. Contra Hercules infra 567 : χατα- 
σχάψω δόμους καινῶν τυράννων. Recte etiam v. 768 : βέθαχ᾽ 
ἄναξ ὁ χαινὸς, ὁ δὲ παλαίτερος, non, ut libri habent, ὁ 
χλεινός. — vw. 39. C. ἐξελθεῖν. Sed A. B. emendate ἐξελεῖν. 
— v. 40. B. C. δάμαρτ᾽ ὡς. A. δάμαρθ᾽ ὡς. — v. 47. Omnes 
Ἡραχλέος. — v. 51. Tres illi χρεῖοι. Tidem v. 55 recte o9 
σαφεῖς. -— V. 64. C. ὡς o9w (sic) ἐν ὄλόω. B. ὡς οὐνεν᾽ A60, 

ὃς 


duobus punctis initio versus positis. A. ὡς o9x' ἐν ὄλδω, - 


sed correcto ὦ in 2460. — v. 71. A. B. C. οὺς ὑποπτέρους. 
— v. 73. Α. ἄλλως, ἄλλοθεν, et cum B. C. πιτνῶν. 

v. 74. Scripsi ποῖ πατὴρ, e B. C. Habet A. πῇ πατήρ. Vulgo 
ποῦ. — v. 80. Parr. tres ἢ πέδον σωτηρίας. — v. 89. Libri 
παραινεῖν. Reiskius περαίνειν, quod preetuli. Cfr. v. 1. ad 
Helen. 1017. Mox C. λύπης τὶ wpocósio φιλεῖς, sic. A. B. 
λύπης τί προσδεῖ σ᾽, T. — v. 95. A. B. C. γένοιτ᾽ àv, ὦ. — 


V. 97. A. ἔλθοιτέ τ᾽ ἂν παῖς. Eft sic C. Sed B. ἔλθοι τέ mov 
ἄν. ἰ 

γ.107. Versus , ut metrum arguit , corruptus. Quanquam 
enim, rimando syllabas, in stropha et antistropha dochmios 
efficias qualescunque, adeo dissimiles tamen sunt inter se 
numero suo, ut mirum foret, si hujusmodi formas tragici , 
metrorum exaequandorum tam studiosi, unquam fecissent 
sihi respondentes. Atque ipse per se dochmius ille solitarius 
in carminis initio vitii suspicione non vacat. Undeerat quum 
Scribendum conjicerem , ὑπώροφα μὲν μέλαθρα, etin anti- 
Stropha, μὴ νῦν προχάμιητε πόδα. Nunc vero simplicior οἱ 
aliis de causis commendabilior videtur Musgravii ratio 
emendantis , 9'56poo« , ultima in arsi dactyli producta (cfr. 
ad Electr. v. 190) : nam ipsum ὑπώροφον epitheton. exile 
est parumque dignum splendidis, ut putandae sunt, Am- 
phitryonis eedibus; nec comparari potest locus Phoen. 299, 
ὑπόροφα (sic Herm., pro ὑπώροφα) μέλαθρα cov, dispar in 
co, quod ibi conclave tectumque domus, ubi versabatur, 
jubetur egredi Iocasta. Illud denique est etiam alicujus mo- 
menti, quod alibi apud Euripidem semper videmus substi- 
tui a librariis formam ὕπώροφος alteri ὑπόροφος, abs qua 
proxime abest ϑψόροφος. Infra 1030, κλῇθρα ὑψιπύλων δό-. 
μων. Dixi μέλαθρα de Amphitryonis czedibus esse intelligen- 
dum , iisdem habitatis ab Hercule : prope quas fuisse Jovis 
aram, in qua consederat senex Amphitryo Megaraque cum 
liberis Herculis supplicibus (cfr. v. 48 sqq.), colligi potest 
e versu 139, coll. v. 330 — 338, et v. 525 sqq. Itaque chorus 
quum dicit se tendere ad tecta et cubilia senilia, simul 
prope versari significat quos convenire voluit Amphitryonem 
coetumque liberorum. Ceterum huic parodo apprime con- 
venit definitio schol. Eur. Phan. 210. — v. 113. A. B. C. 
τρόμερα μόνον. 

V. 114. A. B. ἰὼ τέχεὰ, τέχεα. CO. ἰὼ τέχεα, semel. 
Geminata leguntur Med. 894, 1021, Heracl. 48, ὦ τέχνα, 
τέχναι. Ac profecto hic etiam in primo adspectu miserabilium 
puerorum egregie convenit senum moribus duplicati norninis 
compellatio : ut. veri simile mihi videatur scripsisse poe- 
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tam : ὦ τέχεα, τέχε᾽, ἀπάτορες, ὦ. Troad. v. 735 : ὦ φίλ- 
t0 , ὦ περισσὰ τιμηθεὶς τέκνον. Alia vide apud Matthizeum 
Gr. gr. δ. 434, 1. Nam in alterius utrius nominis expellendi 
necessitate , facile demi patimur πατρός, segre desideramus 
τέχεα. — v. 116. Addidi ἐν. 

v. 121. A. ζυγηφόῤον πῶλον ἀνέντες ὡς βάρος φέρον τρ. πώ- 
λου. Β. φέρων e corr., φέρον a pr. m. C. item φέρον. Debita 
laus referenda est Pflugkio, qui unus omnium editorum sen- 
tentiam loci sagaciter aperuit, et verborum ingeniosam emen- 
dationem proposuit, repudiata Stephani scriptura. Ejus viri 
vesligiis insistens, dedi quod propius ad libros accederet. 
Constructio ita est expedienda : xov, φέρον βάρος, ὥστε 
[βάρος ἐστὶ] πώλου ζυγηφόρου πρὸς πετραῖον λέπας, χόπῳ 
παρέντος ὥς. In quibus ὥστε... ὡς simili repetitione dictum 
est, qua alibi apud Euripidem legitur ὥστε... ὅπως. Pro 
πῶλον ἀνέντες scripsi χόπῳ παρέντος, coll. Ion. 745, ubi de 
sene μὴ πάρες χόπῳ. Possis etiam χόπῳ ᾿ξανέντος. Ut autem 
hujus ab coryphaeo factzeadhortationis vis recte percipiatur, 
cogitandus est chorus janf eo loci pervenisse, ubi enitenti 
per gradus in altum, ipsi jam fesso colligendum erat quid- 

. quid virium restaret. 

v. 128. Omnes δούρατα. — v. 133, 134. Inverti vuigatum 
ordinem horum versuum : qui ita tamen defendi potest quo: 
dammodo, si alter versus διὰ μέσου positus putetur, fere ut 
in Troad. v. 596 : ὦ πατρὶς, ὦ μελέα, χαταλειπομέναν σε 
δαχρύω (νῦν τέλος οἰχτρὸν ὁρᾶις), xo ἐμὸν δόμον. Cum verbis 
οὐδ᾽ ἀποίχετοι χάρις comparandum fr. inc. δ1 : ἣ δ᾽ ἐν ὀ- 
φθαλμοῖς χάρις | ἀπόλωλ᾽, ὅταν τις ἐκ δόμων ἔλθῃ, adde θα- 
vov. Gratia ex oculis amicorum abüt , simulac aliquis 
mortuus elatus est. 

v. 139. Male conjecit Plugk. πύλας, quasi Lycus ex Am- 
phitryonis zedibus egrederetur. — v. 146. Libri ὥσθ᾽, quod 
redintegravi. — v. 149. Post νέον A. λείπει, in marg. a sec. 
m. proponens πάλιν, Item B. λείπει. C. lacunam indicat 
duobus punctis initio versus positis. Θεόν accessit ex Erfur- 
dtii conjectura. 

v. 169. A. B. δεδραγμένων. C. δεδραμένων. Ponendum erat 
comma post λιπέσθαι, quo significaretur, quae. sequuntur 
verba τῶν ὃ. 0., esse appositionem ad totam  praeceden- 
tem sententiam. Cfr. supra 59, Matth. ad Electr. v. 229, 
et 1252. — v. 186. Libri οὐχ ἄν γ᾽. Reiskius οὐχ ἄν σ΄. Din- 
doríius οὐχ ἂν ém., ex sua quadam opinione de mensura 
particulae ἄν. In versu antecedente redintegravi τε post Δίρ- 
quy. — v. 203. A. μὴ τύχης ὡρμισμένους. B. C. μὴ "x τύχης. 
— v. 210. A. B. C. εἵνεκα. Corrigendum idem vitium in 
versu apud Boisson. Anecd. vol. 3, p. 245. — v. 2106. A. 
B. Ὁ. ὅταν θεοῦ, et. A. corr. et C. μεταδαλὸν. ----νγ. 224. A. 
B. χρή. C. χρήν, sic. 

v. 228. A. C. qUov. B. φίλον a pr. m. — v. 229. A. et 
B. a pr. m. ψόφων. C., et B. em., Ψόφον. — v. 241. Libri 
ἐλθόντας. Scribendum erat ἐλθόντες, Ité et jubete. Sic loqui 
solent tragici. — v. 243. A. B. C. βωμῶν (sic tres omnes), 
et mox ἐμπίπρατ᾽. — v. 245. A, non B., οὕγεχ᾽ οὐχ᾽ ὁ χατθ., 
supra scripto χ᾽ et ὁ. — v. 248. A. B. C. στενάζετε. ---- v. 
250. A. μέμνησθε δέ. — 252 sqq. Amphbitryoni tribuunt A. 
B. C., et suspicor etiam Florr, Stephani vero Mss., iterum 
iterumque dico, sunt nulli. — v. 254. A. B. C. ὁρίσματα. 
— v. 2ὅ8. Δ. B. ἐμοῦ γε. C. om. γε. — v. 259. A. C. ἂν πό- 
νησα. B. e corr. οὐδ᾽. ἃ πόνησα. — v. 269. Tres omnes τὸν 
πότμον. Falsus Musgr. — v. 283. Dedi, aut certe dare debe- 
bam βροτῶν pro βροτόν. --- v. 289. Ὁ. ὥστ᾽ οὐδὰν ἐχτὰν ὃ. 
θαγεῖ σ᾽’ ὕπο. B. θανεῖν ὕπο. A. θανεῖν σ᾽ ὕπο. — v. 292. Posui 
interrogationis signum post λαθόντας. 

v. 293. τοῖς αἰσχροῖσι. Libri τοῖς ἐχθροῖσι. Perpetua est 
horum vocabulorum confusio. Affert tamquam ex Aristo- 
phane Clemens Al. Strom. 6, p. 745, versum : αἰσχρὸν νέᾳ 
τυναιχὶ πρεσδύτης ἀνήρ, quem inter comici fragmenta refe- 


. Florr. ἐχμοχθεῖ..... 


rens Th. Bergk. Fragm. Arist. p. 1180, scripsit ἐχϑρὸν, non 
iamen memor ille testimonii Stobsei 69, p. 429, ubi versi- 
culus hic rectius Euripidi tribuitur, sic xc πικρὸν νέᾳ 
*. t. À.; Sed idem quoque Euripides ib. : γυναῖχί, τ᾽ ἐχθρὸν 
χρῆμα πρεσθύτης ἀνήρ. — v. 301. A. Ox RN . τελοῖς, 
sic. B. τεμοῖς, ye. τελοῖς, et sic C. — v. 302. A. ἐρήχθε μὴ 
παρ. — v. 308. A. B. C. ὦ γέρον. — v. 309. A. B. C. cum 
προθυμία δ᾽. Quam scripturam redinte- 
gravi. Sensus : qui supérare conatur fata deorum , stu- 
dium quidem monstrat, sed illud amens. Nempe μισεῖ ó 
θεὸς τὰς ἄγαν προθυμίας, ut idem dicit, licet paulo diverso 
sensu , Orest. v. 708. Ut hic ἐχμοχθεῖ, superare conatur, 
510 Suppl. 494 , ὠφελεῖς, juvare vis, et alibi saepe proesens 
de conatu. V. Reisigii Comm. crit. de Soph. CEd. Col. v 
859. Ceteri editores e conjuncta Reiskii et Musgravii cor- 
rectione : ἐχμοχθεῖν.... προθυμία γ᾽. Atque hoc non paruuv 
commendat locus inter scribendum mihi oblatus Tro. v. 
964 : εἰ δὲ τῶν θεῶν χρατεῖν βούλει, τὸ χρήζειν ἀμαθές éot 
σοι τόδε. ---- v. 313. Vere Musgravius ἔπαυσά γ᾽ ἄν. Sic γε 
in apodosi positum infra v. 861, Bacch. 445. Legebatur 
ἐπαύσατ᾽ &y. — v. 320. Tres libri A. B. C. liquido πάτρας. 
Ἢ " 
Fallitar Musgr. — v. 328. C. ἡμῖν... ὑπουργήσης.- À. ἡμῖν... 
ὑπουργήση cum schol. λείπει τμῆμα τοῦ στίχον. B. ὑπουρ- 


f 1 
γήσης, omittens ἡμῖν. — v. 330. A. B. ἐχχεχλείσμεθα. C. 
m 
e corr. ἐχχεχλήσμεθα. — v..335. B. δώσων. A. C. δώσων. 


À. initio versus ἥσω. 

v. 340, C. βάτην δὲ παιδὸς τὸν γέων. A. B: μάτην δὲ. 

0t 

παιδὸ’ς (sic) τὸν νέων. Inter tot virorum doctorum conjectu- 
ras de hoc loco proxime ad verum accedere videbatur Cam- 
peri correetio xot τεχόντ᾽, quam recepimus leniter mutatam, 
ne articulo careremus in participio vexóvc' substantivi vi- 
cem explente. V. Porsonus ad Orest. 285. Supra v. 76 : τῷ 
γέῳ δ᾽ ἐσφαλμένον ζητοῦσι τεχόντα. Probabilem speciem. 
emendationi conciliabit comparatio varise lectionis in Electr. 
v. 1348 , ubi pro σώσοντε νεῶν, libri σῶσον τεχνῶν, τενχῶν. 
— v. 941. Vulgo ἥσσων... φίλος. Scripsi ἧσσον, minus 
amicus. JEsch. Choeph. 706. : οὐδ᾽ ἧσσον ἂν γένοιτο φίλος. 
Eur. Iphig. T. 610 : τοῖς φίλοις ὀρθῶς φίλος, ubi al. ἀρθὸς. 
Cfr. supra v. 56, Androm. 377, Suppl. 462, 1103, Tphig. 
Aul..871; Antig. fr. 15 ed. Dind. — v. 348. A. B. C. énev- 
τυχεῖ. — v.. 349. Tres ἰαχεῖ, et mox καλλίφθιτον. 

v. 361. Revocavi ex A. B. πυρσῷ. C. πυρῷ. Editores 
πυρσοῦ, confisi scilicet. Stephani codicibus. Heracl. 749: 
λαμπρόταται θεοῦ φαεσίμόροτοι αὐγαί, ubi Musgr. φαεσιμ- 
ὀρότου. Seepissime tragicos duorum nominum inter se con- 
junctorum alteri nullum, alteri. geminatum addidisse epi- 
theton, hodie quis nescit? — v. 364. A. B. C. ὀρεινόμων. 
— v. 377. A. B. C. ἀγρώσταν. — v. 378. A. C. θηροφόνον. 
B. θηροφόρον. — v. 379. A. oivóa τὴν ἀγἄλλει,, in marg. τίν᾽ 
ἀγάλλει. Β. C. οἰνόα τίν᾽, etin marg. C. yp. οἰνόα τὴν, B. vero. 
οἶνεα τὴν. — v. 381. Maltbyus, non sine veri specie, ἐδά- 
μᾶσσε, et in antistropha ἑσπερίαν, pro quo possis etiam. 
ἑσπέριόν τ᾽. — v. 385. B. C. ἀνδροδῶσι. A. ἀνδροδῶσι, supra 
scripto o. Paulo ante A. B. C. xa0* αἷμα σῖτα γέννυσι. — v. 
387. A. B. C. ἐξεπέρασ᾽ ὄχθον. Conjunxi quod partim Hea- 
thius, partim Musgravius conjecerunt : ἐχπέρασε, μόχθον. 
— v. 389. Tres nostri emendate τάν τε Πηλ. — v. 390. A. 
παρὰ πηγάς. C. πηλάς. B. πύλας e corr., sed a pr. m. πηλᾶς. 
Mox A. xóxvoy δὲ ξενοδαιχτάν, sic, deleto accentu in ante- 
penultima. B. C. x. δὲ ξενοδαίχταν. 

v. 396. Libri μηλοφόρον. Scripsi μιηλοφόρων, et paulo post 
ὅστ᾽ pro ὃς, e Bothii, ut opinor, conjectura. — v. 399. A. 
D. C. ἀμφ᾽ ἑλιχτὸν. — v. 400. A. μυχὸν. B. C. μυχούς. Iidem. 


HERCULEM FURENTEM 


tres v. 402 ταλανίας. .— v. 403. A. B. μέσσαν, sed C. μέσαν. 
— Y. 412. A. ἀγορὸν, punctis notans duas primas syllabas , in 
marg. ἀρωγὸν. B. C. ἀγορόν. Proxima verba multum exer- 
cuerunt: viros doctos nescientes quo referrent accusativos 

&poc et ἄγρας. Eos pendere ab £6, accusativo altero al. 
teri in appositionem addito, perspexit optime Matthizcus. 
Heraclid. v. 218 : φημὶ... σύμπλους γενέσθαι... ζωστῆρα Θησεῖ 
τὸν πολυχτόνον μέτα. Trium enim accusativorum juxta posi- 
torum alter semper accuratiorem definitionem subjungit , 
ut primus contra quem Graeci profecti sint. indicet, alter 
quid petitum significet verborum ambitu poetico , quod ter- 
tius denique proprio vocabulo edicit. Eodeni autem modo 
quo ὀλεθρίους ἄγρας per appositionem ad totam sententiam 
adjectum est, dixit alibi Euripides, Iphig. Aul. 1114 : μό - 
σχοι τε, πρὸ γάμων ἃς θεᾷ πεσεῖν χρεὼν, μέλανος αἵματος 
φυσήματα. Cfr. Tro. 561 , Androm. 292, Seidler. ad Electr. 
1258. — v. 417. Pflugk. σώζεται Μυκήναις, fortasse vere. 
Docte tamen elisionem diphthongi defendit Lobeckius ad 
Soph. Ajac. v. 190. Cf. notata ad Iphig. Aul. v. 407. Quam 
fabulam nuper quum ederem, servandam duxi librorum 
scripturam v. 1131 : πάντ᾽ οἶδα καὶ πέπυσμ᾽ ἃ σύ ye μέλλεις 
με δρᾶν. — v. 420. Tres Parr. πολύφωνον, et v. seq. ἐξεπύ- 
ρωσε, et iufra ἀμφέδολε. Sic v. 336 A. B. C. ἔτρωσε. ---ΤΥ͂. 
426. A. B. C. τὸν πολυδάχρυτον. Dedi τόν τε πολυδάχρυον, 
quod conjecit Wakefieldius. — v. 427. A. ἔπλευσ᾽ ᾿Αἴδαν. C. 
ἔπλεσ᾽ ἐς Alba. B. ἔπλευσ᾽ ἐς ᾿Αἰδαν. Mox tres illi ἐ ἐχπεράνη. 
— v. 435. σῶμα τοῦ παρόντος A. B. ; sed C. σώματος παρόν- 
τα. — Y. A41. B. τᾶς εὐδαίμονας fias. C τὰς εὐδαίμονας. ---- 

v. 443. A. B. €. ἔνδυμ᾽. 

v. 445. Vulgo ὑπὸ σειραίοις. Scripsi cum Musgravio con- 
junctis in unum vocabulis , ὑποσειραίοις. Phomn. 1560 ed. 
Herm. : παραδάχτροις ἃ ES σὸν τυφλόπουν θεραπεύμασιν 
αἰὲν ἐμόχθει, ubi plurimi libri παρὰ βάχτροις. In. /Eschyl. 
Choeph. v. 31 vide an legendum sit ἔξυπνον χότον, pro ἐξ 
"ὕπνον. — V. 452. Libri τῆς ἐμῆς. Unda quidam ἢ τίς MM: 
Hermannus τῆσδ᾽ ἐμῆς — V. 454. A. ὦ τέχνον, ἀγόμεσθα.... 

ων 
νεκρὸν. G. ὦ τέχνα, ἀγόμεθα..... νεκρὸν. B. ὦ τέκν᾽, ἀγόμεσθα 
(ἀγόμεσθα 6 correctione ) . .. vexoóv. Notandus hic versus 
propter ictum in secundam verbi ἀγόμεθα incidentem, quam 
licentiam iterum admisit poeta infra v. 493, ἣ πρὶν μαχαρία, 
ubi dicere licebat, ἣ πρὶν μάκαιρα, et supra v. 93, ἐν ταῖς 
ἀναξολαῖς, ubique in secundo pede. Cfr. dicenda ad Electr. 
ον 

v. 13. — v. 456. A. ἐμῶν, alterum a sec. m. B. C. ἐμῶν. — 
v. 457. A. τοὺς δ᾽, supra scripto a sec. m. ὥν. B. C. τοὺς δ᾽, 
vel τούσδ᾽. — v. 465. Tres illi ἀμφέδαλες. 

v. 469. A. B. C. nt Aldus , ἐξέπειθε. Recentiores editores 
ἐξέπειθες, e conjectura Hermanni. Sed nec in pueruli mo- 
ribus est, ut ille regnum expetat, nec, si expetiisset, ejus 
dandi copia apud patrem Herculem erat, quum Creon , avun- 
culus pueri , Thebani soli dominus esset. Ea de causa inr 
probandum est etiam Scaligerianum ἐξέπειθον. Hinc secutus 
sum Heathium in fine versus σε in με mutantem. Nam ab 
Hercule, quem conveniebat, ista omnia esse dispensata et 
composita , indicaverat Megara versu 461. — v. 474. A. B. 
C. omittunt ὑμᾶς, et sequenti versu exhibent ἐπ᾽ ἀνδρία. 
Elmslejus, εὐανδρία. — v. 478. A. καὶ ἀνημμένοι, a s. m. 
supra x«i scripto ὥστε. B. C. ὡς àv. , cum glossa in B. ye: 
ταφορυχῶς. Versu 480 non recte explicuit Matthieeus quomo- 
do accipiendum sit verbum μεταθδαλοῦσα. — v. 481. A. 
ἡμῖν. C. ὑμῖν. B. ὑμῖν, sed e corr. sec. m. pro ἡμῖν. Mox 
A. ἀντ’ ἔδωχ᾽. — v. 482. Libri ὃ δύστηνος φρενῶν. Bothius 
δυστήνοις φέρειν. Unde feci δυστήνῳ φέρειν. — v. 484. Libri 
χῆδος πατρός. Verissime Reiskius πιχρόν. 

v. 495. Libri ἅλις γὰρ ἐλθὼν ἱκανὸν. Barnesius ἱκανός, pro- 
bantibus quotquot secuti sunt omnibus. ἅλις varie a variis 


! Aóxoc, 
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tentatum, ego mutavi in μόλις, vix wt venias.... Scilicet 
refertur ad illud σχιὰ φάνηθι. Quo fere modo dixit Helena 
in fabula cognomine 1466 : xv θίγῃς ἄκρᾳ χερί. Nisi potius 
vertendum : sero etiam reversus... comparato Phoen. 310, 
t T 

μόλις φανείς..---- V. 497. A. εὐτρεπῆ. C. εὐπρεπῆ. B. εὐπρεπῆ. 
In versu precedente A. B. εἰς σέ γ᾽ ot. C. εἰς o? οἵ. — v. 
526. A. χρᾶτας, cum ὃ in terminatione superscripto. Ac B. 
habet erasum quod supra scriptum erat. Phoca. v. 1149 ; 
πολλοὶ δ᾽ ἔπιπτον χρᾶτας αἱματούμενοι. 

V. 827. A. ὄχλω δέ τ᾽ ἀνδρῶν. B. C. ὄχλω τ᾽ ἐν ἀνδρῶν. Mox 
A. B. C. συμφορὰς τίνας, et in marg. yo. συμφορᾶς τινος. --- 
v. 530. Libri γύναι, τί xawóv ἦλθε δώμασι χρέος. Tenui 
receptam ab aliis Elmsleji emendationem. — v. 532. Sustuli 
interrogationem. — v. 534. A. διολύμεθα. — v. 546. Tres 
Parr. τί φής; τί xag6Gv. — v. 548. A. C. κόσμος δὲ παίδων . 
B. x. ὃ. πέπλων. Tum omnes in fine versus πέπλων, sed A . 
in marg. πρέπων. — v. 551. Inserui γ᾽ post φίλων, auctor e 
Hermanno. Cfr. Fritzschius Qudsst. Lucian. p. 119. — v. 
553. A. B. ἤγγελλον. C. ἤγγελον. — v. 557. A. τῆς θεοῦ, 
cum gl. τῆς ἑστίας. Initio versus γ᾽ abesse mallem. — v. 
558. A. οὕτω γ᾽. B. €. οὕτω δ᾽. — v. 572. A. ἐχπλήσω. B. C, 
ἐμπλήσω. — v. 583. Abest chori persona in A. B. C. — v. 
892. A. δαπάναις. — Y. 593. A. πόλει. B. C. πόλιν. — v. 595. 
A. εἶδε πόλιν. Sed idem v. 600 emendate cum C. δώμασιν. 
— v. 608. Carent copula τ᾽ A. B. C. — v. 611. Iid. τριχάρη- 
vov, eL v- 617 οὐχ οἶδεν ἐλθών. --- v. 619. A. B. C. ἐν Ateov. 
— v. 622. Prefigit hic A. personam Amphitryonis. — v. 
625. Tres Parr. ἐξανύετε. In versu praecedente A. πάρεισιν 

T 
ἡμῖν. — V. 640. A. xeicot , τ a sec. m. supra scripto. Ceteri 
χεῖσαι.. — v. 642. φάρος librorum , a Matthieeo defensum , 
non repudiaverat Dindorfius. Evidens est Stiblini emendatio 
μετὰ 
φάος, jure ab aliis recepta. — v. 650. χατὰ A. 


v. 655. Comma, quod apud Dindorfium post σοφίαν po- 
situm erat, transtuli, sensu monstrante, post ἄνδρας. — v. 
663. ἁπλᾶν Beckii est emendatio. Libri ἁπλοῦν. In. versu 
proximo tenui ζῴας, quamquam haud improbabilis est sen- 
tentia Elmsleji, Atticis hanc formam prorsus abjudicantis. 

: λείπει 

Eo auctore Dindorf. ζόας, — v. 665. A. xoi τούς τε 
χαχούς. Et in marg. τὸ δὴ, τοδί, τῶ δεῖ. B. C. xal τωδί. --- 
v. 676. A. ἢ (cum accentu alterius 7, supra notato) ζώην 
(sic) μετ᾽ εὐμουσίας. B. ἢ ζῴην. C. ἢ ζωὴν. --- v. 679. A. B. C. 
χελαδεῖ. — v. 696. A. τᾶἄσδ᾽ εὐγενείας. B. €. τὰς δ᾽ εὐγενείας. 
Mox A. πλέων. Idem et B. post ὑπερδάλλων, λείπει. Admisi 
supplementum Tyrwhitti ἀρεταῖς. Sed pleonasmus in πλέον 
ὑπερθάλλων non est cur non feratur. — v. 714. Scripsi de 
sententia Boissonadi δόξης τίνος. Libri δόξης τῆσδ᾽. — v. 
715. A. B. C. βόθροις. --- v. 718. A. B. C. οὐδὲ μιὴ μόλῃ. — v. 
725. Libri et pleraeque editiones σχολὴν λύσωμεν, Canterus 
λεύσσωμεν, Bothias σχολὴ λυθῶμιεν. Quibus preestat. Mus- 
gravii emendatio σχολὴν. A&6opev, quam confidenter re- 
cepi , comprobatam ab Elmslejo ad v. 1017 ed. Glasg. — 

v. 726. B. εἰ χρεών. C. οἱ χρεών. A. οἷ χρεών, — v. 729. Li- 
bri γενήσεται. Elmslejus χεχλήσεται, quod cum Pflugkio 
recepi. — v. 734. Apud Dindorfium Choro tributi sunt 
versus 735-748, 750-752, et v. 755-763. Quos exemplo 
aliorum inter ἡμιχόρια distribui. Libri v. 735. χορός, v. 
740 'Auquro. , 743 χορός, v. 749 Aóxoc, V. 750 χορός, 784 
755 χορός, et 757 iterum χορός. À 

v. 745. A. C. ἔμολ᾽ ἃ... φρενὸς ἤλπισε. B. ἔμολεν ἃ... gp. 
ἤλπισε. Mirari satis nequeo recentiorum editorum neminem 
vidisse, hunc versum, ut vulgo descriptus legitur, neque 
justos numeros exhibere, nec antistrophico respondere 
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ullo modo. Scribendum nimirum erat , inserta particula ἄν, 
hoc modo : 

πάλιν ἔμολεν ἃ πάρος οὔποτε διὰ 

φρενὸς ἂν ἤλπισεν παθεῖν γᾶς ἄναξ. 
Alter horum versuum est dochmius dimeter elegantissimus : 
alter constatex dochmio, cujus posterior pars anapaestus 
est , et cretico proegresso ; id quod aperte monstrat syllaba 
anceps in dochmio antistrophae. ἄν pertinere ad infinitivum 


vix est quod moneam. Suppl. v. 790 : οὐχ ἤλπιζον àv πε: 


- β [A 
πονθέναι. ---γ. 753. A. βοᾷ στενάζων ἄναξ φροίμιον φόνου. 
NUES Y β ὃ 
C. βοᾷ φόνου φροίμιον στενάζων γ᾽ ἄναξ. Et in ima pagina 


ab alia m. ἴαμιδος, βοᾷ στενάζων φροίμιον ἄναξ φόνου. B. ut. | 


Aldus : βοᾷ στενάζων φροίμιόν γ᾽ ἄναξ φόνον. --- v. 755. A. 
ἀντάποιν᾽ ἐχτίνων. Β. C. ἀντάποι"α δ᾽ ἐχτ. Cum Cantero 
recentiores.&vz(xorvo. Hermanno ad Soph. Philoct. 316 su- 
specta est vox ἀντάποινος. Ibid. A. B. C. διώλλυσ᾽. — v. 759. 
A. B. C. σθένουσι. Iidem recfe verbum χατέθαλ᾽ huic versui 
additum habent. 

v. 767. Geminavi hic ἔτεχον, et in antistropha uncis, 
quibus incluserat Hermannus, solvi vocem maxime genui- 
nam ἄδικον. — v. 770. A. λιμένα προλιπών γε. C. λιμένα λι- 
πών τε. B. X. λιπών γε. Supra tres illi cum ceteris : βέδαχεν... 
χλεινός. — v. 771. Delevi δ᾽ post δοκημάτων, olim ab Her- 

λ 
manno preter necessitatem additum. — v. 772. A. μέλλου- 
σι. B. €. μέλλουσι. — v. 775. Libri φρονεῖν, quod dici po- 
tuisse pro μέγα φρονεῖν censet vir summus , Lobeckius ad 
Soph. Ajac. p. 488 edit. alt. Φρενῶν accepit Dindorfius a 
fratre suo. Sed ceque insolens hoc est , ut nunc vellem revo- 
casse me librorum scripturam. Mox A. B. C. recte χρόνου. 
A. C. om. οὔτις. B. habet punctis suppositis notatum. C. 

: ὧν εὖ 
εἰσορᾶν. À. εἰσορῶν. B. εἰσορᾶν. A. C. ἀνομία. B. ἀνομίᾳ. 
— v. 779. Libri... χάριν διδοὺς ἔθραυσεν ὄλόου.. Hermannus, 
quem secuti sunt ceteri editores, διδούς. ἔθραυσε δ᾽ 0X60v. 
Lenius est, et ad sententiam simulaptius, quod dedi : y&- 
ριν δὲ δοὺς ἔθραυσεν. Ceterum similis locutio in Soph. QEd. 
Col. 859 , ὀργῇ χάριν 6o0c. — V. 781. A. Ἰσμηνῶ στεφανηφο- 
ρία. B. C. uterque 'Iouxy6 στεφανοφορία. Leg. στεφαναφόρει. 

v. 782. Iterum hic preetextis Stephani codicibus decepti , 
recentiores editores plerique, Matthizeus, Dindorfius, Pflug- 
kius, exemplum Musgravii secuti, preetulerunt , quod mera 
conjectura est, ἑπταπύλου. At libri genuini longe elegan- 
lius ἑπτάπυλοι, servatam ab Hermanno. Ξεσταὶ ἑπτάπυλοι 
πόλεως ἀγυιαί dictum ut Phoen. 1073 ἑπτάπυργα χλεῖθρα 
γᾶς (cfr. v. 246, ἑπτάπυργος ἅδε γᾶ), ut alibi πατρῷον θά- 
λαμον ἑστίας. ut similia σφαγὰς "Exvopoc τροχηλάτους, Γορ- 
γοῦς λαιμοτόμους σταλαγμούς, ἁμερόχοιτοι βλαχαὶ τέχεων, 
λέχτρων (Helenae) ἁρπαγὰς Ἑλληνικὰς (Iphig. Aul. 1266), 
aliaque hodie in vulgus nota. Itaque jure restitutum est a 
novissimis editoribus in Phoen. v.. 174, γῆς φιλαίματοι Goat , 
ubi Porsonus aliique cum parte codicum γῆς φιλαιμάτου 
foot. De cumulatis in uno nomine epithelis cfr. dicta ad v. 
361, et Intt. ad Sophocl. Aj. v. 7. — v. 784. Libri χαλλιρέε- 
θρος. Idque revocavi. Idem metrum ipfra v. 796. Herman- 
nus, et eum secuti recentiores editores χαλλιρρέεθρος. Vide 
ad antistropham. 

v.785. Versus defectum explevi inserto à, vel potius 
ὦ. Pari positura Orest. 1246 : Μυχηνίδες ὦ φίλαι. Libri 
Ἀσώπιδες, quod, Hermanno auctore, ceteri omnes scri- 
pserunt Actoziáóec. — v. 785. Fortasse ἀγῶνα. ὦ Πυθοῦς, aut 
ὦ Πυθίου, facta synecphonesi , fateor, rariore. — v. 791. A. 
*EXxovCOov, sic, duobus punctis super « positis, ut libra- 
rivs subdubitavisse videatur de zequalitate metri in stro- 
pha et antistropha. Similis in pherecrateo, cui hic additus 


 ADNOTATIO CRITICA IN 


, : 
creticus, numerorum permufatio monstrata est in Soph. 
(Ed. C. 512, 523 : ὅμως δ᾽ ἔραμαι πυθέσθαι. Cui respon- 
det : τούτων δ᾽ αὐθαίρετον οὐδέν. Et in Med. v. 158 : Ζεύς σοι 
τόδε συνδιχήσει μὴ λίαν, in antistropha iambo pariter trans- 
posito : σπεῦσον πρὶν καί τι καχῶσαι τοὺς ἔσω. Sic scriben- 
dum videtur. Καὶ est adeo, Germ. noch. Cfr. Herm. ad 
Soph. Philoct. v. 13. Antig. v. 280 : παῦσαι πρὶν ὀργῆς xà 
μεστῶσαι λέγων, 1, e. πρὶν καὶ ὀργῆς ἐμὲ x. A. Trach. v. 394 : 
πρὶν ἡμᾶς χἀνανεώσασθαι λόγους. : 

v. 792. Libri ἥξετ᾽. Duarum emendationum , quie mihi se 
obtulerunt, αὔξετ᾽ et ἀχεῖτ᾽ (nam. dorica semper forma hu- 
jus verbi usus est Euripides in choricis), przetuli priorem. 
ut faciliorem. Nam αἱ ab initio verbi quum absorptum 65: 
sel praecedentis nominis: simili terminatione , quod resta- 
bat. ὕξετ᾽, librariorum pronunciatione non diversum erat ab- 
ftev . Αὔξειν significatione laudibus tollere dixit Soph. CEd. 
Reg. 1692. — v. 794. Ut metra exeequarentur, inverti ordi- 
nem verborum ἵνα γένος (sie enim Mss.) , Bothium secutus. 
Non potest enim in fine versus anapzestus respondere spon- 
deo, qui ipse iambi tenet locum. Ibid, A. B. C. ἔφανε, et in. 
versu superiore ἐμά τε τείχη. — v. 798. C. om. δύο, re- 
licto spatio. : 

v. 801. A.B. C. ceterique libri apud Matthieum τᾶς 
Περσηΐδος " χαί, Inde a Musgravio edi ceptum ex ipsius 
conjectura Περσηίδος " ὡς. Sed recte codd., modo scribas. 
Περσεΐδος, beneque sentias vim conjunctionis καΐ, in ver» 
bum τὸ παλαιὸν maxime transferendàm. Expressi in latina: 
interprelatione. C. πιστούμενοι τὸ παλαιόν. Cfr. Ion. v. 
1607 : πείθομαι δ᾽ εἶναι πατρὸς Λοξίου xoi τῆσδε" xoi πρὶν 
τοῦτό γ᾽ οὐχ ἄπιστον jv. — V. 804. A. B. φάνθη. C. oa), ita in 
spatio deficiente explens vocabulum. Ceterum valde pro- 
babile mihi videtur hic potius esse expellendum ἐπὶ, ἃ li- 
brario fortasse aliquo additum , qui notam haberet formu- 
lam ἐπ᾽ ἐλπίδι, quam ut stropha defecta sit post λιποῦσαι. 

v. 811. Scripsi φάνη et propter metrum et sententiam. 
Infra v. 1002 : ὡς ὁρᾶν ἐφαίνετο. Matthicz : « Debebat sequi 
ἐν ἁμίλλᾳ, sed retulit ad ἐσορᾷν, quasi dixisset ἐσορῶντα 
[ἐσορῶντι] εἰς ἅμιλλαν. ». Nec ego novi meliorem rationem. 
Simile videtur Herael. v: 147 : ἐς: σὲ μωρίαν ἐσχεμμιένοι: "A 
de sententia simplici dictum , ut scepe reperitur τάδε. .— v. 
817. Cfr. Rhes. 843. — v. 821. Nescio an articulus τῶν de- 
lendus sit, ut prodeat dimeter dochmiacus. — v. 825. A. 
ἑνός γ᾽. Idem et B. C. σώματα. — v.828. A. C. τὸ y pf. (sic) 
νιν ἐξέσωζεν (A. ἐξέσωζε). B. correctus τὸ χρῆν vw ἐξέσωζεν, 
sed a pr. m. τὸ χρή. Et in marg. yo. τὸ χρῆν᾽ ὃ ταὐτὸν μέν ἐστι 
τῷ χρεὼν, συγχέχοπται δὲ ἐκ τοῦ χρῆναι. Inde restitui χρῆν 
ἴῃ locum recepti χρεών, quod exhibere Florr. affirmanti 
Matthieo non credo. C(r. Porsonum ad Hec. v. 264. In 
proximo versu B. οὔτ᾽ & (sic) οὔθ᾽. 5 

v. 831. Libri καινόν. « Recte xotvóv, non tyranni aut be- 
stic. » Matthia. Sed tali cede haud piaculum eontracturus 
erat Hercules. Extra omnem dubitationem posita est Wa- - 
kefieldi emendatio χοινόν, quam recepi. Eadem horum no- 
minum confusio in Ion. v. 1178. — v. 833. A. ἀλλ᾽ eV &xey- 
χτον σὴν λαδοῦσα. C. εἰς ἄτεγχτον σὴν λ. B. ἀλλ᾽ ei ἀτ.συλ- 
λαθοῦσα. --- v. 838. A. C. emendate ut editum. B. ὡς ἂν. 
φονεύσας OU Aysp. — v. 840. A. omitlit τόν. — v. 845. A. 
B. C. τιμάς v. Quod redintegravi. Particulae μὲν v. 843 


| respondel δέ v. 847. — v. 846. A. οὐχ᾽ ἥδομαι. — v. 851. A. 


ἄθατον δὲ χθόνα. ---- v. 854. A. B. C. σοί τ᾽ οὐ παραινῶ. A. 
Musgravio profectum est ὥστ᾽ οὐ. 

v.855. A. B. C. tribuunt v. 855, 856 Iridi, v. 857 
Lysse, v.858 lridi, 859 Lyssc. Turb:e iude nate , quod, 
quum persons in margine ab latere versuum soleant ad- 
scribi ornamentis onerata, in apographo aliquo vetustiore 
a versu. inde 856 persona Lyss:e paulo infra ipsam lineam 
deducta in causa fuit, ut deinceps alia ab alia persona ad 


versiculum inferiorem detruderetur. Sic in marg. codicis 
A.ad v. 857 demum adscriptum est τροχαϊχά. --- 855. A. B. 
C. καχὰ ywnyay. — v. 856. A. B. C. ἐμδιδάζουσ᾽.---ΝΥ. 860. C. 
ἐπιροιζηδὸν 0, natum e confusis ἐπιρρ. et ῥοιζηδόν, quod tam- 
quam glossema in B. supra scriptum est. Tum A. C. et a 
pr. m. B. χυνηγέτει χύνας. B. correctus a sec. m. χυνηγέτῃ. 
— v. 861. A. B. C. A&6poc. Brubachiana et inde recentio- 
liores edd. λάθρος. 

v. 863, Vix estaliud in tota lingua Graeca vocabulum , 
quod tantopere exercuerit viros doctos, quam quod vulgo 
hic legebatur verbum σταδιοδραμοῦμιαι. Td alii propter ma- 
lam compositionem corrigendo tollere tentaverunt, alii 
tamquam aberrationem quamdam poete relinquendam ju- 
dicarunt , simplicis futuri δραμοῦμιαι similitudine excusan- 
dam : qua in sententia est vir princeps Lobeckius ad 
Phrynich. p. 618; alii denique in re tam ancipite judicio 
prorsus abstinuerunt. Atque Hermanno , suspicato olim in 
Herculis editione στάδια δραμοῦμιαι scribendum esse, fa- 
vent prieter Florent. 2, etiam Par. C. στάδια ; δραμοῦμαι 
exhibens, et ex parte A. B. In horum altero B. legitur 

ο 
σταδιαδραμοῦμαι., sedlitera y. terminationis scripta in loco 
0 

eraso. A. vero praebet σταδιαδραμοῦσα, hoc enim potius 
quam — οὔσαν, quum minulissima appendix literae α adhac- 
rens relieta esse videatur e prima scriptura — οὔμαι, quam 
eadem manus , non alia, in -— οὖσα mutavit. Huic lectioni 
ego insistens correxi fidenter σταδιοδρομοῦσα,, commate 
posito post ἐγώ. Neque obscura est depravationis causa, 
quum librarii, qui proximis verbis, xoi χαταῤῥήξω.» aliud 
verbum quarerent progressum zquale, id post ἐγὼ ex 
antecedentibus esse supplendum nescientes , quod in promtu 
erat párticipium σταδιοδρομοῦσα,, in futurum, barbarum 
licet, commutare inducerentur. — v. 863 et 874. A. B. C. 
Ἡραχλέος.. 

v. 866. A. B. οὗς ἔτιχτεν αἱρῶν, et in marg. yo. οὺς ἔτιχτ᾽ 
ἐναίρων Ο. obc ἔτιχτεν αἱρῶν. Mox Dindorfii οἱ Pflugkius 
assumía Hermanni conjectura, ἐμῆς λύσσης ὑφῇ. B. ἐμᾶς 
λύσσας ἀφῇ, ul e Florr. enotalur. A. C. ἐμὰς λύσσας ἀφῇ, id 
quod jure restituit Matthiceeus, et hodie przelaturum esse 
ipsum illius conjecture auctorem putamus. Λύσσαι. plurali 
numero sunt quasi stimuli furoris et varii impetus, apteque 
comparatur v. 878 μανίαι. Verbum autem ἀφιέναι, abjicere, 
excutere, de eo dictum , qui morbi quo tenebatur vincu- 
lis solvitur seque expedit tandem, satis se tuebitur exem- 
plo haud multum absimili Iphig. 1. v. 308, ubi de Oreste 
πίπτει δὲ μανίας πίτυλον ὃ ξένος μεθείς. — v. 867. B. C. ἣν 
ἰδού. In sequenti versu B. γοργώπους, ut voluerit for- 
tasse γοργῶπας, qua forma supra legitur v. 132. — v. 
870. A. B. C. δεινὸς μυχᾶται. — v. 871. A. χαταντλήσω. B. 
C. χατχαυλήσω. — 875. A. B. C. ὀτοτοτοτοτοί " | στέναξον 

ις 

ἀπόχειρέ τε σὸν ἄνθος | πόλεος: (D. πόλεο!:). — v. 872. Li- 
bri μανίαισι, cui affixo v editores dochmiacum dimetrum 
efficere studuerunt, ferri posse rati μανίαυσιν trisyllabum 
pronunciatum. Quod quidem seque dubitationi est. obno- 
xium , ac quod Photii auctoritate (fretus , proposuit Bergkius 
μαναῖσιν, Satius duxi ad libros redire. — v. 879. A. B. ἐναύ- 
λοις, sed A. correcta terminatione. C. χορευθέντα ἐναύλοις, 
ita ut x et « inter utrumque vocabulum in unum coaluerint. 
— v, 881. Est dimeter dochmiacus cum inserto iambo , ut 
v. 1021. Paulo ante Bothius βέδαχ᾽, cui similis esset v. 
900. — v. 882. A. B. ἑκατὸν χεφαλχῖς. C. ἑχατονχεφαλαῖς. 
— y. 884. A. B. C. μετέδαλε. — v. 885. A. ἐχπνεύσατε. B. 
C. ἐπνεύσατε. 

v. 886. A. ἰώ μοι μοι μέλεος, ἰὼ ζεῦ | τὸ σὸν γένος Evyevov 
(sic) αὐτίκα | λύσσα δέ σ᾽ ὠμόδροτος ἀποινόδιχοι | δίκαι χα- 


HERCULEM FURENTEM. 


LXITI 
xoiaty | ἐχπετάσουσιν. B. ἰώ μοι μέλεος. ἰὼ ζεῦ... γένος ἀγο- 
γον... ὠμόόρωτος.... C. ἰώ μοι μέλεος. ζεῦ τὸ σὸν, ἰὼ γένος 
ἄγονον... ὠμόθροτος... E Florentinis :eque falsa puto referri 


| apud Matthieeum , quam retulerat e Parr. Musgravius. Pro 


ἀποινόδιχοι, vocabulo mihi quoque suspecto, Schneiderus 
in'Lex. ἀποινοδόχοι.. Cum λυσσάδες ὠμοθρῶτες comparan- 
dum Pindari apud Schol. ad Eur. Rhes. v. 892 ὠμοδόρω 
νούσῳ. Sic enim leg. pro ὀμοθόλῳ. — v. 888. A. B. C. cum 
reliquis libris : κατάρχεται χόρευμα τυμπάνων ἄτερ. Liberavi 
locum violenta conjectura, qu:e per omnes editiones re- 
centiores propagata erat : χορεύματ᾽ ἄτερ τυπάνων. Atque 
forma ipsa τύπανον apud Euripidem caret idonea auctori- 
fate. — v. 891. πρὸς αἵματα, ad cedem. evasura. Hecub. 
644 : ἐχρίθη δ᾽ ἔρις... ἐπὶ φόνῳ. Cum proximis οὐχὶ τᾶς Διο- 
γυσιάδος.... conferas Phoen. 706 : Βρομίου παράμουσος (Mars) 
ἑορταῖς. 

v. 892. A. B. C. χεύμασι λώδας. ---- v. 896. A. τε τέχνον, 
B. C. τε τέχνων. Et hic exsolvi uncis particulam τε, quam 
tenent inclusam novissime, etigm editiones, et in pro- 
ximo versu expuli iteratum οὔποτ᾽, a Dindorfio invectum, 
Iidem numeri , praemissa anacrusi , redeunt infra v. 908. — 
V. 899. A. B. C. hic et paulo post oi αἴ, B. cum gl. ζή- 
τει, ἢ, e. « vide, an hic lineola minio pingenda vices per- 
sonarum sint notandz. » — v. 901. & supplevit Musgra- 
vius, metro necessarium aptumque etiam ad sententiam. 


eura 
— v. 906. A. B. C. 7, 7. Ibid. C. Ὦ διὸς παῖ. Florr., secun- 
. dum Matthiceum, ὦ διὸς παῖ. 


v. 907. Vulgo μελάθρῳ. Aperta. emendatio μελάθρων fugit 
omnes, patienter ferentes inconditam. dictionem. μελάθρῳ 
τάραγμα εἰς δόμους πέμπεις. Firmant correctionem tum quie 
Lyssa dixerat supra 864 : xoi χαταῤῥήξω μέλαθρα καὶ δόμους 
ἐπεμδαλῶ,, tum constans Euripidis usus in hujusmodi oc- 
casione plurali numero μέλαθρα dicentis. Sic Hec. 647 : ἐπ᾽. 
ἐμῶν μελάθρων 266a. Hippol. 1346 : δίδυμον μελάθροις πέν- 
θος. Orest. 1348 : ἔπεσε μέλαθρα τάδε OV αἱμάτων. Iphig. 
Taur. 693 : οὐ νοσοῦντ᾽ ἔχεις μέλαθρα. Exemplis genitivr 
cum dativo confusi innumerabilibus addo unum ex  Belle- 
roph. fragm. 6 Dind. : ἤδη γὰρ εἶδον καὶ δίκης παραστάτας 
ἐσθλοὺς πονηρῷ (leg. πονηρῶν) τῷ φθόνῳ νικωμένους. Infra 
1140 cod. C. praebet στεναγμῷ pro στεναγμῶν. ---- v. 908. 
A. C. ἐγγελάδω... εἰς δόμους (sic idem A. in Helen. 242 
ὑπαγγάλισμια, et cum B. in Ion. 156 θριγγοῖς. Contra ibid. 
1337. A. B. &yxoc pro ἄγγος). B. ἐγχελάδω.. eic. Mox A. B. 
C. σώματα. — v. 910. Libri ἀναχαλεῖς ue τίνα βοάν ; Edi- 
tiones inde ab Hermanno, ἀναχαλεῖς τίνα ue τίνα βοάν: 
Qua post verbum positura geminatum interrogativum τίς 
habet quo displiceat; nec ipse tamen valeo probabili ali- 
qua conjectura defectum in altero cretico explere, 

913. Qui sequuntur proximi versus quatuor, Matthiceus , 
re minime perpensa, omnes Choro assignavit. Distribui sic 
ut res e£ metrum mihi postulare videbantur. A. oi «i. B. 
Ο. ot at. — v. 915. Exclamationem o (rectius ὦ), qua carent 
Edd., servavit diserte C, et eruenda est ea ex B. et marg. 
Victor. Cfr. v.917. Versusesttrimetercreticus. — v. 917. B. 

Ox 
ἄταν, ἄταν, πατέρος. Et marg. Vict. pro priore ἄταν, ut ait 
[p^ 

Matthio, ἄταν ὦ, sic! Mirabile illud ὦ unde venerit , intel- 
lexi demum collato libro C, scripto, ut alibi dixi , bipartito, 
in quo enotata ad versum 915 exclamatio ὦ, supra ipsum 
vocabulum ἄταν forte posita, fraudi fuit librario, quasi esset 
illa varia scriptura voci inferiori superscripfa. Alterum 
autem quod adscriptum est «, nihil aliud esse videtur, nisi 
male lectum compendium ipsius terminationis av. 

v. 919, 920 in unum versum sunt conjungenda verba : 
λέγε τίνα τρόπον ἔσυτο ϑεόθεν ἐπὶ μέλαθρα καχὰ τάδε, Qui hic 
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sua conjectura duplicavitXéyec, et in Ione v. 1481 λέγεις, 
Dindorfius, non videtur perspectum habuisse qua conditione 
hujusmodi iterationem admiserint tragici. Pro ἔσυτο A. B. C. 
ἔσσυτο. Restat nunc uf dicam quomodo qua praecedunt 
omnia sint in codicibus distributa : nam vulgo creditur eos 
omni carere personarum nofa ante versum 921. Atque A. 
quidem ad unum v. 917 adscripsit iterum χορός. B. et C., 
inter se fere consentientes, lineola transversa ita notant par- 
tium vices uterque : — antetó στέγαι (987); — i6 δόμοι (890); 
unus C. — αἱ αἴ καχῶν (899) ; uterque — αἱ αἴ δῆτα (900) ; 
unus B. — ἰδοὺ, ἰδοὺ (904); uterque — 7, 7; (906) ; — τά- 
ραγμα (907) ; — ὦ λευχὰ (909) ; — ἄλαστα (911) ; — τεθνᾶσι 
(913) ; — στενάζετ᾽ (914) ; — οὐχ ἄν τις (916). Quse sequun- 
tur C. cam A. Choro tribuit. — v. 922. A. B. ἐξάγγελος. 
Id preefigendum erat. In C. abest omnis notatio. — v. 924. 
A. τόνδε. — v. 925. A. B. C. εἱστήχει πέπλων. — V. 929. A. B. 
C. eum schol. Ven. ad Aristoph. Pac. 959 ed. Oxon. τόχος, 
sed in B. et C. e correctione pro γόνος, quod habere te- 
stantur Athenaeum οἱ Eustathium. Eadem horum nominum 
confusio est in Soph. Ajac. v. 1282, Bacch. 994, coll. 1014 
ed. Elmsl., alibi. Hujus loci immemor, errore facile con- 
donando lapsus est vir longe eruditissimus Welckerus in 
Novo Museo Rhen. vol. 3, p. 1594. -— v. 930. A. B. C. πά- 
ρος. lidem mox οὐκέτ᾽ αὐτὸς ἦν. — v. 933. A. αἱματοποὺς. 
B. αἱματωποὺς, et sic C. — v. 936. A. B. C. τί 00g. — 
V. 940. A. χεῖρας. — 941. A. B. C. ῥιπτεῖτ᾽, et v. seq. τίς 
ὅπλον. — v. 942. A. B. C. cum celeris ὥστε Κυχλώπων. Et 
Y. 945 τύχαις, qua de lectione cfr. notanda ad v. 1096. 

v. 946. Parr. συντριαινώσειν, quod ad hujusmodi conje- 
claram invitat :.. εἶμι" λάζοσθαι χρεὼν μοχλοὺς δικέλλας θ᾽" 
ὡς τὰ K... συντριαινώσων, participio a verbo εἶμι apto, et 
in medio positis λάζυσθαι. --- διχέλλας. De duplici accusa- 
tivo πόλιν et μέλαθρα cfr. notata ad Helen. v. 3. — v. 949. 
Parr. χέντρῳ ὃ. ὡς θένων. Proxime A. διπλοῖς δ᾽ ὁπαδοῖς (sic). 
— v. 953. Parr. εἶρπεν. — v. 956. emendate omnes χλιθείς, 
— v. 960. Parr. χἀξεχηρύόδσετο. In v. seq. A. B. πρὸς αὐτὸν, 
C. πρὸς αὐτοῦ. --- v. 964. Omnes solenni errore θίγων. — 
V. 969. A. φαρέτρην τ᾽, sed correcto τ᾽ in δ΄. Ibid. C. εὖτρε- 
πῆς. — v. 978. Recepi Stephani πόρευμια. Legebatur τό- 
esuua, defensum utcunque a Maíthico, nec dimotum a 
Dindorfio. — v. 980. Parr. ὀρθοστάδας. --- v. 981. A. χάπε- 
χόμπασε. Sic v. 1000 χατέστρωσε. — v. 990. Parr. τρέφων. 
— v. 992. Parr. omnes μυδροχτύπον emendate. — v. 997. 
A. ὑπεχδαλοῦσα. Ibid. A. B. C. χλήει, sed A. a sec. m. pro 
χλείει. — v. 998. A. Κυχλωπίοισιν, sed ex e corr. 

v. 1003. Libri ἐπὶ λόφῳ χέαρ. Sumsi  Canterianum ἐπίλογχον 
χερί, ne verba Jacerent sensus inania. Quod corrigendum 
restat in versu superiore εἰχών, vide an transformatum fue- 
rit ex £x θεῶν. --- γ. 1005. Valde probabilis est EImsleji con- 
jectura μαργῶντά τ΄. Cfr. Phoen. v. 1156. Probat etiam Mat- 
thigeus.— v. 1006. Parr. π'ιτνεῖ. — v. 1008. A. πεσήματι. --- 
v. 1009. Hoc ordine habent Parr. 1009. 1011. 1010. Iidem 
ibid. σειρεύων βρόχῳ. — v. 1015. A. παῖδα. — v. 1018. Re- 
cepi Reiskiánam emendationem ὁ ἄπιστος. Libri ἄριστος. Ini- 
tio carminis A. B. babent στροφή, V. 1022 ἀντιστρ., et. v 
1028 ἐπῳδός ante φεῦ φεῦ. — v. 1020. τάδε δ᾽ probabiliter 
Wunderus ad explendos dochmios. Editi τὰ δ᾽. Paulo ante 
tres codd. τῶν τῶν Aov., sed in B. correctum τῶν τοῦ. 

v. 1023. Libri ὦ δαίς. Contra Canteri ab editoribus omni- 
bus receptam correctionem ὦ δάϊε, monet Elmslejus, hoc 
vocativo abstinuisse tragicos : adde quod horridum do- 
chmium hic efficeret. Tpse Elmslejus proposuit ὦ τάλας. Pro- 
pius a literarum vestigiis est meum : τεχόμιενος, ἄθλιε, ul- 
tima in ἄθλιε producta, nt supra v. 876 factum vidimus 
in vocativo πόλις. Perpetuo confundi a scribis « et , quis 
nescit? — v. 1024. Fort. συγχατειργάσω νιν. A. μοῖρα. — 


V. 1026. B. ὠδὰν, supra ὦ scriptum habens αὖ. A. C. ó- 
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δάν. Omnes in fine ἰαχήσω, Elmslejus ἀχήσω. — v. 1032. 
Libri ἴδεσθε τάδε. Scripseram de mea et EImsleji conjectura, 
ἴδεσθε δὲ, ut versus ad amussim exaequaretur versui 1029. 
Nunc autem tam aptum , pcne dixerim. necessarium, vi- 
detur δειχτιχὸν illud τάδε, ut eo servato malim τέχνα pro 
duabus brevibus habere. Cfr. δά v. 1035. Porro A. πρὸς 
πατρός. B. C. πρὸ πατρός. Paulo ante A. ἰώ pot μοι. B. €. 
ἰώ μοι. ὲ 

V. 1035. A. B. C. περὶ δεσμὰ δὲ (A. περὶ δὲ δεσμὰ) xod 
..-ν οἰχεῖν, plane ut Aldus. Falsus est Musgr. in Parr. exstare* 
affirmans otxov, quod neque in Florr. legi aienti credo Mat- 
thi eo. Ceterum mire torsit hic locus interpretes , quorum 
nemo vidit unius literulzte mutatione omnia fieri plana. 
Scribendum erat τόδε pro τάδε. Aspicite, inquit chorus, 
digito monstrans , liberos hosce ante patrem jacentes , et. 
corpus hocce Herculis alligatum. columnis. Ynteriora 
enim zedium stragesque ihi patratte , nunc spectatoribus 
scena aperta panduntur. Sic in Electra v. 1178 , postquam 
corpora ZEgisthi Clytoemnestreeque in domo ceesorum ante 
oculos spectantium producta erant, illa demonstrans Ore- 
stes, ἴδετε, inquit, τάδε ἔργα κ. τ. 3. — v. 1039. Libri ὅδ᾽, --- 
V. 1041. B. C. τὴν λύσιν. A. τὴν λύσσιν. — V. 1042. Hic et 
1068. A. D. C. σίγα, σίγα. Iidem mox ἐάσατε λαθέσθαι. --- 
v. 1045. Libri καὶ σὲ δαχρύοις. Recepi quod suasit Elmslejus 
χατά σε ὃ. Ceteri secundum Hermannum χαὶ cé γε. 

V. 1047. A. ἑκαστέρω mp. μὴ χτυπεῖτε, μὴ βοᾶτε, μὴ] 
τὸν εὖ διαύοντα | ὑπνώδεά τ᾽ εὐνᾶς ἐγείρετε. B. μὴ χτυπεῖτε 
χτυπεῖτε. Quae varie ἃ multis tentata, recentissimi relique- 
runt intacta. Scripsi ego τὸν εὖ τ᾽ ἰαύοντ᾽, ac puto cum codd. 
ὑπνώδεά τ᾽ proximo versui esse addendum, qui constabit do- 
chmio et clausula iambica , in hunc modum ὑπνώδεά τ᾽ εὐνᾶς 
ἐγείρετ᾽. Χορ. Οἴμοι. — v. 1051. Parr. διαμολεῖτε. Ibid. A. 
ὅδε, quo carent PR. C. Et paulo post A. C. ἐπαντέλλοι, B. 
emendate ἐπαντέλλει. Tres vero Parr. continuant verba Am- 
phitryoni usque ad χαταῤῥήξῃ v. 1056. — v. 1054. Parr. &- 
τρεμέα θρῆνον αἰάζετ᾽, et duobus abhine vv. χαταράξη. 

v. 10060. Parr. cum reliquis ὕπνον ὕπνον. Inde ab Stiblino 
editiones carent altero ὕπνον, non carent importuno hiatu 
post εὕδει. Legendum fortasse, expuncto εὕδει, sic : ναὶ ὕ- 
πνον γ᾽ ὕπνον 0^. « In responso additur ye, ubi quis id , quod 
alter dixit, confirmat, et simul amplius definit, » inquit 
Hermannus. Ac plerumque quidem omittitur affirmandi 
verbum vel particula , additur tamen etiam aliquando. Cfr. 
Helen.:v. 136, Androm. 242, ubi codd. aliquot. omittunt 
ναί. Panlo post Parr. ὃς £xovev. — v. 1065. Parr. congruen- 
tes cum Aldo sic. : Ἀμφιτρ. στενάζω τέχνων 0X. — Χορ. ἰώ 
μοι.... πρέσθυ. Ἀμφιτρ. — Sed v. 1071 unus B. omisit. Chori 


| personam , additam in A. C. — v. 1068. A. C. αἱ, αἱ, B. ai, 


oi, et in fine seq. versus φέρ᾽, non φέρε. — v. 1074. Codd. 
omnes τὸ μὲν φάος ἐχλιπεῖν, syllaba una justum numerum 
metri dochmiaci excedente. Secluserunt viri docti μέν. Mox 
A. ἐπὶ χαχοῖς ὦ τάλας φένγω (sic). B. C. ἐπὶ χαχοῖσιν ὦ φεύγω 
a — Y. 1077. A. B. C. ᾿Εριννύσι. — v. 1C85. Inserui 

^, quod deerat ad integritatem metri. Valet : Cito adeo 
in cedem. — v. 1087. Tres Parr. hinc. inde preefixam 
habent Herculis personam. — v. 1194. Similiter de Andro- 
meda in rüpe alligata fragm. 7 Androm. : ναῦν ὅπως ὥρμι- 
σμένην. Expressit /Eschylum apud Ciceron. Tusc. II, 10. 

v. 1096. Libri πρόσειμι θραυστῷ λαΐνω τειχίσμάτι T μὲν 
νεχροῖσι... ἔχω, nisi quod A. ate. Musgravius primus fe- 
lici, ut solet, manu : μαι νεχροῖσι... ἔχων. Unde progres- 
sus Elmslejus in versu superiére scripsit , πρὸς ἡμιθραύστῳ, . 


emendatione loci continuata, sed nondum perfecta. Quid 


enim? num in pariete Hercules fuit alligatus? Imo diserta 
sunt famuli verba v. 1012 aientis ἀνήπτομεν πρὸς κίονα, ad 
columnam. alligavimus , ruptam in medio , διχορραγῆ, ut 
idem dixerat ibid. v. 1009; chorique repetentis 1035, &p.- 
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μάτων ἐρείσματα Ἡράκλειον ἀμφὶ δέμας τόδε λαΐνοις ἀνημιμέν᾽ 
ἀμφὶ κίοσιν οἴχων. At vero quis tandem columnam appella- 
Vit ceyuopuc? Senserat id Jacobsius , sed emendatio non suc- 
cessit scribenti γ᾽ ἐρείσματι. Restitui a scribis transformari 
solitam vocem τυχίσματι- Andromeda fragm. 7 : παρθένου τ᾽ 
εἰχώ τινα ἐξ αὐτομόρφων λαΐνων τειχισμάτων, σοφῆς ἄγαλμα 
χειρός, ubi praeclare idem Jacobsius τυχισμάτων, artificio 
ipsam quasi naturc formam lapide effictam referente : 
qua de emendationis veritate ut omnis dubitatio tollatur, 
addam tragicos ab usu vocabuli τείχισμα omnino abstinuisse. 
Vidimus supra in v. 945 : Κυχλώπων βάθρα φοίνικι κανόνι 
xai τύχοις ἡρμοσμένα, libros praebere τύχαις : qua in vocis 
specie nescio an aliquid firmamenti positum sit conjecturce 
viri summi Hermanni, novo quidem vocabulo, sed eo 
aptissimo sententice loci et metro, scribentis in Ion. 205 : 
σχέψαι xAóvoy Aatvotc ἐν. τύκαισι., pro vulgato τείχεσι. Atque 
in Herculis modo allato loco τύχαις si mutamus in τύχαις 
(ut apud Hesychium habetur ἀποτυχισθέν, τύχω, τύχων pro 
germanis formis cum x scribendis) , verba φοίνικι χανόνι xod 
τύχαις poterunt duobus modis accipi , aut positis substantivis 
ex wequo , aut, ea figura, quam vocant ἕν διὰ δυοῖν, expli- 
cari, τύχαις φοίνικος xavóvoc , coll. Troad. v. 814, χανόνων 
δὲ τυχίσματα Φοίδου. Quse posterior ratio magis poetica est. 
Cfr. Lobeck. ad Soph. Aj. v. 145. — v. 1101. Libri οὔπω. 
Editur vulgo 7, xov. Dedi οὔ xov. Supra Parr. πτερωτά τ᾽ 
ἔγχη τόξα δ᾽, nec aliter, opinor, Florr. 

V. 1102. Libri δίαυλον cic Ἅδου μολών. Piersonus ἐντο- 
λαῖς μολών. Hermannus in superiore potius versu , ἐντολαῖς 
πάλιν. Bothius ἐξ "Aou μολών. Supra v. 619 libri ἐς Ἅδου, 
ubi nunc correctum ἐξ &6ov. Sed restal insolentia dictionis 
Εὐρυσθέως δίαυλον, 48 non nisi e longinquo componi po- 
lest cum illo μόχθους EopucOécc v. 830. Mox restitui οὔτε, 
quod apud Dindorfium cesserat Elmsleji conjecture οὔτι. 
Pergunt Parr. εἰσορῶ πτερόν. ---- Υ. 1111. Parr. συναμπίσχη. 
Supra iidem μὴ προδῶς. --- v. 1115. A. ἀκανθεὼν τὶς εἴπαθ᾽ 
ot χαταστένοι. B. ἀχανθεὼν ( cum gl. λύουσιν ῥάχις.).... κατα- 

οι 
στένει. C. ἀχάν θεὼν, cum gl. λύουσι, ceteraque ut A. Non 
puto Florr. veram prebere scripturam. — v. 1118. C. εἴ 
τις... ὑπογράφη. B. εἴ τι... ὑπογράφη. A. εἴ τι... ὑπογράφει. 
— v. 1119. Bene Musgravius βάχχος εἶ, φράσαιμεν ἄν, quum 
et verbum ei ad perspicuitatem sententise sit necessarium , 
nec alibi Euripides verbo ἐχφράᾶζειν usus sit. Matthiaeo revo- 
canti βάχχος, ἐχφράσαιμεν ἄν (sic libri), obsecutus est Dind. 
— v. 1151. En hie luculentum documentum ementitorum 
monumentorum Stephani , verbum subministrantium in lota 
Grecia incognitum , χατεμπρήσας , numerisque hujus versus 
ingratissimum. Libri ἐμπρήσας, ante quod defectus signum 
posui. Dindor(ius junior ἢ σάρχα τήνδε τὴν ἐμὴν πρήσας m. 

v. 1159. Legitur vulgo fide scilicet Mss. Stephani, φέρ᾽ 
ἂν πέπλοισι χρατὶ περ. σχότος. Correxit Heathius ἐν πέπλοισι. 
A. C. φέρ᾽ ἄντι χρατὶ περιδάλω σχότος. B. φέρ᾽ ἂν χρᾶτὶ περι- 
65)» σχότος οἱ gl. λείπει. Hinc probabilissima emergit con- 
Jectura : φέρ᾽ ἀλλὰ xo. m. ox. πέπλοις, aut πέπλων, coll. v. 
1198 , τί γὰρ πέπλοισιν ἄθλιον χρύπτει χάρα; et 1203, πάρες 
ἀπ᾽ ὀμμάτων πέπλον. Vidit etiam Pflugkius. — v. 1161. A. 
χαὶ τόδε... προσλαδών. C. καὶ τῷδε πρὸς μυσαρὸν τρόπαιον αἷμα 
προσλαθών. B. καὶ τῷδε προστρόπαιον (cum gl. μυσαρὸν supra 
scripta) ote προσλαδών. Sic 1182 idem C. ἵνις υἱὸς τάλας, 
ubi B. glossam υἱὸς habet supra scriptam. Canterus προσ- 
θαλών. Tóc ad Herculem referendum esse monuit Her- 
mannus. — v. 1173. Parr. οὔπω τι λέλειμμιαι, nisi quod C. 
λέειμμαι. Mud. οὔπω, ab ceteris editoribus in ἥπου mutari 
solitum , me reformare οὔ που, jam ssepius dixi. Helen. 95 : 
οὔ τι που σῷ φασγάνῳ στερείς ; lbid. 475 : οὔ τι που λελή- 
σμεθ᾽; v. 541 : οὔ τι που χρυπτεύομαι ; Orest. 1510, Ton. 
1112. Add. Hermanni notas ad Iphig. Aul. 676 et ad Helep, 


EURIP. 


. quando, scripsisse poetam : 


FURENTEM. 


v. 135. — v. 1174. Parr. certe omnes ὕστερος ἀφεῖμαι, ita- 
que haud dubie Florr. — v. 1178. Quod in fine versus me- 
tri explendi causa adjeci ἄναξ, ante me, ut video nunc, 
supplevit Hermannus. — v. 1183. A. ἔχτανεν φοίνιον. B. 
$ 0 

ἔχτανε φοίνιον. C. ἔχτανε φόνοιον. — v. 1187. A. B. olyóyus- 
c0" οἰχόμεσθα. Sed C. οἰχόμεθ᾽ οἰχόμεθα. 

V. 1189. Pro τίς δ᾽ ὅδ᾽ oov, Parr. cum Ald. τίς 630v. He 
verborum confusiones saepe male habuerunt librarios. 
Fragm. Erechth. 17, v. 41 : οὐκοῦν ἅπαντα γοῦν ἐμοὶ σω- 
θήσεται, recte opinor Reiskius τοὖν ἐμοί. — v. 1190. A. 
ἐμὸς ἐμὸς ὁ γόνος. B. C. ὅδε γόνος. Tum in omnihus ὃς deest. 
Proxime A. ἦλθε θεοῖσι. B. ἦλθε θεοῖς. — v. 1196. A. οὐχ ἂν 
εἰδείης ἕτερον ἕτερον. B. C. οὐκ ἄν γ᾽ εἰδείης ἕτερον πολ. Lego 
οὐχ ἄν γ᾽ ἴδοις. De conjunctis particulis ἄν γε dixit Herman- 
nus ad Phoen. v. 1223, Orest. v. 770, οἱ ad Antig. 743. — 
v. 1199. Parr. αἰδούμενος. — v. 1202. Parr. ἀλλ᾽ εἰς συναλ- 
yo9ovz. Tum A. ἐχάλυπτέ νιν. Idem v. 1204 om. πέπλον. --- 
v. 1205. Vulgo δαχρύοις συναμιλλᾶται. Sed neque repertum 
est alibi verbum συναμιυλλᾶσθαι, et, vel si extaret , signifi- 
calio tamen ejus ab hoc loco esset aliena. Pari errore in 
Ion. v. 1164 libri repraesentant σπείραις συνειλίσσοντ᾽, pro 
σπείραισιν εἱλίσσοντ᾽. — v. 1207. Parr. προσπιτνῶν. 

V. 1210. Parr. x&cacye... θυμόν γ᾽ ὅπως, el. βρόμον ἐπὶ φό- 
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. vtov. À ἐπιφόνιον. Atque ineptum βρόμον, düdum a Reiskio 


correctum, probantibus Musgravio, KElmslejo, Matthizeo , 
reduxerat tamen Dindorfius, in reliquis assumens Elmsleji 
emendationes. — v. 1212. A. χαχὰ χαχὰ θέλων. ---ἶν. 1216. 
C. &&' εἰς σχότους. A. B. ἴδ᾽ εἰ σκότους, — v. 1219 omnes 
βαλεῖ. --- v. 1228. Parr. τὰ τῶν θεῶν γε, nec aliter, ut suspi- 
cor, Florr. — v. 1239. Libri εὗρες δέ γ᾽. Scripsi δ᾽ ἔτ᾽. — v. 
1244. ἴσχε στόμα. Oracul. Sibyll. v. 438 : ἔχε στόμα φιμῷ 
ἀνάγχης. Sic locus legendus. Cocutiit Alexander. — v. 
1245. Emendate A. B. γέμω κακῶν, et e corr. C., a pr. vero 
m. γέμων ανῶν. Tum tres illi ὅπη τεθῇ. — v. 1254. Libri οὐκ 
ἂν ἀνάσχοιτ᾽, quod reposuerat Dind., qui unus sibi per- 
suasit posse ἄν produci. — v. 1257. A. &6toxov, forma no- 
tabili. — v. 1272. τετρασχελῇ Reiskius pro τετρασχελεῖς, ut 
γηγενὴς μάχη Cyclop. v. 5. Cfr. Lobeck. ad Soph. Aj. v. 55 
ed. alt. — v. 1288. Recepi Scaligeri conjecturam χληδονού- 
μένοι, probatam Lobeckio ad Ajace. p. 103 * ed. alt. Libri 
χληδουχούμενοι. -- v. 1292. Parr. ὦ δ᾽ αἰεὶ χαχῶς. Sed B. 
αἰεὶ e corr. pro ἀεί. 

v. 1303. Libri χορευέτω δὲ Ζηνὸς .... ᾿Ολυμπίου Ζηνὸς ἀρ- 
θύλῃ πόδα. In his illud mihi videtur certum , invasisse al- 
terum Ζηνὸς, ex superiore versu irrepens, genuine vocis 
sedem : qua expulsa factum est postmodum ex substantivo 
*OXoum. adjectivum, congruum illi genitivo Ζηνός. Equidem 
desidero tale quid quale : xpoóouc* Ολύμπῳ χοῦφον àp6oAXn 
πόδα, vel, quod melius : xpoóouc' "OXuymov ἕλικος ἀρδύλῃ 
ποδός, aut denique : xpoóouc" Ὀλύμπου δάπεδον ἀρδύλῃ πο- 
δός. Sed ἐπέχω; hoc enim est hariolari, — v. 1313. C. 
παραινέσαι μ᾽ ἂν. μᾶλλον ἢ πάσχει καχῶς. A. B. πάσχειν, ut 
Ald. et Florr. Scaligerum Victoriumque , qui viderent hunc 
versum neque sententia sua cohzxrere cum vicinis, et con- 
structione ipsa esse imperfectum, excidisse quaedam sta- 
tuentes, secuti sunt editores plerique omnes, accepto 
quod obtulit Commelinus παραινέσαιμν ἄν. Sed in iis, quae 
sumunt esse interlapsa, perdifficile est invenire ratio- 
nem aliquam, qua aptam cum verbis reliquis , uti quidem 
leguntur, efficias constructionem : nam supplementa hujus: 
modi , καίτοι σε γενναίως φέρειν, vel σε χαρτερεῖν λέγων; πα: 
ραινέσαιμ᾽ ἂν μᾶλλον x. τ. λ., aut ἐχτὸς ὧν χακῶν παραινέ- 
cou" ἄν, aliaque queecunque demum excogites, omnia relin: 
quunt vix superabilem difficultatem in infinitivo πάσχειν. 
Hc igitur mihi reputanti veri simillimum videbatur ali- 
παραινέσαιμ᾽᾽ ἂν μᾶλλον ἢ m9 ; 


€ 


ADNOTATIO 


δχοιν χαχῶς, sed vel sic de lacuna cum ceteris consentienti. 
Illam optativi formam ex Euripide testatur Etymol. M. v. 
τρέφοιν. Verum enimvero advertens animum ad ipsam ver- 
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$us sententiam , quce nec moribus Thesei conveniret nec | 


ofíicio confirmantis Herculem fortibus verbis, illoque ver- 
Siculo secluso , ceteros optime cohrere , praetuli eum uncis 


segregare. Et feci, ut nunc ipsum video, consentiente cod. 
B, in quo me fugerant primum duo puncta, ab initio et fine 
versiculi posita. — v. 1315. Elmslejus ἀψευδεῖς. — v. 1316. 


CRITICA IN 


Libri scripti et editi οὐ λέκτρα τ᾽. Scripsi γ᾽ : nam τ᾽ non ha- 
bet locum hic. Est interrogatio assensum exspectantis. — v. 
1340. Ne credas Musgravio affirmanti Parisinos libros prae- 
bere πάρεργά τοι τάδ᾽, Imo omnes carent particula «ot ; unde 
lacunae. signum posui. — v. 1346. Post ἀοιδῶν restituenda 
est particula δ᾽, oblata ab codd. omnibus, si alterum Flo- 
rentinum excipias. — v. 1379. A. προσπιτνῶντ᾽, B. xpoont- 
τνοντ᾽, C. προσπιτνόντ᾽. — v. 1399. A. ἀλλ᾽ αἷμα τοῖς σοῖς 


ἐξ, 


IN ELECTRAM. 


' 

Extrema hac tenuissimi spiritus tragoedia exstat in tribus 
codicibus Regiis, a Musgravio primum collatis, omnibus 
adhue in Bibliotheca regia superstitibus. De iis disseruit co- 
piose Boissonadus in Anecd. vol. 4, p. 453 sq., Camperi, 
nuperi Electra editoris, errores mirabiles notans. Horum 
librorum ego retractavi eum, cui, num. 2714 signato, in- 
sunt tres partes diversa manu perscripta : prima (Musgra- 
vio B.) complexa Hercuiem furentem ( p. 1), Electram ( p. 
12) et Orestem (p. 23), a calamo non indiligentis, sed pa- 
rum docti hominis profecta : altera Pseudogregorii 'Chri- 
stum patientem continens, nitide exaratum a Basilio Bareli 
Venetiis anno 1541 : tertia £lectram rursus , mendosissime 
scriptam : est is Musgravianus y. In priore parte Orestis fa- 
bula, inscripta ᾿Ηλέχτρα, et in. fine, τέλος τῆς Ἠλέχτρας (id 
quod in Bodlejano quoque codice aliquo deprehendit Do- 
braeus) peperit errorem alium, quasi pars illa duas tantum 
Euripidis fabulas haberet, Herculem et Electram. Cfr. 
Matth. ad Herc. f. v. 97. Ex utroque libro, primo et po- 
stremo, scripturze diversitatem fereintegram dedi in partibus 
choricis , alibi satis habens hie illie, presertim in locis me- 
morabilioribus, specimina quaedam lectionis apposuisse a 
Musgravio preetermissee. Neutrius enim codicis vel Lotius 
collati videbatur ad emendanda poetae verba is fructus fu- 
turus esse, qui laborem tzedii plenum compeusaret. Negle- 
xissem prorsus alterum, si Camperus , qui ejus conferendi 
curam nuper suscepit , et minori festinatione et majore scri- 
pturarum peritia negotio suo defunctus esset. Notavi litera 
C., quem Musgravius appellat B, et D., quem ille y. Rara 
mentio injecta est tertii codicis E (num. 2888, Musgravio o), 
sero in manus meas perlati. — v. 2. C. D. ἄρη. -— v. 6. €. | 
ἔπι. — v. 13. C. Τυνδαρίδου. | 

v. 19. Libri οὺς δ᾽ ἐν δόμοις ἔλιπεν. Seidlerus ἐν δόμοισιν ἔλιφ᾽. 
« Elegantiores , » inquit, « numeros restitui ad exemplum | 
Orest. v. 63 : ἣν γὰρ κατ᾽ οἴχους ἔλιφ᾽, ὅτ᾽ εἰς Τροίαν ἔπλει. » 
Duas rationes afferre poterat, quibus et facilitatem emen- 
dationis et probabilitatem adsereret, unam, solere libra- 
rios explere terminationem verbi apostropho sublatam, 
qua de re cfr. ad Cyclop. v. 674, Bacch. v. 1309, Herc. f. 
v. 3, Hec. 27, ubi cod. Biblioth. Genov. μεθῆχεν pro με- 
05y', et infra v. 33; alteram, cavisse tragicos summa 
eura , ne in vocabulis bisyllabis aut trisyllabis ictus trime- 
tri caderet in aliam atque primam vocabuli syllabam, ex- 
cepto tamen pede primo , in quo constat eos sibi majorem 
licentiam sumsisse; quamquam vel hic numerum, qualem 
οὐδὲ πάθος, ὀψέγε, βαρὺ τὸ, ὥστε διὰ, Orest. 2, 99, Po- 
lyid. fr. 11, Bacch. 282, non nisi Euripides in recentioris 
tetatis fabulis admisit. Legis autem illius de mediis pedibus 
non observato exempla et satis rara sunt, et pleraque po- 
terant evitari facile, ita ut dubites interdum , corrigendane 
vint ea, an negligentio ipsius poetae tribuenda : reperi enim 


talia plura in fabulis quce labente jam arte scripte sunt : 
Bacch. v. 261 : ὅπου βότρυος ἐν δαιτὶ γίνεται γάνος. fphig. 
Aul. 932 : σὲ δ᾽, ὦ σχέτλια παθοῦσα πρὸς τῶν φιλτάτων. Ibid. 
1222 : φίλας yore ἔδωχα κχἀντεδεξάμην. Potuit dici illie 
παθοῦσα σχέτλια, hic χάριτας φίλας, aut ἔδωχα χάριτας χ. 
φίλας. Electr. 970 : ὥσπερ. πατέρα σὸν ἥδε κἀμὸν ὦλεσεν. Nu- 
merosius esset : ὥσπερ σὸν ἥδε πατέρα x. ὦλ., sed similiter 
Ion. v. 968 : σὲ xoà πατέρα σὸν δυστυχοῦντας ficus Med. 
V. 375 : θήσω πατέρα τε xoi χόρην πόσιν τ᾽ ἐμόν. Ibid. v. 
$505 : δέξαιντό μ᾽ οἴκοις ὧν πατέρα χατέχτανον. Soph. Phil. 
1298 : ἥσθην πατέρα τε τὸν ἐμὸν εὐλογοῦντά σε. Archel. fr. 
(si fides uni codici) apud Stob. Serm. 29, p. 198 : σοὶ δ᾽ 
εἴπον, ὦ παῖ, τὰς τύχας ἐκ τῶν πόνων θηρᾶν᾽ ὁρᾷ (Scr. ὁρᾷς) 
γὰρ σὸν πατέρα τιμώμενον. Hie quidem nescio an scriben- 
dum sit πατέρα σὸν ct. Cujusmodi confusio facta in versu 
Eur. Phoen. 1450, apud Stobaeum sic exhibito : συνάρμοσον 
δέ μου βλέφαρα τῇ σῇ χερί. Recte libri Eurip. βλέφαρά μον. 
Tn Supplicibus quoque v. 1196 : ἐν ᾧ δὲ τέμνειν χρὴ σφάγιά 
σ᾽, ἄκουέ μου, transponenti σφάγια χρή σ᾽, favet comparatio 
versus 1205 ej. fabulae. Orest. v. 671 : ταύτης ἱχνοῦμαί σ᾽. 

μέλεος ἐμῶν xov. Ibid. 487-: xoi τῶν νόμων γε μὴ πρό- 
τερον εἶναι θέλειν. Ibid. v. 244 : ἀνὴρ ὁμογενὴς xoi χάριτας 
ἔχων πατρός. Accedunt secundi quartive pedis exempla μι- 
γάσιν Bacch. v. 18, δρομάδες ibid. v. 731, δάχρυα v. 1147, 
χθόνιε JEschyl. Choeph. 2, λιγέα Pers. 330, 

Restat ut locos quosdam aperte corruptos attingam. In 
Phrixi fr. apud Stob. Serm. 8, p. 97 : ἀνὴρ δ᾽ ὃς εἶγαι φὴς, 
ἀνέρος (al. ἀνδρὸς) οὐχ ἄξιον δειλὸν χεχλῆσθαι" scribendum 
transpositis vocabulis ::&v6póc δ᾽, ὃς εἶναι φὴς ἀνὴρ, οὐχ ἄξιον. 
"urbáverat librarios constructio paullo insolentior. Troad. 
769 : ἄγετε, φέρετε, xol ῥίπτετ᾽, εἰ ῥίπτειν δοχεῖ. Carent illo 
xai plerique codd., unde verissime Herm. ἀλλ’ ἄγετε, φέρετε, 
ῥίπτετ᾽, εἰ ῥ. 0. In Ton. v. 1471 : Ἴων. Πῶς εἶπας; Kp. Ἄλλο- 
θεν γέγονας γὰρ, ἄλλοθεν. Heathius γέγονας ἄρ.᾽ Leg. ἄλλοθεν 
σὺ γέγονας, ἄλλοθεν. Nam γὰρ omittit cod. Vat., teste Din- 
dorfio in Pref. Corp. Trag. p. xxvrr. Helen. v. 291 : ἐς ξύμ- 
θολ᾽ ἐλθόντες ἃ φανερὰ μόνοις ἂν ἦν. Putidissimis numeris 
subvenit una omnium optima emendatio Porsoni ἐλθόνθ᾽ ἃ 
φανέρ᾽ ἄν. In Helen. v. 9: Θεοχλύμενον ἄρσεν᾽. ὅτι δὴ θεοὺς 
σέθων, jam Scaliger μὲν inserendum esse vidit. Mutilum ver- 
sum Bacch. 1032 : ἄναξ Βρόμιε, θεὸς φαίνει μέγας, integravi 
inserto μέγας ante θεός. Omitto corruptum Iphig. Aul. 670 
Herm., et spurii epilogi Iph. A. v. 1593. . 

In censum non veniunt ejus generis trimetri in melicia. 
partibus tragcedize obvii, velut Herc. f. 770 : χρατεῖ λιμένα 
λιπών γε τὸν Ἀχερόντιον, et Helen. v. 1148 : ἄδικος, προδό- 
τίς, ἄπιστος, ἄθεος οὐδ᾽ ἔχω" aut qui similes satis multi re. 


,periuntur in Cyclope, v. 112, 159, 190, 203, 297, 597 ; 


'nam hac quoque parte satyrici dramatis numeri aliquid de 
severitate tragoediis propria remittunt : quod discrimen no 
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tare neglexit Hern:annus in Praefatione edit. Cyclop. p. xtv. 

Aliquanto minor offensio visa est, si tribrachi ictus iu 
quadrisyllabi vocabuli secundam caderet, cujusmodi exx. 
non in Oreste solum, Phoenissis, Bacchis, Iphigenia Aul. 
aliisque recentioribus tragcediis inveniuntur permulta (rara 
tamen in Sophoclis Philocteta, velut v. 1307), sed quzedam 
eliam in politioribus fabulis deprehenduntur, ut in Ione 
(1007, 1325, 1572, 1582) circa Ol. 90 scripto, et Hercule 
furente (454 , 493, al.). Ab hoc tamen numero eximendus 
Baeccharum locus v. 1309 : ᾧ δῶμ᾽ ἀνέόλεπεν (recte Elmsle- 
jus ἀνέδλεφ᾽, ὃς συνεῖχες,  véxvov, quoniam correptionem 
syllabae ante literas 8) numquam in arsi sibi concesserunt 
Attici : quin etiam in thesi tribrachi ea non ferenda videtur. 
Eur. apud schol. in Troad. v. 632 : τὸ μὲν τέθνηχε cya, 
τοῦτο δ᾽ ἀναθλέπει, leg. ἀμδλέπει. 

Jam, ut ad Electre locum revertar, illud denique accedit 
ad corroborandam Seidleri emendationem, quod licentiae 
qua attulimus exempla omnia in secunda aut quarta versus 
sede contineantur, ita ut ab tertio quintove pede videatur 
illa exclusa fuisse prorsus : plerumque etiam syllaba soluta 
vel solas vocales continet , velut ve , τὰ, τὸ, ex, £0, uX , vo, 
vel in medio interpositam habet litteram o. Unde duas istas 

' syllabas uno spiritu pronuntiatas fuisse colligi potest. Qua 
ratione erunt qui excusent versum, propter alias tamen cau- 
sas suspectum , Eur. Iphig. Aul. 630 : xoi δεῦρο δὴ πατέρα 
πρόσειπε σὸν φίλον, rejicientque transpositionem πρόσειπε 
πατέρα. Sed nullo modo potuit probare Sophocles versum 
qualem fecit Heathius in Philoct. 489 : Τραχινίαν δειράδα τε 
καὶ τὸν eUpoov, assentientibus Ellendtio et Dindorfio. 

v. 92. Revocavi librorum scripturam ποινάτορας, et. in 
praecedenti versu παῖδας Ἀργείων. Mihi probabile est scri- 
psisse poetam ποίϊνάματ᾽ (ut in trimetris legimus πόρπαμια, 
θοίναμα , θουινάτωρ,, sim.) , cujus locum invaserit glossema 
ποινόάτορας e v. 268 : ὡς δῆθε παῖδας μὴ véxotc ποινάτορας " 
aut ποινήν ποτ᾽, coll. JEschyl. Eum. 320 : μᾶτερ & u^ ἔτιχτες 
νον ἀλαοῖσι xod δεδορχόσι ποινάν. Similiter Seidlerus in Troad. 
v. 835 restituit εὐνὰς, ubi libri habent εὐνάτορας. Ἀργείων 
autem non proprie de Argivis , sed de Grecis in universum 
accipiendum. — v. 25. C. D. emendate πλέων. — v. 27. Vir 
doctus : χτανεῖν σφ᾽ ἐδούλευσ᾽ αὐτός * ὠμόφρων δ᾽ ὅμως. Tenui 

elegantem Seidleri conjecturam ab aliis receptam. — v. 30. 

C. μηφθονηθείη, et in marg. μεμφθείη. Utrumque in unum 

conjunxit D. μιηφθονμεφθείη, omiltens φόνῳ. Falsa retulit 

Camperus. — v. 32. C. φύλαξ pro qvyác. — v. 33. C. D. &i- 

πεν ὃς ἄν. Ofr. supra ad v. 13. — v. 39. D. δοὺς ἀσθενεῖ, su- 
pra scripto ἡ. — v. 43. D. ἣν οὕπω τ᾽ ἄνὴρ (sic, deleto ac- 
centu supra p). C. οὔποτ᾽ ἀνὴρ. — v. 44. D. ἤσχυνε εὐνῇ. 
€. ἤσχυνεν εὐνῇ. In marg. yo. ἤσχην ἐν εὐνῇ, i. e. ἤσχυν᾽ ἐν 
εὐνῇ, fere ut marg. Vict. — v. 57. Uterque emendate οὐ 
δή τι. — v. 59. C. D. E. ἀφίην. Iterum falsus Camperus, 
qui ἀφίημ totidem ductibus exaratum (!) exhibere A suum 
affirmat. Seripsi e Reiskii emendatione ἀφίημ,, probata Mus- 

gravio. In fine versus C. ποιὼν (sic) pro πατρί. --- v. 65. 

C. πρὸς εὖ τεθρ. — v. 69. C. συμφορᾶς χαχῶν. 

v. 75 sq. D. εἰσιόντι δ᾽ ἐργάτην θύραθεν ἥδ᾽ ἀπ'ανδο co- 
ρίσχειν χαλᾶ. Sub talibus monstris non latitantem arcanam 
quamdam sapientiam odorari debebat Camperus, sed me- 
ram barbariem agnoscere hominis prorsus ἀναλφοήτον. --- 
v. 95. C. δυεῖν δ᾽ supra scripto ot, et ἀμιλλαῖς. D. δυεῖν 
δαμείλλαις. — v. 96. C. ἵν᾽ ἐκόάλω, et in marg. ἵν᾽ £692, re- 
€iso fine. E. tv ἐχβάλω, cum gl. yo, ἵν᾽ ἐμβάλων (sic). D. &x- 
βάλω. — v. 100. C. εἰς τούδε ναίει. 

v. 108. C. πηδαῖον ἄχθος ἐνχεχαρμένῳ (sic) χάρα. D. ἐνκαι- 
καρμένην. Hinc. duplex enascitur scriptura ἐν χεχαρμένῳ 
χάραᾳ, et ἐγχεκαρμένην κάρα. Sed reposui illud , et deleri in 
Lexicis velim verbum ἐγχείρειν, ex uno hoc loco male sus- 
ceptum, — v. 115. Uncisinclusi vocem χούρα. C. χαί με 
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τέχε. D. χε' τεχχληστεμνήστρα. — V. 118. C. D. κιχλήσχουσί uw. 
— v. 121. Edidit Dindorf. ζοᾶς. In versu antecedenti C. φεῦ, 
φεῦ σχετλίων, D. φεῦ φεῦ τῆς σχετλίων, ubi errant et Musgr. 
et Camperus. E. o. φ. τῶν oy. 

v. 123. C. ἀλόχους σφαγεὶς, D. ἀλόχους φαγείς, --- v. 130. 
D. τίνα πάλιν. ---- v. 133. C. πατρώαις ἐπὶ. D. πατρ᾽ ὦ ἐπὶ, 1. 
e. πατρώαις ἐπὶ. — v. 180. D. τὰ μελέα λητὴρ, €. τᾷ μελέᾳ 
λυχτὴρ. — v. 140. C. ἐμῶν ἀπὸ χρατὸς ἑλόυσ (sic). D. ἐμῆς 
ἀπόχρα | voc ἐλοὺσ᾽ (sic). E. ἐλθοῦσ. 

v. 143. Quum incertae sint virorum doctorum conjecturae 
de h. 1., revocavi vulgatum ἰαχὰν, ἀοιδὰν, μέλος ἀΐδα. D. 
ἐσχὰν ἀοιδὰν et αἴδα. Si, ut videtur, nomen ἀοιδὰν proece- 
dentis toy v interprelatio est, et alius vocabuli locum oc- 
cupavit, suspicio nascitur scriptum fuisse toxyXv φθιμένων 
μέλος τ᾽ Αἴδα. Herc. f. 1025 : ἐς τίνα στεναγμὸν, ἢ γόον, ἢ 
φθιτῶν ᾧδὰν, ἢ τὸν Ἅδα χορὸν ἰαχήσω ; — Y. 144. C. D. χατὰ 
γᾶς (C. γὰς) ἐννέπω. --- v. 148. D. ἀποχούρυμον, item C. — v. 
150. C. D. addunt Chori personam. — v. 152. C. xeóuaot. — 
v. 159. C. Electrae dat usque ad v. 166. Ibid. C. D. ἰώ μοι 
μοι, — v. 161. Redii ad libros. Dindorfius de Hermanni 
conjeclura ὁδίου βουλᾶς. Sed altius sedet vulnus. — v. 162. 
Libri οὐ μίτραις σε vuv. — v. 167. C.D. ὦ χούρα.. — Y. 108. 
C. ἀγρότεραν (sic). D. qui hune versum post v. 164 posuit , 
ἀγρὸντέραν (sic) αὐλᾶν. E. ἀγροτέραν. ᾿ 

τε 

v. 169. C. ἔμολέ τις, ἔμιολε. D. E. ἔμιολέ τις, ἔμιολέτις, ponens 
hunc versum post τριταίαν v. 171. Metra sibi non respon- 
dentia ad normam reduci possunt transpositione, sie scripta : 
ἔμολέ τις, ἔμιολέ τις, ἀνὴρ γαλαχτοπότας * aut si admittas re- 
petitam vocem ἔμολεν producere in dochmio posse ultimam, 
ἔμολέ τις, ἔμολεν, ἀνὴρ γαλ. — v. 170. C. ὀρειδάτας. D. 
ὀρεθάτας, nec ullum vestigium , in D. certe , lacunae est 
quam somniabat Camperus. — v. 174. D. μέλουσιν. — v. 
175. C. emendate ἐπ᾽ ἀγλαίαις. D. οὐχεχ᾽ πάγλά φίλαι ( sic) : 
quod quid significet non intellexit Camperus. Nempe libra. 
rius scripturoe :compendiorum ignarus, omittere solebat 
quee non intelligeret : unde plurima vocabula in hoc codice 
deprehenduntur terminatione carentia. οὐχ habet etiam E., 
idemque v. 163 οὐχ ἐπὶ στ. 

v. 177. C. E. ὁρμοῖσι πεπόταμιαι. D. ὅρμιοις πεπόταμαι" 
Hinc in locum vulgato scripturae , ὅρμοις ἐκπεπόταμιαιν, suf- 
feci id quo ducunt ceteri quoque codd. ὁρμοῖσιν πεπόταμαι. 
— v. 178. C. χοροὺς στᾶσα. Sed D. recto ordine στᾶσα yo- 
ρούς. — v. 180. Recepi εἱλικτόν ex C. D. E. Vulgo ἑλικτόν. In 
fine versus iidem πόλεμον. — v. 181. C. D. δάχρυσι χεύω. 
Tum C. δαχρύων γε, οἱ D. 0. δέ μοι dot. —v. 183. D. σχέ- 
Ψψιμου miv ἅρχόμας (sic). — v. 185. D. εἰπέρ ποτε. C. εἴπέρ 
mov. — v. 186. D. xoópac τὰ βασίλεια. C. χούραν τ᾽ αθα- 
σιλεία (sic). Seidl. τᾷ βασιληΐᾳ. — v. 190. Libri πολύπηνα 
φάρεα. Seidlerus et secuti Matth. et Dind., πολύπηνά τε 
φάρεα, quo metrum non restitutum est. Ego transposui 
verbà, De productione ultimae in opem cfr. Erfurdt. ad 
Soph. Antig. v. 134, Hermann. ad Trach. 1028. — v. 191. 
προθήματ᾽ C. D. E. — v. 192. C. δοχοῖς τοῖσι δαχρύοις. D. 
δοχοῖς τοῖς σοι δαχρύσις (Sic). E. τοῖς σοισῖ ὃ. Hinc restitui 
τοῖσι σοῖς. Legebatur τοῖς σοῖσιν. $1 

v. 195. D. ἀλλ᾽ εὐχαῖς θεοίσιγε (sic) σεδίζουσ᾽. C. ἀλλ᾽ 
εὐχαῖς τοὺς θεοὺς σεδίζουσ᾽. Ducit prior cod. ad hanc scri- 
pturam , ἀλλ᾽ εὐχαῖς θεοὺς σὺ σεδίζουσ᾽, accurate responden- 
lem strophae, Nam θεοίσι non haberi debere pro dativo, 
arguit accentus , res minime pretervidenda. Interesse enim 
interdum nonnihil, attendisse ad hoc, uno ostendam exem- 
plo. Legitur in Crameri Anecd. Par. vol. 4, p. 385 : εἶπεν 
"έρως τὸν χαλὸν ἰδὼν..... ὠρίσχον] δωροῦμαι, τὰ δ᾽ ἐμὰ τόξα 


: σοι χαὶ φαρέτρην. ἰΔωροῦμιι καὶ πτηνὸν..... & γε χείλεα [χεῖλος 


ἐμὸν θείης, λάμόανε χαὶ πτέρυγα. Sed Cod. habel ἰδών cum 


€. 


LXVIII 


acuto , indice encliticae subsequentis , cujus leve vestigium 
cernitur τ. In fine enotatum habeo πτέρυγας. Hine lego : 
Εἶπεν Ἔρως, τὸν χαλὸν ἰδών ποτε παῖδα Mvioxov' ἰδωροῦ- 
μαι τάδε σοι τόξ᾽ ἐμὰ xol φαρέτρην" ἰδωροῦμαι καὶ πτηνὸν 
ἐμὸν βέλος᾽ εἰ δ᾽ ἐπὶ χείλεα [χεῖλος ἐμὸν θείης, λάμόδανε καὶ πτέ- 
ρυγας. Construe εἰ δὲ χείλεα ἐπὶ y. ἐμὸν θείης. 

v. 200. Dindorfius de Elmsleji conj. τοῦ τε χαπφθιμένου, 
sine idonea causa. — v. 209. C. D. φόνιος. — v. 222. D. 

οι 

ἄλλους ἂν χτάνειμι μᾶλλον. C. ἄλλους ἂν χτάνοιμι μ. Unde 
Matthiceus et sequax ejus Dindorfius : ἄλλους χτάνοιμι. Recte 
Barnes. : χτάνοιμ᾽ ἄν. — v. 225. D. πρὸς ὃ. λοχοῖς ἐμιοῖς. 
Emendate C. Proximo versu uterque οὐ χαλῶς. — v. 235, 
C. et duo Florr. οὔ xov, quod reslitui. D. oUxov. Legitur 
vulgo ἢ xov. Cfr. annotationem ad Helen. v. 573, 791, 
Herc. fur. v. 1173. — v. 237. C. éxetvou φέρων. D. ἐκ χείνου. 
— v.238. C. συμφορὰς, D. συμφορᾶς. ---- v. 244. D. τί δέ, C. τί 
δαὶ. Maluit Seidlerus τί δ᾽ αὖ, quia manifesta sit sententia- 
rumoppositio. — v. 247. C. D. emendate ὦ &ivs. — v. 248. 
C. D. Μυχηναίων τινά. Et mox οὐχ ᾧ πατήρ. --- v. 251. C. 
τηλορὸς, D. τιλορὸς. — v. 256. D. ἤσαν ἀξίων. C. ἢ o 
ἀναξιὼν, sic. — v. 267. C. D. τεχεῖν με βούλετ᾽. — v. 272. 
D. φίλαισὶ. €. φίλαισιν. —. v. 274. Uterque τί δῆτ᾽ Op. 
— v. 276. ᾿Ελθὼν δὲ πῶς φωνέας ἀναχτάνοι πατρός sic D. 
— v. 281. D. θάνοι μητρός, omissa terminatione verbi. — 
v. 295. €. σοφοῖσιν ἀνδρῶν, et 297 γνώμην μὲν εἶναι.... λίην 
σοφήν, οἷ 510 D., nisi quod habet σοφοίσιν. Cfr. Herc, fur. v. 
300. — v. 298. δὲ C. ἄστεως. D. ἄστεος. — v. 310. C. àvépo- 
τος, sed punelis notatum , et supra scriptum ἀνέορτος, quod 
habet D. — v. 311. D. ἀναίνομαι δὲ γυναῖχας. C. ἀναίνομαι 
δὲ γυμνὰς. Mox 313. C. ἐμὲ μνήστενον. D. ἐμεμνήστεδον. 
(sic). 

v. 324. Libri οὐ πώποτ᾽ οὐ χοάς. Piersonus οὐ πώποτε 
χοάς. Porsonus οὔπω χοάς ποτ΄. Illud dedit Matthiaeus , hoc 
ego praetuli cum Seidlero. Haud enim ferendus ictus in ul- 
timam syllabam cadens. Fragm. Telephi 2 : πτώχ᾽ ἀμφί- 
ὄλητα σώματος Xo60 ῥάχη [ἀρχτήρια τύχης. Leg. ἀμφίόλη- 
στρα ex Hel. 1079, et. ἀλχτήρι'.... τύχης. Eurip. apud Diod. 
Sic. 20, 41: Τίς τοὔνομα τὸ ἐπονείδιστον βροτοῖς οὐχ οἷδε Λα- 
μίας ; Leg. τίς τοὔνομ᾽ αὐτὸ τοὐπονείδιστον. Particulam au- 
tem ποτὲ a negatione distractam similiter, ut 1n. Electrae 
loco, legitur.Alc. v. 198 : οὗ ποτ᾽ οὐ λελήσεται, ubi Parr. 
B. D. οὔποτ᾽ οὐ. — v.352. Idem hemistichium legimus 
supra 352. Cfr. dicta ad Baceh. 924. — v. 362. D. δυσμενεὺς. 
B. δυσμενὲς. — v. 368. αἱ φύσεις βροτῶν. Euripid. Hypsip. 
apud Orion. Gnomol. p. 5t, 1. 10 : πρὸς τὰς χρήσεις χρὴ xoi 
τὰ πράγματα σχοπεῖν [xod τὰς διαίτας τῶν χαχῶν τε χἀγαθῶν. 
Lachmannus πρὸς τὰς χρίσεις, quod miror potuisse probari 
Meinekio. Scribendum πρὸς τὰς φύσεις. Phonic. fr. 4 ed. 
Dind. : λογίζομαι τἀληθὲς εἰς ἀνδρὸς φύσιν | σχοπῶν δίαιτάν 
θ᾽ ἥνπερ ἐμπορεύεται. Sic leg. Aberat 0". — v. 370. C. D. 
χρηστά τ᾽ ἐκ. Sed recte χρηστὰ δ᾽ ἐκ apud Orion. Gnomol. 
p. 53, 1. 22. — v. 374. Emendate C. D. πονηρῷ γ᾽ ἄρα. 
Frustra Dindorfius τἄρα. — v. 401. Libri πάροιθεν. Scripsi 
πάροιθε. — v. 407. C. ἔν τε μιὴ στέξουσ᾽ ὅμως. D. στέξου- 


σούςθως. Sic liquido cod., non στέρξ.» ut retulit Camperus. ' 


Matthizeus : « ὁμῶς recte Seidlerus. » Imo rectius ὅμως, quod 
revocavi: refertur ad prius ἐν μιχροῖς. Atque omnino 
desidero exemplum certum vocabuli ὁμῶς ab Euripide pro 
ὁμοίως usurpati. In Hipp. 80 pro πάνθ᾽ ὁμῶς habet cod. 
Par. 2888 πάντ᾽ ἀεί, et sic Ald. 

v. 409. D. ἐμὸν φίλου, non ut Muser. dicit ἐμὸν φίλον. 
Camperus, ἐμοῦ φίλον, proposuit, non male. Nunc tamen 
vellem ad codices me rediisse. ἐμὸν dicere videtur Electra 
famulum suum sibique totum devinctum, cari patris quon- 
dam altorem. Nec videntur tragici, ut monet Matthiceus , 
ἐμὸς φίλος πατήρ dixisse, — v. 412. C. D. πόλεως. --- v. 413. 


——— —————————Ó———— M———M—— MÀ ————————————————— ——————- 
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C. E. χέλευε δ᾽ αὐτὸν τόνδ᾽ εἰς ἃ. ἀφ. D. χέλευε δ᾽ αὐτὸν τοὺ 
δ᾽ εἰς. EL in Florr. quoque alterutrum τόνδ᾽, aut τούσδ᾽, legi 
suspicor. — v. 424. Preefigit C. Electrae personam. — 425. 
γε post ἕν additum revocat in memoriam fr. Archelai 19 
ed. Dind., quo alibi non recte usus, nunc video illud ita esse 
restituendum : οὐκ ἔστι πενίας ἱερὸν αἰσχίστης θεοῦ" ᾿μυσῶ γὰρ 
ὄντως οἵτινες φρονοῦσι μὲν, ᾿φρονοῦσι δ᾽ οὐχ ἑνός γε, χρημάτων 
ὕπερ. Loquitur homo φιλοχρήματος. Antig. fr. 8 : ἀλλ᾽ ἕν γ᾽ 
ἔχει τι χρηστόν. Iphig. Aul. 1394 : εἷς γ᾽ ἀνὴρ χρείσσων γυναι- 
χῶν μυρίων, X. τ. À. — V. 426. C. πέσοι, D. πέσην. Seidle- 
rus e Stobai lectione, γνώμης πέσω., fecit γνώμῃ πέσω. — 
v. 436. C. χυανεμδόλοισ | εἰς εἰλισσόμενος. D. χυανεμδόλοις 
εἱειλισσόμενος. Mox. uterque Ἀχιλλῆ et Tootac. — v. 447. D. 
νυμφαία, 

V. 448. C. xópac μάτευσ᾽. D. χόρας μάτέδζσ (sic). Conje- 
cturam de hoc loco protulit Hermannus Preef. ad Eur. Iph. 
Aul. p. xvrr. Ego, considerans poetam in toto carmine ni- 
hil aliud agere, nisi ut praedicet laudes Achillis, beati mu- 
nere armorum , quae Vulcanus fabricavit detuleruntque ipsi 
Nerei fili:e; etiam in patrize locis, ubi versari consueverit 
Achilles ludens venationisque studio deditus, ea non ince- 
lebrata fuisse, hic indicare voluisse mihi persuadeo Eu- 
ripidem. Secundum quam sententiam tale quid desidero : 
ἀνά τε mpu | μνᾶς "Occas ἱερὰς νάπας, | νυμφαίας σχοπιὰς, | 
χορεύμαοτ᾽ eia, sallationes procedunt , coll. v. 8755 vel yo 
poic ἀχεῦσ᾽. ---- v. 450. C. Ὁ. ἐνάλιον. Mox C. et D. quoque, 
ut videtur, τινὲς. — v. 458. D. ιτῦ, omissa terminatione. 
Sic idem v. 475 πῶ pro πῶλον, V. 700 "Apyet pro ᾿Αργείων. 
Alibi librarius ille spiritus signo significavit scripturae com- 
pendia , quae in apographo suo non erat assecutus. — v. 459. 
λαιμότομιον, ultima producta , defendi posse putat Matthiaeus 
excusatione ab numero dactylico petita. — v. 468. €. D. 
τροπαίοις. --- v. 470. C. χρυσέω τύπω. D. ρυσεοτύπω. 

v. 474. D. ἔσπεδε τρόμῳ. Mox uterque 0 ὁρῶσα, unde 
Bothius ὁρῶσα, quod, opinor, poeta dicturus erat ἰδοῦσα. 
Suspicor seriptum fuisse ἐρῶσα, appetens, ita ut accusati- 
vus πῶλον pendeat a verbo ἔσπευδε. Sic in Herc. fur. v. 65: 
ἧς [τυραννίδος] μαχραὶ λόγχαι πέρι πηδῶσ᾽ ἔρωτι, rem expe- 
titam non a substantivo ἔρωτι pendentem fecit poeta, sed 
praetulit cum verbo construere. — v. 476. C. ἐν δὲ δορὶ, 
D. ἐν δὲ δαρὺ. — v. 480. C. D. £xavev. Mox C. Τυνδαρὶς & 
λέχεα. D. Τυνδαρὶς ἀλέχεα. 

v. 484. L. Dindorfius σὰν δ᾽, non ferens ἄν cum futuri 
indicativo constructum. Sed displicet sic primo loco posi- 
tum σὰν, ubi nulla oppositio erat notanda. Infra seripsi 
ὄψομαι. Libri ὄψομ᾽. — v. 496. πελάνους τε Matthizeus, quem 
recte postea hoc recepisse peenituit. Tenuit tamen Dindor- 
fius. Mox de παλαιὸν, mediam habente brevem, vid. Thes. 
Par. v. Παλαιός. Dindorfianum παλεόν confutavit Herman- 
nus ad Soph. CEd. R. v. 1219. — v. 521. C. ei χρώματ᾽ αὐὖ- 
τῆς. D. εἰ χρῶμα τ᾽ αὐτῆς. Hinc scripsi εἰ χρῶμα ταύτῃ), i. 
ἃ. εἰ ταύτῃ [τῇ κόμη] τὸ χρῶμα ἔσται χρῶμα x. τρ. Quod 
sequitur fut. ἔσται, defenditur versu 533. — v. 536. D. 

2 0 otv 
δυεῖν ἀδελφοῖν ποὺς ἂν οὐδένοιτ᾽ ἴσας. C. δυεῖν ἀσχελοῖν ποὺς 
ἂν o) δένοιτ᾽ ἴσως. — v. ὅ98. D. εἰ δ᾽ ἔστιν εἰ xol γῆν χα- 
οὐκ 
σιγν. C. οὐκ ἔστιν, εἰ καὶ γῆν. E. εἰ δ᾽ ἐστιν. εἰ xoi y.Quod Can- 
terus conjecit εἰ παρῆν, Matthiae in Add. p. 448 comprobavit 
jure. Tenuit tamen librorum scripturam Dindorfius. — v. 
543. C. πῶς ἂν τότ᾽ ὧν παῖς νῦν ταὐτ᾽ ἂν ἔχοι φάρη. D. πῶς 
ἂν xbv ὧν παῖς νῦν ταῦτ᾽ ἂν ἔχη φ- — V. 546. C. σχοτοὺς. 
(sic) λαδὼν,, ut videalur voluisse σλοπούς. D. E. σχοποὺς 
λαβὼν, idemque supra αὐτοῦ τάφου. Restitui nunc velim 
σχοποὺς λαθὼν. — V. 556. C. ὃς σὸν ἐξέτρεψε, sicut in versu 
procedente ἔτρεψεν. D. ἐξέθρεψε. — v. 971. Uterque C. et 
D. ὁρᾶν. — v. 586. D. ἀμφαγῆ. — Y. 587. C. πάλαιᾶ (sic) 


ELECTRAM. 


CJAX. — V. 588. D. ὁ τάλας, et mox eum C. ἔδασα. — v. 597. 
Serinsi “δέ γ᾽ αὖθις. — v. 617. Distinxi ante σαφῶς. De 
intercepfa constructione v. quie notavi ad Cyclop. v. 588. 

V. 619. χἀμοῦ γ᾽ ἄκουσον. Ut conjunctionis xai vis recte 
percipiatur, tenendum est senem, rogatum ab Oreste ut 
jara ipse consideraret quid sit agendum, aliquantisper medi- 
tari, tum iu cogitatione repentina, quxe animum subierat , 
totum defixum proferre, quasi non memorem adhortationis 
Oreste, ila : Etiam me audi. — v. 630. Editi ἥπου. 
Scripsi quod libri omnes habent οὔ που. Cfr. ad v. 235. — 
v. 633. C. ἄλλων γὰρ. D. δίλων γὰρ. Hinc Porsonus δμώων, 
Musgravius δούλων, quod ex E. reposui. Usitatius est in 
sententia generali δοῦλος quam δμιώς. --- v. 635. C. D. ὁδὸν 
γὰρ αὐτὴν, el in seq. versu omittant γ᾽. — v. 637. C. D. 
πιχρόν τε. — V. 641. Libri ἐν πόσει. Admisi quod conjecit 
Matthieeus. Nune malim παρέσται δ᾽ αὖ. Darnesius ἐν πόσει 
explicat, àn compotatione. — v. 647. C. E. ἐξαιτήσομαι, et 
in marg. ille ἐξαρτύσομαι, hic ἐξαρτίσομαι. D. ἐξετήσομαι. 

V. 649. δυοῖν ὄντοιν τόδε C. D., ut opiner habere etiam 
Florr. Tyrwhittus, ὅδε, etsic recentiores editores. Vellem 
ego revocassem quod praebent codd. τόδε, sensu non in- 
commodo. Quse spectant caedem ZEgisthi, inquit Orestes, 
ea bene dispensabit fortuna, copiam ejus opprimendi in 
agro mihi ministrans. Ad quce Electra quum precata esset , 
ut se ambos fortuna (τόδε) juvet , senex ejus fratrisque ani- 
mum confirmaturus, ita futurum esse spopondit. — v. 654. 
Elmslejus, δέχ᾽ ἡλίους, receptum Dindorfio. — v. 659. 
Libri ἄγω. Admisi cum Musgravio et Seidlero Jortini em. 
ἄγε. Fortasse , inquit, deflebit. Sed redi ad summam rei, 
rationem ccdis matri inveniende. Paulo ante D. πάλιν 
τι. Mox malim ἐς αὐτὰς, tum quod non dici posse videtur 
εἰσιέναι ἐπὶ πύλας (nam diversum est εἰσιέναι ἐπί τινα ), tum 
quod quodam modo responsi lusus εἰς δου illud commendat, 
— Y. 661. C. εἰσίω. D. αὐτὰς γειδίω. 

v. 672. Libri οἰχτείρεθ᾽. Musgravius οἴχτειρ᾽ ἔθ᾽. Vulga- 
íam tenens Seidlerus, miram orationis interruptionem 
excogitavit. Scripsi οἴχτειρέ γ᾽. Suppl. 842 , εἰπέ γ΄. Iph. Aul. 
817 , δρᾶ γ᾽. Ion. 518, εὖ φρόνει γε. Soph. El. v. 411 : ὦ θεοὶ 
πατρῷοι, συγγένεσθέ γ᾽ ἀλλὰ vov. Ion. v. 1436, παῦσαί us ua) 
χάχιζε, nunc lego παῦσαί γε, sicut legitur non multum diver- 
sum Soph. Aj. v. 478, παῦσαί γε μέντοι. Neque displiceret 
in Electrze loco οἴχτειρε δ᾽, si tale exemplum e tragicis habe- 
rem, quale Pindar. Ol. 6 extr., δέσποτα ποντόμεδον, εὐθὺν 
δὲ πλόον... δίδοι, non interposito pronomine σύ, de quo ge- 
nere loquendi Porson. ad Orest. v. 614.—v. 699. D. ἀταλὰς 
ὑποματερὸς "Apyst ὀρέων. — v. 709. C. Muxnvoi. Alterum 
ἀγορὰν om. D. — v. 713. D. ἐπίτναν xod yp. σελαγεῖτο εὐαν᾽ 
ἀνάστυ (sic, non ut Camp. refert). — v. 7 15. C. ἐπὶ βώμιον. 
'— x. 717. €. D. μοῦσαν. — v. 723. C. ἀγορὰς, et sic D. — 
v. 725. €. D. χρυσεόμαλλον, et emendate χατὰ δῶμα m. — v. 
732. €. recte θερμᾶ qAoyi. — v. 742. D. θανατᾶς, et mox 
φοδερόν. Infra C. D. particulam δὲ post κέρδος omittunt, — 
v. 825. Male Dindorf. Matthideum secutus, ἵππιος, quod 
conjecerat Musgr. — v. 837. Dedi ἀπορρῆξαι e Musgravii 
correctione necessaria. Vulgo ἀπορρήξω. — v. 843. ἠλάλαζςε 
libri, quod frustra defendere conatus est Seidlerus. Her- 
mannus ad Phoen. 1443, ἠλύγαζε. Preetuli Valekenarii con- 
'jeeturam ἐσφάδαζε. Mox Dindorf. de sententia Elmsleji 
ἀνδρείας pro ἀνδρίας. ---- v. 860. delevi comma post ve6póc. 

v. 862. C. D. E. νίχας στεφαναφορίαν χρείσσω τοῖς (1. e. τᾶς) 
παρ᾽. Deleto articulo «&c qui iambelegum frangit , reliqua 
non nisi durissima constructione expediri possent ifa : 
στεφ. χρείσσω νίχας παρ᾽ Ἄλφ. 6. At non tulissent haec groecoe 
aures. Legendum pulo νίκαν στεφαναφορίας, permutatis 
terminalionibus, quas in vicinis nominibus invertere so- 
pius accidit librariis. V. Hermannus ad Soph. Phil. v. 


324. Ita omnia plana ; v(xxy τελέσας χρείσσω στεφαναφορίας 


LXIX 


παρ᾽ ᾿Αλφειοῦ ῥεέθροις, victoriam reportavit illustriorem 
quam estcorona aliqua ad. Alpheum reportata. In quibus 
articulus post στεφαναφορίας eodem jure abest, quo abes- 
Ssef, in στεφαναφορίας ᾿Αλφιαίας. Dorismo autem quem re- 
slitui similem habes in Sophocl. CEd. Tyr. v. 181 θανᾳτα- 
φόρα. --- v. 870. δὴ ᾿γὼ male libri scripti et recens editi, 
Verum jam viderunt Scaliger et Canterus, et commendave- 
rat Musgravius. 

v. 878. Matthiaeus τοὺς ἀδίχους. Restitui librorum scriptu- 
ram τούσδ᾽. — v. 902. μὴ μέ τις φθόνῳ βάλῃ. Tyrwhittus ; 
« Corrigendum credo φθόνος. » Minime. Aristoph. Thesm. 
895 : τοὐμὸν σῶμα βάλλουσα ψόγῳ, tamquam telo petens. — 
v. 910. Libri θρυλλοῦσα. Dindorfius θρυλοῦσα. Idem vir do- 
ctus in Thesauro Par. 5. v. : « Tragici hoc verbo non videntur 
usi esse. » Duo tamen exempla suppeditabat ipsi Index Eu- 
ripideus. Ex Ione v. 621 Stob:eus citat τυραννίδος δὲ τῆς uis 
τὴν θρυλλουμένης, ubi libri Euripidis τῆς μάτην αἰνουμένης. 
— v. 942. Libri αἴρει χακά. Acquieverunt editores in Tyr- 
whitti conjectura αἴρει κάρα. Ego scribendum duxi. αἱρεῖ 
χαχά. Supplic. 67 : δυστυχίαν καθελεῖν. Med. 372 : τἄμ᾽ ἑλεῖν 
βουλεύματα. Phoen. 516 : πᾶν γὰρ ἐξαιρεῖ (libri ἐξαίρει) λόγος, 
Similiter in Hippol. v. 18 : χυσὶν ταχείαις θῆρας ἐξαίρει 
χθονός, scripsi ex Florr. quatuor ἐξαιρεῖ. Non est alia con- 
fusio frequentior quam verborum αἱρεῖν el αἴρειν. 

v. 952. Multi multa disputarunt de sententia et constru- 
ctione hujus loci : quorum nemini mirum est in mentem ve- 
nisse, quod ego certissima emendatione Euripidi restitui : 
ἐφευρέθης... δεδωκώς. Androm. v. 312. : ἀλλ᾽ ἐφευρέθης Tjo- 
σον φρονοῦσα τοῦδε Μενέλεω. 452 : φρονοῦντες δ᾽ ἄλλ᾽ ἐφευ- 
ρίσχεσθ᾽ ἀεί. Suppl. v. 319 : δειλὸς ὧν ἐφευρέθης. Iphig. 
Aul. v. 1105 : ἀνόσια πράτσων... εὑρεθήσεται. Solita ατῶ- 
cis breviloquentia hic usus poeta, paucis comprehen- 
dit quae uberius exposita liunc sensum habent : οὐδὲν εἰδὼς 
μέλλειν σε δοῦναι δίκην ὧν ἐφευρέθης yp. δίχην δεδωχώς, IVi- 
hil auguratus te lwiturum esse ea, que tandem luisse 
deprehensus es. Est enim sepe jam observata res, Grae- 
cos, ut bis dicta evitarent, communem duabus sententiis 
inter se nexis notionem, bis exprimendam ad sensus inte- 
gritatem, tamen, ubi fieri sine obscuritatis incommodo pos- 
set, altero loco omisisse mente, alia licet forma , supplen- 
dam. Cfr. Matth. Gr. Gr. $ 634; Bernhardy Syntax. p. 456. 

v. 972. τῷ δ᾽ αὖ Dindorfius e textu Matthici, qui improbat 
ipse in nolis. V. idem ad Hecub. v. 1232. Revocavi τῷ δαί, 
cujus particule usus in Euripide certe non est addubitan- 
dus. Stabilitur in locis fere duodecim consensu codicuim, 
Atque supra v. 244 et infra v. 1116, secundum Matthiceum, 
ipse exhibuit Dindorfius. — v. 997. Fort. χαιρὸς κάρτ᾽ ὦ. 

V. 1010. πατρὸς ὀρφαναὶ λελειμμέναι, haec quum ad Ele- 
etram sint referenda monstrante ipsa sententia, scribenda 
erant vel ὀρφανὴ AeAeukévn , vel ὀρφανοὶ λελειμμένοι. Atque 
posterius hoc, ut magis probabile, recepi. In Hippol. v. 
349, libri tantum non omnes χεχρημέναι de Phoedra , pro 
«eypnuévot. Ceterum sensit vitium orationis Reiskius legi 
jubens πατρίδος pro πατρός. Cfr. v. 914, ὀρφανὴν φίλου 
πατρός. — Y. 1044. ταῦτ᾽ pro ταῦτ᾽ male Dindorfius. — v. 
1053. 1 δὲ sic Lentingius. Legebatur εἰ δέ. Eamdem emen- 
dationem Herc. f. v. 325 , faciendam fuisse , vidit Elmslejus. 

v. 1058. : ἄρα xXóoucc , producta altera syllaba in ἄρα. 
Nec mutaverim , praesertim in tragoedia recentiore. Phoen. 
166, βάλοιμι χρόνῳ, « productione non ferenda, » inquit Her- 
mannus , qui olim tulit in Soph. Phil. 433 senarii exitum 
hunc : λόγῳ δέ σε βραχεῖ. Alc. 542 : αἰσχρὸν παρὰ xAafovot 
θοινᾶσθαι φίλοις. Inus fr. 2 : πύθοιντ᾽ ἂν ἀστοὶ πάντες ἃ χρύ- 
πτειν χρεών. Ibid. fr. 14 : χρῆν γὰρ τὸν εὐτυχοῦνθ᾽ ὅ, τι πλεί: 
στας ἔχειν γυναῖχας. Ubi erunt qui corrigant & γε κρύπτειν, 
el τὸν εὐτυχοῦντά γ᾽ ὅ, τι. Vid. Elmslejus ad. Heraclid. v, 
753. — v. 1069. ἥτις L. Dindorfius, pro ἣ τῆς. 
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V. 1072, γυνὴ δ᾽ ἀπόντος ἀνδρὸς ἥτις &x δόμων, pro 
ἥτις, ἀπόντος ἀνδρὸς ἐχ δόμων, simili hyperbato, quale fere 
legitur Ion. 1307 : τὴν σὴν ὅπου σοι μητέρ᾽ ἐστὶ νουθέτει. 
Rhes. 848 : τῶν σῶν μολόντων ὡς σὺ πολεμίων λέγεις. Dac- 
chis 1195 ed. Herm. : ὡς ἴδητε τήνδ᾽ ἄγραν Κάδμου θυγὰ- 
τέρὲς θηρὸς ἣν ἠγῤῥεύσαμεν. — v. 1077. Par. €. εἰ μὲν 
πρῶ’ ἣν εὐτυχῆ. D. ei μὲν πρῶ’ ἣν εὐτυχῆ. Unde Canterus τὰ 
Toà" ἦν, nonimprobante Lobeckio Paralip. Gr. gr. p. 198, not. 
13. Matthiceus cum Elmslejo proetulit Musgravii emendatio- 
nem, quam de loco non movi. Cfr. Suppl. v. 897 : χὠπότ᾽ 
εὖ πράσσοι πόλις, ἔχαιρε, λυπρῶς δ᾽ ἔφερεν, εἴ τι δυστυχοῖ. 
Tro. 1604 : εἰ μὲν τὰ τοῦδε χρείσσον᾽ ἀγγέλλοιτό cov, Mevé- 
λαον ἥνεις.... εἰ δ᾽ εὐτυχοῖεν Τρῶες, οὐδὲν ἦν ὅδε. — v. 1121. 
ἀν’ αὖ σὺ ζωπυρεῖς, sic primus Boissonadus, postea alii, Fze- 
sius , Pflugkius, Bernhardyus. — v. 1147. Strophe et an- 
tistrophee notam omittunt C. D. — v. 1148. C. D. τότε μὲν 
λουτροῖς. — v. 1149. D. ἔπεσεν ἐμὸς ἀρχέτας. — v. 1151. 
€. D. ἐννέποντος᾽ ὦ σχετλία. Ibid. D. φονεύσεις. --- v. 1154. 
C. D. δεκέτεσιν σποραῖσιν. Detraxi va priore voc. — v. 1155. 
€. παλλίρους, et cum D. δίχαν. — v. 1156. λέχους, μέλεον ἃ 
πόσιν Seidlerus.Restitui quod probent libri. — v. 1157. D. 
ἐς olxouc. — v. 1159. C. x&v. D. x&v. Correxit Seidlerus 
χατέχαν᾽. ---ΤΥ͂. 1160. Scripsi ὦ τλάμων. Libri λαθοῦσα. τλά- 
μων. — v. 1161. C. ὅτι ποτε. D. ὁ τί ποτε. Unde correxi ; 
quod voluit etiam Geelius, 6, τι ποτὲ. Nam vulgata scri- 
ptura aliena est ab sententia loci. Conjunge : 6, τι ποτὲ χὰ- 
χόν. Eandem correctionem adhibui Hippol. v. 195, δυσέ- 
ρώωτὲς δὴ φαινόμεθ᾽ ὄντες τοῦδ᾽ ὅ τι τοῦτο στίλόει χατὰ γᾶν, 
ubi vulgo ὅτι. — v. 1162. C. D. om. epodi notam. Ibid. D. 
ὀρείατος. — v. 11063. C. χατήνουσεν. — v. 110606. Libri 
ὑπώροφον. Scripsi ὑπόροφον. Orest. 147 : ὑπόροφον βοάν, 
ubi pariter nonnulli libri ὑπώροφον. --- v. 1169. C. νέμει 
δίχαν τοι. D. cum Florr. νέμοι δίχαν τοι, Mox ad ὅταν τύχῃ, 
supple νέμων. Fragm. Antiop. 15 ed. Dind. : Δίκα τοι δίχα 
χρόνιος, ἀλλ᾽ ὅμως | ὑποπεσοῦσ᾽ ἔλαθεν, ὅταν ἔχῃ | τιν᾽ 
ἀσεδὴ βροτῶν. Bergkius apud Welckerum ; ἔλαθεν, ἔλαθ᾽, 
ὅταν ἔχῃ, ratus ille ὅταν dici posse produeta ultima. Leg. 
ἔλαθεν, ἔλαθεν, ὅταν ἕλῃ. — v. 1172. αἵμασι, non ἀΐμασιν, 
C. D. --ἶτς 1173. D. ἐξ οἴκων παίδα, sic. 

v. 1177. In carmine sequente, quod ad antistrophica re- 
digere conati sunt olim Seidlerus, et postea Elmslejus, 
usi conjecturis audacioribus, prudenter judicavit Matthiaeus 
eo minus per vim quidquam esse novandum, quod versus, 
sic ut vulgo leguntur, sensum prabeant ab omni parte in- 
tegrum. Itaque, remolis correctionibus, quas in gratiam 
antistrophicse dispositionis incerbze a viris illis factas rece- 
perat Dindorfius, réduxi vulgata metra et verba. 

v. 1181. C. D. E. δάκρυα τ᾽ ἄγαν γ᾽. Edit. pr., teste Seidlero, 
δαχρύτ᾽ ἄγαν. Florr., si modo fides Matthieo, emendate , 
δαχρύτ᾽ ἄγαν γ᾽, sane valde lacrimabiles. Cfr. Herman- 
nus ad Soph. QEd. Col. v. 476. Perperam ab editoribus 
omnibus omissa erat particula ye, non loci sententiam illis 
€onsiderantibus , sed unice recordatis librariorum"peccatum 
de quo egi in Thesauro Par. vol. 1, p. 192. Nam quod a 
prosodise ignaris saepe post ἄγαν et λίαν adjecta fuit mal» 
illa particula, non sequitur continuo, non esse ubi recte 
ab ipso etiam scriptore additam legamus. Soph. Antig. 
572, Ismene : ὦ φίλταθ᾽ Αἵμων, ὥς σ᾽ ἀτιμάζει πατήρ. Creon : 
. ἄγαν γε λυπεῖς χαὶ σὺ xal τὸ σὸν λέχος. — v. 1183. Ὁ. μητρὶ 
τῷδ᾽. — v. 1184. C. ἰὼ τύχας τὰς σὰς τύχας μᾶτερ τεκοῦσ᾽, 
D. τὰς σὰς μᾶτερ, omisso altero τύχας. Mox C. D. E. μελέα 
καὶ πέρα γε, atque adeo wltre. Sophocl. Phil. v. 1261 : xoi 
πέρα γ᾽ ἴσθ᾽ ἢ λέγω. Seidlero de;entiye paruerunt Matth. et 
Dindorf. — v. 1194. τίς δὲ ξένος codd. omnes, et sic edidi. 
Versus esttrimeter. Aberatóé£. — v. 1199. C. D. E. τίν᾽ eic γά - 
μον. — v. 1204. Post φρονοῦσά γ᾽ εὖ (quod revocavi, quum 
alii delevissent γ᾽ εὖ} codd, addunt Electrae personam. Mox 
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uterque οὐκ ἐθέλοντα. Quee sequuntar usqué ad. verba. τὰν 
χόμαν δ᾽ ἐγώ, C. tribuit Oreste. Pro ἑῶν πέπλων dedi, Seid- 
lero auctore, ἔξω πέπλων. Ceterum cfr, Orest. v. 839. —v. 
1208. C. D. ἰὼ ἰώ μου. — v. 1209; Camperus γόνατα μέλεα, 
probabiliter. Tum codd. τὰν χόμαν à' ἐγὼ, cum glossa εἶτ 
ov, 

v. 1214. Codd. omnes γένυν γ᾽, unde particulam restitui, 
non ineptam illam, ut opinabatur vir doctus.in Prefat. 
Corp. Trag. p. xir, sed ita sententice participii vinculo ad- 
juncta inseri solitam, ut novae rei accessione enunciati prin- 
cipis vis quasi aucta vel eonfirmata significetur. Latine 
interdum vertas , quidem, et quidem.-Cfr. Helen. v. 426 : 
ἥχω, τούς Ye περιλελειμμένους φίλων φυλάσσειν τἄμ᾽ ἀναγχά- 
σας λέχη. Herc. fur. 631 : ἄξω λαδών yc τούσδ᾽ ἐφολχίδας 
χεροῖν. Ibid. v. 756 : τόλμα, διδούς γε τῶν δεδραμένων δίκην. 
Ibid. 770 : χρατεῖ, λιμένα λιπών γε x. τ᾿ X. Iphig. Aul. v. 1376 : 
τοῦτο δ᾽ αὐτὸ βούλομαι εὐχλεῶς πρᾶξαι, παρεῖσά γ᾽ ἐκποδὼν 
τὸ δυσγενές" ubi Hermannus non recte opinor παρεῖσά τ᾽. 
Contra ibid. 1515: ῥανίσιν αἱρμοτοῤῥύτοις ῥανοῦσαν εὐφυῆ 
τε σώματος δέρην σφαγεῖσαν, ipsa parlieipiorum discrepantia 
indicat alterum ab altero esse suspensum scribendumque 
esse εὐφυῆ Ye. — v. 1215. Libri χέρας, unde Seidlerus χεῖρας. 
Sed nescio an scribendum sit χέρας o. Dindorfius ycipa. — 
v. 1217. C. παρηΐδων v ἐξ ἐμᾶν. D. παρηΐδων τε γ᾽ ἐξ ἐμᾶν. Et 
mox B. C. ἐκρίμναθ᾽, non ἐχριμνᾶθ᾽. — v. 1219. €. D. Chori 
personam prafixam habent. — v. 1221. C. χόμαις ἐμοῖσι. 
D. χόμοις ἐμάλ - (sic). — v. 1224. D. Electre personam 
omittit. Ibid. C. ἐγώ δ᾽ ἀπέλευσά σοι. D. ἐγὼ ys" δεπεκέλευσά 
σον (510), ut librarius dare voluisse videatur ἐγὼ δέ γ᾽, 
quod habent Florr. Mox C. ἐφηψάμην, D. ἐφηψείμιην (510). 

v. 1226. Addidi quod libri omnes exhibent ὦ, et in fine 
versus pro ἔρεξας dedi ἔρεξα : nam alterum in Electrz oré 
plane absonum est, qnae. modo se dixerit ipsam et adhor- 
tatam esse ad ceedem et ferrum adeo attrectasse , supra- 
que confessa sit, v. 1181, αἰτία δ᾽ ἐγώ - nisi fort. scriben- 
dum ἔλεξας. In codd. hic versus cum tribus sequentibus: 
Choro assignatur. — v. 12937. Aa6090, λαδοῦ, geminato 


* 


verbo, Dindorfius , quo correctionis genere sibi valde pla- 


cet vir doctus. Ibid. C. ματρός, D. poc, i. e. ματρὸς; non μα» 
i 


| *époc — v. 1230. C. φίλαι τέ x οὐ φίλαι. D. φίλαι ταὶ οὐ φίλαι." 


Falsa refert Camperus. — v. 1231. C. φάρεά δ᾽ ἀμφ. D. φά- 
ρεδε γ᾽ ἀμφ., sic. — v. 1232. C. μεγάλων τε δομ.., el sic D. — 
v. 1281. C. D. ἦλθε Φρύγας. 

v. 1283. εἰς ante "Doy habet D. e corr. Meliores numeros 
efficies scribendo ἐξέπεμψεν Ἴλιον, quod an posuerit poeta, de- 
cernere non ausim. Certe przepositionem adjecerunt aliquo- 
ties in talibus male seduli librarii : velut in Phoen. 817: 
σύναιμον λέχος ἦλθεν, ubilibri fere omnes eic λέχος ἦλθεν. 
Helen. v. 1381 : εἰσθῶμεν σκάφος, codd. εἰσδῶμεν εἰς σχά 
qoc. In Orest. 648: 70' εἰς Ἴλιον, aliquot codd. ὑπ᾽ Ἴλιον, 
exquisitius. Adde notata ad Bacch. v. 1287. — v. 1237. C. 
διόσχοροι, D. διόσχουροι. Sed infra uterque 8tóoxopot. — v. 
1289. πρὸς oixov libri. Matthiceus πρὸς ὄχθον, quod recipere 
non dubitavi. Cfr. Heracl. 781, Ton. 12, Hippol. 30, Herc. 
f. 1178. — v. 1294. C. τοῖσδε ἀφαγίοις. In his dativis , altero 
ab altero pendentibus , offensus Matthiceus conjecit, οὐ p.u« 
capooc, non male. — v. 1295. C. D. cum Florr. tribuunt 
hunc versum Electrae. — v. 1299. C. D. τῆς χαταφθιμέ- 
νης. — 1315. πατρίας remansit e Dindorfio. Revocanda li- 
brorum scriptura πατρῴας. — 1319. Notandus, non corri- 
gendus, dactylus ab anapsesto exceptus. Cfr. v. 1322, et 
1323. — v. 1348. C. σῶσον τεχνῶν (sic). D. σῶσον τενχῶν, 
non, ut ait Camperus , τεννεῶν. Ibid. C. D. ἐναύλους. — v. 
1354. C. D. unüctc. — v. 1359. C. πράσσειν. D. πράσση".. 
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y. 2. A. B. χ᾽ ὥτ᾽. Similiter v. 38, et a ὥσιοι V. 125. — 
V. 5. A. B. ἔπειτά γ᾽, Dedi post alios ἕ ἔπειτα δ᾽: Deserit 
poeta inceptze structurze tenorem. — v. 7. A. B. ἰτέαν cic y.. 
θένων. Praepositio deleta auctore Elmslejo. θενών scribendum 
esse monuit Blomfieldus. — v. 15. A. B. λαθών. Scaliger 
λαχών. Dicit poeta : corripiens navem a. parte guberna- 
culi, regebam eam remis utrinque instructam. — v. 
16. ἐπ᾽ in codd. omissum addidit Seidlerus. — v. 27. A. 
B. παῖδες μὲν οὖν uot χλιτύων. Scaligerus μὲν οὑμοί, pro- 
bante Hermanno. — v. 28. νεανίαν Piersono debetur. Codd. 
- véx. νέοι. Mox. A. B. πίστρα, non πῖστρα. — v. 30. Uter- 
que cod. τῷ τε ὃ., et sic praeter Vict. haud dubie etiam 
Florr. — v. 33. Uterque &pr&yv , A. pro more suo omittens 
iota subscriptum. — v. 37. Omnes codd. σιχινίδων. — v. 
38. A. B. ὅμοιος ἡμῖν. Sed B. e correctione ὑμῖν. ---- v. 39. 
Libri κῶμοι. Bothius κώμοις. Quod probatum Hermanno 
recepi. Cfr. v. 492. Mox A. B. προσῆτ᾽΄. — v. 41. A. B. 
᾿ χορὸς σατύρων. στροφή. 

v. 42. Scripsi γενναίων δ᾽, pro eo quod preebent libri γεν- 
ναίων τ΄. Simili errore legebatur in Herc. f. v. 1377 : ὦ Àv- 
γραὶ φιλημάτων τέρψεις, λυγραί τε τῶνδ᾽ ὅπλων χοινωνίαι, 
ubi δέ restituit Herm. Post repetitum enim idem vocabu- 
lum additur altero loco δέ, si accedit novum attributum, 
sive μέν praecesserit sive non processerit; ubi vero tantum 
gravioris affirmationis causa duplicatum est, nullum locum 
habet δέ. Alcest. v. 216 : δῆλα μὲν, φίλοι, δῆλά γ᾽ ἀλλ’ 
ὅμως... εὐχώμεσθα, ubi. μέν et. ἀλλά sibi opposita sunt invi- 
cem , δῆλά γ᾽ autem est iteratio corroborantis. Cfr. Herman- 
nus ad Eurip. Bacch. v. 369. Sophocl. Ajac. 349 : ἰὼ 
φίλοι ναυδάται, μόνοι ἐμῶν φίλων μόνοι ἔτ᾽ ἐμμένοντες ὀρθῷ 
νόμῳ. — v. 48. A. νίση. B. νίσῃ. Tum B. σχοπέλοις. --- v. 
44. B. οὐ 1&6. A. οὐ τἄδ᾽ supra & scripto a secunda manu 
7. — Y. 46. Uterque Par. δινᾶεν θ᾽, omisso altero. accentu. 
Sic v. 148 A. B. ἡδεῖαν γ΄. v. 395 Αἰτναῖα τε. 651 χρῆσθαι 
uw. E contrario v. 90 τίνές πότ᾽. v. 97 εἴτέ τις. — v. 48. 
A. o9 cot. B. οὐ cot. Recepi cum Bothio et Hermanno emenda- 
tionem Casauboni , Matthiaeo quoque non displicentem. — 
Υ. 49. A. B. οὐ τάδ᾽ (B. 5&9 ) οὔ’ οὐ (09 B.) τἄδε νέμη, et v. 
seq. A. οὔτ᾽ οὖν, B. οὔτ᾽ αὖ, 864 αὖ e corr., ut videtur. — v. 
51 sq. A. B. ὠή ῥίψω πέτρον τάχά cou * ὑπάγω, ὑπάγω, χερά- 


στα. Sed A. a sec. m. ὕπαγ᾽ ὦ, ὕπαγ᾽ ὦ. Mox B. ἀγροόοτα, 
[^4 

natum id forlasse ex ἀγρούοτα. --- v. 55. A. B. ᾽Ἄντιστρ. 
σπαργῶντας uot τοὺς. --- v. 60. A. B. πότ' ἀμφιθάλεις. Seid- 
lerus ἀμφιθαλεῖς.... εἰσεῖ σχοπέλων. Mox B. λιποῦσα, scripto 
εἰ Supra t. A. λιποῦσα, — v. 03. B. οὐ «às Bo. οὐ τᾶδε y. 
— v. 68. A. B. οὐ νύσσα μετά. --- v. 69. In A. B. ἐπῳδ. ad- 
- Scriptum. — v. 78. A. σείων. B. σείων, superscriptum 
habens σείεις. In precedenti v. ad οἰοπολεῖς B. habet gl. 
τόνος ἀναστρέφη. — V. 70. A. B. πρόσπολος, non πρόπολος. 
— V. 80. B. ad verba τράγου χλαίνα (sic) adscriptum ha- 
bet παρατέλευτον. — v. 83. A. B. προσπόλους, quod resti- 
tui. Recentiores editt. προσπόλοις, nescio unde. — v. 87. 
A. B. αὐχέσι. 

v. 90. B. φέροντας. Elmslejus ad Heracl. v. 801 conjecerat 
φέρουσι, quod recepit Hermannus. Ceteri duce Cantero 
qépovsas.... χεχρημένους. Sed verum est quod ex A. restitui 


φέρονται, secum ferunt. Bacch. v. 1981 : τί φέρομαι τόδ᾽ ἐν 
χεροῖν, quod mutari voluit Elmslejus in φέρομεν, ipseque 
Hermannus non recte cepit. Aristoph. apud Polluc. 10, 67, 
λήχυθον... ἣν ἐφερόμην. Soph. Electr. v. 476 : Δίκα δίκαια 
qepotióva. χεροῖν χράτη. CEd. Col. v. 470 : ἱερὰς ἐξ ἀειρύτου 
χοὰς χρήνης ἐνέγχου. Ib. v. 1681. : ἔμαρψαν ἐν ἀφανεῖ τινι 
μόρῳ φερόμεναι. Infra in hac ipsa fabula v. 234 : τοὺς ἄρνας 
ἐξεφοροῦντο. De confusione participii cum praesenti verbi 
finiti cfr. dicta ad Heracl. v. 884. In fr. Dan. 15 ed. Dind. 
οἱ δ᾽ οὐδὲν ἦσαν πρόσθεν, ὄλθιοι δὲ νῦν, δόξαν φέρονται τοῦ 
νομίσματος χάριν, καὶ συμπλέκοντες σπέρμα χαὶ γάμους 
τέχνων,, nescio an legendum sit συμπλέχονται. Ignobiles di- 
vites facti coluntur propter mumos , et prosapiam mi- 
scent et nuptias liberorum. — v. 93. τὴν ἀνδροθρῶτα Bo- 
thius. A. τήνδ᾽ ἀνδροδρῶτα, B. et Florr. τήνδ᾽ ἀνδροθῶτα. 
Pronomen demonstrativum , quod ex superiori versu huc 
irrepsit, non cadit in Polyphemum absentem. — v. 99. £o 
γμεν etiam Parisini. 

V- 101. A. correctus προσεῖπα πρῶτα, sed a prima manu 
προσεῖπα πρῶτον. Hine scribendum puto et sono paullo 
suaviore et forma Atticorum usu flagitata, προσεῖπον πρῶτα. 
Reperiuntur πρῶτα et πρῶτον confusa Tro. v. 386, Suppl. 
v. 213, etapud Eusebium Const. Orat. p. 491 ed. alt. Vale- 
sii. Mox γεραίΐτερον pro γεραίτατον a Bothio aeceptum. Stant 
ab altera parte pater senior, ab altera filii juvenes. — v. 
103. In nomine Κεφαλλήνων A. alterum ) ἃ 8. m. supra 
scriptum habet. — v. 107. Libri ἐξ 'D£ou ye, ab Hermanno 
demum correctum. — v. 110. A. B. παπαί hic et v. 572. 
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— v. 114. A. Αἰτναῖος λόχος (sed o a sec. m. ). B. Atc. ὄχθος. 


— wv. 118. A. B. ποῦ '᾽στί, οἵ V. 129 A. ποῦ 'ox(v. — v. 
otpty 
123. Libri ῥοαῖς. Mox A. &yopov. B. &yopov. — v. 130. A. 


ὃ 

φροῦρος. B. φροῦδος. — v. 137. Uterque ἐμπολήμασι, et. v. 
144 σέλμασι. --- 139. B. πῶμα, cum glossa supra. scripta 
διὰ τὸ μέτρον. — v. 142. A., ut videtur, coco . B. ταῖδ᾽ (sic). 

Minus bonum παῖδ᾽, quod ita haec vox παῖς in tribus dein- 
ceps versibus repeteretur.— v. 145. A. ὃν χεύθει a pr. m. ὃς 
x. e corr. B. ὃς χεύθει. — v. 147. A. B. cum ceteris codd. 
vat. δίς. Boissonado debetur χαί. — v. 148. A. B. ἡδεῖαν 
γ΄. Correxit Boissonadus. Simili modo Gothius : O scha- 
ner Brunnen der uns fliesst. Mox B. e correctione βούλει 
δὲ, sed a pr. m. βούλει σε. — v. 152. A. B. φέρ᾽ ἐχπάταξον. 

ον 
V. 153. A. ἰδὼ. Xe. ὡς χαλὴν, omisso vocabulo παπαιάξ. 

Ceterum quisnam jocus insit huic loco quum non perspexis- 
sent viri docti, alii verba correxerunt temere, alii. Euri- 
pidem fecisse statuerunt Ulyssem frigide jocantem. At si 
quid video, et sanus est locus, nec lepore caret. Nam 
fingo mihi Silenum', dum Ulysses infunderet vinum, eo 
quo astabat loco , odore naribus hausto , exclamare, ὡς χα- 
λὴν ὀσμὴν ἔχει" quod mirantem quodammodo Ulyssem, 
qui poculum plenum sua manu adhuc teneret, quaerere ab 
illo subridentem : 4une igitur vidisti odorem ? qui secus 
ac ceteri homines olfacis vinum vel. non admotum ori. Ad 

qu: Silenum, ut odoratum suum acutissimum longoque usu 
| exercitatissimum ostenderet, Minime, sed eel sic , quam- 
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quam. distans, olfacio. Certe in Satyro non illepide | παίδευσε. --- v. 290. A. B. ὦναξ, et νεῶν ἕδρας, quod, me in- 


dictum! — v. 155. A. B. γεῦσαν νῦν. Mox A. Ba6ot. — v. 
158. A. τὸν φάρυγγα διεχάναξε. 

V. 164. A. ὡς ἐχπιεῖν (supra terminationem scripto à) 
ἅν x. μαινοίμην. B. ὡς ἐχπιεῖν γ᾽ ἂν x. μαινοίμην, ut Floren- 
tini, idque revocavi. Editi ὡς ἐχπιεῖν Xv x. βουλοίμην μίαν, 
in quo βουλοίμην mera conjectura est nescio cujus viri docti. 
γᾷ post ὡς similiter infra v. 336 : ὡς τοὐμπιεῖν γε xod φαγεῖν 
τοὐφ᾽ ἡμέραν. Hec. 346 : ὡς ἕψομαί γε. Fragm. Androm. 22: 
ὡς τοῦ γε πάσχειν τοὐπιὸν μεῖζον καχόν. Ion. v. 759 : εἴφ᾽" 
ὡς ἔχεις γε συμφοράν τιν᾽ εἰς ἐμέ. V. 979 : ὡς θέλοιμι γ᾽ ἄν. 
Androm. v. 923: ὡς δοχοῦσί γε. Iphig. Aul. 1488 : ὡς δάχρυά 
16 σοι δώσομεν. Quo in loco frustra laborarunt viri docti. 
Aristoph. Ach. v. 327 : ὡς ἔγω Y ὑμῶν ὁμήρους. Omitto 
exempla, ubi γε illatum est in responso aientis, velut 
Bacch. v. 1273 : ὡς ἐχλέλησμαί γ΄. 

Y.166. A. B. ῥίψαι. -— v. 169. A. B. ἵν᾽ ἐστὶ τουτὶ τοὐρθὸν, 
adscripta in A. hac glossa ad ἵνα" ἤγουν ἐν τῷ πίνειν. Seid- 
lerus τουτί τ᾽ 0006v.— v. 170. Libri παρεσχευασμέ £yov. Scripsi 
e Jacobsii conjectura περιεσχεπασμένου. In sequenti versu 
A. B. ὀρχηστύος θ᾽ ἅμα. — v. 172. A. εἴτ᾽ ἐγὼ χυνήσομαι. 
B. εἶτ᾽ ἐγὼ χυνήσομαι, cum annolatione οὕτως ἦν ἐν 
τῷ παλαιῷ“ ἐγὼ υχηνήσομαι. — v. 175. Libri continuant 
Sileno. A. διαλαλήσομεν. B. διαλαλήσωμιεν. Versu proximo 
uterque ut editum, πρὸς φίλον. — v. 179. A. B. hic et 
V. 241, 632, οὐχοῦν. — v. 187. Δ. μὴ μοι μόνῳ. B. μή uot 
μόνῳ, at v. 219 uterque μή με. Mox A. omittit Sileni per- 
sonam. 

v. 188. A. B. ποιμένων βοσχήματα. --- v. 193 et 194 
tribuunt uterque Ulyssi. — v. 198. A. B. στένει. — Ver- 
sum 203 A. B. Sileno adscribunt, proximos Cyclopi. — 
v. 204. A. B. οὐ διώνυσος τάδε. --- V. 207. A. B. 7) πρός γε 
U^ εἰσὶν ἢ χ᾽ ὑπὸ. Et versu seq. σχοινίοις τ᾽ ἐν τεύχεσιν. — 
v. 213. A. τἄστρα. ldem v. 215 εὐπρεπής. B. recte εὐτρεπής. 
— v. 217. A. ἣν θέλεις. B. ἢν θέλης. — v. 220. Libri ἐπεί γ᾽ 
ἂν. Quod dedi , Seidlero debetur. —v. 224. A. τοὺς ἄρνας, et 


proximo versu idem λίγοισι. — v. 230. B. ὅτι τάδ᾽ οὐχ. — 
v. 231. A. ἦσαν, quippe is codex raro habet iota sub- 
0 


scriptum. B. ἧσαν. — v. 233. A. ἐόντος. B. ἐώντος (sic). — v. 
235. A. B. x&ca τὸν ὀφθαλμὸν. Scaligerus ὀμφαλόν, Canterus 
χατά. In versu proximo libri ἐξαμήσασθαι. ---- v. 237. Codi- 
ces ἀποθλίψειν. Recentiores editores auctore Ruhnkenio 
ἀπολέψειν. Sed nunc consultius duco scribere ἀποτρίψειν. 
— v. 238. A. τὰ ᾽δώλια. B. ταδώλια: — Y. 240. A. B. ἢ mv- 
λῶνα. 

v. 242. A. φάχελλον. B. φάχελον. Hic et aliis multis in locis 
Musgravius ambos codices inter se confudit. — v. 
243. A. ὡς σφαγέντες. B. ὥ σφαγέντες. — V. 244. A. πλή- 
σουσι.. ἐπ᾽ ἄνθραχος. Emendate B. πλήσουσι... ἀπ’ ἄνθραχος. 
Cfr. v. 358. — v. 245. Libri ἔδοντος (A. ἕδοντος) δαῖτα τῷ 
χρεανόμῳ. E multis multorum conjecturis praestare mihi 
visum est τι ἃ Musgravio inventum recepi, δαῖτ᾽ ἄτερ 
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χρεανόμου. — v. 247. B. ἱμεροσχόου. A. ἱμεροσχόου , litera 
superscripta ab altera manu. Mox B. θοινομένῳ. o Y. 251. A. 

& pr. m. ἥδιον, correctum postea in ἡδίον᾽. Β. ἡδίον᾽ . Paulo 
post, pro Reiskiano οὐ γὰρ οὖν, uterque οὐ γὰρ αὖ, quod de- 
bebam revocare. Olim quidem, inquit, venerunt hospites, 
sed non recens iterum alii. — v. 252. Libri τὰ σ᾽ ἀφίχοντο. 
Correxit Ludovicus Dindorfius. — v. 258. τούτω βία A. B. — 
v. 265. Hermannus τά θ᾽ ἱερά. Legebatur μιά θ᾽ ἱερά. ---- v. 

ν 

270. Emendate A. B. ἔγωγε, Mox B. περνάντα σ΄. A. περάντα, 
correctum a sec. m. — v. 273. A. B. cum ceteris libris 
«οὔδε τοῦ Ῥ. Mox A. πολλὰ πέπονθα. B. πολλὰ πέποιθαι. Paulo 
post uterque ἔρεσθαι. — Y. 278. A. πνεύμασι et. v. 270 ἐξε- 


vito, relictum est in textu. Recte Canterus ναῶν. Mox ἐρ- 
ρυσάμεσθα Matthizeus. Libri εἰρυσάμεσθα .---ν. 292. Et A, et 
B, e correctione, ἱερός, pro ἱερεύς, quod scripserat prima 
manus. — v. 293. A. Μαλέα τ᾽ ἄχροι x., οἵ τε. Σουνίου, sed 
7j supra ot scripto. B. Μαλέα τ᾽... et ἥτε Σουνίου eorrectum 
pro οἵτε Σουνίου. Sine idonea causa Musgravius Σουνίῳ, 
quod recepisse poenitebat Matthieeum', tenuit tamen Din- 
dorfius. Duplicem genitivum copia similium exemplorum 
illustrat Lobeck. ad Ajac. v. 53. — v. 297. Libri χοινοῦ, 
etf mox Αἴτνη. Quz Seidlero et Hermanno corrigentibus 
obsecutus sum. 

v. 299. B. et Florr. νόμοις δὲ θνητοῖς εἰς λόγους à ἀποστρέφη. 

υ ὺ 
A. νόμοις δὲ θνητοῖς, lineola illalunata tenuissimo ductu su- 
perscripta. Voluit, opinor, librarius corrector νόμος δὲ θνητός. 
Locum recte constituit Musgravius, nisi quod praeter ne- 
cessitatem ἀποστρέφειν mutavit in ἐπιστρέφει. — v. 302. 
ἀμφὶ βουπόροισι divisim etiam Parr., iidemque v. 305 
πιοῦσα, non ποιοῦσα. 

v. 313. Hoc, τῶν μὲν χρεῶν, nescio undeinvasit editiones 
omnes. Hinc proxime quoque, ut justa fieret oppositio, qui- 
dam scripserunt, ἣν δὲ τὴν YA. Ego restitui quod libri ex- 
hibent omnes : τῶν γὰρ χρεῶν. Cfr. nolata ad Suppl. v. 
238. In Alc. 163 ἐγὼ γὰρ ἔρχομαι, habet Par. 2713 ἐγὼ μὲν. 

Go d 


Mox A. γλῶτταν, duplex oc ἃ sec. m. — v. 322. Libri οὗ - 


μοι μέλει τὸ λοιπὸν. Nemo editorum explicuit quid sibi velit 
illud τὸ λοιπόν, in futurum; sententiam loci aperte per- 
vertens, quasi nunc, vel antea Jovem quicquam curaverit 
Cyclops, in posterum vero non curaturus, quum dicta, 
qui subjicit, omnino. declarent, quomodo Jovem hucus- 
que contemserit, Scripsi μέλει τοσοῦτον, non flocci facio. 
— v. 324. ἔχων Reiskius. Legebatur ἔχω, hiante structura 
verborum. 

v. 326. Libri ἐν στέγοντι, unde Reiskius εὖ τέ yov τε, re- 
ceptum a plerisque. Cfr. v. 574, τέγξας ἄδιψον νηδύν. Sed 
si de aqu:e potu hoc intelligitur, frigida sane est haec. volu- 
ptas; sin. de lacte, inepta repetitio evadit ejusdem rei bis 
commemorata. Reposui quod, licet a literis remotius, aptum 
tamen sensum efficit. — v. 329. A. B. Θρηΐκιος, — v. 334. 
A. B. ἃ ᾽γὼ οὔ τινι θύω. — v. 336. A. B. ὡς τοῦ πιεῖν γε. In 
proximo versu uterque cum Florr. σώφροσιν. — v. 341. 
Libri χατεσθίων τε. Mutavit Hermannus. Paulo ante post 
τὴν ejeci quam viri docti addiderunt particulam δέ. ---- v. 
342. Malim ξένια δὲ. ---- v. 343. Praeclare Hermannus τόδε 
λέδητά θ᾿. Libri τόνδε λέδητά γ᾽. — v. 344. διαφόρητον de 
Scaligeri conjectura dedi, Hermannum secutus. Ceteri edi- 
tores servarunt δυσφόρητον. ----γ. 346. A. B. ἀμφὶ χῶμον, 
quod etiam Florentinos habere suspicor. — v. 347. A. B. 
αἱ αἴ. Sic etiam v. 696. — v. 353. B. φαεννῶν. A.a pr. m. 
φαενῶν. 

v. 355. Recte scriptum in A. B. ζεύς. Editiones ante Her- 
mannum Ζεῦ. --- v. 356. B. στροφή. χορός. — v. 358. 
A. B. ἀνθραχίας ἀποχναύειν βρύχειν χρεωχοπεῖν μέλη ξένων 
δασυμάλλω (A. δασυμάλω) ἐν αἰγίδι χκαινόμενα. Reiskii con- 
jecturam ἐν αἰγίδι χλινομένῳ primus recepit Hermannus, 
quem secutus suni, — v. 365. A. a pr. manu ἂν ἔχει, e 
corr. ἂν &yet. — V. 369. A. νηλὴς ὦ τλάμων ὅστις | δωμάτων 

* 
ἐφεστίους | ξενιχοὺς ἱκτῆρας ἐχθύει δόμων | χόπτων βρύχων 
(x ἃ sec. m.) &gf τε δαινύμενος | μυσαροῖσιν ὁδοῦσιν. Εἰ sic 
B. nisi quod ὦ τλᾶμον... ἱχτῆρας.. βρύχων habet. --- v. 
377. μῶν γε θοινᾶται cum ceteris libris:A. B. — v. 380. 
A, eta pr. m. B. ἐντρεφέστατον. DB. e corr. εὐτραφέστατον, 
ut conjecerat Scaliger. — v. 387. Libri ἔστησεν εὐνήν. — v. 
391. πήχεων A. B. pro πηχέων, Iidem recte infra πέλέχεων, 


CYCLOPEM. 


Scribebatur πηχέων et πελεχέων. — v. 394. A. B. δρεπάνῳ 
Y ἀλλὰ (B. δρεπάνω σ᾽ ἀλλὰ) mo. χλάδω. Admisi emen- 
dationes Scaligeri. — v. 395. Indicavi lacunam. — v. 397.. 
A. δύο. B. δύω. Paulo ante A. B. δίδου y.xyetpto. — v. 398. 
A. B., ut Florr., ἔσφαζ᾽, quod restitui; nam vulgatum ἔσφαξ᾽ 
α 
merus error esse videtur. Porro A. «tvi ῥυθμῶ,, literis a sec. 
manu adscriptis. B. ῥυθμῷ τινι. — v. 399. Α. σχύτος, pun- 
ctis sub sigma posilis. B. sigma erasum habet. — v. 401. 
Probabiliter Scaligerus ὀξὺν otóvuya. — v. 406. Libri xoi 
διηχόνουν contra Atticam normam. Hermannus χἀδιαχό- 
γουν. — v. 410. Libri omnes φάρυγγος. — v. 412. Libri 
omnes αὐτοῦ τῶδε. — v. 413. A. ὦ ποντίου θεοῦ, omisso 
παῖ. B. ὦ τοῦ ποντίου θεοῦ. — v. 417. A. B. ἔσπασεν ἄμυ- 
στιν.---ΤΥΒΥβ. 421. A. B. γινώσχων et v. 567 γινώσχεται. Iidem 
infra recte ἐπεγχέων. — v. 430. Libri omnes Δαναΐδων 
γυμφῶν. : 

v. 434. lidem πτέρυγας ἀλύει. Musgravius πτέρυγα 
σαλεύει, procul dubio vere. Ipsum verbum ἀλύειν resti- 
tuendum Euripidi in fragm. inc. 99 : οὐκ ἀρχὲϊ μίαν 
ψυχὴν ἀλύειν, κἀπὶ τῷδ᾽ ἔχειν πόνους: ubi legitur ἀπολύειν. 
— v. 436. B. ἀναλαδοῦ. A. e corr. sec. m. &v&àa6' οὐ pro 
ἀναλαθοῦ. ---- Y. 440. A. χηρεύομεν" τόνδ᾽ οὐκ ἔχομεν χατα- 

ῦ 
φαγεῖν, B. similiter, nisi quod habet simpliciter καταφαγεῖν. 
. Canterus οὐκ ἔχοντες. --- v. 441. A. B. δὴ νῦν. Et. v. 476 σι- 
γᾶτε νῦν pro σιγᾶτέ νυν. — v. 446. A. βαχχίω. D. Baxytov. 
o 
— v. 447. A. B. ῥυθμοῖσί νιν. — v. 448. B. χάτω, A. χάτω, 
8 sec. m. supra scripto χάτα. Ald. v. 45 Alc. praebet χατὰ 
χθονὸς, ubi codd. κάτω χθονὸς, vel χθονὸς χάτω. Cfr. 
Troad. v. 1243. — v. 450. A. πῶς δέ; B. πῶς δαί; — v. 
465. A. εὑρήμασί. Idem 477 ἀρχιτέχτοσι. B. in utroque 
λῶ 

loco v addidit. — v. 468. A. ἀποστέλλω; a pr. m. 

v. 473. Libri ἀροίμην, quod revocavi. Cfr. quae de men- 

sura futuri in hoc verbo disputavi in Thes. Par. vol. 1, p. 

τρί 
1042. — v. 475. A. B. ἐχθρύψομεν. — v. 476. B. ἐξεπίστα- 
σθε e corr. pro ἐξεπίστασαι. — v. 481. B. ἐμοῦ φίλους. A. 
ὺς 

ὄμου, accusativo ἃ sec. manu adscripto. — v. 483. A. DB. 
Chori personam praefigunt. Deinde A. τίς ἐπί. B. τίς δ᾽ 
ἐπί. In proximo versu uterque 6a. — v. 487. A. B. Semi- 
chori persone tribuunt, cum parepigraphe adscripta ὠδὴ 
ἔνδοθεν. ---- v. 490. Fort. τάχα χλαυσόμενος. ---- v. 491. A. 
B. χώρει γε πετρίνων. Ibid. recte A. B. πήχεων. — v. 494. 
A. B. ἡμιχορ. et. στροφή, inque marg. ἀναχρεόντια. — v. 
495. Hermannus μάκαρ ὅστις. ---- γ. 498. A. B. conjunctim 
ὑπαγχαλίζων. — 

v. 499. Libri ἐπὶ δεμνίοις τε ξανθὸν, nec metro congruo, 
nec apta sententia. Unde Hermannus scripsit ἐπὶ δεμνίοις τε 
χάλλος. Preestare mihi visum est quod de mea conjectura 
reposui ἐπὶ δεμνίοισί τ᾽ ἄνθος. Comparetur Aristoph. apud 
Athencum, I, p. 48, E : ὅστις ἐν ἡδυόσμοις | στρώμασι παν- 
νυχίζων | τὴν δέσποιναν ἐρείδεις. — v. 501. λιπαρὸς βόστρυ- 
yov. Emendavit Scaliger. Verba proxima, θύραν τίς οἴξει 
μοι; Musgravius initium esse conjiciebat cantici, ab choro 
aperte in obscenam significationem adhibitum. — v. 503. A. 
B. παπᾶ πᾶ. 

v. 504. Libri δαιτὸς ἥδης. Recepi Lobeckii emendatio- 
nem ἥδῃ. Mox A. ὥς γεμισθείς. D. ὡς γεμισθείς, — v. 510. 
B. ἀσχὸν, ἐν δόμοις. A. ἀσχὸν ἔνδος pot. — v. 511. A. B. 
χορός. ἀντιστρ. Tum ὄμμασι δεδορχώς. — v. 512. Libri 
καλὸν ἐκπερᾷ. Scripsi cum Hermanno quod conjecit Scali- 
gerus χαλὸς éxreo&. Proximi mutilati versus supplementum 
φίλος ὧν ab Hermanno accepi. — v. 514. A. B. λύχνα δ’ ἀμμένα 

EURIP, 
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(B. ἀμμένει) δάϊα σὸν χρόα χ᾽ ὥς τέρεινα. Delevi ὡς, quod, 
nisi fallor, ab aliquo frigido homine est additum, cui τέ- 
ρεινα νύμφα ita simpliciter de titione ardente dictum auda- 
cius videretur. Sub δάϊα quid lateat, multum qusesitum, 
sed nondum inventum est. Non displiceret δάει, cum f'ul- 
gore, si nomen δάος ab Grecis alio quam nom. aut accus. 
casu adhibitum fuisse constaret. — v. 520. A. ὃν πιὼν, ἃ 
sec. m. supra scripto εἴ. B. ὃν πιών. — v. 521. A. ὁ Βάχχιος 
δὲ τίς θεός. B. ὁ Βαχχίος δὲ. Bacchus ille , inquit, quisnam 
est deus apud vos homines ? 1n seq. v. B. μέγιστον. — v. 
525. Libri omnes οἴνους ἔχων. Proxime A. B. τιθεῖ τις. Cum 
verbis ἐνθάδ᾽ ἐστὶν εὐπετής cfr. Danaes fr. 8 ed. Dind. : ἐν 
τοῖς δ᾽ ἔχουσιν εὐπετὴς πέφυχ᾽ ὅδε. Sic enim legendum pro 
ἡδητής. Loquitur poeta de Cupidine apud divites versari 
Ssolito. 

v..527. Libri omnes σῶμ’, quod:cum Bothio et Hermanno 
reduxi. Ibid. A. B. δέρμασιν. ---- 528. A. τί δή σε τέρπει, sed e 
correct. pr. m. τί δ᾽ εἴ σε τ. B. τί δ’ εἴ oe. — v. 530. A. μένων 90v. 
B. μένων vüv. — v. 532. A. B. φανῆ. Sic 534 χλαύση, 561 λήψη, 
588 μέμφη, 679 φαίνη,, et similiter alibi semper in secunda 
persona, praeterquam in οἴει et βούλει. --- Ὑ. 536. A. B. ὦ t&v. 
— v. $38. A. μεθυσθεὶς ἐν. B. μεθυσθείς γ᾽ ἐν. Mox uterque 
Σιληνὲ. — v. 541. A. B. λαχνῶδες τοῦδας. — v. 542. A. 
θάλποις. --- Y. 543. A. D. χλίθητι νῦν. V. 568. ἔγχεον νῦν. --- 
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v. 545. A. B. τίθεῖς (sic). In superiore versu B. om. ἰδού. 
— v. 546. παρών libri. Recepi Reiskii emendationem πα- 
ριών. — v. 550. ὕστερον nihil caussae est cur mutetur. — v. 
558. δὸς οὕτως libri , idque revocavi. Tyrwhittus δὸς οὗτος. 
Deinde A. οὐ πρὶν ἄν cé yc. B. cum Florr. οὐ πρὶν ἄν γέ σε, 
quod praeferendum duxi. Aristoph. Ach. v. 176 : μήπω, πρὶν 
ἄν γε στῶ. Ibid. v. 296 : μηδαμῶς πρὶν ἄν γ᾽ &xobonv. — v. 
560. A. B. ὦ οἰνοχόος, et. ἀλλ᾽ voc. — v. 563. A. θὲς δὴ 
τὸν &y. B. θὲς νῦν, supra scripto δὴ. — v. 564. A. ὥσπερ 
ὁρᾷς. 

v. 566. B. οἰνοχόος γεμοῦ, duplici spiritu et accentu 
positis a sec. m. Ceteri οἰνοχόος γέ μου. Scripsi, auctore 
Hermanno, σύ iot. — v. 567. A. B. ἣ ἄμπελος. --- v. 569. 
Libri πίνῃ. Malim πίῃ. — v. 571. Libri σιγῶντα. Mox βαλεῖ 
de Musgravii conjectura recepi. Legebatur βαλεῖς. — 579. 
A. τοῦ Διὸς δὲ. B. τοῦ Διός τε. Mox B. λεύσω. — V. 583. A. 
B. recte δέ πως. — v. 587. B. πείσομαι χαχά. A. metpácos 
μαι xox&. Duos qui sequuntur versus B. continuat Sileno. ' 

v. 588. A. B. χἀντρύφαῖς πεπωκότα. Casauboni emenda- 
tionem πεπωχότι receperunt recentiores plerique; sed non 
opus fuisse πεπωχότα mutari, si distingueretur post x&v- 
τρυφᾶς, monuit Hermannus. Hoc genus interpellatoe con- 
structionis aliquoties fraudi fuit viris doctis. Electr. 617 : 
φοδεῖται γάρ σε χοὐχ εὕδει σαφῶς. Sic omnes. Sed distingue : 
Q. γάρ σε, χοὐχ εὕδει, σαφῶς. Similiteradverbium a verbo 
suo.separatum interpositis aliis, in Rhes. 898 : 7j δυσδαί- 
μονα xal μελέαν [ὁδὸν], ἀπὸ μὲν φαμένας ἐμοῦ, πορευθεὶς, 
ἀπὸ δ᾽ ἀντομένου πατρὸς, βιαίως. Supra v. 121 : σπείρουσιν, 
ἢ τῷ ζῶσιν, Δημητρὸς σταχύν ; Heracl. 226 : ἀλλ᾽ ἄντομαί 
σε, χαὶ χαταστέφω, χεροῖν. Ion. 700 : νῦν δ᾽ ἣ μὲν ἔρρει συμ.- 
φοραῖς, ὃ δ᾽ εὐτυχεῖ, πολιὸν εἰσπεσοῦσα γῆρας. De simili lo- 
quendi genere vid. dicta ad Bacch. v. 741. — v. 589. ὕπνον 
errore Ald., et inde edd. omnes ante Matthizeum. Sed οἶνον 
libri scripti Aristoph. ap. Athen. 10, p. 446, D : πικρότα- 
τὸν οἶνον τήμερον πίει τάχα. — v. 590. A. B. Διωνύσου. 

v. 591. A. ἔνδον μὲν ἀνὴρ τῶδ᾽ ὕπνω et φάρυγγος ὠθήση. 
B. τῶ δ᾽ ὕπνω, e. φάρυγγος ὠθήσει. ---- v. 597. A. εἰς olxouc. 
B. ἐς οἴχους. — v. 598. A. παθεῖν (non μαθεῖν, ut refert 
Musgr.) ἀπαλαγμιόν" ὡς cot τἀνθένδ᾽ ἐστὶν εὐπρεπῆ. D. παθεῖν 
ἀπαλλαγμόν ὡς σοὶ τἀνθάδ᾽ ἐστὶν εὐτρεπῆ. Quum B. ple- 
rumque cum Florr. consentiat, hos quoque ἀπαλλαγμόν et 
τἀνθάδ᾽ εὐτρεπῇ habere suspicor. — v. 604. A. B. αὐτόν τε, 

[2 


LXXIV 


Vix credo in utroque Flor. legi αὐτήν τε. — v. 617. Non 
sollicitaverim μαινόμενος. Plato de Legg. 6, p. 773, D: 
powópevoc οἶνος. — v. 623. A. B. hic ἐς τοσόνδ᾽, non εἰς 
τι» ut alibi praebent fere constanter, ubi per metrum licet. 
— v. 628. A. ἐξαμιληθῆ. — v. 631. B. διαπυρός δ᾽ ἐστι xa- 
λῶς. A. διάπυρος δ᾽ ἐστι καλῶς. Sed ab altera m. διάπυρὸς. 
— v. 633. A. B. xod τὸν μοχλὸν λ. ἐχκάειν. Poenitet me non 
protulisse in dramate satyrico ἐχχάειν, formam vulgaris At- 
ticismi. — v. 635. A. B. iterum χορός, sed v. 637. ity. — 
Ibid. A. B. μαχρότεροι. --- v. 636. A. ὠθεῖν πρὸς τὸν ὀφθ. B. 
ὠθεῖν £c. — v. 638. A. ante ταὐτὸν habet a pr. m. 'O8., sed 
e corr. a sec. m. Zu. B. 'O8. Ulerque proxima τοὺς 
γὰρ... Choro tribuit. — v. 640. A. B. prius hemistichium 
Ulyssi, alterum cum sequenti versu Choro dant. Ibid. uter- 
que τά γ᾽ ὄμματα. — v. 641. A. B. μέτεστιν ἡμῶν χόνεως. 
— v. 645. Uterque, ut solent, γίνεται. — v. 647. A. ὡς 
αὐτὸν τὸν δαλόν. B. ὡς αὐτόματον τὸ (sic) δαλόν. — v. 649. 
A. B. ἤδειν σ᾽ (ἤδειν σ᾽ B.) óvca. — v. 650. A οἰχείοις, supra 
scripto t a. p. m. B. οἰχίοις. — v. 655. A. χελευσμάτων. D. 
χελευμάτων. ---- v. 657. A. B. γενναιότατα ὠθεῖτε, et mox 
τὴν ὀφρῦν. — v. 661. A. μὴ o^ ἐξ ὀδυνηθείς. B. μὴ ᾿ξοδυνη- 
θείς. Idem B. v. 663 et paulo post ὥμοι. — v. 664. Etiam 


A., ut ceteri, τόνδ᾽ ὦ Κύχλωψ. — v. 671. B. a pr. m. xozé- 


παισες εἰς μέσους, e Corr. χατέπεσες. — v. 672. A. B. Οὖ- 
τις μ᾽ ἀπώλεσεν. Et mox σ᾽ ante ἠδίκει omittunt. 
Y. 674, A. B. ὡς δὴ σύ. Χορ. xai πῶς σὺ. τίς (B. τίς σ᾽) ἂν 


ADNOTATIO CRITICA IN CYCLOPEM. 


0. Malim ὡς δὴ σύ, quomodo utinam tw sis! Nama non 
nisi in certis quibusdam formulis tragici usurpant ὥς pro 
οὕτως, et ipsa particula δή adverbium relativum hic sub- 
indicat. — v. 677. A. B. κατέχαυσε. In B. vv. 678, 679 
Cyclopi continuantur; in A. vero altera manus adscripsit 
Chori personam versui 678, et proximo Cyclopis. Neuter 
in v. 679 omisit ἤ ante μένουσ᾽. — v. 681. A. B. ἑστήχα- 
σιν, et. mox χερός, non χειρός, sed A. e corr. — v. 682. A. 
om. σου, habet B. — v. 683. A. om. γε, habet B. — v. 
686. B. περιάγουσί σε. A. περιάγουσί γε, sed γε mutatum in 
σε ἃ Corr. Ante proximum versum Cyclopis persona in Cor- 
pore Tragg. omissa est errore. — v. 688. B. οὗτος ἔστι cov. 
— v. 690. A. B. δῶμ᾽. Falsa retulit Musgr. de Parr. et 
nescio an etiam Florr. habeant δῶμ᾽. — v. 692. A. φύσας 
v ὠνόμαζ᾽. In B. omissum y'. Mox uterque recte δώσειν δ΄. 

v. 694. Mirum est, ex tot editoribus neminem hic offen- 
dissenec in simili sonitu extremorum verborum διεπυρωσά- 
υὴν et ἐτιμωρησάμνην, Graecis auribus ingratissimo , nec in 
alterius verbi forma media πυρώσασθαι plane inusitata, 
sive simplicis sive compositi. Seripsit Euripides, nedubita , 
διεπυρώσαμεν, id quod reposui. — v. 699. A. B. ἐθέσπισεν. 
—Vv. 702. A. B. ἐγὼ δ᾽, ut editum. — y. 703. A. ἔστ᾽ ἐμήν. -- 
V. 705. Α. σὺν ναύτησι συντρίψω. B. σὺν γαύταισι c., sed αἱ 6 
corr. — v. 707. A. B. δι᾽ ἀμφιτρῆτος. Cfr. Lobeck. Parali- 
pom. Gr. gr. p. 332, not. 10. Ibid. B. προδαίνων. 


CORRIGENDA ET ADDENDA. 


Iphig. Aul. v. 215. Editt. et mss. ἑλίσσων, suspicion 
obnoxium tum propter formam ipsam, tum propter verbi 
significationem sententie loci minus convenientem. Ex 
viri doctissimi Piccolo conjectura certa, ut mihi videtur, 
scripsi ἐρίζων. f ! 

Electr. v. 129. Scrib. ἰὼ ἰώ μοι, ut dochmio dochmius 
respondeat. * E 

Ibid. v. 168. Revocavi vulgatum &ypórepov. 

Ibid. v. 225. Flor. unus et Par. E. 2oy&c ἐμὲ, quod 
nunc recepi. Vulgo A. ἐμοῖς. Q3 

Ibid. v. 504. Scripsi cum Dobrceo ἀνέμνησεν pro &vé- 
υνησαν. 

Ibid. v. 571. Scribendum ὁρᾷν y. 

Ibid. v. 597. Dedi de mea conjectura δέ γ᾽ αὖθις. Vulgo 
δὲ καὖθις. Sed χαί plane alienum est. Vis autem particula- 
rum δέ γε elucet e disputatis ad Iphig. Aul. v. 734. 

Ibid. v. 651. Leg. : 


HAEKTPA. 

Λέγ᾽, ὦ γεραιξ, τάδε Κλυταιμνήστρᾳ μολών. 
; IIPEXBYX. 

* * * * * * * * s * 


HAEKTPA. : 
Λεχώ μ᾽ ἀπάγγελλ᾽ οὖσαν ἄρσενος τόχῳ- 
Verba senis quae exciderunt , habuisse suspicor. hunc fere 
sensum : 
Τί δ᾽ ; ὡς πρόθυμα χάρτα cq? ἔχεις, τέχνον. 

Ibid. v. 678. Quum incommode hic versus interpositus 
sit preecationi ad unum Agamemnonem spectanti , et la- 
boret duplicis copula vitio (nam codd. : xoi Γῇ τ᾽ ἄνασσα), 
eum Maífthiszeus uf spurium uncis inclusit, Seidlerus autem 
transposuit ante versum precedentem. Paulo melior est 
ratio Bothii , duobus versiculis , quibus Orestes Junonem 
invocat, eum subjungentis, Sed mihi manifestum est, 


verba nonnulla hic intercidisse, totamque orationem ar- 
bitror sic fere processisse : 
HAEKTPA. 
Δὸς δῆτα πατρὸς τοῖςδε τιμωρὸν δίχην. 
ΟΡΕΣΤΗΣ. 
Καὶ T7 τ᾽ ἄνασσα, χεῖρας ἣ δίδωμ᾽ ἐμὰς, 
[ἄρηγε, πάντες θ᾽ οἱ χάτω χθονὸς θεοί. 
- HAEKTPA. 
Ἀρήγετ᾽ ἡμῖν σύμμαχοι φίλων ὕπερ.] 
Invocat Orestes singulis precibus primum Jovem generis 


: sui auctorem etinjuriarum supremum vindicem ; tum Juno- 


nem Argive terre tutelarem deam : post quos exspectamus, 
Sicut ab xschylo factum est in Choephoris, etiam Terram 
implorari ob sepultum in ea Agamemnonem, inferosque deos 
qui l;esos manes ulciseuntur. Denique accedit ipsius Aga- 
memnonis invocatio, ut assumtis armorum sociis in auxi- 
lium veniat suis liberis. Erat autem consentaneum, quum 
duo postremi versus casu aliquo essent elapsi, tertio libra- 
rios. aliam sedem qusesivisse magis minusve commodam. 

Ibid. v. 813. Corrigendum in versione : cum eum ate. 
tulissent brachiis ministri. 

Ibid. v. 862. Scripsi νικᾷ στεφαναφορίας. Construe : 
νιχᾷ τελέσας χρείσσω στεφαναφορίας. 

Ibid. x. 982. Repone quod voluit Elmslejus : οὐ μὴ... 
πεσεῖ; , : 

Ibid. v. 1014. Corrige in versione : orationis ejus invisi 
quid inest. 

Ibid. v. 16031. Cod. Par. E. ἠγριώμην, optime. 

Ibid. v. 1062. Scribendum videtur cum Porsono φέρειν. 

Ibid. v. 1198. Scrib, e codd. omnibus : ἰὼ ἰώ μοι" ποῖ 
δ᾽ ἐγὼ | τίν᾽ εἰς χορὸν, τίν᾽ εἰς γάμον | εἶμι; τίς πόσις με 
δέξεται | γυμφιχὰς ἐς εὐνάς: 

Ibid. v. 1926. Par. E. Χορ. ὦ δεινότατον παθέων ἔλεξας, 
Recte, nisi quod versus Orestis verbis addendus. 


EKABH. 
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TA TOY APAMATOX IIPOXOIIA. 


ΠΟΛΥΔΩΡΟΥ͂ EIAQAON. 

EKABH. 

ΧΟΡΟΣ AIXMAAQTIAON TYNAIKON, 
IIOAYSENH. 

ΟΔΥΣΣΕΥΣ. 

ΤΑΛΘΥΒΙΟΣ. 

ΘΕΡΑΠΑΙ͂ΝΑ. 

ATAMEMNQN. 

IIOAYMHEZTOP 


IIOAYAOPOY EIAQAON. 
Ἥχω, νεχρῶν χευθμῶνα xol σχότου πύλας 
EM ἵν Ἅδης χωρὶς d ᾧχισται θεῶν, 
Πολύδωρος, Ἕκχάδης que γεγὼς τῆς Κισσέως, 
- Πριάμου τε πατρὸς, ὅς μ᾽, ἐπεὶ Φρυγῶν πόλιν 
5 χίνδυνος ἔσχε δορὶ πεσεῖν “Ἑλληνικῷ, 
δείσας ὑπεξέπεμψε Τρωιχῆς χθονὸς 
Πολυμήστορος πρὸς δῶμα, Θρηχίου ξένου, 
ὃς τὴν ἀ ἀρίστην Χερσονησίαν πλάχα 
σπείρει, φίλιππον λαὸν εὐθύνων δορί. 
τὸ Πολὺν δὲ σὺν ἐμοὶ χρυσὸν ἐχπέμπει λάθρα 
πατὴρ, ἵν᾽, εἴ ποτ᾽ Ἰλίου τείχη πέσοι, 
τοῖς ζῶσιν εἴη παισὶ μιὴ σπάνις βίου. 
Νεώτατος δ᾽ ἦν Mou tesa ὃ xal με γῆς 
ὑπεξέπεμψεν: οὔτε “γὰρ φέρειν ὅπλα 
15 οὔτ᾽ ἔγχος οἷός τ᾽ ἦν νέῳ βραχίονι. : 
Ἕως μὲν οὖν γῆς ὄρθ᾽ Beet ὁρίσματα, 
πύργοι T ἄθραυστοι UU μον χθονὸς, 
ἽἝχτωρ T ἀδελφὸς οὑμὸς εὐτύ χει δορὶ, 
χαλῶς πὰρ ᾿ ἀνδρὶ Θρῃηκὶ, πατρῴῳ ξένῳ, 
20 τροφαῖσιν, ὥς τις πτόρθος, ηὐξόμην τάλας. 
᾿Επεὶ δὲ Τροία θ᾽ dues v ἀπόλλυται 
ψυχὴ, πατρῴα θ᾽ ἑστία κατεσχάφη, 
αὐτὸς δὲ βωμῷ πρὸς θεοδμιήτῳ πίτνει, 
σφαγεὶς Ἀχιλλέως παιδὸς ἐχ μιαιφόνου, 
χτείνει μὲ χρυσοῦ τὸν ταλαίπωρον χάριν 
ξένος πατρῷος , καὶ χτανὼν ἐς οἰδιμ" ἁλὸς 
μεθῆχ᾽, ἵν᾽ αὐτὸς χρυσὸν ἐν δόμοις ἔχῃ. 
Κεῖμαι δ᾽ ἐπ᾽ ἀχταῖς, ἄλλοτ᾽ ἐν πόντου σάλῳ, 
.. πολλοῖς διαύλοις χυμάτων φορούμενος, 
30 ἄχλαυστος, ἄξαφος" νῦν δ᾽ ὑπὲρ μητρὸς φίλης 
-— Ἕχαδης ἀΐσσω, σῶμ᾽ ἐρημώσας ἐμὸν, 
τριταῖον ἤδη φέγγος αἰωρούμενος, 
ὅσονπερ ἐν γῇ τὴδε Χερσονησίᾳ 
ux reno ἐμὴ δύστηνος ἐκ Τροίας παρα. 
35 Πάντες δ᾽ ᾿Αχαιοὶ ναῦς ἔχοντες ἥσυχο! 
EURIPIDES. 


i» 
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ΗΠΒΟΙΒΑ. 
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PERSON/E FABULA. 


POLYDORI UMBRA. 

HECUBA. 

CHORUS CAPTIVARUM MULIERUM. 
POLYXENA. 

ULYSSES. 

TALTHYBIUS. 

ANCILLA (HECUBJE). 

AGAMEMNO. 

POLYMESTOR. 


POLYDORI UMBRA. 
Adsum , defunctorum latebra et tenebrarum portis 


relictis , ubi Pluto seorsum habitat a diis , 
Polydorus , Hecub:e filius filiae Cissei , 
Priamique patris : qui me, postquam Trojanorum urbem 
periculum invasit hasta cadendi Greca , 

hoc metuens, clam emisit ex Trojana terra 
Polymestoris ad domum, Thracii hospitis , 
qui przestantissimam Chersonesiam plagam 
seminat , equestrem populum regens hasta. 
Multum vero mecum auri emittit occulte 
pater : ut, si quando Ilii moenia caderent , 
viventibus liberis non esset penuria victus. | 


Minimus autem eram Priamidarum: quare eliam me ex terra 


clam emisit ; neque enim ferre arma , 

neque hastam potis eram puerili brachio. 
Quamdiu igitur terrae recti stabant termini , 
(urresque illaesze Trojanse erant terrae , 

Hectorque frater meus feliciter rem gerebat hasta, 
bene apud virum Thracem , paternum hospitem , 
alimentis, quasi surculus , crescebam miser. 
Postquam vero Troja Hectorisque periit 

anima , et paternus focus eversus est, 

ipse vero paler ad aram deo sedificatam cecidit , 
mactatus Achillis a filio sanguinario : 

interficit me auri miserum gratia 

hospes paternus ; et quum interfecisset , in undas sali 
abjecit , ut ipse aurum in domo haberet. 

Jaceo autem in littore , interdum in maris cestu , 
multis reciprocis cursibus fluctuum agitatus , 
indefletus , insepultus : nunc vero supra matrem caram 
Hecubam prosilio, corpore relicto meo , 

tertiam jam lucem versans in sublimi , 

quamdiu scilicet in terra hac Chersonesia 

mater mea infelix ex Troja adest. 

Omnes vero Achivi , naves tenentes , quieti 
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EKADH. 


θάσσουσ᾽ ἐπ᾽ ἀχταῖς. τῆςδε Θρηχίας χθονός. 
Ὁ Πηλέως γὰρ παῖς ὑπὲρ τύμόου φανεὶς 
κατέσχ᾽ Ἂ χιλλεὺς πᾶν στράτευμ᾽ Ἕ λληνιχὸν, 
πρὸς οἶχον εὐθύνοντας ἐναλίαν πλάτην: 

αἰτεῖ δ᾽ ἀδελφὴν τὴν ἐμὴν ΠΠολυξένην 

τύμόῳ φίλον πρόσφαγμα χαὶ γέρας λαύεῖν. 
Ko τεύξεται τοῦδ᾽, οὐδ᾽ ἀδώρητος φίλων 
ἔσται πρὸς ἀνδρῶν" f πεπρωμέ vr δ᾽ ἄγει 
θανεῖν ἀδελφὴν τῷδ᾽ ἐμὴν ἐν ἤματι. 


Δυοῖν δὲ παίδοιν δύο γνεχρὼ χατόψεται 


αἥτηρ, ἐμοῦ τε τῆς τε δυστήνου χόρης" 

v , p 
φανήσομαι γὰρ, ὡς τάφου τλήμων τύχω, 
δούλης ποδῶν πάροιθεν ἐν χλυδωνίῳ. 

Τοὺς γὰρ κάτω σθένοντας ἐξητησάμην 
τύμύόου κυρῆσαι, χεὶς χέρας μητρὸς πεςεῖν. 
Τοὐμὸν μὲν οὖν ὅσονπερ ἤθελον τυχεῖν 
ται" γεραιδὶ δ᾽ ἐχποδὼν ᾿χωρήσομαι 
"Exdfs ἡ" περδὶ γὰρ 49 ὑπὸ σχηνῆὴς πόδα 
NM DET φάντασμα δειμαίνουσ᾽ 
Φεῦ: 
ὦ μῆτερ, ἥτις ἐχ τυραννικῶν δόμων 
δούλειον ἦμαρ εἶδες, ὡς πράσσεις Xoxoe, 
ὅσονπερ εὖ ποτ΄. ᾿Ἀντισηχώσας δέ σε 
φθείρει θεῶν τις τῆς πάροιθ᾽ εὐπραξίας. 
EKABH. 
YA EA xl 15e Jy ^ Uy A δ ' 
Avec, ὦ παῖδες, τὴν γραῦν πρὸ δόμων, 
» 3: μ' 9 θοῦ RN δι “δ λ 
ἄγετ᾽, ὀρθοῦσαι τὴν διμόδουλον, 
Τρῳάδες, ὑμῖ ἦσθε δ᾽ ἄ 
ρῳάδες, ὑμῖν, πρόσθε δ᾽ ἄνασσαν. 


pr 
£u.0v. 


Λαάόδετε, φέρετε, πέμπετ᾽, ἀείρετέ μου 
γεραιᾶς χειρὸς προσλαζύμιναι" 
χἀγὼ σχολιῷ σχίπωνι χερὸς 
διερειδομένα, σπεύσω βραδύπουν ' 
ἤλυσιν ἄρθρων προτιθεῖσοι. 
^O. στεροπὰ Διὸς, ὦ σχοτία Dr 
τί ποτ᾽ αἴρομαι ἔννύχας οὔτ 
δείμασι, φάσμασιν;: ὦ πότνια χθὼν, 
μελανοπτερύγων μᾶτερ ὀνείρων, 
ἀποπέμπομαι ἔννυχον ὄψιν, 
ἃν περὶ παϊδδι ὃ ἐμοῦ τοῦ σωζομένου χατὰ Θρήκην 
ἀμφὶ Πυξε» τε φίλης θυγατρὸς. δι᾽ ὀνείρων, 
φοδερὰν ὄψιν. ἔμαθον, ἐδάην. 
Ὦ χθόνιοι θεοὶ, σώσατε παῖδ 
ὃς μόνος οἴχων ἄγχυρά v ἐμῶν 
τὴν χιονώδη Θρήχην κατέχει 
ξείνου πατρῴου φυλαχαῖσιν. 
"Eocat τι νέον, 
ἥξει τι μέλος γοερὸν γοεραῖς. 
Οὔποτ᾽ ἐμὰ φρὴν ὧδ᾽ ἀλίαστος 
φρίσσει, ταρδεϊ. 
Ποῦ ποτε θείαν *EXévou ψυχὰν 
ἢ Κασάνδραν ἐσίδω, Τρῳάδες, 
ὥς μοι χρίνωσιν ὀνείρους: 


2 δι P1 
μον, 


90 Εἶδον γὰρ βαλιὰν ἔλαφον: λύχου αὕμδνι χαλᾷ 


σφαζομέναν, ἀ ἀπ᾽ ἐμῶν γονάτων E δ αν ἀνάγχᾳ 


HECUBA. 


sedent in littore hujus Thracia terree, 
Pelei namque filius , super tumulo apparens , 
retinuit Achilles totum exercitum Graecum , 
domum versus dirigentes marinum remum ; 
petit vero sororem meam Polyxenam 
tumulo caram victimáin et munus accipere: 
Et potietur hoc, neque indonatus amicis 
erit ἃ viris : fatum vero ducit 
ad mortem sororem meam hac in die. 
Duorum vero liberorum duo cadavera aspiciet 
mater, meumque et hujus infelicis puellie : 
apparebo enim , ut sepulturam infelix consequar, 
ancillae ante pedes in fluctuum appulsu. 
Nam ab illis , quibus potestas apud inferos , expetii, 
tumulo ut potirer , et in manus matris inciderem. 
Meum igitur, quantum volébam consequi , 
fiet : sed ab anu procul secedam 
Hecuba : profert enim hic pedem e tentorio 
Agamemnonis , spectrum metuens meum. 
Vo! 
0 mater, que ex regiis aedibus (post vitam in regia) 
servilem diem vidisti , quam agis infeliciter, 
quantum feliciter olim! At te, vicem rependens, 
perdit deorum aliquis , pro pristina felicitate. 
. HECUBA. ; 
Ducite, o puellie , anum ante domum, 
ducite, erigentes conservam, 
Trojans , vobis , ante vero reginam. 
Prehendite, gestate, deducite, attollite , meam 
senilem manum apprehendentes : 
et ego curvo baculo (fulcro) manus 
innixa;accelerabo tardigradum ^ 
gressum articulorum promovens. 
O fulger Jovis , o tenebrosa nox , 
quid tandem excitor nocturna sic 
terriculis , spectris? o veneranda Terra , 
nigras alas habentium mater somniorum, 
abominor nocturnam visionem , 
quam de filio meo, qui servatur in Thracia , 
de Polyxenaque cara filia per insomnia , 
terribile visum , didici , cognovi. 
O indigence dii , servate filium meum, ἢ 
qui solus domus mee atque ancora 
nivalem 'Thraciam incolit 
hospitis paterni sub tutela. 
Erit aliquid novum; 
veniet aliquod carmen lugubre luctuosis. 
Haud unquam mea mens sic indesinenter 
horret; metuit. 
Ubi tandem divinam Heleni animam 
aut Cassandree aspiciam , o Troades , 
ut mihi interpretentur somnia? 
Vidi enim variam cervam lupi eruento ungue 
mactatam , a meis genibus avulsam per vim, 
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EKABH. 


οἰκτρῶς. Καὶ τόδε δεῖμα μοι" 
2385 ὑπὲρ ἄχρας τύμδου χορυφᾶς 
φάντασμ᾽ Aj eoe 
ἥτει δὲ γέρας τῶν πολυμόχθων 
τινὰ Τρωιάδων. 
"Am ἐμᾶς οὖν, ἀπ᾽ ἐμᾶς τόδε παιδὸς 
πέμψατε, δαίμονες, ἱκετεύω. 
ΧΟΡΟΣ. 

Ἕχαῤη, σπουδὴ πρὸς σ᾽ ἐλιάσθην, 
τὰς δεσποσύνους σχηνὰς προλιποῦσ᾽, 
ἵν᾽ ἐχληρώθην καὶ προσετάχθην 
δούλη, πόλεως ἀπελαυνομιένη 

τῆς Ἰλιάδος, λόγχης αἰχμὴ 
δοριθήρατος πρὸς ᾿Αχαιῶν, 

οὐδὲν παθέων ἀποχουφίζουσ᾽, 

ἀλλ᾽ ἀγγελίας βάρος ἀραμένη 

μέγα, σοί τε, γύναι, κήρυξ ἀχέων. 
᾽ν γὰρ Ἀχαιῶν πλήρει ξυνόδῳ 
ἔγεται δόξαι σὴν παῖδ᾽ ᾿Αχιλεῖ 

σφάγιον θέσθαι" τύμόου δ᾽ ἐκιδὰς 

οἶσθ᾽ ὅτε χρυσέοις ἐφάνη σὺν ὅπλοις, 


M] / w oy NIA Ξ 
τὰς ποντοπόρους Ó ἐσχε σχεδίας, 


λαίφη προτόνοις ἐπερειδομένας, 
τάδε θωύσσων: 
ποῖ δὴ, Δαναοὶ, τὸν ἐμὸν τύμιδον 
στέλλεσθ᾽ ἀγέραστον ἀφέντες: 
Πολλῆς δ᾽ ἔριδος ξυνέπαισε χλύδων, 
δόξα δ᾽ ἐχώρει δίχ᾽ ἀν᾽ “Ἑλλήνων 
στρατὸν αἰχμητὴν, τοῖς μὲν διδόναι 
τύμόῳ σφάγιον, τοῖς δ᾽ οὐχὶ δοχοῦν. 
Ἦν δὲ τὸ μὲν σὸν σπεύδων ἀγαθὸν 
τῆς μαντιπόλου βάχχης ἀνέχων 
λέχτρ᾽ ᾿Αγαμέμνων" 
τὼ Θησείδα δ᾽, ὄζω ᾿Αθηνῶν, 
δισσῶν μύθων ῥήτορες ἦσαν' 
γνώμῃ δὲ μιᾷ ξυνεχωρείτην, 
τὸν Ἀχίλλειον τύμόον στεφανοῦν 
αἵματι χλωρῷ, τὰ δὲ Κασάνδρας 
λέχτρ᾽ οὖκ ἐφάτην τᾶς Ἀχιλείας 
πρόσθεν θήσειν ποτὲ λόγχης. 
Σπουδαὶ δὲ λόγων χατατεινομένων 
ἦσαν ἴσαι πως, πρὶν ὃ ποιχιλόφρων, 
χόπις, ἡδυλόγος, δημο χαριστὴς 
Λαερτιάδης πείθει στρατιὰν 
μὴ τὸν ἄριστον Δαναῶν πάντων 
δούλων σφαγίων οὕνεχ᾽ ἀπωθεῖν, 
μηδέ τιν᾽ εἰπεῖν παρὰ Περσεφόνη 
στάντα φθιμένων, 
ὡς ἀχάριστοι Δαναοὶ Δαναοῖς 
τοῖς οἰχομένοις ὑπὲρ “Ἑλλήνων 
Τροίας πεδίων ἀπέδησαν. 
“Ἥξει δ᾽ Ὀδυσεὺς ὅσον oüx ἤδη, 
πίῶλον ὀφέλξων σῶν ἀπὸ ματτῶν, 
ἔχ τε γεραιᾶς χερὸς δρμήσων. 


* 


HECUBA. 


miserabilite, Et hoc terriculamentum mihi : 
Venit super summum tumuli verticem 

spectrum Achillis ; 
petebat vero munus calamitosarum 

aliquam Troadum. 
A mea igitur, a mea hoc filia 
depellite,, dii, supplico. 

CHORUS. 

Hecuba , propere ad te secessi , 
herilia tentoria deserens , 
in quae sorte tradita sum et ordinata 
serva, ex urbe abacta 
Iliade, hast«e acie 
capta ab Achivis, 
nihil Zibi mala levans, 
sed nuncii onus portans 
grave, tibique, mulier, praeco dolorum. 
Nam in Achivorum celebri coetu 
dicitur decretum esse , tuam filiam Achilli 
victimam dare : super tumulum vero stans 
scis quaudo aureis apparuerit cum armis , 
pontigradasque cohibuit rates , 
vela rudentibus nixa habentes, 

hzec clamans : 
Quonam , Graeci, meum tumulum 
proficiscimini inhonoratum relinquentes ὃ 
Magnee vero contentionis conflata est tempestas : 
et sententia discessit bifariam in Graecorum i 
exercitu bellicoso , illis quidem ut daretur 
tumulo victima , his vero contra quum placeret. 
Erat autem tuo quidem studens bono, 
fatidicae Bacchee qui honorat 

thalamum Agamemno : 
'Thesidoe vero , duo rami Athenarum, 
duorum sermonum auctores erant ; 
sententia tamen una conveniebant , 
Achilleum tumulum decorandum esse 
sanguine virenti; Cassandrae vero 
torum negabant Achilleae 
se praelaturos esse unquam haste. 
Et studia sermonum controversorum 
erant paria ferme, prius quam versutus , 
veterator, suaviloquus , popularis gratise captator, 
Laerliades persuadet exercitui , 
ne fortissimum Graecorum omnium 
serviles propter victimas repellant, 
neu quis dicat apud Proserpinam 

stans ex mortuis , 
quod ingrati Danai erga Danaos 
mortuos pro Graecis , 
'Trojc*v ex campis decesserint. 
Veniet vero Ulysses tantum non statim, 
nuellam abstracturus tuis a mammis , 
exque anili manu abacturus, 


4 EKABI. 


Ἀλλ᾽ ἴθι ναοὺς, ἴθι πρὸς βωμοὺς, 
C2? / € 7 y, 
ἴζ ᾿Αγαμέμνονος ἱκέτις γονάτων: 
χκήρυσσε θεοὺς τούς τ᾽ οὐρανίδας 
τούς θ᾽ ὑπὸ γαῖαν. 
150 Ἢ γάρ σε λιταὶ διαχωλύσουσ᾽ 
ὀρφανὸν εἰναι παιδὸς μελέας, 
E - 2 - , c 
ἢ δεῖ σ᾽ ἐπιδεῖν τύμιόου προπετὴ 
φοινισσομένην αἵματι παρθένον 
ἐκ χρυσοφόρου 
δειρῆς νασμῷ μελαναυγεῖ. 
EKABH, 
AS UN 7 / CIC LE 
155 U'Yo μελέα, τί ποτ᾽ ἀπύσω: 
7 CAS - » , 5 
ποίαν do; ποῖον ὀδυριν ; 
7 M , 
δειλαία δειλαίου γήρως, 
δουλείας τὰς οὐ τλατᾶς, 
τᾶς οὐ φερτᾶς" ὦμοι μοι. 
160 Τίς ἀμύνει μοι; ποία γέννα: 
^ j / 
ποία δὲ πόλις: 
e , e M 
φροῦδος πρέσύυς, φροῦδοι παῖδες. 
Ποίαν, ἢ ταύταν 7, χείναν, 
στείχω; ποῖ δ᾽ ἥσω; ποῦ τις 
165 θεῶν ἢ δαίμων ἐπαρωγός; 
5 773.5 ES τ [5 xA 
€) χάχ᾽ ἐνεγχοῦσαι Τρῳάδες, ὦ 
χάχ᾽ ἐνεγχοῦσαι. 
, 35» / 31053. / , 92 7 J 
4 I l t 
πήματ᾽, ἀπωλέσατ᾽, ὡλέσατ᾽- οὐχέτι μοι Bloc 
ἀγαστὸς ἐν φάει. 
170 . Ὦ τλάμων, ἅγησαί μοι, ποὺς, 
ἅγησαι τᾷ γραίᾳ 
N SCR EOENDDA kd , ki - 
πρὸς τάνδ᾽ αὐλάν' ὦ τέχνον, ὦ παῖ 
δυστανοτάτας ματέρος, ἔξελθ᾽ 
»y- 4 Ν᾿ 57.» y 
£66) 0" οἴκων" &ie ματέρος 
^ 2M LET ε 29e 
15 αὐδὰν, ὦ τέχνον, ὡς εἰδῇς 
οἵαν οἵαν ἀΐω φάμαν 
περὶ σὰς ψυχᾶς. 
IIOAYEENH. 
dois 
ec ec ΙΗ co ^ y 
μᾶτερ μᾶτερ, τί Bo&c; τί νέον 
/, 3 ». , e 4 ν᾽ 
χαρύξασ᾽ οἴκων μ᾽, ὥστ᾽ ὄρνιν, 
^ 190 θάμόει τῷδ᾽ ἐξέπταξας: 
ἘΚΑΒΗ. 
31 " L4 
Io μοι, céxvov. 
IIOAYSENH. 
d - , , , 
Τί με δυσφημεῖς: φροϊμιὰ μοι χαχά. 
EKABH, 
Αἰαῖ σᾶς ψυχᾶς. 
ΠΟΛΥΞΕΈΝΗ. 
/ 
᾿Ἐξαύδα, μὴ χρύψης δαρόν. 
ya Δειμαίνω, δειμαίνω, μᾶτερ, 
τί ποτ᾽ ἀναστένεις: 
ἘΚΑΒΗ. 
Ὦ τέκνον, τέχνον μελέας ματρός. 
ΠΟΛΥΞΕΝΗ. 
Τί τόδ᾽ ἀγγέλλεις; 


HECUBA. 


Sed adi templa, adi ad altaria, 
accide Agamemnonis supplex genibus : 
invoca deos , et eos qui sunt in ccelo, 
et eos qui sub terra. 
Aut enim te preces prohibebunt 
orba ne sis filia misera , 
aut oportet te aspicere ante tumulum cadentem , 
cruentatam sanguine virginem , manante 
ex aurifero 
collo flumine sanguinis nigricante. 
|  HECUBA. 
Heu me miseram! quidnam vociferer ἢ 
quam vocem? quem fletun; ὃ 
misera ob miseram senectutem , 
servitutem non tolerandam , 
non ferendam : hei mihi mihi ! 
Quis defendit me? quaenam gens? 
quaenam urbs? . 
interiit senex , interierunt liberi. 
Qua , an hac, an illac, 
eam? quo me vertam? ubi es/ aliquis 
deus aut daemon auxiliator? 
O malarum nuncic Troades, o 
malarum nuncide 


calamitatum , exstinxistis , perdidistis ; nonamulius mibi vila 


grata in luce. 
O calamitose, duc me, pes, 
Sis dux anui 
ad hanc aulam : onata, o filia 
miserrime matris , egredere , 
egredere domo ; audi matris 
vocem , o filia, ut agnoscas 
qualem , qualem audio famam 
de tua vita. 
POLYXENA. 
Ah, 
mater, mater, quid clamas? quid novi 
nuncians , ex oedibus me, quasi avem , 
cum terrore hoc excitasti? 
HECUBA. 
Hei mihi, filia! 
POLYXENA. 
Quid me appellas ominosa voce? procemia mihi mala. 
HECUBA. 
Heihei tue vitae! 
POLYXENA. 
Eloquere , ne celes diu. 
Metuo , metuo , mater, 
quid tandem ingemiscas? — . 
HECUBA. 
O filia , filia miserae matris. 
POLYXENA. 
Quid hoc dicis ? 


EKABH. rot 


EKABH. 
Σφάξαι σ᾽ Ἀργείων xow 
[90 ξυντείνει πρὸς τύμθον γνώμα 
Πηλείδα, γέννα. 
᾿ ΠΟΛΥΞΕΝΗ. 
Οἴμοι, μᾶτερ, πῶς φθέγγει 
ἀμέγαρτα χαχῶν; Μάνυσόν μοι, 
/, e 
μάνυσον, μᾶτερ. 
EKABH. 
195 A000), παῖ, δυσφήμους φάμας" 
ἀγγέλλουσ᾽ ᾿Αργείων δόξαι 
ψήφῳ τᾶς σᾶς περί μοι ψυχᾶς. 
ΠΟΛΥΞΕΝΗ. 
EU δεινὰ παθοῦσ᾽, ὦ παντλάμων, 
ὦ δυστάνου μᾶτερ βιοτὰς, “ 
400 οἵαν, οἵαν αὖ cot λώδαν 
ἑ ἐχθίσταν d ἀρρήταν τ᾽ 
ὡρσέν τις δαίμων. : 
Οὐχέτι cot παῖς ἅδ᾽, οὐχέτι δὴ 
γήρᾳ δειλαία δειλαίῳ 
205 ξυνδουλεύσω. 
Σκχύμνον γάρ μ᾽ ὥστ᾽ οὐριθρέπταν, 
μόσχον δειλαία δειλαίαν 
εἰσόψει χειρὸς ἀναρπαστὰν 
σᾶς ἄπο, λαιμότομόν θ᾽ Ἅδα 
γᾶς ὑποπεμπομέναν σχότον, ἔνθα νεχρῶν μέτα 
210 τάλαινα χείσομαι. 
Σὲ μὲν, ὦ μᾶτερ δύστανε βίου, 
χλαίω πανδύρτοις θρήνοις" 
τὸν ἐμὸν δὲ βίον, λώδαν λύμαν τ᾽, 
οὗ μεταχλαίομαι: ἀλλὰ θανεῖν μοι 
215 ξυντυχία κρείσσων ἐχύρησεν. 
ΧΟΡΟΣ. 
Καὶ μὴν ᾿Οδυσσεὺς ἔρχεται σπουδῇ ποδὸς, 
"Ex&65, νέον τι πρὸς σὲ σημανῶν ἔπος. 
ΟΔΥΣΣΕΥΣ. 
Τύναι, 8ox6) μέν σ᾽ εἰδέναι γνώμην στρατοῦ 
ψῆφόν τε τὴν χρανθεῖσαν, ἀλλ᾽ ὅμως φράσω. 
220 "ESoE Ἀχαιοῖς παῖδα σὴν ΠΟολυξένην 
σφάξαι πρὸς ὀρθὸν xou. A χιλλείου τάφου. 
Ἡμᾶς δὲ πομποὺς χαὶ χομιστῇρας χόρης 
τάσσουσιν εἶναι: θύματος δ᾽ ἐπιστάτης 
ἱερεύς τ ἐπέστη τοῦδε παῖς ᾿Αχιλλέως. 

225 Ote" οὖν ὃ δρᾶσον; Μήτ᾽ ἀποσπασθῆς βία 
μήτ᾽ ἐς χερῶν ἅμιλλαν ἐξέλθης ἐ ἐμοί' 
γίγνωσχε δ᾽ ἀλκὴν xo παρουσίαν χαχῶν 
τῶν σῶν. Σοφόν τοι χὰν χαχοῖς ἃ δεῖ φρονεῖν. 

ἘΚΑΒΗ. 
Aiat παρέστηχ᾽, ὡς ἔοιχ᾽, ἀγὼν μέγας ᾿ 

280 πλήρης στεγαγμῶν οὐδὲ δακρύων χενός. 
Κἀγὼ γὰρ οὐχ ἔθνησχον οὗ μ᾽ ἐχρῆν θανεῖν, 
οὐδ᾽ ὥλεσέν με Ζεὺς, τρέφει δ᾽, ὅπως δρῶ 
χαχῶν χάχ᾽ ἄλλα μείζον᾽ ἢ τάλαιν᾽ ἐγώ. 

Εἰ δ᾽ ἔστι τοῖς δούλοισι τοὺς ἐλευθέρους 
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HECUBA, 
Mactare te Argivorum communis 


Sententia ad tumulum contendit 


ἦν Pelidz , o soboles. 


POLYXENA. s 
Hei mihi, mater, quomedo nuncias 


horrenda mala? Indica mihi , rh 
indica , mater. E Ὁ: 
HECUDBA. ? 
Dico, filia, infandam famam : 
nunciant Argivorum decretum esse 4 
caleulo de tua mihi vita. 
POLYXENA. 
O gravia patiens , o summe infelix , 
0 fibi misere , mater, vitae! 
qualem , qualem rursus tibi noxam 
infestissimam infandamque 
excitavit aliquis daemon! 
Non amplius tibi filia haec , non amplius jam 
senectuti misera misero 
conserva ero. 
Catulam enim me tanquam in montibus pastam , 
vitulam misera miseram 
videbis e manu abreptam 
tua, decollatamque Plutoni 
sub terrae missam tenebras , ubi cum mortuis 
infelix jacebo. 
Te quidem , mater misera vità £u, 
deploro multum lamentabilibus fletibus : 
meam autem vitam , probrum ef perniciem , 
nihil deploro; sed moriendi mihi 
sors melior obtigit. 
CHORUS. 
Sed ecce Ulysses venit celeritate pedis , 
Hecuba , novum aliquod tibi significaturus verbum. 
ULYSSES. 
O mulier, existimo quidem te scire sententiam exercitus 
calculumque qui obtinuit : sed tamen dicam. 
Visum est Grecis filiam tuam Polyxenam 
mactare ad excelsum aggerem Achillei sepulcri. 
Nos vero comites et duces puellc 
ordinant esse : sacrificii vero proefectus 
sacerdosque statutus est hujus filius Achillis. 
Faxis igitur nostin' quid? Neque avellaris vi , 
neque ad manuum certamen congrediaris mecum : 
sed agnosce vim majorem ef praesentiam malorum [tet. 
tuorum. Scitum omninoest, etiam in malis sentire quae op^r- 
HECUBA. 
Eheu ! instat , ut videtur, certamen ingens , 
plenum gemituum , nec lacrimarum inane. 
Et ego enim non mortua sum, ubi me oportebat mori , 
neque perdidit me Jupiter, sed nutrit , ut videam 
malis mala alia majora infelix ego. 
Si vero licet servis liberos 
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EKABH. 
μὴ λυπρὰ μηδὲ καρδίας δηχτήρια. 
ἐξιστορῆσαι , σοὶ μὲν εἰρῆσθαι χρεὼν, 
ἡμᾶς δ᾽ dxoUcat τοὺς ἐρωτῶντας τάδε. 


ΟΔΥΣΣΕΥΣ. 
Βξεστ᾽, ἐρώτα" τοῦ χρόνου γὰρ οὐ φθονῶ. 
EKABH. 


Oic0 ἡνίκ᾽ ἦλθες "Dou χατάσχοπος, 
δυσχλαινίᾳ τ᾽ ἄμορφος, ὀμμάτων τ᾽ ἄπο 
φόνου σταλαγμοὶ σὴν χατέσταζον γένυν ; 


ΟΔΥΣΣΕΥ͂Σ. 
Οἶδ᾽- οὐ γὰρ ἄκρας καρδίας ἔψαυσέ μου. 
ἘΚΑΒΗ. 
Ἔγνω δέ σ᾽ “Ἑλένη, καὶ μόνη κατεῖπ᾽ ἐμοί. 
ΟΔΥΣΣΕΥ͂Σ. 
Μεμνήμεθ᾽ ἐς κίνδυνον ἐλθόντες μέγαν. 
ἘΚΑΒΗ. 
"Hio δὲ γονάτων τῶν ἐμῶν ταπεινὸς ὦν. 
OAYXXEYZ. 
"Quoc ἐνθανεῖν γε σοῖς πέπλοισι χεῖρ᾽ ἐμήν. 
EKABH. 
Τί δῆτ᾽ ἔλεξας, δοῦλος ὧν ἐμὸς τότε; 
OAYXXEYZ. 
ΠΠολλῶν λόγων εὑρήμαθ᾽, ὥστε μὴ θανεῖν. 
EKABH. 
ἼἜἜσωσα δῆτά σ᾽, ἐξέπεμψά τε χθονός: 
ΟΔΥΣΣΕΥ͂Σ. 
Ὥστ᾽ cicoply γε φέγγος ἡλίου τόδε. 
EKADBH. 


Οὔχουν χαχύνει τοῖςδε τοῖς βουλεύμασιν, 
* &£ d SAU μὲν ἔπαθες οἷα φὴς LUE 

δρᾶς δ᾽ οὐδὲν ἡμᾶς εὖ, χαχῶς δ᾽ ὅσον δύνῃ; 
Ἀχάριστον ὑμῶν σπέρμ’ , ὅσοι δημηγόρους 


5 ζηλοῦτε τιμάς" μηδὲ γιγνώσχοισθέ μοι, 


ot τοὺς φίλους βλάπτοντες οὗ φροντίζετε, 
E » - ^ / / / 
ἣν τοῖσι πολλοῖς πρὸς χάριν λέγητέ τι. 
Ἀτὰρ τί δὴ σόφισμα τοῦθ᾽ ἡγούμ. 
p τί δὴ σόφισμα τοῦθ᾽ ἡγούμενοι 

ἐς τήνδε παῖδα ψῆφον ὥρισαν φόνου ; 
πότερα τὸ γρὴν σφ᾽ ἐπήγαγ᾽ ἀνθρωποσφαγεῖν 

N , e e ἔνθ - SX 7 ΑΝ 
πρὸς τύμϑον, ἔνθα βουθυτεῖν μᾶλλον πρέπει; 
ἢ τοὺς χτανόντας ἀνταποχτεῖναι θέλων 
ἐς τήνδ᾽ Ἀχιλλεὺς ἐνδίκως τείνει φόνον : 
Ἂλλ᾽ οὐδὲν αὐτὸν ἥδε i εἴργασται χαχόν. 
'E λένην νιν αἰτεῖν χρῆν τάφῳ προσφάγματα" 
χείνη γὰρ ὥλεσέν νιν ἐς jr poly τ᾽ ἄγει. 
Eis αἰχμάλωτον χρή τιν᾽ ἔκκριτον θανεῖν 
χάλλει θ᾽ ὕπερθε ἔρουσαν, οὖχ ἡμῶν τόδε: 
$ Τυνδαρὶς γὰρ εἶδος εὐπρεπεστάτη, 
ἀδικοῦσά θ᾽ ἡμῶν οὐδὲν ἧσσον εὑρέθη. 
“Τῷ μὲν δικαίῳ τόνδ᾽ ἁμιλλῶμαι Xov: 
^W ^ Ctt fele , 3 e 
ἃ δ᾽ ἀντιδοῦναι δεῖ σ᾽, ἀπαιτούσης ἐμοῦ, 
» [7] m E € ^ N 
ἄχουσον. Hio τῆς ἐμῆς, ὡς φὴς, χερὸς 
xot τῆς γεραιᾶς προσπίτνων παρηίδος" 
ἀνθάπτομαί σου τῶνδε τῶν αὐτῶν ἐγὼ, 
χάριν τ᾽ ἀπαιτῶ τὴν τόθ᾽, ἱκετεύω τέ σε, 


HECUBA. 


non acerba neque cor mordentia 

percontari, a te peroratum esse convenit , 

nobis vero auscultare haec interrogantibus. 

| ULYSSES. 

Licet , interroga : moram enim ibi non invideo. 
HECUBA. 

Scis quando venisti Ilii explorator, 

laceroque amictu deformis , et ab oculis 

cruoris guttze tuam irrigabant barbam? 

. ULYSSES. 

Novi : haud enim summa pectoris Acc res strinxit mei. 
HECUBA. 

Agnovit vero te Helena, et soli nunciavit mihi. 
ULYSSES. 

Meminimus nos in discrimen venisse magnum. 
HECUBA. 

Ac tetigisti genua mea humilis factus. 
ULYSSES. 

Adeo ut emortua obrigesceret in tua veste manus mea. 

HECUBA. 

Quid igitur dicebas , servus meus tunc quum esses? 
ULYSSES. 

Multorum sermonum inventa, ut ne morerer. 
HECUBA. 

Servavi te igitur, emisique ex terra nostra ? 


ULYSSES. 
Adeo ut aspiciam lucem solis hanc. 


HECUBA, 
Annon ergo malus argueris ex hisce consiliis , 
qui ex me passus es , qualia confiteris te passum esse, 
facis vero nihil nobis bene, sed male quantum potes ἢ 
Ingratum vestrum genus, quotquot concionibus populares. 
sectamini honores : neu cognoscamini mihi , ; 
qui amicos lzedentes nihil curate, 
si modo multitudini ad gratiam dicatis aliquid. 
Verum quodnam inventum callidum hoc putantes 
adversus hanc puellam calculum tulerunt mortis ? 
utrum fatum ipsos induxit homines mactare 
ad tumulum , ubi boves immolare magis decet? 
an eos, qui interfecerunt ipsum, vicissim interficere volens, 
adversus hanc Achilles jure intendit caedem ? 
Atqui nullum ipsi hzec certe fecit malum. 
Helenam illum petere oportebat sepulcro victimam : 
illa enim perdidit ipsum , et ad Trojam duxit, 
Si vero captivam oportet aliquam selectam mori , - 
pulcritudine excellentem ; non nostrum hoc : 
Helena enim forma es prostantissima , 
injuriosaque non minus quam nos esse comperta est. 
Ex sequo quidem loquens hane contendo causam : 
qu:e vero rependere decet te, repetente me, 
audi. Tetigisti meam , quemadmodum dicis , manum 
et hanc anilem, accidens , genam : 
vicissim altingo tua haec eadem ego, 
beneficiumque reposco prius , et supplico tibi, 


EKABDH. 


μή μου τὸ τέκνον ἐκ χερῶν ἀποσπάσης, 
μηδὲ χτάνητε. Τῶν τεθνηκότων ἅλις" 
ταύτη γέγηθα χἀπιλήθομαι xaxov: 

380 ἦδ᾽ ἀντὶ πολλῶν ἐστί μοι παραψυχὴ, 
πόλις, τιθήνη, βάκτρον, ἡγεμὼν δδοῦ. 

Οὐ τοὺς χρατοῦντας χρὴ χρατεῖν ἃ μὴ χρεὼν, 
οὐδ᾽ εὐτυχοῦντας εὖ δοχεῖν πράσσειν ἀεί. 
Κἀγὼ Te ἦν ποτ᾽, ἀλλὰ νῦν οὐχ εἴμ᾽ ἔτι, 

386 τὸν πάντα δ᾽ διρον;ἢ ἦμαρ ἕν μ᾽ ἀφείλετο. 
Ἀλλ᾽, ὦ φίλον γένειον, αἰδέσθητί με, 
οἴχτειρον" ἐλθὼν δ᾽ εἰς ᾿Αχαϊχὸν στρατὸν 
παρηγόρησον, ὡς ἀποχτείνειν φθόνος 
γυναῖκας, ἃς τοπρῶτον οὐχ ἐχτείνατε 

[490 βωμῶν ἀποσπάσαντες, ἀλλ᾽ χτείρατε. 
Νόμος δ᾽ ἐν ὑμῖν τοῖς T ἐλευθέροις. ἴσος 
χαὶ τοῖσι δούλοις, αἵματος χεῖται ι πέρι. 

Τὸ δ᾽ ἀξίωμα, κἂν καχῶς λέγη, τὸ σὸν 
πείσει" λόγος γὰρ ἔχ τ᾽ ἀδοξούντων ἰὼν . 
395 xàx τῶν δοχούντων αὑτὸς οὐ ταὐτὸν σθένει. 
ΧΟΡΟΣ. 
Οὐχ ἔστιν οὕτω στερρὸς ἀνθρώπου φύσις, 
ἥτις γόων σῶν χαὶ μαχρῶν ὀδυρμάτων 
χλύουσα θρήνους oüx ἂν ἐκδάλοι δάκρυ. 
OAYXXEYX. 
Ἕκάῤη, διδάσχου, μηδὲ τῷ θυμουμένῳ 

800 τὸν εὖ λέγοντα ὃ δυσμενῆ ποιοῦ φρενί. 
᾿Εγὼ τὸ μὲν σὸν σῶμ’, op οὗπερ εὐτύχουν, 
σάζειν d ἕτοιμός εἶμι, χοὐχ ἄλλως λέγω: 

ἃ δ᾽ εἶπον εἰς ἅπαντας, οὐκ ἀρνήσομαι, 
Τροίας ἁλούσης ἀνδρὶ τῷ πρώτῳ στρατοῦ 

800 σὴν παῖδα δοῦναι σφάγιον ἐξαιτουμένῳ. 
"Ev τῷδε γὰρ κάμνουσιν αἷ πολλαὶ πόλεις, 
ὅταν τις ἐσθλὸς καὶ πρόθυμος ὧν ἀνὴρ 
μηδὲν φέρηται τῶν χακιόνων πλέον. 

Ἡμῖν δ᾽ Ἀχιλλεὺς ἄξιος τιμῆς, γύναι, 

310 θανὼν ὑπὲρ γῆς Ἑλλάδος χάλλιστ᾽ ἀνήρ. 
Οὔχουν τόδ᾽ αἷσ σχρὸν, εἰ βλέποντι υὲν φίλῳ 
χρώμεσθ᾽, ἐπεὶ δ᾽ ἄπεστι, μὴ χρώμεσθ᾽ ἔτι : 
Kiev: τί δῆτ᾽ ἐρεῖ τις, ἤν τις αὖ φαγῇ 
στρατοῦ v ἄθροισις πολεμίων τ᾽ ἀγωνία: 

315 πότερα μαχούμεθ᾽, ἢ φιλοψυχήσομεν, 
τὸν χατθανόνθ᾽ ὁρῶντες οὐ τιμώμενον; 

Καὶ μὴν ἔμοιγε ζῶντι μὲν, καθ᾽ ἡμέραν 
xci σμίκρ᾽ ἔχοιμι, πάντ᾽ ἂν ἀρκούντως ἔχοι" 
τύμόον δὲ βουλοίμην ἂν ἀξιούμενον 

320 τὸν ἐμὸν diodes διὰ κοι γὰρ $4 χάρις. 
ES οἰκτρὰ πάσχειν φὴς, τάδ᾽ ἀντάχουέ μου: 
εἰσὶν παρ᾽ ἡμῖν οὐδὲν ἧσσον ἄθλιαι 
γραῖαι γυναῖχες 32i πρεσόῦται σέθεν, 
νύμφαι T ἀρίστων νυμφίων τητώμεναι, 

325 ὧν ἥδε χεύθει σώματ᾽ ᾿Ιδαία χόνις. 

Τόλμα τάδ᾽- ἡμεῖς δ᾽, εἰ χαχῶς νομίζομεν 
τιμᾶν τὸν ἐσθλὸν, ἀμαθίαν ὀφλήσομεν" 
οἱ βάρδαροι δὲ μήτε τοὺς φίλους φίλους 


HECUBA. 


ne meam filiam ex manibus mihi abripias , 
neque interficiatis. Mortuorum satis esi : 

hac gaudeo, et per hanc obliviscor malorum , 
boc pro multis est mihi consolatio , 


civitas, nutrix , baculus, dux vise. 


Non oportet victores imperare quae non decent , 
neque felices putare se felices esse semper. 
Nam et ego eram clim feliz , sed nunc non amplius sum , 


universam vero felicitatem dies una mihi eripuit. 


Sed, o carum mentum , reverearis me , 

miserere ; vadens vero ad Argivum exercitum , 

admone, quam interficere invidiosum si£ 

mulieres , quas primum non interfecistis 

ab altaribus avellentes, sed miserti estis. 

Lex enim inter vos et liberis zequa 

et servis de sanguine posita est. 

Verum auctoritas , etiam si deteriora suadet, tua 

persuadebit : sermo enim ab ignobilibus profectus 

et ab nobilioribus idem , non idem valet. 
CHORUS. 

Non est adeo rigida hominis natura , 

qua luctus tui et longce complorationis 

audiens fletus , non effundat lacrimas. 
ULYSSES. 

Hecuba , doceare , neu propter iram 

me bene dicentem infensum existimes animo. 

Ego quidem tuum corpus , per quod tutus fui , 

servare paratus sum , neque aliter dico : 

quae"vero dixi apud omnes , non dissimulabo : 

'Troja capta , viro primario exercitus 

tuam filiam dandam esse victimam postulanti. 

Tn hoc enim laborant multe civitates , 

quando quis bonus et strenuus existens vir 

nihil aufert ignavis amplius. 


|! Nobis autem Achilles dignus honore, mulier, 
|, mortuus pro terra Grzeca honestissime vir. 


An non hoc turpe es£, si viventem quidem amici loco 
habemus ; quum vero interiit, non habemus amplius? 
Agedum : quidnam dicet aliquis , si qua iterum appareat 


| exercitusque collectio hostiumque certamen? 


utrum certabimus , an consulemus vitz , 

mortuum videntes non habitum in honore? 

Atqui mihi quidem viventi, in diem 

etsi pauca habeam , omnia sufficient ; 

sepulcrum tamen optarim honoratum 

meum conspici : in longum enim durat hzc gratia. 
Si vero miseranda pati te dicis , hzec vicissim audi a me: 
sunt apud nos non minus infelices 

grando vae mulieres et senes quam tu , 

sponsoeque praestantissimis sponsis orbatze , 
quorum hicce occulit corpora Idseus pulvis. 

Perfer haec : nos vero, si male statuimus 

honorare fortem, stultitice rei erimus : 

vos autem barbari neque amicos pro amicis 


- 


S EKABH. 


ἡγεῖσθε μήτε τοὺς καλῶς τεθνηκότας 
330 θαυμάζεθ᾽, ὡς ἂν 4 μὲν “Ἑλλὰς εὐτυχῆ, ᾿ 
ὑμεῖς δ᾽ ἔχηθ᾽ ὅμοια τοῖς βουλεύμασιν 
ὑμεῖς δ΄ ἐχηθ 9| ς βουλευμασιν. 
ΧΟΡΟΣ, 
Αἰαῖ' τὸ δοῦλον ὡς χαχὸν πεφυχέναι, 
τολμᾷ θ᾽ ἃ μὴ χρὴ, τὴ βία νικώμενον 
ex Ane D ἢ χρ i? 7 1 Ig * 
EKABH. 
"Q θύγατερ, οὐμοὶ μὲν λόγοι πρὸς αἰθέρα 
335 φροῦδοι μάτην ῥιφθόντες ἀμφὶ. σοῖ φόνου: 
σὺ δ᾽ εἴ τι μείζω δύναμιν E μήτηρ ἔχεις, 
σπούδαζε, πάσας ὥστ᾽ ἀηδόνος στόμα 
φθογγὰς ἱεῖσα, μὴ στερηθῆναι βίου. 
ἸΙρόσπιπτε δ᾽ οἰκτρῶς τοῦδ᾽ ᾿Οδυσσέως γόνυ, 
840 xai πεῖθ᾽- ἔχεις δὲ πρόφασιν' ἔστι γὰρ τέχνα 
xal τῷδε, τὴν σὴν ὥστ᾽ ἐποιχτεῖραι τύχην. 
ΠΟΛΥΞΕΝΗ. 
Ὁρῶ c', Ὀδυσσεῦ, δεξιὰν ὅφ᾽ εἵμιατος 
χρύπτοντα χεῖρα, καὶ πρόσωπον ἔμπαλιν 
y , / IN 
στρέφοντα, μή cou προσθίγω γενειάδος. 
, /, ^ SIN (2207 4 / 
345 Θάρσει’ πέφευγας τὸν ἐμὸν ἱκέσιον Δία" 
ὡς ἕψομαί γε, τοῦ τ᾽ ἀναγκαίου χάριν 
θανεῖν τε χρήζους᾽" εἰ δὲ μὴ βουλήσομαι, 
χαχὴ φανοῦμαι χαὶ φιλόψυχος γυνή. 
Τί γάρ με δεῖ ζῆν; à πατὴρ μὲν, ἦν ἄναξ 
350 Φρυγῶν ἁπάντων" τοῦτό μοι πρῶτον βίου" 
y 3.5 /.f 2 [5 — cd 
ἔπειτ᾽ ἐθρέφθην ἐλπίδων χαλῶν ὕπο, 
βασιλεῦσι νύμφη, ζῆλον οὗ σμικρὸν γάμων 
ἔχουσ᾽, ὅτου δῶμ᾽ ἑστίαν τ᾽ ἀφίξομαι" 
δέσποινα δ᾽ ἣ δύστηνος Ἰδαίαισιν ἣν 
355 γυναιξὶ, παρθένοις ἀπόδλεπτος μέ τὰ, 
ἴση θεοῖσι, πλὴν τὸ κατθανεῖν μόνον' 
νῦν δ᾽ εἰμὶ δούλη. Πρῶτα μέν με τοὔνομα 
θανεῖν ἐρᾶν τίθησιν, οὐχ εἰωθὸς ὄν" 
ἔπειτ᾽ ἴσως ἂν δεσποτῶν ὠμῶν φρένας 
860 τύχοιμ᾽ ἂν, ὅστις ἀργύρου μ᾽ ὠνήσεται, 
τὴν “χτορός τε χἀτέρων πολλῶν χάσιν, 
προσθεὶς δ᾽ ἀνάγκην σιτοποιὸν ἐν δόμοις, 
σαίρειν τε δῶμα χερχίσιν τ᾽ ἐφεστάναι 
M LÁ € / 3.1.5 h 
λυπρὰν ἄγουσαν ἡμέραν μ᾽ ἀναγχάσει 
^ c 
365 λέχη δὲ τἀμὰ δοῦλος ὠνητὸς ποθεν 
χρανεῖ, τυράννων πρόσθεν ἠξιωμένα. 
Οὐ δὴτ᾽- ἀφίημ᾽ ὀμμάτων ἐλεύθερον 
φέγγος τόδ᾽, Ἅ δὴ προστιβεῖσ᾽ ἐμὸν δέμας. 
AY οὖν μ᾽, "Οδυσαεῦ, xo διέργασαί μ᾽ Gov 
3/0 οὔτ᾽ ἐλπίδος γὰρ οὔτε του δόξης δρῶ 
0 / 317€ Core cep 4 fy, et o/ É / 
dococ παρ᾽ ἡμῖν ὥς ποτ᾽ εὖ πρᾶξαί με χρή. 
Μῆτερ, σὺ δ᾽ ἡμῖν μηδὲν ἐμποδὼν γένη 
λέγουσα μηδὲ δρῶσα" συμούλου δέ μοι 
θανεῖν, πρὶν αἰσχρῶν μὴ κατ᾽ ἀξίαν τυχεῖν. 
Jg M » y / - T 
375 “Οστις γὰρ οὐχ εἴωθε γεύεσθαι χαχῶν, 
φέρει μὲν, ἀλγεῖ δ᾽ αὐχέν᾽ ἐντιθεὶς ζυγῷ" 
θανὼν δ᾽ ἂν εἴη μᾶλλον εὐτυχέστερος 
ἢ ζῶν' τὸ γὰρ ζὴν μὴ καλῶς υέγας πόνος. 


HECUBA. ' 


ducite , neque honeste mortuos . 
reveremini , dum modo Grecia quidem feliciter agat , 
vos autem feratis consentanea vesíris consiliis. 


CHORUS. 
Hei , servitium quam malum est , ut vivas in 60, 
perfer(que quae non oportet , vi victum. 
HECUBA. 
O filia, mei quidem sermones in aerem 
abierunt , frustra projecti de tua cede : 
fu vero si qua majorem potentiam , quam maler, habes, 
annitere , omnigenos , velut luscinic os, 
sonos emittens , ne priveris vita. 
Procide vero miserabiliter hic Ulyssis ad genu, 
et persuade : habes autem sermonis ansam : sunt enim liber 
et huic, tuae ut misereatur fortunae. 


POLYXENA. 
Video te, Ulysse, dextram sub veste 
occultantem manum , et faciem retrorsum 
vertentem , ne tuum attingam mentum. "vem: 
Bono animo esto : effugisti mece supplicationis tutorem Jo- 
quippe sequar te , et necessitalis gratia, 
et mori volens: si vero non velim, 
ignava videbor et vitae amans mulier. 
Quid enim me oportet vivere? cui pater quidem erat rex 
Phrygum omnium : hoc mihi summum vitz : 
deinde nutrita sum sub spe optima , 
regibus sponsa , sortem valde invidendam nuptiis meis οἱ 
praebens , ad cujus domum focumque adventura essem : 
domina ego infelix Idceis eram 
mulieribus , inter virgines conspicua , 
sequa diis , praeter moriendi necessitatem solum : 
nunc vero sum serva. Primum quidem hoc me nomen . 
mortem desiderare facit , non consuetum accidens : 
deinde fortassis dominos saevos animi 
nanciscar, quicunque argento me emet , 
Hectoris et aliorum multorum sororem ; 
et imponens necessitatem panificii in aedibus , 
verrereque domum et radiis textoriis insistere, 
tristem agentem diem , me coget : 
torum vero meum servus emptus alicunde 
contaminabit , regibus antea dignum judicatum. 
Non ifa : dimitto ab oculis liberam 


lucem hanc , Orco committens meum corpus. 


Duc igitur me, Ulysses , et necato me ducens : 

neque enim spei, neque alicujus exspectationis video esse 
fiduciam apud nos , qua unquam feliciter agere me fatale sit. 
Mater, tu vero nobis nihil impedimento sis 

dicendo neque faciendo ; sed consentias mihi 

ut moriar, priusquam turpia non pro dignitate consequar. - 
Quicunque enim non consuevit gustare mala, 

fert quidem , dolet autem collum supponens jugo : 

mortuus vero fuerit potius felicior 

quam vivens : vivere enim haud decore magna o» rumna. 
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EKABH. 


ΧΟΡΟΣ. 
Δεινὸς χαραχτὴρ χἀπίσημος ἐν βροτοῖς 
ἐσθλῶν γενέσθαι, χἀπὶ μεῖζον ἔρχεται 
τῆς εὐγενείας ὄνομα τοῖσιν ἀξίοις. : 
EKABH. 
Καλῶς μὲν εἶπας, θύγατερ: ἀλλὰ τῷ καλῷ 
λύπη πρόσεστιν. Εἰ δὲ δεῖ τῷ Πηλέως 
χάριν γενέσθαι παιδὶ, καὶ ψόγον φυγεῖν 
ὑμᾶς, ᾿Οδυσσεῦ, τήνδε μὲν μὴ χτείνετε, 
ἡμᾶς δ᾽ ἄγοντες πρὸς πυρὰν Ἀχιλλέως 
χεντεῖτε, μὴ φείδεσθ᾽- ἐγὼ ᾽τεχον Πάριν, 
ὃς παῖδα Θέτιδος ὦλεσεν τόξοις βαλών. 
OAYZZEYX. 
Οὐ c, ὦ γέραιὰ, κατθανεῖν Ἀχιλλέως 
φάντασμ᾽ Ἀχαιοὺς, ἀλλὰ τήνδ᾽, ἠτήσατο. 
EKABH. 
ἡμεῖς δέ μ᾽ ἀλλὰ θυγατρὶ συμφονεύσατε, 
xoi δὶς τόσον TO. αἵματος γενήσεται 
qoia νεχρῷ τε τῷ τάδ᾽ ἐξαιτοὐμένῳ. 
OAYXXEYX. 
Ἅλις χόρης σῆς θάνατος" οὐ προσοιστέος 
ἄλλος πρὸς ἄλλῳ: μηδὲ τόνδ᾽ ὠφείλομεν. 
ἘΚΑΒΗ. 
Πολλή γ᾽ ἀνάγκη θυγατρὶ συνθανεῖν ἐμέ. 
ΟΔΥΣΣΕΥΣ. 
Πῶς; οὐ γὰρ οἶδα δεσπότας χεχτημένος. 
EKABH. 
Ὁποῖα κισσὸς δρυὸς ὅπως τῆσδ᾽ ἕξομαι. 
ΟΔΥΣΣΕΥΣ. 
Ox, ἤν γε πείθη τοῖσι σοῦ σοφωτέροις. 
ἘΚΑΒΗ. 
Ὡς τῆςδ᾽ ἐχοῦσα παιδὸς οὐ μεθήσομαι. 
ΟΔΥΣΣΕΥ͂Σ. 
Ἀλλ᾽ οὐδ᾽ ἐγὼ μὴν τήνδ᾽ ἄπειμ᾽ αὐτοῦ λιπών. 
IIOAYZENH. 
Μῆτερ, πιθοῦ μοι' xol σὺ, παῖ Λαερτίου, 
χάλα τοχεῦσιν εἰκότως θυμουμένοις, 
σύ τ᾽; ὦ τάλαινα, τοῖς χρατοῦσι μὴ μάχου. 
Βούλει πεσεῖν πρὸς οὖδας, ἑλχῶσαί ve σὸν 
γέροντα χρῶτα πρὸς βίαν ὠθουμένη, 
ἀσχημονῆσαί τ᾽ ἐκ νέου βραχίονος 
σπασθεῖσ᾽ ; ἃ πείσει" μὴ σύ γ᾽" οὐ γὰρ ἄξιον. 
Ἀλλ᾽, ὦ φίλη μοι μῆτερ, ἡδίστην χέρα 
δὸς καὶ παρειὰν προσόαλεῖν παρηΐδι: 
ὡς οὔποτ᾽ αὖθις, ἀλλὰ νῦν πανύστατον 
ἀχτῖνα χύχλον θ᾽ ἡλίου προσόψομαι.᾿ 
Τέλος δέχει δὴ τῶν ἐμῶν προσφθεγμάτων. 
Ὦ μῆτερ, ὦ τεχοῦσ᾽, ἄπειμι δὴ κάτω. 


HECUBA. 


CHORUS. 
Mira nota et insignis inter homines es 


a nobilibus natum esse, et in majus progreditur 
nobilitatis nomen iis qui digni genere sunt. 
HECUBA. 
Honeste quidem dixisti , filia: sed huic honesto 
moror adest. Si vero oportet Pelei 
rem gratam fieri filio, et probrum effugere 
vos , Ulysse, hanc quidem ne interficite , 
sed nos ducentes ad bustum Achillis 
confodite , ne parcatis : ego peperi Paridem , 
qui filium Thetidis interemit sagitlis feriens. 
^d ULYSSES. e 
Non te, o anus , mori Achillis " 
spectrum a Grecis , sed hanc , poposcit. 
HECUBA. 
Saltem cum filia simul interficite me, 
et bis tantum poculum sanguinis fiet 
terre mortuoque hac postulanti. 
ULYSSES. 
Satis puellae tuae mors es? : non addenda 
alia ad aliam : utinam neque hane deberemus ! 


HECUBA. 

Ingens utique necessitas est filia commori me. 
ULYSSES. 

Quomodo? non enim novi me dominos habere. 
HECUBA. 

Qualiter hedera huic ut quercui adhzerebo. 
ULYSSES. 

Non facies , si modo parueris te sapientioribus. 
HECUBA. D 

Nam hanc volens filiam non dimittam. 
ULYSSES. 

Sed neque ego ipsa abibo hie relicta. 

POLYXENA. 


Mater, ausculta mihi : et tu , fili Laertis , 
remissior sis parentibus jure commotis ad iram , 
tuque o misera , cum victoribus desine pugnare . 
An vis cadere in solum , ac sauciare tuum 

senile corpus , per vim protrusa , 

et dedecorari juvenili brachio de me 

avulsa? quz patieris : ne tu admit/as : non enim decet 
Sed, o cara mihi mater, dulcissimam manum 

da, et genam jungere gen : 

quoniam nunquam iterum , sed nunc postremum , 
jubar orbemque solis aspiciam. 

Finem accipisjam mearum compellationuma. 

O mater, o quze me peperisti , abeo jam ad inferos. 


EKABH. HECUBA, 
415 Ὦ θύγατερ, ἡμεῖς δ᾽ ἐν φάει δουλεύσομεν. O filia, nos vero in luce serviemüus. 
HOAYSENH, POLYXENA, 
Ἄνυμφος, ἀνυμέναιος » ὧν μ᾽ ἐχρῆν τυχεῖν. Expers sponsi, expers nuptiarum quibus me conveniebat po- 
EKABH, HECUBA. —— [tiri. 


λ : M , . . . . L 
ἰχτρὰ σὺ, τέκνον, ἀθλία δ᾽ ἐγὼ γυνή. Miseranda tu, filia, infelix et ego mulier. 


10 EKABH. 


IIOAYEENH. 
Ἐκεῖ δ᾽ ἐν Ἅδου κείσομαι χωρὶς σέθεν. 
EKABH. 
Οἴμοι τί δράσω; ποῖ τελευτήσω βίον; 
IIOAYSENH. 
«20 Δούλη θανοῦμαι, πατρὸς 006. ἐλευθέρου. 
EKABH. 
Ἡμεῖς δὲ πεντήκοντά γ᾽ ἄμψοροι τέκνων. 
ΠΟΛΎΞΕΝΗ. 
Τί σοι πρὸς “Εκτορ᾽ ἢ γέροντ᾽ εἴπω πόσιν: 
EKABH. 
Ἄγγελλε πασῶν ἀθλιωτάτην ἐμέ. 
ΠΟΛΥΞΕΝΗ. 
^0. στέρνα μαστοί θ᾽, οἵ μ᾽ ἐθρέψαθ᾽ ἡδέως. 
ἘΚΑΒΗ. 
425 Ὦ τῆς ἀώρου, θύγατερ, ἀθλίας τύχης. 
ΠΟΛΎΞΕΝΗ. 
Χαῖρ᾽, ὦ τεχοῦσα, χαῖρε Κασάνδρα τέ μοι, 
ἘΚΑΒΗ. 
Χαίρουσιν ἄλλοι, μητρὶ δ᾽ οὐχ ἔστιν τόδε. 
ΠΟΛΥΞΕΝῊ. 
ὃ τ᾽ ἐν φιλίπποις Θρηξὶ ὶ Πολύδωρος χάσις. 
EKABH. 
Ei ζῇ γ᾽ ἀπιστῶ 9" ὧδε πάντα δυστυχῶ. 
ΠΟΛΥΞΈΝΗ. 
430 Ζ2 καὶ θανούσης ὄμμα συγχλείσει τὸ σόν. 
EKABH. 
Τέθνηκχ᾽ ἔγωγε πρὶν θανεῖν χαχῶν ὕπο. 
ΠΟΛΥΞΕΝΗ. 


Κόμιζ᾽ Ὀδυσσεῦ μ᾽ ἀμφιθεὶς κάρα πέπλοις" 
ὡς πρὶν σφαγῆναί Y ἐχτέτηχα καρδίαν 
Mrs υητρὸς, τήνδε T ἐχτήχω γόοις. 
435 Ὦ φῶς" προσειπεῖν γὰρ σὸν ὄνομ᾽ ἔξεστί μοι, 
μέτεστι δ᾽ οὐδὲν πλὴν ὅσον χρόνον ξίφους Ι 
βαίνω μεταξὺ xo πυρᾶς ᾿Αχιλλέως. 
EKABH. 
Ot ᾽γώ’ προλείπω: λύεται δέ μου μέλη. 
“Ὦ θύγατερ, ἅψαι μητρὸς, ἔχτεινον χέρα, 
440 δός" μὴ λίπης μ᾽ ἄπαιδ᾽- ἀπωλόμην, φίλαι. 
ΧΟΡΟΣ. 
Ὡς τὴν Λάκαιναν ξύγγονον Διοσχόροιν 
Ἑλένην ἴ ἴδοιμι" διὰ χαλῶν γὰρ ὀμμάτων 
αἴσχιστα 'Τροίαν εἷλε τὴν εὐδαίμονα. 
Αὔρα, ποντιὰς αὔρα, 
440 ἅτε ποντοπόρους͵ χομίζεις 
θοὰς & ἀκάτους ἐπ᾽ οἶδμα λίμνας, 
ποῖ με τὰν μελέαν πορεύσεις; 
τῷ δουλόσυνος πρὸς οἶχον 
ἜΣΤΑΝ ἀφίξομαι; 
450 ἢ Δωρίδος ὅρμον αἴας, 
2 Φριάδος, ἔνθα χαλλί- 
στῶν ὑδάτων πατέρα 
φασὶν ᾿Ἀπιδανὸν γύας λιπαίνειν ; 


455 ἢ νάσων, ἁλιήρει Avr. α’ 


Στρ. α' 


HECUBA. 
POLYXENA. 
Illic in Orco jacebo absque te. 
HECUBA. 
Hei mihi , quid faciam? ubi finiam vitam? 
POLYXENA. 
Serva moriar, patre quum sim libero. 
HECUBA. 
Nos vero quinquaginta orbe liberis. s 
POLYXENA. 
Quid tibi ad Hectorem aut senem dicam maritum? 
—HECUBA. 
Nuncia omnium esse miserrimam me. 
POLYXENA. : 
O pectora et mamillze, que me nutrivistis suaviter. 
HECUBA. 
O intempestivam , filia, miseram fortunam. 
POLYXENA. 
Vale, o parens, vale et Cassandra mihi, 
! ' HECUBA. 
Valent alii , matri vero non est hoc datum. 
POLYXENA. 
et qui apud equestres Thraces es/ Polydorus frater. 
 HECUBA. 
Si vivit modo ; dubito vero : ita per omnia infeliciter ago. 
POLYXENA. 
Vivit, et morientis oculum claudet tuum. 
HECUBA. 


Mortua sum ego ante mortem pre miseriis. 
POLYXENA. 
Abduc me, Ulysse, obvolvens caput peplo : 
nam priusquam macter, contabefacta sum corde 
ploratibus matris , et ipsam tabefacio fletibus. 
O lux: compellare enim tuum nomen licet mihi: 
pertinet vero nil tui ad me, nisi quantum spatii ad gladium 
hinc pergo ettumulum Achillis. 
HECUBA. 
Heu mihi , deficio , solvuntur milii membra. 
O filia, prehende matrem, extende manum, 
da; ne relinquas me orbam liberis. Perii, o amicae. 
CHORUS. 

Sic Laceenam sororem Dioscurorum 
Helenam utinam videam : per pulchros enim oculos 
turpissime Trojam evertit felicem. 

O aura , marina aura, 

quae pontigradas agis 

celeres naves per fluctus maris, 

quonam me miseram vehes? 

cui serva ad domum 

acquisita veniam ? 

an Doricee in littus terrze (Peloponnesi )? 

an Phthiadis , ubi pulcherrimarum 

aquarum patrem 

dicunt Apidanum campos pinguefacere ? 

an insularum aliquo, marino 


EKABn. 


χώπα πεμπομέναν τάλαιναν, 
οἰκτρὰν βιοτὰν ἔχουσαν οἴχοις, 
ἔνθα πρωτόγονός τε φοίνιξ 
/ VON UTI 
δάφνα θ᾽ ἱεροὺς ἀνέσχε 
/ NS 
ec πτόρθους Λατοῖ φίλα 
ΕΣ y ,ὔ 
ὠδῖνος ἄγαλμα δίας: - 
σὺν Δηλιάσιν τε χούραις 
Ἀρτέμιδός τε θεᾶς 
τι / y la » 5 aedium 
465 χρυσέαν ἄμπυχα τόξα v εὐλογήσω; 
ἢ Παλλάδος ἐν πόλει 
τᾶς χαλλιδίφρου ᾿Αθα- 
γαίας ἐν χροχέῳ πέπλῳ 
ζεύξομαι ἅρματι πώλους, 
5 / 
470 ἐν δαιδαλέαισι ποι- ' 
χίλλουσ᾽ ἀνθοχρόχοισι πήναις, 
Ar / M 
ἢ Τιτάνων γενεὰν, 
V M E] , 
τὰν Ζεὺς ἀμφιπύρῳ 
χοιμίζει φλογμῷ Κρονίδας: 
/, LU 
475 ὦμοι τεχέων ἐμῶν, 
» , ^ 0 , θ᾽ 
,ὦὥμοι πατέρων, χθονός θ᾽, 
ἃ καπνῷ χατερείπεται 
τυφομένα, δορίληπτος 
dr) 4 MX ? 
πρὸς Apyetov: ἐγὼ ὃ 
4:0 ἐν ξείνα χθονὶ δὴ χέχλημαι 
δούλα, λιποῦσ᾽ ᾿Ασίαν 
Ἰεὐρώπας θεράπναν, 
͵ ἄλλαξασ᾽ Ἅδα θαλάμους. 
: TAAOYBIOX. 
px D 
Ποὺ τὴν ἄνασσαν δήποτ᾽ οὐσαν lAtou 
Mc / Aot r / , " 
485 “Πχάῤδην ἂν ἐξεύροιμι, 'Γρῳάδες κόραι; 
ΧΟΡΟΣ, 
Αὕτη πέλας σου, νῶτ᾽ ἔχουσ᾽ ἐπὶ χθονὶ, 
Ταλθύόιε, χεῖται, ξυγχεχλημένη πέπλοις, 
TAAOYBIOX. 
Ὦ Ζεῦ, τί λέξω; πότερά σ᾽ ἀνθρώπους δρᾶν ; 
ἢ δόξαν ἄλλως τήνδε χεχτῆσθαι μάτην 
LU D co 
490 Ψευδῆ, bug Vtde δαιμόνων εἶναι γένος, 

L4 / - - 
τύχην δὲ πάντα τὰν βροτοῖς ἐπισχοπεῖν ; 

5 Ὁ) ν᾽ —— / ce 
οὐχ 19 ἄνασσα τῶν πολυχρύσων Φρυγῶν: 
οὐχ ἥδε Πριάμου τοῦ μέγ᾽ ὀλόίου δάμαρ ; 
χαὶ νῦν πόλις μὲν πᾶσ᾽ ἀνέστηχεν δορὶ, 

495 αὐτὴ δὲ δούλη, γραῦς, ἄπαις, ἐπὶ χθονὶ 
χεῖται, xóvet φύρουσα δύστηνον χάρα. 
τ -— Α͂ ὅς 5 Ὰ ο΄. /, ev 
Φεῦ φεῦ. Ῥέρων μέν εἰμ᾽. ὅμως δέ μοι θανεῖν 
εἴη, πρὶν αἰσχρᾷ περιπεσεῖν τύχη τινί. 
᾿Ανίστασ᾽, ὦ δύστηνε, καὶ μετάρσιον 
Α Ν ^ b. ΄ 
δ00 πλευρὰν ἔπαιρε xat τὸ πάλλευχον χάρα. 
EKABH. 
"Ea: τίς οὗτος σῶμα τοὐμὸν οὐχ ἐᾶς 
- wn : 
χεῖσθαι; τί χινεῖς μ᾽, ὅστις εἰ, λυπουμένην; 
ΤΑΛΘΥΒΙΟΣ. 
Ταλθύδιος ἥχω, Δαναϊδῶν ὑπηρέτης, 
᾿Αγαμέμνονος πέμψαντος, ὦ γύναι, μέτα. 


Στρ. f/ 


Ἄντ. P 


HECUBA. 


remo transmissam infelicem , vehes , 
miseram vitam habentem in domo, 
ubi primigenia palma 

laurusque sacros porrexit 

ramos Latone car, ὁ 

sobolis delicioe Jovis? 

cum Deliacisque puellis 

Diane deae 

aureamque vittam arcusque celebrabo cantu? 
aut Palladis in urbe 

pulcro curru vehentis Minervae 

in croceo peplo 

acu pingendo jungam currui equos, 
in artificiosis variegans 

floridis liciis? 

aut Titanum sobolem pingam , 
quam Jupiter candente 

sopivit flamma Saturnius? 

Heu mihi ob liberos meos , 

heu mihi ob parentes , terramque 
patriam , quae fumo concidit 
exusta, bello capta 

a Grecis : ego vero 

in peregrina terra jam vocor 

Serva , qua reliqui Asiam 

Europe famulam , cum servitute 


coimutans Orci thalamos (mortem quam subire debebam). 


TALTHYBIUS. 
Ubi quc regina modo fait Ilii , 
Hecubam inveniam , Trojanz puello? 


CHORUS. 
Hec prope te, tergum habens in terra, 
'T'althybi , jacet, involuta vestibus. 


TALTHYBIUS. 
O Jupiter, quid dicam? utrum te homines respicere? 
an illos opinionem hanc habere frustra 
falsam , existimantes deorum esse genus , 
fortunam vero omnia mortalia gubernare? 
annon hec fuit regina abundantium auro Phrygum? 
annon hoc Priami eximie beati uxor? 
et nunc urbs quidem tota eversa est hasta : 
hiec vero serva , anus , orba liberis , in terra 
jacet , pulvere feedans calamitosum caput. 
Ah, ah! Senex quidem sum; attamen mihi mori 


contingat , potius quam in turpem incidam casum aliqucto 


Surge, o infelix, et in sublime 
latus eleva , et prorsus canum caput. 
HECUBA. 
Ah, quis hic corpus meum non sinit 
jacere? quid excitas me, quisquis es , afflictam? 


TALTHYBIUS. 
Talthybius adsum , Danaidarum minister, 
Agamemnone accersente fe , o mulier. 


ι3 EKABH. 


EKABH. 

505 Ὦ φίλτατ᾽, ἀρα χἄμ᾽ ἐπισφάξαι τάφῳ 
δοχοῦν "Ay atoic ἦλθες; ὡς φίλ᾽ ἂν λέγοις. 
Σπεύδωμεν, ἐγκονῶμεν, ἡγοῦ μοι, γέρον. 

TAAOYBIOX. 
Σὴν παῖδα κατθανοῦσαν ὡς θάψῃς, γύναι, 
ἥχω μεταστείχων σε’ πέμπουσιν δέ με 

ὅ10 δισσοί τ᾽ Ἀτρεῖδαι xal λεὼς ᾿Ἀχαϊχός. 

EKABH. 
Οἴμοι, τί λέξεις; οὐκ ἄρ᾽ ὡς ᾿θανουμένους 
μετῆλθες ἥ ἡμᾶς, ἄλλὰ σημανῶν χαχά; 
Ὄλωλας, ὦ παῖ, μητρὸς ἁρπασθεῖσ᾽ ἄπο" 
ἡμεῖς δ᾽ ἄτεχνοι τοὐπὶ σ᾽" o τάλαιν᾽ ἐγώ. 

515 Πῶς xat νιν ἐξεπράξατ᾽ Lo αἰδούμενοι; 

ἢ πρὸς τὸ δεινὸν ἤλθεθ᾽, ὡς ἐχθρὰν, γέρον, 

χτείνοντες; εἰπὲ, χαίπερ οὐ λέξων φίλα. 
TAAOYBIOS. 

Διπλὰ με χρήζεις δάχρυα χερδᾶναι, γύναι, 

σὴς παιδὸς οἴκτῳ" νῦν τε γὰρ λέγων xax 

520 τέγξω τόδ᾽ ὄμμα, πρὸς τάφῳ θ᾽, ὅτ᾽ ὥλλυτα. 
Παρῆν μὲν ὄχλος πᾶς ᾿Αχαϊκοῦ στρατοῦ 
πλήρης πρὸ τύμδου σῆς χόρης ἐπὶ σφαγάς: 
λαῤφὼν 8 ᾿Αχιλλέως παῖς Πολυξένην χερὸς 
ἔστησ᾽ ἐπ᾽ ἄχρου χώματος, πέλας δ᾽ ἐγώ" 

525 λεχτοί τ᾽ Ἀχαιῶν ἔχχριτοι νεανίαι, 
σχίρτημα μόσχου σῆς χαθέξοντες χεροῖν, 
ἕσποντο" πλῆρες δ᾽ ἐν χεροῖν λαδὼν δέπας 
πάγχρυσον, ἔρρει χειρὶ παῖς Ἀχιλλέως. 
χοὰς θανόντι πατρί" σημαίνει δέ μοι 

830 σιγὴν ᾿Αχαιῶν παντὶ χηρῦξαι στρατῷ. 
Κἀγὼ παραστὰς εἶπον ἐν μέσοις τάδε: 
σιγᾶτ', Ἂ cot , σῖγα πᾶς ἔστω λεώς" 
σίγα, σιώπα: νήνεμον δ᾽ ἔστης᾽ ὄχλον. 

Ὁ 8 εἶπεν, ὦ ὦ παῖ Πηλέως, πατὴρ δ᾽ ἐμὸς, 

535 δέξαι χοάς μοι τάςδε χηλητηρίους, 
νεχρῶν. ἀγωγούς: ἐλθὲ δ᾽, ὡς πίης μέλαν 
κόρης ἀχραιφνὲς αἷμ᾽, ὅ σοι δωρούμεθα 
στρατός τε χἀγώ' πρευμενὴς δ᾽ ἡμῖν γενοῦ, 
λῦσαί τε πρύμνας χαὶ χαλινωτήρια 

δ40 νεῶν δὸς ἡμῖν, πρευμενοῦς τ᾽ ἀπ᾽ Ἰλίου 
νόστου τυχόντας πάντας ἐς πάτραν μολεῖν. 
"Γοσαῦτ᾽ ἔλεξε, πᾶς: δ᾽ ἐπηύξατο στρατός. 
Εἶτ᾽ ἀμφίχρυσον φάσγανον xong λαδὼν 
ἐξεῖλχε χολεοῦ, λογάσι δ᾽ ᾿Αργείων στρατοῦ 

645 νεανίαις ἔνευσε παρθένον λαύεῖν. 

H δ᾽, ὁ ὡς ἐφράσθη, τόνδ᾽ ἐσήμηνεν λόγον" 
ὦ τὴν ἐμὴν πέρσαντες Ἀργεῖοι πόλιν, 
ἑχοῦσα θνήσχω" μή τις ἅψηται χροὸς 
τοὐμοῦ: παρέξω γὰρ δέρην εὐχαρδίως. 

550 ᾿Ελευθέραν δέ μ᾽, ὡς ἐλευθέρα θάνῳ, 
πρὸς θεῶν μεθέντες χτείνατ᾽ * ἐν νεχροῖσι γὰρ 
δούλη χεχλῆσθαι βασιλὶς οὖσ᾽ αἰσχύνομαι. 
Λαοὶ δ᾽ ἐπερρόθησαν, ᾿Αγαμέ pow τ᾽ ἄναξ 
εἶπεν μεθεῖναι παρθένον νεανίαις. 


£TECUBA. 


HECUBA. 
O carissime , num et me mactare ad tumulum 


quod visum sit Grzecis, venisti? quam grata diceres! 
Properemus , festinemus : duc me, senex. 
TALTHYBIUS. 
Tuam filiam mortuam ut sepelias , mulier , 
veni arcessens te : mittunt vero me 
gemini Atridae et populus Achaicus. 
HECUBA. 
Heu mihi, quid dices? non ergo quasi morituros 
venisti ad nos , sed significaturus mala? 
Peristi , o filia, a matre abrepta : 
nos vero orbze liberis , quod attinet ad te : o misera ego! 
Quomodo tandem eam confecistis? num reverentes ὃ 
an ad szvitiam processistis , ut hostem , senex , 
interficientes ἢ dic, quamvis non dicturus jucunda. 
TALTHYBIUS. 
Duplices me postulas lacrimas ut mihi parem , mulier, 
filiae tuze miseratione : et nunc enim commemorans mala 
rigabo hunc oculum, et ad sepulcrum, quum periit, deffevi 
Aderat quidem tota turba Achaici exercitus 
frequens ante tumulum tue fili:e ad mactationem : 
prehendens vero Achillis filius Polyxenam manu 
statuit in summo tumulo; atque propeego eram; 
lectique Achaeorum preecipui juvenes 
saltum juvencse tuc cohibituri manibus , 
sequebantur : plenum vero in manibus accipiens poculum 
totum aureum , fundebat manu filius Achillis 
libationes mortuo patri : significat autem mihi 
silentium Graecorum universo ut denuntiarem exercitui. 
Et ego astans dixi in medio eorum haec : 
Silete , Graeci : silens universus esto populus : 
sile, tace : tranquillam autem constitui turbam. 
Ipse vero dixit : O fili Pelei, pater meus, 
accipe libationes mihi has propitiantes , 
mortuos elicientes : veni vero, ut bibas nigrum 
puelle illibatum sanguinem , quem tibi damus 
exercitusque et ego : propitius vero nobis sis , 
solvereque puppes et retinacula 
navium da nobis, felicemque ab Ilio 
reditum nactos omnes in patriam venire. 
Tantum dixit : omnis autem apprecatus est exercitus. 
Mox auratum ensem capulo prehendens 
extraxit vagina ; lectis autem Groecorum exercitus 


! adolescentibus innuit virginem apprehendere. 


Hec , ut sensit, hunc prodidit sermonem : 

O meam qui excidistis Argivi urbem, 

volens morior : ne quis attingat corpus 

meum : pradebebo enim cervicem forti pectore. 

Solutam vero me, ut libera moriar, 

per deos precor, mittentes , interficite : apud manes enim 
servam vocari , regina quum sim , pudet me. 

"Turba vero admurmurabant , e£ Agamemno rex 

edixit, ut dimitterent virginem adolescentibus. 


EKABH. 


855 [Ot δ᾽, ὡς τάχιστ᾽ ἤκουσαν ὑστάτην ὄπα, 
ΘΝ gums, xal μέγιστον ἦν χράτος:} 
Κἀπεὶ τόδ᾽ εἰσήκουσε δεσποτῶν ἔπος, 
λαδοῦσα πέπλους ἐξ ἄκρας ἐπωμίδος 
ἔρρηξε, λαγόνος ἐς μέσον παρ' ὀμφαλὸν, 

560 μαστούς τ᾽ ἔδειξε στέρνα θ᾽, ὡς ἀγάλματος, 
χάλλιστα: xoi χαθεῖσα πρὸς γαῖαν γόγυ 
᾿ἔλεξε πάντων τλημονέστατον λόγον" 
ἰδοὺ τόδ᾽, εἰ μὲν στέρνον, ὦ νεανία, 
παίειν προθυμεῖ, παῖσον, εἰ δ᾽ Orc αὐχένα 

565 χρήζεις, πάρεστι λαιμὸς εὐτρεπὴς ὅδε. 

Ὁ δ᾽ οὐ θέλων τε xo θέλων, οἴχτῳ κόρης, 
τέμνει, σιδήρῳ πνεύματος διαρροάς" 

χρουνοὶ δ᾽ € ἐχώρουν. Ἢ δὲ καὶ θνήσχουσ᾽ ὅμως 
πολλὴν πρόνοιαν εἰχεν εὐσχήμως πεσεῖν, 

570 χρύπτουσ᾽ ἃ à χρύπτειν ὄμματ᾽ ἀρσένων χρεών. 
Ῥπεὶ δ᾽ ἀφῆκε πνεῦμα θανασίμῳ σφαγῇ; 
οὐδεὶς τὸν αὐτὸν εἰχεν ᾿Αργείων πόνον, 
ἄλλ᾽ οἵ μὲν αὐτῶν τὴν θανοῦσαν ἐχ χερῶν 
φύλλοις ἔβαλλον, ot δὲ “πληροῦσιν πυρὰν, 

575 χορμοὺς φέ ἔροντες πευχίνους: ὃ δ᾽ οὐ φέρων 
πρὸς τοῦ φέροντος τοιάδ᾽ ἤχουεν xaxd 
ἕστηχας, ὦ χάχιστε, τῇ νεάνιδι 
οὗ πέπλον οὐδὲ χόσμον ἐν χεροῖν ἔχων; 
οὐχ εἰ τι δώσων τῇ περίσσ᾽ εὐκαρδίῳ 

$50 ψυχήν τ᾽ ἀρίστῃ ; Τοιάδ᾽ ἀμφὶ σῆς λέγων 
παιδὸς θανούσης, εὐτεκνωτάτην τέ σε 
πασῶν γυναικῶν δυστυχεστάτην θ᾽ δρῶ. 

ΧΟΡΟΣ. 
ἄξιο τι πῆμα Πριαμίδαις ἐ ἐπέζεσε 
πόλει τε τήν ἢ θεῶν ἀναγχαῖον τόδε. 
EKABH. 

sss Ὦ θύγατερ, οὖχ οἶδ᾽ εἰς ὅ τι βλέψω χαχῶν, 
πολλῶν παρόντων᾽ ἣν γὰρ ἅψωμαί τινος, 
τόδ᾽ οὐκ ἐδ με, παραχαλεῖ δ᾽ ἐκεῖθεν αὖ 
λύπη τις os διάδοχος xax χαχοῖς. 

ο΄ Καὶ νῦν τὸ μὲν σὸν ὥστε μὴ στένειν πάθος 

590 οὐχ ἂν δυναίμην ἐξαλείψασθαι φρενός" 
τὸ δ᾽ αὖ λίαν παρεῖλες, ἀγγελθεῖσά Hp 
γενναῖος. Οὔκουν δεινὸν, εἶ 15 μὲν καχὴ 
τυχοῦσα καιροῦ θεόθεν. εὖ στάχυν φέρει; 
χρηστὴ δ᾽ ἁμαρτοῦσ᾽ ὧν χρεὼν αὐτὴν τυχεῖν 

695 χαχὸν δίδωσι καρπόν" ἀνθρώποις δ᾽ ἀεὶ 
ὃ μὲν πονηρὸς οὐδὲν ἄλλο πλὴν καχὸς, 

ὃ δ᾽ ἐσθλὸς ἐσθλὸς, οὐδὲ συμφορᾶς ὕπο 
φύσιν διέφθειρ᾽ , ἀλλὰ χρηστός ἐστ᾽ ἀεί. 
Ap οἵ τεχόντες διαφέ ἔρουσιν, ἢ τροφαί, 

600 Ἔχει γε μέντοι καὶ τὸ θρεφθῆναι χαλῶς 
δίδαξιν ἐσθλοῦ" τοῦτο δ᾽ ἦν τις εὖ μάθῃ, 
οἶδεν τό SA αἰσχρὸν, κανόνι τοῦ χαλοῦ μαθών 
Καὶ ταῦτα μὲν δὴ νοῦς ἐτόξευσεν μάτην" 
σὺ δ᾽ ἐλθὲ χαὶ σήμηνον ᾿Αργείοις τάδε, 

605 μὴ θιγγάνειν μοι μηδέν᾽, ἀλλ᾽ εἴργειν ὄχλον, 
τῆς irat "Ev τοι μυρίῳ στρατεύματι 


τ 


HECUBA. i 


[Illi vero , quamprimum audiverunt extremum verbum, 
dimiserunt , ejus cujus e£ summum erat i imperium.] 
Et illa postquam haec audivit dominorum 1 jussa, 


. apprehendens peplos ex summo humero 


scidit ad ilia media juxta umbilicum , 
mamillasque ostendit pectoraque , velut statuae, 
pulcherrima : et flectens ad terram genu, 

dixit omnium fortissimum sermonem : 

Ecce, hoc si quidem pectus, o juvenis , 

ferire cupis , ferito ; si vero sub cervice 

volueris , adest jugulus paratus hic. 

Ille vero et nolens et volens, prae commiseratione puellie , 
secat ferro spiritus meatus : 

fontes vero fluebant. Hzec vero etiam moriens 
magnam curam habebat decenter ut caderet , 
occultans quae occultari oculis virorum decet. 
Postquam vero emisit spiritum letali ex mactatione , 
nemo eundem habebat Graecorum laborem , 

sed alii eorum mortuam ex manibus 

frondibus consternebant ; alii vero implent pyram 
ramos afferentes pineos : qui vero nihil ferebat, 
ab ferente talia audiebat convicia : 

Stas, ignavissime , huic puellae 

neque peplum neque ornatum manu ferens? 

non ibis aliquid daturus fortissime 
generosissimoeque? Talia de tua narrans 


' filia mortua , et felicissimam prole te 


omnium mulierum et infelicissimam video. 

CHORUS. 
Swva quadam clades super Priamidas efferbuit haec 
urbemque meam , deorum fato impleta. 

HECUBA. 
O filia , non scio ad quod respiciam malorum, . 
multis praesentibus : quum enim attingo aliquod , 
aliud non sinit me ; avocat vero inde rursus 
mcror aliquis alius , excipiens mala malis additis. 
Et nunc quidem tuam , ne gemàm , cladem 
haud queam delere ex mente : 
nimis vero 216 gemam , hoc tu amovisti , nunciata mihi 
generosa. Non igitur mirum, si terra quidem mala, 
nacta bonum colum divinitus , bonam segetem fert ; 
bona autem , frustrata iis, que conveniebat ipsam consequi, 
malum profert fructum : inter homines vero semper 
malus nihil aliud quam malus es£, 
bonus autem bonus , neque pra calamitate 
ingenium perdit , sed bonus est semper. 
Num parentes preestant , an educatio ἢ 
Habet equidem quodammodo et educari recte 
doctrinam honesti : hoc autem si quis bene didicerit, 
novit quod turpe est, ex regula honesti cognoscens. 
Et haec quidem mens emisit frustra : 
tu vero, Talthybi , vade , et indica Argivis haec : 
ne attingat mihi quisquam , sed arceant multitudinem , 

filiam meam. In infinito enim exercitu 


EKABH. 


ἀχόλαστος ὄγλος ναυτιχή τ᾽ ἀναρχία 
χρείσσων πυρὸς, καχὸς δ᾽ ὃ μή τι δρῶν χαχόν. 
Σὺ δ᾽ χὖ λαδοῦσα τεῦχος, ἀρχαία λάτρι, 
βάψασ᾽ ἔνεγχε δεῦρο ποντίας ἁλὸς, 
ὡς παῖδα λουτροῖς τοῖς πανυστάτοις ἐμὴν 
νύμφην τ᾽ ἄνυμφον παρθένον τ᾽ ἀπάρθενον 
λούσω προθῶμαί θ᾽- ὡς μὲν ἀξία, πόθεν: 
οὖκ ἂν δυναίμην" ὡς δ᾽ ἔχω" τί γὰρ πάθω; 
χόσμον τ᾽ ἀγείρασ᾽ αἰχμαλωτίδων πάρα, 
αἵ μοι πάρεδροι τῶνδ᾽ ἔσω σχηνωμάτων 
ναίουσιν, εἴ τις τοὺς νεωστὶ δεσπότας 
λαθοῦσ᾽ ἔχει τι κλέμμα τῶν MUtde δόμων. 
EU σχήματ' οἴχων, ὦ ποτ᾽ εὐτυχεῖς δόμοι, 
ὦ πλεῖστ᾽ ἔ yov χάλλιστά τ᾽, εὐτεχνώτατε 
Πρίαμε, Ys εραιά θ᾽ ἥδ᾽ ἐγὼ μήτηρ τέχνων, 
ὡς ἐς τὸ μηδὲν ἥχομεν, φρονήματος 
τοῦ πρὶν στερέντες. Eizo δῆτ᾽ ὀγχούμεθα 
ὃ μέν τις ἡμῶν πλουσίοις ἐν δώμασιν, 
ὃ δ᾽ ἐν πολίταις τίμιος χεχλημένος. 
Τὰ δ᾽ οὐδέν: ἄλλως φροντίδων βουλεύματα, 
γλώσσης τε χόμποι. Κεῖνος ὀλδιώτατος, 
ὅτῳ χατ᾽ ἦμαρ τυγχάνει μηδὲν καχόν. 
ΧΟΡΟΣ. 
"Eno χρῆν συμφορὰν, 
ἐμοὶ χρὴν πημονὰν γενέσθαι, 
Ἰδαίαν ὅτε πρῶτον ὕλαν 
Ἀλέξανδρος εἰλατίναν 
ἐτάμεθ᾽, ἅλιον ἐπ᾽ οἶδμα ναυστολήσων 
“Ἑλένας ἐπὶ λέχτρα, τὰν 
χαλλίσταν ὃ χρυσοφαὴς 
Ἅλιος αὐγάζει. 
Πόνοι γὰρ καὶ πόνων 
ἀνάγκαι χρείσσονες χυχλοῦνται. 
Κοινὸν δ᾽ ἐξ ἰδίας ἀνοίας 
χαχὸν τᾷ Σιμουντίδι γᾷ 
ὀλέθριον ἔμολε, συμφορά τ᾽ ἀπ᾽ ἄλλων. 
᾿Εχρίθη δ᾽ ἔρις, ἂν ἐν Ἴ- 
δα χρίνει τρισσὰς μακάρων 
παῖδας ἀνὴρ βούτας, 
ἐπὶ δορὶ: καὶ φόνῳ xol ἐμῶν μελάθρων λώδᾳ" 
στένει δὲ καί τις ἀμφὶ τὸν εὔροον Εὐρώταν 
Λάκαινα πολυδάχρυτος ἐ ἐν δόμοις χόρα, 
πολιὸν τ᾽ ἐπὶ χρᾶτα μάτηρ 
τέχνων θανόντων τίθεται χέρα, 
δρύπτεταί τε παρειὰν, 
δίαιμον ὄνυχα τιθεμένα σπαραγμοῖς. 
ΘΕΡΆΠΑΙΝΑ, 
Γυναῖχες, “Ἑχάδη ποῦ ποθ᾽ f, παναθλία, 
7, πάντα νιχῶσ᾽ ἄνδρα xo θῆλυν σπορὰν 
600 καχοῖσιν; οὐδεὶς στέφανον ἀνθαιρήσεται. 
ΧΟΡΟΣ. 
Τί δ᾽, ὦ τάλα να σῆς χαχογλώσσου βοῆς; 


11 


$10 


6IS 


620 


625 


Στρ. 


635 


"Avr. 


640 


"Em. 


650 


HECUBA. 


petulans es turba , nauticaque licentia 
violentior igne; et malus Aabetur qui non aliquid facit mali 
Τὰ autem sumens urnam, vetula ministra, i 
intingens , affer liuc marini sali aliquid , 
ut filiam lavacris postremis meam , 
Sponsam non sponsam , virginemque non virginem, 
lavem proponamque, ut quidem digna es£, unde ἢ 
non possum ; sed ut possum : quid enim agam? 
ornatumque colligens a captivis mulieribus , 
quae mihi sociae haec intra tentoria 
habitant, si forte aliqua novos dominos 
latens , habet quoddam furtum ex sua domo. 
O species zedium , o quondam felix domus , 
o plurimis potite pulcherrimisque liberis , fortunate 
Priame, anusque hzc ego mater liberorum : 
quam ad nihil devenimus , superbia 
priore exuti ! Deinde tamen tumescimus , 
alius quidem nostrum divitibus in domibus , 
alius vero inter cives honoratus vocatus. 
At hoec nihil sun : incassum curarum consilia , 
linguceque jactantiz. Ille felicissimus , 
cui de die in diem nihil accidit mali. 
CHORUS. 
Mihi oportebat calamitatem , 
mihi oportebat cladem accidere , 
Idaeam quando primum silvam 
Alexander abiegnam 
secabat , salum per tumidum navigaturus 
Helene ad thalamos , quam 
pulcherrimam auricomus 
80] radiis suis aspicit. 
Labores enim et laboribus 
fata diriora nos circumstant. 
Simul vero a domestica insania. 
malum Simoenticce terrae 
exitiale venit , calamitasque ab aliis. 
 Judicata est lis, per quam in Ida 
- judicavit tres deorum 
filias vir pastor, «£ evaserit 
in bellum et necem et mearum aedium exitium ; 
gemit vero et aliqua circa pulchre fluentem Eurotain 
Lacsena lacrimosa domi puella : 
canumque in,caput mater 
liberorum interemtorum injicit manum , 
laniatque genam , 
cruentum unguem reddens lacerationibus. 
ANCILLA. 
Mulieres, Hecuba ubinam est infelicissima , 
quae omnes vincit viros et muliebrem progeniem 
: calamitatibus? nemo palmam ei praeripiet. 
CHORUS. 


Quid, o misera, fibi vis cum tua male ominata Vociferatione? 
i . 


EKABH. 


-&c οὔποθ᾽ εὕδει λυπρά cou κηρύγματα. 
OEPAHAINA. 
"Exa61 φέρω τόδ᾽ ἄλγος" ἐν καχοῖσι δὲ 
οὗ ῥάδιον βροτοῖσιν εὐφημεῖν στόμα. 
P ΧΟΡΟΣ. 

có$ Καὶ μὴν περῶσα τυγχάνει δόμων ὕπο 
!"—N? 5 v - ὃ / / 
ἥδ᾽, ἐς δὲ χαιρὸν σοῖσι φαίνεται λόγοις. 

j ΘΕΡΆΠΑΙΝΑ. 
Ὦ παντάλαινα, κἄτι μᾶλλον ἢ λέγω, 
δέσποιν᾽, ὄλωλας, οὐκέτ᾽ εἰ, βλέπουσα φῶς, 
» » » 35 7 
ἄπαις, ἄνανδρος, ἄπολις, ἐξεφθαρμένη. 
EKABH. 

670 Οὐ χαινὸν εἰπας, εἰδόσιν δ᾽ ὠνείδισας. 
Ἀτὰρ τί νεχρὸν τόνδε μοι ἸΠολυξένης 
ἥχεις χομίζουσ᾽, ἧς ἀπηγγέλθη τάφος 

/ 3 e A N ΕΣ 
πάντων ᾿Αχαιῶν διὰ χερὸς σπουδὴν ἔχειν; 
ΘΕΡΆΠΑΙΝΑ. 
“Ἣδ᾽ οὐδὲν οἶδεν, ἀλλά μοι ΠΠολυξένην 
675 θρηνεῖ, νέων δὲ πημάτων οὖχ ἅπτεται. 
EKABH. 
^r τάλαινα, μῶν τὸ βαχχεῖον χάρα 
το e D / / 
τῆς θεσπιῳδοῦ δεῦρο Κασάνδρας φέρεις; 
OEPAIIAINA. 
"yc ^ / 3 2 7 
Zocav λέλακας, τὸν θανόντα δ᾽ οὐ στένεις 
τόνδ᾽. "AX! ἄθρησον σῶμα γυμνωθὲν νεχροῦ, 
680 εἴ σοι φανεῖται θαῦμα xo παρ᾽ ἐλπίδας. 
EKADH. 

Οἴμοι, βλέπω δὴ παῖδ᾽ ἐμὸν τεθνηχότα 
Πολύδωρον, ὅν μοι Θρὴξ ἔσωζ᾽ οἴχοις ἀνήρ. 
᾿Απωλόμην δύστηνος, οὐκέτ᾽ εἰμὶ δή. 

Ὦ τέχνον, τέχνον, 

685 αἰαῖ, κχτάρχομαι νόμον 
βαχχεῖον, ἐξ ἀλάστορος 
ἀρτιμαθὴς χαχῶν. 


ΘΕΡΆΠΑΙΝΑ: 
βγνως γὰρ ἄτην παιδὸς, ὦ δύστηνε σύ; 
EKABH. 


y , » b S / 

Ἀπιστ᾽, ἄπιστα, καινὰ, καινὰ δέρχομαι. 
v 329223 6*7 Y e ως 
Ετερα ὃ ἀφ᾽ ἑτέρων χαχὰ χαχῶν χυρεῖ 


690 οὐδέποτ᾽ ἀστέναχτος, ἀδάχρυτος ἁμέρα ἐπισχήσει. 


ΧΟΡΟΣ. 
Δείν᾽, ὦ τάλαινα, δεινὰ πάσχομεν xaxd. 
EKABH. 


74 7 Z /; ^ 
Ὦ τέχνον, τέχνον ταλαίνας ματρὸς, 
M F - 
€95 τίνι μόρῳ θνήσχεις, τίνι πότμῳ χεῖσαι: 
πρὸς τίνος ἀνθρώπων ; 


OEPAIIAINA. 
Οὐχ οἵδ᾽: ἐπ᾽ ἀχταῖς νιν xup&) θαλασσίαις. 
EKABH. - 


τοῦ "Εχόλητον, ἢ πέσημα φοινίου δορὸς, 
5 / M 
ἐν ψαμάθῳ λευρᾷ:; 
OEPAIIAINA. 
Πόντου. νιν ἐξήνεγχε πελάγιος χλύδων. 


HECUBA. 


ut nunquam dormiunt (cessant) tristia tua praeconia ! 
ANCILLA, 

Hecuba affero hunc dolorem : in malis vero 

non facile es? hominibus lzeta dicere os. 


, f CHORUS, 
Atqui ecce prodit ex oedibus 
et opportune tuo apparet nuncio. 


ANCILLA. 
O prorsus infelix , et adhuc magis quam dico , 
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domina, peristi ; non amplius vivis, aspiciens licet lucem , 


spoliata liberis, marito , patria , prorsus perdita. 
HECUBA.. 
Non novum dixisti , sed scientibus opprobras. 
Sed quid cadaver hoc mihi Polyxenze 
venisti afferens , cujus nunciata est sepultura 
omnium Achaeorum manu s'udiose fieri ? 
ANCILLA. 
Hee nihil novit, sed mihi Polyxenam 
deplorat : nova vero mala non attingit. 
HECUBA. 
Heu mihi misero! an bacchicum caput 
vatidicae huc Cassandree fers? 
ANCILLA. 
Viventem dixisti : mortuum vero non gemis 
hunc. Sed aspice corpus nudatum mortui ,. 
si tibi apparebit miraculum et preeter spem. 
HECUBA. 
Heu mihi , video filium meum mortuum 
Polydorum , quem mihi Thrax servabat domi vir ! 
Perii infelix , non amplius jam vivo. 
O fili, fili, 
hem hem, incipio naoeniam 
lamentabilem, ex daemone 
recenter edocta calamitates. 
ANCILLA. 
Cognovisti enim cladem filii, o misera tu? 
HECUBA. 
Incredibilia , incredibilia , nova , nova aspicio : 
alia ab aliis mala malis incidunt , 


neque unquam absque luctu, absque gemitu, dies me tenebit. 


CHORUS. 
Horrenda , o misera , horrenda patimur mala. 
HECUBA. 
O fili, fili miserce matris , 
quo fato mortuus es? quo casu jaces? 
a quo hominum peremtus ἢ 
ANCILLA. 
Nescio : in littore in eum incidi marino. 
| — HECUBA. 
Ejectum , aut prostratum cruenta hasta, 
in arena plana? 
ANCILLA. 


| Maris ipsum ejecit &equoreus sestus. 
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EKABH. 
"Quot, αἰαῖ, ἔμαθον ἐνύπνιον, ὀμμάτων 
ἐμῶν ὄψιν, οὔ με παρέδα φάντα--᾿ 
705 σμα μελανόπτερον, ἃν ἐσεῖδον ἀμφὶ σ᾽, 
ὦ τέχνον, οὐκέτ᾽ ὄντα Διὸς ἐν φάει. 
: ΧΟΡΟΣ. 
τ / »y. COE P0) / / t 
Τίς γάρ νιν £cav'5 οἶσθ᾽ ὀνειρόφρων φράσαι; 
EKABH. 
710 Ἐμὸς, ἐμὸς ξένος, Θρήχιος ἱππότας, 
ἵν᾽ ὃ γέρων πατὴρ ἔθετό νιν χρύψας. 
ΧΟΡΟΣ. 
"Quot, τί λέξεις; χρυσὸν ὡς ἔχῃ χτανών: 
EKABH. 
Ἄρρητ᾽, ἀνωνόμαστα, θαυμάτων πέρα, 
715 οὖχ ὅσι᾽, οὐδ᾽ ἀνεχτά. Ποῦ δίχα ξένων; 
5» / 4.9 c € / 
Ὁ χατάρατ᾽ ἀνδρῶν, ὡς διεμοιράσω 
/ ὔ ' p 
χρόα, σιδαρέῳ τεμὼν φασγάνῳ 
720 μέλεα τοῦδε παίϊδὸς, οὐδ᾽ ᾧχτισας. 
ΧΟΡΟΣ, 
Ὦ τλῆμον, ὥς σε πολυπονωτάτην βροτῶν 
δαίμων ἔθηκεν, ὅστις ἐστί σοι βαρύς. 
Ἀλλ᾽ εἰσορῶ γὰρ τοῦδε δεσπότου δέμας 
725 Ἀγαμέμνονος, τοὐνθένδε σιγῶμεν, φίλαι. 
ἈΤΑΜΈΜΝΩΝ. 
“Ἑχάδη, τί μέλλεις παῖδα σὴν κρύπτειν τάφῳ 
ἐλθοῦσ᾽, ἐφ᾽ οἷσπερ Ταλθύόιος ἤγγειλέ μοι 
μὴ θιγγάνειν σῆς μηδέν᾽ ᾿Αργείων xópnc; 
ε - M $3.2 25. Χ / 
Ἡμεῖς μὲν οὖν ἐῶμεν, οὐδε Ψαύομεν' 
σὺ δὲ σχολάζεις, ὥστε θαυμάζειν ἐμέ. 
Ἥχω δ᾽ ἀποστελῶν ce* τἀχεῖθεν γὰρ εὖ 
J915 A y m e 3 M vs 
πεπραγμέν᾽ ἐστὶν, εἴ τι τῶνδ᾽ ἐστὶν καλῶς. 
x, Joy [oM o2 A dm 
Ἔα. τίν᾽ ἄνδρα τόνδ᾽ ἐπὶ σκηναῖς δρῶ 
θανόντα 'Τρώων; οὗ γὰρ Ἀργείων, πέπλοι 
735 δέυας περιπτύσσοντες ἀγγέλλουσί μο:, 
EKABH, 
Δύστην᾽, ἐμαυτὴν γὰρ λέγω, λέγουσα σὲ, 
€ / / y / p / 
Exd6 , τί δράσω; πότερα προσπέσω γόνυ 
᾿Αγαμέμνονος τοῦδ᾽, ἢ φέρω σιγῇ xaxd ; 
ΑἈΤΑΜΕΜΝΩΝ. 
Τί μοὶ προσώπῳ νῶτον ἐγχλίνασα σὸν 
740 δύρει, τὸ πραχθὲν δ᾽ οὐ λέγεις, τίς ἔσθ᾽ ὅδε: 
Ξ EKABH. 
5 LEA ἢ / / , /, 
Ἀλλ᾽ εἴ με δούλην πολεμίαν θ᾽ ἡγούμενος 
γονάτων ἀπώσαιτ᾽, ἄλγος ἂν προσθείμεθα. 
ἈΓΑΜΈΜΝΩΝ, 
Οὔτοι πέφυχα μάντις, ὥστε μὴ κλύων 
35 “ m 68: / 
ἐξιστορῆσαι σῶν δδὸν βουλευμάτων. 
EKABH. 
745 Ao ἐχλογίζομαί γε πρὸς τὸ δυσμενὲς 
υᾶλλον φρένας τοῦδ᾽, ὄντος οὐχὶ δυσμενοῦς: 
ATAMEMNON. 
Εἴ τοί με βούλει τῶνδε μηδὲν εἰδέναι, 
ἐς ταὐτὸν ἥκεις" χαὶ γὰρ οὐδ᾽ ἐγὼ χλύειν. 


HECUBA. 


HECUBA. 
Heu mihi, vae vae! intellexi somnium , oculorum 


, meorum visionem; non me fefellit spectrum 


atris alis proeditum ; quam vidi de te, 
0 fili, non amplius versante Jovis in luce. 
CHORUS. 
Quisnam ipsum interfecit? potesne , somnio edocta , dicere?. 
HECUBA. 
Meus, meus hospes , Thracius eques, 
ubi senex pater deposuit illum occultans. 
CHORUS. 
Heu mihi , quid narratura es? aurum ut haberet post necem ? 
HECUBA. 
Infanda, nefaria, ultra omnem admirationem, 
impia, neque toleranda. Ubi jus hospitum? 
O exsecrate virorum, ut laniasti 
corpus , ferreo secans ense 
membra hujus pueri , neque misertus es! 
CHORUS. 
O infelix , ut te eerumnosissimam mortalium 
demon reddidit , quicunque est tibi infensus. 
Sed enim video hic domini speciem 
Agamemnonis : exinde taceamus , amicae. 
AGAMEMNO. 
Hecuba , quid cunctaris filiam tuam condere sepulcro 
veniens,secundum quod Talthybius nunciavit mihi , 
ne attingeret tuam quisquam Argivorum puellam? 
Nos utique sinimus , neque attingimus : : * 
tu vero moraris , ut mirer ego. 
Veni autem eo dimissurus te : qu illic enim , bene 
acta sunt, si quid tamen horum fit bene. 
Hem , quem virum hunc in tentoriis video 
mortuum ex Trojanis? non enim ex Graecis esse, vestes 
corpus involventes nunciant mihi. 
- HECUBA. 
Infelix , meipsam enim dico , dicens te, 
Hecuba, quid faciam? utrum accidam ad genua hujus 
Agamemnonis , an feram tacite mala? 
: AGAMEMNO. 
Quid mihi in os tergum obvertens tuum, 
ploras , quod vero acciderit , non dicis , quis sit hic? 
HECUBA. 
Sed si me servam hostemque ducens 
a genibus repelleret , dolorem nobis augeremus. 
AGAMEMNO. 
Neutiquam sum vates , ut , non audiens , 
possim investigare tuorum viam consiliorum. 
| HECUBA. 
An interpretor in hostilem partem 
potius mentem hujus , qui neutiquam inimicus? 
AGAMEMNO. 
Si quidem me vis harum rerum nihil scire, 
mecum convenis : etenim nec ego audire volo 


EKABH. 


EKABH. 
Οὐχ ἂν δυναίμην τοῦδε τιμωρεῖν ἄτερ 
750 τέχνοισι τοῖς ἐμοῖσι. Τί στρέφω τάδε; 
τολμᾶν ἀνάγκη; κἂν τύχω x&v μὴ τύχω. ιν 
Ἀγάμεμνον, ἱκετεύω σε τῶνδε γουνάτων 
xo σοῦ γενείου δεξιᾶς τ᾽ εὐδαίμονος. 
ΑἈΤΑΜΕΜΝΩΝ. 
Τί χρῆμα μαστεύουσα; μῶν ἐλεύθερον 
755 αἰῶνα θέσθαι; ῥάδιον γάρ ἐστί σοι. 
EKABH. 
Οὐ δῆτα’ τοὺς χαχοὺς δὲ τιμωρουμένη, 
αἰῶνα τὸν ξύμπαντα δουλεῦσαι θέλω. 
ATAMEMNXQON. 
Καὶ δὴ τίν᾽ ἡμᾶς εἰς ἐπάρχεσιν χαλεῖς: 
ἘΚΑΒΗ. 
Οὐδέν τι τούτων ὧν σὺ δοξάζεις, ἄναξ. 
760 ὋὉρᾶς νεχρὸν τόνδ᾽, οὗ. χαταστάζω δάχρυ: 
ἈΤΑΜΕΜΝΩΝ, 
"Op&* τὸ μέντοι μέλλον οὐκ ἔχω μαθεῖν. 
ἘΚΑΒΗ. 
Τοῦτόν ποτ᾽ ἔτεχον χἄφερον ζώνης ὕπο. 
ΑΤΑΜΕΜΝΩΝ. ᾿ 
Ἔστιν δὲ τίς σῶν οὗτος, ὦ τλῆμον, τέκνων; 
EKABH. 
Οὐ τῶν θανόντων Πριαμιδῶν ὅπ᾽ Ἰλίῳ. 
, ἈΓΑΜΈΜΝΩΝ. 
5 ^H γάρ τιν᾽ ἄλλον ἔτεχες ἢ κείνους, γύναι; 
EKABH. j 
᾿Αγόνητά γ᾽, ὡς ἔοιχε, τόνδ᾽ ὃν εἰσορᾶς. 
ATAMEMNOQON. 
Ποῦ δ᾽ ὧν ἐτύγχαν᾽, ἡνίχ᾽ ὥλλυτο πτόλις: 
EKABH. 
Πατήρ νιν ἐξέπεμψεν, ὀρρωδῶν θανεῖν. 
ATAMEMNQON. 
Ποῖ τῶν τότ᾽ ὄντων χωρίσας τέχνων μόνον: 
. EKABH. 
770 "Ec τήνδε χώραν, οὗπερ εὑρέθη θανών. 
ATAMEMNQON, 
Πρὸς ἄνδρ᾽, ὃς ἄρχει τῆςδε ΠΠολυμήστωρ χθονός: 
. EKABH. 
᾿ἜἜνταῦθ᾽ ἐπέμφθη πιχροτάτου χρυσοῦ φύλαξ. 
ΑἈΤΑΜΈΜΝΩΝ. 
Θνήσχει δὲ πρὸς τοῦ χαὶ τίνος πότμου τυχών : 
; ἘΚΑΒΗ. 
Τίνος δ᾽ ὑπ᾽ ἄλλου ; Θρήξ νιν ὥλεσε ξένος. 
ἈΓΑΜΈΜΝΩΝ. 
75 Ὦ τλῆμον, ἢ που χρυσὸν ἠράσθη λαύεῖν ; 
EKABH, 
Ἰοιαῦτ᾽, ἐπειδὴ ξυμφορὰν ἔγνω Φρυγῶν. 
ἈΓΑΜΈΜΝΩΝ. 
Ἑῦρες δὲ ποῦ νιν, ἢ τίς ἤνεγκεν νεκρόν; 
EKABH. 
"H2, ἐντυχοῦσα ποντίας ἀκτῆς ἔπι. 
EURIPIDES. 
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HECUBA. 


HECUBA., 
Haud possim absque hoc ulcisci 


liberos meos. Quid animo volvo hoc? 
audere necesse est, sive consequar sive non consequar. 
Agamemno , supplico tibi per haec genua 
et tuam barbam dextramque felicem. — . Ἢ 
AGAMEMNO. 
Quam rem quaerens? an liberam 
vitam consequi? facile enim 7toc est libi. 
HECUBA, 
Non sane; sed malos ulciscens , 
vitam per totam servire volo. 
AGAMEMNO. 
Jam vero quodnam nos in auxilium vocast 
HECUBA. 
Nihil horum, quae tu putas, o rex , peto. 
Vides cadaver hoc , in quod effundo lacrimas ? 


AGAMEMNO. 
Video : sed quid inde consequatur , non possum scire. 
HECUBA. 
Hunc aliquando peperi , et portavi sub cingulo. 
AGAMEMNO. 
Est vero quis tuorum hic, o misera, liberorum ? 
HECUBA. 
Non ex illis, qui mortui sunt filii Priami sub Ilio. 
AGAMEMNO. 
An aliquem alium peperisti quam illos , o mulier? 
HECUBA., : 
Inutiliter quidem , ut videtur , hunc quem aspicis. 
AGAMEMNO. 
Ubi vero erat , quando peribat urbs? 
HECUBA. 
Pater eum ablegavit, metuens ne moreretur. 
AGAMEMNO. 
Quonam, ab viventibus tunc liberis separans solum ? 
HECUBA. 
In hanc regionem , ubi inventus est mortuus. 
AGAMEMNO. 
An ad virum, qui rex est hujus Polyméstor terrae? 
HECUBA. 
Huc missus est acerbissimi auri custos. 
AGAMEMNO. 
Mortuus est vero a quo? et quod fatum consequutus ? 
HECUBA. 
Quonam ab alio? Thracius eum perdidit hospes. 
AGAMEMNO. 
O infelix , numnam aurum cupivit capere? 
HECUBA. 
Sic est , postquam calamitatem cognovit Trojanorum. 
AGAMEMNO. 
Ubinam illum reperisti? aut quis attulit cadaver? 
HECUBA. 


Hec , incidens in eum marino in littore. 
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EKADBH 
ATAMEMN(ON. 
Τοῦτον ματεύουσ᾽, ἢ πονοῦσ᾽ ἄλλον πόνον: 
ἘΚΑΒΗ. 
Λούτρ᾽ ᾧχετ᾽ οἴσουσ᾽ ἐξ ἁλὸς Πολυξένῃ. 
ἈΤΑΜΕΜΝΩΝ. 
Κτανών νιν, ὡς ἔοικεν, ἐχόάλλει ξένος. 
EKABH. 
Θαλασσόπλαγχτόν γ᾽, ὧδε διατεμὼν χρόα. 
ATAMEMNÓON. 
Ὦ σχετλία σὺ τῶν ἀμετρήτων πόνων. 
EKABH. 
Ὄσλωλα, χοὐδὲν λοιπὸν, Ἀγάμεμνον, xoxo. 
ATAMEMNON. 
Φεῦ φεῦ: τίς οὕτω δυστυχὴς ἔφυ γυνή: 
EKABH. 


Οὐχ ἔστιν, εἰ μὴ τὴν τύχην αὐτὴν λέγοις. 
Ἀλλ᾽ ὧνπερ οὔνέχ᾽ ἀμφὶ σὸν πίπτω γόνυ, 
ἄχουσον. Εἰ μὲν ὅσιά σοι παθεῖν δοχῶ, 
στέργοιμ᾽ dy: εἰ δὲ τοὔμπαλιν, σύ μοι γενοῦ 
τιμωρὸς ἀνδρὸς ἀνοσιωτάτου ξέγου, 

ὃς οὔτε τοὺς γῆς νέρθεν οὔτε τοὺς ἄνω 
δείσας δέδραχεν ἔργον ἀνοσιώτατον, 
χοινὴς τραπέζης πολλάκις τυχὼν ἐμοὶ, 
ξενίας τ᾽ ἀριθμῷ πρῶτα τῶν ἐμῶν φίλων: 
τυχὼν δ᾽ ὅσων δεῖ καὶ λαδὼν προθυμίαν, 
ἔχτεινε, τύμόου δ᾽, εἰ χτανεῖν ἐδούλετο, 
οὐχ ἠξίωσεν, ἀλλ᾽ ἀφῆχε πόντιον. 

Ἡμεῖς μὲν οὖν δοῦλοί τε χἀσθενεῖς ἴσως" 
ἀλλ᾽ οἵ θεοὶ σθένουσι χὠ χείνων χρατῶν 
νόμος" γόμιῳ γὰρ ποὺς θεοὺς ἡγούμεθα, 
xol ζῶμεν ἄδικα xal δίκαι᾽ ὡρισμένοι" 

ὃς ἐς σ᾽ ἀνελθὼν εἰ διαφθαρήσεται, 

χαὶ μὴ δίκην δώσουσιν οἵτινες ξένους 
χτείνουσιν ἢ θεῶν ἱερὰ τολμῶσιν φέρειν, 
οὖχ ἔστιν οὐδὲν τῶν ἐν ἀνθρώποις ἴσον. 
Ταῦτ᾽ οὖν ἐν αἰσχρῷ θέμενος αἰδέσθητί με, 
οἴχτειρον ἡμᾶς, ὡς γραφεύς T ἀποσταθεὶς 
ἰδοῦ με χἀνάθρησον οἷ᾽ ἔχω xaxd. 
Ὑύραννος ἦν ποτ᾽, ἀλλὰ νῦν δούλη σέθεν: 


ey - 1 e , e 
εὔπαις ποτ᾽ οὐσα, νῦν δὲ γραῦς ἄπαις θ᾽ ἅμα, 


ἄπολις, ἔρημος, ἀθλιωτάτη βροτῶν. 
Οἴμοι τάλαινα, ποῖ μ᾽ ὑπεξάγεις πόδα: 
y " 257 Y / 9g f. ἢ 
ἔοιχα πράξειν οὐδέν" ὦ τάλαιν᾽ ἐγώ. 
Τί δῆτα θνητοὶ τἄλλα μὲν μαθήματα 
μοχϑοῦμεν ὡς χρὴ πάντα χαὶ μαστεύομεν, 
πειθὼ δὲ τὴν τύραννον ἀνθρώποις μόνην, 
2557 ev 5 Ph *4 
οὐδέν τι μᾶλλον ἐς τέλος σπουδάζομεν 
Ν᾿, / QS 
μισθοὺς διδόντες μανθάνειν, ἵν᾽ ἦν ποτε 
εἰθε cr jÀ eA 0 er - 
πείθειν & τις βούλοιτο, τυγχάνειν θ᾽ ἅμα ; 
e dee AE MN Code ta 2 / / c 
πὼς οὖν ἔτ᾽ ἄν τις ἐλπίσαι πράξειν xac; 
Οἱ μὲν τοσοῦτοι παῖδες οὐχέτ᾽ εἰσί μοι, 
JA ONIS y c pese - E £X ». A 
αὐτὴ δ᾽ ἐπ’ αἰσχροῖς αἰχμάλωτος οἴχομαι 
Ν 1 / Φ ᾽ Ea [4 ? c, m 
χαπνὸν δὲ πόλεως τόνδ ὑπερθρώσχονθ᾽ δρῶ. 
Α ὦ 
Καὶ μὴν ἴσως μὲν τοῦ λόγου χενὸν τόδε, 


HECUBA. 


AGAMEMNO. 
Hunc querens , an laborans alium laborem? 
HECUBA. 
Aquam abierat allatura ex mari Polyxenoe. 
AGAMEMNO. 
Quum necasset eum, ut videtur , abjecit hospes. 
HECUBA. 
Marivagum utique , sic dissecato corpore. 
AGAMEMNO. 
O misera tu propter immensas calamitates ! 
HECUBA. 
Perii : et nihil reliquum est, Agamemno , malorum. 
AGAMEMNO. 
Ah, ah! qu ita infelix nata est mulier: 
HECUBA. 


Non est , nisi infelicitatem ipsam dicas. 

Sed propter quzenam ad tuum cado genu , 

audi. Si quidem justa libi pati videor, 

boni consulam : si vero contrarium, tu mihi sis 

ultor viri, impiissimi hospitis : 

qui neque eos qui sub terra sunt , neque eos qui in caelo 
veritus , perpetravit facinus nefandissimum , 

communi mensa scpe potitus mecum, 

hospitiique jure precipue inter meos amicos : 

consecutus vero cequa , et expertus animi studium, illum 
interfecit, ac sepultura, si occidere voluit , 

non dignatus est , sed abjecit in mare. 

Nos igitur servae et imbecilles forsan: 

sed dii validi sunt, et illis dominans 

lex : lege enim deos esse censemus , 

et vivimus injustis et justis nobis definitis - 

quie ἴθ: tibi quum obvenerit, si violabitur, 

nec poenas dabunt qui hospites 

interficiunt , aut deorum sacra audent tollere, 

non est quicquam rerum humanarum cequum. 

Hc igitur turpia eestimans , reverere me, 

miserere nostri, ac quasi pictor eminus stans, 

intuere me, et considera qualia habeo mala. 

Regina eram oliin , sed nunc serva tua : 

felix multa sobole olim, nune vero anus orbaque liberis simu! , 
exul, deserta , infelicissima mortalium. 

Heu mihi miserae! quo meum subducis pedem ἕξ 

videor effectura esse nihil : o misera ego. 

Quid tandem mortales alias quidem artes : 
elaboramus , ut oportet , omnes , et inquirimus : 

suadelam vero, reginam inter homines solam, : 
nequaquam prze ceteris ad perfectionem excolimus, 
mercedes dantes discendi, ut liceret aliquando 

persuadere quae quis vellet , et consequi simul? 

qui igitur posthac quis sperare possit acturum se bene? 

Illi quidem tot liberi non amplius sunt mihi ; 
ipsa vero in contumelias captiva proficiscor ; 
fumum vero urbis hunc subvolantem video. 
Atqui fortasse quidem sermo inanis hic erit , 


EKABH. 


825 Κύπριν προδάλλειν" ἀλλ᾽ ὅμως εἰρήσεται" 
πρὸς σοῖσι πλευροῖς παῖς ἐμὴ χοιμίζεται 
ἣ φοιδὰς, ἣν χαλοῦσι Κασάνδραν Φρύγες. 
Ποῦ τὰς φίλας δῆτ᾽ εὐφρόνας δείξεις, ἄναξ, 
ἢ τῶν ἐν εὐνῇ φιλτάτων ἀσπασμάτων 
880 χάριν τίν᾽ ἕξει παῖς ἐμὴ, χείνης δ᾽ ἐγώ; 
[Ἔκ τοῦ σχότου γὰρ τῶν τε γυχτέρων πάνυ 
φίλτρων μεγίστη γίγνεται βροτοῖς χάρις.] 
"Axous δή νυν’ τὸν θανόντα τόνδ᾽ ὁρᾷς; 
τοῦτον χαλῶς δρῶν ὄντα κηδεστὴν σέθεν 
830 δράσεις. *Evóc μοι μῦθος ἐνδεὴς ἔτι. 
ΕΤ μοι γένοιτο φθόγγος ἐν βραχίοσι 
καὶ χερσὶ xal χόμαισι xo ποδῶν βάσει, 
ἢ Δαιδάλου τέχναισιν ἢ θεῶν τινος, 
ὡς πάνθ᾽ Spar σῶν ἔχοιτο γουνάτων 
810 χλαίοντ᾽, ἐπισχήπτοντα παντοίους λόγους’ 
ὦ Siemor ὦ μέγιστον ἽΒλλησιν φάος, 
πιθοῦ, παράσχες χεῖρα τῇ πρεσδύτιδι 
τιμωρὸν, εἰ καὶ μηδέν ἐστιν, ἀλλ᾽ ὅμως. 
᾿Εσθλοῦ γὰρ ἀνδρὸς «7j δίκη θ᾽ ὑπηρετεῖν 
845 xol τοὺς καχοὺς δρᾶν πανταχοῦ χαχῶς ἀεί, 
ΧΟΡΟΣ. 
Δεινόν γε, θνητοῖς ὡς ἅπαντα συμπίτνει, 
xo τὰς ἀνάγχας οἵ νόμοι διώρισαν, 
φίλους τιθέντες τούς τε πολεμιωτάτους, 
ἐχθρούς τε τοὺς πρὶν εὐμενεῖς ποιούμενοι. 
ATAMEMNQON. 
᾿Εγὼ σὲ xoi σὸν παῖδα xol τύχας σέθεν, 
"Exd6n, δι’ οἴκτου χεῖρά θ᾽ ἱκεσίαν ἔχω, 
χαὶ βούλομαι θεῶν θ᾽ οὕνεχ᾽ ἀνόσιον ξένον 
xaX τοῦ δικαίου τήνδε σοι δοῦναι δίκην, 
εἴ πως φανείη γ᾽ ὥστε σοί τ᾽ ἔχειν χαλῶς, 
855 στρατῷ τε μὴ δόξαιμι Κασάνδρας χάριν 
Θρήκης ἄναχτι τόνδε βουλεῦσαι φόνον. 
"Ecc γὰρ 3j ταραγμὸς ἐμπέπτωχέ μοι: 
τὸν ἄνδρα τοῦτον φίλιον ἡγεῖται στρατὸς, 
τὸν χκατθανόντα δ᾽ ἐχθρόν᾽ εἰ δὲ σοὶ φίλος 
ὅδ᾽ ἐστὶ, χωρὶς τοῦτο χοὐ χοινὸν στρατῷ. 
ΤΙρὸς ταῦτα φρόντιζ᾽ ". ὡς θέλοντα μέν D ἔχεις 
σοὶ ξυμπονῆσαι χαὶ ταχὺν προσαρχέσαι, 
' βραδὺν δ᾽, Ἀχαιοῖς εἰ διαδληθήσομαι. 
EKABH. 
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Φεῦ: 

οὖχ ἔστι θνητῶν ὅστις ἔστ᾽ ἐλεύθερος: 

ἢ χρημάτων γὰρ δοῦλός ἐστιν ἢ τύχης, 

i πλῆθος αὐτὸν πόλεος " νόμων γραφαὶ 

εἴργουσι χρῆσθαι μὴ χατὰ γνώμην τρόποις. 

"Ene δὲ ταρόεϊς τῷ τ᾽ ὄχλῳ πλέον νέμεις, 

ἐγώ σε θήσω τοῦδ᾽ ἐλεύθερον qoo. 

870 Ξύνισθι μὲν γὰρ, ἦν τι βουλεύσω χαχὸν 
τῷ τόνδ᾽ ἀποχτείναντι, συνδράσης δὲ μή. 
Ἣν δ᾽ ἐξ Ἀχαιῶν θόρυόος ἢ 3. ᾿πιχουρία 
πάσχοντος ἀνδρὸς Opens οἷα πείσεται 
φανὴ τις, εἶργε μὴ δοχῶν ἐμὴν χάριν. 
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HECUBA. 


| Venerem proetendere ; at tamen dicetur : 
ad tuum latus filia mea recubat 
vates , quam vocant Cassandram Phryges. 
Ubi jucundas jam noctes ostendes , rex , 
aut carissimorum in lecto amplexuum 
gratiam quam habebit filia mea , ex illa vero ego? 
[Ex tenebris enim nocturnisque omnino 
illecebris maxima oritur mortalibus gratía.] 
Audi nunc tandem : mortuum hunc vides? 
huic bene faciens , affini tuo 
feceris. Unius rei mihi sermo 656 egens adhuc. 
Utinam mihi esset vox in brachiis 
el manibus et comis et pedum ingressu , 
vel Daedali artibus vel deorum alicujus : 
ut omnia simul tuis adherescerent genibus , 
plorantia , obtrudentia omnis generis sermones : 
ὁ domine , o maximum Graecis lumen, 
obtempera : porrige manum huic anui 
ultricem , etsi nihil ez est, sed tamen porrige. 
Probi enim viri es? justitioe inservire , 
et malos punire ubique semper. 
CHORUS. 
Mirum profecto , mortalibus ut omnia collabuntur , 
et necessitatem leges delinierunt, 
amicos efficientes vel ex inimicissimis , 
inimicosque eos , qui ante benevoli erant , facientes. 
' AGAMEMNO., 
Ego te et tuum filium et fortunas tuas , 
Hecuba , miseror, manumque supplicem , 
voloque et deorum gratia , impium hospitem , 
et justitiee causa , hane tibi dare poenam : 
si quidem appareat rafio, ut et tibi commode fiat, 
neque exercitui videar Cassandree gratia 
'Thracic regi hane struere caedem. 
Est enim qua ex parte metus incidit mihi : 
virum bunc amicum putat exercitus , 
mortuum vero hostem : si vero libi carus 
hic est, privatim esf hoc, neque commune exercitui. 
Hec considera : nam volentem quidem me habes 
tibi opem ferre, et promtum ad auxiliandum, 
tardum vero, apud Graecos si accusabor. 
HECUBA. 


19 


Heu! 
non est mortalium qui sit liber : 
aut pecuniarum enim servus est , aut fortune , 
aut multitudo eum urbis , aut leges scriptae 
prohibent , ne utatur ex sententia suo ingenio. 
Quoniam vero metuis , multitudinique nimium tribuis , 
ego te faciam hoc liberum metu. 
Sis enim conscius modo, si quid struam mali 
ei qui hunc interfecit; adjuves vero nequaquam. 


Si vero ex Achivis tumultus aut opitulatio , 


patiente viro "Thrace qualia patietur , 
apparuerit aliqua, arce, dissimulans mea gratia (e id facere; 
DI 


d. 


20 EKABH. 


875 Τὰ δ᾽ ἄλλα θάρσει" πάντ᾽ ἐγὼ θήσω χαλῶς. 
ATAMEMNOQON. 
Πῶς οὖν; τί δράσεις; πότερα φάσγανον χερὶ 
λαδοῦσα γραίᾳ φῶτα βάρδαρον χτενεῖς, 
7 ἢ φαρμάχοισιν, ἢ E ᾿πικουρίᾳ τίνι; 
τίς σοι ξυνέσται χείρ; πόθεν χτήσει φίλους; 


EKABH. 
880 Στέγαι χεχεύθασ᾽ ais Τρῳάδων ὄχλον. 
ATAMEMNQON. 
Τὰς αἰχμαλώτους εἶπας, “Ελλήνων ἄγραν; 
EKABH. 
Ξὺν ταῖσδε τὸν ἐμὸν φονέα τιμωρήσομαι. 
ATAMEMNQON. 
Καὶ πῶς γυναιξὶν ἀρσένων ἔσται χράτος; 
EKABH. 
Δεινὸν τὸ πλῆθος, ξὺν δόλῳ τε δύσμαχον. 
ATAMEMNQN. 
885 Δεινόν: τὸ μέντοι θῆλυ μέμφομαι γένος. 
ἘΚΑΒΗ. 


Τί δ᾽; οὐ γυναῖκες εἷλον Αἰγύπτου τέκνα, 
χαὶ Λῆμνον ἄρδην ἀρσένων ἐξῴχισαν; 
Ἀλλ᾽ ὡς γενέσθω: τόνδε μὲν μέθες λόγον, 
πέμψον δέ μοι τήνδ᾽ ἀσφαλῶς διὸ Ὁ 
& ἔ μοι τήνδ᾽ ἀσφαλῶς διὰ στρατοῦ 
890 γυναῖχα. Καὶ σὺ, Θρῃχὶ πλαθεῖσα ξένῳ, 
λέξον: καλεῖ σ᾽ ἄνασσα δήποτ᾽ Ἰλίου 
Ἕκχάδη, σὸν οὖκ ἔλασσον ἢ χείνης χρέος, 
καὶ παῖδας" ὡς δεῖ χαὶ τέκν᾽ εἰδέναι λόγους 
*N 2 9 / rn Y τω ^ 
τοὺς ἐξ ἐχείνης. 'Γὸν δὲ τῆς νεοσφαγοῦς 
e 3 5 / y 
896 Ἰ]ολυξένης ἐπίσχες, Ἀγάμεμνον, τάφον, 
ὡς τώδ᾽ ἀδελφὼ πλησίον μιᾷ φλογὶ 
ΣΟΥ ΤΡΊΑ Mud CAT ΔΌΣ 
s 
δισσὴ μέριμνα μητρὶ, χρυφθῆτον χθονι. 
ATAMEMNQOQN. 
"Eccat τάδ᾽ οὕτως" xal γὰρ εἶ μὲν ἦν στρατῷ 
πλοῦς, οὐχ ἂν εἶχον τήνδε σοι δοῦναι y otv 
900 νῦν δ᾽, οὐ γὰρ iac? οὐρίους πνοὰς θεὸς, 
μένειν ἀνάγκη πλοῦν ὁρῶντας ἥσυχον. 
r ἔνοιτο δ᾽ εὖ πως" πᾶσι γὰρ χοινὸν τόδε, 
ἰδίᾳ θ᾽ ἑκάστῳ xo πόλει, τὸν μὲν χαχὸν 
χαχόν τι πάσχειν, τὸν δὲ χρηστὸν εὐτυχεῖν. 
ΧΟΡΟΣ, 
- 
905 Σὺ μὲν, ὦ πατρὶς Ἰλιὰς, 
e ΕἸ Y ^ se y Ir 
τῶν ἀπορθήτων πόλις οὐχέτι λέξει" 
- € 7 Ζ' C1 H , 
τοῖον “Ἑλλάνων νέφος ἀμφί σε χρύπτει 
δορὶ δὴ, δορὶ πέρσαν. 
5 NN / y 
910 Ἀπὸ δὲ στεφάναν χέχαρσαι 
’ λ) , ?n / 
πύργων, κατὰ δ᾽ αἰθάλου 
χκηλῖδ᾽ οἰκτροτάταν χέχρωσαι, 
H 5 S3 re 7 
τάλαιν᾽» οὐχέτι σ᾽ és cedat. 
/ t , 
Μεσονύχτιος ὠλλύμιαν, 
3. 3 7 e Na Cet) EU 
9I5 ἦμος £x δείπνων ὕπνος ἡδὺς ἐπ᾽ ὄσσοις 
χίδναται, μολπᾶν δ᾽ ἄπο xat χοροποιῶν 
θυσιᾶν χαταπαύσας 
. πόσις ἐν θαλάμοις ἔχειτο, 
20 ξυστὸν δ᾽ ἐπὶ πασσάλῳ, 


Στρ. α’ 


Ἄντ. α 


HECUBA. 
cetera confide; cuncta ego instituanr probe. 
AGAMEMNO. 
Quomodo igitur? quid facies? utrum gladium manu 
capiens anili , virum barbarum interficies Ὁ 
aut venenis, aut ope quanam? 
qua tibi aderit manus? unde comparabis amicos ὃ 


HECUBA. 
Tecta occultant haec Troadum turbam. 
AGAMEMNO. 
Captivas dicis, Graecorum przedam? 
HECUBA. 
Cum hisce meum homicidam ulciscar. 
AGAMEMNO. 
At quomodo mulieribus in viros erit victoria? 
HECUBA. 
Res est valida multitudo , cum insidiisque insuperabilis. 
AGAMEMNO. 
Valida quidem , sed femineum contemno genus. 
΄ HECUBA. ^ 


Quid vero? nonne mulieres interfecerunt ZEgypti filios , 


'et Lemno funditus viros exterminarunt ? 


Sed sic fiat : hunc quidem mitte sermonem ; 
jube vero duci mihi hanc tuto per exercitum 
mulierem. Et tu , o mulier, 'Thracio accedens hospiti , 
dic: Vocat te regina quae modo erat Ilii , 
Hecuba, tua non minus quam ipsius causa, 
et liberos : quoniam oportet et gnatos scire sermones 
illius. Recens vero mactatze 
Polyxens differ, Agamemno , sepulturam, 
ut isti duo frater et soror prope una flamma , 
duplex cura matris , condantur terra. 
AGAMEMNO. 
Erunt hac ita : etenim si fuisset exercitui 
navigatio , non potuissem hanc tibi praestare gratiam : 
nunc vero (non enim mittit secundos flatus deus) 
manere necesse est , navigationem exspectantes tranquille. 
Eveniat autem feliciter : omnium enim hoc refert , 
et privatim uniuscujusque et reipublicae , malum quidem 
malum aliquod pati, bonum vero feliciter agere. 
CHORUS. 

'Tu quidem, o patria Iliaca, 

inexpugnabilium urbium una non amplius diceris z 

talis Graecorum nubes te circeumfundit , 

quae hasta , hasta te evertit. 

Coronam vero detonsa es 

turrium , circeumque fuliginis 

macula tristissima es denigrata , 

misera ; non amplius te ingrediar. 

Media nocte perii , 

quando a coena somnus suavis super oculos 

spargitur : a cantu vero οἱ Izetificis 

sacris requiescens , 

maritus in thalamis jacebat 

(hastile vero acclinatum paxallo), 


EKABH. 


ναύταν οὐκέθ᾽ δρῶν διμιλον 
Τροίαν Ἰλιάδ᾽ ἐμδεδῶτα. 
'E "γὼ δὲ πλόκαμον ἀναδέτοις 
μίτραισιν ἐρρυθμιζόμαν 

925 χρυσέων ἐνόπτρων 
λεύσσουσ᾽ ἀτέρμονας εἰς αὐγὰς, 
ἐπιδέμινιος ὡς πέσοιμ᾽ ἐς εὐνάν. 
Ἀνὰ δὲ χέλαδος ἔμολε πόλιν, 


χέλευσμα δ᾽ ἦν κατ᾽ ἄστυ Τροίας τόδ᾽. ὦ 


930 παῖδες Ἑλλάνων, πότε δὴ, πότε τὰν 
Ἰλιάδα σχοπιὰν πέρσαντες ἥξετ᾽ οἴχους: 

933 Λέχη δὲ φίλια μονόπεπλος Ἄντ. β' 
λιποῦσα, Δωρὶς ὡς χόρα, 

935 σεμινὰν προσίζουσ᾽ 


οὖχ ἤνυσ᾽ Ἄρτεμιν & τλάμων᾽ 
ἄγομαι δὲ θανόντ᾽ ἰδοῦσ᾽ ἀχοίταν 
τὸν ἐμὸν ἅλιον ἐπὶ πέλαγος, 
πόλιν τ᾽ ἀποσχοποῦσ᾽, ἐπεὶ νόστιμον 
940 ναῦς ἐχίνησεν πόδα χαί "e ἀπὸ γᾶς 
ὥρισεν Ἰλιάδος: τάλαιν᾽, ἀπεῖπον ἄλγε:" 
943 τὰν τοῖν Διοσχόροιν “Ἑλέναν χκάσιν, Ἰδαῖόν τε βούταν 
945 αἰνόπαριν χατάρᾳ διδοῦσ᾽, ἐπεί με 
γᾶς &x πατρῴας ἀπώλεσεν 
ἐξῴχισέν τ᾽ οἴκων γάμος οὐ γάμος, ἀλλ᾽ ἀ- 
λάστορός τις οἰζύς: 
950 ἂν μήτε TÉ). αγὸς ἅλιον ἀπαγάγοι πάλιν, 
μήτε πατρῷον ἵχοιτ᾽ ἐς oixov. 


ΠΟΛΥΜΉΣΤΩΡ. 
Ὦ φίλτατ᾽ ἀνδρῶν Πρίαμε, φιλτάτη δὲ σὺ, 
"Ex&67», δαχρύω σ᾽ εἰσορῶν πόλιν τε σὴν, 
055 τήν τ᾽ ἀρτίως θανοῦσαν ἔχγονον σέθεν. 
Qe: 
οὖχ ἔστιν οὐδὲν πιστὸν οὔτ᾽ εὐδοξία 
οὔτ᾽ αὖ χαλῶς πράσσοντα μὴ πράξειν χαχῶς" 
φύρουσι δ᾽ αὐτὰ θεοὶ πάλιν τε χαὶ πρόσω, 
ταραγμὸν ἐντιθέντες, ὡς ἀγνωσίᾳ 
960 σέδωμεν αὐτούς. ᾿Αλλὰ ταῦτα μὲν τί δεῖ 
Ee, προκόπτοντ᾽ οὐδὲν ἐς πρόσθεν χαχῶν:; 
Σὺ δ᾽ εἴ τι Μέμφει τῆς ἐμῆς ἀπουσίας, 
cy τυγχάνω γὰρ ἐν μέσοις Θρή ἥκης ὅροις 
ἀπὼν, ὅτ᾽ ἦλθες δεῦρ᾽" ἐπεὶ δ᾽ ἀφικόμην, 
965 ἤδη πόδ᾽ ἔξω δωμάτων αἴροντί μοι 
ἐς ταὐτὸν ἥδε συμπίτνει Opto σέθεν, 
λέγουσα μύθους ὧν κλύων ἀφικόμην. 
EKABH. 


Αἰσχύνομαί σε προσόλέπειν ἐναντίον, 
ἐπολυμήστορ, ἐν τοιοῖςδε κειμένη καχοῖς. 

370 Ὅτῳ γὰρ ὄφθην εὐτυχοῦσ᾽, αἰδώς v ἔχει, 
ἐν τῷδε πότμῳ cuj vou", ἵν᾽ εἰμὶ γῦν, 
XOUX ἂν δυναίμην προσόλέπειν σ᾽ ὀρθαῖς χόραις. 
᾿Αλλ᾽ αὐτὸ μὴ δύσνοιαν ἡγήσῃ σέθεν, 
Πολυμῆστορ' ἄλλως δ᾽ αἴτιόν τι χαὶ νόμος, 

975 γυναῖκας ἀνδρῶν μὴ βλέπειν ἐναντίον. 


E. β΄ 


HECUBA. ^1 


nauticam non amplius videns turbam 
Trojam Iliacam incessentem. 
Ego vero comam religatis 
mitris componebam , 
aureorum speculorum 
inspiciens infinitos splendores , 
ut me conjicerem in torum. 
In urbe autem tumultus exstitit 
et hortamentum factum per oppidum Troja hoc: O 
filii Graecorum , quando tandem, quando 
Tliacam speculam populati , redibitis domum? 
Ego autem lecto caro, simplici veste induta, 
relicto, Dorica ut puella , 
venerandam accedens 
nihil effeci Dianam infelix : 
sed abducor, mortuum quum vidissem maritum 
meum , marinum in pelagus , 
urbemque procul respectans , postquam reducem 
navis movit pedem, et me a terrae 
finibus abstulit Iliacae(misera, despondi animum prze dolore) ; 
Dioscurorum Helenam sororem , Idzeumque pastorem, 
exitiosum Parin , exsecrationi dans, quoniam meabstra a 
terra ex patria perdidit, 
expuleruntque ex a:edibus nuptiae non nuptic, sed 
daemonis atrox quaedam calamitas : 
quam utinam neque pelagus marinum reducat , 
neque patriam veniat in domum. 


POLYMESTOR. : 
O carissime virorum , Priame , carissimaque tu, 
Hecuba , illacrimor te intuens urbemque tuam , 
haneque modo mortuam gnatam tuam. 
Ah! 
non est quicquam tutum , neque gloria , [.em : 
neque rursum eum, qui felix est, non futurum. esse infe]:- 
sed miscent res dii porro et retro, 
perturbationem injicientes , ut futuri inscitia 
colamus illos. Sed hiec quidem quid attinet 
lugere, promoventem nihil in malis? 
'Tu vero si quid incnses meam absentiam , 
contine : eram enim forte in mediis Thraci finibus 
absens , quando venisti huc : ubi autem redii , 
jam pedem extra domum tollenti mihi 
in unum competivit ancilla hiec tua , 
dicens sermones , quibus auditis adveni. 


HECUBA. 


Erubesco intueri te adverso ore, 

Polymestor , in tantis sita malis. 

Quippe cui conspecta sum beata , pudor ejus me tenet 
in hoc fato positam , ubi sum nunc , 

neque queam aspicere te rectis pupulis. 

Sed hoc non malevolentiam esse ducas erga te, 
Polymestor : ceterum in causa etiam lex es/, 


' mulieres viros ne aspiciant ex adverso. 


22 EKABH. . 
IIOAYMHSEXTOP. 
Καὶ θαῦμά γ᾽ οὐδέν. Ἀλλὰ τίς χρεία σ᾽ ἐμοῦ; 
τί χρὴ ἐπέμψω τὸν ἐμὸν ἐκ δόμων πόδα; 
; EKABH. 
Ἴδιον ἐμαυτῆς δή τι πρὸς σὲ βούλομαι 
xal παῖδας εἰπεῖν σούς: ὀπάονας δέ μοι 
980 γωοὶς χέλευσον τῶνδ᾽ ἀποστῆναι δόμων. 
ΠΟΛΥΜΉΣΤΩΡ. 
Χωρεῖτ᾽- ἐν ἀσφαλεῖ γὰρ ἥδ᾽ ἐρημία. 
Φίλη μὲν εἶ σὺ, προσφιλὲς δέ μοι τόδε À 
στράτευμ᾽ ᾿Αχαιῶν. ᾿Αλλὰ σημαίνειν σε χρὴ 
τί χρὴ τὸν εὖ πράσσοντα μὴ πράσσουσιν εὖ 
985 φίλοις ἐπαρχεῖν" ὡς ἕτοιμός εἰμ᾽ ἐγώ. 
EKABH. 
Πρῶτον μὲν εἰπὲ παῖδ᾽ ὃν ἐξ ἐμῆς χερὸς 
Πολύδωρον ἔχ τε πατρὸς ἐν δόμοις ἔχεις, 
εἰ ζῇ; τὰ δ᾽ ἄλλα δεύτερόν σ᾽ ἐρήσομαι. 


ΠΟΛΥΜΗΣΤΩΡ, 
Μάλιστα" τοὐχείνου μὲν εὐτυχεῖς μέρος 
EKABH. 
990 Ὦ φίλταθ᾽, ὡς εὖ χἀξίως σέθεν λέγεις. 
IIOAYMHZTOP. 
Τί δῆτα βούλει δεύτερον μαθεῖν ἐμοῦ; 
ἘΚΑΒΗ. 
Ei τῆς τεχούσης τῆςδε μέμνηταί τί μου. 
IIOAYMHEXTOP. 
Καὶ δεῦρό γ᾽ ὡς σὲ χρύφιος ἐζήτει μολεῖν. 
ἘΚΑΒΗ. 
Χρυσὸς δὲ σῶς, ὃν ἦλθεν ἐκ Τροίας ἔχων; 
ΠΟΛΥΜΉΣΤΩΡ, 
995 Σῶς, ἐν δόμοις γε τοῖς ἐμοῖς φρουρούμενος. 
ἘΚΑΒΗ. 
Σῶσόν νυν αὐτὸν, μηδ᾽ ἔρα τῶν πλησίον. 
ΠΟΛΥΜΗΣΤΩΡ, 
᾿ Ἥχιστ᾽- ὀναίμην τοῦ παρόντος, ὦ γύναι. 
EKABH. 
Οἷσθ᾽ οὖν ἃ λέξαι σοί τε xol παισὶν θέλω; 
IIOAYMHETOP. 
Οὐχ οἶδα: τῷ σῷ τοῦτο σημανεῖς λόγῳ. 
EKABH. 
1000 "Ecc, ὦ φιληθεὶς, ὥς σὺ νῦν ἐμοὶ φιλεῖ — 
ΠΟΛΥΜΉΣΤΩΡ, 
Τί gri, ὃ κἀμὲ χαὶ τέκν᾽ εἰδέναι χρεών ; 
EKABH. 
χρυσοῦ παλαιαὶ ἸΤριαμιδῶν χατώρυχες. 
ΠΟΛΥΜΉΣΤΩΡ. 
Ῥαῦτ᾽ ἔσθ᾽ ἃ βούλει παιδὶ σημῆναι σέθεν; 
ἘΚΑΒΗ. 
Μάλιστα, διὰ σοῦ γ᾽- εἶ γὰρ εὐσεδὴς ἀγήρ. 
ΠΟΛΥΜΉΣΤΩΡ, 
16,5 Τί δῆτα τέχνων τῶνδε δεῖ παρουσίας : 
ἘΚΑΒΗ. 


Ἄμεινον, ἦν σὺ κατθάνης, τούσδ᾽ εἰδέναι. 


HECUBA. 


POLYMESTOR. 
Et mirum certe nihil. Sed quid opus tibi mei? 


: quamobrem evocasti meum ex sedibus gressum? 


HECUBA. 
Privatim ego jam quiddam ad te volo 


et liberos dicere tuos : satellites vero mihi 
seorsum jube ab his abscedere domibus. 
POLYMESTOR. 

Discedite : tuta enim haec solitudo. 

Amica quidem tu es , amicus quoque mihi hic 

exercitus Achivorum. Sed indicare te convenit, 

quid oporteat felici fortuna utentem infelicibus 

amicis praestare : nam paratus sum ego. 
HECUBA. 

Primum quidem die , filium quem ex mea manu, 

Polydorum, exque patris acceptum in domibus habes, 

an vivat : cetera deinceps te interrogabo. 


POLYMESTOR. 
Maxime : quod ad illum pertinet, felix es. 
HECUBA. 
O cariss;^1c , quam probe et digne te loqueris! 
POLYMESTOR. 
Quid itaque vis secundo scire ex me? 
HECUBA. 
An genitricis memor est aliquid mei. 
POLYMESTOR. 
Quin huc ad te occulte quorebat venire. 
HECUBA. 
Aurum vero salvum est, quod habens abiit ex Troja? 
POLYMESTOR. 
Salvum, in domibus quidem meis custoditum. 
HECUBA. : 
Serva itaque illud , nec concupisce quae sunt aliorum, 
POLYMESTOR. 
Minime : perfruar presentibus , o mulier. 
HECUBA. 


Scin' igitur quae dicere tibi et liberis volo? 


POLYMESTOR. 
Non scio : tuo hoc significabis sermone. 
HECUBA. 
Est, o dilecte, ut tu nunc mihi diligeris — 
POLYMESTOR. 
Quid rei , quod et me et liberos scire oportet? 
HECUBA. 
aurum vctus a filiis Priami defossum. 
POLYMESTOR. 
Hoc sunt , que vis filio significare tuo? 
HECUBA. 
Maxime , et per te quidem : es enim pius vir. 
POLYMESTOR. 
Quid tum liberorum horum opus est prassentia ὃ 
HECUBA. 


Praestat, si tu moriaris , ut isti sciant. 


10IC 


1615 


1020 


1030 


1035 


1040 


EKABH. 
IIOAYMHZTOP. 
Καλῶς ἔλεξας: τῇδε καὶ σοφώτερον. 
EKABH. 
OicÜ οὖν ᾿Αθάνας Ἰλίας ἵνα στέγαι; 
IIOAYMHXTOP. 
᾿Ἔνταῦθ᾽ ὃ χρυσός ἐστι; σημεῖον δὲ τί: 
EKABH. 
Μέλαινα πέτρα γῆς ὑπερτέλλουσ᾽ ἄνω. 
ΠΟΛΥΜΉΣΤΩΡ. 
"Ez οὖν τι βούλει τῶν ἐχεῖ φράζειν ἐμοί: 
EKABH,. 
Σῶσαί σε χρήμαθ᾽ οἷς συνεξῆλθον θέλω. 
ΠΟΛΥΜΉΣΤΩΡ. 
Ποῦ δῆτα; πέπλων ἐντὸς ἢ κρύψασ᾽ ἔχεις: 
ἘΚΑΒΗ. 
Σχύλων ἐν ὄχλῳ ταῖςδε σώζεται στέγαις. 
IIOAYMHXTOP. 
Ποὺ δ᾽; αἵδ᾽ Ἀχαιῶν ναύλοχοι περιπτυχαί. 
ἘΚΑΒΗ. 
Ἴδιαι γυναικῶν αἰχμαλωτίδων στέγαι. 
ΠΟΛΥΜΉΣΤΩΡ, 
Τάνδον δὲ πιστὰ, χἀρσένων ἐρημία; 
ἘΚΑΒΗ͂. 


Οὐδεὶς Ἀιχαιῶν ἔνδον, ἀλλ᾽ ἡμεῖς μόναι, 

Ἂλλ᾽ ἕρπ᾽ ἐς οἴκους" καὶ γὰρ Ἀργεῖοι νεῶν 

λῦσαι ποθοῦσιν οἴκαδ᾽ ἐχ 'Γροίας πόδα" 

ὡς πάντα πράξας ὧν σε δεῖ στείχης πάλιν 

ξὺν παισὶν οὗπερ τὸν ἐμὸν ᾧχισας γόνον. 
ΧΟΡΟΣ. 

Οὕπω δέδωχας, ἀλλ᾽ ἴσως δώσεις δίκην, 

ἀλίμενόν τις ὡς ἐς ἄντλον πεσὼν 

λέχριος ἐχπέση φίλας καρδίας, 

ἀμέρσας βίον. Τὸ γὰρ ὑπέγγυον 

δίκᾳ χαὶ θεοῖσιν οὗ ξυμπίτνει, 

ὀλέθριον, ὀλέθριον καχόν. 

W'eócet σ᾽ δδοῦ «750. ἐλπὶς, ἥ σ᾽ ἐπήγαγε 

θανάσιμον πρὸς Ἅ δαν, ἰὼ τάλας: 

ἀπολέμῳ δὲ χειρὶ λείψεις Blov. 


ΠΟΛΥΜΉΣΤΩΡ. 
"Quot, τυφλοῦμαι φέγγος ὀμμάτων τάλας. 
ΧΟΡΟΣ. 
"Hxoóex? ἀνδρὸς Θρηχὸς οἰμωγὴν, φίλαι; 
ΠΟΛΥΜΉΣΤΩΡ. 
"Quot μάλ᾽ αὖθις, τέκνα, δυστήνου σφαγῆς. 
ΧΟΡΟΣ. 
Φύλαι, πέπραχται xaly' ἔσω δόμων χαχά, 
IIOAYMHEXTOP. 


Ἀλλ᾽ οὔτι μὴ φύγητε λαυψηρῷ ποδί: 

1 js ». Ded C IP / , 
βάλλων γὰρ οἴκων τῶνδ᾽ ἀναρρήξω μυχούς. 
ΧΟΡΟΣ, 

"Iob , βαρείας χειρὸς ὁρμᾶται βέλος. 
Βούλεσθ᾽ ἐπεσπέσωμεν; ὡς ἀχμὴ καλεῖ 
“Ἑχάθῃ παρεῖναι Τρῳάσιν τε συμμάχους. 
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POLYMESTOR. 
Pulere dixisti : sic et sapientius esf. 
HECUBA. 
Nostin' igitur Minervae Trojan: ubi tecta ? 
POLYMESTOR. 
Ibi aurum est? signum vero quodnam? 
HECUBA. 
Nigrum saxum e terra prominens supra. 
POLYMESTOR. 
Amplius ergo aliquid vis eorum , quxe suntibi , dicere mihi? 
HECUBA. 
Servare te pecunias , quibuscum egressa sum , volo. 
POLYMESTOR. 
Ubi tandem? an sub vestibus occultatas habes? 
HECUBA. 
Spoliorum in acervo sub his servantur tectis. 
POLYMESTOR. 
Ubi vero? haec sun! Achivorum nautica tentoria. 
HECU2A, 
Privata sunt mulierum captivarum tecta. 
POLYMESTOR. 
Quae vero intus , fidane sunt, et virorum solitudo est? 
HECUBA. 


Nullus Achivorum intus , sed nos sola. 

Sed perge in domum : etenim Graci navium 
solvere cupiunt domum versus ex Troja funem : 
ut cunctis peractis , qu:e te oportet , abeas rursus 
cum liberis eo, ubi meum locavisti gnatum. 


CHORUS. 


. Nondum dedisti , sed fortasse dabis poenas , 


importuosum quispiam sicut in mare delapsus 
obliquus , excidit cara anima , 
privans ea vitam. Obnoxium enim 
justitize et diis ubi competit (i. e. in quem cadit), 
exitiale , exitiale malum esf. 
Fallet te itineris hujus spes, quz te adduxit 
letalem ad Orcum , o miser! 
imbelli vero manu relinques vitam. 
POLYMESTOR. 
Heu mihi! excaecor lumine oculorum miser. 
CHORUS. 
Audistis viri Thracis ejulatum , amicae? 
POLYMESTOR. 
Heu mihi iterum , o filii, ob tristem caedem! : 
CHORUS. 
Amica , acta sunt nova intra domum mala. 
POLYMESTOR. 
Sed neutiquam effugeritis celere pede : 
disjiciens enim sedium harum dirumpam penetralia. 
CHORUS. 
Ecce gravis manus ruit telum. 
Vultis irruamus? quoniam rei diserimen vocat 5105 
Hecub2 adesse Trojanisque mulieribus auxiliatrices. 
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EKABH. 
Ἄρασσε, φείδου μηδὲν, ἐχδάλλων πύλας’ 
1045 οὗ γάρ mov ὄμμα λαμπρὸν ἐνθήσεις χόραις, 
οὗ παῖδας ὄψει ζῶντας, οὺς ἔχτειν᾽ ἐγώ. 
ΧΟΡΟΣ, 
Ἢ γὰρ χαθεῖλες Θρῆκα καὶ χρατεῖς ξένου, 
δέσποινα, χαὶ δέδρακας οἷάπερ λέγεις; 
EKABH. 
Ὄψει γιν αὐτίχ᾽ ὄντα δωμάτων πάρος 
$50 τυφλὸν, τυφλῷ στείχοντα παραφόρῳ ποδὶ, 
παίδων τε δισσῶν σώμαθ᾽, οὺς ἔχτειν᾽ ἐγὼ 
ξὺν ταῖς ἀρίσταις T poat: δίκην δέ μοι 
δέδωχε: χωρεῖ δ᾽, ὡς δρᾷς, ὅδ᾽ ἐκ δόμων. 
Ἂλλ᾽ ἐχποδὼν ἄπειμι χἀποστήσομαι 
1055 θυμῷ ζέοντι Θρηχὶ δυσμαχωτάτῳ. 
IIOAYMHZTOP. 
Ὥμοι ἐγὼ, 
πὰ βῶ; πᾶ στῶ; πᾶ χέλσω; 
τετράποδος βάσιν θηρὸς ὀρεστέρου 
τιθέμενος ἐπὶ χεῖρα κατ᾽ ἴχνος" 
t090 ποίαν, ἢ ταύταν, ἢ τάνδ᾽ 
ἘΝ " 
τὰς ἀνδροφόνους μάρψαι χρήζων 
Ἰλιάδας, αἵ με διώλεσαν; 
᾿Γάλαιναι χόραι , τάλαιναι, Φρυγῶν: 
ὦ χατάρατοι, 
1065 ποῖ xat με φυγᾷ πτώσσουσι μυχῶν; 
Εἴθε μοι ὀμμάτων αἵματόεν βλέφαρον 
ἀχέσαι᾽, ἀκέσαιο τυφλὸν, Ἅλιε, 


φέγγος ἀπαλλάξας. 


A & 
σίγα" χρυπτὰν βάσιν αἰσθάνομαι 
1070 τάνδε γυναιχῶν. Πᾶ πόδ᾽ ἐπάξας 


σαρχῶν ὀστέων τ᾽ ἐμπλησθῶ, 

θοίναν ἀγρίων θηρῶν τιθέμενος 
ἀρνύμενος May, 

λύμας ἀντίποιν᾽ ἐμᾶς; ῷ τάλας. 

1075 Ποῖ, πᾶ φέρομαι τέχν᾽ ἔρημα λιπὼν 
βάχχαις Ἅδου διαμοιρᾶσαι, 
σφαχτὰν χυσίν τε φοινίαν 
δαῖτ᾽ ἀνήμερον οὐρείαν τ᾽ éx6o).dv; 
II στῶ; πὰ βῶ; πὰ χάμψω ; 

1089 γαῦς ὅπως ποντίοις πείσμασι, λινόκροχον 

φᾶρος στέλλων, 
ἐπὶ τάνδε συθεὶς τέκνων ἐμῶν φύλαξ 
ὀλέθριον χοίταν; 
ΧΟΡΟΣ, 
τ085 Ὦ τλῆμον, ὥς σοι | δύσφορ᾽ εἴργασται χαχά" 
δράσαντι δ᾽ αἰσχρὰ δεινὰ τἀπιτίμια 
δαίμων ἔδωχεν, ὅστις ἐστί σοι βαρύς. 
ΠΟΛΥΜΉΣΤΩΡ, 
Αἰαῖ, ἰὼ Θρήκης 
λογχοφόρον, ἔνοπλον, εὔϊππον, Ἄ-- 
1090 ρει χάτοχον γένος. 


HECUBA. 


HECUBA. 


'Refringe , nihil parce , ejiciens portas : 


neque enim unquam visum lucidum restitues pupulis , 
non filios videbis viventes , quos interfeci ego. 
CHORUS. 
An expugnasti Thracem , et superior es facta hospite, 
o domina, et patrasti qualia dicis? 
HECUBA. 
Videbis eum statim ante aedes 
cicum , caeco euntem errabundo pede , 
filiorumque duorum corpora , quos interfeci ego 
cum fortissimis Troadibus : poenam vero mihi 
dedit : procedit, ut vides, hic ex cdibus. 
Sed procul abeo , et absistam 
ira sestuanti Thraci indomito. 
POLYMESTOR. 
Heu mihi ! ἢ 
quo vadam? quo accidam? quo appellam ? 
quadrupedis gressum ferze montano 
figens in manu secundum Troadwum vestigia ; 
qualem in viam , aut hanc , aut illam 
deflectam , 
homicidas prehendere cupiens 
TIliadas , que me perdiderunt? 
Scelestz puellae, scelestze, Phrygum! 
0 exsecratae , 
quo tandem me fugientes pavidoe se abdunt in angulis? 
Utinam mihi oculorum cruentam palpebram 
medearis , medearis , cz:ecum, o Sol , 
lumen (cccitatem) adimens. 
Atat! 
tace : occultum gressum sentio 
hic mulierum. Quo pedem irruens 
carnibus ossibusque satier , 
ceenam silvestrium ferarum instruens , 
, sumens supplicium , 
pro mutilatione talionem mea ? O miser! 
Quo, qua feror , liberos desertos relinquens 
Bacchabus Orci discerpendos , 
ut sint mactati canibusque cruentae 
dapes immanes , montanaque abjécta praeda ? 
Ubi consistam? quo vadam ? ubi considam, 
navis velut in marinis rudentibus , lineum 
velum contrahens , 
ad hoc properans , liberorum meorum custos, 
exitiale cubile? 
CHORUS. 
O miser , quam tibi intolerabilia facta sunt mala! 
sed quum patraris turpia , seevas poenas 
deus rependit , quicunque est tibi infensus. 
POLYMESTOR. 
Ah; ah, io Thracie 
hastifera , armigera , equestris , 
Marte inspirata gens ! 
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ΕΚΑΒΗ. 
Ἰὼ ᾿Αχαιοὶ, ἰὼ Ἀτρεῖδατ, 
Βοὰν, βοὰν ἀὐτῶ, βοάν’ 
ὦ ἴτε, μόλετε πρὸς θεῶν. 
Καθεν τις, ἢ οὐδεὶς ἀρχέσει; τί μέλλετε; 
γυναῖχες ὦλεσάν με, 
γυναῖχες αἰχμαλώτιδες. 
Δεινὰ, δεινὰ πεπόνθαμεν. 
"Quot ἐμᾶς λώδας. 
Ποῖ τράπωμαι; ποῖ πορευθῶ; 
αἰθέρ᾽ ἀμπτάμενος οὐράνιον ὃ- 
ψιπετὲς ἐς μέλαθρον, 
Ὠρίων 1 Σείριος ἔνθα πυρὸς φλογέας à ἀφίη- 
σιν ὄσσων αὐγὰς, ἢ τὸν ἐς ᾿Αἴδα 
μελανοχρῶτα πορθμὸν ἄξω τάλας; 
ΧΟΡΟΣ. 
Σύγγνωσί᾽, ὅταν τις χρείσσον᾽ ἢ φέρειν χαχὰ 
πάθη, ταλαίνης ἐξαπαλλάξαι ζόης. 
ATAMEMNON,., 
Κραυγῆς ἀχούσας ἦλθον’ οὐ γὰρ ἥσυχος 
πέτρας ὀρείας παῖς λέλαχ᾽ ἀνὰ στρατὸν 
Ἠχὼ, διδοῦσα σοῦ σον: εἰ δὲ μὴ Φρυγῶν 
πύρτους πεσόντας ἧσμεν Ἕ λλήνων δορὶ, 
φόδον παρέσχεν οὗ μέσως ὅδε χτύπος. 
ΠΟΛΥΜΉΣΤΩΡ. 
Ὦ φίλτατ᾽, ἠσθόμην γὰρ, ᾿Αγάμεμνον, σέθεν 
φωνῆς ἀχούσας; εἰσορᾶς ἃ πάσχομεν; 
ATAMEMNON. 
"Ea 
Πολυμῆστορ ὦ δύστηνε, τίς σ᾽ ἀπώλεσε; 
τίς ὄμμ᾽ ἔθηχε τυφλὸν, αἱμάξας κόρας, 
παῖδάς τε τούςδ᾽ ἔχτεινεν; ζῇ μέγαν χόλον 
σοὶ καὶ τέκνοισιν εἶχεν, ὅστις ἦν ἄρα. 
IIOAYM HXTOP. 
*"Exd6w με σὺν γυναιξὶν αἰχμαλωτίσιν 
ἀπώλεσ᾽, 00x ἀπώλεσ᾽, ἀλλὰ μειζόνως. 
ATAMEMNQON, 

Τί φής: σὺ τοὔργον εἴργασαι τόδ᾽ ] ὡς λέγει; 
σὺ τόλμαν, "Exá6n, τήνδ᾽ ἔτλης ἀμήχανον; 
IIOAYMHZTOP. 

"Quot, τί λέξεις ; ἢ γὰρ ἐγγύς ἐστί που; 
σήμηνον, εἰπὲ ποῦ ᾽σθ᾽, ἵν᾿ ἁρπάσας χεροῖν 
διασπάσωμαι χαὶ χαθαιμάξω χρόα. 
ἈΓΑΜΈΜΝΩΝ, 
Οὗτος, τί πάσχεις; 
ΠΟΛΥΜΉΣΤΩΡ, 
Πρὸς θεῶν σε λίσσομαι, 
μέθες μ᾽ ἐφεῖναι τῇδε μαργῶσαν χέρα. 
ἈΓΑΜΈΜΝΩΝ. 
doy" ἐχδαλὼν δὲ καρδίας τὸ βάρόαρον, 


1130 λέγ᾽, ὡς ἀχούσας σοῦ τε τῆςδέ T ἐν μέρει 


χρίνω δικαίως, ἀνθ᾽ ὅτου πάσχεις τάδε. 
ΠΟΛΥΜΉΣΤΩΡ. 
Λέγοιμ᾽ ἄν. Ἢν τις Πριαμιδῶν νεώτατος 


ν᾿ 


: HECUBA. 


io Achivi , io Atridae ! 
Clamorem , clamorem edo , clamorem : 
0 ite, venite per deos. 


Audit aliquis , an nemo opem feret? quid eunctamini? 


mulieres perdiderunt me , 

mulieres captiva. 

Gravia, gravia passi sumus. 

Y: mihi ob meam cladem ! 

Quo vertar? quo eam? 

in setheremne subvolans coelestem, 

sublimem in domum, 

ubi Orion autSirius ignis flammeos 

emit:it oculorum radios? an ad Plutonis 

atrum fretum ruam miser? 

CHORUS. 
Tgnoscendum , quando quis majora quam ut ferat mala 
patitur, misera excedere e vita ewm desiderare. 
AGAMEMNO. 
Clamore audito veni : non enim sopita 
rupis montane filia insonuit per exercitum 
Echo, ciens tumultum : si vero non Phrygum 
turres cecidisse sciremus Greecorum hasta , 
terrorem preebuisset non mediocriter hic sonus. 
POLYMESTOR. 
O carissime ( sensi enim, o Agamemno , tuam esse 
vocem, ut audivi), vides quae patimur? 
AGAMEMNO. 

Ah! 
Polymestor o infelix, quis te perdidit? 
quis oculum fecit coecum , cruentans pupulas, 
filiosque hos interfecit? certe magnam iram 
adversum te et filios habuit, quicunque tandem fuerit. 


POLYMESTOR. 
Hecuba me cum mulieribus captivis 


perdidit : non perdidit , sed amplius. 


AGAMEMNO. 
Quid dicis? tu hoc opus patrasti , ut dicit? 
tu audaciam , Hecuba , hanc ausa es immensam? 
POLYMESTOR. 
Hei mihi , quid dicis? anne prope est alicubi? 
significa , dic ubi est, ut raptam manibus 
discerpam et cruentem ei corpus. 
AGAMEMNO. 
Heus tu , quid pateris? 
POLYMESTOR. 
Per deos te precor, 
sine me immittere huic furentem manum. 
AGAMEMNO. 
Contine te : et ejecta e corde barbarie , 
dic, ut , ubi audivero et fe et hanc per vices , 
dijudicem juste, pro quo patiaris haec. 
POLYMESTOR. 
Dicam. Erat quispiam Priamidarum minimus natu , 


20 EKABH. 


Πολύδωρος, “Ἑχάῤης παῖς, ὃν ex T goa ἐμοὶ 
πατὴρ δίδωσι Πρίαμος ἐν δόμοις τρέφειν, 

1125 ὕποπτος ὧν δὴ Τρωικῆς ὁ ἁλώσεως. 

Τοῦτον χατέχτειν᾽" ἀνθ᾽ ὅτου δ᾽ ἔχτεινά νιν, 
ἄχουσον, ὡς εὖ καὶ σοφὴ προμηθίᾳ. 
ἜἜδεισα μὴ σοὶ πολέμιος λειφθεὶς ὃ παῖς 
Τροίαν ἀθροίση χαὶ ξυνοιχίση πάλιν, 

1140 γνόντες δ᾽ A ano t ζῶντα Πριαμιδῶν τινα 
ΨῬρυγῶν ἐ ἐς αἷαν αὖθις ἄρειαν στόλον, 
χἄπειτα Θρήχης πεδία τρίόοιεν τάδε 
λεηλατοῦντες, γείτοσιν δ᾽ εἴη χαχὸν 
Τρώων, ἐν ᾧπερ νῦν, ἄναξ, ἐ ἐχάμνομεν. 

1145 “Κχάδη δὲ παιδὸς γνοῦσα θανάσιμον μόρον, 
λόγῳ με τοιῷδ᾽ ἤγαγ᾽, ὡς χεχρυμμένας 
θήχας  φράσουσα Πριαμιδῶν é ἐν Ἰλίῳ 
χρυσοῦ" μόνον δὲ σὺν τέχνοισί μ᾽ εἰσάγει 
δόμους, ἵν᾽ ἄλλος μή τις εἰδείη τάδε. 

1150 Ἵζω δὲ χλίνης ἐ ἐν μέσῳ κάμψας γόνυ" 
πολλαὶ δὲ χειρὸς ot μὲν ἐξ ἀριστερᾶς, 
ai δ᾽ ἔνθεν, ὡς δὴ παρὰ φίλῳ, Τρώων χόραι 
θάχουν, ἔχουσαι χερχίδ᾽ ἮἬδωνῆς χερὸς, 
ἤνουν θ᾽, ὑπ᾽ αὐγὰς τούςδε λεύσσουσαι πέπλους" 

1155 ἄλλαι δὲ χάμαχα Θρῃκίαν θεώμεναι 
γυμνόν [d ἔθηκαν διπτύχου δτολίσιματος. 

“Ὅσαι δὲ τοχάδες ἦσαν, ἐκπαγλούμεναι 
τέκν᾽ ἐν χεροῖν ἔπαλλον, ὡς πρόσω πατρὸς 
γένοιτο, διαδοχαῖς ἀμείδουσαι χεροῖν. 

1160 Κατ’ ἐχ γαληνῶν πῶς δοχεῖς προσφθεγμάτων 
τοὺς λαδοῦσαι φάσγαν᾽ ἐχ πέπλων ποθὲν 
χεντοῦσι παῖδας, oi δὲ πολεμίων δίκην 
ξυναρπάσασαι τὰς ἐμὰς εἶχον χέρας 
xal χῶλα- παισὶ δ᾽ ἀρκέσαι χρήζων ἐμοῖς, 

I105 εἰ μὲν πρόσωπον ἐξανισταίην ἐμὸν, 
χόμης χατεῖχον, ei δὲ χινοίην χέρας, 
πλήθει γυναικῶν οὐδὲν ἤνυον τάλας. 

Τὸ λοίσθιον δὲ, πῆμα πήματος πλέον, 
ἐξειργάσαντο δείν᾽- ἐμῶν γὰρ ὀμμάτων, 

{170 πόρπας λαθοῦσαι, τὰς ταλαιπώρους χόρας 
χεντοῦσιν, αἱμάσσουσιν' civ ἀνὰ στέγας 
φυγάδες ἔδησαν" ἐχ δὲ πηδήσας ἐγὼ 
θὴρ ὡς διώχω τὰς μιαιφόνους χύνας, 
ἅπαντ᾽ ἐρευνῶν τοῖχον, ὡς κυνηγέτης; 

1175 βάλλων, ἀράσσων. Τοιάδε σπεύδων χάριν 
πέπονθα τὴν σὴν, πολέμιόν τε σὸν κτανὼν, 
Ἀγάμεμνον. ἱὩς δὲ μὴ μακροὺς τείνω λόγους, 
εἴ τις γυναῖχας τῶν πρὶν εἴρηχεν χαχῶς, 

ἢ νῦν λέγων τίς ἐστιν, ἢ μέλλει λέγειν, 

1180 ἅπαντα ταῦτα συντεμὼν ἐγὼ φράσω: 
γένος γὰρ οὔτε πόντος οὔτε γῆ τρέφει 
τοιόνδ᾽. ὃ δ᾽ ἀεὶ ξυντυχὼν ἐπίσταται. 

ΧΟΡΟΣ. 
Μηδὲν θρασύνου, μηδὲ τοῖς σαυτοῦ χαχοῖς 
τὸ ὑῆλυ συνθεὶς ὧδε πᾶν μέμψῃ γένος" 

X155 πολλαὶ γὰρ ἡμῶν at μὲν εἴσ᾽ ἐπίφθονοι, 


HECUBA. 


Polydorus , Hecub: filius, quem ex Troja mihi 

pater dedit Priamus in domibus nutriendum, 

jam suspicans de Trojz excidio. 

Hunc interfeci : quamobrem autem interfecerim ipsum , 
audi , quam bene et sapienti providentia. 

Metui ne tibi hostis relictus hic puer 

"Trojam colligeret et reconderet rursus ; 

resciscentes vero Greci vivere Priamidarum aliquem 
Phrygum ad terram rursus susciperent expeditionem , 
et deinde Thraciae campos vastarent hosce 

populantes , vicinis autem esset malum 

Trojanorum, quo nunc et ipso, o rex , laborabamus. 
Hecuba vero filii quum cognovisset letale fatum , 

d cto me hujusmodi duxit , tamquam occultos 
thesauros indicatura Priamidarum sub Ilio 

auri : solumque cum liberis me inducit 

in domos, ut ne quis alius sciret hec. 

Sedeo vero culcitra in media flexo genu : 

et multe, manum he quidem ad sinistram , 


alice autem ab altera parte, utpote apud amicum, Troum puelle 


sedebant , prehendentes telam Edonicze manus , 

laudabantque , ad lucem hasce spectantes vestes : 

alive vero hastile Thracium intuentes , 

nudum me reddiderunt duplici gestamine. 

Atqua matres erant , quasi admirantes 

liberos in manibus librabant, ut procul à patre 

fierent, succedentibus vicissim tradentes manibus. 

Et deinde ex blandis, quomodo censes? colloquiis 

statim corripientes enses ex vestibus alicunde , αἰ τ 

confodiunt pueros : alize vero hostium instar 

corripientes meas tenebant manus - 

et pedes : atque filiis opem ferre volens meis, 

si faciem erigerem meam , 

capillo retinebant ; si moverem manus, 

pre multitudine mulierum nihil efficiebam miser. 

Quod vero extremum era/ , noxa ultra noxam , 

perpetraverunt atrocia : meorum enim oculorum 

fibulis arreptis infelices pupulas 

fodiunt , cruentant : deinde per tectum 

fugaces abierunt : exsiliens autem ego, 

fera quási, persequor cruentas canes , 

omnem scrutans parietem , quasi venator, 

concutiens , dissipans. Talia, dum studeo gratificari 

tibi, passus sum, qui hostem tuum interfeci , 

o Agamemno. Ne vero longos extendam sermones, - 

si quis mulieribus priorum dixit male , 

aut nunc dicens est aliquis , aut postea dicturus, 

cuncta haee compendio ego edicam : 

genus neque pontus neque terra nutrit 

tale : quod , ut quisque una versatur, novit. 
CHORUS. 

Ne insolescas audacius , neque tuis ipsius malis 

muliebre cestimans sic omne reprehendas genus : 

multae enim nostrum, alive invidia premuntur , — 
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EKABH, 


αἱ δ᾽ εἰς ἀριθμὸν τῶν χαχῶν πεφύχαμεν. 
EKABH. 

Ἀγάμεμνον, ἀνθρώποισιν οὐκ ἐχρὴν ποτε 

τῶν πραγμάτων τὴν γλῶσσαν. ἰσχύειν πλέον. 

Ἀλλ᾽ εἴτε χρήστ᾽ ἔδρασε, χρήστ' ἔδει λέγειν, 

εἴτ᾽ αὖ πονηρὰ, τοὺς λόγους εἰναὶ σαϑροὺς, 

χαὶ μὴ δύνασθαι τάδιχ᾽ εὖ λέγειν ποτέ. 

Σοφοὶ μὲν οὖν elc" οἱ τάδ᾽ ἠχριθωκότες, 

ἀλλ᾽ οὐ δύναιντ᾽ ἂν διὰ τέλους εἶναι σοφοὶ, 

χαχῶς δ᾽ ἀπώλοντ᾽- οὔτις ἐξήλυξέ 

Καί μοι τὸ μὲν σὸν ὧδε φροιμίοις ἔχει" 

πρὸς τόνδε δ᾽ εἶμι, xot λόγοις ἀμείψομαι, 

ὃς φὴς ᾿Αχαιῶν πόνον ἀπαλλάσσων διπλοῦν 

᾿Αγαμέμινονός θ᾽ ἕκατι παῖδ᾽ ἐμὸν χτανεῖν. 

Ἀλλ᾽, ὦ χάχιστε, πρῶτον οὔποτ᾽ ἂν φίλον 

τὸ βάρδαρον γένοιτ᾽ ἂν “Ἕλλησιν γένος, 

οὔτ᾽ ἂν δύναιτο. Τίνα δὲ καὶ σπεύδων χάριν 

πρόθυμος ἦσθα; πότερα κηδεύσων τινὰ, 

2 ξυγγενὴς ὧν, ἢ τίν᾽ αἰτίαν ἔχων ; 

ἢ σῆς ἔμελλον. γῆς τεμεῖν βλαστήματα 

πλεύσαντες αὖθις; τίνα δοχεῖς πείσειν τάδε: 

Ὁ χρυσὸς, ei βούλοιο τἀληθῆ λέγειν, 

ἔχτεινε τὸν ἐμὸν παῖδα xa χέρδη τὰ σά. 

"Ἐπεὶ δίδαξον τοῦτο’ πῶς, ὅτ᾽ εὐτύχει 

Τροία, πέριξ δὲ πύργος εἶχ᾽ ἔτι πτόλιν, 

ἔζη τε Πρίαμος, “Ἑχτορός τ᾽ ἤνθει δόρυ, 

τί δ᾽ οὐ τότ᾽, εἴπερ τῷδ᾽ ἐδουλήθης χάριν 

θέσθαι, τρέφων τὸν παῖδα χὰν δόμοις ἔ ἔχων 

ἔχτεινας, 7j ζῶντ᾽ ἦλθες Ἀργείοις ἄγων; 

ἀλλ᾽ ἡνίχ᾽ ἡμεῖς οὐχέτ᾽ ἦμεν ἐν φάει; 

χαπνῷ δ᾽ ἐσήμην᾽ ἄστυ πολεμίων ὕπο, 

ξένον κατέχτας σὴν μολόντ' ἐφ᾽ ἑστίαν; 

Πρὸς τοῖςδέ γυν ἄχουσον ὡς φανεῖ χαχός. 

Χρῆν σ᾽ εἴπερ ἦσθα τοῖς ᾿Αχαιοῖσιν φίλος, 

τὸν χρυσὸν ὃν φὴς οὐ σὸν, ἀλλὰ τοῦδ᾽ ἔχειν, 

δοῦναι φέροντα πενομένοις τε καὶ χρόνον 

πολὺν πατρῴας γῆς ἀπεξενωμένοις: 

σὺ δ᾽ οὐδὲ νῦν πω σῆς ἀπαλλάξαι χερὸς 

τολμᾶς, ἔ ἔχων δὲ καρτερεῖς ἔτ᾽ ἐν δόμοις. 

Καὶ μὴν τρέφων μὲν à ὥς σε παῖδ᾽ ἐχρὴν τρέφειν 

σώσας τε τὸν ἐμὸν εἶχες à ἂν χαλὸν χλέος" 

ἐν τοῖς χαχοῖς γὰρ ἁγαθοὶ σαφέστατοι 

φίλοι: τὰ χρηστὰ δ᾽ αὔθ᾽ ἕχαστ᾽ ἔχει φίλους. 

Εἰ δ᾽ ἐσπάνιζες χρημάτων, ὃ δ᾽ εὐτύχει, 

θησαυρὸς ἄν σοι παῖς ὑπῆρχ᾽ οὑμὸς μέγας" 

νῦν δ᾽ οὔτ᾽ ἐχεῖνον ἄνδρ᾽ ἔχεις σαυτῷ φίλον, 

χρυσοῦ T ὄνησις οἴχεται παϊδές τέ σοι, 

αὐτός τε πράσσεις ὧδε. Σοὶ δ᾽ ἐγὼ λέγω, 

Ἀγάμεμνον, εἰ τῷ δ᾽ ἀρχέσεις, χαχὸς φανεῖ" 

οὔτ᾽ εὐσεόῇ γὰρ οὔτε πιστὸν οἷς ἐχρῆν, 

οὖχ ὅσιον, οὗ δίκαιον εὖ δράσεις Gévov 

αὐτὸν δὲ χαίρειν τοῖς κακοῖς σε φήσομεν 

τοιοῦτον ὄντα" δεσπότας δ᾽ οὐ λοιδορῶ. 


πω. 


HECUBA. 


aliae vero in numero malarum revera sumus. 
HECUBA. 

Agamemno, hominibus non debebat unquam 

factis suis linguam valere plus. 

Sed sive bona egit , bona oportebat dicere ; 

sive vicissim mala, sermones esse putidos , 

et non posse injusta eum bene eloqui unquam. 

Cati quidem sunt qui hoc exacte callent , 

at non potuerint ad extremum usque esse cati , 

sed male perierunt : non quisquam evasit adhuc. 

Et mihi , quod ad te, sic in procemiis habet : 

ad hunc vero venio, et verbis interrogabo , 

qui ais te, Grecis laborem levantem duplicem , 

Agamemnonisque studio, filium meum interfecisse. 

Αἴ, o pessime, primum nunquam amicum 

barbarum fiet Graecis genus , 

neque unquam possit. Quam vero captans gratiam 

tam promtus eras? utrum juncturus affinitatem aliquam, 

aut cognatus quia esses? aut quamnam causam habens? 

auf tuze erant terrae excisuri germina , 

classe reversi? cui £e putas persuasurum esse haec? 

Aurum, si velis vera dicere , 

interfecit meum filium , et lucrum tuum. 

Nam doce me hoc : quare, quum erat felix 

Troja, et murus circumdabat adhuc urbem, 

vivebatque Priamus , Hectorisque vigebat hasta , 

quare non tum, si quidem huic voluisti gratiam 

praestare , nutriens filium et in domo habens, 

interfecisti , aut viventem venisti ad Graecos ducens ἢ 

sed quando nos non amplius eramus in luce fortuna , 

fumoque Aoc prodidit urbs hostibus capta , 

hospitem interfecisti , tuum qui accesserat ad focum? 

Ad haee jam audi , quomodo apparebis sceleratus. 

Oportebat te, si quidem eras Graecis amicus , 

aurum, quod fateris non tuum, sed hujus, habere, 

dare afferentem egentibusque et per tempus 

multum a patria terra procul peregrinantibus : 

tu vero ne nunc quidem tuis dimittere e manibus 

sustines ; sed tenere perseveras adhuc in domo. 

Atqui nutriens quidem, ut te decebat nutrire, 

servansque filium meum, habuisses preeclaram gloriam : 

in adversis enim boni sunt certissimi 

amici : res secunde vero semper per se habent amlcos. 

Si indiguisses pecuniis , hic vero fortunis floruisset , 

thesaurus tibi filius fuisset meus magnus : 

nunc autem neque illum virum habes libi amicum, 

aurique fructus periit , filiique tui, 

ipseque agis hocce modo. Tibi vero ego dico, 

Agamemno, si huic opem tuleris , malus apparebis : 

neque pio enim , neque fideli quibus esse decebat , 

neque sancto , neque justo benefacies hospiti : 

sed ipsum gaudere malis te dicemus , 

talis si es : dominis vero non facio convicium 
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ΧΟΡΟΣ, 
e LJ - € » 3 / 
Φεῦ φεῦ" βροτοῖσιν ὡς τὰ χρηστὰ πράγματα 
χρηστῶν ἀφορμὰς ἐνδίδωσ᾽ ἀεὶ λόγων. 
ΑΤΑΜΕΜΝΩΝ, 
1240 ᾿Αχθεινὰ μέν μοι τἀλλότρια χρίνειν κακά" 
ὅμως δ᾽ ἀνάγχη" xal γὰρ αἰσχύνην φέρει 
-"͵ jose » 6ó nus sf 0 “δ 
πρᾶγμ᾽ ἐς χέρας λαδόντ᾽ ἀπώσασθαι τόδε. 
᾿Εμοὶ δ᾽, ἵν᾽ εἰδῇς, οὔτ᾽ ἐμὴν δοχεῖς χάριν 
οὔτ᾽ οὖν ᾿Αχαιῶν ἄνδρ᾽ ἀποχτεῖναι ξένον, 
3355 ^e "Mysia dos de Soy es e 
1240 ἀλλ᾽ ὡς ἔχης τον ΧΟ Ὁ Εν v diuo 
yeu ὁ δὲ σαυτῷ πρόσφορ᾽, ἐν χαχοῖσιν ὦν. 
Τά ἄχ οὖν map ὑμῖν ῥάδιον ξενοχτονεῖν: 
ἡμῖν δέ Y αἰσχρὸν τοῖσιν “Ἕλλησιν τόδε. 
Πῶς οὖν σε χρίνας uj ᾿δικεῖν, εἶν γὼ ψόγον: 
1250 Οὐχ ἂν δυναίυνην. ᾿Αλλ᾽ ἐπεὶ τὰ μὴ xo 
πράσσειν ἐτόλμας, τλῆθι χαὶ τὰ μὴ φίλα. 
ΠΟΛΥΜΉΗΣΤΩΡ. 
Οἴμοι, γυναικὸς, ὡς fou » ἡσσώμενος, 
MI ὑφέξω τοῖς χαχίοσιν δίχην. 


ἘΚΑΒΗ. 
Οὔχουν διχαίως, εἴπερ εἰργάσω χαχά; 
ΠΟΛΥΜΉΣΤΩΡ. 
1255 Οἴμοι τέκνων τῶνδ᾽ ὀμμάτων τ᾽ ἐμῶν, τάλας. 
EKABH, 
Ἀλγεῖς; τί δ᾽ ἡμᾶς; παιδὸς οὐχ ἀλγεῖν δοχεῖς; 
ΠΟΛΥΜΉΣΤΩΡ. 
Χαίρεις δόρίζουσ᾽ εἰς ἔμ᾽, M πανοῦργε cU. 
EKABH. 
Οὐ γάρ με χαίρειν χρὴ, σὲ τιμωρουμένην; 
IIOAYMHEXTOD., 
Ἀλλ᾽ o0 τάχ᾽, ἡνίχ᾽ ἄν σε ποντία νοτὶς --- 
EKABH. 
1260 Mà ναυστολήση γῆς ὅρους “Ἑλληνίδος ; 
ΠΟΛΥΜΉΣΤΩΡ. 
χρύψη μὲν οὖν πεσοῦσαν ἐκ χαρχησίων. 
EKABH, 
Πρὸς τοῦ βιαίων τυγχάνουσαν ἁλμάτων ; 
ΠΟΛΥΜΉΣΤΩΡ, 
Αὐτὴ πρὸς ἱστὸν ναὸς ἀμόήσει ποδί. 
ἘΚΑΒΗ. 
Ὑποπτέροις νώτοισιν, ἢ ποίῳ τρόπῳ; 
ΠΟΛΥΜΉΣΤΩΡ. 
1205 Κύων γενήσει πύρσ᾽ ἔχουσα δέργματα. 
EKABH. 
Πῶς δ᾽ οἶσθα μορφῆς τῆς ἐμῆς μετάστασιν: 
ΠΟΛΥΜΉΣΤΩΡ. 
ὋὉ Θρηξὶ μάντις εἶπε Διόνυσος τάδε. 
EKABH. 
Σοὶ δ᾽ οὐχ ἔχρησεν οὐδὲν ὧν ἔχεις καχῶν: 
ΠΟΛΥΜΉΣΤΩΡ. 
Οὐ γάρ ποτ᾽ ἂν σύ μ᾽ εἷλες ὧδε σὺν δόλῳ. 
EKABH, 


1270 Θανοῦσα δ᾽ ἢ ζῶσ᾽ ἐνθάδ᾽ ἐχπλήσω βίον: 


HECUBA. 


CHORUS. 
Pape, hominibus ut bona causa 


bonorum occasiones praebet semper sermonum ! 
AGAMEMNO. 

Molestum quidem est mihi aliena judicare mala : 

tamen necessé : etenim dedecus affert , 

negotium in manus quum semel receperis , rejicere hoc. 

Mihi vero, ut scias, neque meam videris ob-gratiam, 

neque etiam Achivorum, virum interfecisse hospitem : 

sed ut haberes aurum in zedibus tuis. 

Loqueris vero tibi ipsi conferentia , in malis constitutus. 

Forsan igitur apud vos facile est hospitem trucidare ; 

nobis vero Grccis turpe hoc habetur. 

Quomodo ergo, te absolvens , effugiam vituperium? 

Non certe possum. Sed postquam que honesta non sunt 

facere ausus es, sustine etiam qua non grata sunt. 
POLYMESTOR. 

Hei mihi , a muliere, ut videtur, victus 

serva, dabo deterioribus poenam. 


HECUBA. 
Annon juste, siquidem perpetrasti mala? 
POLYMESTOR. 
Hei mihi propter liberos hosque oculos meos misero! 
HECUBA. 
Doles? quid vero me? propter filium non dolere putas? 
POLYMESTOR. 
Gaudes insultans mihi, o malitiosa tu. 
HECUBA. 
Non enim me gaudere oportet, te quae ulta sum? 
POLYMESTOR. : 
Sed non statim, quando te marinus liquor — 
HECUBA. 
Àn navi ducet me terree in fines Groecoe ἢ 
POLYMESTOR. 
Immo occultabit delapsam ex antennis. 
HECUBA. 
Α quo violentos adactam ad saltus? 
POLYMESTOR. 
ipsa ad malum navis ascendes pede. 
HECUBA. 
Alatis tergis , aut quonam modo? 
POLYMESTOR. 
Canis fies , ignitum habens aspectum. 
HECUBA. . 
Quomodo vero nosti forme mec transmutationemt 
POLYMESTOR. 
Thracum vates dixit Dionysus haec. 
HECUBA. 
Tibi vero non vaticinatus est quicquam de malis quce habes ? 
POLYMESTOR. 
Non enim unquam tu me cepisses sic cum insidiis, 
HECUBA. 


Moriensne ibi , an vivens explebo vite spatium? 


EKADBH. 


IIOAYMHXTOP. 
Θανοῦσα" τύμόῳ δ᾽ ὄνομα σῷ χεχλήσεται 
ἘΣ ἌΒΗ. 
Μορφῆς ἐπῳδὸν, ἢ τί, τῆς ἐμῆς ἐρεῖς: 
ΠΟΛΥΜΗΣΤΩΡ, 
χυνὸς ταλαίνης σῆμα, ναυτίλοις τέχμαρ. 
EKABH. 
Οὐδὲν μέλεν μοι, σοῦ γέ μοι δόντος δίχην. 
E IIOAYMHZTOP. 
1275 Καὶ σήν γ᾽ ἀνάγχη παῖδα Κασάνδραν θανεῖν. 
EKABH. 
Ἀπέπτυσ᾽- αὐτῷ ταῦτά σοι δίδωμ᾽ ἔχειν. 
IIOAYMHXTOP.- 
Κτενεῖ νιν ἣ τοῦδ᾽ ἄλοχος, olxoupoc πιχρὰ, 
EKABH. 
Μήπω μανείη Τυνδαρὶς τοσόνδε παῖς. 
ΠΟΛΥΜΉΣΤΩΡ. 
χαῦτόν γε τοῦτον, πέλεχυν ἐξάρασ᾽ ἄνω. 
ATAMEMNQN. 
1280 Οὗτος σὺ, μαίνει, καὶ χακῶν ἐρᾷς τυχεῖν ; 
ΠΟΛΥΜΉΣΤΩΡ. 
Κτεῖν᾽, ὡς ἐν Ἄργει φόνια λουτρά σ᾽ ἀναμένει. 
ATAMEMNYOQN. 
Οὐχ ἕλξετ᾽ αὐτὸν, δμῶες, ἐκποδὼν βίᾳ: 
ΠΟΛΥΜΗΣΤΩΡ. 
᾿Αλγεῖς ἀχούων; 
ΑΤΑΜΈΜΝΩΝ. 
Οὐχ ἐφέξετε στόμα: 
ΠΟΛΥΜΉΣΤΩΡ. 
᾿Ἔγχλείετ᾽- εἴρηται γάρ. 
ATAMEMNQON. 


Οὐχ ὅσον τάχος 
198 νήσων ἐρήμων αὐτὸν ἐχδαλεῖτέ ποι, 
ἐπείπερ οὕτω xal May θρασυστομεῖ; 
Exd6n, σὺ δ᾽, ὦ τάλαινα, διπτύχους νεχροὺς 
στείχουσα disce WLEMES δ᾽ ὑμᾶς χρεὼν 
σχηναῖς πελάζειν, Τρῳάδες. xo γὰρ πνοὰς 
129: πρὸς οἶχον ἤδη τάςδε πομπίμους δρῶ. 
Εὖ δ᾽ ἐς πάτραν πλεύσαιμεν, εὖ δὲ τὰν δόμοις 
ἔχοντ᾽ ἴδοιμεν, τῶνδ᾽ ἀφειμένοι πόνων. 
ΓΌΣΟΣ 
Ἴτε πρὸς λιμέ (λ 
ρὸς λιμένας σχηγάς τε; φίλαι, 
τῶν δεσποσύνων πειρασόμεναι 
1295 μόχθων: στερρὰ γὰρ ἀνάγχη. 


HECUBA. 
POLYMESTOR. 
Moriens : tumulo autem nomen tuo dabitur 
HECUBA. 
Form:e congruum , aut quodnam, meze dicis ? 
POLYMESTOR. 
canis misera sepulcrum , nautis signum. 
HECUBA. 
Nihil cur: est mihi, quum tu mihi dederis poenaun. 
POLYMESTOR. 
Quin tuam necesse est filiam Cassandram mori. 
HECUBA. 
Abominor : ipsi hcec tibi do habere. 
POLYMESTOR. 
Interficiet ipsam hujus conjux , domus custos acerba, 
HECUBA. 
Ne unquam insaniat usque adeo T'yndarei filia. 
POLYMESTOR. 
ipsumque hunc , securi sublata sursum. 
AGAMEMNO. 
Heus ἴα, insanis , et mala appetis consequi ? 
POLYMESTOR. 
Taterfice , quoniam Argis homicidii lavacra te manent 
AGAMEMNO. 
Non trahetis ipsum, famuli , ex conspectu per vim ἢ 
POLYMESTOR. 
Doles audiens ? 
AGAMEMNO. 
Non cohibebitis ei os? 
POLYMESTOR. : 
Concludite : dictum est enim. 
AGAMEMNO. 


Annon quam celerrime 
insularum desertarum ipsum abjicietis aliquo, 
quoniam sic nimium licentia oris abutitur ? 

Hecuba, tu vero, o misera, geminos mortuos 
vadens sepelito : dominorum vero vos oportet 
tentoria accedere, Troades : etenim flatus 
domum versus jam hosce secundos sentio. 
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Bene utinam in patriam navigemus ; bene etiam, quze deti, 


habentia se videamus , ab his liberati laboribus! 
CHORUS. 
Ite ad portus et tentoria, amicae, 
heriles experturae 
labores : dura enim necessitas urget. 


OPEXTHX. 


t o——— OQ M — 


TA TOY APAMATOX IIPOZOIIA. 


HAEKTPA. 
EAENH. 
EPMIONH. 
ΧΟΡΟΣ TYNAIKON APFIEIQN. 
OPEXTHX. 
MENEAAOZ. 
TYNAAPEOX. 
IIYAAAHZ., 
AITEAOx. 
AIIOAAQN. 
ΦΡΥΞ. 


HAEKTPA. 
Οὐχ ἔστιν οὐδὲν δεινὸν ὧδ᾽ εἰπεῖν ἔπος, 
οὐδὲ πάθος, οὐδὲ συμφορὰ θεήλατος, 
ἧς οὐκ ἂν ἄραιτ᾽ ἄχθος ἀνθρώπου φύσις. 
Ὁ γὰρ μαχάριος, κοὖχ ὀνειδίζω τύχας, 


5 Διὸς πεφυχὼς, ὡς λέγουσι, Τάνταλος, 
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χορυφῆς ὑπερτέλλοντα δειμαίνων πέτρον 
ἀέρι ποτᾶται, χαὶ τίνει ταύτην δίκην, 

ὡς μὲν λέγουσιν, ὃ ὅτι θεοῖς ἄνθρωπος ὦ ὧν 
χοινῆς τραπέζης ἀξίωμ᾽ ἔχων ἴσον, 
ἀχόλαστον ἔσχε γλῶσσαν, αἰσχίστην νόσον. 
Οὗτος φυτεύει Πέλοπα, τοῦ δ᾽ ᾿Ατρεὺς ἔφυ, 
ᾧ στέμματα ξήνασ᾽ ἐπέχλωσεν θεὰ 

ἔριν, Θυέστη πόλεμον ὄντι συγγόνῳ 

θέσθαι. Τί τἄρρητ' ἀγαμετρήσασθαί με δεῖ; 
"Eóatce δ᾽ οὖν νιν τέχν᾽ ἀποχτείνας Ἀτρεύς᾽ 
Ἀτρέως δὲ, τὰς γὰρ ἐν μέσῳ σιγῶ τύχας, 
ὃ χλεινὸς, εἰ δὴ χλεινὸς, Ἀγαμέμνων ἔφυ 
Μενέλεώς τε Κρήσσης μητρὸς Ἀερόπης ἄπο. 
Γαμεῖ δ᾽ 6 μὲν δὴ τὴν θεοῖς στυγουμένην 
Μενέλαος Ἑλένην, ὃ δὲ Κλυταιμνήστρας λέχος 
ἐπίσημον εἷς Ἵλληνας Ἀγαμέμνων ἄναζ' 

ᾧ παρθένοι μὲν τρεῖς ἔφυμεν ἐχ μιᾶς, 
Χρυσόθεμις ἸΙφιγένειά T Ἠλέκτρα T ἐγὼ, 
ἄρσην τὶ Ὀρέστης, μητρὸς ἀνοσιωτάτης, 

ἣ πόσιν ἀπείρῳ περιδαλοῦσ᾽ ὑφάσματι 
ἔχτεινεν" ὧν δ᾽ ἕχατι, παρθένῳ λέγειν 

οὗ χαλόν' & τοῦτ᾽ ἀσαφὲ ig ἐν χοινῷ σχοπεῖν. 
Φοίόου δ᾽ ἀδικίαν μὲν τί δεῖ κατηγορεῖν; 
πείθει δ᾽ ᾿Ορέστην μητέρ᾽, ἥ σφ᾽ ἐγείνατο, 
χτεῖναι, πρὸς οὖχ, ἅπαντας εὔχλειαν φέρον. 
Ὅμως δ᾽ ἀπέχτειν᾽, οὐχ ἀπειθήσας θεῷ" 
χἀγὼ μετέσχον, ὮΝ δὴ γυνὴ φόνου, 
Πυλάδης θ᾽, ὃς ἡμῖν συγχατείργασται τάδε. 


ORESTES. 


PERSON/E FABUL/E 


ELECTRA. 
HELENA. 
HERMIONE. 
CHORUS MULIERUM ARGIVARUM. 
ORESTES. 
MENELAUS. 
TYNDARUS. 
PYLADES. 
NUNCIUS. 
APOLLO. 
PHRYX. 


ELECTRA. 
Non est ulla adeo terribilis dictu res , 
neque afllictio , neque calamitas divinitus immissa , 
cujus non sustineat pondus hominis natura. 
Namille beatus (neque commemoro exprobrans ei fortunam) 
ex Jove natus, ut aiunt, Tantalus, 
quod supra caput ejus imminet , timens saxum, 
in aere pendet , et luit hanc poenam, 
ut quidem narrant, quod cum diis, homo qui esset , 
communis "nens: honorem habens ezequalem , 
effrenem habuit linguam , turpissimum morbum. 
Hic genuit Pelopem, ex hoc autem Atreus natus est : 
cui lanam carminans fatali stamine destinavif dea 
discordiam , ut adversus Thyesten fratrem bellum 
susciperet. Quid me infandà enumerare opus est? 
Convivio igitur excepit eum, liberis interfectis , Atreus : 
Atrei autem (nam intermedias taceo fortunas), 
ille inclytus , si quidem inclytus , Agamemno erat filius , 
et Menelaus ex Cretensi matre Aerope. 
Ducit autem hic diis invisam 
Menelaus Helenam : ille vero Clytzemnestree conjugium init 
clarum apud Graecos Agamemno rex : 
cui puellitres natze sumus ex una ea , 
Chrysothemis , Iphigenia , et ego Electra , 
et masculus Orestes, ex matre sceleratissima , 
qua maritum inextricabili cireumdans vestimento 
interfecit : quce vero propter , ea virginem dicere 
non est honestum:omitto hoc obscurum publice inquirendum 
Sed Phoebi injustitiam quid opus est accusare? 
Persuadet enim Oresti, matrem , quxe eum genuit , 
occidere , rem non apud omnes laude honestatam. 
Tamen is eam occidit , non inobediens deo : 
etego eram particeps, quatenus scilicet pofes? mulie , caedis, 
et Pylades , qui nobiscum patravit hoec. 


OPEXTHX. 


, Ἐντεῦθεν ἀγρίᾳ συνταχεὶς νόσῳ νοσεῖ 
35 τλήμων Ὀρέστης: ὃ δὲ πεσὼν ἐν δεμνίοις 
χεῖται, τὸ μητρὸς δ᾽ αἷμά νιν τροχηλατεῖ 
μανίαισιν' ὀνομάζειν γὰρ αἰδοῦμαι θεὰς, 
Εὐμενίδας, αἵ τόνδ᾽ ἐξαμιλλῶνται φόξῳ. 
"Excov δὲ δὴ τόδ᾽ ἦμαρ ἐξ ὅτου σφαγαῖς 
40 θανοῦσα μήτηρ πυρὶ χαθήγνισται δέμας ς 
ὧν οὔτε σῖτα διὰ δέρης ἐδέξατο, 
οὗ λούτρ᾽ ἔδωχε χρωτί: χλανιδίων δ᾽ ἔσω 
χρυφθεὶς, ὅταν μὲν σῶμα χουφισθῇ νόσου, 
ἔμφρων δακρύει, ποτὲ δὲ δεμνίων ἄπο 
4$ πηδδ δρομαῖος, πῶλος ὡς ἀπὸ ζυγοῦ. 
ἜἜδοξε δ᾽ Ἄργει τῷδε μήθ᾽ ἡμᾶς στέγαις, 
U3 πυρὶ δέχεσθαι, μήτε προσφωνεῖν τινα 
μητροχτογοῦντας᾽ χυρία δ᾽ ἥδ᾽ ἡμέρα, 
ἐν ἣ διοίσει ψῆφον ᾿Αργείων πόλις, 
50 εἶ χρὴ θανεῖν νὼ λευσίμῳ πετρώματι, 
ἢ φάσγανον θήξαντ᾽ ἐπ᾽ αὐχένος βαλεῖν. 
᾿Ελπίδα δὲ δή τιν᾽ ἔχομεν ὥστε μὴ θανεῖν" 
« 9 - [ / » 
ἥχει γὰρ ἐς γὴν Μενέλεως Τροίας ἄπο, 
λιμένα δὲ Ναυπλίειον ἐκπληρῶν πλάτη 
65 ἀχταῖσιν δρμεῖ, δαρὸν ἐκ Τροίας χρόνον 
ἄλαισι πλαγχθείς" τὴν δὲ δὴ πολύστονον 
“Ἑλένην, φυλάξας νύχτα, μή τις εἰσιδὼν 
μεθ᾽ ἡμέραν στείχουσαν, ὧν ὅπ’ Ἰλίῳ 
παῖδες τεθνᾶσιν, ἐς πέτρων ἔλθη βολὰς, 
60 προὔπεμψεν ἐς δῶμ᾽ ἡμέτερον’ ἔστιν δ᾽ ἔσω 
χλαίουσ᾽ ἀδελφὴν ξυμφοράς τε δωμάτων. 
ἔχει δὲ δή τιν᾽ ἀλγέων παραψυχήν" 
ἣν γὰρ κατ’ οἴχους ἔλιφ᾽, ὅτ᾽ ἐς Τροίαν ἔπλει, 
παρθένον ἐμὴ τε μητρὶ παρέδωχεν τρέφειν 
es ΝΙενέλαος ἀγαγὼν “Ἑξρμιόνην Σπάρτης ἄπο, 
ταύτη γέγηθε κἀπιλήθεται xaxov. 
Βλέπω δὲ πᾶσαν εἰς 000v, πότ᾽ ὄψομαι 
Μενέλαον ἥκονθ᾽- ὡς τά γ᾽ ἄλλ᾽ ἐπ᾽ ἀσθενοῦς 
ῥώμης ὀχούμεθ᾽, ἤν τι μὴ χείνου πάρα 
70 σωθῶμεν. Ἄπορον χρῆμα δυστυχῶν δόμος. 
EAENH. 
Ὦ παῖ Κλυταιμνήστρας τε χἀγαμέμνονος , 
παρθένε μαχρὸν δὴ μῆχος 3 ἬἨλέχτρα 1 χρόνου ; 
πῶς, ὦ τάλαινα, σύ τε χκασίγνητός τε σὸς 
τλήμων ᾿Ορέστης μητρὸς ὅδε φονεὺς ἔφυ: 
ὅ προσφθέγμασιν γὰρ οὐ μιαίνομαι σέθεν, 
, & Φοῖδον ἀναφέρουσα τὴν ἁμαρτίαν. 
Καίτοι στένω γε τὸν Κλυταιμνήστρας μόρον, 
ἐμῆς ἀδελφῆς, ἣν, ἐπεὶ πρὸς Ἴλιον 
ἔπλευσ᾽ ὅπως ἔπλευσα θεομανεῖ πότμῳ, 
ἢ 80 Οὖχ εἶδον, ἀπολειφθεῖσα δ᾽ αἰάζω τύχας. 
HAEKTPA, 
Ἑλένη, τί σοι λέγοιμ ἂν ἅ γε παροῦσ᾽ δρᾶς, 
ἐν ξυμφοραῖσι τὸν Ἀγαμέ ἔμνονος γόνον: 
Ἐγὼ υὲν d ἄῦπνος, πάρεδρος ἀθλίῳ γεχρῷ, 
γεχρὸς γὰρ οὗτος οὕνεχα σμικρᾶς Bs 
85 θάσσω" τὰ τούτου δ᾽ οὐχ ὀνειδίζω χαχά 


ORESTES. 


Exinde sevo tabescens morbo languet 
miser Orestes ; lapsusque is in lecto 
jacet; maternus enim sanguis eum exagitat 
furoribus : nominare enim vereor deas 
Eumenidas , qua istum exagitant terrore. 
Sextus autem jam hie dies ex quo cxede 
mortua mater , igne purificata est corpus : 
intra quos dies neque cibum per fauces accepit, 
neque lavacrum dedit corpori ; sed intra vestes 
occultatus , quando corpus levatum est morbo, 
compos mentis plorat : aliquando autem ex lecto 
exsilit velox , equus velut a jugo. 
Decretum est autem hic Argivis , neque nos tecto 
neque igni recipere , et ne quis alloquatur 
matricidas : statuta autem hzec dies , 
in qua dijudicabit suffragio Argivorum urbs , 
oporteatne mori nos lapidante saxo, 
an ensem acutum collo incutere cogamur. 
Spem vero aliquam habemus, quod non simus morituri z 
venit enim in patriam Menelaus ex Troja , 
portumque Nauplieum explens rati , 
ad littus appellit, longo tempore e Troja 
errationibus vagatus : et luctuosam 
Helenam, observans noctem , ne quis videns 
interdiu venientem , eorum quorum sub Ilio 
filii perierunt , veniat ad lapidum jactus , 
praemisit in domum nostram : est autem intus, 
plorans sororem et calamitatem domus. 
Habet tamen aliquod dolorum solatium : 
quam enim domi reliquit , quando ad Trojam navigabat , 
virginem matrique me: tradidit alendam 
Menelaus , Hermionen , ductam ex Sparta ; 
hac letatur , et obliviscitur malorum. 
Circumspicio autem omnem viam , ecquando cernam 
Menelaum venientem : quia in reliquis imbecillis 
viribus sustinemur , nisi qua ab illo 
servemur. Misera res es? afflicta domus. 
HELENA. 

O filia Clyteemnestroe et Agamemnonis , 
virgo longo jam adulta tempore , Electra , 
quomodo, o misera , tu et frater tuus, 
miser Orestes , matris ille parricida factus est? 
alloquio enim non polluor tuo, 
in Phobbum transferens crimen. 
Quamquam sane lugeo Clytzemnestrze fatum , 
mexe sororis : quam , postquam ad Ilion 
navigavi uti navigavi falo divina ira immisso, 
non vidi , sed privata ea, lugeo calamitatem. 

ELECTRA. 
Helena, quid tibi dicam quie preesens vides , 
in calamitatibus esse prolem Agamemnonis ? 
Ego quidem insomnis, assidens misero mortuo 


| (mortuus enim iste propter exiguum halitum) 


sedeo : mala autem ejus non probrose effero : 


πο Καλῶς ἔλεξας, πείθομαί τέ σοι, xópn, 

* / , AE REN RO 04 72 
xoi πέμψομεν γε θυγατέρ᾽- εὖ γάρ τοι λέγεις. 
Ὦ τέκνον, ἔξελθ᾽, “Ἑρμιόνη, δόμων πάρος, 

M Y 3 3D - δ TEE 
xol λαδὲ χοὰς τάςδ᾽ ἐν χεροῖν χόμας v ἐμάς: 
ἐλθοῦσα δ᾽ ἀμφὶ τὸν Κλυταιμνήστρας τάφον 

/ 
115 νελίκρατ᾽ ἄφες γάλαχτος οἴνωπόν T ἄχνην, 
- Φ 
xai στᾶσ᾽ £m ἄκρου χώματος λέξον τάδε" 


Recte dixisti, obtemperoque tibi , puella , 

et mittam filiam : recte enim sane dicis. 

O filia, exi, Hermione, ante cedes, 

et cape inferias has manibus, et comas meas : 
et accedens Clytcemnestrae ad sepulcrum. 
mel effunde cum lacte mixtum , et vini rorem, 
el stans in summo tumulo dicas haec : 


32 OPEXTHX. ORESTES. 
σὺ δ᾽ ἣ μακαρία μαχάριός θ᾽ ὃ σὸς πόσις at tu, χα beata es, beatusque tuus maritus 
ἥχετον ἐφ᾽ ἡμᾶς ἀθλίως πεπραγότας. venistis ad nos miserrimos. 
EAENH. HELENA. 
Tlócov χρόνον δὲ δεμνίοις πέπτωχ᾽ ὅδε; Quam longum tempus jacet iste in lecto? 
HAEKTPA. ELECTRA. 
"EE οὗπερ αἷμα γενέθλιον χατήνυσεν. Ex quo caedem maternam patravit. 
EAENH. HELENA. 
90 Ὦ μέλεος, ἣ τεχοῦσά θ᾽, ὡς διώλετο. O miser, et mater, quze ita periit ! 
HAEKTPA. ELECTRA. 
Οὕτως ἔχει τάδ᾽, ὥστ᾽ ἀπείρηχ᾽ ἐν χαχοῖς. Sic habet res , ut desperaverim in malis nos£ris 
EAENH. HELENA. 
Πρὸς θεῶν, πίθον ἂν δῆτά μοί τι, παρθένε; Per deos, obtemperesne mihi in aliqua re , o virgo? 
HAEKTPA. ELECTRA. 
Ὡς ἄσχολός γε συγγόνου προσεδρία. Quatenus potero , quze sim occupata assidendo fratri. 
EAENH. HELENA. 
Βούλει τάφον μοι πρὸς κασιγνήτης μολεῖν; Vis ad sepulcrum mihi sororis accedere? 
HAEKTPA. ELECTRA. 
45 Νητρὸς χελεύεις τῆς ἐμῆς; τίνος χάριν; Matris dicis mece? quam ob causam? 
EAENH. HELENA. 
Κόμης ἀπαρχὰς καὶ χοὰς φέρουσ᾽ ἐμάς. : Primitias come et inferias ferens meas. 
HAEKTPA. ELECTRA. , 
Σοὶ δ᾽ οὐχὶ θεμιτὸν πρὸς φίλων στείχειν τάφον; An tibi non est fas ad cognatze ire sepulcrum? 
EAENH. HELENA. 
Δεῖξαι γὰρ Ἀργείοισι σῶμ᾽ αἰσχύνομαι. Ostendere enim me Argivis erubesco. : 
ἨΛΈΚΤΡΑ. : ELECTRA. 
ὌὈψέ γε φρονεῖς εὖ, τότε λιποῦσ’ αἰσχρῶς δόμους. | Sero quidem sapis recte, quum tunc turpiter reliqueris do- 
EAENH. HELENA. [mam. 
100 Ὀρθῶς ἔλεξας, οὐ φίλως δέ μοι λέγεις. Recte locuta es, sed non amice mihi Loc dicis. 
i ἨΛΈΚΤΡΑ. ELECTRA. 
Αἰδὼς δὲ δὴ τίς σ᾽ ἐς Muxnvatou ἔχει; Quis vero pudor te coram Mycenseis tenet? 
EAENH. HELENA. 
Δέδοιχα πατέρας τῶν ὑπ᾽ Ἰλίῳ νεχρῶν. Metuo patres illorum qui sub Ilio mortui sunt. 
HAEKTPA. ELECTRA. 
^ Δεινὸν γὰρ Ἄργει γ᾽ ἀναδοᾷξ διὰ στόμα. — Etenim vehementer Argis inclamaris per omnium ora. 
EAENH. HELENA. 
Σύ νυν χάριν μοι, τὸν φόθον λύσασα, δός. Tu igitur Aoc officium mihi , solvens metum , praestes. 
ἨΛΈΚΤΡΑ. ELECTRA. 
105 Οὐχ ἂν δυναίμην μητρὸς ἐσδλέψαι τάφον. Non possim matris intueri sepulcrum. 
EAENH. HELENA. 
Αἰσχρόν γε μέντοι προσπόλους φέρειν τάδε. Turpe tamen certe est ancillas ferre haec. 
HAEKTPA, ELECTRA. 
Τί δ᾽ οὐχὶ θυγατρὸς Ἑρμιόνης πέμπεις δέμας: Cur vero non filiam Hermionen mittis? 
. EAENH, HELENA. 
"Ec ὄχλον ἕρπειν παρθένοισιν οὗ καλόν. In vulgus prodire virginibus non es honestum. 
HAEKTPA. ELECTRA. 
Καὶ μὴν τίνοι γ᾽ ἂν τῇ τεθνηχυίᾳ τροφάς. Atqui solverit gratiam mortuz pro nutricatione. 
EAENH. HELENA. 


OPEXTHX. 


“Ἑλένη σ᾽ ἀδελφὴ ταῖςδε δωρεῖται χοαῖς, 
φόδῳ προσελθεῖν μνῆμα σὸν, ταρόοῦσά τε 
Ἀργεῖον ὄχλον. Εὐμενῆ δ᾽ ἄνωγέ νιν 
130 ἐμοί τε xal σοὶ xal πόσει γνώμην. ἔχειν 
τοῖν τ᾽ ἀθλίοιν τοῖνδ᾽, οὺς ἀπώλεσεν θεός: 
ἃ δ᾽ εἰς ἀδελφὴν καιρὸς ἐχπονεῖν ἐμὲ, 
ἅπανθ᾽ C "τ σχνοῦ νερτέρων δωρήματα. 
Ἴ0᾽ ὦ τέκνον μοι, σπεῦδε, χαὶ χοὰς τάφῳ 
125 δοῦσ᾽ ὡς τάχιστα τῆς ASA μέμνησ᾽ 6809. 
HAEKTPA, 
Ὦ φύσις, ἐν ἀνθρώποισιν ὡς μέγ᾽ εἶ χαχὸν, 
σωτήριόν τε τοῖς χαλῶς χεχτημένοις. 
Εἴδετε παρ᾽ ἄκρας ὡς ἀπέθρισεν τρίχας, 
σώζουσα χάλλος; ἔστι δ᾽ ἣ πάλαι γυνή. 
130 Θεοί σε μισήσειαν, ὥς μ᾽ ἀπώλεσας 
χαὶ τόνδε πᾶσάν θ᾽ "EXAdO- ὦ τάλαιν᾽ ἐγώ. 
AU αὖ πάρεισι τοῖς ἐμοῖς θρηνήμασι 
φίλαι ξυνῳδοί- τάχα μεταστήσουσ᾽ ὕπνου 
τόνδ᾽ ἡσυχάζοντ᾽, ὄμμα δ᾽ ἐχτήξουσ᾽ ἐμὸν 
135 δαχρύοις, ἀδελφὸν ὅταν δρῶ μεμιηνότα. 
'Ὦ φίλταται γυναῖχες, ἡσύχῳ ποδὶ 
χωρεῖτε, μὴ ψοφεῖτε, μηδ᾽ ἔστω χτύπος. 
Φιλία γὰρ ἢ σὴ πρευμενὴς μὲν, ἀλλ᾽ ἐμοὶ 
: τόνδ᾽ ἐξεγεῖραι ξυμφορὰ γενήσεται. 
140 Σῖγα σῖγα, λεπτὸν ἴχνος ἀρδύλης 
τίθετε, μὴ ψοφεῖτε, μὴ "ovo χτύπος: 
᾿Ἀποπρὸ βᾶτ᾽ ἐχεῖσ᾽, ἀποπρό μοι χοίτας. 
ΧΟΡΟΣ. 
᾿Ιδοὺ, πείθομαι. 
HAEKTPA, 
345 AC ἃ, σύριγγος ὅπως πνοὰ 
λεπτοῦ δόναχος, ὦ φίλα, φώνει μοι 
ΧΟΡΟΣ. 
Ἴδ᾽, ἀτρεμαίαν ὡς ὑπόροφον φέρω 
βοάν. 


Στρ. α 


ἨΛΈΚΤΡΑ. 
Ναὶ οὕτω, 
150 χάταγε, χάταγε, πρόσιθ᾽ ἀτρέ ἔμας, ἀτρέμας ἴθι: 
λόγον ἀπόδος ἐ ἐφ᾽ ὅ τι χρέος ἐ ἐμόλετέ ποτε. 
Χρόνια γὰρ πεσὼν ὅδ᾽ tac M 


ΧΟΡΟΣ. 
Πῶς ἔχει; λόγου μετάδος, ὦ φίλα. "Avr. α' 
ἨΛΈΚΤΡΑ, 
Τίνα τύχαν εἴπω; τίνα δὲ συμφοράν; 
153 ἔτι μὲν ἐμπνέει, Bouyb à δ᾽ ἀναστένει. 
ΧΟΡΟΣ. 
Τί φής; ὦ τάλας. 
HAEKTPáÀ. 


OXis, εἰ βλέφαρα χιγήσεις 
ὕπνου γλυχυτάταν φερομένῳ χάριν. 
ΧΟΡΟΣ. 
160 Μέλεος ἐχθίστων θεόθεν 2 ἐργμάτων. 
Τάλας, φεῦ μόχθων. 


EURITPIDES. 


ORESTES 33 


Helena soror te his donat inferiis, 

metuens accedere ad sepulcrum tuum , formidans 

Argivam turbam. Ft jube ipsam propitiam 

mihi et tibi et marito mentem habere, 

et duobus miseris istis , quos perdidit deus : 

et quae erga sororem decet facere me, 

omnia promitte inferorum dona. 

Abi mihi , o filia, propera , et inferiis sepulcro 

datis, quam celerrime memineris reditus. 
ELECTRA4. 

O ingenium, inter homines quam magnum es máium, 

et salutaris res iis, qui bene te habent. 

Vidistis quomodo ad apices preciderit capillos, 

servans forma venustatem? Est vero eadem quce prius mulict. 

Dii te oderint , ut me perdidisti , 

et hune et totam Graeciam : o me miseram! 

Ecce vero rursus adsunt meis lamentis 

carae socize : fortassis excitabunt ex somno 

istum quiescentem , et oculum tabefacient meum 

lacrimis , fratrem quando videro insanientem. 

O carissime mulieres, tacito pede, 

incedite, ne strepite , neu sit sonitus : 

Amicitia enim tua 655 quidem grata , sed mihi 

hune excitari calamitas erit. 


- Tacite , tacite, leve vestigium solea 


ponite, ne strepite , neu sit sonitus. 
Procul abite illuc , procul mihi a lecto. 
CHORUS. 
Ecce , obtempero. 
ELECTRA. 
Hei hei, fistulae velut sonus 
tenui ex arundine, o cara , sones mihi. 


CHORUS. 
Ecce lenem quasi tegmine obscuratam edo 
vocem. 
ELECTRA. 
Recte ita , 


applica te, applica : accede tacite, tacite ito : 
rationem redde , propter quamnam causam venislis. 
seroenim jacens iste dormit tandem. 
CHORUS. 
Quomodo habet? sermonem imperti, o cara. 
ELECTRA. 
Quam fortunam dicam , quamve calamitatem ? 
adhuc guidem spirat, sed tenuiter ingemit. 
CHORUS. 
Quid dicis? o miser ! 
ELECTRA. 
Perdes eum , si palpebras commovebis 
somni dulcissimas potienti delicias. 
CHORUS. 
O miser propter infanda divinitus imperata facta. 
O miser, heu ob labores! 


34 


165 


170 


180 


100 


195 


205 


Ἄδικος ἄδικα τότ᾽ ἄρ᾽ 
φόνον ὅτ᾽ ἐπὶ τρίποδι Θέμιδος ἄρ᾽ ἐδίχασε 
φόνον 6 Λοξίας ἐμᾶς ματέρος. 


ΟΡΕΣΤΗΣ 
ἨΛΈΚΤΡΑ, 


ΧΟΡΟΣ. 


Ὁρᾷς; ἐν πέπλοισι χινεῖ δέμας. 


HAEKTPA, 
Σὺ γάρ νιν, ὦ τάλαινα, 
θωύξασ᾽ ἔῤδαλες ἐξ ὕπνου. 


ΧΟΡΟΣ. 
Εὔδειν μὲν οὖν ἔδοξα. 
HAEKTPA. 


Οὐχ ἀφ᾽ ἡμῶν, οὐχ ἀπ᾽ οἴχων 


πάλιν ἀνὰ πόδα σὸν εἱλίξεις, 
μεθεμένα χτύπου : 
ΧΟΡΟΣ, 
“Ὑπνώσσει. 
ἨΛΈΚΤΡΑ. 
Λέγεις εὖ. 
ΧΟΡΟΣ. 
Πότνια, πότνια νὺξ, 


ὑπνοδότειρα τῶν πολυπόνων βροτῶν, 
μόλε κατάπτερος 
τὸν ᾿Ἀγαμεμνόνιον ἐπὶ δόμων" 
ὑπὸ γὰρ ἀλγέων € ὃπό τε συμφορᾶς 


ἐρεθόθεν ἴθι, μόλε, 


διοιχόμεθ᾽, οἰχόμεθα. 

ἨΛΈΚΤΡΑ. 
Κτύπον ἠγάγετ᾽" οὐχὶ σῖγα, 
σῖγα φυλασσομένα 


στόματος ἀναχέλαδον ἄπο λέχεος 
ἥσυχον t ὕπνου χάριν παρέξεις, φίλα; 


ΧΟΡΟΣ. 


, , Ld An , 
Θρόει τίς xaxov τελευτὰ μένει. 


ἨΛΈΚΤΡΑ. 
Θανεῖν, θανεῖν" τί δ᾽ ἄλλο; 
οὐδὲ γὰρ πόθον ἔχει βορᾶς. 


ΧΟΡΟΣ. 
Πρόδηλος do 6 πότμος. 
HAEKTPA. 
^E£é0uc' ὃ Φοῖόος ἡμᾶς 


μέλεον ἀπόφονον αἷμα δοὺς 
πατροφόνου ματρός. 
ΧΟΡΟΣ. 


Δίκα μὲν, καλῶς δ᾽ οὔ. 


, HAEKTPA. 
"Eüavec, ἔθανες, ὦ 


τεχομένα με μᾶτερ, ἀπὸ δ᾽ ὄλεσας 


ἔλακεν, ἔλαχεν, ἀπό-- 


Στρ. β' 


Avr. 


ποτέρα τέχνα τε τάδε σέθεν ἀφ᾽ αἵἴυνατος" 


ὀλόμεθ᾽ ἰσονέκυες, ὀλόμεθα. 


Σύ τε γὰρ ἐν εκ ροῖς; τό T ἐμὸν οἴχεται 


βίου τὸ πλέον μέρος ἐν 
στοναχαϊσί τε χαὶ γόοισι 
δάχρυσί T ἐννυχίοις' 


ὄγαμος, ἔπιδ᾽, ἄτεκνος ἅτε βίοτον 


ORESTES. 


"ELECTAA, . 
Injustus injusta tunc ergo dixit, dixit, exsc- 
crabilem quando in tripode Themidis pronunciavi* 
czedem Apollo meae matris. 
CHORUS. 
Viden'? in vestibus movet corpus. 
ELECTRA. 
Tu enim eum, o misera , 
vociferans excussisti e somno. 
CHORUS. 
Nempe dormire eum putabam. 
ELECTRA. 
Non a nobis , non ab zedibus 
retro pedem tuum flectes , 
omittens strepitum? 


CHORUS. 
Dormit. 
: ELECTRA. 
Dicis bene. 
CHORUS. 


Veneranda , veneranda nox , 
somnifera dea laboriosorum hominum , 
ex Erebo adveni , veni , veni alata 
in Agamemnoniam domum : 
nam propter dolores propterque calatnitatem 
perimus , perimus. 
ELECTRA. 
Strepitum fecistis : nonne tacite, 
tacite custodiens 
oris sonitum procul a lecto , 
quietas somni delicias exhibebis , ὃ cara? 
CHORUS. 
Dic , quis malorum finis eum maneat. 
ELECTRA. 
Mori , mori : quid enim aliud? 
non enim desiderium habet cibi. 
CHORUS. 
Manifesta igitur est mors. 
ELECTR4. 
Mactavit nos Phoebus , 
miseram impiam czedem dans patrandam 
patricidoe matris. 
CHORUS. 
Juste quidem, sed non pulcre. 
ELECTRA.. 
Mortua es , mortua es , o 
qu:e peperisti me mater ; perdidisti vero 
patrem et liberos hosce a tuo sanguine 09$ * 
periimus similes mortuis , periimus. 
Tu enim es inter mortuos , et mea abit 
maxima vitae pars in 
gemitibus et luctibus 
et lacrimis nocturnis : quippe 
cxelebs, en, prole carens vitam " 


OPEXTHX 


& μέλεος εἰς τὸν αἰὲν £x χρόνον. 

s € n 
E θέν᾽ Ἠλέχτρα, πέλα 
Oe« παροῦσα, παρ ἕν᾽ e ds 
μὴ χατθαγών σε σύγγονος λέληθ᾽ ὅδε: 


410 οὐ γάρ! us ἀρέσχει τῷ λίαν παρειμένῳ. 


215 


220 


225 


OPEXTH3. 
Q0 φίλον t ὕπνου θέλγητρον, ἐπίχουρον νόσου, 
ὡς $99 μοι προσῆλθες ἐ ἐν δέοντί ae 
ὦ πότνια λήθη τῶν χαχῶν, ὡς εἰ σοφὴ, 
xal τοῖσι δυστυχοῦσιν εὐχταία θεός. 

Πόθεν ποτ᾽ ἦλθον δεῦρο; πῶς δ᾽ ἀφικόμην; 
ἀυνημονῷ γὰρ, τῶν πρὶν ἀπολειφθεὶς φρενῶν. 
ἨΛΈΚΤΡΑ. 

Ὧ φίλταθ᾽, ὥς μ᾽ ηὔφρανας εἰς ὕπνον πεσών. 
Βούλει θίγω σου χἀναχουφίσω δέμας; 
OPEXTHX. 

Aa6o0 , λαθοῦ Orc, ἐκ δ᾽ ὄχλορξον ἀθλίου 
«τόματος ἀφρώδη πέλανον ὀμμάτων τ᾽ ἐμῶν. 
ἨΛΈΚΤΡΑ. 

"Iob τὸ δούλευμ᾽ ἡδὺ, χοὐχ ἀναίνομαι, 
ἀδέλφ᾽ ἀδελφῇ χειρὶ θεραπεύειν μέλη. 
ΟΡΕΣΤΗΣ, 

Ὑπόθαλε πλευροῖς πλευρὰ, καὐχμώδη κόμην 
ἄφελε προσώπου" λεπτὰ γὰρ λεύσσω χόραις. 
ἨΛΈΚΤΡΑ. 

Ὦ βοστρύχων πινῶδες ἄθλιον χάρα, 


ὡς ἠγρίωσαι διὰ μαχρᾶς ἀλουσίας. 


230 


240 


ΟΡΕΣΤΗΣ. 
Iud» w^ ἐς εὐνὴν αὖθις" ὅταν ἀνῇ νόσος 


“μανίας, ἄναρθρός εἶμι, χἀσθενῷ μέλη. 


ἨΛΈΚΤΡΑ. 
Ἰδού: φίλον τοι τῷ νοσοῦντι δέμνιον, 
ἀνιαρὸν ὃν τὸ χτὴμ", ἀναγκαῖον δ᾽ ὅμως. 
ΟΡΕΣΤΗΣ. 
Αὐθίς μ᾽ ἐς ὀρθὸν στῆσον, ἀναχύχλει δέμας" 
δυσάρεστον oí νοσοῦντες ἀπορίας ὕπο. 
HAEKTPA, 

?H χἀπὶ γαίας ἁρμόσαι πόδας θέλεις, 
“ρόνιον ἴχνος θείς; μεταδολὴ πάντων γλυχύ. 
ΟΡΕΣΤΗΣ. 

Μάλιστα" δόξαν γὰρ τόδ᾽ ὑγιείας ἔχει" 

χρεῖσσον δὲ τὸ δοχεῖν, χἂν ἀληθείας ἀπῇ. 
, HAEKT PA. 

Ἔλχουε δή γυν, ὦ χασίγνητον χάρα, 

ἕως ἐῶσί σ᾽ εὖ φρονεῖν " Episc. 
OPEXTH*X. 

Λέξεις τι καινόν ; xel μὲν εὖ, χάριν φέρεις" 
εἰ δ᾽ ἐς βλάδην τιν᾽, ἅλις ἔχω τοῦ δυστυχεῖν. 
ἨΛΈΚΤΡΑ. 

Μενέλαος ἥχει, σοῦ κασίγνητος πατρὸς, 

ἐν Ναυπλίᾳ δὲ σέλμαθ᾽ ὥρμισται νεῶν. 
OPEXTHE. 

Πῶς εἶπας: ἥχει φῶς ἐμοῖς χαὶ σοῖς χαχοῖς, 

ἀνὴρ δμογενὴς χαὶ χάριτας ἔχων πατρός; 


ORESTES. 35 


misera in perpetuum traho tempus. 
CHORUS. 


Vide, virgo Electra, accedens prope , 


ne mortuus te frater fallat hic (Ze insciente mortuus sit). 
non enim placet mihi nimia remissione. 
ORESTES. 
O dulce somni lenimen , remedium morbi, 
quam suavis mihi obrepsisti et opportuno tempore! 
o veneranda oblivio malorum, quam es sapiens, ' 
et calamitosis optanda dea! 
undenam veni huc? quomodo adveni ? 
sum enim oblitus , destitutus priori mente. 
ELECTRA. 
O carissime, quam exhilarasti me , quum obdormiisses. 
Vis contrectem et erigam corpus tuum? 
; ORESTES. 
Apprehende , apprehende sane, et absterge a misero 
ore spumam concretam , et ab oculis meis. 
ELECTRA. 
Ecce officium suave , nec recuso 
fraterna membra curare sororia manu. 
ORESTES. 
Subjice lateribus latera, et squalidam comam 
aufer a facie : tenuiter enim cerno oculis 
ELECTRA. 
O sordidum cincinnis , miserum caput , 
quam es horridum per diuturnam illuviem. 
ORESTES. 
Reclines me in lectum rursus : quando cessat morbus 
a furore, debilis sum, et Janguent membra. 
ELECTRA. 
Ecce : carus est segrotanti lectulus : 
molesta quidem possessio , sed tamen necessaria. 
ORESTES. 
Iterum erigas me , revolvas corpus : 
impatientes sun? vegroti prae animi angustia. 
ELECTRA. 
An etiam in terra componere pedes vis, — [rerum grata est. 
ex longo intervallo ponens vestigium? Vicissitudo omnium 
ORESTES. 
Maxime : speciem enim hoc sanitatis habet : 
prestat autem species , etiamsi veritate careat. 
ELECTRA, 
Audi jam, o fraternum caput , 
donec sinunt te sapere Erinnyes. 
ORESTES. 
Dices quid novi? si quidem bonum esf, gratum erit ; 
sin in damnum aliquod , satis habeo malorum. 
ELECTRA. 
Menelaus venit , tui patris frater : 
Nauplie transtra sunt appulsa navium. 
ORESTES. 
Quid dicis? venit lumen meis et tuis malis , 
vir cognatus , et beneficia habens a patre? 


36 OPEXTHX. 


HAEKTPA. 
245 "Hxet, τὸ πιστὸν τόδε λόγων ἐμῶν δέχου, 
“Ἑλένην ἀγόμενος Τρωϊχῶν ἐκ τειχέων. 
ΟΡΕΣΤΗΣ. 
Ἵ e NND 
Εἰ μόνος ἐσώθη, μᾶλλον ἂν ζηλωτὸς v 
» 7 
εἰ δ᾽ ἄλοχον ἄγεται, xaxbv ἔχων ἥχει μέγα. 
ἨΛΈΚΤΡΑ. 
᾿Ἐπίσημον ἔτεχε Τ' υνδάρεως ἐς τὸν ψόγον 
250 γένος θυγατέρων δυσχλεές v ἀν᾽ ᾿λλάδα. 
ΟΡΕΣΤΗΣ. 
Σύ νυν διάφερε τῶν xaxov ἔξεστι γάρ’ 
xo μὴ μόνον λέγ᾽, ἀλλὰ καὶ φρόνει τάδε. 
ἨΛΈΚΤΡΑ. 
Οἴμοι, χασίγνητ᾽, ὄμμα σὸν ταράσσεται, 
» - 
ταχὺς δὲ μετέθου λύσσαν, ἄρτι σωφρονῶν. 
ΟΡΕΣΤΗΣ. 
5, Ὁ € jg S c ont d ^. 

255 Ὦ μῆτερ, ἱκετεύω σε, μὴ ᾿πίσειέ μοι 
τὰς αἱματωποὺς χαὶ δραχοντώδεις κόρας" 
αὗται γὰρ, αὗται πλησίον θρώσχουσί μου. 

ἨΛΈΚΤΡΑ. 
Μέν᾽, ὦ ταλαίπωρ᾽, ἀτρέμα σοῖς ἐν δεμνίοις 
δρδὶς γὰρ οὐδὲν ὧν δοχεῖς σάφ᾽ εἰδέναι 
ge p ouk pe god $ 
ΟΡΕΣΤΗΣ. 
260 Ὦ Φοῖθ᾽, ἀποχτενοῦσί μ᾽ ai χυνώπιδες 
γοργῶπες, ἐνέρων ἱερίαι, δειναὶ θεαί. 
ἨΛΈΚΤΡΑ. 
Οὔτοι μεθήσω: χεῖρα δ᾽ ἐμπλέξασ᾽. ἐμὴν 
σχήσω σε πηδᾶν δυστυχ ἢ πηδήματα. 
OPEZTHX. 
Μέθες" uU οὐσα τῶν ἐνιῶν ᾿Ερινύων, 
/, D , € / 32 / 
205 μέσον μ᾽ ὀχυάζεις, ὡς βάλῃς ἐς Τάρταρον. 
ἨΛΈΚΤΡΑ, 
t ᾽γὼ τάλαινα: τίν᾽ ἐπικουρίαν λάόω, 
ἐπεὶ τὸ θεῖον δυσμενὲς χεχτήμεθα; 
ΟΡΕΣΤΗΣ. 
Δὸς τόξα μοι xegouAxX, δῶρα Λοξίου, 
οἷς μ᾽ si ᾿Απόλλων ἐξαμύνασθαι θεὰς, 
270 εἴ μ᾽ ἐχφούοῖεν μανιάσιν λυσσήμασιν. 
ἨΛΈΚΤΡΑ. 
Βεόλήσεταί τις θεῶν βροτησίᾳ χερί; 
OPEZTHZ, 

EL μὴ ᾿ξαμείψει χωρὶς ὀμμάτων ἐμῶν. 
Οὐχ εἰσαχούετ᾽ ; οὖχ δρᾶθ᾽ ἑχηδόλων 
τόξων πτερωτὰς γλυφίδας ἐξορμωμένας:. 
ἃ ἃ: 
τί δῆτα μέλλετ᾽ ; ἐξαχρίζετ᾽ αἰθέρα 
πτεροῖς" τὰ Φοίόου δ᾽ αἰτιᾶσθε θέσφατα. 

Ἔα: 

, $a. 7.9 587) 2.29 * Gur IN 9 / 
τί χρῆν ἀλύω, πνεῦμ’ ἀνεὶς ex πνευμόνων; 
ποῖ, ποῖ ποθ᾽ ἡλάμεσθα δεμνίων ἄπο; 

5 / λ 5 κῇ ΤᾺ c 
£x χυμάτων γὰρ αὖθις αὖ γαλήν δρῶ. 
» ^ / λ / "ἢ T5 , 

“00 Ξύγγονε, τί χλαίεις χρᾶτα θεῖσ᾽ ἔσω πέπλων; 
αἰσχύνομαί σοι μεταδιδοὺς πόνων ἐμῶν, 
ὄχλον τε παρέχων παρθένῳ νόσοις ἐμαῖς, 


“ 


ex 


ORESTES. 


ELECTRA. 
Venit, hoc argumentum mese orationis accipe : 


Helenam secum ducens ex Trojanis moenibus. 
ORESTES. 
Si solus esset servatus , magis esset invidendus : 
si autem uxorem secum ducit , cum malo venit ingenti. 
ELECTRA. 
Insigne genuit Tyndarus ad vituperationem 
genus filiarum, et infame per Graeciam. 
ORESTES. 
Tu ergo esto dissimilis malarum mulierum : licet enim ’ 
neu tantum dicas, sed et senti ista. 
ELECTRA, 
Heu mihi, o frater, oculus tuus turbatur ! 
cito mutatus es in rabiem , modo sanus. 
ORESTES. 
O mater , precor te , ne concites in me 
puellas cruento visu , anguibusque comatas : 
hie enim, hoe prope me saliunt. 
ELECTRA. 
Mane, o miser, quietus tuo in lecto: 
nihil enim vides eorum , quc putas te certo scire. 
ORESTES. 
O Phoebe, occident me caninam speciem habentes , 
torvum tuentes , inferorum sacrificul:e , atroces deae. 
ELECTRA. 
Non dimittam Ze: sed manum implicans meam, 
prohibebo te saltare infelices saltus. 
ORESTES. 
Dimitte me : una es ex meis Furiis , et 
medium me constrictum tenes , ut. abjicias in Tartarum. 
ELECTRA. 
O misera ego, quod auxilium asciscam., 
postquam numen inimicum habemus ? 
j ORESTES. 
Da arcum mihi corneum , dona Apollinis , 
quibus me jussit Apollo depellere deas , 
si me perterrefacerent insana rabie. 
ELECTRA. 
An sauciabitur aliquis deorum mortali manu? 
, ORESTES. 
Si non discedet ab oculis meis. 
Non auditis? non videtis eminus ferientium 
arcuum alatas crenas evolantes ὃ 
Ah, ah, : 
quid cunctamini? summum ascendite in zetherem 
alis, et Phoebi accusate oracula. 
Ah, 
quare deficio animo , spiritum emittens ex pulmonibus? 
quo , quonam salivimus e lecto? 
ex fluctibus enim rursus serenum video. 
Soror, quid ploras , caput condens intra vestem? 
pudefio te participem faciens laborum meorum , 
et molestiam praebens virgini morbo meo. 
, 
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OPEXTHX. 


Μὴ τῶν ἐμῶν ἕχατι συντήχου xaxov 
σὺ μὲν γὰρ ἐπένευσας τάδ᾽, εἴργασται ὃ 
μητρῷον αἷμα" Λοξίᾳ δὲ μέμφομαι, 
ὅστις μ᾽ ἐπάρας ἔργον ἀνοσιώτα τον 
τοῖς μὲν λόγοις ηὔφρανε, τοῖς δ᾽ ἔργοισιν οὔ, 
Opt δὲ πατέρα τὸν ἐμὸν, εἰ xav! ὄμματα 
ἐξιστόρουν νιν, μητέρ᾽ εἰ χτεῖναί με χρὴ, 
* , Ὁ 3 5 ^- {3 
πολλὰς γενείου τοῦδ᾽ ἂν ἐχτεῖναι λιτὰς 
μὴ τῆς τεχούσης ἐς σφαγὰς ὦσαι ξίφος, 
εἰ uie ἐχεῖνος ἀναλαδεῖν ἔμελλε φῶς, 
ἐγώ θ᾽ ὃ τλήμων τοιάδ᾽ ἐχπλήσειν χαχά. 
Καὶ νῦν ἀναχκάλυπτ᾽, ὦ χασίγνητον χάρα, 
ἐχ δαχρύων τ᾽ ἄπελθε, xel μάλ᾽ ἀθλίως 
»y er X 3f ΤΕΣ , *, y^ 
ἔχομεν" ὅταν δὲ τἄμ᾽ ἀθυμήσαντ᾽ ἴδης, 
σύ μου τὸ δεινὸν καὶ διαφθαρὲν φρενῶν 
LÀ - , cr Y Mw T 
ἴσχναινε παραμυθοῦ θ᾽. ὅταν δὲ σὺ στένης, 
ἡμᾶς παρόντας χρή σε νουθετεῖν φίλα 
ἐπικουρίαι γὰρ αἵδε τοῖς φίλοις καλαί. 
Ἀλλ᾽, ὦ τάλαινα, βᾶσα δωμάτων ἔσω, 
ὕπνῳ τ᾽ ἄνπνον βλέφαρον ἐχταθεῖσα δὸς, 
αἴτόν τ᾽ ὄρεξαι, λουτρά τ᾽ ἐπὶ χροὸς βάλε. 
Ei γὰρ προλείψεις w^, ἢ προσεδρίᾳ νόσον 
χτήσει τιν᾽, οἰχόμεσθα" σὲ γὰρ ἔχω μόνην 
cite) » € € c5 y » 
ἐπίκουρον, ἄλλων, ὡς δρᾷς, ἔρημος ὧν. 
ἨΛΈΚΤΡΑ. 

Οὐχ ἔστι" σὺν σοὶ καὶ θανεῖν αἱρήσομαι 

Si cT »y hy 2 / E ἈΝ / 
xal ζῆν" ἔχει γὰρ ταὐτόν" ἣν σὺ κατθάνης, 
γυνὴ τί δράσω; πῶς μόνη σωθήσομαι, 
ἀνάδελφος, ἀπάτωρ, ἄφιλος; Ei δὲ σοὶ δοχεῖ, 

es , - / 
δρᾶν χρὴ τάδ᾽- ἀλλὰ χλῖνον εἰς εὐνὴν δέμας, 
xo μὴ τὸ ταρύοῦν χἀχφοδοῦν σ᾽ ἐχ δεμνίων 
Υ̓ 3 δέ ὅς δ᾽ ἐπὶ 9 λέγου 
ἄγαν ἀποδέχου, μένε δ᾽ ἐπὶ στρωτοῦ λέχους. 
Κἂν μὴ voozic γὰρ, ἀλλὰ δοξάζης νοσεῖν, 
χάματος βροτοῖσιν ἀπορία τε γίγνεται. 

ΧΟΡΟΣ, 


9? 9 3 
£uU.0t 


LI 


Αἰαῖ, 
δρομάδες ὦ πτεροφόροι 
? ὃ / t 
ποτνιάδες θεαὶ, 
ἀδάχχευτον «i θίασον ἐλάχετ᾽ ἐν 
δάχρυσι χαὶ γόοις, 

- 5 / 4 ^ 
μελαγχρῶτες Eopkevioec, αἵ τε τὸν 
ταναὸν αἰθέρ᾽ ἀμπάλλεσθ᾽, αἵματος 
τινύμεναϊ δίχαν, τινύμεναι φόνον, 

..— χαθιχετεύομαι, χαθιχετεύομαι, 
τὸν ᾿Αγαμέμνονος 
, Jy »» ἐς , 

γόνον ἐάσατ᾽ ἐχλαθέσθαι λύσσας 

18 λέ Φ -Ὁ , 0 
μανιάδος φοιταλέου. Φεῦ μόχθων, 
οἵων, ὦ τάλας, ὀρεχθεὶς ἔρρει 

, ας.) Ops etc. Eppets 
τοίποδος ἄπο φάτιν, ὃν δ' Φοῖόος 
ἔλαχεν, ἔλαχε, δεξάμενος ἀνὰ δάπεδον, 
ἵνα μεσόμφαλοι λέγονται μυχοί. 

- ἋΣ Ze», 

τίς ἔλεος, τίς 00. ἀγὼν 

φόνιος ἔρχεται, 


Στρ. &. 


Ἄντ, ἃ. 


ORESTES. 


Ne propter mea contabescas mala : 
nam tu quidem annuisti his , sed patrata est mihi 
materna caedes : sed Apollinem accuso, 
qui me incitans ad opus impiissimum, 
verbis quidem me consolatus est , non autem re. 
Puto autem patrem meum , si coram 
interrogarem ipsum , mater an esset interficienda mihi, 
multas per has genas effusurum fuisse obsecrationes , 
ne genitricis in jugulum adigerem gladium, 
si quidem neque ipse esset recepturus vitam, 
et ego miser tantis perfuncturus eram malis. 
Sed nunc retege, o soror, 
ef a lacrimis discede, licet admodum misere 
simus affecti : et quando me deficere animo vides , 
tu horridum meum et corruptum sensum 
coerce et consolare : quando vero tu ploras , 
nos preesentes oportet te exhortari blande : 
officia enim hzec mutua amicos decent. 
Sed, o misera, vadens intra domum, 
somno insomnes palpebras porrecta da , 
et cibum sume, et lavacra injice corpori. 
Si enim deseres me , aut propter assiduitatem morbum 
libi conciliabis aliquem , periimus : te enim habeo solam 
auxiliatricem , ab aliis, ut vides , desertus. 
ELECTRA. 
Non ita erit : tecum et mori eligam, 
et vivere : est enim idem; si tu moriaris , 
quid faciam mulier? quomodo sola servabor, 
sine fratre, sine patre, sine amicis? Sed si tibi videtur, 
oportet facere ista : jam reclina corpus in lectum, 
neu formidines , et id quod te exterret ex lecto, 
nimis admittas ; verum mane in strato lecto. 
Etiamsi enim non ?egroles,, sed existimes te segrotare, 
labor mortalibus et angustia efficitur. 
CHORUS. 
Hei hei, 
0 celeres alate 
fariosse dece, 
qu:e Bacchi expers festum sortitze estis in 
lacrimis et gemitibus , 
atrae Eumenides , quaeque 
per latum aerem evibramini , sanguinis 
sumentes p^»nam , ulciscentes caedem : 
supplico , *upplico , 
Agamemnonis 
prolem sinite oblivisci rabiem 
insanam, furiosam. Heu aerumnarum , 
qualibus , o miser, appetitis peris , 
ex tripode oraculum , quod Phoebus 
fatus est, fatus est, accipiens in solo, 
ubi quod est umbilicus Zerree dicitur esse adytum. 
O Jupiter , 
qua miseria , quale hoc certamen 
de caede venit , 


.38 OPEZTHX. 


335 θοάζων σε τὸν μέλεον, ᾧ δάκρυα 
δάκρυσι συμβάλλει 
πορεύων τις εἷς δόμον ἀλαστόρων 
ματέρος αἷμα σᾶς, ὅ σ᾽ ἀναθαχχεύει; 
χατολοφύρομαι, χατολοφύρομαι. 

340 *O μέγας ὄλόος οὐ μόνιμος ἐν βροτοῖς" 

ἀνὰ δὲ λαῖφος ὥς 
τις ἀχάτου θοᾶς τινάξας δαίμων 
χατέχλυσεν δεινῶν πόνων ὡς πόντου 
λάόροις ὀλεθρίοισιν ἐν κύμασιν. 

345 Τίνα γὰρ ἔτι πάρος οἶχον ἄλλον 
ἕτερον ἢ τὸν ἀπὸ θεογόνων γάμων 
τὸν ἀπὸ Ταντάλου, σέδεσθαί με χρή: 
Καὶ μὴν βασιλεὺς ὅδε δὴ στείχει, 
Μενέλαος ἄναξ, πολλῇ ἁδροσύνῃ 

"850 δῆλος δρᾶσθαι 
τῶν Τανταλιδῶν ἐξ αἵματος ὦν. 
Ὦ χιλιόναυν στρατὸν δρυκήσας 
εἰς γὴν ᾿Ασίαν, 
χαῖρ᾽, εὐτυχίᾳ δ᾽ αὐτὸς ὁμιλεῖς, 
355 θεόθεν πράξας ἅπερ ηὔχου. 
ΜΕΝΈΛΑΟΣ, 
0 δῶμα, τῇ μέν σ᾽ ἡδέως προσδέρχομαι 
Tpoíatev ἐλθὼν, τῇ δ᾽ ἰδὼν καταστένω" 
χύχλῳ γὰρ εἱλιχθεῖσαν ἀθλίοις χαχοῖς 
οὐπώποτ᾽ ἄλλην μᾶλλον εἶδον ἑστίαν. 

860 ᾿Αγαμέμνονος μὲν γὰρ τύχας ἠπιστάμην 
χαὶ θάνατον, οἵῳ πρὸς δάμαρτος ὦὥλετο, 
Μαλέα προσίσχων πρῷραν: &x δὲ χυμάτων 
ὃ ναυτίλοισι μάντις ἐξήγγειλέ μοι 
Νηρέως προφήτης Ῥλαῦχος, ἀψευδὴς θεὸς, 

305 ὅς μοι τάδ᾽ εἶπεν ἐμφανῶς παρασταθείς 
Μενέλαε, χεῖται σὸς χασίγνητος θανὼν, 
λουτροῖσιν ἀλόχου περιπεσὼν πανυστάτοις" 
δακρύων δ᾽ ἔπλησεν ἐμέ τε χαὶ ναύτας ἐμοὺς 
πολλῶν, "Exe δὲ Ναυπλίας vato χθονὸς, 

870 ἤδη δάμαρτος ἐνθάδ᾽ ἐξορμωμένης, 
δοκῶν ᾿Ορέστην παῖδα τὸν ᾿Αγαμέμινονος 
φίλαισι χερσὶ περιδαλεῖν χαὶ μητέρα, 
ὡς εὐτυχοῦντας, ἔκλυον ἁλιτύπων τινὸς 

' τῆς Τυνδαρείας παιδὸς ἀνόσιον φόνον. 

876. Kat νῦν ὅπου ᾽στὶν εἴπατ᾽, ὦ γεάνιδες, 

᾿Αγαμέμνονος παῖς, ὃς τὰ ᾿δείν ἔτλη χαχά. 


Βρέφος γὰρ ἣν τότ᾽ ἐν Κλυταιμνήστροας χεροῖν, 


ὅτ᾽ ἐξέλειπον μέλαθρον ἐς Τροίαν lov, 
ὥστ᾽ οὖκ ἂν αὐτὸν γνωρίσαιμ᾽ ἂν εἰσιδών. 
ΟΡΕΣΤΗΣ. 
880 Ὅδ᾽ etu. "Opéavns, Μενέλεως, ὃν ἱστορεῖς. 
"Exóv ἐγώ σοι τάμὰ μηνύσω xaxa 
τῶν σῶν δὲ γονάτων πρωτόλεια θιγγάνω 
ἱκέτης, ἀφύλλου στόματος ἐξάπτων λιτάς" 
σῶσόν μ᾽" ἀφῖξαι δ᾽ αὐτὸς ἐς χαιρὸν χαχῶν. 
MENEAAOz, 
880 Ὦ θεοὶ, τί λεύσσω; τίνα δέδορχα νερτέρων; 


ORESTES. 


exercens te miserum, quo (cer(amine) lacrimas 
lacrimis addit 
aliquis daemonum , ducens in domum 
sanguinem matris tu: , qui te exagitat ? 
Lamentor, lamentor. 
Magna fortuna non es/ stabilis inter homines : 
sed sicut velum 
navicule celeris concutiens doemon 
demergit eam ingentium aerumnarum , tanquam ponti , 
vehementibus , exitialibus in undis. 
Quam enim adhuc familiam aliam 
diversam , potius quam hanc a divinis nuptiis 
a Tantalo ortam, revereri me oportet ἢ 
Atqui rex hic jam accedit , 
Menelaus dominus , delicato habitu valde 
pre se ferens videndum 
quod sit ex Tantalidarum sanguine. 
O qui mille navium exercitum concitasti 
in Asiam terram, 
salve : secünda autem fortuna ultro uteris, * 
quum divinitus effeceris quze optasti. 
MENELAUS. 
O domus, partim libenter te aspicio, 
Troja veniens , partim videns £e ingemo : 
nam in orbem cireumdatam miserandis malis 
nunquam vidi magis aliam domum. 
Etenim Agamemnonis fortunam cognovi , 
et mortem , quali ab uxore periit , 
ad Maleam quum admoverem proram : ex fluctibus vero 
nautarum vates id nunciavit mihi 
Nerei filius , propheta Glaucus , verax deus , 
qui mihi hzec dixit astans clare : 
« Menelae, jacet tuus frater mortuus , 
in balnea uxoris incidens ipsi ultima ; » 
et lacrimis implevit me et nautas meos 
multis. Postquam autem Naupliam attigi terram , 
jam huc tendente ea conjuge , 
quum sperarem Orestem filium Agamemnonis ; 
et matrenr'caris brachiis complecti , 
tanquam felices , audivi ex piscatorum quodam 
T yndari filie impiam caedem. 
Et nunc, o juvencule , dicite , ubi est 
Agamemnonis filius , qui dira ista sustinuit patrare mala. 
Infans enim erat tunc in Clytoemnestre manibus , 
quum reliqui domum , ad Trojam pr oficiscens : 1 
quare haud noverim eum, si forte videam. 
ORESTES. 
Ille sum , Menelae , Orestes , de quo tu quiris. 
Ultro ego tibi mea declarabo mala ; 
iua autem genua primum attingo 
supplex , ex ore sine frondibus supplicum fundens preces . 
serva me ; advenisti vero tu in discrimen ?eorum malorum. 
MENELAUS. 
O dii, quid video? quem aspicio inferorum ? 


OPEXZTHZ. 


OPEZTH. 
Εὖ y εἶπας" οὐ γὰρ ζῶ καχοῖς, φάος δ᾽ δρῶ. 
ΜΕΝΈΛΛΟΣ. 
Ὡς ἠγρίωσαι πλόκαμον αὐχμηρὸν, τάλας. 
ΟΡΕΣΤΗΣ. 
Οὐχ 4 πρόσοψίς u^, ἀλλὰ τἄργ᾽ αἰκίζεται. 
MENEAAOX, 
Δεινὸν δὲ λεύσσεις ὀμμάτων ξηραῖς χόραις. 
ΟΡΕΣΤΗΣ. 
390 Τὸ σῶμα φροῦδον" τὸ δ᾽ ὄνομ᾽ οὐ λέλοιπέ με. 
ΜΕΝΈΛΑΟΣ. 
Ὦ παράλογόν μοι σὴ φανεῖσ᾽ ἀμορφία. 
ΟΡΕΣΤῊΗΣ. 
"Q8" εἰμὶ μητρὸς τῆς ταλαιπώρου φονεύς. 
ΜΕΝΈΛΑΟΣ. 
Ἤχουσα: φείδου δ᾽ ὀλιγάκις λέγειν xax&. 
᾿ ΟΡΕΣΤΗΣ. 
Φειδόμεθ᾽- ὁ δαίμων δ᾽ ἔς με πλούσιος xaxOv. 
MENEAAOxX. 
sos Τί χρῆμα πάσχεις; τίς σ᾽ ἀπόλλυσιν νόσος ; 
ΟΡΕΣΤΗΣ. 
Ἡ σύνεσις, ὅτι σύνοιδα δείν᾽ εἰργασμένος. 
ΜΈΝΕΛΛΆΑΟΣ, 
- Πῶς φής; σοφόν τοι τὸ σαφὲς, οὗ τὸ μὴ σαφές. 
OPEZTHZ,.: 
Λύπη μάλιστά γ᾽ ἣ διαφθείρουσά με, 
MENEAAOX. 
Δεινὴ γὰρ ἣ θεὸς, ἀλλ᾽ ὅμως ἰάσιμος. 
ΟΡΕΣΤΗῊΣ, 
400 μανίαι τε, μητρὸς αἵματος τιμωρίαι, 
MENEAAOZ, . 
"Ποξω δὲ λύσσης πότε; τίς ἡμέρα τότ᾽ ἦν; 
ΟΡΕΣΤΗΣ. 
"Ev ἣ τάλαιναν μητέρ᾽ ἐξώγχουν τάφῳ. 
MENEAAOX, 
Πότερα κατ᾽ οἴχους, 7j προσεδρεύων πυρᾷ: 
ΟΡΕΣΤΗΣ. 
Νυχτὸς φυλάσσων ὀστέων ἀναίρεσιν. 
ΜΕΝΈΛΑΟΣ. 
405 Παρῆν τις ἄλλος, ὃς σὸν ὥρθευεν δέμας: 
ΟΡΕΣΤΗΣ. 
Πυλάδης, ὃ συνδρῶν αἷμα χαὶ μητρὸς φόνον. 
: MENEAAOZ., 
Φαντασμάτων δὲ τάδε νοσεῖς ποίων ὕπο; 
ΟΡΕΣΤΗῊΣ. 
"E327 ἰδεῖν τρεῖς νυχτὶ προσφερεῖς χόρας. 
ΜΕΝΈΛΑΟΣ. 
Οἴδ᾽ ἃς ἔλεξας, ὀνομάσαι δ᾽ οὐ βούλομαι. 
ΟΡΕΣΤΗΣ. ' 
410 Σομ"αἱ γάρ’ εὐπαίδευτα δ᾽ ἀποτρέπει λέγειν. 
ΜΕΝΈΛΑΟΣ. 
Αὐταί σε βαχχεύουσι συγγενεῖ φόνῳ; 
ΟΡΕΣΤΗΣ. 


Οἴμοι διωγμῶν, οἷς ἐλαύνομαι τάλας. 


Quando incepisti furere? quce dies tum erat? 


ORESTES. 39 


ORESTES. 
Recte dixisti : non enim vivo pre malis, licet videam lucem. 


MENELAUS. 
Quam es horridus squalida coma , o miser! 


ORESTES. 
Non species me, sed facta cruciant. 


MENELAUS. 
Et horribiliter tueris oculorum siccis pupillis. 
ORESTES. 
Corpus evanidum es?, sed nomen (matricid«a:) non reliquit me, 


MENELAUS. 
O deformitas tua apparens mihi praeter opinionem! 


ORESTES. 
Ille ego sum matris mex misere interfector. 


MENELAUS. 
Audivi ; parce vero, rarius ut dicas mala. 


ORESTES. 
Parco : daemon autem adversus me dives est malis. 


MENELAUS. 
Quid tibi accidit? quis te perdit morbus? 
ORESTES. 
Conscientia , quod sum mihi conscius atrocia fecisse. 


MENELAUS. 
Quomodo ais? Sapiens utique es, quod clar? dictum , non 


ORESTES. [quod obscure. 
'Tristitia maxime consumit me, 


MENELAUS. 
Swva quippe est dea , sed tamen placabilis. 


ORESTES. 
et furores,matris ccedem ulciscentes. 


MENELAUS. 


ORESTES. 
Qua die miseram matrem oneravi tumulo. 


MENELAUS. 
Utrum domi, an assidens ad rogum? 


ORESTES. 
Noctu custodiens ossium collectionem. 


MENELAUS. 
Aderat aliquis alius , qui tuum erigebat corpus ? 


ORESTES. 
Pylades , qui simul patravit eruentam caedem matris. 
MENELAUS. 
À quibus spectris sic affectus es? 


ORESTES; 
Visus sum videre tres nocti similes puellas. 


MENELAUS. 
Novi quas dixisti , nuncupare autem nolo. 


ORESTES. 
Graves enint sun : sapienter autem vitas eas no 
MENELAUS. 
He te exagitant ob matris cedem ? 
ORESTES. 
Hei persecutionem, qua exagitor mise! 
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OPEXTHZ. 
MENEAAOZX. 
Οὐ δεινὰ πάσχειν δεινὰ τοὺς εἰργασμένους. 
ΟΡΕΣΤῊΣ. 
Ἀλλ᾽ ἔστιν ἡμῖν ἀναφορὰ τῆς ξυμφορᾶς -- 
MENEAAOXX. 
416 Μὴ θάνατον εἴπης" τοῦτο μὲν γὰρ οὐ σοφόν. 
ΟΡΕΣΤΗΣ. 
Φοῖῤος, κελεύσας μητρὸς ἐχπρᾶξαι φόνον. 
MENEAAOX. 
᾿Αμαθέστερός γ᾽ ὧν τοῦ καλοῦ xot τῆς δίχης. 
ΟΡΕΣΤΗΣ. 
Δουλεύομεν θεοῖς; ὅ τι ποτ᾽ εἰσὶν οἵ θεοί. 
MENEAAOX. 
Κἂτ᾽ οὐχ ἀμύνει Λοξίας τοῖς σοῖς χαχοῖς:; 
OPEXTH:. 
420 Μέλλει: τὸ θεῖον δ᾽ ἐστὶ τοιοῦτον φύσει. 
MENEAAOX. 
Πόσον χρόνον δὲ μητρὸς οἴχονται πνοαί; 
ΟΡΕΣΤΗΣ. 
"Excov τόδ᾽ ἦμαρ" ἔτι πυρὰ θερμὴ τάφου. 
ΜΕΝΈΛΑΟΣ, 
Ὥς ταχὺ μετῆλθόν σ᾽ αἷμα μητέρος θεαί, 
ΟΡΕΣΤΗΣ. 
Οὐ σοφὸς, ἀληθὴς δ᾽ ἐς φίλους ἔφυν φίλος. 
ΜΈΝΕΛΑΟΣ. 
425 Πατρὸς δὲ δή τί σ᾽ ὠφελεῖ τιμωρία; 
ΟΡΕΣΤΗΣ. 
Οὔπω: τὸ μέλλον δ᾽ ἴσον ἀπραξίᾳ λέγω. 
ΜΕΝΈΛΑΟΣ. 
Τὰ πρὸς πόλιν δὲ πῶς ἔχεις, δράσας τάδε; 
ΟΡΕΣΤῊΣ. 
Μισούμεθ᾽ οὕτως ὥστε μὴ προσεννέπειν. 
ΜΕΝΈΛΑΟΣ. 
Οὐδ᾽ ἥγνισαι σὸν αἷμα κατὰ νόμους χεροῖν: 
ΟΡΕΣΤΗΣ, 
420 ᾿Εχχλήομαι γὰρ δωμάτων ὅποι μόλω. 
, MENEAAOZ. 
Τίνες πολιτῶν ἐξαμιλλῶνταί σε γῆς; 
ΟΡΕΣΤΗΣ. 
Οἴαξ, τὸ Τροίας μῖσος ἀναφέρων πατρί. 
ΜΕΝΈΛΑΟΣ. 
Ξυνῆχα: Παλαμήδους σε τιμωρεῖ φόνος. 
ΟΡΕΣΤΗΣ. 
Οὗ γ᾽ οὐ μετὴν μοι" διὰ τριῶν δ᾽ ἀπόλλυμαι. 
MENEAAOX. 
i35 Τίς δ᾽ ἄλλος; 7 που τῶν ἀπ᾽ Αἰγίσθου φίλων; 
ΟΡΕΣΤῊΣ. 
Οὗτοί U^ $6olzouc", ὧν πόλις τὰ νῦν χλύει. 
MENEAAOX. 
᾿Αγαμέμνονος δὲ σχῆπτρ᾽ ἐᾷ σ᾽ ἔχειν πόλις: 
ΟΡΕΈΣΤΗΣ. 
Πῶς, οἵτινες ζῆν οὐχ £c ἡμᾶς ἔτι; 
ΜΈΝΕΛΛΑΟΣ. 


T: δρῶντες ὅ τι xo σαφὲς ἔχεις εἰπεῖν ἐμοί; 


ORESTES. 


MENELAUS. 
Non grave est, pati gravia, gravia qui fecerunt, 
, ORESTES. 
Sed est nobis excusatio calamitatis — 
MENELAUS. 
Ne dicas necem patris : hoc enim non esf sapiens. 
ORESTES. 
Phoebus, jubens matris perficere ceedem. 
MENELAUS. 
Imperitior quippe honesti et aequi. 
ORESTES. 
Servimus diis , quicquid tandem sunt dii. 
MENELAUS. 
Ac post haec non juvat Apollo te in his malis? 
ORESTES. 
Cunctatur : dii autem sunt tales natura. 
MENELAUS. 
Quam diu vero est, quod mater exspiravit? 
ORESTES. 
Sextus hic dies 65; rogus adhuc calet sepulcri. 
MENELAUS. A 
Quam cito repetierunt sanguinem matris a te deze! 
ORESTES. 
Haud callidus , sed verus erga amicos fui amicus. 
MENELAUS. 
Patris Yero num quid tibi prodest vindicta ἢ 
ORESTES. 
Nondum profuit : cunctationem vero inertic similem dico. 
; MENELAUS. 
Et cives quomodo habes affectos in te, quum h:ec feceris ? 
ORESTES.' : 
Sic sum in odio, ut me non alloquantur. 
MENELAUS. - 
Non purgasti caedem juxta leges manuum tuarum? 
ORESTES. 
Non : excludor enim ex domibus quocunque accedo. 
MENELAUS. 
Quinam cives proturbant te ex terra? 
: ORESTES. 
CEax , qui odium propter Trojam transfert in patrem. 
. MENELAUS. 
Intelligo :-Palamedis abs te poenas sumit nex. 
ORESTES. 
Cujus quidem non eram particeps : prorsus autem pereo. 
MENELAUS. 
Quis vero 686 alus? an aliquis ex ZEgisthi amicis? 
ORESTES. : 
Isti me contumelia afficiunt, quibus civitas nunc paret. 
MENELAUS. 
Agamemnonis autem sceptra sinit te habere civitas? 
ORESTES. 
Quomodo , qui vivere non sinunt me amplius? 
MENELAUS. 


Quid facientes, quod et certo queas dicere mihi? 


. OPEZTHE. ORESTES. 


OPEZTHX. ORESTES. 
(0 W7goc καθ᾽ ἡμῶν οἴσεται τῇδ᾽ ἡμέρα. Calculus contra nos feretur hoc die. 
MENEAAOZ, MENELAUS. 
Φεύγειν πόλιν τήνδ᾽, ἢ θανεῖν, 7) μὴ θανεῖν; "| An ut exules ex urbe hac, vel interficiaris , vel non? 
ΟΡΕΣΤῊΗΣ. ORESTES. 
Θανεῖν ὕπ᾽ ἀστῶν λευσίμῳ πετρώματι.᾿ Ut interficiar a civibus jactorum lapidum congerie. 
MENEAAOZ. .MENELAUS. 
Kis οὐχὶ φεύγεις γἧς ὑπερθάλλων ὅρους: Atqui non fugis terree trajiciens terminos ? 
OPEEXTHZ. ORESTES. 
Κύχλῳ γὰρ εἱλισσόμεθα παγχάλχοις ὅπλοις. In orbem enim cireumdamur zenea armatura. 
MENEAAOX. MENELAUS. 
ais Ἰδίᾳ πρὸς ἐχθρῶν; ἢ πρὸς Ἀργείας χερός; Privatim ab hostibus , an ab Argiva manu? 
OPEZXTHZ, . ORESTES. 
Πάντων πρὸς ἀστῶν, ὡς θάνω: βραχὺς λόγος. Ab omnibus civibus , ut moriar : brevis dictu res. 
MENEAAOX. : MENELAUS. 
*0 μέλεος, ἥχεις ξυμφορᾶς πρὸς τοὔσχατον. O miser, venisti ad extremum calamitatis. 
À OPEZTHZX. ORESTES. 
"Ec σ᾽ ἐλπὶς ἢ "y καταφυγὰς ἔχει καχῶν. In te spes mea refugium habet malorum. 
Ἀλλ᾽ ἀθλίως πράσσουσιν εὐτυχὴς μολὼν Sed miseris fortunatus veniens 
450 μετάδος φίλοισι σοῖσι σὴς εὐπραξίας, imperti amicis tuis de tua felicitate : 
xol μὴ μόνος τὸ χρηστὸν ἀπολαδὼν ἔχε, neu solus beneficium quum acceperis teneto , 
ἀλλ᾽ ἀντιλάζου xol πόνων ἐν τῷ μέρει, sed suscipe etiam labores per vices, 
χάριτας πατρῴας ἐχτίνων ἐς οὕς σε δεῖ. beneficium paternum persolvens illis quibus te oportet. 
Ὄνομα γὰρ, ἔργον δ᾽ οὐχ ἔχουσιν ot φίλοι Nomen enim , non rem habent amici , 
455 οἱ 47] ᾽πὶ ταῖσι συμφοραῖς ὄντες φίλοι. qui in calamitatibus non sunt amici. 
ΧΟΡΟΣ. CHORUS. 
Καὶ Uv γέροντι δεῦρ᾽ ἁμιλλᾶται ποδὶ Ecce.senili huc contendit pede 
ὃ Σπαρτιάτης Τυνδάρεως, μελάμπεπλος Spartiates Tyndarus, nigra veste indutus , 
xoup& τε θυγατρὸς πενθίμῳ χεχαρμένος. ; tonsuraque propter filiam lugubri rasus. 
ΟΡΕΣΤΗΣ. ᾿ ORESTES. 
᾿ΑἈπωλόμιην, Μενέλαε: Τυνδάρεως 03e Perii , Menelae : Tyndarus hic 
&60 στείχει πρὸς ἡμᾶς, 00 μάλιστ᾽ αἰδώς u ἔχει accedit ad nos, cujus maxime verecundia me tenet 
ἐς ὄμμιατ᾽ ἐλθεῖν τοῖσιν ἐξειργασμένοις. in conspectum veniendi propter hzc facta. 
Καὶ γάρ μ᾽ ἔθρεψε μικρὸν ὄντα, πολλὰ δὲ Etenim me aluit parvulum , et multa 
φιλήματ᾽ ἐξέπλησε, τὸν ᾿Αγαμέμνονος oscula explevit (abunde dedit) , Agamemnonis 
παῖδ᾽ ἀγχάλαισι περιφέρων, Λήδα θ᾽ ἅμα, filium ulnis gestans , et Leda simul, 
465 τιμῶντέ μ᾽ οὐδὲν ἧσσον ἢ Διοσχόρω" honorantes me non minus quam Dioscuros : 
οἷς, ὦ τάλαινα καρδία uy v ἐμὴ, quibus, o infelix cor et anima mea, 
ἀπέδωχ᾽ ἀμοιδὰς οὐ καλάς: τίνα σχότον reddidi gratiam haud bellam : quas tenebras Εν 
λάθω προσώπῳ; ποῖον ἐπίπροσθεν νέφος sumam vultui? quam ante me nebulam : 
θῶμαι, γέροντος ὀμμάτων φεύγων χόρας; ponam , senis oculorum fugiens pupulas ἢ 
TYNAAPEOX. TYNDARUS. 
470 Ποῦ, ποῦ θυγατρὸς τῆς ἐμῆς ἴδω πόσιν, Ubi, ubi filie mec videam maritum 
Μενέλαον ; ἐπὶ γὰρ τῷ Κλυταιμνήστρας τάφῳ Menelaum? nam ad Clytazemnestree sepulerum 
χοὰς χεόμενος ἔχλυον ὡς ἐς Ναυπλίαν inferias fundens audivi , quod in Naupliam 
ἥχοι ξὺν ἀλόχῳ πολυετὴς σεσωσμένος. venerit cum uxore , post multos annos servatus. 
"Aqexé με’ πρὸς γὰρ δεξιὰν αὐτοῦ θέλω Ducite me : nam ad dextram ejus volo 
475 στὰς ἀσπάσασθαι, χρόνιον εἰσιδὼν φίλον. stans salutare , ex longo intervallo videns amicum. 
MENEAAOX. MENELAUS. 
Ὦ ποέσόυ, χαῖρε, Ζηνὸς δμόλεχτρον κάρα. O senex , salve, Jovem lecti consortem habens. 
TYNAAPEOX., TYNDARUS. 
Ὦ χαῖρε καὶ σὺ, Μενέλεως, κήδευμ᾽ ἐμόν. O salve et tu , Menelae, affinis meus. 
"Ea: τὸ μέλλον ὡς χαχὸν τὸ μὴ εἰδέναι. Ah! futura quam malum est nescire! 
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ΟΡΕΣΊΗΣ. 


στίλθει νοσώδεις ἀστραπὰς, στύγημ᾽ ἐμόν. 
, / 
Μενέλαε, προσφθέγγει νιν, ἀνόσιον χάρα; 


ΜΕΝΈΛΑΟΣ. 

Τί γάρ; φίλου μοι πατρός ἐστιν ἔχγονος. 
TYNAAPEO. 

Κείνου γὰρ ὅδε méguxe , τοιοῦτος γεγώς; 
ΜΈΝΕΛΑΟΣ. 

Πέφυχεν: εἰ δὲ δυστυχεῖ, τιμιητέος. 
TYNAAPEOX. 

Be6ap6dooat, χρόνιος ὧν ἐν βαρύάροις. 
MENEAAOZ., 

“Ἑλληνικόν τοι τὸν δμόθεν τιμᾶν ἀεί. 
ΤΥΝΔΑΡΕΩΣ, E 

Καὶ τῶν νόμων γε μὴ ἘΠΈΩΝ εἰναι θέλειν. 
ΜΈΝΕΛΑΟΣ 

Πᾶν «00 ἀνάγχης δοῦλόν ἐστ᾽ ἐν τοῖς σοφοῖς. 
TYNAAPEOX. 

Κέχτησό vuv σὺ τοῦτ᾽, ἐγὼ δ᾽ οὐ χτήσομαι. 
ΜΈΝΕΛΛΆΑΟΣ. 

᾿Οργὴ γὰρ ἅμα σου xol τὸ γῆρας οὐ σοφόν. 
TYNAAPEOX. 


Πρὸς τόνδε σοφίας τίς ἂν ἀγὼν ἥχοι πέρι; 
εἰ τὰ χαλὰ πᾶσι φανερὰ καὶ τὰ μὴ χαλὰ, 
τούτου τίς ἀνδρῶν ἐγένετ᾽ ἀσυνετώτερος, 
ὅστις τὸ μὲν δίκαιον οὖκ ἐσχέψατο, 
οὐδ᾽ ἦλθεν ἐπὶ τὸν χοινὸν “Ελλήνων νόμον; 
᾿Επεὶ γὰρ ἐξέπνευσεν ᾿Αγαμέμνων βίον, 
πληγεὶς θυγατρὸς τῆς ἐμῆς ὑπὲρ κάρα, 
αἴσχιστον ἔργον, οὗ γὰρ αἰνέσω ποτὲ, 
χρῆν αὐτὸν ἐπιθεῖναι μὲν αἵματος δίκην - 
δαίαν διώχοντ᾽, ἐχθαλεῖν τε δωμάτων 
μητέρα" τὸ co óv τ᾽ ἂν E)aO ἀντὶ συμφορᾶς, 
xxi τοῦ νόμου τ᾽ ἂν εἴχετ᾽ εὐλαδής v ἂν ἦν. 
Νῦν δ᾽ * τὸν αὐτὸν δαίμον᾽ ἦλθε μητέρι. 
Κακὴν γὰρ αὐτὴν πολιν ἡγούμενος, 
αὐτὸς χαχίων μητέρ᾽ ἐγένετο χτανών. 
᾿Βρήσομαι δὲ, Μενέλεως, τοσόνδε σε; 
εἰ τόνδ᾽ ἀποχτείνειεν ὁμόλεχτρος γυνὴ, 
y? τοῦδε ὑπ αὖ μητέρ᾽ ἀνταποχτενεῖ, 
χάπειθ᾽ ὃ χείνου γενόμενος φόνῳ φόνον 
λύσει, πέρας δὴ ποῖ χαχῶν προδήσεται; 
Καλῶς ἔθεντο ταῦτα πατέρες ot πάλαι: 
ἐς ὀμμάτων μὲν ὄψιν οὐχ εἴων περᾶν 
αὖδ᾽ εἰς ἀπάντημ᾽, ὅστις atu: ἔχον χυρεῖ : 
υγαῖσι δ᾽ ὁσιοῦν, ἀνταποχτείνειν δὲ μή; 
ἀεὶ γὰρ εἷς ἔμελλ᾽ ἐνέξεσθαι φόνῳ, 
τὸ λοίσθιον μίασμα λαμιδάνων χεροῖν. 
᾿Εγὼ δὲ μισῶ μὲν γυναῖχας ἀνοσίους, 
πρώτην δὲ θυγατέρ᾽, ἢ πόσιν κατέχτανεν- 
*EXévay τε τὴν σὴν ἄλοχον οὔποτ᾽ αἰνέσω, 
οὐδ᾽ ἂν προσείποιμ᾽" οὐδὲ σὲ ζηλῶ, χαχῆς 
γυναιχὸς ἐλθόνθ᾽ οὕνεχ᾽ ἐς 'Γροίας πέδον: 
ἀμυνῶ δ᾽, ὅσονπερ δυνατός εἶμι, τῷ νόμῳ, 
τὸ θηριῶδες τοῦτο xa μιαιφόνον 


ORESTES. 


vibrat morbosa fulgura, odium meum. 
Menelae, Zw alloqueris eum , scelestum caput ? 


MENELAUS. 
Quidni? cari mihi patris est filius. 
TYNDARUS. 
Ex illo scilicet natus est hic, talis quum sit? 
- MENELAUS. 
Natus est : si vero est in calamitate , honorari debet. 
TYNDARUS. 
Factus es barbarus , diu degens inter barbaros. 
MENELAUS. 
Imo Grocum est cognatum honorare semper. 
TYNDARUS. 
Sed et illud , legibus non velle esse superiorem. 
MENELAUS. 
Omne necessitate impositum servile est sapienti. 
: TYNDARUS. 
Habeas ergo tibi hoc tu, ego tamen non amplectar. 
MENELAUS. 
Iracundia enim tua simul cum senectute sapiens res non est. 
TYNDARUS. 


Cum isto de sapientia quodnam certamen esse possit ? 

si recta suuné omnibus manifesta et non recta , 

quis hominum hoc fuit stultior, 

qui jus non consideravit , 

neque adiit communem Graecorum legem ? 

Postquam enim exspiravit Agamemno vitam, 

percussus a filia mea in capite, 

turpissimum facinus ( nunquam enim laudabo), τι 
oportebat eum impingere οὐρα 5 dicam 
justam accusando, et ejicere ex sedibus 
matrem : modestice enim laudem accepisset pro calamitate , 
et legem servasset, et fuisset pius. , — 

Nunc autem in idem fatum ruit atque mater. 

Nam malam eam jure reputans j 

ipse pejor evasit matrem interficiens. T 
Interrogabo vero te, Menelae, hoc tantillum : 

si huncce interficiat consors tori uxor , 

et ejus filius rursus interficiet matrem , . | 

ac porro natus ex illo cede czedem 

solvet , finis tandem quousque malorum procedet? 

Recte sanxerunt haec patres antiqui : 

in oculorum conspectum non sinebant venire , 

neque in occursum , quicunque sanguinis reus est ;. 

sed exilio expiare volebant , non autem vicissim occidere : 
semper enim unüs foret obnoxius caedi, 

ultimam contaminationem contrahens manibus. 

Ego vero odi quidem mulieres impias, 

et primum filiam meam , quae maritum occidit : 

et Helenam tuam conjugem nunquam laudabo , 

neque alloquar ; neque te laudo male 

mulieris gratia profectam ad Trojam : 

defendam autem quantum possum legem, 

bestialem hunc et parricidalem morem 
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525 παύων, ὃ καὶ γῆν; xai πόλεις ὄλλυσ᾽ ἀεί. 
Ἐπεὶ τίν᾽ εἶχες, ὦ τάλας, “ψυχὴν τότε, 
ὅτ᾽ ἐξέθαλλε μαστὸν ἱχετεύουσά σε 
μήτηρ; ἐ ἐγὼ μὲν οὐχ ἰδὼν τἀχεῖ χαχὰ, 
δακρύοις γέροντ᾽ ὀφθαλμὸν € ἐχτήχω τάλας. 
530 *Ev οὖν λόγοισι τοῖς ἐμοῖς ὁμορροθεῖ' 
μισεῖ γε πρὸς θεῶν χαὶ τίνεις μητρὸς δίκας, 
μανίαις, ἀλαίνων χαὶ φόόοις. T μαρτύρων 
ἄλλων ἀχούειν δεῖ μ᾽, & γ᾽ εἰσορᾶν πάρα: 
Ὡς οὖν ἂν εἰδῆς, Μενέλεως, τοῖσιν θεοῖς 
535 μὴ πρᾶσσ᾽ ἐναντί᾽, ὠφελεῖν τοῦτον θέλων. 
[ἔα δ᾽ ὑπ’ ἀστῶν καταφονευθῆναι πέτροις, 
ἢ μὴ ᾽πίδαινε Σπαρτιάτιδος χθονός.] 
Θυγάτηρ δ᾽ ἐμὴ θανοῦσ᾽ ἔπραξεν ἔνδικα- 
ἄλλ᾽ οὐχὶ πρὸς τοῦδ᾽ εἰκὸς ἣν αὐτὴν θανεῖν" 
640 ἐγὼ δὲ τἄλλα μακάριος πέφυχ᾽ ἀνὴρ, 
πλὴν ἐς θυγατέρας" τοῦτο δ᾽ οὐχ εὐδαιμονῶ. 
ΧΟΡΟΣ. 
Ζηλωτὸς ὅστις εὐτύχησεν ἐς τέχνα, 
xal μὴ ᾿πισήμους ξυμφορὰς ἐχτήσατο. 
ΟΡΕΣΤΗΣ. 
Ὦ γέρον, ἐγώ τοι πρὸς σὲ δειμαίνω λέγειν. 
bis ὅπου σε μέλλω σήν τε λυπήσειν φρένα. 
Ἐγὼ δ᾽ ἀνόσιός εἶμι, μητέρα χτανὼν, 
ὅσιος δέ γ᾽ ἕτερον ὄνομα, τιμιυρῶν πατρί. 
Ἀπελθέτω δὴ τοῖς λόγοισιν ἐχποδὼν 
τὸ γῆρας ἡμῖν τὸ σὸν, ὅ μ’ ἐχπλήσσει λέγειν, 
650. xxl χαθ᾽ ὁδὸν εἶμι: νῦν δὲ σὴν ταρδῶ τρίχα. 
Τί χρῆν με δρᾶσαι; δύο γὰρ ἀντίθες δυοῖν" 
πατὴρ μὲν ἐφύτευσέν με, σὴ δ᾽ ἔτικτε παῖς, 
τὸ σπέρμ ἄρουρα παραλαδοῦσ᾽ ἄλλου πάρα" 
ἄνευ δὲ πατρὸς τέκνον οὐχ εἴη ποτ᾽ ἄν. 
555 ᾿Ελογισάμην οὖν τῷ ᾿Ὑένους ἀρχ ἡγέτη 
μᾶλλόν υ᾽ ἀυῦναι τῆς Amos cione τροφάς: 
$4 σὴ δὲ θυγάτηρ, μητέρ᾽ αἰδοῦμαι λέγειν, 
ἰδίοισιν ὑμεναίοισι κοὐχὶ σώφροσιν 
ἐς ἀνδρὸς ἢ up λέκτρ᾽- ἐμαυτὸν, ἣν λέγω 
560 χαχῶς ἐχείνην, ἐξερῶ; λέξω δ᾽ ὅμως" 
Αἴγισθος ἦν 6 χρυπτὸς ἐν δόμοις πόσις" 
τοῦτον χατέχτειν᾽, ἐπὶ δ᾽ ἔθυσα μητέρα, 
ἀνόσια μὲν δρῶν, ἀλλὰ τιμωρῶν πατρί. 
Ey οἷς δ᾽ ἀπειλεῖς ὃ ὡς πετρωθῆναί ὑε δεῖ, 
665 ἄκουσον ὡς ἅπασαν ᾿λλάδ᾽ ὠφελῶ" ; 
εἰ γὰρ γυναῖχες ἐς τόδ᾽ ἥξουσιν θράσους, 
ἄνδρας φονεύειν, καταφυγὰς ποιούμεναι 
ἐς τέχνα, μαστοῖς τὸν ἔλεον θηρώμεναι, 
παρ᾽ οὐδὲν αὐταῖς ἦν ἂν ὀλλύναι πόσεις 
670 ἐπίχλημ᾽ ἐχούσαις 8 τι τύχοι: δράσας δ᾽ ἐγὼ 
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δείν᾽, ὡς σὺ χομπεῖς, τόνδ᾽ ἔπαυσα τὸν νόμον. 


Μισῶν δὲ μητέρ᾽ ἐνδίχως ἀπώλεσα, 

ἥτις μεθ’ ὅπλων ἄνδρ᾽ ἀπόντ᾽ ἐκ δωμάτων 

πάσης ὑπὲρ γῆς “Ελλάδος στρατηλάτην 
675 προὔδωχε, χοὐχ ἔσωσ᾽ ἀχήρατον λέχος. 

᾿Επεὶ δ᾽ ἁμαοτοῦσ᾽ ἤσθετ᾽, οὐχ αὑτῇ δίκην 
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tollens , qui et terras et urbes semper perdit. 
Nam quo animo eras , o miser, tunc, 
quando exseruit ubera , supplicans tibi , 
mater? ego qui non vidi illa mala, 
lacrimis senilem oculum tabefacio miser. 
Unum ergo cum sententia mea congruit : 
invisus es diis, et das matri poenas , 
furore errans et terroribus. Quid testes 
alios me audire opus est de rebus, quas possumus videre? 
Ut ergo scias , Menelae, diis 
ne facias contraria, juvare istum volens 
[sed sinas a civibus ewm interfici saxis , 
aut ne ingrediaris Spartanam terram.] 
Filia vero mea moriens passa est justa; 
sed non per hunc fas erat eam perire : 
ego autem in aliis rebus fortunatus sum vir, 
praeterquam in filiabus : in hoc non sum felix. 
CHORUS. 
Invidendus quicunque felix est quoad liberos, 
neque insignes calamitates propter eos nactus est. 
ORESTES. 
O senex , ego vereor dicere adversus te, 
ubi dolore te affecturus sum tuumque animum. 
Ego quidem sum impius , quod matrem interfeci : 
pius autem alio nomine , quod ultus sum patrem. 
Abeat igitur procul in sermone 
nostro tua senectus , quce interturbat me dicentem , 
ac tum redibo in viam : nunc vero tuam vereor canitiem. 
Quid oportebat me facere? duo enim oppone duobus : 
pater quidem genuit me , tua vero peperit filia , 
semen tànquam ager accipiens ab alio : 
sine patre autem filius numquam esse possit. 
Cogitabam ergo generis auctori [tionem : 
magis me debere opitulari , quam illi quze. exhibuit nutrica- 
sed Lua filia (matrem enim vereor vocare) 
proprio hymenzeo et haud modesto 
alius viri venit in lectum : mihi ipsi, si dico 
male illi , dicam ; sed tamen prodam : 
JEgisthus erat abditus in domo maritus : 
hunc interfeci , e£ post mactavi matrem, 
impia quidem faciens , sed ulciscens patrem. 
Quod autem minaris lapidari me debere, 
audi , ut toti Groecice profuerim : 
si enim mulieres eo procedent audacia , 
ut viros interficiant , refugium quarentes 
in gnatis , uberibus misericordiam venantes , 
pro nihilo iis fuerit interficere maritos , [feci 
crimen in eos habentibus, quodcunque sit : at ego postquam 
atrocia , ut tu jactas, hanc compescui legem. 
Verum odio habens matrem juste perdidi , 
quae virum cum exercitu absentem ex cedibus 
pro tota terra Grocca ducem, 
prodidit , nec servavit intemeratum lectum. 
At quum se peccasse sentiret , non sibi adw/ferii poenam 
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πέθηχεν, ἀλλ᾽ ὡς μὴ δίκην δοίη ποσει, 
ἐζημίωσε πατέρα χἀπέχτειν᾽ ἐμόν. 
Πρὸς θεῶν, ἐν οὗ χαλῷ μὲν ἐμνήσθην θεῶν," 

580 φόνον δικάζων, εἰ δὲ δ τὰ μητέρος 
σιγῶν ἐπήνουν, τί μ᾽ ἂν ἔδρασ᾽ ὁ χατθανών; 
οὐχ ἄν με μισῶν ἀνεχόρευ᾽ Εριϑύσιν; 

2 μητρὶ μὲν πάρεισι σύμμαχοι θεαὶ, 
τῷ δ᾽ οὐ πάρεισι μᾶλλον ἠδικημένῳ; 

585 Σύ τοι φυτεύσας θυγατέρ᾽ , ὦ γέρον, χαχὴν 
ἀπώλεσάς με" διὰ τὸ γὰρ χείνης θράσος 
πατρὸς στερηθεὶς, ἐγενόμην Μηπροχτόνος. 
ὋὉρᾷς; ᾽Οδυσσέως ἄλοχον 00 χατέχτανε 
Τηλέμαχος οὗ γὰρ ἐπεγάμει πόσει πόσιν, 

590 μένει δ᾽ ἐν οἴκοις ὑγιὲς εὐναστήριον. 
ὋὉρᾶς; Ἀπόλλων ὃς μεσομφάλους ἕδρας 
ναίων βροτοῖσι στόμα νέμει σαφέστατον, 

ᾧ πειθόμεσθα πάνθ᾽ ὅσ᾽ ἂν κεῖνος λέγη; 
τούτῳ πιθόμενος τὴν τεχοῦσαν ἔχτανον. 

06 Ἐχεῖνον ἡγεῖσθ᾽ ἀνόσιον χαὶ χτείνετε" 
ἐκεῖνος ppt, οὐχ ἐγώ. Τί χρῆν Με δρᾶν: 
ἢ οὐχ ἀξιόχρεως δ θεὸς diee ἐροντί μοι 
μίασμα λῦσαι; ποῖ τις οὖν ἔτ᾽ ἂν φύγοι, 
εἰ μὴ χε ελεύσας f ῥύσεταί με μὴ θανεῖν; 

600 Ἀλλ᾽ ὡς μὲν οὐχ εὖ μὴ λέγ εἴργασται τάδε, 

ἡμῖν δὲ τοῖς δράσασιν οὐχ εὐδαιμόνως. 
Γάμοι δ᾽ ὅσοις μὲν εὖ χαθεστᾶσιν βροτῶν, 
μαχάριος αἰών" εἷς δὲ μὴ πίπτουσιν εὖ, 
τά τ᾽ ἔνδον εἰσὶ τά τε θύραζε δυστυχεῖς. 
ΧΟΡΟΣ. 

606 Ἀεὶ γυναῖχες ἐμποδὼν ταῖς ξυμφοραῖς 

ἔφυσαν ἀνδρῶν πρὸς τὸ δυστυχέστερον. 
TYNAAPEOX. 

᾿Επεὶ θρασύνει κοὐχ ὑποστέλλει λόγῳ, 

οὕτω δ᾽ ἀμείδει μ᾽ ὥστε μ᾽ ἀλγῆσαι φρένα, 

υᾶλλόν μ᾽’ ἀνάξεις ἐπὶ σὸν ἐξελθεῖν φόνον' 

610 χαλὸν πάρεργον δ᾽ αὐτὸ θήσομαι πόνων 
ὧν οὕνεχ᾽ ἦλθον, θυγατρὶ χοσμιήσων τάφον. 
Μολὼν γὰρ εἰς ἔχκλητον Ἀργείων ὄχλον 
ἐχοῦσαν οὖκ ἄχουσαν ἐπισείσω πόλιν 
σοὶ σὴ τ᾽ ἀδελφῇ λεύσιμον δοῦναι δίκην. 

cr; Μᾶλλον δ᾽ ἐχείνη σοῦ θανεῖν ἐπαξία, 
4j τῇ τεχούσῃ σ᾽ ἠγρίωσ᾽, ἐς οὖς ἀεὶ 
πέμπουσα μύθους ἐπὶ τὸ δυσμενέστερον, 
ὀνείρατ᾽ ἀγγέλλουσα τἀγαμέμινονος, 
χαὶ τοῦθ᾽ ὃ μισήσειαν Αἰγίσθου λέχος 

620 οἷ νέρτεροι θεοὶ, xai γὰρ ἐνθάδ᾽ ἦν πιχρὸν, 
ἕως bg ye δῶμ᾽ ἀνηφαίστῳ πυρί. 
Μενέλαε, σοὶ δὲ τάδε λέγω, δράσω τε πρός" 
5 ΤΟΝ » 5 - CN " 32 EN 
εἰ τοὐμὸν ἔχθος ἐναριθμεῖ χῆδός τ᾽ ἐμὸν, 
μὴ τῷδ᾽ ἀμύνειν φόνον ἐναντίον θεοῖς" 

615 ἔα δ᾽ ὑπ᾽ ἀστῶν χαταφονευθῆναι πέτροις, 
ἢ μὴ ᾽πίδαινε Σπαρτιάτιδος χθονός. 
Τοσαῦτ᾽ ἀχούσας ἴσθι, μηδὲ δυσσεύεῖς 
ἕλῃ παρώσας εὐσεδεστέρους φίλους" 
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inflixit; sed ut ne daret poenam marito , 
mulctavit et interfecit patrem meum. 
Per deos (indecore mentionem feci deorum , 
de caede causam dicens), si igitur matris facinus 
tacens laudassem , quid fecisset milii mortuus ἢ 
nonne odio habens me exagitasset Erynnibus ? 
an matri quidem adsunt auxiliatrices dez , 
isti autem non adsunt , majori injuria affecto? 
Tu , o senex , qui genuisti filiam malam , 
perdidisti me : nam propter illius audaciam 
patre orbatus , factus sum matricida. 
Viden' ? Ulyssis conjugem non interfecit 
Telemachus : non enim superinduxit marito maritum, 
sed manet domi incorruptum conjugium. 
Viden'? Apollo, qui medio in Zerrc umbilico sedes 
inhabitans , mortalibus oracula tribuit certissima , 
cui paremus in omnibus , queecunque jubet ille : 
huic obsecutus genetricem interfeci. 
Illum putate impium , et interficite : 
ille peccavit, non ego. Quid oportebat me facere? 
an non sufficit deus tranferenti mihi in eum 
piaculum solvendum ? quo tandem jam fugiat aliquis, 
si qui jussit non liberabit me, ne interficiar. 
Sed ne dicas , quod non sint recte hzc facta , 
sed quod nobis , qui fecimus , infeliciter evenerint. 
Conjugia quibus mortalium sunt felicia , 
illis est beata vita : quibus autem non cadunt bene, 
illi et intus sunt et foris miseri. 
CHORUS. 

Semper mulieres impedimento fortunze 
fuerunt virorum in infeliciorem partem. 

TYNDARUS. 
Quandoquidem es ferocior, nec cedis oratione , 
sed sic respondes mihi , ut dolore mihi afficias animum, 
magis me incendes uf progrediar ad tuam necem : 
pulcrum additamentum hec faciam laborum , 
quorum causa veni filie» ornaturus sepulcrum. 
Nam profectus ad convocatum Argivorum populum, 
volentem, nec invitam concitabo urbem 
in te ettuam sororem, ut detislapidationis poenam : 
magis vero illa, quam tu, perire 65} digna , à 
quae adversus matrem irritavit te, in aurem semper 
mittens sermones in hostilem partem , 
somnia nuncians de Agamemnone , 
et hunc ZEgisthi lectum , quem utinam odio prosequantur 
inferi dii : quippe et hic (in terra)erat ipsis acerbus : 
donec succendit domum igne non Vulcanio (ircJffamuna.) 
Menelae , tibi hec dico , et faciam etiam : 
si me inimicitiae rationem habes et affinitatis , 
ne istum defendas a nece contra deos : - 
sed sine a civibus interfici saxis, 
aut ne ingrediaris Spartanam terram. 
Hec te audivisse memineris : neu itupios 
elige amicos , rey udians pios : 


OPEZXTHE. 


ἡμᾶς δ᾽ ἀπ᾽ οἴκω, ἄγετε τῶνδε, πρόσπολοι. 
ΟΡΈΣΤΗΣ. 
639 Στεῖχ᾽, ὡς ἀθορύδως οὕπιὼν ἡμῖν λόγος" 
πρὸς τόνδ᾽ ἵκηται, γῆρας ἀποφυγὼν τὸ σόν. 
Μενέλαε, ποῖ σὸν πόδ᾽ ἐπὶ συννοίᾳ χυχλεῖς, 
διπλὴ (uvis διπτύχους ἰὼν δδούς: 1 
διπλῆς μερίμνης διπτύχους ἰὼν δδούς; 
MENEAAOX, 
y S ES c ,ὔ 
Eacov: ἐν ἐμαυτῷ τι συννοούμενος, 
ὅπη τράπωμαι τῆς τύχης ἀμηχανῶ. 
ΟΡΕΣΊΤΗΣ. 
Μή νυν πέραινε τὴν δόκησιν, ἀλλ᾽ ἐμοὺς 
λόγους ἀχούσας πρόσθε, βουλεύου τότε. 
ΜΕΝΈΛΑΟΣ. 
Λέγ᾽ εὖ γὰρ εἶπας. " Eovt δ᾽ οὗ σιγὴ λόγου 
, / $235 »y δὲ δ" c / 
χρείσσων γένοιτ᾽ ἂν, ἔστι δ᾽ οὗ σιγῆς λόγος. 
ΟΡΕΣΤΗΣ. 
Λέγοιμ᾽ ἂν ἤδη. Τὰ μαχρὰ τῶν σμικρῶν λόγων 
, E e 
ἐπίπροσθέν ὦ ἐστι xa σαφῇ μᾶλλον χλύειν. 
᾿Εμοὶ σὺ τῶν σῶν, Μενέ ἔλεως, μηδὲν δίδου, 
ἃ δ᾽ Pass d ἀπόδος, πατρὸς ἐμοῦ λαδὼν πάρα. 
Οὐ χρήματ᾽ εἶπον" y χρήματ᾽, ἣν ψυχὴν ἐ ἐμὴν 
σώσης, ἅπερ μοι φίλτατ᾽ 2 ἐστὶ τῶν ἐμῶν. 
᾿Ἀδιχῶ" Aa6ciy χρή! μ᾽ ἀντὶ τοῦδε τοῦ χαχοῦ 
ἄδικόν τι παρὰ σοῦ" xol γὰρ ᾿Αγαμέμνων πατὴρ 
. ἀδίχως ἀθροίσας ᾿Ελλάδ᾽ 349 ἐς Ἴλιον, 
oUx ἐξαμαρτὼν αὐτὸς, ἀλλ᾽ ἁμαρτίαν 
650 τὴς σὴς γυναιχὸς ἀδικίαν τ᾽ ἰώμενος. 
*Ev μὲν τόδ᾽ ἡμῖν ἀνθ᾽ ἑνὸς δοῦναί σε χρή. 
᾿Ἀπέδοτο δ᾽, ὡς χρὴ τοῖς φίλοισι τοὺς φίλους, 
^ Ὁ D -- 
τὸ σῶν» VEU σοι, παρ᾽ ἀσπίδ᾽ ἐχπονῶν, 
ὅπως σὺ τὴν σὴν ἀπολάύοις Ξυνάορον. 
Ἀπότισον οὖν μοι ταὐτὸ τοῦτ᾽ ἐχεῖ λαθὼν, 
μίαν. πονήσας fus ἔραν, ἡμῶν ὕπερ 
σωτήριος στὰς, Du δέχ’ ἐχπλήσας E τη. 
"A δ᾽ Αὐλὶς ἔλαύε σφάγι᾽ ἐμῆς διιοσπόρου, 
"Ὁ $2 x mn? € J A - , 
ἐῶ σ᾽ ἔχειν ταῦθ᾽ -  Eputóvay μὴ χτεῖνε σύ. 
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660 Aci γάρ σ᾽ ἐμοῦ πράσσοντος ὡς πράσσω τὰ VUy 


πλέον φέρεσθαι, χἀμὲ συγγνώμην ἔχειν. 
Ψυχὴν δ᾽ ἐμὴν δὸς τῷ ταλαιπώρῳ πατρὶ 
xA ἀδελφῆς, παρθένου μαχρὸν jgóvov- 
θανὼν The: οἶκον ὀρφανὸν λείψω πατρός. 
"E pes , ἀδύνατον" αὐτὸ τοῦτο" τοὺς φίλους 
ἐν τοῖς χαχοῖς χρὴ τοῖς φίλοισιν ὠφελεῖν: 
ὅταν δ᾽ ὁ δαίμων εὖ διδῷ, τί δεῖ φίλων; 
ἀοχεῖ γὰρ αὐτὸς 6 θεὸς ὠφελεῖν θέλων. 
Φιλεῖν δάμαρτα πᾶσιν “Ἑλλησιν δοχεῖς" 
κοὺχ ὑποτρέχων σε τοῦτο θωπείᾳ λέγω" 
ταύτης ἱχνοῦμαί σ᾽. Ὦ μέλεος ἐμῶν χαχῶν, 
ἐς οἷον ἥκω. Τί δὲ ταλαιπωρεῖν με δεῖ; 
ὑπὲρ γὰρ οἴχου παντὸς ἱχετεύω τάδε. 
πατρὸς ὅμαιμε θεῖε, τὸν χατὰ χθονὸς 
θανόντ᾽ ἀχούειν τάδε δ ζει , ποτωμένην 
ψυχὴν ὑπὲρ σοῦ, xa λέγειν ἁγὼ λέγω. 
Ταῦτ᾽ ἔς τε δάχρυα xo γόους καὶ ξυμφορὰς 
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ORESTES. 


me vero ab domo ducite hac, ministri. 


ORESTES. 
Vade , ut sine tumultu sequens nobis oratio 


ad huncce veniat , senectam effugiens tuam. 


Menelae, quo tuum pedem ad cogitationem ultro citroque ver- 


duplicis cure duplices ingrediens vias? 

MENELAUS. 
Sine : mecum nonnihil cogitans , 
ad quam me vertam sortem dubito. 

ORESTES. 

Ne ergo perficias sententiam, sed mea . 
oratione audita prius , tunc delibera. 

MENELAUS. 
Loquere ; recte enim dixisti. Est ubi silentium orationi 
prosstet , est et ubi oratio silentio. 

ORESTES. 

Dicam ergo. Longa oratio breviori 
potior est, et plana magis auditu. 
Mihi tu tuarum rerum , Menelae , nihil dederis : 
sed quae accepisti redde , a patre meo quum acceperis : 
non opes dico : opes sun£, si vitam meam 
servaveris , quod mihi carissimum est meorum. 
Injuste egi : accipiam decet pro hoc malo 
injustum aliquid a te : etenim Agamemno pater 
injuste congregata Grecia venit ad Ilium ; 
non peccans ipse, sed peccatum 
lux uxoris el improbitatem resarciens. 
Unum hoc mihi pro uno dare te oportet. 
Exposuit vero , ut convenit pro amicis amicos, 
corpus revera pro te , in acie laborans , 
ut tu tuam reciperes conjugem. 
Redde ergo mihi hoc ipsum, quod illic accepisti , 
unum laborans diem , pro nobis adversus cives 
salutaris stans , non decem implens annos. 
Quod vero accepit Aulis sacrificium mese sororis, 
sino te habere hoc : Hermionen tu ne occide. 
Oportet enim te me , qui habeam ut habeo nunc, 
plus auferre, et me veniam dare. 
Vitam vero meam da misero patri , 
et meae sororis, virginis longo jam tempore : 
mortuus enim domum orbam relinquam patris, 
Dices : Impossibile esz. Hoc ipsum : amicos 
in adversis oportet opem ferre amicis ; 
quando autem deus bene dederit , quid opus amicis ? 
sufficit enim per se deus ad juvare volens. 
Amare conjugem omnibus Grzecis videris ; 
nec subrepens tibi adulatione hoc dico ; 
per hanc supplico tibi. O miser propter mea mala, 
ad qui deveni! Quid vero laborare me oportet? 
pro tota enim domo supplico hec. 
O patris frater patrue, illum sub terra 
mortuum audire haec putes , volantem 
animam super te, et dicere quae ego dico. 
Hec inter lacrimas et gemitus et calamitates 


16 


680 


685 


690 


695 


700 


705 


710 


715 


725 


OPEZTH. 


εἴρηχα, κἀπήτηχα τὴν σωτηρίαν, 
θηρῶν ὃ πάντες xoUx ἐγὼ ζητῷ μόνος. 
ΧΟΡΟΣ. 


Κἀγώ σ᾽ ἱχνοῦμαι xol γυνή πέρ οὖσ᾽ ὅμως 
τοῖς δεομένοισιν ὠφελεῖν: οἷός τε δ᾽ εἶ. 
MENEAAOZ., 
᾿Ορέστ᾽, ἐγώ τοι σὸν καταιδοῦμαι χάρα, 
χαὶ ξυμπονῆσαι σοῖς χαχοῖσι βούλομαι" 
καὶ χρὴ γὰρ οὕτω τῶν ὁμαιμόνων xax 
ξυνεχχοιμίζειν, δύναμιν ἣν διδῷ θεὲ 
ἰ : μιν ἣν διδῷ θεὸς, 
/ 

θνήσχοντα xo χτείνοντα τοὺς ἐναντίους" 
λὼ .5 οὐ S m / - 
τὸ δ᾽ αὖ δύνασθαι πρὸς θεῶν χρήζω τυχεῖν" 
ἥχω γὰρ ἀνδρῶν ξυμμάχων χενὸν δόρυ 
ἔχων, πόνοισι μυρίοις ἀλώμενος, 

σμικρᾷ ξὺν ἀλκῇ τῶν λελειμμένων φίλων. 
Μάχη μὲν οὖν ἂν οὐ χ ὑπερ αὐ οἰ μεῦα 
Πελασγὸν Ἄργος: εἰ δὲ μαλθαχοῖς λόγοις 
δυναίμεθ᾽ , ἐνταῦθ᾽ ἐλπίδος προσήχομεν. 
Σμιχροῖσι γὰρ τὰ μεγάλα πῶς ἕλοι τις ἂν 
πόνοισιν; ἀμαθὲς καὶ τὸ βούλεσθαι τάδε, 
Ὅταν γὰρ ἡδᾷ δῆμος, εἰς ὀργὴν πεσὼν, 
ὅμοιον ὥστε πῦρ χατασόέσαι λάέρον' 

Ww / 31.2 , ἢ 

εἰ δ᾽ ἡσύχως τις αὐτὸς ἐντείνοντι uiv 

m € H / * , , 

χαλῶν ὑπείχοι, χαιρὸν εὐλαδούμενος, 
Y Δ 5 y 9:2 tef 9. 5» e i) 
ἴσως ἂν ἐχπνεύσει᾽" ὅταν δ᾽ ἀνῇ πνοὰς, 
τύχοις ἂν αὐτοῦ ῥᾳδίως ὅσον θέλεις. 
Ἔνεστι δ᾽ οἶχτος, ἔνι δὲ xol θυμὸς μέγας, 
χαραδοχοῦντι χτῆμα τιμιώτατον. 

᾿Ελθὼν δὲ Τυνδάρεών τέ σοι πειράσομαι 
πόλιν τε πεῖσαι τῷ λίαν χρῆσθαι καλῶς. 
Καὶ ναῦς γὰρ Pivadetgd t πρὸς βίαν ποδὶ 
ἔθαψεν, ἔ ἔστη δ᾽ αὖθις, ἢ ἣν χαλᾷ πόδα. 


Μισεῖ γὰρ 6 θεὸς τὰς ἄγαν προθυμίας, 

m» , - , » 
μισοῦσι δ᾽ ἀστοί" δεῖ δέ u^, οὐχ ἄλλως λέγω, 
σώζειν σε σοφίᾳ, | μὴ 


P τῶν χρεισσόνων. 
AX δέ σ᾽ οὐκ ἂν, ἣ σὺ δοξάζεις ἴσως, 
σώσαιμ᾽ ἄν" o γὰρ ῥάδιον λόγχη μιὰ 
στῆσαι τροπαῖα τῶν χαχῶν, ἅ σοι πάρα. 
Οὐ γάρ ποτ᾽ "A 2003 γαῖαν ἐς τὸ μαλθαχὸν 
προσηγόμεσθα" νῦν δ᾽ ἀναγκαίως ἔχει 
δούλοισιν εἶναι τοῖς σοφοῖσι τῆς τύχης. 


OPEXTH Σ, 


Ὦ πλὴν γυναικὸς οὕνεχα στρατηλατεῖν 
τἄλλ᾽ οὐδὲν, ὦ χάχιστε CRM φίλοις." 
φεύγεις ἀποστραφείς | μὲ; τὰ δ᾽ ᾿Αγαμέμνονος 
φροῦδ᾽. Ἄφιλος ἦσθ᾽ ἄρ᾽, ; ὦ πάτερ, πράσσων χαχῶς. 
Οἴμοι, προδέδομαι, χοὐχέτ᾽ εἰσὶν ἐλπίδες, 
ὅπη τραπόμενος θάνατον ᾿Αργείων φύγω" 
οὗτος γὰρ ἦν μοι καταφυγὴ σωτηρίας. 

Ἀλλ᾽ εἰσορῶ) γὰρ τόνδε φίλτατον βροτῶν, 
Πυλάδην, δρόμῳ στείχοντα Φωκέων ἄπο, 
ἡδεῖαν ὀψιν' πιστὸς ἐν καχοῖς ἀνὴρ 

κρείσσων γαλήνης ναυτίλοισιν εἰσορᾶν. 


e 


ORESTES. 


dixi, et repetii salutem , 
quaerens quod omnes quaerunt , nec ego solus. 


CHORUS. 
Et ego tibi supplico, quanquam mulier sum, 
ut egentes juves auxilio.: nam potes. 


MENELAUS. 
Orestes, ego utique tuum revereor caput, 
et juvare in tuis malis volo : 
etenim decet sic cognatorum mala 
simul procurare, vires si det deus, 
et moriendo et necando adversarios ; 
ut possim autem , a diis peto consequi : 
veni enim sociis viris viduam hastam 
gerens , laboribus innumeris vagatus, 
parva cum manu superstitum amicorum. 
Pugnando itaque superare non valebimus 
Pelasgum Argos; sed ut mollibus verbis 
possimus, eo spei devenimus. 
Nam paucorum magna quomodo vincat aliquis 
laboribus? stultum est vel velle haec. 
Quando enim turget populus, in iram incidens, 
perinde es? ut ignem vele exstinguere vehementem : 
si autem remisse ipse aliquis ei intendenti quidem 
laxans cedat, tempus observans , 


[tus, 


fortassis i//e spiritum exhalet : quando vero remiserit spiri- 


possis ab eo facile quantum velis impetrare. 

Inest enim in eo miseratio, inest et iracundia magna, 
observanti tempora res pretiosissima. 

Vadens itaque Tyndaro pro te conabor 

et multitudini persuadere , ut impetum. moderentur. 
Nam οἱ navis intento violenter funi velorum 
mergitur; sed erigitur rursus , si relaxes funem. 
Odil quippe deus nimium vehementes impetus , 
oderunt et cives : oportet vero me, non temere dico, 
servare te prudentia , non ingratiis polentiorum. 
Armorum vero vi te non, ut tu putas fortasse, 
servarim : non enim facile est hasta una 

erigere trophazea de malis , quae tibi adsunt. 
Nunquam quidem ad Argivos humili modo 
accessimus : nunc vero necesse est 

sapientibus esse servis fortunae. 


ORESTES. 
O praeterquam ad militandum femine causa 


ad àlia homo nihili , o ignavissime ad vindicandos amicos, 


fugisne aversatus me? Agamemnonis vero beneficia 


sunt irrita. Sine amicis ergo eras, o pater, in adversa forluna, 


Hei mihi , proditus sum , nec ulla amplius est spes , 
quo me vertens supplicium Argivorum effugiam : 
iste enim erat mihi refugium salutis. 

Scd video hic amicissimum mortalium , 

Pyladen, cursu venientem ex Phocensibus , 
jucundum spectaculum : fidus in adversis vir 


jucundior es? visu, quam nautis in mari tranquillitas. 


OPEZTHE. 


ΠΥΛΆΔΗΣ, 
Θᾶσσον ἤ μ᾽ ἐχρῆν προδαίνων ἱκόμην δι᾿ ἄστεως, 
730 ξύλλογον πόλεως ἀκούσας, τὸν δ᾽ ἰδὼν αὐτὸς σαφῶς, 
ἐπὶ σὲ σύγγονόν τε τὴν σὴν, ὡς χτενοῦντας αὐτίχα. 
Τίταδε: πῶς ἔχεις; τίπράσσεις, φίλταθ᾽ ἡλίκων ἐ ἐμοὶ 
καὶ φίλων xo ξυγγενείας: πάντα γὰρ τάδ᾽ εἰ σύ μοι. 


ΟΡΕΣΤΗΣ. 
ἰχόμεσθ᾽, ὡς ἐν βραχεῖ σοι τἀμὰ δηλώσω χαχά, 
ΠΥΛΆΔΗΣ. 
735 Ξυγχατασχάπτοις ἂν ἡμᾶς" xo γὰρ τὰ τῶν φίλων. 
ΟΡΕΣΤΗΣ. 
Μενέλεως χάχιστος ἔς με χαὶ χασιγνήτην ἐμήν. 
HYAAAHX, 
Εἰχότως, χαχῆς γυναικὸς ἄνδρα γίγνεσθαι xaxov. 
OPEZTHZ. 
Ὥσπερ οὖχ ἐλθὼν ἔμοιγε ταὐτὸν ἀπέδωχεν μολών. 
ΠΥΛΑΛΗΣ. 
^H γάρ ἐστιν ὡς ἀληθῶς τήνδ᾽ ἀφιγμένος χθόνα: 
ΟΡΕΣΤΗΣ. 
740 Χρόνιος" ἀλλ᾽ ϑαως τάχιστα xoxo ἐφωράθη φίλοις. 
ΠΥΛΆΔΗΣ. 
Καὶ δάμαρτα τὴν κακίστην ναυστολῶν ἐλήλυθεν ; 
ΟΡΕΣΤΗΣ. 
Οὐκ ἐχεῖνος, ἀλλ᾽ ἐχείνη κεῖνον ἐνθάδ᾽ ἤγαγεν. 
HYAAAHX. 
Ποῦ᾽ στιν ἣ πλείστους Ἀχαιῶν ὥλεσεν γυνὴ μία; 
ΟΡΕΣΤΗΣ. 
"Ev δόμοις ἐμοῖσιν, εἰ δὴ τούςδ᾽ ἐμοὺς καλεῖν χρεών. 
ΠΥΛΆΔΗΣ. 
745 Σὺ δὲ τίνας λόγους ἔλεξας σοῦ χασιγνήτῳ πατρός: 
ΟΡΕΣΤΗΣ. 
Μή μ᾽ ἰδεῖν θανόνθ᾽ ὑπ᾽ ἀστῶν καὶ χασιγνήτην ἐμήν. 
πΥλ AAHZ. 
Πρὸς θεῶν, τί πρὸς τάδ᾽ εἶπε; τόδε γὰρ εἰδέναι θέλω. 
ΟΡΕΣΤΗΣ. 
Ηὐλαφεῖθ᾽, ὃ τοῖς φίλοισι δρῶσιν οἵ xaxot φίλοι. 
ΠΥΛΆΔΗΣ, 
Σκῆψιν ἐςποίαν προδαίνων; τοῦτο πάντ᾽ ἔχω μαθών. 
ΟΡΕΣΤΗΣ. 
250 Οὗτος 2λθ᾽ ὁ τὰς ἀρίστας θυγατέρας σπείρων πατή p. 
ΠΥΛΆΔΗΣ. 
Τ υνδάρεων λέ Yet ἴσως cot θυγατέρος υγούμενος, 
ΟΡΕΣΤΗΣ. 
Αἰσθάνει: τὸ τοῦδε χῆδος μᾶλλον εἵλετ᾽ ἢ πατρός. 
IIYAAAHX. 
Κοὖχ ἐτόλμησεν πόνων σῶν ΠΥ ΤῸ ἀζοσθαιϊ παρών; 
ΟΡΕΣΤΗΣ. 
Οὐ γὰρ αἰχμητὴς πέφυχεν, ἐν γυναιξὶ δ᾽ ἄλκιμος. 
IIYAAAHZ. 
365 "Evxaxois ἄρ᾽ εἶ μεγίστοις, χαί σ᾽ ἀναγκαῖον θανεῖν. 
ΟΡΕΣΤΗΣ. 
ψῆφον ἀμφ᾽ ἡμῶν πολίτας ἐπὶ φόνῳ θέσθαι χρεών. 
ΠΥΛΆΔΗΣ. 


Ἢ χρινεῖ τί χρῆμα; λέξον" διὰ φόδου γὰρ ἔρχομαι. 


ORESTES. 47 


PYLADES. 
Citius quam debebam properans veni per urLem, 


concionem civitatis audiens, partim videns ipse clare, 
inte ettuam sororem, tanquam interfecturi sint statim. 
Quid hoc? quomodo habes ? quid agis, carissime sequalium mi 
etamicorum et cognatorum? omnia enim haec tu es mihi. fni, 


ORESTES. 
Perimus , ut breviter tibi mea declarem mala. 
PYLADES. 
Simul everteris nos : communes enim res amicorum. 
; ORESTES. 
Menelaus nequissimus es/ in me et sororeni meam. 
PYLADES. 
Convenienter se habet , malae mulieris virum esse malum. 
ORESTES. 
Perinde ac si non venisset , mihi eandem gratiam retulit ve- 
PYLADES. [niens. 
Anigitur vere in hanc venit terram? 
ORESTES. [hensus est amicis. 
Postlongum tempus venit, sed tamen celerrime infidus depre- 
PYLADES. 
Et conjugem pessimam adducens navi venit ? 
ORESTES. 
Non illam ille, sed illa illum huc adduxit. 
᾿ς PYLADES. 
Ubi est mulier, qua una plurimos Argivorum perdidit? 
ORESTES. 
In :edibus meis , si quidem istas meas vocare licet. 
PYLADES. 
Et tu quid dixisti tui patris fratri? 
ORESTES. 
Ne me videret interfici a civibus et sororem meam. 
PYLADES. 
Per deos , quid ad haec dixit? hoc enim scire cupio. 
ORESTES. 
Caute se gessit, ut amicis facere solent mali amici. 
PYLADES. 
Praetextum ad qualem procedens ἢ Heec edoctus,omnia terieo. 
ORESTES. 
Iste venit pater, qui optimas illas filias genuit. 
PYLADES. 
Tyndarum dicis : fortasse tibi propter filiam iratus. 
ORESTES. 
Intelligis : hujus affinitatem potius elegit quam patris. 
PYLADES. 
Nec ausus est'laboribus tuis opitulari, quum adsit? 
ORESTES. 
Non enim bellator est , sed inter mulieres strenuus. 
PYLADES. 
In malis itaque es maximis , et necesse est te mori. 
ORESTES. : 
Suffragia de nobis cives propter caedem ferre oportet. 
PYLADES. 


Quae statuent quam rem? dic : in metu enim versor. 


7, 
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OPEXTHX. 
Ἢ θανεῖν, ἢ ζῆν. Ὁ μῦθος οὐ μαχρὸς μαχρῶν πέρι. 
ΠΥΛΆΔΗΣ. 
Φεῦγέ νυν λιπὼν μέλαθρα σὺν χασιγνήτη σέθεν. 
ΟΡΕΣΤΗΣ. ᾿ 
100 Οὐχ ὁρᾶς; φυλασσόμεσθα φρουρίοισι πανταχῆ. 
IIYAAAHX. 
Εδον ἄστεως ἀγυιὰς τεύχεσιν πεφραγμένας. 
ΟΡΕΣΤῊΣ. 
Ὡσπερεὶ πόλις πρὸς ἐχθρῶν σῶμα πυργηρούμεθα. 
ΠΥΛΑΔΗΣ, 
Κάμέ νυν ἐροῦ τί πάσχω" χαὶ γὰρ αὐτὸς οἴχομαι. 
ΟΡΕΣΤΗΣ. 
Πρὸς τίνος: τοῦτ᾽ ἂν προσείη τοῖς ἐμοῖς χαχοῖς χαχόν. 
ΠΥΛΆΔΗΣ. [τήρ. 
765 Στρόφιος ἤλασέν μ᾽ ἀπ᾽ οἴκων φυγάδα θυμωθεὶς πα- 
ΟΡΕΣΤῊΣ. 
Ἴδιον, ἢ χοινὸν πολίταις ἐπιφέρων ἔγχλημά τι; 
IIYAAAHZ. 
“Ὅτι συνηράμην φόνον cot υηπρὸς; ἀνόσιον λέγων. 
ΟΡΕΣΤΗΣ. 
Ὦ τάλας, ἔοιχε xol σὲ τἀμὰ λυπήσειν χαχά. 
ΠΥΛΆΔΗΣ. 
Οὐχὶ Μενέλεω τρόποισι χρώμεθ᾽" οἰστέον τάδε. 
ΟΡΕΣΤῊΗΣ. 
«πὸ Οὐ φοδεῖ μήσ᾽ Ἄργος ὥσπερ κἄμ᾽ ἀποχτεῖναι θέλη; 
IIYAAAHX. 
Οὐ προσήκομεν κολάζειν τοῖςδε, Φωχέων δὲ γῆ. 
ΟΡΕΣΊΗΣ. 
Αεινὸν οἱ πολλοὶ, κακούργους ὅταν ἔχωσι προστάτας. 
HYAAAHS, 
Ἀλλ᾽ ὅταν χρηστοὺς λάῤδωσι, χρηστὰ βουλεύουσ᾽ ἀεί. 
ΟΡΕΣΤΗΣ, 
Εἶεν. "Ec χοινὸν λέγειν χρή. 
IIYAAAHS. 
Τίνος ἀναγχαίου πέρι; 
ΟΡΕΣΊΤΗΣ. 
Tis Εἰ λέγοιμ᾽ ἀστοῖσιν ἐλθὼν --- 
ΠΥΛΆΔΗΣ, 
Ὥς ἔδρασας ἐνδικα: 
ΟΡΕΣΊΗΣ,. 
πατρὶ τιμωρῶν ἐμαυτοῦ; 
IIYAAAHZ, 
Μὴ λάδωσί σ᾽ ἄσμενοι. 
ΟΡΕΣΤΗΣ. 
ἌἊλλ᾽ ὑποπτήξας σιωπὴ χατθάνω: 
ΠΥΛΆΔΗΣ. 
Δειλὸν τόδε. 
ΟΡΕΣΤΗΣ. 
Πῶς ἂν οὖν δρῴην; 
ΠΥΛΆΔΗΣ, 
Ἔχεις τιν᾽, ἣν μένῃς, σωτηρίαν; 
ΟΡΕΣΤΗΣ. 
Cox. ἔχω: 


ORESTES. 


ORESTES. 
Ut aut moriar aut vivam : oratio non eszionga derebus maxi- 
PYLADES. [mis. 
Fuge igitur relinquens domum cum sorore (ua? 


ORESTES. 
Non vides? custodimur proesidiis undique. 


PYLADES. 
Vidi urbis plateas armis septas. 
ORESTES. 
Sicut urbs obsessa ab hostibus clausi tenemur corpore. 


PYLADES. 

Et me nunc interroga, quomodo habeam ;.nam et ego perii. 
ORESTES. 

À quo? hoc accesserit ad mea mala malum. 
PYLADES. 

Strophius pater expulit me ex czedibus exulem iratus. 
ORESTES. 

Privatumne aliquod crimen, an publicum erga cives objiciens? 
PYLADES. 

Quod patrarim tecum coedem matris,pollutum 71e esse dicens. 
ORESTES. 

O miser, videntur etiam te mea afllictura esse mala. 
PYLADES. 

Non Menelai moribus utimur : ferenda sun£ haec. 
ORESTES. ὁ 

Non times , ne Argos et te, sicut me , interficere velit? 
PYLADES. 

Non ad hos pertinet nos punire, sed ad terram Phocensium. 
ORESTES. 

Atrox esí multitudo , improbos quando habet praesides. 
PYLADES. 

Sed quando bonos nanciscuntur, bona decernunt semper. 
ORESTES. 

Esto : in commune dicere oportet. 
PYLADES. 

De qua re necessaria? 

ORESTES. 

Si dicam accedens ad cives — 
PYLADES. 

Quod feceris justa? 

ORESTES. 

quod patrem ulciscens meum oc fecerim ἢ 

PYLADES. 
Vide ne te comprehendant libenies. 
ORESTES. : 
Sed perculsus metu tacite moriar ? 


PYLADES. 
Timidum hoc est. 


ORESTES. 
Quomodo ergo faciam? 
PYLADES. 
Habes aliquam, si maneas , salutem? 
ORESTES. 
Non labeo. 


OPEZTHZ. 


ΠΥΛΆΔΗΣ. 
. Μολόντα δ᾽ ἐλπίς ἐστι σωθῆναι χαχῶν; 
ΟΡΕΣΤΗΣ. 
280 Ei τύχοι, γένοιτ᾽ ἄν. 
IIYAAAHZ. 
Οὐχοῦν τοῦτο κρεῖσσον ἢ μένειν. 
ΟΡΕΣΤΗΣ. 
Ἀλλὰ δῆτ᾽ ἔλθω. 
ΠΥΛΑΔΗΣ, : 
Θανὼν γοῦν ὧδε χάλλιον θανεῖ. 
OPEXTHZ. 
Καὶ τὸ πρᾶγμά γ᾽ ἔνδικόν μοι. 
ΠΥΛΆΔΗΣ. 
Τῷ δοχεῖν εὔχου μόνον. 
ΟΡΕΣΤΗΣ. 
EÀ λέγεις" φεύγω τὸ δειλὸν τῇδε. 
. IIYAAAHX. 
Μᾶλλον ἢ μένων. 
ΟΡΕΣΤΗΣ, 
Καί τις ἄν γέ μ᾽ οἰχτίσειε — 
ΠΥΛΆΛΗΣ. 
Μέγα γὰρ ηδγένειά σου. 
ΟΡΕΣΤΗΣ. 
485 θάνατον ἀσχάλλων πατρῷον. 
ΠΥΛΆΔΗΣ. 
Πάντα ταῦτ᾽ ἐν ὄμμασιν. 
ΟΡΕΣΤΗΣ. 
Ἰτέον, ὡς ἄνανδρον ἀκλεῶς χατθανεῖν. 
ΠΥΛΑΔΗΣ 
Αἰνῶ τάδε. 
ΟΡΕΣΤΗΣ. 
Ἦ λέγωμεν οὖν ἀδελφὴ ταῦτ᾽ ἐμῇ; 
ΠΥΛΑΔΗΣ. 
Μὴ πρὸς θεῶν. 
ΟΡΕΣΤΗΣ. 
Δάχρυα γοῦν γένοιτ᾽ ἄν. 
ΠΥΛΑΔΗΣ. 
Οὐκοῦν οὗτος οἰωνὸς μέγας. 
ΟΡΕΣΤΗΣ. 
1) a91, σιγᾶν ἄμεινον. 
ΠΥΛΑΔῊΣ 
Τῷ χρόνῳ δὲ χερδανεῖς. 
OPEZTHZ, 
790 Keivó μοι μόνον πρόσαντες — 
HYAAAHZ. 
Τί τόδε χαινὸν αὖ λέγεις; 
m OPEXTHZ. 
μὴ θεαΐ μ᾽ οἴστρῳ χατάσχωσ᾽. 
ΠΥΛΑΔΗΣ, 
. Ἀλλὰ χηδεύσω σ᾽ ἐγώ. 
ΟΡΕΣΤΗΣ. 
Δυσχερὲς ψαύειν νοσοῦντος ἀνδρός. 
᾿ IIYAAAHZ, 
Οὐχ ἔμοιγε σοῦ. 
EURIPIDES. 


ORESTES. 49 


PYLADES. 
Sed abeuntem spes est servari a malis? 


ORESTES. 


:8i contingat , possit fieri. 


PYLADES. 
Ergo hoc melius est quarn manere. 
ORESTES. 
At ergo eam. 
PYLADES. 
$1 moriaris, sic honestius morieris. 
ORESTES, 
Et causa certe mihi esf justa. 
PYLADES. 
Ut ita videatur i//is opta mod. 
ORESTES. 
Recte dicis; effugio sic crimen ignavic. 
PYLADES, 
Magis quam manens. 
ORESTES. 
Et aliquis fortasse miserebitur mei — 
PYLADES. 
Magna enim res 65} nobilitas tua, 
ORESTES. 
ccdem dolens paternam. 
PYLADES. 
Omnia hoec sunt in conspicuo. 
ORESTES. 
Eundum : nam ignavum 65 mori inhoneste. 
PYLADES. 
Laudo hoec. 
ORESTES- 
An dicamus haec sorori mex? 
PYLAD*S. 
Non per deos. 
ORESTES. 
Fierent lacrima. 
PYLADES. 
Ergo hoc omen magnum. 
ORESTES. 
Utique tacere melius. 
PYLADES. 
"Temporis lucrum facies. 
ORESTES, 
Illud mihi solum molestum — 


PYLADES. - 
Quid hoc ncyi rursus dicis? 


ORESTES. 
ne dec me cestro cohibeant. 


PYLADES. 
At ego curabo te. 


ORESTES. 
Molestum esf tangere vegrotum homincm. 
PYLADES. 
Non mihi te. 
4 
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OPEEZTHX. 
Εὐλαδοῦ λύσσης μετασχεῖν τῆς ἐμῆς. 
ΠΥΛΑΔΗΣ. 
Τόδ᾽ οὖν ἴτω. 
ΟΡΕΣΤΗΣ. 
Οὐχ ἄρ᾽ ὀκνήσεις: 
ΠΥΛΑΔΗΣ, 
Ὄρχνος γὰρ τοῖς φίλοις χαχὸν μέγα. 
ΟΡΕΣΤΉΣ, , 
795 Ἕρπε νυν, οἴαξ ποδός μοι. 
ΠΥΛΆΔΗΣ. 
Φίλα γ᾽ ἔχων χηδεύματα. 
ΟΡΕΣΤΗΣ. 
Καί με πρὸς τύμόον πόρευσον πατρός. 
ΠΥΛΆΔΗΣ. 
Ὥς τί δὴ τόδε; 
ΟΡΕΣΤΗΣ. 
“Ὡς γιν ἰχετεύσω με σῶσαι. 
ΠΥΛΆΔΗΣ. 
Τό γε δίκαιον ὧδ᾽ ἔχει. 
ΟΡΕΣΤΗΣ. 
Μητέρος δὲ μηδ᾽ ἴδοιμι μνῆμα. 
: IIYAAAHS. 
Πολεμία γὰρ ἦν. 
Ἀλλ᾽ ἔπειγ᾽, ὡς μή σε πρόσθε ψῆφος ᾿Αργείων ἕλη, 
800 περιδαλὼν πλευροῖς ἐμοῖσι πλευρὰ νωχελῇ νόσῳ, 
ὡς ἐγὼ δι’ ἀστεώς σε σμιχρὰ φροντίζων ὄχλου 
οὐδὲν αἰσχυνθεὶς ὀχήσω. Ποῦ γὰρ ὧν δείξω φίλος, 
εἴ σε μὴ ᾽ν δειναῖσιν ὄντα συμφοραῖς ἐπαρχέσω ; 
OPEZTHZ. 
Τοῦτ᾽ ἐκεῖνο, χτᾶσθ᾽ ἑταίρους, μὴ τὸ συγγενὲς μόνον" 
805 ὡς ἀνὴρ, ὅστις τρόποισι συνταχῇ, θυραῖος ὦν, 
υαυρίων χρείσσων δμαίμων ἀνδρὶ χεχτῆσθαι φίλος. 
ΧΟΡΟΣ. 
Ὃ μέγας ὄλόος ἅ τ᾽ ἀρετὰ 
μέγα φρονοῦσ᾽ ἀν᾽ “Ἑλλάδα xal 
παρὰ Σιμουντίοις ὀχετοῖς 
πάλιν ἀνῆλθ᾽ ἐξ εὐτυχίας ᾿Ατρείδαις 
πάλαι παλαιᾶς ἀπὸ συμφορᾶς δόμων, 
ὅπότε χρυσέας ἔρις ἀρνὸς 
ἤλυθε Τανταλίδαις, 
οἰχτρότατα θοινάματα χαὶ 
σφάγια γενναίων τεχέων᾽ 
ὅθεν φόνῳ φόνος ἐξαμεί-- 
6toy δι᾿ αἵματος οὗ προλεί-- 
met δισσοῖσιν Ἀτρείδαις. 
Τὸ xo. οὖ χαλὸν, τοχέων 
820. πυριγες. “ἔμνειν παλάμαᾳ 
χρόα, μεκάνδετον δὲ φόνῳ 
ξίφος ἐς αὐγὰς ἀελίοιο δεῖξαι" 
τὸ δ᾽ αὖ χαχουργεῖν ἀσέδεια μαινολὶς 
χαχοφρόνων τ᾽ ἀνδρῶν παράνοια, 
Θανάτου δ᾽ ἀμφὶ φόδῳ 
Τυνδαρὶς ἰάχησε τάλαι-- 
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ORESTES. 
Cave ne fias furoris particeps mei. 
PYLADES. 
Hoc valeat. 
ORESTES. 
Non ergo dubitabis ? 
PYLADES. 
ANon : dubitatio enim inter amicos magnum es? matum. 
ORESTES. 
Vade jam, o gubernaculum mei pedis. 
-PYLADES. 
Caram utique habens curam. 
ORESTES. 
Et me ad sepulcrum duce patris. 
PYLADES. 
Ad quid nimirum hoc? 
ORESTES. 
Ut supplicem ipsi ut me servet. 
PYLADES. 
JEquum sane ita est. 
ORESTES, 
At matris ne videam sepulcrum. 
PYLADES. 
Hostis enim eat. 
Sed propera, ne te prius calculus Argivorum damnet, 
jungens lateribus meis latera imbecilla morbo : 
nam ego per urbem te, parum curans plebem, [cum, 
nullo pudore deterritus , veham. Ubi enim ostendam me ami- 
si te in atroci versantem calamitate non adjuvero? 
, ORESTES. 
Hoc illud es, habere amicos , non tantum cognatos; 
vir enim qui moribus nobiscum coalescit , licet alienus st, 
innumeris est praestantior homini cognatis quem comparet 
CHORUS. (amicum. 
Magn: opes et splendor 
alte spirans per Grzeciam et 
ad Simoentis rivos, : 
retro versa est ex felicitate Atridis 
jam olim ab antiqua calamitate familic , 
quando de aureo lis agno 
venit Tantalidis , 
miserrima epulc et 
mactatio nobilium liberorum : 
unde caedem cedes exci- 
piens sanguine , non desi- 
nit binis Atridis. 
Honestum quod vocant, non 65} honestum, parentum 
ferrata secare manu 
corpus , et nigrum czede 
ensem versus lumen solis ostendere : 
contra autem flagitia patrare, impietas est insana 
et scelestorum hominur amentia. 
Mortis in metu 
Tyndaris clamavit misera : 


ΟΡΕΣΤΗΣ. 


να’ τέχνον, οὐ τολμᾷς ὅσια 
χτείνων σὰν "ματέρα" μὴ πατρώ- 
αν τιμῶν χάριν ἐξανά- 
yn δύσκλειαν d ἐσαεί. 
"Tí; νόσος ἢ τίνα δάχρυα xot 
τίς ἔλεος μείζων κατὰ γᾶν 
ἢ ματροχτόνον αἷμα χειρὶ θέσθαι; 
οἷον ὅ γ᾽ ἔῤγον τελέσας 
835 βεόάχχευται μανίαις, 
Εὐμενίσιν θήραμα φόνῳ 
δρομάσι δινεύων βλεφάροις 
᾿Αγαμεμνόνιος παῖς. 
Ὦ μέλεος, ματέρος ὅτε 
μαστὸν ὑπερτέλλοντ᾽ ἐσιδὼν 
840 “ρυσεοπηνήτων φαρέων 
σφάγιον ἔθετο ματέρα, πα- 
τρῴων παθέων ἀμοιθάν. 
HAEKTPA. 
Γυναῖκες, ἡ που τῶνδ᾽ ἀφώρμηται δόμων 
815 τλήμων ᾿Ορέστης θεομανεῖ λύσση δαμείς: 
ΧΟΡΟΣ, 
“Ἤχιστα: πρὸς δ᾽ ᾿Αργεῖον οἴχεται λεὼν, 
ψυχῆς ἀγῶνα τὸν προχείμενον πέρι 
δώσων, ἐν ᾧ ζῆν ἢ θανεῖν δμιᾶς “ρεών 
HAEKTPA. 
Οἴμοι" τί χρῆμ᾽ ἔδρασε: τίς δ᾽ ἔπεισέ viv; 
ΧΟΡΟΣ. 
$50 Πυλάδης, ἔοιχε δ᾽ οὐ μαχρὰν $89. ἄγγελος 
λέξειν τὰ κεῖθεν σοῦ κασιγνήτου πέρι. 
ATTEAOX. 
Ὦ τλῆμον, ὦ δύστηνε τοῦ στρατηλάτου 
᾿Αγαμέμνονος παῖ, πότνι’ Ἠλέχτρα, λόγους 
ἄχουσον οὕς σοι δυστυχεῖς ἥχω φέρων. 
ἨΛΈΚΤΡΑ. 
855 Ala: διοιχόμεσθα" δῆλος εἶ λόγῳ 
χαχῶν γὰρ ἥχεις, ὡς ἔοιχεν, ἄγγελος. 
ΑΤΤΈΛΟΣ. 
Moo Πελασγῶν σὸν κασίγνητον θανεῖν 
xa σ᾽, ὦ τάλαιν᾽, ἔδοξε τῇδ᾽ ἐν ἡμέρᾳ. . 
HAEKTPÁ] 
Οἴμοι: προσῆλθεν ἐλπὶς, ἣν φοδουμένη 
860 πάλαι τὸ μέλλον ἐξετηκόμην γόοις. 
Ἀτὰρ τίς ἁγὼν, τίνες ἐν ᾿Αργείοις λόγοι 
καθεῖλον ἡ fps χἀπεκύρωσαν θανεῖν ; 
λέγ᾽, ὦ γεραιὲ, πότερα λευσίμῳ χερὶ 
ἢ διὰ σιδήρου πνεῦμ ἀπορρῆξαί | με δεῖ, 
806 χοινὰς ἀδελφῷ συμφορὰς χεχτημένην. 
ΑΤΤΈΛΟΣ. 
᾿Ετύγχανον μὲν ἀγρόθεν πυλῶν ἔσω 
βαίνων, πυθέσθαι δεόμενος. τά τ᾽ ἀμφὶ σοῦ 
τά τ᾽ ἀμφ᾽ Ὄρέστου: σῷ γὰρ εὔνοιαν πατρὶ 
ἀεί ποτ᾽ εἶχον, xal μ᾽ ἔρερδε σὸς δόμος 
570 πένητα μὲν, χρῆσθαι δὲ γενναῖον φίλοις. 
Ὁρῶ δ᾽ ὄχλον στείχοντα χαὶ θάσσοντ᾽ ἄκραν, 
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Fili, non audes pia, 
occidens tuam matrem : vide ne, paternam 
colens gratiam , contrahas 
infamiam perpetuam. 
Quis morbus , aut quze lacrime , aut 
quae miseria major in terris ; 
quam matris caedem manu patrare? 
quale qui facinus perpetravit , 
agitatur furoribus , 
Furiis praeda propter caedem , 
velocibus circumvagans oculis , 
filius Agamemnonis. 
O miser, matris quando 
mammam exsertam videns 
ex auratis vestibus, 
mactavit matrem , 
paterni casus in ultionem. 
ELECTRA. 
Mulieres , an aliquo abscessit ab his aedibus 
miser Orestes , divinitus immissa rabie victus ὃ 
CHORUS. 
Minime, sed ad Argivum abiit populum, 
de vita certamen propositum 
obiturus, in quo vivere aut mori vos oportet 
ELECTRA4.. 
Hei mihi , quid fecit? quis Aoc persuasit ei? 
CHORUS. 
Pylades : sed videtur cito iste nuncius 
dicturus, quid illic sit factum de tuo fratre. 
NUNCIUS. 
O misera, o infelix ducis 
Agamemnonis filia , veneranda Electra, sermonem 
audi, quem tibi infelicem ferens adveni. 
ELECTRA. 
Hei hei , perimus : declaras hoc oratione tua : 
malorum enim venisti , ut videtur , nuncius. 
NUNCIUS. 
Calculo Argivorum , tuum fratrem mori 
et te, o misera, statutum est hoc die. 
ELECTRA. 
Hei mihi, advenit exspectatum , quod metuens 
dudum propter futura contabescebam luctu. 
Sed quodnam certamen , quae inter Argivos orationes 
damnaverunt nos et sanciverunt mori? ^ 
Dic, o:senex , utrum lapidante manu, 
an per ferrum spiritum abrumpere me oporteat , 
communes cum fratre calamitates habentem, 
NUNCIUS., 
Ex agro forte in urbem intro 
iveram, audire volens quie ad te attinebant 
et Orestem : nam erga tuum patrem benevolentiam 
semper habebam, et me aluit tua familia, 
pauperem quidem, sed generosum erga amicos. 
Video populum euntem , et insidentem tumulo, 
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οὗ φασι πρῶτον Δαναὸν Αἰγύπτῳ δίχας 
διδόντ᾽ ἀθροῖσαι λαὸν ἐς χοινὰς ἕδρας. 
᾿Αστῶν δὲ δή τιν᾽ ἠρόμην ἀἄθροισμ᾽ ἰδὼν, 

τί χαινὸν Ἄργει; μῶν τι πολεμίων πάρα, 
ἄγγελμ᾽ ἀνεπτέρωχε Δαναϊδῶν πόλιν; 

ὋὉ δ᾽ εἶπ᾽, Ὀρέστην χεῖνον οὐχ ὁρᾶις πέλας 
στείχοντ᾽, ἀγῶνα θανάσιμον δραμούμενον; 
Ὁρῶ δ᾽ ἄελπτον φάσμ᾽ , ὃ μήποτ᾽ ὥφελον, 
Πυλάδην τε χαὶ δὸν σύγγονον στεί ἰχονθ᾽ δμοῦ, 
τὸν μὲν χατηφὴ xo παρειμένον νόσῳ, 

τὸν δ᾽ ὥστ᾽ ἀδελφὸν ἴσα φίλῳ λυπούμενον, 
γόσημα χηδεύοντα παιδαγωγίᾳ. 

᾿ῬἘπεὶ δὲ πλήρης ἐ ἐγένετ᾽ ᾿Αργείων ὄχλος, 
χήρυξ d ἀναστὰς εἶπε, τίς χρήζει λέ ἔγειν, 
πότερον ᾿Ορέστην ΠΤ ν} ἢ μὴ χρεὼν 
υἱητροχτονοῦντα; Κἀπὶ τῷδ᾽ ἀνίσταται 
Ταλθύδιος, ὃς σῷ πατρὶ συνεπόρθει Φρύγας: 
ἔλεξε δ᾽, ὑπὸ τοῖς δυναμένοισιν ὧν ἀεὶ, 
διχόμυθα, πατέρα μὲν σὸν ἐχπαγλούμενος, 
σὸν δ᾽ οὐχ ἐπαινῶν σύγγονον, καλῶς χαχοὺς 
λόγους ἑλίσσων, ὅτι χαθισταίη νόμους 

ἐς τοὺς τεχόντας οὐ χαλοὺς, τὸ δ᾽ ὄμμ᾽ ἀεὶ 
φαιδρωπὸν ἐδίδου τοῖσιν Αἰγίσθου φίλοις. 

Τὸ γὰρ γένος τοιοῦτον" ἐπὶ τὸν εὐτυχὴ 
πηδῶσ᾽ ἀεὶ Xj pue ὅδε δ᾽ αὐτοῖς φίλος, 
ὃς ἂν δύνηται πόλεος ἔ ἔν v ἀρχαῖσιν. 3. 
Eni τῷδε δ᾽ ἠγόρευε Διομήδης ἄναξ' 
οὗτος χτανεῖν μὲν οὔτε σ᾽ οὔτε σύγγονον 
εἴα, φυγὴ δὲ ζημιοῦντας εὐσεύεῖν. 
᾿Επερρόθησαν δ᾽ oi μὲν ὡς καλῶς λέγοι, 
of δ᾽ οὐχ ἐπήνουν. Κἀπὶ τῷδ᾽ ἀνίσταται 
ἀνήρ τις ἀθυρόγλωσσος, ἰσχύων θράσει, 
᾿Αργεῖος οὐχ ᾿Αργεῖος, ἠναγχασμένος, 
θορύθῳ τε πίσυνος χἀμαθεῖ παρρησίᾳ, 
πιθανὸς ἔτ᾽ αὐτοὺς περιύαλεῖν χαχῷ τινι. 
“Ὅταν γὰρ ἡδὺς τοῖς λόγοις, φρονῶν χαχῶς, 
πείθῃ τὸ ue: Pes πόλει καχὸν μέγα" 

ὅσοι δὲ σὺν νῷ χρηστὰ βουλεύουσ᾽ ἀεὶ, 

χἂν μὴ παραυτίχ᾽, αὖθίς εἶσι χρήσιμοι 
πόλει: θεᾶσθαι δ᾽ ὧδε χρὴ τὸν προστάτην 
ἰδόνθ᾽- διλοιον γὰρ τὸ χρῆμα γίγνεται 

τῷ τοὺς λόγους λέγοντι χαὶ τιμωμένῳ. 

*0c εἰπ’ Ὀρέστην χαὶ σ᾽ ἀποχτεῖναι πέτροις 
βάλλοντας" ὑπὸ δ᾽ ἔτεινε Τυνδάρεως λόγους 
τῷ σφὼ χαταχτείνοντι τοιούτους λέγειν. 
Ἄλλος δ᾽ ἀναστὰς ἔλεγε τῷδ᾽ ἐναντία, 
μορφὴ μὲν οὐχ εὐωπὸς, ἀνδρεῖος δ᾽ ἀνὴρ, 
ὀλιγάχις ἄστυ χἀγορᾶς χραίνων χύχλον, 
αὐτουργὸς, οἵπερ καὶ μόνοι σώζουσι γῆν, 
ξυνετὸς δὲ χωρεῖν ὁμόσε τοῖς λόγοις θέλων; - 
ἀχέραιος, ἀνεπίληπτον ἠσχηχὼς βίον" 

ὃς εἶπ’ ᾿Ορέστην παῖδα τὸν Ἀγαμέμνονος 
στεφανοῦν, ὃς ἠθέλησε τιμωρεῖν πατρὶ, 
χαχὴν γυναῖκα χάθεον καταχτανὼν, 


* 


ORESTES. 


ubi dicunt primum Danaum litis cum Egypto judicium 
subeuntem, congregasse populum in communem consessum, 
Civium vero aliquem interrogavi , congregationem videns, 
quid novum Argis? num quid àb hostibus 

nunciatum excitavit Danaidarum urbem? 

Et ille respondit : Orestem illum non vides prope 

euntem, qui certamen letale obiturus est? [vidissem, 
Videoauteminsperatum spectaculum,quod utinam nunquam 
Pyladen et tuum fratrem euntes simul : 

hunc tristem et languidum morbo, 

illum vero, tanquam fratrem, cequaliter cum amico dolentem, 
morbum curantem ipsum tanquam puerum moderando, 
Postquam plena facta est Argivorum concio , 

preeco surgens dixit : Quis vult dicere, 

utrum Orestem mori oporteat, an non, 

matricidam? Quo facto surgit 


. Talthybius , qui cum tuo patre expugnavit Phryges ; 


dixit autem , sub potentibus quum esset semper, 
ambigua , patrem quidem tuum celebrans 

sed non laudans tuum fratrem : callide improba 

dicta perplicans , quod statueret legem 

in parentes non bonam : et oculum semper 

hilarem dabat /Egisthi amicis. 

Nam hoc genus tale est : ad fortunatum 

saliunt semper praecones : et ille eis amicus , 

quisquis est potens et in urbis magistratibus. 

Post hunc dicebat Diomedes rex : 

hic interficere neque te neque fratrem 

sinebat, sed exilio punientes pietati ut satisfacerent volebat. 
Acclamarunt autem alii , quod recte diceret ; 

alii vero non laudabant. Post hunc surgit 

vir quidam effreni lingua , potens audacia , | 
Argivus non Argivus, coactus , 

tumultu fretus et indocta dicendi audacia , 

valens etiam persuadendo eos conjicere in raalum aliquod. 
Nam quando facundus oratione , male animatus, 
persuadet vulgo, urbi magnum 657 malum ; 
quicunque autem prudenter recta consulunt semper, 
etiamsi non statim , tamen postea sunt.utiles 

urbi : ex his vero judicare debemus civitatis principem 
rem intuentes : nam eadem conditio est 

orationes habentis , et honoribus ornati, 

Qui hortabatur Orestem et te occidere lapidibus 
conjectis : subornavit autem Tyndarus sermones 
quales , qui vos interficiendos censeret , diceret. 

Alius surgens dixit huic contraria , 

specie quidem non conspicuus , sed fortis vir, 

raro qui urbem et fori attingit circulum, 

operarius , qui et soli salvam preestant civitatem : 

sed acutus cominus ire disputando quum vult , 
integer, qui inculpatam vixit vitam : 

is censuit Orestem filium Agamemnonis 

coronandum , qui voluerit ulcisci patrem, 

malam mulierem et impiam interficiendo : 


OPEZXTHZ. 


3| χεῖν᾽ ἀφήρει, μήθ᾽ ὁπλίζεσθαι χέρα 
μήτε στρατεύειν ἐχλιπόντα δώματα, 
εἰ τἄνδον οἰχουρήμαθ᾽ ot λελειμμένοι 
φθείρουσιν, ἀνδρῶν εὐνίδας λωδώμενοι. 

930 Καὶ τοῖς : ys χρηστοῖς εὖ λέγειν ἐ ἐφαίνετο, 
χοὐδεὶς ἔ ἔτ᾽ εἰπε. Σὸς δ᾽ ἐπῆλθε σύγγονος, 
ἔλεξε δ᾽, ὦ γὴν Ἰνάχου χεχτημένοι, 
[πάλαι Bao , Δαναΐδαι δὲ δεύτερον, ] 
ὑμῖν ἀμύνων οὐδὲν ἧσσον ἢ πατρὶ 

935 ἔχτεινα μητέρ᾽. Ei γὰρ ἀρσένων φόνος 
ἔσται γυναιξὶν ὅσιος, οὐ φθάνοιτ᾽ ἔτ᾽ ἂν 
θνγήσχοντες, ἢ γυναιξὶ δουλεύειν χρεών' 
τοὐναντίον δὲ δράσετ᾽ ἢ δρᾶσαι χρεών. 

Νῦν μὲν γὰρ ἣ προδοῦσα Yd ἐμοῦ πατρὸς 

910 τέθνηχεν" εἰ δὲ δὴ χαταχτενεῖτέ με, 

ὃ γόμος ἀνεῖται, χοῦ φθάνοι θνήσκων τις ἂν, 
ὡς τῆς γε τόλμης οὐ σπάνις γενήσεται. 
"A2 οὐχ ἔπειθ᾽ ὅμιλον, εὖ δοκῶν λέγειν. 
Νιχᾷ δ᾽ ἐχεῖνος ὃ χαχὸς ἐν πλήθει λέγων, 

915 ὃς ἠγόρευε σύγγονον σέ τε χτανεῖν. 

Μόλις δ᾽ ἔπεισε μὴ πετρούμενος θανεῖν 
τλήμων ᾿Ορέστης: αὐτόχειρι δὲ σφαγῇ 
ὑπέσχετ᾽ ἐν τῇδ᾽ ἡμέρᾳ λείψειν βίον 

σὺν σοί. Ilopsóst δ᾽ αὐτὸν ἐχχλήτων ἄπο 

950 Πυλάδης δακρύων’ σὺν δ᾽ ὁμαρτοῦσιν φίλοι 
χλαίοντες, οἰχτείροντες" ἔρχεται δέ σοι 
πιχρὸν θέαμα xal πρόσοψις ἀθλία. 

Ἀλλ᾽ εὐτρέπιζε φάσγαν᾽ 7 βρόχον δέρῃ, 
ὡς δεῖ λιπεῖν σε φέγγος" ηὑγένεια 

95b οὐδέν σ᾽ ἐπωφέλησεν, οὐδ᾽ 6 ΠΕ 
τρίποδα καθίζων Φοῖδος, ἀλλ᾽ ἀπώλεσεν. 

ΧΟΡΟΣ. 
Ὦ δυστάλαινα παρθέν᾽, ὡς ξυνηρεφὲς 
πρόσωπον ἐς γὴν σὸν βαλοῦσ᾽ ἄφθογγος si 
ὡς ἐς στεναγμοὺς καὶ γόους δραμουμένη. 
ν HAEKTPA, 
960 Κατάρχομαι στεναγμὸν, ὦ Πελασγία, 
τιθεῖσα λευχὸν ὄνυχα διὰ παρηίδων, 
αἱματηρὸν ἄταν, 
χτύπον τε χρατὸς, ὃν ἔλαχ᾽ & xac χθονὸς 
νερτέρων χαλλίπαις θεά. 

965 ᾿αχείτω δὲ y& Κυχλωπία, 

σίδαρον ἐπὶ κάρα τιθεῖσα χούριμον, 
πήματ᾽ οἴχων. 
Ἔλεος, ἔλεος ὅδ᾽ ἔρχεται 
τῶν θανουμένων ὕπε 
970 στρατηλατῶν Ελλάδος ποτ᾽ ὄντων. 


? 


Βέδαχε γὰρ, βέδαχεν, οἴχεται τέκνων "Ave, α' 


πρόπασα γέννα Πέλοπος, d τ᾽ ἐπὶ μαχαρίοις 
ζῆλος ὧν ποτ᾽ oixotg 
φθόνος νιν εἷλε θεόθεν, ἅ τε δυσμενὴς 
"πὸ φοινία ψῆφος ἐν πόλει. 
"Io o, πανδάκρυτ᾽ ἐφαμέρων 
ἔθνη πολύπονα, λεύσσεθ᾽, ὡς παρ᾽ ἐλπίδας 
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neque militare relicta domo, 
si custodes domesticas relicti 
corrumpunt , virorum uxoribus stuprum inferentes. 
Et bonis quidem recte dicere videbatur, 
neque ullus amplius dixit. Tuus vero accessit frater, 
et dixit : O qui tenetis Inachi terram, 
[olim Pelasgi , Danaidze autem postea ,] 
vos ulciscens , non minus quam patrem, 
interfeci matrem. Nam si viros necare 
erit fas mulieribus , ocyus jam oppetetis 
mortem, vel uxoribus servire necesse erit : 
et contrarium facietis, quam facere vos oportet. 
Nunc enim quae prodidit lectum mei patris, 
est interfecta : si autem supplicio afficietis me, 
lex dissolvitur , nec antevertet mortem quisquam, 
siquidem hujus audacis non fiet raritas. 
Sed non persuasit turbze , licet recte videretur dicere 
Vincit autem ille malus in multitudine dicens, 
qui auctor fuit fratrem et te interficiendos esse. 
Vix autem persuasit, ne lapidatus moreretur, 
miser Orestes : sed propria manu facta c:eae 
promisit hoc die se relicturum vitam 
tecum. Ducit autem eum ex concione 
Pylades lacrimans ; et simul comitantur amici 
plorantes , miserentes : venit vero tibi 
acerbum spectaculum et aspectus miser. 
Αἱ para gladium , aut laqueum collo, 
quia oporlet te relinquere lucem ; nobilitas vero 
nihil tibi profuit, neque Pythius 
in tripode sedens Phoebus , sed vos perdidit. 
CHORUS. 
O misera virgo, ut obductum 
vultum in terram tuum demittens , muta es, 
tanquam in gemitus et luctus incursura! 
ELECTRA. 
Inchoo luctum , o Pelasgia, 
immittens album unguem in geras, 
cruentam noxam , 
et fragorem capitis , quem sortita est sub teira 
ὁ inferorum formosa juvenilis dea. 
Gemat clamosa terra Cyclopia (47.908), 
ferrum capiti immittens tonsorium, 
mala domus. 
Miseratio , miseratio heec venit 
super morituris, 
qui duces Graeciee quondam fuere." 
Abiit enim, abiit, periit liberorum 
tota stirps Pelopis, et apud superos 
- invidiosa olim felicitas domus : 
invidia eam evertit divinitus , et inimicum 
cruentum decretum in urbe. 
Heu heu, lacrimosce mortalium 
gentes aerumnosa , videte, quomodo preter spim 
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que illa cessare fecit, ut nemo jam velt armare manum ; 
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54 OPEZTHXE. ORESTES. 
μοῖρα βαίνει, fatum venit. 
Ἕτερα δ᾽ ἕτερος ἀμείόδεται Alia vero alii per vices accidunt 
980 πήματ᾽ ἐν χρόνῳ μαχρῷ" mala in longo tempore ; 
βροτῶν δ᾽ ὃ πᾶς ἀστάθμητος αἰών. ac mortalium tota est instabilis vita. - 
Μόλοιμι τὰν οὐρανοῦ Utinam pervadam ad petram coelum 
μέσον χθονός τε τεταμέναν inter et terram appensam 
αἰωρήμασι πέτραν sublimem ; 
ἁλύσεσι χρυσέαισι φερομέναν catenis aureis, libratam 
δίναισι βῶλον ἐξ ᾿Ολύμπου, vorticibus massam ex Olympo, 
ἵν᾽ ἐν θρήνοισιν ἀναδοάσω ut cum lamentis acclamem 
055 πατρὶ γέροντι Ταντάλῳ patri seni Tantalo, - 
ὃς ἔτεχεν, ἔτεχε γενέτορας ἐμέθεν δόμων; qui peperit , peperit parentes meze familie, 
οἱ χατεῖδον ἄτας, qu: vidit mala, 
ποτανὸν μὲν δίωγμα πώλων celeri quando cursu equarum 
τεθριππούδάμονι στόλῳ quadrijugo curru 
990 Πέλοψ δπότε πελάγεσι διε-- Pelops in mari 
δίφρευσε Μυρτίλου φόνον, vehens patravit Myrtili czedem , 
δικκὼν ἐς οἶδμα πόντου, deturbans eum in tumidum pontum, 
λευχοχύμοσιν spumosis 
πρὸς Γεραιστίαις in Gerzesti 
ποντίων σάλων marini fluctus 
dct ἁρματεύσας. littoribus aurigans. 
995 “Ὅθεν δόμοισι τοῖς ἐμοῖς Unde familice meze 
ἦλθ’ ἀρὰ πολύστονος, venit exsecratio luctuosa ; 
λόχευμα ποιμνίοισι Μαιάδος 10x09 quando in grege , fetura Μαϊὰ nati , 
τὸ χρυσόμαλλον ἀρνὸς ὁπότ᾽ aureo vellere ornati agni 
ἐγένετο τέρας ὀλοὸν ὀλοὸν natum est portentum exitiale , exitiale, 
1000 Ἀτρέος ἱππούότα" Atrei equos alentis : 
ὅθεν Ἴρις τό τε πτερωτὸν unde et Discordia alatum 
'AMou μετέδαλεν ἅρμα, Solis mutavit currum, 
τὰν πρὸς ἑσπέραν χέλευθον ut occidentalem viam 
οὐρανοῦ προσαρμόσασα coeli accommodaret οἱ 
μονόπωλον ἐς "AO, versus Auroram uno equo vehentem, 
1605 ἑπταπόρου τε δρόμημα Πελειάδος el septemplicis cursum Pleiadis | 
εἰς 600v ἄλλαν Ζεὺς μεταδάλλει, in viam aliam Jupiter vertit : 
τῶνδέ τ᾽ ἀμείξει θανάτους θανάτων, et inter hos ( Atridas ) alternat neces necibus, 
τά v ἐπώνυμα δεῖπνα Θυέστου et dapes cognomines Thyestze , 
λέκτρα τε ΚΚρήσσας "Acpónac δολί-- et lectum Cressc Aeropes dolosce 
τ010 ἂς δολίοισι γάμοις. Τὰ πανύστατα δ᾽ doloso in concubitu : ultima autem 
εἰς ἐμὲ xol γενέταν ἐμὸν ἤλυθε δόμων in me et patrem meum venerunt , domus 
πολυπόνοις ἀνάγκαις. aserumnoso fato. 
XOPOX. CHORUS. 
Καὶ μὴν δὸε σὸς ξύγγονος ἕρπει Atqui hic frater tuus accedit 
ψήφῳ θανάτου χαταχυρωθεὶς, calculo raortis damnatus , 
0 τε πιστότατος πάντων Πυλάδης et fidelissimus omniüm Pjlades, 
1015 ἰσάδελφος ἀνὴρ," ἰθύνων par fratri vir, * dirigens 


νοσερὸν χῶλον 
ποδὶ χηδοσύνῳ παράσειρος. 
HAEKTPA. 


morbosa membra 
gressu officioso junctus. 


ELECTRA. 


Hei mihi , ante tumulum enim te videns ingemisco, 
frater, et ante inferorum rogum. 

Heu mihi iterum , quam videns te oculis 

nunc ultimo aspectu, excidi mente! 


ὶ ᾽γώ" πρὸ τύμόου γάρ σ᾽ δρῶσ᾽ ἀναστένω, 
ἀδελφὲ, καὶ πάροιθε νερτέρων πυρᾶς. 
1020 Ot ᾽γὼ μάλ᾽ αὖθις, ὥς σ᾽ ἰδοῦσ᾽ ἐν ὄμμασι 
πανυστάτην πρόσοψιν ἐξέστην φρενῶν. 
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OPEZTHZ. 
Οὐ σῖγ᾽ ἀφεῖσα τοὺς γυναιχείους γόους 


στέρξεις τὰ χρανθέντ᾽; οἰκτρὰ μὲν τάδ᾽, ἀλλ᾽ ὅμως 


φέρειν ἀνάγχη τὰς παρεστώσας τύχας. 
ἩΛΕΚΤΡΑ. 

Καὶ πῶς σιωπῶ; φέγγος εἰσορᾶν θεοῦ 

τόδ᾽ οὐκέθ᾽ ἡμῖν τοῖς ταλαιπώροις μέτα. 
ΟΡΕΣΤΗΣ. . 

Σὺ μή μ’ ἀπόκτειν᾽- ἅλις ὕπ᾽ ᾿Αργείας χερὸς 

τέθνηχ᾽ 6 τλήμων’ τὰ δὲ παρόντ᾽ ἔα χαχά, 
HAEKTPA, 

Ὦ μέλεος ἥδης σῆς, ᾿Ορέστα, xal πότμου 


θανάτου τ᾽ ἀώρου. Ζῆν ἐχρῆν τ᾽, ὅτ᾽ οὐκέτ᾽ εἶ, 


ΟΡΕΣΤΗΣ. 
Νὴ πρὸς θεῶν μοι περιδάλῃης ἀνανδρίαν, 
ἐς δάχρυα πορθμεύουσ᾽ ὑπόμνησιν xaxüv. 
HAEKTPA. 
Θανούμεθ᾽- οὐχ οἷόν τε μὴ στένειν xaxd. 
πᾶσιν γὰρ οἰχτρὸν ἧ φίλη ψυχὴ βροτοῖς. 
ΟΡΕΣΤΗΣ. 
7όδ᾽ ἦμαρ ἡμῖν χύριον’ δεῖ δ᾽ ἢ βρόχους 
ἅπτειν χρεμαστοὺς, ἢ ξίφος θήγειν χερί." 
ἨΛΈΚΤΡΑ. 
Σύ νύν y^, ἀδελφὲ, μή τις ᾿Αργείων χτάνῃ, 
ὕόρισμα θέμενος τὸν ᾿Αγαμέμνονος γόνον. 
ΟΡΕΣΤΗΣ. 


- Ἅλις τὸ μητρὸς αἷμ᾽" ἐγὼ δέ σ᾽ οὐ χτενῶ" 
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iV αὐτόχειρι θνῆσχ᾽ ὅτῳ βούλει τρόπῳ. 
HAEKTPA, 
Ἔσται τάδ᾽: οὐδὲν σοῦ ξίφους λελείψομαι" 
ἀλλ᾽ ἀμφιθεῖναι σῇ δέρη θέλω χέρας. 
ΟΡΕΣΤΗΣ. 
Τέρπου χενὴν ὄνησιν, εἰ τερπνὸν τόδε 
θανάτου πέλας βεύῶσι περιδαλεῖν χέρας. 
HAEKTPA. 
Ὦ φίλτατ᾽, ὦ ποθεινὸν ἥδιστόν τ᾽ ἔχων 
e bd 16 - » ὶ e / 
τῆς σὴς ἀδελφῆς ὄνομα xaX Ψυχὴν μίαν. 
ΟΡΕΣΤΗΣ. 
"Fx τοί με τήξεις" καί σ᾽ ἀμείψασθαι θέλω 
φιλότητι χειρῶν' τί γὰρ ἔτ᾽ αἰδοῦμαι τάλας: 
Ὦ στέρν᾽ ἀδελφῆς, ὦ φίλον πρόσπτυγμ᾽ ἐμὸν, 
τάδ᾽ ἀντὶ παίδων χαὶ γαμηλίου λέχους 
προσφθέγματ᾽ ἀμφὶ τοῖς ταλαιπώροις πάρα. 
ἨΛΈΚΤΡΑ. 
Φεῦ: 
e 9 , X DAN 3 , 
πῶς ἂν ξίφος vi ταὐτὸν, εἰ θέμις, χτάνοι, 
^ * € / / 
xoi μνῆμα δέξαιθ᾽ ἕν, χέδρου τεχνάσματα. 
ΟΡΕΣΤΗῊΣ. 
“Ἥλιστ᾽ ἂν εἴη ταῦθ᾽- δρᾷς δὲ δὴ φίλων 
ὡς ἐσπανίσμεθ᾽, ὥστε χοινωνεῖν τάφου" 
οὐδ᾽ εἴφ᾽ ὑπὲρ σοῦ, μὴ θανεῖν σπουδὴν ἔχων, 
Μενέλαος ὃ χαχὸς, ὃ προδότης τοὐμοῦ πατρὸς, 
οὐδ᾽ ὄμμ᾽ ἔδειξεν, ἀλλ᾽ ἐπὶ σκήπτροις ἔχων 


τὴν ἐλπίδ᾽, ηὐλαδεῖτο μὴ σώζειν φίλους. 
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ORESTES. 
Non tacite, omissis muliebribus lamentis , [sun?, sed tamen 


acquiesces in iis , quee decreta sunt? Miserabilia quidem ista 
feras necesse est presentes fortunas. 
ELECTRA. 
Et quomodo tacebo? Lumen intueri dei (solis) 
hocce non amplius nobis miseris contingit, 
ORESTES. 
Tu ne me occidas : satis ab Argiva manu 
mortuus sum miser : praesentia sine mala. 
ELECTRA. | 
O miser propter adolescentiam tuam , Oreste , et fatum 
et mortem intempestivam! Vivere te oportebat quando non 
ORESTES. [amplius es, 
Ne, per deos, injicias mihi mollitiem, 
in lacrimas traducens commemorationem malorum. 


ELECTRA. 
Moriemur : fieri non potest, ut non deploremus mala : 


| omnibus enim miseranda res est mortalibus cara vita. 


ORESTES. 
H:ecce dies es nobis constituta : oportet autem vel laqueos 


nectere pensiles, vel gladium acuere manu. 
ELECTRA. 

Tu jam me, frater, occide , ne quis Argivorum occidat, 

contumelia afficiens Agamemnonis prolem. 
ORESTES. 

Sat mihi matris coedes : te ego non interficiam ; 

sed tui ipsius manibus moriaris , quocunque vis modo, 
ELECTRA. 

Fiet sic : nihil a tuo gladio relinquar : 

sed circumdare tuo collo volo brachia. 

' ORESTES. 

Delecteris inani voluptate , siquidem delectabile hoc 

ad mortem euntibus circumdare brachia. 
ELECTRA. 

O carissime, o qui desiderabile et dulcissimum habes 

nomen fratris ex tua sorore et unam cum ea animam, 
ORESTES. 

Liquefacies me : utique tibi respondere volo 

officio manuum : quid enim amplius erubesco miser? 

O pectus sororis , o carus amplexus mihi : 

heec pro natis et conjugali lecto 

alloquia inter miseros adsunt. 
ELECTRA. 

Heu! 

utinam gladius nos idem , si fas es, interficiat , 

et sepulerum recipiat unum , cedri fabrefactum opus! 
ORESTES. 

Suavissimum esset hoc : sed vides , amicis 

quomodo destituti sumus , ut conjungamur sepulcro; 

nec dixit pro te, ne morereris operam navans , 

Menelaus ille pravus, proditor mei patris, 

ac ne oculum quidem ostendit; sed in sceptris habens 

spem, veritus est servare amicos. 


$6 | OPEZTHX. 


1060 Ἀλλ᾽ et, ὅπως γενναῖα χἀγαμέμνονος 
δράσαντε χατθανούμεθ' ἀξιώτατα, 
Κἀγὼ μὲν εὐγένειαν ἀκοδείζω πόλει ] 
παίσας πρὸς ἧπαρ φασγάνῳ' σὲ δ᾽ αὖ χρεὼν 
uota πράσσειν τοῖς ἐμοῖς τολμήμασι. 


1065 Πυλάδη, σὺ δ᾽ ἡμῖν τοῦ φόνου γενοῦ βραδεὺς, 


χαὶ χατθανόντοιν εὖ περίστειλον δέμας, 
θάψον τε xot, πρὸς πατρὸς τύμόον φέρων. 
Ko χαῖρ᾽" ἐπ᾽ ἔργον δ᾽, ὡς ὁρᾷς, πορεύομαι 
MYAAAHZ. 
Ἐπίσχες. *Ev μὲν Apitá 20. μομφὴν ἔχω, 
1070 εἰ ζὴν μὲ χρήζειν σοῦ θανόντος ἤλπισας. 


ΟΡΕΣΤΗΣ. 

"nt Y , - 9.»,. 5 e / 

1", γὰρ mpocixet κατθανεῖν σ᾽ ἐμοῦ μέτα: 
IHYAAAHZ. 

"Hoov; τί δὲ ζῆν σῆς ἑταιρίας ἄτερ; 
ΟΡΕΣΤΗΣ. 

Οὐχ ἔχτανες σὴν μητέρ᾽, ὡς ἐγὼ τάλας. 
ΠΥΛΆΔΗΣ, 


Ev σοί γε κοινῇ" ταὐτὰ καὶ πάσχειν με δεῖ. 
OPEXTHZ. 

1075 Ἀπόδος τὸ σῶμα πατρὶ, μὴ ξύνθνησχέ μοι. 
Σοὶ μὲν γάρ ἐστι πόλις, ἐμοὶ δ᾽ οὖχ ἔστι δὴ, 
xo δῶμα πατρὸς xal μέγας πλούτου λιμήν. 
Τάμων δὲ τῆς μὲν δυσπότμου τῆςδ᾽ ἐσφάλης, 

Ἵ 7, 
ἣν σοι χατηγγύησ᾽, ἑταιρίαν σέδων' 
1080 σὺ δ᾽ ἄλλο λέχτρον παιδοποίησαι λαθὼν, 
cow SEN, M ^ ^ 7793-9 ^ /, 
χῆδος δὲ τοὐμὸν καὶ σὸν οὐχέτ᾽ ἐστὶ δή. 
Ἄλλ᾽ ὦ ποθεινὸν ὄνομ᾽ ὁμιλίας ἐμῆς, 
χαῖρ᾽" οὗ γὰρ ἡμῖν ἔστι τοῦτο, σοί γε wá 
οἵ γὰρ θανόντες χαρμάτων τητώμεθα. 
ΠΥΛΑΔΗΣ. 

ιοϑ5 Ἢ πολὺ λέλειψαι τῶν ἐμῶν βουλευμάτων. 
Mp αἷμά μου δέξαιτο χάρπιμον πέδον, 
μὴ λαμπρὸς αἰθὴρ, εἴ σ᾽ ἐγὼ προδούς ποτε 
» / ^ δὶ Ὁ ,ὔ 7 
ἐλευθερώσας τοὐμὸν ἀπολίποιμί σε. 

Καὶ ξυγκατέκτανον γὰρ, οὐχ ἀρνήσομαι, 

1090 χαὶ πάντ᾽ ἐθούλευσ᾽ ὧν σὺ νῦν τίνεις δίκας" 
χαὶ ξυνθανεῖν οὖν δεῖ υε σοὶ xo 779 ὁμοῦ. 
μὴν γὰρ αὐτὴν, ἧς λέχος γ᾽ ἐπήνεσα, 
χρίνω δάμαρτα" τί γὰρ ἐρῶ χαλόν ποτε 
γὴν Δελφίδ᾽ ἐλθὼν Φωκέων ἀχρόπτολιν, 

1095 ὃς πρὶν μὲν ὑμᾶς δυστυχεῖν φίλος παρῆν, 

D ᾿ Ὁ 

νῦν δ᾽ οὐκέτ᾽ εἰμὶ δυστυχοῦντί σοι φίλος: 

Οὐχ ἔστιν, ἀλλὰ ταῦτα μὲν κἀμοὶ μέλει. 

᾿Επεὶ δὲ χατθανούμεθ᾽, ἐς χοινοὺς λόγους 

ἔλθωμεν, ὡς ἂν Ἡενέλεως ξυνδυστυχῇ. 
ΟΡΕΣΤΗΣ. 

1100 Ὦ VU εἰ γὰρ τοῦτο xazÜdvowu ἰδών. 

ΠΥΛΔΑΔΗΣ, 

Πιθοῦ νυν, ἀνάμεινον δὲ φασγάνου τομάς. 
ΟΡΕΣΤΗΣ. 

Μενῶ, τὸν ἐχθρὸν εἴ τι τιμωρήσομαι. 


ORESTES. 


Sed eia , generosa et Agamemnone 
facientes dignissima moriamur. 
Et ego quidem generositatem ostendam urbi , 
feriens jecur gladio : te autem oportet 
similia facere meis ausis. 
Tu vero, Pylade, nobis occisionis esto moderator, 
et mortuorum bene componas corpora , 
et sepeli conjunctim , ad patris tumulum ferens. 
Et vale : rem ipsam enim, ut vides , aggredior. 
" PYLADES. 
Inhibe. Unum primum te culpo, 
si vivere me velle, te mortuo , sperasti. 
ORESTES. 
Quid enim attinet mori te mecum? 
PYLADES. 
Interrogasti ἢ quid vero, me vivere sine tua societate? 
ORESTES. 
Non interfecisti tuam matrem , sicut ego »*team miser. 
PYLADES. 
AL tecum conjunctim : et eadem me pati oportet. 
ORESTES. 
Redde corpus fuum patri ; non moriaris mecum. 
Tibi enim est patria , mihi autem jam non est , 
et domus patris , et magnus divitiarum portus. 
Nuptiis vero hujus miserze frustratus es, 
quam tibi despondi , amicitiam colens ; 


sed aliam conjugem ducas ad sobolem procreandam ; 
affinitas enim mea et tua non amplius est. 


Sed , o gratum nomen inter cequales meos, 
vale; non enim nobis licet hoc, at vero tibi : 
nam mortui gaudio privamur. 
PYLADES. 
Longe sane abes a meo consilio. 
Neque sanguinem meum recipiat ferax terra , 
neque splendidus zether, si ego te unquam prodens , 
liberans meas res, deseram! 
Nam et simul interfeci illam , non negabo, 
et omnia suasi ob qua tu nunc das poenas : 
ergo et mori me oportet tecum et cum hac simul. 
Meam enim illam, cujus conjugium spopondi , 
judico conjugem : nam quid tandem dicam honestum , 
in terram Delphicam reversus , Phocensium arcem? 
qui , priusquam vos essetis miseri , amicus αἰαὶ, 
nunc autem non sim infelici tibi amicus ? 
Non est, sed haec etiam mihi sunt cure. 
Quoniam vero morituri sumus , una rationem 
ineamus , quomodo Menelaus simul perdatur. 
ORESTES. 
O carissime , utinam hoc videns moriar. 
PYLADES. 
Obsequere igitur, et differ ensis caedem. 


ORESTES. 
Differam , inimicum si quo modo ulciscar. 


E 


ΟΡΕΣΤΗΣ. 
IIYAAAHZ., 
Σίγα νυν’ ὡς γυναιξὶ πιστεύω βραχύ. 
ΟΡΕΣΤΗΣ. 
Μηδὲν τρέσης τάςδ᾽- ὡς πάρεισ᾽ ἡμῖν φίλαι, 
IIYAAAHZ. 
1105 Ἑλένην χτάνωμεν, Μενέλεῳ λύπην πιχράν. 
ΟΡΕΣΤΗΣ. 
Πῶς; τὸ γὰρ ἕτοιμον ἔστιν, εἴ γ᾽ ἔσται χαλῶς, 
IYAAAHZ. —— 
Σφάξαντες. "Ev δόμοις δὲ χρύπτεται σέθεν. 
ΟΡΈΣΤΗΣ. 
Μάλιστα: xoi δὴ πάντ᾽ ἀποσφραγίζεται. 
IYAAAHZ, 
Ἀλλ᾽ οὐκέθ᾽, Ἅδην νυμφίον χεχτημένη. 
ΟΡΕΣΤΗΣ. 
πο Καὶ πῶς; ἔχει γὰρ βαρδάρους ὀπάονας. 
ΠΥΛΆΑΛΗΣ. 
Τίνας; Φρυγῶν γὰρ οὐδέν᾽ ἂν τρέσαιμ᾽ ἐγώ. 
ΟΡΕΣΤΗΣ. 
ἴους ἐνόπτρων καὶ μύρων ἐπιστάτας. 
IIYAAAHX. 
Τρυφὰς γὰρ ἥχει δεῦρ᾽ ἔχουσα Τρωιχάς; 
ΟΡΕΣΤΗΣ. 
Ὥσθ᾽ “Ἑλλὰς αὐτῇ σμιχρὸν οἰκητήριον. 
IIYAAAHX. 
πὸ Οὐδὲν τὸ δοῦλον πρὸς τὸ μὴ δοῦλον γένος. 
ΟΡΕΣΤΗΣ. 
Καὶ μὴν τόδ᾽ ἔρξας δὶς θανεῖν οὐ χάζομαι. 
ΠΥΛΑΔΗΣ. 
Ἀλλ᾽ οὐδ᾽ ἐγὼ μὴν, σοί γε τιμωρούμενος. 
ΟΡΕΣΤΗΣ. 
Τὸ πρᾶγμα δήλου xal πέραιν᾽ ὅπως λέγεις. 
IIYAAAHX. 
Εἴσιμεν ἐς οἴκους, δῆθεν ὡς θανούμενοι. 
OPEEXTHZ. 
u20 "Ἔχω τοσοῦτον, τἀπίλοιπα δ᾽ οὐχ ἔχω. 
IIYAAAHZ. 
Γόους πρὸς αὐτὴν θησόμεσθ᾽ ἃ πάσχομεν. 
ΟΡΕΣΤΗΣ. 
“Ὥστ᾽ ἐχδαχρῦσαί γ᾽ ἔνδοθεν χεχαρμένην. 
ΠΥΛΑΔΗΣ. 
Καὶ νῷν παρέσται ταῦθ᾽ ἅπερ χείνῃ τότε. 
ΟΡΕΣΤΗΣ. 
"Ἐπειτ᾽ ἀγῶνα πῶς ἀγωνιούμεθα: 
IIYAAAHX, 
15 Κρύπτ᾽ ἐν πέπλοισι τοισίδ᾽ ἕξομεν ξίφη. 
. OPEXTH2. 
Πρόσθεν δ᾽ ὀπαδῶν τίς ὄλεθρος γενήσεται: 
ΠΥΛΆΔΗΣ, 
᾿ἸἘχχλήσομεν σφᾶς ἄλλον ἄλλοσε στέγης. 
ΟΡΕΣΤΗΣ. 
Καὶ τόν γε μὴ σιγῶντ᾽ ἀποχτείνειν χρεών. 
IIYAAAHZ, . 


}] ^ - T 
Ei? αὐτὸ δηλοῖ τοὔργον ἣ τείνειν χρεών. 


ORESTES. 57 


PYLADES 
Tace igitur : mulieribus enim credo parum. 


» ORESTES. 
Nihil timeas hasce : nam adsunt nobis amico. 


, PYLADES. 
Helenam interficiamus , quod Menelao dolor acerbus erit. 


ORESTES. 
Quomodo? paratus enim sum, si quidem erit opportunitas. 


PYLADES. 
Jugulantes: in domo vero latet tua. 


ORESTES. 
Maxime, et jam omnino se in tuto communit. 


PYLADES. 
Sed non amplius eri/, Plutonem sponsum nacta. 


ORESTES. 
At quomodo? habet enim barbaros comites. 


PYLADES,. 

Quosnam? Phrygum enim neminem metuerim ego. 
ORESTES. 

Quales decet esse speculorum et unguentorum curatores. 


PYLADES. 
Delicias scilicet venit huc habens Trojanas? 


ORESTES. 
Jta ut Grzecia sit ei parva domuncula. 


PYLADES. 
Nihil es£ servile genus ad non servile comparatum. 


ORESTES. 
Atqui hoc si fecero , bis mori non refugio. 


PYLADES. 
Sed neque ego certe , modo te ulciscar. 


ORESTES. 
Rem declara, et ad finem perduc quomodo dicis. 


PYLADES. 
Intrabimus in domum, scilicet tanquam moriturt. 


ORESTES. 
Teneo tantum, reliqua vero non teneo. 


PYLADES 
Lamentabimur ad ipsam de his qua patimur. 


» ORESTES. 
Ut lacrimetur, quamvis in animo gaudens. 


PYLADES. 
Et nobis aderit hoc,quod illi , tunc. 


ORESTES. 
Deinde certamine quomodo fungemur? 


PYLADES. 
Occultos sub his vestibus habebimus gladios. 


ORESTES. 
Sed coram famulis quomodo cedes fiet ? i 


PYLADES. 
Excludemus eos alium alio in domibus. 


ORESTES. 
Et eum qui non tacuerit interficere oportet. 


PYLADES. 
Deinde ipsa res docebit , quo tendere oporteat . 


68 OPEZTHZ. 


ΟΡΕΣΤΗΣ. 
1139 Ἑλένην φονεύειν: μανθάνω τὸ σύμόολον. 
IIYAAAHZ. 
"Eqpvoc ἄχουσον δ᾽ ὡς χαλῶς βουλεύομαι. 
Εἰ μὲν γὰρ ἐς γυναῖχα σωφρονεστέραν 
ξίφος μεθεῖμεν, δυσχλεὴς ἃ ἂν ἦν φόνος" 
voy δ᾽ ὑπὲρ ἁπάσης Ἑλλάδος δώσει δίκην, 

1136 ὧν πατέρας ἔχτειν᾽, ὧν τ᾽ ἀπώλεσεν τέκνα, 
γύμφας τ᾽ ἔθηκεν ὀρφανὰς ξυναόρων. 
Ὀλολυγμὸς ἔ ἔσται, πὺρ T ἀνάψουσιν θεοῖς, 
σοὶ πολλὰ χἀμοὶ χέδν᾽ ἀρώμενοι τυχεῖν, 
χαχῆς γυναιχὸς οὕνεχ᾽ αἷμ ἐπράξαμεν. 

1140 'O μητροφόντης δ᾽ o0 χαλεῖ, ταύτην χτανὼν, 
ἀλλ᾽ ἀπολιπὼν τοῦτ᾽ ἐπὶ τὸ βέλτιον πεσεῖ, 
Ἑλένης λεγόμενος τῆς πολυχτόνου φονεύς. 
Οὐ δεῖ ποτ᾽, οὐ δεῖ, Μενέλεων μὲν εὐτυχεῖν, 
τὸν σὸν δὲ πατέρα xal σὲ χἀδελφὴν θανεῖν 

5 μητέρα τ᾽, ἐῶ τοῦτ᾽, οὐ γὰρ εὐπρεπὲς λέγειν, 
δόμους τ᾽ ἔχειν σοὺς, δι᾽ ᾿Αγαμέμνονος δόρυ 
λαθόντα νύμφην" μὴ γὰρ οὖν ζῴην ἔ ét, 
εἰ μὴ "m. ἐχείνη φάσγανον σπάσω Wa 


Ἂν δ᾽ οὖν τὸν “Ἑλένης μὴ κατάσχωμεν φόνον, 


1150 πρήσαντες οἴχους τούσδε χατθανούμεθα. 
“Ἑνὸς γὰρ οὐ σφαλέντες ἔξομιεν χλέος, 
χαλῶς θανόντες ἢ χαλῶς σεσωσμένοι. 

ΧΟΡΟΣ. 
Πάσαις γυναιξὶν ἀξία στυγεῖν ἔφυ 
ἢ Τυνδαρὶς παῖς, ἣ κατήσχυνεν γένος. 
ΟΡΕΣΤΗΣ. 
Φεῦ: 

1155, οὐχ ἔστιν οὐδὲν χρεῖσσον ἢ φίλος σαφὴς, 
οὗ πλοῦτος, οὐ τυραννίς" ἀλόγιστον δέ τι 
τὸ πλῆθος ἀντάλλαγμα γενναίου φίλου. 

Σὺ γὰρ τά τ᾽ εἰς Αἴγισθον ἐξεῦρες χαχὰ 
χαὶ πλησίον παρῆσθα χινδύνων ἐμοὶ, 

1160 νῦν τ᾽ αὖ δίδως μοι πολεμίων τιμωρίαν, 
xoüx ἐχποδὼν εἶ. Παύσομαί σ᾽ αἰνῶν, ἐπεὶ 
βάρος τι xàv τῷδ᾽ ἐστὶν, αἰνεῖσθαι Mem 
᾿Εγὼ δὲ πάντως, ἐκπνέων ψυχὴν ἐμὴν, 
δράσας τι χρήζω τοὺς ἐμοὺς ἐχθροὺς θανεῖν, 

1166 ἵν᾽ ἀνταναλώσωμεν οἵ με προὔδοσαν, 
στένωσι δ᾽ οἵπερ xd. ἔθηκαν ἄθλιον. 
Ἀγαμέμνονός τοι παῖς πέφυχ᾽, ὃς “Ελλάδος 
"pe ἀξιωθεὶς, οὗ τύραννος, ἀλλ᾽ ὅμως 
boy θεοῦ τιν᾽ ἔσχ" ὃν οὗ χαταισχυνῷ 

1170 δοῦλον παρασχὼν θάνατον, ἀλλ᾽ ἐλευθέρως 
ψυχὴν ἀφήσω, Μενέλεων δὲ τίσομαι., 

E E 

Exc γὰρ εἰ λαδοίμεθ᾽, εὐτυχοῖμεν ἂν, 
εἴ ποθεν ἄελπτος παραπέσοι σωτηρία 
χτανοῦσι, μὴ θανοῦσιν" εὔχομαι τάδε. 

1175 Ὃ βούλομαι γὰρ ἡδὺ xo διὰ στόμα 
'πτηνοῖσι μύθοις ἀδαπάνως τέρψαι φρένα. 

HAEKTPA. 
᾿Εγὼ, χασίγνητ᾽, αὐτὸ τοῦτ᾽ ἔχειν δοχῶ, 


ORESTES. 


ORESTES. 


: Helenam interficere , agnosco symbolum. 


PYLADES. 


: Intellexisti : audi vero quam pulcre consulam. 


Si enim in mulierem honesliorem 
gladium mitteremus , infamis esset czedes : 
nunc vero pro tota Graecia dabit poenas , lliberoz , 
quorum Graecorum parentes occidit, quorumque perdidit 
et sponsas fecit orbatas conjugibus. 
Jubilatio erit , ignemque accendent diis , 
tibi et mihi multa precantes fausta obtingere , 
male mulieris quod eaedem patravimus. 
Nec matricida vocaberis , hanc si interfeceris , 
sed relinquens hoe nomen , melius sortieris , 
Helen: dictus interfector multicidze. 
Non fas est , non est, esse unquam Menelaum felicem , 
tuum vero patrem et te et sororem mori , | 
et matrem (mitto hoc ; non enim es? decorum dicere) ; 
et illum domum possidere tuam , per Agamemnonis hastam 
recepta conjuge. Non amplius ergo vivam, 
si non adversus illam ensem strinxero atrum. 
Sin vero Helen: non potiamur caede , 
incensis zedibus hisce , moriemur. 
Alterutro enim non frustrati , nanciscemur famam, 
vel honeste mortuos esse 50s, vel praeclare servatos. 
CHORUS. 
Omnibus mulieribus digna que odio habeatur, nata est 
Tyndaris puella , quze dedecoravit sexum. 
ORESTES. 
Ah, 
nihil est proestantius , quam amicus certus , 
non opes , non regnum : et stulta quaedam 
permutatio es multitudo pro generoso amico. 
Nam tu et vindictam contra ZEgisthum invenisti , 
et prope aderas mihi in periculis , 
et nunc rursus das mihi hostium ultionem , 
nec abes procul. Sed desinam te laudare, quia 
molestia quaedam et in hoc est, laudari nimium. 
Ego autem omnino, exspirans animam mean , 
cupio aliquid in inimicos meos exsecultus mori : 
ut vicissim perdamus illos, qui me prodiderunt , 
et gemant , qui me quoque fecerunt miserum. 
Agamemnonis utique filius sum , qui Graecie 
imperavit , dignus judicatus , non tyrannus , sed tamen 
robur dei quoddam habuit : quem non afficiam dedecore , 
servilem exhibens mortem , sed libere 
vitam dimittam , et Menelaum uleiscar.. 
Unum vero si consequi possemus, felices essemus , 
si alicunde insperata accederet salus 
necantibus nobis , nec morientibus : precor hoc. 
Nam, quam cupio rem, suave est hanc ore quoque celebrándo 
volucri sermone affatim delectare animum. 


ELECTRA: 
Ego , frater, hoc ipsum me habere existimo, 


ὈΡΕΣΤΗΣ. 


σωτηρίαν σοὶ τῷδέ τ᾽ ἐκ τρίτων τ᾽ ἐμοί. 
ΟΡΕΣΤΗΣ. 
Θεοῦ λέγεις πρόνοιαν. ᾿Αλλὰ ποῦ τόδε; 


1180 ἐπεὶ τὸ συνετόν γ᾽ οἶδα σῇ ψυχῇ παρόν. 


HAEKTPA. 
"A xous δή vuv: xal σὺ δεῦρο νοῦν ἔχε. 
d OPEZTHZ. 
Λέγ᾽: ὡς τὸ μέλλειν ἀγάθ᾽ ἔχει τιν’ ἡδονὴν. 
HAEKTPA. 
“λένης χάτοισθα θυγατέρ᾽ ; εἰδότ᾽ ἠρόμην. 
. ὈΟΡΕΣΤΗΣ. 
Oi", ἣν ἔθρεψεν “Ἑρμιόνην μήτηρ ἐμή. 
ἨΛΈΚΤΡΑ. 
185 Αὕτη βέθηχε πρὸς Κλυταιμνήστρας τάφον. 
ΟΡΕΣΤΗΣ. 
Τί χρῆμα δράσουσ᾽; ὑποτίθης τίν᾽ ἐλπίδα ; 
; HAEKTPA. 
Χοὰς χατασπείσουσ᾽ ὑπὲρ μητρὸς τάφου. 
ΟΡΕΣΤῊΣ. 
Καὶ δὴ τί μοι τοῦτ᾽ εἶπας ἐς σωτηρίαν ; 
HAEKTPA. 
Ξυλλάδεθ᾽ ὅμηρον τήνδ᾽, ὅταν στείχη πάλιν. 
ΟΡΕΣΤΗΣ. 


1190 Τίνος τόδ᾽ εἶπας φάρμακον τρισσοῖς φίλοις: 
φᾶρμ. e φ ἢ 


1195 


1200 


1205. 


. 1210 


HAEKTPA. 
Ἕλένης θανούσης, ἤν τι Μενέλεώς cc δρᾷ, 
ἢ τόνδε χἀμὲ, πᾶν γὰρ ἕν φίλον τόδε, 
λέγ᾽ ὡς φονεύσεις Ἑρμιόνην' ξίφος δὲ χρὴ 
δέρῃ πρὸς αὐτῇ παρθένου σπάσαντ᾽ ἔχειν. 
Κἂν μέν σε σώζη μὴ θανεῖν χρήζων χόρην 
Μενέλαος, “Ἑλένης πτῶμ᾽ ἰδὼν ἐν αἵματι, 
μέθες πεπᾶσθαι πατρὶ παρθένου δέμας: 
ἣν δ᾽ ὀξυθύμου μὴ χρατῶν φρονήματος 
χτείνη σε, xol σὺ σφάζε παρθένου δέρην. 
Καί vv δοχῶ, τὸ πρῶτον ἣν πολὺς παρῇ, 
χρόνῳ μαλάξειν σπλάγχνον" οὔτε γὰρ θρασὺς 
οὔτ᾽ ἄλκιμος πέφυχε. Τήνδ᾽ ἡμῖν ἔχω 
σωτηρίας ἔπαλξιν. Ἐΐρηται λόγος. 

USES, 

Ὦ τὰς φρένας μὲν ἄρσενας χεχτημένη, 
τὸ σῶμα δ᾽ ἐν γυναιξὶ θηλείαις πρέπον, 
ὡς ἀξία ζῆν μᾶλλον͵ à θανεῖν ἔ ἔφυς. 
Πυλάδη, τοιαύτης ἀρ᾽ ἁμαρτήσει τάλας 
γυναιχὸς, ἧς ζῶν μακάριον χτήσει λέχος. 

IIYAAAHX. 
Ei γὰρ γένοιτο, Φωκέων δ᾽ ἔλθοι πόλιν 
χαλοῖσιν ὑμεναίοισιν ἀξιουμένη. 
ΘΡΕΣΤΗΣ. 

Ηξει δ᾽ ἐς οἴχους “ΕἙρμιόνη τίνος χρόνου ; 
ὡς τἄλλα γ᾽ εἶπας, εἴπερ εὐτυχήσομεν, 
χάλλισθ᾽, ἑλόντες σχύμινον ἀνοσίου πατρός. 

HAEKTPAÀ. 
Καὶ δὴ πέλας νιν δωμάτων εἶναι δοχῶ" 


ἴ210 τοῦ γὰρ χρόνου τὸ uixoc αὐτὸ συντρέχει. 


ORESTES. 59 


salutem tibi et huic, tertioque loco mihi. 


ORESTES. 
Dei dicis providentiam. Sed ubi hoc es£? 


nam prudentiam scio tucze menti inesse. 


ELECTRA. 

Audi itaque , Oresta ; et tu, Pylade, huc adverte animum. 
ORESTES. 

Dic; nam przestitum iri bona habet aliquam voluptatem. 
ELECTRA. 

Helen: novisti filiam? scientem interrogo. 
ORESTES. 

Novi Hermionen , quam educavit mater mea 
ELECTRA. 

Hec abiit ad Clyteemnestrae sepulerum. 
ORESTES. 

Quid factura? quam spem suggeris ? 
ELECTRA. 

Inferias libatura , vice matris , in sepulcrum. 

ORESTES. 

Esto : quid mihi hoc dicis ad salutem conferens? 
ELECTRA. 

Comprehendite hanc obsidem, quando redierit. 
ORESTES. 

Cujus rei dicis hoc esse remedium nobis tribus amicis? 
ELECTRA. 


Helena interfecta , si quid Menelaus contra te velit agere, 
authuncetme (totum enim unum amicitia junctum hocest), 
dic, quod sis interfecturus Hermionen ; gladiumque oportet 
ad collum ipsum virginis strictum habere : 
et si te servarit , ne interficiatur petens filia, 
Menelaus , Helenam jacentem videns in sanguine, 
sine possidere patrem puellam : 
sin vero acriler irati impotens animi, 
volet interficere te, et tu ferito virginis collum. 
Et puto eum, etiamsi primum vehemens aderit , 
deinde molliturum esse animum : non enim audax 
neque fortis natus est. Hoc nobis habeo 
salutis propugnaculum. Dicta est oratio. 
ORESTES. 
O animum virilem nacía 
et corpus inter mulieres speciosum , 
quam digna es vivere potius quam mori ! 
Pylade , tali ergo frustraberis , miser, 
muliere , cujus , si vivis , beatum habebis conjugium. 
PYLADES. 
Utinam fiat , et Phocensem veniat ad urbem, 
pulcris nuptiis honorata. 
ORESTES. 
Quo vero tempore veniet ad domum Hermione? 
nam reliqua dixisti proeclare,si quidem hoc nobis successerit, 
ut capiamus catulum impii patris. 
ELECTR 4. 
Jam prope domum eam esse puto : 
etenim ipsa temporis longitudo quadrat. 
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1220 


1230 


1235 


1240 


1245 


1250 


OPEZTHXE. 


OPEEXTHZ. 
Καλῶς: σὺ μέν νυν, σύγγον᾽ Ἠλέχτρα, δόμων 
πάρος μένουσα παρθένου δέχου πόδα" 
φύλασσε δ᾽, ἤν τις, πρὶν τελευτηθῇ φόνος, 
ἢ ξύμμαχός τις ἢ χασίγνητος πατρὸς 
ἐλθὼν ἐς οἴχους φθῇ, γέγωνέ τ᾽ ἐς δόμους, 
ἢ σανίδα παίσασ᾽ ἢ λόγους πέμψασ᾽ ἔσω. 
Ἡμεῖς δ᾽ ἔσω στείχοντες ἐπὶ τὸν ἔσχατον 
ἀγῶν᾽ ὁπλιζώμεσθα φασγάνῳ χέρας, 
Πυλάδη: σὺ γὰρ δὴ συμπονεῖς ἐμοὶ πόνους. 
Ὦ δῶμα ναίων νυχτὸς ὀρφναίας πάτερ, 
χαλεῖ σ᾽ ᾿Ορέστης παῖς σὸς ἐπίκουρον μολεῖν 
τοῖς δεομένοισι" διὰ σὲ γὰρ πάσχω τάλας 
ἀδίχως" προδέδομαι δ᾽ ὑπὸ κασιγνήτου σέθεν, 
δίκαια πράξας οὗ θέλω δάμαρθ᾽ ἑλὼν 
χτεῖναι" σὺ δ᾽ ἡμῖν τοῦδε συλλήπτωρ γενοῦ. 
ἨΛΈΚΤΡΑ. 

Ὦ πάτερ, ἱχοῦ δῆτ᾽, εἰ χλύεις ἔσω χθονὸς 
τέχνων καλούντων, ot σέθεν θνήσχουσ᾽ ὕπερ. 
IIYAAAHX. 

Ὦ συγγένεια πατρὸς ἐμοῦ, χἀμὰς λιτὰς, 
Ἀγάμεμνον, εἰσάχουσον, ἔχσωσον τέχνα. 
ΟΡΕΣΤΗΣ. 
"Exsewa μητέρ᾽ — 
IIYAAAHZ., 
Ἡψάμην δ᾽ ἐγὼ ξίφους. 
ἨΛΈΚΤΡΑ. 
᾿Ἐγὼ δέ γ᾽ ἐπεχέλευσα κἀπέλυσ᾽ Óxvov. 
ΟΡΕΣΤΗΣ. 
σοὶ, πάτερ, ἀρήγων. 
ἨΛΈΚΤΡΑ. 
Οὐδ᾽ ἐγὼ προὔδωχά σε. 
ΠΥΛΆΔΗΣ. 
Οὐχοῦν ὀνείδη τάδε χλύων ῥῦσαι τέχνα. 
ὈΡΈΣΤΗΣ. 
Δαχρύοις χατασπένδω c". 
ἨΛΈΚΤΡΑ. 
᾿Εγὼ ὃ οἴχτοισί γε. 
IIYAAAHZ. 
Παύσασθε, xot πρὸς ἔργον ἐξορμώμεθα. 
Εἴπερ γὰρ εἴσω γῆς ἀχοντίζουσ᾽ ἀραὶ, 
χλύει. Σὺ δ᾽, ὦ Ζεῦ πρόγονε, xai Δίκης a£6ac, 
δότ᾽ εὐτυχῆσαι τῷδ᾽ ἐμοί τε τῇδέ τε’ 
τρισροῖς φίλοις. γὰρ ὩΣ ἀγὼν, δίκη μία, 
ἢ ζῆν ἅπασιν ἢ θανεῖν ὀφείλεται. 
HAEKTPA, 
ΜΝυχηνίδες ὦ φίλαι, 
τὰ πρῶτα κατὰ Πελασγὸν ἕδος ᾿Αργείων. 
ΧΟΡΟΣ, 
Τίνα θροεῖς αὐδὰν, 
πότνια ; παραμένει γὰρ ἔτι σοι τόδ᾽ ἐν 
Δαναϊδῶν πόλει. 
HAEKTPA. 
zo at μὲν ὑμῶν τόνδ᾽ ἁμαξήρη τρίδον, 
eio ἐνθάδ᾽ ἄλλον oluoy ἐς φρουρὰν δόλων. 


Στρ. 


ORESTES. 


ORESTES. 
Recte : tu ergo, soror Electra, domum 
ante manens , virginem excipe venientem : 
observa autem , si quis , priusquam perfecta sit cxedes 
aut socius aliquis , aut frater patris , 
veniens ad sedes antevertat, et clamita in domum, 
aut valvas pulsans , aut sermonem mittens intro. 
Nos vero intrantes , ad ultimum 
certamen armemus cnse manum , 
Pylades : tu enim juvas me in laboribus. 
O qui domum habitas noctis atrze , pater, 
invocat te Orestes filius tuus , ut auxiliator venias 
precantibus : propter te enim patior miser 
injuste; et proditus sum a fratre tuo , 
quum justa fecerim : cujus volo uxorem captam 
interficere : tu vero nobis in hac re adjutor esto. 
ELECTRA. 
O pater, veni tandem , si audis sub terra 
liberos vocantes , qui tua moriuntur causa. 
PYLADES. 
O cognatio patris mei , etiam meas preces, 
Agamemno , exaudi : salvos fae liberos. 
ORESTES. 
Interfeci matrem — 
PYLADES. 
Tractavi ego gladium. 
ELECTRA. 
Quin ego adhortata sum , et liberavi a metu. 
ORESTES. 
te, pater, ulciscens. 
ELECTAA. - 
Neque ego prodidi te. 
PYLADES. 
Ergo exprobationes hasce audiens libera natos. 
ORESTES. 
Lacrimas libo tibi. 
ELECTRA. 
Et ego lamentationes. 
PYLADES. 
Desinite , et ad opus pergamus. 
Siquidem enim sub terram penetrant preces , 
audit. Tu vero, o Jupiter proave, et Justitioe numen, 
date successum isti , mihi, et huic : 
tribus enim amicis unum certamen , causa una, 
aut vivere omnes , aut mori debent. 
ELECTRA. 
O carv Mycenides, 
quc estis primari: in Pelasgo solo Argivorum. 
CHORUS. 
Quam sonas vocem , 
o veneranda? permanet enim adhuc tibi hoc nomen mn 
Danaidarum urbe. 
ELECTRA. 
Consistite alie vestrum in hac plaustraria via, . 
alio hic in alia via ad custodiam domus. 


OPEZTHEI. 


ΧΟΡΟΣ. 
Τί δέ με τόδε χρέος ἀπύεις, 
ἔνεπέ μοι, φίλα. 
ἨΛΈΚΤΡΑ. 
1255 Φόῤξος ἔχει με μή τις ἐπὶ δώμασι 
σταθεὶς ἐπὶ φοίνιον αἷμα 
πήματα πήμασιν ἐξεύρη. 
HMIXOPION. 
Χωρεῖτ᾽, ἐπειγώμεσθ᾽- ἐγὼ μὲν οὖν τρίδον 
τόνδ᾽ ἐχφυλάξω τὸν πρὸς ἡλίου βολάς. 
HMIXOPION. 
1260 Καὶ μὴν ἐγὼ τόνδ᾽, ὃς πρὸς ἑσπέραν φέρει. 
COEUUDLM 
Δόχμιά γυν χόρας διάφερ᾽ ὀμμάτων 
ἐχεῖθεν ἐνθάδ᾽, εἶτα παλινσχοπιάν. 
HMIXOPION. S 
Ἔχομεν ὡς θροεῖς. 
HAEKTPA, 
"EMsccexé vov βλέφαρα, 
χόρας διάδοτε διὰ βοστρύχων παντᾶ, 
HMIXOPION. 
“δε τίς ἐν. τρίόῳ:; 
* τίς 0 Ko ἀμφὶ μέλαθρον πολεῖ 
σὸν ἀγρότας ἀνήρ; 
HAEKTPA. 
᾿Ἀπωλόμεσθ᾽ ἄρ᾽, ὦ φίλαι χεχρυμμένους 
θῆρας ξιφήρεις αὐτίχ᾽ ἐχθροῖσιν φανεῖ. 
HMIXOPION. 
"Aqo6oc ἔχε: χενὸς, ὦ φίλα, 
στίῤος, ὃν οὐ δοχεῖς. 
ἨΛΈΚΤΡΑ. 
1275 Τί δέ; τὸ σὸν βέδαιον ἔτι μοι μένει: 
δὸς ἀγγελίαν ἀγαθάν τιν᾽, 
εἰ τάδ᾽ ἔρημα τὰ πρόσθ᾽ αὐλᾶς. 
HMIXOPION. 
Καλῶς τά γ᾽ ἐνθένδ᾽- ἀλλὰ τἀπὶ σοῦ σχόπει. 
ὡς οὔτις ἡμῖν Δαναϊδῶν πελάζεται, 
" HMIXOPION. 
1280 "Ec ταὐτὸν ἥχεις" xol γὰρ οὐδὲ cio 
HAEKTPA. 
Φέρε νυν ἐν πύλαισιν ἀχοὰν βάλω" 
τί μέλλεθ᾽ οἵ xat οἶκον ἐν ἡσυχίᾳ 
σφάγια φοινίσσειν; 
Οὐχ εἰσαχούουσ᾽- ὦ τάλαιν᾽ ἐγὼ χαχῶν. 
ἌἌρ᾽ ἐς τὸ κάλλος ἐχχεχώφηται ξίφη; 
Τάχα τις ᾿Αργείων ἔνοπλος δρμιήσας 
1290 ποδὶ βοηδρόμῳ μέλαθρα προσμίξει. 
Σχέψασθέ νυν ἄμεινον" οὐχ ἕδρας dev 
ἀλλ᾽ αἵ μὲν ἐνθάδ᾽, αἱ δ᾽ ἐχεῖσ᾽ ἑλίσσετε. 
ΧΟΡΟΣ. 
1295 ᾿Αμείδω χέλευθον σχοποῦσα παντᾶ. 
EAENH. 
Ἰὼ Πελασγὸν Ἄργος, ὄλλυμαι κακῶς, 


1265 


"Ay. 


1270 


$, 


ὄχλος. 


* 


1285 


ORESTES. 6t 


CHORUS, 
Quid vero me hoc jubes? 


dic mihi , cara. 


KC ELECTRA. 


Timor occupat me, ne quis ad domum 
collocatus propter czedis periculum, 
mala in malis his nobis concitet. 

SEMICHORUS. 

Ite, festinemus ; et ego quidem semitam 

hanc observabo, quae est ad solis ortum. 


SEMICHORUS. 
Et vero ego istam, quae ad occasum fert 


ELECTRA. 
Oblique jam pupillas differ oculorum 
isthinc hue, deinde in contrarium speculatum. 
SEMICHORUS. 
Consistimus ut jubes. 
ELECTRA. 
Circumferte nunc palpebras , 
pupillas mittite per cincinnos quoquoversus. 
SEMICHORUS., 
Hic quis in via? 
* * quis hic circa domum versatur 
tuam rusticus vir? 
ELECTRA. 
Periimus, o amicze ! absconditas 
feras armatas statim hostibus indicabit. 
SEMICHORUS. 
Sine metu sis : inanis es£, o cara, 
via, quam non putas inanem. 
ELECTRA, 
Quid vero? tua statio tuta adhuc mihi manet? 
da nuncium bonum aliquem, 
an vacuus sit hic ante aulam locus. 
SEMICHORUS. 
Bene hic quidem res habent; sed tuam stationem observa : 
nemo enim ad nos Danaidarum accedit. 
SEMICHORUS. 
Idem dicis , quod ego ; etenim neque hic turba est 
ELECTRA. 
Age igitur in portis sonitum feriendo edam : 
quid cunctamini , vos in cedibus , in tranquillo 
hostiam cruentare? 
Non audiunt ; o misera ego propter mala! 
Num contra pulcritudinem hebetes facti sunt gladii ? 
Statim aliquis Argivus armatus irruens , 
pede auxiliatore ad zedes accedet. 
Spectate jam melius : non sedendi locus es? : 
sed alice huc , alice illuc circumferte oculos. 
CHORUS. 
Mutamus viam, speculantes ubique. 
HELENA. 
Eheu Pelasgum Argos , pereo misere. 


62 


OPEEZXTHZ. 


HAEKTPA, 
Ἠκχούσαθ᾽; ἅνδρες χεῖρ᾽ ἔχουσιν ἐν φόνῳ" 
“2 UT, vua anite P. / 
Ἑλένης τὸ κώχυμ᾽ ἐστὶν, ὡς ἀπειχάσαι. 
ΧΟΡΟΣ, 
Ὦ Διὸς, ὦ Διὸς ἀέναον χράτος, 


1300 ἔλθ᾽ ἐπίκουρον ἐμοῖς φίλοισι πάντως. 


1305 


1910 


1810 


1320 


1325 


1330 


EAENH. 


Μενέλαε, θνήσχω' σὺ δὲ παρών μ᾽ o0x ὠφελεῖς. 


ἩΛΕΚΤΡΑ. 
Φονεύετε, καίνετε, θείνετε, ὄλλυτε, 
δίπτυχα, δίστομα φάσγανα πέμπετε 
ἐχ χερὸς ἱέμενοι 
τὰν λιποπάτορα λιπόγαμόν θ᾽, ἃ πλείστους 
ἔχανεν “βλλάνων 
δορὶ παρὰ ποταμὸν ὀλομένους, 
ὅθι δάχρυα δάχρυσι 
συνέπεσεν σιδαρέοισι 
βέλεσιν ἀμφὶ τὰς Σκαμάνδρου δίνας. 
ΧΟΡΟΣ. 
Σιγᾶτε, σιγᾶτ᾽- ἠσθόμην χτύπου τινὸς 
χέλευθον ἐσπεσόντος ἀμφὶ δώματα. 
ἨΛΈΚΤΡΑ. 
^0 φίλταται γυναῖκες, ἐς μέσον φόνον 
ἥδ᾽ ἝἭ ρμιόνη πάρεστι" παύσωμεν βοήν. 
Στείχει γὰρ ἐσπεσοῦσα δικτύων βρόχους. 
Καλὸν τὸ θήραμ᾽, ἣν ἁλῷ, γενήσεται. 
Πάλιν κατάστηθ᾽ ἡσύχῳ μὲν ὄμματι, 
χρόα τ᾽ ἀδήλῳ τῶν δεδραμένων πέρι: 
χἀγὼ σχυθρωποὺς ὀμμάτων ἕξω κόρας, 
ὡς δῆθεν οὖχ εἰδυῖα τἀξειργασμένα. 
Ὦ παρθέν᾽, ἥκεις τὸν Κλυταιμνήστρας τάφον 
στέψασα xo σπείσασα νερτέρων χοάς: 
ἙΡΜΙΟΝΗ͂, 
Ἥχω», λαδοῦσα πρευμένειαν. ᾿Αλλά με 
φόδος τις εἰσελήλυθ᾽, ἥντιν᾽ ἐν δόμοις 
τηλουρὸς οὖσα δωμάτων χλύω βοήν. 


HAEKTPA. 

Τί δ’; ἀξ ἡμῖν τυγχάνει στεναγμάτων. 
EPMIONH. 

Εὔφημος ἴσθι" τί δὲ νεώτερον λέγεις; 
HAEKTPA. 

Θανεῖν Ὀρέστην κἄμ᾽ ἔδοξε τῇδε γῇ. 
EPMIONH. 

Νὴ δῆτ᾽, ἐμούς γε συγγενεῖς πεφυχότας. 
HAEKTPA. 

"Aoxg" ἀνάγχης δ᾽ ἐς ζυγὸν χαθέσταμεν. 
EPMIONH. 

*H τοῦδ᾽ ἕκατι xo βοὴ κατὰ στέγας; 
ἩΛΕΚΤΡΑ. 

Ἱχέτης γὰρ Ἑλένης γόνασι προσπεσὼν βοᾷ — 
EPMIONH. 

Τίς; οὐδὲν οἶδα μᾶλλον, ἣν σὺ μὴ λέγης. 
ἨΛΈΚΤΡΑ. 


τλήμων ᾿Ορέστης μὴ θανεῖν, ἐμοῦ θ᾽ ὕπερ. 


ORESTES. 


EÉLECTHRA. 
Audistis? viri manus habent in czede : 


Helens est ejulatus , ut licet conjicere. 
CHORUS. 

O Jovis, o Jovis perennis potentia , 

veni auxilians meis amicis omnino. 
HELENA. 

Menelae , morior, tu vero praesens me non juvas. 
ELECTRA. 

Interficite , occidite , ferite , perdite, 

duos ancipites gladios mittite 

e manu cupidi 


in illam desertricem parentum conjugisque , quze plurimos 


interfecit Grecorum , 
bello apud fluvium pereuntes , 
ubi lacrimow lacrimis 
congruerunt ex ferreis 
telis circa Scamandri vortices.. 
CHORUS, 
Tacete, tacete; audio strepitum quemdam 
in viam irruentis circa domum. 
ELECTARA. 
O carissime mulieres, in mediam caedem 
hic Hermione accidit : cessemus a clamore. 
Venit enim incidens in retium laqueos. 
Egregia preeda , si capta fuerit , erit. 
Iterum state quieto aspectu , 
et colore non significante quce facta sunt : 
et ego tetricas oculorum habebo pupillas 
tanquam Scilicet non sciens quae sunt patrata. 
O virgo, venisti , Clytz2emnestrae sepulerum 
postquam coronasti , et libasti inferis inferias ? 
HERMIONE. 
Veni, peracta placatione. Sed me 
metus quidam invasit , quemnam in zedibus, 
procul quum essem a domo, audiverim clamorem. 


; ELECTRA. 
Quid? digna nobis evenerunt luctu. 
HERMIONE. 
Fausta loquere : quid vero novi dicis? 
LECTRA. 
Orestem et me mori decretum est huic urbi. 
HERMIONE. 
Absit, vos qui sitis mei cognati. 
ELECTRA. 
Decretum est : sub jugo necessitatis sumus. 
HERMIONE. 
An propterea etiam clamor est sub tectis? 
ELECTRA. 
Supplex Helenz genubus accidens clamat — 
HERMIONE. 
Quis? nihilo scio melius , nisi tu dicas. 
ELECTRA. 


miser Orestes , ut ne occidatur, et pro me. 


OPEEZTHE. 
EPMIONH, 


αι. 3 


1335 Ἐπ᾿ ἀξίοισί τἄρ᾽ ἀνευφημεῖ δόμος. 
HAEKTPA. 


Περὶ τοῦ γὰρ ἄλλου μᾶλλον ἃ ἂν φθέγξαιτό τις; 


Ἂλλ᾽ ἐλθὲ χαὶ μετάσχες ἱκεσίας φῦλοις, 
σὴ μητρὶ προσπεσοῦσα τὴ υέγ᾽ ὀλδίᾳ, 
Μενέλαον ἡ ἡμᾶς uy θανόντας εἰσιδεῖν. 
1340 Ἀλλ᾽ ὦ τραφεῖσα μητρὸς ἐν χεροῖν ἐμῆς, 
οἴχτειρον ἡμᾶς χἀποχούφισον χαχῶν" 
ἴθ᾽ εἰς ἀγῶνα δεῦρ᾽, ἐγὼ δ᾽ ἡγήσομαι: 
σωτηρίας γὰρ τέρμ᾽ ἔχεις ἡμῖν μόνη. 
chediutin 
Ἰδοὺ Bubuio τὸν ἐμὸν ἐς δόμους πόδα. 
1345 Σώθηθ᾽ ὅσον γε τοὐπ᾽ ἔμ. 
HAEKTPA. 
Ὦ χατὰ στέγας 
φίλοι ξιφήρεις, οὐχὶ συλλήψεσθ᾽ ἄγραν; 
EPMIONH., 
ἢ ᾽γώ" τίνας τούσδ᾽ εἰσορῶ); 
ΟΡΕΣΊΤΗΣ, 
Σιγᾶν χρεών’ 
ἡμῖν γὰρ ἥκεις, οὐχὶ σοὶ, σωτηρία. 
ἨΛΈΚΤΡΑ, 
"Eysc0', ἔχεσθε: φάσγανον δὲ πρὸς δέρῃ 
1250 βαλόντες ἡσυχάζεθ᾽, ὡς εἰδῇ τόδε 


Μενέλαος, οὕνεχ᾽ ^ ἄνδρας, οὗ Φρύγας καχοὺς, 


εὑρὼν ἔπραξεν οἷα χρὴ πράσσειν χαχούς. 
"Io ἰὼ φίλαι, χτύπον ἐγείρετε, 
χτύπον χαὶ βοὰν 

πρὸ μελάθρων, ὅπως ὃ πραχθεὶς φόνος 
1355 μὴ δεινὸν Ἀργείοισιν ἐμόάλῃ φόδον, 

βοηδρομῆσαι πρὸς δόμους τυραννιχοὺς, 

πρὶν ἐτύμως ἴδω τὸν “Ἑλένας φόνον 

χαθαιμαχτὸν ἐν δόμοις χείμενον, 

^ xol λόγον του προσπόλων πυθώμεθα' 


1300 τὰς μὲν γὰρ οἶδα συμφορὰς, τὰς δ᾽ οὐ σαφῶς. 


ΧΟΡΟΣ. 
Διὰ δίχας £6a 
θεῶν νέμεσις ἐς “Ἑλέναν. 
Δαχρύοισι γὰρ Ἑλλάδ᾽ ἅπασαν ἔπλησε, 
διὰ τὸν ὀλόμενον, ὀλόμενον Ἰδαῖον 


1866 Πάριν, ὃς ἄγαγ᾽ “Ελλάδ᾽ εἰς Ἴλιον. 


᾿Αλλὰ χτυπεῖ γὰρ χλῆθρα βασιλείων δόμων, 


σιγήσατ᾽. ἔξω γάρ τις ἐχδαίνει Φρυγῶν, 
οὗ πευσόμεσθα τάν δόμοις ὅπως ἔχει. 
ΦΡΥΞ, 
Ἀργεῖον ξίφος ex θανάτου πέφευγα 
1370 βαρβάροις ἐν εὐμαρίσιν, 
χεδρωτὰ παστάδων ὑπὲρ τέρεμνα 
Δωριχάς τε τριγλύφους, 
φροῦδα φροῦδα, γᾷ γᾶ, 
βαρθάροισι δρασμοῖς. 
1375 Alai πᾶ φύγω, ξέναι, 
πολιὸν αἰθέρ᾽ ἀμπτάμενος ἢ 


ORESTES. 63 


HERMIONE. 
Merita ergo utique de causa infauste sonat domus. 


ELECTRA. 
. "De qua enim alia re potius clamet.aliquis ? 
Sed veni, et sis particeps supplicationis cum amicis 
ante tuam matrem procidens valde beatam , 
ne Menelaus nos morientes videat. 
Sed o tu, qu& es educata matris inter manus mes, 
miserere nostri, et leva nos a malis : 
veni in certamen huc; ego preecedam : 
salutis enim meta penes te nobis est solam. 
HERMIONE. 
Ecce propere moveo meum pedem in domum. 
Servati estote, quantum quidem in me est. 
ELECTRA. 
O vos in domo 
amici gladio armati, non capietis praedam? 


HERMIONE. 
Hei mihi, quosnam hic video? 


ORESTES. 
Tacere oportet : 


nobis enim ades , non tibi , salus. 


^ ELECTRA. 
'Tenete, tenete : et ense ad collum 


admoto , quiescite , ut sciat hoc 
Menelaus, quod viros, non Phrygas ignavos , 
inveniens , passus est qua pati par est ignavos. 
Io io, amice, strepitum excitate, 
strepitum et clamorem 
ante cedes, ut ne exacta caedes 
vehementem Argivis incutiat terrorem, 
ita ut auxilio accurrant ad cedes tyrannicas, 
priusquam certo videam Helenam mactatam 
cruentam in domo jacentem , 
aut etiam hunc nuncium ex aliquo ministrorum audiamus * 
nam quosdam quidem novi casus , quosdam vero haud plane, 
CHORUS. 
Juste venit 
deorum vindicta in Helenam. 
Nam lacrimis Greeciam totam implevit 
propter perniciosum , perniciosum Ideeum 
Parim , qui adduxit Greecos ad Ilium. 
Sed , crepant enim claustra regize domus , 
tacete ; nam foras egreditur aliquis Phrygum, 
ex quo audiemus quid agatur in sedibus. 
PHRYX. 
Argivum ensem de morte elapsus effugi 
barbaris in soleis , 
cedrina thalamorum trajiciens tecta 
Doricasque triglyphos , 
procul, procul, o terra, terra, 
barbarica fuga. 
Heu heu, qua effugiam , hospite , 
per canum setherem sublimis evolaps , an. 


84 OPEZTHZI. 


πόντον, ᾿Ωχεανὸς ὃν 
ταυρόχρανος ἀγκάλαις 
ἑλίσσων χυχλοῖ χθόνα; 
ΧΟΡΟΣ. 
1380 Τί δ᾽ ἔστιν, “Ελένης πρόσπολ᾽, Ἰδαῖον χάρα; 
QPYZ. 
Ἴλιον, Ἴλιον, ὦμοι μοι, 
Φρύγιον ἄστυ καλλίδωλον, "I- 
δας ὄρος ἱερὸν, ὥς σ᾽ ὀλόμενον στένω 
1385 ἁρμάτειον, ἁρμάτειον 
μέλος βαρόάρῳ βοᾷ 
δι᾿ ὀρνιθόγονον ὄμμα χυχνόπτερον 
χαλλοσύνας Λήδας σχύμνου, δυσελένας; 
ξεστῶν περγάμων veo 
1390 égwüy: ὀτοτοῖ- 
ἰαλέμων, ἰαλέμων 
Δαρδανία τλάμων, Γανυμήδεος 
ἱπποσύνα, Διὸς εὐνέτα. 
ΧΟΡΟΣ. 
Σαφῶς λέγ᾽ ἡμῖν αὖθ᾽ ἕχαστα τὰν δόμοις" 
τὰ γὰρ πρὶν οὐχ εὔγνωστα συμιδαλοῦσ᾽ ἔχω. 
ΦΡΥΞ. 
1395 Αἴλινον, αἴλινον ἀρχὰν θανάτου 
βάρδαροι λέγουσιν, αἰαῖ, 
Ἀσιάδι t φωνῇ, βασιλέων 
ὅταν αἷμα χυθῇ χατὰ γᾶν ξίφεσιν 
σιδαρέοισιν᾽ “Ἄδα. 
1400 Ἦλθον ἐς δόμους, ἵν᾽ αὔθ᾽ ἕχαστά σοι λέγω, 
λέοντες Ἕλλανες δύο διδύμω:" 
τῷ μὲν 6 στρατηλάτας πατὴρ Ad teo 
δ᾽ ES παῖς Στροφίου, χαχομήτας, 
οἷος ᾽Οδυσσεὺς, σιγᾷ δόλιος, 
1405 πιστὸς δὲ φίλοις, θρασὺς εἰς ἀλχὰν, 
ξυνετὸς πολέμου, φόνιός τε BR 
" Epgot τᾶς ἡσύχου προνοίας, ᾿ 
oO ὦν. Ot δὲ api θρόνους & ἔσω 
μολόντες à ἃς ἔγημ᾽ ὃ τοξότας Πάρις 
1410 γυναιχὸς, ὄμμα δαχρύοις 
πεφυρμένοι, ταπεινοὶ 
ἕζονθ᾽, 6 μὲν τὸ χεῖθεν, ὃ δὲ 
τὸ χεῖθεν, ἄλλος ἄλλογεν πεφραγμένοι. 
Περὶ δὲ γόνυ χέρας ἱχεσίους 
1415 ἔδαλον, ἔδαλον “Ελένας ἄμφω. 
Ἀνὰ δὲ δρομάδες ἔθορον, ἔθορον 
ἀμφίπολοι Φρύγες" 
προσεῖπε δ᾽ ἄλλος ἄλλον πεσὼν ἐν φόδῳ, 
μή τις εἴη δόλος. Κἀδόχει 
1120 τοῖς μὲν οὗ, τοῖς δ᾽ ἐς ἀρχυστάταν 
υηχανὰν ἐμπλέχειν παῖδα τὴν 
Τυνδαρίδ᾽ ὃ μ-ητροφόντας δράχων. 


ΧΟΡΟΣ. 
τι ὦ δ - 2.3 / , "»»Ἤ 
1425 “ὃ ὁ ἦσθα που TOT , 2 πάλαι φευγεις 90905 
ΦΡΥΞ, 


Φρυγίο'ς ἔτυχον Φρυγίοισι νόμοις 


ORESTES. 


per pontum , quem Oceanus 
taurino capite circumvolvens , 
ulnis amplectitur terram? 
CHORUS. 
Quid est , Helen:e minister, Idzdeum caput? 
PHRYX. 
Ilium, Ilium, heu mihi! 
Phrygia urbs gleba preestans , 
Ide mons sacer, quam te lugeo eversam, 
curuli , curuli 
carmine barbarica voce, 
propter natam ex ave cygno faciem 
formosam Led:e filize , perniciosze Helenz, 
politorum moenium Apollineorum 
erinnyn, eheu! 
propter lamenta , lamenta 
misera Dardania, Ganymedis 
terra equestris , Jovis concubini. 


CHORUS. 
Clare dic nobis singula in zedibus quomodo se haheant : 


| qua enim prius dixisti, haud certa conjectura assequor. 


PHRYX. 
AElinon , :elinon principium nzeniarum 
barbari clamant, heu heu, 
Asiatica voce, regum 
quando sanguis effusus est in terram ensibus 
ferreis Plutonis. 

Venerunt in domum, ut singula tibi dicam, 
leones Graeci duo gemini : 
uni ducis Gracic nomen pater gerebat , 
alter vero filius Strophii era£, malorum artifex , 
qualis Ulysses , tacite dolosus, 
sed fidus amicis, audax ad pugnam, 
peritus martis , et letalis draco. 
Pereat ob tranquillam prudentiam, 
maleficus quum sit. Hi ad thronum intro 
venientes ejus, quam uxorem duxit sagittarius Paris, 
mulieris , oculos lacrimis 
madefacti , humiles 
sederunt : alter hinc , alter 
illinc , alius aliunde custodientes. 
Circum vero genu Helenz manus supplices 
jecerunt , jecerunt aebo. 
Celeres autem prosiluerunít, dde sen. 

ministri Phryges : 
et allocutus est alius alium , incidens in metum, 
ne quis esset dolus. Et videbatur 
aliis Aoc non esse , aliis vero in irretientem 
machinam implicare filiam 
Tyndari matricida draco. 

CHORUS. 

Tu vero ubi tunc eras? an jam in fuga eras prae metu ἢ 


PHRYX. 
Plirygio forte, Phrygio more , 


OPEZTHZ. 


, » T 
παρὰ βόστρυχον αὔραν, αὔραν 
0 Ἑλένας, ᾿Ἑλένας εὐπᾶγι κύκλῳ 
J N 7 
πτερίνῳ πρὸ παρηίδος ἄσσων 
1130 βαρύάροις νόμοισιν. 
Ἃ δὲ λίνον ἠλαχάτα 
δαχτύλοὶς ἕλισσε 
, 3 c J 
νήματα δ᾽ ἵετο πέδῳ, 
σχύλων Φρυγίων ἐπὰ τύμόον ἀγάλ- 
1435 ματα συστολίσαι χρήζουσα λίνῳ, 
φάρεα πορφύρεα , δῶρα Κλυταιμνήστρᾳ. 
Προσεῖπε δ᾽ ὧδ᾽ ᾿Ορέστας Λάχαιναν χόραν' 
"RA CN - i. / 
ὦ Διὸς παῖ, θὲς ἴχνος πέδῳ 
1440 δεῦρ᾽ ἀποστᾶσα χλισμοῦ, Πέλοπος 
ἐπὶ προπάτορος παλαιᾶς ἕδραν 
€ / |J?» 2529 / E] / 
ἑστίας, ἵν᾿ εἰδῇς λόγους ἐμούς. 
Υ » » : € CN 7 
Ἄγει δ᾽, ἄγει viv: ἁ δ᾽ ἐφεί-- 
, E / Qua M 
1445 Tet , οὐ πρόμαντις ὧν ἔμελ- 
λεν. Ὃ δὲ συνεργὸς ἄλλ᾽ ἔπρασσ᾽ 
»* jl N 
ἰὼν, xaxoc Φωχεὺς, 
οὐχ ἐκποδὼν ἴτ᾽, ἀλλ᾽ ἀεὶ χαχοὶ Φρύγες: 
ἐχλῆσε δ᾽ ἄλλον ἄλλοσε στέγης" 
τοὺς μὲν ἐν σταθμοῖσιν ἱππιχοῖς, 
τοὺς δ᾽ ἐν ἐξέδραισι, τοὺς δ᾽ ἐχεῖσ᾽ ἐχεῖθεν, 
τδ0 ἄλλον ἄλλοσε διαρμόσας ἀποπρὸ δεσποίνας. 
ΧΟΡΟΣ. 
, 2 e co s 
Τί τοὐπὶ τῷδε συμφορᾶς ἐγίγνετο; 
ΦΡΥΞ, 
δ , m c 
aix μᾶτερ, μᾶτερ, 
ὀδρίμα, ὀδρίμα, αἰαῖ 
155 φονίων παθέων ἀνόμων τε χαχῶν, 
ἅπερ ἔδρακον, ἔδραχον 
ἐν δόμοις τυράννων. 
b i / / € ^ , 
Ἂ μφὶ πορφυρέων πέπλων ὑπὸ σκότου 
ξίφη σπάσαντες ἐν χεροῖν, 
ἄλλος ἄλλοσε 
. δίνασεν ὄμμα, μή τις παρὼν τύχοι. 
1460 Ὥς χάπροι δ᾽ ὀρέστεροι γυ- 
γαιχὸς ἀντίοι σταθέντες 
ἐννέπουσι: χατθανεῖ, 
χατθανεῖ, χαχός σ᾽ ἀποχτείνει πόσις, 


τὸν χασιγνήτου προδοὺς ἐν Ἄργει θανεῖν γόνον. 


1465 Ἃ δ᾽ ἴαχεν, ἴαχεν, ὦμοι μοι: 
λευχὸν δ᾽ ἐμδαλοῦσα πῆχυν στέρνοις, 
χτύπησε χρᾶτα μέλεον πλαγάν᾽ 
φυγᾷ δὲ ποδὶ τὸ χρυσεοσάνδαλον 
ἴχνος ἔφερεν, ἔφερεν" 
ἐς χόμας δὲ δαχτύλους δικὼν Ὀρέστας, 
1470 Μυχηνίδ᾽ ἀρδύλαν προδὰς, 
ὦμοις ἀριστεροῖσιν ἀναχλάσας δέρην, 
παίειν λαιμῶν ἔμελλεν εἴσω μέλαν ξίφος. 
ΧΟΡΟΣ. 
Ποῦ δῆτ᾽ ἀμύνειν οἱ κατὰ στέγας Φρύγες; 
ΦΡΥΞ. 
Ἰαχᾷ δόμων θύρετρα καὶ σταθμοὺς 
EURIPIDES. 


ORESTES. 
ad comam auram, auram 
Helene , Helen: , bene compacto circulo 
plumatili ante genam ciebam , 
.' barbaro more. 

Illa vero linum in colo 

digitis torquebat , 

et fila mittebat in solum , 
ex praeda Phrygia pro tumulo 
ornamenta componere cupiens e lino, 
vestes purpureas, dona Clytaemnestroe. 
Allocutus est autem sic Orestes Laccenam puellam : 
O Jovis filia, pone vestigium in solo, 
huc absistens a sella , Pelopis 
avi ad sedem antiqui 
foci, ut scias orationem meam. 
Ducit autem, ducit eam : illa vero sequebatur, 
non proesagiens , quae facturus erat. 
Socius vero alia agebat 

vadens , improbus Phocensis : 


65 


Annon e medio disceditis, at vos semper improbi Phryges ? 


et conclusit alium alio in domo : 

hos in stabulis equorum, 

illos in exedris , alios hinc inde , 
alium alio divellens procul a domina. 


CHORUS. 
Quid post hcec calamitosi accidit ? 


PHRYX. 

Ideea mater , mater , 
potens , potens, heu heu 
cruentas clades impiaque mala , 
qua vidi, vidi 
in «edibus regiis ! 
De purpureis vestibus ex caligine 
enses protractos tenentes in manibus, 

alius alio 
circeumagebat oculum , ne quis forte adesset. 
Sicut apri vero montani 
mulieri adversi stantes 
dicunt : Morieris , 
morieris , improbus te interficit maritus , 
qui fratris prodidit, Argis ut moreretur, filium. 
Illa vero exclamavit , clamavit , hei mihi mihi : 
et candidum immittens brachium pectori , 
percussit caput tristi plaga : 
et per fugam pede aureorum sandalorum 
gressum tulit , tulit; 
sed in comam digitos mittens Orestes , 
Mycenzcos calceos promovens , 
humerum in sinistrum incurvato collo, 
adacturus erat intra guttur nigrum ensem. 


CHORUS. 
Ubi vero ad auxiliandum illi sub tectis Phryges? 


PHRYX. 
Cum vociferatione zedium fores et postes 


σι 
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μοχλοῖσιν ἐκόαλόντες, ἔνθ᾽ ἐμίμνομεν, 


D 


1475 βοηδρομοῦμεν ἄλλος ἄλλοθεν στέγης, 


14 
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€ , M / € δ᾽ 2 λ 
ὃ μὲν πέτρους, ὃ δ᾽ ἀγχύλας, 
ὃ δὲ ξίφος πρόκωπον ἐν χεροῖν ἔχων. 


"Evxvca δ᾽ ἦλθεν 
Πυλάδης ἁλίαστος, οἷος οἷος 
"Ext09 ὃ Φρύγιος, ἢ τρικόρυθος Αἴας, 
ὃν εἶδον, εἰδον ἐν πύλαισι Heute: 
φασγάνων δ᾽ ἀχμὰς ξυνήψαμεν. 
v / N J ^ - 
Γότε δὴ, τότε διαπρεπεῖς 
ἐγένοντο Φρύγες, ὅσον Ἄρεος ἀλχὰν 
ἥσσονες "EXAd80c ἐγενόμεθ᾽ αἰχμᾶς, 
€ Y EV N 6 δὲ 7 ku) 
ὃ μὲν οἰχόμενος φυγὰς, ὃ δὲ véxuc ὧν, 
6 δὲ S Qi δ δὲ λ A ULES 
ὃ δὲ τραῦμα φέρων, 6 δὲ λισσόμενος, 
θανάτου προδολάν' 
ὌΝ , Nw)? 5 / 
ὑπὸ σχότον δ᾽ ἐφεύγομεν" 
γεχροὶ δ᾽ ἔπιπτον, οἱ δ᾽ ἔμελλον, οἱ δ᾽ ἔχειντ᾽. 
"EuoAs δ᾽ & τάλαιν᾽ “Ἑρμιόνα δόμους 
ἐπὶ φόνῳ χαμαιπετεῖ ματρὸς, ἅ 
νιν ἔτεχεν τλάμων. 
Ἄθυρσοι δ᾽ οἷά νιν δραμόντε βάχχαι 
σχύμινον ἐν χεροῖν ὀρείαν 
* , " ΝΑ à] N / 
ξυνήρπασαν' πάλιν δὲ τὰν Διὸς κόραν 
ἐπὶ σφαγὰν ἔτεινον" . 
& δ᾽ ex θαλάμων ἐγένετο 
διαπρὸ δωμάτων ἄφαντος, 
ιν. c c Na LANES 
ὦ Ζεῦ xol γᾶ xod φῶς xat νὺξ, 
ἤτοι φαρμάχοισιν ἢ μάγων 
τέχναισιν ἢ θεῶν χλοπαῖς. 
ἹῬὰ δ᾽ ὕστερ᾽ οὐχέτ᾽ oióx: 2px- 
5 Ὁ 


, ES 
€x 00140 ποὸα. 


Ψ ΕΝ Aj E d 

πέτην γὰρ ἐξέχλεπτον 
Πολύπονα δὲ, πολύπονα πάθεα 
Μενέλαος ἀνασχόμενος 
S qu) SN "n , 
ἀνόνητον ἀπὸ Τροίας 
ἔλαδε τὸν “Ἑλένας γάμον. 

ΧΟΡΟΣ. 
΄ ἌΝ bé 
Καὶ μὴν ἀμείδει καινὸν Ex. καινῶν τόδε: 
ξιφηφόρον γὰρ εἰσορῶ πρὸ δωμάτων 

" 
βαίνοντ᾽ ᾿Ορέστην ἐπτοημένῳ ποδί. 
βεστη μένῳ 


ΟΡΕΣΤΗΣ. 
ἸΠοῦ στιν οὗτος ὃς πέφευγε τοὐμὸν ex δόμων ξίφος; 
. 9PY£, 
Τϊροσχυνῶ σ᾽, ἄναξ, νόμοισι βαρδάροισι προσπίτνων. 
ΟΡΕΣΤΗΣ. , 
Οὐχ ἐν Ἰλίῳ τάδ᾽ ἐστὶν, ἀλλ᾽ ἐν "Apyeta. χθονί. 
ΦΡΥΞ. 
Πανταχοῦ ζῆν ἡδὺ μᾶλλον ἢ θανεῖν τοῖς σώφροσιν. 
ΟΡΕΣΤΗΣ. 
Οὔτι που χραυγὴν ἔθηκας Μενέλεῳ βοηδρομεῖν; 
ΦΡΥΞ. 
Y ι SER A UE ἐν EL ^ y 
Σοὶ μὲν οὖν ἔγωγ᾽ ἀμύνειν’ ἀξιώτερος γὰρ εἶ, 
ΟΡΕΣΤΗΣ. 


᾿Ενδίκως ἣ 'Γυνδάρειος doa. παῖς διώλετο; 


OREÉSTES. * - : 


vectibus postquam ejecimus, inde, ubi mznebamus, 
auxilio accurrimus alius ex alia parte domus, 
hic saxa , ille jacula, 
alius ensem districtum habens in manibus. 

Contra autem venit 
Pylades inexsuperabilis , qualis , qualis 
Hector Phrygius , aut Ajax galeà insignis trium cristavum , 
quem vidi , vidi :η portis Priami : 
ensium autem aciem commisimus. 
Tunc vero, tunc conspicui 
facti sunt Phryges, quantum Martis in pugna 
inferiores Graeca essemug hasta ; 
alius abiens fugitivus, elius mortuus cadens , 
alius vulnus ferens , alius supplicans , 

mortis Aoc munimentum querens : 
in tenebras vero fugiebamus. 
Mortui autem cadebant alii , alii erant casuri, alii jacebant, 
Venit autem m:sera Hermione in domum 
ad czedem humi jacentis matris , quae 

ipsam peperit misera. 
Isti vero eam, sine thyrsis velut Bacche currentes , 
pullum montanum , manibus 
rapuerunt : iterumque Jovis filiam 
cesum contenderunt : 
haec vero e thalamis elapsa est 
per domum evanida , 
o Jupiter et terra et lumen et nox, 
sive veneficiis , sive magorum 
artibus , sive deorum furtis. 
Qu:e vero postea acciderint , non amplius novi : 
fugitivum enim surripui ex zedibus pede. 
AErumnosos autem , àerumnosos casus 
Menelaus postquam sustinuerat , 
inutile a Troja 
recepit Helena conjugium. 

CHORUS. 

Atqui consequitur a/iud novum ex novis hocce : 
nam gladio armatum video ante zedes 
euntem Orestem trepido pede. 


ORESTES. 
Ubi est iste, qui effugit meum ex sedibus ensem? 
PHRYX. )N 
Adoro te, rex, more barbaro procidens. 
ORESTES. 
Non in Ilio heec fiunt, sed in Argiva terra. 
PHRYX. 
Ubique vivere suavius est quam mori sapientibus. 
ORESTES. - 
Nonne forte clamorem fecisti Menelao , αἵ opitularetur? 
PHRYX. 
Imo libi equidem ut succurrerent ; dignior enim es. 
ORESTES. 


Juste igitur Tyndari filia periit ? 


OPEZTHZ 


QPYz. 
᾿Ενδιχώτατ᾽, εἴ γε λαιμοὺς etys orn θανεῖν. 
| ΟΡΕΣΤΗΣ. 
Δειλίᾳ γλώσσῃ χαρίζει, τἄνδον οὐ [4 οὕτω φρονῶν. 
ΦΡΥΞ. 
1515 Οὐ γὰρ, ἥτις Ἑλλάδ᾽ αὐτοῖς Φρυξὶ διελυμήνατο; 
ΟΡΕΣΤΗΣ. 
Ὄμοσον, εἰ δὲ μὴ, χτενῶ σε, μὴ λέγειν ἐμὴν χάριν. 
ΦΡΥΞ. 
Τὴν ἐμὴν ψυχὴν κατώμοσ᾽, ἣν ἂν εὐορχοῖμ᾽ ἐγώ. 
OPEXTHX. . 
Ὧδε xv Τροία σίδηρος πᾶσι Φρυξὶν ἦν φόδος ; 
ΦΡΥΞ. 
Ἄπεχε φαάσγανον' πέλας γὰρ δεινὸν ἀνταυγεῖ φόνον, 
ΟΡΕΣΤΗΣ. 
1520 Μὴ πέτρος γένη δέδοιχας, ὥστε F'opyóv! εἰσιδών ; 
: QPYs., 
Μὴ μὲν οὖν νεκρός" τὸ Γοργοῦς δ᾽ οὐ κάτοιδ᾽ ἐγωχάρα. 
ΟΡΕΣΤΗΣ. 
Δοῦλος ὧν φοδεῖ τὸν Ἅδην, ὅς σ᾽ ἀπαλλάξει χαχῶν ; 
ΦΡΥΞ. 
Πᾶς ἀνὴρ, κἂν δοῦλος ἢ τις, ἥδεται τὸ φῶς δρῶν. 
I E 
ES iste σώζει σε σύνεσις. Ἀλλὰ βαϊῖν᾽ εἴσω δόμων. 
ΦΡΥ͂Ξ. 
1525 Οὐχ ἄρα χτενεῖς μ΄; 
ΟΡΕΣΤΗΣ. 
᾿Αφεῖσαι. 
ΦΡΥΞ. 
Καλὸν ἔπος λέγεις τόδε. 
ΟΡΕΣΤΗΣ. 
᾿Αλλὰ μεταθουλευσόμεσθα. - 
ΦΡΥΧ, 
Τοῦτο δ᾽ οὐ καλῶς λέγεις. 
ΟΡΕΣΤΗΣ. 


Μῶρος, εἰ.δοκεῖς με UU σὴν χαθαιμάξαι δέρην᾽ 
οὔτε γὰρ γυνὴ πέφυχας οὔτ᾽ ἐν ἀνδράσιν σύ γ᾽ si. 
Τοῦ δὲ μὴ στῆσαί σε κραυγὴν οὕνεχ᾽ ἐξῆλθον δόμων. 
'O& γὰρ βοῆς d ἀχοῦσαν Ἄργος ἐξεγείρεται. 
Μενέλεων δ᾽ οὐ τάρῥος ἡἣμῖν ἀναλαθεῖν εἴσω ξίφους: 
ἀλλ᾽ ἴτω ξανθοῖς ἐπ᾽ ὥμων βοστρύ y otc γαυρούμενος" 
εἰ γὰρ ᾿Αργείους ἐ ἐπάξει τοῖσδε δώμασιν λαξὼν, 
τὸν Ἑλένης φόνον διώχων, κἀμὲ μὴ σώζειν θέλει 
1535 σύγγονόν τ᾽ ἐμὴν Πυλάδην τε τὸν τάδε ἐξυνδρῶντά μοι, 
παρθένον τε χαὶ δάμαρτα δύο γεχρὼ χκατόψεται. 
ΧΟΡΟΣ. 
Ἰὼ ἰὼ τύχα, E ἕτερον εἰς ἀγῶν᾽, 
ἕτερον αὐ δόμος 
φοβερὸν ἀμφὶ τοὺς ᾿Ατρείδας πίτνει. 
HMIXOPION. 
Τί δρῶμεν; ἀγγέλλωμεν ἐς πόλιν τάδε: 
1540 ἢ σῖγ᾽ ἔχωμεν; 
. HMIXOPION. 
᾿Ασφαλέστερον, φίλαι. 


1530 


Avr. 


ORESTES. 67 
PHRYX. 
Justissime, vel si guttur haberet triplex ad moriendum. 


ORESTES. 
Pre metu lingua gratificaris, intus non ita sentiens. 


PHRYX. (dit? 
Annon juste periit, quee Graeciam una cum Phrygibus perdi- 


ORESTES. 
Jura (sin secus, te necabo), te non loqui in meam gratiam. 


PHRYX. 
Per meam animam juro , per quam sancte juraverim. 


ORESTES. (ri? 
Siccineetiam ad Trojam ferrum omnibus Phrygibus erat terro- 


PHRYX. 
Àmove ensem : prope enim, diram fulgore minatur ccedem. 


ORESTES. 
Ne lapis fias, metuis, tanquam Gorgonem intuens ? 


PHRYX. 
haud enim Gorgonis novi ego caput. 


ORESTES. 
Servus quum sis, metuis mortem, que te liberabit a malis? 


PHRYX. 
Quilibet homo, etiamsi quis servus sit, gaudetlucem videre. 


: ORESTES. 
Recte dicis : servat te prudentia. Sed ingredere domum. 


PHRYX. 


Imo ne moriar : 


Non ergo occides me? 


ORESTES. 
Dimissus es. 
PHRYX. 
Pulcrum verbum dicis hoc. 
ORESTES. 
Sed retractabimus. 
PHRYX. 
Hoc vero non pulcre dicis. 
ORESTES. 
Stultus es, si putas me sustinere tuum cruentare collum : 
nam neque mulier natus es, neque inter viros tu es. 
Ne vero excitares tu clamorem, ideo egressus sum ex edibus, 
Nam cito, clamorem si audierit, Argos excitatur. 
Menelaum autem haud metus est nobis excipere gladio : 
sed veniat flavis super humeros capillis superbiens : 
si enim Argivos adducet in hanc domum secun assuvotos ; 
Helen: czedem persequens , et me non vult servare , 
et sororem meam , et Pyladem, qui hzec mecum patravit ; 
virginem et uxorem , duo cadavera videbit. 
CHORUS. 
Heu, heu, fortuna ! in aliud certamen, 
inaliud iterum 


terribile Atridarum cadit domus. 


SEMICHORUS. 
Quid faciamus? nunciemus in urbem haec? 


an tacite simus? 


SEMICHORUS, 
'Tutius Aoc, carae. 
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1545 


OPEXZTHEX 


HMIXOPION. 
Ἴδε πρὸ δωμάτων ἴδε προκηρύσσει 
γοάζων ὅδ᾽ αἰθέρος ἄνω χαπνός. 
HMIXOPION. 
Ἅπτουσι πεύχας, ὡς πυρώσοντες δόμους 
τοὺς Τανταλείους, οὐδ᾽ ἀφίστανται φόνου. 
ΧΟΡΟΣ, 
Τέλος ἔχει δαίμων 
βροτοῖς τέλος ὅπα θέλει. 


. Μεγάλα δέ τις & δύναμις" δι’ ἀλάστορ᾽ 


1550 


1560 


1565 


1570 


1575 


ἔπεσ᾽ ἔπεσε μέλαθρα τάδε δι’ αἱμάτων 
διὰ τὸ Μυρτίλου πέσημ᾽ ἐκ δίφρου. 


᾿Αλλὰ μὴν τόνδε λεύσσω Μενέλεων δόμων πέλας 


Je 3 ΄ A FEE, Mer / 
(o dE ἠσθημένον που τὴν 0j i» ἢ νῦν πάρα. 


Οὐχέτ᾽ à ἂν φθάνοιτε χλῆθρα συμπεραίνοντες e js 
ὦ χατὰ στέγας Aspetóat, Δεινὸν εὐτυχῶν ἀνὴρ 
πρὸς καχῶς πράσσοντας, ὡς σὺ νῦν, ᾿᾽Ορέστα, δυστυ- 


ΜΕΝΈΛΑΟΣ. 
Ἥχω χλύων τὰ δεινὰ χαὶ δραστήρια 
δισσοῖν λεόντοιν' οὐ γὰρ ἄνδρ᾽ αὐτὼ χαλῶ, 
"Hxouca γὰρ δὴ τὴν ἐμὴν ξυνά 
γὰρ δὴ τὴν ἐμὴν ξυνάορον 
€ 5 / » » 7» » 
ὡς 00 τέθνηχεν, ἀλλ᾽ ἄφαντος οἴχεται, 
Y 5 , IY ^ / Ἢ ᾿ 

χεγὴν ἀχούσας βάξιν, ἣν φόδῳ σφαλεὶς 
» / / 5 V c / 
ἤγγειλέ μοι τις. ᾿Αλλὰ τοῦ ἰδ τροχτογου 
τεχνάσματ᾽ ἐστὶ ταῦτα χαὶ πολὺς γέλως. 
᾿Ανοιγέτω τις δῶμα" -προσπόλοις λέγω 
ὠθεῖν πύλας τάσδ᾽, ὡς ἂν ἀλλὰ παῖδ᾽ ἐμὴν 
ῥυσώμεθ' ἀνδρῶν ἐκ χερῶν μιαιφόνων, 
Xo τὴν τάλαιναν ἀθλίαν δάμαρτ᾽ ἐμὴν 
λάδωμεν, 3, δεῖ ξυνθανεῖν ἐμὴ χερὶ 

' 2 τ 5 αν belly 
τοὺς διολέσαντας τὴν ἐμὴν ξυνάορον. 

ΟΡΕΣΤΗΣ. 
Οὗτος σὺ, χλήθρων τῶνδε μὴ ψαύσης χερὶ, 
Μενέλαον εἶπον, ὃς πεπύργωσαι θράσει: 
ἢ τῷδε θριγχῷ χρᾶτα συνθραύσω σέθεν, 
δήξας παλαιὰ γεῖσα, τεκτόνων πόνον. 
Μοχλοῖς δ᾽ ἄραρε κλῆθρα, σῆς βοηδρόμου 
σπουδὴς ἅ σ᾽ εἴρξει μὴ δόμων ἔσω περᾶν. 
ΜΕΝΈΛΑΟΣ. 

"Ea, τί χρῆμα; λαμπάδων δρῶ σέλας, 
δόμων δ᾽ ἐπ᾽ ἄχρων τούσδε πυργηρουμένους, 


ξίφος δ᾽ ἐμῆς θυγατρὸς ἐπίφρουρον δέρῃ. 
ΟΡΕΣΤΗΣ. 
Τίότερον ἐρωτᾶν ἢ χλύειν ἐμοῦ θέλεις ; 
ΜΕΝΈΛΑΟΣ, 
Οὐδέτ τερ᾽" ἀνάγκη δ᾽, ὡς ἔοιχε, σοῦ χλύειν. 
bees 


[χεῖς. 


Μέλλω χτενεῖν σου θυγατέρ᾽, εἰ βούλει μαθεῖν. 


ΜΈΝΕΛΛΟΣ. 


λέ ονεύσας ἐπὶ φόνω πράσσεις φόνον: 
ἔνὴν 'φονευσας Qovo Tp ις φόνον; 


ΟΡΕΣΤΗ,Σ. 


1580 Εἰ γὰρ κατέσχον μὴ θεῶν χλεφθεὶς ὕπο. 


MENEAAOZX. 
"Apyet χαταχτὰς xàg' ὕύρει λέγεις τάδε; 


ORESTES. 
SEMICHORUS. 
Ecce ante :edes , ecce denunciat aliquid 
prosiliens hic in aerem sursum fumus. 
SEMICHORUS, 
Incendunt tzedas , tanquam inflammaturi cedes 
Tantaleas , neque desistunt a czede. 
CHORUS. 
Finem habet propositum deus 
hominibus, finem, ut vult. 
Magna quidam vis es£ : per ultorem daemonem 
lapsa est , lapsa hzec domus per ccedes 
propter Myrtili casum ex curru. 
At vero hic video Menelaum prope domum, 
citato gradu, auditu forte edoct&m fortunam, que nunc adert, 
Quin statim claustra occludite vectibus , 
0 vos Atridze in domo. Dira res es£ vir in rebus secundis 
conira eos , qui sunt in adversis , nd tu nunc, Oreste, es. 
MENELAUS. 
Veni, postquam audivi facinora dira et audacia 
duorum leonum ; non enim viros eos voco. 
Nam audivi de mea uxore, 
quod non sit interfecta , sed evanida abierit , 
inanem audiens famam , quam metu deceptus 
nunciavit mihi aliquis. Sed matricidze 
lechna sunt hae , et ingens derisio. 
Aperiat aliquis domum : servos jubeo 
impetere fores hasce , ut saltem filiam meam 
eripiam hominum ex manibus cede pollutorum , 
et infelicem miseram uxorem meam 
recipiam, quacum oportet mori mea manu 
eos qui perdiderunt meam conjugem. 
ORESTES. 
Heus tu , claustra ista ne attingas manibus : . 
Menelaum compellavi , qui elatus es superbia: 
aut hacce pinna caput confringam tuum, 
frangens antiqua tecta , artificum opus. 
Vectibus autem compacta sunt claustra, a tuo auxiliandi — - 
studio qua te cohibebunt , ne in domum intres. 
MENELAUS. 
Eia, quid hoc? flammarum video splendorem, 
et in edibus summis istos excelsos stantes , 
gladium vero mese ἢ]. intentum collo. 
ORESTES. 
Utrum interrogare , an audire me vis? 
MSxNELAUS.- 
Neutrum : sed necesse est, ut videtur, te audire. 
ORESTES. 
Sum occisurus tuam filiam , si vis scire. 
MENELAUS. 
Helena interfecta coedi addis cedem? 
ORESTES. 
Utinam vero tenuissem , non deceptus a diis! 
MENELAUS. 
Negas quum occideris , et in contumeliam dicis haec? 


1585 


1590 


1595 
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OPEXTHX. 


ΟΡΕΣΊΗΣ. 
Λυπράν γε τὴν ἄρνησιν" εἰ γὰρ ὥφελον --- 
ΜΕΝΈΛΑΟΣ. 
Τί χρῆμα δρᾶσαι; παρακαλεῖς γὰρ ἐς φόθον. 
τς ὈΡΈΣΤΗΣ. 
τὴν ἙἭ.λλάδος μιάστορ᾽ εἰς Ἅδου βαλεῖν. 
MENEAAOX., 
"Amó8oc δάμαρτος véxuv, ὅπως γώσω τάφῳ. 
ΟΡΕΣΤΗΣ. 
Θεοὺς ἀπαίτει’ παῖδα δὲ χτενῶ σέθεν. 
ΜΕΝΈΛΑΟΣ. 
Ὁ μητροφόντης ἐπὶ φόνῳ πράσσει φόνον. 
ΟΡΕΣΤΗΣ. 
*O πατρὸς ἀμύντωρ, ὃν σὺ προὔδωχας θανεῖν. 
MENEAAOZ. 
Οὐκ ἤρκεσέν σοι τὸ παρὸν αἷμα μητέρος; 
ΟΡΕΣΤΗΣ. 
Οὐχ ἂν χάμοιμι τὰς καχὰς χτείνων ἀεί. 
MENEAAO*. 
Ἢ καὶ $5, Πυλάδη, τοῦδε χοινωνεῖς φόνου: 
ΟΡΕΣΤΗΣ. 
Φησὶν σιωπῶν: ἀρχέσω δ᾽ ἐγὼ λέγων. 
ΜΕΝΈΛΑΟΣ, 
Ἂλλ᾽ οὔτι χαίρων, ἤν γε μὴ φύγης πτεροῖς. 
ΟΡΕΣΤῊΗΣ. 
Οὐ φευξόμεσθα’ πυρὶ δ᾽ ἀνάψομεν δόμους. 
, ΜΕΝΈΛΑΟΣ. 
Ἢ γὰρ πατρῷον δῶμα πορθήσεις τόδε: 
ΟΡΕΣΤΗΣ. 
Ὡς μή γ᾽ ἔχης σὺ, τήνδ᾽ ἐπισφάξας πυρί. 
ΜΕΝΈΛΑΟΣ, 
Κτεῖν᾽, ὡς χτανών γε τῶνδέ μοι δώσεις δίκην. 
: OPEXTHZ, 
"Eccat τάδ᾽. 
ΜΕΝΈΛΑΟΣ. 
Ἂ ἃ, μηδαμῶς δράσῃς τάδε. 
ΟΡΕΣΤῊΣ. 
Σίγα yov, ἀνέχου δ᾽ ἐνδίκως πράσσων χαχῶς. 
ΜΕΝΈΛΑΟΣ. 
Ἦ γὰρ δίκαιον ζῆν σε; Υ̓ 
ΟΡΕΣΤΗΣ. 
Καὶ χρατεῖν γε γῆς. 
ΜΕΝΈΛΑΟΣ. 
Ποίας: i : 
ΟΡΕΣΤΗΣ. 
Ἔν Ἄργει τῷδε τῷ Πελασγιχῷ. 
ΜΈΝΕΛΑΟΣ. 
Εὖ γοῦν θίγοις ἂν χερνίδων, --- 
ΟΡΕΣΤΗΣ. 
Τί δὴ γὰρ οὔ; 
ΜΕΝΈΛΑΟΣ. 
καὶ σφάγια πρὸ δορὸς χαταθάλοις; 
ΟΡΕΣΤΗΣ. 


ORESTES. ! 


ORESTES. 


Tristi sane negatione nego : utinam enim potuissem — 


ν᾿ MENELAUS. 
Quid facere? impellis enim me in terrorem. 


ORESTES. 
Greecice furiam in orcum dejicere. 


MENELAUS. 
Redde uxoris cadaver, ut operiam tumulo. 


ORESTES. 
A diis repete : filiam vero interficiam tuam. 


MENELAUS. 
Matricida super caedem patrat caedem. 


ORESTES. 
Patris vindex , quem tu prodidisti , ut moreretur. 


MENELAUS. 
Non suffecit tibi quae adest czedes matris? 


ORESTES. 
Non defatigabor malas interficiendo semper. 


MENELAUS. 
Utrum et tu , Pylade, hujus particeps es caedis ἢ 


ORESTES. 
Affirmat tacens : ego vero sufficiam dicens. 


MENELAUS. 


ORESTES. 
Non fugiemus; sed igne inflammabimus «edes. 


MENELAUS. 
Numnam paternas cedes vastabis hasce? 


ORESTES. 
MENELAUS. 


ORESTES. 
Erit sic. 
MENELAUS. 
Heu, heu , nequaquam facias hoc. 


ORESTES. 
Tace jam, et sustine, juste patiens calamitatem. 


MENELAUS. 
Numnam justum es/ vivere te? 


ORESTES. 


MENELAUS 
Cui? 


ORESTES. 
In Argo hocce Pelasgico. . 
: MENELAUS. 
Rite igitur attinges malluvias, — 
ORESTES. 
Quid enim non. 


MENELAUS. 
et hostias ante pugnam dejicies? 


ORESTES. 
Tu vero honeste? 


Pd 


Sed haudquaquam gaudens , nisi quidem effugeris alis. 


Ut ne tu eas habeas , hanc insuper mactantes ad ignem. 


Inter(ice , quia si interfeceris horum mihi dabis poenas. 


Quin et impera:e terre, 
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10 ΟΡΕΣΤΗΣ. 


MENEAAOEZ 
“Αγνὸς γάρ εἶμι χεῖρας. 
ΟΡΕΣΤΗΣ. 
Ἀλλ᾽ ob τὰς φρένας. 
ΜΈΝΕΛΛΟΣ. 
1605 Τίς δ᾽ ἂν προσείποι σ᾽; 
ΟΡΕΣΤΗΣ. 
Ὅστις ἐστὶ φιλοπάτωρ. 
MENEAAOZ. 
Ὅστις δὲ τιμᾷ μητέρ᾽; 
ΟΡΕΣΤΗΣ. 
Εὐδαύλων ἔφυ. 
ΜΈΝΕΛΛΑΟΣ. 
Οὔχουν σύ γ᾽. 
ΟΡΕΣΤΗΣ. 
Οὐ γὰρ ἁνδάνουσιν αἱ κακαί. 
ΜΕΝΈΛΑΟΣ. 
Ἄπαιρε θυγατρὸς φάσγανον. 
ΟΡΕΣΤΗΣ. 
ΨΨευδὴς ἔφυς. 
MENEAAOX. 
᾿Αλλὰ χτενεῖς μου Ovvarcéo*s 
ΟΡΕΣΤΗΣ. 
Οὐ ψευδὴς ἔτ᾽ εἶ, 
ΜΕΝΈΛΑΟΣ. 
1610 Οἴμοι, τί δράσω: 
ΟΡΕΣΤΗΣ. 
Πεῖθ᾽ ἐς ᾿Αργείους μολὼν --- 
MENEAAOX. 
Πειθὼ τίν᾽; 
OPEXTHS*. 
Ἡμᾶς μὴ χτανεῖν αἰτοῦ πόλιν. 
ΜΕΝΈΛΑΟΣ. 
Ἢ παῖδά μου φονεύσεθ᾽. 
ΟΡΕΣΤΗΣ. 
Ὧδ᾽ ἔχει τάδε, 
* MENEAAOS, 
Ὦ τλῆμον Ἑλένη. 
ΟΡΕΣΤΗΣ. 
Ta δ᾽ οὐχὶ τλήμονα; 
ΜΕΝΈΛΑΟΣ. 
Σοὶ σφάγιον ἐχόμισ᾽ ἐκ Φρυγῶν, --- 
ΟΡΕΣΤΗΣ. ; 
Ei γὰρ τόδ᾽ ἦν. 
. MENEAAOxX., 
(61$ πόνους πονήσας μυρίους. 
ΟΡΕΣΤΗΣ. : 
Πλήν γ᾽ εἰς ἐμέ, 
ΜΕΝΈΛΑΟΣ. 
Πέπονθα δεινά. 
ΟΡΕΣΤΗΣ. 
Τότε γὰρ ἦσθ᾽ ἀνωφελής. 
MENEAAOX., 
" Eyes με. 


ORESTES. 


MENELAUS 
Etenim purus sum manibus. 
ORESTES. 
Sed non mente. 
MENELAUS - 
Quis vero alloquetur te? 
ORESTES. 
. Quicunque est amans patris sui. 


. MENELAUS. 
At qui honorat matrem? . 


ORESTES. 
Felix est. 
MENELAUS. 
Non ergo tu quidem. 
ORESTES. 
Non enim placent mihi mala. 
MENELAUS. 
Àmove ἃ filia ensem. : E 


ORESTES. 
Mendax es. . 


MENELAUS. 
Sed inter(icies meam filiam? 


ORESTES. 
Non amplius mendax es. 


MENELAUS. 
Hei mihi , quid faciam? 


"'ORESTES. 


MNEELAUS. 


Quam suadelam ὃ 
ORESTES. 
Nos ne inoriamur pete a civitate. 


MENELAUS. 
Aut filiam meam interficietis ? 


ORESTES. 
Sic est hoc. 


MENELAUS. 
O misera Helena! 


ORESTES. 
Mee vero res non s«n£ miserae? 
i MENELAUS. 
Tibi victimam advexi ex Phrygibus , — 
ORESTES. 
Utinam hoc esset. 
MENELAUS 
laboribus exantlatis innumeris. 
ORESTES. 
Nisi quod non pro me. 
MENELAUS. 
Passus sum acerba. . 
ORESTES. 
Merito : tunc enim eras nequam 
MENELAUS. 


Tenes me. 


Persuade , ad Argivos proficiscens — 


OPEZTHE. 


ΟΡΕΣΤΗΣ. 
Σαυτὸν σύ γ᾽ ἔλαδες χαχὸς γεγώς. 
Ἀλλ᾽ εἰ ὕφαπτε δώματ᾽, Ἠλέχτρα, τάδε: 
σύ τ᾽, ὦ φίλων μοι τῶν ἐμῶν σαφέστατε, 


1520 Πυλάδη, κάταιθε γεῖσα τειχέων τάδε. 


MENEAAOX. 
Ὦ γαῖα Δαναῶν ἱππίου τ᾽ Ἄργους χτίται, 
“οὐχ εἰ ἐνόπλῳ ποδὶ βοηδρομήσετε: 
c M ecce c ΄ / 
πᾶσαν γὰρ ὑμῶν ὅδε βιάζεται πόλιν 
ζῆν, αἷμα μητρὸς μυσαρὸν ἐξειργασμένος. 
ἈΠΟΛΛΩΝ, 


1625 Μενέλαε, παῦσαι λῆμ᾽ ἔχων τεθηγμένον, 


Φοῖόός σ᾽ ὃ Λητοῦς παῖς δδ᾽ ἐγγὺς ὧν καλῶ" 
, τὰ 7 Cow) 5 , , 

σύ θ᾽, ὃς ξιφήρης τῇδ᾽ ἐφεδρεύεις χόρῃ, 

᾿Ορέσϑ᾽, ἵν᾿ εἰδὴς οὺς φέρων Tixo λόγους" 

“Πλένην μὲν ἣν σὺ διολέσαι πρόθυμος ὧν 


τ Εν - 2 A M ἐλε 2 - 
1630 ἥμαρτες, οργὴν δίενελεῳ ποιούμενος, 


ἥδ᾽ ἐστὶν, ἣν δρᾶτ᾽ ἐν αἰθέρος πτυχαῖς, 
σεσωσμένη τε xoà θανοῦσα πρὸς σέθεν. 
᾿Εγώ νιν ἐξέσωσα χἀπὸ φασγάνου 

Ὁ Ded νὰ e 2.79 N ^ 
τοῦ coU χελευσθεὶς ἥρπασ᾽ ἐχ Διὸς πατρός. 


1635 “Ζηνὸς γὰρ οὖσαν ζῆν νιν ἄφθιτον χρεὼν 
νος γὰρ 1j ? f. peo, 


Κάστορί τε Πολυδεύχει τ᾽ ἐν αἰθέρος πτυχαῖς 
ξύνθαχος ἔσται, ναυτίλοις σωτήριος. 

Ἄλλην δὲ νύμφην ἐς δόμους χτῆσαι λαύὼν, 
PUN Nr eot ess "n 

ἐπεὶ θεοὶ τῷ τῆσδε χαλλιστεύματι 


1640 “ἤλληνας εἰς ἕν xot Φρύγας ξυνήγαγον, 


θανάτους τ᾿ ἔθηχαν, ὡς ἀπαντλοῖεν χθονὸς 
"nxav, j 

ὕῤῥισμα θνητῶν ἀφθόνου πληρώματος. 

Τὰ μὲν καθ᾽ ᾿ἹΕλένην ὧδ᾽ ἔχει: σὲ δ᾽ αὖ χρεὼν, 

᾿Ορέστα, γαίας τῆσδ᾽ ὑπερύαλόνθ᾽ ὅρους 


1645 Παρράσιον οἰκεῖν δάπεδον ἐνιαυτοῦ χύχλον.᾿ 


* / M es (Md "CRDI, 
Κεχλήσεται δὲ σὴς φυγῆς ἐπώνυμον 
Ἀζᾶσιν Ἀρχάσιν τ᾽ ᾿Ορέστειον χαλεῖν. 
᾿Ινθένδε δ᾽ ἐλθὼν τὴν ᾿Αθηναίων πόλιν 
δύκην ὑπόσχες αἵματος μητροχτόνου 


1650 Εὐμενίσι τρισσαῖς" θεοὶ δέ σοι δίκης βραθῆς 
u e i6 pgaon 


/ ? 5 , 5 τὰ 

πάγοισιν ἐν '᾿Αρείοισιν εὐσεδεστάτην 

ψῆφον διοίσουσ᾽, ἔνθα νικῆσαί σε χρή. 

^E DN a e ΓΑ ^0 / / » δέρ; 
29 ἧς δ᾽ ἔχεις, ᾿Ορέστα, φάσγανον δέρῃ, 
τ , » Φ € 7 N 5 » 

γῆμαι πέπρωταί σ᾽ “Ἑρμιόνην’ ὃς δ᾽ οἴεται 


1655 Νεοπτόλεμος γαμεῖν νιν, οὐ γαμεῖ ποτε. 


- M $9 c - Dd , 
Θανεῖν γὰρ αὐτῷ μοῖρα Δελφικῷ ξίφει, 
δίκας ᾿Αχιλλέως πατρὸς ἐξαιτοῦντί με. 
Πυλάδη δ᾽ ἀδελφῆς λέχτρον, ᾧ ποτ᾽ ἤνεσας, 
δός" ὃ δ᾽ ἐπιών νιν βίοτος εὐδαίμων μένει. 


1660 Ἄργους δ᾽ ᾿Ορέστην, Μενέλεως, ἔα κρατεῖν, 


ἐλθὼν δ᾽ ἄνασσε Σπαρτιάτιδος χθονὸς, ᾿ 
φερνὰς ἔχων δάμαρτος, ἥ σε μυρίοις 
, ^ ^ Nes ΜῈ 3. ἃ ; 
πόνοις διδοῦσα δεῦρ᾽ ἀεὶ διήνυσε.. 
'T& πρὸς πόλιν δὲ τῷδ᾽ ἐγὼ θήσω χαλῶς, 


c [OA b. 
1665 ὅς vtv φονεῦσαι μητέρ᾽ ἐξηνάγκασα. 


ὈΡΈΣΤΗΣ, 
Ὦ Λοξία μαντεῖε, σῶν θεσπισμάτων 


l 


ORESTES. 71 


ORESTES. 
Teipsum tu cepisti malus quum sis. 
Sed eia, Electra , incende cedes has : 
et tu , Ὁ amicorum mihi meorum certissime, 
Pylade, accende suggrundia parietum heecce. 
MENELAUS. 
O terra Danaorum et equestrium Argorum conditores , 
eia , non armato pede opem feretis? 
nam íoti vestro iste vim facit civitati , 
ut vivat, caedem matris abominandam quum patraverit. 
APOLLO. 
Menelae, desiste spiritus gerens sovos ; 
egoPhoebus te, Latonzfilius, qui hic prope adsum, compello. 
Et tu, qui armatus isti adsides puelle, 
Oreste, ut scias , quam afferens adsim orationem : 
Helena quidem, quam tu perdere cupiens 
frustratus es , iratus Menelao, 
hocce est, quam videtis in :etheris sinubus , 
servata , nec interfecta a te. 
Ego ipsam servavi , et ab ense 
tuo rapui, jussus a Jove patre. 
Jovis enim quum sit ///ia , vivere eam immortalem oportet , 
Castorique et Polluci in zetheris sinubus 
assidebit, nautis salutaris. 
Verum aliam sponsam in domum tibi compara assumiam , 
postquam dii hujus ob pulcerrimam speciem 
Graecos in unum et Phrygas commiserunt , 
et ciedes fecerunt , ut exhaurirent de terra 
superbiam mortalium infinitte multitudinis. 
Quoad Helenam res sic se habent : te vero oportet, 
Oreste , terrae hujus postquam superaveris fines , 
Parrhasium habitare solum , anni per circulum. 
Appellabitur autem ἃ tuo exilio cognominatum 
Azanibus et Arcadibus Oresteum. 
Indeque profectus in Atheniensium urbem, 
rationem redde de caede materna 
Furiis tribus : dii autem tibi cause rectores 
in Areopago justissimam 
sententiam ferent, ubi vincere te oportet. 
Ad cujus vero collum, Oreste, habes gladium, 
eam te ducere fatum est, Hermionen : et qui putat 
Neoptolemus se ducturum eam esse , ducet nunquam. 
Mori enim ei fatum es/ Delphico ense, 
poenas de Achille patre postulanti a me, 
Pyladie autem sororis connubium , cui aliquando spopondisli, 
da; ventura vero vila eos felix manet. 
Oresten tamen Argis , Menelae , sine imperare ; 
et tu rediens rege Spartanam terram , 
dotem habens uxoris , quoe te innumeris 
laboribus usque adhuc indesinenter implienit. 
Res vero urbis huic ego componam bene, — 
qui ipsum interficere matrem coegi. 
ORESTES. 
O Apollo vates , in tuis oraculis 


75 OPEZTHX. 


οὗ ψευδόμαντις ἦσθ᾽ ἄρ᾽, ἀλλ᾽ ἐτήτυμος. 
Καίτοι μ᾽ ἐσήει δεῖμα μή τινος χλύων 
ἀλαστόρων δόξαιμι el» χλύειν ὄπα" 

1670 ἀλλ᾽ εὖ τελεῖται, πείσομαι δὲ σοῖς λόγοις. 
Ἰδοὺ μεθίημ᾽ “Ἑρμιόνην ἀπὸ σφαγῆς, 
χαὶ λέχτρ᾽ ἐπήνεσ᾽, ἡνίχ᾽ ἂν διδῷ πατήρ. 

MENEAAOX. 
Ὦ Ζηνὸς Ἑλένη χαῖρε mai ζηλῶ δέ σε 
θεῶν χατοιχήσασαν ὄλόιον δόμον. 

1675 Ὀρέστα, σοὶ δὲ παῖδ᾽ ἐγὼ χατεγγυῶ, 
Φοίόου λέγοντος" εὐγενὴς δ᾽ ἀπ᾽ εὐγενοῦς 
γήμας ὄναιο xo σὺ χὠ διδοὺς ἐγώ. 

ΑΠΟΛΛΩΝ. 
Χωρεῖτέ γυν ἕχαστος οἷ προστάσσομεν, 
γείχους τε διαλύεσθε. 
ΜΕΝΈΛΑΟΣ. 
Πείθεσθαι χρεών. 
ΟΡΕΣΤΗΣ. 

1680 Κἀγὼ τοιοῦτος" σπένδομαι δὲ συμφοραῖς, 

Μενέλαε, καὶ σοῖς, Λοξία; θεσπίσμασιν. 
ἈΠΟΛΛΩΝ. 

Ἔτε νυν χαθ᾽ 680v, τὴν καλλίστην 

θεῶν Εἰρήνην τιμῶντες" ἐγὼ δ᾽ 

“Ἑλένην Ζηνὸς μελάθροις πελάσω, 

1685 λαμπρῶν ἄστρων πόλον ἐξανύσας, 
ἔνθα παρ᾽ Ἥρα τῇ 9" Ἡ ραχλέους 
“Πόῃ πάρεδρος θεὸς ἀνθρώποις 
ἔσται, σπονδαῖς ἔντιμος ἀεὶ, 
σὺν Τυνδαρίδαις, τοῖς Διὸς υἱοῖς, 

1690 ναύταις μεδέουσα θαλάσσης. , 

ΙΧΟΡΟΣ. 
Ὦ μέγα σεμνὰ Νίχα, τὸν ἐμὸν 
βίοτον κατέχοις, 
καὶ μὴ λήγοις στεφανοῦσα.] 


ORESTES. 


|j non falsus ergo eras vaticinator, sed verax ! 


Quamquam me subierat metus , ne aliquo audito 
daemone , visus mihi essem tuam audire vocem : 
sed bene cessit res , obtemperaboque tue orationi. 
Ecce dimitto Hermionen a nece : 
et conjugium approbo, quando dederit pater. 
MENELAUS. 
O Jovis filia, Helena , salve : fortunatam te praedico, 
deorum habitantem beatam sedem. 
Oreste, tibi vero filiam ego despondeo, 
Phoebo jubente : generosus autem ex generosa familia 
ducens mulierem , sis beatus et tu , et qui eam tibi dc, ego. 
APOLLO. 
Vadite jam quisque quo mandamus , 
et contentiones solvite. 
MENELAUS, 
Obedire oportet. 
ORESTES. 
Etegoitidem obedio : redeo in gratiam cum fortuna "os/ra ; 
Menelae, et cum tuis , Apollo , oraculis. 
APOLLO. 
Tte igitur in viam , pulcerrimam 
dearum Pacem colentes : ego vero 
Helenam Jovis ad cedes ducam , 
splendidorum astrorum polum pervadens , 
ubi apud Junonem et Herculis «xorem —— 
Heben, Ais assidens, dea hominibus 
erit, libationibus honoranda semper, 
cum Tyndaridis , filiis Jovis , 
in rem nautarum curans mare. 
[cnonus. 
O valde veneranda Victoria , meam 
vitam semper occupes, 
neu desinas eam coronare.] 
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ETEPOX AITEAO:-. ALTER NUNCIUS. 

OIAIIIOYZ., : OEDIPUS. 

.- 
ΙΟΚΑΣΤΗ. ᾿ IOCASTA. 

“Ὦ τὴν ἐν ἄστροις οὐρανοῦ τέμνων ὁδὸν O qui per astra coli secas viam 
xal χρυσοχολλήτοισιν ἐμύεδὼς δίφροις, et in aureo sedes curru , 
Ἥλιε, θοαῖς ἵπποισιν εἱλίσσων φλόγα, ᾿ 501, celeribus equis volvens flammam , 
ὡς δυστυχἣ Θήδαισι τῇ τόθ᾽ ἡμέρᾳ quam infelicem Thebis eo tum die 
ἀχτῖν᾽ ἐφῆκας, Κάδμος ἡνίχ᾽ ἦλθε γὴν ; radium immisisti , Cadmus quando venit in terram 
τήνδ᾽, ἐκλιπὼν Φοίνισσαν ἐναλίαν χθόνα" hanc , relicta Phoenicia maritima terra ! 
ὃς παῖδα γήμας Κύπριδος Ἁρμονίαν ποτὲ qui filia ducta Veneris Harmonia quondam , 
ILoXó800ov ἐξέφυσε , τοῦ δὲ Λάύδαχον Polydorum inde genuit : ex hoc autem Labdacum 
φῦναι λέγουσιν, ἐχ δὲ τοῦδε Λάϊον. natum dicunt : ex eo porro Laium. 
"Evo δὲ παῖς μὲν χλήζομαι Μενοιχέως, Ego vero filia vocor Menccei; 
Κρέων τ᾽ ἀδελφὸς μητρὸς Ex μιᾶς ἔφυ. et Creon frater matre ex una mecum natus est. 
Καλοῦσι δ᾽ Ἰοκάστην με, τοῦτο γὰρ πατὴρ Vocant autem Jocastam me ; hoc enim nomen paler 
ἔθετο, γαμεῖ δὲ Λάϊός μ᾽- ἐπεὶ δ᾽ ἄπαις indidit; duxitque me Laius. Cum autem sine liberis 
ἦν, χρόνια λέχτρα τἄμ᾽ ἔχων ἐν δώμασιν, esset, diu connubium meum habens in domo , 
ἐλθὼν ἐρωτᾷ €Doi6ov, ἐξαιτεῖ θ᾽ ἅμα profectus interrogat Phoebum , et poscit simul 
παίδων ἐς οἴχους ἀρσένων χοινωνίαν. liberorum in sedes masculorum communionem. 
Ὁ δ᾽ εἶπεν: ὦ Θήόδαισιν εὐΐπποις ἄναξ, Ille vero respondit ei : O qui Thebis equestribus imperas, 
μὴ σπεῖρε τέκνων ἄλοκα δαιμόνων βίᾳ" ne seras liberorum sulcum diis invitis : 
εἰ γὰρ τεχνώσεις παῖδ᾽, ἀποχτενεῖ σ᾽ ὃ φὺς, 'si enim generabis filium , interficiet te gnatus , 
χαὶ πᾶς σὸς οἶκος βήσεται δι αἵματος. et tota tua domus ibit per sanguinem. [tiam, 
Ὁ δ᾽ ἡδονῇ δοὺς ἔς τε βαχχεῖον πεσὼν Ille vero voluptati indulgens , inque vini ruens intemperan- 
ἔσπειρεν ἡμῖν παῖδα, καὶ σπείρας βρέφος, seminavit nobis filium : et cum seminasset infantem, 
γνοὺς τἀμπλάχημα τοῦ θεοῦ τε τὴν φάτιν, agnoscens erratum, et dei oraculum recorda^us , 
λειμῶν᾽ ἐς Ἥρας x«i Κιθαιρῶνος λέπας in pratum Junonis et Citheeronis culmen 
δίδωσι βουχόλοισιν ἐχθεῖναι βρέφος, dat pastoribus ut exponant infantem , 
σφυρῶν σιδηρᾶ χέντρα διαπείρας μέσον, per talos medios ferreis aculeis transactis , 
ὅθεν νιν “Εξλλὰς ὠνόμαζεν Οἰδίπουν. unde eum Graecia vocat CEdipum. 
ΠΠολύῤου δέ νιν λαθόντες ἱπποδουχόλοι Polybi vero equorum pastores eum receptum 
φέρουσ᾽ ἐς olxouc ἔς τε δεσποίνης χέρας ferunt domum , et in dominze manus " 
ἔθηκαν. Ἢ δὲ τὸν ἐμὸν ὠδίνων πόνον. posuerunt. Ipsa autem mei puerperii laborem (fiium) 
μαστοῖς ὑφεῖτο χαὶ πόσιν πείθει τεχεῖν. uberibus submisit , e& marito persuadet se peperisse. 


y A h PN I 
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- e N ἃ * y ^ , 

παῖς οὑμὸς ἢ γνοὺς 7| τινος μαθὼν πάρα 
- / 

ἔστειχε, τοὺς φύσαντας ἐκμαθεῖν θέλων, 
πρὸς δῶμα Φοίόδου, Λάϊός θ᾽ οὑμὸς πόσις, 
τὸν ἐχτεθέντα παῖδα μαστεύων μαθεῖν, 
5 γεν » M / ἊΝ 
εἰ μηχέτ᾽ εἴη. Καὶ ξυνάπτετον πόδα 
ἐς ταὐτὸν ἄμφω Φωκίδος σχιστῆς ὁδοῦ" 

/ , 4 / n 
χαί νιν χελεύει Λαΐου τροχηλάτης 
ὦ ξένε, τυράννοις ἐχποδὼν μεθίστασο. 
'O ὃ EZ ἄναυδος, μέγα φρονῶν. ἸΠῶλοι δέ νιν 
χηλαῖς τένοντας ἐξεφοίνισσον ποδῶν. 
"fev, τί τἀχτὸς τῶν χαχῶν ue δεῖ λέγειν; 
παῖς πατέρα χαίνει, καὶ λαύὼν ὀχήματα 
Πολύόδῳ τροφεῖ δίδωσιν. Ὡς δ᾽ ἐπεζάρει 
Σφὶγξ ἁρπαγαῖσι πόλιν, ἐμός τ᾽ οὐχ ἦν πόσις, 
Κρέων ἀδελφὸς τάμὰ κηρύσσει λέχη, 
ὅστις σοφῆς αἴνιγμα παρθένου μάθοι, 
τούτῳ ξυνάψειν λέχτρα. υγχάνει δέ πὼς 
αἴνιγυ. ἐυὸς παῖς Οἰδίπους Σφιγγὸς μαθὼν, 

D (e / 

ὅθεν τύραννος τῆσδε γῆς χαθίσταται, 
xai σχἥπτρ᾽ ἔπαθλα τῆσδε λαμδάνει χθονός. 
Γαμεῖ δὲ τὴν τεκοῦσαν οὐχ εἰδὼς τάλας, 


BJ 


οὐδ᾽ $j τεχοῦσα παιδὶ συγχοιμωμένη. 
ep Y T^ M , λ » 

Τίχτω δὲ παῖδας παιδὶ δύο μὲν ἄρσενας, 
᾿Ιτεοχλέα χλεινήν τε Πολυνείκους βίαν, 
χόρας τε δισσάς" τὴν μὲν Ἰσμήνην πατὴρ 
3 Wr λ Y / 5 / "nd 
ὠνόμασε 30 δὲ πρόσθεν eX ΛΑΙΣ eo. 
Μαθὼν δὲ τἀμὰ Me μητρῴων γάμων 
ὃ πάντ᾽ ἀνατλὰς Οἰδίπους παθήματα 
ἐς ὄμιμαθ᾽ αϑτοῦ δεινὸν ἐμιδάλλει φόνον, 
χρυσηλάτοις πόρπαισιν αἵμιάξας χόρας. 
᾿Επεὶ δὲ τέκνων γένυς ἐμῶν σχιάζεται, 

40 » ; V.on- eei ETE S) Ἐς pest δ 
χλήθροις ἔχρυψαν πατέρ᾽, ἵν᾽ duy τύχη. 
γένοιτο, πολλῶν δεομένη σοφισμάτων. 

Δῶν δ᾽ ἔστ᾽ ἐν οἴχοις, πρὸς δὲ τῆς τύχης νοσῶν 
ἀρὰς ἀρᾶται παισὶν ἀνοσιωγτάτας, 

θηχτῷ σιδήρῳ δῶμα διαλαχεῖν τόδε. 

YEA NDS "6 id A / 

Τὼ δ᾽ ἐς φόδον πεσόντε μὴ τελεσφόρους 
εὐχὰς θεοὶ χραίνωσιν οἰκούντων διμοῦ, 
ξυμόάντ᾽ ἔταξαν τὸν νεώτερον πάρος. 

/ er / / - [7 , 
φεύγειν ἑχόντα τήνδε ἸΠολυνείχην χθόνα, 
91). 4 P! €- ^ y 14 τ b 
KxsoxXéa δὲ σχῆπτρ᾽ ἔχειν μένοντα γῆς 
2 E ES ,ὔ YQ 3Wwo - 
ἐνιαυτὸν ἀλλάσσοντ᾽. "Emet δ᾽ ἐπὶ ζυγοῖς 

/ » 9 e τ / / 
χαθεζετ᾽ ἀρχῆς, οὐ μεθίσταται θρόνων, 
φυγάδα δ᾽ ἀπωθεῖ τῆσδε Πολυνείχην χθονός. 
Ὁ δ᾽ Ἄργος ἐλθὼν, χῆδος ᾿Αδράστου λαδὼν, 
πολλὴν ἀθροίσας ἀσπίδ᾽ ᾿Αργείων ἄγει: 


«Em αὐτὰ δ᾽ ἐλθὼν ἑπτάπυλα τείχη τάδε, 


πατρῷ᾽ ἀπαιτεῖ σχῆπτρα xo μέρη χθονός. 
᾿Εγὼ δ᾽ ἔριν λύσουσ᾽ ὑπόσπονδον μολεῖν 
ἔπεισα πα’δὶ παῖδα, πρὶν ψαῦσαι δορός. 
Ἥζειν᾽ $6 πεμφθείς φησιν αὐτὸν ἄγγελος. 
Ἂλλ᾽ ὦ  φαεγγὰς οὐρανοῦ ναίων πτύχας 
Δεῦ, σῶσον ἡμᾶς, δὸς δὲ σύμόασιν τέχνοις. 
Χρὴ δ᾽, εἰ σοφὸς πέφυκας, οὐχ ἐδὶν βροτῶν 


PHOENISS JE. 


filius meus, sive quod ipse intellexerat, sive ab aliquo admo- 
nitus, Polybi se non esse filium] parentes explorare volens 
ibat] ad domum Apollinis; et Laius eodem , meus maritus , 


quaerens cognoscere , expositus filius 


an non amplius esset superstes. Et forfe conjungunt pedem 


in idem oci uterque ad Phocidis trifidam viam : 
et imperat ei sic Laii auriga : 

O hospes , tyrannis de via cede. 

Ille autem ibat tacens , alte spirans. Equi vero ei 
ungulis rubefecerunt sanguine pedum tendipes. 


Unde — sed quid quie extra mala sunt. θα opus. narrare? 


filius patrem occidit; et assumtum currum 
Polybo altori dat. Postquam vero premebat. 


Sphinx rapinis urbem , neque meus amplius erat maritus , 


Creon frater proeconium facit de connubio meo : 
quisquis callido oen:gma virginis intellexerit , 
huic se daturum esse connubium meum. Ac forte 
senigma Sphingis meus filius CEdipus exponit , 
unde dominus hujus regionis constituitur, 

et sceptra in premium hujus accipit terrae. 

Ducit autem genitricem nescius miser, 

nec sciebat genitrix se cum filio concumbere. 
Pario vero pueros filio, duos quidem mares , 
Eteoclem et illustre Polynicis robur (Polynicem), 
filiasque binas : alteram Ismenen pater 

vocavit , alteram majorem natu ego Antigonam. 
At quum agnovisset torum meum matris conjugis , 
is qui omnia sustinuit CEdipus mala, 

oculis suis soevam ingerit coedem , 

aureis fibulis cruentans pupulas. 


Postquam autem filiorum meorum gena obumbratur barba, 
sub claustris abdidere patrem, ut immemorata Acc calami- 


esset , quae , «εὖ celaretur, multis egebat artificis. 
Vivens est in edibus , sed propter hanc sortem iratus, 
diras imprecatur liberis impiissimas , 

ut acuto ferro domum partiantur hanc. 

Hi vero in metum incidentes , ne ratas 

preces dii perficerent , si habitarent simul, 
paciscentes constituerunt ut junior prius 

exularet volens, Polynices, hac terra : 

Eteocles vero manens, teneret sceptra terrae, 

in annum, vice mutans. Sed postquam ad clavum 
consedit regni E/eocles , non cedit throno, 

sed exulem extrudit Polynicem ab hac terra. — — 

Is vero Argos profectus , affinitate Adrasti contracta, 
magnum colligens exercitum Argivorum adducit : 

et contra ipsa veniens septem portarum moenia haec , 
paterna repetit sceptra et partem terroe. 

Ego vero ut litem solverem , persuasi filio, filius 

ut data fide veniret, priusquam attingerent hastam. 
Venturum autem esse missus ait eum nuncius. 

At, o lucidas coeli inhabitans sinus , 

Jupiter, serva nos , et da reconciliationem liberis. 
Oportet enim /e, si sapiens es, non sinere mortalem 
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αὔδασον, ὦ γεραιέ, 


ΦΟΙΝΙΣΣΑΙ. 


τὸν αὐτὸν ἀεὶ δυστυχῇ χαθεστάναι. 
ΠΑΙΔΑΤΏΤΟΣ, 
Ὦ χλεινὸν οἴχοις Ἀντιγόνη θάλος πατρὶ, 
ἐπεί σε μήτηρ παρθενῶνας ἐχλιπεῖν 
μεθῆχε μελάθρων ἐς διῆρες ἔσχατον, 
στράτευμ᾽ ἰδεῖν ᾿Αργεῖον, ἱκεσίαισι σαῖς, 
ἐπίσχες, ὡς ἂν προὐξερευνήσω στίθον, 
μή τις πολιτῶν ἐν τρίόῳ φαντάζεται, 
κἀμοὶ μὲν ἔλθη φαῦλος, ὡς δούλῳ » ψόγος, 
σοὶ δ᾽, ὡς ἀνάσσῃ: πάντα δ᾽ ἐξειδὸς φράσω 
ἅ c ^29 εἰσήκουσά τ᾽ Ao γείων πάρα, 
σπονδὰς ὅτ᾽ ἦλθον σῷ χασιγνήτῳ φέ ἔρων 
ἐνθένδ᾽ ἐχεῖσε δεῦρό τ᾽ αὖ χείνου πάρα. 
Ἂλλ᾽ οὔτις ἀστῶν τοῖσδε χρίμπτεται δόμοις, 
χέδρου παλαιὰν χλίμαχ᾽ ἐχπέρα ποδὶ, 
σχόπει δὲ πεδία xo παρ᾽ Ἰσμηνοῦ ῥοὰς 
Δίρχης τε νᾶμα, πολεμίων στράτευμ᾽ ὅσον. 
ANTITONH, 
Ορεγέ νυν, ὄρεγε γεραιὰν νέᾳ 
χεῖρ᾽ ἀπὸ κλιμάκων, ποδὸς ἴχνος ἐπαντέλλων. 
IIAIAATOTOX. 
"I2o5, ξύναψον, παρθέν᾽- ἐς καιρὸν δ᾽ ἔδης" 
χινούμενον γὰρ τυγχάνει Πελασγικὸν 
στράτευμα, χωρίζουσι δ᾽ ἀλλήλων λόχους. 
ANTITONH. 
"Io πότνια παῖ Λατοῦς 
κάτα, κατάχαλχον ἅπαν 
πεδίον ἀστράπτει.. 
IIAIAATOTOX. 
Οὐ γάρ τι φαύλως ἦλθε Πολυνείκης χθόνα, 
πολλοῖς μὲν ἵπποις, μυρίοις δ᾽ ὅπλοις βρέμων. 
ANTITONH. 
Ἄρα πύλαι χλήθροις χαλκόδετ᾽ ἔμόολά τε 
λαϊνέοισιν ᾿Αμφίονος ὀργάνοις 
τείχεος ἥρμοσται; 
IIAIAATOTOX. 
Θάρσει: τά γ᾽ ἔνδον ἀσφαλῶς ἔχει πόλις. 
Ἂλλ᾽ εἰσόρα τὸν πρῶτον, εἰ βούλει μαθεῖν. 
ἈΝΤΙΓΟΝΗ. 
Τίς οὗτος 6 λευχολόφας, 
πρόπαρ ὃς ἁγεῖται στρατοῦ 
πάγμαλχον ἀσπίδ᾽ ἀμφὶ βραχίονα χουφίζων: 


ΠΑΙΔΑΤΩΤῸΣ. 
Λοχαγὸς, ὦ δέσποινα. 
ANTITONH., 


Τίς, πόθεν γεγώς; 
τίς ὀνομάζεται - 
ΠΑΙΔΑΤΏΤΟΣ. 
Οὗτος Μυχηναῖος μὲν αὐδᾶται γένος, 
Λερναῖα δ᾽ οἰκεῖ νάμαθ᾽, Ἱππομέδων ἄναξ. 
ANTITONH. 
^E &, ὡς γαῦρος, ὡς φούερὸς. εἰσιδεῖν, 
γίγαντι γηγενέτᾳ προσόμοιος, 
ἀστερωπὸς ἐν γραφαῖσιν, οὐχὶ πρόσφορος 
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eundem semper esse miserum. 


PA.04GOGUS. 
O que nobile in dedibus es, Antigone , germen patri, 


: postquam te mater conclave virginum relinquentem 


permisit domus in contignationem extremam ascendere , 
ut exercitum videas Argivum, precibus tuis permota, 
siste te, ut antea investigem viam, 
si quis forte civium in semità appareat , 
neu mihi veniat probrosa , ut servo, reprehensio , 
libique, tanquam reginze : omnia vero quum exploravero , di 
quaeque vidi quieque audivi ab Argivis , [cam 
fidem publicam quando ivi fratri tuo ferens, 
hinc illuc, et huc rursus ab illo rediens. 
Sed nemo civium his appropinquat oedibus ; 
cedri veteres scalas supera pedibus , 
et specta campos et ad Ismeni fluenta , 
et Dirces fontem, hostium exercitus quantus sit. 
ANTIGONE. 
Porrige igitur, porrige senilem juveni 
manum de gradibus , pedis vestigium sublevans. 
PJEDAGOGUS. 
Ecce , junge manum , virgo : opportune vero ascendisti ; 
movetur enim commodum Pelasgicus 
exercitus, separantque a se invicem cohortes. 
ANTIGONE. 
O veneranda filia Latonce , 
Hecate, seneus totus 
campus fulgurat. 
PJEDAGOGUS. 
Haudquaquam enim tenuiter venit Polynices in hanc terram, 
multo equite et innumeris hoplitis strepens. 
ANTIGONE. 
Num porta claustris jwuncic , seneique vectes 
saxeis Amphionis operibus 
moenium coaptati sunt ? 
PJEDAGOGUS. 
Confide : quod interiora attinet , bene munita est urbs. 
Sed vide primum, si vis scire quis sit. 
ANTIGONE. 
Quis es ille candenti cono, 
qui antecedit exercitum , 
solidum zre clypeum circa brachium leviter gestans? 


PJEDAGOGUS. 


Dux est , o domina. 
ANTIGONE, 
Quisnam , unde natus ? 
dic, o senex , quis nominatur? 
P/EDAGOGUS. 
Hic Mycenceus quidem dicitur genere , 
ad Lernz:eam vero habitat paludem , Hippomedon rex. 
" 
ANTIGONE. 
Heu heu, quam superbus , quam terribilis aspectu 
giganti terrigen: assimilis , 
| Stellatus in clypei sui picturis , non similis . 
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130 ἁμερίῳ γέννα. 
IIAIAATOTOX. 
Τὸν δ᾽ ἐξαμείδοντ᾽ οὐχ ὁρᾶς Δίρχης ὕδωρ 
λοχαγόν; 
ANTITONH, 
Ἄλλος , ἄλλος ὅδε τευχέων τρόπος. 
"Mc δ᾽ ἐστὶν οὗτος: 
ΠΑΙΔΑΤΏΤΟΣ. 
; Παῖς μὲν Οἰνέως ἔφυ 
'υδεὺς, Ἄρη δ᾽ Αἰτωλὸν ἐν στέρνοις ἔχει. 
ANTITONH. 
t35 Οὗτος 6 τὰς Πολυνείκεος, ὦ γέρον, 
αὐτοχασιγνήτας νύμφας 

δμόγαμος κυρεῖ: 

ὡς ἀλλόχρως ὅπλοισι, μιξοδάρδαρος. 
ΤΠΑΙΔΑΤΏΤΟΣ. 
Σακεσφόροι γὰρ πάντες Αἰτωλοὶ, τέκνον, 
tio λόγχαις τ᾽ ἀκοντιστῆρες εὐστοχώτατοι. 
ἈΝΤΙΓΌΝΗ. 
ὺ δ᾽, ὦ γέρον, πῶς αἰσθάνει σαφῶς τάδε; 
ΠΑΙΔΑΤΌΤΟΣ. 
Σημεῖ ἰδὼν τότ᾽ ἀσπίδων ἐ ἐγνώρισα, 
σπονδὰς ὅτ᾽ ἦλθον. σῷ κασιγνήτῳ φέρων' 
ἃ προσδεδορχὼς dx τοὺς ὡπλισμένους. 
ANTITONH. 
(46 Τίς δ᾽ οὗτος ἀμφὶ μνῆμα τὸ Ζήθου meo 
χαταθδόστρυχος, ὄμμασι γοργὸς, εἰσ-- 
ιδεῖν νεανίας: 
λοχαγὸς, ὡς ὄχλος νιν ὑστέρῳ ποδὶ 
πάνοπλος ἀμφέπει. 
IIAIAATOTOX., 
150 709" ἐστὶ Παρθενοπαῖος, ᾿Αταλάντης γόνος. 
ANTITONH. 
Ἀλλά νιν ἃ xa ὄρη μετὰ ματέρος 
Ἄρτεμις ἱεμένα τόξοις δαμάσασ᾽ ὀλέσειεν, 
ὃς ἐπ᾽ ἐμὰν πόλιν ἔδα πέρσων. 
Ue ttes 
olo τάδ᾽, ὦ mai σὺν δίκη δ᾽ ἥχουσι γῆν: 
155 ὃ xal δέδοικα μὴ σχοπῶσ᾽ ὀρθῶς θεοί. 
: ANTITONH. 
Ποὺ δ᾽ ὃς ἐμοὶ μιᾶς ἐγένετ᾽ ἐχ ματρὸς 
πολυπόνῳ μοίρᾳ; 
ὦ φίλτατ᾽, εἰπὲ, ποῦ ᾽στι Πολυνείχης, γέρον. 
IIAIAATOTOX. 
"Exeivog ἑπτὰ παρθένων τάφου πέλας 
τ00 Νιόόης ᾿Αδράστῳ πλησίον παραστατεῖ. 
Ὁρᾷς; 
ANTITONH. 

ὋὉρῶ δῆτ᾽ οὐ σαφῶς, δρῶ δέ πως 
μορφῆς τύπωμα στέρνα τ᾽ ἐξειχασμιένα. 
᾿Ἀνεμώχεος εἴθε δρόμον νεφέλας 
ποσὶν ἐξανύσαιμι δι’ αἰθέρος 

165 πρὸς ἐμὸν δμογενέτορα, περὶ δ᾽ ὠλένας 
δέρᾳ φιλτάτᾳ βάλοιμι χρόνῳ 


PHOENISS 2. 
mortali generi. 
PJEDAGOGUS. 
Illumne autem vides , qui trajicit Dirces aquam 
jucem ? 
ANTIGONE. 
Alius , alius hic es? armorum modus. 
Quis vero est iste? 4 
PJEDAGOGUS. 
Filius CEnei est , 
Tydeus , Martem vero JEtolum in pectore gerit. 
ANTIGONE. 
Istene Polynicis uxoris, o senex , 
germanam sororem sponsam 
mantus habet ? 
Quam peregrinus colore armorum , semibarbarus ! 
PAEDAGO GUS. 
Clypeati enim sunt omnes JEtoli, filia, 
et hastis jaculatores optime collineantes. 


ANTIGONE. 
Tu vero, o senex, quomodo scis certo haec? 


PJEDAGOGUS. 
Signa videns tunc clypeorum notavi , 
fidem publicam quando ivi tuo fratri ferens ; 
quae intuitus , novi armatos. 
ANTIGONE. 
Quis vero iste, qui circa monimentum Zethi transit 
cincinnis comatus , oculis trux , 
aspectu juvenis? 
dux, quippe multitudo ipsum sequens 
armata circumdat. 
PJEDAGOGUS. 
Hic est Parthenopaeus , Atalantze filius. 
ANTIGONE. 
Sed eum per montes cum matre ejus Alalanta 
Diana properans , telis domans perimat, 
qui adversus meam urbem venit ean vastaturus. 
PJEDAGOGUS. 


2 


— 


Fiat hoc , o filia; cum jure tamen suo venere in hanc terram, 


quod et metuo ne observent probe dii. 
ANTIGONE 

Ubi est ille qui mecum una natus S. ex matre 

laborioso fato ? 
o carissime, dic ubi sit Polynices , senex. 
P/EDAGOGUS. 

Ille septem virginum juxta sepulcrum 

Niobes prope Adrastum stat. 

Vides ἢ 
ANTIGONE. 


Video nempe non clare , video tamen aliquo moda 


ipsius formve simulacrum, et pectus adumbratuim. 
Volucris utinam cursum nubis 

pedibus conficere possem per aerem 

ad meum germanum ! brachia circum 


collum amicissimum jacerem , longo post tempore, 


ΦΟΙΝΙΣΣΑΙ͂, 


φυγάδα μέλεον. Ὥς 
ὅπλοισι χρυσέοισιν ἐχπρεπὴς, γέρον, 
ἑῴοις ὅμοια φλεγέθων βολαῖς ἁλίου. 
IIAIAATOTOZ. 
170 Ἥξει δόμους τούσδ᾽, ὥστε σ᾽ ἐμπλῆσαι χαρᾶς, 
ἔνσπονδος. 
ἈΝΤΙΓΟΝΗ. 
Οὗτος δ᾽, ὦ γεραιὲ, τίς χυρεῖ, 
ὃς ἅρμα λευχὸν ἡνιοστροφεῖ βεύώς:; 
ΠΑΙΔΑΤΏΤΟΣ. 
Ὃ μάντις Ἀμφιάραος, ὦ δέσποιν᾽, ὅδε" 
σφάγια δ᾽ ἅμ᾽ αὐτῷ, γῆς φιλαιμάτου ῥοαί. 
ἈΝΤΙΓΌΝΗ. 
1:76 Ὦ λιπαροζώνου θύγατερ Ἁλίου 
Σελαναία, χρυσεόκυχλον φέ ἔγγος, 
ὡς ἀτρεμαῖα κέντρα χαὶ σώφρονα 
πώλοις μεταφέρων ἰθύνει. 
180 Ποῦ δ᾽ ὃς τὰ δεινὰ τῇδ᾽ ἐφυύρίζει πόλει 
Καπανεύς: 
IIAIAATOTOZ. 
"Exeivoc 'προσόάσεις τεχμαίρεται 
πύργων, ἄνω τε χαὶ χάτω τείχη μετρῶν. 
ἈΝΤΙΓΌΝΗ. 
Ἰὼ, 
Νέμεσι xoi Διὸς βαρύδρομοι βρονταὶ, 
χεραύνιόν τε φῶς αἰθαλόεν, σύ τοι 
185 μεγαληγορίαν ὑπεράνορα χοιμίζοις. 
Ὅδ᾽ ἐστὶν, αἰχμαλωτίδας 
ὃς δορὶ Θηόδαίας Μυχήναισι 
Λερναίᾳ τε δώσει τριαίνᾳ, 
ΠΙοσειδωνίοις Ἀμυμωνίοις 
ὕδασι, δουλείαν περιδαλών; : 
190 Μήποτε, μήποτε τάνδ᾽, ὦ πότνια, 
χρυσεούόστρυχον ὦ Aic 2 ἔρνος Ἄρτεμι, 
δουλοσύναν τλαίην. 
IIAIAATOTOX. 
Ὦ τέκνον, εἴσδα δῶμα, xol χατὰ στέγας 
ἐν παρθενῶσι μίμνε σοῖς, ἐπεὶ πόθου 
195 ἐς τέρψιν. ἦλθες ὧν ἔχρῃζες εἰσιδεῖν. 
Ὄχλος γὰρ, ὡς ταραγμὸς εἰσῆλθεν πόλιν, 
χωρεῖ γυναιχῶν πρὸς δόμους τυραννικούς. 
Φιλόψογον δὲ χρῆμα θηλειῶν £go, 
σμικράς τ᾽ ἀφορμὰς ἣν λάόωσι τῶν λόγων, 
200 πλείους € ἐπεισφέ ἐρουσιν᾽ ἡδονὴ δέ τις 
Dye U-n82v ὑγιὲς ἀλλήλας λέγειν, 
ΧΟΡΟΣ 
Τύριον οἴδμα donor ἔῤαν 
ἀχροθίνια Λοξία 
Φοινίσσας ἀπὸ νάσου 
105 Φοίόῳ δούλα μελάθρων, 
ἵν᾽ ὑπὸ δειράσι νιφοθδόλοις 
Παρνασοῦ χατενάσθη, 
Ἰόνιον χατὰ πόντον ἐλά- 
τα πλεύσασα, περιρρύτων 


Στρ. a! 
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exulis miseri. 
Aureis armis quam 657 insignis , senex , 
matutinis pariter BPIcueus radiis solis. 


ag  PJEDAGOGUS. 
Veniet ad :edes has, ut te impleat gaudio , 
fide publica accepta. ἡ 
ANTIGONE. 


Hic vero, o senex , quis est , 
qui currum candidum gubernat , cui insidet? 


PZEDAGOGUS. 
Esí vates Amphiaraus , o domina , ille : [rize. 
victim vero simul cum eo, telluris sanguinem amantis infe- 
ANTIGONE. 


O splendida zona cincti filia Solis 
Luna, aurato orbe decorum lumen , 
ut quietos stimulos et modestos 
pullis inferens, gubernat currum. 
Ubi vero est qui atrocia huic insolenter minatur urbi , 
Capaneus ? 
PJEDAGOGUS.- 
Iste aditus notat 
turrium , sursum ac deorsum muros metiens. 
ANTIGONE. 

To, 
Nemesis , et Jovis hevrisona tonitrua, 
et fulminis ignis fuliginosus , tu vero 
superbiloquentiam immodicam sedes (coerceas ) 

Hicce est, captivas 
qui armis Thebanas mulieres Mycenis 

ei Lernco dabit tridenti , 

Neptuniis Amymones 
aquis , servitutis jugum imponens? 
Nunquam , nunquam hanc, o veneranda, 


| auricoma o Jovis proles , Diana , 


servitutem sustineam. 
PAEDAGOGUS. 

O filia, ingredere domum, et sub tecto 
in gynceceo maneas tuo, postquam desiderii explet? 
voluptatem nacta es , quorum cupida eras videndi. 
Coetus enim, postquam tumultus invasit urbem , 
mulierum petit zedes tyrannicas. 
Malignum vero muliebre genus natum est , 
et exiguas ansas si accipiunt sermonis , 
plures addunt : voluptas vero quaedam 
mulieribus es , ut nihil boni mutuo de se dicant. 

' CHORUS. 

Tyrium mare linquens veni, 

selectum munus  Loxic, 

Phenissa ex insula, 

Phobo ministra aule, 

ubi sub jugis nivosis 

Parnassi habitat , 

Ionium per mare rali 

postquam navigavi , circumfluentes 
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* —3N E) J rj 
ὑπὲρ ἀκαρπίστων πεδίων 
Σιχελίας Ζεφύρου πνοαῖς 
ἱππεύσαντος ἐν οὐρανῷ 
κάλλιστον χελάδημα. 
Πόλεος ἐχπροχριθεῖσ᾽ ἐμᾶς 
χαλλιστεύματα Λοξία 
Καδμείων ἔμολον γᾶν, 

Ὁ 5 ^ 
χλεινῶν ᾿Αγηνοριδᾶν, 
€ wir ὁ di d 
δμογενεῖς ἐπὶ Λαΐου 

w 93"'9 , , 
πεμφθεῖσ᾽ ἐνθάδε πύργους. 
y 91/79 / 1 7 
Ica δ᾽ ἀγάλμασι χρυσοτεύ-- 

/ /, εἴ 7 

χτοις Φοίόῳ λάτρις γενόμαν. 
"Ext δὲ Κασταλίας ὕδωρ 
ἐπιμένει με κόμας ἐμὰς 
δεῦσαι, παρθένιον χλιδὰν, 
Φοιδείαισι λατρείαις. 
Ὦ λάμπουσα πέτρα πυρὸς "Ex. 
δικόρυφον σέλας ὑπὲρ ἄχρων 
Βαχχείων Διονύσου, 
οἴνα θ᾽, ἃ καθαμέριον 
στάζεις τὸν πολύκαρπον 
Ἂν ΡΥ, ε" 7 
οἰνάνθας ἱεῖσα βότρυν, 
ζάθεά τ᾽ ἄντρα δράκοντος, οὔ-- 
ρειαί τε σχοπιαὶ θεῶν, 

,ὔ Ψ' 32M € M € 
γιφόδολόν τ᾽ ὄρος ἱερὸν, ci- 
λίσσων ἀθανάτας θεοῦ 
χορὸς γενοίμαν ἄφοδος 
παρὰ μεσόμφαλα γύαλα Φοί- 
όου Δίρχαν προλιποῦσα, 

Νῦν δέ μοι πρὸ τειχέων 

, X y 

θούριος μολὼν Ἄρης 

ral N 7ώο / 

αἷμα δαῖον φλέγει 
188, ὃ μὴ τύχοι, πόλει: 
χοινὰ γὰρ φίλων ἄχη, 
χοινὰ δ᾽, εἴ τι πείσεται 
ἑπτάπυργος ἅδε γᾶ, 

/ , c es 
«Dowiaoq: χώρᾳ. Φεῦ φεῦ. 
Κοινὸν αἷμα, χοινὰ τέχεα 
τὰς χερασφόρου πέφυχεν ᾿Ιοὺς" 
ὧν μέτεστί μοι πόνων. 
᾿Αμφὶ δὲ πτόλιν νέφος 
^ / ^ 7 
ἀσπίδων πυχνὸν φλέγει 
σχῆμα φοινίου μάχης, 
ἂν Ἄρης τάχ᾽ εἴσεται 

NM 587 7 
παισὶν Οἰδίπου φέρων, 
πημονὰν "Eptyóov. 

Ἄργος ὦ ΠΠελασγιχὸν, 

δειμαίνω τὰν σὰν ἀλχὰν 

xa τὸ θεόθεν" οὗ γὰρ ἄδικον 

E] 9. 0 / D EA € c 

εἰς ἀγῶνα τόνδ᾽ ἔνοπλος δρμ, 

ὃς μετέρχεται δόμους. 
ΠΟΛΥΝΕΙΚΗΣ. 


Ἄντ. a! 


Στρ. / 


Ἄντ. β' 


"pP ' .- τ Ἢ 

Γὰ μὲν πυλωρῶν κλῆθρά μ᾽ εἰσεδέξατο 
N H - 

δι᾿ εὐπετείας, τειχέων ἔσω μολεῖν" 


| 
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Siciliam super campos steriles 

cquoris Zephyro flatibus 

spirante in coelo 

pulcerrimum stridorem. . 

Urbe electa ex mea, 

pulcerrimum donum Apollin., 

Cadmeam veni in terram 

inclytorum Agenoridarum, 

cognata ad Laii 

missa huc menia. 

Velut signa aureàá ᾿ 

Phoebo serva facta sum. 

Adhuc vero Castalii fontis aqua 

exspectat me , comas meas 

ut riget, virgineas delicias , 

in ministerio Phoebi. 

O splendens petra ignis 

bivertice lun:ine e cacuminibus 

Baccheis Dionysi, 

eL tu, vitis, qua quotidie 

exstillas uberem 

uva florentis emittens racemum, 

et divina antra draconis , 

montancque specule deorum , 

nivosusque mons sacer : 

saltans immortalis dece (Diane) 

chorus utinam fiam metus expers 

in vallibus Phoebi , ubi umbilicus Zerr«e est, 

Dirce procul relicta. 

Nunc autem mihi ante mcenia 

ssevus accidens Mars, 

caedem bellicam accendit 

huic, quod ne accidat ! urbi. 

Communes enim s$un/ amicorum dolores , 

commune etiam, si quid passura est 

septem munita turribus hcec terra , 

Phoenissc regioni. Eheu , heu ! 

communis sanguis , communes liberi 

cornigerz sunt Ius : 

quibus laborum ego sum particeps. 

Circum urbem autem nubes 

clypeorum densa fulgurat 

speciem cruenta pugno, 

quam Mars mox cognoscetur 

filiis CEdipi inferre , 

exitium ab Erinnybus. 

Argos o Pelasgicum , . 

formido tuum robur 

et divinam vindic:am : non enim injustum 

ad certamen hoc armatus ruit , 

qui suam repetit domum. 
POLYNICES. 


Claustra quidem janitorum me receperunt 
facile, ut venirem intra urbem : 


$ OINIXZAI. 


ὃ xal δέδοιχα μή με διχτύων ἔσω 


λαθόντες οὐκ ἐχφρῶσ᾽ ἀναίμακτον χρόα. 


265 Ὧν οὕνεχ᾽ ὄμμα πανταχὴ διοιστέον, 
MR RS c Y 
χἀχεῖσε xa τὸ δεῦρο, μὴ δόλος τις ἡ. 
/, M «x - "SN , 
Ὡπλισμένος δὲ χεῖρα τῷδε φασγάνῳ 


ΡΣ Y -9 UN / Y 
τὰ πιστ ἐμαυτῷ του θράσους παρεζομαι, 


ὮΝ τίς οὗτος: ἢ χτύπον φοδούμεθα; 
370 Ἅπαντα γὰρ τολμῶσι δεινὰ φαίνεται, 
ὅταν Ov ἐχθρᾶς ποὺς ἀμείδηται χθονός. 
id sexicupswne 


/ /. Y 5 / LET À 
Πέποιθα μέντοι μητρὶ κοὐ πέποιθ᾽ ua, 


b NT A c 9 e , » 
ἥτις μ᾽ ἔπεισε δεῦρ᾽ ὑπόσπονδον μολεῖν. 
Ἀλλ᾽ ἐγγὺς ἀλκή" βώμιοι γὰρ ἐσχάραι 

Ἀ : 
275 πέλας πάρεισι, xoUx ἔρημα δώματα. 


,ὕὔ Ai -“ 
Φέρ᾽ ἐς σχοτεινὰς περιδολὰς μεθῶ ξίφος, 
δ᾽ “ ^ 
χαὶ τάσδ᾽ ἔρωμαι, τίνες ἐφεστᾶσιν δόμοις. 
Ξέναι γυναῖχες, εἴπατ᾽ ἐχ ποίας πάτρας 


“Ἑλληνικοῖσι δώμασιν πελάζετε. 
ΧΟΡΟΣ, 
280 Φοίνισσα μὲν Y7, πατρὶς ἣ θρέψασά με, 
Ἀγήνορος δὲ παῖδες ἐκ παίδων δορὸς 
Φοίδῳ μ᾽ ἔπεμψαν ἐνθάδ᾽ ἀκροθίνιον. 


Μέλλων δὲ πέμπειν μ᾽ Οἰδίπου χλεινὸς γόνος 


- N / 
μαντεῖα σεμνὰ Λοξίου τ᾽ ἐπ᾽ ἐσχάρας, 
25 ΒΕ ΘΝ , , Lg 
385 ἐν τῷδ᾽ ἐπεστράτευσαν ᾿Αργεῖοι πόλιν. 


Σὺ δ᾽ ἀντάμειψαί μ᾽, ὅστις ὧν ἐλήλυθας 


ἑπτάστομον πύργωμα Θηόδαίας χθονός. 
IIOAYNEIKHZ, 

Πατὴρ μὲν ἡμῖν Οἰδίπους ὃ Λαΐου, 

»y 3 9 /, - /, 

ἔτιχτε δ᾽ Ἰοχάστη wc, παῖς Μενοικέως" 

290 χαλεῖ δὲ ΠΠολυνείχτν με Θηδαῖος λεώς. 

ΧΟΡΟΣ. 
^4 ^ 
Ὦ συγγένεια τῶν ᾿Αγήνορος τέχνων, 
ἐυῶν τυράννων ὧν ἀπεστάλην ὕπο, 
γονυπετεῖς ἕδρας προσπίτνω; σ᾽, 
» ^ y , ΠΡ 
ἄναξ, τὸν οἴχοθεν νόμον σέδουσα. 

295 " EÓxc ὦ χρόνῳ γαῖαν πατρῴαν. 

"I πότνια, μόλε πρόδρομος, 
ἀμιπέτασον πύλας. 
Κλύεις, ὦ τεχοῦσα τόνδε μᾶτερ; 

τί μέλλεις ὑπώροφα μέλαθρα περᾶν, 

800 θιγεῖν τ᾽ ὠλέναις τέχνου; 

ΙΟΚΑΣΤΗ. 
Φοίνισσαν, ὦ νεάνιδες, 
βοὰν ἔσω δόμων χλύουσα τῶνδε 
/, 3 c ^N , 
γήρα τρομερὰν ἕλχω ποδὸς βάσιν. 
Ἰὼ τέχνον, 

305 χρόνῳ σὸν ὄμμα μυρίαις ἐν ἁμέραις 
προσεῖδον: ἀμφίῤαλλε μα- 
στὸν ὠλέναισι ματέρος 

ΤΌΝ 3. 
παρηίδων τ΄ ὄρεγμα βο- 
στρύχων τε χυανόχρωτα χαί- 
τας πλόκαμον, σχιάζων δέραν ἐμάν. 

810 Ἰὼ ἰὼ, μόλις φανεὶς 

» 55/7 λ e) / 
ἄελπτα χἀδόχητα ματρὸς ὠλέναις" 
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propter quod etiam metuo , ne me intra retia 
quum acceperint , non dimittant sine caede corpus. 
Quapropter oculi quoquoversus circumferendi mihi sunt , 
huc et illuc , ne quis dolus sit. 
Armatus vero manum hoc ense, 
securitatem mihi ipsi audaciae praebebo. 
Ohe, quis ille? an strepitu exterreor? 
Omnia enim audentibus periculosa videntur, 
quando per hostilem pes incedit terram. 
Confisus sane sum matri , nec tamen confisus simul, 
qui mihi persuasit , ut huc sub pactione venirem. 
Sed praesto est auxilium : foci enim altarium 
prope adsunt , atque non desertae domus. 
Age in obscuram vaginam dimittam gladium , 
et has interrogabo , quaenam adstent zedibus. 
Peregrince mulieres , dicite, quanam ex patria 
ad Graecas domos acceditis ? 
CHORUS. 
Phoenissa terra patria , quee aluit me : 
Agenoris vero nepotes victorie 
Phoebo me huc miserunt donum electum. 
quumque esset missurus me CEdipi inclytus filius 
ad oraculum venerandum et Apollinis aras , 
interea oppugnabant Argivi urbem. 
Tu vero vicissim responde mihi , quisnam sis , quid vene * 
ad septem portarum turres Theban:e terre. 
POLYNICES. 
Pater mihi est CEdipus Laii filius , 
peperit vero Jocaste me, filia Menccei , 
vocatque me Polynicem Thebanus populus. 
CHORUS. 
O cognate sanguis Agenoris filiorum , 
meorum dominorum , a quibus missa suni! 
genubus advoluta veneror te , 
0 rex , patrium morem observans. 
Venisti post longum tempus in terram patriam. 
Io, veneranda domina , veni procurrens , 
aperi portas. 
Audisne, o qua peperisti hune mater ? 
quid cunctaris excelsa atria egredi , 
et amplecti ulnis filium ? 
IOCASTA.' 
Phenissam , o puelle , 
vocem intra sedes audiens istas , 
senio tremulum Auc traho pedis incessum. 
Ο fili, 
post longum tempus os tuum , multos post dies, 
aspicio : da amplexandum 
pectus ἐγίνη brachiis matris , 
genasque osculandas mihi porrectas , 
cincinnorumque circumfunde caruleos 
capillares orbes, obumbrans collum meum. 
Io io, vix tandem apparens 
praeter spem et opinionem in matris ulnis! 


80 ΦΟΙΝΙΣΣΑΙ. 


τί φῶ σε; πῶς ἅπαντα 
καὶ χερσὶ χαὶ λόγοισι 
πολυέλιχκτον ἁδονὰν 
ἐχεῖσε χαὶ τὸ δεῦρο 
, , LJ / ^ 
περιχορεύουσα, τέρψιν παλαιὰν λάδω χαρμονᾶν ; 
Ἰὼ τέχος ἐμὸν, τέκος, 
ἔρημον πατρῷον ἔλιπες δόμον 
Y 4 NEN / À 56 
φυγὰς ἀποσταλεὶς διαίμου λωόᾳ, 
ἡ ποθεινὸς φίλοις, 
ἡ ποθεινὸς Θήόαις. 
“Ὅθεν ἐμάν τε λευχόχροα χείρομαι 
Li x , / : 
δαχρυόεσσ᾽ ἀνεῖσα πενθήρη κόμαν, 
ἄπεπλος φαρέων“ λευχῶν, τέχνον, 
ἧς / AN E. y , / 
325 δυσόρφναια δ᾽ ἀμφὶ τρύχη τάδε 
σχότι᾽ ἀμείδομαι. 
Ὁ δ᾽ ἐν δόμοισι πρέσόυς ὀμματοστερὴς, 
ἀπήνας δμοπτέρου τὰς ἀποζυγείσας δόμων 
330 πόθον ἀμφιδάκρυτον ἀεὶ χατέχων, ἡ 
ἀνὴξε μὲν ξίφους 
ἐπ᾽ αὐτόχειρά τε σφαγὰν 
ὑπὲρ τέρεμνά τ᾽ ἀγχόνας, 
στενάζων ἀρὰς τέχνοις" 
X 5 “ 3 EA 2 / / , 
σὺν ἀλαλαῖσι δ᾽ αἰὲν αἰαγμάτων σχότια χρύπτεται. 


NUN S. 


i9, ὦ τέχνον, xal γάυοισι δὴ χλύω 
ζυγέντα παιδοποιὸν ἁδονὰν 
ξένοισιν ἐν δόμοις ἔχειν 
ξένον τε κῆδος ἀμφέπειν, 
ἄλαστα ματρὶ τἄδε Λα- 
ἴῳ τε τῷ παλαιγενεῖ, 
γάμων ἐπαχτὸν ἄταν. 
311. a 3 », * 5 c e 
Ἐγὼ δ᾽ οὔτε σοι πυρὸς ἀγῆψα φῶς 
/ 5 /, 
νόμιμον ἐν γάμοις, ; 
ὡς πρέπει ματέρι μαχαρίᾳ" 
, Ἂν 2 9 ἊΝ - τοι ὃ 
ἀνυμέναια δ᾽ ᾿Ισμηνὸς ἐχηδεύθη 
λουτροφόρου «83e ἀνὰ δὲ Θηδαίαν 
πόλιν ἐσιγάθη σᾶς ἔσοδος νύμφας. 
Ὄλοιτο τάδ᾽, εἴτε σίδαρος 
᾿ς θα SJ, » M - ^ » 
εἴτ᾽ ἔρις εἴτε πατὴρ ὁ σὸς αἴτιος, 
εἴτε τὸ δαιμόνιον χατεκώμασε 
δώμασιν Οἰδιπόδα- 
NEU ORAS MIN — y “ον δ 
πρὸς ἐμὲ γὰρ καχῶν ἔμολε τῶνδ᾽ ἄχη. 
ΧΟΡΟΣ. 
Δεινὸν γυναιξὶν αἵ δι᾿ ὠδίνων γοναὶ, 
Xa φιλότεχνόν πως πᾶν γυναιχεῖον γένος. 
ΠΟΛΥΝΕΊΚΗΣ. 
Μῆτερ, φρονῶν εὖ χοὐ φρονῶν ἀφικόμην 
ἐχθροὺς ἐς ἄνδρας" ἀλλ᾽ ἀναγχαίως ἔχει 
“τατρίδος ἐρᾶν ἅπαντας" ὃς δ᾽ ἄλλως λέγει, 
360 λόγοισι χαίρει, τὸν δὲ νοῦν ἐχεῖσ᾽ ἔχει. 
Οὕτω δὲ τάρύος ἐς φόθον τ᾽ ἀφικόμην, 
rà h 
μή τις δόλος με πρὸς κασιγνήτου xvn 
y , ^ 
ὥστε ξιφήρη χεῖρ᾽ ἔχων δι᾿ ἄστεως 
χυχλῶν πρόσωπον ἦλθον. *Ev δέ u' ὠφελεῖ, 
365 σπονδαί τε xol σὴ πίστις, ἥ μ᾽ εἰσήγαγε 
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quomodo compellem te? quomodo omnia 
et manibus et verbis 
multiplici voluptate 
huc et illuc 
pererrans , delectationem veterum mihi sumam gaudiorum? 
O fili mi, fili, 
desertam liquisti paternam domum , 
exul missus fratris injuria, 
quam desideratus amicis, 
quam desideratus Thebis! 
Ex quo canum tondo meum 
lacrimabunda , solutum lugentis more, crinem, 
numquam induta candidis vestibus, o fii, 
sed atros pannos hos 
tenebricosos in vicem induo. 
Senex vero in domo exceceatus 
jugi /raterni comparis , disjuncti domo , 
desiderium lacrimosum semper fovens , 
insiliit in gladii 
manu propria patrandam caedem , 
subque tectis ruit in laqueos , 
deplorans —exsecrationes in 8105 liberos jactas : 
cum vociferatione vero querelarum semper in tenebris oc- 
Sed te, o fili, e£ connubio jam audio [cultatur. : 
conjunctum, conjugalem voluptatem 
peregrina in domo habere 
peregrinamque affinitatem colere : 
triste ἐδ μα matri mihi 
et Laio veteri , 
nuptiarum adseitam pestem. 
Ego vero neque ignis accendi lumen tibi 
legitimum in nuptiis , : 
ut decet matrem beatam : 
neque hymensei ritu Ismenus affinitatem contraxit 
expers lavacra ferentis pompae : per 'Thebanam vero 
urbem non canebatur tuae ingressus sponsa. 
Pereant ista , sive ferrum , 
sive discordia, sive pater tuus in causa est, 
sive fatum petulanter invasit i/a 
domum CEdipi : 
in me enim pervenerunt horum malorum dolores . 
CHORUS. 
Gravis res 65} mulieribus parere cum dolore, 
atque liberorum amans fere esí totum muliebre genus. 
POLYNICES. 
Mater, prudenter et imprudenter veni 
ad inimicos viros : sed necessitas cogit 
patriam amare omnes : qui vero aliter dicit , 
verbis delectatur, mentem autem illic habet. 
Adeo autem in metum et timorem incidi , 
ne quis dolus a fratre me occidat , 
ut gladio armata manu per urbem 
cireumferens vultum venerim. Unum vero me juvat, 
( inducke et tua fides, quce me introduxit 


ΦΟΙΝΙΣΣΑΙ. 


τείχη πατρῷα" πολύδακρυς δ᾽ ἀφικόμην, 
χρόνιος ἰδὼν μέλαθρα xo βωμοὺς θεῶν 
γυμνάσιά θ᾽, οἷσιν ἐνετράφην, Δίρχης θ᾽ ὕδωρ" 
ὧν οὗ δικαίως ἀπελαθεὶς ξένην πόλιν 
ναίω, δι’ ὄσσων vip) ἔχων δαχρυρροοῦν. 
Ἀλλ᾽ ἐχ γὰρ ἄλγους ἄλγος αὖ σὲ δέρχκομαι 
χάρα ξυρηχὲς xol πέπλους μελαγχίμιους 
ἔχουσαν, οἴμοι τῶν ἐμῶν ἐγὼ καχῶν. 

Ὡς δεινὸν ἔχθρᾳ, υἥτερ, οἰκείων φίλων, 
χαὶ δυσλύτους ἔχουσα τὰς διαλλαγάς. 

Tt γὰρ πατήρ μοι πρέσόυς ἐν δόμοισι δρᾷ, 
σχότον δεδορχώς: τί δὲ χασίγνηται δύο; 

ἢ που στένουσι τλήμονας φυγὰς ἐμάς. 

ΙΟΚΑΣΤΗ. 
Καχῶς θεῶν τις Οἰδίπου φθείρει γένος: 
οὕτω γὰρ ἤρξατ᾽, ἄνομα μὲν τεχεῖν ἐμὲ, 
χαχῶς δὲ γῆμαι πατέρα σὸν QUvat τέ σε. 
Ἀτὰρ τί ταῦτα; δεῖ φέρειν τὰ τῶν θεῶν. 
Ὅπως δ᾽ ἔρωμαι, μή τι σὴν δάχω φρένα, 
δέδοιχ᾽, ἃ χρήζω- διὰ πόθου δ᾽ ἐλήλυθα. 
IIOAYNEIKHZ, 

ἐρώτα, μηδὲν ἐνδεὲς λίπης: 
-ἃ γὰρ σὺ βοῦ fr*esqUt ἐμοὶ, μῆτερ, φίλα. 


370 


375 


Καὶ δή σ᾽ ἐρωτῶ πρῶτον ὧν χρή 
τί τὸ στέρεσθαι πατρίδος: ἢ χακὸν μέγα; 


᾿ ΠΟΛΥΝΕΙΚΗΣ, 
Μέγιστον" ἔργῳ δ᾽ ἐστὶ μεῖζον ἡ λόγῳ. 
IOKAZTH. 
390 Τίς 6 τρόπος αὐτοῦ; τί φυγάσιν τὸ δυσχερές: 
ΠΟΛΥΝΕΊΚΗΣ. 
"Ev μὲν μέγιστον, οὐχ ἔχει παρρησίαν. 
ΙΟΚΑΣΤΗ. 
Δούλου τόδ᾽ εἶπας, μὴ λέγειν ἅ τις φρογεῖ. 
IIOAYNEIKHX., 
Τὰς τῶν κρατούντων ἀμαθίας φέρειν χρεών. 
IOKAXTH. 
Καὶ τοῦτο λυπρὸν, συνασοφεῖν τοῖς μὴ σοφοῖς. 
IIOAYNEIKHZ. 
395 Αλλ᾽ ἐς τὸ κέρδος παρὰ φύσιν δουλευτέον. 
ΙΟΚΑΣΤΗ. 
Ai δ᾽ ἐλπίδες βόσχουσι φυγάδας, ὡς λόγος. 
IIOAYNEIKHX. 
Καλοῖς βλέπουσί γ᾽ ὄμμασιν, μέλλουσι δέ. 
ΙΟΚΑΣΤΗ. 
Οὐδ᾽ 6 χρόνος αὐτὰς διεσάφησ᾽ οὔσας χενάς ; 
IIOAYNEIKBHZX. 
" Eyoucty ᾿Αφροδίτην τιν᾽ ἡδεῖαν χαχῶν. 
ΙΟΚΑΣΤΗ. 
400 Πόθεν δ᾽ ἐξόσχου, ποὶν γάμοις εὑρεῖν βίον: 
; ΠΟΛΥΝΕΊΚΗΣ. 
Ποτὲ μὲν ἐπ’ ἦμαρ εἶχον, εἴτ᾽ οὐχ εἶχον ἄν. 
ΙΟΚΑΣΤΗ. 
Φίλοι δὲ πατρὸς καὶ ξένοι σ᾽ οὐχ ὠφέλουν 5 


EURIPIDES. 
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intra monia paterna : multum vero lacrimans veni , 
post longum tempus revisens tecta et aras deorum, 
et gymnasia , in quibus nutritus sum, et Dirces aquam : 
à quibus non jure pulsus , peregrinam urbem 
habito, in oculis laticem habens lacrimarüm. 
Sed enim te, ex dolore rursus dolorem, video 
caput rasum et vestes atras 
habentem : hei mihi propter mea mala ! 
Quam misera res est, mater, odium inter domesticos , 
et quam difticilem habet reconciliationem ! 
Quidnam pater mihi senex in sedibus agit, 
spectans tenebras (ccecus)? quid vero sorores duce? 
utique gemunt miserum exilium meum. 
IOCASTA. 
Male deorum aliquis CEdipi perdit genus: 
sic enim coepit, ut contra fas parerem ego, 
maleque duceret uxorem pater tuus, tuque nascereris. 
Verum àd quid hzec? oportet ferre fatalia. imum, 
Quomodo autem interrogem, nequa tuum mordeam ani- 
metuo, que volo : desidero autem. 
POLYNICES. 
At exquire , nihil omittas , quod scire velis : 
quie enim tu vis , ea c/ mihi , mater, grata sun. 
IOCASTA, 
Interrogo igitur hoc primum eorum, quae volo consequi : 
quid , esse exulem? anne magnum malum? 
POLYNICES. 
MERO : re vero est majus , quam verbis. 
IOCASTA. - 
uid exulibus es/ illud malum? 
[ dicendi. 
hovul libertatem 
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Unum quidem es? maximum : non habe 


IOCASTA. € 
Servi est quod dixisti, non dicere posse aliquem quod $ 
POLYNICES. 
Potentum inscitias ferre oportet. 
IOCASTA. 
Et hoc acerbum est, desipere cum desipientibus. 
1 POLYNICES. 
Sed propter utilitatem contra naturam serviendum est, 
IOCASTA. 
At spes alunt exules, ut dicitur. 
POLYNICES. 
Blandis tuentur sane oculis , sed cunctantur. 
᾿ IOCASTA. 
Neque tempus eas ostendit /ibi esse inanes? 
POLYNICES. 
Habent Venerem quamdam suavem malorum. 
IOCASTA. 
Unde veroalebaris , priusquam per nuptias invenires victum ? 
: POLYNICES. 
Aliquando in diem habebam , aliquando non habebam. 
IOCASTA. 


Et amici patris , et hospites te non juvabant? 


- 


82 ΦΟΙΝΙΣΣΑΙ. 
ἸΟΛΥΝΕΙΚΗΣ. 
Εὖ πρᾶσσε" τὰ φίλων δ᾽ οὐδὲν, ἤν τις δυστυχῆ. 
; IOKAXTH. 
Οὐδ᾽ ηὗγένειά, σ᾽ ἦρεν εἰς ὕψος μέγα; 
IHOAYNEIKHX. 
405 Κακὸν τὸ μὴ "yet τὸ γένος οὐκ ἔδοσχέ με. 
ΙΟΚΑΣΤΗ. 
*H πατρὶς, ὡς ἔοικε, φίλτατον βροτοῖς. 
ΠΟΛΥΝΕΙΚΗΣ. 
Οὐδ᾽ ὀνομάσαι δύνα ἂν ὡς ἐστὶν φίλον. 
ΙΟΚΑΣΤΗ. 
Πῶς δ᾽ ἦλθες Ἄργοξ; τίν᾽ ἐπίνοιαν ἔσχεθες; 
IIOAYNEIKHX. 
"Eyeno ᾿Αδράστῳ Λοξίας χρησμόν τινα. 
JOKAEXTH. 
410 Ποῖον; τί τοῦτ᾽ ἔλεξας: 00x ἔχω μαθεῖν. 
IIOAYNEIKHZ. 
Κάπρῳ λέοντί θ᾽ ἁρμόσαι παίδων γάμους. 
ΙΟΚΑΣΤΗ. 
Καὶ σοὶ τί θηρῶν ὀνόματος μετῆν, τέχνον; 
ΠΟΛΥΝΕΙΚΗΣ. 
Οὐχ οἷδ᾽- ὃ δαίμων μ᾽ ἐκάλεσεν πρὸς τὴν τύχην. 
ΙΟΚΑΣΤΗ. 
Σοφὸς γὰρ ὁ θεός. Τίνι τρόπῳ δ᾽ ἔσχες λέχος ; 
IIOAYNEIKBHZ. 
415 Νὺξ ἦν, Ἀδράστου δ᾽ ἦλθον ἐς παραστάδας. 
IOKAEXTH. 
Κοίτας ματεύων, ἢ φυγὰς πλανώμενος; 
ΠΟΛΥΝΕΙΚΗ͂Σ. : 
ἫΝν ταῦτα" χἄτά 4 ἦλθεν ἄλλο αὖ φυγάς. 
. IOK xxr. 
Τίς οὗτος; δῦ ἄθλιος χἀχεῖνος ἦν. 
IIOAYNEIKHZ. 
Τυδελν ὃν Οἰνέως φασὶν ἐχφῦναι πατρός. 
ΤΌΚΑΣΤΗ. 
420 Τί θηρσὶν ὑμᾶς δῆτ᾽ Ἄδραστος ἤκασεν: 
IIOAYNEIKBHX. 
Στρωμνῆς ἐς ἀλχὴν οὕνεχ᾽ ἤλθομεν πέρι. 
ΙΟΚΑΣΤΗ. 
Ἐνταῦθα Ταλαοῦ παῖς ξυνῆχε θέσφατα; 
IIOAYNEIKHX. 
Κἄδωχεν ἡμῖν δύο δυοῖν νεάνιδας. 
IOKAXTH. 
"Ao εὐτυχεῖς οὖν cote γάμοις, ἢ δυστυχεῖς: 
ΠΟΛΥΝΕΊΚΗΣ. 
45: Οὐ μεμπτὸς ἡμῖν ὃ γάμος ἐς τόδ᾽ ἡμέρας. 
IOKAXTH. 
Πῶς δ᾽ ἐξέπεισας δεῦρό σοι σπέσθαι στρατόν: 
À IIOAYNEIKHZ. 


Δισσοῖς Ἄδραστος ὥμοσεν γαμόροῖς τάδε, 
o tes ne ἐν 

[Τυδεῖ τε χἀμοί: σύγγαμος γάρ ἐστ᾽ ἐμός: 
ἄμφω κατάξειν ἐς πάτραν, πρόσθεν δ᾽ ἐμέ. 
ἸΠολλοὶ δὲ Δαναῶν καὶ Μυκηναίων ἄκροι 
πάρεισι, λυπρὰν χάριν, ἀναγκαίαν δ᾽, ἐμοὶ 
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POLYNICES. 
Sis usque felix; amici enim sun nihil, si quis miser est. 
IOCASTA. 
Neque nobilitas te extulit in altum? 
POLYNICES. 
Malum es nihil habere : genus non aluit me. 
IOCASTA. 
Patria , ut videtur, carissima res mortalibus es/. 
POLYNICES. 
Ne dicere quidem possis , quam dulcis sit. 
IOCASTA. 
Quomodo autem venisti Argos? quid consilii habuisti ? 
POLYNICES. 
Dedit Adrasto Apollo quoddam oraculum. 
JOCASTA. 
Quale? quid hoc dixisti? non possum intelligere. 
POLYNICES. 
Jubens apro et leoni dare nuptum filias 
IOCASTA. , 
At tibi quid cum bestiarum nomine erat commune , filii 
POLYNICES. 
Haud scio : numen me vocabat ad hanc sortey- 
IOCAS'A. 
Sapiens enim es deus. SeAuomodo nactus es connubium ἢ 
E POLYNICES. 
Nox er»f et ad Adrasti veni aule postes. 
IOCASTA. 
Cubile quaerens, aut ut exul errans? 
POLYNICES. 
Hoc erat : et deinde venit alius eliam exul. 
IOCASTA. 
Quis iste? quippe vero miser et ille erat. 
POLYNICES. 
Tydeus, quem CErneo dicunt patre natum. 
IOCASTA. 
Quare vero feris vos Adrastus comparavit * 
POLYNICES. 
Quod de stragulis in certamen venimus, 
IOCASTA. 
Ibi Talai filius inlellexit vaticinia? 
POLYNICES. 
Intellexit et dedit nobis duobus duas puellas 
: IOCASTA. 
Utrum felix igitur nuptiis es, an infelix? 
POLYNICES. 
Non culpandc mihi nuptiae ad hunc diem 
IOCASTA. 
Quomodo autem persuasisti huc te sequi exercitum ? 
j POLYNICES. 


Geminis Adrastus juravit generis hoc , 

[T'ydeo el mihi : affinis enim Aic est meus :] 
utrumque se reducturum in patriam , me vero prius. 
Multi autem Danaorum et Mycencorum principes 
adsunt, triste officium , sed necessarium , mihi 
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διδόντες" ἐπὶ γὰρ τὴν ἐμὴν στρατεύομαι 
πόλιν. Θεοὺς δ᾽ ἐπώμοσ᾽ ὡς ἀκουσίως 
τοῖς φιλτάτοις τοχεῦσιν ἠράμην δόρυ. 
"AX ἐς σὲ τείνει τῶνδε διάλυσις xaxov, 
μῆτερ, διαλλάξασαν ὁμογενεῖς φίλους 
παῦσαι πόνων με χαὶ σὲ xa πᾶσαν πόλιν. 
Πάλαι μὲν οὖν ὁμνηθὲν, ἀλλ᾽ ὅμως ἐρῶ" 
τὰ χρήματ᾽ ἀνθρώποισι τιμιώτατα, 
δύναμίν τε πλείστην τῶν ἐν ἀνθρώποις ἔχει. 
Ἁγὼ μεθήχω δεῦρο μυρίαν ἄγων 
λόγχην" πένης γὰρ οὐδὲν εὐγενὴς ἀνήρ. 
ΧΟΡΟΣ, 
Καὶ μὴν "Excox Nis ἐς διαλλαγὰς δὸς 
χωρεῖ: σὸν ἔργον. μῆτερ Ἰοκάστη, λέγειν 
τοιούσδε μύθους οἷς διαλλάξεις τέχνα. 
ETEOKAHX. 
Μῆτερ, πάρειμι: τὴν χάριν δὲ σοὶ διδοὺς 
ἦλθον. Τί χρὴ δρᾶν; ἀρχέτω δή τις λόγου" 
ὡς ἀμφὶ τείχη καὶ ξυνωρίδας λόχων . 
τάσσων ἐπέσχον πόλιν, ὅπως χλύοιμί σου 
χοινὰς βραύείας, αἷς ὑπόσπονδον μολεῖν 
τόνδ᾽ εἰσεδέξω τειχέων πείσασά με. 
ΙΟΚΑΣΤΗ. 
᾿Επίσχες" οὔτοι τὸ ταχὺ τὴν δίκην ἔχει: 
βραδεῖς δὲ μῦθοι πλεῖστον ἀνύουσιν σοφόν. 
Σχάσον δὲ δεινὸν ὄμμα καὶ θυμοῦ πνοάς: 
οὗ γὰρ τὸ λαιμότμητον εἰσορᾷς χάρα 
Γοργόνος, ἀδελφὸν δ᾽ εἰσορᾷς ἥκοντα σόν. 
Σύ τ᾽ αὐ πρόσωπον πρὸς κασίγνητον στρέφε, 
Πολύνειχες" ἐς γὰρ ταὐτὸν ὄμμασι βλέπων 
λέξεις τ᾽ ἄμεινον τοῦδέ τ᾽ ἐνδέξει λόγους. 
Παραινέσαι δὲ σφῷν τι βούλομα: σοφόν᾽ 
ὅταν φίλος τις ἀνδρὶ θυμωθεὶς φίλῳ, 
ἐς ἕν ξυνελθὼν, d ὄμματ᾽ ὄμμασιν διδῷ, 
ἐφ᾽ οἷσιν ἥχει, ταῦτα χρὴ! μόνον σχοπεῖν, 
χαχῶν δὲ τῶν πρὶν μηδενὸς μνείαν ἔχειν. 


Λόγος μὲν οὖν σὸς πρόσθε, ΠΠολύνεϊχες τέχνον᾽ 


σὺ γὰρ στράτευμα Δαναϊδῶν ἥχεις ἄγων, 
ἄδικα πεπονθὼς, ὡς σὺ qc χριτὴς δέ τις 
θεῶν γένοιτο καὶ διαλλαχτὴς καχῶν, 
ΠΟΛΥΝΕΙΚΗΣ. 
Ἁπλοῦς ὃ μῦθος τῆς ἀληθείας ἔφυ, 
χοῦ ποιχίλων δεῖ τἄνδιχ᾽ ἑρμιηνευμάτων- 
ἔχει. γὰρ αὐτὰ καιρόν: ὃ δ᾽ ἄδικος λόγος 
νοσῶν ἐν αὑτῷ φαρμάχων δεῖται σοφῶν. 
᾿Εγὼ δὲ πατρὸς δωμάτων προὐσκεψάμην. 
τοὐμόν τε xal τοῦδ᾽. ἔχφυ γεῖν χρήζων ἀρὰς, 
ἃς Οἰδίπους ἐφθέγξατ᾽ εἰς ἡμᾶς ποτε, 
ἐξῆλθον ἔξω τῆσδ᾽ ἑχὼν αὐτὸς χθονὸς 4 
δοὺς τῷδ᾽ ἀνάσσειν πατρίδος ἐνιαυτοῦ χύχλον, 
ὥστ᾽ αὐτὸς ἄρχειν αὖθις ἀνὰ μέρος λαβὼν, 
xai μὴ δι’ ἔχθρας τῷδε xai φόνου μολὼν 


480 χαχόν τι δρᾶσα! καὶ παθεῖν, ἃ γίγνεται. 


Ὁ δ᾽ αἰνέσας ταῦθ᾽ ὁρχίους τε δοὺς θεοὺς 
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priestantes : adversus meam enim duco exercitum 
patriam. Deos autem adjuro , quod invitus 
carissimis parentibus intuli bellum. 
Sed ad te pertinet horum compositio malorum, 
9 mater, ut , reconciliatis caris fratribus , 
liberes a laboribus me, et te, et totam urbem. 
Vetus quidem celebratum est diclum , sed tamen dicam 1 
Opes hominibus sunt honoratissimae , 
et potentiam maximam inter res humanas habent. 
Quas ego propter huc veni , innumeras ducens 
hastas : nam pauper si sit vir nobilis , nihil est. 
CHORUS. 
Atqui Eteocles ad reconciliationem hic 
accedit : tui officii est, mater Iocasta , dicere 
tales sermones , quibus reconciliare possis filios. 
ETEOCLES. 
Mater, adsum : hanc gratiam vero tibi dans , 
veni. Quid oportet 7e facere? incipiat aliquis dicere : 
quia circa moenia et.cohortium paria 
ordinare destiti cives, ut audirem a te [ut veniret 
communem nobis arbitrationem, propter quam sub pactione 
iste, mihi persuadens, recepisti ewm intra muros. 
IOCASTA. 
Inhibe : haudquaquam festinatio justitiam habet secum : 
sed lardi sermones plurima efficiunt sapienter. 
Remitte autem torvum oculum et animi flatus : 
non enim intueris praecisum a faucibus caput 
Gorgonis , sed fratrem vides praesentem tuum. 
Τὰ quoque vicissim vultum ad fratrem verte, 
Polynices : nam eodem tuens oculis , 
dicesque melius , hujusque melius admilttes dicta. 
Admonere vero vos aliquod sapiens volo verbum : 
quando amicus aliquis amico iratus , 
una congressus , oculos oculis obvertit , 
propter quce venit, ea oportet tantum considerare , 
malorum autem priorum nullius meminisse. 
Sermo igitur tuus prior si? , fili Polynices : 
tu enim exercitum Argivorum venisti adducens, 
injusta passus , ut tu dicis : judex vero aliquis 
deorum sit , et reconciliator malorum. 
POLYNICES. 
Simplex oratio veritatis est , 
nec variis egent justa interpretationibus ; 
habent enim suum pondus : injusta autem causa 
στὰ quum sit per se, medicamentis eget sophisticis. 
Ego quidem paternae domui prospexi 
meaque et hujus procurans : evitare volens exsecrationes , 
quas CEdipus vociferavit in nos aliquando , 
discessi sponte mea ex hac terra , 
concedens buic regnare in patria per anni orbem, 
ut ipse imperium rursus per vices acciperem , 
neu in inimicitiam cum hoc et caedem incidens , 
aliquid mali facerem et paterer, quae fieri solent. 


Iste vero hzec assentatus , perque deos juratus , 
6. 
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ὑδὲ €. € 


ἔδρασεν o) οὐδὲν ὧν ὑπέσχετ᾽, ἀλλ᾽ ἔχει 
, N 


τυραννίδ᾽ αὐτὸς χαὶ δόμων € ἐμὸν μέρος. 


Καὶ νῦν ἕτοιμός εἶμι τἀμαυτοῦ λαδὼν 


c 


485 στρατὸν μὲν ἔξω τῆσδ᾽ PEUT χθονὸς, 


οἰχεῖν δὲ τὸν ἐμὸν οἶκον ἀνὰ μέρος λαῤὼν, 
χαὶ τῷδ᾽ ἀφεῖναι τὸν ἴσον αὖθις αὖ χρόνον, 
xol μήτε πορθεῖν πατρίδα μήτε προσφέρεὶ 
πύργοισι πηκτῶν χλιμάχων προσαμδάσεις" 


400 ἃ μὴ κυρήσας τῆς δίκης πειράσομαι 
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δρᾶν. Μάρτυρας δὲ τῶνδε δαίμονας καλῶ, 
ὡς πάντα πράσσων σὺν δίχῃ δίκης ἄτερ 
ἀποστεροῦμαι πατρίδος ἀνοσιώτατα. 
'Γαῦτ᾽ αὔθ᾽ ἕχαστα, υἥτερ, οὐχὶ περιπλοχὰς 
λόγων ἀθροίσας εἶπον, ἀλλὰ χαὶ σοφοῖς 
χαὶ τοῖσι φαύλοις ἔνδιχ᾽, ὁ ὡς ἐμοὶ δοχεῖ. 
ΧΟΡΟΣ 
"Ego μὲν, εἰ xot μὴ πο “Ἑλλήνων χθόνα 
τεθράμμεθ᾽, ἀλλ᾽ οὖν ξυνετά μοι δοχεῖς λέγειν. 
ETEOKAHxX. 
Ei πᾶσι ταὐτὸν καλὸν ἔφυ σοφόν θ᾽ ἅμα, 
5 EY 3 là 2 , y 
οὐχ ἦν ἂν ἀμφίλεχτος ἀνθρώποις ἔρις" 
γῦν δ᾽ οὔθ᾽ ὅμοιον οὐδὲν οὔτ᾽ ἴσον βροτοῖς, 

X 2 , N wo oy ^ “7 IN 
πλὴν ὀνομάσαι, τὸ δ᾽ ἔργον οὐχ ἔστιν τόδε 
^E ^ M 081 oT 5 PA a 

ὑγὼ γὰρ οὐδὲν, μῆτερ, ἀποχρύψας ἐρῶ 
» * » , 4527 N E] M 
ἄστρων ἂν ἔλθοιμ᾽ αἰθέρος πρὸς ἀντολὰς 
χαὶ γῆς ἔνερθε, δυνατὸς ὧν δρᾶσαι τάδε, 
τὴν θεῶν μεγίστην ὥστ᾽ ἔχειν τυραννίδα. 
Τοῦτ᾽ οὖν τὸ χρηστὸν, μῆτερ, οὐχὶ βούλομαι 
» - 5 A» 7 9 / 
ἄλλῳ παρεῖναι μᾶλλον ἢ σώζειν ἐμοί: 
2 / M Χ / ch 5» y 
ἀνανδρία γὰρ, τὸ πλέον ὅστις ἀπολέσας 
τοὔλασσον ἔλαόε. Πρὸς δὲ τοῖσδ᾽ αἰσχύνομαι 
ἐλθόντα σὺν ὅπλοις τόνδε καὶ πορθοῦντα γῆν 
- ἃ , D Y ^ / IN 
τυχεῖν ἃ χρήζει: ταῖς γὰρ ἂν Θήόαις τόδε 
γένοιτ᾽ ὄνειδος, εἰ Μυχηναίου δορὸς 
φόδῳ παρείην σχἥπτρα τἀμὰ τῷδ᾽ ἔχειν. 
Χρῆν δ᾽ αὐτὸν οὐχ ὅπλοισι τὰς διαλλαγὰς, 
υΐἕτερ, ποιεῖσθαι" πᾶν γὰρ ἐξαιρεῖ λόγος 
ὃ χαὶ σίδηρος πολεμίων δράσειεν ἄν. 
Ἀλλ᾽ el μὲν ἄλλως τήνδε γὴν οἰκεῖν θέλει, 
ἔξεστ᾽- ἐχεῖνο δ᾽ οὐχ ἑχὼν μεθήσομαι, 
ἄρχειν παρόν μοι, τῷδε δουλεῦσαί ποτε. 
- M τ M A Li 
Πρὸς ταῦτ᾽ ἴτω μὲν πῦρ, ἴτω δὲ φάσγανα, 


ζεύγνυσθε.δ᾽ ἵππους, πεδία πίμπλαθ᾽ ἁρμάτων, 


ὡς οὗ παρήσω τῷδ᾽ ἐμὴν τυραννίδα. 

Εἴπερ γὰρ ἀδιχεῖν χρὴ, τυραννίδος πέρι 
κάλλιστον ἀδιχεῖν, τἄλλα δ᾽ εὐσεδεῖν χρεών. 
ἜΌΟΡΟΣ: 

Οὐχ εὖ λέγειν χρὴ μὴ "rà τοῖς ἔργοις χαλοῖς" 

οὗ i καλὸν τόδ᾽, ἀλλὰ τῇ δίκη πικρόν. 
ΙΟΚΑΣΤΗ. 

Ὦ τέκνον, οὐχ ἅπαντα τῷ γήρᾳ χαχὰ, 

᾿Ετεόκλεες; πρόσεστιν, ἀλλ᾽ 5$ ᾽μπειρία 


030 ἔχει τι δεῖξαι τῶν νέων σοφώτερον. 


"D/ v , / 5 f 
Tt τῆς χαχιστὴς δαιμόνων ἐφίεσαι 
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1 nihil fecit eorum , quae spopondit , sed habet 
imperium solus et aedium meam partem. 
| Et nunc paratus sum, mea si recepero, 
exercitum extra hanc dimittere terram , 
et gubernare meam domum , per vices acceptam , 
et huic permittere aequale rursus tempus regendam ; 
neque vastare patriam , neque admovere 
turribus compactarum scalarum gradus ad ascendendum : 
qui , non consecutus jus, experiar 
facere. Testes vero horum deos advoco , 
quod omnia faciens juste , praeter jus 
spolier patria iniquissime. 
Hec simplicia , mater, non perplexos 
sermones colligens , dixi, sed et sapientibus 
et rudibus sequa , ut mihi videtur. 
CHORUS. 
Mihi quidem , quamvis non in Graecia 
simus educatae , tamen prudenter videris dicere. 
ETEOCLES. 
Si omnibus idem esset pulcrum simul sápienterque dictum, 
non esset ambigua inter homines dissensio : 
nunc vero nec simile quicquam, nec aequale hominibas es£ , 
praeter nomina, res vero ipsa non est hoc. 
Ego enim nihil , mater, occultans , dicam : 
astrorum coeli vellem ire ad ortum 
et terram subter, si possem efficere hoc, 
deorum maximam. ut haberem tyrannidem. 
Hoc igitur tantum bonum, o mater, non volo 
alii concedere potius quam servare mihi. 
Ignavia enim est , re majori si quis missa 
minorem acceperit. Praeterea vero pudet me, 
venientem hune cum armis , et vastantem terram , 
consequi quae postulat: Thebis enim hoc 
fuerit probrum, si Mycenaex hastoe 
metu tradiderim sceptra mea huic tenenda. 
Debebat ille non armis reconciliationem — 
facere, mater : omne enim expugnat oratio , 
quod vel ferrum hostium facere possit. | 
Sed si alioqui hane terram habitare vult , 
licet sane : illud (imperare) vero haud volens omittam , 
regnare quum liceat mihi, huicce ut serviam unquam. 
Ad hwc eant mihi ignes , eant enses, 
jungite equos , campos implete curribus, . 
quippe non concedam huic meum imperium 
Si enim jus violare oportet, regni causa : : 
pulcerrimum es violare : in ceteris vero pietas colatur, 
CHORUS. 
Non pulcre dicere convenit in rebus non BoeEdE : 
non enim esz bonum hoc , sed justitize res acerba. 
| IOCASTA. 
O fili, non omnia senectuti mala 
insunt, Eteocles ; sed experientia 
habet aliquid monstrare sapientius , quam juvenes. 
Quid pessimam dearum concupiscis 


QOINIZZXAI. 


φιλοτιμίας " παῖ; M3, σύ γ᾽ ἄδικος ἡ θεός" 
πολλοὺς δ᾽ ἐς οἴκους χαὶ πόλεις εὐδαίμονας 
ἐσῆλθε χἀξῆλθ᾽ ἐπ᾽ ὀλέθρῳ τῶν χρωμένων᾽ 
525 e 3 σὺ μαίνει. Keivo κάλλιον, τέκνον, 
ἰσότητα τιμᾶν, ἣ φίλους ἀεὶ φίλοις 
πόλεις τε πόλεσι συμμάχους τε συμμάχοις 
ξυνδεῖ" τὸ γὰρ ἴσον νόμιμον ἀνθρώποις ἔφυ, 
τῷ πλέονι δ᾽ ἀεὶ πολέμιον καθίσταται 
040 τοὔλασσον, ἐ ἐχθρᾶς θ᾽ ἡμέρας κατάρχεκαι. 
Καὶ γὰρ μέτρ᾽ ἀνθρώποισι xa μέρη σταθυῶν 
ἰσότης ἔταξε κἀριθμὸν διώρισε, 
νυχτός τ᾽ ἀφεγγὲς βλέφαρον ἡλίου τε φῶς 
ἴσον βαδίζει τὸν ἐνιαύσιον χύχλον, 
bá» χοὐδέτερον αὐτοῖν ᾿φθόνον ἔχει νικώμενον. 
. Kio ἥλιος t uiv νύξ τε δουλεύει potoit, 
σὺ δ᾽ οὐχ ditat δωμάτων ἐ ἔ χων, ἴσον, 
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ambitionem, fili? Ne tu facias hec : injusta es/ haec dea : 
in multas enim familias et urbes beatas 

ingressa et egressa est cum pernicie utentium : 

propter quam tu insanis. Illud pulcrius est , üli 
sequalitatem colere , quze amicos semper amicis , 

urbesque urbibus , et socios sociis 

colligat : zequale enim jus lexque inter homines factum est : 
ei vero quod est plus, semper inimicum stat [incipit). 
quod minus est, et hostilem orditur diem (i. e. inimicitias 
Etenim mensuras hominibus et momenta ponderum 
aequalitas ordinavit , et numeros constituit ; 

noctisqué obscura palpebra , et solis lumen , 

:equalem meant annuum circulum : 

el neutrum eorum victum invidet alteri. 

Atque ita sol et nox serviunt hominibus : 

tu vero non sustinebis domus habere sequalem partem , 
xol τῷδ᾽ ἀπονεμεῖς:; χάτα ποῦ στιν ἣ δίκη; et huic non tribues ejus partem ? tum vero ubi est jus? 
Τί E τυραννίδ᾽, dSuxlan εὐδαίμονα, Quid tyrannidem , injustitiam splendidam, 


περιδλέπεσθαι τίμιον; χενὸν μὲν οὖν. 

Ἢ πολλὰ en πόλλ᾽ ἔχων ἐν δώμασι 
βούλει; Τί δ᾽ ἔστι τὸ πλέδν ; ὄνομ᾽ eet υόνον" 
ἐπεὶ τά τ ἀρχοῦνύ᾽ ἱκανὰ τοῖς γε σώφροσιν. 


ut circumspiciaris honoratus? immo inane /oc est. 
An multum laborare , multa qui habes in domo, 


vis? Quid vero es abundans? nomen habet tantum : 


quandoquidem quie satis sunt sufficiunt modestis. 


Haudquaquam enim opes proprias possident mortales , 
sed a diis acceptas , curamus eas : 

quum autem i//i volunt , ipsas auferunt rursus. 

[Fortuna non est stabilis , sed in diem.] 

Age , si te interrogem , duas sententias proponens simul, 
utrum regnare , an urbem servare mavis? 

dices regnare ? Si vero vicerit te iste , 

et Argivorum hastae exercitium Cadmeorum fuderint , 
videbis domitam urbem Thebanorum hanc : 

videbis etiam multas captivas puellas, 

vi ab hostibus viris raptas. 

Acerba igitur haec potentia, quam qucris habere , 

fiet Thebis; tu vero habeberis ambitiosus. 

Et ad te quidem hec dico : at tibi , Polynices , hzec declaro . 
stultam Adrastus gratiam in te contulit ; 

et stulte venisti tu quoque expugnaturus patriam. 

Age, si ceperis urbem hanc, quod utinam nunquam fiat, 
per deos , tropaea quomodo igitur eriges victorize ? 
quomodo porro auspicaberis sacrificia , capta patria? 

inque spolia quomodo inscribes ad Inachi fluenta : 

THEBIS INCENSIS HOS POLYNICES DIIS 

CLYPEOS SUSPENSOS SACRAvIT? Nunquam, o fili , gloriam 
talem tibi contingat a Greecis consequi. 

Sin contra fueris victus , et res hujus sit superior, 
quomodo Argos redibis innumeris relictis mortuis ὃ 

dicet vero tum aliquis : O miseras desponsationes , 
Adraste , addicens : propter unius puellie conjugium 
periimus. Duplex malum sectaris , fili , 
illis privari , e£Jhorum in medio 'collabi. 
Remittite quod nimium est (animi cupiditatem), remittite : 
in idem quando concidunt, crudelissimum malum est. 


565 Οὔτοι τὰ χρήματ᾽ ἴδια κέκτηνται βροτοὶ, 
τὰ τῶν θεῶν δ᾽ ἔχοντες ἐπιμελούμεθα" 
ὅταν δὲ χρήζωσ᾽, αὔτ᾽ ἀφαιροῦνται πάλιν. 
[6 δ᾽ ὄλδος οὗ βέόαιος, ἀλλ᾽ ἐφήμερος. 
AY, ἦν σ᾽ ἔρωμαι. δύο λόγω, προθεῖσ᾽ ἅμα, 

500 πότερα τυραννεῖν, ἢ πόλιν σῶσαι θέλεις; 
ἐρεῖς τυραννεῖν; Ἂν δὲ νικήσῃ σ᾽ ὅδε, 
Ἀργεῖά τ᾽ Een. δόρυ τὸ Καδμείων ἕλη, 
ὄψει δαμασθὲν ἄστυ Θηδαίων τόδε, 
ὄψει δὲ πολλὰς αἰχμαλωτίδας χόρας 

565 βίᾳ πρὸς ἀνδρῶν πολεμίων πορθουμένας. 
᾿Οδυνηρὸς ἀρ᾽ ὃ ES ὃν ζητεῖς ἔ ἔχειν; 
γενήσεται Θήόαισι, φιλότιμος ὃ δὲ σύ. 
Σοὶ μὲν τάδ᾽ αὐδῶ" σοὶ δὲ, Πολύνειχες, λέγω, 
ἀμαθεῖς Ἄδραστος χάριτας ἔς G^ ἀνήψατο" 

510 ἀσύνετα δ᾽ ἦλθες χαὶ σὺ πορθήσων πόλιν. 
dép , ἣν ἕλης γὴν τήνδ᾽, ὃ μὴ τύχοι ποτὲ, 
πρὸς θεῶν, τροπαῖα πῶς ἄρα στήσεις δορός; 
πῶς δ᾽ αὖ CORTA θυμάτων, ἑλὼν πάτραν, 
xoa σχῦλα γράψεις πῶς ἐπ᾽ Ἰνάχου ῥοαῖς, 

575 OHBAE IIYPOXAX ΤΑΣΔΕ ΠΟΛΥΝΕΙΚΗΣ ΘΕΟΙ͂Σ 
AXIIIAAE EOHKE ; ΜΙ ήποτ᾽, ὦ τέκνον, κλέος 
τοιόνδε σοι γένοιθ᾽ ὑφ’ “Ελλήνων λαύεῖν. 
^Hy δ᾽ αὖ χρατηθῆς χαὶ τὰ τοῦδ᾽ ὑπερδράμῃ, 
“πῶς Ἄργος ἥξεις, μυρίους λιπὼν νεχρούς; 

680 ἐρεῖ δὲ δή τις, ὦ χαχὰ μνηστεύματα 
Ἄδραστε προσθεὶς, διὰ μιᾶς νύμφης γάμον 
᾿ἀπωλόμεσθα. Δύο χαχὼ σπεύδεις, τέχνον, 
χείνων στέρεσθαι, τῶνδέ τ᾽ ἐν μέσῳ πεσεῖν. 
Μέθετον τὸ λίαν, μέθετον: ἀμαθία δυοῖν, 

b&b ἐς ταῦθ᾽ ὅταν μόλητον, αἴσχιστον καχόν. 


550 τιμᾶς ὑπέρφευ, χαὶ uev ἥγησαι τόδε, honoras supra modum, et magni facis hoc , 
! 


[insania duorum, 


$6 ΦΟΙΝΙΣΣΑΙ͂. 


ΧΟΡΟΣ. 
Ὦ θεοὶ, γένοισθε τῶνδ᾽ ἀπότροποι χαχῶν, 
xal ξύμδασίν τιν᾽ Οἰδίπου τέχνοις δότε. 
ETEOKABZ. 

Μήτε, οὗ λόγων ἔθ᾽ ἁγὼν, ἀλλ᾽ ἀνάλωται χρόνος 
οὖν μέσῳ μάτην, περαίνει δ᾽ οὐδὲν ἣ προθυμία᾽ 
590 οὐ γὰρ ἂν ξυμθατυεν ἄλλως ἢ ᾽πὶ τοῖς εἰρημένοις, 

ὥστε με σκήπτρων χρατοῦντα τῆσδ᾽ ἄναχτ᾽ εἰναι 
[χθονός 
τῶν μακρῶν δ᾽ ἀπαλλαγεῖσα νγουθετημάτων υ᾽ ἔα. 
Καὶ σὺ τῶνδ᾽ ἔξω χομίζου τειχέων, ἢ χατθανεῖ. 
ΠΟΣΊ du 
Πρὸς τίνος; τίς 6" ἄτρωτος, ὅστις εἰς ἡμᾶς ξίφος 
595 φόνιον éu 6a y τὸν αὐτὸν οὐχ ἀποίσεται μόρον; 


ETEOKAHX. 
᾿Εγγὺς, οὐ πρόσω βεδηχώς: ἐς χέρας λεύσσεις ἐμάς; 
IIOAYNEIKHZ, 
Εἰσορῶ: δειλὸν δ᾽ ὃ πλοῦτος καὶ φιλόψυχον χαχόν. 
ETEOKAHX. 
Κᾶτα σὺν πολλοῖσιν ἦλθες πρὸς τὸν οὐδὲν ἐς μάχην; 
IIOAYNEIKBHZ. 
᾿Ασφαλὴς γάρ ἐστ᾽ ἀμείνων ἢ θρασὺς στρατηλάτης. 
ETEOKABZ. 
600 Κομπὸς εἰ σπονδαῖς πεποιθὼς, αἵ σε σώζουσιν θανεῖν. 
ΠΟΛΥΝΕΙΚῊΣ. 
Καὶ σὲ δεύτερόν γ᾽ ἀπαιτῶ σχῆπτρα xo μέρη χ' θονός. 
ETEOKAHZX. 
Οὐχ ἀπαιτούμεσθ᾽- ἐγὼ γὰρ τὸν ἐμὸν οἰκήσω δόμον. 
ΠΟΛΥΝΕΙΚΗΣ. 
Τοῦ μέρους ἔχων τὸ πλεῖον ; 
ἘΤΕΟΚΛΗΣ. 
Qu ἀπαλλάσσου δὲ γῆς. 
IIOAYNEIKHZ, 
Ὦ ϑεῶν βωμοι πατρῷοι, — 
ETEOKAHZ. 
O9 σὺ πορθήσων πάρει. 
IIOAYNEIKHZ, 
605 χλύετέ μου, ---- 
| ETEOKAHZ. 
Τίς δ᾽ ἂν χλύοι σου πατρίδ᾽ ἐπεστρατευμένου; 
ΠΟΛΥΝΕΙΚῊΣ. 
χαὶ θεῶν τῶν λευχοπώλων δώμαθ᾽, 
ETEOKAHBHZ. 
Ot στυγοῦσί σε. 
IIOAYNEIKHZ. 
ἐξελαυνόμεσθα πατρίδος, -- 
ETEOKA 
Καὶ γὰρ ἦλθες ἐξελῶν. 
IIOAYNEIKHS. 
ἀδικίᾳ γ᾽, ὦ θεοί. 
ETEOKAHSZ., 
Μυχήναις, μὴ ᾽νθάδ᾽ ἀναχάλει θεούς. 
ΠΟΛΥΝΕΙΚΗΣ, 


Ἀνόσιος πέφυχας, --- 


PHOENISS 4. 


CHORUS. 
O dii , sitis horum averrunci malorum , 


et compositionem aliquam QEdipi filiis date. 

ETEOCLES. 1pus, 
Mater, non verborum amplius certamen esf, sed perit tem- 
quod in medio est , frustra , et efficit nibil fwuwm studium ; 
nonenim convenerimus aliter, quam preedictis conditionibus, 
ut ego sceptra tenens , hujus rex sim terrae. 


Longas vero mittens admonitiones , sine me. 
Et tu, Polynices , extra hec te fer moenia , aut morieris. 
POLYNICES. 
Per quem? quis es? sic invulnerabilis , qui , in nos ense 
letali stricto , parem non sit laturus necem? 
ETEOCLES. 
Prope is est, non procul abstans : manusne aspicis meas? 
POLYNICES. 
Intueor : ignavum vero sunt divitiae et amans vite malum. 
ETEOCLES. 
Etideo cum multis venisti contra eum qui nihil est ad pugnam? 
POLYNICES. 
Cautus enim dux prestat audaci. 
ETEOCLES. 
Superbus es, induciis confidens , que te servant a morte. 
POLYNICES. 
Et iterum te reposco sceptra et partem terrae 
ETEOCLES. 
Non reposcimur jure (uo : ego enim meam habitabo domum, 
POLYNICES. 
Plus tenens quam partem ? 
ETEOCLES. 
Fateor : verum discede ex ferra. 
POLYNICES. 
O deorum arc paternae , — 
ETEOCLES. 
Quas tu eversurus ades. 
POLYNICES. 
audite me, — 
ETEOCLES. 
Quis vero audiat te bellum patrioe inferentem? 
POLYNICES. 
et deorum domus, candidis equis vehentium , — 
ETEOCLES. ; 
Qui oderunt te. 
POLYNICES. 
expellimur patria , — 
. ETEOCLES. 
Etenim venisti expulsurus nos. 
POLYNICES. 
injuste utique, o dii. 
ETEOCLES. 
Mycenis , non hic, invoca deos. 


POLYNICES. 
Impius es, — 
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ETEOKAHS. 
Αλλ᾽ οὐ πατρίδος, ὡς GU , πολέμιος. 
ΠΟΛΥΝΕΙΚῊΣ, 
610 ὃς ἄμοιρον ἐξελαύνεις. 
ETEOKAHZ. 
Καὶ καταχτενῶ γε πρός. 
IIOAYNEIKHZ., j 
Ὦ πάτερ, χλύεις ἃ πάσχω; 
ETEOKAHE, 
Καὶ γὰρ οἷα δρᾶς χλύει. 
ΠΟΛΥΝΕΊΚΗΣ. : 
Καὶ σὺ, μῆτερ; 
ETEOKAHZX. 
Οὐ θέμις σοι μητρὸς ὀνομάζειν χάρα. 
ΠΟΛΥΝΕΙΚΗΣ. 
Ὦ πάόλις. 
ἘΕΤΕΟΚΛΗΣ. 
Μολὼν ἐς Ἄργος ἀναχάλει Λέρνης ὕδωρ. 
ΠΟΛΥΝΕΙΚῊΣ. 
Εἶμι, μὴ πόνει σὲ δ᾽ αἰνῶ, μῆτερ. 
ETEOKAHZX. 
ἜΕξιθι χθονός. 
IIOAYNEIKHX. 
615 ΓΕξιμεν' πατέρα δέ μοι δὸς εἰσιδεῖν. 
ETEOKAHZ. 
Οὐχ ἂν τύχοις. 
1 IIOAYNEIKHZX. 
᾿Αλλὰ παρθένους ἀδελφάς. 
ETEOKAHBHZ. 
Οὐδὲ τάσδ᾽ ὄψει ποτέ. 
IIOAYNEIKHZ. 
Ὦ χασίγνηται. 
ETEOKAHE. 
Τί ταύτας ἀναχαλεῖς, ἔχθιστος ὧν ; 
IIOAYNEIKHZ. 
Μῆτερ, ἀλλά μοι σὺ χαῖρε. 
ΙΟΚΑΣΤΗ. 
Χαρτὰ γοῦν πάσχω, τέχνον. 
IIOAYNEIKHZX. 
εἰμὶ παῖς σός. 
IOKAZTH. 
"Ec πόλλ᾽ ἀθλία πέφυχ᾽ ἐγώ. 
IIOAYNEIKHZ. 
620 Ὅδε γὰρ εἰς ἡμᾶς δόρίζει. 
ETEOKAHZ, 
Καὶ γὰρ ἀνθυδρίζομαι. 
IIOAYNEIKHZ, 
Ποῦ ποτε στήσει πρὸ πύργων; 
ETEOKAHX, 
Ὥς τί μ᾽ ἱστορεῖς τόδε: 
ΠΟΛΥΝΕΊΚΗΣ. 
Ἀντιτάξομαι χτενῶν σε. 
᾿ ἙΤΕΟΚΛΗΣ. 
Κἀμὲ τοῦδ᾽ ἔρως ἔχει. 


Οὐχέτ 
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ETEOCLES. 
Sed non patriae hostis, sicut tu. 
POLYNICES. 
qui me spoliatum expellis. 
ETEOCLES. 
Quin et insuper interficiam. 
POLYNICES. 
O pater, audis qua patior? 
ETEOCLES. 
Etenim qualia facis , audit. 
POLYNICES. 
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Et tu , mater? 
ETEOCLES. 
Non fas tibi es; matris nuncupare caput. 
POLY NICES. 
O urbs! 
ETEOCLES. 
Profectus Argos invoca Lernaeam aquam. 
POLYNICES. 
Vadam , ne sis sollicitus : te autem laudo, mater. 
ETEOCLES. 
Egredere e terra. 
POLYNICES. 
Egredimur : verum patrem concede mihi ut videam. 
ETEOCLES. 
Non poteris consequi. 
POLYNICES. 
Sed sorores virgines. 
ETEOCLES. 
Neque has unquam videbis. 
POLYNICES. 
O sorores! 
» ETEOCLES. 
Quid has vocas , ipsis inimicissimus? 
POLYNICES. 
Mater, at tu mihi lzeta vale. 
IOCASTA. 
L:eta scilicet patior, fili. 
POLYNICES. 
Non amplius sum filius tuus. 
IOCASTA. 
In multis calamitosa sum ego. 
POLYNICES. 
Ille enim injuria me afficit. 
ETEOCLES. 
Et ego enim vicissim lacessor. 
POLYNICES. 
Ubinam stabis ante turres ? 
ETEOCLES. 
Ad quid me interrogas hoc? 
POLYNICES. 
Stabo contra necaturus te. 


ETEOCLES. 
Et me hujus rei cupido tenet. 
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IOKAZTH. 
Ὦ τάλαιν᾽ ἐγὼ, τί δράσετ᾽, ὦ τέκν᾽ ; 

IIOAYNEIKHZ. 
: Αὐτὸ σημανεῖ. 
IOKAEXTH. 
ἸΤατρὸς οὐ φεύξεσθ᾽ ᾿Ερινῦς: 
ἘΤΕΟΚΛΗΣ. 
᾿Ἐρρέτω πρόπας δόμος. 

IIOAYNEIKHX. 

625. Ὥς τάχ᾽ οὐχέθ᾽ αἱματηρὸν τοὐμὸν ἀργήσει ξίφος. 
T?» δὲ θρέψασάν με γαῖαν xo θεοὺς μαρτύρομαι 
ὡς ἄτιμος, οἰκτρὰ πάσχων, ἐξελαύνομαι χθονὸς, 
δοῦλος ἃς, ἀλλ᾽ οὐχὶ ταὐτοῦ πατρὸς Οἰδίπου γεγώς. 
Κἂν τί σοι, πόλις, γένηται, μὴ ᾽μὲ, τόνδε δ᾽ αἰτιῶ" 

δὼ o). ἑκὼν γὰρ ἦλθον, ἄχων δ᾽ ἐξελαύνομαι χθονός. 
Καὶ σὺ, Φοῖό᾽ ἄναξ ᾿Αγυιεῦ, xo μέλαθρα χαίρετε, 
ἥλικές θ᾽ οὑμοὶ θεῶν τε δεξίμηλ᾽ ἀγάλματα" 
οὐ γὰρ οἵδ᾽ εἴ μοι προσειπεῖν αὖθις ἔσθ᾽ ὑμᾶς ποτε. 
᾿Ελπίδες δ᾽ οὔπω χαθεύδουσ᾽, αἷς πέποιθα σὺν θεοῖς 

685 τόνδ᾽ ἀποχτείνας χρατήσειν τῆσθε Θηύαίας χθονός. 

ETEOKAHX. 
"E50! ex χώρας: ἀληθῶς δ᾽ ὄνομα IoXuvebeny πατὴρ 
ἔθετό σοι θείᾳ προνοίᾳ νειχέων ἐπώνυμον. 
ΧΟΡΟΣ. 
Κάδμος ἔμολε τάνδε γᾶν 
Τύριος, ᾧ τετρασχελὴς 
640 μόσχος ἀδάματον πέσημα 
δίχε τελεσφόρον διδοῦσα 
χρησμὸν, οὗ χατοιχίσαι 
πεδία μὲν τὸ θέσφατον 
χρῆσε πυροφόρ᾽ Ἀόνων. 

645 χαλλιπόταμος ὕδατος ἵνα τε 

volg ἐπέρχεται γύας 

Δίρκας χλοηφόρους 

χαὶ βαθυσπόρους" 
Βρόμιον ἔνθα τέκετο μάτηρ 

650 * * Διὸς γάμοις, 

χισσὸς ὃν περιστεφὴς 

ἑλιχτὸς εὐθὺς ἔτι βρέφος 
χλοηφόροισιν ἔρνεσιν 
χατασχίοισιν ὀλδίσας ἐνώτισεν, 

e5á βάχχιον χόρευμα παρθένοισι Θηόαί-- 

act xo γυναιξὶν εὐίοις. 
Ἔνθα φόνιος ἦν δράχων 
Ἄρεος, ὠμόφρων φύλαξ, 
γάματ᾽ ἔνυδρα χαὶ ῥέεθρα 

660 χλοερὰ δεργμάτων χόραισι 

πολυπλάνοις ἐπισχοπῶν᾽ 

ὃν ἐπὶ χέρνιδας μολὼν 

Κάδμος ὥλεσε μαρμάρῳ, 

χρᾶτα φόνιον ὀλεσίθηρος 

ὠλένας δικὼν βολαῖς, 
δίας ἀμάτορος 


Παλλάδος φραδαῖς 


Στρ. 


Ἂντ. 


X δδ0 


PHOENISSJE. 


IOCASTA. 
O me miseram! quid facietis , o filii? 


POLYNICES. 
Res ipsa manifestabit. 
IOCASTA. 
Patris non fugietis diras? 
f ETEOCLES. 
Pereat tota domus. 
POLYNICES. 
Quippe cito ensis meus cruentus non erit amplius otiosus. 
Verum, qua me aluit , terram et deos testor, 
quam indigne , miseranda patiens , exigor e terra , 
servus veluti , nec vero ut ab eodem patre natus CEdipo. 
Et si quid tibi, o civitas, acciderit, ne me, sed hunc incusato: 
invitus enim veni, invitus etiam expellor e patria. [atria valete, 
Et tu, Phoebe rex Agyieu (custos viarum publicarum), et 
et :equales mei, et simulacra deorum recipientia victimas : 
haud enim scio, an mihi alloqui post unquam licebit vos. 
Spes vero nondum obdormiunt quibus confido cum diis , 
lioc interfecto , »te potiturum esse hac Thebana terra. 
ETEOCLES. 
Discedito e terra : vere enim nomen Polynicis pater 
indidit tibi divina providentia , contentionis cognomen. 
CHORUS. 
Cadmus venit in hane terram 
Tyrius , οἱ quadrupes 
vitula indomitum corpus 
prostravit , ratum efficiens 
oraculum : ubi incolere 
campos eum vaticinium 
jussit ferentes triticum Aonum, 
pulcrifluus ubi Dirces undarum 
latex permeat jugera 
florifera 
et profunde sata : 
Bacchum ubi peperit mater, 
** Jovis connubio, 
quem hedera cireumdata 
flexuosa statim adhue infantem 
virentibus frondibus 
umbrosis beans texit , 
bacchicis choreis celebrandam rem virginibus 
Thebanis et mulieribus Eviis. 
Hic sanguinolentus erat draco 
Martis , crudelis custos , 
amnes riguos et alveos 
viridantes oculorum lumine 
passim errante custodiens : 
quem ad lavacra veniens 
Cadmus interfecit lapide, 
caput sanguineum fericidi 
brachii feriens jactibus , 
Jovis filiae matre carentis 2 
Palladis consiliis 
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ΦΟΙΝΙΣΣΑΙ. 


γαπετεῖς δικὼν ὀδόντας 

ἐς βαθυσπόρους γύας: 

ἔνθεν ἐξανῆχε γᾶ 

πάνοπλον ὄψιν ὑπὲρ ἄκρων 

ὅρων χθονός: σιδαρόφρων 

δέ νιν φόνος πάλιν ξυνῆψε γᾷ φίλᾳ, 
αἵματος δ᾽ ἔδευσε γαῖαν, ἅ νιν εὐεί-- 
λοισι δεῖξεν αἰθέρος πνοαῖς. 

Καὶ σὲ, τὸν προμάτορος 

Ἰοῦς ποτ᾽ ἔχγονον 

ἵἅπαφον, ὦ Διὸς γένεθλον, 

ἐχάλεσ᾽, ἐκάλεσα βαρύάρῳ βοδὲ, 
ἰὼ, βαρθάροις λιταῖς, 

βᾶθι, βᾶθι τάνδε γᾶν" 

σοί νιν ἔχγονοι χτίσαν᾽ 

διώνυμοι θεαὶ, 

Περσέφάσσα xat φίλα 
'Δαμάτηρ θεὰ, 

πάντων ἄνασσα, πάντων δὲ γὰ τροφὸς, 
ἐχτήσαντο" πέμπε πυρφόρους 
θεὰς ἀμῦναι τᾷδε γᾷ" 

πάντα δ᾽ εὐπετῇ θεοῖς. 

ETEOKAHX. 


690 Χώρει σὺ xol χόμιζε τὸν Μενοικέως 


Κρέοντ᾽, ἀδελφὸν μητρὸς ᾿Ιοχάστης ἐμῆς, 

λέγων τάδ᾽, ὡς οἰκεῖα xol κοινὰ χθονὸς 

θέλω πρὸς αὐτὸν συμόαλεῖν βουλεύματα 

πρὶν ἐς μάχην τε χαὶ δορὸς τάξιν μολεῖν, 

Καίτοι ποδῶν σῶν μόχθον ἐχλύει παρών᾽ 

δρῶ γὰρ αὐτὸν πρὸς δόμους στείχοντ᾽ ἐμούς. 
ΚΡΕΩΝ. 

Ἢ πόλλ᾽ ἐπῆλθον, εἰσιδεῖν χρήζων σ᾽, ἄναξ 

᾿Ετεόχλεες, πέριξ δὲ Καδμείων πύλας 

φύλᾶχάς τ᾽ ἐπῆλθον, σὸν δέμας θηρώμενος. 

ETEOKAHZX. 

Καὶ μὴν ἐγὼ σ᾽ ἔχρηζον εἰσιδεῖν, Κρέον’ 

πολχῷ γὰρ εὗρον ἐνδεεῖς διαλλαγὰς, 

ὡς ἐς λόγους ξυνῆψα TIoXovsixet μολών. 
ΚΡΕΩΝ. 

Ἤχουσα μεῖζον αὐτὸν ἢ Θήδας φρονεῖν, 

χήδει τ᾽ ᾿Αδράστου xa στρατῷ πεποιθότα. 

Ἀλλ᾽ ἐς θεοὺς χρὴ ταῦτ᾽ ἀναρτήσαντ᾽ ἔχειν" 

ἃ δ᾽ ἐμποδὼν μάλιστα, ταῦθ᾽ ἥκω φράσων. 


ἘΤΕΟΚΛΗΣ. 
Τὰ ποῖα ταῦτα ; τὸν λόγον γὰρ ἀγνοῶ. 
ΚΡΕΩΝ. 
"Hixet τις αἰχμάλωτος ᾿Αργείων πάρα. 
ἘΤΕΟΚΛΗΣ. 
7 Δ ΒΝ foe 3.2* , 
ἔγει δὲ δὴ τί τῶν ἐχεῖ νεώτερον; 
ΚΡΕΩΝ, 


7110 Μέλλειν πέριξ πυχνοῖσι Καδμείων πόλιν 


᾿ ὅπλοις ἑλίξειν αὐτίχ᾽ Ἀργείων στρατόν. 
ETEOKAHX. 
᾿Εζοιστέον τἄρ᾽ ὅπλα Καδμείων πόλει. 


ΡΗΟΕΝΙΒ552Ε. 


in terram jactu spargens dentes 
sub profundos arvorum sulcos : 
unde emisit tellus 
. armatorum spectaculum supra summos 
limites soli : at eos ferri 
cxedes iterum conjunxit terrae carae , 
et sanguine rigaverunt terram, quae eos 
apricis ostenderat coeli flalibus. 
Et te, ex avia 
Io quondam natum 
Epaphum , o Jovis germen, 
voco , voco barbara voce, 
io, barbaris precibus , 
veni, veni in hanc terram : 
tui eam posteri condiderunt : considens 
ubi bine dew, 
Proserpina et amica 
Ceres dea , 
omnium regina , omniumque tellus altrix , 
eam occuparunt : mitte tzediferas 
deas ad opem ferendam huic terre : 
omnia enim facilia sunt diis. 
ETEOCLES. 
Vade tu , et adduc Menocei filium, 
Creontem , fratrem matris Iocastae mec , 
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dicens haec : quod de privata nosíra et publica salute terrae 


velim cum eo conferre consilia , 

priusquam in pugnam et ad aciem veniamus. 

Quamquam pedum tuorum labore liberat Ze proesens , 

video enim i psum ad domum venientem meam. 
CREON. 

Profecto multa /oca adii, videre cupiens te, rex . 

Eteocles : circumque in orbe Cadmoeorum portas 

et excubias accessi , te persequens. 


ETEOCLES. 


Atqui equidem te cupiebam videre , Creon : 


omnino enim inveni irritam reconciliationem , 
postquam in colloquium prodiens conveni cum Polynice. 
CREON. 
Audivi altius ipsum spirare quam «£ Theb: ferant, 
affinitateque Adrasti et exercitu fretum. 
Verum deorum oportet ista arbitrio permittere : 
qua vero instant nunc maxime, hcec veni dicturus. 
ETEOCLES. 
Qualia sunt ista? dictum enim haud intelligo. 
CREON. 
Venit transfuga quidam ab Argivis. 
ETEOCLES. 
Dicit vero quid novi de rebus , quc illic aguntur? 
CREON. 
Quod undique circum densis Thebanam civitaten: 
armis circeumdaturus sit statim Argivorum exercitus. 


ETEOCLES. 
Sunt igitur utique efferenda arma Cadm:eorum urbi. 


L4 - 
λόχων ἀνάσσειν, ἑπτὰ προσχεῖσθαι πύλαις. 


90 $QOINIXZAI. PHOENISSJE. 
KPEQON, CREON. 
Ποῖ; μῶν νεάζων οὐχ δρᾶς ἃ χρή σ᾽ δρᾶν, Quo? num juvenans tu non vides, qua convenit te videre? 
ETEOKAHZ. ETEOCLES. 
᾿Εχτὸς τάφρων τῶνδ᾽, ὡς μαχουμένους τάχα. Extra fossas istas, quippe pugnaturis statim. 
KPEON. CREON. 
15 Σμιχρὸν τὸ πλῆθος τῆσδε γῆς, ot δ᾽ ἄφθονοι. Exigua est multitudo hujus terra ; illi vero innumeri. 
ETEOKAHZ. ETEOCLES. 
"Ey χείνους τοῖς λόγοις ὄντας θρασεῖς. Equidem novi illos verbis esse feroces. 
KPEQON. ᾿ : CREON. 
€ * 
*Eyet τιν᾽ ὄγκον τἄργος “Ελλήνων πάρα. Habet aliquod nomen Argos per Graecos. 
ETEOKAH?Y. " ETEOCLES. 
Θάρσει" τάχ᾽ αὐτῶν πεδίον ἐμπλήσω φόγου. Confide ; cito campos complebo eorum strage. 
ΚΡΕΩΝ, : CREON. 
Θέλοιμ᾽ ἄν' ἀλλὰ τοῦθ᾽ δρῶ πολλοῦ πόνου. Velim equidem, sed hoc video esse magni laboris. 
ETEOKAHX. ETEOCLES. 
πὸ Ὡς οὐ χαθέξω τειχέων ἔσω στρατόν. Quippe haud continebo intra mcenia copias. 
KPECQN. ἢ CREON. 
Καὶ μὴν τὸ νικᾶν ἐστι πᾶν εὐδουλία. Atqui victoria est tota consilii opus. 
ETEOKAHZX. ETEOCLES. 
Βούλει τράπωμαι δῆθ᾽ ὁδοὺς ἄλλας τινάς; Vis nimirum ut me convertam ad vias allas aliquas? 
KPEQN. CREON. 
Πάσας γε, πρὶν κίνδυνον εἰς ἅπαξ μολεῖν. Ad quasvis potius , prius quam periculum una alea adeas. 
ETEOKAHZ, ETEOCLES. 
Ei νυχτὸς αὐτοῖς προσόάλοιμεν ix λόχου; Quid si rioctu in eos impetum faciamus ex insidiis? 
KPEQON. CREON. 
75 Einsp σφαλείς γε δεῦρο σωθήσει πάλιν. Si quidem, eventu sperato excidens, huc salvus rediturus es. 
: ! ETEORAHS, à ETEOCLES. [magis juvat. 
Ἴσον φέρει νὺξ, τοῖς δὲ τολμῶσιν πλέον. χασῃ) commodum praebet. utrisque nox , sed audentem 
KPEON. CREON. 
᾿Πνδυστυχῆσαι δεινὸν εὐφρόνης χνέφας. si infelix es, graves suan/ noetis tenebra. 
ETEOKAHzZ. ETEOCLES. 
5 - e . . e 
Ἀλλ᾽ ἀμφὶ δεῖπνον oct προσδάλω δόρι., Verum in ccnantes impetum faciam? 
' Pond NER A ὑξ ον ημὴ CREON. 
Ἐἔχπληξις ἂν γένοιτο’ νιχησαι δὲ δεῖ, Pavor forte fuerit : vincere autem oportet. 
M d EU SS RH ETEOCLES. 
730 Βαθύς γέ τοι Διρκαῖος ἀναχωρεῖν πόρος. Profundum certe Dirceeum recedentibus 655 vadum. 
; : MERE ἢ CREON. 
Ἀπαν χάχιον τοῦ φυλάσσεσθαι χαλῶς. Quidvis deterius es? quam bene cavere. 
RR ud EIL ETEOCLES. 
C δ᾽, εἰ καθιππεύσαιμεν ᾿Αργείων στρατόν; Quid vero, si equis adoriamur Argivorum exercitum? 
Ἂν UN UM 1 , CREON. 
K ἀχεῖ πέφραχται λαὸς ἅρμασιν πέριξ. Et illic septus est exercitus curribus undique. 
run EUR j ETEOCLES. 
Tt δῆτα δράσω; πολεμίοισι δῷ πόλιν; Quid igitur faciam? an hosti dedam urbem? 
-35 Μὴ δῆτα: λεῦ VERE 5 / CREON. 
35 Μὴ δῆτα" βουλεύου δ᾽, ἐπειπὲερ εἰ σοφός. Nequaquam : sed delibera , siquidem es sapiens. 
προς , do dE d ; 5 ETEOCLES. 
t6 οὖν πρόνοια γίγνεται σοφώτερα; Quod igitur consilium erit sapientius? 
ΚΡΕΩΝ. . 
Eee c e An Peso ded NS CREON. 
uon om RES αὐζοιο οασινσ ὡς TXO0G ἐγὼ; Septem viros apud illos aiunt , ut audivi ego, 
d NC R Ν , ETEOCLES. [sunt vires. 
Τί προστετάχθαι δρᾶν; τὸ γὰρ σθένος βραχύ, Quod mandatum habere exsequendum? iste enim exiguae 
KPEQON. 


CREON. 


| :praeesse agminibus , ut septem invadant portas. 


745 


ΦΟΙΝΙΣΣΑΙ͂. 


ἘΤΕΟΚΛΗΣ, 
740 Τί δῆτα δρῶμεν; ἀπορίαν γὰρ o0 μενῶ. 
ΚΡΕΩΝ, 
“Ἐπτ᾽ ἄνδρας αὐτοῖς καὶ σὺ πρὸς πύλαις ἑλοῦ. 
ἘΤΕΟΚΛΗΣ. 
Δόχων ἀνάσσειν, ἢ μονοστόλου δορός: 
ΚΡΕΩΝ. 
Λόχων, προχρίνας οἵπερ ἀλκιμώτατοι. 
ἘΤΕΟΚΛΗΣ. 
Ξυνῆχ᾽, ἀμύνειν τειχέων προσαμδαάσεις. 
ΚΡΕΩΝ. 
Καὶ ξυστρατηγούς" εἷς δ᾽ ἀνὴρ οὐ πάνθ᾽ δρᾷ. 
ETEOKAHZX. 
Θάρσει προχρίνας, ἢ φρενῶν εὐδουλία ; 
ΚΡΕΩΝ, 
Ἂ μφότερον' ἀπολειφθὲν γὰρ οὐδὲν θάτερον. 
ἘΤΕΟΚΛΗΣ. 


"Eacat τάδ᾽: ἑπτάπυργον ἐς πόλιν μολὼν 


τάξω λοχαγοὺς πρὸς πύλαισιν, ὡς λέγεις, 
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» y J 5 / 

ἴσους ἴσοισι πολεμίοισιν ἀντιθείς. 

Ὄνομα δ᾽ ὙΠ διατριδὴ πολλὴ λέγειν, 
ἐχθρῶν t ὑπ᾽ αὐτοῖς τείχεσιν καθημένων. 
Ἀλλ᾽ εἰμ), ὅπως ἂν μὴ χαταργῶμεν χέρα. 
Καί μοι γένοιτ᾽ ἀδελφὸν ἀντήρη λαθεῖν, 
xoi ξυσταθέντα διὰ μάχης ἑλεῖν δορί. 

» D xi / 7 5. 
[κτανεῖν θ᾽, ὃς ἦλθε πατρίδα πορθήσων ἐμήν. 
Γάμους δ᾽ ἀδελφῆς Ἀντιγόνης παιδός τε σοῦ 
Αἵμονος, ἐάν τι τῆς τύχης ἐγὼ σφαλῶ, 

N lá A / 3-372 
cot χρὴ! μέλεσθαι: τὴν δόσιν ὃ EXP TIUCy 
τὴν πρόσθε ποιῶ νῦν ἐπ᾽ ἐξόδοις ἐμαῖς. 
Μητρὸς e ἀδελφὸς εἶ τί δεῖ ipvieetid ΕΙΣ 
τρέφ᾽ ἀξίως νιν σοῦ τε τήν τ᾽ ἐμὴν χάριν. 
Πατὲρ δ᾽ ἐς αὑτὸν ἀμαθίαν ὀφλισχάνει, 
ὄψιν τυφλώσας" οὐχ ἄγαν σφ᾽ ἐπήνεσα' 
ἡμᾶς τ᾽ ἀραῖσιν, ἣν τύχη, καταχτενεῖ. 

- ^ 

“Εν δ᾽ ἐστὶν ἡμῖν ἀργὸν, εἴ τι θέσφατον 
οἰωνόμαντις 'Γειρεσίας ἔχει φράσαι, 
τοῦδ᾽ ἐχπυθέσθαι ταῦτ᾽- ἐγὼ δὲ παῖδα σὸν 
Μενοιχέα, σοῦ πατρὸς αὐτεπώνυμον, 
λαθόντα πέμψω δεῦρο Τειρεσίαν, Κρέον’ 

M Y 5j CN 2 y dd 
σοὶ μὲν γὰρ ἡδὺς ἐς λόγους ἀφίξεται 
ἐγὼ δὲ τέχνην μαντικὴν ἐμεμψάμην 

b ^ 
ἤδη πρὸς αὐτὸν, ὥστε μοι μομφὰς ἔχειν. 
Πόλει δὲ xa σοὶ ταῦτ᾽ ἐπισκήπτω, Κρέον' 
ἤνπερ χρατήση τἀμὰ, Πολυνείκους νέχυν 
υήποτε τὰ φῆναι τῇδε Θηόαίᾳ χθονί: 
θνήσκειν δὲ τὸν θάψαντα, x&v φίλων τῖς T. 
Σοὶ μὲν τάδ᾽ εἶπον: προσπόλοις δ᾽ ἐμοῖς λέγω" 
ἐχφέρετε τεύχη πάνοπλά τ᾽ ἀμφιύλήματα, 
ὡς εἰς ἀγῶνα τὸν προχείμενον δορὸς 
x4 Y N , / 

δρμῶμεν ἤδη ξὺν δίκη νικηφόρῳ. 
νυ , / m 
I7; δ᾽ εὐλαδείᾳ, χρησιμωτάτη θεῶν, 
προσευξόμεσθα τήνδε διασῶσαι πόλιν. 


PHOENISS FK. et 
ETEOCLES. 
Quid igitur faciamus? desperationem enim haud exspectabo 


CREON. 


i Septem viros ipsis tu quoque ad portas contra elige. 


ETEOCLES. 
Agminibus ut preesint , aut singulari hastae? 
CREON. 
Agminibus : eligens eos, qui sin fortissimi. 
ETEOCLES. 
Intelligo : ut arceant murorum ascensum. 
CREON. 
Et socios ducibus addas : unus enim vir non omnia videt. 
ETEOCLES. 
Secundum audaciam eligens, an mentis prudentiam? 
CREON. 
Utrumque ; ram alterutrum solum nihil valet. 
ETEOCLES. 
Fient haec : in septiturrem enim urbem profectus , 
ordinabo duces ad portas , ut dicis , 
pares paribus hostibus opponens. 
Nomina vero singulorum mora esse! longa recensere , 


quum hostes sub ipsis muris consederint. 


Sed vadam , ne simus otiosi manu. 

Atque mihi utinam contingat fratrem adversarium obtinere , 
& congredientem preelio vincere hasta. 

[perimereque , qui venit patriam eversurus meam.] 

Et nuptias sororis »tec Antigone , et filii tui 

Haemonis , si quid a fortuna male fallar , 

libi oportet cura esse : sponsionemque firmam 

pristinam (de qua ante convenit) facio nunc in exitu meo. 
Matris vero mec es frater : quid opus multis verbis? 
nutrias eam digne et tui et mei causa. 

Pater autem in se ipse stultitiam admisit , 

excacans se : non valde eum laudo : 

et nos imprecationibus suis, si fors fuerit , occidet. 

Unum vero nobis restat , si quod oraculum 


| vates Tiresias nobis habeat dicere , 


ab eo exquirere id : ego vero filium tuum 

Mencceum tui patris qui habet nomen , 

mit'am huc ducentem Tiresiam , Creon : 

tecum enim lubens in colloquium veniet ; 

ego autem artem divinandi vituperavi 

jam coram ipso , ita ut mihi succenseat. 

Urbi vero et tibi haec mando, Creon : 

si vicerit mea causa , Polynicis cadaver 

ne unquam sepeliatur in hae Thebana terra ; 

sed ut moriatur qui sepelierit , etiamsi amicorum aliquis sit. 
Atque tibi haec dicta volo : ministris vero meis mando : 
efferte arma armorumque indumenta 

αἱ in certamen propositum belli 

pergamus jam cum justitia victrici. 


| Et Cautionem , utilissimam dearum , 


precabimur,, hanc vt sospitet urbem. 


92 QOINIXXAI. 
ΧΟΡΟΣ. 
^0 πολύμοχθος Ἄρης, 

785 τί ποθ᾽ αἵματι xol θανάτῳ χατέχει, 
Βρομίου παράμουσος ἑορταῖς; 
Οὐχ ἐπὶ χαλλιχόροις στεφάνοισι yeaytóoe ὥρας 
βόστρυχον ἀμπετάσας, λωτοῦ χατὰ πνεύματα μέλπει 


- 


Στρ. 


ς 


μοῦσαν, ἐν & χάριτες χοροποιοὶ, 
ἀλλὰ σὺν δπλοφόροις,στρατὸν ᾿Αργείων ἐπιπνεύσας 
790 αἵματι Θήύδας, 
χῶμον Poe ον προχορεύεις" 
οὐδ᾽ t ὑπὸ Bop νεύρίδων μέτα δινεύεις, ἀλλ᾽ 
ἅρμασι χαὶ ψαλίοις τετραδάμοσι μώνυχα πῶλον 
Ἰσμηνοῦ τ᾽ ἐπὶ χεύμασι βαίνων 
ἱππείαισι θοάζεις, 
᾿Αργείους ἐπιπνεύσας 
295 Σπαρτῶν γέννᾳ, 
ἀσπιδοφ ἔρμονα θίασον, ἔνοπλον, 
ἀντίπαλον χατὰ λάϊνα τ ety ea. 
5Q. δεινά τις Ἔρις θεὸς, ἃ τάδε 
μήσατο πήματα γᾶς βασιλεῦσιν, 
s00 Λαῤδαχίδαισιν πολυμόχθοις. 
Ὦ ζαθέων πετάλων 
πολυθηρότατον νάπος, ᾿Αρτέμιδος 
χιονοτρόφον ὄμμα Κιθαιρὼν, 
μήποτε τὸν θανάτῳ προτεθέντα, λόχευμ᾽ Ἰοχάστας, 
ὦφελες Οἰδιπόδαν θρέψαι βρέφος ἔχδολον οἴκων, 
805 χρυσοδέτοις περόναις ἐπίσαμον᾽ 
μηδὲ τὸ παρθένιον πτερὸν, οὔρειον τέρας, ἐλθεῖν 
πένθεα γαίας, 
Σφιγγὸς, ἀμουσοτάταισι σὺν ᾧδαῖς, 
ἅ ποτε Καδμογενῆ τετραθάμοσιν ἐν χαλαῖσιν, 
τείχεσι χριμπτομένα, φέρεν αἰθέρος εἷς ἄδατον QU) 
810 γένναν, τὰν ὃ xac χθονὸς Ἅδας 
Καδμείοις ἐπιπέμπει. 
Δυσδαίμων δ᾽ ἔρις ἄλλα 
θάλλει παίδων 
Οἰδιπόδα κατὰ δώματα xo πόλιν. 
Οὐ γὰρ ὃ μὴ χαλὸν οὔποτ᾽ ἔφυ χαλὸν, 
815 οὐδ᾽ οἵ μιὴ νόμιμόν πότε παῖδες 
ματρὶ λόχευμα, ψιάσματα πατρός: 
$ δὲ σύναιμον λέχος ἦλθεν. 
"Exexec, ὦ γᾶ, ἔτεχές ποτε 
βάρδαρον ὡς ἀχοὰν ἐδάην, ἼΣΩΝ ποτ᾽ ἐν οἴχοις, 
820 τὰν ἀπὸ θηροτρόφου φοινιχολόφοιο δράχοντος 
γένναν ὀδοντοφυῆ, Θήόας κάλλιστον ὄνειδος. 
Ἁρμονίας δέ ποτ᾽ εἰς ὑμεναίους 
ἤλυθον οὐρανίδαι, φόρμιγγί τε τείχεα Θήδας 
τᾶς Ἀμφιονίας τε λύρας ὕπο πύργοι ἀνέσταν 
τοῦ διδύμων ποταμῶν πόρον ἀμφὶ μέσον 
Δίρκας, χλοεροτρόφον ἃ πεδίον 
πρόπαρ ᾿Ισμηνοῦ καταδεύει. 
Ἰώ θ᾽, & χερόεσσα προμάτωρ, 
Καδμείων βασιλῆας ἐγείνατο. 
$30 Μυριάδας δ᾽ ἀγαθῶν 


Ἄντ. 
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CHORUS. s 
O erumnose Mars, 


quid tandem sanguine et morte delectaris , 
ἃ Bacchi dissone festis? 
Non inter pulcrichoras coronas juvenilis floris (jyuvenfutis) 
cincinnum pandens, tibice ad flatus canis 
carmen, in quo sin gratiz saltatrices, 
sed cum armiferis, exercitum Argivorum incitans 
in progeniem Thebes , 
saltationem a libiis vald dissonam prvesilis : 
neque concitus thyrso furenti deo, cum cervinis pellibuz | in 
orbem saltas, sed] curribus et frenis quadrijugis unungulum 
equum in gyrum flectis,] Ismenique juxta flumina vehens, 
equitationibus agitaris , 
Argivos incitans 
in Spartorum genus , 
scutiferum chorum , armatum , 
hostilem contra saxea moenia. 
Atrox utique quaedam es£ Discordia dea , quae haec 
meditata est mala terrae hujus regibus 
Labdacidis crumnosis. 
O admirandarum frondium 
ditissimum feris nemus , Dian: 
nivales delicioe Cithaeron , 
nunquam morti desiinatum filium Iocastee 
debueras CEdipum alere infantem ejectum domo. 
aureis fibulis signatum : 
neque virginea avis, montanum Sphingis monstrum, venire, 
luctus terre, Ὁ 
tristissimis cum carminibus ; 
quie quondam Cadmi prolem quadrupede ungula, 
moenibus appropinquans, tulit zetherisin inaccessum lumen, 
quam (Sphingem) infernus Pluto — 
Cadmeis immisit. 
- [Infelix vero lis alia 
oritur liberorum 
CEdipi in :edibus et urbe 
Haud enim quod honestum non est , unquam fit honestum, 
neque filii unquam id fiant , ille contra fas 
matris partus, piaculum patris : 
ea vero consanguineum in lectum venit. 
Genuisti, o terra Thebana , genuisti quondam , 
barbaram sicut famam audivi, audivi quondam in cedibus , 
ex dracone feris nutrito , rubra preesigni crista , ortam 
sobolem dentigenam , Thebis pulcerrimum decus. - 
Harmoni: vero olim ad nuptias 
venerunt czelicolze, citharaque moenia Thebarum 
Amphioniaque sub lyra turres surrexerunt , 
geminorum fluminum vadum circa medium 
Dirces , herbis viridantem quie campum 
ante Ismenum irrigat. 
Ioque, cornigera avia, 
Cadmeorum reges genuit. 
Innumeraque bonà  — 


* 
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ἑτέρας ἑτέραις μεταμειξομένα 
πόλις ἅδ᾽ ἐπ᾽ ἄχροις 
[44 9 , 
ἕσταχ᾽ Ἄρεως στεφάνοισιν. 
ΤΕΙΡΕΣΊΑΣ. 
Ἡγοῦ πάροιθε, θύγατερ" ὡς τυφλῷ ποδὶ 

835 ὀφθαλμὸς εἰ σὺ, ναυτίλοισιν d ἄστρον ὥς" 
δεῦρ᾽ ἐς τὸ dum πέδον ἴ ἴχνος τιθεῖσ᾽ ἐμὸν 
πρόδαινε, μὴ ooo uev ἀσθενὴς πατήρ" 
χλήρους τέ pot φύλασσε παρθένῳ χερὶ, 
οὺς ἔλαθον, οἰωνίσματ᾽ ὀρνίθων μαθὼν 

840 θάχοισιν ἐν ἱεροῖσιν, οὗ μαντεύομαι. 
'Γέκνον Μενοιχεῦ; παῖ Κρέοντος, εἶπέ uot 

, 3 Ὲ » N 
πόση τις ἣ ᾿πίλοιπος ἄστεως ὁδὸς 
πρὸς πατέρα τὸν σόν: ὡς ἐμὸν χάμνει γόνυ, 
X M J F ^ 
πυχνὴν δὲ βαίνων ἤλυσιν μόλις περῶ). 
ΚΡΕΩΝ. 

845 Θάρσει" πέλας γὰρ, Τειρεσία, φίλοισι σοῖς 
ἐξώρμισαι σὸν πόδα: λαδοῦ δ᾽ αὐτοῦ, τέχνον᾽ 
ὡς παῖς ἔτ᾽ ἀπτὴν πούς τε πρεσδύτου φιλεῖ 
χειρὸς θυραίας ἀναμένειν χουφίσματα. 


ΤΕΙΡΕΣΙΑΣ. 
Εἴεν, πάρεσμεν" τί με χαλεῖς σπουδῇ, Κρέον ; 
ΚΡΕΩΝ. 


80 Οὔπω λελήσμεθ᾽- ἀλλὰ σύλλεξαι σθένος 
xxi πνεῦμ᾽ ἄθροισον, αἶπος ἐχδαλὼν ὁδοῦ. 
ΤΕΙΡΕΣΙΑΣ. 
Κόπῳ παρεῖμαι γοῦν ᾿Ερεχθειδῶν ἄπο 
δεῦρ᾽ ἐκκομισθεὶς τῆς πάροιθεν ἡμέρας. 
Κἀκεῖ γὰρ ἦν τις πόλεμος Εὐμόλπου δορὸς, 
85 οὗ καλλινίχους Κεχροπίδας ἔθηχ᾽ ἐγώ" 
xa τόνδε χρυσοῦν στέφανον, ὡς δρᾶς, ἔχω, 
λαδὼν ἀπαρχὰς πολεμίων σκυλευμάτων. 
ΚΡΕΩΝ. , 
Οἰωνὸν ἐθέμην χαλλίνικα σὰ στέφη; 
ἐν γὰρ χλύδωνι χείμεθ᾽, ὥσπερ οἶσθα σὺ, 
860 δορὸς Δαναϊδῶν, xo μέγας Θήδαις ἀγών. 
Βασιλεὺς μὲν οὖν βέδηχε χοσμηθεὶς ὅπλοις 
ἤδη πρὸς ἀλκὴν ᾿Ετεοχλῆς Μυχηνίδα- 
ἐμοὶ δ᾽ ἐπέσταλχ᾽ ἐχμαθεῖν σέθεν πάρα 
τί δρῶντες ἂν μάλιστα σώσαιμεν πόλιν. 
ΤΕΙΡΕΣΙΑΣ. 
965 '“Ἐτευχλέους μὲν οὕνεχ᾽ ἂν χλήσας στόμα 


χρησμοὺς ἐπέσχον, σοὶ δ᾽, ἐπεὶ χρήζεις μαθεῖν, 


λέξω" νοσεῖ γὰρ ἥδε γῇ πάλαι, Κρέον, 

ἐξ οὗ ᾽τεχνώθη Λάϊος βίᾳ θεῶν, 

πόσιν τ᾽ ἔφυσε μητρὶ μέλεον Οἰδίπουν: 
870 αἵ θ᾽ αἱματωποὶ δεργμάτων διαφθοραὶ 

θεῶν σόφισμα κἀπίδειξις “Ἑλλάδι. 

^A. συγχαλύψαι παῖδες Οἰδίπου χρόνῳ 

χρήζοντες, ὡς δὴ θεοὺς ὑπεχδραμούμενοι, 

ἥμαρτον ἀμαθῶς" οὔτε γὰρ γέρα πατρὶ 
875 οὔτ᾽ ἔξοδον διδόντες, ἄνδρα δυστυχῇ 

ἐξηγρίωσαν" ex δ᾽ ἔπνευσ᾽ αὐτοῖς ἀρὰς 

δεινὰς νοσῶν τε χαὶ ποὸς ἠτιμασμένος. 
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alia aliis cumulans , 
urbs hcc in summis 
stetit Martis fastigiis. 
TIRESIAS. 


' Ducito ulterius, filia : nam czeco pedi 


oculus tu es, sicut nautis stella : 

huc, in planum solum vestigium ponens meum, 

preecedito, ne impingamus : imbecillis es£ pater (uus. 

Et tabellas mihi serva sortium virginea manu, 

quas accepi , auguria avium observans 

sedibus in sacris , ubi vaticinor. 

Fili Menoceu , nate Creonte, dic mihi , 

quanta fere est reliqua urbis via - 

ad patrem tuum: nam meum defatigatum est genu ; 

crebrumque promovens gressum, egre conficio. 
CREON. 

Bono animo esto; prope enim, Tiresia, amicos tuos 

appulisti pedem tuum : sustine tu eum, fili : 

nam puerulus infans et pes senis solent 

manus externo exspectare allevationem. 


TIAESIAS. 
Esto, adsumus ; quid vocas me tam celeriter, Creon? 


CREON. 
Nondum obliti sumus : sed convoca robur 
et spiritum collige, faticatione ejecta ex itinere contracta. 

TIRESIAS. 

Labore languidus quippe sum, a terra Erechthidarum 
huc deductüs superiori die. 
Nam et illic erat quoddam bellum contra Eumolpum, 
cujus gloriosos victores Cecropidas feci ego : 
et hancce auream coronam , sicut vides, habeo, 
quam accepi primitias hostilium spoliorum. 

CREON. 
Omen reputatam volo victricem tuam coronam : 
in procella enim versamur, sicut tu scis , 
belli Argivorum, et magnum Thebis certamen esf. 
Rex quidem abiit, ornatus armis , 
jam ad pugnam, Eteocles, Argivam : 
mihi autem mandavit, ut scisciter ex te, 
quid facientes maxime servemus urbem. 

TIRESIAS. 

Eteoclis quidem causa clauso ore 
oracula reticuissem ; tibi vero, quandoquidem cognoscere vis, 
dicam : laborat enim hzc terra jam pridem, Creon, 
ex quo Laius &uscepit liberos invitis diis , 
et maritum genuit matri miserum (Edipum : 
illaque cruenta oculorum laceratio 
deorum es artificium, et documentum Graeciae. 
Qu:e occultare filii CEdipi longo tempore 
volentes , tanquam scilicet deos subterfugituri , 
erraverunt stulte : neque enim honores patri , 
neque liberum exitum dantes , hominem miserum 
exasperaverunt : exspiravitque in eos imprecationes 
diras, :egrotansque et insuper ignominia affectus. 
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"A yl» τί τοι δρῶν, ποῖα δ᾽ οὐ λέγων ἔπη, 
ἐς ἔχθος ἦλθον παισὶ τοῖσιν Οἰδίπου. 

880 ᾿Εγγὺς δὲ θάνατος αὐτόχειρ αὐτοῖς, Κρέον" 
πολλοὶ δὲ νεχροὶ περὶ νεχροῖς πεπτωχότες, 
Ἀργεῖα χαὶ Καδμεῖα μίξαντες βέλη, 
πικροὺς γόους δώσουσι Θηδαία χθονί. 

Σύ v ὦ τάλαινα συγχατασχάπτει πόλις, 

&85 εἰ μὴ λόγοις τις τοῖς ἐμοῖσι πείσεται. 
᾿Εχεῖνο μὲν γὰρ πρῶτον ἣν, τῶν Οἰδίπου 
μηδένα πολίτην μηδ᾽ ἄναχτ᾽ εἶναι χθονὸς, 
ὡς δαιμονῶντας χἀνατρέψοντας πόλιν" 
ἐπεὶ δὲ κρεῖσσον τὸ καχόν ἐστι τἀγαθοῦ, 

800 gu ἔστιν ἄλλη μηχανὴ σωτηρίας. 
Ἀλλ᾽ οὐ γὰρ εἰπεῖν οὔτ᾽ ἐμοὶ τόδ᾽ ἀσφαλὲς 
πικρόν τε τοῖσι τὴν τύχην χεχτημένοις, 
πόλει παρασχεῖν φάρμαχον σωτηρίας, 
ἄπειμι, χαίρεθ᾽- εἷς γὰρ ὧν πολλῶν μέτα 

895 τὸ μέλλον, εἰ χρὴ; πείσομαι" τί γὰρ πάθω; 

ΚΡΕΩΝ, 
᾿Ἐπίσχες αὐτοῦ, πρέσόυ. 
TEIPEZIAS. 
Μὴ tag óvov. 
KPEQON. 
Μεῖνον, τί φεύγεις μ᾽; 
TEIPESXIAZ., 


Ἢ τύχη σ᾽, ἀλλ᾽ οὐχ ἐγώ. 


ΚΡΕΩΝ. 
Φράσον πολίταις καὶ πόλει σωτηρίαν. 
TEIPEXIAX. 
Βούλει σὺ μέντοι, χοὐχὶ βουλήσει τάχα. 
ΚΡΕΩΝ. 
900 Καὶ πῶς πατρῴαν γαῖαν οὐ σῶσαι θέλω 
TEIPEZXIAZ. 
Θέλεις ἀκοῦσαι δῆτα xol σπουδὴν ἔχεις ; 
| ΚΡΕΩΝ. 
"Ec γὰρ τί μ᾽ ἄλλο δεῖ προθυμίαν ἔχειν; 
ΤΕΙΡΕΣΙΑΣ. 
Κλύοις ἂν ἤδη τῶν ἐμῶν θεσπισμάτων. 
ΤΙρῶτον δ᾽ ἐχεῖνο βούλομαι σαφῶς μαθεῖν, 
905 ποῦ ᾽στιν Μενοιχεὺς, ὅς με δεῦρ᾽ ἐπήγαγεν : 


ΚΡΕΩΝ. 
“Οδ᾽ οὐ μακρὰν ἄπεστι, πλησίον δέ σου. 
ΤΕΙΡΕΣΙΑΣ. 
᾿Απελθέτω νυν θεσφάτων ἐμῶν Éxdc. 
ΚΡΕΩΝ, 
᾿Εμὸς πεφυχὼς παῖς ἃ δεῖ σιγήσεται. 
ΤΕΙΡΕΣΙΑΣ. 
Βούλει παρόντος δῆτά σοι τούτου φράσω; 
ΚΡΕΩΝ. 
910 Κλύων γὰρ ἂν τέρποιτο τῆς σωτηρίας. 
ΤΕΙΡΕΣΙΑΣ. 


"Axous δή νυν θεσφάτων ἐμῶν ὁδὸν, 
ἃ δρῶντες ἂν σώσαιτε Καδμείων πόλιν. 
Σφάξαι Μενοικέα τόνδε δεῖ σ᾽ ὑπὲρ πάτρας 
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Propter quae ego quid non faciens; quidve non dicens? - 
in odium incurri apud filios CEdipi. [Creon : 
Prope autem adest mors ipsorum manibus ventura ipsis , 
multi vero mortui juxta mortuos lapsi , 
Argiva et Thebana miscentes tela , 
acerbum dabunt luctum Theban:e terrae. 
Et tu, o misera urbs, simul everteris , 
nisi sermonibus meis aliquis obtemperaverit. 
Nam illud quidem potissimum fuerat, ex filiis CEdipi 
neminem civem neque regem esse /nujus terra, 
quod furiis agitati et eversuri essent urbem : 
postquam autem plus valuit malum bono, 
una restat alia ratio salutis. 
Sed : dicere enim hoc nec mihi tutum, 
acerbumque est sortientibus hanc fortunam , 
urbi exhibere pharmacum salutis : 
abeo, valete : unus enim inter multos , 
quod futurum est , si oportet, patiar : quid enim agam? 
CREON. 
Mane hic, senex. 
TIRESIAS. 
Ne me prehendas. 
CREON. 
Mane : quid fugis me? 
TIRESIAS. 
Fortuna te fugit , sed non ego. 
CREON. 
Dicito civibus et urbi salutem. 
TIRESIAS. 
Tu vis nunc, et tamen mox non voles. 
CREON.. 
Quomodo vero patriam terram non servare volo? 
TIRESIAS. 
Vis nimirum audire et studes ? 
CREON. 
Adquid enimaliud potius meoportet promptitudinem habere? 
TIRESIAS. 
Audies jam nunc mea oracula. 
Sed primum illud volo certo cognoscere, 
ubinam sit Mencceus , qui me huc adduxit ? 
CREON. 
Hic non procul abest , sed prope te asíat. 
TIRESIAS. 
Abeat igitur procul a meis oraculis. 
CREON. 
Ex me natus filius , quce oportet , tacebit. 
TIRESIAS., 
Vis proesente igitur hoc tibi dicam? 
CREON. 
Audire enim juvabit eum salutem , quam dices. 
TIRESIAS. 
Age audi jam oraculorum meorum viam , 
quae facientes servabitis Cadmeorum urbem. 
Mactari a te Mencecea hunc oportet pro patria 
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σὸν παῖδ᾽, ἐπειδὴ τὴν τύχην αὐτὸς χαλεῖς. 


KPEQON. 
915 "I φής; τίν᾽ εἶπας τόνδε μῦθον, ὦ γέρον; 
ΤΕΙΡΕΣΊΑΣ. 
Ἅπερ πέφυχε, ταῦτα χἀνάγχη σε δρᾶν. 
f KPE(N. 
Ὦ πολλὰ λέξας ἐν βραχεῖ χρόνῳ xaxd. 
ἔ TEIPEXIA*X. 
Σοί γ᾽, ἀλλὰ πατρίδι μεγάλα xod σωτήρια. 
ΚΡΕΩΝ. 
Οὐχ ἔχλυον, οὖκ ἤκουσα’ χαιρέτω πόλις. 
ΤΕΙΡΕΣΊΑΣ. 
920 Ἀνὴρ ὅδ᾽ οὐκέθ᾽ αὑτὸς, ἐχνεύει πάλιν. 
ΚΡΕΩΝ. 
Χαίρων ἴθ᾽: οὐ γὰρ σῶν με δεῖ μαντευμάτων. 
" TEIPEXIAZ. 
᾿Ἀπόλωλεν ἁλήθει᾽, ἐπεὶ σὺ δυστυχεῖς: ἡ 
ΚΡΕΩΝ. 
Ὦ πρός σε γονάτων xal γερασμίου τριχὸς, 
ΤΕΙΡΕΣΙΑΣ. 
Τί προσπίτνεις με; δυσφύλαχτ᾽ αἰτεῖ xaxd. 
ΚΡΕΩΝ. 
925 σίγα" πόλει δὲ τούσδε μὴ λέξης λόγους. 
TEIPEZIAX. 
*A Bocety χελεύεις μ᾽; οὐ σιωπήσαιμεν ἄν. 
ΚΡΕΩΝ. 
Τί δή με δράσεις; παῖδά μου καταχτενεῖς: 
) TEIPEXIAZ. 
Ἄλλοις μελήσει ταῦτ᾽, ἐμοὶ δ᾽ εἰρήσεται. 
ΚΡΕΩΝ. 
Ἔχ τοῦ δ᾽ ἐμοὶ τόδ᾽ ἦλθε χαὶ τέχνῳ χαχόν; 
ΨΕΙΡΕΣΙΑ͂Σ 


930 Ὀρθῶς TM ἐρωτᾶς, xeic doy £o χει λόγων. 
Δεῖ τόνδε θαλάμαις, οὗ δράχων ὃ γηγενὴς 
ἐγένετο Δίρκης ναμάτων ἐπίσκοπος, 
σφαγέντα φόνιον αἷμα Th δοῦναι χοὰς, 
Κάδμου παλαιῶν Ἄρεος ἐχ μηνιμάτων, 

935 ὃς γηγενεῖ δράχοντι τιμωρεῖ φόνον. 


Καὶ ταῦτα δρῶντες σύμμαχον χτήσεσθ᾽ Ἄρη. 


Χθὼν δ᾽ ἀντὶ χαρποῦ χαρπὸν ἀντί θ᾽ αἵματος 
αἷμ᾽ ἣν λάθη βρότειον, ἕξετ᾽ εὐμενὴ 
γῆν, ἥ ποθ᾽ ὑμῖν χρυσοπήληκα στάχυν 

940 σπαρτῶν ἀνῆχεν" ἐκ γένους. δὲ δεῖ θανεῖν 
τοῦδ᾽, ὃς δράχοντος γένυος ἐ ἐχπέ ἔφυχε παῖς. 
Σὺ δ᾽ ἐνθάδ᾽ ἡμῖν λοιπὸς εἰ ATO γένους 
ἀκέραιος, ἔχ τε μητρὸς ἀρσένων. T ἄπο, 
οἱ σοί τε παῖδες. Αἵμονος μὲν οὖν γάμοι 

940 σφαγὰς ἀπείργουσ᾽" οὗ γάρ ἐστιν ἤθεος" 
xe μὴ γὰρ εὐνῆς fot, ἀλλ᾽ ἔχει λέχος: 
οὗτος δὲ πῶλος, τῇδ᾽ dde ἔγος πόλει, 
θανὼν πατρῴαν γαῖαν ἐχσώσειεν dy: 
πικρὸν δ᾽ ᾿Αδράστῳ νόστον ᾿Αργείοισί τε 

950 θήσει, μέλαιναν xTjo. ἐπ᾽ ὄμμασιν βαλὼν, 
χλεινάς τε Θήδας. 'οῖνδ᾽ ἑλοῦ δυοῖν πότυοιν 


PHOENISS JE. 95 
luum filium, quandoquidem hanc fortunam ipse arcessis. 
j : CREON. 
Quid ais? qualem dixisti sermonem hunc, o senex? 
TIRESIAS. [facere. 
Quae sors tulit (h. e. quce fatalia sunt), hic et oportet te 
GREON. 
O multa effatus in parvo tempore mala. A 
TIRESIAS. 
Tibi quidem ma/a , sed patrie magna et salutaria. 
CREON. 
Non audivi , non percepi : valeat urbs. 
TIRESIAS. 
Vir iste non amplius idem est: sententiam rursus abnuit. 
CREON. 
Loetus abi : non enim opus est mihi tuis oraculis. 
TIRESIAS, 
Periitne veritas , quia tu infelix es? 
CREON. 
Quin te per genua et cans crines rogo , 
TIRESIAS. 
Quid supplicas mihi? inevitabilia deprecaris mala. 
CREON. 
tace; et civibus hunc ne dicas sermonem. 
TIRESIAS. 
Iniqua facere me jubes? non tacuerim. 
CREON. 
Quid igitur mihi facies? filium meum occides? 
TIRESIAS. 
Aliis curze erit hoc; ego vero dixero. 
CREON. 
Unde vero mihi hoc obvenit et filio malum? 
TIRESIAS. 


Recte me interrogas , et in concertationem venis verborum.. 
Oportet hunc in specu , ubi draco terrigena 

fuit, Dirces aquarum custos , 

mactatum , letalem sanguinem terree dare inferias 

in Cadmum propter veterem Martis iram, 

qui terrigenze draconis ulciscitur cedem. 

Et hec facientes , auxiliatorem habebitis Martem. 
Humus vero pro fructu fructum, et pro sanguine 
sanguinem si acceperit humanum , habebitis propitiam 
terram , qu: quondam vobis auro-galeatam spicam 
Spartorum edidit : ex genere vero aliquem oportet mori 
illo, qui draconis ex maxilla sit natus filius. 

Tu vero hic nobis reliquus es ex satorum genere, 

purus et ex matre et ex maribus, 

tuique liberi. Atque Haemonis quidem nuptiae 

caedem ipsius prohibent : non enim est celebs : 
quamvis enim torum nonattigerit, tamen habet connubium ;. 
hic vero juvencus huic devotus urbi, j 

si moriatur, patriam terram servabit : 

atque acerbum Adrasto reditum ceterisque Argivis 
reddet , triste fatum oculis eorum objiciens , 

et inclytas faciet Thebas. Ex his elige duabus sortibus 
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τὸν ἕτερον' à γὰρ παῖδα σῶσον ἢ πόλιν. 
Τὰ μὲν map ἡμῶν πάντ᾽ ἔχεις ἡγοῦ, τέχνον, 
πρὸς οἶκον. Ὅστις δ᾽ ἐμπύρῳ χρῆται τέχνη; 
955 μάταιος ἣν μὲν ἐχθρὰ σημήνας τύχῃ, 
πιχρὸς καθέστηχ᾽ οἷς ἂν οἰωνοσχοπῆι 
Ψευδὴ δ᾽ ὅπ᾽ οἴχτου τοῖσι χρωμένοις λέγων 
ἀδικεῖ τὰ τῶν θεῶν. Φοοῖόον ἀνθρώποις μόνον 
χρῆν θεσπιῳδεῖν, ὃς δέδοικεν οὐδένα. 
ΧΟΡΟΣ. 
960 Κρέον, τί σιγᾷς, γῆρυν ἄφθογγον σχάσας; 
χἀμοὶ γὰρ οὐδὲν ἧσσον ἔχπληξις πάρα. 
ΚΡΕΩΝ. 
Τί δ᾽ ἄν τις εἴποι; δῆλον οἵ γ᾽ ἐμοὶ λόγοι. 
Ἐγὼ γὰρ οὔποτ᾽ ἐς τόδ᾽ εἶμι συμφορᾶς, 
ὥστε σφαγέντα παῖδα προσθεῖναι πόλει. 
965 Πᾶσιν γὰρ ἀνθρώποισι φιλότεχνος βίος, 
οὐδ᾽ ἂν τὸν αὑτοῦ παῖδά τις δοίη χτανεῖν. 
Νή μ᾽ εὐλογείτω, τἀμά τις χτείνων τέχνα. 
NUS δ᾽, ἐν ὡραίῳ γὰρ ἕσταμεν βίῳ, 
θνήσχειν ἕτοιμος, πατρίδος ἐχλυτήριον. 
970 Ἀλλ᾽ εἶα, τέκνον, πρὶν μαθεῖν πᾶσαν πόλιν, 
ἀχόλαστ᾽ ἐάσας μάντεων θεσπίσματα, 
φεῦγ᾽ ὡς τάχιστα τῆσδ᾽ ἀπαλλαχθεὶς χθονός" 
λέξει γὰρ ἀρχαῖς καὶ στρατηλάταις τάδε, 
πύλας ἐφ᾽ ἑπτὰ καὶ λοχαγέτας μολών' 
915 x&v μὲν φθάσωμεν, ἔστι σοι σωτηρία" 
ἣν δ᾽ ϑστερήσης, οἰχόμεσθα, χκατθανεῖ. 
ΜΈΝΟΙΚΕΥΣ. 
IIoi δῆτα φεύγω; τίνα πόλιν; τίνα ξένων; 
ΚΡΕΩΝ. 
“Ὅπου χθονὸς τῆσδ᾽ ἐχποδὼν μάλιστ᾽ ἔσει. 
ΜΕΝΟΙΚΕΥ͂Σ. 
Οὐχοῦν σὲ φράζειν εἰχὸς, ἐχπονεῖν δ᾽ ἐμέ. 
ΚΡΕΩΝ. 
980 Δελφοὺς περάσας 
ΜΕΝΟΙΚΈΕΥ͂Σ. 
Ποῖ με χρὴ, πάτερ, μολεῖν; 
ΚΡΕΩΝ. 
Αἰτωλίδ᾽ ἐς γῆν. 
MENOIKEYZ. 
"Ex δὲ τῆσδε ποῖ περῶ; 
KPEON, , 
Θεσπρωτὸν οὖδας. 
MENOIKEYX. 
Σεμνὰ Δωδώνης βάθρα; 
ΚΡΕΩΝ. 
" Eyvox. 
MENOIKEY*X. 
Tt δῆτα δῦμά μοι γενήσεται: 
KPEON. 
{όμπιμος 6 δαίμων. 
X MENOIKEYZ, 
Χρημάτων δὲ τίς πόρος; 
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alteram : aut enim filium serva, aut urbem. 
Qu:e quidem nostri erant, omnia habes : duc, filia, 
me domum. Quicunque vero divinandi utitur arte, 
stultus est : si quidem inimica dixerit , 
acerbus est iis, quibus auguratur : 
falsa vero fatus ex commiserátione consulentibus , 
violat deorum jura. Phoebum hominibus solum : 
oportebat oracula canere , qui timet neminem. 
CHORUS. 
Creon , quid taces , vocem silentio premens? 
et mihi enim nihilo minus quam tibi stupor adest. 
CREON. 
Quid enim dicat aliquis? manifesta mea oratio. 
Ego enim nunquam eo veniam calamitatis , 
ut caedendum filium addicam civitati. 
Omnibus enim hominibus est amans liberorum vita : ' 
neque proprium filium aliquis dederit ad interficiendum. 
Ne me laudet quisquam, meos occidens liberos. —. 
Ipse vero, 1n maturitate enim constitutus sum vitae , 
mori paratus su, patriae piaculum. 
Verum age, fili, priusquam resciscat tota civitas , 
improbis missis vatum oraculis , 
fuge quam celerrime ex hac cedens terra. 
Dicet enim principibus et ducibus haec , 
portas ad septem et ad duces profectus; . 
et si anteverlerimus , paría est tibi salus : 
si vero serus fueris, perimus , occideris. 
MENOECEUS. 
Quo ergo fugiam? ad quam civitatem? ad quem hospitum? 
CREON. 
Ubi ab terra hac quam longissime aberis. 
MENOECEUS. 
Ergo te dicere convenit, me autem exsequi. 
CREON, 
Delphos transiens — 
MENOECEUS. 
Quonam me oportet , pater , pergere? 
CREON. 
JEtolicam in terram. 
MENOECEUS. 
Ex illa vero quo fugiam? 
CREON. 
Ad Thesprotorum solum. 
MENOECEUS. 
Sacram ad sedem Dodono? 
CREON. 
Intellexisti. 
MENOECEUS. 
Οὐδ igitur tutela mihi erit ἢ 
CREON. 
Prosequetur £e deus. 
MENOECEUS. 
Pecuniow vero qu eri£ copia? 
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KPEQON. 
955 ᾿Εγὼ πορεύσω χρυσόν. 
ΜΕΝΟΙΚΕΥ͂Σ, 

Εὖ λέγεις, πάτερ. 
Χώρει. yuy* ὡς σὴν πρὸς χασιγνήτην pana, 
ἧς πρῶτα μαστὸν εἵλκυσ᾽, Ἰθχάσεηνο λέγω, 
μητρὸς στερηθεὶς ὀρφανός. τ᾽ ἀποζυγεὶς, 
προσηγορήσων εἶμι χαὶ σώσω βίον. 

990 Ἀλλ᾽ εἶα, χώρει": μὴ τὸ σὸν χωλυέτω. 
Γυναῖχες, ὡς εὖ πατρὸς ἐξεῖλον φόθον, 
χλέψας λόγοισιν, ὥσθ᾽ ἃ βούλομαι τυχεῖν’ 
ὅς μ᾽ ἐχχομίζει, πόλιν ἀποστερῶν τύχης, 
xaX δειλίᾳ δίδωσι. Καὶ συγγνωστὰ μεὲν 

995 γέροντι , τοὐμὸν δ᾽ οὐχὶ συγγνώμην. ἔχει j 
προδότην γενέσθαι πατρίδος, ὃ 5 υ᾽ ἐγείνατο. 
Ὡς οὖν ἂν εἰδῆτ᾽, εἶμι χαὶ σώσω πόλιν, 
Ψυχήν τε δώσω τῆσδ ὑπερθανεῖν χθονός. 
Αἰσχρὸν γὰρ, οἵ μὲν θεσφάτων ἐλεύθεροι, 

1000 χοῦχ εἷς ἀνάγκην. δαιμόνων ἀφιγμένοι, 
στάντες παρ᾽ ἀσπίδ᾽ οὐχ ὀχγήσουσιν θανεῖν, 
πύργων πάροιθε μαχόμενοι πάτρας͵ ὕπερ᾽ 
ἐγὼ δὲ πατέρα χαὶ κασίγνητον προδοὺς 
πόλιν τ᾽ ἐμαυτοῦ δειλὸς ὃς ἔξω χθονὸς 

1005 ἄπειμ᾽. ὅπου δ᾽ ἂν ζῶ, καχὸς φανήσομαι. 

Μὰ τὸν μετ᾽ ἄστρων Ziv Ἄρη τε φοίνιον, 
ὃς τοὺς ὑπερτείλαντας ex γαίας ποτὲ 
σπαρτοὺς ἄνακτας τῆσδε γῆς ἱδρύσατο. 
Ἂλλ᾽ εἶμι, χαὶ στὰς ἐξ ἐπάλξεων ἄχρων 

1010 σφάξας ἐμαυτὸν σηχὸν ἐς [eap 6x07, 
δράκοντος, ἔνθ᾽ ὃ μάντις ἐξηγήσατο, 
ἐλευθερώσω γαῖαν. Εἴρηται λόγος. 

Στείχω δὲ, θανάτῳ δῶρον οὐχ αἰσχρὸν πόλει 
δώσων, νόσου δὲ τήνδ᾽ ἀπαλλάξω χθόνα. 

1015 Εἰ γὰρ λαδὼν ἕχαστος δ τι δύναιτό τις 

χρηστὸν διέλθοι τοῦτο, χεῖς χοινὸν φέροι 

πατρίδι, κακῶν ἂν αἱ πόλεις ἐλασσόνων 
πειρώμεναι τὸ λοιπὸν εὐτυχοῖεν ἄν. 
ΧΟΡΟΣ. 

"E6ac, ἔδας, ὦ πτεροῦσσα, γᾶς λόχευμα 
νερτέρου τ᾽ ᾿Εχίδνας, : 
Καδμείων ἁρπαγὰ 
πολύστονος, πολύφθορος, 

μιξοπάρθενος, 

δάϊον τέρας, 

φοιτάσι πτεροῖς 
y aiat τ᾽ ὠμοσίτοις" 
Διρχαίων ἅ ποτ᾽ ἐκ 
τόπων νέους πεδαίρουσ᾽ 

ἄλυρον ἀμφὶ μοῦσαν 

ὀλομέναν T ᾿Ερινὺν,. 
ἔφερες, ἔφερες ἄχεα πατρίδι 
φόνια᾽ φόνιος ἐχ θεῶν 
ὃς τάδ᾽ ἦν ὁ ποάξας. 
Ἰάλεμοι δὲ ματέρων, 

F'TRIPIDES. 


' 
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CREON. 
Ego subministrabo aurum. 
MENOECEUS. 
i Bene dicis, pater. 


Vade igitur : nam tuam ad sororem pergens , 
cujus primum ubera traxi , Iocastam dico , 
matre quum essem privatus et orbus ab ea avulsus , 
tanquam salutaturus ibo et vitam servabo. 
Sed age , abi ; ne per te sit impedimentum. 
Mulieres , quam bene patri exemi metum , 
decipiens ewm verbis , ut quxe volo consequerer ; 
qui ablegat me, urbem privans bona fortuna , 
et ignaviae prostituit. Sed ignoscendum quidem es£ 
Seni : ego vero non mereor veniam , 
proditor si sim patrice, quie me genuit. 
Ut igitur sciatis, vadam, et servabo urbem, 
animamque dabo moriens pro hac terra. 
Turpe, quippini? qui sunt ab oraculis liberi , 
neque fato divinitus adstricti, . 
stantes ad clypeos , non detrectabunt mori ᾽ 
ante turres pugnantes pro patria : 
ego vero patris et fratris proditor 
et urbis mexe , tanquam timidus, ex terra hac 
discedam : ubicunque vero vixero, ignavus apparebo ! 
Non per Jovem, qui est in astris, et Martem cruentum, 
qui exortos e terra quondam 
Spartos reges hujus lerrze constituit. 
Sed abibo , et stans in murorum pinnis summis , 
manuque propria peremtum me dans specum in atrum 
draconis , ubi vates jussit , 
liberabo terram. Dicta est sententia. 
Vado autem , morte ?nea donum non turpe urbi 
daturus : a peste enim hanc liberabo terram. 
Si enim unusquisque sumens quodcunque possit 
bonum , studio persequatur hoc, et in commune conterat 
patri: , mala civitates minora 
experientes , in posterum beate fuerint. 
CHORUS. 
Venisti , venisti, o alata, terrae partus 
infernzeque Echidne , 
Cadmeorum preedatrix , 
multis luctuosa , multis perniciosa , 
mixta virgo, 
sie vum monstrum , 
furiosis alis 
unguibusque crudivoris : 
Dircis quce quondam ex 
locis adolescentes attollens 
iristi cum carmine 
. et perniciosa lue, 
tulisti , tulisti dolores patrive 
cruentos. Cruentus es 
quicunque ex diis heec fecit. 
Luctus autem matrum, 
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ἰάλεμοι δὲ παρθένων 
1035 ἐστέναζον οἴχοις 
πῊν κα f X M 
ttov βοὰν βοᾶν, 
ΓῊ ἃ / / 
ἴήιον μέλος μέλος" 
ἄλλος ἄλλ᾽ ἐπωτότυζε 
διαδοχαῖς ἀνὰ πτόλιν. 
c Y ^ 
Βροντᾷ δὲ ovevevypuoe 
/, , 
1040 ἀχά v ἦν ὅμοιος, 
ὅπότε πόλεος ἀφανίσει᾽ 


/ 
e 


€ es ,?»5 E 
ἃ πτεροῦσσα παρθένος τιν ἀνδρῶν. 


Χρόνῳ δ᾽ £6a. Πυθίαις ἀποστολαῖσιν Ἄντ. 


Οἰδίπους ὃ τλάμων 
1045 Θηόδαίαν τάνδε γᾶν 
9593 2) / 3 e » - 
τότ᾽ ἀσμένοις, πάλιν δ᾽ ἄχη 
ματρὶ γὰρ γάμους 
δυσγάμους τάλας 
J, E 
χαλλίνιχος ὧν 
αἰνιγμάτων ξυνάπτει, 
, X / 
1050 μιαίνει δὲ πτόλ'ν" 
δι’ αἱμάτων δ᾽ ἀμείόδει 
μυσαρὸν εἰς ἀγῶνα 
καταύθαλὼν ἀραῖσι 
τέχεα μέλεος. ᾿Αγάμεθ᾽, ἀγάμεθ᾽, ᾿ 
1055 ὃς ἐπὶ θάνατον οἴχεται 
γᾶς ὑπὲρ πατρῴας, 
Κρέοντι μὲν λιπὼν γόους, 
N 9 e u T c 
τὰ δ᾽ ἑπτάπυργα χλῆθρα γᾶς 
χαλλίνιχα θήσων. 
1060 Γενοίμεθ᾽ ὧδε ματέρες, 
,ὔ , ΝΜ , 
γενοίμεθ᾽ εὔτεκνοι, φίλα 
Παλλὰς, ἃ δράκοντος αἷμα 
λιθόόολον χατείργασαι, 
Καδμείαν μέριμναν 
δρμήσασ᾽ ἐπ᾽ ἔργον, 
1065 ὅθεν ἐπέσυτο τάνδε γᾶν 
ἁρπαγαῖσι δαιμόνων τις ἄτα, 
ΑΤΤΈΛΟΣ. 
Qa, τίς ἐν πύλαισι δωμάτων κυρεῖ; 
ἀνοίγετ᾽, ἐχπορεύετ᾽ Ἰοχάστην δόμων. 
Ὠδ μάλ᾽ αὖθις: διὰ μαχροῦ μὲν, ἀλλ᾽ ὅμως 
1070 ἔξελθ᾽, ἄχουσον, Οἰδίπου χλεινὴ δάμαρ, 
λήξασ᾽ ὀδυρμῶν πενθίμων τε δαχρύων. 
ΙΟΚΑΣΤΗ. 
Ὦ φίλτατ᾽, ἡ που ξυμφορὰν ἥχεις φέρων, 
: T 
Ἐτεοχλέους θανόντος, οὗ παρ᾽ ἀσπίδα 
βέδηχας ἀεὶ, πολεμίων εἴργων βέλη; 
[2 ,ὕ 3 N E] Lo Υ̓͂ 
1075 Τί μοί ποθ᾽ ἥχεις καινὸν ἀγγελῶν ἔπος: 
/ τ - Ὁ 
τέἔθνηχεν ἢ ζῇ παῖς ἐμός; σήμαινέ μοι. 


AITEAOZ, 

“Μὴ, μὴ τρέσῃς τόδ᾽, ὥς σ᾽ ἀπαλλάξω φόδου. 
ΙΟΚΑΣΤΗ. 

Τί δ᾽, ἑπτάπυργοι πῶς ἔχουσι περιδολαί; 
ΑΤΤΈΛΟΣ. 


« e 
Eec&c' ἄϑραυστοι, χοὐχ ἀνήρπασται πόλις. 
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luctus etiam virginum 
sonabant in aedibus 
lugubrem vocem, vocem ; 
lugubre carmen , carmen : 
alius aliud gemebat 
vicissim per urbem. 
Tonitrui autem luctus 
clamorque erat similis , 
quoties ex urbe abripuisset 
alata virgo aliquem virorum. 
Tandem vero venit Pythio missu 
CEdipus miser 
Thebanam in hanc terram 
tunc quidem leetis , postea autem dolor illis factus. 
Cum matre enim nuptias 
infaustas miser, 
praeclaram victoriam adeptus 
eenigmatum , contraxit ; 
polluit autem urbem : 
et per sanguinem ducit ea, 
exsecrandum in certamen 
conjiciens imprecationibus 
liberos suos miser. Admiramur, admiramur illum , 
qui ad mortem abiit 
solo pro patrio, 
Creonti quidem relinquens luctum , 
sed septem turribus munita claustra hujus terr 
praeclara victoria illustraturus. 
Utinam sic fiamus matres , 
utinam fiamus prole felices , cara 
Pallas , quse draconis caedem 
lapidum jactu confecist' 
Cadmi studium 
impellens ad opus : 
unde invasit hunc agrum 
cum rapinis daemonum quadam pestis. 
NUNCIUS. 
Ohe, quis in portis sedium est? 
aperite, mittite Iocastam ex caedibus. 
Ohe iterum : sero quidem, sed tamen 
egredere , audi , CEdipi inclyta uxor, 
cessans ἃ fletibus et lugubribus lacrimis. 
IOCASTA. 
O amicissime,num forte calamitatem aliquam venis afferens, 
Eteocle mortuo , cui ad clypeum 
adstas semper, hostium arcens tela? 
Quodnam tandem mihi venisti novum nunciaturus ? 
mortuusne est , an vivit filius meus? indica mihi. 
NUNCIUS. 
Vivit, ne metuas istud ; ut. liberem te a timore. 
IOCASTA. 
Quid autem , ambitus septiturres quomodo se habent? 
NUNCIUS, 
Stant inconcussi , nec direpta est urbs. 


ΦΟΙΝΙΣΣΑΙ. 


ΙΟΚΑΣΤΗ. 
1080 Ἦλθον; δὲ πρὸς χίνδυνον Ἀργείου δορός; 
ΑΤΤΈΛΟΣ, 
Αχμήν γ᾽ em αὐτήν’ ἀλλ᾽ ὃ Καδμείων Ἄρης 
χρείσσων χατέστη τοῦ Μυχηναίου δορός. 
IOKAXTH. 
Ἔν εἰπὲ πρὸς θεῶν, εἴ τι Πολυνείκους πέρι 
οἶσθ᾽- ὡς μέλει μοι καὶ τόδ᾽, εἰ λεύσσει φάος. 
ἈΑΤΤΈΛΟΣ. 
1085 Ζῇ cot ξυνωρὶς ἐς τόδ᾽ ἡμέρας τέχνων. 
ΙΟΚΑΣΤΗ. 
Εῤδαιμονοίης" πῶς γὰρ Ἀργείων δόρυ 
πυλῶν ἀπεστήσασθε πυργηρούμενοι; 
λέξον, γέροντα τυφλὸν ὡς χατὰ στέ ἔγας 
ἐλθοῦσα τέρψω, τῆσδε γῆς σεσωσμένης. 
ATTEAOZX. 

1090 ᾿Επεὶ Κρέοντος παῖς 6 γῆς ὑπερθανὼν 
πύργων ἐπ᾽ ἄχρων στὰς μελάνδετον ξίφος 
λαιμῶν διῆχε τῇδε γῇ σωτήριον, 
λόχους ἔνειμεν ἑπτὰ xal λοχαγέτας 
πύλας ἐφ᾽ ἑπτὰ, φύλακας Ἀργείου δορὸς, 

1095 σὸς παῖς, ἐφέδρους θ᾽ ἱππότας μὲν ἱππόταις 
ἔταξ᾽, ὁπλίτας δ᾽ ἀσπιδηφόροις ἔπι, 
ὡς τῷ νοσοῦντι τειχέων εἴη δορὸς. 
ἀλκὴ δι ὀλίγου. “Περγάμων δ᾽ ἀπ᾽ ὀρθίων 
λεύχασπιν εἰσορῶμεν ᾿Αργείων στρατὸν 

(τοὺ “Γευμησὸν ἐχλιπόντα: xe τάφρου πέλας 
δρόμῳ ξυνῆψεν ἄστυ Καὸδμείας χθονός. 
Παιὰν δὲ χαὶ σάλπιγγες ἐχελάδουν ὁμοῦ 
ἐχεῖθεν ἔχ τε τειχέων ἡμῶν πάρα. 

Καὶ πρῶτα μὲν προσῆγε Νηίταις πύλαις 

(τοῦ λόχον πυχναῖσιν ἀσπίσιν πεφριχότα : 

ὃ τῆς χυναγοῦ Παρθενο;ταῖος ἔχγονος, 
ἐπίσημ᾽ ἔχων οἰκεῖον ἐν μέσῳ σάχει, 
ἑχηδόλοις τόξοισιν Ἀταλάντην χάπρον 
χειρουμένην Αἰτωλόν. "Ec δὲ Προιτίδας 
11|ὸ πύλας ἐχώρει σφάγι᾽ ἔχων ἐφ᾽ ἅρμασιν 
ὃ μάντις Ἀμφιάραος οὐ σημεῖ᾽ ἔχων 
δόρισμέν᾽, ἀλλὰ σωφρόνως ἄσημ᾽ ὅπλα. 
᾿Ωγύγια δ᾽ ἐς πυλώμαθ᾽ ἹἽππομέδων ἄναξ 
ἔστειχ᾽, ἔχων σημεῖον ἐν μέσῳ σάχει 

1115 στιχτοῖς πανόπτην ὄμμασιν δεδορχότα, 
[τὰ μὲν σὺν ἄστρων ἐπιτολαῖσιν ὄμματα 
βλέποντα, τὰ δὲ χρύπτοντα δυνόντων μέτα] 
ὡς ὕστερον θανόντος εἰσορᾶν παρῆν. 

ὋὉμολωίσιν δὲ τάξιν εἶχε πρὸς πύλαις 

1120 Τυδεὺς, λέοντος δέρος ἔχων ἐπ᾽ ἀσπίδι 
χαίτη πεφριχὸς, δεξιὰ δὲ λαμπάδα 
Τιτὰν Προμηθεὺς ἔφερεν ὡς, πρήσων πόλιν. 
*O σὸς δὲ Κρηναίαισι Πολυνείκης πύλαις 
Ἄρη προσῆγε" Ποτνιάδες δ᾽ ἐπ᾽ ἀσπίδι 

125 ἐπίσημα πῶλοι δρομάδες ἐσχίρτων φόδῳ, 
εὖ πὼς στρόφιγξιν ἔνδοθεν χυχλούμεναι 
πόρπα,χ᾽ ὑπ᾽ αὐτὸν, ὥστε μαίνεσθαι δοχεῖν. 
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* . IOCASTA., 

Veneruntne vero in discrimen Argiva hastae ὃ 

NUNCIUS. 
Et*quidem ad ipsum articulum ventum est: sed Cadimeorum 
superior evasit Mycen:a hasta. 

IOCASTA. 
Unum dic , per deos, si quid de Polynice 
scis , quia mihi et hoc cure est an videat lumen. 


NUNCIUS. 
Vivit tibi par liberorum usque huc diei. 


IOCASTA., 
Sis beatus : quomodo vero Argivorum copias 
a portis propulistis pugnantes ex turribus ? 
dicito, ut senem caccum domum 
profecta oblectem , hac terra servata 

NUNCIUS. 
Postquam Creontis filius , qui pro patria mortuus est 
turribus in summis stans nigrum ensem 
per guttura transegit , huic terra salutiferum , 
cohortes distribuit septem et duces cohortium 
portas ad septem , defensores ab Argivo exercitu , 
tuus filius , in subsidiumque equites quidem ad equites 
ordinavit , pedites vero ad scutiferos , 
ut laboranti parti moenium esset copiarum 
auxilium prope. Arcibus vero ab arduis 
albis scutis nitentem prospicimus Argivorum exercitum 
Teumessum deseruisse : et fossam prope, 
cursu sibi adjunxit (adsequitur) urbem Cadmese terrae 
P:ean vero et tubze sonuerunt simul 
inde, et de moenibus a nobis. 
Et primum quidem duxit contra Neitas portas 
cohortem crebris clypeis horrentem 
filius venatricis Parthenopceus , 
signum gerens domesticum in medio clypeo 
Atalantam procul-jaculante arcu aprum 
JEtolum domantem. Ad Protidem vero 
portam vadebat , victimas ferens in curru, 
vates Amphiaraus , non habens signa 
superba , sed modeste signis carentia arma 
Ad Ogygiam vero portam Hippomedon rex 
ibat, habens signum in medio clypeo 
variis Argum oculis cernentem , 
[alios quidem cum astrorum ortu oculos 
cernentes , alios vero occlusos cum as£ris occidentibus ,] 
ut postea ipso mortuo videre licebat. 
Ad Homoloida vero portam stationem tenebat 
Tydeus , pellem leonis habens in clypeo , 
setis horrentem ; dextérá vero facem 
velut gigas Prometheus ferebat, incensurus urbem. 
Filius vero tuus Polynices ad Crenaeam portam 
Martem subduxit : Potniades autem in clypeo 
insigne equae pernices saltabant tremebundz, 
callide quodammodo verticulis intus circeumactae 


sub manubrium ipsam c/ypei , ut furere viderentur. 
: " 


Mars] 
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Ὁ δ᾽ οὐχ ἔλασσον Ἄρεος ἐς μάχην φρονῶν 
ἹΚαπανεὺς προσῆγε λόχον ἐπ᾽ Ἠλέκτραις πύλαις" 
σιδηρονώτοις ὃ δ᾽ ἀσπίδος τύποις ἐπὴν 
γίγας ἐπ᾿ ὦὥμοις γηγενὴς ὅλην πόλιν 
ἊΝ Qo, μοχλοῖσιν ἐξανασπάσας βάθρων, 
ὑπόνοιαν ἡμῖν οἷα πείσεται πόλις. 
Ταῖς δ᾽ ἑδδόμαις Ἄδραστος ἐν πύλαισιν ἦν, 
ἑχατὸν Ἐχιδναις ἀσπίδ᾽ ἐχπληρῶν γραφῇ; 
ὕδρας ἔχων λαιοῖσιν ἐν βραχίοσιν 
Ἀργεῖον aep * ἐχ δὲ τειχέων μέσων 
δράχοντες ἔφε Qov τέχνα Καδμείων γνάθοις. 
Ταρὴν δ᾽ ἑκάστου τῶνδ᾽ ἐμοὶ θεάματα 
ξύνθημα. παραφέ ἔροντι ποιμέσιν λόχων. 
Καὶ πρῶτα μὲν τόξοισι χαὶ μεσαγχύλοις 
ἐμαρνάμεσθα σφενδόναις θ᾽ ἑχηδόλοις 
πετρῶν T ápuvuois: ὃς δ᾽ ἐνικῶμεν μάχῃ; 
ἔχλαγξε Τυδεὺς χαὶ σὸς ἐξαίφνης γόνος, 
ὦ τέχνα ΔΎ ΤΟ: πρὶν κατεξάνθαι βολαῖς, 
τί μέλλετ' ἄρδην πάντες ἐμπίπτειν πύλαις, 
γυμνῆτες, ἱππῆς, ἁρμάτων τ ᾿ ἐπιστάται; 
᾿ἬἪχῆς 8 ὅπως ἤχουσαν, οὗτις ἀρ γὸς 7v 
πολλοὶ δ᾽ ἔπιπτον κρᾶτας αἰματούμενοι' 
ἡμῶν τ᾽ ἐς οὖδας εἶδες ἂν πρὸ τειχέων 
πυχνοὺς χυδιστητῆρας € ἐχγενευχότας, 
ξηρὰν δ᾽ ἔδευον ταϊαν αἵματος ῥοαῖς. 
Ὃ δ᾽ ᾿Αρχὰς, οὐχ Ἀργεῖος, Ἀταλάντης γόνος; 
τυφὼς πύλαισιν ὥς τις ἐμπεσὼν βοᾷ 
155 πῦρ xai δικέλλαν, ὡς χατ ασχάψων πόλιν" 
ἀλλ᾽ ἔσχε μαργῶντ᾽ αὐτὸν ἐναλίου θεοῦ 
Περικλύμενος παῖς, λᾶαν ἐμθαλὼν κάρᾳ 
ἁμαξοπληθῆ, γεῖσ’ ἐπάλξεων ἀπο’ 
ξανθὸν δὲ κρᾶτα διεπάλυνε; χαὶ ῥαφὰς 
ἔρρηξεν ὀστέων, ἄρτι δ᾽ οἰνωπὸν γένυν 
χαθῃμάτωσεν᾽ οὐδ᾽ ἀποίσεται βίον 
τὴ καλλιτόξῳ μητρὶ Μαινάλου xópn. 
"Enel δὲ πάσδ᾽ ἐσεῖδεν εὐτυχεῖς πύλας, 
ἄλλας ἐ ἐπήει παῖς σὸς, εἱπόμνην δ᾽ ἐγώ. 
Ὁρῶ δὲ Τυδέα χαὶ παρασπιστὰς πυχνοὺς 
Αἰτωλίσιν λόγχαισιν elc ἄχρον στόμα 
πύργων ἀχοντίζοντας, ὥστ᾽ ἐπάλξεων 
λιπεῖν ἐρίπνας φυγάδας: ἄλλά νιν πάλιν, 
χυναγὸς ὡσεὶ, παῖς σὸς ἐξαθροίζεται, 
πύργοις δ᾽ ἐπέστησ᾽ αὖθις. Ἔς δ᾽ ἄλλας πύλας 
ἠπειγόμεσθα, τοῦτο παύσαντες νοσοῦν. 
Καπανεὺς δὲ πῶς εἴποιμ᾽ ἂν ὡς ἐμαίνετο; 
Μαχραύχενος γὰρ χλίμαχος προσαμθάσεις 
ἔχων ἐχώρει, καὶ τοσόνδ᾽ ἐχόμπασε, 
μηδ᾽ ἂν τὸ σεμνὸν πῦρ νιν εἰργαθεῖν Διὸς 
τὸ μὴ o0 xav ἄκρων περγάμων ἑλεῖν πόλιν. 
Kal ταῦθ᾽ ἅμ᾽ ἠγόρευε καὶ πετρούμενος 
ἀνεῖρφ᾽, ὑπ’ αὐτὴν ἀσπίδ᾽ εἵλίξας δέμας, 
χλίμαχος ἀμείδων ξέστ᾽ ἐνηλάτων βάθρα. 
Ἤδη δ᾽ ὑπερόαίνοντα γεῖσα τειχέων 
βάλλει κεραυνῷ Ζεύς νιν' ἐκτύπησε δὲ 
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Non minores vero Marte ad pugnam spiritus gerens 
Capaneus adduxit agmen ad Electram portam : 
ferratae vero clypei figure inerat 

gigas in humeris terrigena totam urbem 

sustinens, vectibus evulsam funditus : 

indicium w£ esset nobis , qualia passura esset urbs. 
In septima autem Adrastus erat porta , 

centum viperis clypeum implens picturà expressis , 
hydra gerens lavo in brachio 

Argivam jactationem ; ex moenibus vero mediis 
dracones rapiebant pueros Thebanorum maxillis. 
Licebat autem singula quoque hoec mihi spectare , 
tesseram ferenti ducibus ordinum. 

Et primo quidem arcubus et mesancylis 
pugnabamus , et fundis longe ferientibus, 
saxorumque fragmentis : cum autem vinceremus pugna , 
clamavii Tydeus , et tuus derepente filius : 

O filii Danaüm , priusquam laceremur jactibus , 
quid cunctamini simul omnes irruere in portas , 
leviter armati , equites , et carruum gubernatores ὃ 


! Vocem ut audiverunt , nullus ignavus erat : 


multi autem cadebant capita cruentati : 

e nostrisque in solum zidisses ante moenia 
crebros saltatores preecipitantes : 

siccam autem rigabant terram sanguinis flumine. 
Arcas vero ille, non Argivus , Atalante filius , 
sicut turbo quidam in portam irruens , elamat 
ignem et ligones, tanquam eversurus uibem : 
sed cohibuit furentem eum marini dei 

filius Periclymenus , saxum immittens capiti , - 


quodimplevisset plaustrum,pinnam a propugnaculo avulsani; 


flavumque caput comminuit, et suturas 

rupit ossium; statimque rubras genas 

cruentavit : neque referet vitam 

matri , Mcenalize (Arcadicoe) arcu clare puelle. 
Postquam autem hanc vidit portam feliciter servatam 
ad aliam accessit filius tuus , sequebarque ego. 

Video autem Tydeum , et satellites crebros 

JEtolicis hastis in alta fastigia . 
turrium jaculantes , ut propugnaculorum 

desererent summa fugitivi nostri : sed eos rursus, 
tanquam venator, fllius tuus colligit , 

et in turres collocavit denuo. Ad aliam vero portam 
festinabamus , hanc ubi sanavimus noxam. 

Capaneus vero quomodo dicam quam furerit ? 
Longarum enim scalarum gradus 

gestans veniebat , atque talia jactabat : 

quod neque sacer ignis Jovis ipsum prohibiturus sit , 
quominus e summis arcibus evertat urbem. 

Et haec simul dixit , et saxis quamvis peutus 
ascendebat £amen , sub ipsum clypeum convoluto corpore, 
scaloe percensens politos transtillorum gradus. 
At jam transcendentem pinnas murorum 


| ferit eum fulmine Jupiter : strepitum auteni ecidit 
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χθὼν, ὥστε δεῖσαι πάντας" ἐχ δὲ χλιμάχων 
ἐσφενδονᾶτο χωρὶς ἀλλήλων. μέλη, 

χόμαι μὲν εἰς Ὄλυμπον, αἷμα δ᾽ ἐς χθόνα, 
χεῖρες δὲ xad x ὡς χύχλωμ᾽ Ἰξίονος 
εἱλίσσετ᾽- ἐς γὴν δ᾽ ἔμπυρος πίπτει γεχρός. 


Ὡς δ᾽ εἶδ᾽ Ἄδραστος Ζῆνα πολέμιον. στρατῷ, 


ἔξω τάφρου καθῖσεν Ἀργείων στρατόν. 

Οἱ δ᾽ αὖ παρ᾽ ἡμῶν δεξιὸν Διὸς τέρας 

ἰδόντες ἐξήλαυνον ἁρμάτων ὄχους 

ἱππῆς; ὁπλῖται" χεὶς μέσ᾽ Ἀργείων ὅπλα 

ξυνῆψαν ἔ ἔγχη: πάντα δ᾽ ἦν ὁμοῦ χαχά" 

ἔθνησχον, ἐξέπιπτον ἀντύγων ἄπο, 

τροχοί τ᾽ ἐπήδων ἀξονές τ᾽ ἐπ᾽ ἄξοσι, 

γεχροὶ δὲ νεχροῖς ἐξεσωρεύονθ᾽ ὁμοῦ. 

Πύργων μὲν. οὖν γῆς ἔσχομεν χατασχαφὰς 

ἐς τὴν παροῦσαν ἡμέραν" εἰ δ᾽ εὐτυχὴς 

ἔσται τὸ λοιπὸν ἥδε γῆ, θεοῖς μέλει. 

[καὶ νῦν γὰρ αὐτὴν δαιμόνων ἔσωσέ τις. 

ΧΟΡΟΣ. 

Καλὸν τὸ νικᾶν" εἰ δ᾽ ἀμείνον᾽ οἵ θεοὶ 

γνώμην ἔχουσιν, εὐτυχὴς εἴην ἐγώ. 
IOKAXTH. 

Καλῶς τὰ τῶν θεῶν xol τὰ τῆς τύχης, ἔχεν 

παῖδές τε γάρ μοι ζῶσι : χἀχπέφευγε γῆ. 

Κρέων δ᾽ ἔοικε τῶν ἐμῶν νυμφευμάτων 

τῶν τ᾽ Οἰδίπου δύστηνος ἀπολαῦσαι χαχῶν, 


; ^ M c X 2 .- 
παιδὸς στερηθεὶς , τῇ πόλει μὲν εὐτυχῶς, 


1215 


ATTEAOX. 

"E« τὰ λοιπά: δεῦρ᾽ ἀεὶ γὰρ εὐτυχεῖς. 
ΙΟΚΑΣΤΗ. 

1210 Τοῦτ᾽ εἰς ὕποπτον εἶπας: οὖχ ἑατέον. 

ATTEAOX. 

Μεῖζόν τι χρήζεις παῖδας ἢ σεσωσμένους; 
IOKAXTH. 

Καὶ τἀπίλοιπά γ᾽ εἰ χαλῶς πράσσω χλύειν. 
ATTEAOX. 

Μέθες y" ἔρημος παῖς ὑπασπιστοὺ σέθεν. 
ΙΟΚΑΣΤΗ. 

Καχόν τι χεύθεις χαὶ στέγεις ὑπὸ σχότῳ. 
ATTEAOX. 

Κοὐχ ἄν γε λέξαιμ᾽ ἐπ᾽ ἀγαθοῖσι σοῖς χαχά. 
IOKAXTH. 

Ἢν μή με φεύγων ἐχφύγης πρὸς αἰθέρα. 
ἌΤΤΈΛΟΣ: 


1220 αἴσχιστα, χωρὶς μονομαχεῖν παντὸς στρατοῦ 


ἰδίᾳ δὲ λυπρῶς. ᾿Αλλ᾽ ἄνελθέ μοι πάλιν, 


τί τἀπὶ τούτοις παῖδ᾽ ἐμὼ δρασείετον. 


Aia: τί μ᾽ οὐχ εἴασας ἐξ εὐαγγέλου 
φήμης ἀπελθεῖν, ἀλλὰ μηνῦσαι xaxd; 
Τὼ παῖδε τὼ σὼ μέλλετον, τολμήματα 


λέξαντες Ἀργείοισι Καδμείοισί τε 

ἐς χοινὸν οἷον μήποτ᾽ Φοελὸν λόγον. 
᾿Ἐτεοχλέης δ᾽ ὑπῆρξ᾽ ἀπ᾽ ὀρθίου σταθεὶς 
πύργου, κελεύσας σῖγα κηρῦξαι στρατῷ. 
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terra , ut metuerent omnes : at e scalis 
fundà velut jactabantur seorsim alia ab aliis ejus membra : 
com:e quidem coelum versus , sanguis vero in terram; 
manusque et pedes , ut rota Ixionis , 
volvebantur : ambustum vero in terram cadit cadaver. 
Postquam autem vidit Adrastus Jovem inimicum exercilui , 
extra fossam constituit Argivum exercitum. 
Nostri vero vicissim dextrum Jovis signum 
videntes , prorumpunt curruum vehiculis 
equites , pedites ; et media in Argivorum arma 
ruentes commiserunt hastas : omnia autem simul erant mala: 
moriebantur, cadebant ex curribus , 
Tofzeque saltabant , axesque super axes; 
et cadavera cadaveribus cumulabantur simul. 
Turrium igitur terrae hujus prohibuimus eversionem 
in hodiernum diem : an vero felix 
futura sit in posterum hac urbs , diis Aoc est curce. 
[et nunc enim eam deorum servavit aliquis.] 
CHORUS. 
Pulcrum est vincere : si vero melius dii 
consilium habeant, per hoc utinam felix sim. 
| IOCASTA. 
Pulere habent quc sunt deorum et for(unz : 
et filii enim mihi vivunt, et evasit civitas salva : 
Creon vero videtur mearum nuptiarum 
et CEdipi malorum infelix poenas luere, 
filio privatus , urbi quidem feliciter, 
ipsi vero acerbe. Sed persequere mihi rursus , 
quid post hcec filii mei facere statuerint ? 


NUNCIUS. 

Omitte reliqua : usque adhuc enim es fortunata. 
IOCASTA. 

Hoc dixisti ad suspicionem mihi ; non est omittendum. 
NUNCIUS. 

Majus aliquid desideras , quam filios esse salvos? 
IOCASTA. 

Etiam per reliqea quoque an sim felix , audire voZo. 
NUNCIUS. 

Dimitte me : destitutus est filius tuus armigero. 
IOCASTA. 

Malum aliquod occultas , et involvis tenebris. 
NUNCIUS. 

Nequaquam dixerim mala post prospera tua. 
IOCASTA. 

Dices , nisi forte me fugiens evaseris in aerem, 
NUNCIUS. 


Heu, heu! quid me non sivisti post letum 

nuncium abiré , sed cogis me dicere mala? 

Filii tui agitant facinus 

turpissimum, singulari pugna cernere Sopratim ab tota acie. 
Etenim dixerunt Argivis et Thebanis 

palam, quie nunquam dicere debebant : 

Eteoclesque prior incepit ex celsa stans 

turri , jubens silentium indici exercitui. 


ΦΟΙΝΙΣΣΑΙ. 


1225 ἜἜλεξε δ᾽, ὦ γῆς Ἑλλάδος στρατηλάται 
Δαναῶν τ᾽ ἀριστῆς, οἵπερ ἤλθετ᾽ ἐνθάδε, 

IS * / / T, 
Καδμου τε λαὸς, μήτε IMoXuvetxouc χάριν 
ψυχὰς ἀπεμπολᾶτε μήθ᾽ ἡμῶν ὕπερ. 
᾿Εγὼ γὰρ αὐτὸς, τόνδε χίνδυνον μεθεὶς 

1230 μόνος δυνάψω συγγόνῳ. τὠμῷ μά χὴν" 

x&v μὲν χτάνω τόνδ᾽, οἶκον οἰχήσω μόνος, 

ἡὡσσώμενος δὲ τῷδε παραδώσω πόλιν. 

i μ i 

€ - "5 An^ gu θα * , 2 AK χὰ f , 

Ὑμεῖς δ᾽ ἀγῶν᾽ ἀφέντες ᾿Αργείαν χθόνα 

γίσσεσθε, βίοτον μὴ λιπόντες ἐνθάδς. 

σπαρτῶν τε λαὸς ἅλις, ὅσος χεῖται θανών. 

Τοσαῦτ᾽ ἔλεξε: σὸς δὲ ἸΠολυνείχνς γόνος 

P i 
ἐχ τάξεων ὥρουσε χἀπήνει λόγους. 
Πάντες δ᾽ ἐπερρόθησαν ᾿Αργεῖοι τάδε 
l 

» τἶ, ^ , 

Κάδμου τε λαὸς, ὡς δίκαι᾽ ἡγούμενοι. 

Ψ ^ -— 5 Ἂ» 5 /, 5 e , 

Ἐπὶ τοῖσδε δ᾽ ἐσπείσαντο, κἄν μεταιχμίοις 

ὅρχους συνῆψαν ἐμμενεῖν στρατηλάται. 

Ἤδη δ᾽ ἔχρυπτον σῶμα παγχάλχοις ὅπλοις 

δισσοὶ γέροντος Οἰδίπου νεανίαι’ 

y Ww , - ' , T ^ 
φίλοι δ᾽ ἐχόσμουν, τῆσδε μὲν πρόμον χθονὸς 
1245 σπαρτῶν ἀριστῆς, τὸν δὲ Δαναϊδῶν ἄχροι. 

ἜἜσταν δὲ λαμπρὼ, χρῶμά τ᾽ οὖκ ἠλλαξάτην, 
σῶν ἐπ TENE S y S el , 
μαργῶντ᾽ ἐπ᾽ ἀλλήλοισιν ἱέναι δόρυ. 
Παρεξιόντες δ᾽ ἄλλος ἄλλοθεν φίλων, 
λόγοισι θαρσύνοντες ἐξηύδων τάδε" 
E M , 

1250 ἸΠολύνεικες, ἐν σοὶ Ζηνὸς ὀρθῶσαι βρέτας 
τρόπαιον, Ἄργει τ τ᾽ εὐχλεᾷ δοῦναι λόγον" 
᾿Ετεοχλέα δ᾽ αὐ, νῦν πόλεως ὑπερμαχεῖς 

ΓΙ 
νὺν χαλλίνιχος γενόμενος τρις ΠΑΡ 
τάδ᾽ ἠγόρευον mx pax) oUvvec ἐς μάχην. 

/ Y 4 “5 Y 

1255 Mavc eg δὲ μὴν ἔσφα ζον, ἐμπύρους τ᾽ ἀχυὰς 
δήξεις τ᾽ ἐνώμων, ὑγρότητ᾽ ἐναντίαν, 
ἄχραν τε λαυ-πάδ᾽, 7, δυοῖν δρους ἔχει 
v VE oM ρους £f£t, 

τ ^— , 
νίχης τε σῆμα χαὶ τὰ τῶν ἡσσωμένων. 
Ἀλλ᾽, εἴ τιν᾽ ἀλκὴν, ἢ σοφοὺς ἔχεις λόγους, 

1260 ἢ φίλτρ᾽ ἐπῳδῶν, στεῖχ᾽, ἐρήτυσον τέκνα 

δεινῆς ἁμίλλης, ὡς ὃ χίνδυνος μέγας, 

3 4 ^ hi ὃ /, Li a » 

χἄπαθλα δεινὰ δάχρυά cot γενήσεται, 

δισσοῖν στερείση τῇ 
IOKAXTH. 

Ὦ τέχνον ἔξελθ᾽ ᾿Αντιγόνη δόμων πάρος: 

1965 οὐχ ἐν χορείαις οὐδὲ παρθενεύμασι 
γὺῦν σοι προχωρεῖ δαιμόνων χατάστασις; 
ἀλλ᾽ ἄνδρ᾽ ἀρίστω xa κασιγνήτω σέθεν 
ἐς θάνατον ἐχνεύοντε χωλῦσαί σε δεῖ 
ξὺν μητρὶ τῇ σὴ μὴ πρὸς ἀλλήλοιν θανεῖν. 

ἈΝΤΊΓΟΝΗ. 

1270 Τίν᾽, ὦ τεχοῦσα Urs, ἔχπληξιν νέαν 

eoi d &Uvsig τῶνδε δωμάτων πάρος; 
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ó ἐν ἥμέρα τέχνοιν. 


ΙΟΚΑΣΤΗ. 
Ὦ θύγατερ, ἔρρει σῶν χασιγνήτων βίος. 
ANTITONH.. 


Πῶς sizas- 
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Dixit autem : O soli Grzci duces, 
Argivorumque optimates qui venistis huc, 
et /u, Cadmi gens , neque Polynicis gratia 
animas vendite, neque nostra causa. 
Ego enim ipse, hoc in me periculo recepto, 
solus committam cum fratre meo certamen : 
et si quidem occidero istum , domum administrabo solus ; 
victus vero huic tradam urbem. 
At vos certamiue dimisso , in Argivura agrum 

redibitis , vita non relicta hic. 

Thebanique populi satis est quod jacet mortuum. 
Tantum dixit : tuus autem filius Polynices 
ex agmine proruit , et laudavit dicta. 

Omnes vero admurmurabant Argivi ad hzec , 

Cadmique populus , utpote aequa i//a zestimantes. 

His conditionibus icére feedus , et in medio utriusque aciei 
jurajuranda junxerunt duces se iis staturos esse. 
Jamque condebant corpus zeneis armis 
bini senis CEdipi juvenes : 
amici vero ornabant , hujus quidem terrze ducem : 
Thebanorum principes , alterum vero primores Argivorum. 
Steterünt autem fulgentes , coloremque non mutaverunt , 
furentes alter in alterum jaculari hastam. 
Accedentes vero alii aliunde amicorum , 
sermone animos augentes effabantur talia : 
Polynices , penes te es? Jovis erigere statuam 
in tropsei signum, et Argis magnam parare famam. 
Eteoclem vero vicissim : Nunc pro patria pugnas, 
nunc victoria ornatus , sceptris regni potiris. 
Hec dicebant hortantes ad certamen. 
Vates vero oves mactabant , ignisque aciem et flame 
scissuras observabant et fluctuationem serpentem inimice , 
rectumque luminis apicem , quod duas sortes continet 
victorizeque signum , et alterum superatorum. 
Sed si quod remedium habes , aut sapientem sermonem , 
aut illecebras incantationis , vade , cohibe liberos 
a sievo certamine: nam periculum es/ magnum, 
et praemia acerba i//ius pugna lacrimze tibi erunt , 
duobus private hoc in die filiis. 


IOCASTA. 
O filia Antigone , egredere ante zedes : 
non in choreis neque in virginum coetu 
nunc tibi procedit fortune status : 
sed viros optimos et fratres tuos ,. 
ad mortem vergentes , impedire te oportet 
cum matre tua, ne mutua cede concidant. 
ANTIGONE. 
Quem, o que peperislti ze mater, horrorem novuza 
amicis insonas ante has cedes? 
IOCASTA. 
O filia, perit tuorum fratrum vita. : " 
ANTIGONE. 
Quomodo dixisti? 
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IOKAZXTH. 
Αἰχμὴν ἐς μίαν καθέστατον. 
ANTITONH. 
ὶ ᾽γὼ, τί λέξεις, μῆτερ; 
ΙΟΚΑΣΤΗ. 
Οὐ φίλ᾽, ἀλλ᾽ ἕπου. 
ANTITONH. 
15 Ποῖ, παρθενῶνας ἐχλιποῦσ᾽; 
Ὶ ΙΟΚΑΣΤΗ. 
᾿Ανὰ στρατόν. 
ΑἈΝΤΙΓΟΝΗ. 
ὄχλον. 
ΙΟΚΑΣΤΗ. 
Οὐχ ἐν αἰσχύνη τὰ σά. 
ANTITONH. 
δὴ τί; 
IOKAXTH. 
Συγγόνων λύσεις ἔριν. 
ANTITONH. 
Τί δρῶσα, μῆτερ; 
ΙΟΚΑΣΤΗ. 
Προσπίτνουσ᾽ ἐμοῦ μέτα. 
ANTITONH. 
Ἡγοῦ σὺ πρὸς μεταίχμι᾽, οὐ μελλητέον. 
IOKAZTH, 

1280 " Exety^, ἔπειγε, θύγατερ, ὡς, ἣν μὲν φθάσω 
παῖδας πρὸ λόχχης, οὑμὸς ἐν φάει βίος: 
θανοῦσι δ᾽ αὐτοῖς συνθανοῦσα χείσομαι. 

ΧΟΡΟΣ. 


Αἰδούμεθ᾽ 


Δράσω δὲ 


Αἰαϊ αἰαῖ, Στρ. 
τρομερὰν φρίχα, τρομερὰν φρέν᾽ ἔχω, 
διὰ σάρκα δ᾽ ἐμὰν 
ἔλεος, ἔλεος ἔμολε ματέρος δειλαίας" 
Δίδυμα τέχεα πότερος ἄρα πότερον αἱμάξει, 
ἰώ μοι πόνων, 
ἰὼ Ζεῦ, ἰὼ Γᾷ, 
δμογενὴ δέραν, δμογενὴ oy v, 
δι’ ἀσπίδων, δι᾿ αἴμάτων ; 
τάλαιν᾽ ἐγὼ, τάλαινα, 
πότερον ἄρα νέκυν ὀλόμενον ἰαχήσω; 
Φεῦ X, φεῦ δὰ, 
δίδυμοι θῆρες, φόνιαι ψυχαὶ, 
δορὶ παλλόμεναι, 
πέσεα, πέσεα δάϊ᾽ αὐτίχ᾽ αἱμάξετον. 
Τάλανες, ὅτι ποτὲ μονομάχον ἐπὶ φρέν᾽ ἠλθέτην. 
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ix ky στεναχτὰν 
μελομέναν νεχροῖς δάχρυσι θρηνήσω. 
Σχεδὸν τύχα, πέλας φόνου" 

1310 χρινεῖ φάος τὸ μέλλον. 


Ἄποτμος, ἄποτμος 6 φόνος ἕνεχ᾽ ᾿Ερινύων. 
᾿Αλλὰ γὰρ Κρέοντα λεύσσω τόνδε δεῦρο συννεφῇ 
πρὸς δόμους στείχοντα, παύσω τοὺς παρεστῶγτας 
ΚΡΕΩΝ. [γόους. 
1315 Οἴμοι, τί δράσω; πότερ᾽ ἐμαυτὸν, ἢ πόλιν 
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IOCASTA. 
Constiterunt in certamen singulare. 


ANTIGONE. 
Hew mihi , quid dicis , mater? 
IOCASTA. 
Non grata , sed sequere. 
ANTIGONE. 
Quo , virginali thalamo relicto? 
IOCASTA. 
Per exercitum. 
ANTIGONE. 
Pudet me prodire in turbam. 
IOCASTA. 
Tus res non pudorem requirunt. 
ANTIGONE. 
Quid vero tum faciam ὃ 
IOCASTA. 
Fratrum solves dissidium. 
ANTIGONE. 
Quid faciens solvam , mater? 
IOCASTA. 
Procidens mecum a4 eorum genua. 
ANTIGONE. 
Pracede tu medias inter acies : non est cunctandum. 
JOCASTA. 
Festina , festina, filia, quia si preevertero 
filios ante pugnam , mea in luce eri£ vita : 
sin mortui sunt , cum ipsis mortua jacebo. 
CHORUS. 
Heu heu, heu heu! 
tremens horrore, tremens pectus habeo ; 
per meum vero mairis misera corpus 
miseratio , miseratio venit. 
E geminis ejus filiis uterigitur utrum cruentabit 
( hei mihi propter labores ,. 
0 Jupiter, o Tellus!) 
cognata cervice , cognata anima, 
per arma, per czedem? 
misera ego , misera ! 
utrum igitur mortuum exstinctum lugebo? 
Heu Terra, heu Terra, ; 
geminc ferae , sanguineze animse , 
hasta sortem ducentes, 
casum , casum hostilem mox cruenta ccede facient. — [rint. 
Miseri, quod unquam singularis preelii in cogitationem incide- 
Vociferatione barbara 
sonum gementem 
gratum mortuis laerimans 
Cominus fortuna prope ades( οὐρα [8 : 
decernet lux Acc eventum. 
Infanda , infanda illa caedes accidi? propter Furias. 
Sed enim Creontem video hunc huc tristem 
ad aedes venientem : missas faciam presentes lacrimas. 
CREON. 
IIeu mihi, quid agam? nam meipsum, an urbem 
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στένω δαχρύσας, ἣν πέριξ ἔχει νέφος 
τοσοῦτον, ὥστε Ov ᾿Αχέροντος ἱέναι; 
"Epóc τε γὰρ παῖς γὴς ὄλωλ᾽ ὑπερθανὼν, 
» * - 5 Ν "Ds / 
τοὔνομα λαύὼν γενναῖον, ἀνιαρὸν δ᾽ ἐμοί’ | 
ὃν ἄρτι χρημνῶν ἐκ δραχοντείων ἑλὼν 
αὐτοσφαγὴ δύστηνος ἐχόμισ᾽ ἐν χεροῖν" 
βοᾷ δὲ δῶμα πᾶν’ ἐγὼ δ᾽ ἥχω μέτα 
γέρων ἀδελφὴν γραῖαν Ἰοκάστην, ὅπως 
λούσῃ προθῆταί τ᾽ οὐχέτ᾽ ὄντα παῖδ᾽ ἐμόν. 
Τοῖς γὰρ θανοῦσι χρὴ τὸν οὐ τεθνηχότα 
τιμὰς διδόντα, χθόνιον εὖ σέόειν θεόν. | 
à ΧΟΡΟΣ, 
Βέδηχ᾽ ἀδελφὴ σὴ δόμων ἔξω, Κρέον, 
χόρη τε μητρὸς ᾿Αντιγόνη χοινῷ ποδί. 
ΚΡΕΩΝ, 
Ποῖ, χἀπὶ ποίαν συμφοράν; σήυιαινέ μοι. 
ΧΟΡΟΣ. 
Ἤκουσε τέχνα μονομάχῳ μέλλειν δορὶ 
ἐς ἀσπίδ᾽ ἥξειν βασιλικῶν δόμων ὕπερ. 
ΚΡΕΩΝ, 
Πῶς φής; νέχυν τοι παιδὸς ἀγαπάζων ἐμοῦ, 
5 2 Jw cer LM ΣᾺΣ, 2/ 
οὖχ ἐς τόδ᾽ ἦλθον ὥστε xol τάδ᾽ εἰδέναι. 
ΧΟΡΟΣ. 
Ἀλλ᾽ οἴχεται μὲν σὴ χασιγνήτη πάλαι- 
^ - 3. θέν χω N X cm / 
δοχῷ δ᾽ ἀγῶνα τὸν περὶ Ψυχῆς, Κρέον, 
ἤδη πεπρᾶχθαι παισὶ τοῖσιν Οἰδίπου. 
ΚΡΕΩ͂Ν. 
Οἴμοι, τὸ μὲν σημεῖον εἰσορῶ τόδε, 
MN » N J 5 / 
σκυθρωπὸν ὄμμα xo πρόσοψιν ἀγγέλου 
στείχοντος; ὃς πᾶν ἀγγε) εἴ τὸ δρώμενον. 
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ATTEAUX, 
1340 Ὦ τάλας ἐγὼ, τίν᾽ εἴπω μῦθον ἢ τίνας λόγους; 
KPEON. 
Οἰχόμεσθ᾽- οὐκ εὐπροσώποις φροιμίοις ἄρχει λόγου. 
ATTEAOX. 
Ὦ τάλας, δισσῶς ἀὐτῷ" μεγάλα γὰρ φέρω xaxd. 
ΚΡΕΩΝ. 
Πρὸς πεπραγμένοισιν ἄλλοις πήμασιν λέγεις δὲ τί; 
ATTEAOX. 
Οὐχέτ᾽ εἰσὶ σὴς ἀδελφῆς παῖδες ἐν φάει, Κρέον. | 
ΚΡΈΩΝ. | 
Aia 
1345 μεγάλα μοι θροεῖς πάθεα xad πόλει. 
ἈΤΤΈΛΟΣ. 


Ὦ δώματ᾽ εἰσηκούσατ᾽ Οἰδίπου τάδε, 
παίδων ὁμοίαις ξυμφοραῖς ὀλωλότων ; 
ΧΟΡΟΣ. 
Ὥστ᾽ ἐχδαχρῦσαί γ᾽, εἰ φρονοῦντ᾽ ἐτύγχανον. 
ΚΡΕΩΝ, 
Οἴμοι ξυμφορᾶς βαρυποτμωτάτας, 
(350 οἴμοι κακῶν δύστηνος" ὦ τάλας E. 


PHOENISS &.. 
lugeam lacrimans , quam undique tenet nubes 
talis, ut in Acherontem i//am statuat ? 
Meus etenim filius pro patria mortuus periit , 
nobile consecutus nomen , sed deflendum mihi : « 
quem modo rupibus ex draconteis tollens 
propria caede confectum , miser gestavi in manibus 
vociferatur autem domus tota. Ego vero veni arcessens 


| Senex sororem anum Iocastam , ut 


lavet et componat filium meum, qui periit. 
Mortuis enim oportet non mortuum 
honores dando, infernum pie colere deum. 


CHORUS. 
Progressa esf soror tua ex sedibus , Creon, 
puellaque matris Antigone communi gressu. 


CREON. 
Quo, et ad quem casum? significa mihi. 


CHORUS. 
Audivit filios singulari certamine 
ad pugnam esse venturos pro regia domo. 


CREON. 
Quomodo dicis? cadaver equidem filii curans mei , 
non ideo veni , ut hoc etiam resciscerem. 


CHORUS. 
At abiit soror tua jamdudum : 
credo autem certamen de vita, Creon, 
jam commissum esse filiis CEdipi. 
CREON. 
Hei mihi! signum quidem hujus mali video hoece, 
tristem oculum et vultum nuncii 
venientis , qui omnem nunciabit rem gestam 


NUNCIUS. 
O miser ego, qua dicam verba , aut quae lamenta? 


CREON. 
Periimus! non bene auspicatis exordiis incboas oralionem. 
NUNCIUS. 
Heu me miserum! iterum clamo ; magna enim affero mala. 
CREON. 
Ad cetera quae acciderunt mala addis quodnam? 
NUNCIUS. 
Non amplius sunt in luce sororis (πὸ filii, Creon. 
CREON. 
Heu heu ! 
magnam mihi sonas cladem et urbi. 
NUNCIUS. 
O domus CEdipi , audisne haec 
de filiis pari clade pevemtis ? 
CHORUS. 
Adeo ut lacrimaretur, si sensum haberet. 
CREON. 


Heu calamitatem miserrimam! . 
heu propter mala miser " o infelix ego! 


ΦΟΙΝΙΣΣΑΙ. 


ΑΤΤΈΕΈΛΟΣ. 
EL χαὶ τὰ πρὸς τούτοισί γ᾽ εἰδείης χαχά. 
ΚΡΈΩΝ. 
Καὶ πῶς γένοιτ᾽ ἂν τῶνδε δυσποτμώτερα:; 
ἌΤΤΕΛΟΣ. 
Τέθνηχ᾽ ἀδελφὴ σὴ δυοῖν παίδοιν μέτα. 
ΧΟΡΟΣ. 
"Aver, ἀνάγετε χωχυτὸν, — 
ἐπὶ χάρα τε λευχοπήχεις χτύπους χεροῖν. 
ΚΡΕΩΝ. 
Ὦ τλῆμον, οἷον τέρμον᾽, Ἰοκάστη, βίου 
γάμων τε τῶν σῶν Σφιγγὸς αἰνιγμοὺς ἔτλης. 
Πῶς καὶ πέπραχται διπτύχων παίδων φόνος, 
ἀρᾶς τ᾽ ἀγώνισμ᾽ Οἰδίπου ; σήμαινέ μοι. 
ATTEAOX. 
Τὰ μὲν πρὸ πύργων εὐτυχήματα χθονὸς 
οἶσθ᾽- οὐ μαχρὰν. γὰρ τειχέων Epi eut, 
ὥστ᾽ οὐχ ἅπαντά σ᾽ εἰδέναι τὰ δρώμενα. 
᾿Επεὶ δὲ χαλκέοις σῶμ᾽ ἐχοσμιήσανθ᾽ ὅπλοις 
ot τοῦ γέροντος Οἰδίπου νεανίαι, 
[δισσὼ στρατηγὼ xo διπλῷ στρατηλάτα Ἶ 
ἔστησαν ἐλθόντ᾽ ἐς πέσον μεταίχμιον, 
ὡς εἷς ἀγῶνα μονομάχου τ᾿ ἀλκὴν »δορός. 
Βλέψας. δ᾽ ἐς Ἄργος ἧχε Πολυνείκης à ἀρὰς, 
ὦ πότνι Ἥρα, σὸς γάρ εἶμ᾽ , ἐπεὶ γάμοις 
ἔζευξ᾽ ᾿Αδράστου παῖδα καὶ ναίω χθόνα, 
δός μοι χτανεῖν ἀδελφὸν, ἀντήρη δ᾽ ἐμὴν 
χαθαιματῶσαι δεξιὰν νικηφόρον. 
[Αἴσχιστον aio στέφαντν, δμογενὴ χτανεῖν. 
Πολλοῖς δ᾽ ἐπήει δάχρυα Ὡς τύχης ὅση, 
χἄδλεψαν ἀλλήλοισι διαδόντες χόρας. ] 
᾿Ετεοχλέης δὲ “Παλλάδος χρυσάσπιδος 
βλέψας πρὸς οἶκον, ηὔξατ᾽- ὦ Διὸς χόρη, 
δὸς ἔ ἔγχος ἡμῖν καλλίνικον ἐκ χερὸς 
5 ἐς στέρν᾽ ἀδελφοῦ τῆσδ᾽ ἀπ᾽ ὠλένης βαλεῖν. : 
τανεῖν θ᾽, ὃς ἦλθε πατρίδα πορθήσων ἐμήν. 
᾿Επεὶ δ᾽ ὌΝ πυρσὸς ὥς, Τυρσηνιχῆῇς 
σάλπιγγος ἠχὴ, σῆμα φοινίου μάχης, 
ἦξαν δρόμημα δεινὸν ἀλλήλοις ἔπι: 


1380 χάπροι δ᾽ ὅπως θήγοντες ἀγρίαν γένυν, 


ξυνῆψαν, ἀφρῷ διάόροχοι γενειάδας" 
σον δὲ λόγχαις" ἀλλ᾽ ὑφίζανον χύχλοις, 
ὅπως σίδηρος ἐξολισθάνοι μάτην. 
Ei δ᾽ ὄμμ᾽ ὑπερσχὸν ἴτυος ἅτερος dot, 
ὅ λόγχην ἐ ἐνώμα στόματι, ἘΠ να θέλων. 
Ἀλλ᾽ εὖ προσῆγον. ἀσπίδων χεγχρώμασι 
ὀφθαλμὸν, ἀργὸν ὥστε γίγνεσθαι δόρυ. 
Πλείων δὲ τοῖς ὁρῶσιν ἐστάλασσ᾽ ἱδρὼς, 
» - NN / , H; 
ἢ τοῖσι δρῶσι, διὰ φίλων ὀρρωδίαν. 
3 / Y by ] ᾿ 
Ἐτεοχλέης 08$ ποδὶ μεταψαίρων πέτρον 
Υ ΄ / ed E] N * IN 
ἴχνους ὑπόδρομον, κῶλον ἐχτὸς ἀσπίδος 
ἢ , ἘΠ 99* f M 
τίθησι" Πολυνείκης δ᾽ ἀπήντησεν δορὶ, 
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NUNCIUS. 
Si eliam scires quae insuper acciderunt mala. 


CREON. 
Et quomodo esse possint istis tristiora ἢ 


NUNCIUS. 
Mortua est soror tua cum duobus filiis. 


CHORUS. 
Edite, edite luctum, 
inque caput candidarum manuum planctus. 


CREON. 
O misera Iocasta , qualem finem vitoe 
et nuptiarum tuarum ex Sphingis senigmate perpessa es! 
Quomodo tandem facta est geminorum filiorum codes , 
et exitus dirarum CEdipi? narra mihi. 
NUNCIUS. 
Successus quidem prosperos pro urbis moenibus 
nosti : non adeo enim procul sun ambitus murorum , 
ut non omnia scias qua ibi geruntur. 
Postquam igitur zeneis corpus ornaverunt armis 
senis CEdipi adolescentes , 
[bini duces et gemini imperatores ,] 
steterunt progressi in medium inter acies , 
tanquam ad certamen et singularis discrimen pr»elii. 
Spectans autem versus Argos, emisit Polynices £ales preces : 
O veneranda Juno : tuus enim sum , postquam nuptiis 
adjunxi mihi Adrasti filiam , et ejus habito terram, 
da mihi occidere fratrem, et adversariam meam 
cruentare dextram victricem. 
[Nefandam posco coronam , germanum ut interficiam. 
Multis vero obortae sunt lacrimae ob calamitatem quanta esset, 
et intuebantur, sibi invicem obvertentes oculos. ] 
Eteocles autem, Palladis aureo scuto armatae 
spectans ad zedem , precatus est sic : O Jovis filia, 
da mihi, ut hastam victricem ex manu 
in pectus fratris hoc ab brachio jaculer , 
et occidam eum , qui venit patriam eversurus meam. 
Postquam autem editus est , facis instar, 'T'yrrhenicae 
tubae sonitus , signum cruenta pugnae, 
ruerunt cursu atroci alter in alterum : 
et sicut apri acuentes scvas maxillas , 
commiserunt pugnam , spuma madidi genas. 
Impetum auteni faciebant hastis ; sed submittebant se sub cly- 
ut ferrum excideret in vanum. [peis rotundis , 
Si vero oculum alter a/£erius eminentem supra clypeum vi- 
hastam intorquebat ori, occupare cupidus. [deret , 
Sed scite admovebant clypeorum foraminibus 
oculos , vana ut fieret hasta. 


! Plus vero spectantibus stillabat sudoris , 


quam agentibus , metu propter amicos. 
At Eleocles , pede radens lapidem 
gressibus incurrentem , membrum extra clypeum 


| ponit : tum Polynices occurrit hasta , 
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ΦΟΙΝΙΣΣΑΙ. 


πληγὴν σιδήρῳ παραδοθεῖσαν εἰσιδὼν, 
χνήμην τε διεπέρασεν Ἀργεῖον δόρυ. 
Στρατὸς δ᾽ ἀνηλάλαξε Δαναϊδῶν ἅπας, 
Κἀν τῷδε μόχθῳ γυμνὸν ὦμον εἰσιδὼν 
δ᾽ πρόσθε τρωθεὶς, στέρνα Πολυνείκους βίᾳ 
διῆκε λόγχην, κἀπέδωχεν ἡδονὰς 
Κάδμου πολίταις, ἀπὸ δ᾽ ἔθραυσ’ ἄχρον δόρυ 
Ἔς δ᾽ ἄπορον ἤχων δορὸς, ἐπὶ σχέλος πάλιν 
χωρεῖ: λαύὼν δ᾽ ἀφῆχε μάρμαρον πέ ἕτρον, 
μέσον τ᾿ ἄχοντ᾽ ἔθραυσεγ. ἐξ ἴσου δ᾽ Ἄρης 
ἦν, χάμαχος ἀμφοῖν χεῖρ᾽ ἀπεστερημένοιν. 
᾿Ενθένδε χώπας ἁρπάσαντε φασγάνων, 
ἐς ταὐτὸν ἦχον, συμθαλόντε δ᾽ ἀσπίδας 
πολὺν ταραγμὸν ἀμφιβάντ᾽ εἶχον μάχης. 
Καί πὼς νοήσας ᾿Ετεοχλῆς, τὸ Θεσσαλὸν 
εἰσήγαγεν σόφισμ᾽ ὁμιλία χθονός. 
᾿Απαλλαγεὶς γὰρ τοῦ παρεστῶτος πόνου, 
λαιὸν μὲν ἐς τοὔπισθεν ἀμφέρει πόδα, 
πρόσω τὰ χοῖλα γαστρὸς εὐλαδούμενος" 
προδὰς δὲ χῶλον δεξιὸν, δι᾽ ὀμφαλοῦ 
χαθῆχεν ἔγχος, σφονδύλοις τ᾽ ἐνήρμοσεν. 
Ὁμοῦ δὲ χάμψας πλευρὰ χαὶ νηδὺν τάλας, 
ξὺν αἱματηραῖς σταγόσι Πολυνείχης πίτνει. 
Ὃ δ᾽ ὡς χρατῶν δὴ καὶ νενικηχὼς μάχη, 
ξίφος δικὼν ἐς γαῖαν, ἐσχύλευέ νιν, 
τὸν νοῦν πρὸς αὑτὸν oüx ἔχων, ἐχεῖσε δέ, 
^O καί νιν ἔσφηλ᾽- ἔτι γὰρ ἐμπνέων βραχὺ, 
σώζων σίδηρον ἐν λυγρῷ πεσήματι, 
μόλις μὲν, ἐξέτεινε δ᾽ εἷς ἧπαρ ξίφος 
᾿Ετεοχλέους ὁ πρόσθε Ἰ]ολυνείχης πεσών. 
Γαῖαν δ᾽ ὀδὰξ ἑλόντες, ἀλλήλοιν πέλας 
πίπτουσιν ἄμφω, χοῦ διώρισαν χράτος. 
ΧΟΡΟΣ. 
Φεῦ φεῦ, χαχῶν σῶν, Οἰδίπους, ὅσον στένω" 
τὰς σὰς δ᾽ ἀρὰς ἔοικεν ἐχπλῆσαι θεός. 
ΑΤΤΈΛΟΣ. - 
Ἄχους δή νυν xoi τὰ πρὸς τούτοις xaxd. 
Ὡς γὰρ πεσόντε παῖδ᾽ ἐλειπέτην βίον, 
ἐν τῷδε μήτηρ ἣ τάλαινα προσπίτνει" 
[σὺν παρθένῳ τε χαὶ προθυμίᾳ ποδός: 
τετρωμένους δ᾽ ἰδοῦσα χαιρίους σφαγὰς, 
ᾧμωξεν" ὦ τέχν᾽", ὑστέρα. βοηδρόμος 
πάρειμι. ἸΠροσπίτνουσα δ᾽ ἐν μέρει, τέκνα 
Bar, ἐθρήνει τὸν πολὺν μαστῶν πόνον 
στένουσ᾽, ἀδελφή θ᾽ ἣ παρασπίζουσ᾽ διιοῦ: 
ὦ 2 μητρὸς, ὦ γάμους ἐμοὺς 
προδόντ᾽ ἀδελφὼ φιλτάτω. Στέρνων δ᾽ ἄπο 
φύσημ᾽ ἀνεὶς δύστλητον ᾿Ιτεοχλῆς ἄναξ 
ἤχουσε μητρὸς, χἀπιθεὶς ὑγρὰν χέρα, 
φωνὴν μὲν 00x. ἀφῆχεν, ὀμμάτων δ᾽ ἄπο 
ἜΣ δαχρύοις, ὥστε σημῆναι φίλα. 
ὋὉ δ᾽ 4v ἔτ᾽ ἔμπνους, πρὸς κασιγνήτην δ᾽ ἰδὼν 
γραῖάν τε μητέρ᾽,, εἰπε Πολυνείκης τάδε" 
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plagam ferro traditam ( patentem) conspicatus , 
perque tibiam transegit Argivam hastam. 
Exercitus autem conclamavit Argivorum totus. 
Verum in hoc labore fratris nudatum humerum observans 
prior vulneratus, per pectus Polynicis vi 
transigere conatus est lanceam , et reddidit gaudium 
Cadmi civibus; sed fregit summam hastam. 
Ad inopiam vero hast: redactus , retro 
cedit , et correptum jaculatus est saxum , 
mediumque telum rupit : jam vero vequalis Mars 
erat, hasta amborum manibus privatis. 
Inde manubria rapientes gladiorum , 
cominus congressi sunt; committentes autem clypeos 
magnum pugne tumultum edebantinvicem se circumeuntes. 
Atque forte reputans Eteocles , Thessalicam 
adhibuit artem, edoctus consuetudine cum Aac terra ( Thes 
Omittens enim presentem laborem, [salia.) 
sinistrum quidem retro refert pedem, 
ante cavo ventris caveas : 
promovens vero pedem dextrum , per umbilicum 
demisit ensem, et in spinc vertebras inserit. 
Simul autem flexis lateribus et ventre , miser 
cum sanguineis guttis Polynices cadit. 
At hic tanquam superior jam et victor in pugna, 
ense projecto in terram , spoliabat eum , 
mentem sibi non advertens, sed illuc ( spoliis intentus). 
Quod et fefellit eum : adhuc enim quiddam spirads, 
servans ferrum in tristi casu, 
vix quidem, sed tamen extendit ensem in hepar 
Eteoclis , qui prius lapsus erat Polynices. 
'Terram autem mordicus arripientes , alter prope alterum 
cadunt ambo , nec diremerunt victoriam. 
CHORUS. : 
Heu heu , propter mala tua , CEdipe, quantum (e lugeo! 
Tuas autem exsecrationes videtur implevisse deus. 
NUNCIUS. 
Audi nunc etiam qu: prieter hcec acciderunt mala. 
Dum enim filii lapsi linquebant vitam , 
interim mater misera accidit. 
[cum filia, et festinante pede.] 
Vulneratos autem videns letali ccede , 
ingemuit : O filii, tarda auxiliatrix 
adsum. Advoluta autem per vices , filios 
deplorabat, et lugebat magnum uberum laborem , 
gemens, et soror eorum , comes matris , simul : 
O nutricii senectutis matris , o nuptiarum mearum 
proditores fratres carissimi! Ex pectore autem 
flatum emittens horridum rex Eteocles , 
audivit matrem , et porrigens fluxam manum, 
vocem quidem non edidit , sed ex oculis 
saiutavil eam lacrimis , ut significaret amorem. 
Alter vero adhuc spirabat , et sororem intuens , 


| et anum matrem , Polynices hzc dixit : 
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» p m 3 , H Li 
ἀπωλόμεσθα, μῆτερ, οἰκτείρω δὲ σὲ, 

M /, δι ID M N 7 y 
xal τήνδ ἀδελφὴν, καὶ κασίγνητον γεχρόν' 
φίλος γὰρ ἐχθρὸς £ ἐγένετ᾽, ἀλλ᾽ ὅμως φίλος. 
Θάψον δέ μ᾽ ὦ τεχοῦσα, χαὶ cb, σύγγονε, 
ἐν γῇ πατρῴᾳ, xal τὰν MM 
παρηγορεῖτον, ὡς τοσόνδε γοῦν τύχω 
χθονὸς πατρῴας, xei δόμους ἀπώλεσα. 

- 2 ᾿ , - v Y 
Ξυνάρμοσον δὲ βλέφαρά μου τῇ σῇ χερὶ, 
υἧτερ᾽ τίθησι δ᾽ αὐτὸς ὀμμάτων ἔπι: 

A / , / / / 
xa χαίρετ᾽. ἤδη γάρ με περιθάλλει σχότος. 
Ἄμφω δ᾽ ἅμ᾽ ἐξέπνευσαν ἄθλιον βίον. 

, ,;cd ^ , 

Μήτηρ S ὅπως ἐσεῖδε τήνδε συμφορὰν, 

v 3 ?, e 
ὑπερπαθήσασ᾽ ἥρπασ᾽ ἐχ νεκροῦ ξίφος, 
χἄπραξε δεινά" διὰ μέσου γὰρ αὐχένος 

^ - Υ̓͂ 2 i - / b 

ὠθεῖ σίδηρον" ἐν δὲ τοῖσι φιλτάτοις 
θανοῦσα χεῖται, περιθαλοῦσ᾽ ἀμφοῖν χέρας. 
Avis δ᾽ ὀρθὸς λαὸς εἰς ἔριν λόγων, 

1160 ἡμεῖς μὲν, ὡς νιχῶντα δεσπότην ἐ ἐμὸν, 

οἵ δ᾽, ὡς ἐχεῖνον" ἦν δ᾽ ἔρις στρατηλάταις, 
ot μὲν, πατάξαι πρόσθε Πολυνείκην δορὶ, 
οἱ δ᾽, ὡς θανόντων οὐδαμοῦ νίκη πέλοι. 
Κἀν τῷδ᾽ ὑπεξῆλθ᾽ Ἀντιγόνη στρατοῦ δίχα. 

(89 εἰς ὅπλ᾽ ἧσσον" εὖ δέ πὼς προμηθίᾳ 
χαθῆστο Κάδμου λαὸς ἀσπίδων ἔπι" 
χἄφθημεν οὔπω τεύχεσιν πεφραγμένον 
Ἀργεῖον ἐσπεσόντες ἐξαίφνης στρατόν. 
Κοὐδεὶς € ὑπέστη: πεδία δ᾽ ἐξεπίμπλασαν 
φεύγοντες" ἔρρει δ᾽ αἷμα μυρίον. νεχρῶν, 
λόγχαις πιτνόντων. Ὡς ὃ δ᾽ ἐνικῶμεν μάχη: 
οἵ μὲν Διὸς τ τρόπαιον ἵστασαν βρέτας, 

e Ὁ 5 IN ES E] 7 c 
oi δ᾽ ἀσπίδας συλῶντες ᾿Αργείων νεχρῶν, 
σχυλεύματ᾽ εἴσω τειχέων ἐπέμπομεν. 
Ἄλλοι δὲ τοὺς θανόντας ᾿Αντιγόνης μέτα 

N / 2 NT j/ / 
νεχροὺς φέρουσιν ἐνθάδ᾽ οἰχτίσαι φίλοις. 

ΠΠόλει δ᾽ ἀγῶνες. οἵ μὲν εὐτυχέστατοι 
τὴδ᾽ ἐξέδησαν, οἱ δὲ δυστυχέστατοι. 

ΧΟΡΟΣ. 
Οὐχ εἰς ἀχοὰς ἔτι δυστυχία 
δώματος xev πάρα γὰρ λεύσσειν 

, ec e 
πτώματα νεχρῶν τρισσῶν ἤδη 

bj N e / e , 
τὰδε πρὸς μελάθροις, χοινῷ θανάτῳ 

σχοτίαν αἰῶνα λαχόντων. 

ANTITONH. 
Οὐ προχαλυπτομένα βοτρυώδεος 

ἁδρὰ παρηίδος, 
οὐδ᾽ ὑπὸ παρθενίας τὸν ὑπὸ βλεφάροις 

φοίνιχ᾽, ἐρύθημα προσώπου ᾿ 
αἰδομένα, φέρομαι βάχχα νεκύων, 
χράδεμνα διχοῦσα χόμας ἀπ᾽ ἐμᾶς, 

Iw / » - M 
1490 στολίδα χροχόεσσαν ἀνεῖσα τρυφᾶς, 
{εμόνευμα νεχροῖσι πολύστονον᾽ αἰαῖ, ἰώ μοι. 


1445 


1455 
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À Πολύνειχες, ἔφυς ἄρ᾽ ἐπώνυμος, ὦμοι, 762v. | 


P M ᾽ν y E ij / / 
1495 σὰ δ᾽ ἔρις, οὐχ ἔρις, ἀλλὰ φόνῳ φόνος 
/ , 
Οἰδιπόδα δόμον ὦλεσε, χρανθεὶς 
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Periimus , rnater : miseret me vero tui , 
el sororis hujus , et fratris mortui : 
amicus enim na£us, hostis factus est, sed tamen fui amicus. 
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- Sepelias vero me, o genitrix , et tu, soror, 


in terra patria , et urbem iratam 
placate ; ut tantillum saltem consequar 
terrae patriae , etsi edes perdidi. 
Compone palpebras meas tua manu , 
mater (ponit autem eam simul ipse ad oculos suos) ; 
et valete : jam enim me circumdant tenebrae. 
Ambo autem simul exhalaverunt miseram vitam. 
At mater postquam vidit hanc calamitatem , 
victa dolore rapuit e cadavere gladium, 
et patravit atrocia. Nam per medium guttur 
adigit ferrum : inter vero carissimos 
mortua jacet , complexa utrumque manibus. [num, 
Exsurrexit autem erectus exercitus in contentionem sermo- 
nos quidem quod vicisset dominus meus pronunciantes ; 
illi vero quod alter : et erat contentio inter duces , 
illis feriisse prius Polynicem dicentibus hastà ; 
lisque , quod utroque mortuo nusquam victoria esset. 
Et interea recessit Antigone ex exercitu. 
Isti vero ad arma ruerunt : bene autem quadam providentia 
consederat Cadmi gens in clypeis (instructa clypeis) : 
et antevertimus nondum armis septum 
Argivum exercitum , irruentes subito : 
et nullus impetum sustinuit : camposque compleverun! 
fugientes ; et fluebat sanguis immensus cadaverum 
hastis cadentium. Ut autem vicimus pugna , 
alii quidem tropaeum statuerunt Jovis statuam , 
alii vero clypeos praedantes Argivorum esesorum , 
spolia intra urbem misimus. 
Pars autem cum Antigone , mortua 
corpora ferunt huc , ut lugeant amici. 
Urbi vero certamina hcec quidem felicissima 
evenerunt huic , alia vero infelicissima. 
CHORUS. 
Non amplius aures solum calamitas 
domus regalis contingil : licet enim contueri 
cadavera mortuorum trium jam 
hoec ante atria , qui communi morte 
ievum consecuti sunt tenebricosum- 
ANTIGONE. 
Non velans cincinnatas 
teneras genas , 
neque ex virgineo pudore sub palpebris amacanten 
purpuram , ruborem vultus, 
curans , feror 4£ baccha inferorum, 
redimiculis dejectis a coma mea ,. - 
stola crocea deliciarum remissa, 
dux pompc mortuis luctuosa ; eheu! hei mihi! 
O Polynices, respondisti utique tuo nomini, hei mihi, Thebae! 
tua enim lis , non ista lis, sed caede cumulata cedes 
QEdipod:e domum perdidit , perfecta 
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e Ὁ er e 
αἵματι δεινῷ; αἵματι λυγρῷ. 
^ 
Τίνα δὲ προσῳδὸν, 
1500 ἢ τίνα μουσοπόλον στοναχὰν ἐπὶ 
δάχρυσι, δάκρυσιν, ὦ δόμος, ὦ δόμος, 
ἀναχαλέσωμαι, 
τρισσὰ φέρουσα τάδ᾽ αἵματα σύγγονα, 
ματέρα xa τέχνα, χάρματ᾽ ᾿Ερινύος: 
1505 ἃ δόμον Οἰδιπόδα πρόπαν ὥλεσε, 
τᾶς ἀγρίας ὅτε 
δυσξύνετον ξυνετὸς μέλος ἔγνω 
Σφιγγὸς ἀοιδοῦ σῶμα φονεύσας. 
Ἰώ μοι, πάτερ, 
τίς “Ἑλλὰς ἢ βάρύαρος, ἢ 
1810 τῶν προπάροιθ᾽ εὐγενετᾶν 
ἕτερος ἔτλα χαχῶν τοσῶνδ᾽ 
αἵματος ἁμερίου 
τοιάδ᾽ ἄχεα φανερὰ, τάλαιν᾽, 
ὡς ἐλελίζω; τίς ἄρ᾽ ὄρ-- 
Ν 3 /, 
I515 ytc δρυὸς ἢ ἐλάτας 
^ £ 2 ^ IN 
ἀχροχόμοις uot χλάδοις 
ἑζομένα μονομάτορος 
ὀδυρμοῖς ἐμοῖς 
ἄχεσι συνῳδός; 
αἴλινον αἰάγμασιν ἃ 
- / /WNÀ 5 
1520 τοῖσδε προχλαίο) μονάδ᾽ αἰ-- 
ὥνα διάξουσα τὸν ἀ- 
εἰ χρόνον ἐν λειδομέγοισιν δακρύοισιν. 
TO ἰαχήσω; 
Vals Mie (CN. e , οἷ , 
τίν᾽ ἐπὶ πρῶτον ἀπὸ χαί- 
ἰοῦ τας σπαραγμοῖς ἀπαρχὰς βάλω; 
ματρὸς ἐμᾶς διδύ-- 
μοισι γάλαχτος παρὰ μαστοῖς, 
ἢ πρὸς ἀδελφῶν 
οὐλόμεν᾽ αἰκίσματα δισσῶν ; 
1530 "Ocovot, λίπε σοὺς δόμους, 
ἀλαὸν ὄμμα φέρων 
τα ἐν ῦλμῃ 
πάτερ γεραιὲ, δεῖξον, 
Οἰδιπόδα, σὸν αἰῶνα μέλεον, ὃς ἐπὶ 
δώμασιν ἀέριον σχότον ὄμμασι σοῖσι βαλὼν, 
1535 ἕλχεις μαχρόπνουν ζωάν. 
Κλύεις, ὦ xac αὐλὰν ἀλαίνων, γεραιὸν 
, ; γξρ 
πόδα δεμινίοις 
δύστανον ἰαύων: 
ΟἸΙΔΙΠΟΥ͂Σ. 
Τί p, ὦ παρθένε, βαχτρεύμασι τυ- 
1540 φλοῦ ποδὸς ἐξάγαγες εἰς φῶς 
λεχήρη σχοτίων ἐκ θαλάμων οἷ-- 
7 
χτροτάτοισιν δαχρύοισιν, 
πολιὸν αἰθέρος ἀφανὲς εἴδωλον, ἢ 
(00 νέχυν ἔνερθεν, ἢ 
[646 πτανὸν ὄνειρον ; 
ANTITONH. 
Δυστυχὲς ἀγγελίας ἔπος οἴσει, 
πάτερ" οὐχέτι σοι τέχνα λεύσσει 


᾿ 
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sanguine diro , sanguine tristi. 
Quem vero accentorem , 
quemve musarum lessum ad 
lacrimas , lacrimas , o domus , o domus, 
accersens ciebo , 
tria ferens hzec sanguinea corpora coguata, 
matrem et filios , gaudia Erinnyis? 
qua domum (Edipod:e totam perdidit , 
siae quando | 
perplexum carmen sagax intellexit 
Sphingis vatis, ipsam perimens. 
Hei mihi, pater! 
quis Graecus barbarusve , aut 
prisci temporis nobilium 
alius pertulit malorum tantorum, 
mortali sanguine editus , 
tantum luctum manifestum , misera, 
ut ego defleo? Quae tandem avis 
in quercus vel abietis 
summis ramis 
sedens, meis matre 
privatce lamentis 
luctu suo concinet ? 
:elinon gemitibus quce 
hisce preelugeo , solitarium 
! sevum actura per omne 
tempus in stillantibus lacrimis. 
| Quem lugebo? 
ad quem primum de cema 
lacerata primitias ponam? 
matris mes ad 
4,*mina lactis ubera? 
an ad fratrum 
5. niciosa vulnera duorum ὃ 
Heu he.:' relinque,tuam domum, 
caecu.v oculum efferens , 
pater se,'ex : ostende , 
CEdipoda, tuum cevum miserum , qui intra 


trahis longam vitam. 
Audisne, o qui per aulam oberras , senilem 
pedem in cubili 
miserum fovens ἢ 
OEDIPUS. 
Quid me, o filia , fulcimine 
caeci pedis incedentem , eduxisti in lucem, 
lecto adharescentem , e tenebricosis thalamis , 
miserrimis lacrimis , 
canum , aetheris inane simulacrum , aut 
umbram infernam , aut 
voluere somnium? 
ANTIGONE. 
Miseram nuncii vocem accipies , 
pater : non amplius tibi filii vident 


domum , postquam caliginosas tenebras oculis txs immisisti , 


ΦΟΙΝΙΣΣΑΙ. 


, 5 Wh / 
φάος, οὐδ᾽ ἄλοχος, παραύάχτροις 

ἃ πόδα σὸν τυφλόπουν θεραπεύμασιν αἰὲν ἐμόχθει, 
ὦ πάτερ, ὦμοι. 

OIAIIIOYZ. 

"Quot ἐμῶν παθέων᾽ πάρα γὰρ στενάχειν τάδ᾽, dü- 
Τρισσαὶ ψυχαὶ ποίᾳ μοίρᾳ, [τεῖν. 
πῶς ἔλιπον φάος, ὦ τέχνον, αὔδα. 

ANTITONH. 

Οὐχ ἐπ᾽ ὀνείδεσιν, οὐδ᾽ ἐπιχάρμασιν, 

2 ;»8/ 7 N 5 ; 

ἀλλ᾽ ὀδύναισι λέγω" σὸς ἀλάστωρ, 

ξίφεσιν βρίθων 

χαὶ | πυρὶ χαὶ σχετλίαισι μάχαις, 
ὦ πάτερ, ὦμοι. 

ΟἸΔΙΠΟΥ͂Σ. 


1550 


1595 


1560 


Ata, 
ANTITONH. 
Tí τάδε χαταστένεις: 
OIAIIIOYX. 
Ὦ τέχνα. 
ANTITONH. ' 
Av ὀδύνας 26a, 
εἰ τὰ τέ ἐθριππ᾽ εἰς ἅρματα λεύσσων 
ἀελίου, τάδε σώματα νεχρῶν 
ὄμματος αὐγαῖς σαῖς ἐπενώμας. 
ΟἸΔΙΠΟΥ͂Σ. 
Τῶν μὲν ἐμῶν τεχέων φανερὸν χαχόν᾽ 
ἃ δὲ τάλαιν᾽’ ἄλοχος, τίνι μοι, τέκνον, ὥλετο μοίρᾳ ; 
ἈΝΤΙΓΌΝΗ. 
Δάκρυα γοερὰ φανερὰ πᾶσι τιθεμένα, 
τέχεσι μαστὸν 
ἔφερεν, ἔφερεν, ἱχέτις ἱχέταν ἀρομένα. 
Eis δ᾽ ἐν Ἠλέ ἐκξραίσι πύλαις τέχνα 
λωτοτρόφον κατὰ λείμαχα λόγχαις 
χοινὸν ἐνυάλιον 
μάτηρ, ὥστε λέοντας ἐναύλους, 
μαρναμένους ἐπὶ τραύμασιν αἵματος, 
ἤδη ψυχρὰν λοιδὰν, φονίαν, 
ἃν ἔλαχ᾽ Ἅδας, ὦπασε δ᾽ Ἄρης. [εἴσω 
Χαλχόχροτον δὲ Aa6oUcx νεχρῶν πάρα φάσγανον 
σαρχὸς ἔθαψεν, ἄχει δὲ τέκνων ἔπεσ᾽ ἀμφὶ τέχνοισιν. 
Πάντα δ᾽ ἐν ἄματι τῷδε συνάγαγεν, 
M πάτερ, ἁμετέροισι δόμοισιν ἄχη θεὸς, ὅστις 
1680 noe τελευτᾷ, 
ΧΟΡΟΣ. 
Πολλῶν ὑπῆρξεν Οἰδίπου χαχῶν δόμοις 
τόδ᾽ ἦμαρ: εἴη δ᾽ εὐτυχέστερος βίος. 
ΚΡΕΩΝ. 
Οἴχκτων μὲν ἤδη λήγεθ᾽, ὡς ὥρα τάφου 
μνήμην τίθεσθαι: τῶνδε δ᾽, Οἰδίπου, λόγων 
ἄχουσον" ἀρχὰς τῆσδε γῆς ἔδωχέ μοι 
᾿Ετεοχλέης παῖς σὸς, γάμων φερνὰς διδοὺς 
Αἵμονι, κόρης τε λέκτρον Ἀντιγόνης σέθεν. 
Οὔχουν σ᾽ ἐάσω τήνδε γὴν οἰχεῖν ἔτι" 
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lucem, neque conjux , quie juxta baculum 
pedem tuum caecum regendi ministeriis semper incumbebat, 

0 pater : heu mihi ! 

OEDIPUS. 

Hei mihi, ob mea mala! Datur enim gemere haec , vociferari. 

Tres anima , quali fato, 

quomodo reliquerint lucem, o filia , fare. 

ANTIGONE. 
Non in probrum, neque insultans £ibi , 
sed cum dolore dico : tuus Genius infestus, 
gladiis gravis 

et igne et scevis pugnis , in filios irruit tuos , 

o pater , elieu ! 
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OEDIPUS. 
Heu heu ! 
ANTIGONE. 
Quid ista gemis? 
OEDIPUS. 
O filii ! 
ANTIGONE. 


V& e doleres, 
si quadrijugos ad curzus intuens 
solis, haec corpora mortuorum 
luminis splendore tui considerares. 
OEDIPUS. 
Meorum quidem liberorum manifestum est malum : 
sed misera conjux quonam mihi , filia , periit fato? 
ANTIGONE. 
Lacrimas lugubres palam omnibus edens , 
filiis mammam 
offerebat , offerebat , supplex supplicem exserens. 
Invenit autem ad portam Electram filios , 
in prato lotum nutriente , mater , hastis 
cognato Marte , 
ceu leones contubernales , 
luctantes, in vulneribus sanguineis jacentes , 
jam frigidam libationzm , cruentam , 
quam Pluto quidem sortitus erat , praebuerat vero Mars. 
JEneum vero arreptum a mortuis ensem intro [juxta filios. 
demisit in sui corpus, et ex dolore propter filios cecidit 
Omnes autem hoc in die £ongregavit , 
0 pater, nostrae domui cajamitates deus , quicunque 
hcc ita perficit. 
CHORUS. 
Multorum malorum initium fuit CEdipi domui 
hic dies. Utinam autem pos£Ahac sit felicior vita ! 
CREON. 
Luctus quidem jam finem facite : nam tempus est sepulturae 
meminisse : haec vero , CEdipe, verba 
audi : Imperium hujus terrae dedit mihi 
Eteocles filius tuus, quum nuptiarum daret dotem 
Haemoni, et filioe tuoe conjugium , Antigones. 
Non igitur te sinam hanc terram amplius incolere : 
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σαφῶς γὰρ εἶπε ἹῬειρεσίας, 00 μή ποτε, 
σοῦ τήνδε γὴν οἰχοῦντος, εὖ πράξειν πόλιν. 
Ἀλλ᾽ ἐχχομίζου. Καὶ τάδ᾽ οὐχ ὕόδρει λέγω, 
οὐδ᾽ ἐχθρὸς ὧν σοι, διὰ δὲ τοὺς ἀλάστορας 
τοὺς σοὺς, δεδοικὼς μή τι γῆ πάθη xaxóv. 
ΟἸΙΔΙΠΟΥ͂Σ. 
^0 μοῖρ᾽, ἀπ’ ἀρχῆς ὥς μ᾽ ἔφυσας ἄθλιον, 
[καὶ τλήμον᾽, εἴ τις ἄλλος ἀνθρώπων ἔφυ"] 
ὃν χαὶ πρὶν ἐς φῶς μητρὸς ἐχ γονῆς μολεῖν, 
ἄγονον Ἀπόλλων Λαΐῳ μ᾽ ἐθέσπισε 
φονέα γενέσθαι πατρός" ὦ τάλας ἐ ἐγώ. 
᾿Κπεὶ δ᾽ ἐγενόμην, αὖθις 6 σπείρας πατὴρ 
χτείνει με, νομίσας πολέμιον πεφυχέναι" 
07» γὰρ θανεῖν νιν ἐξ ἐμοῦ" πέμπει δέ με 
μαστὸν ποθοῦντα, θηρσὶν ἀθλίαν βοράν' 
οὗ σωζόμεσθα. Ταρτάρου γὰρ ὥφελεν 
eil Κιθαιρὼν εἰς ἀδυσσα Ὑ χάσματα, 

' οὗ διώλεσ᾽, ἀλλὰ δουλεῦσαί τέ με 
55 ἔδωχε πλ ον) ἀμφὶ δεσπότην. 
Κτανών τ᾽ ἐμαυτοῦ πατέρ᾽ 6 δυσδαίμων ἐγὼ, 
ἐς μητρὸς ἦλθον τῆς ταλαιπώρου λέχος, 
παῖδας v' ἀδελφοὺς ἔτεχον, οὺς ἀπώλεσα, 
ἀρὰς παραλαδὼν Λαΐου, χαὶ παισὶ δούς. 
Οὐ γὰρ τοσοῦτον ἀσύνετος πέφυχ᾽ ἐγὼ, 


cr » s T REOUEJ 3 » 3: 5 xe / ,ὔ 
ὥστ᾽ εἰς ἔμ᾽ ὄμιλατ᾽, εἴς τ᾽ ἐμῶν παίδων βίον, 


ἄνευ θεῶν του ταῦτ᾽ ἐμηχανησάμην. 
Εἶεν: τί δράσω δῆθ᾽ 6 δυσδαίμων ἐγώ; 
τίς ἡγεμών μοι ποδὸς ὁμαρτήσει τυφλοῦ; 3 
ἥδ᾽ ἢ θανοῦσα; Ζῶσά γ᾽ ἂν σάφ᾽ οἶδ᾽ ὅτι. 
ἊΝ εὔτεχνος ζυνωρίς; Ἀλλ᾽ οὐχ ἔστι μοι. 
Ἂλλ᾽ ἔτι νεάζων αὐτὸς εὕροιμ᾽ ἂν βίον; 
Πόθεν: Τί 2 ἄρδην ὧδ᾽ ἀποχτείνεις, Κρέον; 
ἀποχτενεῖς γὰρ, εἴ με γῆς ἔξω βαλεῖς. 
Οὐ μὴν ἑλίξας γ᾽ ἀμφὶ σὸν χεῖρας γόνυ, 
χαχὸς φανοῦμαι" τὸ γὰρ ἐμόν ποτ᾽ εὐγενὲς 
οὖκ ἂν προδοίην, οὐδέπερ πράσσων χαχῶς. 
KPEON. 

Σοί τ᾽ εὖ λέλεχται, γόνατα μὴ χρώζειν ἐμὰ, 
ἐγώ τε ναίειν σ᾽ οὐχ ἐάσαιμ᾽ ἂν χθόνα. 
Νεχρῶν δὲ τῶνδε τὸν μὲν εἰς δόμους χρεὼν 
ἤδη χομίζειν" τόνδε δ᾽, ὃς πέρσων πόλιν 
πατρίδα σὺν ἄλλοις 3c, Πολυνείκους νέχυν 
ἐχθάλετ᾽ ἄθαπτον τῆσδ᾽ ὅρων ἔξω χθονός. 
Κηρύξεται δὲ πᾶσι Καδμείοις τάδε" 
ὃς ἂν νεχρὸν τόνδ᾽ ἢ καταστέφων ἁλῷ, 
ἢ γὴ χαλύπτων, θάνατον ἀνταλλάξεται. 
[Ἐδᾶν δ᾽ ἄκλαυστον, ἄταφον, οἰωνοῖς βοράν. 4 
Σὺ δ᾽, ἐχλιποῦσα τριπτύχων θρήνους νεχρῶν 
ΤΥ σαυτὴν, Ἀντιγόνη, δόμων ἔσω, 
χαὶ παρθενεύου, τὴν ἰοῦσαν ἡμέραν 
μένουσ᾽, ἐν 3 σε λέκτρον Αἵμονος μένει. 
" ANTITONH. 

Ὦ πάτερ, ἐν οἵοις χείμεθ᾽ ἄθλιοι xaxote: 


᾽ 


cer m 
1640 ὥς σε στενάζω τῶν τεθνηκότων πλέον. 


PHOENISS X. 


clare enim dixit Tiresias , nunquam 
te hoc solum inhabitante , bene acturam esse urbem. 
Verum abi. Et haec non per contumeliam dico , 
neque inimicus tibi, sed propter Furias 
tuas , timens , ne quid inde terra patiatur mali 
OEDIPUS. 
O fatum , ab initio quam me genuisti miserum ! 
[et infelicem , si quis alius hominum fuit :] 
quem adeo priusquam in lucem matris e partu prodirem, 
nondum genitum Apollo Laio me vaticinatus est 
homicidam fore patris : o miseruni me! 
Postquam vero natus sum , rursus qui seminavit pater , 
interfici jubet me, ratus hostem ne esse : 
fatale enim erat perire eum per me : mittit autem me 
ubera desiderantem , feris miseram predam : 
ubi servatus sum. Utinam vero Tartari 
cecidisset in profundos hiatus Cithaeron! 
qui me non perdidit , sed ut servirem , me demon 
tradidit, apud Polybum dominum. 
Et postquam interfeci meum patrem , infelix ego, 
in matris veni misere lectum , 
filiosque fratres genui , quos perdidi , 
imprecationes accipiens a Laio, et dans liberis ! 
Non enim tam amens ego natus sum , 
ut in meos oculos inque meorum filiorum vitam 
sine deorum aliquo haec comminiscerer. 
Sint illa. Quid faciam igitur infelix ego? 
quis dux mihi czeci pedis comes erit? 
hacne quie mortua est? Vivens utique, sat scio, fecissef. 
At beatum jugum filiorum? Sed non sunt amplius mihi. 
Verum ipse adhuc juvenis inveniam mihi cibum? 
Unde ? Quare me funditus sic occidis , Creon? 
occides enim , si me ex Aoc solo ejicies. : 
Non tamen jactans circum tuum genu manus supplices , 
ignavus videbor : meam quippe pristinam generositatem 
non prodam certe , mala quamvis utens fortuna. 
CREON. 

Et tibi recte dictum, genua recusanti tangere mea; 
et ego te habitare non sinam Aoc solum. 
Verum mortuorum horum alterum quidem domum oportet 
jam portare : hunc vero, qui eversurus urbem 
patriam cum aliis venit, Polynicis cadaver, 
ejicite insepultum extra fines hujus terre. 
Promulgabuntur autem omnibus 'Thebanis haec : 
Quicunque hunc mortuum aut coronans deprehensus fuerit, 
aut terra operiens , morte supplicium luet. dam.] 
[Sed relinquant indeploratum, insepultum, volucribus pra- 
Tu vero , misso luctu trium mortuorum, 
recipe te, Antigone, intra cedes , 
et virginis morem cole, venientem diem 
exspectans , in quo te lectus Haemonis manet. 

ANTIGONE. 
O pater, in quantis sumus miseri malis ! 
quam te lugeo, plus quam mortuos ! 
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Οὐ γὰρ τὸ μέν σοι βαρὺ xaxüv, τὸ δ᾽ οὐ βαρὺ, 
ri ΓΒΕ ἢ ü y / 

ἀλλ᾽ εἰς ἅπαντα δυστυχὴς ἔφυς, πάτερ. 

"Acdo σ᾽ ἐρωτῶ τὸν νεωστὶ χοίρανον, 

τί τόνδ᾽ δόρίζεις πατέρ᾽ ἀποστέλλων χθονός; 
τί θεσμοποιεῖς ἐπὶ ταλαιπώρῳ νεχρῷ; 


ΚΡΕΩΝ, 
᾿Ετεοχλέους βουλεύματ᾽, οὐχ ἡμῶν, τάδε. 
ANTITONH. 
"Agpov γε; καὶ σὺ μωρὸς, ὃς ἐπίθου τάδε. 
ΚΡΕΩΝ, 
Πῶς; τἀντεταλμέν᾽ οὐ δίκαιον ἐχπονεῖν ; 
ἈΝΤΙΓΌΝΗ. 
Ox, ἣν πονηρά γ᾽ ἦ κακῶς τ᾽ εἰρημένα 
ΚΡΕΩΝ. 
Τί δ᾽; οὗ δικαίως ὅδε χυσὶν δοθήσεται: 
ANTITONH, 
Οὐχ ἔννομον γὰρ τὴν δίκην πράσσεσθέ νιν. 
ΚΡΕΩΝ. 
Εἴπερ γεπόλεως ἐχθρὸς ἦν, οὐχ ἐχθρὸς ὦν. 
ANTITONH, 
Οὐκοῦν ἔδωχε τῇ τύχη τὸν δαίμονα. 
KPEQON. 
Καὶ τῷ τάφῳ νῦν τὴν δίκην παρασχέτω. 
ANTITONH. 
Τί πλημμελήσας, τὸ μέρος εἰ μετῆλθε γῆς; 
í KPEQN. 
Ἄταφος ὅδ᾽ ἀνὴρ, ὡς μάθης, γενήσεται. 
ἈΝΤΙΓΟΝΗ. 
Ἐγώ σφε θάψω, κἂν ἀπεννέπη πόλις. 
ΚΡΕΩΝ. 
Σαυτὴν ἄρ᾽ ἐγγὺς τῷδε συνθάψεις νεχρῷ. 
ΑἈΝΤΙΓΟΝΗ. 
Ἀλλ᾽ εὐχλεές τοι δύο φίλω χεῖσθαι πέλας. 
KPEQON. 
Λάζυσθε τήνδε, κεῖς δόμους χομίζετε. 
ἈΝΤΙΓΟΝΗ. 
Οὐ δὴτ᾽, ἐπεὶ τοῦδ᾽ οὐ μεθήσομαι νεχροῦ. 
ΚΡΕΩΝ, 
ἼΕχριν᾽ 6 δαίμων, παρθέν᾽, οὐχ ἃ σοὶ δοχεῖ. 
ANTITONH. 
Κἀκεῖνο χέχριται, μὴ ᾽φυόρίζεσθαι νεχρσύς. 
ΚΡΕΩΝ. 
Ὡς οὔτις ἀμφὶ τῷδ᾽ ὑγρὰν θήσει χόνιν. 
ἈΝΤΙΤΟΝΗ. 
Ναὶ πρὸς σὲ τῆσδε μητρὸς ἸΙοχάστης, Κρέον. 
ΚΡΈΩΝ. 
Μάταια μοχθεῖς" οὐ γὰρ ἂν τύχοις τάδε. 
ἈΝΤΙΓΌΝΗ. 
Σὺ δ᾽ ἀλλὰ νεχρῷ λουτρὰ περιδαλεῖν μ᾽ ἔα. 
ΚΡΕΩΝ. 
*Ey τοῦτ᾽ ἂν εἴη τῶν ἀποῤῥήτων πόλει. 
ANTITONH. : 
Ἀλλ᾽ ἀμφὶ τραύματ᾽ ἄγρια τελαμῶνας βαλεῖν. 
ΚΡΕΩΝ. 


εἰ H , )i 
1670 Οὐχ ἔσθ᾽ ὅπως σὺ τόνδε τιμήσεις vexuy. 
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Nonenimaliud quidem tibi malorum grave es/, aliud autem 
sed omnino infelix es , pater. [non grave; 
At te interrogo novum tyrannum , 

quid hunc contumelia afficis patrem meum, expellens terra ? 
quid leges statuis contra miserum mortuum? 


CREON. 
Est Eteoclis sententia haec, non mea. 
ANTIGONE. 
Stulta utique, et tu stultus , qui obtemperas isti. 
CREON. 
Quomodo? mandata exsequi non justum est ? 
ANTIGONE. 
Non, si mala quidem sunt et impie jussa. 
CREON. 
Quid vero? non juste hic canibus tradetur? 
ANTIGONE. 
Non legitimam enim poenam exigitis ab eo. 
CREON. 
Siquidem urbis hostis fuit, qui hostis non erat genere, 
ANTIGONE. 
Itaque tradidit fortunae sortem suam. 
3 CREON. 
Et sepulturá nunc poenam dato. 
ANTIGONE. 
Pro quo peccato , partem sua si queesivit regni ? 
CREON. 
Insepultus iste vir , ut scias , erit. 
ANTIGONE. 
Ego eum sepeliam , etiamsi vetet urbs. 
CREON,. 
Te ipsam igitur prope hunc sepelies mortuum 
ANTIGONE. 
At gloriosum es/ profecto duos amicos jacere jux'a invicem. 
CREON. 
Prehendite hanc, et ducite in domum. 
ANTIGONE. 
Nequaquam : non enim hoc dimittam cadaver. 
CREON. 


Decrevit deus , virgo, non quse tibi videntur. 


ANTIGONE. 
Et illud decretum est , non esse insultandum in mortuos. 
CREON. 
Quippe nullus super hunc mollem ponet pulverem, 
ANTIGONE. 
Quin te per matrem hanc Iocastam , Creon , obtestor. 
CREON. 
Inutiliter laboras : non enim consequeris haec. 
ANTIGONE. 
Tu vero saltem cadaver aqua abluere me sine. 
CREON. 
Unum hoc fuerit vetitorum urbi. 
ANTIGONE. 
Sed circa vulnera sceva fascias ut ponam. 
CREON. 
Nullo modo tu istum honorabis mortuum. 


112 QOINIXZAI. 
ANTITONH. 
Ὦ φίλτατ᾽, ἀλλὰ στομα γε σὸν προσπτύξομαι. 
: ΚΡΕΩΝ. 
Ox εἰς γάμους σοὺς ξυμφορὰν χτήσει γόοις. 
ἈΝΤΙΓΌΝΗ, 
Ἢ γὰρ γαμοῦμαι ζῶσα παιδὶ σῷ ποτε: 
ΚΡΕΩΝ. 
Πολλή γ᾽ ἀνάγχη: ποῖ γὰρ ἐχφεύξει λέχος: 
ANTITONH. ἡ 
1675 Νὺξ ἄρ᾽ ἐχείνη Δαναΐδων μ᾽ ἕξει μίαν. 
ΚΡΕΩΝ. 
Εΐδες τὸ τόλμημ᾽ οἷον ἐξωνείδισεν ; 
ἈΝΤΙΓΌΝΗ. 
Ἴστω σίδηρος, ὅρκιόν τέ μοι ξίφος. 
KPEON. 
Τί δ᾽ ἐχπροθυμεῖ τῶνδ᾽ ἀπηλλάχθαι γάμων; 
| ANTITONH. 
Ξυμφεύξομαι τῷδ᾽ ἀθλιωτάτῳ πατρί. 
ΚΡΕΩΝ. 
1680 Γενναιότης σοι, μωρία δ᾽ ἔνεστί τις. 
ANTITONH. 
Καὶ ξυνθανοῦμαί γ᾽, ὡς μάθης περαιτέρω. 
KPEON. 
Ἴθ᾽, οὐ φονεύσεις παῖδ᾽ ἐμὸν, λεῖπε χθόνα. 
ὶ ΟἸΔΙΠΟΥΣ. 
Ὦ θύγατερ, αἰνῶ μέν σε τῆς προθυμίας. 
ANTITONH. 
Ἂλλ᾽ el γαμοίμην, σὺ δὲ μόνος φεύγεις, πάτερ; 
ΟἸΔΙΠΟΥ͂Σ. 
. 1685 Νέν᾽ εὐτυχοῦσα, τἄμ᾽ ἐγὼ στέρξω χαχά. 
ANTITONH. 
Καὶ τίς σε τυφλὸν ὄντα θεραπεύσει, πάτερ; 
ΟἸΔΙΠΟΥ͂Σ. 
Πεσὼν ὅπου μοι μοῖρα, κείσομαι πέδῳ. 
ANTITONH. 
Ὁ δ᾽ Οἰδίπους ποῦ χαὶ τὰ χλείν᾽ αἰνίγματα: 
ΟἸΔΊΠΟΥΣ. 
Ὄλωλ᾽- ἕν ἦμάρ p! ὦλόδιο᾽, ἕν δ᾽ ἀπώλξσεν. 
ANTITONH. 
1090 Οὐχοῦν μετασχεῖν κἀμὲ δεῖ τῶν σῶν xaxiy. 
ΟἸΔΙΠΟΥ͂Σ. 
Αἰσχρὰ φυγὴ θυγατρὶ σὺν τυφλῷ πατρί. 
ANTITONH. 
Οὐ σωφρονούσῃ γ᾽, ἀλλὰ γενναία, πάτερ. 
ΟἸΔΙΠΟΥ͂Σ. 
Προσάγαγέ νύν με, μητρὸς ὡς Ψψαύσω σέθεν. 
ANTITONH. 
Ἰδοὺ, γεραιᾶς φιλτάτης ψαῦσον χερί. 
OIAHIOYZ. 
896 Ὦ μῆτερ, ὦ συνάορ᾽ ἀθλιωτάτη. 
ANTITONH. 
Οἰχτρὰ πρόκειται, πάντ᾽ ἔχουσ᾽ ὁμοῦ χαχά. 
ΟἸΔΙΠΟΥ͂Σ. 


^ExcoxMoug δὲ πτῶμα Πολυνείκους τε ποῦ: 
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ANTIGONE. 
O carissime frafer, sed os tamen fwwm exosculabor 


CREON. 1 
Non adscisces calamitatem luctu nuptiis tuis 
n ANTIGONE. 
Numnam nubam vivens unquam filio tuo? 
CREON. 
Multa necessitas incumbit : quo enim effugies nuptias? 
ANTIGONE. 
Nox igitur illa Danaidum me habebit unam. 
ART CREON. 
Vidistin' facinus quale superbe sit minata? 
ANTIGONE. 
Testis sit ferrum, adjuratusque mihi gladius 
CREON. 
Quare vero ita cupis ab his liberari nuptiis ? 
ANTIGONE. 
Fugiam uná cum miserrimo hoc patre. 
CREON. 
Generosa mens, sed stulta cc inest quaedam tibi. 
ANTIGONE. 
Et unà etiam mo' "ar, ut scias amplius. 
CREON. 
Vade : non occid'/5 filium meum : linque terram. 
OEDIPUS. 
O filia, laudo «iidem te propter tuam promptitudinem. 
ANTIGONE. 
Sedsi ego nupserim, tu vero solus fugis, pater, piumne hoc ? 
OEDIPUS. 
Mane felix : mea ego féram patienter mala. 
ANTIGONE. 
Sed quis te czecum curabit , pater? 
OEDIPÓOS. 
Cadens ubicunque mihi fatum es/, jacebo in solo. 
ANTIGONE. 
Ubi autem QGEdipus ille, et inclyta eenigmata ἢ 
OEDIPUS. 
Periit : una dies me beavit , et una me perdidit. 
ANTIGONE. 
Ergo et me participem fieri oportet tuorum malorum. 
OEDIPUS. 
Turpe es exilium filide cum caeco patre. 
ANTIGONE. 
Modest:e quidem non es/ furpe, sed honestum , pater. 
OEDIPUS. 
Adducito igitur me, matrem ut attingam tuam. 
ANTIGONE. 
Ecce , anum carissimam tange manu. 
OEDIPUS. 
O mater , o conjux miserrima ! 
ANTIGONE. 
Miseranda jacet , omnia habens simul ma]. 
OEDIPUS. 


Ubi vero Eteoclis es£ cadaver et Polynicis? 


ΦΟΙΝΙΣΣΑΙ͂. 

ANTITONH. 

Τώδ᾽ ἐχτάδην σοι χεῖσθον ἀλλήλοιν πέλας. 
ΟΙΔΙΠΟΥ͂Σ. 

IIpoc0sc τυφλὴν χεῖρ᾽ ἐπὶ πρόσωπα δυστυχῆ. 
ἈΝΤΙΓΌΝΗ. 

1700 Ἰδοὺ, θανόντων σῶν τέκνων ἅπτου χερί. 

OIAIIHOYX. 

Ὦ φίλα πεσήματ᾽ ἄθλι᾽ ἀθλίου πατρός. 
ANTITONH. 

Ὦ φίλτατον δῆτ᾽ ὄνομα Πολυνείχους ἐμοί. 
OIAIIIOYZ, 

Νῦν χρησμὸς, ὦ παῖ, «Λοξίου περαίνεται. 
ἈΝΤΙΓΟΝΗ. 

ὋὉ ποῖος: ἀλλ᾽ ἢ πρὸς χαχοῖς ἐρεῖς χαχά:; 
ΟἸΔΙΠΟΥ͂Σ. 

1705 "Ev ταῖς ᾿Αθήναις κατθανεῖν μ᾽ ἀλώμενον. 

ANTITONH. 

Ποῦ, τίς σε πύργος ᾿Ατθίδος προσδέξεται: 
OIAIIIOYZ, 


Ἱερὸς Κολωνὸς, δῶμά θ᾽ ἱππίου θεοῦ. 
Ἀλλ᾽ εἶα, τυφλῷ τῷδ᾽ ὑπηρέτει πατρὶ, 
ἐπεὶ προθυμεῖ τῆσδε χοινοῦσθαι φυγῆς. 
ἈΝΤΙΤΌΝΗ. ; 
1710 Ἴ0᾽ ἐς φυγὰν τάλαιναν" ὄρεγε χέρα φίλαν, 
πάτερ γεραιὲ, πομπίμαν 
ἔχων ἔμ’, ὥστε ναυσίπομπον αὔραν. 
OIAIIIOYZ, 
"Ἰδοὺ, πορεύομαι, τέχνον, 
17215 σύ μοι ποδαγὸς ἀθλία γενοῦ. 
ANTITONH, 
Γενόμεθα, γενόμεθ᾽ ἄθλιοί γε 
δῆτα Θηύδαιᾶν μάλιστα παρθένων. 
ΟἸΔΙΠΟΥ͂Σ. 
IIo. γεραιὸν ἴχνος τίθημι; 
Βάχτρα πρόσφερ᾽, ὦ τέχνον. 
ἈΝΤΙΓΟΝΗ. 
1720 Τᾶδε, τἄδε βᾶθί μοι, 

T 2 aru γὴ ; 
τᾶδε, τἄδε, πόδα τίθει, πάτερ, 
ὥστ᾽ ὄνειρον ἰσχύν [ἔχων]. 

ΟἸΙἸΔΙΠΟΥ͂Σ. 
"Io ἰὼ, δυστυχεστάτας φυγὰς 
“ἐλαύνων τὸν γέροντά μ᾽. ἐκ πάτρας: 
ιχ5 ἰὼ ἰὼ, δεινὰ δείν᾽ ἐγὼ τλάς. 
ANTITONH. 
Τί τλάς; τί τλάς; Οὐχ ὁρᾷ Δίκα xaxoUc, 
οὐδ᾽ ἀμείδεται βροτῶν ἀσυνεσίας. 
OIAIHOYZ. 
"Oà' εἰμὶ μοῦσαν ὃς ἐπὶ χαλ-- 
λίνικον οὐράνιον ἔδαν 
1730 παρθένου χόρας αἴ- 
vtri" ἀσύνετον εὑρών. 
ANTITONH. 
Σφιγγὸς ἀναφέρεις ὄνειδος: 
Ἄπαγε τὰ πάρος εὐτυχήματ᾽ αὐδῶν, 
EURIPIDES. 
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ANTIGONE. 
; Hic duo porrectim tibi jacent juxta se invicem. 
OEDIPUS, 
Appone caecam manum super vultus infelices. 
ANTIGONE. 
Ecce , mortuos tuos liberos tange manu. 
OEDIPUS. 
O cara cadavera misera miseri patris ! 
ANTIGONE. 
O carissimum sane nomen Polynicis mihi ! 
OEDIPUS. 
Nunc oraculum Apollinis , o filia , perficitur. 
ANTIGONE. 
Quodnam illud? num vero ad mala nunciabis 20va mala ἢ 
OEDIPUS. 
Athenis moriturum me esse exulem. 
ANTIGONE. 
Ubinam? queenam te turris Atthidis recipiet? 
OEDIPUS. 


Sacer Colonus , domusque equestris dei (Neptuni). 
Sed age, caeco huic servito patri , 
quandoquidem cupis esse hujus socia exilii. 
ANTIGONE. 
Vade in exilium miserum : praebe caram manum, 
pater senex , promotricem 
habens me, sicut naves propellentem ventum. 
| OEDIPUS. 
Ecce vado, filia , 
tu mihi gressus dux sis , misera. 
ANTIGONE. 
Sumus, sumus miserae 
utique inter Thebanas maxime virgines. 
OEDIPUS. 
Ubi senile vestigium pedis pono? 
Baculum porrige mii , o filia. 
ANTIGONE. 
Huc, huc vade mihi , 
huc, huc, pedem pone, pater, 
somnii instar vires habens. 
OEDIPUS. 
Heu heu, miserrimo exilio 
qui exigis senem me ex patria ! 
heu heu, «go aírocia, atrocia passus! 
ANTIGONE. 
Quid passus dicis? quid passus? Non aspicit Justitia malos, 
neque compensat mortalium stultitias ponis. 
OEDIPUS. . 
Ille ego sum qui ad sapientiam 
victricem celestem ascendi , 
virginis Sphingis 
senigma obscurum quum solvissem. 
ANTIGONE. 
Sphingis refers gloriam ? 
Desine pristinam felicitatem narrare. 


114 SQ OINIZXZAI. 


Τάδε σ᾽ ἐπέμενε μέλεα πάθεα 
1735 φυγάδα. πατρίδος ἄπο γενόμενον, 
ὠ πάτερ, θανεῖν που. ν 
ΠΟοθεινὰ δάκρυα παρὰ φίλαισι παρθένοις 
λιποῦσ᾽ ἄπειμι πατρίδος ἀποπρὸ γαίας, 
1740 ἀπαρθένευτ᾽ ἀλωμένα. 
ΟἸΙΔΙΠΟΥ͂Σ. 
Φεῦ τὸ χρήσιμον φρενῶν. 
ANTITONH. 
Εἰς πατρός γε συμφορὰς 
εὐχλεὰ με θήσει" 
κόλαιν᾽ ἐγὼ συγγόνου θ᾽ ὑδρισμίάτων, 
1745 ὃς ἐχ δόμων νέχυς ἄθαπτος οἴχεται, 
μέλεος, ὃν, εἴ με καὶ θανεῖν, πάτερ, χρεὼν, 
σχότια γὰ χαλύψω. 
ΟἸΙΔΙΠΟΥ͂Σ. 
Πρὸς ἥλικας φάνηθι adc. 
ANTITONH. 
Ἅλις ὀδυρμάτων ἐμῶν. 
ΟἸΙΔΙΠΟΥ͂Σ. 
ἀμφὶ βωμίους λιτάς. 
ANTITONH. 
Κόρον ἔχουσ᾽ ἐμῶν xaxov. 
OIAIIIOYZ. 
θ᾽ ἀλλὰ Βρόμιος ἵνα τε ση- 
χὸς ἄῤατος ὄρεσι μαινάδων. 
ANTITONH. 
Καὸμείαν ᾧ 
νεύρίδα στολιδωσαμένα ποτ᾽ ἐγὼ 
1255 Σεμέλας θίασον 
ἱερὸν ὄρεσιν ἀνεχόρευσα, 
χάριν ἀχάριτον ἐς θεοὺς διδοῦσα ; 
OIAIIIOYZ. 


? 


1550 Σὺ 


^Q πάτρας χλεινῆς πολῖται, λεύσσετ᾽, Οἰδίπους ὁ ὅδε, 
ὃς τὰ χλείν᾽ αἰνίγματ᾽ ἔγνω καὶ μέγιστος ἦν ἀνὴρ, 
1700 ὃς μόνος Σφιγγὸς κατέσχον τῆς μιαιφόνου χράτη, 
νῦν ἄτιμος αὐτὸς, οἰκτρὸς, ἐξελαύνομαι χθονός. 
Ἀλλὰ γὰρ τί ταῦτα ϑρηνῶ χαὶ μάτην ὀδύρομαι; 
τὰς γὰρ ἐκ θεῶν ἀνάγχας θνητὸν ὄντα δεῖ φέρειν. 


ΧΟΡΟΣ. 
) μέγα σεμνὴ Νίχη, τὸν ἐμὸν 
1765 βίοτον χατέχοις 


N M » τ 
Xa (μὴ λήγνοις στεφανοῦσα. 


PHOENISS X. 


Heec te exspectabat misera calamitas, 
exulem e patria factum, 

0 paler, mortem oppetere alicubi 
Memores lacrimas caris virginibus 
relinquens, ego abeo a patria terra procul, 

non virginum more errans. 

OEDIPUS. 
O probitas mentis ! 
ANTIGONE. 
Circa patris sane calamitates 
nobilem me faciet. 
Misera ego per me et fratris contumelias , 


ES 


miser , quem, si me vel mori , pater, oporteat , 
clam terra condam. 


OEDIPUS. 
Ad sodales tuas vade. 


'ANTIGONE, 
Abunde 686 lamentationum mihi. 
OEDIPUS. 
Af vero ad preces pro aris i£o. 
ANTIGONE. 
Satietatem habent meorum malorum. 
OEDIPUS. 
Atqui vade Bromii ubi es/ sacellum 
inaccessum in montibus Meenadum. 
ANTIGONE. 
Thebanam cui 
nebridem induta quondam ego 
tripudium sacrum 
Semeles in montibus saltavi , 
beneficium ingratum in deos conferens? 
OEDIPUS. 


qui inclytum cenigma intellexi et maximus eram vir, 
qui solus Sphingis cruentoe compescui tyrannidem : 
nunc ignominiosus ipse, miser, expellor e 5010. 
Sed enim quid heec gemo et frustra deploro? 
fata enim divinitus immissa mortalem oportet fere. 
CHORUS. 
O valde veneranda Victoria, meam 
| vitam semper ieneas , 
| neu desinas eam coronare. 


qui extra paternas sedes mortuus perit insepultus , 


O patri: clarae cives, videte, hic ego sum ille CEdipus , 
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TA TOY APAMATOZ ΠΡΟΣΩΠΑ. 


ΤΡΟΦΟΣ MHAEIAX. 
HAIAATOTOZ. 
MHAEIA. 

XOPOZ. 

KPEQN. 

JAXON. 

AITEYZ. 

ΑΓΓΕΛΟΣ. 

ΠΑΙ͂ΔΕΣ. 


ΤΡΟΦΟΣ. 
E ὥφελ᾽ Ἀργοῦς μὴ διαπτάσθαι σχάφος 
Κόλχων ἐ ἐς αἷαν χυανέας Συμπληγάδας, 
μηδ᾽ ἐν νάπαισ! Πηλίου πεσεῖν ποτε 
τμηθεῖσα πεύκη : μηδ᾽ ἐρετμῶσαι χέρας 
ἀνδρῶν ἀρίστων, οἵ τὸ πάγχρυσον δέρος 
Πελίᾳ μετῆλθον. Οὐ γὰρ ἂν δέσποιν᾽ ἐμὴ 
Μήδεια πύργους γῆς ἔπλευσ᾽ Ἰωλχίας, 
ἔρωτι. θυμὸν ἐχπλαγεῖσ᾽ Ἰάσονος, 
οὐδ᾽ ἂν. κτανεῖν πείσασα Πελιάδας χόρας 
πατέρα χατῴχει τήνδε γὴν Κορινθίαν 
ξὺν ἀνδρὶ χαὶ τέχνοισιν, ἁνδάνουσα μὲν 
φυγῇ πολιτῶν ὧν ἀφίκετο χθόνα, 
αὐτή τε πάντα συμφέ foouc! Ἰάσονι, 
ἥπερ μεγίστη γίγνεται σωτηρία, 
ὅταν γυνὴ πρὸς ἄνδρα μὴ διχοστατῇ᾽ 
νῦν δ᾽ ἐχθρὰ πάντα, χαὶ νοσεῖ τὰ φίλτατα. 
Προδοὺς γὰρ αὑτοῦ τέχνα δεσπότιν τ᾽ ἐμὴν 
γάμοις Ἰάσων βασιλικοῖς εὐνάζεται, 
γήμας Κρέοντος παῖδ᾽, ὃς αἰσυμινᾷ χθονός. 
Μήδεια δ᾽ ἢ δύστηνος ἡ ἠτιμασμένη 
βοᾷ μὲν ὅρκους, ἀναχαλεῖ δὲ δεξιᾶς 
πίστιν Eee xoi θεοὺς μαρτύρεται 
οἵας ἀμοιόῆς ἐ ἐξ Ἰάσονος κυρεῖ. 
Κεῖται δ᾽ ἄσιτος, σῶμ᾽ ὑφεῖσ ᾿ἀλγηδόσι, 
τὸν πάντα συντήχουσα δακρύοις χρόνον, 
ἐπεὶ πρὸς ἀνδρὸς ἤσθετ' ἠδικημένη, 


οὔτ᾽ ὄμμ᾽ ἐπαίρουσ᾽ οὔτ᾽ ἀπαλλάσσουτα γῆς 


πρόσωπον" ὡς δὲ πέτρος ἢ θαλάσσιος 
χλύδων ἀχούει νουθετουμένη φίλων, 
ἣν μή ποτε στρέ ἔψασα : πάλλευχον δέρην 
αὐτὴ πρὸς αὑτὴν πατέρ ! ἀποιμώζη φίλον 
χαὶ γαῖαν οἴκους θ᾽, οὺς προδοῦσ᾽ ἀφίκετο 
pev ἀνδρὸς, ὅς σφε νῦν ἀτιμάσας ἔχει. 
ἔγνωχε δ᾽ ἡ τάλαινα συμφορᾶς ὕπο 
οἷον πατρῴας μὴ ἀπολείπεσθαι χθονός. 
Στυγεῖ δὲ παῖδας οὐδ᾽ ὁρῶσ᾽ εὐφραίνεται. 
Δέδοικα δ᾽ αὐτὴν μή τι βουλεύσῃ νέον". 
βαρεῖα γὰρ φρὴν, οὐδ᾽ ἀνέξεται χαχῶς 


MEDEA. 


PERSONE FABULA. 


NUTRIX MEDE.E. 
PJEDAGOGUS. 

MEDEA. 

CHORUS mulierum Corinthiarum. 
CREON. 

JASON 

JEGEUS. 

NUNCIUS. 

FILII Medez. 


NUTRIX. 
Utinam Argo ne pervolasset navis, 
Colchorum in terram profectura, caeruleas Symplegades, 
neque in saltibus Pelii cecidisset unquam 
secta pinus , neque remis instruxisset manus 
virorum preestantissimorum , qui auro solidum vellus 
Peli: allatum profecti sunt: Non enim domina mea 
Medea ad turres agri navigasset Ioleii , 
amore cor percussa Jasonis ; 
neque auctor facta Peliz filiabus , ut interficerent 
patrem , inhabitaret hoc solum Corinthium 
cum marito et liberis , placens quidem 
fuga sua civibus, «d quorum pervenit terram , 
ipsaque in omni re morigerans Jasoni : 
qui quidem maxima est salus conjugii , 
quando conjux a marito non dissidet. 
Nunc vero inimica sunt omnia , et laborant carissima. 
Proditis enim suis ipsius liberis dominaque mea , 
in nuptiis Jason regalibus concumbit , 
ducta Creontis filia, qui princeps Jujuws est terra. 
Sed Medea infelix contumelia affecta 
clamat jusjurandum, invocatque dexter: dace " 
fidem maximam , et deos testatur , 
qualem gratiam relatam consequatur ex Jasone. 
Jacet autem sine cibo, corpus permittens doloribus 
et per omne tempus contabefaciens lacrymis, 
postquam a viro se animadvertit injuria affectam ; 
neque oculos tollens , neque avertens a terra 
faciem : sed ut saxum, aut marinus 
fluctus , auscultat, quando monetur , amicis , 
nisi quando flectens percandidam cervicem 
ipsa apud s sese patrem deplorat amatum 
et terram patriam et domos , quibus proditis venit Auc 
cum marito, qui eam nunc despicatam habet. 
Didicit vero misera per calamitatem swam 
quid si£ patrium non deserere solum. 
Odit autem liberos , neque aspectu eorum laetatur. 
Ac reetuo ipsam ne quid moliatur novi : 
nam animus ejus est vehemens, nec sustinebit injuriam 
8. 
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MHAEIA. 


πάσχουσ᾽. ᾿Εγῴδα τήνδε, δειμαίνω τέ νιν 
μὴ θηχτὸν Gov, φάσγανον δι᾽ ἥπατος, 

e N/ 5. 9-5 y / 
ἰσιγὴ δόμους ἐσόᾶο᾽, ἵν᾽ ἔστρωται λέχος,] 
ἢ xo τύραννον τόν τε γήμαντα χτάνη, 

Υ͂ , Ἂ / , 
χἄπειτα μείζω ξυμφορὰν λάθῃ τινά" 

/ » ^ 
δεινὴ γάρ οὔτοι ῥαδίως γε συμδαλὼν 
ἔχθραν τις αὐτῇ χαλλίνικον ἄσεται. 
Ἀλλ᾽ οἵδε παῖδες ἐκ τρόχων πεπαυμένοι 
στείχουσι, μιητρὸς οὐδὲν ἐννοούμενοι 
χαχῶν᾽ νέα γὰρ φροντὶς οὐχ ἀλγεῖν φιλεῖ. 

HAIAATOTOX. 
Παλαιὸν οἴχων χτῆνια δεσποίνης ἐμῆς, 
/ Ν , / PE 285 / 
τί πρὸς πύλαισι τήνδ᾽ ἀγουσ᾽ ἐρημίαν 
ἕστηκας, αὐτὴ θρεομένη σαυτῇ χαχά:; 
΄-- m J p 
πῶς σοῦ μόνη Μήδεια λείπεσθαι θέλει; 
ΤΡΟΦΟΣ. 
Τέχνων ὀπαδὲ πρέσόυ τῶν Ἰάσονος, 
χρηστοῖσι δούλοις ξυμφορὰ τὰ δεσποτῶν 
x«xGc πίτνοντα xoi φρενῶν ἀνθάπτεται. 
᾿Εγὼ γὰρ ἐς τοῦτ᾽ ἐχδέδηχ᾽ ἀλγηδόνος 
ὥσθ᾽ ἵμερός μ.᾽ ὅπῆλθε γὴ τε κοὐρανῷ 
σθ᾽ ἵμερός μ᾽ ὑπῆλθε γῇ τε κοὐρανῷ 
/A τ ", 
λέξαι μολούση δεῦρο δεσποίνης τύχας. 
IIAIAATOTOX. 
Οὔπω γὰρ ἣ τάλαινα παύεται γόων: 
ΤΡΟΦΟΣ. 
Z9 σ᾽" ἐν ἀρχὴ πῆμα, κοὐδέπω μεσοῖ. 
IIAIAATOTOX. 
Ὦ μῶρος, εἰ χρὴ δεσπότας εἰπεῖν τόδε - 
ὡς οὐδὲν οἷδε τῶν νεωτέρων χαχῶν. 


ΤΡΟΦΟΣ. 
Τί δ᾽ ἔστιν, ὦ γεραιέ; μὴ φθόγει φράσαι. 
IIAIAATOTOX. 
Οὐδέν * μετέγνων xo τὰ πρόσθ᾽ εἰρημένα. 
ΤΡΟΦΟΣ. 


Μὴ, πρὸς γενείου, χρύπτε σύνδουλον σέθεν" 
σιγὴν γὰρ, εἰ χρὴ, τῶνδε θήσομαι πέρι. 
ΠΑΙΔΑΤΏΩΓΟΣ. 
Ἤχουσά του λέγοντος, οὐ δοχῶν χλύειν, 
πεσσοὺς προσελθὼν, ἔνθα δὴ παλαίτατοι 
θάσσουσι, σεμνὸν ἀμφὶ Πειρήνης ὕδωρ, 
ὡς τούσδε παῖδας γῆς ἐλᾶν’ Κορινθίας 
ξὺν μητρὶ μέλλοι τῆσδε χοίρανος χθονὸς 
Κρέων. Ὁ μέντοι μῦθος εἰ σαφὴς ὅδε, 
οὖχ οἶδα βουλοίμην δ᾽ ἂν οὐχ εἶναι τόδε. 
ΤΡΟΦΟΣ. 
Καὶ ταῦτ᾽ Ἰάσων παῖδας ἐξανέξεται 
πάσχοντας, εἶ χαὶ μητρὶ διαφορὰν ἔχει; 
ΠΑΙΔΑΓΩ͂ΓῸΣ. 
Παλαιὰ καινῶν λείπεται χηδευμάτων, 
χοὐχ ἔστ᾽ ἐχεῖνος τοῖσδε δώμασιν φίλος. 
ΤΡΟΦΟΣ. , 
᾿Ἀπωλόμεσθ᾽ ἀρ᾽, εἰ xaxbv προσοίσομεν 
γέον παλαιῷ, πρὶν τόδ᾽ ἐξηντληχέναι. 


| 


MEDEA. 


pati. Ego novi istam , metuoque eam 

ne acutum transigat gladium per hepar , 

[tacite tectuni ingressa , ubi stratus est lectus ,] 

aut et puellam regiam, et eum qui duxit inferficiat, 

ac deinde majus aliquod infortunium sibi contrahat « 

vehemens enim es£; non utique facile , si susceperit 

odium cum ea aliquis , paeanem canet. 

Sed hic pueri a curruli gymnasio cessantes 

accedunt , nihil cogitantes de matris suc 

malis : juvenilis enim animus dolere non solet. 
PJEDAGOGUS. 

Antiquum domus mancipium dominz mese , 

quid ad portas sic versans in solitudine. 

stas , ipsa tibi recensens mala ? 

quomodo sine te Medea sola relinqui vult ? 

NUTHRIX. 

Liberorum Jasonis comes senex , 

probis servis calamitati sun? dominorum res 

male cadentes , et animum lacessunt. 

Ego enim eo perveni doloris , 

ut. desiderium me subierit terreeque et ccelo 

dicere, egredientem huc, domina ec infortunia 


PJEDAGOGUS. 
Nondum enim misera cessat a gemitu ? 
NUTRIX. [medio. 
Beatum te preedico ! in principio so malum est, necdum in 
PJEDAGOGUS. 


O stultam (si decet de dominis hoc dicere) , 
ut nihil novit de recentioribus malis! 
NUTRIX. 
Quid vero est, o senex? ne graveris dicere. 
PJEDAGOGUS. 
Nihil; poenitet etiam modo dictorum. 
i NUTRIX. 
Ne, per mentum m, celes conservam tuam : 
nam silentium , si opus est, de his servabo. 
PJEDAGOGUS. 
Audivi quemdam dicentem , simulans me non audire, 
ad ludum tesserarum accedens , ubi maxime senes 
considunft , sacram circa Pirenes aquam , 
hos liberos agro ut exigat Corinthio 
cum matre , constituisse hujus terre dominum ^. 
Creontem. Hic tamen rumor an verus sit , 
haud scio : velim vero non esse hoc. 
NUTRIX. 
Et hec Jason liberos suos sustinebit 
pati , etsi cum matre dissidium habet? * 
PEDAGOGUS. 
Veteres novis cedunt affinitatibus ; 
nec est ille (Creo?) huic domo amicus. 
NUTRIX. 
Periimus igitur , si malum addemus 


! novum veteri , priusquam hoc exantlaverimus. 


MHAEIA. 


IH AIAATOTOX. 
80 Ἀτὰρ σύ γ᾽, οὐ γὰρ καιρὸς εἰδέναι τάδε 
δέσποιναν, ἡσύχαζε xat σίγα λόγον. 
ΤΡΟΦΟΣ. 
Ὦ τέχν᾽, ἀχούεθ᾽ οἷος εἰς μᾶς πατήρ; 
Ὄλοιτο μὲν μή: δεσπότης γάρ ἐστ᾽ ἐμός" 
Bev μὴ τῆς γὰρ DN 
ἀτὰρ xaxóc γ᾽ ὧν ἐς φίλους ἁλίσχεται, 
ΠΑΙΔΑΓΩΓῸΣ. 


8ῦ Τίς δ᾽ οὐχὶ θνητῶν; ἄρτι γιγνώσχεις τόδε, 


ὡς πᾶς τις αὑτὸν τοῦ πέλας μᾶλλον φιλεῖ, 
οἱ μὲν δικαίως, οἱ δὲ xal χέρδους χάριν, 


ΟῚ , 9 n e 2-25 7 / 
εἰ τούσδε γ᾽ εὐνῆς οὕνεχ᾽ οὐ στέργει πατὴρ; 


ΤΡΟΦΟΣ. 
Ἴτ᾽, εὖ γὰρ ἔσται, δωμάτων ἔσω, τέχνα. 

90 Σὺ δ᾽ ὡς μάλιστα τούσδ᾽ ἐρημώσας Ξ χε 

xaX μὴ πέλαζε μητρὶ δυσθυμουμένῃ. 
Ἤδη γὰρ spe ὄμμα νιν ταυρουμένην 
τοῖσδ᾽ T τι δρασείουσαν * οὐδὲ παύσεται 
xóXou, σάφ᾽ οἶδα » πρὶν χατασχῆψαί τινα. 
95 ᾿Εχθρούς γε μέντοι, μὴ φίλους, δράσειέ τι. 
MHAEIA. 
"lo, 
δύστανος ἐγὼ μελέα τε πόνων, 
ἰώ μοί μοι, πῶς ἂν ὀλοίμαν. 
ΤΡΟΦΟΣ. 
Τόδ᾽ ἐκεῖνο, φίλοι παῖδες: μάτηρ 
χινεῖ χραδίαν, κινεῖ δὲ χόλον. — 

100 Σπεύσατε θᾶσσον δώματος εἴσω», 
xaX μὴ πελάσητ᾽ ὄμματος ἐγγὺς, 
μηδὲ προσέλθητ᾽, ἀλλὰ φυλάσσεσθ᾽ 
ἄγριον ἦθος στυγεράν τε φύσιν 

φρενὸς αὐθάδους. 

105 Ἴπε νυν, χωρεῖθ᾽ ὡς τάχος εἴσω. 
Δῆλον δ᾽ ἀργῆς ἐξαιρόμενον 
γέφος οἰμωγῆς ὡς τάχ᾽ ἀνάψει 
μείζονι θυμῷ. Τί ποτ᾽ ἐργάσεται 
μεγαλόσπλαγχνος, δυσχατάπαυστος 

110 Ψυχὴ δηχθεῖσα χαχοῖσιν ; 

MHAEIA. 
Αἰαῖ αἰαῖ, 
ἔπαθον τλάμων, ἔπαθον μεγάλων 
ἄξν ὀδυρμῶν. Ὦ χατάρατοι 
παῖδες ὄλοισθε στυγερᾶς ματρὸς 
ξὺν πατρὶ, καὶ πᾶς δόμος ἔρροι. 
ΤΡΟΦΟΣ. 

115 "Ic μοί μοι, ἰὼ τλήμων. 

Τί δέ σοι παῖδες πατρὸς ἀμπλαχίας 
μετέχουσι; τί τούσδ᾽ ἔχθεις; Οἴμοι, 
τέχνα, μή τι πάθηθ᾽ ὡς ὑπεραλγῶ. 
Δεινὰ τυράννων λήματα, xai πὼς 

120 ὀλίγ᾽ ἀρχόμενοι, πολλὰ χρατοῦντες, 
χαλεπῶς ὀργὰς μεταδάλλουσιν. 
Τὸ γὰρ εἰθίσθαι ζῆν ἐπ᾽ ἴσοισιν 


χρεῖσσον. ΓΕ μοιγ᾽ οὖν, εἰ μὴ μεγάλως, 
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PJEDAGOGUS. 
At tu (non enim commodum est scire haec - 
dominam) quiesce et retice ^unc nuncium. 
NUTRIX. 
O liberi, auditis qualis in vos sit pater? 
Ut pereat quidem non precor : dominus enim est meus; 
sed tamen improbus esse in amicos deprehenditur. 
PJEDAGOGUS, [hoc, 
Quis vero non mortalium alis ? an nunc primum intelligis 
quod quisque se ipsum magis quam proximum amat, 
alii quidem jure , alii vero etiam qu:estus gratia , 
siquidem vel hos novi connubii causa non diligit pater ? 
NUTRIX. 
Ite (bene enim erit) ,edes intra , liberi. 
Tu vero hos quam maxime separatos a matre tene , 
neque adducas ad matrem animo irritatam. - 
Jam enim vidi oculis eam efferari 
adversus hos, tanquam aliquid molientem : neque desistet 
ab ira, bene scio, priusquam irruerit in aliquem. 
Utinam famen in inimico, non in amico aliquid committat. 
MEDEA, 
Heu , 
infelix ego et misera propter labores ! 
heu mihi, mihi! quomodo tandem peream ! 
z NUTRIX. 
Hoc ipsum es, cari liberi : mater 
movet cor , movet bilem. 
Festinate celerius intra zedes , 
nec veniatis ipsi prope ob oculos , 
neque accedatis ; sed cavete 
sievum ingenium , et terribilem naturam 
animi vehementis. 
Ite jam , abscedite quam celerrime intro. 
Manifestat enim primum exoriens 
nubes ejulatus quod mox incandescet 
majori furore. Quid tandem patrabit 
immane spirans , implacabilis 
animus, punctus infortuniis ? 
MEDEA. 
Heu heu ! heu heu! 
passa sum, misera , passa sum quae magnis 
digna sunt lamentis! O exsecrati 
liberi funestoe matris , pereatis 
cum patre ; et tota domus intereat ! 
NUTRAIX. 
Hen mihi, mihi ! heu 2216 miseram ! 
Quid vero tibi liberi patris peccata 
participant? quid hos odisti? Hei mihi , [angor! 
liberi! ne quid mali patiamini, quam vehementer 
Savi sunt tyrannorum spiritus , ac fere , 
dum in paucis rebus reguntur, in multis imperantes, 
difficulter iras mutant (mutato animo deponunt). 
Assuefactum enim esse vivere ex cequo, 
melius. Mihi quidem, 3 non magnifice 
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MHAEIA. 


ὀχυρῶς γ᾽ εἴη χαταγήράσχειν. 
Τῶν γὰρ μετρίων πρῶτα μὲν εἰπειν 
y m» ἡ έτος 7 ^ 
τοὔνομα vx, X ieu τε μακρῷ 
λῷστα βροτοῖσιν" τὰ δ᾽ ὑπερύάλλοντ 
οὐδένα χαιρὸν δύναται θνατοῖς" 
7] Ὧν Jg 2l m 
μείζους δ᾽ ἄτας, ὅταν ὀργισθῇ, 
"NJ x. ? IN. 
δαίμων οἴχοις ἀπεόωχεν. 
ΧΟΡΟΣ. 
"ExXwov. φωνὰν, ἔχλυον δὲ βοὰν 
τὰς δυστάνου 


Κολχίδος, οὐδέ πω ἤπιος. ᾿Αλλὰ, γεραιὰ, 

135 λέξον' ἐπ᾿ ἀμφιπύλου γὰρ 50) μελάθρου γόον ἔχλυον' 
χὰ Ei NI 

οὐδὲ συνήδομαι, ὦ γύναι, ἄλγεσι δώματος, 


i40 


14b 


180 


155 


160 


ἐπεί μοι φίλον χέχρανται. 
ΤΡΟΦΟΣ. 
Οὐχ εἰσὶ δόμοι" φροῦδα τάδ᾽ ἤδη. 
Τὸν μὲν γὰρ ἔχει λέκτρα τυράννων" 
ἢ δ᾽ ἐν θαλάμοις τάχει βιοτὰν 
δέσποινα, φίλων οὐδενὸς οὐδὲν 
παραθαλπομένα φρένα μύθοις. 
MHAEIA. 
Αἰαῖ, 
διά μου χεφαλᾶς φλὸξ οὐρανία 
βαίη- τί δέ μοι ζῆν ἔτι κέρδος: 
Φεῦ φεῦ: θανάτῳ χαταλυσαίμαν 
βιοτὰν στυγερὰν προλιποῦσα. 
ΧΟΡΟΣ. 
Ἄϊες, ὦ Ζεῦ χαὶ γὰ xo φῶς, 
ἀχὰν οἵαν ἁ δύστανος 
μέλπει γύμφα; 
Τίς σοί ποτε τὰς ἀπλήστου 
κοίτας ἔρος, ὦ ματαία, 
σπεύσει θανάτου τελευτάν: 
Μηδὲν τόδε λίσσου. 
Εἰ δὲ σὸς πόσις 
χαινὰ λέχη σεθίζει, 
χείνῳ τόδε μὴ χαράσσου" 
“Ζεύς σοι τόδε συνδιχήσει. 
Μὴ λίαν τάκου δυρομένα σὸν εὐνήταν. 
MHAEIA. 
Ὦ μεγάλα Θέμι χαὶ πότνι᾽ Ἄρτεμι, 
λεύσσεθ᾽ ἃ πάσχω, μεγάλοις ὅρχοις 
ἐνδησαμένα τὸν κατάρατον 
πόσιν; ὅν ποτ᾽ ἐγὼ νύμφαν τ᾽ Zelo. 
αὐτοῖς μελάθροις διαχναιομένους, 
οἵ γ᾽ ἐμὲ πρόσθεν τολμῶσ᾽ ἀδικεῖν. 
Ὦ πάτερ, ὦ πόλις, ὧν ἀπενάσθην 
αἰσχρῶς. τὸν ἐμὸν χτείνασα χάσιν. 
ΤΡΟΦΟΣ. 
Κλύεθ᾽ οἷα λέγει χἀπιδοᾶται 
Θέμιν εὐχταίαν Ζῆνά 0^, ὃς ὅρχων 
θνατοῖς ταμίας νενόμισται. 
Οὐχ ἔστιν ὅπως ἔν τινι μιχρῷ 
«ἐσποινὰ χόλον καταπαύσει, 


Στο. 


MEDEA. 


tuto saltem liceat consenescere. 
Nam mediocritatis primum quidem vel dict. 
nomen prestat, et usulongei/la - 
optima es mortalibus ; immodica vera 
nulla cum opportunitate pollent mortalibus ; 
sed majores calamitates , quando irascitur , 
deus domui rependere solet. 
CHORUS. 
Audivi vocem, audivi clamorem 
infelicis 
Colchidis : nec adhuc es/ placata. Sed , o vetula , 
narra nobis : nam intus in bifori domo clamoremaucivi; 
neque delector, o mulier , calamitatibus domus, 
| quia amica mihi facta est. 
| NUTRIX. 
Non amplius est domus : evanuerunt jam hec. 
Illum (Jasonem) enim tenent lecti principum; 
haec vero in thalamis tabefacit vitam 
domina , amicorum nullius quicequam 
lenita animum verbis. 
: MEDEA. 
Heu. heu : 
utinam per meum caput flamma coelestis 
' ruat : quid enim mihi vivere amplius est lucri? 
Heu heu! morte solvam 
vitam tristem decedens. 
CHORUS. 
Audivistin', o Jupiter, et tellus, et lux , 
vocem qualem infelix 
canit sponsa ? 
Οὐδ tandem tibi inexplebilis 
tori cupiditas , o demens , 
accelerabit mortis exitum ? 
Nequaquam hoc preceris, 
Si vero tuus maritus 
novum lectum colit , 
illi propter hoc ne irascare : 
Jupiter pro te haec ulciscetur. 
Ne nimis tabefacias te lugendo tori socium- 
MEDEA. 
O magna Themis et reverenda Diana , 
cernitis quze patior, magno que jurejurando 
obligavi exsecrandum [conspiciam 
maritum? quem utinam aliquando ego et. sponsam 
cum ipsis sedibus oppressos, ' 
| qui me prius audent injuria afficere. 
O pater, o civitas, a quibus discessi 
turpiter , meum postquam occidi fratrem. 
NUTRIX. 
Auditis quae dicit, et quibus invocat 
Themidem votivam et Jovem , qui jurisjurandi 
hominibus custos existimatur. 
Non potest fieri , ut in aliqua re parva 
domina iram sit sedatura. 


MHAEIA. 


XOPOX, 
Πῶς ἂν ἐς ὄψιν τὰν ἁμετέραν 
ἔλθοι, μύθων τ᾽ αὐδαθέντων 
(75 δέξαντ᾽ ὀμφὰν, 
εἴ πως βαρύθυμον ὀργὰν 
καὶ λῆμα φρενῶν μεθείη. 
Μήτοι τό γ᾽ ἐμὸν πρόθυμον 
φίλοισιν ἀπέστω. 
180 ᾿Αλλὰ βᾶσά νιν 
δεῦρο πόρευσον οἴκων 
ἔξω, φίλα xot τάδ᾽ αὔδα" 
σπεῦσον δέ τι πρὶν καχῶσαι 
τοὺς εἴσω" πένθος γὰρ μεγάλως τόδ᾽ ὁρμᾶται. 
ΤΡΟΦΟΣ. 
Δράσω τάδ᾽" ἀτὰρ φόδος εἰ πείσω 
185 δέσποιναν ἐμήν" 
μόχθου δὲ χάριν τήνδ᾽ ἐπιδώσω. 
Καίτοι τοχάδος δέργμα λεαίνης 
ἀποταυροῦται δυιωσὶν, ὅταν τις 
υὖθον προφέρων πέλας δρμαθῇ. 
190 Σχαιοὺς δὲ λέγων χοὐδέν τι σοφοὺς 
τοὺς πρόσῦς βροτοὺς οὐχ ἂν ἁμάρτοις, 
οἵτινες ὕμνους ἐπὶ μὲν θαλίαις 


Avr. 


ἌΡ MONTY , J ^ Y / " 
ἐπί τ᾽ εἰλαπίναις καὶ παρὰ δείπνοις 


er y M 5 , 

εὕροντο, βίου τερπνὰς dxodc* 
195 στυγίους δὲ. βροτῶν οὐδεὶς λύπας 
εὕρετο μούση χαὶ πολυχόρδοις 

ἜΣ , op T ΠῈΣ 
ᾧδαῖς παύειν, ἐξ ὧν θάνατοι 
δειναί τε τύχαι σφάλλουσι δόμους. 
Καίτοι τάδε μὲν χέρδος ἀχεῖσθαι 
μολπαῖσι βροτούς" ἵνα δ᾽ εὔδειπνοι 
δαῖτες, τί μάτην τείνουσι βοάν; 

A ^ M » y 3:085 € m 
τὸ παρὸν γὰρ ἔχει τέρψιν ἀφ᾽ αὑτοῦ 
δαιτὸς πλήρωμα βροτοῖσιν. 

ὃ ΧΟΡΟΣ. 
3 AT »f 7 ,ὔ 
[αχὰν ἄϊον πολύστονον γόων, 
506 λιγυρὰ δ᾽ ἄχεα μογερὰ βοὰ 
τον οἀχεχεμογερὰ βοᾷ 
τὸν ἐν λέχει προδόταν χαχόνυιμφον. 
Θεοχλυτεῖ δ᾽ ἄδιχα παθοῦσα 
A γ᾽ 
τὰν Ζηνὸς δρχίαν Θέμιν, ἅ νιν ἔδασεν 
210 “Ἑλλάδ᾽ ἐς ἀντίπορον 
δι’ ἅλα νύχιον ἐφ᾽ ἁλμυρὰν 
πόντου χλὴδ᾽ ἀπέραντον. 
MHAEIA. 
Κορίνθιαι γυναῖκες, ἐξῆλθον δόυνων, 
t$ μὴ μοί τι μέμψησι᾽ - οἶδα γὰρ πολλοὺς βροτῶν 
σεμνοὺς γεγῶτας, τοὺς μὲν ὀμμάτων ἄπο, 
τοὺς δ᾽ ἐν θυραίοις" οἱ δ᾽ ἀφ᾽ ἡσύχου ποδὸς 
δύσχλειαν ἐχτήσαντο καὶ ῥαθυμίαν. 
Δίχη γὰρ οὐχ ἔνεστ᾽ ἐν ὀφθαλμοῖς βροτῶν, 
220 8 M , ^ ^ λά * ὃς 0 - ^ 
30 ὅστις πρὶν ἀνδρὸς σπλάγχνον ἐκμαθεῖν σαφῶς 
στυγεῖ δεδορκὼς, οὐδὲν ἠδικημένος. 
Χρὴ δὲ ξένον μὲν κάρτα προσχωρεῖν πόλει" 
"Ὁ 9 X y 4 ὦ ^ IN ' 
οὐδ᾽ ἀστὸν ἤνεσ᾽ ὅστις αὐθάδης γεγὼς 


200 


MEDEA. 


. CHORUS. 
Utinam Medea in conspectum nostrum 
veniat, et verborum dictorum 
accipiat adloquium , 
si forte gravem animi iram 
etimnetum mentis remittat . 
Ne meum certe benevolum studium 
amicis desit. 
Sed proficiscens eam 
huc adducito domo 
foras , caraque heec ὦ nobis dicito : 
propera, priusquam aliquid mali faciat 
iis qui sunt intus : luctus enim hic vehementer irruit. 
NUTRIX. 
Faciam haec; sed metuo an persuasura sim 
dominze meg : 
laboris tamen gratiam hanc vobis largiar. 
Quamquam lean: , quae recens peperit, aspectu 
efferatur in famulos , quando quis 
sermonem proferens prope accedit. 
: Stultos autem dicens et nihil prudentes : 
qui ante fuerunt homines , haud erraveris : 
quippe qui hymnos in festivitatibus 
et in conviviis et in conis 
invenerunt , vitam exhilarantes auditiones ; 
tristes vero mortalium moerores nemo 
invenit quomodo musica et multis fidibus juncto 
cantu sedaremus , ex quibus caedes 
et funesti casus labefactant domos. 
Atqui his malis lucrum erat mederi 
per cantum mortales ; ubi vero sunt lota 
convivia, quid frustra intendunt vocem ? 
presens enim prebet voluptatem per se 
convivii lautitia mortalibus. 
CHORUS. 
Clamorem audivi lugubrem lamentationum : 
acutas querelas miseras clamat [sum., 
in Jasonem proditorem connubii, improbum spon- 
Invocat autem injurias perpessa [sam duxit 
Jovis filiam jurisjurandi arbitram , Themidem , quae ip. 
in Grociam adversam Colchidi 
per mare nocturnum ad salsa 
ponti claustra difficilia transitu. 
ΜΈΡΕΑ. 
Corinthi mulieres , exii domo , 
ne quid me reprehendatis : novi enim multos znortalium 
superbi qui fuerint, male audivisse, alios de visu (1. e. ipsa 
quos vidi, alios auditu inter exteros (i. e. de quibus au- 
divi) : hi vero ex placidis moribus] malam famam compa- 
raverunt sibi et opinionem ignaviae. 1 Justilia enim non 
inest in oculis hominum, 1 siquident , antequam hominis 
animum pernoverit certe,] odit semel intuitus , nulla in- 
juria lacessitus.]Oportet autem hospitem valde se accommo« 
dare civitati, in. qua receptus est ;] neque civem laudo , 
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MBAFIA. 


πικρὸς πολίταις ἐστὶν ἀμαθίας ὕπο. 

"Euoi δ᾽ ἄελπτον mous προσπεσὸν τόδε 
ψυχὴν διέφθαρχ᾽ * οἴχομαι δὲ χαὶ βίου 
χάριν sors χατθανεῖν χρήζω, φίλαι. 
Ἔν ᾧ γὰρ ἦν μοι πάντα γιγνώσκειν χαλῶς, 
X doo cos ἀνδρῶν ἐχδέδηχ᾽ οὑμὸς πόσις. 
Πάντων δ᾽ ὅτ᾽ ἔστ᾽ ἔμψυχα xe γνώμην ἔχε: 
γυναῖκές ἐσμεν ἀθλιώτατον φυτόν" 

ἃς πρῶτα μὲν δεῖ χρημάτων ὑπερόολὴ 
πόσιν πρίασθαι, δεσπότην τε σώματος 
λαθεῖν" χαχοῦ γὰρ τοῦτ᾽ ἔτ᾽ ἄλγιον χαχόν᾽ 
x&v τῷδ᾽ ἀγὼν μέγιστος, ἢ xaxov λαθεῖν 
ἢ χρηστόν. Οὐ γὰρ εὐχλεεῖς ἀπαλλαγαὶ 
γυναιξὶν, οὐδ᾽ οἷόν τ᾽ ἀνήνασθαι πόσιν. 
Ἐς χαινὰ δ᾽ ἤθη χαὶ νόμους ἀφιγμένην 
δεῖ μάντιν εἶναι, μὴ μαθοῦσαν οἴκοθεν, 
ὅτῳ μάλιστα χρήσεται ξυνευνέτῃ. 

Κἂν μὲν τάδ᾽ ἡμῖν ἐχπονουμέναισιν € 

πόσις ξυνοιχῇ, μὴ βία φέρων Te 
ζηλωτὸς αἰών" εἰ δὲ μὴ, θανεῖν χρεών. 
Ἀνὴρ δ᾽ ὅταν τοῖς ἔνδον ἄχθηται ξυνὼν, 
ἔξω μολὼν ἔπαυσε χαρδίαν ἄσης, 

ἢ πρὸς φίλον τιν᾽ ἢ πρὸς ἥλικας τ τραπείς" 


“ἡμῖν δ᾽ ἀνάγκη πρὸς t μίαν Ψυχ, ἣν βλέπειν. 


Λέγουσι δ᾽ ἡμᾶς ὡς Od XN βίον 
ζῶμεν χατ᾽ οἴχους, οἵ δὲ μάρνανται δορὶ, 
χαχῶς φρονοῦντες" ὃς τρὶς ἂν παρ᾽ ἀσπίδα 
στῆναι θέλοιμ᾽ ἂν μᾶλλον ἢ ἢ τεχεῖν ἅπαξ. 
"AX o γὰρ αὑτὸς πρὸς σὲ XA. ἥχει λόγος" 
σοὶ μὲν πόλις θ᾽ ἥδ᾽ ἐστὶ χαὶ πατρὸς δόμοι 
βίου T ὄνησις χαὶ φίλων χοινωνία, 
ἐγὼ δ᾽ ἔρημος, ἄπολις οὐσ᾽ δόρίζουναι 
πρὸς ἀνδρὸς, ἐ ἐχ γῆς βαρόάρου λελησμένη, 
οὗ μητέρ᾽, οὐκ ἀδελφὸν, οὐχὶ συγγενὴ 
μεθορμίσασθαι τὴσδ᾽ ἔχουσα συμφορᾶς. 
'Toco)cov οὖν σου τυγχάνειν βουλήσομαι, 
ἦν μοι πόρος τις μηχανή τ᾽ ἐξευρεθῇ, : 
πόσιν δίκην τῶνδ᾽ ἀντιτίσασθαι xaxov 
τὸν δόντα τ᾽ αὐτῷ θυγατέρ᾽ ἥ τ᾽ ἐγήματο, 
σιγᾶν. Τυνὴ γὰρ τἄλλα μὲν φόδου πλέα, 
χαχὴ δ᾽ ἐς ἀλχὴν xaX σίδηρον εἰσορᾶν " 
ὅταν δ᾽ ἐς εὐνὴν ἠδικημένη xupT,, 
οὖχ ἔστιν ἄλλη φρὴν μιαιφονωτέρα. 
ΧΟΡΟΣ. : 
Δράσω τάδ᾽ - ἐνδίκως γὰρ ἐχτίσει πόσιν, 
Μήδεια. Πενθεῖν δ᾽ οὔ σε θαυμάζω τύχας. 
Ὁρῶ δὲ καὶ Κρέοντα, τῆσδ᾽ ἄναχτα γῆς, 
στείχοντα, καινῶν ἄγγελον βουλευμάτων. 
ΚΡΕΩΝ. 
Σὲ τὴν σχυθρωπὸν xoi πόσει θυμουμένην, 
Μήδειαν, εἶπον τῆσδε. γῆς. ἔξω πε ἐρᾶν 
φυγάδα, λαδοῦσαν δισσὰ σὺν σαυτῇ τέχνα, 
xo μή τι μέλλειν " ὡς ἐγὼ βραδεὺς λόγου 


375 τοῦδ᾽ εἰμὶ, χοῦχ ἄπειμι πρὸς δόμους πάλιν 
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MEDEA. 


quicunque, arrogans ingenio, ]molestus civibus est propter 
stultitiam.] Mihi vero insperatum hoc malum accidens , 


mentem perdidit , ac perii, et vitee 
voluptate dimissa, mori cupio , amicae. 


In quo enim contigerat »nihi cuncta agnoscere pulcre sia, 


pessimus hominum evasit i//e, meus maritus. 


[bent 


Omnium autem, quicumque sunt animata et mentem ha- 


^os mulieres sumus miserrimum genus : 
quas primum quidem oportet pecunie vi ingenti 
maritum emere, dominumque corporis 


accipere : malo enim i//o hoc etiam gravius es? malum * 
ium in hoe maximum inest periculum, utrum malum ac- 


an bonum. Non enim honesta sun divortia 


[cipias, 


mulieribus, neque fieri potest ut repudiemus maritum. 


Sed ad novos mores et leges novas venientem 
oportet vatem esse , quum non didicerit per se , 
quo tandem sit usura marito. 

Àc si nobis, hzec quidem peragentibus feliciter , 
maritus consuescat, non invitus ferens jugum , 
invidenda es vita ; sin minus, mori satius est. 


Vir vero, quando domestico commercio gravatur , 


foras egressus, liberat animum a fastidio, 


aut ad amicorum aliquem, aut ad eequales conversus ; 
atnos cogit necessitas, ad unam (nosíri) animam spectare. - 


Dicunt autem nos periculorum immunem vitam 
vivere in cedibus , ipsos vero pugnare hasta , 
male quidem sentientes : namque ter ad clypeum 
stare velim potius quam parere semel. 

Sed enim non eadem ad te et me pertinet oratio : 
tibi enim et civitas heec est et patris domus , 
vitzeque commoditas , et amicorum conversatio : 


ego vero, qu:e sum deserta e£ extorris, injuria afficior 


a marito , ex terra barbara abrepta ; 
non matrem, non fratrem, non cognatum 


habens, ut in portum: concedam ex hac calamitate. 


Tantum igitur abs te consequi cupiam , 
si mihi via aliqua et ratio inventa fuerit , 


qua maritum ulciscar pro his quibus me afllixit malis, 


illumque qui dedit ipsi filiam, et eam qua nupsit , 
ut taceas. Nam mulier alioqui est timore plena, 


ignavaque ad certamen et ad ferrum intuendum; . 


sed quando circa lectum injuriam passa est , 
non est alia mens crudelior, 

CHORUS. 
Faciam bc : juste namque ulcisceris maritum, 


Medea. Lugere autem te non miror fuam fortunam. 
Sed video etiam Creontem , hujus terrze dominum , 


huc accedentem, novorum nuncium consiliorum. 
CREON. 

Te , torvam et marito irascentem , 

Medeam, edico ex hac terra excedere 

exulem, assumtis tecum duobus pueris; 

et nihil cunctari : nam ego arbiter rei 

istius sum, neque domum hinc redibo , 


ἃ 


310 


320 


MHAEIA. 


πρὶν ἄν σε γαίας τερμόνων ἔξω βάλω. 
MHAEIA. 
Aiai: πανώλης ἣ τάλαιν᾽ ἀπόλλυμαι" 
ἐχθροὶ γὰρ ἐξιᾶσι πάντα δὴ κάλων, 
χοῦχ ἔστιν ἄτης εὐπρόσοιστος ἔχόαεις. 
3 , i X ME /, $, 8 
Ἐρήσομαι δὲ xol χαχῶς πάσχουσ᾽ ὅμως, 
τίνος μ᾽ ἕκατι γῆς ἀποστέλλεις, Κρέον: 
" KPEON. 
Δέδοικά σ᾽, οὐδὲν δεῖ παραμπίσχειν λόγους, 
μή μοί τι δράσης παῖδ᾽ ἀνήχεστον xaxóv. 
Ξυμδάλλεται δὲ πολλὰ τοῦδε δείματος" 
σοφὴ πέφυχας χαὶ χαχῶν πολλῶν ἴδρις, 
λυπεῖ δὲ λέχτρων ἀνδρὸς ἐστερημένη: 
e POPE 
χλύω δ᾽ ἀπειλεῖν σ᾽, ὡς ἀπαγγέλλουσί μοι, 
τὸν δόντα χαὶ γήμαντα Xo γαμουμένην 
, Ὡ » , 
δράσειν τι. 'Ῥαῦτ᾽ οὖν πρὶν παθεῖν φυλάξομαι. 


Κρεῖσσον δέ μοι νῦν πρός σ᾽ ἀπεχθέσθαι,, γύναι, 


ἢ μαλθαχισθένθ᾽ ὕστερον μέγα στένειν. 
ΜΗΔΕΙ͂Α. 
Φεῦ φεῦ’ 
οὗ νῦν με πρῶτον, ἀλλὰ πολλάκις, Κρέον, 
ἔόλαψε δόξα μεγάλα T εἴργασται χαχά. 
Χρὴ δ᾽ οὔποθ᾽ ὅστις ἀρτίφρων mé ἔφυχ᾽ ἀνὴρ 
παῖδας περισσῶς ἐχδιδάσχεσθαι σοφούς" 
χωρὶς γὰρ ἄλλης ἧς ἔχουσιν ἀργίας, 
φθόνον πρὸς ἀστῶν ἀλφάνουσι δυσμενῆ. 
Σχαιοῖσι μὲν γὰρ χαινὰ προσφέρων σοφὰ, 
δόξεις ἃ χρεῖος χοῦ σοφὸς πεφυχέναι" 
τῶν δ᾽ αὖ δοχούντων εἰδέναι τι ποικίλον 
χρείσσων νομισθεὶς, λυπρὸς ἐν πόλει φανεῖ. 
᾿Εγὼ δὲ χαὐτὴ τῆσδε χοινωνῶ τύχης: 
σοφὴ γὰρ οὖσα τοῖς μέν εἰμ’ ἐπίφθονος, 
[τοῖς δ᾽ ἡσυχαία, τοῖς δὲ θατέρου τρόπου j] ] 
τοῖς δ᾽ αὖ προσάντης" εἰμὶ δ᾽ οὐκ ἄγαν σοφή. 
Σὺ δ᾽ οὖν φούεϊ με μή τι πλημμελὲς πάθης. 
MEX ὧδ᾽ ἔχει μοι, μὴ τρέσῃς ἡμᾶς, Κρέον, 
ὥστ᾽ ἐς τυράννους ἄνδρας ἐξ ἐξ ξΞαμαρτάνειν. 
Σὺ γὰρ τί μ᾽ ἠδίκηχας: ἐξέδου κόρην 
ὅτῳ σε θυμὸς ἢ "ev. Ἀλλ᾽ ἐμὸν πόσιν 
μισῶ" σὺ δ᾽ » οἶμαι, σωφρονῶν ἔδρας τάδε. 
Καὶ νῦν τὸ μὲν σὸν o) φθονῶ καλῶς ἔχειν" 
νυμφεύετ', εὖ πράσσοιτε" τήνδε δὲ χθόνα 
ἐᾶτέ μ᾽ οἰκεῖν - xol γὰρ ἠδικημένοι 
σιγησόμεσθα, χρεισσόνων νικώμενοι. 
ΚΡΕΩΝ, 
Λέγεις ἀχοῦσαι μαλθάχ᾽, ἀλλ᾽ ἔσω φρενῶν 
ὀρρωδία uot μή τι βουλεύῃς χαχόν" 
τοσῷδε δ᾽ ἧσσον ἢ πάρος πέποιθά σοι" 
γυνὴ γὰρ ὀξύθυμος, ὡς δ᾽ αὔτως ἀνὴρ, 
δάων φυλάσσειν. ἢ σιωπηλὸς σοφός. 
Ἀλλ᾽ A ὡς τάχιστα, μὴ λόγους λέγε: 
ὡς ταῦτ᾽ ἄραρε, χοῦχ x ἔχεις τέχνην ὅπως 
μενεῖς παρ᾽ ἡμῖν, οὖσα δυσμενὴς ἐμοί. 
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priusquam te e terre /nujus finibus ejecero. 


MEDEA, 
Heu heu ! penitus misera perii : 
inimici enim expediunt jam omnem rudentem adversus me, 
neque est mali hujus commodum effugium. 
Sed interrogabo, quamvis male tracter, tamen, 
cujus me rei gratia e terra ejicis , Creon? 

CREON. 
Metuo te (nihil opus est involvere sermones) 
ne quod facias mec filie insanabile malum. 
Conveniunt vero multa hujus metus causa: 
callida es et malorum multorum perita , 
doles autem quod cubili mariti orbata sis ; 
audio etiam minari te, ut nunciant mihi , 
te et elocanti mihi filiam, et sponso, et nuptze [vebo. 
aliquid mali facturam. Hzec igitur priusquam patiar ca- 
Satius autem mihi nunc in odium tuum incurrere, mulier, 
quam delinitum postea valde gemere. 

MEDEA. 

Heu heu ! 

Non nunc mihi primum , sed szpe , Creon , 
nocuit existimatio ἡγοῦ, magnaque attulit mala. 
Nunquam vero oportet virum, quicunque recta mentis est, 
liberos edocendos curare nimium philosophos : 
prseterquam enim quod habent desidize famam , 
invidiam apud cives sibi conflant odiosam. 
Stultis enim nova proferens sapienter inventa , 
videberis inutilis , ac non sapiens esse : 
et illis rursus, qui videntur sapere aliquid callidum , 
praestantior si existimeris, molestus in civitate videberis. 
Ego vero et ipsa particeps sum hujus fortune : 
nam quum sim sapiens, aliis quidem invidi: , 
[aliis vero otiosa, aliis contrarii ingenii] 
aliis rursus molesta: non sum tamen nimis sapiens. 
Tu igitur metuis me, ne quid improbi patiaris. 
Non sic se habet res mihi, ne metuas me, Creon 
ut in principes viros delinquam. 
Tu enim quid iniquum in me perpetrasti ? elocasti filiam ei, 
cui te animus impulit. Sed meum maritum 
odi ; tu autem, opinor, sapienter agens fecisti hoc. 
Et nunc non invideo, quod tu: res bene se habent: 
despondete, bene et feliciter agite ; sed hanc terram 
sinite me habitare : etenim injuria licet affecta 
tacebo, a potentioribus quippe victa. 


. CREON. 


Dicis auditu mollia ; sed intus in animo 

pavor mihi es? ne quid moliaris mali ; 

tantoque minus, quam ante, confido tibi : 

nam mulier przecipitis iree, ut itidem vir , 

facilius cavetur quam taciturnus callidus. 

Yerum exi quam celerrime, noli multa verba facere; 
nam hoc decretum est, neque habes artem, qua 
maneas apud nos, quum sis infesta mihi. 


122 MHAEIA. 
MHAEIA. 
325 M3, πρός σε γονάτων τῆς τε νεογάμου χόρης. 
ΚΡΕΩΝ. 
Λόγους ἀναλοῖς οὗ γὰρ ἂν πείσαις ποτέ. 
ΜΗΔΕΙ͂Α. 
Ἀλλ᾽ ἐξελᾶς με, κοὐδὲν. αἰδέσει λιτάς ; 
ΚΡΕΩΝ. 
Φιλῶ γὰρ οὐ σὲ μᾶλλον 1; δόμους ἐμούς. 
MHAEIA. 
^Q πατρὶς, ὥς σου χάρτα νῦν μνείαν ἔχω. 
ΚΡΕΩΝ. 
330 Πλὴν γὰρ τέχνων ἔμοιγε φίλτατον πόλις. 
MHAEIA. 
Φεῦ φεῦ" βροτοῖς ἔρωτες ὡς xaxov μέγα. 
ΚΡΕΩΝ. 
Ὅπως ἂν, οἶμαι, καὶ παραστῶσιν τύχαι. 
MHAEIA. 
Ζεῦ, μὴ λάθοι σε τῶνδ᾽ ὃς αἴτιος xaxov. 
ΚΡΕΩΝ. 
Ἕρπ᾽, ὦ ματαία, καί μ᾽ ἀπάλλαξον πόνων. 
MHAEIA. 
335 Πονοῦμεν ἡμεῖς κοὐ πόνων χεχρήμεθα. 
ΚΡΕΩΝ. 
Tx? ἐξ ὀπαδῶν χειρὸς ὠσθήσει βία. 
MHAEIA. 
M3, δῆτα τοῦτό γ᾽, ἀλλά σ᾽ αἰτοῦμαι, Ko£ov. 
ΚΡΈΩΝ, 
Ὄχλον παρέξεις, ὡς ἔοικας. ὦ γύναι. 
MHAEIA. 
Φευξούμεθ᾽ * οὐ τοῦθ᾽ ἱκέτευσά͵ σου τυχεῖν. 
KPEON. 
840 Τί δ᾽ οὖν βιάζει, κοὐχ ἀπαλλάσσει χθονός: 
MHAEIA. 


Μίαν με μεῖναι τήνδ᾽ ἔασον ἡμέραν 
xol ξυμπερᾶναι φροντίδ᾽ ἢ φευξούμεθα 
Mop θυ ρον LG d Dudud γβυσθς 
ἘΝ € 5 - 5 
παισίν τ᾽ ἀφορμὴν τοῖς ἐμοῖς, ἐπεὶ πατὴρ 
Y E 
οὐδὲν προτιμδ μηχανήσασθαι τέχνοις. 
Ξ 4 , 
345 Οἴχτειρε δ᾽ αὐτούς" xol σύ τοι παίδων πατὴρ 
méQuxac* εἰχὸς δ᾽ ἐστὶν εὔνοιάν σ᾽ ἔχειν. 
ri E mA M » M 5 v / 
Τοὐμοῦ γὰρ οὔ μοι φροντὶς, εἰ φευξούμεθα, 
/ Y / NE RC du dy 
χείγους δὲ χλαίω ξυμφορδὶ χεχρημένους. 
KPEON. 
Ἥχιστα τοὐμὸν λῆμ᾽ ἔφυ supavyixbv , 
300 αἰδούμενος δὲ πολλὰ δὴ διέφθορα. 
Καὶ νῦν δρῶ μὲν ἐξαμαρτάνων, γύναι, 
J Y [4 ὮΝ 
δὅυως δὲ τεύξει τοῦδε. Προὐννέπω δέ σοι, 
εἴ σ᾽ ἡ ᾿πιοῦσα λαμπὰς ὄψεται θεοῦ 
N » 2 b LJ , 
xo παῖδας ἐντὸς τῆσδε τερμόνων χθονὸς, 
» FH D 
385 Üavet* λέλεχται μῦθος ἀψευδὴς ὅδε. 
m— ^) ? / - / gros 7A 
Νῦν δ᾽, εἰ μένειν δεῖ, μίμιν᾽ ἐφ᾽ ἡμέραν μίαν" 
3 τι δράσε NEAN T mo Que 
οὗ γάρ τι δράσεις δεινὸν ὧν qo6oc μ᾽ ἔχει. 
ΧΟΡΟΣ. 
, 
Ajnzavs γύναι, 


MEDEA. 


MEDEA. 
Ne abiqas me, perte genua precor et recens nuptam filiam, 
CREON. 
Verba consumis : non enim persuaseris (ihi unquam. 
MEDEA. 
At expelles me, neque quidquam revereberis preces »teas? 
CREON. 
Non enim te amo magis, quam domüm meam. 
MEDEA. 
O patria, quam tui vehementer nunc recordor ! 
CREON. 
Proeter liberos enim ipsi mihi carissima es£ civitas. 
. MEDEA. 
Heu heu! mortalibus amores quam magnum sz malum ! 
CREON. 
Prout quidem, opinor, attulerit fortuna. 
MEDEA. 
Jupiter, ne lateat te horum qui auctor 68 malorum. 
CREON 
Abscede, vesana, et me libera curis. 
MEDEA. [feram curas). 
Curis ego meis premor, neque £wis indigeo (w£ fibi ad- 
CREON. 
Cito per pedissequorum manus extruderis vi. 
ΜΈΡΕΑ. 
Absit vero hoc : sed obsecro te, Creon. 
CREON. 
Negotium facesses, ut videris, o mulier. 
MEDEA. 
Fugiam ; non hoe rogavi ut abs te impetrem. 
CREON. 
Quid igitur vim facis , ac non discedis e solo ? 
MEDEA. 


Unum mihi ut maneam hunc concede diem , 
et perficiam deliberationem qua fugiam , 
natisque μέ inveniam refugium meis, quandoquidem pater 
nihil curat prospicere liberis. 
Miserare autem illos : et tu enim liberorum pater 
es : consentaneum est benevolentiam te habere. 
Mei enim non esf mihi cura, si in exilium abeam, 
illos vero deploro mala fortuna afflictos. 
CREON. 
Minime meus animus natura est tyrannicus, 
sed verecundia victus , multa jam perdidi. 
Et nunc video quidem me peccare , mulier , 
attamen consequeris hoc. Sed praedico tibi , 
Si te succedens fax conspexerit dei (Solis) 
et liberos £tos intra fines hujus terree, 
morieris : dicta est sententia boec haud irrita fera. 
Nunc autem, si manere /e oportet, mane ad diem unum ; 
non enim aliquid facies mali quorum metus me tenet. 
CHORUS. | 
Infelix n.ulier , 


MHAEIA. 


φεῦ φεῦ, μελέα τῶν σῶν ἀχέων. 

Ποῖ ποτε τρέψει; τίνα προξενίαν, 

860 ἢ δόμον, ἢ χθόνα σωτῆρα κακῶν 
ἐξευρήσεις ; 

Ὡς εἷς ἄπορόν σε χλύδωνα θεὸς, 

Μήδεια, χαχῶν ἐπόρευσε. 
MHAEIA. 
Καχῶς πέπραχται πανταχῇ" τίς ἀντερεῖ; 

866 ἀλλ᾽ οὔτι ταύτη ταῦτα, μὴ δοχεῖτέ πω. 
"Ec! εἴσ᾽ ἀγῶνες τοῖς νεωστὶ νυμφίοις, 
xa τοῖσι χηδεύσασιν οὐ σμιχροὶ πόνοι. 
Δοχεῖς γὰρ ἄν με τόνδε θωπεῦσαί ποτ᾽ ἂν, 
εἰ μκή τι χερδαίνουσαν ἢ τεχνωμένην; 

370 οὐδ᾽ ἂν προσεῖπον, οὐδ᾽ ἂν ἡψάμην χεροῖν. 
Ὁ δ᾽ ἐς τοσοῦτον μωρίας ἀφίκετο 
ὥστ᾽, ἐξὸν αὐτῷ τἄμ᾽ ἑλεῖν βουλεύματα 
γῆς ἐκθαλόντι; τήνδ᾽ ἀφῆκεν ἡμέραν 
μεῖναί u^ ἐν ἣ τρεῖς τῶν ἐμῶν oig γεχροὺς 

τε θήσω, πατέρα τε xal χόρην πόσιν τ᾽ ἐμόν. 
Πολλὰς δ᾽ ἔχουσα θανασίμους αὐτοῖς ὁδοὺς, 
οὐκ οἶδ᾽ ὁποίᾳ πρῶτον ἐγχειρῶ, φίλαι, 
πότερον ὑφάψω δῶμα νυμφιχὸν πυρὶ, 

ἢ θηχκτὸν ὥσω φάσγανον δι᾿ ἥπατος, 

380 σιγῇ δόμους ἐσύᾶοσ᾽ ἵν᾽ ἔστρωται λέχος. 
Ἀλλ᾽ ἕν τί μοι πρόσαντες" εἶ ληφθήσομαι 
δόμους ὑπερθαίνουσα χαὶ τεχνωμένη, 
θανοῦσα θήσω τοῖς ἐμοῖς. ἐχθροῖς γέλων. 
Κράτιστα τὴν εὐθεῖαν, ἦ πεφύχαμεν 

385 σοφοὶ μάλιστα, φαρμάχοις αὐτοὺς ἑλεῖν. 

Kiev: 
xai δὴ τεθνᾶσι " τίς με δέξεται πόλις: 
τίς γὴν ἄσυλον χαὶ δδμυὲ ἐχεγγύους 
ξέγος παρασ; χὼν ῥύσεται τοὐμὸν δέυ. ας; 
Οὐχ ἔστι. Μείνασ᾽ οὖν ἔτι σμικρὸν χρόνον, 
ἣν μέν τις ἥμιν πύργος ἀσφαλὴς φανῇ, 

890 δόλῳ μέτειμι τόνδε χαὶ δ ἢ φόνον, 

EE δ᾽ ἐξελαύνη ξυμφορά. p^ ἀμήχανος, 
αὐτὴ ξίφος λαδοῦσα, xsi μέλλω θανεῖν, 
χτενῶ σφε, τόλμης P eui πρὸς τὸ χαρτερόν. 
Οὐ γὰρ μὰ τὴν δέσποιναν, ἣν ἐγὼ σέδω 

805 μάλιστα πάντων χαὶ ξυνεργὸν εἵλόιην, 
χάτην, μυχοῖς ναίουσαν ἑστίας ἐμῆς, 
χαίρων τις αὐτῶν τοὐμὸν ἀλγυνεῖ χέαρ. 
Πιχροὺς δ᾽ ἐγώ σφιν χαὶ λυγροὺς θήσω γάμους, 
πικρὸν δὲ χῆδος καὶ φυγὰς ἐμὰς χθονός. 

400 Ἀλλ᾽ ela: φείδου υνηδὲν ὧν ἐπίστασαι, 
Μήδεια, βουλεύουσα χαὶ τεχνωμένη 
ἕρπ᾽ ἐς τὸ δεινόν" νῦν ἀγὼν eu tac. 
Ὁρᾶς ἃ πάσχεις; οὐ γέλωτα δεῖ σ᾽ ὀφλεῖν 
τοῖς Σισυφείοις τοῖς τ᾽ Ἰάσονος γάμοις, 

405 γεγῶσαν ἐσθλοῦ πατρὸς Ἡλίου τ᾽ ἄπο. 
᾿Επίστασαι δέ" πρὸς δὲ xoi πεφύχαμεν 
γυναῖχες, ἐς μὲν ἔσθλ᾽ ἀμηχανώταται, 
χαχῶν δὲ πάντων τέχτονες σοφώταται. - 


MEDEA 123 


heu heu, misera ob tuos dolores ! 

Quonam tandem te vertes ? quod hospitium , 

autquam domum terramve , liberantem £e malis 

invenies ? 
Quam in difficilem te deus tempestatem 
malorum, Medea, induxit ! 
MEDEA, 

Male res. se habent undique : quis contradicet ? 
Sed neutiquam hoc modo haec erunt : nondum credatis. 
Adhuc restant certamina recens sponsis , 
et soceris non exigui labores. [se unquam, 
Putasne enim me istum blandis compellaturam verbis fuis- 


nisi aliquid lucri captantem, aut. machinantem ὃ 


neque allocuta essem, neque aftigissem manibus. 
Iste vero eo stultitize pervenit , 
ut, quum liceret ipsi mea evertere consilia , 
si ex hac terra me ejecisset, hune concesserit diem 
manere me, quo tres ex meis inimicis mortuos 
reddam, et patrem et puellam et maritum meum. 
Multas vero cum habeam letiferas ipsis vias , 
haud scio qualem primum ingrediar, amice : 
utrum accendam domum nuptialem igni , 
an acutum adigam ensem per hepar , 
clam tectum ingressa , ubi stratus est lectus. 
Sed unum mihi obstat : si deprehendar 
domos ingrediens et ἡδέα moliens , 
moriens pracbebo meis inimicis risum. 
Optimum es/ recta via ingredientem , qua sum; 
callens maxime , venenis eos interimere. 

Esto, 


| jam mortui sint : quae me excipiet civitas ὃ 


quis terram tutam et domum fidam 

hospes proebens salvam me sistet ἢ 

Non est. Manens igitur adhuc exiguum tempus , 

si quidem aliquod nobis presidium tutum apparueri:, 
dolo aggrediar hane czedem et clam ; 

si vero exagitel fortuna me inevitabilis , 

ipsa gladio correpto, etiamsi mihi moriendum sit , 
occidam eos, et ad audaciae progrediar vim: proecipitem. 
Non enim, per dominam, quam ego colo 

maxime omnium et adjutricem elegi , 

Hecaten , quz recessum habitat foci mei , [mum. 
gaudens (impune) aliquis eorum meum dolore afficiet ani- 
Acerbas vero ego ipsis οἱ tristes faciam nuptias, [bum. 
et acerbam affinitatem, et exilium meum ex /tac terra acer- 
Age vero, parcas nulli ar£i earum quas scis , 

Medea , deliberans et machinans : 

vade ad atrox facinus : nunc 65} certamen fortitudinis. 
Videsne que sit tua conditio? non risum decet te praebere 
Sisyphiis Jasonis nuptiis , 

quie nata es ab nobili patre , et Sole. 

Et calles aliquid ; ad hoec vero et natura sumus 

nos mulieres ad bona quidem inhabilissimae , 

malorum autem omnium artifices ingeniosissimee. 


124 MHAEIA. 
ΧΟΡΟΣ. 
410 Ἄνω du ἱερῶν χωροῦσι παγαὶ, Στρ. α΄ 


xo δίκα καὶ πάντα πάλιν στρέφεται. 
᾿Ἄνδράσι μὲν δόλιαι βουλαὶ, θεῶν δ᾽ 
οὐχέτι πίστις ἄραρε. 

415 Τὰν δ᾽ ἐμὰν εὔχλειαν ἔχειν βιοτὰν στρέψουσι φᾶμαι" 

ἔρχεται τιμὰ γυναικείῳ γένει - 

420 οὐχέτι δυσχέλαδος φάμα γυναῖκας ἕξει, 

Μοῦσαι δὲ παλαιγενέων λήξουσ᾽ ἀοιδᾶν Ἄντ.α 
τὰν ἐμὰν ὑμνεῦσαι ἀπιστοσύναν. 
Οὐ γὰρ ἐν ἁμετέρᾳ vp. λύρας 

425 ὥπασε θέσπιν ἀοιδὰν 
Φοῖόος, à ἁγήτωρ, μελέων" ἐπεὶ avviene" ἂν ὕμινον 

ἀρσένων γέννᾳ" μαχρὸς δ᾽ αἰὼν ἔχε" 

430 πολλὰ μὲν ἁμετέραν ἀνδρῶν τε μοῖραν εἰπεῖν. 
Σὺ δ᾽ ἐχ μὲν οἴχων πατρῴων ἔπλευσας 
μαινομένᾳ κραδίᾳ, διδύμους δρίσασα πόντου 

435 πέτρας " ἐπὶ δὲ ξένᾳ 

ναίεις χθονὶ, τὰς ἀνάνδρου 
χοίτας ὀλέσασα λέχτρον, 
τάλαινα, φυγὰς δὲ χώρας 
ἄτιμος ἐλαύνει. 
Bé6axe δ᾽ ὅρκων χάρις, οὐδ᾽ ἔτ᾽ αἰδὼς 
440 Ἑλλάδι τὰ μεγάλα μένει, αἰθερία δ᾽ ἀνέπτα. 
Σοὶ δ᾽ οὔτε πατρὸς δόμοι, 
δύστανε., μεθορμίσασθαι 
μόχθων πάρα, σῶν δὲ λέχτρων 
445 ἄλλα βασίλεια χρείσσων 
δόμοισιν ἐπέστα. 
TAXON. 
Οὐ νῦν κατεῖδον πρῶτον, ἀλλὰ πολλάκις, 
τρεχε αν ὀργὴν ὡς ἀμήχανον χαχόν. 
Σοὶ γὰρ παρὸν Ya τήνδε χαὶ δόμους ἔ ἔχειν, 
χούφως φερούσῃ χρεισσόνων βουλεύματα, 

450 λόγων ματαίων οὕνεχ᾽ ἐχπεσεῖ χθονός. 
Κἀμοὶ μὲν οὐδὲν πρᾶγμα᾽ μὴ παύσῃ ποτὲ 
λέγουσ᾽ Ἰάσων ὡς κάκιστός ἐστ᾽ ἀγήρ- 

ἃ δ᾽ ἐς τυράννους ἐστί σοι λελεγμένα, 
πᾶν κέρδος ἡγοῦ ζημιουμένη φυγῇ. 
Κἀγὼ μὲν ἀεὶ βασιλέων θυμουμένων 

455 ὀργὰς ἀφήρουν, xal σ᾽ ἐδουλόμην μένειν 
σὺ δ᾽ οὐχ ἀνίης μωρίας, λέγουσ᾽ ἀεὶ 
χαχῶς τυράννους * τοιγὰρ ἐχπεσεῖ χθονος. 
“Ὅμως δὲ xdx τῶνδ᾽ οὐχ ἀπειρηχὼς φίλοις 
ἥχω, τὸ σόν γε προσχοπούμενος, γύναι, 

460 ὡς μήτ᾽ ἀχρήμων ξὺν τέχνοισιν ἐχπέσης, 
μήτ᾽ ἐνδεής του. Πόλλ᾽ ἐφέλκεται φυγὴ 
xax ξὺν αὑτῇ xal γὰρ εἰ σύ με στυγεῖς, 
᾿οὐχ ἂν δυναίμην σοὶ χαχῶς φρονεῖν ποτε. 

MHAEIA. 

«65 Ὦ παγχάχιστε, τοῦτο γάρ σ᾽ εἰπεῖν ἔχω 
γλώσσῃ μέγιστον εἰς ἀνανδρίαν χαχὸν, 
ἦλθες πρὸς Ais, ἦλθες, ἔχθιστος γεγώς; 
[θεοῖς τε χἀμοὶ παντί τ᾽ ἀνθρώπων γένει. 
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MEDEA. 


CHORUS. 
Sursum fluminum sacrorum vadunt fontes , 
et jus et omnia retro vertuntur. 
Viris quidem dolosa jam suní consilia, et deorum 
non amplius fides est rata. j 
Mea vero vita ut laudem habeat, sic vertet eam fama : 
venit honos muliebri generi ; 
non amplius infausta fama mulieres premet. 
Muse vero priscorum carminum desinent 
meam (mulierum) celebrare perfidiam. 
Non enim in nostra mente lyrze 
dedit divinum cantum 
Phoebus,dux carminum; nam vicissim occinissem hy mnum 
masculo generi : longa vero setas habet 
multa in nostram virorumque partem dicenda. 
Tu autem e domo patria navigasti 
furenti animo , gemina permetiens maris 
saxa : in peregrina vero 
habifas terra, vidui ac 
cubilis amisso concubitu, 
infelix , atque exul ex Zac terra 
ignominia affecta pelleris. 
Abiit jurisjurandi gratia, neque amplius pudor 
in Graecia magna manet, sed in oetherem evolavit. 
Tibi vero neque paterna domus , 
misera , ad quam appellas 
e miseriis , amplius est , et tuo conjugio 
alia regina potentior 
aedibus proeest. 
JASON. 
Non nunc animadverti primum , sed sepe , 
asperam iram , quam sit intractabile malum. 
Tibi enim quum liceret terram hanc et domum incolere, 
leviter ferenti potentiorum consilia , 
vanorum verborum gratia ejicieris ex Aac terra. 
Ac mihi quidem nihil. hinc molestie : ne desine unquam 
dicere, Jasonem pessimum esse virum: 
quie vero in principes a te sunt dicta , 
magnum lucrum deputa quod exilio ob Acc puniris. 
Atque ego quidem semper , regibus iratis , 
auferre iras studui, et te volebam manere Corinthi ; 
sed tu non remittis stultitiam, loquens semper 
male de dominis : itaque expelleris ex Zac terra. 
Nihilominus neque post haec deficiens amicis 
hnic veni , ὑπὸ rei prospecturus, o mulier, 
ne vel inops cum liberis expellaris , 
neu indigens aliqua re. Multa trahit exilium 
mala secum ; ac, quamquam tu me oderis , 
non possim tibi male velle unquam. 
MEDEA. 
O pessime omnium (hoc enim quo te appellem habeo 
lingue summum in £ua ignaviam convicium) , 
venisti ad nos, venisti, maxime quum sis inv m 
[et diis et mihi et toti hominum generi.] 


MHAEIA. 


Οὔτοι θράσος τόδ᾽ ἐστὶν οὐδ᾽ εὐτολμία, 

«τὸ φίλους καχῶς δράσαντ᾽ ἐναντίον βλέπειν ; 
ἀλλ᾽ ἣ μεγίστη τῶν ἐν ἀνθρώποις γόσων 
πασῶν, ἀναίδει᾽. Εὖ δ᾽ ἐποίησας μολών " 
ἐγώ τε γὰρ λέξασα χουφισϑήσομαι 

' Ψυχὴν χαχῶς cs , xot σὺ λυπήσει χλύων. 

475 Ἔχ τῶν δὲ πρώτων πρῶτον ἄρξομαι λέγειν. 
"Εσωσά σ᾽, ὡς ἴσασιν Ἑλλήνων ὅσοι 
ταὐτὸν ΣΝ ApyGov σχάφος, 
πεμφθέντα ταύρων πυρπνόων ἐπιστάτην 
ζεύγλαισι, καὶ σπεροῦντα θανάσιμον γύην" 

480 δράχοντά θ᾽, ὃς πάγχρυσον ἀμφέπων δέρας . 
σπείραις ἔσωζε πολυπλόχοις Günvoc ὧν, 
χτείνασ᾽ ἀνέσχον σοὶ φάος σωτήριον. 

Αὐτὴ δὲ πατέρα xo δόμους προδοῦσ᾽ ἐμοὺς 
τὴν Πηλιῶτιν εἰς Ἰωλχὸν ἱκόμιην 

485 ξὺν σοὶ, πρόθυμος μᾶλλον ἢ σοφωτέρα, 
Πελίαν τ᾽ ἀπέχτειν᾽, ὥσπερ ἄλγιστον θανεῖν, 
παίδων ὑπ᾽ αὐτοῦ, πάντα δ᾽ ἐξεῖλον φόδον. 
Καὶ ταῦθ᾽ ὑφ᾽ ἡμῶν, ὦ κάκιστ᾽ ἀνδρῶν, παθὼν 
προὔδωχας ἡμᾶς, χαινὰ δ᾽ ἐχτήσω λέχη ; 

490 παίδων γεγώτων" εἰ γὰρ ἦσθ᾽ ἄπαις ἔτι, 
συγγνώστ᾽ ἂν ἦν σοι τοῦδ᾽ ἐρασθῆναι λέχους. 
-Ὅρχων δὲ φρούδη πίστις, οὐδ᾽ ἔχω» μαθεῖν 
si θεοὺς νομίζεις τοὺς τότ᾽ οὐχ ἄρχειν ἔτι, 

ἢ καινὰ χεῖσθαι θέσμ᾽ ἐν ἀνθρώποις τανῦν, 

495 ἐπεὶ ξύνοισθά γ᾽ εἰς ἔμ᾽ οὐχ εὔορχος ὦν. 

Φεῦ δεξιὰ χεὶρ. , ἧς σὺ πόλλ᾽ ἐλαμθάνου, 
καὶ τῶνδε γονάτων, ὡς μάτην χε χρώσμεθα 
χαχοὺ πρὸς ἀνδρὸς , ἐλπίδων δ᾽ ἡμάρτομεν. 
"Aq", ὡς φίλῳ γὰρ ὄντι σοι χοινώσομαι, 

500 δοκοῦσα μή τι πρός γε σοῦ πράξειν καλῶς, 
ὅμως δ᾽" ἐρωτηθεὶς γὰρ αἰσχίων φανεῖ. 

Νὺν ποῖ τράπωμαι; πότερα πρὸς πατρὸς δόμους, 
οὺς σοὶ προδοῦσα xo πάτραν ἀφικόμην; 
3 πρὸς ταλαίνας Πελιάδας; καλῶς Y ἂν οὖν 

505 δέξαιντό TA οἴκοις ὧν πατέρα χατέχτανον.. 
Ἔχει γὰρ οὕτω τοῖς μὲν οἴκοθεν φίλοις 
ἐχθρὰ χαθέστηχ᾽, οὺς δέ μ᾽ οὐχ ἐχρὴν καχῶς 
δρᾶν, σοὶ χάριν φέρουσα πολειλίους ἔχω. 
Τοιγάρ με πολλαῖς μακαρίαν àv! “Ελλάδα 

510 ἔθηκας ἀντὶ τῶνδε * θαυμαστὸν δέ σε 
ἔχω πόσιν καὶ πιστὸν ἣ τάλαιν᾽ ἐγὼ, 
εἰ φεύξομαί γε γαῖαν ἐχδεόλημένη, 
φίλων ἔρημος, ξὺν τέχνοις μόνη μόνοις, 
καλόν γ᾽ ὄνειδος τῷ νεωστὶ νυμφίῳ, 

515 πτωχοὺς ἀλᾶσθαι παῖδας ἥ τ᾽ ἔσωσά σε. 

Ὦ ζΖοῦ, τί δὴ χρυσοῦ μὲν ὃς χίόδηλος 7, 
τεχμήρι᾽ ἀνθρώποισιν πασας σαφῆ, 
ἀνδρῶν δ᾽ ὅτῳ χρὴ τὸν καχὸν διειδέναι, 

520 οὐδεὶς χαραχτὴρ ἐμπέφυχε σώματι; 


ΧΟΡΟΣ. 


Δεινή τις ὀργὴ καὶ δυσίατος πέλει, 


MEDEA. i45 


Haudquaquam fiducia ista est neque fortitudo , 

amicos , quos injuria affecisti, coram aspicere , 

sed gravissimus morborum inter homines 

omnium, impudentia. Bene tamen fecisti quod veneris 
et ego enim dicens male tibi levabor 

animo , et tu dolebis audiens ea. 

Ab iis vero quae prima sunt primum incipiam dicere. 
Servavi te, ut norunt Graecorum quicumque 

in eamdem tecum conscenderunt Argo navem, 

missum ut regeres tauros flammas spirantes 

jugis , et sereres letale arvum ; 

οὗ draconem, qui aureum custodiens vellus 
voluminibus servabat multimode flexis, pervigil, 
postquam occideram, extuli tibi lucem salutarem. 

Ipsa vero , patre et domo mea proditis , 

Peliotin ad Iolcum veni 

fecum , promtior quam sapientior ; 

et Peliam occidi, quomodo miserrimum est moi, - 

per suas ipsius filias, et omnem /ibi exemi metum. 

Et his beneficiis a nobis affectus, o pessime mortalium, 
prodidisti me, novumque tibi comparasti lectum, 

quum habeas liberos. Si enim fuisses sine liberis adhuc, 
ignoscendum erat tlbi, quod hunc cupiisses lectum. 

Sed jurisjurandi abiit fides, neque scire queo, [amplius, 
utrum deos existimes, qui tunc regnarunt, non regnare 
an vero novaconstitutaesse jura hominibus nunc, [fidem. 
siquidem tibi conscius es te erga me non servassejuratam 
Heu dexteram manum , quam tu multum prehendisti, 
et hzec genua ea , quam frustra sumus facte 

improbo a viro, et de spe decidimus ! 

Age vero, tanquam cum amico énim tecum colloquar , 
credens nihil quidquam sane ate habituram esse boni, [ris. 
verum tamen co/loquar : nam interrogatus turpior videbe- 
Nunc quo me vertam? utrum ad patris domum, 

quà tibi prodita et patria, Ac veni? 

an ad miseras Pelize filias ? pulcre scilicet 

excipiant me cedibus i//c, quarum patrem interfeci. 

Sic enim res se habet : domesticis quidem amicis 

invisa facta sum, quibus vero me non oportebat male 
facere, eos, tibi dum gratificor, inimicos habeo. 

Ergo me multis beatam predicandam per Graeciam 
fecisti pro hisce beneficiis ; admirabilemque te 

habeo maritum et fidelem infelix ego ; 

siquidem fugiam Aanc terram exul , 

amicis orbata , cum liberis sola solis : 

preclara sane fama {δὲ novo sponso , 

mendicos errare filios £uos, meque, quae te servavi. 

O Jupiter, quare tandem auri, quod sit adulterinum. 
signa hominibus dedisti certa , 

virorum vero quo oporteat malum discerni 

nullum signum innatum est corpori ? 


CHORUS. 


Gravis quaedam est ira et segre sanabilis , 


126 "X MHAEIA. 


ὅταν φίλοι φίλοισι cou c" ἔριν. 
ΙΑΣΩΝ, 
Δεῖ u^, ὡς ἔοικε, μὴ καχὸν φῦναι λέγειν, 
39. wq ἮΝ ^ 5 ,ὔ 
ἀλλ᾽ ὥστε ναὺς χεδνὸν Ἰοϊακοσηραφαν 
ἄκροισι λαίφους χρασπέδοις ὑπεχδραμεῖν 
$25 τὴν σὴν στόμαργον, ὦ γύναι, γλωσσαλγίαν. 
Ἐγὼ δ᾽, ἐπειδὴ xo λίαν πυργοῖς χάριν, 
Κύπριν γομίζω τῆς ἐμῆς ναυχληρίας 
σώτειραν εἶναι θεῶν τε κἀνθρώπων μόνην. 
Σοὶ δ᾽ ἔστι μὲν νοῦς λεπτὸς, ἀλλ᾽ ἐπίφθονος 
630 λόγος διελθεῖν, ὡς " Eoo σ᾽ ἠνάγχασε 
τόξοις ἀφύκτοις τοὐμὸν ἐχσῶσαι δέμας. 
Ἂλλ᾽ οὐχ ἀκριδῶς αὐτὸ θήσομαι λίαν. 
“Ὅπη γὰρ οὖν ὥνησας, οὗ χαχῶς ἔχει" 
μείζω γε μέντοι τῆς ἐμῆς σωτηρίας 
/, € , A y 
635 εἴληφας ἢ δέδωχας, ὡς ἐγὼ φράσω. 
Πρῶτον μὲν “Ελλάδ᾽ ἀντὶ βαρδάρου χθονὸς 
γαῖαν χατοιχεῖς, χαὶ δίκην ἐπίστασαι, 

? εἰς Ns Ὁ: / 
νόμοις τε χρῆσθαι μὴ πρὸς ἰσχύος χάριν" 
πάντες δέ σ᾽ ἤσθοντ᾽ οὖσαν “ἤλληνες σοφὴν, 

XN / » P 5 Y m pex tr) / 

6410 χαὶ δόξαν ἔσχες" εἰ δὲ γῆς ἐπ᾽ ἐσχάτοις 
g x, uU se Ea Ue / /j 
ὅροισιν ᾧχεις, οὐχ ἂν ἦν λόγος σέθεν. 
Εἴη δ᾽ ἔμοιγε μήτε χρυσὸς ἐν δόμοις, 

, τ / 

μήτ᾽ Ὄρφέως χάλλιον ὑμνῆσαι μέλος, 
εἰ μὴ ᾽πίσημος ἢ τύχη γένοιτό μοι. 

645 Τοσαῦτα μένσοι τῶν ἐμῶν πόνων πέρι 
EE - ἅμιλλαν γὰρ σὺ πῤοὔθηκας λόγων. 
Ἃ δ᾽ ἐς γάμους μοι βασιλικοὺς ὠνείδισας, 
ἐν τῷδε δείξω πρῶτα μὲν σοφὸς γεγὼς, 
ἔπειτα σώφρων, εἶτα σοὶ μέγας φίλος 

650 xal παισὶ τοῖς ἐμοῖσιν " ἀλλ᾽ ἔχ᾽ ἥσυχος. 
᾿Επεὶ μετέστην δεῦρ᾽ ᾿Ιωλχίας χθονὸς j 
πολλὰς ἐφέλκων ξυμφορὰς d dun χάνους j 
τί τοῦδ᾽ ἂν εὕρημ᾽ εὗρον εὐτυχέστερον s 
ἢ παῖδα γῆμαι βασιλέως φυγὰς γεγώς; 

ΝΡ» SUUS / ' NAUES / / 

655 οὖχ, ἣ σὺ χνίζει, σὸν μὲν ἐχθαίρων λέχος; 
καινῆς δὲ νύμφης ἱμέρῳ πεπληγμένος, 

, M 
οὐδ᾽ εἰς ἅμιλλαν πολύτεχνον σπουδὴν ἔχων" 
ἅλις γὰρ οἵ dg οὐδὲ μέμφομαι" 
ἀλλ᾽ ὡς, τὸ μὲν μέγιστον, οἰκοῖμεν χαλῶς : 

b60 xal μὴ σπανιζοίμεσθα, γνώσχων ὅτι 
πένητα φεύγει πᾶς τις ἐχποδὼν φίλος, 
παῖδας δὲ θρέψαιμ᾽ ἀξίως δόμων ἐμῶν, 

p 3565 ^ L2 2 , / 
σπείρας τ᾽ ἀδελφοὺς τοῖσιν. ix σέθεν τέχνοις 
ἐς ταὐτὸ θείην, καὶ ξυναρτήσας γένος 

665 εὐδαιμονοίην. Σοί τε γὰρ παίδων τί δεῖ ; 
' ἐμοί τε λύει τοῖσι μέλλουσιν τέχνοις 
τὰ ζῶντ᾽ ὀνῆσαι. Μῶν βεδούλευμαι χαχῶς ; 
οὐδ᾽ ἂν σὺ φαίης, εἴ σε μὴ χνίζοι λέγος. 
"AX ἐς τοσοῦτον ἥχεθ᾽, ὥστ᾽ ὀρθουμένης 
570 εὐνῆς γυναῖχες πάντ᾽ ἔχειν νομίζετε, 
ἣν δ᾽ αὖ γένηται ξυμφορά τις ἐς λέχο 

Toyo DU 3 SAP» 

τὰ λῷστα χαὶ κάλλιστα πολεμιώτατα 


τίθεσθε. Χρῆν γὰρ ἄλλοθέν ποθεν βροτοὺ: 


MEDEA. 


quando amici cum amicis committunt certamen. 
JASON. 

Oportet me, ut videtur, non imperitum esse dicendi, 

sed, velut navis prudentem gubernatorem , 

summis veli oris subterfugere à 

tuam effrenatam, o mulier, loquacitatem. 

Ego quoniam nimis exaggeras Zw". beneficium , 

Venerem existimo mee navigationis 

servatricem esse deorumque et hominum solam. 

Tibi suppetit quidem mens subtilis, sed invidiosa 

est oratio enarrare, quomodo Amor te coegerit 

sagittis inevitabilibus, ut meum salvum prostes corpus 

Sed non accurate hoc persequar nimis. 

Quatenus igitur me juvisti, non male res habet . 

Quamquam majora certe pro servatione mei benoficia 

accepisti, quam dedisti »te servando, ut ego docebo. 

Primum quidem Grecam pro barbaro solo 

terram inbabitas , et jus nosti , 

et legibus uti non ad violentiee arbitrium : 

tum omnes te cognoverunt Greci esse ingeniosam , 

et gloriam adepta es : si vero terra in extremis 

finibus habitares, nullus esset sermo de te. 

Sit vero mihi neque aurum in zedibus , 

nec Orpheo pulcrius op/em sonare carmen, 

nisi celebris fortuna contingat mihi. 

Tantum quidem tibi de meis operibus 7 

dixi; certamen enim tu proposuisti verborum. 

Quz vero de nuptiis mihi regiis exprobrasti , 

in hoe monstrabo primum quidem, me fuisse prudentem, 

deinde temperantem, denique tibi inagnum amicum 

et liberis meis. Sed mane quieta. . 

Postquam veni huc ex Ioleiaca terra , 

multa.mecum trahens incommoda inexplicabilia , 

quamnam hac poteram invenire sortem feliciorem , 

quam filiam ducere regis, quum essem exul? 

non, quà tu vellicaris, tuum perosus conjugium , 

novseque sponsc desiderio percussus , 

nequein contentionem de numerosa prole studium ponens 

(sufficiunt enim qui nati sunt , neque ideo conqueror), 

sed ut, quod maximum es/, degeremus commode, 

neu inopia laboraremus , sciens, 

pauperem fugi procul ab unoquoque amico , 

et ut liberos educarem digne mea domo, 

et si gignerem fratres liberis ex te na£is , 

ut uno ordine haberem, atque conjungens genus , 

beatus viverem. Tibique enim liberis quid est opus? 

et mihi conducit per futuros liberos 

eos, qui vivunt, juvare. An forte consului male? 

Neque tu dixeris Aoc, nisi te urant nuptice. 

Sed eo venistis, ut, quando salvus est 

torus, vos mulieres omnia habere vobis videanmini ; 

sin vero evenerit malum aliquod in lecto , 

qua sunt vel optima et pulcerrima, inimicissima 

ducitis. Oportebat enim aliunde mortales 


578 


690 


600 


605 


610 ? 


MIIAEIA. 


παῖδας τεχνοῦσθαι, θῆλυ δ᾽ οὐχ εἶναι γένος" 
χοὔτως ἂν οὐχ ἦν οὐδὲν ἀνθρώποις χαχόν. 
ΧΟΡΟΣ. 
Ἴᾶσον, εὖ uiv τούοδ᾽ ἐχόσμησας λόγους" 
ug P ἔμοιγε, χεὶ παρὰ γνώμην ἐρῶ, 
δοχεῖς προδοὺς σὴν ἄλογον οὐ δίκαια δρᾶν. 
MHAEIA. 
*H πολλὰ πολλοῖς siu διάφορος βροτῶν. 
Ἔμοὶ γὰρ ὅστις ἄδιχος ὧν σοφὸς λέγειν 
πέφυχε, πλείστην ζημίαν ὀφλισχάνει" 
ἜΤΙ γὰρ αὐχῶν τάδιχ᾽ εὖ uem. 
τολμᾷ T ye ἔστι δ᾽ οὐχ ἄγαν σοφός 
Ὡς χαὶ σὺ μὴ νῦν εἷς £y. εὐσχήι LV yen 
λέγειν τε δεινός. ἕν γὰρ ἐχτενεῖ σ᾽ ἔπος᾽ 
χρῆν σ᾽ » εἴπερ ἦσθα υὴ xaxd, πείσαντά ue 
γαμεῖν γάμον τόνδ᾽, ἀλλὰ ud; σιγῇ φίλων. 
ἸΆΣΩΝ, 
Καλῶς Y ἂν οὖν μοι τῷδ᾽ ὑπηρέτε ις λόγῳ, 
εἴ σοι γάμον χατεῖπον, ἥτις οὐδὲ νῦν 
τολμᾶς μεθεῖναι χαρδίας μέγαν χόλον. 
J MHAEIA. 
Οὐ τοῦτό σ᾽ εἶχεν, ἀλλὰ βάρδαρον λέχος 
πρὸς γῆρας οὐχ εὔδοξον ἐξέῤαινέ σοι. 
JAXON. 
ES νυν τόδ᾽ ἴσθι, 117, γυναικὸς o οὕνεχα 
Tig t us λέκτρα βασιλέων , ἃ νῦν ἔχω, 
ἀλλ᾽, ὥσπερ εἶπον xal πάρος, σῶσαι θέλων 
σὲ xaX τέχνοισι τοῖς ἐμοῖς δμοσπόρους 
φῦσαι τυράννους παῖδας, ἔρυμα δώμασιν. 
MHAEIA. 
M5, uot γένοιτο λυπρὸς εὐδαίμων βίος, 
υἱηδ᾽ ὄλθος ὅστις τὴν ἐμὴν χνίζοι φρένα. 
JAXON. 
Οἷσθ᾽ ὡς μετεύξει xo σοφωτέρα φανεῖ; 
τὰ χρηστὰ uw, σοι λυπρὰ q φαινέσθω TOT, 
μηδ᾽ εὐτυχοῦσα δυστυχὴς εἶναι δόχει. 
SPESE 
“Ὑόριζ᾽, ἐπειδὴ σοὶ μὲν ἔστ᾽ ἀποστροφὴ, 
ἐγὼ δ᾽ ἔρημος τήνδε φευξοῦμαι χθόνα. 
ΙΑΣΩΝ. 
Αὐτὴ τάδ᾽ εἵλου, μιηδέν᾽ ἄλλον αἰτιῶ, 
MHAEIA. 
Τί δρῶσα; μῶν γαμοῦσα xo προδοῦσά σε; 
IAXON 
"Apis τυράννοις ἀνοσίους dob 
MHAEIA. 
Καὶ σοῖς ἀραία γ᾽ οὖσα τυγχάνω δόμοις. 
ΤΑΣΩΝ, 
Ὡς οὐ χρινοῦμαι τῶνδέ σοι τὰ πλείονα. 
Ἀλλ᾽ εἴ τι βούλει παισὶν ἢ σαυτῇ φυγῆς 
προσωφέλημα χρημάτων ἐμῶν λαδεῖν, 
λέγ᾽ * ὡς ἕτοιμος ἀφθόνῳ δοῦναι χερὶ, 
; e 


ξένοις τε πέμπειν Edu 60, οἱ δράσουσί σ᾽ εὖ. 


Καὶ ταῦτα v7, θέλουσα νωρανεῖς γύναι" 


Jason, pulcre quidem hunc ornasti sermonem : 


MEDEA. 127? 


liberos gignere, muliebre vero non esse genus ; 
atque sic non extitisset ullum hominibus malum. 
CHORUS, 
|loquar, 
nihilominus mihi, etiamsi praeter animi (Zw) sententiam 
videris prodenda tua uxore hand juste fecisse. 
ΜΈΡΕΑ, 
Profecto multum a multis dissentio mortalium. [dicendo 
Mihi enim quisquis, injurius dum est, callidus tamen in 
extitit, maximae mulctae obnoxius est : 
linguà enim confidens injurias se probe exornare posse , 
audet patrare maleficia: non est autem admodum sapiens. 
Proinde et tu ne nunc erga me speciosus esto verbis , 
neu dicendi adeo peritus : unum enim conficiet te verbum. 
Oportuit te, si quidem eras non malo animo; me prius per- 
inire hasce nuptias, sed non clam amicis. 
JASON. 
Pulcre sane mihi hoc adjuvisses propositum , 
si tibi nuptias is/as declarassem ; tu, quie ne nunc quidem 
sustines remittere magnam animi iracundiam. 
MEDEA. [trimonium . 
Nonhoc (Acc sollicitudo)teoccupabat : sed barbarum ma- 
adsenectutem non gloriosum evadebat tibi (i.e. fore repu- 
JASON. [/abas) 
Probe nunc hoc scias, non mulieris gratia 
iniisse me matrimonium regium, quod nunc habeo, 
sed , ut dixi etiam ante, servare volens 
te , et liberis meis fratres 
gignere sobolem regiam, propugnaculum domus. 
MEDEA. 
Ne mihi contingat cum dolore juncta felicitas , 
neque opes, quie animum pungant meum. 
JASON. 
Scisn' quomodo invertes vola et sic sapientior videberis? 
Bona ne tibi molesta videantur unquam , 
neu , quando es felix , infelicem te esse existima. 
MEDEA, 
Insulta mihi, quandoquidem tibi quidemest refugium, 
ego vero deserta ex hae fugiam terra. 
JASON. 
'Tu ipsa hoec elegisti : neminem alium accusa. 
MEDEA. 
Quid faciens? num a//eri nubens, ac prodens te? 
JASON. 
Imprecationes regibus impias imprecans. 
MEDEA, 
Et tux etiam mala imprecans sum. domui. 
JASON., 
Non cernam tecum his ulteriora. 
Sed si quod desideras pueris aut tibi ipsi exilii 
subsidium de meis opibus accipere , 
die : nam paratus sum larga praebere manu, 


[suasa, 


| et hospitibus mittere tesseras , qui bene libi facient. 


Atque hiec si reeuscs, stulte ages, mulier : 


MHAEIA. 


t5 λήξασα δ᾽ ὀργὴς χερδανεῖς ἀμείνονα. 
MHAEIA. 
Οὔτ᾽ ἂν ξένοισι τοῖσι σοῖς χρησαίμεθ᾽ ἂν, 
οὔτ᾽ ἄν τι δεξαίμεσθα, μηδ᾽ ἡμῖν δίδου " 
xaxoU γὰρ ἀνδρὸς δῶρ᾽ ὄνησιν οὐχ ἔχει. 
ΙΑΣΩΝ. 
AXX οὖν &6 μὲν δαίμονας μαρτύρομαι, 
€20 ὡς πάνθ᾽ ὑπουργεῖν σοί τε xoi τέχνοις θέλω" 
so δ᾽ οὖχ ἀρέσχει τἀγαθ᾽, ἀλλ᾽ αὐθαδίᾳ 
φίλους ἀπωθεῖ * τοιγὰρ ἀλγυνεῖ πλέον. 
MHAEIA. 
Χώρει" πόθῳ γὰρ τῆς νεοδμιήτου χόρης 
αἱρεῖ, χρονίζων δωμάτων ἐξώπιος. 
626 Νύμφευ᾽" ἴσως γὰρ, ξὺν θεῷ δ᾽ εἰρήσεται, 
γαμεῖς τοιοῦτον ὥστε σ᾽ ἀρνεῖσθαι γάμον. 
ΧΟΡΟΣ. 
"Ἔρωτες ὑπὲρ μὲν ἄγαν ἐλθόντες οὐχ εὐδοξίαν Στρ.α' 
οὐδ᾽ ἀρετὰν παρέδωχαν 
ἀνδράσιν" εἰ δ᾽ ἅλις ἔλθοι 
Κύπρις, oüx ἄλλα θεὸς "εὔχαρις οὕτω. 
Mos, ὦ δέσποιν", ἐπ᾽ ἐμοὶ χρυσέων τόξων ἐφείης 
ἱμέρῳ χρίσασ᾽ ἐγύχεῖν οἶστόν. ἕλιστον θεῶν" 


128 


430 


655 Στέργοι δέ με σωφροσύνα, δώρημα κάλ- — Ave. & 
μηδέ ποτ᾽ ἀμφιλόγους ὀρ- 
γὰς ἀχόρεστά τε νείχη 
θυμὸν ἐχπλήξασ᾽ ἑτέροις ἐπὶ λέκτροις [ζουσ᾽ 


^40 προσθάλοι δεινὰ Κύπρις, ἀπτολέ ἔμους δ᾽ εὐνὰς σεύί- 
ὀξύφρων χρίνοι λέχη “γυναικῶν, 
Ὦ πατρὶς, ὦ δῶμά τ᾽ ἐμὸν, Στρ. 9' 
ρθις; x e P: 
tj δῆτ᾽ ἄπολις γενοίμαν, 
Ἂ » / *. / $e 5 
646 τὸν ἀμαχανίας ἔχουσα δυσπέρατον αἰῶν 
οἰχτροτάτων ἀχέων. 
/ / / y. 
Θανάτῳ, θανάτῳ πάρος δαμείην 
€ ᾿ς / 95» / , 
ἁμέραν τάνδ᾽ ἐξανύσασα. Mó- 
χθὼν δ᾽ oüx ἄλλος ὕπερθεν ἢ 
γᾶς πατρίας στέρεσθαι. 
Εἴδομεν, οὖχ ἐξ ἑτέρων 


, 


vy 72 
toov ἔχουιεν e τ νοὶ 


5 A 
655 σὲ γὰρ οὗ πόλις, οὗ φίλων τις ᾧχτειρεν παθοῦσαν 


δεινότατον παθέων. 
Ἂγάριστος ὄλοιθ᾽ ὅτῳ πάρεστι 
μὴ φίλους τιμᾶν, καθαρὰν ἀνοί- 
ξαντα χλῆδα φρενῶν " ἐμοὶ 
u£y φίλος οὔποτ᾽ ἔσται. 
AITEYX. 
Μήδεια, χαῖρε: τοῦδε γὰρ προοίμιον 
χάλλιον οὐδεὶς οἶδε προσφωνεῖν φίλους. 
MHAEIA. 
955 Ὦ γαῖρε xal σὺ, παῖ σοφοῦ Πανδίονος, 
Αἰγεῦ" πόθεν γῆς τῆσδ᾽ ἐπιστρωφᾷ πέδον: 


050 
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660 


AITEYZ. 
Φοίόου παλαιὸν ἐκλιπὼν χρηστήριον. 
MHAEIA. 


Τί δ᾽ ὀμφαλὸν γῆς θεσπιῳδὸν ἐστάλης 


MEDEA. 


; desistens vero ab ira lucraberis meliora. 


MEDEA. 

Neque hospitibus tuis utemur ; 

neque quicquam accipiemus, neu nobis des : 

improbi enim viri dona emolumentum non habent. 
JASON. 

Verum enim ego deos testor, 

quod omnia suppeditare tibique et liberis volo : 

tibi vero non placent bona , sed cum contumacia 

amicos repellis : quamobrem dolebis magis. 

MEDEA. 

Vade; desiderio enim novae sponse 

caperis , commorans domo procul. 

Duc eam : fortassis enim , cum deo autem dictum esto, 

celebrabis tales, quales tu ipseozim recusaturus es nuptias. 


CHORUS. 
| Amores nimium quidem in modum ingruentes, non bonam 
neque laudem conciliarunt [famam 
viris : si vero modeste accedat 
Venus, non alia 2//a dea est seque grata. [mittas 


Nunquam, o domina Venus, in me aureorum arcuum im- 
desiderio perunctam inevitabilem sagittam. 
Amet vero me temperantia, donum pulcerrimum deorum; 
neu unquam ambigua certamina 
insatiabilesque rixas , 
animum percellens, alium propter lectum , 
injiciat potens Venus, sed pacata conjugia observans , 
perspicaci mente discernat lectos mulierum. 
O patria, domusque mea, 
nunquam exul fiam , 
egestatis habens zegre transigendum cevum 
per miserrimos labores. 
Morte , morte prius domer , 
die hac perfuncta (priusquam hanc diem exegerim). 
Malum enim non est aliud superius quam 
terra patria privari. 
Vidimus , non ex alienis 
sermonibus habemus Acc referenda : [est passam 
te enim non civitas, non amicorum quisquam miseratus 
gravissimum malorum. 
Miser pereat, cuicumque inest 
amicos non colere, puram ape- 
1 rienti clavem pectoris : mihi 
quidem amicus nunquam erit. 
JEGEUS. 
Medea, salve : hoc enim exordio 
puleriori nemo novit alloqui amicos. 
MEDEA. 
Salve et tu, fili prudentis Pandionis , 
JEgeu : unde hujus terr: accedis solum ? 
JEGEUS. 
Phoebi antiquo relicto oraculo. 
MEDEA. 


: Quid vero ad umbilicum terra fatidicum profectus es? 
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MHAEIA. 
AITEYZ. 
Παίδων ἐρευνῶν σπέρμ’ ὅπως γένοιτό μοι. 
MHAEIA. 
$70 Πρὸς θεῶν, ἄπαις γὰρ δεῦρ᾽ ἀεὶ τείνεις βίον: 
AITEYE. 
ἼἌπαιδές ἐσμεν δαίμονός τινος τύχη. 
MHAEIA. 
Δάμαρτος οὔσης, ἢ λέχους ἄπειρος ὧν ; 
AITEYX. 
Οὐχ ἐσμὲν εὐνῆς ἄζυγες γαμηλίου. 
MHAEIA. 
Τί δῆτα Φοῖθος εἶπέ σοι παίδων πέρι; 
ΑἸΓΕΥ͂Σ. 
$ Σοφώτερ᾽ ἢ xav ἄνδρα συμδαλεῖν ἔπη. 
MHAEIA. 
Θέμις μὲν ἡμᾶς χρησμὸν εἰδέναι θεοῦ; 
ΑἸΓΕΥ͂Σ. 
Μάλιστ᾽, ἐπεί τοι χαὶ σοφῆς δεῖται φρενός. 
MHAEIA. 
Τί δὴτ᾽ ἔχρησε ; λέξον, εἰ θέμις χλύειν. 
AITEYZ. 
"AcxoU με τὸν προὔχοντα μὴ λῦσαι πόδα, 
MHAEIA. 
Πρὶν ἂν τί δράσης ἢ τίν᾽ ἐξίκῃ χθόνα: 
ΑἸΓΕΥ͂Σ. 
πρὶν ἂν πατρῴαν αὖθις ἑστίαν μόλω. 
MHAEIA. 
Σὺ δ᾽ ὡς τί χρήζων τήνδε ναυστολεῖς χθόνα: 
AITEYEX. 
Πιτθεύς τις ἔστι, γῆς ἄναξ Τροιζηνίας. 
MHAEIA. 
Παῖς, ὡς λέγουσι, Πέλοπος εὐσεδέστατος. 
ΑἸΓΕΥ͂Σ. 
Τούτῳ θεοῦ μάντευμα χοινῶσαι θέλω. 
MHAEIA. 
Σοφὸς γὰρ ἁνὴρ καὶ τρίδων τὰ τοιάδε. 
AIT EYE. 
Κάμοιγε πάντων φίλτατος δορυξένων. 
MHAEIA. 
Ἂλλ᾽ εὐτυχοίης, xai τύχοις ὅσων ἐρᾷς. 
AITEYX. ' 
Τί γὰρ σὸν ὄμμα χρώς τε συντέτηχ᾽ ὅδε: 
MHAEIA. 
Αἰγεῦ, ,χάχιστος ἔστι μοι πάντων πόσις. 
AIT EYE. 
Τί φής; σαφῶς μοι σὰς φράσον δυσθυμίας. 
MHAEIA. 
᾿Αδικεῖ μ᾽ Ἰάσων οὐδὲν ἐξ ἐμοῦ παθών. 
ΑΙΓΕΥ͂Σ. 
Τί χρῆμα δράσας ; φράζε μοι σαφέστερον. 
MHAEIA. 
Γυναϊῖχ᾽ ἐφ᾽ ἡμῖν δεσπότιν δόμων ἔχει. 
AITEYX. 


625 


1 
Ἢ που τετόλμηχ᾽ ἔργον αἴσχιστον τόδε; 
EURIPIDES, 


MEDEA. 129 


JEGEUS. 

Liberorum quaerens semen quomodo contingat mihi. 
MEDEA. 

Per deos, sine liberis ergo semper adhuc trahis vitam? 
JEGEUS. 

Sine liberis sumus, dei alicujus fato. 
MEDEA. 

Uxoremne habens, an matrimonii expers vivens? 
JEGEUS. 

Non sumus lecti expertes conjugalis. 
MEDEA, 

Quid igitur Phoebus dixit tibi de liberis ? 
JEG EUS. 

Doctiora sane quam pro homine verba ad conjiciendum. 
MEDEA. 

Fas est me oraculum scire dei ? 
JEGEUS, 

Maxime , quandoquidem et sagacis indiget mentis. 
MEDEA. 

Quid igitur respondit? edissere, si ergo fas 65} audire. 
JEGEUS. 

Utris ne prominentem solverem pedem, 
MEDEA. 

Priusquam quid feceris, aut ad quam perveneris terram? 
JEGEUS. 

priusquam patrium rursus ad focum venerim. 
MEDEA. 

Tu vero cujus indigens in hanc navigas terram ? 
JEGEUS. 

Est Pittheus quispiam , terre rex Treezenic. 
ΜΈΡΕΑ. . 

Filius, ut ajunt , Pelopis piissimus. 
JEGEUS. 

Cum hoc dei oraculum communicare volo. 
MEDEA. 

Sapiens enim vir est, et peritissimus talium. 
JEGEUS. 

Et mihi omnium carissimus hospitum. 
MEDEA. 

Sed felix sis , et consequaris quce desideras. 
JEGEUS. 

Quid vero tui oculi et corpus tuum contabuerunt? 
MEDEA. 

JEgeu , pessimus est mihi omnium conjux. 
JEGEUS. 

Quid ais? aperte mihi tuam narra cegritudinem. 
MEDEA. 

Injuria me afficit Jason , nihil ex me mali passus. 
JEGEUS. 

Quo facinore ? dic mihi /oc apertius. 
MEDEA. 

Uxorem prater me a/iam dominam domus suce habet. 
JEGEUS. 


An ausus est facinus hoc turpissimum ? 
9 
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MHAEIA. 
MHAEIA. 
Σάφ᾽ ἴσθ᾽ - ἄτιμοι δ᾽ ἐσμὲν οἱ πρὸ τοῦ φίλοι. 
ΑΙΓΕΥ͂Σ. 
Πότερον ἐρασθεὶς ἢ σὸν ἐχθαίρων λέχος; 
MHAEIA. 
Μέγαν γ᾽ ἔρωτα πιστὸς οὐχ ἔφυ φίλοις. 
AITEYX. 
Ἴτω νυν, εἴπερ, ὡς λέγεις, ἐστὶν καχός. 
MHAEIA. 
'AvOpOv τυράννων χῆδος ἠράσθη Aa6eiv. 
ΑΙΓΕΥ͂Σ. 
Δίδωσι δ᾽ αὐτῷ τίς ; πέραινέ μοι λόγον. 
MHAEIA. 
Κρέων, ὃς ἄρχει τῆσδε γῆς Κορινθίας. 
AITEYX. 
Ξυγγνωστὰ μέν τἄρ᾽ ἦν σε λυπεῖσθαι, γύναι. 
MHAEIA. 
Ὄλωλα- xe πρός γ᾽ ἐξελαύνομαι χθονός. 
AIFEYX. 
Πρὸς τοῦ ; τόδ᾽ ἄλλο καινὸν αὖ λέγεις καχόν. 
MHAEIA. 
Κρέων μ᾽ ἐλαύνει φυγάδα γῆς Κορινθίας. 
AITEYX. 
"EX δ' Ἰάσων; οὐδὲ ταῦτ᾽ ἐπήνεσα. 
MHAEIA. 


, SEDES IN Ir CN / 
Λόγῳ μὲν οὐχὶ, καρδίᾳ δὲ βούλεται. 
3, $ ὃν K C ^ ' E /^ 
Αλλ᾽ &vxou.nt σε τῆσδε πρὸς γενειάδος 
γονάτων τε τῶν σῶν, ἱχεσία τε γίγνομαι, 
y. τι 26 / 5 mS ^ Sd 
olxtstoov, οἴχτειρόν με τὴν δυσδαίμονα, 
xal μή μ᾽ ἔρημον ἐχπεσοῦσαν εἰσίδης, 
^L ^ ἧς /, M / ? » ἢ 
δέξαι δὲ χώρα xai δόμοις ἐφέστιον. 
Οὕτως ἔρως σοὶ πρὸς θεῶλν τελεσφόρος 
/ d EET »^ / 
γένοιτο παίδων, καὐτὸς ὄλύιος θανοις. 
Εὕρημα δ᾽ οὐκ οἰσθ᾽ οἷον εὕρηκας τόδε" 
τ $4. $0983 X9 Ψ ^ LN y 
παύσω δέ σ᾽ ὄντ᾽ ἄπαιδα, xoi παίδων γονὰς 
s a ΄ὔ “Ὁ ES / 
σπεῖραί σε θύσω" τοιάδ᾽ olx φάρμαχα. 
AITEYX. 
(e , Du 
Πολλῶν ἕχατι τήνδε σοι δοῦναι γάριν, « 
γύναι, πρόθυμός εἶμι, πρῶτα μὲν θεῶν, 
ἔπειτα παίδων ὧν ἐπαγγέλλει γονάς" 
m 3 D ec 
ἐς τοῦτο γὰρ δὴ φροῦδός εἶμι πᾶς ἐγώ. 
eV MoY e M 3 , , 
Οὕτω δ᾽ ἔχει νοι’ σοῦ μὲν ἐλθούσης χθόνα, 
πειράσομαί σου προξενεῖν δίχαιος Ov. 
ἽἼοσόνδε μέντοι σοι προσημαίνω,, γύναι" 
DET ὃ x Dr Y LAN z ) / 
ἐχ τῆσδε μὲν γῆς οὐ σ᾽ ἄγειν βουλήσομαι, 
ἌΝ ΟΜ ΔῈ 252 Ν 2^ 0 ^! 
αὐτὴ δ᾽ ἐάνπερ εἰς ἐμοὺς ἔλθης δόμους, 
- » m 
μενεῖς ἄσυλος, χοῦ σε μὴ μεθῶ τινι. 
Ἔχ τῆσδε δ᾽ αὐτὴ γῆς ἀπαλλάσσου πόδα" 
? / V M / * / 
ἀναίτιος γὰρ xat ξένοις εἶναι θέλω». 
MHAEIA. 
"Eocat τάδ᾽ * ἀλλὰ πίστις εἰ γένοιτό μοι 
/ »y “ / , e 
τούτων, ἔχοιμ᾽ ἂν πάντα πρὸς σέθεν χαλῶς. 
AITEYX. 
Ὁ * , EY , ^ , 
Mà οὐ πέποιθας ; ἢ τί σοι τὸ δυσχερές; 


MEDEA, 
MEDEA. 
Certo scias:ego veroin ignominia sum,quae anteeraim amica, 
JEG EUS. 
Utrum amore captus , an tuum exosus lectum? 
MEDEA. : 
Magno sane amore captus ; fidelis non erat amicis. 
JEGEUS. 
Eat (valeat) ergo, si quidem, ut dicis, est improbus. 
MEDEA. 
Regum affinitatem cupivit asciscere. 
t: JEGEUS. 
Quis vero ei dat? perfice mihi orationem /uam. 
MEDEA. 
Creon , qui dominus est hujus terrae Corinthioe. 
JEGEUS. 
Ignoscendum profecto tibi erat, quod dolebas, mulier. 
MEDEA. 
Perii : atque insuper etiam expellor solo. 
JEGEUS. 
Abs quo? hoc aliud novum rursus narras malum. 
MEDEA. 
Creon me expellit exulem ex terra Corintliia. 
JEGEUS. 
Jason vero permittit? neque haec laudo. 
MEDEA. 


Non verbis quidem , sed in animo desiderat. 

Sed imploro te has per genas 

et genua tua , supplexque fibi fio , 

miserere , miserere mei infelicis , 

neu me desertam exulem aspicias , 

sed recipe me in terra et sedibus £uis hospitam. 

Sic tibi desiderium a diis expletum 

liberorum fiat,.et ipse beatus moriaris. 

Lucrum autem nescis quantum inveneris hoc (in 70) : 

faciam enim utnon amplius careas liberis, sed infantium 

ut procrees, efficiam : talia novi venena. [prolem 
JEGEUS. 

Propter multa hanc tibi dare graliam , 

o mulier , sum paratus , primum quidem deorum , 

deinde liberorum gratia, quorum promittis generationem; 

in hoc enim jam inops perdite sum totus ego. 

Sic vero seres habet mihi : tu si veneris in terram nostram, 

adnitar hospitio te tueri, quia justus sum. 

Tantum vero tibi preedico, mulier : 

ex hoc quidem solo te abducere nolim ; 

ipsa autem quando in meam veneris domum , 

manebis ibi tuta, neque tradam te ulli. 

Ex hioc vero agro £u ipsa discedens effer pedem ; 

inculpabilis enim etiam apud hospites esse volo. 
MEDEA. 

Fient haec : sed fides si daretur mihi 

horum, in omnibus rebus per te mihi esset bens. 
JEGEUS. 

An non confidis? aut quid tibi est moleetum P 


MHAEIA. 


MHAEIA. 
Πέποιθα- Πελίου δ᾽ ἐχθρός ἐστί μοι δόμος 
735 Κρέων τε. 'Γούτοις δ᾽ δρχίοισι μὲν ζυγεὶς 
ἄγουσιν οὐ μεθεῖ᾽ ἂν Ex γαίας ἐμὲ, 
λόγοις δὲ συμδὰς xol θεῶν ἀνώμοτος 
φίλος γένοι᾽ ἂν χἀπικηρυχεύμασι 
BE SEIEN / M RD cH M N 5 0 bd 
τάχ᾽ ἂν πίθοιο τἀμὰ μὲν γὰρ ἀσθενῆ, 
740 τοῖς δ᾽ ὄλόος ἐστὶ xal δόμος τυραννιχός. 
AITEYX. 
Πολλὴν ἔλεξας, ὦ γύναι, προμηθίαν * 
2 , ? - ^" c AND 5 CN 
ἀλλ᾽, εἰ δοχεῖ cot, δρᾶν τάδ᾽ οὐχ ἀφίσταμαι. 
534^ / N ἌΡ. X 2 7 
Ἰὐμοί τε γὰρ τάδ᾽ ἐστὶν ἀσφαλέστατα, 
σχψίν τιν᾽ ἐχθροῖς σοῖς ἔχοντα δεικνύναι, 
745 τὸ σόν τ᾽ ἄραρε μᾶλλον. ᾿Εξηγοῦ θεούς. 
MHAEIA. 
Ὄμνυ πέδον Γῆς πατέρα θ᾽ Ἥλιον πατρὸς 
τοὐμοῦ θεῶν τε συντιθεὶς ἅπαν γένος. 


ΑἸΓΕΥ͂Σ. 
Τί χρῆμα δράσειν ἢ τί μὴ δράσειν; λέγε. 
ΜΗΔΕΙΑ. 


M αὐτὸς £x γῆς σῆς Eu! ἐχαλεῖν ποτε 

i 7| pnt 

790 μήτ᾽, ἄλλος ἤν τις τῶν ἐμῶν ἐχθρῶν ἄγειν 

/ , m , , 
χρήζη, μεθήσειν ζῶν ἑχουσίῳ τρόπῳ. 
ΑἸΓΕΥ͂Σ. 

Ὄμνυμι Γαῖαν, λαμπρὸν Ἡλίου τε φῶς 
θεούς τε πάντας ἐμμενεῖν ἅ σου χλύω. 


MHAEIA. 
Ἄρχεῖ" τί δ᾽ ὅρχῳ τῷδε μὴ ᾿μμένων má0otc; 
AITEYX. 
τοῦ "À τοῖσι 8ucos6oUct γίγνεται βροτῶν. 
d MHAEIA. 


Χαίρων πορεύου: πάντα γὰρ χαλῶς ἔχει" 
κἀγὼ πόλιν σὴν ὡς τάχιστ᾽ ἀφίξομαι, 
πράξασ᾽ ἃ μέλλω xa τυχοῦσ᾽ ἃ βούλομαι. 
ΧΟΡΟΣ. 
Ἀλλά σ᾽ 6 Μαίας πομπαῖος ἄναξ 
760 πελάσειε δόμοις, ὧν τ᾽ ἐπίνοιαν 
σπεύδεις χατέχων πράξειας, ἐπεὶ 
γενναῖος ἀνὴρ, 
Αἰγεῦ, παρ᾽ ἐμοὶ δεδόχησαι. 
MHAEIA. 
Ὦ Ζεῦ Δίχη τε Ζηνὸς Ἡλίου τε φῶς, 
765 νῦν χαλλίνιχοι τῶν ἐμῶν ἐχθρῶν, φίλαι, 
γενησόμεσθα, xsic ὁδὸν βεδήχαμεν * 
νῦν δ᾽ ἐλπὶς ἐχθροὺς τοὺς ἐμοὺς τίσειν δίκην. 
Οὗτος γὰρ ἁνὴρ, ἣ μάλιστ᾽ ἐχάμνομεν, 
λιμὴν πέφανται τῶν ἐμῶν βουλευμάτων " 
770 ἐχ τοῦδ᾽ ἀναψόμεσθα πρυμνήτην χάλων, 
μολόντες ἄστυ xax πόλισμα Παλλάδος. 
Ἤδη δὲ πάντα τάμά σοι βουλεύματα 
λέξω δέχου δὲ μὴ πρὸς ἡδονὴν λόγους. 
Πέμψασ᾽ ἐμῶν τιν᾽ οἰκετῶν Ἰάσονα 
775 ἐς ὄψιν ἐλθεῖν τὴν ἐμὴν αἰτήσομαι" 
μολόντι δ᾽ αὐτῷ μαλθαχοὺς λέξω λόγους, 
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MEDEA. 
Confido; sed Peli est mihi inimica domus 
Creonque. His vero, si jurejurando obstrictus fueris mihi, 
abducere me volentibus e terra tua non permittes : 
at verbis meris mecum si conveneris, nec per deos juratus , 
amicus fias inimicis meis, et postulationibus praeconum 
fortasse obtemperes : res enim mee sunt infirma , 
illis vero sunt opes et domus regia. 
JEGEUS. 
Magnam dictis ostendisti, o mulier , providentiam : 
sed, si placet tibi, facere haec non recuso. 
Mihi enim quoque hcec sunt tutissima , 
excusationem aliquam inimicis tuis si possim ostendere , 
et tua res erit firmior. Praei deos quos jurem. 
MEDEA. 
Jura solum Terre , et Solem patrem patris 
mei , e£ deorum adjunctum simul totum genus. 
JEGEUS. 
Quam rem one facturum, aut quid non facturum? dic. 
MEDEA, 
Ne ipse e terra tua me sis ejecturus unquam b 
neu , alius si quis meorum inimicorum 7e abducere 
velit, £e permissurum id, dum vivis, tua sponte. 
JEGEUS. 
Juro Terram , et splendidum Solis lumen 
et deos omnes, one Ais staturum, quae ex te audio. 


MEDEA. | patiere? 
Satis est; quid autem, in hoc jurejurando si non perstiteris, 
JEGEUS. 
Que impiis accidunt inter mortales. 
MEDEA. 


Litus abi : omnia enim bene se habent ; 
et ego in civitatem tuam quam primum veniam , 
ubi confecero quae paro , et fuero consecuta quae volo. 
CHORUS. 
Sed te Mai filius , deductor rex , 
dueat domum , et quorum cogitationem 
agitas in animo sedentem , ea consequaris, quia 
generosus vir, 
JEgeu , apud me visus es. 
MEDEA. 
O Jupiter, οἱ Justitia Jovis, et Solis lumen , 
nunc gloriosae victrices meorum inimicorum, amica, 
erimus , et recíam viam sumus ingressa ; 
nunc spes 657, inimicos meos luituros poenas. 
Hic enim vir, quà maxime laborabamus , 
portus apparuit meorum consiliorum ; 
ab hoc enim religabo puppis πα rudentem , 


| ubi venero in urbem et arcem Palladis. 
| Jam vero omnia mea tibi consilia 


dicam ; accipe autem haud in delectationem composita 
Misso meorum aliquo servo , Jasonem [verba. 
in conspectum venire meum rogabo ; 

advenienti autem ipsi blanda dicam verba. 
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MHAEIA. 


e 2 - ᾿ -— κ 
ὡς χαὶ δοχεῖ pot ταῦτα xo καλῶς ἔχει, 
[γάμους τυράννων, οὖς προδοὺς ἡμᾶς ἔ ἔχει blu 
xot ξύμφορ᾽ εἶναι καὶ χαλῶς d ἐγνωσμένα 
παῖδας δὲ μεῖναι τοὺς ἐμοὺς αἰτήσομαι, 
οὖχ ὡς λιποῦσα πολεμίας ἐπὶ χθονὸς 
ἐχθροῖσι παῖδας τοὺς ἐμοὺς χαθυόρίσαι, 
ἀλλ᾽ ὡς δόλοισι παῖδα βασιλέως χτάνω. 
Πέμψω γὰρ αὐτοὺς δῶρ᾽ ἔχοντας ἐν χεροῖν, 
γύμφη φέροντας, τήνδε μὴ φεύγειν χθόνα, 
^ / 

λεπτόν τε πέπλον xot πλόκον χρυσήλατον * 

» -— c A 
χἄνπερ λαδοῦσα χόσμον ἀμφιθὴ y pot , 

το 2 - ec ἢ Ἂν" Ἂν / y: 

χαχῶς ὀλεῖται mic θ᾽ ὃς ἂν θίγη χόρης" 
τοιοῖσδε χρίσω φαρμάχοις δωρήματα. 

e / / 
᾿Ενταῦθα μέντοι τόνδ᾽ ἀπαλλάσσω Joy * 
ἤμωξα δ᾽ οἷον ἔργον ἔστ᾽ ἐργαστέον 
ᾧμοξα δ᾽ οἷον ἔργον ἔ ἔργ d 
τοὐντεῦθεν Tiuiv * τέχνα γὰρ χαταχτενῶ 

EAE y S UN ef 2r 27, T 
τὰμ᾽ * οὔτις ἐστὶν ὅστις ἐξαιρήσεται 
δόμον τε πάντα συγχέασ᾽ Ἰάσονος 


ὅ ἔξειμι γαίας, φιλτάτων παίδων φόνον 


φεύγουσα, καὶ τλᾶσ᾽ ἔργον ἀνοσιώτατον. 

Οὐ γὰρ γελᾶσθαι τλητὸν ἐξ ἐχθρῶν, φίλαι. 

"Ivo * τί μοι ζὴν κέρδος; οὔτε μοι πατρὶς, 

οὔτ᾽ οἶκός ἐστιν, οὔτ᾽ ἀποστροφὴ καχῶν.᾽ 

Ἡμαάρτανον τόθ᾽, ἡνίχ᾽ ἐξελίμιπανον 

δόμους πατρῴους , ἀνδρὸς “Ἕλληνος λόγοις 

πεισθεὶῖς᾽, ὃς hp ξὺν θεῷ τίσει δίχην. 

Οὔτ᾽ ἐξ ἐ ἐμοῦ γὰρ παῖδας ὄψεταί ποτε 

ζῶντας τὸ λοιπὸν, οὔτε τῆς νεοζύγου 

νύμφης τεχνώσει παῖδ᾽, ἐπεὶ χαχὴν χαχῶς 

θανεῖν σφ᾽ ἀνάγχη τοῖς ἐμοῖσι φαρμάχοις. 

Μηδείς με φαύλην χἀσθενὴ νομιζέτω 

μηδ᾽ ἡσυχαίαν, ἀλλὰ θατέρου τρόπου, 

βαρεῖαν expos χαὶ φίλοισιν εὐμενῇ " 

τῶν γὰρ τοιούτων εὐχλεέστατος βίος. 

ΧΟΡΟΣ. 

᾿Επείπερ ἡμῖν τόνδ᾽ ἐκοίνωσας λόγον 

σέ τ᾽ ὠφελεῖν θέλουσα καὶ νόμοις βροτῶν 

ξυλλαμόάνουσα, δρᾶν σ᾽ ἀπεννέπω τάδε. 
MHAEIA. 

Οὐχ ἔστιν ἄλλως" σοὶ δὲ συγγνώμη λέγειν 

τάδ᾽ ἐστὶ, μὴ πάσχουσαν ὡς ἐγὼ χαχῶς. 
ΧΟΡΟΣ. 

᾿Αλλὰ χτανεῖν co παῖδε τολμήσεις, γύναι: 
MHAEIA. 

Οὕτω γὰρ ἂν μάλιστα δηχθείη πόσις. 
ΧΟΡΟΣ. 

Σὺ δ᾽ ἂν γένοιό γ᾽ ἀθλιωτάτη γυνή. 
MHAEIA. 

"Ivo περισσοὶ πάντες οὖν μέσῳ λόγοι. 

Ἀλλ᾽ εἴα χώρει xXi χόμιζ᾽ Ἰάσονα" 

ἐς πάντα γὰρ δὴ σοὶ τὰ πιστὰ χρώμεθα. 

Λέξεις δὲ μηδὲν τῶν ἐμοὶ δεδογμένων, 

εἴπερ φρονεῖς εὖ δέσπόταις γυνή τ᾽ ἔτους, 


———M——— MM —M—— —À — « — 


MEDEA. 


^L placere mihi haec, et bene se habere, 

[matrimonium regium, quod prodita me possidet ] 

et utilia Acc esse , et probe decreta : 

ut liberi autem maneant hic mei , petam , 

non tanquam relictura hostili in agro 

inimicis filios meos contumelia afüiciendos , 

sed ut dolo filiam regis interficiam. 

Mittam enim eos , dona gestantes in manibus , 

quae sponse ferant, precantes hac ne abigantur ex terra, 

tenuemque vestem et coronam auro ductam. 

Ac quando acceptum ornamentum cireumdederit corpori, 

misere peribit, et omnis qui attigerit puellam : 

talibus perungam venenis ea dona. 

Hic vero hunc dimitto sermonem : 

ingemisco autem cogi/ans, quale facinus sit patrandum 

exinde nobis : liberos enim interficiam 

meos : nemo est qui eos eripiet ; 

domumque totam ubi ruina miscuero Jasonis , 

exibo ex Λαο terra , carissimorum liberorum ceedem 

exilio Iuens, ausa facinus impiissimum. [cze. 

Haud enim ferendum est, ut derideamur ab inimicis, o ami- 

Eat : quod mihi vivere lucrum est? neque patria mihi , 

neque domus est, neque refugium a malis. 

Peccavi tunc , quando relinquebam 

s&edes paternas , viri Graeci. verbis 

mihi persuaderi passa, qui nobis deo volente luet poenas. 

Neque enim ex me procreatos liberos videbit unquam 

vivos in posterum; neque ex recens juucta 

sponsa gignet sobolem , quia malam male 

perive illam necesse est meis venenis. 

Nemo me ignavam et imbecillem existimet , 

neque tranquillam , sed contrarii ingenii , 

gravem inimicis , et amicis benevolentem ; 

talium enim hominum gloriosissima es? vita. 
CHORUS. 

Quandoquidem nobiscum hanc communicasti rem; 

et tibi prodesse volens , et legibus mortalium 

esse adjutrix , quo minus haec facias te dehortor. 
MEDEA. 

Fieri non potest aliter; tibi vero venia, quod dicas 

hoc, est danda, qua non patiaris , uti ego, mala. 
CHORUS, 

At interficere tuos liberos audebis , mulier ? 
MEDEA. 

Sic enim maxime cruciabitur maritus meus. 
CHORUS. 

Quin tu eris profecto miserrima mulier. 
MEDEA. 

Eat : superflui sun omnes in medio sermones. 

Sed age vade, nutrix , et adduc Jasonem : 

ad omnia etenim quce fidem desiderant te utimui 

Dices vero nihil eorum quze ego decrevi : 


δὶ quidem bene animata es in dominam, et mulier naa. 


MHAEIA. 


ΧΟΡΟΣ. 
᾿Ἐρεχθεΐδαι τὸ παλαιὸν ὄλόιοι, 
xo θεῶν παῖδες μαχάρων, ἱερδὶις 
χώρας ἀπορθήτου τ᾽ ἀποφερύόμενοι 
χλεινοτάταν σοφίαν, ἀεὶ διὰ λαμπροτάτου 
, ς - ?n/ » 2E V 
βαίνοντες ἁδρῶς αἰθέρος, ἐνθα ποθ᾽ ἁγνὰς 
ἐννέα Πιερίδας Μούσας λέγουσι 
ξανθὰν Ἁρμονίαν φυτεῦσαι" 
τοῦ χαλλινάου τ᾽ ἀπὸ Κηφισοῦ ῥοὰς 
τὰν Κύπριν χλήζουσιν ἀφυσσαμέναν 
χώραν χαταπνεῦσαι μετρίας ἀνέμων 
ἡδυπνόους αὔρας" ἀεὶ δ᾽ ἐπιδαλλομέναν 
Sa »/ , / 3.04 
χαίταισιν εὐώδη ῥοδέων πλόχον ἀνθέων 
τᾷ σοφίᾳ παρέδρους πέμπειν ἔρωτας, 
παντοίας ἀρετᾶς ξυνέργους. 
Πῶς οὖν ἱερῶν ποταμῶν Exp. β΄ 
ἢ πόλις ἢ φίλων 
πόμπιμός σε χώρα 
τὰν παιδολέτειραν ἕξει, 
τὰν οὐχ ὁσίαν, μετ᾽ ἄλλων ; 
Σχέψαι τεκέων , πλαγὰν, 
σχέψαι φόνον οἷον αἴρει. 
Μὴ, πρὸς γονάτων σε πάντες 
πάντως ἱκετεύομεν, 
τέχνα φονεύσης. 
Πόθεν δὲ θράσος φρενὸς ἣ 
χειρὶ τέχνων σέθεν 
H / 
καρδίᾳ τε λήψει, 
bJ /, Lá 
δεινὰν προσάγουσα Oa ; 
πὼς δ᾽ ὄμματα προσθαλοῦσα 
τέχνοις, ἄδαχρυν μοῖραν 
I y 5 KE 
σχήσεις φόνου; Οὐ δυνάσει, 
παίδων ἵἱχετᾶν πιτνόντων, 
τέγξαι χέρα φοινίαν 
τλάμονι θυμῷ, ! 
ΤΑΣΩΝ. 
Ἥνχω χελευσθείς * xol γὰρ οὖσα δυσμενὴς 
οὐχ ἄν γ᾽ ἁμάρτοις τοῦδέ γ᾽, ἀλλ᾽ ἀκούσομαι 
τί χρῆμα βούλει καινὸν ἐξ ἐμοῦ, γύναι. 
MHAEIA. 
Ἴᾶσον, αἰτοῦμαί σε τῶν εἰρημένων 
ER l 4 Teri 043 SENT 4731 
870 συγγνώμον᾽ εἰναι" τὰς δ᾽ ἐμὰς ὀργὰς φέρειν 
3. οΝἜ Ἔ i ^ lad / 3.» “δ H ᾿ 
εἰχός σ᾽, ἐπεὶ νῷν πόλλ᾽ ὑπείργασται φίλα. 
Ἐγὼ δ᾽ ἐμαυτῇ διὰ λόγων ἀφικόμην, 
χἀλοιδόρησα " σχετλία, τί μαίνομαι 
χαὶ δυσμεναίνω τοῖσι βουλεύουσιν εὖ, 
876 ἐχθρὰ δὲ γαίας κοιράνοις καθίσταμαι 
πόσει θ᾽, ὃς uiv δρᾷ τὰ συμφορώτατα, 
7 
γήμας τύραννον xot χασιγνήτους τέχνοις 
ἐμοῖς φυτεύων ; οὐκ ἀπαλλαχθήσομαι 
j Lm 
θυμοῦ ; τί πάσχω, θεῶν ποριζόντων χαλῶς; 
880 οὐχ εἰσὶ μέν μοι παῖδες, οἶδα δὲ χθόνα 
φεύγοντας ἡμᾶς χαὶ σπανίζοντας φίλων; 
ὙῬαῦτ᾽ ἐννοηθεῖσ᾽ ἠσθόμην ἀδουλίαν.. 
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MEDEA. 


CHORUS. 
Erechthide antiquitus sun£ fortunati , 
et deorum filii beatorum , sacrae 
terr; inexpugnabilisque depascentes 
inclytam sapientiam, semper per lucidissimum 
laute ambulantes aerem, ubi aliquando castas 
novem Pierides Musas dicunt 
flavam Harmoniam genuisse : 
et 4bi pulcrifluo e Cephiso latices 
Venerem ferunt haurientem 
regionem perflasse lenibus ventorum 
dulce spirantibus auris, semper autem injicientem 
comis fragrans roseorum sertum florum , 
sapientiae assessores mittere Amores , 
omnigense laudis adjutores. 
Quomodo igitur aut urbs sacrorum fluviorum 
(Athene), aut amicorum 
prosecutrix regio te 
interfectricem prolis recipiet , 
impiam , inter alios ? 
Considera liberorum czedem , 
considera piaculum quale suscipis. 
Ne, per genua te omnes 
omni vi supplices precamur, 
liberos /wos interficias. 
Unde vero audaciam animi vel 
manui adversus liberos tuos , 
cordique capies , 
immane iis admovens ausum ? 
quomodo oculos conjiciens 
in liberos , absque lacrimis sortem 
sustinebis caedis? Non poteris , 
liberis supplicibus ad genua procumbentibus , 
madefacere manum exitialem 
crudeli animo. 
JASON. 
Veni rogatus : etenim quamvis ?niAi sis infensa , 
non tamen deerit tibi beneficium hoc ; sed audiam 
quam rem velis novam ex me, mulier. 
MEDEA. 
Jason , rogo te , ut dicta 
mihi condones : meas enim iras ferre 
te wquum est, quod invicem nobis multa preestitimua 
Ego autem mecum ipsa rationem inii , : 
et conviciata mihi sic sum : Misera , quid insanio 
et irascor bene consulentibus , 
et inimica terree /ujus dominis extiti , 
ac marito , qui rem nobis facit utilissimam , 
ducens puellam regiam., et fratres liberis 
meis gignens ? an non /andem abjiciam 
iram ? quo errore feror , quum dii praestent bona? 
nonne sunt mihi liberi, ac scio e terra Thessalica 
exules nos esse, et egentes amicis ? 
His animo agitatis agnovi stultitia 


133 


[amica. 


134 


890 


895 


900 


905 


910 


915 


920 


MHAEIA. 


" »y N “Ἢ , 
πολλὴν ἔχουσα χαὶ μάτην θυμουμένη. 
Νῦν οὖν ἐπαινῶ, σωφρονεῖν τέ μοι δοχεῖς 
χῆδος τόδ᾽ ἡμῖν προσλαδὼν, ἐγὼν δ᾽ ἄφρων, 
ἣ X97,» μετεῖναι τῶνδε τῶν βουλευμάτων 
xat ξυμπεραίνειν καὶ παρεστάναι λέχει, 
νύμφην τε χηδεύουσαν ἥδεσθαι σέθεν. 

3 Δ ΥΩ ΠΣ 4 (5: τῷ * 
Ἀλλ᾽ ἐσμὲν οἷόν ἐσμεν, οὐχ ἐρῶ xaxov, 
γυναῖκες. Οὔχουν χρή σ᾽ ὁμοιοῦσθαι χαχοῖς, 
οὐδ᾽ ἀντιτείνειν νήπι᾽ ἀντὶ νηπίων. 

/ , - - 
Iapiép.eota , χαὶ φαμεν χαχῶς φρογεῖν 

,ὔ » m 
τότ᾽, ἀλλ᾽ ἄμεινον νῦν βεδούλευμαι τάδε. 
Ὦ τέχνα, τέχνα, δεῦτε, λείπετε στέγας, 
ἐξέλθετ᾽, ἀσπάσασθε xal προσείπατε 
πατέρα μεθ᾽ ἡμῶν, xo διαλλάχθηθ᾽ uox 

Dg / » 2 / δ N : , 
τὴς πρόσθεν ἐχθρας ἐς φίλους μητρὸς μέτα: 
σπονδαὶ γὰρ "uiv, xot μεθέστηχεν χόλος. 
Λαάδεσθε χειρὸς δεξιᾶς. Οἴμοι xoxiv, 


φίλην ὀρέξετ᾽ ὠλένην ; 'Γάλαιν᾽ ἐγὼ, 
€ 5 IW / 3 Nw n p 
ὡς ἀρτίδαχρύς εἰμι καὶ φόδου πλέα. 
Χρόνῳ δὲ νεῖχος πατρὸς ἐξαιρουμένη 
v y Ww Y ^ 7 
ὄψιν τέρειναν τήνδ᾽ ἔπλησα δαχρύων. 
ΧΟΡΟΣ. 
Κάἀμοὶ xaz' ὄσσων χλωρὸν ὡρμήθη δάχρυ" 
N " S ass , 
xo μὴ προύδαίη μεῖζον ἢ τὸ νῦν xaxóv.' 
IAXON. 
Αἰνῶ, γύναι, τάδ᾽, οὐδ᾽ ἐχεῖνα μέμφομαι" 
DAN N 2 M 0). - / 
εἰκὸς γὰρ ὀργὰς θῆλυ ποιεῖσθαι γένος, 
γάμους παρεμπολῶντος ἀλλοίους, πόσει. 
Ἀλλ᾽ ἐς τὸ λῷον σὸν μεθέστηκεν χέαρ, 
ἔγνως δὲ τὴν νικῶσαν ἀλλὰ τῷ χρόνῳ 
βουλήν * γυναικὸς ἔργα ταῦτα σώφρονος. 
Ὑμῖν δὲ, παῖδες, οὐκ ἀφροντίστως πατὴρ 
πολλὴν ἔθηχε σὺν θεοῖς προμηθίαν " 
οἶμαι γὰρ ὑμᾶς τῆσδε γῆς Κορινθίας 
τὰ πρῶτ᾽ ἔσεσθαι ξὺν χασιγνήτοις ἔτι. 
Ἂλλ᾽ αὐξάνεσθε: τἄλλα δ᾽ ἐξεργάζεται 
πατήρ τε xai θεῶν ὅστις ἐστὶν εὐμενής- 
ἴδοιμι δ᾽ ὑμᾶς εὐτραφεῖς ἥδης τέλος: 
μολόντας, ἐχθρῶν τῶν ἐμῶν ὑπερτέρους. 
Αὕτη, τί χλωροῖς δαχρύοις τέγγεις χόρας, 
στρέψασα λευχὴν ἔμπαλιν παρηίδα, 
5 5 / f 7834 5 F-] D / / 
xoUx ἀσμένη τόνδ᾽ ἐξ ἐμοῦ δέχει λόγον : 
MHAEIA. 
Οὐδέν τέχνων τῶνδ᾽ ἐννοουμένη πέρι. 
ΙΑΣΩΝ. 
Θάρσει νυν" εὖ γὰρ τῶνδ᾽ ἐγὼ θήσω πέρι. 
MHAEIA. 
Δράσω τάδ᾽ * οὔτοι σοῖς ἀπιστήσω λόγοις" 
a S δὲ 07. p EN 8 / y 
γυνὴ δὲ θῆλυ, χἀπὶ δακρύοις ἔφυ. 
ΙΑΣΩΝ, 
Τί δὴ, τάλαινα, τοῖσδ᾽ ἐπιστένεις τέχνοις: 


MEDEA. 


magna ne laborare, et frustra esse iratam. 
Nunc igitur laudo £e, sapereque mihi videris, 
qui affinitatem hanc nobis adsciveris : ego vero insana. 
quam oportebat sociam esse horum consiliorum , 
et una adjuvare ea, et adstare lecto , 
et sponsa tu officia proestare loetam. 
Sed sumus quale sumus (non dicam malum), 
mulieres. Non igitur decet te parem fieri maas , 
neque obniti rependentem stulta pro stultis. 
Concedimus , et dicimus nos male sensisse 
tunc ; sed nunc consultius hzc consideravi. 
O liberi , liberi , huc adeste, relinquite tecta , 
prodite , salutate et compellate 
patrem nobiscum , et reconciliamini simul , 
ex priori odio suscepto in amicos, cum matre : 
pax enim nobis es£ , et discessit ira. 
Prehendite manum dextram. Heu mihi malorum ! [rum? 
ut mentem jam subit quaedam memoria tectorum consilio- 
Num, o filii, sie etiam longum viventes tempus, 
caram porrigetis ulnam ἢ Misera ego, 
ut proclivis ad lacrimas sum , et metus plena ! 
Sero enim contentionem, quam cum patre habui, solvens, 
faciem teneram hanc impleviJaerimis. 
CHORUS. 
Et mihi de oculis tumens erupit lacrima , 
atqueutinam ne evadat majus, quam nunc es£, hoc malum, 
JASON. 
Laudo, mulier, hoec, neque illa vitupero : 
consentaneum enim cs; , iras femineum attollere genus 
in maritum, si quis contrahit nuptias alienas. 
At in melius tuum mutatum est cor ; 
et agnovisti victricem saltem aliquando 
sententiam : mulieris heec sw facta prudentis. 
Vobis vero , liberi , haud oscitanter pater 
multum paravit diis juvantibus preesidii : 
opinor enim , vos hujus terre Corinthia 
principes fore cum fratribus aliquando. 


᾿ Sed adolescite; reliqua enim perficit 
| et pater et deorum quisquis est vobis propitius. [minum 


Utinam vero videam vos bene educatos ad pubertatis ter- 
pervenire , inimicis meis superiores. 


|! A£ tu , quid tumentibus lacrimis rigas pupillas , 


avertens pallidas retro genas , 

neque lubens hunc ἃ me accipis sermonem ? 
MEDEA. 

Nihil es/; de liberis hisce cogitabam. 
JASON. 

Bono igitur sis animo; probe enim his prospiciam. 
MEDEA. 

Faciam hzc : neutiquam tuis diffidam verbis ; 

mulier vero natura est mollis , et ad lacrimas nata est. 


JASON. 
Quid autem , misera, super hisce ingemiscis liberis? 
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MHAFIA. 


MHAEIA. 
*Exixcoy αὐτούς " ζῆν δ᾽ ὅτ᾽ ἐξηύχου τέχνα, 
ἐσῆλθέ μ᾽ οἶχτος εἰ γενήσεται τάδε. 
Ἀλλ᾽ ὦνπερ οὕνεχ᾽ εἰς ἐμοὺς ἥχεις λόγους, 
τὰ μὲν λέλεκται, τῶν δ᾽ ἐγὼ μνησθήσομαι. 
᾿Επεὶ τυράννοις γῆς μ᾽ ἀποστεῖλαι δοχεῖ, 
χἀμοὶ τάδ᾽ ἐστὶ λῷστα, γιγνώσχω χαλῶς, 
μήτ᾽ ἐμποδὼν σοὶ μήτε χοιράνοις χθονὸς 
yatsty* δοχῶ γὰρ δυσμενὴς ie δόμοις * 
ἡμεῖς μὲν ἐκ γῆς τῆσδ᾽ ἀπαίρομεν φυγῇ : 
παῖδες δ᾽ ὅπως ἂν ἐχτραφῶσι c7 χερὶ, 
αἰτοῦ Κρέοντα τήνδε μὴ φεύγειν χθόνα. 
ΙΑΣΩΝ. 
Οὐχ οἶδ᾽ ἂν εἰ πείσαιμι, πειρᾶσθαι δὲ χρή. 
MHAEÍA. 
ἀλλὰ σὴν χέλευσον αἰτεῖσθαι πατρὸς 
γυναῖκα παῖξας τήνδε μὴ φεύγειν χθόνα. 
IAXON. 
Μάλιστα, καὶ πείσειν γε δοξάζω σφ᾽ ἐγὼ, 
εἴπερ γυναικῶν ἐστι τῶν ἄλλων μία. 
ΜΗΔΕΙΑ. 
Ξυλλήψομαι δὲ τοῦδέ σοι χἀγὼ πόνου " 
πέμψω γὰρ αὐτῇ δῶρ᾽, ἃ καλλιστεύεται 
τῶν νῦν ἐν ἀνθρώποισιν, οἶδ᾽ ἐγὼ, πολὺ, 
λεπτόν τε πέπλον xol πλόκον χρυσήλατον 
παῖδας φέροντας. ᾿Αλλ᾽ ὅσον τάχος χρεὼν 
χόσμον χομίζειν δεῦρο προσπόλων τινά. 
Εὐδαιμονήσει δ᾽ οὐχ ἕν, ἀλλὰ μυρία, 
ἀνδρός τ' ἀρίστου σοὺ τυχοῦσ᾽ διιευνέτου, 
χεχτημένη τε χόσμον ὃν ποθ᾽ Ἥλιος 
πατρὸς πατὴρ BiBoow & ἐχγόνοισιν οἷς. 
Λάζυσθε φερνὰς τάσδε, παῖδες, ἐς χέρας, 
χαὶ τῇ τυράννῳ μαχαρία νύμφῃ δότε 
φέροντες" οὔτοι δῶρα μεμπτὰ δέξεται. 
IAXON. 
Τί δ᾽, ὦ ματαία, τῶνδε σὰς χενοῖς χέρας; 
δοχεῖς σπανίζειν δῶμα βασίλειον πέπλων, 
δοχεῖς δὲ χρυσοῦ: Σῶζε, μὴ δίδου, τάδε. 
Εἴπερ γὰρ ἡμᾶς ἀξιοῖ λόγου τινὸς 
γυνὴ, προθήσει χρημάτων, σάφ᾽ οἶδ᾽ ἐγώ. 
MHAEIA. 
Μή μοι σύ" πείθειν δῶρα καὶ θεοὺς λόγος" 
χρυσὸς δὲ χρείσσων μυρίων λόγων βροτοῖς. 
Κείνης ὁ δαίμων, χεῖνα νῦν αὔξει θεός" 
γέα τυραννεῖ" τῶν δ᾽ ἐμῶν παίδων φυγὰς 
ψυχῆς ἃ ἂν ἀλλαξαίμεθ᾽, οὐ χρυσοῦ μόνον. 
Ἀλλ᾽, ὦ ὦ τέχν᾽, εἰσελθόντε πλουσίους δόμους 
πατρὸς νέαν γυναῖκα, δεσπότιν τ᾽ ἐμὴν, 
ἱκετεύετ᾽, ἐξαιτεῖσθε μὴ φεύγειν χθόνα, 
χόσιλον διδόντες * τοῦδε γὰρ μάλιστα δεῖ, 
ἐς χεῖρ᾽ ἐκείνην δῶρα δέξασθαι τάδε. 
Ἴ0᾽ ὡς τάχιστα. βμητριη δ᾽ ὧν ἐρᾷ τυχεῖν 
εὐάγγελοι γένοισθε πράξαντες καλῶς. 
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MEDEA. ; 
Peperi eos; vivere autem quando {τ »odo optabas liberos, 
subiit me miseratio , an hoc $it futurum. 
Sed quorum causa mecum venisti in colloquium , 
ea partim quidem dicta sunt, partim vero ego memorabo: 
quandoquidem principibus ex Aac terra me dimittere placet, 
et mihi haec sunt optima (cognosco bene) , 
ut neque tibi impedimento , neque dominis Angus terrae 
hic habitem (videor enim inimica esse /wce domo) , 
nos quidem ex hoc agro abimus in exilium ; 
liberi vero ut educentur tua manu , 
roga Creontem , ne exules relinquant hanc terram. 


JASON. [oportet. 
Haud scio an ei hoc sim persuasurus : experiri tamen 
- MEDEA. 


Αἱ tu saltem tuam jube Aoc petere a patre 
uxorem, liberi »iei ne exules relinquant hanc terram 
JASON. 


. Volo maxime, et persuasurum etiam me ei esse existimo, 


siquidem mulierum est ceterarum una. 


MEDEA. 
Adjuvabo vero hunc tibi ego quoque laborem : 
mittam enim ad eam munera, quae pulcritudine superant 
ea quae nunc sunt inter homines, novi ego, multum, 
tenuemque vestem , et coronam auro ductam , 
que ferant nei filii. Sed quam celerrime oportet 
ornatum huc afferre ex famulis aliquem. Á [centis, 
Erit autem beata sponsa tw won in una re, sed in sex- 
et virum optimum te nacta conjugem , 
et possidens ornatum , quem olim Sol 
patris mei pater dedit posteris suis. 
Sumite dona hec nuptialia , pueri, in manus, 
et domina fortunate sponsa date 
ferentes : neutiquam contemnenda accipiet munera. 
JASON. 
Cur vero , o demens, hisce tuas evacuas manus ? 
putasne carere domum regiam vestibus ? 
putasne auro? Serva, ne des , hoec. 
Si enim nos «stimat pretii alicujus 
mulier, anteponet opibus , certo equidem scio. 
MEDEA. . [sermo es?! : 
Ne mihi tu Acc dicas : (lecti enim muneribus vel deos 
aurum autem potentius es infinitis orationibus inter homi- 
]lli favet fortuna, illa nunc amplificat deus : [nes. 
nova sponsa dominatur: meorum vero liberorum exilium 
vita permutaremus , non auro solum. 
Verum , 0 filii , iugressi opulentas sedes , 
patris novam uxorem dominamque meam , 
supplices orate, exorate, ne exules linquatis anc terram, 
ornatum i//um pon igentes : hac enim re potissimum opus 
est,] in manum ut ipsa accipiat hoec munera. [sequi, 


jte quam celerrime; inatri autem de illis, quae cupit con: 


bonum afferatis nuncium, re gesta prospere. 


MHAEIA. 


ΧΟΡΟΣ. 
Νῦν ἐλπίδες οὐχέτι μοι παίδων ζόας, Exp. & 
οὐχέτι᾽ στείχουσι γὰρ ἐς φόνον ἤδη. 
Δέξεται νύμφα χρυσέων ἀναδεσμῶν, 
δέξεται δύστανος, ἄταν" 
980 ξανθᾷ δ᾽ ἀμφὶ κόμα θήσει τὸν “Αδα χόσμον αὐτά γ᾽ 
ἐν χεροῖν Aa6oUca. 
Πείσει χάρις ἀμόρόσιός τ᾽ αὐγὰ πέπλον Ἄντ. ἅ 
χρυσότευχτόν τε στέφανον περιθέσθαι" 
νερτέροις δ᾽ ἤδη πάρα νυμφοχομήσει. 
Τοῖον εἰς ἕρκος πεσεῖται, 
καὶ μοῖραν θανάτου προσλήψεται δύστανος" ἄταν δ᾽ 
οὐχ ὑπεχδραμεῖται. [ράννων, 
990 Σὺ δ᾽, ὦ τάλαν, ὦ χαχόγυμφε χηδεμὼν τυ-Στρ. β΄ 
παισὶν, οὗ χατειδὼς , [θάνατον. 
ὄλεθρον βιοτὰ προσάγεις ἀλόχῳ τε σὰ στυγερὸν 
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995 Δύστανε, μοίρας ὅσον παροίχε. [παίδων 
Μεταστένομαι δὲ σὸν ἄλγος, ὦ τάλαινα Ἄντ. p 
μᾶτερ, ἃ φονεύσεις [ἀνόμως 


1000 τέχνα νυμφιδίων ἕνεχεν λεχέων, d σοι προλιπὼν 
ἄλλα ξυνοικεῖ πόσις ξυνεύνῳ. 
IIAIAATOTOX. 
Δέσποιν᾽, ἀφεῖνται παῖδες οἵδε σοὶ φυγῆς, 
χαὶ δῶρα νύμφη βασιλὶς ἀσμένη χεροῖν 
ἐδέξατ᾽ - εἰρήνη δὲ τἀχεῖθεν τέχνοις. 
MHAEIA. 
"Ea. 

IIAIAATOTOX. 

1005 Τί συγχυθεῖσ᾽ ἕστηκας ἡνίκ᾽ εὐτυχεῖς; 
[τί σὴν ἔτρεψας ἔμπαλιν παρηίδα, 
xoüx ἀσμένη τόνδ᾽ ἐξ ἐμοῦ δέχει λόγον 5] 


MHAEIA. 
Αἰαῖ. 
ΠΑΙΔΑΓΩΓΟΣ. 
Τάδ᾽ οὐ ξυνῳδὰ τοῖσιν ἐξηγγελμένοις. 
ΜΗΔΕΙΑ. 


Alei μάλ᾽ αὖθις. 
HAIAATOTOE. — 
Μῶν τιν᾽ ἀγγέλλων τύχην 
101000x οἶδα, δόξης δ᾽ ἐσφάλην εὐαγγέλου ; 
MHAEIA. 
Ἤγγειλας ot. ἤγγειλας - οὐ σὲ μέμφομαι. 
ΠΑΙΔΑΤΓΩ͂ΓΟΣ. 
Τί δὴ κατηφεῖς ὄμμα χαὶ δακρυρροεῖς; 
MHAEIA. 
Πολλή μ᾽ ἀνάγκη, πρέσόυ- ταῦτα γὰρ θεοὶ 
χἀγὼ χακῶς φρονοῦσ᾽ ἐμ-ηχανησάμην. 


᾿ 


IIAIAATOTOX. 
to16- Θάρσει" χάτει τοι χαὶ σὺ πρὸς τέχνων ἔτι. 
MHAEIA. 
Ἄλλους χατάξω πρόσθεν ἣ τάλαιν᾽ ἐγώ. 
E IIAIAATOTOX. 


y , NC eus 25 / / 
Οὔτοι μόνη σὺ σῶν ἀπεζύγης τέχνων. 


MEDEA. 


CHORUS 
Nunc spes nulla amplius es? mihi liberorum vi- 
nulla amplius : eunt enim jam ad caedem. (tz, 
Accipiet sponsa aureorum redimiculorum, 
accipiet infelix , noxam : — psa 
flavam vero circa comam ponet Orci (etalem) ornatum 
manibus sumens. 
Alliciet eam gratia divinusque fulgor, ut vestem 
ex auroque affabre factam coronam induat ; ; 
apud inferos autem mox sponsa se ornabit. 
Tale in rete cadet , 
et sortem mortis £alem accipiet infelix ; perniciem 
non subterfugiet. 
Tu vero, o miser, o male sponsus gener regum, 
non animadvertens . [ctuosam mortem. 
exilium liberorum tuorum vite inducis uxorique tuae lu- 
Infelix, a tua (pristina) fortuna quantum excidisti ! 
Gemo vero etiam tuum dolorem , Ὁ misera per natos 
mater , qu interficies 
| liberos, nuptialem propter lectum, quo tibi prodito injuste , 
cum alia habitat maritus conjuge. 
PJEDAGOGUS. 
|! Domina , liberati sunt filii hice tibi ab exilio , 
ac munera sponsa regia lubens manibus 
accepit ; pax vero inde es/ tuis liberis. 
MEDEA. 
Hei ! 
PJEDAGOGUS.. 


Cur perturbata stas , quum res cedunt feliciter ? 


[quid tuam vertisti retro genam , . 
nec lubens hunc a me accipis sermonem?] 


MEDEA. 
Heu heu ! 


PJEDAGOGUS. 


| Haec non concinunt cum relato nuncio. — « 
| 


MEDEA. 
Heu heu iterum ! 


PJEDAGOGUS. 
An forte aliquem nunciavi casum infelicem 


| insciens , ac spe falsus sum Leti nuncii ? 


MEDEA. 
Nunciasti quae nunciasti ; non libi verto vitio. 
PJEDAGOGUS. 


| Cur igitur demittis oculos , et lacrimas fundis ? 


MEDEA. 
Multa me cogi£ necessitas, senex : heec enim dii , 
et ego male cogitans sum machinata 


PJEDAGOGUS. [o.im. 
Confide:redibis certe etiam tu in Aoc solum per liberos (uos 
MEDEA. 
Alios deducam (ad inferos) prius infelix ego. 
PJEDADOGUS., 


Non tu sola a tuis divulsa es liberis. 
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MBAEIA. 


Κούφως φέρειν χρὴ θνητὸν ὄντα συμφοράς. 
MHAEIA. 
Δράσω τάδ᾽, Ἀλλὰ βαῖνε δωμάτων ἔσω, 
χαὶ παισὶ πόρσυν' oix χρὴ xad ἡμέραν. 
Ὦ τέχνα, τέχνα, σφῷν μὲν ἔστι δὴ πόλις 
χαὶ δῶμ᾽, ἐν ᾧ “νὰ, ἀθλίαν ἐμὲ 
οἰκήσετ᾽ ἀεὶ μητρὸς ἐστερημένοι . 
ἐγὼ δ᾽ ἐς ἄλλην γαῖαν εἰμι δὴ φυγὰς, 
πρὶν σφῷν ὄνασθαι densa εὐδαίμονας, 
πρὶν λέχτρα xa γυναῖκα xo γαμηλίους 
εὐνὰς ἀγῆλαι λαμπάδας τ᾽ ἀνασχεθεῖν. 
Ὦ δυστάλαινα τῆς ἐμὴς αὐθαδίας. 
Ἄλλως dio! ὑμᾶς, ὦ τέκν᾽, intestatus 
ἄλλως δ᾽ ἐμ) χθουν χαὶ χατεξάνθην πόνοις, 
στερρὰς ἐνεγκοῦσ᾽ ἐν τόκοις ἀλγηδόνας. 
?H μήν ποθ᾽ ἡ δύστηνος εἶχον ἐλπίδας 
πολλὰς ἐν ὑμῖν γηροδοσχήσειν τ᾽ dui 
χαὶ χατθανοῦσαν χερσὶν εὖ περιστελεῖν, 
ζηλωτὸν ἀνθρώποισι * νῦν δ᾽ ὄλωλε δὴ 
γλυχεῖα φροντίς. Σφῶν γὰρ ἐστερημένη 
λυπρὸν διάξω βίοτον ἀλγεινόν τ᾽ ἐμοί. 
Ὑμεῖς δὲ μητέρ᾽ οὐκέτ᾽ ὄμμασιν φίλοις 
ὄψεσθ᾽, ἐς ἄλλο cyTyU- ἀποστάντες βίου. 
Φεῦ φεῦ τι ( προσδέρκεσθέ uw ὄμμασιν, τέχνα; 
τί { προσγελᾶτε τὸν πανύστατον "γέλων; 
Αἰαῖ" τί δράσω; χαρδία γὰρ οἴχεται, 


dde ὄμμα φαιδρὸν ὡς εἶδον τέχνων. 
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x ἂν δυναίμην" χαιρέτω βουλεύματα 
τὰ πρόσθεν" ἄξω παῖδας ἐχ γαίας ἐμούς. 
Τί δεῖ με πατέρα τῶνδε τοῖς τούτων κακοῖς 
λυποῦσαν αὐτὴν δὶς τόσα χτᾶσθαι χαχά; 
Οὐ δῆτ᾽ ἔγωγε. Χαιρέτω βουλεύματα. 
Καίτοι τί πάσχω; βούλομαι γέλωτ᾽ ὀφλεῖν 
ἐχθρδὺς μεθεῖσα τοὺς ἐμοὺς ἀζημίους; 
Τολμητέον τάδ᾽. ᾿Αλλὰ τῆς ἐμῆς κάκης, 
τὸ χαὶ προέσθαι μαλθαχοὺς λό: γοὺς φρενί. 
Χωρεῖτε, παῖδες, ἐς δόμους" ὅτῳ δὲ μὴ 
θέμις παρεῖναι τοῖς ἐμοῖσι θύμασιν, 
αὐτῷ μελήσει" χεῖρα 18^ οὗ Sidpe pis 

^ &. 
Μὴ δῆτα, θυμὲν μὴ σύ Y ἐργάσῃ τάδε" 
ἔασον αὐτοὺς, ὦ τάλαν, φεῖσαι τέχνων * 
ἐχεῖ μεθ᾽ ἡμῶν ζῶντες εὐφρανοῦσί σε. 
ἢ , 

Νὰ τοὺς παρ᾽ Ἅδην γερτέρους ἀλάστορας, 
οὔτοι ποτ᾽ ἔσται τοῦθ᾽ ὅπως ἐχθροῖς ἐγὼ 
παῖδας παρήσω τοὺς ἐμοὺς καθυύρίσαι. 
Πάντως σφ᾽ ἀνάγκη κατθανεῖν" ἐπεὶ δὲ χρὴ, 
ἡμεῖς χτενοῦμεν, οἵπερ ἐξε εφύσαμεν. 
Πάντως πέπρωται ταῦτα, χοὐχ ἐχφεύξεται. 
Καὶ δὴ ᾽πὶ χρατὶ στέφανος, ἐναῤξἐλιοίαζοτέ 
νύμφη τύραννος ὄλλυται, σάφ᾽ οἶδ᾽ ἐγώ. 
Ἀλλ᾽ εἶμι γὰρ M τλημονεστάτην ὁδὸν, 
χαὶ τούσδε πέμψω τλημονεστέραν ἔτι, 
παϊδὰς προσειπεῖν βούλομαι. Δότ᾽, ὦ τέχνα, 
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Leviter ferre oportet mortalem calamitates. 
MEDEA. 

Kaciam haec. Sed ingredere in domum , 

ac pueris parà quae necessaria sunt quotj:li 

O filii, filii, vobis quidem jam es STO. 

et domus , in qua , relicta me miserit 

liabitabitis semper matre orbati NU à 

ego vero in aliam terram ibo exul, : ai^ 

priusquam ex vobis fructum capiam et vos vi [ 

priusquam connubium et uxorem et ie 

lectos ornarim vobis facesque sustulerim accensus 

O me miseram per meam ferociam 

Frustra igitur vos, o filii , educa ἌΝ Y 

frustraque laboravi, et consumta ΟΥ̓ ΤΩΣ 

duros ferens in partu dolores. 

Sane quondam infelix ego habebam spem 

magnam in vobis siam, fore ut nutriretis me anum, 

et mortuam manibus rite componeretis , 

rem exoptatam hominibus : nunc vero jam periit 

dulcis exspectatio. Nam vobis orbata 

tristem peragam vitam acerbamque mihi. 

Vos autem matrem non amplius oculis caris 

conspicietis, in aliam formam transeuntes vitae (morte). 

Heu heu! quid aspicitis me oculis , liberi ? 


quid arridetis mihi hoc omnium extremo risu ? 

Ve vae ! quid faciam ? animus enim i/i periit , 

mulieres , oculum letum ut vidi liberorum. 

Non potero facere quod. constitui. Valeant consilia 

priorà : abducam filios ex ac terra meos. 

Quid opus est, dum patrem horum his eorum malis 

affligo, ut ipsa mihi bis tanta parem mala ὃ 

Nequaquam ego μος faciam. Valeant consilia. 

Verum quid patior? an volo risum debere , 

inimicos dimittens meos impunitos ? 

Audenda hae sunt. Sed o meam ignaviam , 

vel prodidisse molles sermones in animo ! 

Intrate, pueri , in cedes ; cui vero non 

fas 65} adesse meis sacrificiis , 

ipsi cur: erit : manum tamen neam non molliam. 
Ah ah! 

Nequaquam, anime o», ne tu hoc perpetres ; 

mitte eos, o miser , parce liberis ; 

illic (Athenis) nobiscum viventes exhilarabunt te. 

Non, per ultores in Orco infernos deos, 

nunquam fiet hoc, quomodo inimicis ego 

filios dimittam meos contumelia afficiendos. (tet, 

Omnino necesse est eos mori ; e£ quoniam hoc fieri opor- 

ego occidam, qux quidem procreavi. 

Prorsus decretum est hoc, ac non inane evadet. 

Et jam corona G/aucc in capite est, et in peplo 

sponsa regia perit; bene novi ego. 

Verum , vadam enim jam funestissimam viam , 

ac hosce mittam longe etiam funestiorem , 

liberos alloqui volo. Date, o nati , 
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1070 δότ᾽ ἀσπάσασθαι μητρὶ δεξιὰν χέρα. 
^0 φιλτάτη χεὶρ, φίλτατον δέ μοι στόμα, 
καὶ σχῆμα χαὶ πρόσωπον εὐγενὲς τέχνων, 
εὐδαιμογοῖτον, ἀλλ᾽ éxsi* τὰ δ᾽ ἐνθάδε 
πατὴρ ἀφείλετ᾽, ?Q γλυκεῖα προσθολὴ 


V075 ὦ μαλθαχὸς χρὼς πνεῦμά θ᾽ ἥδιστον τέχνων. 


Χωρεῖτε, χωρεῖτ᾽ * οὐχέτ᾽ εἰμὶ προσόλέπειν 
οἵα τ᾽ ἐς ὑμᾶς, ἀλλὰ νικῶμιαι χαχοῖς. 
Καὶ μανθάνω μὲν οἷα δρᾶν μέλλω xax 
θυμὸς δὲ χρείσσων. τῶν ἐμῶν βουλευμάτων, 

1080 ὅσπερ μεγίστων αἴτιος χαχῶν βροτοῖς. 

ΧΟΡΟΣ 
Πολλάκις ἤδη διὰ λεπτοτέρων 
» YN Ny € / 
αὔϑων ἔμολον, καὶ πρὸς ἁμίλλας 
ἦλθον μείζους ἢ χρὴ γενεὰν 
θῆλυν ἐρευνᾶν. ᾿Αλλὰ γὰρ ἔστιν 
1080 μοῦσα xaX μιν, ἣ προσομιλεῖ 
Ἂ 
σοφίας ἕνεχεν (πάσαισι μὲν οὔ" 
m Y N / 2 - 
παῦρον γὰρ δὴ γένος ἐν πολλαῖς 
εὕροις ἂν ἴσως), 
xoüx ἀπόμουσον τὸ γυναιχῶν. 

1090 Καί φημι βροτῶν οἵτινές εἰσιν 
πάμπαν ἄπειροι μηδ᾽ ἐφύτευσαν 
παῖδας, προφέρειν εἰς εὐτυχίαν 

τῶν γειναμένων. 
Οἱ μὲν ἄτεχνοι δι᾽ ἀπειροσύναν 

1095 εἴθ᾽ ἡδὺ βροτοῖς, εἴτ᾽ ἀνιαρὸν 

-Ν 7 3 o / 
παῖδες τελέθουσ᾽. οὐχὶ τυχόντες, 
πολλῶν μόχθων ἀπέχονται. 

e i / y P o Υ 
Οἷσι δὲ τέχνων ἔστιν ἐν οἴχοις 
* / , 5 ^- j^ 
γλυχερὸν βλάστημ᾽, ἐσορῶ μελέτη 

1100 χατατρυχομένους τὸν ἅπαντα χρόνον, 
πρῶτον μὲν ὅπως θρέψουσι χαλῶς, 
Gtoxóv θ᾽ ὁπόθεν λείψουσι τέχνοις, 
ἔτι δ᾽ ἐχ τούτων εἴτ᾽ ἐπὶ φλαύροις, 

εἴτ᾽ ἐπὶ χρηστοῖς 
μοχθοῦσι, τόδ᾽ ἐστὶν ἄδηλον. 

1105 *Ey δὲ τὸ πάντων λοίσθιον ἤδη 
πᾶσιν deut θνητοῖσι Xaxóv. 

Καὶ δὴ γὰρ ἅλις βίοτόν θ᾽ εὗρον, 
σῶμα T ἐς ἥδ θην ἤλυθε τέχνων 
“Λρηστοί τ᾽ ἐγένοντ᾽ * εἰ δὲ χυρήσαι 

ΠΠῸ δαίμων οὗτος; φροῦδος ἐ ἐς "Aonv 
θάνατος s προφέ iy σώματα τέχνων. 
Πῶς οὖν λύει πρὸς τοῖς ἄλλοις 

Ro 3 / 5 / 
τήνδ᾽ ἔτι λύπην ἀνιαροτάτην 
παίδων ἕνεχεν 

116 θνητοῖσι θεοὺς ἐπιδάλλειν ; 

MHAEIA. 
qat, πάλαι δὴ προσμένουσα τὴν τύχην 
καραδοχῷ τἀχεῖθεν οἵ mois ται. 
Καὶ δὴ δέδορχα τόνδε τῶν Ἰάσονος 
στείχοντ᾽ ὀπαδῶν * πνεῦμα δ᾽ ἠρεθισμένον 

1120 δείκνυσιν ὥς τι χαινὸν ἀγγελεῖ χαχόν. 
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date exosculandam matri dextram manum. 
O carissima manus , carissimumque mihi os , 
et species et vultus generosus liberorum , 
sitis felices, sed illic (apud inferos); quee vero hic erant, 
ea pater abstulit. O jucundum complexum ! 
0 teneram cutem, et halitum dulcissimum liberorum ! 
Cedite, cedite : non enim amplius adspicere 
possum vos , sed vincor malis. 
Atque intelligo quidem qualia perpetratura sum facinora; 
sed ira potentior es meis consiliis , 
qui maximorum causa es? malorum hominibus. 
CHORUS. 
Sépe jam subtiliores 
ratiocinationes inivi, et ad studia 
progressa sum majora quam quae convenit genus 
muliebre scrutari : sed enim est 
musa eliam nobis, qua conversatur nobiscum 
sapientiae discenda causa, (non omnibus quidem : 
exiguum enim genus inter multas 
invenias fortasse) , 
nec ἃ Musis alienum 65} ingenium mulierum. 
Et aio, mortalium quicumque sunt 
omnino nuptiarum expertes , nec genuerunt 
liberos, anteire felicitate 
eos qui progenuerunt. 
Qui sine liberis sunt , propter ignorantiam , 
utrum res suavis hominibus, an acerba 
sint filii, quum non obtinuerint , 
a multis miseriis sunt procul. 
Quibus vero liberorum est in zedibus 
dulcis proles , eos video curis 
confici per omne tempus , 
primum quidem quo pacto educent ipsos probe, 
et victum unde relinquant liberis ; 
praeterea vero deinceps , utrum pro malis 
an pro probis 
labores sustineant , hoc incertum est. 
Unum vero , omnium jam extremum , 
dicam , omnibus mortalibus malum. 
Jam enim esto, abunde et opes invenerint, ^  - 
et corpus ad pubertatem pervenerit liberorum , 
bonique evaserint : si vero, inqua, ipsis comtigerit 
fortuna haec , de medio ad Plutonem 
mors rapit corpora liberorum. 
Quomodo igitur prodest , preter alioa 
hunc etiam dolorem acerbissimum 
propter liberos 
deos hominibus injicere ? 
MEDEA. 
Amice , jampridem preestolans eventum fortung , 
exspecto , quo res illie sit evasura. 
Ac jam conspicio hic ex Jasonis 
aliquem advenientem ministris : spiritus vero comrrotus 
* ignificat, novum aliquod eum nunciaturum 6586 ma:3m, 


MIIAEIA. 
ΑΓΓΕΛΟΣ. 


| Ὦ δεινὸν ἔργον, παράνομόν τ᾽ εἰργασμένη 
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Μήδεια, φεῦγε, φεῦγε ; μήτε ναΐαν 

λιποῦσ᾽ ἀπήνην μήτ᾽ ὄχον πεδοστιθῇ. 
MHAEIA. 

Τί δ᾽ ἄξιόν μοι τῆσδε τυγχάνει φυγῆς; 
ΑΓΓΕΛΟΣ. 

Ὄλωλεν ἣ τύραννος ἀρτίως χόρη 

Κρέων θ᾽ ὃ φύσας φαρμάχων τῶν σῶν ὕπο. 
MHAEIA. 

Κάλλιστον εἶπας μῦθον, ἐν δ᾽ εὐεργέταις 

τὸ λοιπὸν ἤδη χαὶ φίλοις ἐμοῖς ἔσει. 
ΑΓΓΕΛΟΣ. 

τί ΕΝ - l E] θὰ E / z - 7 

( φής; φρονεῖς μὲν ὀρθὰ χοὐ μαίνει, γύναι, 

ἥτις τυράννων ἑστίαν ἠχισμένη 

/ , 2 - Δ, / 
χαίρεις χλύουσα, xoà qo6si τὰ τοιάδε: 

MHAEIA. 
x» SN - M 5 / 
ἔχω τι χἀγὼ τοῖς γε σοῖς ἐναντίον 
λόγοισιν εἰπεῖν * ἀλλὰ μὴ σπέρχου, φίλος, 
λέξον δ᾽ ὅπως ὥλοντο " δὶς τόσον γὰρ ἂν 
τέρψειας ἡμᾶς, εἰ τεθνᾶσι παγχάχως, 
ΑΓΓΕΛΟΣ. 
᾿Ἐπεὶ τέχνων σῶν ἦλθε δίπτυχος γονὴ 
σὺν πατρὶ xo παρῆλθε γυμφικοὺς δόμους, 
ἥσθημεν οἵπερ σοῖς ἐκάμνομεν χαχοῖς 
δμῶες" Ov ὥτων δ᾽ εὐθὺς ἦν πολὺς λόγος 
σὲ χαὶ πόσιν σὸν νεῖκος ἐσπεῖσθαι τὸ πρίν. 
υνεῖ δ᾽ ὃ μέν τις γεῖ & ξανθὸν χάρα 
Κυνεῖ δ᾽ 6 μ χεῖρ᾽, ὃ δὲ ξανθ e 
παίδων * ἐγὼ δὲ χαὐτὸς ἡδονῆς ὕπο 
στέγας γυναικῶν σὺν τέχνοις u^ ἑσπόμοην. 
Δέσποινα δ᾽, ἣν νῦν ἀντὶ σοῦ θαυμάζομεν, 
πρὶν μὲν τέχνων σῶν εἰσιδεῖν ξυνωρίδα, 

/ S hus A PC) A 
πρόθυμον εἰχ᾽ ὀφθαλμὸν εἰς Ἰάσονα" 
ἔπειτα μέντοι προὐκαλύψατ᾽ ὄμματα, 
λευχήν τ᾽ ἀπέστρεψ᾽ ἔμπαλιν παρηίδα, 

IN m / / N N 
παίδων μυσαχθεῖςσ᾽ εἰσόδους. IIóct; δὲ σὸς 
ὀργὰς ἀφήρει καὶ νεάνιδος χόλον, 
λέγων τάδ᾽ * οὐ μὴ δυσμενὴς ἔσει φίλοις, 

ὕσει δὲ θυμοῦ xol πάλ : f 
παύσει δὲ θυμοῦ xol πάλιν στρέψεις χάρα, 

y / , cei μὴ / 7 
φίλους νομίζουσ᾽ οὕσπερ ἂν πόσις σέθεν, 
δέξει δὲ δῶρα, χαὶ παραιτήσει πατρὸς 
φυγὰς ἀφεῖναι παισὶ τοῖσδ᾽ ἐμὴν χάριν; 
€ 34€ 25 v H 2 54. 

H δ᾽ ὡς ἐσεῖδε χόσμον, οὐκ ἠνέσχετο, 
ἀλλ᾽ ἤνεσ᾽ ἀνδρὶ πάντα " καὶ πρὶν ἐχ δόμων 
μαχρὰν ἀπεῖναι πατέρα xo παῖδας σέθεν, 
λαῤοῦσα πέπλους ποικίλους ἠμπίσχετο 
TINH 
m - / / 
χρυσοῦν τε θεῖσα στέφανον ἀμφὶ βοστρύχοις, 
m , 5 7 / 
λαμπρῷ κατόπτρῳ o χηματίζεται χόμην, 
» Pun 
ἀψυχον εἰχὼ προσγελῶσα σώματος. 
Κάπειτ᾽ ἀναστᾶσ᾽ ἐχ θρόνων διέρχεται 
στέγας, ἁδρὸν βαίνουσα παλλεύχῳ ποδὶ, 
δώροις ὑπερχαίρουσα, πολλὰ πολλάχις 
7 
τένοντ᾽ ἐς ὀρθὸν ὄμματι σχοπουμένη. 
Τοὐνθένδε μέντοι δεινὸν ἦν θέχυ᾽ ἰδεῖν" 
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NUNCIUS. 
O qua dirum facinus atque nefastum patrasti , 


Medea , fuge , fuge , neque navalem , 


si adsit, omittens currum, neque vehiculum terram calcans. 
MEDEA. 
Quid vero dignum mihi hoc accidit exilio ? 
NUNCIUS. 
Periit regia modo filia 
et Creon , qui eam genuit , per venena tua, 
MEDEA. 
Pulcerrimum dixisti nuncium , interque beneficos 
in posterum jam et amicos meos eris. 
NUNCIUS. 
Quid ais? sapisne recte, ac non insanis, mulier, 
quae regium focum evastasse te 
audiens gaudes, nec metuis hac talia ἢ 
MEDEA. 
Habeo et equidem aliquid contra tua 
verba dicendum : sed ne nimium exasperare, amice; 
sed narra , quomodo perierint : bis tanto enim 
delectaveris nos, si mortem obierunt pessime. 
NUNCIUS. 
Postquam liberorum tuorum advenit gemina soboles 
cum patre , et ingressa est conjugales aedes , 
gavisi sumus , qui tuis condolebamus malis , 
famuli; per aures autem subito ibat multus rumor , 
te et maritum tuum discordiam composuisse priorem. 
Osculatur alius aliquis manum, alius flavum caput 
puerorum ; ego et ipse prae ketitia 
in conclave mulierum cum filiis Zwis simul sequebar 
Domina vero, quam nunc pro te colimus, 
priusquam liberorum tuorum viderat par , 
alacrem habebat oculum in Jasonem : . 
deinde vero obvelavit vultum , 
et candidam avertit retro genam , 
puerorum abominans ingressum. Sed maritus tuus 
et iram demere studebat et bilem puelle , 
hoec dicens : Ne inimica sis amicis ; 
desisteque ab ira, et huc iterum.convertas caput , 
amicos ducens eosdem , quos maritus tuus 
accipe vero munera, et roga patrem , 
ut exilium remittat liberis his (meis) in meam gratiam. 
Illa vero ut adspexit ornatum, non perseveravit, 
sed promisit viro omnia : et priusquam ex cedibus 
procul abessent pater et liberi tui , 
sumens vestem variam induit , 
aureamque sibi ponens coronam circa cincinnos , 
nitidum ad speculum componit comam , 
inanim imagini arridens corporis, 
Ac deinde, surgens de solio , perambulat 
edes , delicate incedens candido pede , 
muneribus Aisce beata , multum ac saepe 
talum ad erectum usque oculis lustrans. 
Exinde vero horribile extitit spectaculum visu : 
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MHAEIA. 
χροιὰν γὰρ ἀλλάξασα λεχρία πάλιν 


χωρεῖ τρέμουσα χῶλα, καὶ μόλις φθάνει 
θρόνοισιν ἐμπεσοῦσα μὴ χαμαὶ πεσεῖν. 
Καί τις γεραιὰ προσπόλων, δόξασά που 
ἢ Πανὸς ὁ ὀργὰς ἢ τινὸς θεῶν μολεῖν, 
ἀνωλόλυξε, πρίν Υ ὁρᾷ χατὰ στόμα 
χωροῦντα. λευχὸν ἀφρὸν, ὀμμάτων T ἀπὸ 
χόρας στρέ ἐφουσαν, αἷμά τ᾽ οὐχ ἐνὸν χροΐ" 
εἰτὸ ἀντίμολπον ἧκεν ὀλολυγῆς μέγαν 
χωχυτόν. Eo0bc δ᾽ fj μὲν ἐς πατρὸς δόμους 
ὥρμησεν, ἣ δὲ πρὸς τὸν ἀρτίως πόσιν, 
φράσουσα νύμφης συμφοράν" ἅπασα δὲ 
στέγη πυχνοῖσιν ἐχτύπει δρομήμασιν. 
Ἤδη δ᾽ ἂν ἕλκων κῶλον ἑχπλέθρου δρόμου 
ταχὺς βαδιστὴς τερμόνων ἀνθήπτετο᾽ 
ἡ δ᾽ ἐξ ἀναύδου χαὶ μύσαντος ὄμματος 
δεινὸν στενάξασ᾽ ἣ τάλαιν᾽ ἠγείρετο" 
διπλοῦν γὰρ αὐτῇ πῆμ᾽ ἐπεστρατεύετο. 
Χρυσοῦς μὲν ἀμφὶ χρατὶ χείμενος πλόχος 
θαυμαστὸν ἵει νᾶμα παμφάγου πυρός" 
πέπλοι δὲ λεπτοὶ, σῶν τέχνων δωρήματα, 
λευχὴν ἔδαπτον σάρκα τῆς δυσδαίμονος. 
Φεύγει δ᾽ ἀναστᾶσ᾽ £x θρόνων πυρουμένη, 
σείουσα χαίτην χρᾶτά v ἄλλοτ᾽ ἄλλοσε, 
δῖψαι θέλουσα στέφανον" ἀλλ᾽ ἀραρότως 

σύνεσιν χρυσὸς εἶχε, zu δ᾽, ἐπεὶ κόμην 
ἔσεισε, μᾶλλον δὶς τόσως τ᾽ Sic 
TÉtzver δ᾽ ἐς οὖδας ξυμῷ φορᾷ γικωμένη, 
πλὴν τῷ τεχόντι κάρτα δυσμαθὴς ἰδεῖν. 
Οὔτ᾽ ὀμμάτων γὰρ δῆλος ἡ ἦν κατάστασις 
οὔτ᾽ εὐφυὲς πρόσωπον, αἷμα δ᾽ ἐξ ἄκρου 
ἔσταζε χρατὸς, συμπεφυρμένον πυρὶ, 
σάρχες δ᾽ ἀπ᾽ ὀστέων ὥστε πεύχινον δάχρυ 
γναθμοῖς ἀδήλοις φαρμάκων ἀπέρρεον, 
δεινὸν θέαμα. Πᾶσι δ᾽ ἦν φόθος θιγεῖν 
γεχροῦ * τύχην γὰρ εἴχομεν διδάσχαλον. 

, / co 

Πατὴρ δ᾽ ὃ τλήμων ξυμφορᾶς ἀγνωσία T 
uu) RU δῶμα προσπίτνει νεκρῷ" 
ᾧμωξε δ᾽ εὐθὺς, xai περιπτύξας δέμας 
χυνεῖ προσαυδῶν τοιάδ᾽ * ὦ δύστηνε παῖ, 
τίς σ᾽ ὧδ᾽ ἀτίμως δαιμόνων ἀπώλεσεν: 
τίς τὸν γέ ἔροντα τύμόον ὀρφανὸν σέθεν 
τίθησιν; οἴμοι, ξυνθάνοιμί σοι, τέχνον. 
"Ema δὲ θρήνων xol γόων ἐπαύσατο, 
χρήζων γεραιὸν ἐξαναστῆσαι δέμας, 
προσείχεθ᾽ ὥστε χισσὸς ἔρνεσιν δάφνης 
λεπτοῖσι πέπλοις, δεινὰ δ᾽ ἦν παλαίσματα" 
ὃ μὲν γὰρ ἤθελ᾿ ἐξαναστῆσαι γόνυ, 
$ δ᾽ ἀντελάζυτ᾽ - εἰ δὲ πρὸς βίαν ἄγοι, 
σάρχας γεραιὰς ἐσπάρασσ᾽ ἀπ᾽ ὀστέων. 
Χρόνῳ δ᾽ ἀπέσθη χαὶ μεθῆχ. ὃ δύσμορος 
ψυχήν - χαχοῦ γὰρ οὐχέτ᾽ ἦν ὃπέρτερος. 
κενὴ δὲ νεχροὶ παῖς τε χαὶ γέρων πατὴρ 
πέλας, ποθεινὴ δαχρύοισι συμφορά, 
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colorem enim mutans , obliqua retro 

cedit , tremens membris , et vix antevertit, 

solio illapsa, quominus in terram procideret. 

Atque aliqua ex famulabus anus , existimans fere [nisse, 
aut Panis iram, aut alicujus alius deorum in ipsam ve- 
ululatum edidit, donec vidit per os 

exeuntem candidam spumam , et oculorum [corpori ; 
retorquere i//am pupillas,et sanguinem non ampliusinesse 
tum occinentem ululatui emisit magnam 

ejulationem. Statim vero una quidem in patris domum 
properavit , alia vero ad recentem maritum , 

nunciatura sponse calamitatem; tota vero 

domus frequentibus resonabat discursationibus. [culi 
Jam vero rapiens pedem sex plethrorum (stadialis)curri- 
velox cursor metam attigisset : [deliquio) 
illa vero lali tempore ex muto clausoque oculo (ex animá 
graviter ingemiscens misera excitabatur : 

nam duplex eam malum infestabat. 

Aurea quidem circa caput posita corona plexa 

mirum emittebat fluentum omnia devorantis ignis : 
vestes vero tenues, tuorum liberorum munus , 
candidam devorabant carnem infelicis. i : 
Fugit vero , surgens de solio flagrans , 

concutiens crines et caput huc illuc , 

abjicere cupiens coronam; sed firmiter inhaerens 
compaginem aurum tenebat, ignis autem, postquam comam 
puella concussit, magis atque adeo bis tanto emicuit. 
Cadit vero in solum malo victa , 

preterquam patri , valde difficilis agnitu. 

Neque oculorum enim clarus erat status , 

nec venusta facies; sanguis autem ex summo 

stillabat capite, commixtus igni, [sc 
et carnes ab ossibus, sicut picea lacrima (pix écedee incen- 
sub maxillis (i.e. vi devoratrice) invisibilibus venenorum 
defluebant,] horrendum spectaculum. Omnes vero metue- 
bant tangere]cadaver : fortunam enim ejus habebamus ma- 
gistram. | Sed pater infelix mali ignoratione 

subito ingressus conclave, irruit in mortuam, 

et ejulavit statim, et amplectens corpus filie , 
osculabatur, compellans hujusmodi verbis : O infelix fi.ia, 
quis te tam turpiter deorum perdidit ? 

quis senem ?ne bustum orbatum te 

reddit? hei mihi! utinam moriar tecum , filia ! 

Postquam autem lamentationum et fletuum finem fecit, 
volens senile erigere corpus , 


adhaesit, sicut hedera ramis lauri , 
i 


tenui vesti; horribilis autem extitit lucta : 

ipse enim volebat erigere genu, [agebat, 
haec vero arreptum retrahebat; quando autem per vira 
carnem senilem divellebat ab ossibus. 

Tandem exstinctus est, et dimisit infelix 

animam : malo enim non amplius erat superior. 

Jacent autem mortui, filiaque et senex pater, ater [{85. 


prope atterum, exoptata (accommodata) lacrimis calamie 


MHAEIA. » 


Καί μοι τὸ μὲν σὸν ἐκποδὼν ἔστω λόγου " 
γνώσει γὰρ αὐτὴ ζημίας ἀποστροφήν * 
τὰ θνητὰ δ᾽ οὐ νῦν πρῶτον NOS σχιὰν, 
οὐδ᾽ ἂν τρέσας εἴποιμι τοὺς σοφοὺς βροτῶν 
δοκοῦντας εἶναι χαὶ μεριμνητὰς λόγων; 
τούτους μεγίστην μωρίαν ὀφλισχάνειν. 
Θνητῶν γὰρ οὐδείς ἐστιν εὐδαίμων ἀνήρ" 
ὄλόου δ᾽ ἐπιρρυέντος εὐτυχέστερος 
ἄλλου γένοιτ᾽ ἂν ἄλλος, εὐδαίμων δ᾽ ἂν οὔ. 
ΧΟΡΟΣ. 
"Eory? ὃ δαίμων πολλὰ τῇδ᾽ ἐν 
χαχὰ συνάψειν ἐνδίκως Ἰάσονι. 
Ὦ τλῆμον, ὥς σου συμφορὰς οἰχτείρομεν, 
χόρη Κρέοντος, ἥτις εἰς “Αδου δόμους 
οἴχει γάμων ἕχατι τῶν Ἰάσονος. 
MHAEIA. 
Φίλαι, δέδοχται τοὔργον ὡς τάχιστά μοι 
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παῖδας χτανούση τῆσδ᾽ ἀφορμᾶσθαι χθονὸς, 


χαὶ μὴ σχολὴν ἄγουσαν ἐχδοῦναι τέχνα 
ἄλλη φονεῦσαι δυσμενεστέρα χερί. 
[Πάντως σφ᾽ ἀνάγχη χατθανεῖ 
ἡμεῖς χτενοῦμεν, οἵπερ ἐξεφύσαμεν.] 
Ἀλλ᾽ e ὁπλίζου, χαρδία. Τί μέλλομεν 
τὰ δεινὰ χἀναγχαϊα μὴ πράσσειν xaxd; 
γ᾽, ὦ τάλαινα χεὶρ ἐμὴ, λαδὲ ξίφος, 
A46, ἕρπε πρὸς βαλόϊδα λυπηρὰν βίου 


1240 . ἐπεὶ δὲ 


1245 


χρὴ, 


καὶ μὴ καχισθῆς, μηδ᾽ ἀναμνησθῆς τέχνων, 


ὡς φίλταθ᾽, ὡς ἔτιχτες" ἀλλὰ τήνδε γε 
λαθοῦ βραχεῖαν ἡμέραν παίδων σέθεν, 


» / Y b E) - $5. 
χαπειτὰ θρήνει" χαι γᾶρ ει Χτένεις σφ γ μος 


1250 φίλοι γ᾽ ἔφυσαν, δυστυχὴς δ᾽ ἐγὼ γυνή. 
ΧΟΡΟΣ. 

"Io T'& τε xoi παμφαὴς 

ἀχτὶς ᾿Δελίου, χατίδετ᾽, ἴδετε τὰν 

ὀλομέναν γυναῖκα, πρὶν φοινίαν 

/, - 

τέχνοις προσθαλεῖν χέρ᾽ αὐτοχτόνον. 

Σᾶς γὰρ ἀπὸ χρυσέας γονᾶς 

ξἔδλαστεν: θεῶν δ᾽ αἷμα πίτνειν 
qoc ὑπ᾽ ἀνέρων. 

Ἀλλά νιν, ὦ pn διογεν ic, κάτειρ- 

γε, κατάπαυσον, 


1255 


ἔξελ᾽ οἴχων φονίαν 
τάλαινάν τ᾽ "Hon t ὑπ᾽ ἀλαστόρων. 
Μάταν μόχθος ἔρρει τέκνων, 
μάταν ἄρα γένος φίλιον ἔτεχες, ὦ 
χυανεδὶν λιποῦσα Συμπληγάδων 
€ Ed / 2 7 
ετρᾶν ἀξενωτάταν ἐσύολάν. 
Δειλαία, τί σοι φρενῶν βαρὺς 
χόλος προσπίτνει, χαὶ δυσμενὴς 
φόνος ἀμείόεται; 
Χαλεπὰ γὰρ βροτοῖς ὁμογενὴ μιά- 
cjua! ἐπὶ γαῖαν αὐτοφόνταις ξυνῳ- 
δὰ θεόθεν πίτνοντ᾽ ἐπὶ δόμοις ἄχη. 
IIAIX αἵ. 
Ot / ὃ / "AC dta s. dy. 1 
ἴμοι, τί δράσω ; ποῖ φύγω μητρὸς χέρας; 
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Acmili, quod tua quideminterest, ea sunto extra meum 
sermonem : 7 invenies enim ipsa poenae abs £e avertendoe 
modum:] res vero mortalium non nune primum arbitror 
esse umbram :] neque trepidans dixerim , illos , qui inter 
mortales sapientes] sibi videntur esse, et indagatores 


quastionum,] hos maxime stultitiae esse reos. 
Mortalium enim nemo est beatus ; 
opibus vero affluentibus , fortunatior 
alio fieri potest alius , beatus autem nequaquam. 
CHORUS. 
Videtur deus multa hac in die 
mala congesturus juste in Jasonem. 
O misera, quantum tuam calamitatem miseramur , 
filia Creontis , qui in Plutonis domum 
abiisti propter nuptias Jasonis. 
MEDEA. 
O amicae, decretum est mihi opus, quam celerrime 


; ut interfectis filiis hac discedam ex terra , 


neque otium agens committam liberos 

alii necandos infestiori manui. 

[Omnino eos necesse est mori : quia vero oportet, 
ego occidam eos, quai procreavi.] 

Sed age, armeris , anime. Quid cunctor , 

dira et necessaria quin perpetrem mala ? 

Age, o misera manus mea, arripe gladium, 


| arripe , vade ad metam tristem vil: , 


οἱ ne sis ignava, neu memineris liberorum , 


[tem 


quam sin£ carissimi , ut eos pepereris : sed per hunc sal 


brevem diem obliviscere filiorum tuorum , 


| ac postea luge : etsi enim occides eos , tamen 


cari certe fuerunt, infelix vero ego mulier. 
CHORUS. 

Jo Terra, et cuncta illustrans 

radius Solis , aspicite, videte illam 

perditam mulierem , priusquam cruentam 

liberis admoveat manum parricidialem. 

'f'uo enim aureo ex genere 

orti sunt ; deorum vero sanguinem cadere 
horrendum es£ per homines. 

Verum ipsam, o lumen divinum , coer- 

ce, compesce ; expelle edibus cruentam 


miseramque Furiam a malis daemonibus immissam. 


Incassum labor parus periit liberorum ; 
incassum igitur genus carum peperisti , o 
tu coerulearum quse reliquisti Symplegadum 
scopulorum inhospitalissimum ingressum. 
Infelix , quid tibi cordis gravis 

ira accidit, et hostilis — 
caedis furor succedit pristine benevolentice? 


Funesta enim su24 mortalibus cognati sanguinis pia- 


cula in terram profusi, parricidis causa con- 


[tum. 


sentaneorum divinitus ingruentium in familiam calamita- 


PUER I. 


vo mihi! quid faciam ἢ quo effegiam matris manus? 


MHAEIA. 


ΠΑΙ͂Σ β΄. 
ελφὲ φίλτατ᾽. ὀλλύμεσθα γάρ. 
ΧΟΡΟΣ. 
Ἀχούεις βοὰν, ἀχούεις τέχνων 5 
Ἰὼ τλᾶμον, ὦ χαχοτυ υχὲς γύναι. 
Παρέλθω δόμους ἀρῆξαι φόνον 
δοχεῖ μοι τέχνοις. 
IIAIAEX 
Ναὶ, πρὸς θεῶν, ἀρήξατ᾽- * ἐν δέοντι γάρ᾽ 
ὡς ἐγγὺς ἤδη γ᾽ ἐσμὲν ἀρκύων ξίφους. 
ΧΟΡΟΣ. 
Τάλαιν᾽, ὡς ἄρ᾽ ἦσθα πέτρος ἢ σίδα- 
ρος, ἅτις τέχνων ὃν ἔτεχες 
ἄροτον αὐτόχειρι μοίρᾳ χτενεῖς. 
Μίαν δὴ χλύω, ulav τῶν πάρος 
γυναῖχ᾽ ἐν φίλοις χέρα βαλεῖν τέχνοις, 
᾿Ινὼ μανεῖσαν ἐχ θεῶν, ὅθ᾽ ἢ Διὸς 
δάμαρ νιν ἐξέπεμψε δωμάτων ἄλῃ. 
Πίτνει δ᾽ ἁ τάλαιν᾽ ἐς ἅλμαν φόνῳ 
τέχνων δυσσεῤεῖ, 
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Οὐχ οἰδ᾽, ἀδ 
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1285 


ἀχτῆς ὑπερτείνασα ποντίας πόδα, 
δυοῖν τε παίδοιν ξυνθανοῦσ᾽ ἀπόλλυται. 
Τί δῆτ᾽ οὖν γένοιτ᾽ ἂν ἔτι δεινόν; Ὦ 
γυναικῶν λέχος πολύπονον, 
ὅσα βροτοῖς ἔρεξας ἤδη χαχά. 
ΤΑΣΩΝ. 
Γυναῖχες, αἵ τῆσδ᾽ ἐγγὺς ἕστατε στέγης, 
ἀρ᾽ ἐν δόμοισιν ἣ τὰ δείν᾽ εἰργασμένη 
ὅ Μήδεια τοισίδ᾽, ἢ με εθέστηχεν φυγῇ; 
Δεῖ γάρ νιν ἦτοι γῆς ἮΝ κρυφθῆναι χάτω, 
? πτηνὸν ἄραι σῶμ᾽ ἐς αἰθέρος βάθος, 
εἰ μὴ τυράννων ὃ δώμασιν δώσει δίχην. 
Πέποιθ᾽ ἀποχτείνασα χοιράγους χθονὸς 
ἀθῷος αὐτὴ τῶνδε φεύξεσθαι δόμων; 
Ἂλλ᾽ οὐ γὰρ, αὐτῆς φροντίδ᾽ ὡς τέχνων ἔχω" 
χείνην υὲν οὺς ἔδρασεν ἔρξουσιν χαχῶς" 
ἐμῶν δὲ παίδων ἦλθον ἐχσώσων βίον, 
μή μοί τι δράσωσ᾽ ot προσήκοντες ες Ὑένει, 
υὑνητρῷον ἐχπράσσοντες ἀνόσιον φόνον. 
ΧΟΡΟΣ. 
Ὦ τλῆμον, οὐχ οἶσθ᾽ οἵ χαχῶν ἐλήλυθας, 
ᾶσον- οὐ γὰρ τούσδ᾽ ἂν ἐφθέγξω λόγους. 
JAXON. 
Τί δ᾽ ἔστιν; ἦ που κἄμ᾽ ἀποχτεῖναι θέλει; 
ΧΟΡΟΣ. 
Παῖδες τεθνᾶσι χειρὶ μητρῴα oq 
IAXON. 
Οἴμοι τί λέξεις; ὥς μ᾽ ἀπώλεσας, γύναι. 
ΧΟΡΟΣ. 
Ὡς οὐχέτ᾽ ὄντων σῶν τέκνων φρόντιζε δή. 
ΙΑΣΩΝ. 
Ποῦ γάρ νιν ἔχτειν᾽, ἐντὸς ἢ 'ξωθεν δόμων ; 
ΧΟΡΟΣ. 
Πύλας ἀνοίξας σῶν τέκνων ὄψει φόνον. 
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σέθεν. 
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MEDEA. 


PUER II. 
Nescio , frater carissime; periimus enim. 
CHORUS 
Audin' clamorem , audin', liberorum ὃ 
O misera , o infelix mulier ! 
Ingrediar domum? depellere necem 
constitui liberis. 
PUERI. 
Verum per deos, ferte opem; opportune enim /feretis : 
nam prope jam sumus retia gladii. 
CHORUS. 
Misera, ut igitur nata es saxum, aut fer- 
rum, 4185 liberorum , quos peperisti 
segetem parricidiali fato es occisura ! 
Unam quidem audio , unam fantum de priscis 
mulierem manum caris injecisse liberis , 
Ino, furentem divinitus, quando Jovis 
conjux eam emisit domibus errore mentis. 
Cadit vero misera in mare, propter caedem 
liberorum impiam , 
supra litus marinum projiciens pedem, 
duobusque filiis commoriens perit. 
Quidnam igitur amplius accidat horrendum ? O 
mulierum conjugia serumnosa , 
quanta hominibus jam intulistis mala! 
JASON. 
Mulieres , quae hanc prope domum statis , 
num in sedibus es? illa, quae immania haec comumsit, 
Medea, istis? an hinc se proripuit fuga ὃ 
Oportet enim ipsam aut sub terra se abscondere , 
aut volucre extollere corpus in aeris profunditatem , 
nisi regum domui datura est ponas. 
An confidit, postquam interfecit principes Ziujus terree , 
se inultam posse ex his aufugere sedibus ὃ 
Sed enim non tam ipsius curam, quam liberorum, gero : 
illam enim ii, quos kesit, ulciscentur ; 
meorum vero liberorum veni servaturus vitam , 
ne mihi quid in eos faciant propinqui Creontis genere, 
a matreeorum perpetratam vindicautes nefandam ceedem. 
CHORUS. 
O infelix , nescis quo malorum veneris, 
Jason : non enim, si scires, haec dixisses verba. 


JASON. 
Quid vero est? an forte me quoque occidere vult? 
CHORUS. 
Liberi perierunt manu materna tui. 
JASON. 
Heu mihi! quid dices? ut me perdidisti, mulier ! 
CHORUS. 
'Tamquam de mortuis liberis tuis jam cogita. . 
JASON. 
Ubinam eos interfecit, intusne, an extra domuni ἢ 
CHORUS. 


| Fores aperi, et liberorum tuorum conspicies caede ::. 


MHAEIA. 


IAXQN. 
Χαλᾶτε χλῆδας ὡς τάχιστα, πρόσπολοι, 
ἐχλύεθ᾽ ἁρμοὺς, ὡς ἴδω διπλοῦν καχὸν, 
1315 τοὺς μὲν θανόντας, τὴν δὲ τίσωμαι φόνῳ. 
| MHAEIA. 
Τί τάσδε χινεῖς χἀναμοχλεύεις πύλας, 
γεχροὺς ἐρευνῶν χἀμὲ τὴν εἰργασμένην; 
Παῦσαι πόνου τοῦδ᾽, Εἰ δ᾽ ἐμοῦ χρείαν ἔχεις, 
1820 λέγ᾽ εἴ τι βούλει, χειρὶ δ᾽ οὐ ψαύσεις ποτέ: 
τοιόνδ᾽ ὄχημα πατρὸς Ἥλιος πατὴρ 
δίδωσιν ἡμῖν, ἔρυμα πολεμίας χερός. 
IAXON. 
Ὦ μῖσος, ὦ μέγιστον ἐχθίστη γύναι 
θεοῖς τε χἀμοὶ παντί τ᾽ ἀνθρώπων γένει, 
1325 ἥτις τέχνοισι σοῖσιν ἐμύαλεῖν ξίφος 
ἔτλης τεχοῦσα, XXp. ' ἄπαιδ' ἀπώλεσας᾽ 
χαὶ ταῦτα ὁράσασ' ἥλιόν τε προσόλέπεις 
καὶ γαῖαν, ἔργον τλᾶσα δυσσεδέστατον. 
"Ολοι᾽. ᾿Εγὼ δὲ vüv φρονῶ, τότ᾽ οὐ φρονῶν, 
1330 ὅτ᾽ x δόμων. σε βαρδάρου τ᾽ ἀπὸ χθονὸ 
ἽἝλλην᾽ ἐς οἶκον ἠγόμιην, xaxov μέγα, 
πατρός τε χαὶ γῆς προδότιν ἥ σ᾽ ἐθρέψατο. 
Tov σὸν δ᾽ ἀλάστορ᾽ εἰς ἔμ᾽ ἔσχηψαν θεοί: 
χτανοῦσα γὰρ δὴ σὸν χάσιν παρέστιον, 
1335 τὸ χαλλίπρῳρον εἰσέδης ᾿Αργοῦς σκάφος 
Ἥρξω μὲν ἐκ τοιῶνδε: νυμφευθεῖσα δὲ 
παρ᾽ ἀνδρὶ τῷδε, xo τεχοῦσά μοι τέχνα, 
εὐνῆς ἔχατι χαὶ λέχου: σφ᾽ ἀπώλεσας. 
Οὐχ ἔστιν ἥτις τοῦτ᾽ ἂν Ἑλληνὶς γυνὴ 
1340 ἔτλη ποθ᾽, ὧν γε πρόσθεν ἠξίουν ἐγὼ 
(pot E χῆδος ἐχθρὸν ὀλέθριόν τ᾽ ἐμοὶ, 
λέαιναν, οὐ γυναῖκα, τῆς Τυρσηνίδος 
Σκύλλης ἔχουσαν ἀγριωτέραν φύσιν. 
Ἀλλ᾽ οὐ γὰρ ἄν σε μυρίοις ὀνείδεσι 
1345 δάχοιμι" τοιόνδ᾽ ἐμπέφυχέ σοι θράσος" 
ἔρρ᾽, αἰσχροποιὲ χαὶ τέχνων μιαιφόνε. 
Epl δὲ τὸν ἐμὸν δαίμον' αἰάζειν πάρα, 
ὃς οὔτε λέκτρων γεογάμων ὀνήσομαι, 
οὐ παῖδας, οὺς ἔφυσα χἀξεθρεψάμην, 
1350 ἕξω προσειπεῖν ζῶντας, ἀλλ᾽ ἀπώλεσα. 
MHAEIA. 
Maxgày ἂν ἐξέτεινα τοῖσδ᾽ ἐναντία 
λόγοισιν, εἰ μὴ Ζεὺς πατὴρ 3 ἠπίστατο 
οἱ᾽ ἐξ ἐ ἐμοῦ πέπονθας οἷά τ᾽ εἰργάσω. 
Σὺ δ᾽ οὐχ ἔμελλες τἄμ᾽ ἀτιμάσας λέ; χη 
1395 τερπνὸν διάξειν βίοτον ἐγγελῶν ἐμοὶ, 
οὐδ᾽ ἢ τύραννος, οὐο᾽ ὃ σοὶ προσθεὶς γάμους 
Κρέων ἀνατὶ τῆσδέ μ᾽ ἐχθαλεῖν χθονός. 
Πρὸς ταῦτα xai λέαιναν, εἰ βούλει, χάλει, 
Xx Σχύλλαν, ἣ Τυρσηνὸν ᾧχησεν πέδον " 
1360 τῆς σῆς γὰρ ὡς χρὴ καρδίας ἀνθηψάμην. 
ΙΆΣΩΝ. 
Καὐτή γε λυπεῖ χαὶ χαχῶν χοινωνὸς εἰ. 
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JASON. 

Laxate seras quam celerrime , ministri, 
solvite repagula, ut videam geminum malum , 
lios quidem interfectos , illam vero ut puniam czede. 

MEDEA. 
Quid hasce concutis et submoves portas , 
mortuos quzrens, et me quae Aoc patravi ? 
Desiste ab hoc labore. Si vero me tibi opus est , 
dic, si quid vis ; manu tamen non attinges unquam : 
talem currum Sol , patris pater, 
dat nobis, proesidium contra manum hostilem. 


JASON. 
O odium, o maxime omnium invisa mulier 
et diis, et mihi, et universo hominum generi , 
quae liberis tuis injicere gladium 
ausa es, quos peperisti, et me filiis orbatum perdidisti ; 
et haec quum feceris, tamen solemque aspicis 
et terram, facinus ausa impiisgimum. 
Pereas! Ego vero nunc primum sapio, tunc non sapiens, 


: quum domo te et barbara e terra 


Groecam in domum duxi, malum magnum , 

et patris et terrae , quae te nutrivit, proditricem. 

Sed malum tuum genium in me immiserunt dii : 

occiso enim tuo fratre ad altaria , 

pulcra instructam prora conscendisti Argo navem. 
Incepisti quidem a talibus : nupta vero 

huic viro (mihi) , quum pepereris mihi liberos , 

propter cubile et connubium eos perdidisti. 

Non est Graeca mulier quae hoc 

ausa esset unquam : prz quibus ego te dignam azestimavi 
quam ducerem, connubium infestum et perniciosum mihi , 
leeenam, non mulierem, Tyrrhena 

Scylla seeviorem quae habes naturam. 

Verum (nequaquam enim te sexcentis conviciis 
pungerem : talis innata tibi est impudentia) 

pereas, turpissima , et ccede liberorum polluta. 

Mihi vero meam sortem deflendum est, 


| qui neque novis nuptiis fruar, 


nec liberos, quos genui et educavi , 
potero alloqui vivos, sed amisi. 

ΜΈΡΕΑ, 
In longum producerem contraria hisce 
dictis, nisi Jupiter pater sciret , [ceris. 
qualia beneficia a me acceperis, qualiaque Zw vicissim fe- 
Tibi vero non in fatis erat, meo contemto connubio, 


; ut jucundam exigeres vitam, insultans mihi , 


neque regia pnella; nequeis qui tibi hoc matrimonium jun- 
Creon, impune hac me ejecturus erat terra. [xit 
Ad hac et lezenam , si libet, ?1c vocato , 
et Scyllam, quae Tyrrhenum incolit agrum : 
tuum enim, ut convenit, cor vicissim sauciavi. 

JASON. 
Tu ipsa quoque doles, et malorum es particeps. 


E 
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MHAEIA. 
Xs ἴσθι" λύει δ᾽ ἄλγος, ἣν σὺ μὴ ᾿γγελᾶς. 
ΙΑΣΩΝ. 
Ὦ τέχνα, υἱτρὸς ὡς χαχῆς ἐχύρσατε. 
MHAEIA. 
Ὦ παῖδες, ὡς ὥλεσθε πατρῴᾳ νόσῳ. 
1ÁEZON. à 
1365. Οὔτοι νιν ἡμὴ δεξιά γ᾽ ἀπώλεσεν. 
MHAEIA. 
Ἀλλ᾽ ὕόρις οἵ τε σοὶ νεοδιμῆτες γάμοι. 
ΙΑΣΩΝ. 
Λέχους σφε χἠξίωσας οὕνεχα χτανεῖν ; 
MHAEIA. 
Σμικρὸν γυναικὶ πῆμα τοῦτ᾽ εἶναι δοκεῖς ; 
ΤΑΣΩΝ. 
"Hzic γε σώφρων " σοὶ δὲ πάντ᾽ ἐστὶν χαχά. 
MHAEIA. 
1370 OU?" οὐχέτ᾽ εἰσί * τοῦτο γάρ σε δήξεται. 
IAXON. 
ἴδ᾽ εἰσὶν ὠμοὶ σῷ χάρᾳ μιάστορες. 
MHAEIA. 
Ἴσασιν ὅστις ἦρξε πημονῆς θεοί. 
IAXON. 
Ἴσασι δῆτα σήν γ᾽ ἀπόπτυστον φρένα. 
MHAEIA. ' 
Στυγεῖ - πικρὰν δὲ βάξιν ἐχθαίρω σέθεν. 
ΙΑΣΩΝ. 
1375 Καὶ μὴν ἐγὼ σήν" ῥάδιοι δ᾽ ἀπαλλαγαί. 
MHAEIA. : 
Πῶς οὖν ; τί δράσω; κάρτα γὰρ κἀγὼ θέλω. 
IAXON. 
Θάψαι νεχρούς μοι τούσδε χαὶ χλαῦσαι πάρες. 
MHAEIA. 


Οὐ δῆτ᾽, ἐπεὶ σφᾶς τῇδ᾽ ἐγὼ θάψω χερὶ, 

7 4.3. 9 7 ΕἸ 7 cC 

φέρουσ᾽ ἐς Ἥρας τέμενος ἀχραίας θεοῦ, 
1380 ὡς μή τις αὐτοὺς πολεμίων καθυόρίσῃ, 

/ » c τω »t c /, ; 
τύμύόους ἀνασπῶν γῇ δὲ τῇδε Σισύφου 
σεμνὴν ἑορτὴν χαὶ τέλη προσάψομεν 

* ^Y 5 A m 0S m , 
τὸ λοιπὸν ἀντὶ τοῦδε δυσσεδοῦς φόνου. 
Αὐτὴ δὲ γαῖαν εἶμι τὴν ᾿Βρεχθέως, 

1385. Αἰγεῖ συνοικήσουσα τῷ Πανδίονος. 
NM δ᾽ cr M «Ὁ δὴ 0 2 Y Ex 
Σὺ δ᾽, ὥσπερ εἰκὸς, κατθανεῖ χαχὸς χαχῶς, 
᾿Αργοῦς χάρα σὸν λειψάνῳ πεπληγμένο 
Ἀργοῦς κάρα σὸν λειψάνῳ πεπληγμόνος, 
Angie 
πικρὰς τελευτὰς τῶν ἐμῶν ἰδὼν γάμων. 
IAXON. 
Ἀλλά σ᾽ "Epwbc ὀλέσειε τέχνων 
1290 φονία τε Δίχη. 
MHAEIA. 
Τίς δὲ χλύει σου θεὸς ἢ δαίμων, 
τοῦ ψευδόρχου χαὶ ξειναπάτου ; 
IAXON. 
Φεῦ φεῦ, μυσαρὰ xo παιδολέτορ. 
MHAEIA. 
Στεῖχε πρὸς olxouc xoi θάπτ᾽ ἄλοχον. 


MEDEA. 


MEDEA. [irrides, 
Bene scito Aoc sic esse : juvat tamen dolor, si tu mihi non 
: JASON. 
O liberi, matrem quam malam adepti estis! 
MEDEA. 
O filii , ut periistis paterno morbo (perfidia) ! 
JASON. 
Non certe tamen mea dextra eos perdidit. 
MEDEA. 
Sed injuria £ua , et:novae tucxe nuptiee. 
j | JASON. 
Et tu ob connubium amissum eos decrevisli occidere? 
MEDEA. 
Exiguum mulieri malum hoc esse putas? 
JASON. 
Si quidem modesta si? : in te vero omnia sunt mala. 
MEDEA. 
Hi mortui sunt : hoc enim te mordebit. 
JASON. 
Hi sunt sevi tuo capiti daemones. 
ΜΈΡΕΑ. 
Norunt, quis inceperit Aoc malum , dii. 
JASON. 
Norunt certe tuum abominabilem animum. 
MEDEA. 
Odioes miAhi, amarulentumquesermonem abominor tuum. 
JASON. 
Atqueego tuum:facilis autem est discessio consentientibus. 
MEDEA, 
Quomodonam? quid faciam? vehementer enim et ego hoc 
JASON. [cupio. 
Sepelire mortuos mihi hos et lugere permitte. 
MEDEA. : 


Nequaquam , siquidem eos hac ego sepeliam manu, 
ferens in Junonis lucum , Acraece deae 
ut ne quis eos inimicorum contumelia afficiat , 
sepulcrum revellens ; huic vero terrze Sisyphi 
solenne festum et sacra constituam 
in posterum pro hac impia caede. 
Ipsa autem proficiscar in terram Erechthei , 
cum JEgeo habitatura , filio Pandionis. 
Tu vero , quemadmodum convenit, morieris malus male, 
caput tuum reliquiis Argus 7?2vis percussus, 
acerbum exitum mearum expertus nuptiarum. 
JASON : 
Sed te Furia perdat ccsorum liberorum , 
cxedisque vindex Justitia. 
MEDEA. 
Quis vero auscultet tibi deus aut daemon , 
perjuro et hospitum deceptori ? 
JASON. 
Heu heu! scelesta, et liberorum perditrix ' 
MEDEA. 
Vade domum, et sepeli uxorem fuam. 
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IAEON. JASON. 
Στείχω, δισσῶν γ᾽ ἄμορος τέκνων. Vado, orbatus duobus pueris. 
MHAEIA. Ν ΜΈΡΕΑ. 
Οὔπω θρηνεῖς " μένε xo γῆρας. | . Nondum 56 lamentaris ; exspecta etiam senectutem. 
IAXQON. JASON. 
Ὦ τέχνα φίλτατα. O liberi carissimi! 
MHAEIA. MEDEA 
Μητρί γε, σοὶ δ᾽ οὔ. Matri quidem, tibi vero non. 
IAXON. JASON. 
Κάπειτ᾽ ἔχτας. Et tunc (quum eos ames) occidisti. 
MHAEIA. ΜΈΡΕΑ. 
Σέ γε πημαίνουσ᾽. Te damno affectura. 
ἼΑΣΩΝ. JASON. 
Alai* φιλίου χρήζω στόματος Va mihi! carum cupio os 
παίδων ὃ τάλας προσπτύξασθαι. liberorum infelix ego amplecti. 
MHAEIA. MEDEA. 
Νῦν σφε προσαυδᾶς, νῦν ἀσπάζει, Nunc ipsos alloqueris , nunc salutas , 
τότ᾽ ἀπωσάμενος. : tunc repellens. 
IAXON. JASON. 
Δός μοι πρὸς θεῶν Da mihi, per deos, 
μαλαχοῦ χρωτὸς ψαῦσαι τέχνων. tenerum corpus attingere liberorum. 
MHAEIA. MEDEA. 
Οὐχ ἔστι: μάτην ἔπος ἔρριπται. Non licet : frustra verbum projectum est. 
JAZON. JASON. 
Ζεῦ, τάδ᾽ ἀκούεις ὡς ἀπελαυνόμεθ᾽, Jupiter, hzec audis , quomodo repellimur , 
οἷά τε πάσχομεν ἐχ τῆς μυσαρᾶς qualiaque patimur ab exsecranda 
καὶ παιδοφόνου τῆσδε λεαίνης; — - et interfectrice liberorum hac leaena ? 
Ἀλλ᾽, ὁπόσον γοῦν πάρα xot δύναμαι, Sed, quantum certe licet et valeo, 
τάδε xaX θρηνῶ χἀπιθοάζω, hzc et lamentor , et concitus vocifero , 
μαρτυρόμενος δαίμονας ὥς μοι obtestans deos, quod 
πέχν᾽ ἀποχτείνασ᾽ ἀποχωλύεις liberos , quos mihi necasti, prohibes 
ψαῦσαί τε χεροῖν θάψαι τε νεχροὺς, attingere manibus et sepelire mortuos: 
obc μήποτ᾽ ἐγὼ φύσ ας ὄφελον quos utinam nunquam ego genitos 
πρὸς σοῦ φθιμένους ἐπιδέσθαι. qui a te perierunt aspexissem. 
XOPOX. '* CHORUS. 
Πολλῶν ταμίας Ζεὺς ἐν ᾿Ολύμπῳ, Multarum rerum dispensator es/ Jupiter in Olympo, 
πολλὰ δ᾽ ἀέλπτως χραίνουσι θεοί: multaque przeter spem perficiunt dii ; 
xa τὰ δοχηθέντ᾽ οὐχ ἐτελέσθη, et exspectata non eveniunt , 
τῶν δ᾽ ἀδοκήτων πόρον εὗρε θεός. insperatorum vero exitum invenit deus. 
Τοιόνδ᾽ &xé6 τόδε πρᾶγμα. Talis evenit hzec res. 
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AOPOAITH. 

IIHIOAYTOX. 

ΘΕΡΆΠΟΝΤΕΣ. 

ΧΟΡΟΣ ΤΥΝΑΙΚΩΝ ΤΡΟΙΖΗΝΊΩΝ. 
ΤΡΟΦΟΣ. 

ΦΑΙ͂ΔΡΑΆ. 

ATTEAOZ. 

OHEXEYZ. 

ETEPOX ATTEAOZ. 

APTEMIZ. 


ἈΦΡΟΔΊΤΗ. 
Πολλὴ μὲν ἐν βροτοῖσι κοὐχ ἀνώνυμος 
θεὰ κέκλημαι Κύπρις, οὐρανοῦ τ᾽ ἔσω, 
ὅσοι τε πόντου τερμόνων τ᾽ Ἀτλαντιχῶν 
γαίουσιν εἴσω φῶς δρῶντες ἡλίου, 

6 τοὺς μὲν σέῤοντας τἀμὰ πρεσδεύω χράτη, 
σφάλλω δ᾽ ὅσοι φρονοῦσιν εἰς ἡμᾶς μέγα. 
"Evsoct γὰρ δὴ x&v θεῶν γένει τόδε, 
τιμώμενοι χαίρουσιν ἀνθρώπων ὕπο. 
Δείξω δὲ μύθων τῶνδ᾽ ἀλήθειαν τάχα" 
€ / , - 5ὰ , / 

10 6 γάρ με Θησέως παῖς, Ἀμαζόνος τόχος 
« ^ € ΩΣ Ἂ 
Ἱππόλυτος, ἁγνοῦ Πιτθέως παιδεύματα, 
μόνος πολιτῶν τῆσδε γῆς Τροιζηνίας 
λέγει καχίστην δαιμόνων πεφυχέναι: 
ἀναίνεται δὲ λέκτρα xoà Ψαύει γάμων’ 

» 

15 Φοίδου δ᾽ ἀδελφὴν Ἄρτεμιν, Διὸς xópnvy 
τιμᾷ, μεγίστην δαιμόνων ἡγούμενος: 
χλωρὰν δ᾽ ἀν᾽ ὕλην παρθένῳ ξυνὼν ἀεὶ 
χυσὶν ταχείαις θῆρας ἐξαιρεῖ χθονὸς, 
μείζω βροτείας προσπεσὼν ὁμιλίας. 

20 Ῥούτοισι μέν νυν οὗ φθονῶ)" τί γάρ με δεῖ, 

ἃ δ᾽ εἰς ἔμ᾽ ἡμάρτηκε, τιμωρήσομαι 

Ὁ A] 

Ἱππόλυτον ἐν τῇδ᾽ ἡμέρα" τὰ πολλὰ δὲ 

πάλαι προχόψασ᾽, οὐ πόνου πολλοῦ με δεῖ, 

᾿Ελθόντα γάρ νιν Πιτθέως ποτ᾽ ἐχ δόμων 
σεμνῶν ἐς ὄψιν χαὶ τέλη μυστηρίων 

Πανδίονος γὴν πατρὸς εὐγενὴς δάμαρ 
-Ὁ , 

ἰδοῦσα Φαίδρα, καρδίαν κατέσχετο 

ἔρωτι δεινῷ τοῖς ἐμοῖς βουλεύμασι. 

Καὶ πρὶν μὲν ἐλθεῖν τήνδε γῆν Τροιζηνίαν, 

80 πέτραν παρ᾽ αὐτὴν Παλλάδος χκατόψιον 

“ m ^ , 5 l4 
γῆς τῆσδε ναὸν Κύπριδος ἐγκαθείσατο, 
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PERSONZE FABUL/JE. 


VENUS. 

HIPPOLYTUS. 

FAMULI. 

CHORUS MULIERUM TROEZENIARUM. 
NUTRIX. 

PHJEDRA, 

NUNCIUS. 

THESEUS. 

ALTER NU'SNCIUS. 

DIANA, 


VENUS. 
Celebris quidem nec ignobilis 
dea sum Venus inter homines et in ccelo ; 
et quicunque mare Euxinum finesque Atlanticos 


: habitant intra, videntes lumen solis, 


eorum illos, qui colunt meam potentiam , honore orno; 
everto vero quicunque superbiunt adversus nos. 

Inest enim etiam in deorum genere hoc, 

ut gaudeant, cum honore afficiuntur ab hominibus. 
Ostendam autem verborum horum veritatem cito; 

nam me Thesei filius, Amazonis progenies , 
Hippolytus, casti Pitthei alumnus, 

solus ex civibus hujus terre Treezeniae 

dicit pessimam esse dearum ; 

et recusat lectum , neque attingit nuptias; 

sed Phoebi sororem Dianam, Jovis filiam, . 

honorat , maximam dearum esse existimans ; 

et in viridi silva cum virgine habitans semper, 

canibus velocibus feras tollit e solo , - 

in majorem se dans quam pro homine consuetudinem. 
His quidem ego non invideo : quid enim opus est? 

sed ob ea , qu: in me deliquit, ulciscar 

Hippolytum in hoc die : cum pleraque autem " ; 

antea preepararim , non magno labore mihi opus est. 
Nam profectum eum quondam Pitthei ex domo 

ad spectaculum ef ceremonias sacrorum mysteriorum 
Pandionis in agrum , patris (Thesei) nobilis conjux 
conspicata Phaedra , animum capta est 

vehementi amore , meo consilio. 

Et priusquam veniret in hanc terram Trezeniam , 
rupem adipsam Palladis (Acropolin Athenarum) despectang 
in hane terram exstruit templum Veneris, 


III OAYTOX. 


ἐρῶσ᾽ £go ἔχδημον" ἹΓππολύτῳ δ᾽ ἔπι 
τὸ λοιπὸν ὠνόμαζεν ἱδρῦσθαι θεάν. 


᾿Επεὶ δὲ Θησεὺς Κεχροπίαν λείπει χθόνα, 
85 μίασμα φεύγων αἵματος Παλλαντιδῶν, 
χαὶ τήνδε σὺν δάμαρτι. γαυστολεὶ χθόνα, 
ἐνιαυσίαν ἔχδημον αἰνέσας φυγὴν, 
ἐνταῦθα δὴ στένουσα χἀχπεπληγμένη 
λέντροις ἔρωτος ^ τάλαιν᾽ ἀπόλλυται 
40 σιγῇ" ξύνοιδε δ᾽ οὔτις οἰχετῶν νόσον. 
Ἀλλ᾽ οὔτι ταύτη τόνδ᾽ ἔρωτα χρὴ πεσεῖν" 
δείξω δὲ Θησεῖ πρᾶγμα, κἀχφανήσεται. 
Ka τὸν μὲν ἡμῖν πολέμιον πεφυχότα 
χτενεῖ πατὴρ ἀραῖσιν, ἃς ὃ πόντιος 
45 ἄναξ Ποσειδῶν ὥπασεν Θησεῖ γέρας, 
univ μάταιον ἐς τρὶς εὔξασθαι θεῷ. 
Ἡ δ᾽ εὐχλεὴς μὲν, ἀλλ᾽ ὅμως ἀπόλλυται, 
Φαίδρα" τὸ γὰρ τῆσδ᾽ οὐ προτιμήσω χαχὸν 
τὸ μὴ o0 παρασχεῖν τοὺς ἐμοὺς ἐχθροὺς ἐμοὶ 
$0 δίκην τοσαύτην ὥστ᾽ ἐμοὶ χαλῶς ἔχειν. 
Ἀλλ᾽ εἰσορῶ γὰρ τόνδε παῖδα Θησέως 
στείχοντα, θήρας μόχθον ἐχλελοιπότα, 
Ἱππόλυτον, ἔξω τῶνδε βήσομαι τόπων. 
Πολὺς δ᾽ ἅμ᾽ αὐτῷ προσπόλων ὀπισθόπους 
55 χῶμος λέλαχεν, Ἄρτεμιν τιμῶν θεὰν 
ἡμνοισιν" οὗ γὰρ οἶδ᾽ ἀνεῳγμένας πύλας 
"A80 φάος τε λοίσθιον βλέπων τόδε. 
ΙΠΠΟΛΥ͂ΤΟΣ. 
"Emsc0' ἄδοντες, ἕπεσθε, 
τὰν Διὸς οὐρανίαν 
4“, Ἄρτεμιν, ἃ μελόμεσθα. 
OEPAIIONTEX 
Πότνια. πότνια. σεμνοτάτα, 
Ζανὸς γένεθλον, 
χαῖρε, χαῖρέ μοι, ὦ κόρα 
66 Λατοῦς Ἄρτεμι χαὶ Διὸς 
χαλλίστα πολὺ παρθένων, 
& μέγαν xaT οὐρανὸν 
ναίεις εὐπατέρειαν αὐλὰν, 
“ανὸς πολύχρυσον οἶχον. 
ἹΠΠΟΛΥ͂ΤΟΣ. 
70 Χαῖρέ μοι, ὦ καλλίστα, 
χαλλίστα τῶν xav "θλυμπον 
παρθένων, Ἄρτεμι 
σοὶ τόνδε πλεχτὸν στέφανον ἐ ἐξ ὁ ἀκηράτου 
λειμδϊνος , ᾧ δέσποινα, χοσμήσας φέρω, 
ἔνθ᾽ οὔτε ποιμὴν ἀξιοῖ φέ ἔρδειν βοτὰ, 
οὐδ᾽ ἦλθέ πω σίδηρος, ἀλλ᾽ ἀκήρατον 
δέν λειμῶν᾽ Api διέρχεται ? 
Αἰδὼς δὲ ποταμίαισι κηπεύει δρόσοις. 
Χώσοις διδαχτὸν μηδὲν, ἀλλ᾽ ἐν τῇ φύσει 
80 τὸ σωφρονεῖν εἴληχεν ἐς τὰ πάνθ᾽ ὁμῶς, 


οι 


pg LI - 
τούτοις δρέπεσθαι, τοῖς χαχοῖσι δ᾽ οὐ θέμις. 


J/AXN, ᾧ φίλη δέσποινα, χρυσέας: χόμης 
ἀνάδημα δέξαι χειρὸς εὐσεδοὺς ἄπο. 


HIPPOLYTUS. 14? 


ardens amore peregrinantis ; et in Hippolyti honorem 
in posterum appellari voluit statutam deam (dece templum). 
Sed postquam Theseus Cecropium reliquit agrum, 


' ob piaculum cadis Pallantidarum exul, 


et in hanc cum uxore navigavit terram, 
annuum peregre agendum ultro subiens exilium ; 
ibi vero gemens , et perculsa 
stimulis amoris misera perit 
silentio : novit autem nemo ex domesticis morbum. 
Sed nullo modo sic hunc amorem oportet ad irritum cadere ; 
ostendam enim rem Theseo, et palam fiet. 
Et hunc nobis hostem factum 
interficiet pater imprecationibus, quas marinus 
rex Neptunus praebuit Theseo munus , 
ut nihil frustra ter peteret a deo.: 
Illa vero inclyta quidem es? , at tamen peribit , 
Phaedra : hujus enim non tanti faciam exitium, 
ut non dent mei inimici mihi 
ponas tantas, ut recte mihi se res habeat. 
Sed (video enim hic filium Thesei 
venientem , venationis labore relicto , 
Hippolytum) ex his decedam locis. 
Multüs autem cum eo ministrorum pone sequens 
coetus clamitat , Dianam celebrans deam 
hymnis ; nescit enim apertas portas 
mortis diemque postremum se videre hunc 
HIPPOLYTUS. 
Sequimini canentes , sequimini , 
Jovis filiam coelestem 
Dianam, cui curae sumus. 
FAMULI. . 
Veneranda , veneranda , augustissima dea, 
Jovis soboles, 
salve, salve mihi, o filia 
Latone et Jovis, Diana, 
formosissima multo virginum , 
qua amplo in coelo 
habifas nobilem patris aulam , 
Jovis auro fulgentem domum. 
HIPPOLYTUS. 
Salve mihi, o pulcerrima, 
pulcerrima degentium in Olympo 
virginum , Diana : 
tibi hanc coronam nexilem ex illibato 
prato , o domina , exornatam fero : 
ubi neque pastor audet pascere greges suos , 
neque venit unquam ferrum, sed illibatum 
apis pratum vernum peragrat » 
Pudicitia vero fIuviatili rore nutrit: illud. : 
et qui nihil habet studio acquisitum, sed in ipsa natura 
castitatem sortitus est in omnibus rebus similiter , 
huic decerpere flores inde licet, improbis vero nefas esf. 
Verum, o cara domina, aureze comae 


i vedimienlum (coronam) accipe a pia manu. 


IIIHOAYTOX. 


- , jen ^ 
Móvo γάρ ἐστι τοῦτ᾽ ἐμοὶ γέρας βροτῶν 
, $ / 
85 σοὶ xol ξύνειμι xai λόγοις G ἀμείδομαι, : 
d / ^ e τῶν N 
χλύων μὲν αὐδὴν, ὄμμα δ᾽ οὐ χορ SO Ue 
"n ?od » 3 
Τέλος δὲ χάμψαιμ᾽ ὥσπερ ἠρξάμην βίου. 
OEPAIION. 
- N 
"Aya, θεοὺς γὰρ δεσπότας καλεῖν χρεῶν, 
ἊΣ “ , " β js / wu 
ἂρ ἄν τί μου δέξαιο βουλεύσαντος εὖ; 
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ἹΠΠΟΛΥ͂ΤΟΣ. 
vo Καὶ κάρτα γ᾽" 7| γὰρ οὐ σοφοὶ φαινοίμεθ᾽ ἀν. 
GEPAIION. 
Οἶσθ᾽ οὖν βροτοῖσιν ὃς καθέστηχεν νόμος; 
ΤΙΠΠΟΛΥ͂ΤΟΣ. 
Οὐχ oido τοῦ δὲ xal μ᾽ ἀνιστορεῖς πέρι; 
ΘΕΡΆΠΩΝ. 
Μισεῖν τὸ σεμνὸν xol τὸ μὴ πᾶσιν φίλον. 
IHIIOAYTOX. 
᾿Ορθῶς γε’ τίς δ᾽ οὐ σεμνὸς ἀχθεινὸς βροτῶν: 
OEPAIION. 
v5 "Ev δ᾽ εὐπροσηγόροισιν ἔστι τις χάρις: 
ΙΠΠΟΛΥΤΟΣ. 
Πλείστη γε, καὶ κέρδος γε σὺν μόχθῳ βραχεῖ. 
OEPAIION. 
Ἢ x&v θεοῖσι ταὐτὸν ἐλπίζεις τόδε; 
IIIIIOAYTO*. 
Εἴπερ γε θνητοὶ θεῶν νόμοισι χρώμεθα. 
ΘΕΡΆΠΩΝ, 


mM δ ^ , 
ἸΠῶς οὖν σὺ σεμνὴν δαίμον᾽ οὐ προσεννέπεις; 
ς V i V 3 
ἹΠΠΟΛΥ͂ΤΟΣ. 
D b , 
100 Tiv ; εὐλαθοῦ δὲ μή τι σὸν σφαλῇ στόμα, 


ΘΕΡΑΠΩΝ. 
Ὑήνδ᾽ ἢ πύλαισι σαῖς ἐφέστηχεν Κύπρις. 
ἹΠΠΟΛΥ͂ΤΟΣ. 
ἸΠρόσωθεν αὐτὴν ἁγνὸς ὧν ἀσπάζομαι. 
ΘΕΡΆΠΩΝ. 
Σεμνή γε μέντοι χἀπίσημος ἐν βροτοῖς. 
IIIIIOAYTOX. 
Ἄλλοισιν ἄλλος θεῶν τε χἀνθρώπων u£Aet. 
OEPAIION. 
105 Εὐδαιμονοίης, νοῦν ἔχων ὅσον σε δεῖ, 
ἹΠΠΟΛΥ͂ΤΟΣ, 
Οὐδείς μ᾽ ἀρέσχει νυχτὶ θαυμαστὸς θεῶν. 
ΘΈΡΑΠΩΝ. 
Τιμαῖσιν, ὦ παῖ, δαιμόνων χρῆσθαι /psov. 
HIIHOAYTOS. 


Χωρεῖτ᾽, ὀπαδοὶ, καὶ παρελθόντες δόμους 

σίτων μέλεσθε-: τερπνὸν ἐχ χυναγίας 
110 τράπεζα πλήρης" καὶ χαταψήγειν χρεὼν 
ἵππους, ὅπως ἂν ἅρμασι ζεύξας ὕπο 
βορᾶς χκορεσθεὶς γυμνάσω τὰ πρόσφορα" 

x , » ^A H 
τὴν σὴν δὲ Κύπριν πόλλ᾽ ἐγὼ χαίρειν λέγω. 
ΘΕΡΑΠΩΝ, 

“Πμυεῖς δὲ, τοὺς vé Xo οὐ 4 

μεῖς δὲ, τοὺς νέους γὰρ οὐ utm céov, 

D eh € ἐᾷ NA , 

φρονοῦντες οὕτως, ὡς πρέπει δούλοις λέγειν, 
προσευχόμεσθα τοῖσι σοῖς ἀγάλμασι, ^ 


a 
bd 
[A] 


HIPPOLY TUS. 


Soli enim est hoc mihi munus ex mortalibus; 


| tecum et versor, et tecum colloquor, 


audiens quidem vocem , os vero non videns tuum. 
Finiam autem , sicut incepi , vitam. 

FAMULUS. 
Rex , deos enim solos dominos vocare decet , 
num aliquid a me vis accipere suadente bene? 


HIPPOLYTUS. 
Et maxime quidem : alioqui enim non sapere videremur. 
.FAMULUS. 
Scis igitur quae mortalibus sit lex constituta ἢ 
HIPPOLYTUS. 
Non novi : quanam vero de re interrogas me? 
FAMULUS. 
Odisse fastum et id quod non omnibus es/ gratum. 
HIPPOLYTUS. 
Recte quidem ; quisenim hominum superbus non 65 odiosus? 
FAMULUS. 
In comitate vero estne aliqua gratia? 
HIPPOLYTUS. 
Plurima certe, et lucrum adeo cum labore parvo. 
FAMULUS. 
Àn eliam inter deos idem pulas istud obZinere? 
HIPPOLYTUS. 
Siquidem homines deorum legibus utimur. 
FAMULUS. 
; Cur ergo tu venerandam deam non salutas? 
HIPPOLYTUS. 
Quam? cave vero ne quid tuum offendat os. 
FAMULUS. 
Illam , qux foribus tuis praesidet Cypris. 
HIPPOLYTUS. 
Eminus ipsam purus cum.sim saluto. 
FAMULUS. 
Veneranda tamen certe es£, et insignis inter mortales, 
HIPPOLYTUS. 
Aliis alius deorum hominumque cur«e est. 
| FAMULUS, 
Beatus sis, si sapias quantum te oportet sapere. 
HIPPOLYTUS. 
Nullus mihi placet qui noctu colitur deorum. 
FAMULUS. 
Cultu, o juvenis, deorum uti necesse esf. 
HIPPOLYTUS. 


Ite, comites; et introgressi domum, 

cibos curale : jucundum aliquid est post venationem 

mensa plena : et recreare convenit 

equos , ila ut curribus eos subjungens , 

cibo saluratus, exerceam commode : 

tuam vero Cyprin longum ego valere jubeo. 
FAMULUS, 

Nos vero (juvenes enim non decet imitari) 

sentientes ita , ut convenit servis dicere, 

adoramus tua signa, 


IH I OAYTOZ. 


δέσποινα Κύπρι. Χρὴ δὲ συγγνώμην ἔχειν, 
/, 
εἴ τίς c, ὑφ᾽ fivc σπλάγχνον ἔντονον φέρων, 
μάταια βάζει μὴ δόκει τούτων χλύειν' 
120 σοφωτέρους γὰρ δεῖ βροτῶν εἶναι θεούς. 
ΧΟΡΟΣ. 
Ὠχεανοῦ τις ὕδωρ 
στάζουσα πέτρα λέγεται; 
βαπτὰν χάλπισι pui 
παγὰν προϊεῖσα χρημνῶν, 
125 ὅθι μοί τις ἣν Qi ίλα, 
φάρεα πορφύρεα 
ποταυίᾳ δρόσῳ 
τέγγουσα ; Os oudic δ᾽ ἐπὶ νῶτα πέτρας 
εὐαλίου νιν χατέδαλλ᾽" ὅθεν μοι 
130 πρώτα φάτις ἦλθε δέσποιναν 
τειρομέναν νοσερᾷΐ 
, , 5 ^ » » 
χοίτα δέμας ἐντὸς ἔχειν 
δ d νυν , 
οἴχων, λεπτὰ δὲ qao 
ξανθὰν χεφαλὰν σχιάζειν. 
135 Τριτάταν δέ νιν χλύω 
, acm 6 Vd 
τάνδε xav. ἀμοροσίου 


Στρ. α΄ 


Ἄντ. α 


στόματος ἁυιέραν 
Δάματρος ἀχτὰς δέμας ἁγνὸν ἴσχειν, 
χρυπτῷ τε πένθει θανάτου θέλουσαν 
140 κέλσαι ποτὶ τέρμα δύστανον. 
X6 vip ἔνθεος, ὦ χούρα, 
εἴτ᾽ éx Πανὸς εἴθ᾽ “χάτας , 
ἢ σευνῶν Κορυύδάντων, 
ἢ ματρὸς ὀρείας φοιτᾶς. 
146 Σὺ δ᾽ ἀμφὶ τὰν πολύθηρον 
Δίχτυνναν ἀμπλαχίαις 
ἀνίερος ἀθύτων 


Exp. P. 


πελάνων τρύχει- 
ec ' ^ ᾿ ͵ 
Φοιτὰ γὰρ xo διὰ λίμνας 
E δ] 
χέρσον θ᾽ ὕπερ πελάγους 
150 δίναισιν νοτίας ἅλμας. 
Ἢ πόσιν, τὸν ᾿Κρεχθειδᾶν 
ἀρχαγὸν, τὸν εὐπατρίδαν, 
ποιμαίνει τις ἐν οἴχοις 
χρυπτὰ χοίτα λεχέων σῶν ; 
lo Ἢ ναυύάατας τις ἔπλευσεν 
7 »! ^ M 
Κρήτας ἔξορμος ἀνὴρ 
^ , 
λιμένα τὸν εὐξεινότατον ναύταις, 
φήμαν πέμπων βασιλεία, 
λύπα δ᾽ ὑπὲρ παθέων 
^, "IN / 
160 εὐναία δέδεται ψυχάν ; 
(osi δὲ τὰ δυστρόπῳ γυναικῶν 


ἁρμονίᾳ τε τὰ δύστανος ἀμἀχανία συνοιχεῖν 
ὠδίνων τε καὶ ἀφροσύνας. 
165 Av ἐμᾶς ἦξέν ποτε γηδύος ἅδ᾽ αὔρα" 
τὰν δ᾽ εὔλοχον οὐρανίαν 
τόξων μεδέουσαν ἀὕὔτευν 
Ἄρτεαιν, καί μοι πολυζήλωτος ἀεὶ 
170 σὺν θεοῖσι φοιτᾷ, 


Ἀλλ᾽ ἥδε τροφὸς γεραιὰ πρὸ θυρῶν 


Ἄν τι p' 


.- 


HIPPOLY TUS. 


domina Venus. Oportet autem veniam dare, 
si quis de te, propter adolescentiam pectoris impetum vehe- 


149 


- stulta loquitur : dissimula te eum audire : [mentem habens, 


sapientiores enim oportet hominibus esse deos. 
CHORUS. 
Marinum quoddam saxum 
aquam stillans celebratur, 
hauriendum urnis fluentem 
fontem emittens ex rupibus : 
ubi mihi quaedam erat socia , 
purpureas vestes 
fluviatili unda 

lavans , tepidique supra tergum saxi 

aprici eas deponebat. A qua mihi 

prima fama venit, dominam 
consumtam tabido 
lecto corpus tenere 
in cedibus, tenuesque vestes 
flavum ejus caput velare. 

Tertium autem ipsam audio 
hune diem . 
ore ambrosio 

Cereris a frugibus corpus purum abstinere, 

occultoque moerore volentem mortis 

provehi ad finem miserum. 
Tu profecto, o puella, divinitus tacta 
sive a Pane, sive «b Hecate, 
aut venerandis Corybantibus , 
aut a matre montivaga (Cybele), furis. 
Tu foríasse propter peccata erga feris gaudentem 
Dictynnam (Dianam), 
non largita sacrificium liborum omissorum, sic con(ceris, 
Vadit enim (Acc dea) etiam per mare , 
ultraque terram , pelagi ἐγ} 
vorticibus humidi salis. 
Aut maritum, Erechthidarum 
principem nobilem virum, 
delectat aliquis in aedibus 
clandestinus concubitus in toro tuo? 
Aut nauta aliquis navigavit, 
ex Creta veniens vir; 
ad portum maxime hospitalem nautis, 
nuncium afferens reginae ; 
moerore vero propter mala nuncia£a , 
in lecto ligata, detinetur corde? 

Solet enim cum moroso mulierum 

temperamento mala e£ misera segritudo cohabitare 
propter partus dolores et amentiam. 

Per meum ventrem ruit aliquando ista aura : 
deam vero coelestem quae parientes iuvat , 
sagittas regentem invocavi 
Dianam; et mihi multum beata semper 

annuentibus diis opem latura venit. 
Sed ecce nutrix vetula ante fores 
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τήνδε χοιλίζουσ᾽ ἔξω μελάθρων" 
στυγνὸν δ᾽ ὀφρύων νέφος αὐξάνεται. 
Τί ποτ᾽ ἔστι μαθεῖν ἔραται ψυχὰ, 
τί δεδήληται 
δέυας ἀλλόχροον UM 
TPOROX. | cease 
70 χαχὰ θνητῶν ἢ ὄτογεραί τε νόσοι" 
τί σ᾽ ἐγὼ Bine τί δὲ μὴ δῤάσω; 
ze σοι φέ eos λαῤ πρὸν, ὅδ᾽ αἰθήρ: 
ἔξω δὲ δόμων ἤδη OCSpS 


τὰκ ὶ ὗν 
δέμνια Xotzac. 


A 


Δεῦρο γὰρ ἐλθεῖν πᾶν Uwe ἢν. σοι" 


τάχα δ᾽ ἐς ὑἀλάμους δπεύσεις τὸ TV. 


Ταχὺ i9 ἰσφάλλει χοὐδενὶ ἁαίρεϊξ, 


N 


, 
οὖδέ σ᾽ ἀρέσκει τὸ παρὸν, τὸ δ᾽ ἀπὸν 


qus ον ἡγεῖ, 
δ“ ? X TE ^i ) 
Κρεῖσσον δὲ γὸσεῖν 2 θεραπε $e 
uNIT, ς. 
τὸ μέν͵ ἐστιν ἅπλοῦν, τῷ δὲ s τε! 


| 15 ὅ 


NR τε φρενῶν, χερσίν τε πόνος. 
Πᾶς δ᾽ ὀδυνηρὸς βίος ἀνθρώπων, 
xoüx ἔστι πόνων ἀνάπαυσις" 
ἀλλ᾽ ὅ τι τοῦ ζῆν φίλξερον Du 
ϑχότος Guy v χρύπτει γεφέλαις 
Δυδέρωτες δὴ dXtvdp. «0 AR 
τοῦδ᾽ ὅ τι τοῦτο στίλθει κατὰ γὰν» 
δι ἀπειροσύναν ἄλλου βιότοῦ. 
χοὺχ ἀπόδειξιν τῶν, ὑπὸ atc 
ἀύθοις δ᾽ ἄλλως € φεῤόμε coa. 

Hi pss b 
, ὀρθοῦτε XxAQa- 


^D 


ἘΣ: Wis) aibi P QU. 

Ada εὐπήχεις χεῖρας; πρόπολοι.. 

βαρύ pt Xeaiie ἐπίχβάνον ἔ EUM 

ἄφελ᾽, ἀμ πέτάσον ἐλ ὦμοιϊς. 
ΤΡΟΦΌΣ το y. 

Θάροξι, τέχνον, χαὶ μὴ Meet 

d δέμας. 

Ῥᾷᾶον δὲ νόσον μετά O^ ἡθυχίας 

xot γενναίου λήμδτος οἴσεις: " 

μοχθεῖν δὲ βροτοῖσιν ἀνάγχην. 
ΦΑΙΔΡΑ. 

Aiat-^ ; E: 

πῶς ἂν, p ἀπὸ χρήνίδος ul 

validi. ὑδάτων ᾿ TOU ἀρυσαίμᾶν, 

ὑπό « ' ἀϊγείροις ἔ ἔν τε χκομήτη 

λειμῶνι χλιθεῖσ᾽ ἀνα παυσαίμαν. 
ΤΡΟΦΟΣ. 

?^Q παῖ, τί θροεῖς; 
οὗ μὴ παρ’ ὄχλῳ, τάδε ἡηρύσει, 
μανίας ἔποχον δίπτουσα λόγον; 


ΦΑΊΔΡΑ. 


οὐἱ εξ. 


Πέυπετέ uU εἷς ὅρος’ εἶμι πρὸς ὕλαν 


χαὶ “παρὰ πεύκας, ἵνα pod" 
δτείδουσι χύνες, 


HIPPOLYTUS. 


hanc portans extra domum : 
tristis autem superciliorum nubes se attollit. 
Quidnam sit Aoc , scire cupit animus meus, 
quid l;eserit 
corpus mutatum regina. 
NUTRIX. 
O mala mortalium , tristesque morbi ! 
quid tibi ego faciam? quid vero non faciam? 
Ecce tibi desiderata lux clara , ecce aether : 
extraque domum jam gosi£um est morbidi 
cubile lecti. 
Huc enim venire , omnis sermo erat tuus; 
brevi vero in thalamos festinabis rursus. 
Nam cito mutaris , et nulla re gaudes ; 
neque tibi placet quod adest; quod vero abest , 
gratius ducis. 


Facilius autem es? «grotare , quam cegritudinem curare : 
illud quidem est simplex , cum hoc vero conjunctus est 


dolorque mentis, manuumque labor. 

Omnis enim vita hominum es/ plena dolore 

neque est laborum requies; 

sed quod vita dulcius aliud , 

tenebro involventes occultant nebulis. 

Perdite amantes utique invenimur esse luminis 

hujus quod tandem cunque hoc per terram fulget, 

propter imperitiam alterius vite, 

et nullam demonstrationem rerum sub terra : 

fabulis autem temere ferimur! 
PHJEDRA. 

'Tollite meum corpus, erigite capul ; 

soluta sum membrorum vinculis , amicae. 

Apprehendite puleras zteas manus , famulo. 

Grave mihi 65 capitis redimiculum habere; 

aufer, effunde comam per humeros. 
NUTHBRIX. 

Forti animo sis, filia , neque moleste 

agites corpus. 

Facilius enim morbum cum quiete 

et generoso animo feres: 

conflietari enim hominibus cum malis necesse es?. 
PHJEDRA. 

Heu heu! 

utinam roscido ex fonte 

hauriam limpid:e aque potum: . 

el sub alnis, et in viridi 

prato reclinata quiescam ! 
NUTRIX. 

O filia, quid dicis ? 

ne apud turbam haec dicas, 

furore incitatum effundens sermonem. 
PHJEDRA. 

Ducite me in montem : vadam ad silvam 

et ad pinus, ubi ferarum interfectores 

currunt canes , 
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9 geo , AT T42Ck 

boa ἐλάφοις ἐγχριμπτομένα. 
ιόνέ “μον 

ρὸς θεῶν, ἔ ἔραμαι xul θωύξαι, . 
xoi παρὰ ya ξανθὰν Bp 
Θεσσαλὸν δόπαχ᾽ À ERO ov ἔ ἔχουσ᾽ 

ἐν χειρὶ βέλος. 

ΤΡΟΦΟΣ. ^ 

A RO 55 
Τί ποτ᾽, ὦ τέκνον, τάδε χηραίνεις; 


ς«ῬοττσΌ 


n ἐὸν ις of — 
Tt inen xal σοὶ με £T ; 

/ oPri pcs! κε e 
T δὲ ἘΠ ναΐων γασμῶν ἔ ἄραι; 


BR 
πάρα χὰρ δροσερὰ pros συνε "d 
χλιτὺς, ὅθεν σοι πῶμα γένοιτ᾽ ἄν. 
3n, OAIAPA, 

Δέσποιν᾽ ἁλίας Ἄρτεμι Λίμνας 
χαὶ υμνασίων τῶν ἱπποχρότων, 
ὐονε 5 ἐξ εἰς 

εἴθε, γενοίμαν ἐν σοῖς δαπέὸ i, 
πώλους "Evézac δαμαλιζομένα. 

ΤΡΟΦΌΣ, . 
Τί τόδ᾽ αὖ ἠδράφρων ἔῤῥίψας d ἔπος; 
Νὺν δὴ μὲν "doc Bc" ἐπὶ θήραξ΄ 
ξιόθον ἐστέλλου, v ᾿γῦν δ᾽ αὖ ψαμάθοις 
ἐπ᾿ ἀχυμάντοις ΤΠ χοῦ ἔρασαϊ. 
PRoPHE$Y WARTIEY 
Τάδε μαντείας ἄξια πολλῆς, 
ὅστις σε sev ἀϑασειράζει 
χαὶ παρακόπτει φρένας, ὦ παῖ. 
T DAIAPA. 
Δύστανος ἐ ἐγὼ, τί ποτ’ εἰργασάμαν; 
TOt παρεπλάγ YO" γνώμας dd 
οὐ 
"E&dvoy, ἔπέξον δαίμονος dz 
$E IW & 

Φεῦ φεῦ, τλήμων, 
Μαῖα πάλιν μου NS X&ga) dv 
at23 elo Th τὰ λελεγμένα μοι. 
Κρύξτε": χατ᾽ ὄξοῶν BED μοι βαϑδει, 


4v, ὦ τ΄ 
xai ἐπ᾽ ed dvi. dius τέτραπται. 


Τὸ γὰρ ὀρθοῦ σὐαὶ.- γνώμαν ὀδύνᾷα, 
τὸ ὃὲ μαινόμενον χαχὸν. ἀλλὰ xp c6L 
μὴ γιηγνώσχοντ᾽ ἀπολέσθαι. 
(ον ER. ΤΡΟΦΟΣ, 
Κρύπτω;. τὸ δ᾽ ἐμὸν πότε δὴ 94050: 
σῶυα χαάλύψε ες Ὁ 
LE 
Πολλὰ διδάζκξι un ὁ ὃ τον βίοτος. 
Χρῆν γὰρ ὑξτρίας εἰς ἀλλήλους 
φιλίας θνᾶτοὺ ἀγαχί dna, 
xat Nus πρὸς ἄχρον ἃ UUEAOY york, 


εὐλυτα δ᾽ εἶναι στέργηθρα φρενῶν, 


y» SUO Ck 


ἀπό τὶ ὥσασθαι καὶ ξυντεῖναι. 

Τὸ ὃ ᾿,ὑπὲρ. Bis Gov ulav ὠδίνεϊν ᾿ς οὐ τὰ 

Voy ky χαλεπὸν, βάῤῥι € ὡς kir 
T1500 ὑξέραλγῷ, ΙΝ 


Βιότου δ᾽ ἀτρεχεῖς ἐπιτηὸ εύσεις 
& QUVeÀAS 
[7 Lade πλέον ἢ τέ πέιν, 


τὴ θ᾽ ὑγϊξία μᾶλλον πολεμέϊν: 
Οὕτω τὸ May. ἧσσον ἐ ἐπαινῶ 
*s [c 
τοῦ ηδὲν χ 


χαὶ ABA oif ME 


Κὰρ eee 


HIPPOLYTUS. 


maeulosis cervis insiliens : 
per deos, cupio canes clamore incitare , 
et juxta comam flavam projicere 
Thessalicum hastile, cuspide przefixum tenens 
in manu telum. 
NUTRIX. 
Unde tandem, o filia, ista animo agitas? 
quid venationis tibi quoque cura 656 ὃ 
quid fontanos latices expetis ἢ 
juxta enim arcem continuus es? roscidus 
clivus , unde tibi potus potest esse. 
PH/EDRA. 
Domina marinx Limnes, Diana, 
et gymnasiorum equestrium , 
utinam essem in tuo campo; 
equos Venetos domans! 
NUTRIX. 
Quale rursus delirans profudisti hoc verbum? 
Modo quidem monte conscenso , ad venationis: 
desiderium ferebaris : nunc vero rursus in arena 


tuta ab fluctibus equorum regendorum cupida es. 


Hc profecto divinatione egent multa , 
quisnam te deorum freno recurvet (vexet), 
mentemque pervertat , o filia. 
PH/EDRA. 
Infelix ego , quidnam feci! 
quo aberravi a sana mente! 
Insanivi, lapsa sum dzmnonis noxa. 
Heu heu , misera! 
Nulrix, rursus meum tege caput ; 
pudet enim me eorum que locuta sum. 
'Tege : ex oculis lacrim;e mihi erumpunt, 
et ad pudorem lumina vertuntur. 
Nam in integrum restitui mentem, dolore afficiz, 
insania vero malum est, sed tamen praestat 
non sentientem oanalum suum perire. 
NUTRIX. 
Tego : meum vero quandonam mors 
corpus obteget ? 
Multa docet me longa vita: 
Oportebat enim mediocres inter se mutuo 
amicitias mortales miscere , 
nec usque ad intimam medullam anima ; 
et facile solubiles esse amores animi, 
ut et expelli, et intendi possent. 
Sed pro duabus unam aftlietari 
animam , grave onus 657; sicut etiam ego 
pro ista doleo. 
Vit: vero accurata studia 
aiunt nocere magis quam delectare, 
et cum sanilate magis pugnare. 
Sic id quod nimium cs/, minus laudo 
quam illud , Ne quid nimis; 
et assentientur mihi sapientes. 
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ΧΟΡΟΣ. 
Tw γεραιὰ, βασιλίδος iT) τρόφέ d 
Φαίδρας, δρῶ μὲν τάσδε δυδτήνους τύχας, 
ἄδημα Ey ἡμῖν ἅτις ἐστὶν $ νόδος" 
470 σοῦ ὃ᾽ ἂν κυθέσθαι χαὶ χλύειν βουλοίμεθ᾽ ἄν. 
,TPOTOZ. ,,. (T 


Οὐχ οἶδ᾽ Pie yy ouc"- οὗ γὰρ ἐννέπειν θέλει. 
ΧΟΡΟΣ. - 


Οὐδ᾽ ἥτις ἀρχὴ τῶνδε εὐ πότων ἔ gs 
ΤΡΟΦΟΣ. 
"Ec ταὐτὸν ἥχεις: πάντα γὰρ σιγᾷ τάδε. 
ais ΧΟΡΟΣ... 
Ὥς MN τε χαὶ De rabodf δέυας. 
ΤΡΟΦΟΣ. n is 
275 Πῶς δ᾽ οὗ, τριταίαν Y οὖσ’ ἄδιτος ἡμέραν; 
᾿ π΄ ΣΟΤΌΣ, 
Mam bn $us ἢ θανεῖν πειρωμένη; 
ΤΡΟΦΟΣ. 

Θανεῖν" ἀσιτεὶ δ᾽ εἰς ἀπόστασιν βίου. 
ΥΧΌΡΟΣ, LL c 
Θαυμαστὸν εἶπας, εἰ τάδ᾽ ἐξὰ χεῖ πόσει. 
ΤΡΟΦΟΣ, κι: 

Koss: γὰρ ἥδε πῆμα, κοῦ φησὶν νοσεῖν. 

| ΧΟΡΟΣ; Giá pgeprtt 
os Ὁ δ᾽ ἐς πϑόσωπον οὗ τεχμαίρεται βλέπων; : 
à TPODOX. κι ὁ 
πϑημος d ὧν γὰρ τῆσδε τυγχάνε ει χθονός. 
ΧΟΡΟΣ. : 
Σὺ δ᾽ οὐχ ἀνάγκην προῦφε CM πειρωμένη 
'γόσον πυθέσθαι τῆσδε χαὶ πλάνον φρενῶν: 
ὙΡΟΦΟΣ, ἢ v ἐν 
Sig πᾶν ἀφ μαι χοὐδὲν ᾿ εἴργασμαι πλέον" ! 
286 00 μὴν ἀνήσω γ᾽ οὐδὲ νῦν ptt, 

ὃς ἂν “αροῦσα à χαὶ σύ prot ξυμμαρτυρῆς 

οἵα πέφῦχα δυστυχοῦσι ὃ δεσπόταις. 

DAY , 0 φίλη παῖ, τῶν πάροιθε! μὲν λόγων 


^04 (oM 


vs : 


λαθώμεθ᾽ ἔγφω, χαὶ σύ θ᾽ ἡδίων γενοῦ, 
290 στυγνὴν ὀφρὺν λύσασα χαὶ γνώμης 680v, 
ἐγώ θ᾽ ὅπη σοι μὴ καλῶς τόθ᾽ εἱπόμην 
μεθεῖσ᾽ , ἐπ᾿ ἄλλον εἶμι βελτίω λόγον. 
Κεὶ μὲν νοσεῖς τι τῶν ἀπορρήτων χαχῶν, 
γυναῖχες αἵδε συγχαθιστάναι νόσον" 
295 εἰ δ᾽ ἔχφορός σοι συμφορὰ πρὸς ἄρσενας, 
λέγ᾽, ὡς ἰατροῖς πρᾶγμα μηνυθῇ τόδε, 
Kiev: τί σιγᾷς; οὐχ ἐχρῆν σιγᾶν, τέκνον, 
ἀλλ᾽ dw ἐλέγχειν, εἴ τι μὴ χαλῶς λέγω, 
ἢ τοῖσιν εὖ λεχθεῖσι συγχωρεῖν λόγοις...» 
800 Φθέγξαι τι; δεῦρ᾽ ἄθρησον. {) τάλαιν᾽ ἐγών: 
Ρυναῖχες, ἄλλως τούσδε μοχθοῦμεν πόνος," 
ἴξον δ᾽ ἄπεσμεν τῷ πρίν' οὔτε γὰρ τότε 
λόγοις Eine ἥδε, νῦν τ᾽ ob πείθεξαι. Φ 
τ Ἀλλ᾽ ἴσθι; μέντοι, πρὸς TO. αὐθαδεστέρα ν 
805 " tito θαλάσο᾽ης, εἰ θανεῖ, προδοῦσα σοὺς 
παΐδας, πατρῴων μὴ μεθέξοντας δόμων, 


Dt 


HIPPOLYTUS. 


CHORUS. 
Mulier vetula , reginze fidelis nutrix 


Phaedrze , video quidem miseras calamitates istas 
9 

obscurum vero nobis , quisnam sit lc morbus; 

ex te autem sciscitari et audire vellemus. 


NUTRIX. 

Haud scio exquirens : neque enim dicere vult. 
CHORUS. 

Neque qux origo horcm malorum; fuerit? 
NUTRIX. 

. Eodem recidis mecum : omnia enim reticet hzec. 

CHORUS. 

Quam 2agrota est, et contabuit corpore. 
NUTHRIX. 

Quidni, tertium siquidem jam diem impasta manet? 
CHORUS. 

Utrum a malo suo inducta , an mori nitens? 
NUTRIX. 

Mori nitens ; abstinet enim a cibo ad decessionem e vita, 
CHORUS. 

Rem miram dixisli, si haec placeant marito. 
NUTRIX. 

Occultat enim ista malum , et negat se cegrotare. 
CHORUS. 

Ille vero in ejus faciem intuens non conjicit rem ἢ 
NUTRIX. 

Minime; peregre enim est procul ab hac terra. 
CHORUS. 


Tu vero nonne vim adhibes , conans 

cognoscere morbum hujus et errorem mentis? 
NUTRIX. 

Ad omnia me verti, et nihil plus profeci.* 

Sed tamen non remittam neque nunc de »eo studio, 

ut prvesens et tu mihi testis esse possis , 

qualis fuerim erga miseram dominam. 

Age, ὁ dilecta filia Pc dra, priorem quidem sermonem 

obliviscamur ambae; et tu placatior fias , 

triste supercilium solvens et asperam consilii viam; 

egoque , in quibus tibi non recte tunc obsecuta sum, 

lis omissis, ad alium veniam meliorem sermonem. 

Atque si laboras aliquo occulto malo, 

mulieres ecce adsunt ad sedandum morbum : 

si vero tibi calamitas ad mares efferenda adsit, 

dic, ut medicis indicetur hec res. — : : 

Esto; quid taces? non oportet te tacere, filia, 

sed aut me coarguere, si quid nou recte dico, 

aut bene dictis obtemperare verbis. 

Loquere aliquid ; huc specta. O me miseram. 

Mulieres , frustra hos insumimus labores, [tune 

fam procul absumus a proposito quam prius ; neque enim . 

verbis molliebatur hzc , et nunc non obfemperat. 

Sed scias tamen , ad haec pertinacior 

esto mari , si moriaris , proditis tuis 

liberis, eos paternae non fore participes domus , 
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2 IH OAYTO:ZX. 
ΟΥ̓ geo 
ΕἾ τὴν X ἄνασσαν ἱππίαν Ἀμαζόνα, 
y σοῖς τέχνοισι δεσπότην ἐγείνατο » 
&d0ov , φῥόνοῦντα ' viet. » οἴσθα νιν χυλῶς, 
810 ἐπε τῶντεν 
ΦΑΙ͂ΔΡΑ. 
Οἴμόι. ^ 
ΤΡΟΦΟΣ., τον 
Θιζγάνει σξδεν τόδε: - 
ΦΑΙΔΡΑ. 
πες με CNET xai σε πρὸς 9 θεῶν 
τοῦδ᾽ ἀνδρὸς αὐδις λίσξόμαι διγᾶν. πέρι. 
segs POOR. n 


οί; φῥδνεῖς μὲν εὖ, φρδνοῦσα δ᾽ οὐ oes 


4n C 


παῖδάς T ὀνῆσαι xa σὸν ἐχσῶσαι βίον. ν 


S ΓΤ 
315 dios « τίχν" ἄλλη δ᾽ ἐν ' τύχη ΠΟ 
n TPODOZ. e 
ps μὲν, ὦ παῖ, χεῖρας αἵματος φέρεις. 
, QAIAPA, 4n 
CAM IIS E ey s 9 
Χεῖρες | μὲν ἁὐναὶ, φρὴν δ᾽ ἔχει μίασμά τι. 
A zi TPOPOZ "ry watRét 
Μῶν ἐξ ἐπαχτοῦ πημονῆς ἐχθρῶν τινος: 
ΦΑΙΔΡΑ, ed 
dos v. Tu οὐχ ἑκοῦσαν οὐ χ ἕχών. 
ΤΡΟΦΟΣ. : 
nu m yM b 
320 Θησεύς τιν᾽ fu. ἄρτηχεν ἐς σ᾽ ἁμαρτίαν; 
pep eon ΦΑΙ͂ΔΡΑ, i. quof 
M? δῶσ’ ἔγώγ᾽ ἐχεῖνον ὀφθείην χαχῶς. 
perse ΤΡΟΦΌΣ, (ous 
Τί γὰρ τὸ δεινὸν τοῦθ᾽ ὅ δ᾽ “ξξαίρει θανεῖν; 
ü . 9AIAPA.. 
Los URINE Ret 
Ec μ᾽ "dipl οὗ Y&p ἐς σ᾽ ἁμαρτάνω. 
egadmiy ιν» (P002. 
Οὐ δῆθ᾽ ἑχοῦσά Y, ἐν δὲ σοὶ λελείψομαι. 
1 QAIAPA, - 
18 YR 
325 Τί dois; eats χειρὸς 8 ἐξαῤτωβένη; 
ΤΡΟΦΟΣ. γι 
οὐκ ,κνϑξ 69? 
Ko σῶν γε γονάτων οὐ μεθήσομαί ποτε. 
ΦΑΙΔΡΑ. 
Lo οὔ qwtV eg 
Kex, M ata, σοὶ τάδ᾽, εἰ Jouer) χάχα. 
C REA c E LO PRAE pif", 
Meitov γὰρ ἢ σοῦ μὴ τυχεῖν τί μοι χαχόν: 
sianl OAIAPA. 
᾿Ολεῖ: τὸ μέντοι πρὰ Yu! ἐμοὶ τιμὴν e: Poet. 


dd "uis T POR: 
ΓΝ " LO 065 ec [29 
330 Κἄζειτα χρύπτεις oat" ἱχνουμένης at 
Ευν &09Q Roc 
"Ex τῶν γὰρ “αἰσχρῶν. ἐσθλὰ uy; kevin εθα. 
b get 

hu $e Α ἀφόν 

Οὐχοὺῦν λέγ ἔχουσα το ξέρα ἐπε 
S SAT PA. uere 

"AR ede πρὸς θεῶν, δεξιάν τ᾽ ἐμὴν μέ 
caf nof TPOTO2. οἰνό "T 


Οὐ 277, ἐπεί μοι δῶρον οὐ δίδως ὃ χρῆν 
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non per reginam equestrem Amazonem , 
quae tuis liberis dominum procreavit 


spurium, sentientem liberaliter, nosti ipsum probe , 


Dippolytum. 
PH/jEDRA. 
Heu mihi! 
NUTRIX. 
Tangit te hoc? 


PH/EDRA. 
Perdidisti me, nutrix; teque per deos 
de hoc viro oro taceas in posterum. 
NUTRIX. 
Vides? recte quidem sapis; sapiens vero non vis - 
filiisque prodesse, et tuam servare vitam. 


PHJEDRA. 
Amo liberos; sed alia calamitate jactor. 
NUTRIX. 
Puras quidem , o filia, manus a sanguine habes. 
PHJEDRA. [dam. 
Manus quidem sunf pure; sed mens habet piaculum quod- 
NUTRIX. 
Num ex malo illato ab inimicorum aliquo? 
PHJDRA. á 
Amicus me perdit invitam invitus. 
NUTRIX. 
An Theseus aliquod peccavit in te peccatum ? 
PHJEDRA. 
Utinam equidem illum lesisse numquam videar! 
NUTRIX. 
Que igitur dira illa res es/, quz te impellit mori? 
PHJEDRA. 
Sine me peccare ; nee enim in te pecco. 
NUTRIX. 
Ilaud profecto volens peccas in me ; per te tamen Bana ero. 
PHJEDRA. 
Quid agis? vimne facis pendens ex manu mea? 
NUTARIX. 
Et tua etiam genua non dimittam unquam. 
PHJEDRA. 
Mala tibi, o misera , haec, si audias , mala. 
NUTRIX. 
Dic : majus enim , quam te privari, quodnam mihi malum? 
PHJEDRA. 
Peribis auditis illis; res tamen mihi gloriam affert. 
NUTRIX. 
Et deinde occultas bona, supplicante me? 
PHJEDRA. 
Ex turpibus enim honestum exitum molimur. 
NUTRIX. 
Ergo si dixeris Acc, honoratior videberis. 
j PHJEDRA. 
Abscede per deos, dextramque meam dimitte. 
NUTRIX. [bat 


Nequaquam : siquidem mihi donum non das quod oporte-, 
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appe τ ΦΑΙΔΡΑΣ see, 
336 Aot σέβας γὰρ χειρὸς αἰδοῦμαι τὸ σόν. 
T ΤΡΟΦΟΣ. 
XiOu' ἂν ἤδη" σὸς γὰρ οὐ τεῦθεν λόγος. 
ΦΑΙΔΡΑ., (οἱ 
^Q τλῆμον, οἷον, μῆτερ, ἠράσθης ἕἔ ἔρον. 
bes Xoepusi τ ΠΡΟΦΟΣΣ 
Ὃν ἔσχε ταύρου, τέκνον, ἢ τί φὴς τόδε; 
,o& ΦΑΙΔΡΑ, un 
Σύ τ᾽, ὦ τάλαιν᾽ δμδίβε, Διονύσου δά!ιαρ. 
ΤΡΟΦΟΣ, 
840 Τέχνον, τί πάσχεις; συγγόνους χαχορροθεῖς 
PAIAPA. ρα 
Τρίτη δ᾽ ἐγὼ δύστηνὸς ὁ ὡς ἀπόλλυμαι. 
xx nA ,PODO Cid 
"Ex τοι πξπληγμαι mol προθήσεται λόγο“; 
Pus. ΦΑΙΔΡΑ. 
ἜἘζεῖθεν ἡμεῖς, οὗ ὑξωστὶ, δυστυχ εἷς. 
,LPOOOSZ. 
Οὐδέν τι μᾶλλον oi ἃ βούλομαι χλύειν. 
ΦΑΙ͂ΔΡΑ, 
Φεῦ’ , 3 
τεῦ πῶς ἂν σύ μοι λέξειας &Ui χρὴ λέγειν; 
. oL PODOZ. 
Οὐ μάντις εἰμὶ ταφανὴ ἡνῶναι σαφῶς. 
QAIAPA, TS 
Τί τοῦθ᾽ ὃ δὴ λέγουσιν ἀνθρώπου ia 
ΤΡΩ͂ΦΟΣ,, αἰνῶς . 
"Hia cov, ὦ Tal, ταὐτὸν à)- Ὑεινόν θ᾽ du. A. 
ΦΑΊΔΡΑ, 
Ἡμεῖς ἂν εἶμεν θατέρῳ χεχρημένοι. 
x ον ΤΡΌΜΟΣ: 
350 Τί φής; ἐρᾶς, ὦ τέχνον, ἀνθρώπων τινός; 
ΦΑΙ͂ΔΡΑ. 
“Ὅστις ποθ᾽ οὗτός ἐσθ᾽ ὁ τῆς ᾿Ἀμαζόνος, 
κεν ΤΡΟΦΟΣ. 
“Ἱππόλυτον αὐδᾶς; 
QAIAPA. ? 
Σοῦ τάδ᾽, οὐχ ἐμοῦ A 
ΤΡΟΦΟΣ,. : 


Οἴμοι; τί λέξεις, τέχνον ; ὥς tu ἀδώλεσας. 
Tovaixes, οὐκ ἀϑασ, τ᾽ 00x ἀνέξοβαΐ, 

856 ζῶ) σ᾽" ἐχθρὸν ἡ ἦμαρ, tig εἰδορῶ, φάος. 
Ῥίψω, μεθήσώ oed ἀπαλλαχθήσομιαι. 
βίου θανοῦσα, Χαΐρετν οὐχέτ᾽ εἴμ᾽ ἐγώ. 

Οἱ σώφρονες γὰρ oy. ἑκόντες, "33! Quoc 
χαχῶν Bis Κύπρις οὐχ ἄρ᾽ ἦν θεὸς, 

800 ἀλλ᾽ εἴ τι “μεῖζον ἄλλο yer θεοῦ, 
4j τήνδε xdi xo δόμους ἀπώλεσεν: | 

2,6 ΧΟΡΟΣ. 
"Atec ὦ, ἔχλυες ὦ 
ἀνήξῥυστα τὰς 


Rx 


τυράγνου. πάθεα μέλεα ὑρξομιένας. 
4 ls 


Ὀλοίμαν E ἔγωγε, πρὶν iy, φίλα, 
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HIPPOLYTUS 
PHJEDRA. 
Dabo; nam religionem manus tue revereor. 
NUTRIX.. 
Tacebo jam; tuum est enim exinde loqui. 
|. PHJEDRA. 
O misera, qualem, mater, amasti amorem! 
NUTRIX. 
Quo amavit taurum, filia, aut quomodo hoc dicis ? 
| PHJEDRA. 
Et tu, misera soror, Bacchi conjux 
NUTHRIX. 
O filia, quid accidit tihi? cognatis male dicis? 
PHJOEDRA. —— 
Tertiaque ego infelix, quam pereo! 
NUTRIX. 
Perculsa sum profecto ; quonani evadet /icec oratio? 
PH/EDRA. 
Exinde nos , non recens, sumas miserae. 
NUTRIX. 
Nihilo magis scio quie volo audire. 
PHJEDRA. 
Heu! 
quomodo tu mihi dixeris, quae me oportet dicere! 
NUTRIX. 
Non sum vates quae-obscura cognoscam clare. 
PHJEDRA. 
Quid est hoc, qnod de hominibus dicunt, amare? 
NUTRIX. 
Dulcissimum , o filia, idemque acerbissimum simul. 
PHJEDRA. 
Ego sum alteram sortem expe-ta. 
NUTRIX. 
Quid ais? amas, o filia, hominum aliquem? 
PHJEDRA. 
Quicunque iste sit, Amazonis filius, 
NUTRIX. 
Hippolytum dicis ? 
PHJEDRA. 
Ex te hoc, non ex me audis. 
NUTRIX. 


Heu mihi, quid dices, filia? ut me perdidisti! 
Mulieres , intolerabilia isa ; non sustinebo 

vivens : invisum diem, invisam intueor lucem. 
Proeceps dabo , relinquam corpus »eum ; decedam 
ex vita moriens. Valete! jam ego non vivo amplius. 
Continentes enim non sponte quidem, sed tamen ' 
amant mala. Venus igitur non est dea, 

sed si quid aliud majus est dea, 

! qu;e hane et me et domum perdidit. 

CHORUS. 

|  Audivisti o, audivisli o, 

non audiendos 

| reginam morbos miseros fatentem. 

i Peream equidem, priusquam tuae mentis , cara, 


ἀνα ἐῶν τὶ 


"Py: ? 
865 γατανύσαι E un Ἰώ μοί; "n φεῦ φεῦ. 
2 ARV ὥνδ᾽ jio : 
0) ὦ πόνοι τ ὅροντες βροτούς: : 
ὄλωλας, donas ἐ ἐς φάος NOD 
"Tic σε παγαβέρίος ὅ δὲς χρόνος y. jid : 
370 Τελευτάσεταί, τι Xoyov δόιλδις 
"Anu δ᾽ οὐχέτ᾽ ἐστὶν οἷ t vét τύ "d 
Κύπριδος, ὦ ὦ «dva. παῖ Κρησία. 
ΦΑΙΔΡΑ. A d 
Τροιζήνιαι γυναῖχες "αὶ τόδ᾽ ἔσίζατον. 
οἰχεῖτε χώρας Πελοπίας πῥονώπιον, 


375 pura ἄλλω Moe ὑνχτὸς ἐ "a χρῷ, χρόνῳ 


ΜΔ πὰ, 


Ovis ifyss 1 D ὕαρται βίος. jn 
Kat μοι δοχοῦσιν οὗ χατὰ Yes φύδ 

leet 6 ,Cíjiv xm 

ἄσσειν χάχιον, ἔστι γὰρ τ ὁ SA v 
πολλοισιν, ἀλλὰ τῇδ᾽ ἀϑῥητέον τόδε" — 


3850 τὰ feas ἐτηστάμεσθα χαὶ ἡ για ρος LEV 


pones 


pue 


οὐχ € t eovoUd. ey Ji A LUdvda ders ὑπ ἔα 
οἱ δ᾽ ἡδονὴν πρὸ ἡ: τὲς δντιξοῦ χαλοῦ 
, ἄλλην τιν᾽, Εἰσὶ P doa ἡ, πολλαὶ p βίου; 
ἢ wapa τε 3i xol eod 1 τε E καχὸν, 
x 
385 OUS ἐξ ᾿ εἰσίν" E, μὲν οὗ κακὴ 
P US ,$ pén δὴ 5: ΤΩΝ mU 
ἡ δ᾽ ἄχος otov. ὃ χχιρὸς ἦν Gay 
L6 
οὐχ ἂν δύ᾽ ἤστην ταῦτ᾽ 30 duda ax. 
GV Nd d 
Ταῦτ᾽ οὖν i zn Ὁ ῥύγνοὺσ ἜΣ 
το ᾷ9 
οὐχ ἔσθ᾽ ὅποι ῷ Kl) διαφθερεῖν n 
IoN T CAS UD 
190 HX, fce τοῦμπα y τεσεῖν φρενῶν: 
ον ον 
e & xal σοὶ τῆς € Di I. 680v. 
M δὲ καὶ οὶ Aie Spe, |J? i: Sigo 1 TN 
Rel Ἢ ἔρως ἔτρωσεν, ἐσκόπουν ὅπως 
VA ἐρέων ii. masa d ὦ 
ἠν λλιστ᾽ deii τόν. "Heisgen μὲν οὖν 
"ΚΕΝΤ' tCuess 
à uds A cU Hr χαὶ χρύπτειν ϑοσῦν. 
NEW A MGR) ὶ 
395 Γλώσση (x Vien i θυραΐα | μὲν 
QUT ac p δρῶν Y voulers Aion MuR. lvo 
σ΄ 
αὐτὴ δ᾽ πον αὑτῆς πλεῖστα xb χαχᾶ. 
ς C ds t 
Τὸ δεύτερον δὲ τὴν d οιᾶν εὖ φέῤέϊ Ὁ 
e ἊΝ JtN 
τῷ Eos v γιχῶσα προὐνοησάμ. ny. 
Ko τες 
400 Τρίτον δ᾽ ἐπειδὴ τοισίδ᾽ οὐχ EA IAN " 
Joa MT. 
Κύπ ιν χὐλατῆσαι χάτ ph ἔδοξέ μοι 
EA Aci PL My 
κράτιστόν: οὐδεὶς ἄντε ουλεύμασιν. 
"Ego γὰρ εἴη μήτε AMPEN e 
, 3334"et«- . po ,WThness BAVe 
Uv αἰσχρὰ δρώσῃ μάρτυρ ρᾶς πολλοὺς ἐ £/ety. 
Snc fl 
405 Τὸ δ᾽ ἔργον j ἤδη τὴν νόδον τε δυσχ εᾶς 
, ἈΝ 
19; τε πρὸς τοῖσδ᾽ οὔσ’ ἐγίγνωσκον χαλῶς; 
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βίσημα πᾶσιν. Ὡς ὄλοιτο, παϑχἀχώς δὴ 
ἐπελλ 
ἥτις ς πρὸς dybpas : ἦρτα αἰδχύνειν MW 
πρώζῃ, dieto Rx δὲ γενναίων δόμων 
AALC ec 
τόδ᾽ ἦρξε : Oriens γίγνεσύαι. χαχόν. * 
m Cx 
γα γὰρ αἰσχρὰ τοῖσιν ἐσθλοῖσιν ὃ 90x, 
EN 
4 xa τὰ δόξει. τοῖς χαχοῖς εἶναι xod. 


ΝΜ δῶ δὲ xol τὰς δώφρῥονας μὲν ἐγ λόγοις, 


410 


Se TUN. Atos $1 
2 pa δὲ SOAaS 00 χαλὰς χεχτημένας. 


i15 Al πῶς ποτ᾽, 


ὦ δέσποινα 'ποντία πια Mono, 
»ἐσοϊ AT fACC 
βλέπου ἵν Τὲς ούσωτα τῶν ξὐνευγετῶν, 


pAR ne | 


οὐδὲ φρίδϑουδι τὸν ξυνεῤγάτην᾽ 
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perpetrem facinus. Heu mihi, heu heu! 

O misera propter hos dolores ! 

o erumne, qua alitis homines ! 
periisti , emisisti in lucem £wa mala. 
Qualis hodierna hzecce dies te manet? 
Perficietur aliquid novi in Ais sedibus. 
Obscurum amplius non est, quo casura sit fortuna 
a Venere immissa, o misera puella Cressa. 

PHJEDRA. 

Trezenice. mulieres , quze hoc extremum 
habitati$ terree Pelopic vestibulum, 
jam alias aliquando noctis in longo tempore 
mecum cogitavi hominum quomodo corrupta sit vita. 
Et mihi videntur non secundum animi naturam 
deteriora agere : est enim recte: sapere 
multis; sed sic considerandum est hoc : 
Bona quidem scimus et novimus , 
non vero exsequimur, alii propter ignaviam, 
alii voluptatem anteponentes honesto 
alia.n aliquam. Sunt autem multo voluptates vitze, 
e£ longce eonfabulationes, et otium , jucundum malum, 
pudorque. Est autem duplex , alter quidem non malus , 
alter vero onus familiarum. Quodsi ubi opus pudore appare- 
non duo essent easdem habentes literas. [ret , 
Hzec igitur cum antea ego cogilassem , Teorum) 
uullum est pharmacum quo ea labefactatura (oblitura 
essem , ut ad contrariam sententiam delaberer. 
Sed dicam tibi etiam mex mentis viam. 
Postquam me amor sauciavit, considerabam qua ratione 
honestissime ferrem ipsum. Copi igitur 
ex eo tempore occultare el celare hunc morbum. 
Nam lingue nihil fidendum, quc alienas quidem 
hominum cogitationes castigare novit, 
ipsa vero sibi plurima accersit mala. 
Secundo autem Zianc amoris amentiam fortiter ferre, 
castitate vincens ea , ante decreveram. 
'Terlio, quando istis modis efficere non potui 
ut Cyprin superarem , mori visum est mihi 
optimum. Nemo ic obloquetur consilio. 
Mihi enim contingat, ut neque lateant honeste facta , 
neque, si turpia fecerim, testes multos habeam. 
Hanc autem rem et morbum noram infamem esse 
mulieremque praeterea me esse sciebam bene, 
rem omnibus invisam. Ulinam pereat pessime, 
quacunque coepit polluere conjugalem lectum cum viris 
prima externis congressa. Ex nobilibus autem familiis 
hoc coepit feminis oriri malum. 
Nam cum turpia generosis placent, 
valde hercle i//a videbuntur malis esse honesta. 
Odi etiam eas, quoe palam quidem sunt castae in verbis , 
clam vero audaciam non honestam nacta; 
qua» quonam modo, o domina marina Venus, 
intuentur in vultus suorum conjugum, 


| neque hbrrent tenebras culpae socias, 
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Ἡμᾶς γὰρ αὐτὸ τοῦτ᾽ ἀπΟχτείνει visit UM 


420 ὡς μήποτ᾽ ἄνδρα τὸν ἐμὸν d ἁλῶν 
μὴ παῖδας, οὺς ἔτικτον. ἀλλ᾽ ἐλεύθερδι᾽ 


ἱπαρρησίᾳ Ῥάλλοντες οἰκοῖεν. πόλιν capo τ 
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ce 
᾿ χλειγῶν βθηνῶν, μητρὸς οὕνεχ᾽ εὐκλεεῖς. 


᾿Δουλοῖ γὰρ ἄνδρα, χἂν θρασύσπλαγχνός [rne ἢ. 


425 ὅταν ζυνειδὴ | μητρὸς ἢ πατρὸς. χαχά. 
Μόνον δὲ τοῦτό φασι ἁμιλλᾶσθαι βίῳ, 
γνώμην δικαίαν xy sl, ὅτῳ “παρῇ. 
Καχοὺς δὲ θνητῶν ἐξέ ἐφην᾽, ὅταν τύ xn» 
"pofle κάτοπτρον. ὥστε παρθένῳ νέᾳ! PUn 

430 Ms E οἷσι κήποτ᾽ ὀφθείῆν ἐγώ. 
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Φεῦ φεῦ" E σῶφρον ὡς ἁπαντα; y καλὸν, 
χαὶ BN ἐσθλὴν ἐν βροτοῖς χομίζεξαι. ἢ 
m TPOqvOX. δὲ 
Δέσποιν, ἐμοί ἴοι ξυβφορα᾽ μὲν ἀρτίως 
14 σὴ πάρέσγς δεινὸν 2 ἐξ ξαίφνης φόθον" 
£35 νῦν δ᾽ ἐννοόυύ δι φαῦλος οὖσα" XàV βρύτοις 
at δεύτεραί P9 φροντίδες eo co prepa τὴ ái: 


Οὐ γὰρ περισσὸν οὐδὲν οὐδ᾽ ἔξω λόγου 
πέπονθας" óp γαὶ δ᾽ E  ἀπέσχηψαν θεᾶς. 


᾿ 


"Epic. τί τοῦτο θαῦμα: σὺν ode βροτῶν. 


de PR 


440 Kate ἔρωτος οὕνεχα. ψυχὴν ὀλεῖς: i. 
οὐ τἄρα À λύει τοῖς ἐρῶσι a τῶν πέλας, ὺ E 
τ ὅσοί τε μέ UA εἶ θανεῖν αὐτοὺς χῤέών., 

Κύπρις quo, οὗ φορητὸν, ἢ Ὧν πολλὴ f ey 
5 τὸν μὲν “εἶχον 3 ἡσυχῆ ἢ μετέρχεται; , ue Ἑ 

445 ὃν δ᾽ ἂν βιξρισσὸν χαὶ φρονοῦν εὕρῃ Μέγα, 
τοῦτον χαδοῦςα, πῶς δοχεῖς: χαθύδριδέν: 
φοιτᾷ ὃ δ᾽ ày αἰθέρ᾽ , ἔστι δ᾽ ἐν θαλάσσίῳ Ὁ 
SUDO Κύπρις, πάντα δ᾽ ἐχ ταύτης ἔφυ. : 
"H2 ἐστὶν ἣ σπείῤουσα χαὶ διδοῦσ᾽ ἔρον, 

450 οὗ πάντες ἐσμὲν οἵ χατὰ oov ἔχγόνοι. 
Ὅσοι μὲν οὖν Ὑραφάς τε τῶν παλαιτέρων 
ἔχουσιν, αὐτοί τ᾽ εἰσὶν ἐν Μούσαις ἀεὶ; τῶ; 
ἴσάδι μὲν Ζεὺς ὅ ὥς ποτ᾽ ἠράσθη édov 
Σεμέλης; ἴσασι δ᾽ ὡς ἀνήδπασέν ποτε 

455 ^ χαλλἰφεγγὴς Κέφαλον ἐ ἐς θεοὺς Ἵ ως 
ἔρωτος οὕνεχ᾽" ἀλλ᾽ ὅμως ἐν οὐρανῷ 
ναίουσι. χοῦ φεύγουσιν ἐχποδὼν θεοὺς, ᾿ 
στέργουσι δ᾽, οἰμαι, ξυμφορᾷ νιχώενοι: 
σὺ δ᾽ οὐκ δ“ ξε ει; Χρῆν σ᾽ ἐπὶ δητοῖς ἄρα 

460 πατέρα φὑτεύειν 2m δεσπόταις θεοῖς 
ἄλλοισιν, εἰ μὴ τούσδε χε ὅτέρξ εις νόμους.. 
TIócouc 8oxetg δὴ Kov t τχόντάς εὖ φρενῶν, 
γοσοῦνθ᾽ δρῶντας Msg μὴ δοχεῖν ὃ δρᾶν; 
ὅσους δὲ παισὶ πατέρας ἡμάῤτηκόσι 

$65 ξυνέχχομίζειν Κύπριν: : Ἔν agnus γὰρ 
τάδ᾽ ἐστὶ A θνητῶν, ἌΝ τὰ μὴ χαλά. 
Οὐδ᾽ ἐκπονεῖν τοι ι χρῆν βίον May βροτούς: 


οὐδὲ ep γὰρ ἧς κάτηρε φεῖς δόῤοι 
χαλῶς ἀχριδώσειαν" ἐς δὲ τὴν τύχην 
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Dv Xt ᾿ S » ex ^ 


n" 


(4 οἱ 


e? 
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fectaque sedium , ne quando vocem edant? 
Nos enim hoc ipsum enecat, amico, 
ne unquam maritum meum dedecorasse deprehendar, 
nec liberos, quos peperi : sed ingenui, 
libertate loquendi florentes , incolant urbem 
nobilium Athenarum , propter matrem clari. 
Subjugat enim virum, quamvis audaci quis animo sit, 
quum sibi conscius est matris aut patris scelerum. 
Unum autem hoc aiunt cum vita prelio certare, 
justam et honestam mentem', si cui adsit. 
Malos autem homines ostendit , quum fors fulerit, 
objiciens speculum velut virgini juveni 
tempus; apud quos utinam nunquam videar ego. 
CHORUS. 
Heu heu! modestia quam ubique pulcra est, - 
et gloriam egregiam inter homines affert. 
NUTRIX. 
Domina, mihi quidem calamitas tua modo 
przebuit ingentem repente metum : 
nunc vero agnosco ineptam me esse; et inter homines 
posteriores cogitationes fere swn£ prudentiores. 
Nihil enim singulare quicquam , neque preeter rationem 
passa es : ira dec in te irruit. 
Amas : quid hec est mirum? facis cum multis hominum. 
Atque deinde amoris causa animam pessum dabis? 
Haud profecto igitur amor conducit amantibus alios, [sit. 
et si qui in posterum sunt amaturi, si mori ipsos necesse 
Nam Cypris non est tolerabilis, si vehementer irruat : 
qua cedentem quidem leniter persequitur ; 
quem vero superbum et spirantem magnifice invenerit , 
hunc arreptum , quomodo putas? vexat. 
Vadit vero per aerem , est et in marinis 
fluctibus Cypris, omniaque ex hac sunt nata. 
Haec est quae seminat et dat amorem, 
ex quo sumus omnes in terra progeniti. - 
Quicunque igitur scriptaque veterum 
fenent, ipsique versantur in studio musarum assidue , 
norunt quo modo quondam Jupiter amaverit nuptias 
Semeles, norunt ut rapuerit olim 
splendida Aurora Cephalum inter deos 
propter amorem; sed tamen in ccelo 
habitant , nec fugiunt procul a diis , 
sed subeunt, credo, sortem suam victi. |certis 
Tu vero hcc non sustinebis? Debebat igitur te conditionibus 
a patre gigni , aut sub dominis diis - 
aliis, si hisce non acquiescis legibus. 
Quot putas nempe valde sanae mentis homines , 
corrupta videntes connubia sua dissimulare se videre? 
quot etiam patres liberis, qui peccarunt, 
adjuvasse Venerem putas? Inter callidas enim cautiones 
hoec est hominum , ut lateant quae non sunt honesta. 
Nec certe excolere vitam oportet nimis severe homines : 
neque tectum enim , quo opertae sun£ odes, 
accurate coagmentaverint ; in calamitatem vero : 


IH HOAYTO:2Z. 
T AMNES ἦν 
470 τἐσοῦσ᾽ ὅσην σὺ »πῶς ἂν ἐχνεῦσαι δοχεῖς, 
Ἀλλ᾽ εἶ τὰ πλείω jefa τ τῶν dax ἔ ἔχεις, 
ἄνθρωπος οὖσα ᾶῤτα, zi gi ὃ πράξειας d ἄν. : 
XP ὦ φίλη παῖ, Mis μὲν xxxv φρενῶν, ? 
boy δ᾽ o6ptrUs" οὗ γὰρ ἄλλο ἐπλὴν ὕόρὶς ; 
470 τάδ᾽ ἐστὶ, χδέϊσσω δαιμόνων εἶναι θέλεϊνὅ 
τὸ dia δ᾽ ἐρῶσα' θεὸς ἐδόυλήθη τάδε. να 
Νόδοῦσα δ᾽ εὖ πῶς τὴν γόσον κἀτασξρέφου. 
Εἰσὶν y δ, ἐξῳδαὶ χαὶ Mot θελχτήριοι" ἡ 
φάψησεταί τι τῆσδε epis νόσου. 
aso Ἢ τἄρ᾽ ἂν oV Y Y bos ALTE ἂν 
εἰ μὴ γυναῖκες Uia ς εὑρήσομεν. 
Jl ΧΟΡΟΣ. (c ji 
Φαίδρα » λέγει uy ἥδε χρῆδιμώτερα, 
πρὸς τὴν 1 παροῦσὰν ξυϊιφορὰν, ἀρ ΣΕ 
Ὁ δ᾽ αἴνόες ὃς οὗτος δυδχεῥέδτέρος͵ λόγων, : 
(δ τῶν τῆσδε καὶ σοὶ μᾶλλον ἀλγίων US 


DAIAPA, 4 
Ἀλλ 
Τοῦτ᾽ ἔ ἊΝ ὃ 0 ἡ τῶν, εὖ 3 did ot otxQu υένας 
UM τ Ads 


οἱ καλοὶ Macy ν λόγοι. 
- Οὐ γάρ τι τοῖσι ζῇ A. E δεῖ λέγειν, 
ἀλλ᾽ ἐξ ὅτου τις εὐκλεὴς γενήδεται. 
ro um οσάλοε ἡ τ᾽ 
Ὕ λόγων SEL ovo Deas 
τὰ pue Ὡς τάχος ἐγ d e 
ὑθὺν ION i ὑτὰς ἀμφὶ σοῦ λόγον. 
Εἰ μὲν γὰρ ἦν σοι μὴ" ᾿πὶ i σύ φοραῖς βίος 
τοιαῖσδε, δἰδόρον δ᾽ οὖσ᾽ ἐτύξζανες γυνὴ 3 
495 οὖχ. ἄν ποτ᾽ εὐνῆς : οὕνεχ᾽ ἡδδνης" τε σῆς 
πῥόσηγον ἄν σε δεῦρο' νῦν ν δ᾽ ἀγὼν μέγας 
HUM βίον σὸν, κοὐχ ἐπίφῥονον τόδε. 
ΦΑΙΔΡΑ. 1 
*Q δεινὰ λέξασ᾽, οὐχὶ σύγκλήσεις c στόμα, 
χαὶ e ἱεθήσεις' ᾿αὖθις αἰδχίδίους. λόγους; 
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Am Mf - X εᾷ ^ 
500 Àlcyp' ρ᾽, ἀλλ᾽ ἀμείνω τῶν Xv τάδ᾽ ἐστί σοι" 


ἐρεῖσσον δὲ τοῦδγόν; ὁ εἴπερ ἐχσώσει γέ σε, 
ἢ τοὔνομ᾽, ᾧ σὺ χατθανεῖ γαὺρουμένη. 


400 ΦΑΙ͂ΔΡΑ. d 
Καὶ μή c σε πρὸς θεῶν, εὖ λέγεις γὰρ, αἰσχρὰ δὲ 


€ 


πέρα menfis τῶνδ᾽ ie ὁπείργασμαι ὑὲν εὖ 
505 “ψυχὴν. Eom, τά tác pd δ᾽ ἢ M Aras χαλῶς, 
ἐς τοῦδ᾽ ὃ φεύγῳ νῦν ἀναλωθήσοιμἁϊ ἢ 
ον ὙΡΟΦΟΣ. 
Εἴ τους Boxe σοι, χρῆν μὲν οὔ σ᾽’ ἁμαρτάνειν 
εἰ δ᾽ οὖν, πιθοῦ pov δευτέρα γὰρ ἣ y ipis: 
Ἔστιν xax οἴκους eps. μοι θελκτήρια. 
510 ἔρώτος, 10s δ᾽ ἄρτι μοι Ans E ἔσω, | 
ἅ σ᾽ οὔτ᾽ ἐπ᾽ iG pois οὔτ᾽ ἐπὶ Bats A φῤῥενῶν 
παύσει νόσου τῆσδ᾽, ἣν σὺ μὴ γένῃ xi. 
Δεῖ δ᾽ ἐξ ἐ ἐχείνου δή τι τοῦ ποθουμένου 
σημεῖον, ἢ λόγον τιν᾽, 1. πέπλων d ἄπο, 


515 λαθεῖν, ξυϑάψαι τ᾽ ἐχ δυοῖν μίαν χάριν 
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lapsa , in quantam tu , quomodo te enataturam i//inc putas? 
Sed si plura bona quam mala habes, 

cum homo sis, praeclare agitur tecum. 

Sed, o cara filia, cessa malam mentem habere, 

cessa Venerem afficere contumelia; non enim aliud quam 
hiec sunt , superiorem diis esse velle; 

sed fortiter amorem tolera : deus voluit hcec. 
Laborans vero amoris morbo, morbum hunc bene finias. 
Sunt enim incantationes et verba demulcentia ; 
invenietur aliquod remedium hujus morbi. 

Profecto enim sero aliquid viri invenient, 

si nos mulieres artes non inveniamus. 


[contumelia 


CHORUS. 
Phedra, dicit quidem haec utiliora 


ad prxsentem calamitatem ; laudo vero te. 
Sed laus heec es? odiosior verbis 
hujus, et tibi longe molestior auditu. 


PHJEDRA. 
Hoc ipsum est, quod hominum civilates bene constitutas 
familiasque evertit , nimis pulcri sermones. 
Haudquaquam enim auribus jucunda oportet dicere , 
sed id , ex quo quis gloriosus evadat. 


NUTRIX. 
Quid magnifice loqueris? non verbis speciosis nunc 
opus est tibi, sed viro isto (Hippolyto). Quam celerrime 
[explorandum mii est , quid sentiat, 
quum recía ipsi enunciavero rem Ge te. 
Nisi enim tibi verteretur vita in discrimine 
tanto, 5888. vero mentis esses mulier, 
nunquam propter torum voluptatemque tuam 
adducerem te-huc : nunc vero 65 certamen magnum 
ul servem vitam tuam , neque invidi:e obnoxium es£ hoc. 
PHJEDRA. 
O atrocia locuía , nonne claudes os, 


neque emittes iterum turpissimos sermones? 


NUTRIX. 
Turpia quidem , sed meliora quam honesta hac sunt tibi : 
praestat vero res, si modo servarit te, 
quam nomen, quo tu morieris superbiens. 


PHJEDRA. 

Ne, per deos te oro (bene enim dicis, sed turpia) , 
ultra haec progrediaris; nam subjeci honeste 
animam amori ; turpia vero si dixeris speciose , 
in id, quod fugio nunc , delapsa peribo. 

NUTRIX. [care : 
Si quidem tibi i/a videtur, consentaneum erat te non pec- 
si vero peccavisti, obsequere mihi ; secunda enim es£ haec 
Sunt domi demulcentia philtra mihi [utilitas. 
amoris; venerunt autem modo mihi in mentem; 
qu te neque turpi modo, neque cum damno mentis, 
liberabunt morbo isto, si tu non fueris ignava. 
Oportet vero aliquod ab illo, quem amas, 
siguum , aut nomen aliquod , aut a vestibus ejus [rem 
laciniam accipere, et conjungere ex duobus unum amo: 
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IHHOAYTOXZ 
SAIATA,, 
Mu δὲ χριστὸν 7 ποτὸν τὸ φάῤῥαχον; 
JU ae ΤΡΟΦΟΣ ᾿ 
Οὐκ ὧδ. ὄνασθαι, μὴ! ARS. βούλου, τέχνον. 
: $AIAPA, 
NES iot," ὅπως μοι μὴ λίαν φανῆς σοφή. 
4 — TPO902. 
Πάντ᾽ àv φοδηθεῖσ᾽ ἴσθι" δεϊμαίνεις δὲ τί; 
ΦΑΙ͂ΔΡΑ. 
Μή μοί τι Θησέως τῶνδε ἰζηνύσης τόχῳ.. 
ΤΡΟΦΟΣ. 


ἤβαδον, ὦ παῖ: ταῦτ᾽ ἐγὼ θήσω καλῶς. 
Móvov σύ μοι, δέσποινα πόντία Κύπρι, 
ξυνεργὸς sie τἄλλα ὃ δ᾽, oL ἐγὼ φρονῶ, 
τοῖς ἔνδον ἡμῖν ἀρχέσει λέξαι φίλοις. 
ΧΟΡΟΣ, 
Ἴϊρως, Ἔρας, ὃ xac ὀμμάτων 
στάζεις πόθον, εἰσάγων oo 
ψύχαϊο y χάριν οἷς ἐπίδιρατεύση, 
wu, μοί ποτε σὺν καχῷ φανείης, 
μηδ᾽ ἄῤῥυύμος ἔλθοις, 
Οὔτε γὰρ πυρὸς, οὔτ᾽ ; t z 
ἄδερον t ὑπέρτερον βέλος, 
p τὸ τὰς TERT er 
γόον 
ἴησιν ἐχ χερῶν, 
[Ἔρως ὃ Διὸς παῖς. t 
Ἄλλως, ἄλλως, παρά τ᾽ Ἀχφεῷ 
Φοίόου τ᾽ ἐπὶ Πυθίοις περάμνοις 
βθύταν᾽ φόνον. Ἑλλὰς at ἀέξε: 
"ξρωτα δὲ, τὸν. τύραννον ἀνδρῶν, 
τὸν τὰς Ἀφροδίτας, 
φιλτάτων θαλάμων x 
χλῃδοῦχον, οὗ σε δίζομεν," 
πέρθοντα χαὶ διὰ πάσας 
ἰόντα συμφορᾶς 
d 205: 
Τὸ ἂν μὲν Οἰχαλίᾳ 
πῶλον, ἄζυγα Macte, 


Xp. ὦ 
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2 ᾿άνανδρον τὸ ὁ πρὶν, χαὶ ἄνυμφον,, οἴχων 
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ζεύξασ᾽ d ἀπ᾽ εἰρεσίᾳ, δρομαάδα 
τιν᾽ ᾿Αἴδος ὁ ὥστε βάκχαν; 
σὺν αἴζάτι, c σὺν χἀπνῷ 
düvloue 9 δμεναίοισιν 
Ἀλχμήνας τόχῳ Κύπρις ἐξέ ἐδωκὲν. 
"9 τλάμων ὃ ὑμεναίων. 
» Θήδας ' ἱερὸν 
τεῖχος, ὦ ὦ ὁτόμα Δίρκας» na 
συνείποιτ᾽ ἃ ἂν ἃ Κύπρις lov 8 ἕρπει. 
βῥοντᾷ γὰρ ἀμφίπύρῳ τοχαδα 
τὰν ! Διογόνοιο Βάκχου 
γυῤφευσαμέναν m πότῳ" 
oio κατεχοίμασε. aM 
Δεινὰ γὰρ τὰ πάντ᾽ e, μέλϊσσα δ᾽ 


γε 


οἵα τις πεπόϊάται. 
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PH/EDRA. 
Utrum autem unctile an potabile eri£ hoc pharmacum? 


NUTRIX. 


Haud scio : juvari, non sciscitari , velis , filia. 


PHJEDRA. 
Metuo ne mihi nimis videaris callida. 


NUTRIX. 


, Omnia timere te scito : quid vero vereris? 


PHJEDRA. 


| Ne quid mihi horum Thesei indices filio. 


NUTRIX. 


| Sine is/a, o filia; hzec ego curabo recte. 


Tantum tu mihi, domina marina Venus, 
auxiliatrix sis : celera enim , quae ego cogito, 
nobis sufficiet dicere amicis qui sunt intus (Hippolyto). 
CHORUS. 

Amor, Amor, qui ex oculis 

instillas desiderium , inducens suavem 

voluptatem animis eorum , adversus quos milies , 

ne mihi unquam cum damno appareas, 

neu mihi immoderatus venias. 

Neque enim ignis, neque 

siderum supernum telum es? fale, 

quale Venereum 

jaculatur e manibus 

Amor, Jovis filius. 

Frustra, frustra, adque Alpheum, 

Phobique in Pythiis delubris, 

boum mactationem Graeca terra cumulat : 

Amorem vero, tyrannum hominum, 

filium Veneris, 

gratissimorum thalamorum 

janitorem , non colimus, 

perdentem Aomines , et per omnes 

grassantem calamitates 

mortalibus , quando irruit, 

QEchalim enim 

puellam (Jolen) , expertem conjugii , 


mariti prius ignaram et innuptam, ex cdibue 


abreptam navi, celerem 

velut aliquam Orci ministram, 
cum cade, cum incendio, 
cruentisque hymen:is , 


| Alemer;e filio Venus dedit. 


Ϊ 


O miseram propter nuptias! 
O Thebarum sacra 
moenia , o Dircae os, 


lestari potestis, quomodo Venus veniat. 


Cum fulmine enim ignito matrem 
a Jove geniti Bacchi 
nuptam fato 
letali consopivit Venus. 
Vehementi enim omnia flatu adspirat , apisque 
velut aliqua volitat. 


IH HOAYTOX. 


4 QAIAPA, 
pner... € ,hRe Rvimiey 
b65 Σιγάσατ , & γυναῖχες" ἐξεϊῤγάσμεθα. 
Eee UH 
Τί δ᾽ ἔστι, Φαίδρα, δέῖνον ἐν δόμοισι σοῖς: x 
cur, sup TAPAS. An 
Ἐπίσχετ᾽" αὐδὴν τῶν ἔφωθεν ἐχμάθω. 
ΧΟΡΟΣ. . 
«οὐδ ἈΠ ΩΣ ORD * ἢ 
Xcfoy τὸ μέντοι ᾧβοίμιον χαχὸν τόδε. 
QAIAPA, 
0t, αἰαῖ" ok 
570 ὦ Nt ΤΣ τῶν ἐμῶν παθημάτων. 
24 EOS ΧΟΡΟΣ, "gov, 
Τίνα ὄρος αὐδάν; τίνα βοῖς λόγον: 
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ἐνέπε τίς φύβεϊ σε UN γύναι, φρένας ἐπίσσυτος. 
gne DAIAPA. ont 
᾿Ἀπωλόμεσθα. Teich, ἐπίδτασαι πύλαις 
dio 0 οἷ οἷος zs ἐν δόμοις ated lE" 
ΧΟΡΟΣ, at 
Σὺ παρὰ Xin σοὶ SEE E φάτις δωμά- 
580 "Evene δ᾽ , ἔνεπε n τί mov £6& xaxóv. ἴτων. 
AIAPA, 
Ὃ τῆς eMe ma ς Αμμαζόνος βοᾷ 


ἹἹππόλυτος, αὐδῶν SS πρόσπολον. xaX. 
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yoc é y ΧΟΡΟΣ. 
A cce AR οὖν 
585 ] EN ἐν χλύω; σαφὲς, & οὐχ ἔχω Y χεγωνεῖν ὅπα. 


Διὰ Lowe ας ἔξιδλεν, £uo)e σοὶ Bod. 


pmo PAIAPA. GM dd 
Καὶ μὴν t σάφῶς γε, τὴν, RU προ ιν ἠσεριαῦ, : 
690 τὴν Oeo πότου προδοῦσαν ᾿ἐξαυδᾷ Aye. 
ΧΟΡΟΣ. 
"Quot ἐ ἐγὼ χ χαχῶν' Ἐροδέδοσαὶ, φίλα. peat 


Tí cot ἀσομαι; τὰ ἀρύπτ᾽ ἄρα δέφηνε, διὰ δ᾽ ὄλ- 
QAIAPA, 
Alat, αἰαῖ. 


ms ΧΟΡΟΣ. 
Mb fipüdoroc ἐχ φίλων. 
og ΦΑΙΔΡΑ, 


B cto | a CUu ood c ἐμὰς 
ν᾽ 6o e , 
iram καλῶς δ᾽ οὐ τήνδ᾽ ἰω μένη νόσον. 


XOPOX. ὦ 
p δῦ ;€a& ΣΕ 
Πῶς οὖν; τί δράσεις, ὦ Χαθοῦσ᾽ álava; 
QAIAPA. 


&10€5 Δ ἐξ 
$5 6€, 5x9 c 45 16 


Οὐχ δα ss ἕν, κἀτθανεῖν 6 ὅσον τάχος; 
600 τῶν νῦν παρόντων πῆμ. ἅτων e μόνον. 
ΠΠΟΔΥΤΟΣ, "aS 


paf τ 


Ὦ San μῆτε dou T ἀναπτυχαὶ, t 
οἵων B d P c0 εἰδχουσ᾽ dx ^ 
m ΤΡΟΦΟΣ. |... ; 
v5 AV ue ARN 1 
Σίζησον, ὦ παῖ, πρίν τιν᾽ αἰσθέσθαι Bose. 
,TIUIQAYTOS. Ty: 
; St Eh 
Οὐχ ἔστ᾽ ων δείν᾽ ὅπως σιγήσομαι. 
ΤΡΟΦΟΣ. “μὰ 


eu5 Ναὶ πρός σε τῆς σῆς δεξιᾶς εὐωλένου. ^ * à 


HIPPOLYTUS. 


PHJEDRA. 
Tacete, o mulieres; perditze sumus. 


CHORUS. 
Quid vero est mali , Phaedra , in sedibus tuis? 
'PHJIEDRA, 
Cohibete vos : clamorem eorum qui intus sunt cognoscam. 
CHORUS. 
Taceo; hoc tamen esz exordium malum. 
PHJEDRA. 
Heu mihi! heu heu! 
o me miseram propter mea mala! 
CHORUS. 
Quam vocem exclamas? quae vociferaris verba? 
dicito, quae terret tibi animum fama, o mulier, subito àa- 
PH/EDRA. 
Periimus. His astantes foribus, 
audite, qualis strepitus in aedibus accidit. 
CHORUS. 
'Tu 5.65 ad januam ; tibi curze est emissus sonus ex «dibus. 
Dic autem , dic mihi, quidnam acciderit mali. 
PHJEDRA. 
Filius equestris Amazonis clamat , 
Hippolytus, vociferans gravia contra famulam maledicta. 
CHORUS. [modo se habeat. 
Vocem quidem audio, clare tamen non habeo dicere quo 
Per fores venit, venit tibi sonus. 


[gruens ? 


PHJEDRA., 
Atqui perspicue jam illam,malorum conciliatricem , 
herilis lecti proditricem vocat. 
CHORUS. 
Hei mihi propter mala! prodita es, cara. 
Quis tibi dem consilii? arcana ergo sunt relevafa : periisti 


PHJEDRA., 
Eheu , eheu! 
CHORUS. 
prodita ab amicis. 
PHJEDRA. 


Perdidit me, revelans malum meum , 
amice quidem , sed non recte hunc curans morbum. 


CHORUS. | 
Quomodo igitur agendum ? quid facies , passa incurabilia 
[mala ? 
PHJEDRA. 


Haud scio, nisi unum , mori quam primum, 

, quod proesentium malorum es£ remedium unicum. 
HIPPOLYTUS. 

O terra maler, solisque expansa lumina, 

qualis sermonis infandam audivi vocem! 


NUTRIX. 
| Tace, o fili, priusquam aliquis audiat vocem tuam. 


HIPPOLYTUS. 


| Non potest fieri, ut taceam quae atrocia audivi. 


NUTRIX. 
Oro te per tuam dextram pulcrarm. 


160 IH IIOAYTOX. 
P NAIEHORÉTOS Aa 
Οὐ μὴ προσοίσεις χεῖρα μηδ᾽ ἅψει πέπλων; 
ΤΡΟΦΟΣ. i 
Ὦ πρός σε γονάτων, μηδαμῶς υ ἐξεργάσῃ. 
- IIIHOAYTOX. 
ΠῚ ὃ"; ineo, ὡς φὴς, μηδὲν εἴρηκας χαχόν; 
ΤΡΟΦΟΣ. 
Ὅ αὖθος, ὦ παῖ, χοινὸς οὐδαμῶς ὅδε. 
uA IIIIIOAYTOZ. yi^ 
810 Τά τοι xdÀ' ἐν πολλοῖσι δάλλιον λέ, γεῖν. 
ΤΡΟΦΟΣ. ΓΝ 
Ὦ τέχνον, ὅδχους δ ηδαμῶς ἀδλασης. 
d ien got 
'H ἡλῶσο᾽ ὀῤώμοχ᾽, ἡ δὲ φρὴν drum 
Ε ΤΡΟΦΟΣ. 
Ὦ παῖ, τί δράσεις; σοὺς φίλους διξύγάσει; : 
heo 3 dU i nn 
nbus. οὐδεὶς ἀδιχός ἔστ᾽ ἐμοὶ φίλος. 
᾿ς ΤΡΟΦΟΣ. 
615 Σύγγνωθ᾽. ἁμαρτεῖν roe. ἀνθρώπους, τέχνον. 
IIIIIOAYTOX. 


Ὦ Ζεῦ, τί δὴ. χίδδηλον ἀνθρώποις χαχὸν, 
γυναῖκας, ἐς φῶς ^M ίου “κατῴχισας; 1 

οἱ γὰρ βρότειον ἤθελες, ὀπεῖρατ, γένος, 
οὐχ ἐχ “γυναικῶν χρῆν παῤασγέσθαι τόδε, 

620 ἀλλ᾽ ἀντιθέντας σοῖσιν ἐν "Vototc βροτοὺς 
3 “χρυσὸν ἢ σίδηδὸν ἢ ἢ χαλκοῦ. βάρος, y : 
παίδων πρίασθαι σπέρμα, τοῦ τιμήλατος 
τῆς “ἀξίας ἕ ἕχαστον: ἐν δὲ δώμασι, 
ναίειν ἐλεὐθέροισι ϑηλειῶν dito." 

625 Νῦν δ᾽ ἐς δόμους μὲν πρῶτον ὁ ἄξεσθαι χαχὸν 
μέλλοντες, ὅλον. δωμάτων ἐχπίνομέν. 
'Γούτῳ δὲ δῆλον ὁ ὡς γυνὴ χαχὸν͵ μέγα’ 
προσθεὶς γὰρ ὃ δπείρας τε χαχθρέψας πατὴρ 
φερνὰς ἀπώχιο᾽ ὡς ἄπαλ αχθῇ χαχοῦ" 

630 6 δ᾽ αὖ χθὼν ἀτηρὸν ὁ ἐς δόμους χαχὸν 

γέγηδε χόσμον προστιθεὶς ἀγάλματι T 
χαλὸν χαχίστῳ xui πέπλοισιν ἐχπονεῖ, 
δύστηνος, d) ov δωμάτων ὑπεξελών. 

χει ὁ δ᾽ ἀνά ὙΧῊν, ὥστε χηδεύ: τὰς χαλοῖς 

635 γαμόροῖσι χαίρων σώζεται ᾿ πικρὸν λέχος, 
2 χρηστὰ λέκτρα, -πενθέροὺς δ᾽ ἀνωφελεῖς 
᾿᾿λαδὼν πιέζει τἀγαθῷ τὸ δύστυ 7s. 
NA δ᾽ ὅτῳ τὸ μηδὲν, ἀλλ᾽ ἀνωφελὴς 
"εὐηθίᾳ xac οἶχον ἵδρυται: γυνή. 

640 Sopiv δὲ μισῶ: 4 v γὰρ ἔν ji ἐμοῖς δόμοις 

εἴη φῥονοῦσᾳ πλεῖον ἢ E γυναῖκα χρή. 

To γὰρ χα οῦργ ον μᾶλλον. ἐντίκτει Κύπρις 


AC uo 


ἐν mais pis mp. ἀξιήχανος γυνὴ 


voi Ben, vela x ῥϑρίαν, ἀφιηρεθη. La 


645 Χρῆν. δ᾽ ἐς γυναῖχα πἰρόσίκολον μὲν o0 ᾿χερᾶν, 
t ᾿ 
ἄφθογγα δ᾽ αὐταῖς δυγκατοιχίζειν δάχὴ 
* 5,9 € £u. 


θηρῶν, iv ἔχον μήτε προσφωνεῖν τινα, 


ΓΑ“ 


μήτ᾽ ἐξ ἐχείνων φθέγμα δέξδθαι ik 


HIPPOLY TUS 


| HIPPOLYTUS. 
Ne admoveas manum , neque attingas vestem, 


NUTRIX. 
O per te genua obzestor , ne me perdas. 


HIPPOLYTUS. 
Quid vero perdam , siquidem , ut dicis , nihil ΓΕ Ὶ es mali ? 


NUTRIX. 
Meum istud dictum, fili, neutiquam in vulgus ferendum est. 


HIPPOLYTUS. : 
Honesta tamen honestius es apud vulgum proferre. 


'"NUTRIX. 
O fili, jusjurandum ne contemnas. 


HIPPOLYTUS. ' 
Lingua juravit, mens vero manet injurata. 
NUTRIX. 
O fili, quid facies? tuos amicos perdes? 


HIPPOLYTUS. 
Respuo : nullus enim sceleratus est mihi amicus. 


NUTRIX.. 
Jgnosce; errare consentaneum es? homines, fili. 


HIPPOLYTUS. 
O Jupiter, curnam fucatum hominibus malum, 
mulieres, sub luce solis collocasti? 
Si enim humanum volebas seminare genus, 
non ex mulieribus oportebat offerri hoc; 
sed tuis in templis homines contra pendentes 
aut aurum , aut ferrum, aut cris pondus, 
liberorum emere semen, pro justi pretii 
:estimatione unumquemque ; et in sedibus 
habitare liberis sine mulieribus. 
Nunc. vero in zedes primum Jioc ducere malum 
volentes, exhaurimus domus facultates. [gnum : 
Inde autem manifestum est, quam mulier malum sit ma- 
pater enim qui genuit et educavit, 
dote addita, elocat, ut liberetur malo : 
qui vero contra recepit in edes noxium malum , 
gaudet ornatum circumponens statua 
pessime pulerum , et vestibus exornat, 


' infelix , facultates s«ce domus consumens. 


| ferarum, ut ne haberent quem alloquerentur, 


Necesse vero est ipsi ut, contracta affinitate cum clari 

affinibus , letus servet acerbum conjugium , 

aut bonum connubium, soceros vero inopes 

nactus , comprimat oporíe£ bono infortunium. 

Optimum est autem, si cui mulier, res quidam nihili 

prae simplicitate, in sedibus collocata sit. 
Sapientem vero odi ; ne enim in mea saltem domo 

sit mihi quae plus sapiat, quam oportet mulierem. 

Nam pravitatem magis parit Venus 

in doctis ; simplex vero mulier 

propter mentem exiguam , impudicitize est immunis. 

Oportebat autem ad mulieres ancillam non venire, 


| sed cum ipsis locare muta monstra 


. nec ex illis rursus vocem accipere possent. 


ΙΠΠΟΛΥ͂ΤΟΣ 


ΠΝ AU" 
br dM αἱ χαχαὶ χαχὰ 


Νὺν ὃ δ᾽ αἱ μὲν ἐν yov ὰ 
650 βδυλεύματ᾽, E δ᾽ D. d Sir rM 


ὡς καὶ σύ Y ἡμῖν MPH ὦ χαχὸν Xo 


λέκερο ν ἀθίχτων iss : ἐς οὗ αλλαγάξ"" τὸ 
J own Nae (ee 


ἁγὼ υτοῖς γάφιλδτιοῖν ἐξ ἐξ ξομόρξομαϊ, 
ἐς τα χλύ ὧν. Πῶς ἂν οὖν ny χαχὸς, 
ve. eina 
655 i4 οὐδ᾽ ἀχούσας ἵν Pain "ety δοχῶ; 
oot Co τοῦ ὃν σ᾽ εὐσεδὲς itd n 
V" cvo* 080 
οἰ μὴ 1*o ὅρχοις θεῶν ἀρῥάκτος ifo Ἢν, 
οὐχ ἄν TOT ἔσθον μὴ οὗ τάδ᾽ e εἶν πατρί. 
Νῦν δ᾽ &x δόυιων ν μὲν, ἔς τ᾽ ἂν ἴκδηίος χθονος 
LT yeu € ΤΡ Ὸ 
600 Θησεὺς, ἀπε, σῖγα δ᾽ € QU.ev VADE 
;SkE 
Θεάδομα! δὲ σὺν πατρὸς | «λῶν ποοὶ 
ee» 
πῶς νιν Ἐροσονει χαὶ σὺ χαὶ δέσποινα σή; 
"m (695. , eae EC xU Zi dra 
τῆς τος δὲ τό GA Uie « εἴσουναι γεγευμένος 
el? PEN 
Ὄχοισθε. μι δῶν δ᾽ οὔποτ᾽ io ded 
665 ἡνναϊχας, οὐδ᾽ εἴ git zie u ἀεὶ λέγε : 
T 3 
ἀεὶ γὰρ οὖν πὼς εἰσι χἀχεῖναι χαχαί. 
Ἤ νύν qu αὐτὰς as εἴν po 
ἢ xXu. ἐατω ) ταῖσδ᾽ ἔπεμ, alvsty ἀεί. 
E ΧΟΡΟΣ. 
πῆρα *Y οὐξετζης 2 
ἄλανες ὦ χαχοτῦ ὑχεῖς 


γυναικῶν πότμ ΤᾺΝ 


SKALC —ywWau ; eof 
070 Τίνας γῦν τέ νὰς ἔχόμεν, ἢ λόγους, 
Etat too o 
δραλεῖσαι xd dp ὕειν "λόγου; 
o 
διε 00 NE d EK uA Gun 
"Ex τύχομεν δίκας, ἰὼ γι χαὶ φῶς. 
ἊΝ wr ot 
IlZ ποτ᾽ ἐξα Jio 20; XT 
i 
πῶς δὲ 1 πῆμα eU φίλαι: 
&V 
76 "xls ἂν͵ θεῶν ἀῤωγὸ ὦ, τίς ἂν βροτῶν 


Δ ΜΕ Ων 


ἠξαρί ὅρος ἢ ἢ εὐνεργὸς ἁ ἀδίκων ἔργών 


Ὧ: τὸ π y πάθος" A40" 
evel γὰρ α t 
korr 2p dpi 


gov lusor τον 


ατὸν dpt at βίου. 


EG E TUTA γυναιχῶν ἐγώ. . 
ΧΟΡΟΣ. 


$80 Φεῦ φεῦ" πέπραχται, χοῦ χατώρθωται τέ ἔχνη, 
δέσποινα, τῆς σῆς προσπόλου, χαχῶς δ᾽ ἔχει. 
ΦΑΙΔΡΑ. 
Ἢ παγκακχίστη χαὶ qiie διαφθορεῦ, 
V εἰργάσω με. Ζεύς σ᾽ ὃ “γεννήτωρ ἐυὸς 
πρόρριζον ἐχτρίψειεν οὐτάςας πυρί. 

ess Οὐχ ES οὗ σῆς προὐνοησάμτην φρενὸς, 
σιγᾶν ἐφ᾽ οἷσι νῦν ἐγὼ χαχύνομαι; P 
Σὺ δ᾽ οὐχ ἀνέσχου" τοιγὰρ οὐχέτ᾽ εὐχλεεῖς 
θανούμεθ᾽. ᾿Αλλὰ δεῖ με δὴ καινῶν λόγων. 
Οὗτος γὰρ ὀργῇ συντεθηγμένος φρένας 

890 ἐρεῖ χαθ᾽ δυῶν πατρὶ σὰς ἁμαρτίας, 
ἐρεῖ δὲ Πιτθεῖ τῷ γέροντι, συμφορὰς, 
πλήσει τε πᾶσαν γαῖαν αἰσχίστων λόγων. 
Ὄλοιο xai σὺ χὥστις ἄκοντας φίλους 
πρόθυμός ἐστ' μὴ καλῶς εὐεργετεῖν. 

ΠΣ POS, 

695 Δέσποιν᾽ , ἔχεις | μὲν τἀμὰ μέμψασθαι χαχᾶ: 
τὸ γὰρ δάχνον σου τὴν Bip χρατεῖ" 
ἔχω δὲ κἀγὼ πρὸς τάδ᾽, εἰ δέξει, λέγειν. 

EURIPIDES. 


Soap vNSUD 


HIPPOLYTUS 


Nunc vero istae intus quidem agitant maize mala 

consilia , foras vero efferunt ancillae : 

sicut tu quoque nobis patris, o scelestum caput, 

lectum sacrum aggressa es conciliare : 

qua scelera ego fluentibus aquis eluam, 

in aures eas inspergens. Quomodo igitur fuerim malus, 
qui, auditis his, ne purus quidem esse mihi videor? 

Probe autem Aoc scito , mea te pietas servat, mulier. 

Nisi enim jurejurando deorum incautus essem circumventus, 
nunquam me continuissem , quin dicerem hcec patri. ( lum 
Nunc vero ex cdibus quidem, quamdiu peregre extra so- 
Theseus fuerit, abibo, silentioque continebimus os. 
Videbo autem cum patre reversus reduce, 

quomodo ipsum sis adspectura et tu et domina tua ; 

fuam autem audaciam cognoscam expertus. 

Pereatis! Odio enim nunquam satiabor 

mulierum , neque si quis dicat me oc semper dicere : 
semper enim fere sunt et illae malz. 

Aut igitur aliquis eas castas esse doceat , 

aut me quoque sinat in illas invehi semper. 


CHORUS. 


161 


Infelices o miserae 
mulierum sortes ! 
Quas jam aut artes habemus , quzeve verba, 
frustratae spe, ad nodum dissolvendum Aujus causae? 
PHJAEDRA. 
Accepimus meritam ponam , heu terra et lux! 
Quonam evitabo presentes calamitates ? 
quomodo malum celabo, amicae? 
quis deüm auxiliator, aut quis hominum 
adjutor, aut particeps impiorum facinorum 
apparebit? nam hoc nostrum vitee malum 
presens inextricabile venit. 
Miserrima mulierum ego! 
CHORUS. 
Heu heu! actum est, nec successerunt artes , 
0 domina, tuse ancillae, sed male se res habet. 
PHJEDRA. 
O pessima omnium , et amicorum perditrix , 
qualia fecisti mihi! Jupiter te, genitor meus, 
funditus exterminet percussam fulmine. 
Nonne dixi, an non tuc providi menti , 
ut taceres propter quae nunc ego male affligar? 
'Tu vero non potuisti facere; igitur non amplius honestae 
moriemur. Sed opus est mihi jam novis rationibus. 
Hic enim ira concitatum animum habens, 
dicet contra nos patri suo tua peccata , 
dicet etiam Pittheo seni calamitates , 
implebitque omnem terram turpissimis sermonibus. 
Pereas et tu, et quicunque amicis repugnantibus 
promptus est ad non honeste benefaciendum. 
NUTRIX. : 
Domina, habes quidem quod mea reprehendas peccata : 
quod enim £e mordet, tuum rectum judicium occupat : 


habeo vero ef ego ad hzc, si admittas, quod respondeam. 
1 


IIHHOAYTO 2. HIPPOLYTUS. 


: Educavi te, et benevola sum : morbi vero tibi 
- quaerens remedia, inveni non quae volui. 
Quodsi res bene mihi successisset , valde sapiens reputabar : 
| juxta eventum enim prudentize opinionem possidemus. 


162 


"Εθρεψά σ᾽, εὔνους τ᾽ εἰμί" τῆς νόσου δέ σοι 

ζητοῦσα φάρμαχ᾽ εὗρον οὐχ ἁδουλόμην. E 
700 Εἰ δ᾽ εὖ γ᾽ ἔπραξα, κάρτ᾽ àv ἐν σοφοῖσιν ἦν" 

πρὸς τὰς τύχας γὰρ τὰς φρένας χεχτήμεθα. 


τοῦ 


710 


- 
-— 
ον 


720 


725 


730 


QAIAPA. 
^H γὰρ δίκαια ταῦτα χἀξαρχοῦντά μοι, 
τρώσασαν ἡμᾶς εἶτα συγχωρεῖν λόγοις: 
ΤΡΟΦΟΣ. 
Μαχρηγοροῦμεν" οὐχ ἐσωφρόνουν ἐγώ" 
ἀλλ᾽ ἔστι xdx τῶνδ᾽ ὥστε σωθῆναι, τέχνον. 
ΦΑΙ͂ΔΡΑ. 
Παῦσαι λέγουσα" καὶ τὰ πρὶν γὰρ οὐ χαλῶς 
παρήνεσάς μοι χἀπεχείρησας χαχά. 
Ἀλλ᾽ ἐχποδὼν ἄπελθε, χαὶ σαυτῆς πέρι 
φρόντιζ᾽- ἐγὼ γὰρ τάμα θήσομαι χαλῶς. 
ὑὙγμεῖς δὲ, παῖδες εὐγενεῖς 'Γροιζήνιαι, 
τοσόνδε μοι παράσχετ᾽ ἐξαιτουμένῃ, 
σιγὴ καλύψαθ᾽ ἁνθάδ᾽ εἰσηκούσατε. 
ΧΟΡΟΣ, 
Ὄμνυμι σεμνὴν Ἄρτεμιν, Διὸς κόρην, 
μηδὲν χαχῶν σῶν ἐς φάος δείξειν ποτέ. 
ΦΑΙΔΡΑ. 


Καλῶς ἔλεξας. “Ἔν δὲ προτρέπουσ᾽ ἐγὼ 


εὕρημα δή τι τῆσδε συμφορᾶς ἔχω, 

ὥστ᾽ εὐχλεᾶ μὲν παισὶ προσθεῖναι βίον, 
αὐτή * ὄνασθαι πρὸς τὰ νῦν πεπτωχότα. 

Οὐ γάρ ποτ᾽ αἰσχυνῷ γε Κρησίους δόμους, 
982.55 / / S NEN A 

οὐδ᾽ ἐς πρόσωπον Θησέως ἀφίξομαι 
αἰσχροῖς ἐπ᾽ ἔργοις οὕνεχα ψυχῆς μιᾶς. 


PHJEDRA. 

An vero θᾶ sun hoc, satisque mihi facientia, 

te, postquam me sauciasti, deinde id verbis concedere ἢ 
NUTRIX. 

Prolixe nimis disputamus; non prudens fui ego : 

sed /amen etiam ex his licet fibi servari, filia. 
PHJEDRA. 

Desine loqui; nam et prius non recte 

consuluisti mihi, et aggressa es mala. 

Verum de medio secede, et de te ipsa 

sis sollicita : ego ipsa enim mea curabo recte. 

Vos vero, puellae nobiles Trezeniz, 

tantum mihi prostate deprecanti , 

silentio tegite quce hie audivistis. 
CHORUS. 

Juro per castam Dianam, Jovis filiam, 

me nihil unquam de tuis malis prolaturam in lucem. 
PHJEDRA. 

Recte dixisti. Unum vero ego, te rogans hoc , [beo, 

inventum remedium quoddam hujus calamitatis jam ha-. 

ut honestam meis liberis conciliem vitam, 

ipsaque juver in presenti casu. 

Nusquam enim dedecorabo familiam Cretensem, 

neque in conspectum Thesei veniam, 

turpibus polluta factis propter animam unicam. 


΄ 


ΧΟΡΟΣ. CHORUS. 
Μέλλεις δὲ δή τι δρᾶν ἀνήχεστον xaxóv; Esne igitur factura aliquod immedicabile malum? 
QAIAPA. PHJEDRA. [tabo.- 
Θανεῖν: ὅπως δὲ, τοῦτ᾽ ἐγὼ βουλεύσομαι. Mori decrevi ; quomodo vero sim moritura , hoc ego cogi 
ΧΟΡΟΣ. CHORUS. 
Εὔφημος ἴσθι. Bona verba dic. 
ΦΑΙΔΡΑ. PHJEDRA. 


Καὶ σύ γ᾽ εὖ με νουθέτει. 
᾿Εγὼ δὲ Κύπριν, ἥπερ ἐξόλλυσί με, 
ψυχῆς ἀπαλλαχθεῖσα τῇδ᾽ ἐν ἡμέρα 
τέρψω" πικροῦ δ᾽ ἔρωτος ἡσσηθήσομαι. 
᾿ΑἈτὰρ χαχόν γε χἀτέρῳ γενήσομαι 
θανοῦσ᾽, ἵν᾿ εἰδῷ μὴ T τοῖς ἐμοῖς χαχοῖς 
ὑψηλὸς εἶναι" τῆς νόσου δὲ τῆσδέ μοι 
χοινὴ μετασχὼν σωφρονεῖν μαθήσεται. 

ΧΟΡΟΣ, 


Et tu me recte mone. 
Ego enim Cyprin, qui perdit me, 
vita decedens hodie, 
delectabo : acerbo autem amore vincar. j 
Sed tamen etiam alteri Cam malum 
defuncta, ut sciat non in meis malis 
elato animo esse : et hujus morbi mecum 
communiter particeps, modestior esse discet. 


CHORUS. 


Ἠλιθδάτοις ὑπὸ χευθμῶσι γενοίμαν, — Exp. «' Altis sub rupium latebris utinam essem, 
ἵνα με πτεροῦσσαν ὄρνιν ubi me aligeram avem 
θεὸς ἐν * ποταναῖς ἀγέλαις θείη: deus in volatili grege faceret ; 
τὸς ἀρθείην δ᾽ ἐπὶ πόντιον sublimis autem ferrer ad marinum 
χῦμα τὰς ᾿Αδριηνᾶς fluctum Adriatici 
ἀχτᾶς ᾿Ηριδανοῦ θ᾽ ὕδωρ’ litoris Eridanique aquam : 
ἔνθα πορφύρεον σταλάσσουσ᾽ ubi stillant purpuream 
εἰς οἴδμια πατρὸς τριτάλαιναι in undam patris ter miserae 
x. χόραι Φαέθοντος οἴχτῳ δαχρύων | puelle, Phaethontis miseratione , lacrimarum 


III OAYTOZ. 


τὰς nos τροφαεῖς, αὐγάς. 
Ἑσπερίδων. δ᾽ ἐπὶ ur) do opo ἀκτὰν "Avz. a 
ἀνύσαιμι τὰν ἀοιδῶν, 
ἵν᾽ ὃ ποντομέδων πορφυρέας λίμνας 
745 ναύταις οὐχέθ᾽ ὁδὸν νέμει, 
σεμνὸν τέρμονα χύρων 
οὐρανοῦ, τὸν Ἄτλας ἔχει, 
χρῆναί τ᾽ ἀμύρόσιαι χέονται 
“Ζηνὸς μελάθρων παρὰ χοίταις, 
ἵν᾽ ὀλδιόδωρος αὔξει ζαθέα 
χθὼν εὐδαιμονίαν θεοῖς. 
Ὦ λευχόπτερε Κρησία 
πορθυὰὶς, ἃ διὰ πόντιον 
χὺμ᾽ ἁλίκτυπον ἅλμας 
ἐπόρευσας ἐμὰν ἄνασσαν 
ὀλθίων ἀπ᾽ οἴχων, 
χκαχονυμφοτάταν ὄνασιν. 
Ἢ γὰρ ἀπ᾽ ἀμφοτέρων ἢ 
700 Κρησίας ἐχ is δύσορνις ἔ ἔπτατο χλεινὰς ᾿Αθάνας, 
Μουνύχου δ᾽ ἀχταῖσιν ἐκδήσαντο πλεχτὰς πεισμά- 
χὰς, ἐπ᾽ ἀπείρου τε γᾶς ἔδασαν. [19v ἀρ- 
Ἄνθ᾽ ὧν οὐχ ὁσίων ἐρώ- Ἄντ. p 
765 τῶν δεινᾷ φρέ ἕνας ᾿Ἀφροδί- 
τὰς νόσῳ χατεχλάσθη" 
χαλεπᾷ δ᾽ ὑπέραντλος οὖσα 
συμφορᾷ, τεράμινων 
ἀπὸ νυμφιδίων χρεμαστὸν 
2 x x 
ἅψεται ἀμφὶ βρόχον λεὺς ; 
x& χαθαρμόζουσα δείραᾳ, δαίμονα στυγνὸν χαταιδε- 
σθεῖσα, τάν τ᾽ εὔδοξον ἀνθαιρουμένα φήμαν, 
γδ σουσά v ἀλγεινὸν φρενῶν ἔρωτα. [ἀπαλλάσ- 
ATTEAOZ. 


Z 


Στρ. β΄ 


- 
n 
ὧι 


770 


? NUS dn 
(66 192 oer NEAR 
βρη ὸ MS πάντες οἵ "ee Ant δόμων" 
νων ME (à 
v Bodvate δέσποινα, Θησέως Op. M 
,AOPOZ. 
[Ἂν 
Φεῦ o φῶς ἢ nét démo cu 


γυνὴ ᾽ xp 


ἘΝ 


ασιλὶς οὐχέτ᾽ ἔστι δὴ 


£9 


ob ἐν Boo; δὶς ἠῤῥημένη. 
ΤΈΛΟΣ. 


.ἣ VN 
780 Qi. ΟΣ οὐχ οἵσεϊ, VT POTUM 


$Qt- 
δϊδηρον, ᾧ τόδ᾽ ἅμμα λύσομεν δέρς; 


HMIXOPION. 
Φίλαι, τί δρῶμεν, ἢ à δοχεῖ sc py δόμους. 


ΥΑΑΝ ΟῚ ΝΣ YKNo1S 
λῦσαί τ᾽ ἄνασσαν ἐξ ἐπισπαστῶν βρόχων: 


,,JIMIXOPION., 


pu ac vais 
Τί δ᾽; οὐ πάρεισι πρόσπολοι νεανίαι; 


705 Τὸ πολλὰ πράδδειν οὖχ ἐν abel Bou. 


ATTEAOZ. 


Sra Aon i WC CHEneAROS E 


᾿Ὀρθώσατ᾽ axitbsise ἄθλιον νέχυν, 

Ἀρζρὸν τόδ᾽ οἰχούρημα δεσπόταις ἐμοῖς. 
se SOPOX, a 

ΜΗ 4 Jectel ὡς XU » γυνή: 

ἤδη yo ὡς νεχρόν νιν A Od. δή. 


46S09$ 


HIPPOLYTUS. 


electro pellucidos splendores : 
et ad Hesperidum pomiferum litus 
cantatricum conficerem ier , 
ubi marinus rector purpurei stagni (Nep/unus) 
nautis non amplius viam concedit , 
venerandum limiter sanciens 
coli, quod Atlas sustinet : 
et ubi fontes ambrosii scaturiunt 
Jovis ad aule cubicula, 
. ubi fundit affatim alma divina 
Tellus beatitudinem diis. 
O albis velorum alis instructa Cretensis 
navis, qua? per marinos 
strepentes fluctus sali 
adduxisti meam dominam , 
beatis ab cedibus, 
ad infelicissimam nuptiarum voluptatem. 
Aut enim ab utraque regione , aut 
e lerra Crelensi, infausta volavit ad inclytas Atheras : 
Munychi vero in litore ligavere tortas funium extremitates. 
in continentemque terram descenderunt. 
Quamobrem non liciti amo- 
ris horribili Vene- 
ris morbo animum fracta est : 
scevaque obruta 
calamitate , tectis 
e sponsalibus pensilem 
nectet laqueum circa can- 
didam adaptans cervicem, deam tristem reve- 
rita, honestamque /wrpi praeferens famam , depel- 
lensque molestum ex animo amorem. 
NUNCIUS. 


163 


Heu heu! 
succurrite omnes , vicini harum sedium : 
est in laqueis domina, Thesei uxor. 


CHORUS. 


* Heu heu, actum est! regia mulier jam non est ampliu 


superstes, pensilibus in laqueis suspensa. 
NUNCIUS. 

Nonne festinabitis? non adferet aliquis ancipitem 

gladium, quo hunc nodum solvamus cervicis? 


SEMICHORUS. 
Amice, quid agamus? an placet ingredi in zedes, 
et solvere dominam ex astrictis laqueis? 


SEMICHORUS. 
Cur vero? non adsunt famuli juvenes? 
Multa satagere , non est tutum in vita. 


NUNCIUS. 
Rectam collocate, extendentes miserum cadaver, 


istam quce fuit acerba sedium custodia domino meo. 
CHORUS. 
Periit infelix , ut audio, mulier : 
jam enim ut cadaver ipsam extendunt. 
εἰ, 


.HIlHOAYTOZ 


OHXEYZ. " 
790. Γυναῖκες, t ἴστε: τίς ποτ᾽ ἐν δόμοις βοή: 
“ἠχὼ βαρεῖα πῤόσποόλων 4^ ᾿ἀφίκεζο, 

Οὐ γάρ τί μ᾽ ὡς δϑεωρὸν͵ Ἴρις δόμος 
πύλας ἀνοίξας εὐφρόγως προδεγγέπειν. 

Μῶν Πιτθέ ὡς τι γηρᾶς εἰργασξαι νέον; 
798 ΄ ἐρόσω μὲν ἤδη βίοτος, ἀλλ ὅμως ἔτ᾽ ἂν 
λυπηρὸς ἡμῖν τούσδ᾽ ἂν ἐκλίποι δόμους. 
ΧΟΡΟΣ: τὰ esae 
Οὐχ ἐς γέ ἐῥοντὰς ἥδε σοι τείνει Euch 
Θησεῦ νέοι θανόντες ἀλγυνοῦσί σε. 


164 


OHXEYX, (s 
Mia τέχνων μοι μή τι δυλᾶται βίος; 
" XOPOX.  .. jjefi 
800 Ζῶσιν, θανούσης μητρὸς ὡς ἄλγιστά σοι. 
4, ΘΗΣΒΕΥ͂Σ: 
Ai 
Τί: cB ὄλωλεν &X0706 5 ἐκ τίνος τύγης; 
/ fá es ORpZs [is 
Klo μὰν STERNE E, { 
εἰδῶ χρὲ iUas τὸν ἀγχόνης ἀνήψατο. 
on αἰ ΘΗΣΕΥ͂Σ. T 
Λύπη παχνωθεῖσ᾽, ἢ ᾿πὸ δυϊιφορᾶς τίνος : 
ΧΟΡΟΣ. 


Τοσοῦτον ἴ ἴσμεν: ἄρτι γὰρ κἀγὼ δόμους, 
805 Θησεῦ , παρέίμι, σῶν χαχῶν xb tous. 
ipfa OBXEYE AN 
Aot. TS δῆτα, τοῖσδ᾽ ἀνέστει, λυ, kp 
πλεχτοῖσι φύλλοις, δυστυχὴς -δέωρὸς ὦ ὦν: 
Χαλᾶτε χλῆθρα, πρόσπολοι». ΡΟΣ ΝΣ 
ἐχλύεθ᾽ ἁριμόὺς, ὡς ἴδω mix piv L3 
810 γυναιχὸς, ἥ με χατθανοῦσ᾽ ἀπώλεσεν. 
" ΧΟΡΟΣ. 
Ἰὼ V τάλαινα ἐἐλέων. χαχῶν" 


ἔπαθες, εἰργάσω EM 
τοσοῦτον ὥστε τούσδε συγχέαι δόμους. 
Aigt τῶμας, ὦ "Busto θάνουσ᾽ 
815 ἀνοσίῳ τε ᾿δύμφδρᾷ, σᾶς χ poe Ulla ᾿μδλέας, 
Τίς ἄρα σὰν, τάλαιν᾽, ἀμαύβοϊ ζόαν τ 
ΘΗΣΕΈΥΣ. 
"Quot ἐ ἐγὼ 5 “Ἰόνων ὧν ἔξκαθϑον τάλαδ. 
τὰ άκιστ᾽ ἐμῶν; χαχῶν. Ὦ τύχα» n 
ὥς μοι βαρεῖα χαὶ δόμοις ἐπεστάθης, 
820 Χηλὶς ἀφῥᾶδτος € ἐξ ἀλαστόρων τινὸς, 
χαταχονὰ μὲν οὖν &Olotoz βίου T 
Καχῶν δ᾽, ὦ τάλας, πέλαγος dioi, 
τοσοῦτον ὥστε μήποτ, ἐχνεῦσαι duy, 


VEKCO mg 
δ᾽ ἔχπε ἄσαι χῦμα τῆσδε 6 σύμ ορᾶς. 
μην EXTEQ ii 3d ] y ETE 


e3oitf 5 
ex ['Exióet &p κοὺς, 6 ὡς ἴδω πικρὰν, δέαν. 1 


Τίνα λόγον τάλας, τίνα τύχαν σέϑεν 
ΟΝ ον 
Ba (ρύποτμον, γύναι; προσαυδῶν͵ τό CM 
ge. t6 Ὑ γὰρ ὥς τοι ἐχ χερῶν ἄφαγτος᾽ He 
ἤδημ’ ἐς Ἅδου x; Xgatnyoy ὁρμήσασά μοι. 
vM 
830 Αἰαῖ αἰαῖ, μέλῃ αἰ; μέλεα τάδε πάθη. 
δου IN (κέ 


ὄσωθεν δέ Heus ἀναξομίδομαι Au δαιμόνων 
ἀυπλάχίαισι τῶν φζαροιθέν τινος. 


HIPPOLYTUS. 


THESEUS. 
Mulieres, scitis quis tandem clamor si£ in zedibus? 
vehemens sonitus ancillarum pervenit ad. me. 


i Haud enim ullo modo me uf ab oraculo redeuntem digna 
' portis apertis hilariter salutare. 


[tur familia 
Num forte Pitthei senectuti aliquid accidit novi? 


| provecta quidem jam ipsi est vetas; sed tamen etiam 


cum multo dolore meo has destitueret cedes. 


CHORUS. 
Non ad senes tibi spectat hac fortuna, 


|! Theseu : juniores mortui dolore afficieni te. 


THESEUS. 


| Heu mihi! an liberorum meorum forte vita rapitur? 


CHORUS. : 
Vivunt, mortua matre quam acerbissimce tibi. 


THESEUS. 
Quid ais? periif uxor? ex quo casu? 


CHORUS. 
Laqueum pensilem strangulationis nexuit. 


THESEUS. 


| Dolorene confecta, an ex aliquà calamitate ἢ 


CHORUS. 
Tantum 7c scimus; modo enim et ego ad zdes, 


Theseu , adveni, tuorum malorum deploratrix. 
THESEUS. 
Heu heu! Quid igitur his coronatus sum caput 
textis foliis, qui sim infelix oraculi consultor? 
Laxate claustra, ministri, portarum, 
solvite compages , ut videam crudele spectaculum 
conjugis, quae me mortua perdidit. 
CHORUS. 
Heu heu, infelix propter misera mala ! ' 
passa es, fecisti 
facinus fantum ut everteres hanc domum. 
Heu heu, audaciam! o violenter mortuam 
impioque fato, manus tuae misera ausu! 
Quis igitur deus tuam, misera , delevit vitam ? 
THESEUS. 
Hei mihi propter mala, quze sum passus miser , 
maxima meorum malorum! O fortuna, 
quam gravis mihi et meis oedibus accessisti , 
labes insperata ex Furiarum aliqua, 
imo eversio vitae non vitalis. 
Malorum- vero cgo , o miser, pelagus intueor 
tantum, ut inde nunquam possim emergere rursus, 
nec superare fluctus hujus calamitatis. 
[Solvite compages , ut videam crudele spectaculum.] 
Qua oratione te miser, quam fortunam tuam 
infelicem , mulier, compellem recte? 
Avis enim velut aliqua e manibus avolans abiisti , 
saltu ad Plutonem rapido profecta mihi. 3 
Heu beu ! heu heu! miseranda , miseranda sun heec mala, 
EX longinquo autem alicunde consequor calamitatem hane ; 
propter peccata in deos majorum meorum alicujus. 


IBHOAYTOX 


κυ XOPOZ. 
Οὐ σοὶ τάδ᾽, koud 3X0: δὴ ὄνῳ po i 
835 πολλῶν μετ᾽ ἄλλων δ᾽ ὠλεσᾶς S red λέχος. 
ΘΗΣΕΥ͂Σ. ? 
ro χατὰ TS δὲ 3o, 2 ὸ xai e cx as 
μετοικεῖν δχότῳ, ὀξῶν "δ τλάμων vg ese 
τῆς σῆς dose εἰς͵ φιλτάτης ὁμιλίας", 
M ὁ δᾶλλον 2 xasiolso. ^ 
810 " Esp gu 


e 5T 
Ente θαϑάσιμος 
τύχα; σὰν Sea, γύναι, dpi, θὰ 


Εἴποι τις ἂν τὸ T2401 v, 7j ἄτην ὄχλον 
“ὑτέζει τύραννον δῶμα τιῤοοπόλων ἐ ἐμῶν; 
"E do μοι σέθεν, 
810 μέλεος, οἷον εἶδον Bos bpm á 
QU t λητὸν οὐδὲ τόν. Ἀλλ᾽ d ἀξῶλόι ζύμην" 
ἤημος. οἶχος. xai τέκν᾽ ὀῤφανεὺε &t. 
L£eué ΧΟΡΟΣ. 
"Ense, ἔλιπες, e φίλαν M acl 
γυναικῶν ἀρίστα θ᾽ ὁπόσας ἐφορᾷ 
850 φέγγος dc) (ou υ τε χαὶ PN 


γυκτὸς ide pons σε ἄνα, 


dad 
To, xc ὅσον COR Dn δόμος. 
Δά eo oU BAfpa 
nd P eT. f^fE 


vq. pow? 
χάταχυθέντα τέγγεται σ σὰ SR 


855 τὸ δ᾽ ἐπὶ τῷδε πῆμα doloso πάλαι. 
OHEXEYX. 
"Ea, £a. 
Τί δή ποθ᾽ ἥδε δέ ΠΣ ἐχ SS MUR: χερὸς 
ἠβοημένη; t θέλει" τι ens tvÉoy; — 
AAX E Me doc [54 xal τέχνων ios 
ἔγραψεν ὁ 5. ST ἐξα τούμένη; 
cett DER. 
860 Θαδδεϊ; τάλαινα. na & y γὰρ τὰ Θησέως 
οὐχ ἔστι δῶμά θ᾽ ἥτις. ἀδηδα γυνή. 
ύῴύυυνωυ ceat ouo 
Καὶ μὴν τύποι γε ὀφενδόνης ἢ ζρυσηλάτου 
τι 60x DE iX mposaatvaust | με. 
)ερ᾽, ἐζελ "se ολὰς σφράγισμάτων 
805 ὃ τί mn τος ἥδε μοι 60x 
ΧΟΡΟΣ, i Soteestotf 
Φεῦ TA Τόδ᾽ αὐ TE ἐκδοχαῖς 


CM UN 


τύχα π bc τὸ pai dn TAM 
viygch 


Ὀλδιένους γὰρ, οὐχέτ᾽ ὄντας S 3 
870 φεῦ φεῦ, τῶν ἐμῶν ἔύβῥάννων δόμους. 


2 Les » εἴ aug. ἔστι. μὴ σφ ἧς δόμους, 


ἀϊτουμένης δὲ λῦθί μου; ;πρὸς γάρ τινος 
οἰωνὸν ὥστε HAM εἰδσρῷ) χαχοῦ, 
ΘΗΣΕΥ͂Σ. 
iot. Τ δ᾽ οἷον ἄλλο πρὸς: χαχῷ χαχὸν, 


875 00 Anto οὐδὲ λέχτόν. Ὦ τάλας ἐγώ. 


ue δέξες ΧΟΡΟΣ, 
Tí X ρῆμα α; λέξον, εἴ τί μοι λόγου μέτα. 
᾿ΘΗΣΕΥΣ. 


&c 
Bon, βοᾷ δέλτος, ἄλαστα. Iz φύγω, 


(ED 


p XXXV 5 ἀπὸ γὰρ δλθιμένος οἴχομαι 


^ , 
ἐπιφέ pur θεὸς χαχόγ., Ἐμοὶ. μὲν, οὖν ἀδίοτος βιου 
WB y ? 


| Quid tandem istze tabellae a cara manu 


HIPPOLYTUS. 165 


CHORUS. 
Non tibi haec, o rex , acciderunt soli mala, 


sed cum 1nultis aliis perdidisti tuam inclytam conjugem. 
T THESEUS. 
Ad infernas volo , infernas tenebras 
migrare, degens in caligine mortuus miser, 
lua orbatus carissima consuetudine : 
perdidisti enim 7e potius , quam ipsa periisti. 
ἃ quonam audiam , unde letale i//ud 
fatum, mulier, tuum animum invaserit ? ; 
Dicetne aliquis factum, an frustra turbam 
famulorum meorum continet regia domus? ᾿ 
Heu mihi propter te, 
miser, quantum luctum vidi zedium 
non ferendum , neque dicendum! Sed perii : 
deserta domus est, et liberi sunt orphani. 
CHORUS. 
Reliquisti , reliquisti nos, o cara 
mulierum optimaque, quotquot aspicit 
lumen solis et 
noctis stellimicans luna. 
Hei miser, quantum malum habet domus! 
Lacrimis me: palpebrae 
perfusee madefiunt tuo fato : 
sed et sequens malum horreo jam pridem. 


THESEUS. 
Ah, ah! 


[Ium ἃ 

suspense indicant ? volunt aliquod significare novum ma- 

Num vero de lecto liberisque mihi mandata 

perscripsit infelix , aliquid a me petens? 

Bono sis animo, misera : torum enim Thesei 

domumque non est ulla quae sit ingressura mulier. 

Atqui signum gemm:e annuli auro inclusae 

hujus non amplius superstitis blanditur mihi. 

Age, explicatis viuculis sigillorum, 

videam quid dicere literae ist? mihi velint. 
CHORUS. 

Heu heu! Hoc rursus novum malum per successionem 

malorum infert deus. Mihi igitur non vivenda vito 

conditio erit post ea qua sunt peracta . 

Nam perditam , non amplius superstitem dico, 

heu heu, regum meorum familiam. 

O demon, si qua fieri polest, ne evertas domum, 

sed precantem audi me; alicujus enim 

novi mali augurium tanquam vates prospicio. 
THESEUS. 

Hei mihi! Hoc quale aliud malum ad malum accessit, 

non ferendum, neque dicendum! O me miseram! 


CHORUS. 
Quid rei est? dicito, si qua sermo ad me pertinet. 


THES£US. 
Clamant, clamant literce intolerabilia. Quo fugiens vitabo 
molem malorum? perditus enim perii , 


166 Ill O0AYTOX. 


o οἷον. εἶδον 2 ἐν γραφαῖς μέλος 
φθεγγόμενον τλάμων: 
,,, XOPOS, 


“δε ΓΝ NNOC "M c 
Alat , χαχῶν ἀρχηγὸν ἐχφαίνεις λόγον. 
ΒΗΣΕΧΕ due 


Τόδε͵ μὲν οὐκέτι ὁτόματος ἐγ y goes 
 xabéEeo δύδεκπέρατον, ὀλοῦνν 


880 


ὀλοὸν χαχὸν, ὦ πόλις, πόλις, 


"M Igi 
Ἱππόλυτος | εὐγῆς τῆς ἐμῆς ἤπλη Wes 


Bia, τὸ δευνὸν Ζηνὸς ὄ ὄμμ᾽ ἀτίβάσας. 
Ἀλλ᾽), ὦ πάτερ Πόσειδον, ἃς ἐμοί ποτε 
᾿ἀρὰς rds poo τρεῖς μιᾷ κατέργασαι 
τούτων ἐμὸν παῖδ᾽ » ἦμέ ἔραν. δὲ μὴ φύγοι, [ 
890 τήνδ᾽, εἴπερ ἡμῖν ob σαφεῖς ἀρας. 
ΧΟΡΟΣ. 
Ἄγαξ, ἀπεύχου ταῦτα, πἱρὺς 96v πάλιν" 
p γὰρ αὖθις ἀμ πλαχών" ἐυοοὶ mdi. 
ι ΘΗΣΕΧΣς 
Οὐχ ἔστι: Καὶ πρός 2 ἐξε λῶ σφε τῆσδε Kus 
δυοῖν δὲ μοίραιν θατέρᾳ πεπλής εται" 
890 ἢ ὰρ ἸΠοσειδῶν αὐτὸν τ Ἄδου δόμους , 
θανόντα πέμψει, τὰς ἐμὰς ἀρὰς σέδων, 
ἢ τῆσδε χώρας. ἐκπεσὼν ἀλώμενος 
ξένην ἐπ᾿ αἷαν λυπρὸν οὐδ dA kie 
ΧΟΡΟΣ. 1 
Καὶ μὴν 4} gogo παῖς σὸς ἐς᾿ χαιρὸν πάρα, 


[Ὁ] Ji£ 
900 Irmóhvvoc* “ὀργῆς δ᾽ ἐξανεὶς χαχῆς, ἄναξ 


Θησεῦ, τὸ λῷδτον σοῖσι βούλευσαι δόυοοις. 
- ,;. HIHOAYTOZ.., 
Κρλυγῆς à ἀχούσας σῆς ἀφικόμην, MIT 
σπουδῇ. τὸ ὑέντοι πρᾶγμ᾽, ἐφ᾽ ᾧτινι στένεις. 
οὐχ οἶδα, βουλοίμην δ᾽ ἂν ἐχ ΠῚ χλύειν. 
905 " Ex , τί χρῆμα; σὴν͵ δάμαρθ᾽ ὁρῶ, πάτερ, 


(Gf 


νεχρόν; μεγίστου͵ θαύ 


$85 


us τόδ᾽ ἄξιον" 
ἣν ἀῤτίως ἔλειπον, ἣ ἣ φάος. τόδε 
οὔπω ἀρόνον. παλαιὸν εἰσεδέρκετο. 
Τί χρῆμα πάσχει; τῷ τρόπῳ διόλλυται; 
ἜΣΤΩ πυθέσθαι βούλομαι σέθεν πάρα. 
it Ti διωπῆς δ᾽ οὐδὲν ἔ ἔργον ἐν χαχοῖς" 
ἣ γὰρ “ποθοῦσα πάντα Καρδία χλύειν ἡ 
xav τοῖς χαχοῖσι λίχνος οὐσ᾽ ἁλίδκετάι. " 
Οὐ μὴν φίλους γε; xc μᾶλλον ἢ φίλους, 
χβύπτειν δίχαιον σὰς, πάτερ, δυσπραξίας. 
; ἑες, ΘΆΣΕΥΣ E 
οἷν πόλλ᾽ ἁμαρτάνοντ τὲς ἄνθρωποι, Μάτην, 
ΩΝ δὴ τέχνας μὲν, μυρίας διδάσχετ δὴ 
χαὶ πάντα vy ανδίσθε κἀξευρίσκετε, Ξ 
aif ν δ᾽ οὐκ eno vas E ἐθηράσασὐέ:: πω; 
920 “φβονεῖν διδάσχειν οἷσιν οὖκ ἔνεστι ψοῦςν 

i bed IHHOAYTOX. | 

Δεινὸν βὀφιστὴν εἶπας ὅστις εὖ φρυνεῖν 

τοὺς μὴ φβονοῦντας δύνατός ἐ ἐστ᾽ ἀναγκάσαι. 

AM E γὰρ ἐν. δέοντι λέ χτουργεῖς, πάτερ, 


δέδοντα μή σου γλῶσσ᾽ ὑπερδαλη χαχοῖς. 


φιυ 


91ὅ 


HIPPOLY TUS. 


qualem , qualem vidi querelam in scriptis 
sonantem , miser ! 


CHORUS. 
Heu heu! sermonem, malorum exordium, profera, 


THESEUS. 


| Hoc profecto non amplius oris intra portas 


continebo segre proferendum , noxium, 
noxium malum, o civitas , civitas! 
Hippolytus torum meum ausus est attingere 
per vim , venerando Jovis oculo contempto. 
Sed, o pater Neptune, quz mihi aliquando 
te impleturum promisisti tria vota, horum uno confice 
meum filium; diem vero ne effugiat 
hunc, si modo nobis dedisti certas optationes. 
CHORUS. 
Rex, deprecare haec rursus, per deos fe oro; 
intelliges enim postea te peccasse ; mihi pare. 
THESEUS. t 
Fieri non potest. Preterea expellam eum ex hoc solo : 
duorum autem fatorum altero ferietur : 
aut enim Neptunus ipsum ad Plutonis domum 
mortuum mittet , meas imprecaliones reverens; 
eut ex hoc agro expulsus, vagans 
peregrina in terra, misera defungetur vita. 
CHORUS. 
Atqui ecce ipse filius tuus opportune adest, 
Hippolytus : iram autem remittens malam, rex 
Theseu, quod optimum est tux consule familiae. 
HIPPOLYTUS. 
Clamore audito tuo, adveni, pater, 
celeriter; rem tamen, propter quam nunc gemis, 
non novi, cuperem autem ex fe audire. 
Kia, quid rei es/? tuam conjugem video, pater, 
mortuam : maxima admiratione hoc dignum es/; 
quam modo relinquebam, quze lucem banc 
non multo ante intuebatur. 
Quid accidit ei? quo modo periit? 
pater, audire id volo ex te. 
Taces? silentii tamen nulla est opportunitas in malis z 
nam cor quod cupit omnia audire, 
etiam in malis audiendis avidum esse deprehenditur. 
Non certe amicos , et aliquid amplius quam amicos, 
celare es equum tuas, pater, calamitates. 
THESEUS. 
O in multis peccantes temere homines , 
cur tandem artes quidem sexcentas docelis , 
et omnia machinamini et excogitatis , 
unum vero non scitis neque deprehendistis adhuc, 
ut sapere doceatis illos, quibus non inest mens? 
HIPPOLYTUS. 
Peritum sapientize doctorem dixisti, quicunque recte sapere 
non sapientes cogere potis est. [t 12 
Sed (nou opportuno enim tempore subtiliter disputas, pz- 
metuo ne tua lingua excedat modum pro malis, 


II lH OAYTOZ. 


ΘΗΣΕῪΣ. 
φῦυο 
15 Φεῦ, EY fS κὰ τῶν φίλων τεκμήριον 
tud σαφέ ς τι χεῖσ' at xat διάγνῶσιν φρενῶν, 


ὅστις T LE ἐστιν ὅς τε μὴ φίλος. 
διόσάς τε φωνὰς πάντας ἀνθρώπο ους ἔ ἔχειν, 


ΤΟΝ 


τὴν μὲν Buy, NUM δ᾽ ὅπως Hor lev, 


930 ὡς 5$ φβόνοῦσα ^ ταδιχ᾽ ἐξηλέγλ ετό ᾿ς 
πρὸς τῆς BOR e, x XoUx ἂν ἡπάξώμεθα. 
ἹΠΠΟΛΎΤΟΣ, |... 
Ἀλλ᾽ ἢ τις ἐς σὸν οὖς με xoay à ἔχει 
φίλων, νὸ οὔμεν δ᾽ οὐδὲν ὅ ὄντες αἴτιοι: 


mA 


tx τοι xis μαι" σοὶ γὰρ ied με 


e mme 


935 λόγοι Κβραλλάδοοντες ἔξεδῥοι φρενῶν. 
ΘΗΣΕΥ͂Σ. 
«ei 9 τῆς Bébselac, ποῖ πῥοδήσεται, gres 


ἯΙ ^ 


τί τέρμα τόλμης χαὶ θβχσόυς γενήσεται; 


Εἰ γὰρ κατ᾽ ἀνδρὸς βίοτον Verse) 
ὃ δ' δ' ὑδίξρος, τοῦ πρόσθεν εἰς bep iov. $i 
fave PA 
910 Ἰαγοῦργοσις ἔσται, θεοῖσι, τς σθαλεῖν y, oW 

ἄλλην δέσει Ὁ γαῖαν, ἣ yo pete. 


τοὺς μὴ, δικαίους χαὶ καχοὺς πεφυχότας, 


xd ix ale δ᾽ ἐς τόνδ᾽, ὅστις ἐξ ἐ ἐμοῦ γεγὼς 
Cot n Qc 
E τἀμὰ λέκτρα, χκἀξελέη ἐγλεται 
0c "AUS 
945 πρὸς τῆς θανούσης ἐῤφανῶς χάχιστος ὦν. 
ΓΤ «ἢ ^^ 


2339 
εἴξζον δ᾽ ; ἐπειδή Y ἐς uixou. ἐλήλυδας, 
τὸ σὸν ἐβόοίνπον δεῦρ᾽ ἐναντίον πατρί, 


Σὺ δὴ θεοῖσιν, ὡς πἰῥιστὸς ὦ ὧν d 
gf *A«. βοτ f L^ 
δύνει: σὺ prn jov XXX χαχῶν ἀκήρατ 


τ 
950 Οὐχ ἂν πεθοίμην τοῖσι σοῖς ζῤμποὶς 2 ἐγὼ, 
θεοῖσι foc pasti ἀμαθίαν ἢ φθον iv χαχῶς. 


αιοῖν»- 


Ἤδη νυν ᾿αὔχει, χαὶ δι 2072] pios 


2? Ὁ 


σίτοις Xf) e? ; Opyía τ᾽ ἄναχτ᾽ ἔχων" D 
᾿βάκγευε, qoa» γραμμάτων. HUM xata 
955 ἐπεί Y ἐλήφθη δεῖ 
φεύ εἰν πϑόφώνῶ uA. θηῤεύουσι, γὰρ 


“ἵν τ, 


ὅ:ἀνοῖς λόγοισιν, αἰσχρὰ μηχανώμενοι, 
τέρεν. ἦδε- τοῦτό σ᾽ ἐχσώδειν͵ δοχεῖς; 


,CAuGH y cj 
ἐν τῷδ᾽ ἁλίσχει πλεῖ! εἴστον, E χάχιστε GU. 
ATHS τε 


980 Hox γὰρ ΠΣ ᾿ρείσσθνες, τίνες λόγοι μὲ 
Fc sc 
τῆσδ᾽ ἃ ἂν γέ ygyy ἂν, ὥστε σ᾽ «αἰτίαν. φυγεῖν; 
Μι δεῖν σε φήσεις τήνδε χαὶ τὸ δὴ $4045 


ARD 
ST sre 


LE 
τοῖς “Ἴνησίοτοί πολξωιὸν πε κέναι; 
χαχὴν ἄρ᾽ αὐτὴν ἔϊαἐδῥο) βίου λέγεϊς", 


Q tS ud 


965 εἰ δυδμενεί ux σῇ τὰ φίλτατ᾽ ὠλέδέν: 
Ἀλλ᾽ ὡς τὸ ue ὅν ἀνδράσιν p. “μὲν οὐχ ἔνι, 


γυναιξὶ δ᾽ ἐμπέφυχεν" ol d ἐγὼ νέους 
5 Af 
οὐδὲν ET ὄντας ἀσφαλεδτέρους, 


ὅταν ταράξῃ Κύπρις ἡβῶσαν φρένα" " 
970 τὸ δ᾽ ἄῤδεν αὐτοὺς ὠφελεῖ πρβσχείμενον. 

Νῦν οὖν τί ταῦτα col ἁμιλλῶμαι λόγοις, 
Au - MxaG V ΝΕ 45 κι 57 τ ΕἸ) 
xobU π παρόντος μάρτυρος σαφέστάτου; 3 
LY Χίςς 
"Ede γαίας τῆσδ᾽ ὅσον τάχος φυγὰς, 
cc iE 

χαὶ μήτ᾽ ᾿Αθήνας τὰς θεοδμήτους μόλῃς, 


fati v7 m k é 
97b wi? εἰς ὄρόυς γῆς ἧς 2 ἐμὸν n εἴ δόρυ. 


M 


Τοὺς δὲ τοιούτους ἐγὼ 


Peg 


HIPPOLYTUS. 


THESEUS. 
Heu, oportebat hominibus amicorum notam 


manifestam aliquam esse , et dijudicationem mentis, 
quisnam verus sit et quis non verus amicus : 
duplicemque vocem omnes homines habere, - 
unam quidem veracem, alteram vero qualemcunque : 
ut quc cogitaret injusta , argueretur 
a justa, et tum haud deciperemur. 

HIPPOLYTUS. [mniatus est 
Num vero aliquis in aurem tuam insusurrando me calu- 
ex amicis, et laboramus quamvis nulli culpae simus ob- 
Obstupui profecto : nam tua percellunt me [noxii? 
verba, aberrantia extra terminos sans mentis. 

'THESEUS. 

Proh humanam mentem , quo progredietur? 
quis terminus temeritatis et audaciz erit ? 
Si enim pro ratione zetatum crescat audacia , 
et posterior priore longe 
deterior sit, deos adjicere terrae 
aliam terram oportebit, quae capiat 
eos qui improbi et mali sunt. 
Intuemini vero in hunc , qui cum ex me natus sit, 
polluit meum torum, et convincitur 
ἃ mortua manifeste, quod flagitiosissimus fuerit. ^ [psus, 
Ostende igitur, quandoquidem ad Aoc piaculum es prola- 
tuam faciem hic coram patre. 
Tu scilicet cum diis, tanquam excellens vir, 
conversaris? tu castus et a malis incorruptus? 
Non amplius credam tue jactationi ego, 
diis tribuens stulte i/a desipere. 
Jam.ergo gloriare, et victu £o ex inanimis cibis 
fraudem fac; Orpheaque magistrum habens, 
bacchare , multiplicis doctrinoe colens fumos; 
siquidem ipso in crimine deprehensus es. Tales autem ego 
fugere omnibus suadeo; venantur enim 
magnificis verbis, turpia molientes. 
Est mortua ista; hoc tibi saluti fore putas? 
in hoc ipso captus es maxime, o pessime tu. 
Quod enim jusjurandum gravius , quae verba [effugias ? 
istà (i. e. istius epistola) potiora esse poterint, ut crimen 
Odisse te dices hancce, el nothum scilicet genus 
legitimis invisum esse ? 
malam igitur ipsam mercatricem vitz dicis , 
si odio tui quod dulcissimum est (vitam) perdiderit. 
Sed vero dices libidinem viris quidem non inesse, 
sed mulieribus innatam : novi ego juvenes 
qui nihilo-mulieribus sunt tutiores, - 
quando turbavit Venus juvenilem animum ; 
sed natura virilis eis prodest qua fruuntur. 
Nunc igitur quid hzc certans tuis verbis oppono, 
cum cadaver adsit , teslis certissimus? 
Discede ex hac terra quam celerrime exul, 
et neque Atlienas divinitus cedificatas venias , 
neque in fines terre, cui meum sceptrum imperat. 


167 


168 In noAYToz. 


Pt ἰ γὰρ "παθών γε σοὺ τάδ᾽ ἡσθηθήσομαι, 
οὗ μαρτυρήσει w^ Ἴσθμιος Xévic ftot 
Xtayeiv ἑαυτὸν, ἀλλὰ ἀμ ἠάζειν (ἄτην, 
οὐδ᾽ αἱ θαλάσσης σύννομοι Σκχειρωνίδες, 

930 φήσουσι πέτραι τοῖς χαχοῖς μ᾽ εἶναι βάρύν. 

ὙΠ ΧΟΡΟΣ. 

Οὐχ οἵδ᾽ ὅπως εἴποιμ᾽ ἂν res τινα 

θυ ἡτῶν τὰ γὰρ δὴ πρῶτ᾽ avide n ch πάλιν. 
IHIIOAYTOZ. 

Πάτερ, μένος μὲν͵ ξὐστασίς, τε σῶν φρενῶν 

δεινή" hc πρᾶγμ’ ; ἔχον χαλοὺς λόγους, 

955 εἴ τις δια, τύξειεν, οὐ »καλὸν τόδε, 
᾿Εγὼ, δ᾽ ἄκομψος εἰς ὄχλον. δοῦναι λόγον, 
ἐς ἥλικας ὃ δὲ χὠλίγους σόφώτερος. 

Ἔχει δὲ μοῖραν xo Ko * ot γὰρ ἐν δοφοῖς 
φαῦλοι παρ᾽ ὄ ὄχλῳ. μδυσικώτεροι λέγειν. 

990 Ὅμως δ᾽ ἀνάνρεην δυϊβφορᾶς ἀφιγμένης, 
γλῶσδαν. μ᾽ ἀφεῖναι. Πρῶτα δ᾽ ἄρξομαι λέγειν 
ὅθεν μ᾽ ὕπῆλθϑες πρῶτον ὡς διαφθερῶν, 
χοῦχ ἀντιλέξοντ᾽. Εἰσορᾷς φάος τόδε 
χαὶ γαϊαν; ἐν τοῖσδ᾽ οὐκ ἔνεστ᾽ ἀνὴρ ἐμοῦ, 

995 οὐδ᾽ ἣν σὺ μὴ φῇς, σὠφρονέστερος | γεγώς. 
᾿Ιἱπίδταμαι γὰρ Rom μὲν θεοὺς cigag 
φίλοις. τε “χρῆσθαι μὴ dixe) πειρωμένοις, 
ἄλλ᾽ οἷσιν αἶδὼς μήτ E ἡγέλλειν χαχὰ, 
wv ἀνθ ἠπουργεῖν αἰσχρὰ - τοῖσι χρώμένοις᾽ 

1000 00x ἐγγελαστὴς τῶν διιϊλούντων, πάτερ, 
ἀλλ᾽ αὑτὸς οὗ πὰροῦσι χαγγὺς ὃ ὧν φίλοις * 
ἑγὸς 9 diss ᾧ με νῦν ἑλεῖν “δοχεῖς" 
λέχους γὰρ, ἐξ, τόδ᾽ ἡμέρας ἁγνὸν δέμας. 
Οὐχ οἶδα, "πρᾶξιν τήνδε, πλὴν λόγῳ χλύων 

1005 puel mss Aebottoy" οὐδὲ ταῦτα γὰρ δχοπεῖν 
πρόθύϊιός, εἶμι, πὰ "ϑένον ψυχὴν ἔ PD»: 
Καίτοι τὸ σῶφρον τοὐμὸν οὗ “πείθει σ᾽ (Soc. 
Δεῖ δή σε δεῖξαι τῷ τρόπῳ διἐφθάρην, ' 
Πότερα τὸ τῆσδε, G6. ἐκαλλιστεύετο 

1010 πασῶν γυναικῶν; ἢ σὸν οἰχήσειν δόμον 
ἔγκληρον ε εὖν ἣν προσλαδὼν ἐπήλπισα; js 
Mat&ioc &o ἦν, οὐδαμοῦ μὲν οὖν φβενῶν. 
"AAN. ὡς E ἡδὺ τοῖσι σώφροσιν ; δὰ 

“Ἥχιστά γ᾽, εἰ μὴ. τὰς φρένας διέφθδῥε 

1015 θνητῶν ὅσοισιν ἅνδάνε st μόναρχ ία. 

"E γὼ δ᾽ ἀγῶνας μὲν χϑατεῖν Ἕ λληνικοὺς 
mios: θέλδιμ᾽ ἂν, ἐ ἐν πόλει δὲ δεύτερος 

σὺν τοῖς ἀρίστοις εὐτυχεῖν ἀεὶ φίλοις. E 
Πράσσειν γὰρ͵ εὖ πάρεστι, χίνδυνός τ᾽ τὰ bid 

1020 χρείσσω δίδῶσι τῆς τυραννίδος yip. 

*Ev οὐ λέλεζται τῶν ἐμῶν, τὰ δ᾽ ἄλλ᾽ ἔχεις: 
εἶ μὲν γὰρ ἦν͵ μοι μάρτυς οἷός εἰμ’ ἐγὼ, 

χαὶ τῆσδ᾽ ὁρώσης φέγγος ἠγωνιζόμην, 

ἔργοις ἃ ἂν εἶδες τοὺς χαχοὺς διεξιών. 

1035 Νῦν ὃ ὅῤκιόν. σοι Δῆνα xa: πέδον χθονὸς 
ὄμνυμι τῶν σῶν μήποθ᾽ ἅψασθαι. γάμων, 


μηδ᾽ ἂν 0c oat, unb. ἂν A bla λαδεῖν 


HIPPOLYTUS 


Si enim affectus hac injuria a te vincar, 
non testabitur a me Isthmius Sinis olim 
ciesum se esse, sed gloriari 76 frustra : 
neque maris sodales Scironides 
dicent petrae, me malis esse gravem. 
CHORUS. 

Nescio quomodo dicam felicem esse ullum 
mortalium ; nam prima retroversa sunt rursus. 

HIPPOLYTUS. 
Pater, ira quidem commotioque £ui animi [teriam , 
vehemens es? : res tamen quse habet pulcram dicendi ma- 
si quis eam evolverit, non es/ honesta illa. 
Ego vero imperitus sum apud vulgus faciendi verba, - 
sed apud aequales et paucos sum peritior. [ctos 
Habet autem et hoc suam congruentiam ; qui enim inter do- 
nullius sunt pretii, apud turbam sunt aptiores ad loquen- 
At tamen necesse est, cum calamitas venerit , [dum. 
linguam me solvere. Primum autem incipiam dicere inde, 
quomodo me aggressus sis primum tamquam perditurus 
neque contradicere habiturum. Intueris hoc lumen, 
et terram? in his non est me vir, 
etiamsi tu neges, castior natus. 
Novi enim primum quidem deos colere , 
et amicos habere, non injuriam facere conantes, 
sed quibus es/ pudor neque jubere mala, 
neque adjuvare in turpibus eos qui moliuntur is/a. 
Non sum derisor familiarium , pater, 
sed idem tam absentibus quam coram constitutus amicis. 
Unius verore? sumimmunis,cujus me nunc convicisse putas ; 
à concubitu enim in hune diem purum est meum corpus. 
Non novi hanc rem nisi fama auditam , 
picturaque conspicatus ; neque hoec enim spectare 
cupidus sum , virginalem animum habens. 
Quamquam pudicitia mea tibi forte rem non persuadet. 
Oportet ergo te ostendere quo modo corruptus sim. 
An istius corpus pulcritudine superabat [mus , 
omnés: mulieres? an me dominum futarum esse tuee do- 
accepto hereditario lecto , speravi? 
Vanus igitur eram , imo plane non compos mentis. 
Sed quod scilicet regnare jucundum si/ castis? 
Minime profecto , nisi mentes corruperit 
hominum , quibus placet , imperium. 
Ego vero in certaminibus quidem vincere Graecis 
primus vellem; in urbe vero secündus. 
cum optimis amicis semper vivere feliciter. 
Rem enim bene gerere sic licet, pericalumque absens 
majorem largitur tyrannide voluptatem. 
Unum de meis argumentis non dixi , cetera vero habes : 
si enim esset mihi testis qualis ego sum, 
et ista lucem vidente (viva) certarem ac causa , 
facto cognovisses malos , re exquisita. 
Nunc vero tibi Jovem , vindicem jurisjurandi, et solum terree 
| juro, me nunquam tetigisse tuam conjugem , [rum. 
neque me cupiturum fuisse , nec cogitationem hanc admissu- 


IIIHOAYTOZ. 
Tous 


Ἢ τὰ ' δλοίμην ἀκλεὴς, ἀνώνυμος, $4 
[ἄπολις, dolos y φύγὰς. ἀλητεύων͵ χθόνα,] 


1030 χαὶ μήτε “πόντος μήτ YA DE d 


1035 


1040 


1045 


δάρκας θανόντος, εἰ χαχὸς 4 πέφυχ᾽ ἀνήρ. 
Ei δ᾽ ἧδε δεϊμαίνουσ᾽ ἀπώλεσεν βίον 
οὐχ οἶδ᾽- ἐμοὶ γὰρ οὗ πέρα θέμις λέγειν. 


Οὐ, Τί 


"E6e ὠφρῥόνησεν, οὐχ ἔκδυδα σοΐοῥονεῖν; 


ἡμεῖς δ᾽ ἔχὀὐ τές 00 χαλῶς ἐχρώμεθα. 
τ 

᾿Αῤχοῦσαν εἶπας o eco ἀποστροφὴν, 

p πὰρασχὼν, πίσξιν οὐ GU X QXy, θεῶν. 
MNA 


Ph 
τι 


ii x χῤατήσειν τὸν τεχόντ᾽ d now 
τ ἹΠΠΟΛΥ͂ΤΟΣ. 

Καὶ σοῦ i χάρτα ταῦτα θαυμάζω, πάτερ᾽ 
εἶ Te, σὺ μὲν παῖς ἦσθ᾽ ᾿ ἐγὼ δὲ σὸς πατὴρ, 
ἔχκεινά τοί c? ἂν μοῦ φυγαῖς ἐζημίουν», T 
εἴπερ γυναιχὸς ἢ touc γ᾽ ἐμῆς θιγεῖν. 

OHXEYZ. ^ ς 
Ὡς ἄξιον τόδ᾽ εἶπας" οὐχ οὕτω βανεῖ, - 
ὥόπερ 6b σαυτῷ τόνδε προὔθηκᾶς νόμον" 
ταχὺς γὰρ Ἅδης demos ἀνδρὶ EE 
ἀλλ᾽ ἐχ πατρῴας φύγὰς ἀλητεύων χθονὸς 
ξένην ἐ ex^ αἷᾶν λὺπρὸν ἀντλήσεις βίον . 


L| 


1050 “μισθὸς γάρ ἐστιν οὗτος ἀνδρὶ δυσσεθεῖ. 


3060 


1065 


IHDOAYTOZ, . 
Ot τοῦ τί δράσεις; οὐδὲ υἱηνυτὴν “ρόνον 
δέξει xx ἡμῶν, ἀλλά μ᾽ ἐξελᾶς χθονός: 
OHZEYZ. 
Πέραν € πόγτου τερμόνων͵ ἢ Ἀτλαντιχῶν, 
εἴ πως δυναίυ ἦν, d ὡς σὸν ἐχθαίρω κάῤα. 
HIIIOAYTOZ. 


5 Οὐδ᾽ ὅρχον, οὐδὲ πίστιν, οὐδὲ μάντεων, 
cus. ἐλέγξας, d ἄχριτον ἐχδαλεῖς με γῆς; 
κε Uni 
'H δέ Dac ἥδε, ᾿χλῆρον οὗ δεδεὶ μένη, 
χατηγορεῖ σου “πιστά᾽ τοὺ δ᾽ us χᾶρα 
φόϊτῶντας d, ὄρνις πόλλ᾽ ἐγὼ χαίρειν λέγω. 
ἹΠΠΟΛΥ͂ΤΟΣ. 
ὯὮ θεοὶ, τί δῆτα τοὐμὸν, οὗ χύω στόμα, 
ὅστις γ᾽ ὑφ᾽ ὑμῶν, οὺς σέβω, διόλλυμᾶι; 
οὐ δῆτα’ πάντως οὐ πίθοιμ᾽ ἂν οὖς με δεῖν 
μάτην δ᾽ ἂν δῤχοὺς er eal οὺς ὥμοσᾶ. 
Sid" 
Οἴμοι, τὸ σεμνὸν ὥς μ᾽ ἀποχτείνει τὸ σόν. 
Οὐχ d- πατρῴας ἐχτὸς ὡς τάχιστα γῆς: ᾿ 
ufies ,IIIIOAYTOX. 
Ποῖ δῆθ᾽ δ τλήμων τρέψομαι; τίνος ξένων 
δόμους ἔσξϊμι τῇδ᾽ ἐπ᾽ αἰτία φυγών; 
ΘΗΣΕΥ͂Σ. 
“Ὅστις γυναιχῶν λυϊλεῶνας ἥδεται 
ξένους κομίζων χαὶ ξυνοιχούρους χαχῶν.. 


ὧς 


HIPPOLYTUS. 


Alioqui certe peream ignobilis , infamis, 

[exul ex patria, sine foco, fugitivus erro per terram,] 

et neque mare, neque terra recipiat meas 

carnes defuncti, si sum sceleratus vir. 

An autem illa metuens perdiderit vitam , 

nescio; nam mihi non fas es/ dicere ultra. 

Servavit castitatis speciem , cnm tamen casta esse nesciret ; 


169 


, egoveroqui habeam castitatem, infelici successu ea usus sum. 


CHORUS. 
Suflicientem dixisti criminis objecti depulsionem , 
jusjurandum praebens , non leve documentum , per deos. 
THESEUS. 
Nonne incantator, non prsestigiator est iste , 
qui confidit morum lenitate se meum 
animum flexurum , cum genitorem ignominia affecerit? 
HIPPOLYTUS. 
Atqui in te quidem valde haec miror, pater : 
si enim tu esses meus filius, ego vero tuus pater, 
interfecissem profecto te, nec exilio mulclarem, 
si quidem auderes uxorem meam attingere. 
THESEUS. 
Quam recte hoc dixisti : non ita facile-morieris , 
sicul tu tibi ipsi hanc proposuisti legem : 
celeris enim mors est gratissima homini infelici; 
sed ex patrio solo exul errans, 
in peregrina terra miseram vitam exhauries : 
hiec enim merees est homini impio. 
HIPPOLYTUS. 
Hei mihi , quid facies? neque tempus , indicem veriatis ; 
exspectes contra nos, sed me expelles e terra? 
THESEUS. 
Ultra etiam Oceanum petam et terminos Atlanticos, 
si quo modo possim, pro odio quo prosequor tuum caput. 


HIPPOLYTUS. 
Neque jurejurando , neque fide, neque vatum 


- dictis exploratis, indemnatum ex Aoc agro me ejicies? 


THESEUS. 
Hcc epistola, sortes augurum non admittens, 
accusat te certo testimonio ; avibus vero supra caput 
volantibus longum ego valere dico. 
HIPPOLYTUS. 
O dii, cur tandem meum non solvo os, 
qui quidem a vobis , quos colo, perdor? 

Haud profecto : omnino non persuaderem iis, quibus me 
frustraque violarem jusjurandum, quod juravi. — [oportet 
THESEUS. 

Ah, tua sanctimonia ut me enecat ! 

Non abibis quam celerrime extra patrium solum: 

HIPPOLYTUS. 

Quo igitur miser me vertam? cujus hospitis 

domum ingrediar, propter hoe crimen exulans? 
THESEUS. 

Qui corruptores mulierum gaudet 

hospitio recipere , et socios domesticcrum flagitiorum. 


1?0 


1070 Alai " πρὸς ἧπαρ δακρύων T ἐγγὺς τόδε, 
εἰ δὴ κακός τε φαίνομαι δοχῷ) τέ σοι. 


ὅτ᾽ ἐς πατρῴαν ἄλοχον δόρίζειϊν ἔτλης. 


εἴθ᾽ ἦν ἐμαυτὸν πξροσόλέπειν ἐν ἐναντίον 
στάνθ᾽, ὡς ἐδάχρυσ᾽ οἷα πάσχομεν xaxd. 


ΙΠΠΟΛΥΤΟΣ. 
ἹΠΠΟΛΥ͂ΤΟΣ. 


ΘΗΣΕΥ͂Σ. 


Τότε ὀτενάζειν xol ἠπρογιγνώσχειν σ᾽ ἐχρῆν, 


ἹΠΠΟΛΥ͂ΤΟΣ, 


Ὧ δώματ᾽, εἴθε φθέγμα γηρύδαισθέ ἐὸν 


1075 xa μαρτυρήδαιτ᾽ ei χαχὸς πέφυχ᾽ ἀνήρ. 


, ΘΗΣΕΥ͂Σ. 


"Ec τοὺς ἀφώνους μάρτυρας. φεύ Jet; σαφῶς 
/ 


τοὸ ἔργον οὗ λέγον σε μηνύει χαχον. 


IHIIOAYTOX. 
Φεῦ . 


OHXEYZ. 


1080. Πολλῷ γε μᾶλλον σαυτὸν Textus σέβειν, 


i ni ES e , t 
Κλαίων τις αὐτῶν ἀρ᾽ ἐμοῦ γε θίξεται" 

, L 
σὺ δ᾽ αὐτὸς, εἴ cot θυμὸς, ἐξώθει χθονός. 


1090 


ἢ τοὺς τεχόντας ὅσια δρᾶν, δίκαιος ὦν. 


IHIIOAYTOX. 


Ὦ δυστάλαινα μῆτερ, ὦ πιχραὶ γοναί" 


μηδείς ποτ᾽ εἴη τῶν ἐμῶν φίλων νόθος. 


OHXEYZ. 


Οὐχ ἕλξετ᾽ αὐτὸν, δμῶες; οὐχ ἀχούετε 
1685 πάλαι ξενοῦσθαι τόνδε προὐννέποντά με; 


“Ὁ ἹΠΠΟΛΥ͂ΤΟΣ. 


OHXEYZ. 


Δράσω ταδ᾽, εἰ μὴ τοῖς ἐμοῖς πείσει λόγοις" 
οὗ γάρ τις οἶχτος σὴς μ᾽ ὑπέρχεται φυγῆς. 


a 


a* x. HMIIOAYTOZ. 


"expe", ὁ ὡς ἔοικεν. Ὦ τάλας ἐγὼ : 
ὡς οἶδα μὲν ταῦτ᾽, οἶδα δ᾽ οὐχ ὅπως φράσω. 


Ὦ φιλτάτη μοι ree Λητοῦς κόρη 
σύνθαχε, συγχύναγε, φευξόμεσθα δὴ 
χλεινὰς, ᾿Αθήνας. Ἀλλὰ) χαίρετ᾽. ὦ πόλις 
1095 χαὶ γαῖ᾽ ᾿ρεχθέως * ὦ πέδον Τροιζήνιον, 
ὡς ἐγιαθηθᾶν πόλλ᾽ ἔχεις εὐδαί να, 


χαῖρ, z ὕστατον γάρ σ᾽ εἰσορῶν τ Y tron 


Ἢ μέγα μοι τὰ θεῶν μελέδήμαθ᾽, ὅταν φρένας 


1705 


Π|10 


Ἴτ᾽, ὦ νέοι μοι τῆσδε γῆς διυήλικες, 
πρόδείπαθ᾽ ἡμᾶς χαὶ προπέμψατε χθονός" 
1100 ὡς οὔποτ᾽ ἄλλον ἄνδρα σωϑῥονέστερον 
ὄψεσθε, κεἰ μὴ ταῦτ᾽ ἐμῷ δοχεῖ πατρί. 


ΧΟΡΟΣ. 


"λύπας sun. 


“ξύνεσιν & τιν᾽ ἐλπίδι X06] HTISEL) 
PA rr m λείπομαι, ἔ £y τε τύχαις o τῶν χαὶ ἐν ἔ ἔῤψυασι λεύσ- 
[σων- 


ἄλλα γὰρ ἄλλοθεν A ἀμμίθετα, 
f eite) 
μετὰ δ᾽ ἵσταται. ἂν iow αἰὼν 
πολυπλάνήτος ἀ ἀεί. 


[ἔλθη, Στρ. α΄ 


I1; 


T 


σέ 


pfe? 


Et0c μοι εὐξολμένᾳ θεόθεν. τάδε TET παράσχοι, 


τύψαν μετ᾽ 068" 


[Avz. & 


HIPPOLYTUS. 


HIPPOLYTUS. 
Heu heu, hoc penetrat ad jecur usque w/cerans , et prope 


quod jam malus habear et videar tibi. [lacrimas mii est, 
THESEUS. 
Tunc gemere et providere te oportebat , 
cum patris tui uxorem injuria afficere sustinebas. 
HIPPOLYTUS. 
O edes, utinam mihi vocem ederetis 
et testaremini , an improbus extiterim vir. 


THESEUS. 
Ad mutos testes confungis? clare [sontem esse. 
hec res (Pheedre litere), non vocem edens, indicat te 
HIPPOLYTUS. 


Heu! 
utinam liceret me ipsum contemplari ex adverso 
stantem , ut flerem ob mala quanta patior. 
THESEUS. 
Multo quidem magis studuisti temet ipse colere , 
quam pietatem exercere erga parentes, quod debebas facere. 


HIPPOLYTUS. 
O mater infelicissima , o acerbi natales , 


, nemo unquam meorum amicorum sit nothus ! 


THESEUS. ' 
Non abstrahetis eum , servi? non auditis 


me dudum jubentem, hunc in exilium pelli ? 
HIPPOLYTUS. 

Plorabit igitur quisquis ipsorum me tanget : 

tu vero ipse, si tibi animus es/, expelle me e regione. 


THESEUS. 
Faciam hoe , nisi meis pareas verbis : 


haud enim misericordia ulla fui me subit exilii. 


HIPPOLYTUS. 
Statutum est , ut videtur. O me miserum ! 


ut novi quidem hac, nescio tamen quomodo proferam. 
O carissima mihi dearum , filia Latonze , 
cohabitatrix , socia venationis , fugiemus igitur 
inclytas Athenas. Sed valete, o civitas, 
el terra Erechthei : o solum Troeezenium , 
quam multa habes jucunda ad juventutem transigendam., 
vale : postremum enim te aspiciens alloquor. 
Venite, o juvenes mei :equales hujus regionis , 
salutate me, et deducite ex hac terra : 
quippe non alium unquam castiorem hominem 
videbitis , etiamsi haec meo non videntur patri. 
CHORUS. 
Sane valde mihi deorum curze, quando animum subeunt, 
dolores auferunt ; [nor possidere, 
sed intelligentiam aliquam divine providentice dum opi- 
rursus deficio, infortunasque mortalium et facta intuens. 
Alia enim aliis vicibus mutantur, 
et variatur hominibus 2evum 
semper multis erroribus obnoxium. 
Utinam mihi precanti divinitus fatum hoec concedat , 
fortunam cum beata vita, 
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xai ἀκήρατον dien θυμόν" et liberum a doloribus animum! 


rw at 
p ξα δὲ μήτ᾽ ἀτρεκὴς we αὖ πἰλράσημος 2 ἐνείη" | fama autem neque insignis , neque rursus adulterina dad 
11105 mom 5 ἤθεα τὸν αὔριον : *| sed faciles mores in crastinum 
uva χρόνον. ἀεὶ diem semper immutans, 
βίον δύνέυτοῦ υχοίην. v vitam beatam degam. 
120 Οὐχέξι γὰρ xaxov φρέν᾽ ἔχω, παρὰ δ᾽ Dima | Non amplius enim serenum animum babeo, sed praeter pem 
ἐπεὶ τὸν “Ελλανίας [λεύσσω», Exp. β΄ postquam Graecae A [video res evenire, 
φανερώτατον, ἀστέρ᾽ ᾿Αθάνας ἐν Minervae clarissimam stellam 
εἴδομεν, εἴδοῤ εν. ἐχ πατρὸς ὀῤγὰς᾿ vidimus , vidimus ob patris iram 
1125 ἄλλαν ἐ ἐπ᾽ αἷαν “ἱέμενον. E in aliam terram mitti. 
^Q 1 ys. μαῦοι πολιήτιδος ἀκτᾶς , O arena patrii litoris, 
τ δρῦμός τ᾽ ὄ ὄρειος, ὅθι χύνῶν. et saltus montane , ubi cum canibus 
T ΠΝ μέτα θῆρας ἔ ἔγαιρεν pernicibus feras interficiebat , 
1130 — Δίκτυγγαν ἀμφὶ σξμνάν. Ξ comes cast Dictynnae. 
Οὐχέτι οὐζυγίαν ΩΝ "Evesit SEIT Ἄντ. p Non amplius currum junctum equabus Venetis conscendes : 
τὸν ἀμ. φὶ Λίμνας τρό χον in Limn: curriculo 
ast, τέχων ποδὶ i γυῤνάδας ἵππους". aged a continens pede recto exercitatos equos : 
1135 “μοῦσα, δ᾽ ἄυπνος ὃ ὑπ᾽ dris χορδᾶν et cantus anf£ea semper vigil chordarum sub jugo 
τ λήξει πατρῷον ἀνὰ δόμον" : | cessabit in domo paterna : 
᾿ἀστέφανοι | δὲ κόρας. ἀνάπαυλαι. Ae et carebunt coronis mansiones puellae 
Λατοὺς βαθεῖαν. ἀνὰ quis. sl Latoniz in profunda silva : 
1140 TE An "d ἀπόλωλε, φυγὰ σὰ | : et nuptialis periit exilio tuo 
λέχϑῥών dua χούράϊς: Nome concerfatio de connubio puellis. 
ES γὼ δὲ σᾷ δύστυγί χίᾳ δάζρυσιν ΡΩΝ Ἔπ. | Ego vero propter tuam calamitatem fletu perferam 
πότμον ἀῆῥέμον. i τάλαν ὦ fatum infelix. O misera 
1146 μᾶτερ, ἔτεκες ἀνόνατα, φεῦ, mater, frustra peperisfi ! beu, 
; pavo, θεοῖσιν. succenseo diis. 
"Io ἰὼ συζυγίαι ὑΧάριτες; ; | Heu heu, vos Grati conjugales , 
τί τὸν Mt ἐχ E γᾶς ' «uare hune miserum e terra patria 
1150 τὸν οὐδὲ y (ird αἴτιον : nullius culpe reum, 
πέμπετε τῶνδ᾽ ἀπ᾽ οἴχων; ds 3 | emittitis procul ab his sedibus ? 
Καὶ μὴν. [PM JEN τόνδ᾽ εἰσορῶ Atqui famulum Hippolyti hic aspicio 
ELM σχυδρώπὸν πρὸς δόμους ὃ 6gu. (μένον. tristem ad domum citato gradu festinantem. 
vApf ATTEAOX. dés NUNCIUS. 
Ποῖ" γῆς ἄνακτα τῆσδε Θησέα μολὼν Quo vadens dominum hujus terrae, Theseum , 
didi a ἂν, ὦ γυναῖκες; Εἴπερ ἴ ἴστε, μοι inveniam , o mulieres? Si quidem novistis , mihi 
1156 cru va - ἄρα τῶνδε δωμάτων ἔσω; significate : numquid intra hanc domum? 
£(o5^  XOPOZ. CHORUS. 
"Q0' αὐτὸς ἔξω δωμάτων πορεύεται. En ipse egreditur ex sedibus. 
ΕΣ d PA NUNCIUS. 
Θησεῦ ; " x ἐρίμνης, ἀξιὸν ᾧ φέρω λόγον Theseu , moestilia dignum affero nuncium 
σοὶ xa πολ ίταις οἵ τ᾽ ᾿Αθηναίων zi tibi et civibus, qui urbem Atheniensium 
Vatougt xat γῆς τέῤῥ(όνας T ροιζηνίας. habitant et fines terrae Trozenis. 
ΘΗΣΕΥ͂Σ. m THESEUS. 
1160 Τί δ᾽ ἔστι; μῶν τις συμφορὰ νεωτέρα, Quidnam est? num forte recens aliqua calamitas 
δισσὰς χατείχηφ᾽ ἀστύγείζονας πόλεϊς: duas vicinas urbes invasit? 
ATITEAOS. — 1 NUNCIUS. 
Ἱππόλυτος οὐχέτ᾽ ἔστιν, Ἢ εἰπεῖν ἔπος" u- Hippolytus non amplius superstes est, ut summatim dicam: 
᾿ δέδοδχε μέντοι φῶς ἐπὶ cU kp Doric. exiguo tamen temporis momento videt lucem adhuc. 
ày ἐς 9HXEYz.  THESEUS. 


Af ρ ρο y E 
Πρὸς τοῦ : δι᾽ ἔχθραι OV. τις ἦν ἀφιγμένος," 
, 2e 


1166 ὅτου UU E ἄλογον ὡς πατρὸς βία: 
φοδιέοτις, ΟΠ ATTEAOS. 
Οἰχεῖος αὐτὸν ὦλεσ᾽ ἁρμάτων ὄ ὄχος, 


A quo obiit? num hostis factus eral ipsi aliquis , 

cujus conjugem, ut patris, per vim violavit? 
NUNCIUS. 

Proprii currus jugum eum perdidit, 


C—mERe—— 


* 4) 


I 


1 InHOAYTOX 


ἀραί τε τοῦ σοῦ στόματος, ἃς σὺ σῷ πατρὶ, 

πόντου χρέοντι, παιδὸς ἠρασὼ πέρι. 
ΘΗΣΕΥΣ. 

EU θεοὶ Πύσειδόν 0, ὡς ἄρ᾽ ἦσθ᾽, ἐμὸς πατὴρ 

1170. ὀρθῶς, ἀκούσας τῶν. ἐμῶν χατευγμάτων., 
Πῶς xa διώλετ᾽ εἶπέ ' τῷ τρόπῳ Δίχης΄ 
ἔπαισεν αὐτὸν δόπτρον αἰσύναντ᾽ ἐμέ: 

) ATTEAOX. 
Ἡμεῖς μὲν ἀκτῆς χυὐμοδέγμονος πέλας 
ψήκτραισιν ἵππων ἐχτονίζομεν τρίχας 

1175 χλαίοντες" 20: γάρ τις ἀγγέλοῦ λέγων͵ 
ὡς οὐχέτ᾽ ἐν γῇ τῇδ᾽ ἀγαστρέψοι πόδα 
Ἱππόλυτος, ἐχ σοὺ τλήμονας φυγὰς ἔ ἔχων. 
ὋὉ δ᾽ ae ταὐτὸν δαχρύων φέρων μέλος 
ἡμῖν ἐπ᾽ δέξαιο; μυρία δ᾽ ὀπισθόπους 

1180 φίλων ὃ ἅυν ἔστειχ᾽ ἡλίχων ὃ buenos. 
Χρόνῳ δὲ δήποτ᾽ εἶπ᾽ Ama χϑεὶς γόων: 
τί sac ἀλύω; πὲιστέον πάτρὸς λόγοις. 

"Πντύναῦ" ἵππους dope ζυγηφόρους. 
fioe: πόλις γὰρ οὐχέτ᾽ ἔστιν. ἥδε (οι, 

1180 Τοῤνθένδε μέντοι πᾶς ἀνὴρ ἠπείγετο, 
xo θᾶσσον ἢ ἣ λέγοι τις ἐξηῤτυμένας, 
πώλους παρ᾽ αὐτὸν δεσπότην ἐστήσαμεν. 
Μάρπτει δὲ χερσὶν ἡνίας ἀπ᾽ ἄντυγος, : 
χαλαῖσιν ἀρδύλαϊσιν ἃ ἀρμιόθας πόδας." 

1190 Καὶ πρῶτα μὲν θεοῖς sir. ἀναπτύξας χέρας" 
Ζεῦ, μηκέτ᾽ env, εἰ χαχὸς mé ἔφυχ᾽ ᾿ἀνήρ' 
αἴσθοιτο δ᾽ ἡμᾶς ὡς ἀτιμάζει πατὴρ 
ἤτοι θανόντας ἢ φάος δεδοῤχότας. 

Κἀν τῷδ᾽ ἐπῆγε χέντρον ἐς ui Aa Gov 

195 dbAots à δι αρτῆ- πρόσπολοι. δ᾽ ES ἅρματος 
πέλας χ»» εἱπόμεσθα ὃ δεσπότῃ 
τὴν εὐθὺς. Ἄργους χἀπιδαυρίας 65dv. 

?EnG δ᾽ ἔρημον χῶρον εἰσεδάλλομεν, 
ἀχτή τίς ἐστι τοὐπέλεινα τῆσδε γῆς, 

1300 πρὸς πόντον ἤδη χειμέγη Σαρωνιχόν" 
ἔνθεν τις ἠχὼ, χθόγιος ὥς βῥοντὴ Διὸς, 
βαρὺν βρόμον μεθῆχε, φρικῴδη χλύενν 
ὀρθὸν δὲ ἀρᾶτ' ἔστησαν οὖς T ἐς οὐρανὸν 
ἵπποι" παρ᾽ ἡμῖν δ᾽ ἦν φόθος νξανιχὸς 

3905 ὑπόθεν TOT εἴη φθό: Tros. ἐς à ἁλιῤρόθους 
ἀκτὰς ἀποδλέψάντες i ἱερὸν εἴδοϊιεν z 
xU οὐρανῷ στηρίζον, ὥστ᾽ jeff ἔθη. 
Σκείρωνος ἀχτὰς ὄμμα τοὐμὸν εἰδορᾶν" 
ἔκρυπτε & ᾿Ισθμὸν xal πέτραν ᾿Ασχληπιοῦ. 

1210 Knee ἀνοιδῆσάν. τε χαὶ πέριξ ὁ ἀφρὸν 
πολὺν xa αχλάζον, Ποντίῳ φύσηματι:; ess 
jots πρὸς ἀκτὰς, οὗ τέρῥυκπὸς ἢ ἣν ὄχος. 
Αὐτῷ δὲ gy. Xx ύδωνι χαὶ Ξριχυμίᾳ 
xp. dine ταῦρον, ἄγριον τεραξδ, “ 

(215 οὗ πᾶσα μὲν χθὼν φθέγίλατος πληῤουμένη 
φρικῶδες ἀντεφθέγγετ᾽. εεἰσορῶσι, δὲ 
χρεῖσσον θέαμα δερμάτων, ἐφαίνετο. 
Εὐθὺς δὲ πώλοις δέινὸς Ἔμπίχες ι φόθο:: 


HIPPOLY TUS. 


et imprecationes tui oris, quas tu tuo patri, 
Jomino maris , vovisti de filio. 
THESEUS. 
O dii Neptuneque , quam vere igitur es pater mene 
quando audivisti meas imprecationes. 
Quonam 1nodo perierit dic; quomodo Justitiae 
clava percussit eum qui me dedecore affecit ? 
NUNCIUS. 
Nos quidem juxta litus, quod alluitur fluctibus, 
strigilibus equorum pectebamus crines , 
plorantes ; nam venit nuncius quidam , dicens . 
quod non amplius in solo hoc versaturus esset pedem 
Hippolytus, mulctatus a te misero exilio. 
Tpse venit ferens idem carmen ( nuncium) lacrimosum 
nobis ad litus; ingens autem a tergo sequens 
coetus amicorum zequalium simul ibat. 
Tandem vero dixit liberatus fletibus : 
Quid i&ta deploro? obtemperandum es/ verbis patris. 
Jungite equos jugiferos curribus, — 
servi : non enim amplius est haec mihi civitas. 
Inde autem quivis homo festinabat , 
et cilius, quam dixerit aliquis , apparatos 
equos ad dominum ipsum stitimus. 
Apprehendit vero manibus habenas ab ora curris, 
postquam puleris calceis induit pedes. 
Et primum quidem diis supplicavit pansis manibus : 
Jupiter, ne posthac vivam, si malus sum vir ; 
sentiat autem pater, quomodo me injuria affecerit, 
sive cum mortuüs fuero, sive dum lucem intueor. 
Atque iuterea flagellum in manus arreptum admovit 
equis simul : nos ministri pone cuirum 
prope frena sequebamur dominum , 
viam quas recta ad Argos et Epidaurum ducit. 
Sed postquam in locum desertum intravimus , 
est quoddam litus ultra hanc terram, 
situm jam ad mare Saronicum : 
inde quidam sonitus, subterraneum velut tonitru Jovis , 
vehementem fremitum emisit , horribilem auditu : 
erectum aulem státuerunt caput et aurem in coelum 
equi : eralque in nobis metus ingens, 
undenam esset sonitus : sed in marisonum 
litus intuiti, vidimus ingentem 
fluctam colum attingentem , ut adimeretur 
meis oculis prospectus litoris Scironii ; : 
texit autem Isthmum et petram ZEsculapii. 
Deinde vero intumescens , et circumquaque spumam 
ingentem cum strepitu effundens marino sstu, 
ruit ad litus, ubi erat quadrijugis currus : 
et cum ipsa procella et fluctu maximo 
unda exposuit taurum, ferum monstrum, 
cujus mugitu terra omnis plena 
horribiliter resonabat : intuentibus autem — [nere possent. 
hoc spectaculum apparebat immanius quam ut oculi susti 
| Statim vero equos vehemens invadit metus ; 
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xal ἡ ςπότης | μὲν ἱππικοῖς ἐν ἄθέσι et dominus quidem in equestri arte 
1920 πολὺς ὐδοιχῶν ἥρπασ ᾿ ΥᾺ εροῖν, multum versatus , corripuit manibus habenas , 
ἕλκει δὲ, ^ χώπην ὥ ὥστε γαυθάϑὴς ἃ ἀνὴρ ἐροοῦς reíro , remum velut vir nauticus, 
iot d ἐς τοὔπισθεν dfe δέμας! go, * | loris pone circumdatis ligans corpus : [bulis, 
αἱ ἐδ ἐνδαβιοῦσαι ὅτ ὁτόμια ἄῦρυ ἵγενη. γνάθοις sed isti (egui).mordentes frenos igni duratos suis mandi- 
dis φέρδύσιν, οὔτε ϑάύκλήρο QU XE ὸς ; violenter rapiunt, neque gubernatoris manum, 
1225 οὔ ᾿ Ἱπποδέξιζων οὔτε κολλήτῶν doy. ^i Ἢ ' | neque lora, neque bene compactos currus 
ιἑταστρέφουσαι. Κεὶ μὲν. ἐς τὰ | μαλθάχὰα ἡ curantes ; et quotiescunque quidem in plana 
Verte ἔχων οἴανίας x07 δρόμον, RACE a soli tenens gubernacula flectebat cursum , 
πῤουφάίνετ᾽ εἰς τοὔμπροσθεν; ὥστ᾽ aedi, apparebat anterius , ut currum retro converteret , 
ταῦρος, φόδῳ πέτρῶρον ἐχμαίνων ὄ yov : táurus , insano metu perlerrefaciens quadrijugum currum " 
1930 εἰ δ᾿ £e. πε ἔτρας m ἐροίντο μαργῶσαι φρένας, quodsi ferebantur versus petras, animo furentes , 
σιγῇ πέλαζων d ν ἄντυγι ξυνείπετο,, tacite appropinquans currui simul sequebatur, 
ut τοῦθ᾽ ἕως ἔσφηλε χἀνεχαίτισεν; eo usque donec impegit et subvertit , 
ἁψιδα “πέτρῳ Ἀβοσδαλὼν 9; χή 2 M circulum rote saxo impellens. 
Σύμφυρτα, δ 29» ἅπαντα: σύῤιγ) £c v dvds oo Confusa autem erant omnia : fistulaeque sursum 
1235 τροχῶ χῶν ἐπήδων ἀξόνων. T ἐνήλατα." rotarum saliebant axiumque clavi. 
Αὐτὸς δ᾽ ὃ ὁ τλήμων rpm ἐμπλακεῖς, pe Ipse vero miser, loris implicitus , 
béo ας μὸν δυσεξήνυστον ὃ ΠΟΤ ΘῈ εθεὶς, " a trahitur vinctus inexplicabili vinculo, 
σποδοῦ μενος. μὲν πρὸς πέτρας φίλον͵ χαρᾷ, ue confractus carum caput ad petras ,. 
θῤῥαύων ὃ δὲ σά xac , δεινὰ δ᾽ ἐξαυδῶν χλύειν: comminuensque corpus , et horribilia auditu clamans : 
1240 Στῆτ' ,0 ὦ φάτγάισι᾽ τς ἐμαῖς ς ξεθρὰψιμέναι, E State, o equi nutriti in meis praesepibus , 
μή! υν ἐξαλείψην᾽ «ὦ πα τρὸς τάλαιν᾽ ἀ ἀρά" ; τ | meme exstinguatis ; o misera patris imprecatio! 
τίς ἄνδρ᾽ ἄριστον βούλεται e σῶσαι παρών; quis virum optimum accedens vult servare? 
Πολλοὶ͵ δὲ | βουληδέντες ὑστέρῳ ποδὶ M iip: Multi autem id cupientes , tardo pede 
Devsóueotn. j Xo μὲν ἐχ δὲσικῶν Asie eminus sequebamur. Et iste quidem solutus e viuci:lo 
Syon lycos, oU κάτοιδ᾽ ὅτῳ τρόπῳ, sectilium lororum , nescio quomodo, 
: ee $ βραχὺν, δὴ βίοτον ἐβῥνέων ἔ ἔτι" τῇ cadit, spirans adhuc exiguam vitam : 
ἵπποι δ᾽ ἄκρύφθεν, χαὶ τὸ δύστηνον. τέρας Fui sed equi absconditi sunt et infelix portentum 
T λεέπαίας o0 χάτοιδ᾽ ὅποι χθονός. tauri, haud scio quonam terrae montos. 
Ao oc piv οὖν ἔγωγε σῶν δόμων, ἄναξ, Ego vero sum quidem famulus tuarum sedium, o rex, 
1250 ἀτὰρ τοσοῦτόν γ᾽ οὐ δυνήσομαί ποτε sed tamen eo saltem adduci haud potero unquam , 
τὸν σὸν ὙΠ σθαι nai ὅπως ἐστὶν xaxàs ut credam tuum filium esse improbüm ; 
οὐδ᾽ εἰ γυναικῶν πᾶν  ἐρειιασῦ en γένος, neque si mulierum totum genus suspensum esset, 
xo τὴν ἐ ἐν Ἴδη γρὰύῥ ἀτὼν πχήσεις τις et aliquis literis implevisset omnem in Ida monte 
fos tul ἐπεί νιν dye ὄντ᾽ ἐπίσταϊ καί. silvam; quandoquidem probum eum esse scio. 
ΧΟΡΟΣ, CHORUS. 
1255 Aiat: Lm cii aal vé χαχῶν, ἘΠ Heu heu! perfecta est clad»* novorum malorum, 
οὐδ᾽ ἔστι ῥοίρας τοῦ dev T dna. e nec est fati necessitatisque effugium. 
OHZEYX. ,. THESEUS. 
Ms μὲν ἀνδρὸς τοὺ aco: τάδε n Odio quidem viri qui hzec passus est 
λόγοισιν ἥσθην τοῖσδε" νῦν δ᾽ αἰδού νος νος : delectatus sum his verbis ; nunc autem reveritus 
θεούς c ἐχεῖνόν θ᾽, οὕνεχ᾽ ἐστὶν ἐξ ἐμοῦ ἢ et decs et illum , propterea quod est ex me natus, 
(260 οὔθ᾽ ἥδομαι τοῖσδ᾽ οὔτ᾽ ἐπάχϑομαι᾽ χαχοῖς. neque delector, neque indignor his malis. 
G9 un ONES utetcg NUNCIUS.- " 
A οὖν; κομίζειν, ἢ τί (χρὴ 1 τὸν ἄθλιον : Quomodo igitur agemus ἢ ferre eum, aut quid oportel miscza 
1 ἰσάγτας ἡμᾶς σῇ χαρίζεσθαι φρενί; pe nos facere, ut gratificemur animo tuo? 
d Ῥόντιζ᾽. ἐμ. ois δὲ χρώμενος βουλεύμᾶ &cly cogita; sed meo consilio si utaris ; 
οὐκ ὥμὸς ἐς σὸν παῖδα δύστυ: γοῦντ᾽ ἔσει. non crudelis eris in tuum filium infelicem. 
οὐδεν ΘΗΣΕΥ͂Σ. ΜΕ ; : THESEUS. 
1265 Kouitez αὐτὸν ὡς ἰδὼν ἐ ἐν du. (aet is Adferte ipsum, ut videns ante oculos 
τὸν τἄμ᾽ ἀπὰῤ γηθέντα μὴν Z dat PO ΤΩΝ eum qui negavit se polluisse meum lectum, 


λόγοις τ᾽ ἐλέγξω δαιμόνων τε δύμφόραῖϊς. verbis convincam cladeque divinitus illata. 
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,XOPOX. 
Σὺ τὰ ν θεῶν ἄχϑῥ πτον φρένα καὶ βροτῶν 
ἄγεις, ! Κύπρι" civà 
1220 ὃ ποικιλόπτερος ἀμφιθαλὼν 
. ὠχυτάτῳ πτερῷ.. 
ΠΠὑτᾶται δ᾽ ἐπὶ γαῖαν εὐάχητόν θ᾽ 
ἁχιυρὸν ἐ ἐπὶ πόντον. 
Θέ Dye δ᾽ Ἔρος, ᾧ βαινομένᾳ τ 
1275 πτανὸς ἐφορμάσῃ 
χρυσοφαὴς, φύσιν 
ὀρέσχόων σχυλάχῶων 
πελαγίων θ᾽ ὅσα τε γὰ τρέφεϊ, 
τὰν Ἅλιος PCM psc 
1230 ἄγδρας τε" συμπάντων δὲ 
βασιληίδα τιμὰν, Κύπρι, 
τῶνδε μόνα χρατύνεις. 
Ee ape APTEMIZ. 
Σὲ τὸν εὐπατρίδαν ᾿Αἰγέως χέλοιλαι. 
Tui). ἐπαχοῦσαι" epe 
185 Λητοῦς 9i Χόρη δ᾽ Acus 9. 
Gne, E τάλας τοϊσὸς δυνήδε 
παῖδ᾽ οὐχ ind σὸν peru 
ψευδέσι μύθοις, ἀλόχου πεισθεὶς 
ἀφανῆ; ; φανερὰ 1 δ᾽ dev σ᾽ dc. 
1200 [ἰῶς οὐχ ὑπὸ γῆς τάρταρα χρύπτεις 
δέμας αἰσχυνθεὶς, : 
1 “πτηνὸς ἄνω ϑεταδὰς βίοτον ᾿ 
πήματος ἔξω πόδα τοῦδ᾽ ἀνέ ἐχεις; 
ὡς ἔν Y ἀγαθοῖς Mn οὔ σοι 
1295 xov βιότου. Ἱμέρος ἐστίν.. T 
"Axous, Θησεῦ, σῶν xaxov κατάστασιν" 
χαίτοι ἢ o» γ᾽ οὐδὲν, ἀλγυγῶ δὲ σέ. à 
Ἂλλ᾽ ἐς τόδ᾽ ἦλθον, παιδὸς ἐχδεῖξαι φρένα 
τοὺ σοῦ δικαίαν, ὡς ὑπ᾽ εὐκλείας θάνῃ 
1800 χαὶ σῆς γυναικὸς οἶστρον, ἢ ἢ τρόπον τινὰ. 
γενναιότητα " τῆς γὰρ ἐχθίστηὴς θεῶν 
ἡμῖν, ὅσαισι παρθένειος ἡδονὴ, 
δηχθεῖσα χέντροις παιδὸς ἠράσϑη σέθεν. 
Γνώμη δὲ νιχδν τὴν Κύπριν πειρωμένη 
1305 po διώλετ᾽ οὐχ ἑχοῦσα, μη χαναῖς, 
ἣ σῷ δι ipi παιδὶ σημαίνει νόσον. TA 
Ὅ δ᾽, ὥσπερ οὖν δίκαιον, οὐχ ἐφέσπετο 
λόγοισιν, οὐδ᾽ αὖ πρὸς σέθεν Χαχούμενος, 
ὅρχων ἀφεῖλε, mt, εὐσεδὴς γεγώς. 
ι3:ι0ὸ Ἡ δ᾽ εἷς ἐλέγχὸν | μὴ πέσῃ φοβουμένη, 
ψευδεῖς γραφὰς ἔγραψε xo διώλεσε 
δόλδισι σὸν παῖδ᾽, ἀλλ᾽ ὅμως ἔπξισέ σε. 
ΘΗ ΣΕΥ 
ἴμοι. 
ΑΡΤΈΕΜΙ͂Σ. à , 
Ade. σε, aures; ptos; ἐδ ἔχ᾽ ἥσυχος, 
τοὐνθένδ᾽ ἀκούσας ὡς ἂν οἰμώξης πλέον. 
1310 Ap olcÜa : πατρὸς τρεῖς ἀρὰς σαφεῖς ἔχων; 
ὧν τὴν μίαν παρεῖλες, ὦ κάχιστε σὺ, 
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CHORUS. 
Tu deorum inflexibilem animum et hominum 


ducis, Venus, unaque 
puer variis decorus plumis , velans corum mentem 
celerrima ala. 
Volitat enim super terram et alte sonans 
salsum super mare. 
Mulcetque Cupido ewm cujus furens cor 
invaserit alatus, 
auro fulgens , naturam 
catulorum in montibus degentium, 
et marinorum , et quacunque terra alit, 
quam sol splendore suo collustratam aspicit , 
et viros; universis vero his 
regio honore, Venus, 
sola imperas. 
DIANA. 


Te nobilem ;Egei filium 
| jubeo audire : 

ego Diana , filia Latonze , te compello. 

O Theseu , cur miser istis delectaris , 

cum filium tuum injuste interfeceris , 

falsis verbis uxoris persuasus 

incerla ? manifesta vero evertit te clades. 

Quomodo non sub terrae tarlara occultas 

corpus erubescens, 

aut alatus sursum translata vita 

extra noxam hanc pedem tollis? 

siquidem inter bonos viros non amplius 

habebis nwmeratam vitae tu:e sortem. 
Audi, Theseu , taorum malorum statum : 
etsi nihil proficiam , tamen dolore affieiam le. 
Sed ad hoc veni , ut patefacerem animum filii 
tui pium, ut cum laude moreretur, 
et uxoris tuze furorem, aut quodam modo 
generositatem : dearum enim invisissimze 
nobis, quotquot virginitas voluptati est , 
morsa stimulis, amavit tuum filium. 
Ralione autem superare Venerem conans, 
nutricis periit non volens machinis, 


Hic autem, ut nimirum par erat, non obtemperabat 
dictis; neque rursum a te male tractatus , 

fidem violavit jurisjurandi , cum esset pius. 

Sed illa timens ne proderetur, 

falsas literas scripsit, et perdidit 

dolo tuum filium : sed tamen rem persuasit tibi. 


THESEUS. 
Heu heu! 


DIANA 
Mordet te, Theseu, Zcec oratio? sed mane quietus , 
ut auditis quoe sequuntur, plóres magis. - 
Num scis te tres imprecationes ratas habuisse a poires 2 
quarum unam, tu pessime, avertisti 


LPAcedree, 
qua tuo filio, jurejurando interposito, indicat morbum 
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nU ιρὶῦ 
ἐς παῖδα τὸν σὸν, div εἰς ἐχθρῶν τινα. 


contra filium tuum , cum posses contra inimicum aliquem. 


Πατὴρ μὲν οὖν σοι “πόντιος φρονῶν χαλῶς Pater quidem marinus tibi bene affectus 
Boy ὅσονπερ, χρῆν, ἐπείπερ, dise: a .| dedit quantum oportuit, quandoquicem promisit : 
1330 σὺ AG ἔν τ᾽ ἐκείνῳ χάν ἐμοὶ φαίνει, χαχὸς, ' | tu vero et in illum et in me malum te ostendisti , 
& οὔτε floxiv οὔτε μάντεων, ὅπα. 5, | qui neque fidem, neque vatum vocem 
δ ἂν ἔμει "vac, οὐδ᾽ ᾿ἤλεγξας, οὐ χρόνῳ ἢ axo E | exspectas!i, neque explorasti, non tempori longo 
v ex χέψιν Y j^ ᾿ἔνέιβας, “ἀλλὰ θᾶσσον ἤ ἢ σ᾽ ἐ χρὴν inquisitionem tribuisti; sed citius quam te oportebat, 
ἀρὰς ἀφῆκας S xal χατέχτανες. imprecationes emisisti in filium, ewmque occidisti. 
s OHXEYZ. | THESEUS. 
1325 Δέσποιν᾽, Aot nv. | ι Domina, peream. 
APTEMISZ.. DIANA. 
“δείν᾽ ἄπραξ ας, ἀλλ᾽ ὅμως Atrocia fecisti, sed tamen 
ἔτ᾽ ἔστι xol σοὶ, τῶνδε συγγνώμης τυχεῖν. adhue licet etiam tibi horum veniam consequi. 
Κύπρις γὰρ ἤθελ᾿ ὥστε γίγνεσθαι τάδε, Nam Venus voluit ut fierent ista, 
πλήροῦσα θυμόν" θεοῖσι δ᾽ ὦ ὧδ᾽ & ἔχει νόμος" explens iram swa : diis autem ita stat lex : 
οὐδεὶς ἀπαντᾶν βούλεται προθυμίᾳ nullus vult obsistere studio 


1330 M τοῦ Θέλοντος, ἀλλ᾽ ἀφιστάμεσὺ"͵ ἀεί. 
(cn 
πεὶ odo ἴσθι, Ζῆνα μὴ φοθουμένη,. 
οὐχ ἄν ποτ᾽ pos d ἐς τόδ᾽ αἰδχύνὴς ἐ ἐγὼ 
ὥστ᾽ ἄνδρα τ πάντων φίλτατον. goto ἐμοὶ 


θἀνεῖν d «ἐᾶσαι, Τὴν δὲ σὴν & ἁμαρτίαν r 


volentis, sed cedimus semper alii aliis. 

Alioqui certo scito, si Jovem non timuissem , 

numquam eo dedecoris venissem ego, 

ut virum omnium carissimum mihi mortalium , 

HÀ n mori sinerem. Tuum vero peecatum 

1335 τὸ μὴ εἰδέναι μὲν πρῶξρν NV: χάχῃ ἧς" ignorantia quidem primum liberat a malitia : 
ἔπειτα δ᾽. ἢ θάγοὺσ ἀνάλωσεν, Yo deinde vero uxor defuncta consumpsit [deret menti. 
λόγων ἐλέγζους ὦ ὥστε σὴν δεῖσαι i t φρένα. verborum probationes in epistola scriptas , ut tuae persua- 
Μάλιδτα μέν νυν σοὶ τάδ᾽ ἔξρωγεν xax, Nunc maxime in te hzec mala eruperunt ; 


ὑπὴ δὲ χἀμοί : οὺς γὰρ εὐσεδεῖς θεο! sed et mihi dolor ades/. Pios enim dii 
1340 θνήσχοντας οὗ gigni τούς γε μὴν χαχοὺς mori non gaudent : at vero malos 
aO TOLG τέκνοιοι xa δόιλοις AXE. F cum ipsis liberis et domo perdimus. 
m UT: i CHORUS. 
Καὶ μὴν ὃ τα; ας, “δε δὴ ὀξέζει, Atqui ecce jam miser venit, 
c xac νεὰρὰς 1 carnes juveniles 
ξὰνθόν͵ τε dpa buie. » flavumque caput foede tractatus. 
14s Ὦ πόνος οἴκων, οἷον Spon δῇ O domus srumna , qualis evenit 
δίδυμον μελάθρόϊς Qy€A füe? geminus aedibus 
ἱπένθος Üsdücy χαταλήπτόν. luctus, divinitus invadens! 
HIIOAYTOZ. HIPPOLYTUS. 
oy aolet αἱ aiat, δ gs Vn aT Heu heu, ton heu! 
δύστανος ἐ ε πατρὸς eG A XOU, infelix ego, ab injusto patre 
1350 ^ “χρησμοῖς ς ἐρεῖς διελυβά νην. sententia injusta dilaniatus sum. 
Ἀπόλωλα. ,βάλας , οἴμοι μοι. Perii miser, hei mihi, mihi ! 
Au poU xe λᾶς deum ὀδύναι. «Ἢ Per meum caput vadunt dolores , 
xac δ᾽ ἐ RED 7 Taba σφάκχελος. E inque cerebro salit spasmus. 
E de δῶμ Bu. Sine defatigatum corpus quiete recreem. 
: of : Heu heu! 
1355 ^0 ὃ πυρὸν a "m "aso, ε ἐμῆς O odiosum jugum equorum, quos mea 
bác: κημα . ερὸς, ᾿ aluit manus! 
διά μ᾽ 1203 "κατὰ $ Éxclias. AY i perdidisti me , occidisti. 
φῶ φεῦ: πρὸς θεῶν, ἀτρέμας, Boss, PN | Heu heu! per deos, placide, servi, 
“ροὺς ἑλχώδους ᾿άπτεσῦῆε χξροιν. | corpus laceratum contrectate manibus. 
130 Τίς ἐφέφιῆχέν δεξιὰ ER A Quis astitit ad dextram lateri? 
j33 mao [s αἴῤέτε, σύντονα. δ᾽ Exe Commode me attollite , zequabiliter trahite , 
. πὸν kon ova. xa χαταρατὸν E infelicem et exsecratum 
πατρὸς ddr) αχίαις, Ζεῦ, Δεῦ, τάδ᾽ 6086; patris errore. Jupiter, Jupiter, haec vides? 


“Ὃδ᾽ 6* σε νὸς ἐγὼ καὶ D n Ille ego castus et cuttor deorum, 


i 


IIO AYTO 2. 


09 ὁ διυψροσύνῃ πάντας ὑπερσχὼν; 
προῦπτον 8 ἐς “Αδὰν. στείζω χαχτὰ γᾶς, 
ὀλέσὰς βίοτον". 4 

μόχθους δ᾽ ἄλλως 7 τὴς εὐδεδία X 
εἰς ἀνθρώπους ἐπόνησα: 
αἰαὶ αἰαὶ" ν TN 
καὶ νῦν ὀδύνα u ; diva. βαίνει, 
Μέθέτέ με τὸν A 
καί μοι θάνατος παιὰν ἐ ἔλθοι. ἡ 
Προσαπόλλυτέ ἴων ὄλλυτε ziv $ δυσδαί- 
“μονα μ᾽: ἀβφιτόμου λόγχας ἔ ἔραμαι 
διαγίοι, Χϑδὶ ; 


ι370 


1970 


διά τ᾽ ξὐγᾶσαι τὸν ἐμὸν βίοτον, 
^Q πατρὸς ἐμοῦ ϑύσταγος d ἀρὰ, 
ψϊαιφόνων τε divo, 
DITS πϑογεννητόρων 
c, ξξθρίζεται xaxov, οὐδὲ 
ἔμολέ τ᾽ ἐπ’ ἐμὲ, τί ποτε 
Ἰώ μοί μοι, τί φῶ; 
πῶς ἀήαλλάξῳ “βιοτὰν 
ἐμὰν τοῦδ᾽ ἀναλγήτου πάθους; n 
Εἴθε pe. χοιμίσειε τὸν δυσδαίμονα : 
"A Gov μέλαινα νύχτερός τ 
APTEMIX. 
?Q, τλῆμον, οἵᾳ συμφορᾷ συνεζύγης 
1390 τὸ δ᾽ εὐγενές σε τῶν φρενῶν διώλεδεν. 
ΙΠΠΟΛΥ͂ΤΟΣ. 
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Βα. 
Ὦ θεῖον ὀδμῆς πνεῦμα" xol γὰρ ἐν χαχοῖς 
ὧν ἠσθόμην σου κἀνεχουφίσθην δέμας" 
53. L2 d d, [wo / 
ἔστ᾽ ἐν τόποισι τοισίδ᾽ Ἄρτεμις θεά. 


APTEMIX. 
^Q Xe ἔστι, σοί γε φιλτάτη θεῶν. 
ἹΠΠΟΛΥΤΟΣ τὶ 
[395 ὋὉρᾶς ὑξε, δέσποιν᾽, ὡς ἔχω, τὸν ἄθλιον; 
APTEMIX. 
Ὁρῶ: xa' ὄσσων δ᾽ οὐ θέμις βαλεῖν δάχρυ. 
ἹΠΠΟΛΎΤΟΣ.. 
Οὐχ ἔστι σοι χυναγὸς οὐδ᾽ ὑπηρέτης. 
APTEMIS. ' 
Οὐ δῆτ᾽ - ἀτάρ μοι προσφιλὴς ἀπόλλυσαι. 
IIIHOAYTOZ. 
Οὐδ᾽ i ἱππονώμας οὐδ᾽ ἀγαλμάτων φύλαξ. 
APTEMIX. 
1400 Κύπρις γὰρ 7j πανοῦργος ὧδ᾽ ἐμήσατο. 
ΙΠΠΟΛΥ͂ΤΟΣ, 
"Quov φρονῶ δὴ δαίμον᾽ ἥ μ᾽ ἀπώλεσε. 
ἈΡΤΈΜΙΣ. 
Τιμῆς ἐδέμφθη, σωφρονοῦντι δ᾽ ἤχθετο. 
ἹΠΠΟΛΥ͂ΤΟΣ. 
Τρεῖς ὄντας ἡμᾶς ὥλεσ᾽, ἤσθημαι, μία, 
APTEMIX. 


Πατέρα τε xol σὲ xa τρίτην Euvdopov. 


2 γῆ Εἴ 
τὸν οὐδὲν οντ εἐπαϊτίον 


HIPPOLYTUS. 


ille qui castitate cunctos superavi , 
ad manifestam mortem vado sub terram, 
| —— amissa vita : 
| frustra vero labores pietatis 
in homines exercui , 
| heu heu, heu heu! 
et nune dolor me, dolor invadit. 
Dimittite me miserum, 
el veniat mihi mors medicus. 
Perdite me, perdite infe- 
'icem me : ancipilem ensem expeto , 
ut me dissecem, 
et sopiam meam vitam. 
O patris mei infelicem imprecationem, 
et pollutorum cede cognatorum , 
priscorum progenitorum 
malum terminatur 0w7c, neque cuncfatur, 
et venit in me, curnam? qui nullo modo sim auctor Aorwum 
Hei mihi, mihi, quid dicam? [malorum. 
quomodo liberabo vitam 
meam ab isto crudeli dolore? 
Utinam me miserum consopiat 
Plutonis atra nocturnaque necessitas! 
| DIANA. 
| O infelix , quali calamitati astrictus es! 
generositas animi tui te perdidit. 
HIPPOLYTUS. 


Heu! 
O divinum halitum odoris! etenim licet in malis 
sim , tamen sensi te, et levatus sum /anguido corpore. 
Est in his locis dea Diana. 


DIANA. 
O miser, adest , tibi quidem amicissiina dearum. 
HIPPOLYTUS. 
Vides me, domina, quo statu sim miser? 
DIANA. 
Video ; sed non fas es ex oculis lacrimas emittere. 
HIPPOLYTUS. 
Non amplius tibi est superstes fuus venator neque minister, 
DIANA. 
Non profecto; attamen mihi carus peris. 
HIPPOLYTUS. 
| Neque agitator equorum , neque statuarum Zuarwm custos 
DIANA. . 
Venus enim fraudulenta sic machinata est. 
HIPPOLYTUS. 
Heu mihi! agnosco jam deam, quie me perdidit. 
DIANA. 
De honore questa est, casto fibi infesta fuit. 
HIPPOLYTUS. 
Una perdidit, sentio , nos tres. 
DIANA. 


Patrem, et te, et tertiam , conjugem patris. 


ἹΠΠΟΛΥΤΟΣ. 


ITIHOAYTOS. 
40b "Quota τοίνυν xal πατρὸς δυσπραξίας. 
ΑΡΤΕΜΙ͂Σ. 
᾿Εξηπατήθη δαίμονος βουλεύμασιν. 
ἹΠΠΟΛΥ͂ΤΟΣ. 
Ὦ δυστάλας σὺ τῆσδε συμφορᾶς, πάτερ. 
! OHXEXEYX. 
Ὄλωλα, τέκνον, οὐδέ μοι χάρις βίου. 
ΙἹΠΠΟΛΥ͂ΤΟΣ. 
Xo σὲ μᾶλλον 4 ᾽μὲ τῆς ἁμαρτίας. 
ΘΗΣΕΥ͂Σ. 
110 Εἰ γὰρ γενοίμην, τέκνον, ἀντὶ σοῦ νεχρός. 
ἹΠΠΟΛΥ To 
^0 δῶρα πατρὸς σοῦ IUe vor πικρά. 
OHXEYX. 
ὩὭς μήποτ᾽ ἐλθεῖν ὥφελ᾽ ἐς τοὐμὸν στόμα. 
IIUOAXID. 
Τί δ᾽; ἔχτανές τἄν u^, ὡς τότ᾽ ἦσθ᾽ ὠῤγισμένος. 
eHXEYX. |. 
Δόξης γὰρ ἦμεν πρὸς θεῶν ἐσφαλυένοι. 
ἹΠΠΟΛΥ͂ΤΟΣ. 
Φεῦ. 
ι416 Ei0* ἦν ἀραῖον δαίμοσιν βροτῶν γένος. 
APTEMISX. : 


*Eacoy* οὐ γὰρ οὐδὲ γῆς ὑπὸ ζόφον 
ῥεᾶς ἄτιμοι Κύπριδος &x προθυμίας 
i: ὀργαὶ χαξασκήψουσιν d ἐς τὸ σὸν δέμας, 
c7; εὐσεδείας χἀγαθῆς φρενὸς χάριν. 
1490 ᾿Εγὼ γὰρ αὐτῆς ἄλλον ἐξ ἐ ἐμῆς χερὸς, 
ὃς ἂν μάλιστα φθτατος, χυρῇ βροτῶν, 
“τόξοις ἃ ἀφύχτοις τοῖσδε τιμωρήσομαι. 
Σοὶ δ᾽, ὦ ταλαίπωρ᾽, ἀντὶ τῶνδε τῶν χαχῶν 
τιμὰς με γίστας. ἐν πόλει Τροιζηνίᾳ 
1425 δώσω" χόραι γὰρ ἄζυγες γάμων πάρος 
χόμας χεροῦνταί σοι, δι᾿ αἰῶνος. μαχροῦ 
“πένθη μέγιστα δαχρύων χκαρπουμένῳ. 
Ἀεὶ Ἢ, βουσοποιὸς ἐς σὲ Παρθένων 
ἔσται μέριμνα, κοὐχ ἀνώνυμος πὲσὼν 
1430 ἔδως ὃ Φαίδρας ἐ ἐς σὲ σιγηθήσεται. : 
Σὺ δ᾽, ὦ "eoa τέχνον Αἰγέως )a6i 
σὸν παῖδ᾽ ἐν ἀγχάλαισι xoi προσέλχυσαι:" 
ἄχων γὰρ ὦλεσάς νιν" ἀνθρώποισι δὲ 
θεῶν διδόντων εἰκὸς ἐξαμαρτάνειν. 
135 Καὶ σοὶ Tk pato) πατέρα, uh στυγεῖν σέθεν, 
Ἱππόλυτ᾽ - ἔχεις γὰρ ὑισῖρᾶν ἧ διεφθάρης. ; 
Καὶ χαῖρ᾽ : ἐμοὶ γὰρ οὗ θέμις φθιτοὺς δρᾶν, 
οὐδ᾽ ὄμμα χραίνειν θανασίμοισιν ἐχπνοαῖς" 
ὁρῶ δέ σ᾽ ἤδη τοῦδε πλησίον χαχοῦ. 
IHIIOAYTOSX. 
1440 ᾿Χαίρουσα καὶ σὺ στεῖχε, παρθέν᾽ ὀλόία: 
"“βαχρὰν δὲ λείποις ῥᾳδίως ὁμιλίαν. 
Δύω δὲ νεῖκος πατρὶ χρηζούσης σέθεν * 
xai γὰρ πάροιθε σοῖς ἐπειθόμην λόγοις. 
Alai: xaT ὄσσων χιγχάνει μ᾽ ἤδη σχότος. 
EURIPIDES. 


: HIPPOLY TUS. 177 
HIPPOLYTUS. 
Deploro igitur et patris infortunia. 
DIANA. 
Deceptus est dex consiliis. 
HIPPOLYTUS. 
O infelix tu, pater, propter hanc calamitatem ! 
THESEUS. 
Perii,, fili , nec «//a mihi voluptas es vilae. 
HIPPOLYTUS. 
Doleo magis te quam me propter hoc erratum. 
THESEUS. 
Utinam vero, fili, pro te mortuus essem! 
HIPPOLYTUS. 
O dona acerba patris tui Neptuni! 
THESEUS. 
Vellem nunquam venissent in os meum. 
HIPPOLYTUS. 


Quid vero? interfecisses profecto me eiam absque iis , 
[adeo tunc eras iratus. 
THESEUS. 


Mente enim eramus a diis dejecti. 


HIPPOLYTUS. 
Heu! 


Utinam mortalium genus deos exsecrari posset. 


DIANA. 
Sine; neque enim, sub caliginem terrze abeuntis 


dex Veneris ex voluntate inultze 

ire ingruent in tuum corpus , 

propter tuam pielatem et bonam mentem. 
Ego enim ipsius alium mea manu, 

qui longe carissimus ipsi fuerit mortalium , 
telis his inevitabilibus ulciscar. 

Tibi vero, o miser, pro his malis 

honores maximos in urbe Trceezenia 

dabo : nam puelle injuges ante nuptias 

tibi tondebunt crines suos , per longum cvutn 
planctu maximo lacrimarum fruituro. 

Semper vero virginum de te musica 

studia erunt , nec ignotus qui cecidit 

in te amor Phaedr tacebitur. 

Τα vero, o fili senis σοὶ, suscipe 

iuum filium in ulnas, et applica ad pecus. 
Invitus enim eum perdidisti : homines vero , 
si dii dent, consentaneum es? peccare. 

Et te adlortor, ne odio prosequaris tuum patrem , 
Hippolyte : habes enim fatum quo periisti. 

Et vale; mihi enim fas non est intueri defunctos , 
neque polluere oculos morientis anhelitu : 
video autem te jam vicinum esse huic malo. 


HIPPOLYTUS. 


| Vale et tu discedens; virgo beata, 


diuturnamque consuetudinem meam relinquas sequo arimo. 
Iram vero patri remitto, te sic petente : 
nam et ante semper luis obtemperabam verbis. 


Heu heu , obrepit mihi caligo jam per oculos. 


12 


178 ἹΠΠΟΛΥ͂ΤΟΣ 
145 Λαθοῦ πάτερ μου, καὶ Κατόρθωσον δέμας. 
ΘΗΣΕΥ͂Σ. 
"Quo: , τέκνον, τί δρᾶς με τὸν δυσδαίμονα: 
IITIOAYTO2. 
"OXoAa , xoi δὴ νερτέρων δρῶ πύλας. 
* OHXEYZ. 
Ἢ τὴν ἐμὴν ἄναγνον ἐχλίπὼν φρένα; 
ΙΠΠΟΛΥΤΟΣ. , 
Οὐ δῆτ᾽, ἐπεί σε τοῦδ᾽ ἐλευθερῶ φόνου. 
Oni 
1450 Τί φής; ἀφίης αἵματός μ᾽ ἐλεύθερον; 
IHIOAYTOSZ. 
Τὴν τοξόδαμνον Ἄρτεμιν μαῤτύρομαι. 
ΘΗΣΕΥ͂Σ. 
Ὼ φίλταθ᾽, ὡς γενναῖος ἐχφαίνει πατρί. 
IIIHOAYTOZ. 
Ὦ χαῖρε xol σὺ, χαῖρε πολλά μοι, πάτερ. 
OHZEYS. 
"Quot φρενὸς σὴς εὐσεδοῦς τε χἀγαθῆς. 
IDIIOAYTOZ, 
14:5 Τοιῶνδε παίδων γνησίων εὔχου τυχεῖν. 
OHZEYX. 
Μή vov προδῷς με, τέκνον, ἀλλὰ ἐδῥτέρει. 
IHIIOAYTOZ. 


Κεχαρτέρηται τἄμ" ὄλωλα γὰρ, πάτερ᾽ 
᾿λρύψον δέ μου πρόσωπον ὡς τάχος πέπλοις. 
OHXEYZ. 
Ὦ χλείν᾽ ᾿Αθηνῶν Παλλάδος θ᾽ δρίσῥατα, 
1460 οἵου στερήσεσθ᾽ ἀνδρός. Ὦ τλήμων ἐ ἐγώ" 
ὡς πολλὰ, Κύπρι, σῶν χαχῶν μεμνήσομαι. 
ΧΟΡΟΣ. 
Κοινὸν τόδ᾽ ἄχος πᾶσι πολίταις 
ἦλθεν ἀέλπτως. 
Πολλῶν δαχρύων ἔσται πίτυλος.- 
1465 τῶν γὰρ μεγάλων ἀξιοπενθεῖς 
φῆμαι μᾶλλον χατέχουδιν. 


HIPPOLYTUS. 


Accipe me, pater, et erige corpus. 


THESEUS. 
Hei milii, fili, quid facis mihi misero? 
HIPPOLYTUS. 
Perii; jam inferorum video portas. 
THESEUS. 
An moreris relicta mea mente polluta? 
HIPPOLYTUS. 
Nequaquam , quandoquidem te libero ab hac cade. 
THESEUS. 
Quid ais? dimittis me liberum a sanguine? 
HIPPOLYTUS. 
Testor Dianam sagittis feras domantem. 
THESEUS. 
O carissime, quam generosus es erga patrem. 
HIPPOLYTUS. 
O pater, vale et tu, vale plurimum mihi. 
THESEUS. 
Heu mentem tuam piam et bonam. 
HIPPOLYTUS. 
Opta le consequi tales genuinos liberos. 
THESEUS. 
Ne igitur deseras me, fili, sed fortis sis. 
HIPPOLYTUS. 


Finem mihi habet fortitudo : perii enim, pater. 
Tegito autem faciem meam quam celerrime peplis. 
THESEUS. 
O inclyta regio Athenarum et Palladis, 
quali viro orba eris! O ego miser! 
quam saepe, Venus, mala tua recordabor! 
CHORUS. 
Communis hic luctus omnibus civibus 
venit praeter spem. 
Multarum lacrimarum erit fluxus : 
nam de magnis viris memoria 
lugenda diutius obtinet. 


s» 00) 
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ΑἈΑΛΚΗΣΊΙΣ. 


TA TOY ΔΡΑΜΆΤΟΣ ΠΡΟΣΩΠΑ. 


ATIOAAQN. 

OANATOZ. 

ΧΟΡΟΣ HPEXBYTON ΦΕΡΑΊΩΝ. 
ΘΕΡΆΠΑΙΝΑ. 

AAKHZTIX. 

ΘΕΡΆΠΩΝ. 

AAMHTOS, 

EYMHAOS. 

HPAKAHS. 

QEPHZ. 


ES 


AIIOAAQN. 
^o δώματ᾽ ᾿Αδμήτει᾽ ; ἐν οἷς ἔτλην € ἐγὼ 
VAR τράπεζαν. αἰνέσαι; θεός περ ὦν. 
Ζεὺς γὰρ χαταχτὰς παῖδα τὸν ἐμὸν αἴτιος, 
᾿Ασχληπιὸν, στέρνοισιν du Ga), φλόγα: 
οὗ δὴ γολωβθεὶς τέκτονας δίου πυρὸς 
χτείνω Κύκλωπάς: xat pr θητεύειν πατὴρ 
θνητῷ παρ᾽ ἀνδρὶ τῶνδ᾽ ἄποιν᾽ ἠνάγχασεν. 
᾿Ελθὼν δὲ γαῖαν τήνδ᾽ ἐθουφόρδουν ξένῳ, 
χαὶ τόνδ᾽ ἔσωζον οἶχον ἐς τόδ᾽ ἡμέ ι(έρας. 
Ὁ σίου γὰρ ἀνδρὸς ὅσιος ὧν ἐτύγχανον, 
παιδὸς Φέρητος, ὃν θανεῖν ἐρρυσάμην, 
Μοίρας δολώσας: ἤνεσαν δέ μοι θεαὶ 
ἜἌδιυτητον Ἅδην τὸν παραυτίκ᾽ ἐχφυγεῖν, 
ἄλλον Budd Eivea τοῖς χάτω νεχρόν. 
Πάντας δ᾽ ἐλέγξας χαὶ διεξελθὼν φίλους, 
πατέρα γεραιάν θ᾽ ἥ σφ᾽ ἔτιχτε μητέρα, 
οὐχ εὗρε πλὴν γυναιχὸς ἥτις ἤθελε 
θανεῖν πρὸ χείνου, μηδ᾽ ἔτ᾽ εἰσορᾶν φάος " 
ἣ νῦν κατ᾽ οἴκους ἐν χεροῖν βαστάζεται 
Ψυχορραγοῦσα: τῆδε γάρ σφ᾽ ἐν ἡμέρα 
θανεῖν πέπρωται xoi μεταστῆναι βίου. 
᾿Εγὼ δὲ, μὴ μίασμά μ᾽ ἐν δόμοις χίχῃ; 
λείπω μελάθρων τῶνδε φιλτάτην στέγην.. 
Ἤδη δὲ τόνδε Θάνατον εἰσορῶ πέλας, 
ἱερῇ θανόντων, ὅς νιν εἰς Ἅδου δόμους 
μέλλει. χατάξειν' συμμέ έτρως δ᾽ ἀφίχετο 
φρουρῶν τόδ᾽ ἦμαρ, ᾧ θανεῖν αὐτὴν χρεών. 
ΘΆΝΑΤΟΣ. 
"A ἃ. 

Τί σὺ πρὸς μελάθροις; τί σὺ τῇδε aei 

Qoi6 5 Ἀδικχεῖς αὐ τιμὰς ἐνέρων 

dental xal χαταπαύων. 

Οὐχ 7joxecé cot μόρον ᾿Αδμήτου 

διαχωλῦσαι, Μοίρας δολίῳ 
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ALCESTIS. 
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PERSONJE FABULA. 


APOLLO. 

MORS. 

CHORUS SENUM PHER/EORU M. 
ANCILLA. 

ALCESTIS. 

FAMULUS. 

ADMETUS. 

EUMELUS. 

HERCULES. 

PHERES. 


APOLLO. 
O domus Admeti, in qua sustinui ego 
servilem mensam boni consulere, licet essem deus. 
Jupiter enim, cum interfecisset filium meum, auctor fuit hu- 
Esculapium, in pectora jaculatus flammam : [jus servitulis, 
cujus causa ego sane iratus , fabros dialis ignis 
occido Cyclopas : et me servire pater 
mortalem apud virum horum pro mulcta coegit. ^ [spiti, 
Cum igitur venissem in hanc terram, boves pascebam ho- 
et servabam domum hanc usque in hunc diem. 
Pium enim virum pius ipse nactus sum, 


ilium Pheretis, quem a morte liberavi , 


Parcis deceptis : annuerunt enim mihi deze 
Admetum mortem instantem elfugiturum esse , 
alium si suo loco praeberet inferis mortuum. 
Omnes autem explorans et circumiens amicos , 
patrem , et anum matrem, qua ipsum peperit , 
neminem invenit, praeter conjugem que vellet 
mori pro ipso, nec amplius intueri lumen : 
qua nunc in sedibus manibus gestatur 
animam agens; hoc enim die eam 
mori fatale est, et discedere e vita. 
Ego vero, ne piaculum me in domo deprehendat , 
desero aedium harum carissima tecta. 
Jam enim hic Mortem video prope, 
sacerdotem mortuorum , quie ipsam ad Orci domos 
est deductura : congruenti autem tempore advenit , 
hunc diem observans , quo mori eam fatale est. 
MORS. 
Ah ah? 

Quid tu ad zedes Las ? quid tu hic versaris , 

Phoebe? Injuste rursus agis, honores inferorum 

deminuens et abrogans. 

Non satis fuit tibi fatum Admeti 


inipediisse , Parcis dolosa - 
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AAKHEXTIX. 
σφήλαντι τέχνη; Νῦν δ᾽ ἐπὶ τῇδ᾽ αὖ 
χέρα τοξήῤη φρουρεῖς ὁπλίσας, 
ἢ τόδ᾽ ὑπέστη, πόσιν ἐχλύσασ᾽, 
αὐτὴ προθανεῖν, Πελίου παῖς. 
ἈΠΟΛΛΩΝ, 
Θάρσει" δίκην τοι xa λόγους κεδνοὺς ἔχω. 
OANATOS. 
Τί δῆτα τόξων ἔργον, εἰ δίκην ἔχεις; 
AIIOAAQN. 
Σύνηθες ἀεὶ ταῦτα βαστάζειν &uot. 
ΘΑΝΆΑΤΟΣ. 
Καὶ τοῖσδέ γ᾽ οἴχοις ἐχδίκως προσωφελεῖν. 
ἈΠΟΛΛΩΝ, 
Φίλου γὰρ ἀνδρὸς συμφοραῖς βαρύνομαι. 
ΘΆΝΑΤΟΣ. 
Καὶ νοσφιεῖς με τοῦδε δευτέρου νεχροῦ: 
AIIOAAQN. 
Ἀλλ᾽ οὐδ᾽ ἐχεῖνον πρὸς βίαν σ᾽ ἀφειλόμην. 
ΘΆΝΑΤΟΣ, 
Πῶς οὖν ὑπὲρ γῆς ἐστι χοὐ κάτω χθονός: 
ἈΠΟΛΛΩΝ, 
Δάμαρτ᾽ ἀμείψας, ἣν σὺ νῦν ἥχεις μέτα. 
OANATOX, 
KáàrndEonal γε νερτέραν ὑπὸ χθόνα. 
ἈΠΟΛΛΩΝ. 
Λαδὼν ἴθ᾽- οὐ γὰρ οἶδ᾽ ἂν εἰ πείσαιμί σε. 
OANATOXZX. 
Κτείνειν γ᾽ ὃν ἂν χρῇ; τοῦτο γὰρ τετάγμεθα. 
ἈΠΌΛΛΩΝ. 
Οὐχ, ἀλλὰ τοῖς μέλλουσι θάνατον ἐυιδαλεῖν. 
|». GANATOZ. 
Ἔχω λόγον δὴ xa mooüuuíxv σέθεν. 
AIIOAAQN. 
"Ecc οὖν ὅπως Ἄλχηστις ἐς γῆρας μόλοι: 
ΘΆΝΑΤΟΣ. 
Οὐχ ἔστι" τιμαῖς κἀμὲ τέρπεσθαι δόχει, 
ΑΠΟΛΛΩΝ, 
Οὔτοι πλέον γ᾽ ἂν ἢ μίαν ψυχὴν λάζοις. 
ΘΆΝΑΤΟΣ, 
Νέων φθινόντων μεῖζον ἄρνυμαι γέρας. 


AIIOAAQN. ᾿ 


K&v γραῦς ὄληται, πλουσίως ταφήσεται. 
ΘΆΝΑΤΟΣ, 

Πρὸς τῶν ἐχόντων, Φοῖόε, τὸν νόμον τίθης. 
ἈΑΠΟΛΛΩΝ, d 

Πῶς εἶπας: ἀλλ᾽ ἢ xoi σοφὸς λέληθας ὦν; 
ΘΆΝΑΤΟΣ. 

ὩὨνοῖντ᾽ ἂν, οἷς πάρεστι, γηραιοὺς θανεῖν. 
AIIOAAQN, 

Οὔχουν δοχεῖ σοι τήνδε μοι δοῦναι χάριν: 
ΘΆΝΑΤΟΣ. 

Οὐ δῆτ᾽ ἐπίστασαι δὲ τοὺς ἐμοὺς τρόπους. 
ATIOAAQN. 

"Ey0poóc γε θνητοῖς καὶ θεοῖς στυγουμένους, 


ALCESTIS. 


arte deceptis? Nunc vero huic mulieri iterum, 
manu arcitenente invigilas armata : 

qua hoc promisit , marito liberato, 

ipsam pro eo morituram esse, Pelize filia. 


APOLLO. 
Bono sis animo : jus profecto et rationes probas habeo. 
MORS. 
Quid igitur arcu opus es£, si jus habes? 
APOLLO. 
Usitatum es? mihi semper hzc gestare. 
MORS. 
Et his etiam cedibus contra fas opitulari. 
APOLLO. 
Amici enim viri calamitatibus angor. 
. MORS. 
Et defraudabis me hoc altero mortuo? 
APOLLO. 
At neque illum per vim tibi abstuli. 
MORS. 
Quomodo igitur supra terram est, neque sub tellure? 
APOLLO. . [ades. 
Quia uxorem pro se stitit, ad quam abducendam tu nunc 
MORS. 
Et certe abducam sub terram ad inferos. 
APOLLO. [sim. 
Accipiens eam abi : haud enim scio an tibi persuadere pos- Ὁ 
MORS. [sumus. 
Videlicet ut occidam quem oportet? ad hoc enim constituti 
APOLLO. [mittas 
Minime is£am ; sed ut cunctantibus (senibus) mortem im- 
| MORS. 
Habeo (in£elligo) scilicet rationem et studium tuum. 
APOLLO. 
Estne igitur ut Alcestis ad senectutem perventura sit? 
MORS. 
Non est : honorit us me quoque delectari putes. 
APOLLO. 
Haud certe plus quam unam animam auferes. 
MORS. 
Juvenibu.s obeuntibus, majorem consequor gloriam. 
APOLLO. 
Et grandeeva si moriatur A/cestis , splendide sepelietur. 
à MORS. 
E commodo divitum, Phoebe, legem hanc ponis. 
APOLLO. 
Quomodo dixisti? an vero etiam sophista insciis nobis es? 
: MORS. 
Redimerent, quibus opes suppetunt, ut senes morerentur. 
; APOLLO. 
Non igitur placet tibi hanc mihi dare gratiam ? 
MORS. 
Non certe; nosti enim meos mores. 
APOLLO. 


Infensos sane mortalibus, et diis inviscs. 


$5 


70 


75 


90 


22 


100 


ΑΛΚΗΣΤΙΣ. 


GANATOX. 
Οὐχ ἂν δύναιο πάντ᾽ ἔχειν ἃ μή σε δεῖ, 
AIIOAAQN. 

Ἢ μὴν σὺ παύσει χαίπερ ὠμὸς ὧν ἄγαν' 
τοῖος Φέρητος εἰσι πρὸς δόμους ἀνὴρ; 
Εὐρυσθέως πέμψαντος ἵππειον. μέτα 
ὄχημα Θρήκχης ἐκ τόπων δυσχειμέρων . 
ὃς δὴ ξενωθεὶς τοῖσδ᾽ ἐν Ἀδμήτου δόμοις 
βίᾳ γυναῖκα τήνδε σ᾽ ἐξαιρήσεται 
χοῦθ᾽ ἣ παρ᾽ ἡμῶν σοι γενήσεται χάρις, 
δράσεις θ᾽ δμοίως ταῦτ᾽, ἀπε χθήσει δ᾽ ἐμοί. 

ΘΑΝΑΤΟΣ. 
I1? ἂν σὺ λέξας οὐδὲν ἂν πλέον λάδοις" 

ἣ δ᾽ οὖν γυνὴ χάτεισιν εἰς Ἅδου δόμους. 
Στεῖχο δ᾽ ἐπ᾽ αὐτὴν, ὡς χατάρξωμαι ξίφει" 
Fe γὰρ οὗτος τῶν κατὰ χθονὸς τῶν" 

του υ τόδ᾽ ἔγχος κρατὸς ἁγνίση τρίχα. 
HMIXOPION. 
Τί ποθ᾽ ἡσυχία πρόσθε μελάθρων: 
τί σεσίγηται δόμος ᾿Αδμήτου: 
HMIXOPION. 
Ἀλλ᾽ οὐδὲ φίλων πέλας οὐδεὶς, 
ὅστις ἂν εἴποι 
πότερον φθιμένην 
βασίλειαν [χρὴ] 
πενθεῖν, ἢ ζῶσ᾽ 
ἔτι φῶς λεύσσει Πελίου παῖς 
Ἄλχηστις, ἐμοὶ πᾶσί τ᾽ ἀρίστη 
δόξασα γυνὴ 
πόσιν εἰς αὑτῆς γεγενῆσθαι. 
: HMIXOPION. 
Κλύει τις ἢ στεναγμὸν ἢ Στ 
χερῶν χτύπον χατὰ στέγας 
ἢ γόον ὃς πεπραγμένων; 
Οὐ μὰν οὐδέ τις ἀμφιπόλων 
στατίζεται ἀμφὶ πύλας. 
Εἰ γὰρ μεταχύμιος ἄτας, 
ὦ Παιὰν, φανείης. 
HMIXOPION. 
Οὔ τὰν φθιμένας γ᾽ ἐσιώπων. 
HMIXOPION. 
Οὐ γὰρ δὴ φροῦδός γ᾽ ἐξ οἴχων 
νέχυς ἤδη. 
HMIXOPION. 
Πόθεν; οὐκ αὐχῷ. Ῥί σε θαρσύνει; 
HMIXOPION. 
Πῶς ἂν ἔρημον τάφον Αδμητος 
χεδνὴς ἂν ἔπραξε γυναιχός: 
HMIXOPION. 
Πυλῶν πάροιθε δ᾽ οὐχ ὁρῶ 
πηγαῖον, ὡς νομίζεται, 
χέρνιθ᾽ ἐπὶ φθιτῶν πύλαις, 
χαίτα τ᾽ οὔτις ἐπὶ προθύροις 
τομαῖος, ἃ δὴ νεχύων 


Ἄντ. ol 


ALCESTIS. 18t 
MORS. 

Non poteris omnia obtinere , quae non convenit te consequi. 
APOLLO. 


Profecto tu mitesces, quanquam crudelis es valde : 
talis vir ad Pheretis veniet domum, 
mittente eum Eurystheo equestrem ad 
eurrum abducendum Thraciae ex locis frigidis 
qui scilicet , in his Admeti zedibus hospitio exceptus , 
per vim hanc mulierem tibi eripiet : 
nec a nobis tibi erit gratia , 
et facies nihilominus hac, et mihi eris invisa. 
MORS. 
Etiamsi mulfa tu dixeris , nihil plus obtinebis. 
Hec igitur mulier descendet in Plutonis domos. 
Accedo autem ad eam, ut gladio sacra auspicer : 
sacer enim iste diis inferis est, 
cujus hie gladius libavit capitis capillum. 
SEMICHOBRUS. 
Unde est hcc tranquillitas ante atria? 
cur silet domus Admeti? 
| SEMICHORUS. 
Verum neque amicorum prope es? ullus , 
qui dicat 
utrum mortuam 
reginam lugere 
oporteat, an vivens 
adhuc lucem intueatur Pelize filia ; 
Alcestis, mihi et omnibus optima 
visa mulier 
erga suum maritum fuisse. 
SEMICHORUS. 
Auditne aliquis vel ejulatum, vel 
manuum sírepitum in zedibus, 
vel luctum , tanquam re confecta ? 
Imo vero ne ullus quidem servorum 
stat ad portas. 
Utinam sedans fluctus /ngjus calamitatis, 
o Pzean (Apollo averruncator), appareas. 


SEMICHORUS. 
Haud certe tacerent, si esset mortua. 
. SFMICHORUS. 


. Non enim, puto , ex aedibus ablatum est 
jam cadaver. 
SEMICHORUS., 
Unde Roc conjicis ?non exsulto. Quid tibi animum aádit? 
SEMICHORUS. 
Quomodo solitarias exsequias Admetus 
carae conjugis peregisset ? 
SEMICHORUS. 
Ante fores non video 
fontanam aquam, ut mos est, 
pro defunctorum foribus , 
comaque nulla ad vestibulum 
abscissa posita est; quae nempe mortuorum 
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πένθει πίτνει. οὐ νεολαία 
δουπεὶ χεὶρ γυναιχῶν. 
HMIXOPION. 
το Καὶ μὴν τόδε χύριον ἤμαρ, 
HMIXOPION. 
Tt τόδ᾽ αὐδᾶς; 
HMIXOPION. 
ᾧ χρὴ σφε μολεῖν χατὰ γαίας. 
HMIXOPION. 
Εθιγες ψυχᾶς, ἔθιγες δὲ φρενῶν. 
ἩΜΊΙΧΘΡΙΟΝ. 
Χρὴ τῶν ἀγαθῶν διαχναιομένων 
Ho πενθεῖν ὅστις 
χρηστὸς ἀπ᾽ ἀρχῆς νενόμισται. 
ΧΟΡΟΣ. 
Ἂλλ᾽ οὐδὲ ναυχληρίαν Στρ. 
ἔσθ᾽ ὅποι τις αἴας 
στείλας ἢ Λυχίας, 
Hs εἴτ᾽ ἐπὶ τὰς ἀνύδρους 
—— Ἀμμωνίδας ἕδρας, 
δυστάνου παραλύσαι 
ψυχάν' μόρος γὰρ ἀπότομος 
πλάθει" θεῶν δ᾽ ἐπ᾽ ἐσχάραις 
120 οὐχ ἔχω ἐπὶ τίνα 
μηλοθύταν πορευθῶ. 


)* 


Μόνος δ᾽ ἂν, εἰ φῶς τόδ᾽ ἦν Ἄντ. β΄. 


ὄμμασιν δεδορχὼς, 
ἰδοίδου παῖς, προλιποῦσ᾽ 
125 ἦλθεν ἕδρας σχοτίους 
Ἅδα τε πυλῶνας" 
ὁμαθέντας γὰρ ἀνίστη, 
πρὶν αὐτὸν εἷλε διόδολον 
πλᾶχτρον πυρὸς χεραυνίου. 
130 Νῦν δὲ τίν᾽ ἐπὶ βίον 
ἐλπίδα URXUS ἔχωμαι; 
Πάντα γὰρ ἤδη τετέλεσται 
βασιλεῦσιν, 
πάντων δὲ θεῶν ἐπὶ βωμοῖς 
135 αἵμορραντοι θυσίαι πλήρεις, 
οὐδ᾽ ἔστι χαχῶν ἄχος οὐδέν. 
Ἀλλ᾽ ἥδ᾽ ὀπαδῶν ἐχ δόμων τις ἔρχεται 
ueram τίνα τύχην ἀχούσομαι; 
ITev0civ μὲν, εἴ τι δεσπόταισι M. 
140 συγγνωστόν᾽ εἰ δ᾽ ἔτ᾽ ἐστὶν ἔμψυχος γυνὴ, 
εἴτ᾽ οὖν ὄλωλεν, εἰδέναι βουλοίμεθ᾽ ἄν 


OEPAIIAINA, 
Καὶ ζῶσαν εἰπεῖν xol θανοῦσαν ἔστι σοι. 
ΧΟΡΟΣ, 
Καὶ πῶς ἂν αὑτὸς χατθάνοι τε χαὶ βλέποι; 
ΘΕΡΑΠΑΙ͂ΝΑ. 
Ἤδη pont ἐστι xal ψυχορραγεῖ. 
ΧΟΡΟΣ. 


Ὦ τλῆμον, οἵας οἷος ὧν ἅμα τάνεις. 
Yit Ar D 


ALCESTIS. 


in luctu caeditur , non juvenilis 
plangit manus mulierum. 


SEMICHORUS. 
Atqui haec est rata dies , 


SEMICHORUS. 
Quid hoc dicis? 


SEMICHORUS. 
qua fatale est eam sub terram ire. 


SEMICHORUS. 
Tetigisti animum, teligisti mentem. 


SEMICHORUS. 
Decet, quando boni calamitate premuntur, 


lugere quisquis 
bonus existimatur ab initio. 
CHORUS. 

Verum neque navem 

est quo terrarum aliquis 

mittens , vel in Lyciam , 

vel ad siccas 

Ammonis sedes, 

hujus misere liberare possit 

animam ; fatum enim crudele 

appropinquat : deorumque ad aras 

nullum habeo 

sacerdotem ad quem accedam x. 

Solus vero, si hanc lucem esset 

oculis videns, 

Phobi filius, Zsculapius , relictis 

rediret A/cestis tenebricosis nedibue 

et portis Plutonis : 

defunctos enim resuscitabat , 

priusquam eum interfecit a Jove vibratum 

telum ignis fulminei. 

Nune vero quam 

spem ut redeat in vitam habeam? 

Omnia enim jam perfecta sunt 

reginae , 

et omnium deorum ad aras 

cruenía sacrificia cumulata sun; 

neque tamen est malorum ullum remedium. 
Sed ecce famularum aliqua ex zedibus egreditur 
lacrimans : quem z2:00um casum fortunce audiam? 
Lugere quidem, si quid dominis accidit , 
veniam habet : sed an adhuc sit viva mulier, 
an vero perierit, Scire vellemus. 


ANCILLA. 


Et vivam diceré et mortuam licet tibi. 


CHORUS. 
Et quomodo idem potest mortuus esse el vivere? 


ANCILLA. 
Jam mori est vicina, el agit animam. 


CHORUS. 
O miser, qualem qualis cum sis «xorem perdis. 


AAKHZETIX. 


. OEPAIIAINA, 
145 Οὔπω τόδ᾽ οἶδε δεσπότης, πρὶν ἂν πάθῃ. 
ΧΟΡΟΣ. 
Ἐλπὶς μὲν οὐχέτ᾽ ἐστὶ σώζεσθαι βίον ; 
OEPAIIAINA. 
Πεπρωμένη γὰρ ἡμέρα βιάζεται. 
ΧΟΡΟΣ. 


Οὔχουν ἐπ᾽ αὐτὴ πράσσεται τὰ πρόσφορα: 
ἢ πρ gocqopa ; 


OEPAIIAINA. 


σ΄ ^d T / / 
Κόσμος γ᾽ ἕτοιμος, ᾧ σφε συνθάψει πόσις. 


| ΧΟΡΟΣ. ; 
y , , l4 
150 Ἴστω vuv εὐχλεής γε χατθανουμένη 
γυνή τ᾽ ἀρίστη τῶν og! ἡλίῳ μαχρῷ. 
ΘΕΡΑΠΑΙ͂ΝΑ, 
Πῶς δ᾽ οὐχ ἀρίστη; τίς δ᾽ ἐναντιώσεται:; 
, A / ἣν € 6 , 
τί χρὴ γενέσθαι τὴν ὑπερύεδλημένην 


γυναῖχα; πῶς δ᾽ ἂν μᾶλλον ἐνδείξαιτό τις 


155 πόσιν προτιμῶσ᾽ ἢ θέλουσ᾽ ὑπερθανεῖν.: 
yt ON c M A ———9 5. ^ P 
Καὶ ταῦτα μὲν δὴ πᾶσ᾽ ἐπίσταται πόλις: 
ἃ δ᾽ ἐν δόμοις ἔδρασε θαυμάσει χλύων. 
᾿Επεὶ γὰρ ἤσθεθ᾽ ἡμέραν τὴν χυρίαν 
ἥχουσαν, ὕδασι ποταμίοις λευχὸν χρόα 
SEE )oc ) e. , 5. 

160 ἐλούσατ᾽, ex δ᾽ ἑλοῦσα χεδρίνων δόμων 
ἐσθῆτα χόσμον τ΄, εὐπρεπῶς ἠσχήσατο, 
xat στᾶσα πρόσθεν ἑστίας κατηύξατο- 
δέσποιν", ἐγὼ γὰρ ἔρχομαι κατὰ χθονὸς, 
πανύστατόν σε προσπίτνουσ᾽ αἰτήσομαι, 


7 τ 5 ^ ΡΟΝ e M / 
165 τεχν ορφᾶνευσαι τάμα, χαὶ τῷ μεν φίλην 


, rf TN - δὰ M / 
σύζευξον ἄλοχον, τῇ δὲ γενναῖον πόσιν" 
. J D ev 'e CCP UD 3 
μηδ᾽ ὥσπερ αὐτῶν fj τεχοῦσ᾽ ἀπόλλυμαι 
- 3 DA 2 , 2^ , 
θχνεῖν dpouc παῖδας. ἀλλ᾽ εὐδαίμονας 
ἐν γῇ πατρῴα τερπνὸν ἐχπλῆσαι βίον. 


-. N ^ 5 ^ , / 
170 Πάντας δὲ βωμοὺς, ot κατ᾽. Ἀ δυιήτου δόμους, 


D iv, M /v 
προσῆλθε χἀξέστεψε xal προσηύξατο, 
πτόρθων ἀποσχίζουσα μυρσίνης φόδην, 
ἄχλαυστος, ἀστέναχτος, οὐδὲ τοὐπιὸν 
χαχὸν μεθίστη χρωτὸς εὐειδῇ φύσιν. 

τ ΄ Y 2 D X /L 
175. Κάπειτα θάλαμον ἐσπεσοῦσα xo λέχος, 
ἐνταῦθα δὴ "Odxoucs xal λέγει τάδε: 
" / »y. A 3 ἂν 20 23 
ὦ λέχτρον, ἔνθα παρθένει᾽ ἔλυσ᾽ ἐγὼ 


χορεύματ᾽ ἐχ τοῦδ᾽ ἀνδρὸς, οὗ θνήσχω πέρι, 
K m 2 Y 2 / , 3 ’ / 
4AtQ* οὐ γὰρ ἐχθαίρω σ᾽" ἀπώλεσας δέ με 
180 μόνην" προδοῦναι γάρ σ᾽ ὀχνοῦσα xa πόσιν 
θνήσχω. Xi δ᾽ ἄλλη τις γυνὴ κεχτήσεται, 
D ATUM 9. cx e E Y ) y 
σώφρων μὲν οὐχ ἂν μᾶλλον, εὐτυχὴς δ᾽ ἴσως. 


Κυνεῖ δὲ προσπίτνουσα, πᾶν δὲ δέμινιον 
ὀφθαλμοτέγχτῳ δεύθται πλημμυρίδι. 
t85 "Eme δὲ πολλῶν δαχρύων εἶχεν χόρον, 
στείχει προνωπὴς ἐκπεσοῦσα δεμνίων, 
χαὶ πολλὰ θάλαμον ἐξιοῦσ᾽ ἐπεστράφη, 
Ei P RE T 3 / / 
κάρρυψεν αὑτὴν αὖθις ἐς χοίτην πάλιν. 
Παῖδες δὲ πέπλων μιητρὸς ἐξηρτημένοι 
190 ἔχλαιον * ἣ δὲ λαμιδάνουσ᾽ ἐν ἀγχάλαις 
ἠσπαάζετ᾽ ἄλλοτ᾽ ἄλλον, ὡς θανουμένη. 


ALCESTIS. 183 


ANCILLA. 
Nondum hoc scit dominus , priusquam passae fuerit. 


CHORUS. 
Nulla spes amplius servando vitze superest? 


ANCILLA. 
Fatalis enim dies ürget. 


CHORUS, 
Num igitur fiunt illi solennia? 


ANCILLA. 
Ornatus paratus .es£, quo eam condet maritus. 


CHORUS. 
Scito nunc ipsa, se gloriosa fama mori, [stnt. 
longeque optimam mulierem esse omnium, quc sub sole 
ANCILLA. 
Quomodo vero non optima? quis certabit? 
qualem fieri oportet illam quae Anc superet 
mulierem? quomodo magis ostendat aliqua 
maritum se magni facere, quam si velit pro co mori? 
Et haec quidem universa novit civitas ; 
at quce domi egit miraberis audiens. 
Postquam enim sensit diem fatalem 
adesse , aqua fluviali candidum corpus 
lavit; et promens e cedrinis arcis 
vestem et ornamenta , decore se ornavit , 
et stans ante focum precabatur : 
O domina, ego enim ad inferos abeo, 
postremum te adorans petam, 
ut orbos meos tueare, et alteri quidem caram 
jungas uxorem, alteri vero generosum maritum : 
neque, quemadmodum ipsorum parens eco pereo, 
moriantur immaturi liberi , sed felices 
in solo patrio jucundam expleant vitam. 
Ad omnes porro aras, quie suní in sedibus Admeti, 
accessit , illasque coronavit, et precata est , 
ramorum myrti decerpens comam , 
sine ejulatu , sine gemitu : neque instans 
malum mutabat vultus habitum florentem. 
Tum vero thalamum ingressa et lectum, 
ibi demum lacrimata est et dicit haec : 
O lecte , ubi puellarem solvit mihi 
virginitatem hic vir, pro quo morior, 
vale : non enim te odi; tu tamen me perdidisti 
solam : prodere enim te verita et maritum, 
morior. Te vero alia mulier aliqua possidebit , 
haud quidem castior , felicior tamen fortasse. 
Osculatur autem ew advoluta, ae Lotus lectus 
oculos rigante inundatur proluvie. 
Sed postquam largarum lacrimarum habuit satietateza, 
procedit demisso vultu , eripiens se de strato : 
et sepe thalamum egressa eodem rediit , 
et projecit se iterum in torum atque iterum. 
Liberi vero, a vestibus matris pendentes, 
plorabant : et ipsa suscipiens in ulnas, 
osculabatur modo hunc modo illum, tanquam moritura. 
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, 
Πάντες δ᾽ ἔχλαιον οἰχέται xot στέγας, 
N 
δέσποιναν οἰχτείροντες" ἣ δὲ δεξιὰν 
, x M 
προὔτειν᾽ ἑκάστῳ, χοὔτις ἦν οὕτω χαχὸς, 
^ - , 
ὃν οὗ προσεῖπε χαὶ προσερρήθη πάλιν. 
ry e y 5 » » M 5 /, /, 
Τοιαῦτ᾽ ἐν οἴχοις ἐστὶν ᾿Αδμήτου χαχά. 
Καὶ κατθανών τ᾽ ἂν ὦλετ᾽, ἐχφυγὼν δ᾽ ἔχει 
τοσοῦτον ἄλγος, οὗ ποτ᾽ οὐ λελήσεται. 
ΧΟΡΟΣ, 
?H που στενάζει τοισίδ᾽ Ἄδμητος καχοῖς, 
ἐσθλῆς γυναικὸς εἰ στερηθῆναί σφε χρή; 
: OEPAHAINA, 
e y 
Κλαίει γ᾽, ἄχοιτιν ἐν χεροῖν φίλην ἔχων, 
xoi μὴ προδοῦναι λίσσεται, τἀμήχανα 
ζητῶν φθίνει γὰρ καὶ μαραίνεται νόσῳ 
ἊΝ, P4 “ 
παρειμένη γε, χειρὸς ἄθλιον βάρος. 
Ὅμως δὲ χαίπερ σμικρὸν ἐμπνέουσ 
βλέψαι πρὸς αὐγὰς βούλεται τὰς ἡλίου. 
[ὡς οὔποτ᾽ αὖθις, ἀλλὰ vov πανύστατον, 
ἀχτῖνα κύχλον θ᾽ ἡλίου προσόψεται.] 
Ἀλλ᾽ εἶμι xod σὴν ἀγγελῶ παρουσίαν" 
οὐ γάρ τι πᾶντες εὖ φρονοῦσι χοιράνοις, 
ὥστ᾽ ἐν χαχοῖσιν εὐμενεῖς παρεστάναι. 
Σὺ δ᾽ εἰ παλαιὸς δεσπόταις ἐμοῖς φίλος. 
HMIXOPION. 
Ὦ Ζεῦ, τίς ἂν πόρος χαχῶν Στρ. α΄ 
γένοιτο, χαὶ λύσις τύχας, ἃ πάρεστι χοιράνοις: 
HMIXOPION. 
y , / , 
Βξεισί τις: ἢ τέμω τρίχα, 
xal μέλανα στολμὸν πέπλων ἀμφιδαλώμεθ᾽ ἤδη; 
HMIXOPION. 
Δῆλα μὲν, φίλοι, δῆλά γ᾽, ἀλλ᾽ ὅμως 
“ $3, - ,ὔ / 
θεοῖσιν εὐχώμεσθα * θεῶν δύναμις ὑεγίστα. 
HMIXOPION. 
Ὦναξ Παιὰν, 
ἔξευρε uy avi τιν᾽ ᾿Αδιήτῳ χαχῶν 
ἔξευρε μηχανά αήτῳ χαχῶν, 
67 / * M /, A M 
πόριζε 07, ποριζε" χαὶ πάρος γὰρ 
τῷδ᾽ ἐφεῦρες καὶ νῦν 
, e^ 
λυτήριος ἐχ θανάτου γενοῦ, 
/ / 30857 [74 
φόνιόν τ᾽ ἀπόπαυσον Ἄδαν. 
HMIXOPION. 
Παπαῖ, morat, ἰὼ, ἰώ: 


I96 


200 


, 


» 
205 £1, 


"Avr. α' 
" Ἂς / f»vy j^ ^ “ 7 
ὦ παῖ Φέρητος, ot ἔπραξας δάμαρτος σᾶς στερείς. 
HMIXOPION. 
Ap' ἄξια xol σφαγᾶς τάδε, 
/ E , , aT 
xa πλέον ἢ βρόχῳ δέρην οὐρανίῳ πελάσσαι; 
HMIXOPION. 
T&v γὰρ οὐ φίλαν, ἀλλὰ φιλτάταν 
γυναῖκα χατθανοῦσαν ἐν dust τῷδ᾽ ἐπόψει. 
HMIXOPION. 
᾿Ιδοὺ, ἰδοὺ, 
e» 5 Ν,, Y M / , 
ἥδ᾽ &x δόμων δὴ xa πόσις πυρεύεται. 
235 Βόασον ὦ, στέναξον ὦ Φεραία 
χθὼν, τὰν ἀρίσταν 
γυνὰῖκα μαραινομέναν νόσῳ 


230 


^^ 


ALCESTIS. 


Et omnes plorabant famuli in aedibus , 
dominam miserantes : illa vero dextram 
porrigebat unicuique : et nemo erat tam vilis, 
quem non alloqueretur, et compellaretur ab eo vicissim. 
Hujusmodi in :edibus Admeti sunt mala. 
Et mortuus i//e periisset , e£ quum effugit mortem , habet 
tantum dolorem , cujus nunquam obliviscetur. 
CHORUS. 
An vero gemit hisce malis Admetus, s 
bona conjuge siquidem privari eum oportet ? 
ANCILLA, 
Plorat utique, in manibus caram conjugem tenens, 
et ne se deserat precatur, impossibilia 
quarens; consumiter enitn et contabescit morbo 
quippe resoluta , miserum manuum pondus. 
Tamen, licet paululum adhuc spirans, 
intueri lumen vult solis. 
[quippe nunquam rursus , sed nunc postremum, 
radios globumque solis est visura.] 
Sed vadam, et tnam nunciabo presentiam ; 
haudquaquam enim omnes subditi bene volunt dominis, 
ut in malis benevoli accedant. 
Tu vero es vetus dominis meis amicus. 
SEMICHORUS. 
Heu Jupiter, quis exitus malorum 
fiat οἵ remedium fortune , quie nostris adest dominis? 
SEMICHORUS. 
Egreditur aliquis? an abscindam comam, 
et atrum cultum vestium induemus jam? 


SEMICHORUS. 
Manifesta, amici, manifesta certe res es£ ; sed tamen 


deos precemur : deorum enim potentia es/ maxima. 
SEMICHORUS. 


—— ————————ÓüÓ€—————— MÀ 


O rex Apollo, 
invenias remedium aliquod Admeto malorum ; 
largire jam , largire i//ud : et antehac enim 
huic invenisti i//wd : et nunc 
fias liberator ex morte, 
mortiferumque compescas Plutonem. 
SEMICHORUS. 
Papas, papas! io, io! 
o fili Pheretis, qualia pateris, uxore tua privatus! 
SEMICHORUS. 
Nonne digna haec sunt et cede (quare te cedas), 
et amplius, quam ut laqueo collum sublimi admoveas? 
SEMICHORUS. 
Non caram enim Zantum , sed: carissimam 
conjugem morftuam die hoc videbis. 


SEMICHORUS. 


Ecce, ecce, 

| hic ipsa jam ex cedibus et maritus egreditur. 
Clama o, geme o Pherza 

| tellus, optimam 


i mulierem contabescentem morbo 
A 


AAKHEXTIX. 


χατὰ γᾶς, χθόνιον παρ᾽ Ἅδαν. 
ΧΟΡΟΣ. 
Οὕποτε φήσω γάμον εὐφραίνειν 
πλέον ἢ λυπεῖν, τοῖς τε πάροιθεν 
τεχμαιρόμενος καὶ τάσδε τύχας 
240 λεύσσων βασιλέως, ὅστις ἀρίστης 
ἀπλαχὼν ἀλόχου τῆσδ᾽ ἀδίωτον 
τὸν ἔπειτα χρόνον βιοτεύσει. 
AAKHZTIX. 
Ἅλιε xol φάος ἁμέρας, 
οὐράνιαί τε δῖναι νεφέλας δρομαίου, 
AAMHTOZ, 
245 "Op& cs χἀμὲ, δύο χαχῶς πεπραγότας, 
οὐδὲν θεοὺς δράσαντας ἀνθ᾽ ὅτου θανεῖ. 
AAKHZTIZ. 
Tai τε χαὶ μελάθρων στέγαι 
ε χοῖται πατρῴας ᾿Ιωλχοῦ. 
AAMHTOZ. 
250 Ἔπαιρε σαυτὴν, ὦ τάλαινα, μὴ προδῷς" 
λίσσου δὲ τοὺς κρατοῦντας οἰχτεῖραι θεούς. 
ΑἌΛΚΕΣΤΙΣ. [Στρ. Y' 
Ὁρῶ δίκωπον, ὁρῶ, σχάφος᾽ νεχύων δὲ πορθμεὺς 
B ἔχων £g ἐπὶ κοντῷ Χάρων y. ἤδη χαλεῖτίμέλλεις: 
455 ἐπείγου" σὺ χατείργεις. Τάδε τοίμε σπερχόμενος τα- 


Esp. β΄ 


Ἄντ. P 


AAMHTOSZ. [χύνει. 
ἴμοι" πικράν γε τήνδε μοι ναυχληρίαν 
ἤλεξας. Ὦ δύσδαιμον, E πάσχομεν. 
ΑΛΚΗΣΤΙΣ. [Ἄντ. γ΄ 


» 3 E , SN 
260 Ἄγει u^, ἄγει μέ τις, οὐχ δρᾷς; vexuov ἐς αὐλὰν 
Εἰς 4... y 7 λέ Ν "AG 
ὕπ᾽ ὀφρύσι χυαναυγέσι βλέπων πτερωτὸς Αδας. 
Τί ῥέξεις; ἄφες. Οἵαν δδὸν & δειλαιοτάτα προδαίνω. 
AAMHTOX. 
Οἰχτρὰν φίλοισιν, ἐ ἐχ δὲ τῶν μάλιστ᾽ ἐμοὶ 
205 καὶ παισὶν, οἷς δὴ πένθος ἐν χοινῷ ἰδῆς. 
AAKBHZXTIX. 
/ P, /, » XN. * 
Μέθετε, μέθετέ μ᾽ ἤδη 
, 9 5 , / 
χλίνατ᾽, οὐ σθένω ποσί" 
πλησίον ig. 
, ^P " 
σχοτία δ᾽ ἐπ 
"Téxva us. οὐχέτι δὴ 
; 8 ἢ 3 
οὐκέτι δὴ] dene σφῷν ἔστιν. 
Χαίροντες, ὦ τέχνα, τόδε φάος δρῷτον. 
AAMHTOX. 
Οἴμοι: τόδ᾽ ἔπος λυπρὸν ἀκούω 
χαὶ παντὸς ἐμοὶ θανάτου μεῖζον. 
ais Μὴ πρός σε θεῶν τλῆς με προδοῦναι, 
μὴ πρὸς παίδων, obe ὀρτανιεῖς, 
ἀλλ᾽ ἄνα, τόλμα" 
p" ^ , 5 2.» 9 y * 
coU γὰρ φθιμένης οὐχέτ᾽ ἂν εἴην 
$ ἢ NE a ^ Y oym κ᾿ 7 
ἐν σοὶ δ᾽ ἐσμὲν xot ζὴν xot μή 
ἣν γὰρ φιλί θόυ.εσθα 
σὴν γὰρ φιλίαν σεῦόι i 
AAKHZTIX. 
, m / , 
250 Αδμηθ᾽, ὁρᾷς γὰρ τάμὰ πράγμαθ 


e 


"Exo δ, 


X 


σσοις νὺξ ἐφέρπει. 


το 
- 
e 


€ ΓΑ 
ὡς ἔχει, 


ALCESTIS. 


sub terram abeuntem infernum ad Plutonem. 
CHORUS. 

Nunquam non negabo nuptias habere voluptatie 

plus quam doloris, ex pristinis 

conjecturam faciens et hanc fortunam 

videns regis , qui optima 

amissa conjuge hac non vitalem 

posthac vivet vitam. 


ALCESTIS. 


185 


Sol et lumen diei , 
et celestes turbines nubis celeris , 
ADMETUS. 
Videt te et me, duos calamitosos, 
qui nihil in deos peccaverunt, pro quo moriaris. N 
i ALCESTIS. 
Terra, et atriorum tecta , 
nuptialesque thalami patri Iolci! 
ADMETUS. 
Erige te ipsam, o misera, ne oe prodas; 
sed precare potentes, ut ἐμὴ misereantur, deos. 
ALCESTIS. Hon 
Video biremem, video, scapham ; mortuorum autem porti- 
habens manum ad contum, Charon, me jam vocat : Quid 
cuncfaris? festina : tu remoraris ita. Talibus me aecelerans 
ADMETUS. urget. 
Heu mihi, acerbam utique hanc mihi navigationem 
dixisti! O misera, qualia patimur! 
ἱ ALCESTIS. 
Abducit me, abducit me aliquis (nonne vides?) in mor- 
ceruleis superciliis tuensalatus Pluto. ^ [tuorum aulam, 
Quid ages? dimitte. Qualem viam ego miserrima ingredior ! 
ADMETUS. 
Calamitosam amicis , ex his vero mihi maxime 
et liberis, quibus hic luctus communis es. 
ALCESTIS. 
Dimittite, dimittite me jam : 
inclinate , non valeo p edibus. 
Prope mors adesít , 
et tenebrosa nox oculis obrepit. 
O liberi , liberi, non amplius, 
non amplius jam mater vestra est. 
Valete, ὁ filii, et hoc lumen intueamini. 
ADMETUS. 
Heu mihi! triste hoc verbum audio , 
el qualibet morte mihi majus, i. e. gravius. 
Ne, per deos te rogo, sustineas me deserere , 
ne, per natos, quos orbos relictura es ; 
sed surge , obdura : 
te enim mortua, ego non amplius ero. 
In te enim sunt res mea, vivam an non vivam : 
tuam enim amicitiam colo. 


ALCESTIS. 
Admete, (vides enim quomodo se res mec habent) 


186 


910 


315 


990 


330 


AAKHXTIX 


λέξαι θέλω σοι πρὶν θανεῖν ἃ βούλομαι. 
"Exo σε πρεσδεύουσα χἀντὶ τὴς ἐμῆς 
ψυχῆς χαταστήσασα φῶς τόδ᾽ εἰσορᾶν, 
θνήσχω,, παρόν μοι μὴ θανεῖν, ὑπὲρ σέθεν, 
ἀλλ᾽ ἀνὸρα τε σχεῖν Θεσσαλῶν ὃν ἤθελον, 
xa δῶμα ναίειν ὄλόιον τυραννίδι, 
οὐχ ἠθέλησα ζὴν ἀποσπασθεῖσά σου 
ξὺν παισὶν ὀρφανοῖσιν" οὐδ’ ἐφεισάμην, 
ἥθης ἔ ἔχουσα δῶρ᾽ , ἐν οἷς ἐτερπόμην. 
Καίτοι σ᾽ 6 φύσας χὴ τεχοῦσα προὔδοσαν, 
χαλῶς μὲν αὐτοῖς χατθανεῖν ἦχον βίου, 
χαλῶς δὲ σῶσαι παῖδα χεὐχλεῶς θανεῖν. 
Μόνος γὰρ αὐτοῖς ἦσθα, χοὔτις ἐλπὶς ἦν 
σοῦ χατθανόντος ἄλλα φιτύσειν τέχνα. 
Κάγώ τ᾽ ἂν ἔζων xol σὺ τὸν λοιπὸν χρόνον, 
X00x ἂν μονωθεὶς σῆς δάμαρτος ἔστενες, 
x«i παῖδας ὠρφάνευες. Ἀλλὰ ταῦτα μὲν 
θεῶν τις ἐξέπραξεν ὥσθ᾽ οὕτως ἔχειν. 
Εἶεν: σύ νύν μοι τῶνδ᾽ ἀπόμνησαι χάριν" 
αἰτήσομαι γάρ σ᾽ ἀξίαν μὲν οὔποτε: 
ψυχῆς γὰρ οὐδέν ἐστι τιμιώτερον" 
δίκαια δ᾽, ὡς φήσεις. σύ" τούσδε γὰρ φιλεῖς 
οὐχ ἧσσον 3 ᾿γὼ παῖδας. εἴπερ εὖ φρονεῖς" 
τούτους ἀνάσχου δεσπότας ἐμῶν δόμων, 
χαὶ μὴ ᾿πιγήμης τοῖσδε μητρυιὰν τέχνοις, 
ἥτις χαχίων οὐσ᾽ ἐμοῦ γυνὴ; φθόνῳ 
τοῖς σοῖσι χἀμοὶς παισὶ γεῖρα ᾿προσθαλεῖ. 
Μὴ δῆτα δράσης ταῦτα γ᾽, αἰτοῦμαί σ᾽ ἐγώ. 
"Ey0p γὰρ ἣ ᾿πιοῦσα Un egt. τέχνοις 
τοῖς πρόσθ᾽, ἐχίδνης οὐδὲν ἠπιωτέρα. 
Καὶ παῖς μὲν ἄρσην πατέρ᾽ ἔχει πύργον μέγαν" 
[ὃν χαὶ ὁ προσέειπε χαὶ προσερρήθη πάλιν" 
σὺ δ᾽ ὦ τέχνον μοι πῶς κορευθήσει χαλῶς; 
ποίας τυχοῦσα συζύγου τῷ σῷ πατρί; 
vf, σοί τιν᾽ αἰσχρὰν προσδαλοῦσα χληδόνα 
ἥδης ἐν ἀκμῇ σοὺς διαφθείρη γάμους. 
Οὐ γάρ σε μήτηρ οὔτε νυμφεύσει ποτὲ, 
οὔτ᾽ ἐν τόχοισι σοῖσι θαρσυνεῖ, céxvov,. 
παροῦσ᾽, ἵν᾽ οὐδὲν μητρὸς εὐμενέστερον. 
Δεῖ γὰρ θανεῖν με’ καὶ τόδ᾽ οὐχ ἐς αὔριον, 
οὐδ᾽ ἐς τρίτην | μοι μηνὸς ἔρχεται χαχὸν, 
ἀλλ᾽ αὐτίχ᾽ ἐν τοῖς μηχέτ᾽ οὖσι λέξ ξουαι. 
Χαίροντες εὐφραίνοισθε: χαὶ σοὶ μὲν, πύσι, 
γυναῖχ᾽ ἀρίστην ἔστι χουπάσαι λαθεῖν, 
ὁμῖν δὲ, παῖδες, μητρὸς ἐχπεφυχέναι, 

᾿ ΧΟΡΟΣ, 
Θά doce πρὸ τούτου γὰρ λέγειν o0. ἅζομαι" 
δράσει τάδ᾽, εἴπερ μὴ φρενῶν ἁμαρτάνει. 

SARHITOR. ἢ 

[oca τάδ᾽, ἔσται, μὴ τρέσῃς" ἐπεὶ σ᾽ ἐγὼ 
χαὶ ζῶσαν εἶχον, καὶ θανοῦσ᾽ ἐμοῦ γυνή 
μόνη χεχλήσει, χοὔτις ἀντὶ σοῦ ποτε 
τόνδ᾽ ἄνδρα νύμφη Θεσσαλὶς προσφθέγξεται" 
οὖχ ἔστιν οὕτως οὔτε πατρὸς εὐγενοῦς 


ALCESTIS. 


dicere cupio tibi, priusquam moriar, qu: volo. 

Ego te venerans,, et pretio meze 

vitee te faciens lucem hanc aspicere, 

morior, cum liceret mihi non mori, pro te, 

sed habere virum ex Thessalis quem vellem, 

et habitare domum beatam regno : 

non volui vivere a te avulsa 

cum liberis orbis patre; nec peperci »iAi , 

juventutis habens dona, in quibus oblectarer. 

Atqui pater tuus et genitrix te prodiderunt , 

honeste licet per ctatem ipsis mori eveniret , 

honeste etiam servare filium , et gloriose mori. 

Solus enim ipsis eras; nec ulla spes erat , 

le mortuo, aliam genituros essé sobolem, 

Et ego vixissem et tu reliquum tempus , 

nec orbatus tua conjuge gemeres , 

neque liberos orbos edueares. Verum hzec quidem 

deorum aliquis effecit ut ita se haberent. 

Esto! tu ergo mihi horum memor redde gratiam; 

dignam enim Penocficio te nunquam postulabo ; 

nam vita nihil est pretiosius ; 

justa tamen, ut dices ipse; hos enim amas 

non minus quam ego liberos, si quidem sapis : 

hos patere dominos mex domus esse, 

neu superinducas novercam his natis , 

quce cum me deterior sit mulier, ex invidia 

tuis et meis pueris manum injiciat. ; 

Ne facias igitur hoecce , posco te ego. 

Inimica est enim liberis succedens wxori noverca 

prioribus , vipera nihilo mitior. [gnaeulum; 

Et filius quidem masculus patrem habet magnum propu- 

[quem et compellet et compellatur vicissim;] Ὁ 

tu vero, o filia, quomodo mihi educaberis in virginitatis 

qualem nacta conjugem tui patris? [ setate honeste? 

ne tibi aliquam turpem aspergens famam, 

in pubertatis flore tuas perdat nuptias. 

Non enim te mater neque desponsabit unquam, 

nec in partu tuo /e confirmabit, o filia , 

praesens , ubi nihil es? matre benevolentius. 

Oportet enim me mori; et hoc non in crastinum, 

neque in tertium mensis diem mihi adventat malum; 

sed statim dicar inter mortuos. 

Valete hilares; et tibi quidem , marite , 

optimam conjugem licet gloriari te habuisse, 

vobis vero, liberi, vos esse matre nalos optima. 
CHORUS. 

Bono sis animo; pro hoc enim dicere non vereor : 

faciet hoec, si de sano mentis statu non excidit. 
ADMETUS. 

Fient haec, fient, ne metuas; postquam té ego 

et viventem habui, mortua etiam mea conjux 

sola vocaberis, et nulla pro te unquam 

me ut sponsa Thessalis compellabit : 

nulia est neque ita nobili patre nata , 


AAKHZTIZX 


οὔτ᾽ εἶδος ἄλλως ἐὐπρεπεστάτη γυνή. 
"AAtg δὲ πχίδων τῶνδ᾽ ὄνησιν εὔχομαι 
335 θεοῖς γενέσθαι" σοῦ γὰρ οὐχ ὠνήμεθα. 
Οἴσω δὲ πένθος οὐχ ἐτήσιον τὸ σὸν, 
ἀλλ᾽ ἔς τ᾽ ἂν αἰὼν οὑμὸς ἀντέχη;, γύναι Ἴ 


στυγῶν μὲν ἥ " ἔτιχτεν, ἐχθαίρων δ᾽ ἐμὸν 


πατέρα" λόγῳ Tio ἦσαν, οὐχ ἔργῳ, φίλοι. 
340 Σὺ δ᾽ ἀντιδοῦσα τῆς ἐμῆς τὰ φίλτατα 
ψυχῆς ἔσωσας. ET μοι στένειν πάρα 
τοιᾶσδ᾽ ἁμαρτάνοντι συζύγου σέθεν: 
Παύσω δὲ χώμους ξυμιποτῶν θ᾽ διλιλίας 


ΝΊ 


- ἌΡ, (Ὁ ἄντ ἢ Aj 
στεφάνους τε μοῦσάν θ᾽, ἣ χατεῖχ᾽ ἐμοὺς δὸ 


3i5 οὐ γάρ ποτ᾽ οὔτ᾽ ἂν βαρόίτου tow) ἔτι, 
οὔτ᾽ ἂν φρέν᾽ ἐξαίροιμι πρὸς AtGuy λαχεῖν 
αὐλόν σὺ γάρ μου τέρψιν ἐξείλου Btov. 
Σοφῇ δὲ χειρὶ τεχτόνων δέυας τὸ σὸν 
εἰχασθὲν ἐ ἐν λέκτροισιν ἐχταθήσεται, 

350 ᾧ προσπεσοῦμαι, χαὶ περιπτύσσων χέρας 
üvou.x χαλῶν σὸν, τὴν φίλην ἐν ἀγκάλαις 
δόξω γυναῖκα καίπερ οὐκ ἔχων ἔχειν, 


μους" 


75 ^ ) , 
ψυχρὰν μὲν, οἶμαι,.τέρψιν, ἀλλ᾽ ὅμιως βάρος 


ψυχῆς ἀπαντλοίην ἄν" ἐν δ᾽ ὀνείρασι 


, -ῸὉ- Ἅ 3-9 li » € N IN / 
355 φοιτῶσα [4 ἐὐφραίνοις ἀν. Ηδὺ γὰρ φίλους 


xüy νυχτὶ λεύσσειν, ὅντιν᾽ ἂν παρῇ χρόνον. 


Εἰ δ᾽ ᾿ΤΟρφέως μοι γλῶσσα χαὶ μέλος παρῆν, 


er $93 / y E Jose ,ὔ 
ὥστ᾽ ἢ χόρην Δήμητρος ἢ χείνης πόσιν 
ὕμνοισι χηλήσαντά σ᾽ ἐξ "A80u λαθεῖν, 


360 χατῆλθον ἂν, χαί μ᾽ οὔθ᾽ 6 Πλούτωνος χύων, 


᾿ οὔθ᾽ obmi χώπη Ψψυχοπομπὸς ἂν Χάρων 
ἔσχον, πρὶν ἐς φῶς σὸν χαταστῆσαι βίον. 
Ἀλλ᾽ οὖν ἐχεῖσε προσδόχα μ᾽, ὅταν θάνω, 
xol Gu. ἑτοίμαζ᾽, ὡς συνοιχήσουσά μοι. 
365 "Ev ταῖσιν αὐταῖς γάρ μ᾽’ 


“ c m Α N , 
πλευροῖσι τοῖς σοῖς" μηδὲ γὰρ θανών ποτε 
200 χωρὶς εἴην τῆς μόνης πιστὴς ἐμοί. 

ΧΟΡΟΣ, 
Καὶ μὴν ἐγώ σοι πένθος, ὡς φίλος φίλῳ, 

370 λυπρὸν συνοίσω τῆσδε" xal γὰρ ἀξία. 

ΑΛΚΉΣΤΙΣ. 
Ὦ παῖδες, αὐτοὶ δὴ τάδ᾽ εἰσηκούσατε 
Ν 7 - y Y 
πατρὸς λέγοντος μὴ γαμεῖν ἄλλην τινὰ 
- 95 D 
γυναῖχ᾽ ἐφ᾽ ὑμῖν, μηδ᾽ ἀτιμάσειν ἐμέ. 


AAMHTOX. 
Καὶ νῦν γέ φημι, καὶ τελευτήσω τάδε, 
- AAKHEXTIX. 
375 "Em τοῖσδε παῖδας χειρὸς ἐξ ἐμῆς δέχου. 
AAMHTOXZX,: 
Δέχομαι, φίλον γε δῶρον Ex φίλης χερός. 
AAKHETIX. 


Σὺ 


ΑΔΜΗΤΟΣ. 
II 2). fa ow E ma c δὰ 9 ' /. 
QA^T| Y «ya σου Υ απεστερημενοις, 


2 / IN 
ἐπισχήψω χέδροις 
n D “ ρον eo e / 
σοὶ τούσδε θεῖναι πλευρά τ᾽ ἐχτεῖναι πέλας 


Σὺ νῦν γενοῦ τοῖσδ᾽ ἀντ᾽ ἐμοὺ μήτηρ τέχνοις. 


ALCESTIS. 


neque alias ita forma praestantissima mulier. 

Sufticiat autem mihi liberis hisce frui, 

deos precor : te enim non fruiti sumus. 

Feram porro luctum de te non annuum 

sed donec vita mea duraverit , o conjux , 

odio habens genitricem, aversansque meum 

patrem ; nomine enim erant amici, non re. 

Tu vero, dans carissima (vitam) pro nea 

vita, servasli me. An non igitur rnihi est cur geman: , 
amittenti te talem conjugem? 

Omittam etiam comessationes, et convivarum sodalitia , 
et coronas, et cantum, qui occupabat meam domum : 
non enim unquam amplius neque barbitum attingam , 
neque animum excitem cantare ad Libycam 

tibiam; tu enim eripuisti mihi oblectationem vitze. 
Solerti vero manu artificum corpus tuum 

effictum in thalamo collocabitur : 

ad quod procidam, et circumplicans manus, 

nomen tuum vocitans, caram in ulnis 

videbor conjugem , quamvis non tenens, tenere, 


frigidam quidem, opinor, oblectationem , sed tamen onus 
anima exliauriam : in somnis vero 


187 


; occurrens oblectabis me. Dulce enim esf amicos 


etiam noctu videre, quocunque adfuerit tempore aliquis. 
Si vero mihi Orphei lingua et carmen adesset , 
ut filiam Cereris aut cjus maritum 
demulcens carmine, te ex Orco reciperem, 
descenderem , nec me Plutonis canis, 
neque ille remo incumbens deductor animarum , Charon, 
cohiberent, priusquam in lucem restituissem tuam vitam. 
Verum nunc illic me exspecta, quando moriar, 
preparaque domicilium , ut mecum habitatura. 
In iisdem enim tecum mandabo me cedrinis arcis 
hos ponere et latera mea extendere prope 
latera tua : neque mortuus enim unquam 
ἃ te sejunctus sim, quc sola mihi fuisti fida. 

CHORUS. 
Et vero ego tecum luctum , ut amieus cum amico, 
tristem una feram propter hane; etenim es/ digna. 


ALCESTIS. 
O liberi, vos jam hac audivistis verba 
patris dicentis , se non ducturum esse aliam aliquam 
uxorem in vestrum damnum , neque me neglectuzum. 


ADMETUS. 
Et nunc affirmo, et perficiam haec. 


ALCESTIS. 
Hac conditione liberos ex manu mea accipe. 


ADMETUS. 
Accipio, carum profecto munus ex cara manu. 


ALCESTIS. 
Tu nunc sis mater pro me istis natis. 


ADMETUS. [me esse. 
Multa utique necessitas , te quidem orbatis instar matris 


AAKHZTIZ. 


AAKHZTIZ. 
Ὦ τέχν᾽, ὅτε v χρῆν μ᾽. ἀπέρχομαι χάτω. 
ΑΔΜΗΤΟΣ. 
380 Οἴμοι, τί δράσω δῆτα σοῦ μονούμενος; 
ΑΛΚΉΣΤΙΣ. 
. Χρόνος μαλάξει σ᾽" οὐδέν ἐσθ᾽ ὃ χατθανών. 
ΑΔΜΗΤΟΣ. 
Ἄλγου με σύν σοι "πρὸς θεῶν, ἄγου χάτω. 
ΑΛΚΗΣΤΙΣ. 
᾿Αρχοῦμεν ἡμεῖς ol προθνήσχοντες σέθεν. 
AAMHTOX. 
Ὦ δαῖμον, οἵας συζύγου μ᾽ ἀποστερεῖς. 
AAKHZTIZ. 
Καὶ μὴν σκοτεινὸν ὄμμα μου βαρύνεται. 
ΑΔΜΗΤΟΣ. 
᾿ἈἈπωλόμην ἄρ᾽, εἴ με δὴ λείψεις, γύναι. 
ἈΑΛΚΗΣΤΙΣ. 
Ὡς οὐχέτ᾽ οὖσαν οὐδὲν ἂν λέγοις ἐμέ. 
ἌΔΜΗΤΟΣ. 
Ὄσρρθου πρόσωπον, μὴ Mme παῖδας σέθεν. 
AAKHZTIZ. 
Οὐ δῆθ᾽ ἐχοῦσά γ᾽, ἀλλὰ χαίρετ᾽, ὦ τέχνα. 
᾿ΑΔΜΗΤΟΣ, 
390 Βλέψον πρὸς αὐτοὺς, βλέψον. 
ΑΛΚΉΣΤΙΣ. 
Οὐδέν εἰμ᾽ ἔτι. 
AAMHTOZX. 
Τί δρᾷς; προλείπεις: 
ΑΛΚΗΣΤΙΣ. 
Χαῖρ᾽. 
ΑΔΜΗΤΟΣ. 
᾿Ἀπωλόμην τάλας. 
ΐ ΧΟΡΟΣ, 
Βέδηκεν, οὐκέτ᾽ ἔστιν ᾿Αδμήτου γυνή. 
ΕΥ̓ΜΗΛΟΣ. 
"Io μοι τύχας" μαῖα δὴ χάτω 
βέδαχεν, οὐχέτ᾽ ἔστιν, ὦ 
πάτερ, ὑφ᾽ ἁλίῳ" 
προλιποῦσα δ᾽ ἀμὸν βίον 
ὠρφάνισεν τλάμων. 
Ἴδε γὰρ, ἴδε βλέφαρον 
χαὶ παρατόνους χέρας. 
4η0 Ὑπάχουσον, ἄκουσον, ὦ μᾶτερ, ἀντιάζω σ᾽, 
᾿Εγώ σ᾽, ἐγὼ, μᾶτερ, 
* * χαλοῦμαι,, ὃ σὸς ποτὶ 
σοῖσι πίτνων στόμασιν νεοσσός. 
AAMHTOX. 
Τήν γ᾽ οὐ χλύουσαν οὐδ᾽ δρῶσαν’ ὥστ᾽ ἐγὼ 
405 xol σφὼ βαρείᾳ συμφορᾷ πεπλήγμεθα. 
ΕΥ̓ΜΗ͂ΛΟΣ. 
Νέος ἐγὼ, πάτερ, λείπομαι φίλας 
μονόστολός τε ματρός" ὦ 
σχέτλια δὴ παθὼν 
ἐγὼ ἔργα τ΄ σύ τε, 
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385 


A vt. 


ALCESTIS. 


ALCESTIS. 

O liberi, cum vivere me par erat , abeo infra (ad inferos) 
ADMETUS. 

Hei mihi! quid igitur faciam te orbatus? 
ALCESTIS. 

Tempus mitigabit te (uwm ÜDuctum) : mortuus nihil est. 
ADMETUS. 

Duc me tecum, per deos, duc infra (ad inferos). 

i ALCESTIS. 

Sufficio ego, qua morior pro te. 
ADMETUS. 

O fatum, quali conjuge me privas! 
ALCESTIS. 

Jam vero obscurati oculi mei gravantur. 
ADMETUS. 

Perii igitur, si me jam relinquas , mulier. 
ALCESTIS. 

Tanquam jam defunctam , nihil me esse dixeris, 
ADMETUS. 

Erige faciem , ne relinquas natos tuos. 
ALCESTIS. 

Haud quidem volens desero : sed valete, o liberi. 
ADMETUS. 

Intuere eos intuere. 
ALCESTIS. 

Nihil amplius sum. 

ADMETUS. 

Quid agis? deseris 505 ? 
ALCESTIS. 

Vale. 
ADMETUS. 
Perii miser. 
: CHORUS. 

Excessit, non amplius superest Admeti conjux. 

EUMELUS. 


Hei mihi propter calamitatem! mater jam ad inferos 
abiit: non amplius est , o 
pater, sub sole : 
sed deserens meam vitam 
fecit me orbatum misera. 
Vide enim, vide palpebras et 
resolutas manus. 

Subaudi , audi, o mater, obsecro te. 
Ego te, ego, mater, 
** tuus pullus", voco 
ad tuum os accidens. 


ADMETUS. 
Vocas neque audientem , neque videntem; itaque ego 
et vos gravi calamitate perculsi sumus. 
EUMELUS. 
Juvenis ego , pater, relinquor a cara 
solusque matre; o 
tristia passus 
ego mala, ** tuque, 


AAKHEZTIX. 


4I0 σύγκασί μοι χούρα, 
* συνέτλας: 
ἘΦ πάτερ , 
ἀνόνατ᾽, ἀνόνατ᾽ ἐνύμφευσας, οὐδὲ γήρως 
MA τέλος σὺν 3&6" 
ἔφθιτο γὰρ πάρος, οἰχομένας δὲ σοῦ, 
41ὸῸ μᾶτερ, ὄλωλεν οἶχος. 
ΧΟΡΟΣ, 

Ἄδμητ᾽, ἀνάγχη τάσδε συμφορὰς φέρειν: 

οὗ γάρ΄ τι πρῶτος οὐδὲ λοίσθιος βροτῶν 

γυναικὸς ἐσθλῆς ἤμπλαχες" γίγνωσχε δὲ 
ὡς πᾶσιν ἡυῖν χατθανεῖν ὀφείλεται. 

: AAMHTOX. 

420 ᾿Επίσταμαί τε xoüx ἄφνω xaxov τόδε 
προσέπτατ᾽- εἰδὼς δ᾽ αὔτ᾽ ἐτειρόμην πάλαι. 
Ἀλλ᾽ ἐχφορὰν γὰρ τοῦδε θήσομαι νεχροῦ, 
πάρεστε χαὶ μένοντες ἀντηχήσατε 
παιᾶνα τῷ κάτωθεν ἀσπόνδῳ θεῷ. 

425 Πᾶσιν δὲ Θεσσαλοῖσιν, ὧν ἐγὼ χρατῶ, 
πένθους γυναιχὸς τῆσδε χοινοῦσθαι λέγω 
xoup& ξυρήχει xo μελαμπέπλῳ στολῇ" 
τέθριππά θ᾽ οἷ ζεύγνυσθε xoi μονάμπυχας 
πώλους, σιδήρῳ τέμνετ᾽ αὐχένων φόδην. 

430 Αὐλῶν δὲ μὴ xxv ἄστυ, μὴ λύρας χτύπος 
ἔστω σελήνας δώδεχ᾽ ἐχπληρουμένας" 
οὗ γάρ τιν᾽ ἄλλον φίλτερον θάψω νεχρὸν 
τοῦδ᾽ οὐδ᾽ ἀμείνον᾽ εἰς ἔμ᾽- ἀξία δέ μοι 
τιμᾶν, ἐπεὶ τέθνηχεν ἀντ᾽ ἐμοῦ μόνη. 

ΧΟΡΟΣ. 

435 Ὦ Πελίου θύγατερ, 

χαίρουσά μοι εἶν "Atóa. δόμοισιν 
τὸν ἀνάλιον οἶκον οἰχετεύοις. 

Ἴστω δ᾽ ᾿Αἴδας ὁ μελαγχαίτας θεὸς, ὅς τ᾽ ἐπὶ χώπα 

440 πηδαλίῳ τε γέρων 

νεχροπομπὸς ἵζει. 
πολὺ δὴ, πολὺ δὴ γυναῖχ᾽ ἀρίσταν 

λίμναν ᾿Αχεροντίαν πορεύσας ἐλάτα δικώπῳ. 

440 Πολλά σε μουσοπόλοι Ἄντ. α’ 

μέλψουσι καθ᾽ ἑπτάτονόν τ᾽ ὀρείαν 
χέλυν ἔν τ᾽ ἀλύροις χλέοντες ὕμνοις, 

Xmápra χυχλὰς & ἁνίχα Καρνείου περινίσσεται ὥρα 

400 μηνὸς ἀειρομένας 

παννύ yo σελάνας, 
λιπαραῖοί τ᾽ ἐν ὀλθίαις ᾿Αθάναις. 

Τοίαν ἔλιπες θανοῦσα μολπὰν μελέων ἀοιδοῖς. 
A56 ΕΤθ’ ἐπ᾽ ἐμοὶ μὲν εἴη, Στρ.β 
i δυναίμαν δέ σε πέμψαι 

φάος ἐξ ᾿Αἴδα τεράμνων 
Κωχυτοῦ τε ῥεέθρων 
Π πεμίς γερτέρᾳ, τε χώπα. 

40 Σὺ γὰρ, ὠ ponas ὦ φίλα γυναιχῶν, 

σὺ τὸν αὑτᾶς 
ἔτλας πόσιν ἀντὶ σᾶς ἀμεῖψαι 
ψυχᾶς ἐξ ᾿Αἴδα * χούφα σον 


Στρ. α΄ 
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soror mea puella , 
?** sustines. 
** Ὁ pater, 

frustra, frustra uxorem duxisti, neque ad senect:e 
finem pervenisti cum ista ; 
est enim mortua prius ; te autem pereunte, 
mater, domus periit. 

CHORUS, 

Admete, necesse est hanc calamitatem ferre : 

tu enim neque primus, neque postremus mortalium 

uxore bona privatus es; scias autem 

quod omnibus nobis mori necesse est 

ADMETUS. 

Scio , nec subito malum hoc 

advolavit; sed cum scirem haec , cruciabar jampridem. 

Sed elationem enim hujus funeris instituam , 

adeste, et manentes per vices canite 

lugubre carmen inferno immiti deo. 

Omnibus vero Thessalis , quibus ego impero, 

luctum hujus mulieris communem esse edico, 

«ut lugeant ceesarie rasa et nigra veste : 

quadrigasque qui jungitis et singularibus 

equis vehimini , ferro secate cervicis jubam. 

Tibiarum quoque ne per urbem, neu lyra strepitus 

sit per duodecim lunas expletas (menses integros). 

Non enim ullum aliud carius cadaver sepeliam , 

quam hoc , neque de me melius meritum : digna autem mili 

qua& honoretur, quoniam pro me est mortua sola. 

CHORUS. 
O Pelice filia, 
leta mihi in Plutonis zedibus 
tenebricosam domum colas. 
Sciat autem Pluto, nigricomus deus, et qui ad remum 
et ad gubernaculum senex 
mortuorum deductor sedet , 
se longe, longe optimam mulierem 
paludem Acherontiam trajecisse cymba biremi. 
Multum te poeta: 
canent, et in montana septem fidibus instructa 
lyra, et in carminibus absque lyra (epicis) celebrantes , 
Sparte quando anniversarium Carnei mensis redit 
tempus , exoriente 
pernocte luna, 
et in splendidis beatis Athenis. 

Talem reliquisti moriens materiam carminum caritoribus 
Utinam penes me esset, T(poetis). 
possemque te emittere 
in lucem e Plutonis tectis , 
et e Cocyti fluentis, 
fluviali infernali remo. 

Tu enim, o unica, o cara mulierum, 
tu tuum 

sustinuisti maritum pro tua redimere 

vita ex inferis ; levis 
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χθὼν ἐπάνωθε πέσοι, γύναι. Εἰ δέ τι 
χαινὸν ἕλοιτο λέχος πόσις, ἢ μάλ᾽ ἐμοί τ᾽ ἂν εἴη 

405 στυγηθεὶς τέχνοις τε τοῖς σοῖς. 

Ματέρος οὐ θελούσας 

ποὺ παιδὸς χθονὶ χρύψαι 

P Ὁ Δ h 
δέμας, οὐδὲ πατρὸς trepatoU , 
xXx *x* 


"Ava. p 


ὃν ἔτεχον δ᾽, oüx ἔτλαν ῥύεσθαι, 
47 σχετλίω,, πολιὰν ἔχοντε χαίταν" 
σὺ δ᾽ ἐν ἥόα 
γέα προθανοῦσα φωτὸς οἴγει. 
'Γοιαύτας εἴη μοι χῦρσαι 
συνδυάδος φιλίας ἀλόχου" τὸ γὰρ 
ἐν βιότῳ σπάνιον μέρος: ἢ γὰρ ἔμοιγ᾽ iav 
475 δι᾿ αἰῶνος ἂν ξυνείη. 
ἩΡΑΚΛΗΣ. 
Ξένοι, Φεραίας τῆσδε χωμῆται χθονὸς, 
Ἄδιητον ἐν δόμοισιν os χιγχάνω: 
ΧΟΡΟΣ. 
"Ecc ἐν δόμοισι παῖς Φέρητος, Ἡράχλεις. 
Ἀλλ᾽ εἰπὲ χρεία τίς σε Θεσσαλῶν χθόνα 
400 πέμπει, Φεραίων ἄστυ προσόῆναι τόδε. 


ἩΡΑΚΛΗΣ. 
Τιρυνθίῳ πράσσω τιν᾽ Ἰὐὐρυσθεῖ πόνον. 
ΧΟΡΟΣ. 
Καὶ ποῖ πορεύει; τῷ προσέζευξαι πλάνῳ ; 
ἩΡΑΚΛΗΣ. 
Spi τέτρωρον ἅρμα Διομήδους μέτα. 
ΧΟΡΟΣ, 
Πῶς οὖν δυνήσει; μῶν ἄπειρος εἶ ξένου ; 
HPAKAHZ. 
aeo Ἄπειρος" οὔπω Βιστόνων ἦλθον χθόνα. 
ΧΟΡΟΣ. 
Οὐχ ἔστιν ἵππων δεσπόσαι σ᾽ ἄνευ μάχης. 
HPAKAHZ. 
"AJ οὐδ΄ ἀπειπεῖν τοὺς πόνους οἷόν τέ μοι. 
ΧΟΡΟΣ. 
Κτανὼν ἄρ᾽ ἥξεις, ἢ θανὼν αὐτοῦ μενεῖς. 
HPAKAHZ. 
Οὐ τόνδ᾽ ἀγῶνα πρῶτον ἂν δράμοιμ᾽ ἐγώ. 
ΧΟΡΟΣ. 
490 Τί δ᾽ ἂν χρατήσας δεσπότην πλέον Ad6otc; 
HPAKAHZ, 
ΠΠώλους ἀπάξω χοιράνῳ T ιρυνθίῳ. 
ΧΟΡΟΣ. 
^. Οὐχ εὐμαρὲς χαλινὸν ἐμδαλεῖν γνάθοις. 
Qppusdu e 
E μή γε πῦρ πνέουσι μυχτήρων ἄπο. 
ΧΟΡΟΣ. » 
Ἀλλ᾽ ἄνδρας ἀρταμοῦσι λαιψηραῖς ἡνάθοις. 
HPAKAHX. 
495. Θηρῶν ὀρείων χόρτον, οὖχ ἵππων, λέγεις. 
ΧΟΡΟΣ. 


Φάτνας ἴδοις ἂν αἵ φυρμέ 
ς ἴδοις μασιν πεφυρμένας. 


ALGESTIS. 


terra cadat supra te, mulier. Si vero quem 
novum elegerit maritus lectum , profecto valde mihi erit 

odiosus liberisque tuis. 

Cum ejus mater non vellet 

pro filio terra condere 

corpus suum , neque pater senex , 

deo eros 
quem genuerunt, non sustinuerunt liberare, 
miseri, habentes canam comam : 
tu vero in pubertate 

juvenili moriens pro marito excessisti. 

Tali contingat mihi potiri 

conjuge cara lecti socia; haec enim 
in vita est rara sors; sane mecum il/a sine molestia 

per omne aevum cohabitaret. 

HERCULES. 
Hospites , Pherae hujus terrae incole, 
Admetum in zedibus an invenio? 
CHORUS. 

Est in aedibus filius Phieretis , Hercules. 
Sed dicito, qua res te in Thessalorum regionem 
ducit, ut ad Pherzeüm oppidum hoc accedas? 


HERCULES. 
Tirynthio Eurystheo perago quemdam laborem. 
CHORUS. 
Et quo vadis? cui astrictus es peregrinationi vagsbundus? 
HERCULES. : 
Ad quadrijugum currum Diomedis 'Thracis auferendum. 
CHORUS. 
Quomodo igitur /oc poteris? an forte inexpertus es hospitis? 
HERCULES. 
Inexpertus; nondum veni in Bistonum agrum. 
CHORUS. 
Non poteris equorum dominus fieri sine pugna. 
HERCULES. 
Sed neque recusare laborem licebat mihi. 
CHORUS. 
Interfecto igitur isto redibis, aut mortuus ibi manebis. 
HERCULES. 
Non hoc certamen primum subibo ego. 
CHORUS. 
Quid vero, victo domino , lucri facies? 
HERCULES. 
Equos abducam Tirynthio regi. 
CHORUS. 
Non facile es/ frenum injicere genis eorum. 
HERCULES. 
Nisi quidem ignem spirent e naribus. 
CHORUS. 
At homines lacerant rapidis mandibulis. 
HERCULES. 
Pabulum montanarum ferarum , non equorum , dicis. 
CHORUS. 


Praesepia videbis sanguine conspersa. 


AAKHAZTBX. 
HPAKAHX. 
Τίνος δ᾽ ὁ θρέψας παῖς πατρὸς χομπάζεται; 
ΧΟΡΟΣ. 
Ἄρεως, ζαχρύσου Θρηχίας πέλτης ἄναξ. 
HPAKAHZ. 
Καὶ τόνδε τοὐμοῦ δαίμονος πόνον λέγεις, 
500 σχληρὸς γὰρ ἀεὶ χαὶ πρὸς αἶπος ἔρχεται, 
εἰ χοή με παισὶν οἷς Ἄρης ἐγείνατο 
μάχην ξυνάψαι, πρῶτα μὲν Λυχάονι, 
αὖθις δὲ Kóxvo* τόνδε δ᾽ ἔρχομαι τρίτον 
ἀγῶνα πώλοις δεσπότη τε cup ba Ov. 
605 Ἀλλ᾽ οὔτις ἔστιν ὃς τὸν ᾿Αλχυήνης γόνον 
τρέσαντα χεῖρα πολεμίων ποτ᾽ ὄψεται. 
ΧΟΡΟΣ. 
Καὶ μὴν ὅδ᾽ αὐτὸς τῆσδε xotoxvoc χθονὸς, 
Ἄδμητος, ἔξω δωμάτων πορεύεται. 


ΑΔΜΗΤΟΣ. 
Χαῖρ᾽, ὦ Διὸς παῖ Περσέως τ᾽ ἀφ᾽ αἴμιχτος 
HPAKAHZX. 
510 "AO mcs, xo σὺ χαῖρε, Θεσσαλῶν ἄναξ. 
AAMHTOS. 
Θέλοιμ᾽ ἄν: εὔνουν δ᾽ ὄντα σ᾽ ἐξεπίσταμαι. 
ἩΡΑΚΛΗΣ. 
Τί χρῆναι χουρᾷ τῇδε πενθίμῳ πρέπεις; 
AAMHBTOSX. 
Θάπτειν τιν᾽ ἐν τῇδ᾽ ἡμέρα μέλλω νεχρόν. 
HPAKAHX. 
"A οὖν τέχνων σῶν πημονὴν εἴργοι θεός. 
ἈΑΔΜΗΤΟΣ. 
e15 Ζῶσιν xacx' οἴχους παῖδες, οὺς ἔφυσ᾽ ἐγώ. 
ἩΡΑΚΛΉΣ. 
Πατήρ γε μὴν ὡραῖος, εἴπερ οἴχεται. 
᾿ΑΔΜΗΤΟΣ. 
Κἀκεῖνος ἔστι χἢ τεχοῦσά μ᾽, ἩἫ ράχλεις. 
HPAKAHX. 
Οὐ μὴν γυνή γ᾽ ὄλωλεν Ἄλχηστις σέθεν ; 
ΑΔΜΗΤΟΣ. 
Διπλοῦς ἐπ᾽ αὐτῇ μῦθος ἔστι μοι λέγειν. 
HPAKAHZ. 
550 Πότερα θανούσης εἶπας ἢ ζώσης ἔτι; 
ΑΔΜΗΤΟΣ. 
Ἔστιν τε χοὐχέτ᾽ ἔστιν, ἀλγύνει δέ με. 
HPAKAHZ. 
Οὐδέν τι μᾶλλον οἷδ᾽- don γὰρ λέγεις, 
AAMHTOX. 
Οὐχ οἶσθα μοίρας ἧς τυχεῖν αὐτὴν χρεών; 
HPAKAHZ. 
Οἷἴδ᾽ ἀντὶ σοῦ γε κατθανεῖν ὑφειμένην. 
ΑΔΜΗΤΟΣ. 
525 Πῶς οὖν ἔτ᾽ ἔστιν, εἴπερ ἤνεσεν τάδε: 
HPAKAHZ, 
7A, μὴ πρόχλαι᾽ ἄκοιτιν, ἐς τόδ᾽ ἀγαθαλοῦ. 
ΑΔΜΗΤΟΣ. 


,, , . 
Τέθνηχ᾽ 6 μέλλων, κοὐκέτ᾽ ἔσθ᾽ ὁ χατθανών. 


ALGESTIS. 191 


HERCULES. 

Cujus vero patris ille , qui aluit hos equos, filium se jactat? 
3 CHORUS. [armatorum) dominus, 
"Martis , auro divitis Thracum pelte (i.e. Thracum peltis 
HERCULES. 

Et hunc mei fati laborem refers, 

(durum enim semper €s/, et in arduum tendit) 

si quidem oportet me cum filiis, quos Mars genuit , 

pugnam committere, primum quidem cum Lycaone, 

ac deinde Cygno; hoc autem eo tertium 

certamen cum equis et domino commissurus. 

Sed nemo est qui Alemenoe filium 

metuentem hostium manum unquam visurus sit. 
CHORUS. 

Atqui hic ipse dominus hujus terrze, 

Admetus , ex aedibus egreditur. 


ADMETUS. 
Salve, fili Jovis, Perseique e sanguine ore. 
HERCULES. 
Admete, et tu salve, rex Thessalorum. 
ADMETUS. 
Optarim quidem : benevolum te esse probe novi. 
HERCULES. 
Quam ob rem torísura hac lugubri insignis es? 
ADMETUS. 
Sepulturus sum in hoc die quoddam cadaver. 
HERCULES. 
Ab liberis igitur tuis arceat malum deus. 
ADMETUS. 
Vivunt in cedibus liberi quos ego genui. 
HERCULES. 
Αἱ vero pater fortasse :evo maturus obiit , si modo obiit. 
ADMETUS. 
Et ille vivit, et genitrix mea, Hercules. 
.. HERCULES. 
At vero non uxor tua obiit Alcestis? 
ADMETUS. 
Duplex de ea sermo est mihi quem dicam. . 
HERCULES. 
Utrum de mortua, an adhuc viva loqueris? 
ADMETUS. 
Est, et non est superstes amplius, doloreque afficit me. 
HERCULES. 
Nihil quicquam plus scio; obscura enim dicis. 
ADMETUS. 
Non scis fatum , quod subire eam oportet? 
HERCULES. 
Scio pro te quidem mori eam suscepisse. 
ADMETUS. : 
Quomodo igitur adhuc est, si quidem hoc assensit? 
HERCULES. 
Ah! ne uxorem ante tempus lugeas, eo usque differ. 
ADMETUS. 


Obiit qui moriturus est, et mortuus non amplius est s'iperstes. 


95 : AAKHZTIZX. 
HPAKAHSZ. ! 
Χωρὶς τό τ᾽ εἶναι xal τὸ μὴ νομίζεται. 
ΑΔΜΗ͂ΤΟΣ. 
Σὺ τῇδε xplvete , Ἡράχλεις, χείνη δ᾽ ἐγώ. 
HPAKAHZ. 
530 Τί δῆτα χλαίεις; τίς φίλων ὃ χατθανών:; | 
AAMHTOX. 
Tov: γυναικὸς ἀρτίως μευνήμεθα. 
HPAKAHX. 
᾿ὈΟθνεῖος, ἢ σοὶ συγγενὴς γεγῶσά τις; 
ἌΔΜΗΤΟΣ. 
᾿Οθνεῖος, ἄλλως δ᾽ ἦν ἀναγχαία δόμοις. 
HPAKAHBHX. 
Πῶς οὖν ἐν οἴχοις σοῖσιν ὦὥλεσεν βίον; 
ἌΔΜΗΤΟΣ. 
535 Πατρὸς θανόντος ἐνθάδ᾽ ὠρφανεύετο. 
HPAKABHZ. 
Φεῦ» 
εἴθ᾽ εὕρομέν σ᾽, Ἄλδιητε, μὴ λυπούμενον. 
AAMHTOSX. 
Ὡς δὴ τί δράσων τόνδ᾽ ὑπορράπτεις λόγον; 
ἨἩΡΑΚΛΗΣ. 
Ξένων πρὸς ἄλλων ἑστίαν πορεύσομαι. 
AAMHTOSX. 
Οὐχ ἔστιν, ὦναξ μὴ τοσόνδ᾽ ἔλθοι xaxóv. 
ἩΡΑΚΛΗΣ. 
sio Λυπουμένοις ὀχληρὸς, εἶ μόλοι, ξένος. 
AAMHTOX. 
"TeOvEcty oi θανόντες. ἀλλ᾽ ἴθ᾽ ἐς δόμους. 
ἩΡΑΚΛΗΣ. 
Αἰσχρὸν παρὰ χλαίουσι θοινᾶσθαι φίλοις. 
AAMHTOX. 
Χωρὶς ξενῶνές εἰσιν οἷ σ᾽ ἐσάξομεν. 
ἩΡΑΚΛΗΣ. 
Μέθες με, καί σοι μυρίαν ἕξω χάριν. 
AAMHTOSX. 


546 Οὐχ ἔστιν ἄλλου σ᾽ ἀνδρὸς ἑστίαν μολεῖν. 
Ἡγοῦ σὺ, τῶνδε δωμάτων ἐξωπίους 
ξενῶνας οἴξας, τοῖς τ᾿ ἐφεστῶσιν φράσον 
σίτων παρεῖναι πλῆθος" ἐν δὲ χλήσατε 
θύρας μεσαύλους " οὗ πρέπει θοινωμένους 

550 χλύειν στεναγμῶν οὐδὲ λυπεῖσθαι ξένους. 

ΧΟΡΟΣ. 
Τί δρᾷς; τοσαύτης ξυμφορᾶς προχειμένης, 
Ἄδιτητε, τολμᾶς ξενοδοχεῖν ; τί μῶρος εἰ: 
AAMHTOX. 
"AX εἰ δόμων σφε χαὶ πόλεως ἀπήλασα 
ξένον μολόντα, μᾶλλον ἄν μ᾽ ἐπήνεσας; 

555 Οὐ δῆτ᾽, ἐπεί μοι ξυμφορὰ μὲν οὐδὲν ἂν 
μείων ἐγίγνετ᾽, ἀξενώτερος δ᾽ ἐγώ" 
xal πρὸς xaxoicty ἄλλο τοῦτ᾽ ἂν ἦν χαχὸν, 
δόμους χαλεῖσθαι τοὺς ἐμοὺς χαχοξένους. 
Αὐτὸς δ᾽ ἀρίστου τοῦδε τυγχάνω ξένου, 

660 ὅτανπερ Ἄργους διψίαν ἔλθω χθόνα. 
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ALCESTIS. 


HERCULES. 


Differre tamen inter se existimatur esse, et non esse. 
ADMETUS. 
Tu hoc modo judicas , Hercules , illo autem ego. 
HERCULES. 4 
Cur landem ploras? quis amicorum mortuus ille es/? 
ADMETUS. 
Mulier : mulieris modo meniinimus. 
HERCULES. 
Alienigena, an aliqua quc tibi cognata erat? 
" ADMETUS. 
Alienigena ; alioqui tamen erat necessaria mec domui. 
HERCULES. 
Quomodo igitur in :edibus tuis amisit vitam? 
ADMETUS. 
Patre mortuo hic educata es/ pupilla. 
HERCULES. 
Heu! 
utinam invenissem te, Admete, non dolentem 
ADMETUS. 
Nimirum quid facturus hunc dicis sermonem? 
HERCULES. 
Ad aliam hospitalem domum ibo. 
ADMETUS. 
Non licet, o rex : ne tantum ihi veniat malum. 
HERCULES. 
Lugentibus molestus es/, si veniat, hospes. 
ADMETUS. 
Mortui sunt mortui ; sed tu venito in zedes. 
HERCULES. 
Turpe es apud lugentes epulári amicos. 
ADMETUS. ξ 
Seorsim hospitum conacula sunt , quo te introducemus. 
HERCULES. 


Dimitte me, et tibi maximam habebo gratiam. 
ADMETUS. 

Non licet tibi ad alterius viri focum ire. 

Pracede tu , harum aedium remota (postica) 

hospitia aperiens , et przefectis eorum manda , 

ciborum ut adsit copia; intus vero claudite 

fores medias; non decet coenantes 

audire nosíros luctus , neque dolore affici hospites. 
CHORUS. 

Quid agis? tanta calamitate incumbente , 

Admete , audes excipere hospites? quid insaris? 
ADMETUS. 

At si ex cedibus ipsum et urbe expulissem 

hospitem ad me venientem , magis me laudares? 

Non certe, quippe mihi calamitas nihilo 

minor fieret, inhospitalior autem ego : 

et praeter domestica mala aliud hoc esset malum, 

quod mea domus vocaretur inbospitalis. 


Ipse vero optimum hunc habeo hospitem , 
quum iz Argorum siticulosum venio solum. 


AAKHEXTIZ. 


ΧΟΡΟΣ. 
Πῶς οὖν ἔχρυπτες τὸν παρόντα δαίμονα, 
φίλου μολόντος ἀνδρὸς, ὡς αὐτὸς λέγεις; 
AAMHTOX, 
Οὐχ ἄν ποτ᾽ ἠθέλησεν εἰσελθεῖν δόμους, 
εἰ τῶν ἐμῶν τι πημάτων ἐγνώρισε. 
505 Καὶ τῷ μὲν, οἶμαι, δρῶν τάδ᾽ οὐ φρονεῖν δοχῶ, 
οὐδ᾽ αἰνέσει με’ τἀμὰ δ᾽ οὐχ ἐπίσταται 
' μέλαθρ᾽ ἀπωθεῖν οὐδ᾽ ἀτιμάζειν ξένους. 
ΧΟΡΟΣ. 
Ὦ πολύξεινος καὶ ἐλεύθερος ἀνδρὸς ἀεί ποτ᾽ οἶκος, 
$70 σέ τοι xal ὃ Πύθιος; ᾿εὐλύρας Ἀπόλλων [Στρ. α΄ 
ἠξίωσε ναίειν, 
ἔτλα δὲ σοῖσι μιηλονόμας 
ἐν δόμοις γενέσθαι, 
870 δοχμιᾶν διὰ χλιτύων 
βοσχήμασιν σοῖσι συρίζων 
ποιμνίτας ὑμεναίους. ; 
Σὺν δ᾽ ἐποιμαίνοντο χαρᾷ μελέων βαλιαί τε λύγχες, 
580 ἔῤα δὲ λιποῦσ’ Ὄθρυος νάπαν λεόντων [Ἄντ. α' 
& δαφοινὸς Dax 
χόρευσε δ᾽ ἀμφὶ σὰν κιθάραν, 
Φοῖόε, ποιχιλόθριξ 
885 νεύρὸς ὁψικόμων πέραν. 
βαίνουσ᾽ ἐλατᾶν σφυρῷ κούφῳ, 
γαίρουσ᾽ εὔφρονι μολπᾷ. 
Τοιγὰρ πολυμηλοτάταν 
ἑστίαν οἰχεῖ παρὰ καλλίναον 
590 βδοιδίαν λίμναν" ἀρότοις δὲ γυᾶν 
καὶ πεδίων BanéBotc ὃ M ἀμφὶ! μὲν ἀελίου χνεφαίαν 
ἱππόστασιν αἰθέρα τὰν Μολοσσῶν τίθεται, 
595 πόντιον δ᾽ Αἰγαίων᾽ ἐπ᾽ ἀχτὰν 
ἀλίμενον Πηλίου χρατύνει. 


2xg. βὲ 


Καὶ νῦν δόμον ἀμπετάσας Ἄντ. β΄ 
δέξεται ξεῖνον νοτερῷ βλεφάρῳ, 
τὰς φίλας χλαίων ἀλόχου νέχυν ἐν [αἰδῶ. 


600 δώμασιν ἀρτιθανῇ" τὸ γὰρ εὐγενὲς ἐκφέρεται πρὸς 
" Ey τοῖς ἀγαθοῖσι δὲ πάντ᾽ ἔνεστιν σοφίας. 
TIpoc δ᾽ ἐμᾷ ψυχᾷ θάρσος ἧσται 
606 θεὸσεθῇ φῶτα χεδνὰ πράξειν. 
AAMHTOZ. 
Ἀνδρῶν Φεραίων εὐμενὴς παρουσία, 
γέχυν μὲν ἤδη πάντ᾽ ἔχοντα πρόσπολοι 
φέρουσιν ἄρδην ἐς τάφον τε χαὶ πυράν' 
ὑμεῖς δὲ τὴν θανοῦσαν, ὡς νομίζεται 
610 προσείπατ᾽ ἐξιοῦσαν ὑστάτην δδόν. 
ΧΟΡΟΣ. 
Καὶ μὴν δρῶ σὸν πατέρα γηραιῷ ποδὶ 
στείχοντ᾽, ὀπαδούς τ᾽ ἐν χεροῖν δάυαρτι σῇ 
χόσυιον φέροντας, νερτέρων ἀγάλματα. 
ΦΕΡΗΣ, 
"Hx χαχοῖσι σοῖσι συγκάμνων, τέχνον" 
615 ἐσθλῆς γὰρ, οὐδεὶς ἀντερεῖ, καὶ σώφρονος 
γυναικὸς ἡμάρτηκας. Ἀλλὰ ταῦτα μὲν 
EURIPIDES. 


à 


ALCESTIS. 


CHORUS. 
Quomodo igitur celabas praesentem calamitatem , 
amico veniente viro, sicut ipse dicis? 


ADMETUS. . 
Nunquam voluisset intrare domum meam, 


si quid meorum rescivisset malorum. [non videor ; 
Atque huic (Herculi) quidem, opinor, hzc faciens sapere 
neque laudabit me; mea autem non sciunt 
atria repellere neque contemnere hospites. 


CHORUS. , 
O multorum hospita et liberalis viri usquequaque domus, 
te quidem et-Pythius lyrve potens Apollo 
dignatus est habitare, 
et sustinuit opilio tuis (Admefti) 
in sedibus fieri , 
obliquos per clivos 
armentis tuis canens 
pastorales hymenoeos. |lynces ; 
Et simul pascebantur, oblectatione carminum, maculosze 
et ivit, linquens Othryos saltum , leonum 
fulva cohors : 
et saltavit circa tuam citharam, 
o9 Phoebe, maculosus 
hinnuleus,, alticomas 
abietes transgrediens levi pede, 
gaudens lceto carmine. 
Ergo ovibus abundantissimam 
domum habitat juxta pulcrifluam 
Debiam paludem; arationibusque jugerum 
et camporum spatiis fines, circa quidem solis occiduam 
stationem , ecelum Molossorum sibi statuit ; 
Ponticumque /Egoeona ad litus 
importuosum Pelii tenet imperio. 
Et nunc aperta domo 
excipiet hospitem humidis palpebris, 
plorans car: conjugis funus in [reverentiam. 
sedibus recens mortue. Nam generosa natura effertur ad 
In bonis enim omnia insunt sapientice dona. 
In mea vero anima fiducia sedet, 
pio viro recte res successuras esse. 
ADMETUS. 
Virorum Pherceorum o benevola praesentia , 
cadaver quidem jam omni cultu ornatum ministri 
ferunt sublime ad sepulturam et rogum : 
vos vero mortuam , uf fert consuetudo, 
salutate egredientem postremam viam. 
CHORUS. 
Atqui video tuum patrem senili. pede 
venientem, οἱ, comites in manibus conjugi tua: 
ornatum ferentes, mortuorum munera. 


PHERES. 
Veni malis tuis tecum laborans, fili : 


᾿ bonam enim, nemo contradicet , et pudicam 
 eonjugem amisisti. Verum hzc quidem 


194 AAKHZTIZ. 


φέρειν ἀνάγχη, χαίπερ ὄντα δύσφορα. 
Δέχου δὲ χόσμον τόνδε, xo χατὰ χθονὸς 
ἴτω! τὸ ταύτης σῶμα τιμᾶσθαι χρεὼν, 

nu Ὁ »| c / 

620 ἥτις γε τῆς σῆς προὔθανε ψυχῆς, véxvov, 
«αἱ μ᾽ οὐχ ἄπαιδ᾽ ἔθηκεν, οὐδ᾽ εἴασε σοῦ 
στερέντα γήρᾳ πενθίμῳ καταφθίνειν. 
Πάσαις δ᾽ ἔθηχεν εὐχλεέστατον βίον 
E ἔρ γον τλᾶσα γενναῖον τόδε. 

5 Ὦ τόνδε μὲν σώσασ᾽, ἀναστήσασα δὲ 
ἡμᾶς πίτνοντας, χαῖρε, xàv “Αδου δόμοις 
εὖ σοι γένοιτο. Φημὶ τοιούτους γάυους 
λύειν βροτοῖσιν, ἢ γαμεῖν οὐχ ἄξιον... 
AAMHTOX. 
Οὔτ᾽ ἦλθες ἐς τόνδ᾽ ἐξ ἐμοῦ χληϑεὶς τάφον, 

630 οὔτ᾽ ἐν φίλοισι σὴν παρουσίαν λέγω. 

, A M Ν » 5 xw 59 , 
Κόσμον δὲ τὸν σὸν οὔποθ᾽ ἥδ᾽ ἐνδύσεται" 
οὐ γάρ τι τῶν σῶν ἐνδεὴς ταφήσεται, 
rm rad - - 3 Ὁ, 5.0.6 , 3 , 
Τότε ξυναλγεῖν χρῆν σ᾽, ὅτ᾽ ὠλλύμην ἐγώ. 
Σὺ δ᾽ ἐχποδὼν στὰς χαὶ Ua ἄλλῳ θανεῖν 

| 086 νέῳ; γέρων ὃν, τόνδ᾽ ὑποιμώζεις νεκρόν; 

Οὐχ ἦσθ᾽ ἄρ᾽ ὀῤθῶς τοῦδε σώματος πατὴρ, 
οὐδ᾽ ἣ τεχεῖν φάσχουσα χαὶ χεχλημένη 

eno υ ἔτικτε" δουλίου δ᾽ ἀφ᾽ αἵματο 
μήτηρ μ᾽ ἔτικτε φ ς 
μαστῷ γυναικὸς c7; ὑπεόλήθην λάθρα. 

640 "Ἔδειξας εἰς ἔλεγχον ἐξελθὼν ὃς εἰ, 

᾿ς χαί μ᾽ οὗ νομίζω παῖδα σὸν πεφυχέναι. 

5 , / / E "57 

Ἦ τἄρα πάντων διαπρέπεις ἀψυχία, 
/ 

ὃς τηλίκοσδ᾽ ὧν χἀπὶ τέρμ᾽ ἥκων βίου 

οὐχ ἠθέλησας οὐδ᾽ ἐτόλμησας θανεῖν 

DU D X ^N E] M / 5 9 

645 τοῦ σοῦ πρὸ παιδὸς, ἀλλὰ τήνδ᾽ εἰάσατε 
γυναῖχ᾽ ὀθνείαν, ἣν ἐγὼ καὶ μητέρα 
πατέρει τ᾽ ἂν ἐνδίκως ἂν ἡγοίμην μόνην. 
Καίτοι χαλόν γ᾽ ἂν τόνδ᾽ ἀγῶν᾽ ἠγωνίσω, 
τοῦ σοῦ πρὸ παιδὸς κατθανὼν, βραχὺς δέ σοι 

650 πάντως ὃ ὃ λοιπὸς ἦν βιώσιμος χρόνος: 

κἀγώ. τ᾽ ἂν ἔζην χἤδε τὸν λοιπὸν χρόνον, 

χκοῦχ ἂν μπὉ. ἔστενον χαχοῖς ἐμοῖς. 

Καὶ μὴν 0c? ἄνδρα χρὴ παθεῖν εὐδαίμονα 

πέπονθας: ἥδησας υὲν ἐν τυραννίδι, 

5 παῖς δ᾽ ἦν ἐγώ σοι τῶνδε διάδοχος δόμων, 
ὥστ᾽ οὐχ ἄτεχνος κατθανὼν ἄλλοις δόμον 
λείψειν ἔμελλες ὀρφανὸν διαρπάσαι. 

bd £ 
Οὐ μὴν ἐρεῖς γέ μ᾽ ὡς ἀτιμάζοντα σὸν 
γῆρας θανεῖν προὔδωχας, ὅστις αἰδόφρων 

660 πρός σ᾽ ἦν μάλιστα, χἀντὶ τῶνδέ μοι χάριν 
τοιάνδε xal σὺ yj τεχοῦσ᾽ τ τὰ 
"n M / PIN CES dic Ursi δε ἢ, 
Ῥοιγὰρ φυτεύων παῖδας oüxév ἂν φθάνοις, 
ot γηροδοσχήσουσι καὶ θανόντα σε 
περιστελοῦσι χαὶ προθήσονται vexpóv. 

665 Οὐ γάρ σ᾽ ἔγωγε τῇδ᾽ ἐμῷ θάψω γερί' 

τέθνηχα γὰρ δὲ τοὐπὶ c^ εἰ δ᾽ ἄλλου τυχὼν 
σωτῆρος αὐγὰς εἰσορῶ, χείνου λέγω 
χαὶ παῖδά μ᾽ εἶναι καὶ φίλον γηροτρόφον. 
Μάτην ἄρ᾽ οἱ γέροντες εὔχονται θανεῖν, 


ALCESTIS. 


! ferre necesse 65, quamquam sint latu gravia. 


Accipe autem ornatum hunc, et sub terram 

eat; hujus corpus honore affici decet , 

quie quidem mortua est pro tua vita, fili, 

neque me orbum liberis fecit, neque perrnisit te 

privatum senecta lugubri contabescere. 

Omnibus vero fecit laudatissimam vitam 

mulieribus, facinus ausa hoc generosum. 

O que servasti hune meum filiam , rursusque erexisti 

nos cadentes, vale, et in Plutonis oedibus 

bene sit tibi. Dico tales nuptias 

utiles esse mortalibus , aut uxorem ducere non expedit. 
ADMETUS. 

Neque venisti ad hoc a me vocatus funus, 

neque inter gratas res tuam praesentiam dico. 

Et ornatum tuum nunquam h:ec induet : 

nihil enim tuarum rerum indigens sepelietur. 

Tunc dolere oportebat te, quando peribam ego. 

Tu vero procul stans, et permittens alium mori 

juniorem , cum sis senex, defles hanc mortuam ὃ 

Non fuisti igitur vere meus paler, - 

neque illa; que se dicit ze peperisse, et vocata 

mater me peperit; sed e servili sanguine 

uberibus conjugis tuze suppositus sum furtim. 

Ostendisti in discrimen veniens, qui sis , 


neque existimo me filium tuum natum esse. 


Profecto nimirum omnes pracellis ignavia , 

qui, tam grandis natu cum sis, et ad metam vitae veneris, 
noluisti neque ausus es mori 

pro tuo filio; sed hanc sivistis - 
mulierem exteram : quam ego et matrem 
patremque duxerim juste esse solam. 
Atqui egregium hoc certamen decertasses , 
tuo pro filio moriens; breve enim tibi 
omnino reliquum erat vitoe concessum tempus : 

et ego vixissem et ista reliquam cetalem, 

nec orbus wxore gemerem mala mea. 

Et tamen quocunque viro beato contingere possunt 

ea, expertus es; nam juventutem egisti in regno , 

et filius ego eram tibi, haeres hujus regni , 

ita ut non sine liberis moriens , aliis hanc domum 
relicturus esses orbam diripiendam. 

Haud tamen dices, me, contemta tua 

senectute, morti prodidisse te, qui reverens — 

erga te maxime fuerim; et pro his mihi gratiam 

talem et tu et genitrix retulistis. 

Fac igitur procrees liberos a/ios ocius , 

qui senem alant et mortuum te 

ornent , et proponant in publico cadaver. 

Non enim equidem te hac mea manu sepeliam . |ctua 
mortuus enim sum, quantum in te era£ : si vero alium na 
servatorem , lucem aspicio, illius dico 

et filium me esse, et carum senectutis curztoren.. 
Frustra igitur senes optant mori, 
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AAKHETIX 


γῆρας ψέγοντες xal μαχρὸν χρόνον βίου. 

Ἢν δ᾽ ἐγγὺς ἔλθη θάνατος, οὐδεὶς βούλεται 
θνήσχειν, τὸ γῆρας δ᾽ οὐκέτ᾽ ἔστ᾽ αὐτοῖς βαρύ. 
ΧΟΡΟΣ. 

Παύσασθ᾽: ἅλις γὰρ, D qouse συμφορὰ; 

ὦ παῖ: πατρὸς δὲ μὴ παροξύνης φρένα. 
ΦΕΡΗΣ. 

Ὧ mai, τίν᾽ αὐχεῖς, πότερα Λυδὸν ἢ Φρύγα 

χαχοῖὸδ ἐλαύνειν ἀργυρώνητον σέθεν: 

οὐχ οἶσθα Θεσσαλόν με κἀπὸ Θεσσαλοῦ 

πατρὸς γεγῶτα, Ἱνησίως. ἐλεύθερον: 

Ἄγαν δύόρίζεις, καὶ νεανίας λόγους 

δίπτων ἐς μᾶς οὗ βαλὼν οὕτως ἄπει. 

᾿Εγὼ δέ σ᾽ οἴχων δεσπότην ἐγεινάμην 

χἄθρεψ', ὀφείλω ὃ δ᾽ οὐχ ὑπερθνήσχειν σέθεν’ 

οὗ γὰρ πατρῷον τόνδ᾽ ἐ ἐδεξάμην νόμον, 

παίδων προθνήσχειν πατέρας, οὐδ᾽ ᾿Ἑλληνιχόν. 

Σαυτῷ γὰρ, εἴτε δυστυχὴς εἴτ᾽ εὐτυχὴς, 

ἔφυς" ἃ δ᾽ ἡμῶν χρῆν σε τυγχάνειν, ἔχεις. 

ΠΠολλῶν μὲν ἄρχεις, πολυπλέθρους δέ σοι γύας 

λείψω: πατρὸς γὰρ ταῦτ᾽ ἐδεξάμην πάρα. 

Τί δῆτά σ᾽ ἠδίκηκα; τοῦ σ᾽ ἀποστερῶ; 


Μὴ θνῆσχ᾽ ὑπὲρ τοῦδ᾽ ἀνδρὸς, οὐδ᾽ ἐγὼ πρὸ σοῦ. 
Χαίρεις δρῶν φῶς" πατέρα δ᾽ οὐ χαίρειν δοχεῖς: 


^H μὴν πολύν γε τὸν xd) λογίζομαι 
χρόνον, τὸ δὲ ζῆν σμικρὸν, ἀλλ᾽ ὅμως γλυχύ. 
ES D 2 δῷ ὃ /. Y j 0 ad 

Σὺ γοῦν ἀναιδῶς ἐερια χοῦ mo) pet θανεῖν; 
χαὶ ζῆς παρελθὼν τὴν πεπρωμένην τύχην, 
ταύτην χαταχτάς" εἶτ᾽ ἐμὴν ἀψυχίαν 


1 λέγεις, γυναιχὸς, ὦ χάχισθ᾽ » ἡσσημένος, 


τοῦ 


E 
e 
e 
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ἣ τοὺ χαλοῦ coU προὔθανεν νεανίου; 

Σοφῶς δ᾽ ἐφεῦρες, ὥστε μὴ θανεῖν ποτε, 

εἰ τὴν παροῦσαν κατθανεῖν πείσεις ἀεὶ 

γυναῖχ᾽" ὑπὲρ σοῦ" xA ὀνειδίζεις φίλοις: 

τοῖς t θέλουσι δρᾶν ταδ᾽, αὐτὸς ὧν χαχός: 

Σίγα" νόμιζε ὃ δ᾽ ; εἰ σὺ τὴν σαυτοῦ φιλεῖς 

Ψυχὴν, φιλεῖν ἅπαντας" εἰ δ᾽ ἡμᾶς χαχῶς 

ἐρεῖς, ἀκούσει πολλὰ χοὐ ψευδὴ χαχά. 
ΧΟΡΟΣ, 

Πλείω λέλεκται γὺν τε καὶ τὰ πρὶν xaxd 
παῦσαι δὲ, πρέσθυ, παῖδα σὸν χαχορροθῶν. 
AAMHTOX., 
£y', ὡς ἐμοῦ λέξαντος" εἰ δ᾽ ἀλγεῖς χλύων 
τἀληθὲς, οὐ χρῆν σ᾽ εἰς ἔμ᾽ ἐξαμαρτάνειν. 
ΦΕΡΗΣ, 

Σοῦ δ᾽ ἂν προθνήσχων μᾶλλον ἐξηυάρτανον. 
AAMHTOX, 
αὐτὸν γὰρ ἡδῶντ᾽ ἄνδρα καὶ πρέσδυν θανεῖν: 
ΦΕΡΗΣ. 
ψυχῇ μιᾷ ζῆν, οὐ δυοῖν, ὀφείλομεν. 
ANMHTOX, 
Καὶ μὴν Διός γε μείζον᾽ ἂν ζῴης χρόνον. 
ΦΕΡΗΣ. 
"Ag γονεῦσιν, οὐδὲν ἔχδικον παθών; 


ALCESTIS. 


senectam vituperantes et longum spatium vite. 
Si vero prope accedit mors , nemo vult 
mori , nec senectus amplius est ipsis gravis. 
CHORUS. 
Desinite; satis enim es? praesens calamitas , 
0 fili; patris vero ne exasperes mentem. 
PHERES. 
O fili, quem jactas, utrum Lydum, an Phrygem 
servum empticium tuum, probris /e exagitare? 
an nescis Thessalum me esse, et ex Thessalo 
patre natum, legitime liberum? 
Nimis me contumeliose tractas , et juvenilia dicteria 
jaciens in nos , non sic (impune) invectus abibis. 
Ego vero te mec? domus dominum genui 
et educavi, non debeo autem pro te mori : 
non enim paternam hanc accepi legem , 
pro liberis ut morerentur parentes , neque Graecam. 
Tibi enim ipsi, sive miser sis, sive felix , 
natus es : quae vero a nobis oportebat te consequi , habes e 
multis imperas, et multorum jugerum arva tibi 
relinquam ; nam a patre hzec accepi eo. 
Qua igitur te injuria affeci? qua re te privo? 
Ne moriaris pro me, neque ego pro te. 
Gaudes videns lumen : patrem vero non gaudere putas? 
Certe longum apud inferos esse reputo 
tempus; vita autem brevis es, sed tamen dulcis. 
Tu quidem impudenter digladiatus es ne morereris 
et vivis, evadens fatalem sortem, 
hac occisa : deinde meam ignaviam 
accusas, a muliere ,'o ignavissime, victus, 
quie pro te pulcro scilicet mortua est adolescentulo! 
Callide autem excogitasti, ut ne morereris unquam, 
si praesenti semper mori persuasurus sis 
mulieri pro te : et deinde exprobras amicis, 
qui noluerint facere hoc, cum tu ipse sis timidus] 
Tace : et existima, si tu tuam ipsius amas | 
vitam , amare omnes suam : si vero nobis male 
dixeris, audies multa non falsa mala. 


195 


CHORUS. 
Nimis multa dicta sunt et nunc et ante probra. 
Desine vero, senex; filium tuum maledictis insectari. 
ADMETUS. 
Loquere, quoniam ego locutus sum; si vero doles audiens 
verum, non oportebat te in me delinquere. 


PHERES. 
Pro te vero moriens polius deliquissem. 


ADMETUS. 
Idemne enim es/ setate vigente virum et senem mori? 
PHERES, 
Anima una vivere nos oportet, non duabus. 
ADMETUS,. 
Atqui Jove etiam longius vixeris tempus. 
PHERES. 
Maledicis parentibus , nulla injuria affectus ? 
ta. 


196 ἌΛΚΗΣΤΙΣ 
᾿ΑΔΜΗΤΟΣ. 
715 δαχροῦ βίου γὰρ ἠσθόμην ἐρῶ τά σε. 
ΦΕΡΗΣ. 
Ἂλλ᾽ οὐ σὺ νεχρὸν ἀντὶ σοῦ τόνδ᾽ £x pete; 
AAMHTOX. 
Σημεῖα τῆς σῆς; ὦ κάκιστ᾽, ἀψυχίας. 
TEPHZ. 
Οὔτοι πρὸς ἡμῶν γ᾽ ὦλετ᾽" οὐχ ἐρεῖς τόδε. 
AAMHTOZ. 
Φεῦ- 
εἴθ᾽ ἀνδρὸς ἔλθοις τοῦδέ γ᾽ ἐς χρείαν ποτέ. 
ΦΕΡΗΣ. 
720 Νίνήστευε πολλὰς, ὡς θάνωσι πλείονες. 
AAMHTOX. 
Σοὶ τοῦτ᾽ ὄνειδος" οὐ γὰρ ἤθελες θανεῖν. 
ΦΕΡΗΣ. 
Φίλον τὸ φέγγος τοῦτο τοῦ θεοῦ, φίλον. 
ÀAÀAMHTOZ. 
Καχὸν τὸ λῆμα κοὐκ ἐν ἀνδράσιν τὸ σόν. 
ΦΕΡΗΣ. 
Οὐχ ἐγγελᾶς γέροντα βαστάζων νεχρόν. 
AAMHTOSX. 
725 Θανεῖ γε μέντοι δυσχλεὴς, ὅταν θάνης. 
ΦΕΡΗ͂Σ. 
Κακῶς ἀχούειν οὗ μέλει θανόντι μοι. 
AAMHTOX. 
Φεῦ φεῦ" τὸ γῆρας ὡς ἀναιδείας πλέων. 
ΦΕΡΗΣ. 
"H2' οὐχ ἀναιδής" τήνδ᾽ ἐφεῦρες ἄφρονα. 
ΑΔΜΗΤΟΣ, 
Ἄπελθε, χαί με τόνδ᾽ ἔα θάψαι νεχρόν. 
ΦΕΡΗΣ. à 


E τ , 
730 ᾿Απειυι" θάψεις δ᾽ αὐτὸς ὧν αὐτῆς φονεύς" 


N ΩΣ D 1 
δίκας δὲ δώσεις σοῖσι κηδεσταῖς ἔτι. 
Ἢ τἄρ᾽ Ἄκαστος οὐχέτ᾽ ἔστ᾽ ἐν ἀνδράσιν, 
εἰ μή σ᾽ ἀδελφῆς o pun τιμωρήσεται. 
ἌΔΜΗΤΟΣ. 
» q^ - ΒΝ . 1 7 "n 
Eppotc vov αὐτὸς χὴ ξυνοικήσασά σοι, 
- E . ἊΝ Κα yr 
795 ἀπαιδε, παιδὸς ὄντος, ὥσπερ ἄξιοι, 


, " E N Andr SERT 3 ΄ 
γηράσχετ᾽- οὐ γὰρ τῷδέ γ᾽ ἐς ταὐτὸν στέγος 
γεῖσθ᾽- εἰ δ᾽ ἀπειπεῖν χρὴν με χηρύχων ὕπο 


τὴν σὴν πατρῴαν ἑστίαν, ἀπεῖπον ἄν. 
Ἡμεῖς δὲ, τοὖν ποσὶν γὰρ οἰστέον xaxov, 
740 στείχωμεν, ὡς ἂν ἐν πυρᾷ θῶμεν νεχρόν. 
ΧΟΡΟΣ. 
Ἰὼ i ἰώ" σχετλία πόλμης, 
ὦ γενναία καὶ μέγ᾽ ἀρίστη, 
χαῖρε" πρόφρων σε χθόνιός θ᾽ Ἑρμῆς 
Ἅδης τε δέχοιτ' * εἰ δέ τι χἀχεῖ 
70 πλέον ἔστ᾽ ἀγαθοῖς, τούτων μετέχουσ᾽ 
ἍἌδου νύμφη παρεδρεύοις. 
ΘΕΡΆΠΩΝ. 
ζ(ολλοὺς μὲν ἤδη χἀπὸ παντοίας χθονὸς 
CEVOUG μολόντας οἵδ᾽ ἐς ᾿Αὐμήτου δόμους, 


x 


ALGESTIS. 


ADMETUS. 
Longe emm vitze intellexi te amantem esse. 


PHERES. 
At nonne tu hoc cadaver pro te effers? 


ADMETUS. 

Indicium tux, o ignavissime , timiditatis. 
PHERES. 

Nequaquam a nobis periit; non dices hoc. 
ADMETUS. 

Heu! 

utinam hoc viro (216) opus habeas aliquando ! 
PHERES. 

Duc wxores multas, ut pro /e moriantur plu:cs. 


: ς ADMETUS. 
Tibi hoc 65} probrum ; non enim voluisti mori. 


PHERES. 
Cara lux ista del, cara est. 


ADMETUS. 
Tgnavus est tuus animus, et a viris alienus. 


PHERES. 
Non irrides vetulum efferens cadaver. 


ADMETUS. 
Morieris tamen utique inglorius, quum morieris. 
PHERES. 
Male audire non curo mortuus ego. 


ADMETUS. 
Heu heu, senectus quam plena impudentiie! 


PHERES. 
Heec non fuit impudens : hanc nactus es stultam. 
ADMETUS. 
Abi, et me hoc sine sepelire cadaver. 
PHERES. 
Abibo; sepelies vero, quum ipse sis ejus interfector ; 
et poenas dabis tuis affinibus adhuc. 
Profecto Acastus non amplius erit inter viros habendus, 
si te pro sororis nece non ulciscetur. 
ADMETUS. 
Pereas nunc ipse et quae habitat tecum ; 
orbi filio superstite, sicut digni es/is, 
senescite; haud enim mecum sub idem tectum 
redibitis. Quodsi renunciare me deceret per praecones 
tuam paternam domum , renunciassem. 
Verum nos (praesens enim. malum es? ferendum) ; 
eamus, ut in rogo ponamus cadaver. 
CHORUS. 
Heu heu! misera ob audaciam, 
0 generosa et longe preestantissima , 
vale! benevolus te subterraneusque Mercurius 
Plutoque excipiat; quodsi vero et illic 
plus est bonis, horum particeps 
Plutonis conjugi assideas. 
. SERVUS. 
Multos equidem jam et ex variis locis 
hospites novi qui in Admeti zedes venerun£, 


AAKHZEZTIX. 


T - e / 
οἷς δεῖπνα προὔθηχ᾽- ἀλλὰ τοῦδ᾽ οὔπω ξένου 

750 χαχίον᾽ ἐς τήνδ᾽ ἑστίχν ἐδεξάμην. 

Ὃς πρῶτα μὲν, πενθοῦντα δεσπότην ὁρῶν, 

ἐσῆλθε χἀτόλιυησ᾽ ἀμείψασθαι πύλας" 

» , » , ἐδ 4 

ἔπειτα δ᾽ οὔτι σωφρόνως 8 ἔβατο 

τὰ προστυχόντα ξένια, συμφορὰν μαθὼν, 
755 ἀλλ᾽ εἴ τι μὴ φέ ἔροιμεν, ὥτρυνεν φέρειν. 

Ποτῆρα δ᾽ ἐν χείρεσσι χίσσινον λαδὼν 

πίνει μελαίνης μητρὸς εὔζωρον μέθυ, 

ce 2n / , 9 —N E] » AN 

ἕως ἐθέρμην᾽ αὐτὸν ἀμφιόᾶσα φλὸξ 

οἴνου" στέφει δὲ χρᾶτα μυρσίνης κλάδοις, 
760 ἀμουσ᾽ ὑλαχτῶν᾽ δισσὰ δ᾽ ἦν μέλη χλύειν' 

ὃ μὲν γὰρ ἦδε, τῶν ἐν ᾿Αδιλήτου χαχῶν 

2 WX τ ἃ F293 4 5.5 J 
οὖδεν προτιμῶν, οἰκέται δ᾽ ἐχλαίομεν 
δέσποιναν" ὄμυα δ᾽ οὐχ ἐδείκνυεν ξένῳ 
; » 1 Ew YE 
τέγγοντες" ᾿Αὗμητος γὰρ ὧδ᾽ ἐφίετο. 

765 Καὶ νῦν ἐγὼ μὲν ἐν δόμοισιν ἑστιζ) 
ξένον, πανοῦργον χλῶπα xol ληστήν τινα, 
f, δ᾽ ἐχ δόμων βέδηκεν, οὐδ᾽ ἐφεσπόμην, 

»w s») prts m: 7 SX 
οὐδ᾽ ἐξέτεινα χεῖρ᾽, ἀποιμώζων ἐμὴν 

, ACORN MU: Ey, 
δέσποιναν, ἣ "μοὶ πᾶσί τ' οἰκέταισιν ἣν 

770 μήτηρ᾽ χαχῶν γὰρ μυρίων ἐρρύετο, 
ὀργὰς μαλάσσουσ᾽ ἀνδρός. Ἄρα τὸν ξένον 
στυγῶ δικαίως, ἐν χαχοῖς ἀφιγμένον: 

ἩΡΑΚΛΗΣ, 

Οὗτος, τί σεμνὸν χαὶ πεφροντιχὸς βλέπεις: 
οὐ χρὴ σχυθρωπὸν τοῖς ξένοις τὸν πρόσπολον 
775 en δέχεσθαι ὃ δ᾽ εὐπροσηγόρῳ « φρενί, 

Σὺ δ᾽ ἄνδρ᾽ ἑταῖρον δεσπότου παρόνθ᾽ δρῶν, 
τυννδ) προσώπῳ χαὶ συνωφρυωμένῳ 

Ν ὃ : 7 : , ἘΝ » ; 

δέχει, θυραίου πήματος σπουδὴν ἔχων. 

cup ἔλθ᾽, ὅπως ἂν χαὶ σοφώτερος γένῃ. 

780 Τὰ θνητὰ πράγματ᾽ οἶδας ἣν ἐ ἔχει φύσιν; 
Οἴμαι μὲν οὔ: πόθεν γάρ; ἀλλ᾽ ἄκουέ μου. 
Βροτοῖς ἅπασι κατθανεῖν ὀφείλεται, 

ΩΣ » c e »» J 

χοὖχ ἔστι θνητῶν ὅστις ἐξεπίσταται 

τὴν αὔριον μέλλουσαν εἶ βιώσεται" 

785 τὸ τῆς τύχης γὰρ ἀφανὲς οἵ προδήσεται, 
χἄστ᾽ οὗ διδαχτὸν, οὐδ᾽ ἁλίσχεται τέχνη. 
τ uS δὲς ἢ M T ΟΝ / 
Ταῦτ᾽ οὖν ἀχούσας xo μαθὼν ἐμοῦ πάρα, 
εὔφραινε σαυτὸν, πῖνε, τὸν χαθ᾽ ἡμέραν 

, , ' VoM S^ - , 

"βίον λογίζου cov, τὰ δ᾽ ἄλλα τῆς τύχης. 

T Stju^ M NEA e eM ἑἰς 

790 "'éx δὲ χαὶ τὴν πλεῖστον ἡδίστην θεῶν 
Κύπριν βροτοῖσιν' εὐμενὴς γὰρ 1 θεός. 

Τὰ δ᾽ ἄλλ᾽ ἔασον ταῦτα, xal πείθου λόγοις 

ἐμοῖσιν, εἴπερ ὀρθά σοι bou λέγειν" 

οἶμαι μέν. Οὔχουν τὴν ἄγαν orga ἀφεὶς 
795 πιεῖ μεθ᾽ ἡμῶν τάσδ᾽ ὑπερδαλὼν πύλας, 

στεφάνοις πυχασθείς: Καὶ σάφ᾽ οἶδ᾽ δθούνεκα 
τοῦ νῦν σχυθρωποῦ xat ξυνεστῶτος φρενῶν 
μεθορμιεῖ σε πίτυλος ἐμπεσὼν σχύφου. 

"Ovzac δὲ θνητοὺς θνητὰ xoi φρονεῖν χρεὼ 

ς δὲ θνητοὺς θνητὰ καὶ φρονεῖν χρεὼν, 

309 ὡς τοῖς Y σεμνοῖς χαὶ ξυνωφρυωμένοις. 

ἅπασίν ἐστιν, ὥς γ᾽ ἐμοὶ χρῆσθαι χριτῇ; 


ALCESTIS. 19). 


: quibus cibos adposui : verum nondum hoc hospite 

| deteriorem intra hosce penates recepi. 

Qui primum quidem , lugentem herum videns, 
introivit et ausus est transire fores : 

deinde vero non modeste accepit 

oblata:xenia , calamitale domus cognita ; 

sed si quid non afferremus , compellebat 20s ad ferendum. 
Et poculum hederaceum in manus arripiens, 

bibit nigre matris (vi£is) merum vinum, 

donec calefecit ipsum circumdans flamma 

vini : et coronat caput myrti ramis, 

absurda latrans : erat autem audire geminum melos. 
Hic enim cantabat, mala; 485 in Admeti domo sunt, 
nihil curans ; nos vero servi plorabamus 

heram : oculum tamen non ostendebamus hospiti 
madefacientes : Admetus enim sic mandaverat. 

Et nunc ego quidem in sedibus convivio excipio 
hospitem , versutum furem et praedonem aliquem : 
hae vero dominü ex sedibusabiit, nec eam sum prosecutus, 
neque extendi manum, lugens meam 

dominam, quie mihi et omnibus servis erat 

mater : ex malis enim innumeris 205 liberabat, 

iram molliens viri. Nonne igitur hunc hospitem 

juste odi, qui inter mala nostra advenerit? 
HERCULES. 

Heus tu, quid ita severe tueris et sollicite? 

non decet hospitibus tristem ministrum 

adesse, sed excipere eos animo comi. 

Tu vero amicum virum heri Zui presentem cernens, 
tristi vultu et contractis superciliis 

excipis, externi mali curam gerens. 

Huc accede, ut etiam sapientior fias. 

Res mortales scis quam habeant naturam? . [audi. 
Puto equidem £e nescire : uude enim didicisses ? verum me 
Hominibus omnibus mori necesse est ; 

et nemo est mortalium qui sciat 

erastinam diem futuram an sit victurus. 

Fortuns enim cursus incertus es£ quo evasurus sit, 
neque disci potest , neque w//a deprehendi arte. 

Hec igitur cum audiveris et didiceris ex me, 
exhilara te ipsum, bibe, quotidianam 

vitam ducas tuam esse , reliqua vero fortune. 

Cole etiam longe suavissimam dearum 

mortalibus , Venerem ; comis enim es? heec dea. 
Reliqua vero omitte isla, et obtempera verbis 

meis, si modo recta tibi videor dicere : 

puto certe. Nonne igitur nimia moestitia dimissa , 
bibes nobiscum, has supergressus fores, 

coronis ornatus? Et certo scio quod pro 

ila nunc tristi et contracta mente 

in alium portum deducet te strepitus poculi incidens. 
Cum simus autem mortales, mortalia etiam nos sapere decet, 
siquidem tristibus et austeris 

emnibus est, si me quidem utantur judice; 
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οὐ βίος ἀληθῶς ὃ βίος, ἀλλὰ συμφορά. 
ΘΕΡΑΠΩΝ. 
᾿Επιστάμεσθα ταῦτα' νῦν δὲ πράσσομεν 
οὖχ oix χώμου xo γέλωτος ἄξια. 
HPAKAHX. 
805 Γυνὴ θυραῖος ἣ θανοῦσα" μὴ λίαν 
͵7ὔ , M e^ e^ ^ d 
πένθει" ouv γὰρ ζῶσι τῶνὸςξ δεσπόται. 


ΘΕΡΆΠΩΝ. 

Τί ζῶσιν; οὗ κάτοισθα τάν δόμοις καχά. 
HPAKAHX. 

Ei μή «t σός υε δεσπότης ἐψεύσατο. 
OEPAIION. 

ἜἌλγαν ἐχεῖνός ἐστ᾽, ἄγαν φιλόξενος. 
HPAKAHZ., 

810 Οὐ γρὴν μ᾽ ὀθνείου γ᾽ οὕνεχ᾽ εὖ πάσχειν νεχροῦ; 

ΘΕΡΆΠΩΝ. 

Ἢ χάρτα μέντοι xo λίαν θυραῖος ἦν. 
HPAKAHZX. 

Μῶν ξυμφοράν τιν᾽ οὖσαν οὖχ ἔφραζέ μοι; 
OEPAIION. 

Χαίρων ἴθ᾽. ἡμῖν δεσποτῶν μέλει κακά, 
HPAKAHZ. 

"QG' οὐ θυραίων πημάτων ἄρχει λόγος. 
ΘΕΡΑΠΩΝ, 

815 Οὐ γάρ τι χωμάζοντ᾽ ἂν ἠχθόμην σ᾽ δρῶν. 

HPAKAHX. 

Ἂλλ᾽ ἢ πέπονθα δείν᾽ ὑπὸ ξένων ἐμῶν ; 
OEPAIIQON. 


Ox ἦλθες ἐν δέοντι δέξασθαι δόλοις" 

/ 3 Ci per LY ^ 1 2» Δ᾽ 
πένθος γὰρ ἡμῖν ἐστι" καὶ χουρὰν βλέπεις 
μελαμπέπλους στολμούς τε. 

HPAKAHZ. 
Τίς δ᾽ ὃ χατθανών; 

-Ὸῳὖον * ? 6 A N A à 
υἱῶν ἢ τέκνων τις φροῦδος, ἢ πατὴρ γέρων; 

ΘΕΡΑΠΩΝ. 
Γυνὴ μὲν οὖν ὄλωλεν ᾿Αδυήτου, ξένε. 
ἩΡΑΚΛΗ͂Σ. 
Τί φής; ἔπειτα δῆτά μ᾽ ἐξενίζετε: 
ΘΕΡΑΠΩΝ. 
Ἠδεῖτο γάρ σε τῶνδ᾽ ἀπώσασθαι δόμων. 
HPAKAHZ. 
Ὦ σχέτλι᾽, οἵας ἤμπλακες ξυναόρου. 
ΘΕΡΆΠΩΝ. 
5 / , * / , 
Ἀπωλόμεσθα πάντες, 00 χείνη μόνη. 
k HPAKAHX. 
Ἀλλ᾽ ἠσθόμην μὲν, Op." ἰδὼν δακρυρροοῦν 
/ Y / 533? Y PER 
χουρᾶν τε xal πρόσωπον᾽ ἀλλ᾽ ἔπειθε με 
λέγων θυραῖον κῆδος ἐς τάφον φέρειν. 
Bí. δὲ θυμοῦ τάσδ᾽ ὑπερδαλὼν πύλας 
» E) M 2 ) i4 » , 
ἔπινον ἀνδρὸς ἐν φιλοξένου δόμοις, 
πράσσοντος οὕτω. Κάτα χωμάζω κάρα 
/ /4 5 ^ e N X / 
στεφάνοις πυχασθείς; ᾿Αλλὰ σοῦ τὸ μὴ φράσαι, 
χκαχοῦ τοσούτου δώμασιν προσχειμιένου. 
Ποῦ x«i σφε θάπτει; ποῦ νιν εὑρήσω μολών; 
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ALCESTIS. 


vita non revera vita, sed calamitas. 
SERVUS. 
Scimus haec : nunc autem nostra non sunt talia 
quae comessalione et risu digna sint. 
HERCULES. 
Mulier extera es/ illa mortua ; ne nimium 
lugeas; hujus enim domus domini vivunt. 


SERVUS. 
Quid vivunt? nescis mala quie sunt in cedibus. 
J. HERCULES. 
Nisi forte tuus me dominus fefellit. 
SERVUS. 
Nimium ille, nimium est amans hospitum. 
HERCULES. . 
Nonne decebat propter peregrinum funus me bene tractari? 
SERVUS. 
Profecto valde nimisque externum erat. 
HERCULES. 
Anigiturcalamitalem aliquam accidentem i//enon dixit mihi? 
SERVUS. 
Valeas; nobis dominorum cur: sunt mala. 
HERCULES. 
Iste sermo non exterorum malorum est exordium. 
SERVUS. 
Haudquaquam enim videns te convivantem tristarer. 
: HERCULES. 
At num injuriam passus sum gravem ab hospitibus meis? 
SERVUS. 


Non venisti opportune in aedes , ut Ze exciperemus : 
nam luctus nobis est, et rasuram vides, 
nigrarumque vestium amictum. 
HERCULES. 
Quis vero est mortuus? 
num aliquis liberorum decessit, an senex pater? 


SERVUS. 
Imo vero conjux Admeti periit, o hospes. 
HERCULES. 
Quid ais? deinde tamen me hospitio excepistis ὃ 
SERVUS. 
Verebatur enim te repellere ab hac domo. 
HERCULES. 
O miser, qualem amisisli conjugem ! 
SERVUS. 
Periimus omnes , non illa sola. 
HERCULES. 


At sensi quidem, oculos videns lacrimantes , 
rasuramque et faciem : sed persuasit mihi 

dicens peregrinum funus ad sepulturam se efferre. 

Invito autem animo has superans fores, 

bibebam viri hospitalis in domo. 

versantis in tali fortuna. Tuncque comessor , caput 
coronis redimitus? Sed o te hominem , qnod non dixisti, 
tanto malo incumbente domui. 

Ubi tandem eam sepelit? ubi ean inveniam vadens? 


ΑΛΚΗΣΤΙΣ. 


ΘΕΡΆΠΩΝ. 
&35 Ὀρθὴν παρ᾽ οἶμον, ἣ ᾽πὶ Λάρισσαν φέρει, 


τύμθον κατόψει ξεστὸν Ex. προαστίου. τ 


ἩΡΑΚΛΗ͂Σ. 
“ ^ m , γον 

Ὦ πολλὰ τλᾶσα χαρδίᾳ Ψυχή τ᾽ ἐμὴ, 
νῦν δεῖξον οἷον παῖδά σ᾽ ἣ Τιρυνθία 
᾿Πλεκτρυόνος. ἐγείνατ᾽ Ἀλχιήνη Διί, 

810 Ási γάρ με σῶσαι τὴν θανοῦσαν ἀρτίως 
γυναῖχα, χεῖς τόνδ᾽ αὖθις ἱδρῦσαι δόμον, 
Ἄλχηστιν, ᾿Αδιλήτῳ θ᾽ ὑπουργῆσαι χάριν. 
᾿Ελθὼν δ᾽ ἄναχτα τὸν μελάμπεπλον νεχρῶν, 

, ) e J € 7 ^ e 
Θάνατον, φυλάξω, xat νιν εὑρήσειν δοχῶ, 

815 πίνοντα τύμόου πλησίον προσφαγμάτων. 

» 7ὔ 3 X 2» UO N 
Κἀνπερ λοχήσας αὐτὸν ἐξ ἕδρας συθεὶς 
μάρψω, κύχλον δὲ περιδάλω χεροῖν ἐμαῖν, 
00x ἔστιν ὅστις αὐτὸν ἐ ἐξαιρήσεται 
μογοῦντα πλευρὰ, πρὶν γυναῖχ᾽ ἐμοὶ μεθῇ. 

$50 Ἢν δ᾽ οὖν ἁμάρτω τῆσδ᾽ ἄγρας, χαὶ νὴ μόλῃ, 
πρὸς αἱματηρὸν πέλανον, εἰμι τῶν κάτω 
Κόρης ἄναχτός τ᾽ εἰς DU. 5 δόμους, 

5 Ὁ, ,ὔ LY / » s » 
αἰτήσουιαί τε". χαὶ πέποιθ᾽ ἄξειν ἄνω 
Ἄλχηστιν, ὥστε γερσὶν ἐνθεῖναι ξένου, 

855 ὅς μ᾽ ἐς δόμους ἐδέξατ᾽ οὐδ᾽ ἀπήλασε. 
χαίπερ βαρείᾳ ξυμφορδὶ πεπληγμένος, 
ἔχρυπτε δ᾽, ὧν γενναῖος, αἰδεσθεὶς ἐμέ. 

Τίς τοῦδε μᾶλλον Θεσσαλῶν φιλόξενος: 
τίς Πλλάδ᾽ οἰχῶν ; Τοιγὰρ οὐχ ἐρεῖ καχὸν 
860 εὐεργετῆσαι φῶτα γενναῖος γεγώς. 

AAMHTOX. 
᾿Ιὼ ἰὼ, στυγναὶ πρόσοδοι, 
* mec / /, 
στυγναὶ δ᾽ ὄψεις ήρων μελάθρων. 
5 , , A xy 
Io μοί μοι. & &. 

Ποῖ 80; πᾶ στῶ; τί λέγω; τί δὲ μή; 

865 πῶς ἂν ὀλοίμαν. 

Ἦ βαρυδαίμονα μήτηρ μ᾽ ἔτεχεν. 

Z6) φθιμένους, κείνων ἔραμαι, 

- LI , 
χεῖν᾽ ἐπιθυμῷ δώματα ναίειν. 
Οὔτε γὰρ αὐγὰς γαίρω προσορῶν, 
t A. ΟΣ / IN /, 

οὔτ᾽ ἐπὶ γαίας πόδα Te eov 

870 τοῖον δικηρόν μ᾽ ἀποσυλήσας 

Ἅδη Θάνατος παρέδωχεν. 


ΧΟΡΟΣ. 
Πρόόα, πρόδα: βᾶθι κεῦθος οἴχων, Στρ. ἅ 
ΑΔΜΗΤΟΣ, 
Ata. 
ΧΟΡΟΣ, 
πεπονθὼς &EU αἰαγμάτων. 
AAMHTOX. 
SEE 
ΧΟΡΟΣ. 
AV ὀδύνας ἔῤας, 
616 σάφ᾽ οἶδα. 
ΑΔΜΗΤΟΣ, 


Φεῦ φεῦ. 


ALGESTIS. 199 


SERVUS. 
Juxta viam rectam , quae ad Larissam fert , 


tumulum videbis politum extra suburbium. 


HERCULES. 
O cor multa ausum, animaque mea, 
nunc ostende qualem te filium 'Tirynthia 
Alcmena , Electryonis filia, genuerit Jovi. 
Oportet enim me servare mortuam recens 
mulierem, et in hanc restituere domum, 
Alcestin, Admetoque referre gratiam. 
Profectus igitur regem atris indutum peplis mortuorum , 
Orcum, observabo, et me inventurum ipsum spero, 
bibentem apud tumulum de victimarum sanguine. 
Et si insidiatus illum, ex sede mea prorumpens, 
corripuero , et orbem cireumjecero manuum mearum , 
nemo est qui ipsum eripiat : 
laborantem lateribus, priusquam mulierem mihi dimiserit. 
Quodsi vero frustratus fuero hac preda, neque venerit 
ad cruentam molam, descendam inferorum , 
Prose;pina et Plutonis, in obscuram domum, 
postulaboque; et contido »te reducturum esse sursum 
Alcestin, ut eam in manus tradam hospitis , 
qui me in edes excepit , nec abegit , 
quamvis gravi calamitate perculsus : 
sed occultavit eam , generosus quod esset , reveritus me. 
Quis hoc magis e Thessalis est hospitalis ? 
quis Graecice incola? Quamobrem non dicet se ingrato 
benefecisse viro, cum ipse sit generosus. à 
ADMETUS. 
Heu heu! tristis accessus, 
tristisque aspectus viduarum aedium. ἡ 
Hei mihi mihi, ah ah! 
Quo vadam? ubi consistam? quid dicam? quid vero non? 
Utinam pereani! 

Profecto valde infelicem mater me peperit. 

Beatos duco mortuos, illos amo , 

illas domos habitare expeto. 

Nec enim lucem Letor intuens, 

nec in terra vestigia pede figens. 

Talem obsidem mihi eripiens 

Plutoni Mors tradidit. 


CHORUS. 
Procede, procede : abi in latebras sedium, 
ADMETUS. 
Hei hei! 
CHORUS. 
passus digna lamentis. 
ADMETUS. 
Ah ah! 
: CHORUS. 
In dolore es, 
bene scio. 
ADMETUS. 
Heu heu! 
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ΧΟΡΟΣ. 
"T&v νέρθεν οὐδὲν ὠφελεῖς. 
ἈΑΔΜΗΤΟΣ. 
"Io μοί μοι. 
ΧΟΡΟΣ. 
Τὸ μήποτ᾽ εἰσιδεῖν φιλίας ἀλόχου 
πρόσωπον ** ἄντα [λυπρον]. 
ΑΔΜΗΤΟΣ. 
"Euvaca ὅ μου φρένας ἥλκωσεν' 
τί γὰρ ἀνδρὶ χαχὸν μεῖζον ἁμαρτεῖν 
880 πιστῆς ἀλόχου ; Μή ποτε γήμας 
ὥφελον οἰχεῖν μετὰ τῆσδε δόμους. 
“ζηλῶ δ᾽ ἀγάμους ἀτέχνους τε βροτῶν, 
Μία γὰρ ψυχή" τῆς ὑπεραλγεῖν 
μέτριον ἄχθος" 
$95 παίδων δὲ νόσους xat νυμφιδίους 
εὐνὰς θανάτοις κεραΐζομ ἕνας 
οὗ τλητὸν δρᾶν; ἐξὸν ἀτέχνους 
ἀγάμους τ᾿ εἶναι διὰ παντός. 


ΧΟΡΟΣ. 
Τύχα, τύχα δυσπάλαιστος ἥχει. Ἄντ. α 
ἈΑΔΜΗΤΟΣ. 
Αἰαῖ. 
ΧΟΡΟΣ. 
e Πέρας δ᾽ οὐδὲν τίθης ἀλγέων. 
AAMHTOX. 
Ἔ £. 
ΧΟΡΟΣ. 
Βαρέα μὲν φέρειν, 
διλως δὲ 
ΑΔΜΗΤΟΣ. 
Φεῦ φεῦ. 
ΧΟΡΟΣ. 
τλᾶθ᾽- οὐ σὺ πρῶτος ὥλεσας 
AAMHTOX., 
Ἰώ μοί μοι, 
ΧΟΡΟΣ. 


b M CO ee va e) 
quvaixa* συμφορὰ δ᾽ ἑτέρους ἑτέρα 
πιέζει φανεῖσα θνατῶν. 
ἈΑΔΜΗΤΟΣ. 
8  μαχρὰ πένθη λῦπαί τε φίλων 
τῶν ὑπὸ γαῖαν. 
Τί u^ ἐκώλυσας ῥῖψαι τύμόου 
τάφρον ἐς χοίλην, καὶ μετ᾽ ἐχείνης 
τῆς μέγ᾽ ἀρίστης χεῖσθαι φθίμενον; 
900 Δύο δ᾽ ἀντὶ μιᾶς "A816 ψυχὰς 
τὰς πιστοτάτας σὺν ἂν ἔσχεν, διιοῦ 
" I ionge 3 
χθονίαν λίμνην δισάντε. 
ΧΟΡΟΣ. : 
"Euot τις ἦν ἐν γένει, ᾧ χόρος ἀξιόθρηνος Στρ.β' 
905 ᾧχετ᾽ ἐν δόμοισι 
μονόπαις" ἀλλ᾽ ἔμπας 
v V er y » 
ἔφερε χαχὸν ἅλις, ἄτεχνος ὧν, 
πολιὰς ἐπὶ χαίτας 


ALCESTIS. 


CHORUS. 
Mortuam nihil juvas. 


ADMETUS. 
Hei mihi mihi! 
CHORUS. 
Non amplius intueri carce conjugis 
vultum coram, triste es/. 
ADMETUS. 
Meministi rei, 485 meum animum sauciavil. 
Quid enim viro malum majus, quam amittere 
fidam conjugem? Utinam nunquam matrimonio inito 
habitassem cum ista as sedes. 
Felices duco oxlibes et liberis exsortes mortales. 
Una enim anima es7; pro hac dolere, 
mediocre est onus : 
sed liberorum morbos, et nuptiales 
lectos mortibus vastatos , 
intolerabile es? aspicere , cum licuisset sine nberis 
et sine conjuge vivere semper. 
. CHORUS. 
Fatum, fatum ineluctabile venit. 


ADMETUS. 
Heu heu! 
CHORUS. 
Nullum vero finem facis dolorum. 


ADMETUS. 
Ah ah! 


CHORUS. 
Gravia quidem sunt «c toleratu ; 
sed tamen 


ADMETUS. . 
Heu heu! 


CHORUS. 
perfer; non tu primus amisisti 
ADMETUS. 
Hei mihi mihi! 
CHORUS. 
conjugem : sed calamitas alia alios 
premit accidens mortales. 
ADMETUS. 
O longi luctus doloresque ob amicam, 
quae sub terra est! 
Quid prohibuisti quominus me projicerem sepuleri 
in cavam fossam , et cum illa 
longe przestantissima jacerem mortuus? 
Duas enim pro una Pluto animas 
fidelissimas habuisset, simul 
infernam paludem transgressas. 
: CHORUS. 
Mihi quidam erat cognatus , cui filius lamentalione dignus 
periit in edibus 
unicus; sed tamen 
ferebat ^oc malum moderate, OL licet esset, 
canas ad comas 


AAKHETIX. 


ἤδη προπετὴς ὧν 
pte βιότου τε πόρσω. 
ἌΛΜΗΤΟΣ. 
^0 σχῆμα δόμων, πῶς εἰσέλθω: 
πὼς δ᾽ οἰκήσω, μεταπίπτοντος 
δαίμονος; οἴμοι. Πολὺ γὰρ τὸ μέσον" 
938 τότε μὲν πεύχαις σὺν Πηλιάσιν, 
σύν θ᾽ ὑμεναίοις ἔστειχον ἔσω, 
φιλίας ἀλόχου χέρα βαστάζων * 
πολυάχητος δ᾽ εἵπετο χῶμος, 
p τε θανοῦσαν χάμ᾽ ὀλόίζων, 
920 ς εὐπατρίδαι xoi ἀπ᾽ ἀμφοτέρων 
ὄντες ἀριστέων σύζυγες εἶμεν" 
νῦν δ᾽ ὑμεναίων γόος ἀντίπαλος, 
λευχῶν τε πέπλων μέλανες στολμοὶ 
πέμιπουσί μ᾽ ἔσω 
980 λέχτρων χοίτας ἐς ἐρήμους. 
ΧΟΡΟΣ. 


Ἂς 3. / 
IIxp' sócuy3j σοι πότμον ἦλθεν ἀπειροκάχῳ τόδ᾽ 


[Ἄντ. β΄ 


ἄλγος" ἀλλ᾽ ἔσωσας 
βίοτον καὶ ψυχάν. 

930 — "Eavs δάμαρ, ἔλιπε φιλίαν" 
τί νέον τόδε: Πολλοῖς 
ἤδη παρέλυσεν 
θάνατος δάμαρτος. 

AAMHTOX., 

925 Φίλοι, γυναικὸς δαίμον᾽ εὐτυχέστερον 
τοὐμοῦ νομίζω, καίπερ οὐ δοκοῦνθ᾽ ὅμως" 
τῆς μὲν γὰρ οὐδὲν ἄλγος ἅψεταί ποτε, 
πολλῶν δὲ μόχθων εὐχλεὴς ἐπαύσατο" 
ἐγὼ δ᾽, ὃν οὐ χρῆν ζῆν, παρεὶς τὸ μόρσιμον, 

940 UM διάξω βίοτον" ἄρτι μανθάνω. 

Πῶς : γὰρ δόυιων τῶνδ᾽ εἰσόδους ἀνέξομαι; 
τίν᾽ ἂν προσειπὼν; τοῦ δὲ προσρηθεὶς ὕ ὕπο, 
segnis τύγοιμ᾽ ἂν εἰσόδου; ποῖ Up έψομαι:; 
Ἢ μὲν γὰρ ἔνδον ἐξελᾷ y ἐρημία, 

915 ovas. εὐγὰς εὖτ᾽ ἂν εἰσίδω χενὰς 
θρόνους - τ᾿ ἐν οἷσιν ἷζε, χαὶ χατὰ στέ έγας 
αὐχμηρὸν οὖδας, τέχνα δ᾽ ἀμφὶ γούνασι 
πίπτοντα χλαίη μητέρ᾽, ot δὲ δεσπότιν 
στένωσιν οἵαν ἐκ δόμων ἀπώλεσαν. 

250 Τὰ μὲν χατ᾽ οἴχους τοιάδ᾽ ἔξωθεν δέ με 
γάμοι τ᾽ ἐλῶσι Θεσσαλῶν χαὶ ξύλλογοι 
γυναικοπληθεῖς" οὗ γὰρ ἐξανέξομαι 
λεύσσων δάμαρτος τῆς ἐμῆς ὁμήλικας. 
Ἔρεῖ δέ μ᾽ ὅστις ἐχθρὸς ὧν κυρεῖ τάδε" 

955 ἰδοῦ τὸν αἰσχρῶς ζῶνθ᾽, ὃς οὐκ ἔτλη θανεῖν, 
ἀλλ᾽ ἣν ἔγημεν ἀντιδοὺς duy fa 

ἔφευγεν “Αδην' xàT ἀνὴρ εἶναι δοχεῖ; 
στυγεῖ δὲ τοὺς τεχόντας , αὐτὸς οὗ θέλων 
θανεῖν. Τοιάνδε πρὸς χαχοῖσι χληδόνα 

980 ἕξω. Τί μοι ζὴν δῆτα χύδιον, φίλοι, 
χαχῶς χλύοντι xal χχχῶς πεπραγότι: 


ALCESTIS 


jam pronus 
&etateque provectus. 


ADMETUS. 
O facies zedium , quomodo ingrediar? 
quomodoque habitabo , mutata 
fortuna? hei mihi! Magnum enim es? discrimen. 
Tunc enim cum (2518 Peliacis 
cumque hymenseis introibam , 
cara conjugis manum tenens : 


201 


perstrepensque carmine sequebatur sodalium coetus , 


defunctamque illam et me beatos praedicans, 
quod nobiles et utrinque 
ex nobilissimo genere conjuges essemus : 
nunc autem hymensis contraria lamentatio , 
et pro candidis vestibus ater amictus 

deducit me intro 
in thalami deserta cubilia. 


CHORUS. 


In ipsa secunda fortuna tibi venit inexperto malorum hic 


dolor; sed servasti 
vitam et animam. 
Obiit uxor, reliquit amorem; 
quid novi hoc esz ? Multis 
jam solvit mutuum amorem 
mors uxoris. 
ADMETUS. 
Amici , conjugis fortunam beatiorem 
mea duco, quamvis non ia videatur, nihilominus. 
Hanc enim nullus dolor attinget posthac, 
et a multis cerumnis gloriose liberata est : 


ego vero, quem non oportebat vivere , preetermisso fato, 


tristem transigam vitam ; nunc sentio. 

Quomodo enim sedium harum ingressum sustinebo? 
quem compellaturus et a quo compellatus, 
jucundum nanciscar ingressum? quo me vertam? 
Nam qu quidem intus es? expellet me solitudo, 
uxoris cubile quum videro vacuum, 

sellasque in quibus sedebat , et in tectis 

squalidum solum; liberique circa genua 

procidentes plorabunt matrem; alii vero dominam 
gement qualem amiserint ex domo. 

Domi quidem talia; foris vero me 

nuptioe Thessalorum agitabunt, et coetus 

frequentes mulierum ; non enim sustinebo 

aspicere conjugis me: eequales. 

Dicet vero de me, quisquis inimicus mi est, hoc : 
En istum turpiter viventem , qui non sustinuit mori , 
sed quam duxit ea prodita per ignaviam, 

effugit mortem : deinde tamen se virum esse putat? 
et odit parentes, ipse non volens 

mori. Talem preter mea mala famam 

habebo. Quid igitur mihi vita optabilior est , amici , 
male audienti, et mala fortuna afflicto? 


A AKHZTIEX. 


ΧΟΡΟΣ. 
Ἐγὼ χαὶ διὰ μούσας 
χαὶ μετάρσιος ἧξα, χαὶ 
πλείστων ἁψάμενος λόγων 
χρεῖσσον οὐδὲν ἀνάγκας 
εὗρον, οὐδέ τι φάρμαχον 
Θρήσσαις ἐν σανίσιν, τὰς 
Ὀρφεία κατέγραψεν ἢ 
970 γῆρυς, οὐδ᾽ ὅσα Φοῖόος ᾿Ασχληπιάδαις E ἔδωχε 
φάρμαχα 'πολυπόνοις ἀντιτεμὼν βροτοῖσιν. 
Móvàc δ᾽ οὔτ᾽ ἐπὶ βωμοὺς 
ἐλθεῖν, οὔτε βρέτας θεᾶς 
ἔστιν, οὐ σφαγίων χλύει. 
Μή μοι, πότνια, μείζων 
ἔλθοις ἢ τὸ πρὶν ἐν βίῳ. 
Καὶ γὰρ Ζεὺς ὅ τι γεύση, 
σὺν σοὶ τοῦτο τελευτᾷ. 
980 Καὶ τὸν ἐν Χαλύόοις δαμάζεις σὺ βίᾳ σίδαρον, 
οὐδέ τις ἀποτόμου λήματός ἐστιν αἰδώς. 
Καὶ σ᾽ ἐν  ἀφύχτοισι. χερῶν εἷλε θεὰ δεσμοῖς" Στρ. β΄ 
985 τόλμα δ᾽ οὐ γὰρ ἀνάξ ξεις mov ἔνερθεν 
SET τοὺς φθιμένους ἄνω. Kol θεῶν σχότιοι 
φθίνουσι παῖδε ες ἐν θανάτῳ. 
Φίλα μὲν ὅτ᾽ ἣν υεθ᾽ ἡμῶν, 
φίλα δ᾽ ἔτι xat θανοῦσα" 
γενναιοτάταν δὲ πασᾶν 
? Ld y. » 
ἐζεύξω χλισίαις ἄχοιτιν. 
995 δηδὲ νεχρῶν ὡς φθιμένων χῶμα νομιζέσθω . "Ave. 
, 6 e ^ γ΄. - ? ^", c , 
τύμόος σᾶς ἀλόχου, θεοῖσι δ᾽ ὁμοίως 
1000 τιμάσθω, σέδας ἐμπόρων. Ἰζαί τις δοχμίαν 
l4 9 J ΤᾺ 5 "». 
χέλευθον ἐμόαίνων τόδ᾽ ἐρεῖ" 
er : Y » ΑΓ N 
αὕτα ποτε προῦθαν ἀνδρὸς, 
vov δ᾽ ἐστὶ μάχαιρα δαίμων" 
χαῖρ᾽, ὦ πότνι᾽, εὖ δὲ δοίης. 
'l'oixt νιν mecum φῆμαι. 
, 
Καὶ μὴν ὅδ᾽, ὡς ἔοικεν, ᾿Αλκμήνης γόνος, 
» , 
Ἄδμητε, πρὸς σὴν ἑστίαν πορεύεται. 
HPAKAHSZ. 
Φίλον πρὸς ἄνδρα χρὴ λέγειν ἐλευθέρως, 
"A6 E PA δ᾽ ΟΝ δ. πὶ i P ». 
Αδμητε, μομφὰς δ᾽ οὐχ ὑπὸ σπλάγγνοις ἔχειν 
1010 σιγῶντ᾽. "Exo δὲ σοῖς χακοῖσιν ἠξίουν 
5 M ^ 2 / ,ὔ 
ἐγγὺς παρεστὼς ἐξετάζεσθαι φίλος" 
σὺ δ᾽ οὐκ ἔφραζες σὴς προχείυενον véxuy 
^ E ΄ 55. NS CS 
γυναιχὸς, ἀλλά μ᾽ ἐξένιζες ἐν δόμοις, 
ὡς δὴ θυραίου πήματος σπουδὴν ἔγων. 
toi Κάστεψα χρᾶτα χαὶ θεοῖς ἐλευψάμιην 
σπονδὰς ἐν οἴχοις δυστυχοῦσι τοῖσι σοῖς. 
Kai μέμφομαι μὲν, μέμφομαι͵ παθὼν τάδε. 
οὗ μήν σε λυπεῖν ἐν καχοῖσι βούλομαι. 
Ὧν ὃ δ᾽ οὕνεχ᾽ ἥχω δεῦρ᾽ ὑποστρέψας πάλιν 
1020 λέξω. Γυναῖκα τήνδε μοι σῶσον Aa Gov, 
c A. c e / L4 
ἕως ἂν ἵππους δεῦρο Θρηχίας ἄγων 
ἔλθω», τύραννον Βιστόνων χαταχτανών. 
͵ EN es , A] 
Πραάξας δ᾽ ὃ μὴ τύχοιμι. νοστήσαιμι γὰρ, 
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CHORUS. 
Ego et cum Musa versabar 


et sublimis (alta speculans) evectus sum , atque 

plurima tractans studia , 

potentius nihil Necessitate 

inveni ; nec ullum remedium 

Thraciis in tabulis, quas 

Orphea conscripsit 
vox; neque quotquot Phoebus ZEsculapii posteris tradidit 
medicamina  serumnosis opitulans mortalibus. 

Solius vero dee Jnujus nec ad aras 

venire, nec ad simulacrum 

licet; non exaudit victimas. 

Ne mihi, veneranda, gravior 

accidas, quam prius, in vita. 

Etenim Jupiter quicquid annuerit, 

tecum hoc perficit. 
Et quod apud Chalybes nascifur domas tu vi ferrum; 
nec ulla przefractze mentis est /ibi verecundia. lis. 
Et te, Admete, in inevitabilibus manuum cepit dea vincu- 
Sustine vero; non enim reduces unquam ab inferis, 
flens, defunctos ad superos. Et deorum sub tenebras 

abeunt liberi in morte. 

Cara quidem era£, quando nobiscum versabatur, 

et cara adhuc, etiam mortua : 

generosissimam enim omnium 

adjunxeras sociam toro. 
Neque ut mortuorum defunctorum agger habeatur 
tumulus tuae conjugis, sed diis similiter 
colatur, numen viatorum. Et aliquis obliquam 

viam ingrediens dicet : 

Haec quondam obiit pro viro; 

nunc vero est beata dea : 

salve, o veneranda, et bona des nobis. 

Tales ipsam salutabunt voces. 
Atqui hic, ut videtur, Alcmence filius , 
Admete, ad tuam domum accedit. 

HERCULES. 

Amicum ad virum oportet loqui libere, 
Admete, neque reprehensiones sub pectore retinere 
lacentem. Ego vero in tuis malis cum praesens adessem, 
dignum censebam me explorari amicum : 
tu autem non indicasti propositum cadaver tuze 
conjugis; sed me excepisti hospitio in sedibus, 
quasi alieni mali curam habens. 
Et coronavi caput , et diis libavi 
libationes in aedibus tuis mcrentibus. 
Et sane queror, queror isfa passus : 
non (amen te contristare in malis £uis volo.. 
Cujus vero rei causa veni, huc reversus denuo, 
dicam. Mulierem hanc mihi serves ὦ me acceptam, 
donec equos Thracice huc adducens 
rediero , tyrauno' Bistonum interfecto. [precor;) 
Passus vero sortem quae utinam ne eveniat (redeam enim, 
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ξίδωμι τήνδε σοῖσι πρδσπολεῖν δόμοις. 

1025. Πολλῷ δὲ μόχθῳ χεῖρας ἦλθεν ἑ ἐἰς ἐμάς: 
ἀγῶνα γὰρ πάνδημον. εὑρίσχω τινὰς 
τιθέντας ἀθληταῖσιν, ἄξιον πόνου, 
ὅθεν κομίζω τήνδε νικητήρια 
λαθών. Τὰ μὲν γὰρ κοῦφα, τοῖς νικῶσιν ἦν 

1030 ἵππους ἄγεσθαι, τοῖσι δ᾽ αὖ τὰ μείζονα 
νικῶσι, πυγμὴν χαὶ "πάλην, βουφόρόια" 
γυνὴ δ᾽ ἐπ᾿ αὐτοῖς eine" ἐντυχόντι δὲ 
αἰσχρὸν παρεῖναι χέρδος ἦν τόδ᾽ εὐχλεές. 
Ἀλλ᾽), ὥσπερ εἶπον, σοὶ ponen γυναῖχα χρή" 

1035 οὐ γὰρ χλοπαίαν, ἀλλὰ σὺν πόνῳ Ax boy 
ἥχω" χρόνῳ δὲ καὶ σύ v. αἰνέσεις ἴσως. 

AAMHTOX. 
Οὔτοι σ᾽ ἀτίζων, οὐδ᾽ ἐν ἐχθροῖσιν τιθεὶς, 
ἔχρυψ᾽ ἐ £u Tc γυναιχὸς ἀθλίους τύχας" 
ἀλλ᾽ ἄλγος ἄλγει τοῦτ᾽ ἂν ἦν προσχείμενον, 

1040 εἴ του πρὸς ἄλλου δώμαθ᾽ ὡρμήθης ξέγου" 
ἅλις δὲ χλαίειν τοὐμὸν ἦν ἐμοὶ xaxóv. 
Τυναῖχα δ᾽, εἴ πως ἔστιν, αἰτοῦμαί σ᾽, ἄναξ, 
ἄλλον τιν᾽, ὅστις μὴ πέπονθεν οἷ ἐγὼ, 
σώζειν ἄνωχθι Θεσσαλῶν᾽ πολλοὶ δέ σοι. 

1045 ξένοι Ἐρε σῦν! μή D ἀγαμνήσῃς χαχῶν.. 
Οὐχ ἂν δυναίμην τήνδ᾽ ὁρῶν t ἐν δώμασιν 
ἄδαχρυς εἶναι" μὴ γοσοῦντί μοι νόσον 
προσθῇς" ἅλις Y&p. συμφορὰ βαρύνομαι. 
Ποῦ καὶ τρέφοιτ' ἂν δωμάτων νέα Yovi; 

1050 νέα γὰρ, ὡς ἐσθῆτι χαὶ χόσμῳ πρέπει. 
Πότερα xac ἀνδρῶν δῆτ᾽ ἐνοιχήσει στέγην; 
χαὶ πῶς ἀκραιφνὴς, ἐν νέοις στρωφωμένη, 
ἔσται; τὸν ἡδῶνθ᾽, Ἡράκλεις, οὐ ῥάδιον 
εἴργειν" ἐγὼ δέ σου προμηθίαν ἔχω. 

1055 Ἢ τῆς θανούσης θάλαμον εἰσθήσας τρέφω: 
xal πῶς ἐπεισφρῶ τήνδε τῷ χείνης λέχει: 
Διπλῆν ΤΩΣ μέμψιν, ἔ ἔχ τε δημοτῶν, 
μή τίς μ᾽ ἐλέγξῃ τὴν ἐμὴν εὐεργέτιν 
προδόντ᾽ ἐν ἄλλης δεμνίοις πίτνειν νέας, 

1060 xol τῆς θανούσης ἀξία δέ μοι σέδειν, 
πολλὴν πρόνοιαν δεῖ p ἐπέχειν. Σὺ δ᾽, ὦ γύναι, 
ἥτις ποτ᾽ εἰ σὺ, ταῦτ᾽ ἔχουσ᾽ ᾿Αλχήστιδι 
μορφῆς μέτρ᾽ ἴσθι; χαὶ προσήιξαι δέμας. 
Οἴμοι’ χόμιζε πρὸς θεῶν ἀπ᾽ ὀυμάτων 

1065 γυναῖκα τήνδε, μή La ἕλης ἡρημένον. 

Δοχῶ γὰρ, αὐτὴν εἰσορῶν, γυναῖχ᾽ δρᾶν 

ἐμνήν" θολοῖ δὲ χαρδίαν, ἐ ἐχ δ᾽ Op cay 

πη γαὶ κατερρώγασιν. Ὥ πλήμων d ἐγὼ 

ὡς ἄρτι πένθους τοῦδε γεύομαι πικροῦ. 
ΧΟΡΟΣ. 

1070 ᾿Εγὼ μὲν οὐχ € ἔχοιμ᾽ ἂν εὖ λέγειν τύχην" 

χρὴ δ᾽, ὅστις εἶσι, καρτερεῖν θεοῦ δόσιν. 
ἩΡΑΚΛΗ͂Σ. 

Εἰ γὰρ τοσαύτην δύναμιν εἶχον ὥστε σὴν 

ἐς φῶς πορεῦσαι νερτέρων ἐκ δωμάτων 

γυναῖκα, xai cot τήνδε πορσῦναι χάριν. 
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do hanc ut serviat tuae familize. 

Multo vero cum labore venit in- meas manus : 
certamen enim publicum invenio aliquos 

proponentes athletis , dignum labore : 

unde abduco hanc, praemium victoriae 

adeptus. Leviori enim certamine vincentibus erant 
equi abducendi ; graviori autem 

vincentibus, pugilatu et lucta, armenta. 

Mulier post haec sequebatur; et cum forte adessem, 
turpe fuit visum negligere hoc lucrum gloriosum. 
Sed , sicut dixi, tibi cure esse hane mulierem oportet : 
non enim furto partam , sed cum labore adeptus, 
veni : aliquando vero et tu mihi gratias ages fortasse. 


ADMETUS. 
Haudquaquam fe. contemnens, neque inter inimicos po- 
celavi mex conjugis misera fata : [nens, 


sed dolor dolori hic fuisset additus, 
si ad alius cujus cedes ivisses hospitis : 
salis enim mihi fuit deplorare hoc meum malum. 
Mulierem vero, si quo modo licet, oro te, rex , 
alium aliquem , qui non sit passus qualia ego, 
servare jube Thessalorum ; multi enim sunt tibi 
hospites inter Pheroos : ne mihi in memoriam revocesg 
Non potuerim, hane videns in domo, [mala mea. 
lacrimis abstinere; ne dolenti mihi dolorem 
addas; satis enim calamitate gravor. 
Qua tandem parte zedium poterit educari juvencula? 
nam es adolescentüla , ut veste et ornatu significatur. 
Utrum ergo in virorum habitabit tectis? 
et quomodo pura , inter juvenes versans, 
erit? juvenem non es/ facile, o Hercules, 
coercere; ego vero tui curam gero. 
An mortu:e in thalamum eam introducens alam? 
et quomodo inferam hanc in illius lectum? 
Duplicem metuo reprehensionem, et a civibus, 
ne quis me arguat, quod «xore de me bene merita 
prodita , in alterius puelli lecto jaceam : 
et hujus mortuc (digna est enim a me coli) 
magnam oportet me habere rationem. Tu autem , o mulier, 
quaecunque tandem tu sis , eumdem habere ἐδ cum Alcestid 
forma: modum scito, et adsimilis es corpore. 
Heu mihi! aufer per deos ab oculis 
istam mulierem, ne me occidas perditum. 
Videor enim, ipsam intuens, conjugem intueri 
meam : turbat mihi cor, et ex oculis 
fontes erumpunt. O miserum me 
ut jam acerbum luctum hunc esse experior! 
CHORUS. 
Ego quidem non possim laudare presentem for lunam; 
oportet tamen dei , quisquis veniat , sustinere donum. 
HERCULES. 
Utinam tantam vim haberem, ut tuam 
in lucem reducerem infeinis ex cedibus 
conjugem , et tibi hoc praestarem officium. 


204 AAKHEXTIX. 
AAMHTOZX. 
᾿ οἶδα βούλεσθαί σ᾽ ἄν" ἀλλὰ ποῦ τόδε; 
οὐχ ἔστι τοὺς θανόντας ἐς φάος μολεῖν. 


HPAKAHZ. 
Μή νυν ὑπέρθαλλ᾽, ἀλλ᾽ ἐναισίμως φέρε. 
ἌΔΜΗΤΟΣ. 
Ῥᾷον παραινεῖν ἢ παθόντα χαρτερεῖν." 
HPAKAHZX. 
Τί δ᾽ ἂν προχόπτοις, εἰ θέλεις ἀεὶ στένειν : 
ΑΔΜΗΤΟΣ. 
1080 γνωχα καὐτὸς, ἀλλ᾽ ἔρως τίς μ᾽ ἐξάγει. 
HPAKAHZ. 
Τὸ γὰρ φιλῆσαι τὸν θανόντ᾽ ἄγει δάκρυ. 
ἌΔΜΗΤΟΣ. 
Ἀπώλεσέν με, χἄτι μᾶλλον ἢ λέγω. 
HPAKAHZX. 
Γυναιχὸς ἐσθλῆς ἤυιπλαχες" τίς ἀντερεῖ: 
AAMHTOSX. 
Ὥστ᾽ ἄνδρα τόνδε μηκέθ᾽ ἥδεσθαι βίῳ. 
HPAKAHX. 
1086 Χρόνος μαλάξει, νῦν δ᾽ ἔθ᾽ ἡδάσχει xaxov. 
ΛΑΜΗ͂ΤΟΣ. 
Χρόνον λέγοις ἂν, εἶ χρόνος τὸ χατθανεῖν. 
ἩΡΑΚΛΗΣ. 
Γυνή σε παύσει καὶ νέου γάμου πόθος. 
AAMHTOZX, 
Σίγησον" οἷον εἶπας. Οὐχ ἂν φόμην. 
HPAKAHZX. 
Τί δ᾽ ; οὐ γαυεῖς γὰρ, ἀλλὰ χηρεύσει λέχος: 
AAMHTOX. 
x90 Οὐχ ἔστιν ἥτις τῷδε συγχλιθήσεται. 
HPAKAHZ. 
Μῶν τὴν θανοῦσαν ὠφελεῖν τι προσδοκᾶς: 
AAMHTOX. 
Κείνην ὅπουπέρ ἐστι τιμᾶσθαι χρεών. 
HPAKAHX. 
Aiv& μὲν, αἰνῶ: μωρίαν δ᾽ ὀφλισχάνεις. 
AAMHTOZ. 
Ὡς μήποτ᾽ ἄνδρα τόνδε νυμφίον χαλῶν. 
ΠΡΑΚΛΗῊΗΣ. 
1095. ᾿πήνεσ᾽ ἀλόχῳ πιστὸς οὕνεχ᾽ ci φίλος. 
ἌΔΜΗΤΟΣ. 
Θάνοιμ᾽ ἐχείνην χαίπερ οὐχ. οὖσαν προδούς. 
HPAKAHX. 
Δέχου νυν εἴσω τήνδε γενναίων δόμων. 
AAMHTOX. 
Μὴ, πρός σε τοῦ σπείραντος ἄντομαι Διός. 
HPAKAHX. 
Kot μὴν ἁμαρτήσει γε μὴ δράσας τάδε. 
ΑΔΜΗΤΟΣ. 
1100 Καὶ δρῶν γε λύπη χαρδίαν δηχθήσομαι. 
ΗΡΑΚΛΗΣ. 
Πιθοῦ" τάχ᾽ ἂν γὰρ ἐς δέον πέσοι χάρις. 
ἈΑΔΜΗΤΟΣ. 


Φεῦ. 
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ADMETUS. 
Certo scio quod velles; sed ubi hoc fieri possi£? 
fieri nequit, ut mortui in lucem redeant. 


HERCULES. 
Ne ergo modum excedas , sed modeste fer malum. 
ADMETUS. 
Facilius est exhortari, quam dolentem sustinere. 
HERCULES. 
Quid vero proficies , si velis semper gemere? 
"ADMETUS. 
Novi et ipse; sed amor quidam ad hoc me rapit. 
HERCULES. 
Amare enim mortuum , elicit lacrimas. 
ADMETUS. 
Perdidit me, et magis etiam quam dicam. 
HERCULES. 
Conjugem bonam amisisti ; quis contradicel ? 
ADMETUS. 
Ita ut ego non amplius delecter vita. 
HERCULES. 
Tempus doZorem molliet : nunc vero adhue viget maluin. 
ADMETUS. 
Tempus dixeris, si tempus significat mori. 
HERCULES. 
Mulier te sedabit, et novarum nuptiarum cupido 
ADMETUS. 
Tace; quid dixisti? Haud istud exspectassem. 
HERCULES. [torus? 
Quid vero? non ergo duces uxorem, sed manebit viduus 
ADMETUS. 
Nulla est quie mecum sit accubitura.. 
HERCULES. 
Num forte mortuce prodesse aliquid speras? 
ADMETUS. 
Illam , ubicunque est, honore affici decet. 
HERCULES. 
Laudo quidem Aoc , laudo : stultilide lamen obnoxius es. 
ADMETUS. : 
Quippe nunquam me sponsum vocaturus , lauda. 
HERCULES. 
Laudo, quia conjugi fidus es amicus. 
ADMETUS. 
Moriar, si illam , quamvis non sit amplius , prodidero. 
HERCULES. 
Recipias sodes istam in generosam domum. 
ADMETUS. 
Non, per te oro Jovem, genitorem tuum. 
HERCULES. 
Atqui peccabis,, si haec non feceris. - 
ADMETUS. 
Et quidem si facio, dolore pectore mordebor. 
HERCULES. 
Obtempera; fortasse enim opportuna continget gratia 


ADMETUS. 
Heu ; 


AAKHZEZTIX. 
εἴθ᾽ ἐξ ἀγῶνος τήνδε μὴ ᾿λαύές ποτε. 


HPAKAHZ. 
Νικῶντι μέντοι xo σὺ συννιχᾶς ἐμοί, 
ἌΔΜΗΤΟΣ. 
Καλῶς ἔλεξας: ἣ γυνὴ δ᾽ ἀπελθέτω. 
ἩΡΆΚΛΗΣ, 
1105 Ἄπεισιν, εἰ χρή: πρῶτα 2^ εἰ χρεὼν ἄθρει. 
AAMHTOX. 
Χρὴ, σοῦ γε μὴ μέλλοντος ὀργαίνειν ἐμοί, 
ἩΡΑΚΛΗΣ, 
Εἰδώς τι κἀγὼ τήνδ᾽ ἔχω, προθυμίαν. 
AAMHTOX. 
Νίχα νυν’ οὐ μὴν ἁνδάνοντά μοι ποιεῖς. 
HPAKAHZ, 
"AAA ἔσθ᾽ 60 ἡμᾶς αἰνέσεις" πιθοῦ μόνον. 
AAMHTOXZX. 
11t0 Κομίζετ᾽, ei χρὴ τήνδε δέξασθαι δόμοις. 
ἩΡΑΚΛΗΣ. 
Οὐχ ἂν μεθείην σοῖς γυναῖχα προσπόλοις. 
AAMHTOX. 
Σὺ δ᾽ αὐτὸς αὐτὴν εἴσαγ᾽, si δοχεῖ, Guo. 
ἩΡΑΚΛΗΣ. 
"Es σὰς μὲν οὖν ἔγωγε θήσομαι χέρας. 
AAMHTOX. 
Οὐχ ἂν θίγοιμι, δῶμα δ᾽ εἰσελθεῖν πάρα. 
ἩΡΆΚΛΗΣ. 
1115 Τῇ σὴ πέποιθα “χειρὶ δεξιδὶ μόνῃ. 
AAMHTOXX. 
Ἄναξ, βιάζει μ᾽ οὐ θέλοντα δρᾶν τάδε. 
HPAKAHX. 
Τόλυα προτεῖναι χεῖρα xol θιγεῖν ξένης. 
AAMHTOX. 
Καὶ δὴ προτείνω, Γοργόν᾽ ὡς χαρατόμῳ. 
HPAKAHX. 
Ἔχεις; 
ΑΔΜΗ͂ΤΟΣ. 
Ἔχω. 
HPAKAHX. 


Ναὶ, σῶζέ vuv, xo τὸν Διὸς 
(150 φήσεις ποτ᾽ εἶναι παῖδα γενναῖον ξένον. 
Βλέψον δ᾽ ἐς αὐτὴν, εἴ τι σῇ δοχεῖ πρέπει» 
γυναιχί' λύπης δ᾽ εὐτυχῶν μεθίστασο. 
AAMHTOX. 
Ὃ θεοὶ, τί λέξω; θαῦμ᾽ ἀνέλπιστον τόδε- 
γυναῖκα λεύσσω τήνδ᾽ ἐμὴν ἐτητύμως, 
1125 ἢ χέρτομός με θεοῦ τις ἐχπλήσσει χαρά; 
ἩΡΑΚΛΗΣ. 
Οὐχ ἔστιν, ἀλλὰ τήνδ᾽ δρᾶς δάμαρτα σήν. 
AAMHTOX. 
Oga γε μή τι φάσμα νερτέρων x08 
HPAKAHX. ἡ 
Οὐ ψυχαγωγὸν τόνδ᾽ ἐποιήσω ξένον. 
AAMHTOXZX. 
Ἀλλ᾽ ἣν ἔθαπτον εἰσορῶ δάμαρτ᾽ ἐμήν: 


5 


ἢ. 
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utinam e certamine hanc nunquam reportasses ! 
HERCULES. 
Vincente tamen et tu vincis mecum. 
ADMETUS. 
Recte dixisti; sed mulier hzec abeat. 
HERCULES. 
Abibit, si oportet; sed primum, an oporteat, vide 
ADMETUS. 
Oportet , si modo tu mihi nolis irasci. 
HERCULES. 
Sciens quiddam et ego tantum habeo studium. 
ADMETUS. 
Vince ergo; non tamen grata mihi facis. 
HERCULES. & 
Sed erit tempus cum laudabis me; obtempera solum. 
ADMETUS. 
Deducite, si quidem oportet hanc recipere in zedes. 
HERCULES. 
Non committam mulierem tuis ministris. 
ADMETUS. 
Tu vero ipse eam introducito, si placet, in domum. 
: HERCULES. 
Imo vero in tuas equidem ponam manus. 
ADMETUS. 
Non attingam cam ; domum vero intrare licet. 
HERCULES. 
Tus credo eam manui dextra soli. 
ADMETUS. 
Rex , cogis me non volentem facere haec. 
HERCULES. 
Ausis extendere manum, et attingere hospitam. 
ADMETUS. [aversa.) 
Jam extendo eam, ut Gorgoni caput resecte (i. e. facie 
HERCULES. 
Tenes? 
ADMETUS. 
Teneo. 
HERCULES 


Recte : serva igitur eam : et Jovis 
filium aliquando dices esse generosum hospitem. 
Intuere vero eam numquid tuze videatur esse similis 
conjugi : et beatus a dolore jam desiste. 
ADMETUS. 

O dii, quid dicam? miraculum insperatum hoc : 

conjugem cerno hanc esse meam revera, 

an ludificans dei aliquod me percellit gaudium τ 
HERCULES. 

Non est : sed ipsam hanc intueris conjugem tuam. 
ADMETUS. 

Vide tamen ne aliquod ex inferis spectrum hoc sit. 
HERCULES. 

Non preestigiatorem me tibi fecisti hospitem. 


ADMETUS. 
Sed , quam sepeliebam, intueor conjugem meam? 


206 AAKHETIX. 


HPAKAHX. 
1130 Σάφ᾽ ἴσθ᾽ dmtacety δ᾽ οὔ σε θαυμάζω τύχην. 
ἈΑΔΜΗΤΟΣ. 
Θιγω, προσείπω ζῶσαν ὡς δάμαρτ᾽ ἐμήν: 
HPAKAHZ. 
Πρόσειπ᾽- ἔχεις γὰρ πᾶν ὅσονπερ ἤθελες. 
AAMHTOZ. 
^0 φιλτάτης γυναιχὸς ὄμμα χαὶ δέμας, 
ἔχω σ᾽ ἀέλπτως, οὔποτ᾽ ὄψεσθαι δοχῶν. 
HPAKAHZX. 
1135 ΓἜχεις" φθόνος δὲ μὴ γένοιτό τις θεῶν. 
AAMHTOX. 
Ὦ τοῦ μεγίστου Ζηνὸς εὑγενὲς τέχνον, 
εὐδαιμονοίης, xod σ᾽ ὃ φιτύσας πατὴρ 
σώζοι: σὺ γὰρ δὴ τἄμ᾽ ἀνώρθωσας μόνος. 
Πῶς τήνδ᾽ ἔπεμψας νέρθεν ἐς φάος τόδε: 


HPAKAHZ. 
140 Máy ξυνάψας δαιμόνων τῷ χυρίῳ. 

AAMHTOS. 

Ποὺ τόνδε Θανάτῳ φὴς ἀγῶνα cuu. Gael; 
HPAKAHX. 

Τύμόον παρ᾽ αὐτὸν ἐχ λόχου μάρψας χεροῖν. 
ΑΔΜΗΤΟΣ. 

Τί γάρ ποθ’ ἥδ᾽ ἄναυδος ἕστηχεν γυνή; 
HPAKAHX. 


y ἢ MN ui ρα πεν 
Οὔπω θέμις σοι τῆσδε προσφωνημάτων 
μάν χλύειν, πρὶν ἂν θεοῖσι τοῖσι νερτέροις 
ἀφαγνίσηται χαὶ τρίτον μόλῃ φάος. 
Ἀλλ᾽ εἴσαγ᾽ εἴσω τήνδε" xo δίκαιος ὧν 
x PURA » 5 y x EC] 
τὸ λοιπὸν, Αδμητ᾽, εὐσέόδει περὶ ξένους. 
22A "- 9 NA, Y N H - 7, 
Καὶ χαῖρ᾽" ἐγὼ δὲ τὸν προχείμενον πόνον 
7*5 , NN e , 
1160 Σθενέλου τυράννῳ παιδὶ πορσυνῷῶ μολῶων. 
AAMHTOXZX. 
Μεῖνον παρ᾽ ἡμῖν xot ξυνέστιος γενοῦ. 
ἩΡΑΚΛΗ͂Σ. 
Αὖθις τόδ᾽ ἔσται, νῦν δ᾽ ἐπείγεσθαί με δεῖ, 
AAMHTOX, 
Ἀλλ᾽ εὐτυχοίης, νόστιμον δ᾽ ἔλθοις πόδα. 
- M / 
᾿Αστοῖς δὲ πάσῃ v ἐννέπω τετραρχίχ 
1156 χοροὺς ἐπ᾽ ἐσθλαῖς συμφοραῖσιν ἱστάναι 
βωμούς τε χνισᾶν βουθύτοισι προστροπαῖς. 
Νῦν γὰρ μεθηρμόσμεσθα βελτίω βίον 
τοῦ πρόσθεν’ οὐ γὰρ εὐτυχῶν ἀρνήσομαι. 
ΧΟΡΟΣ, 
Ἰ]Πολλαὶ μορφαὶ τῶν δαιμονίων, 
1180 πολλὰ δ᾽ ἀέλπτως χραίνουσι θεοί: 
Α ^ / , 5 ὩΣ / 
xaX τὰ δοχηθέντ᾽ οὐχ ἐτελέσθη, 
c 21s 7 / rat / 
τῶν δ᾽ ἀδοκήτων πόρον εὗρε θεός. 
Τυιόνδ᾽ ἀπέθη τόδε πρᾶγμα. 


ALCESTIS. 


HERCULES. [nee fuc. 
Certo scias; haud tamen miror non fidem habere te ^vtu- 


ADMETUS. 
Tangam , alloquar ut vivam uxoreni meam? 


HERCULES. 
Alloquere; habes enim omne quod voluisti. 


ADMETUS. 
O carissime conjugis facies et corpus, 
habeote proeter spem, nunquam te visurum esse me arbitrans. 
HERCULES. 
Habes; invidia vero ne qua adsit deorum. 
ADMETUS. 
O maximi Jovis generose fili , 
beatus sis , et qui te genuit pater, 
servet {6 : ia enim jam mea restituisti solus. 
Quomodo istam reduxisti ex inferis in lucem hanc? 


HERCULES. 
Pugna commissa cum deo vi/ce mortisque arbitro. 


ADMETUS. 
Ubi hoc cum Orco dicis prelium commisisse? 


HERCULES. 
Apud ipsum tumulum, ex insidiis ew» corripiens manibns. 
ADMETUS. 
Quid tandem hoc muta stat mulier? 
HERCULES. 
Nondum fas tibi hujus compellationem 
audire, priusquam diis inferis sese 
expiaverit, et tertia venerit lux. 
Verum introducas intus eam ; et, cum sis justus, 
in posterum, Admete, perge pius esse erga hospites. 
Et vale; ego vero propositum laborem 
Stheneli filio regi perficiam hinc proficiscens. 


ADMETUS. 
Maneas nobiscum el sis meus hospes. 
HERCULES. [rare. 
Iterum hoc aliquando fiet; nunc vero oportet me prope- 
ADMETUS. 


At felix sis, et ex reditu huc convertas gressum. ' 
Civibus vero omnique impero tetrarchiae 
ut choros propter felicem eventum instituant , 
araeque odorentur victimis supplicibus. 
Nunc enim traducti sumus in meliorem vitam 
priore vifa; haud enim negabo me beatum esse. 
CHORUS. . 
Multze sunt form rerum divinitus evenientium, 
multaque praeter spem perficiunt dii : 
et quae videbantur eventura , non sunt effecta , 
inopinatorum vero exitum invenit deus. 
Talis evenit haec res. 


-- ——— so (Er À -—— ὦ » 


ANAPOMAXH. 
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TA TOY APAMATOX ΠΡΟΣΩΠΑ. 


ANAPOMAXH. 
OEPAIAINA. 
XOPOZ. 
EPMIONH. 
MENEAAO:. 
MOAOTTOSZ. 
HHAEY2. 
ΤΡΟΦΟΣ. 
OPEXTH2I. 
AITEAOZ. 
OETIZ. 


ANAPOMAXH. 
Ἀσιάτιδος γῆς σχῆμα, n6xlx πόλις, 
ὅθεν ποθ᾽ ἕδνων σὺν πολυχρύσῳ χλιδὴ 
Πριάμου τύραννον ἑστίαν ἀφικόμην, 
δάυαρ δοθεῖσα παιδοποιὸς "Extopt, 

& ζηλωτὸς ἔν γε τῷ πρὶν ᾿Ανδρομάχη γρόνῳ, 
γῦν δ᾽ oU τις ἄλλη δυστυχεστέρα γυνὴ 
ἐμοῦ πέφυχεν ἢ γενήσεταί ποτε’ 
ἥτις πόσιν μὲν "Exvop. ἐξ A χιλλέ ὡς 
θανόντ᾽ ἐσεῖδον, παῖδά 0* ὃν τίκτω πόσει 

10 ῥιφθέντα πύργων. ᾿Αστυάναχτ᾽ ἀπ᾽ ὀρθίων, 
ἐπεὶ τὸ Τροίας εἷλον Ἕλληνες πέδον" 
αὐτὴ δὲ δούλη, τῶν ἐλευθερωτάτων ᾿ 
οἴχων νομισθεῖσ᾽, “Πλλάδ᾽ εἰσαφικόμην, 
τῷ νησιώτη. Νεοπτολέμῳ δορὸς γέρας 

15 δοθεῖσα λείας Τ᾽ρωιχῆς ἐξαίρετον. 

Φθίας δὲ τῆσδε xai πόλεως Φαρσαλίας 
ξύγχορτα valo πεδί᾽, ἵν᾽ ἢ θαλασσία 
IInAet ξυνῴχει χωρὶς ἀνθρώπων Θέτις 
φεύγουσ᾽ ὅμιλον" Θεσσαλὸς δέ νιν λεὼς 
20 Θετίδειον αὐδᾷ θεᾶς χάριν νυμφευμάτων. 

" Ey6 οἶχον ἔ ἔσχε τόνδε παῖς ᾿Αχιλλέως, 
Πηλέα δ᾽ ἀνάσσειν γῆς ἐᾷ Φαρσαλίας, 
ζῶντος γέροντος σχῆπτρον o0 θέλων λαόεῖν. 
Κἀγὼ δόμοις τοῖσδ᾽ ἄρσεν᾽ ἐντίκτω κόρον, 

25 πλαθεῖσ᾽ ᾿Αχιλλέως παιδὶ, δεσπότῃ γ᾽ ἐμῷ. 
Καὶ πρὶν μὲν ἐν χαχοῖσι χειμένην ὅμως 
ἐλπίς μ᾽ ἀεὶ προσῆγε σωθέντος τέχνου 
ἀλκήν τιν᾽ εὑρεῖν κἀπιχούρησιν xaxiv* 
ἐπεὶ δὲ τὴν Λάχαιναν “Ἑρμιόνην γαμεῖ, 

80 τοὐμὸν παρώσας. δεσπότης δοῦλον λέχος, 
χαχοῖς πρὸς αὐτῆς σχετλίοις ἐλαύνομαι * 
λέγει γὰρ ὥς νιν φαρμάχοις χεχρυμι μένοις 
τίθημ᾽ ἄπαιδα καὶ πόσει μισουμένην, 
αὐτὴ δὲ ναίειν οἶκον ἀντ᾽ αὐτῆς θέλω 


ANDROMACHE. 
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PERSON/E FABUL/E 


ANDROMACHE. 
ANCILLA. 
CHORUS. 
HERMIONE. 
MENELAUS. 
MOLOSSUS. . 
PELEUS. 
NUTRIX. 
ORESTES. 
NUNCIUS. 
THETIS. 


ANDROMACHE. 
Asiaticc terrae decus, Thebana civitas , 


unde quondam dotis cum opulentis deliciis 

Priami ad regiam domum veni, 

conjux data ad liberos procreandos Hectori , 
Andromache, beata quidem priore tempore : 

nunc vero nulla alia infelicior mulier 

me est, vel erit unquam : 

qui maritum quidem Hectorem ab Achille 
interfectum vidi, et filium, quem peperi marito, 
Astyanacta, projectum ab turribus arduis, 
postquam solum Troj: Greci ceperunt : 

ipsa autem serva, liberrimze 

familie? antea habita , in Groeciam veni, 

insulari Neoptolemo belli munus 

data, ex praeda Trojana electum. 

Hujus vero Phthia;e et urbis Pharsalioe 

vicinos habito campos, ubi marina 

Thetis cum Peleo habitabat seorsum ab hominibus, 
fugiens frequentiam : Thessalicus vero populus locum 
Thetidium vocat dece nuptiarum gratia. 

Ibi domum habuit hanc filius Achillis , 

Peleum vero regere sinit terram Pharsaliam , 

vivo sene sceptrum nolens accipere. 

Et ego in his &edibus marem pario puerum, 
congressa cum Achillis filio, domino meo. 

Et prius quidem , quamvis in malis jacerem , tamen 
spes me semper ducebat ad credendum , salvo filio , 


aliquod przesidium me inventuram esse et auxilium adver: 
postquam vero Lacoenam Hermionen duxit [sus mala : 


dominus , meum aversatus servilem lectum, 
malis ab ipsa miseris exagitor. 

Dicit enim , me pharmacis se occultis 

facere sterilem et viro invisam; 

et me ipsam pro ea velle tenere domum 


τοὺ ANAPOMAXII. ANDROMACHE. 


35 τόνδ᾽, ἐκθαλοῦσα λέχτρα τἀχείνης βία" hanc , ejecto lecto ipsius per vim : 
ἁγὼ τὸ πρῶτον οὖχ ἑκοῦσ᾽ ἐδεξάμην, quem ego primum non volens accepi , 
νῦν δ᾽ ἐχλέλοιπα Ζεὺς τάδ᾽ εἰδείη μέγας, nunc vero reliqui. Magnus Jupiter hoc sciat, 
ὡς o0, ἑχοῦσα τῷδ᾽ ἐκοινώθην λέχει. quod non volens hujus tori sum facta socia. 
Ἀλλ᾽ οὔ σφε πείθω » βούλεται δέ με χτανεῖν, Sed non persuadeo ei; vult enim me occidere : 
40 πατήρ, τε θυγατρὶ Μενέλεως συνδρᾷ TA5s. τα et pater Menelaus filiam in hac re adjuvat. 
Καὶ νῦν χατ᾽ οἴχους ἔστ᾽, ἀπὸ Σπάρτης | υολὼν Et nunc in cedibus est, ex Sparta veniens 
ἐπ᾽ αὐτὸ τοῦτο" ἘΠ ἢ δ᾽ ἐγὼ ad hoc ipsum. Territa vero ego, à 
δόμων πάροικον Θέτιδος εἰς ἀνάχτορον | Θϑάϊθιιβ vicinum Thetidis in sacellum 
Bison τόδ᾽ ἐλθοῦσ᾽, ἦν με χωλύσῃ θανεῖν" hoc profecta , sedeo , an forte prohibeat ne moriar. 
45 Πηλεύς τε γάρ νιν ἔχγονοί τε Πηλέως Peleus namque illud posterique Pelei 
σέῤουσιν, ἑ ἑρμήνευμα Νηρῆδος γάμων. colunt , monumentum nuptiarum Thetidis. 
Ὃς δ᾽ ἔστι παῖς μεν υόνος, ὑπεχπέμπω λάθρα Qui vero est filius mihi unicus, ewm ablego clam 
ἄλλους ἑ ἘΣ οἴκους, μὴ θάνῃ φοθουμένη. alias in δά65, timens ne ccsus moriatur. 
Ὁ γὰρ φυτεύσας αὐτὸν οὔτ᾽ ἐμοὶ πάρα Nam genitor ejus nec mihi adest 
t0 προσωφελῆσαι, παιδί τ᾽ obSty à ἐστ᾽, ἀπὼν ad opitulandum , et puero nihil (n2/lius opis) est, absens 
Δελφῶν xav αἴαν, ἔνθα Λοξίᾳ δίκην in Delphorum terra, ubi Apollini penam  - 
δίδωσι μανίας, ἥν ποτ᾽ Ld Πυθὼ μολὼν solvit furoris , per quem aliquando, ad Pythonem profectus, 
ἤτησε Φοῖόον πατρὸς οὗ ᾿χτίνειν δίκην, . postulavit Phoebum , ut ccesi patris sui rependeret poenas : 
εἴ πως τὰ ; πρόσθε σφάλματ᾽ ἐξαιτούμενος, si quo modo, priora peccata deprecans , 
$5 θεὸν παράσ) χοιτ᾽ ἐς τὸ λοιπὸν εὐμενῆ. deum efficiat sibi in posterum propitium. 
OEPAHAINA. ANCILLA. 
Δέσποιν᾽ ἢ ἐγώ τοι τοὔνομ᾽ οὗ φεύγω τόδε Domina, ego quidem non vereor hoc nomine 
χαλεῖν σ᾽ , ἐπείπερ xoi xac! oixo" ἠξίουν ' vocare te, quandoquidem Aoc facere et in domo dignabar 
τὸν cov, τὸ T pota ἡνίχ᾽ ὠχοῦμεν πέδον" tua, quando Trojae habitabamus solum : 
εὔνους δὲ χαὶ σοὶ ζῶντί τ᾽ ἦν τῷ σῷ πόσει. eram autem benevola et tibi, tuoque marito viventi. 
60 Καὶ νῦν ὦ ἐρουσά σοι νέους ἥχω λόγους, Et nunc afferens tibi novos sermones veni, 
φόδῳ μὲν, εἴ τις δεσποτῶν αἰσθήσεται, metu quidem, si quis dominorum comperiat, 
οἴχτῳ δὲ τῷ σῷ" δεινὰ γὰρ βουλεύεται sed miseratione tui : atrocia enim molitur 
Μενέλαος ? ἐς σὲ παῖς θ᾽, & cot φυλαχτέα. Menelaus adversus te filiaque ejus, qu:xe tibi cavenda sunt. 
ANAPOMAXH. s ANDROMACHE. 
im φιλτάτη σύνδουλε, σύνδουλος γὰρ ε εἰ O carissima conserva, conserva enim es 
65 τῇ πρόσθ᾽ ἀνάσσῃ us νῦν δὲ δυστυ) χε; reginae quondam huie (mihi), nunc vero infelici : 
τί δρῶσι; ποίας μη χανὰς πλέχουσιν αὖ, quid faciunt? quas insidias struunt denuo, 
χτεῖναι θέλοντες τὴν παναθλίαν 8 ἐμέ; occidere volentes me longe miserrimam? 
OEPAIIAINA., ANCILLA. 
Τὸν παῖδά σου μέλλουσιν, ὦ δύστηνε σὺ, Filium tuum volunt, o tu misera, 
χτείνειν, ὃν ἔξω δωμάτων δπεξέθου. occidere, quem extra domum clam ablegasti. 
ANAPOMAXH. ANDROMACHE. 
70 Οἴμοι" πέπυσται τὸν ἐμὸν ἔχθετον γόνον; Heu mihi! rescivitne (Hermione) meum filium ablegatum? 
πόθεν ποτ᾽; Ὦ δύστηνος, ὡς ἀπωλόμην. unde tandem? O misera, ut perii! 
OEPAIIAINA. ANCILLA. 
Οὐχ οἶδ᾽, ἐχείνων δ᾽ ἠσθόμιην ἐγὼ τάδε" Nescio; de illis vero comperi ego haec : [domum. 
φροῦδος δ᾽ ἐπ᾽ αὐτὸν Μενέλεως δόμων ἄπο. abiit ad eum (filium tuum) querendum Menelaus extra 
ANAPOMAXH. ANDROMACHE. 
᾿Ἀπωλόμιην ἄρ᾽" ὦ τέκνον, χτενοῦσί σε Perii igitur! o fili, interficient te 
75 δισσοὶ λαθόντες γῦπες. Ὃ δὲ κεχλημένος gemini correptum vultures. Et qui vocàtur 
πατὴρ ἔτ᾽ ἐν Δελφοῖσι τυγχάνει μένων. pater (uus, adhuc Delphis moratur. . 
OEPAIIAINA. i ANCILLA. 
Ao γὰρ oUx ἂν ὧδέ σ᾽ ἂν πράσσειν χαχῶς, Existimo enim non ifa futuram fuisse te infelicem, 
χείνου παρόντος" νῦν δ’ ἔρημος εἰ φίλων. illo presente; nunc vero orba es amicis. 
ANAPOMAXH. , ANDROMACHE. 


Οὐδ᾽ ἀμφὶ Πηλέως ἦλθεν, ὡς ἥξοι, φάτις; | Neque de Peleo, quod sit venturus, venit fama? 


ANAPOMAXH. 


OEPAIIAINA. 
80 Γέρων γ᾽ ἐχεῖνος ὥστε σ᾽ ὠφελεῖν παρών. 
: ANAPOMAXH. 
Καὶ μὴν ἔπεμψ᾽ ἐπ᾽ αὐτὸν οὐχ ἅπαξ μόνον. 
OEPAIIAINA. 
Μῶν οὖν Coxei σοῦ φροντίσαι xiv! ἀγγέλων; 
ἈΝΔΡΟΜΆΧΗ. 
Πόθεν; θέλεις οὖν ἄγγελος σύ μοι μολεῖν ; 
OEPAIIAINA. 
Τί δῆτα φήσω χρόνιος οὖσ᾽ Ex δωμάτων ; 
ἈΝΔΡΟΜΆΧΗ. 
86 Πολλὰς ἂν εὕροις υνηγανάς: γυνὴ γὰρ ei. 
ΘΕΡΆΠΑΙΝΑ. 
Κίνδυνος " “Ερμιόνη γὰρ οὐ σμικρὰ φύλαξ, 
ἈΝΔΡΟΜΆΧΗ. 
"Op&c; ἀπαυδᾶς ἐν καχοῖς φίλοισι σοῖς. 
OEPAIIAINA. 


Οὐ δῆτα: μηδὲν τοῦτ᾽ ὀνειδίσης ἐμοί. 

"AXX. elu", ἐπεί τοι χοῦ περίόλεπτος βίος 
90 δούλης γυναιχὸς, ἤν τι xol πάθω χαχόν. 

ANAPOMAXH. 

Χώρει νυν" ἡμεῖς δ᾽, οἵσπερ ἐγχείμεσθ᾽ ἀεὶ 

θρήνοισι xal γόοισι καὶ δαχρύμασι, 

πρὸς αἰθέρ᾽ ἐχτενοῦμεν - ἐμπέφυχε γὰρ 

^ ,F Dd 

γυναιξὶ τέρψις τῶν παρεστώτων χαχῶν 
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95 ἀνὰ στόμ᾽ ἀεὶ χαὶ διὰ γλώσσης ἔχειν. 

ΤΠΠάρεστι δ᾽ οὐχ ἕν, ἀλλὰ πολλά μοι στένειν, 
7 à N Ἂν; »cd 
πόλιν πατρῴαν, τὸν θανόντα 0" “χτορα, 
, σι ἰὸν οὐ dA εζύν 
στερρόν τε τὸν ἐμὸν δαίμον᾽, ᾧ ξυνεζύγην, 
δούλειον ἦμαρ ἐσπεσοῦσ᾽ ἀναξίως. 

100 Χρὴ δ᾽ οὔποτ᾽ εἰπεῖν οὐδέν᾽ ὄλθιον βροτῶν, 
πρὶν ἂν θανόντος τὴν τελευταίαν ἴδης 
ὅπως περάσας ἡμέραν ἥξει κάτω.᾿ 
Ἰλίῳ αἰπεινὰ Πάρις οὐ γάμον, ἀλλά τιν᾽ ἄταν 

ἠγάγετ᾽ εὐναίαν sic θαλάμους "EXévav. 


- 
? 


105 "Ac ἕνεχ᾽, ὦ Τροία, δορὶ καὶ πυρὶ δηιάλωτον 
εἷλέ σ᾽ ὃ χιλιόναυς Ἑλλάδος ὠχὺς Ἄρης, 
xa τὸν ἐμὸν μελέας πόσιν “Εχτορα, τὸν περὶ τείχη 
εἵλχυσε διφρεύων παῖς ἁλίας Θέτιδος" 
αὐτὰ δ᾽ ἐχ θαλάμων ἀγόμαν ἐπὶ θῖνα θαλάσσας, 
110 δουλοσύναν στυγερὰν ἀμφιδαλοῦσα χάρα. 
Πολλὰ δὲ δάχρυά μοι χατέδα χροὸς, ἁνίχ᾽ ἔλειπον 
ἄστυ τε χαὶ θαλάμους xol πόσιν ἐν χονίαις. 
"Quot ἐγὼ μελέα, τί μ’ ἐχρῆν ἔτι φέγγος ὁρᾶσθαι, 
"Eoutóvae δούλαν; ἃς ὕπο τειρομένα 
L5 πρὸς τόδ᾽ ἄγαλυα θεᾶς ἱχέτις περὶ χεῖρε βαλοῦσὰ 
τάχομαι, ὡς πετρίνα πιδαχόεσσα λιδάς. 
: ΧΟΡΟΣ. 
Ὦ γύναι, ἃ Θέτιδος δάπεδον xo ἀνάκτορα θάσσεις 
δαρὸν, οὐδὲ λείπεις, ΓΣτρ. α΄. 
Φθιὰς ὅμως ἔμολον ποτὶ σὰν ᾿Ἀσιήτιδα γένναν, 
120 εἴ τί σοι δυναίμαν 
ἄχος τῶν δυσλύτων πόνων τεμεῖν, 
οἱ σὲ χαὶ “Ἑρμιόναν ἔριδι στυγερᾷ συνεχλῇσαν, 
EURIPIDES. 
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ANCILLA. 
Senior ille es quam ut juvet te praesens. 


ANDROMACHE. 


Afqui arcessivi eum?non semel tantum. 


ANCILLA, i 
Num ergo putas te curare aliquem nunciorum fuorum? 


ANDROMACHE. 
Unde? visne igitur nuncia tu mihi ire? 
ANCILLA. 
Quid vero dicam, $i diu absim extra domum? 
ANDROMACHE. 
Multas invenies technas; mulier enim es. 


ANCILLA. 
Periculum es/; nam Hermione est non segnis custos. 


ANDROMACHE. 

Vides? deficis amicis tuis in malis versantibus. 

ANCILLA. 

Nequaquam, ne hoc exprobres mihi. 

Sed vadam, quia nec invidenda vita est 

mulieris servae, etiamsi quid patiar mali. 
ANDROMACHE. 

Vade ergo; nos vero, in quibus versamur semper, 

fletus et luctus et lacrimas 

ad coelum intendamus ; nam innata est 

mulieribus delectatio praesentium malorum, 

ut ea in ore semper et lingaa habeant. : 

Adest autem mihi non unum, sed multa qu: gemam, 

patriam urbem , et interfectum Hectora , 

et duram meam fortunam , cui sum alligata , 

in servilem diem (statum) indigne prolapsa. 

Nullum autem mortalium unquam oportet beatum dicere , 


priusquam mortui supremam videris 


diem quomodo defunctus descenderit ad inferos. 
1110 alto Paris non nuptam, sed aliquam Aten 
adduxit tori sociam Helenam in thalamum. 
Propter quam , o Troja, ferro et igni expugnatam 
vastavit te mille navibus vectus Graecicze velox Mars, 
et meum misero maritum, Hectora, quem circa monia 
traxit aurigans filius marince Thetidis : 
ipsa autem ex thalamis rapta sum ad litus maris, 
tristi servitute injuncta capiti. [linquebam 
Multze autem lacrime defluxerunt mihi de facie , quando re- 
et urbem, et thalamos , et maritum in pulvere. 
Heu ego misera! quid me oportebat amplius lumen intueri , 
Hermiones servam? a qua afflicta, 
ad hanc statuam dese supplex , cireumdans manus , 
colliquesco , sicut gutta scaturiens e saxo. 
CHORUS. 
O mulier, quee Thetidis solum et templum insides 
diu , nec deseris , 
Phthia ego Licet sim , tamen veni ad te Asiaticam genere, 
si quod tibi possem 
remedium difficilium malorum parare, 
qua te et Hermionen in rixam odiosam concluserunt, 
14 
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, , 3 A 7 
τλάμον᾽, ἀμφὶ λέκτρων 
, e 

διδύμων ἐπίκοινον ἐοῦσαν 

1.95 ἀμφὶ παῖδ᾽ Ἀχιλλέως. [ἥχεις. "Ave. α΄. 
Γνῶθι τύχαν, λόγισαι τὸ παρὸν xaxov εἰς ὅπερ 

Δεσπόταις ἁμιλλᾷὶ, 

Ἰλιὰς οὖσα κόρα, Λακεδαίμονος ἐχγενέταισι. 

Λεῖπε δεξίμιηλον 

» c^ / ce rp/ 
130 δόμον τᾶς ποντίας θεοῦ. Τί σοι 
^ 5 / 14 97 IN / 
χαιρὸς ἀτυζομένα δέμας αἰχέλιον χαταλείόειν 
δεσποτῶν ἀνάγκαις; 

τὸ χρατοῦν δέ σε πείσει. Τί μόχθον 

οὐδὲν οὖσα μοχθεῖς; 

135 Ἀλλ᾽Ἰθιλεῖπε θεὰς Νηρηΐδος ἀγλαὸν ἕδραν. Στρ. β΄. 

γνῶθι δ᾽ odo! ἐπὶ ξένας 

Spec ἐπ᾽ ἀλλοτρίας πόλεος, 

ἔνθ᾽ οὐ à φίλων τιν᾽ εἰσορᾷς 

σῶν, ὦ δυστυχεστάτα, 

MO ὦ ME γύμφα. [Ἄν-. β΄. 
Οἰχτροτάτα γὰρ ἔμοιγ᾽ ἔμολες, γύναι ᾿Ιλιὰς, οἴκους" 

δεσποτῶν δ᾽ ἐμῶν φόῤῳ 

€ / ». ΤΟΣ 

ἡσυχίαν ἄγομεν, τὸ δὲ σὸν 

οἴχτῳ φέρουσα τυγχάνω, 

14$ μὴ παῖς τᾶς Διὸς κόρας 

σοί μ᾽ εὖ φρονοῦσαν εἰδῇ. 

" EPMIONH. 

, Xen rst da wi , δ᾿ 
Κόσμον μὲν ἄμφι χρατὶ (yt χλιδῆς 
στολμόν τε χρωτὸς τόνδε ποικίλων πέπλων, 
οὗ τῶν ᾿Αχιλλέως οὐδῇ Πηλέως ἄπο 

/ 5 » EN. e y 9159 7 

150 δόμων ἀπαρχὰς δεῦρ᾽ ἔχουσ᾽ ἀφικόμην, 
ἀλλ᾽ ix Λακαίνης Σπαρτιάτιδος χθονὸς 
Μενέλαος Hity ταῦτα τυ πατὴρ 
πολλοῖς σὺν ἕδνοις, à ὥστ᾽ ἐλευθεροστομεῖν. 
Ὑμᾶς μὲν οὖν τοῖσδ᾽ ἀνταμείδομαι λόγοις. 

155 Σὺ δ᾽ οὐσα δούλη καὶ δορίκτητος γυνὴ 
δόμους κατασχεῖν ἐχύαλοῦσ᾽ ἡμᾶς θέλεις 
τούσδε, στυγοῦμαι δ᾽ ἀνδρὶ φαρμάχοισι σοῖς, 

ἊΝ πὰ δὰ V , ^ 
νηδὺς δ᾽ ἀχύμων διὰ σέ μοι διόλλυται" 
δεινὴ γὰρ ἠπειρῶτις d ἐς τὰ τοιάδε 

160 Ψυχὴ γυναϊκῶν! ὧν ἐπισχήσω σ᾽ ἐγὼ, 
x008éy σ᾽ ὀνήσει δῶμα Νηρῆδος τόδε, 
οὗ βωμὸς οὐδὲ ναὸς. ἀλλὰ χατθανεῖ. 

Ἢν δ᾽ οὖν βροτῶν τίς σ᾽ ἢ θεῶν σῶσαι θέλη, 
δεῖ σ᾽ ἀντὶ τῶν πρὶν ὀλύόίων φρονημάτων 

105 πτῆξαι ταπεινὴν, προσπεσεῖν τ᾽ ἐμὸν γόνυ, 
σαίρειν τε δῶμα τοὐμὸν, ἐ ἐχ χρυσηλάτων 
τευχέων χερὶ σπείρουσαν Ἀχελῴου δρόσον, 
γνῶναί θ᾽ ἵν’ εἰ γῆς. Οὐ γάρ ἐσθ᾽ "Excop τάδε, 
οὗ Πρίαμος οὐδὲ χρυσὸς, ἀλλ᾽ “Βλλὰς πόλις. 

170 "Ec τοῦτο δ᾽ ἥχεις ἀμαθίας, δύστηνε σὺ, 

Ἃ M X e P » , 
3j παιδὶ πατρὸς, ὃς σὸν ὦλεσεν πόσιν, 
τολμᾶς ξυνεύδειν χαὶ τέκν᾽ αὐθέντου πάμα 
, 2e v & , 6 , 
τίχτειν. Τοιοῦτον πᾶν τὸ βάρθαρον γένος" 
/ t 
πατήρ τε θυγατρὶ παὶς τε μητρὶ υίγνυται 
d o) , - Nas n) 
Y75 χόρη τ᾽ ἀδελφῷ, διὰ φόνου δ᾽ ot φίλτατοι 
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miseram , quie in toro 
bipartKo Hermiones socia es 
apud filium Achillis. 

Cognosce fortunam , expende praesens malum in quod ve- 
Cum dominis certas , [uisti. 

Iliaca puella, Lacedaemone oriundis. 

Relinque recipientem oves 

sedem marins deas. Que tibi es£ 

ulilitas afflicte corpus deformatum macerare 
dominorum propter violentias? 

Imperium enim tibi persuadebit. Quid laboribus, 
nihil cum valeas, laboras? 

Quin ito : relinque Nereidis deze splendidam sedem, 
et agnosce te esse in peregrina ferra 
ancillam , in aliena urbe, 
ubi neminem amicorum vides 
tuorum, o infelicissima, 

0 prorsus misera sponsa! 

Nam summe miseranda mihi venisti , 1liaca mulier , ad 2o- 
sed dominorum meorum metu [s/ras wvedes : 
quieta sum , tuamque fortunam 
cum miseratione fero, 
ne filia filie Jovis 
me libi benevolam esse resciscat. 

HERMIONE. 

Ornatum aurearum deliciarum circa caput, 

vestitumque corporis hunece variorum peplorum , 

non ab Achillis neque Pelei 

domo primitias nuptiales habens huc veni ; 

sed ex Laceena Spartana terra 

Menelaus pater mihi hoec donat, 

cum magna dote, ut liceat libere loqui. 

Vobis igitur his respondeo verbis. 

Tu vero , cum sis serva et captiva mulier, 

vis sedes tenere nobis ejéctis 

hasce; sum autem invisa viro propter tua ncmo ; 

et venter sine fetu propter te mihi perit : 

callidum enim epiroticum (Asiaticum) in hujusmodi red 

ingenium mulierum : ἃ quibus compescam ego te; 

et nihil te juvabit domus hec Nereidis , 

non ara, neque templum, sed morieris. 

Si ergo hominum aut deorum quis te servare velit , 

oportet te , pro priore beata superbia , 

contrahi humilem , accidereque ad meum genu, 

et verrere domum meam, ex vasis auro ductis 

manu dispergentem Acheloi rorem, 

et cognoscere ubi terrarum sis : non enim sunt Hector haec, 

non Priamus nec aurum , sed Greca civitas. 

Eo vero venisti insaniv, misera tu, 

quie cum filio patris, qui interfecit tuum maritum , 

audeas concumbere, et liberos ex interfectore cus 

parere. Tale omne es£ barbaricum genus : 

pater filize , et filius matri miscetur, 

sororque fratri, et per cidem carissimi 
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χωροῦσι, καὶ τῶνδ᾽ οὐδὲν ἐξείργει νόμος. grassantur, οἱ horum nihil prohibet lex. 
*A μὴ πα ρ᾽ ἡμᾶς ἔσφερ᾽- οὐδὲ γὰρ χαλὸν Qua ne apud nos introducas ; neque enim honestum, 
δυοῖν γυναιχκοῖν ἄνδρ᾽ ἕν᾽ ἡνίας ἔχειν, duarum mulierum unum virum tenere habenas ; 
ἀλλ᾽ ἐς υἱὰν βλέποντες εὐναίαν Κύπριν '| sed in unam intuens conjugalem Venerem, 
180 στέργουσιν, ὅστις μὴ καχῶς οἰχεῖν θέλει. contentus est, quicumque non male vult habitare. 
ΧΟΡΟΣ. CHORUS. 
᾿Επίφθονόν τι χρῆμα θηλειῶν ἔφυ, Invidiosa quzedam res est feminarum sexus, 
xax ξυγγάμοισι δυσμενὲς μάλιστ᾽ det. et tori sociis infesta maxime semper. 
ANAPOMAXH. ANDROMACHE. 
Φεῦ φεῦ. Heu! heu! 
Kaxóv γε θνητοῖς τὸ νέον, ἔν τε τῷ νέῳ Mala profecto res es mortalibus juventus, et in juventute 
185 τὸ μὴ δίκαιον ὅστις ἀνθρώπων ἔχει. quisquis hominum injustas cupiditates habet. 
"Ey& δὲ ταρδῶ μὴ τὸ δουλεύειν μέ σοι Ego vero metuo ne, quod ego tibi serviam, Aoc me 
λόγων ἀπώσῃ, πόλλ᾽ ἔχουσαν ἔνδικα, repellat a dicendo, cum habeam multa justa argumenta; 
ἣν δ᾽ αὖ χρατήσω, μὴ ᾿πὶ τῷδ᾽ ὄφλω βλάδην᾽ rursum si vicero , ne propter hoc accipiam detrimentum. 
of γὰρ πνέοντες μεγάλα τοὺς χρείσσους λόγους Qui enim spirant magna , praestantiores rationes 
190 πιχρῶς φέρουσι τῶν ἐλασσόνων ὕπο" sgre ferunt ab inferioribus. 
ὅμως δ᾽ ἐμαυτὴν οὐ προδοῦσ᾽ ἁλώσομαι. Tamen prodens meipsar non convincar. 
ἴπ᾽, ὦ νεᾶνι, τῷ σ᾽ ἐχεγγύῳ λόγῳ Dic, o juvencula, qua te firma ratione 
πεισθεῖσ᾽ ἀπωθῶ γνησίων νυμφευμάτων: a» | confidens repello legitimis nuptiis? 
ὡς ἡ Λάχαινα τῶν Φρυγῶν μείων πόλις, quod Laccna civitas Phrygibus si£ inferior, 
195 τύχη θ᾽ ὑπερθεῖ, xal μ᾽ ἐλευθέραν δρᾶς; fortunaque mea superior sit, meque liberam videas? 
ἢ τῷ νέῳ τε χαὶ σφριγῶντι σώματι an juvenili et vigenti corpore 
πλούτου τε μεγέθε!: xod φίλοις ἐπηρμένη opumque amplitudine et amicis elata, 
οἶχον κατασχεῖν τὸν σὸν ἀντὶ σοὺ θέλω; domum tenere tuam pro te volo? 
πότερον ἵν᾽ αὐτὴ παῖδας ἀντὶ σοῦ τέκω utrum ut ipsa liberos pro te pariam 
200 δούλους, ἐμαυτῇ γ᾽ ἀθλίαν ἐφολχίδα: servos , mihi miseram appendicem? 
ἢ τοὺς ἐμούς τις παῖδας ἐξανέξεται an meos aliquis liberos patietur 
Φθίας τυράννους ὄντας, ἣν σὺ μὴ τέχης: | Phthize reges esse, si tu non pepereris? 
Φιλοῦσι γάρ μ᾽ “ἕλληνες " Exxopóc τ᾽ ἄπο, Amant nimirum me Graeci , idque propter Hectora, 
αὐτή v ἀμαυρὰ xo) τύραννος ἦν Φρυγῶν. el quia ipsa obscura, nec regina eram Phrygum. 
205 Οὐχ ἐξ dv σε φαρμάχων στυγεῖ πόσις, Non propter mea pharmaca te odit conjux , 
ἀλλ᾽ εἰ ξυνεῖναι μὴ ᾽πιτηδεία χυρεῖς. sed si tu es ad conversandum minus idonea. 
Φίύλτρον δὲ καὶ τόδ᾽" οὐ τὸ χάλλος, ὦ γύναι, Nam philtrum et hoc est : non forma, o mulier, 
ἀλλ᾽ ἀρεταὶ τέρπουσι τοὺς ξυνευνέτας. sed virtutes delectant conjuges. 
Σὺ δ᾽ ἤν τι χνισθῆς, ἡ Adxawa μὲν πόλις Tu vero, si quid pungeris, Laciena urbs 
210 μέγ᾽ ἐστὶ, τὴν δὲ Σχῦρον οὐδαμοῦ τίθης, est magnum aliquod , Scyrum vero nullo loco habes , 
πλουτεῖς δ᾽ ἐν οὐ πλουτοῦσι, Μενέλεως δέ σοι et ostentas divitias inter inopes, Menelausque tibi 
μείζων ᾿Αχιλλέως. Ταῦτά τοί σ᾽ ἔχθει πόσις. major est Achille. Propter hcec profecto te odit maritus. 
Χρὴ γὰρ γυναῖχα, χἂν χαχῷ δοθῇ πόσει, Oportet enim mulierem, etiamsi malo data sit viro, 
στέργειν, Guy τ᾽ οὐχ ἔχειν φρονήματος. boni consulere, neque decertare de fastu. 
“15 Ei δ᾽ ἀμφὶ Θρήχην χιόνι τὴν χατάρρυτον Si vero in Thracum terra nive circumfusa 
τύραννον ἔσχες ἀνδρ᾽, ἵν᾿ ἐν μέρει λέχος nacía esses maritum regem , ubi per vices lectum 
δίδωσι πολλαῖς εἷς ἀνὴρ χοινούμενος, dat multis mulieribus unus vir communicans, 
ἔχτεινας ἂν τάσδ᾽ ; εἶτ᾽ ἀπληστίαν λέχους an occideres islas? Sic insatiabilis libidinis famam 
πάσαις γυναιξὶ προστιθεῖσ᾽ ἂν εϑρέθης. omnibus mulieribus concilians deprehensa esses. 
230 Αἰσχρόν γε. Καίτοι χείρον᾽ ἀρσένων νόσον Turpe profecto Aoc : quanquam graviore viris morbo 
ταύτην νοσοῦμεν, ἀλλὰ προὔστημεν χαλῶς. hoc laboramus , sed defungimur eo decore. Ὁ 
Ὦ φίλταθ᾽ "Exzop, ἀλλ᾽ ἐγὼ τὴν σὴν χάρν ἀἑ0 carissime Hector, at ego tua causa 
σοὶ χαὶ ξυνήρων, εἴ τί σε σφάλλοι Κύπρις, amabam tecum easdem , si quid te. falleret Venus, 
xal μαστὸν ἤδη πολλάκις νόθοισι σοῖς et mammam jam sepe tuis spuriis 
450 ἐπέσχον, ἵνα σοι μηδὲν ἐνδοίην πιχρόν. j praebui , ut tibi nihil afferrem molesti. 
Καὶ ταῦτα δρῶσα τἀρετῇ προσηγόμην Et haec faciens, virtute mihi conciliabam 
πόσιν" σὺ δ᾽ οὐδὲ ῥανίδ᾽ ὑπαιθρίας δρόσου maritum : tu vero neque guttulam ztherei roris 
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τῷ σῷ προσίζειν ἀνδρὶ δειμαίνουσ᾽ ἐᾶς. 
Νὴ τὴν τεχοῦσαν τῇ φ' ᾿αγδρίᾳ; γύναι, 
280 ζήτει «παρελθεῖν ᾽ τῶν χαχῶν γὰρ μητέρων 
φεύγειν τρόπους χρὴ τέκν᾽, ὅσοις ἔνεστι νοῦς. 
ΧΟΡΟΣ. 
Δέσποιν᾽, ὅσον σοι ῥᾳδίως παρίσταται, 
τοσόνδε πείθου τῇδε συμδῆναι λόγοις. 
ERNIORNES 
Τί σεμνομυθεῖς χεῖς ἀγῶν᾽ ἔρχει λόγων, 
235 ὡς δὴ σὺ σώφρων, τάμιὰ δ᾽ οὐχὶ σώφρονα; 


ANAPOMAXH. 
Οὔχουν ἐφ᾽ οἷς γε νῦν χαθέστηχας λόγοις. 
EPMIONH. 
*O νοῦς ὃ σός μοι μὴ Eovotxotn , γύναι. 
ἈΝΔΡΟΜΆΧΗ. 
Νέα πέφυχας, xad λέγεις αἰσχρῶν πέρι. 
EPMIONH. 
Σὺ δ᾽ ob λέγεις γε, δρᾷς δέ υ᾽ εἰς ὅσον δύνη. 
ἈΝΔΡΟΜΆΧΗ. 
240 Οὐχ αὖ σιωπὴ Κύπριδος ἀλγήσεις πέρι; 
ἙΡΜΙΟΝΗ. 
Τί δ’; οὗ γυναιξὶ ταῦτα πρῶτα πανταχοῦ; 
ἈΝΔΡΟΜΆΧΗ. 
Καλῶς γε χρωμέναισιν εἰ δὲ μὴ, οὐ χαλᾶ. 
ἙΡΜΙΟΝΗ. 
Οὐ τος νόμοισιν οἰχοῦμεν πόλιν. 
ἈΝΔΡΟΜΆΧΗ. 
Κἀκχεῖ τά γ᾽ αἰσχρὰ κἀνθάδ᾽ αἰσχύνην ἔχει. 
EPMIONH. 
245 Σοφὴ, σοφὴ σύ" κατθανεῖν δ᾽ ὅμως σε δεῖ. 
ἈΝΔΡΟΜΆΧΗ. 
"Op&c ἄγαλμα Θέτιδος ἔς σ᾽ ἀποδλέπον ; 
EPMIONH 
Μισοῦν γε πατρίδα σὴν ᾿Αχιλλέως φόνῳ. 
ἈΝΔΡΟΜΆΧΗ. 
“Ἑλένη νιν ὥλεσ᾽, οὖκ ἐγὼ, μήτηρ γε σή. 
EPMIONH. 
Ἢ χαὶ πρόσω γὰρ τῶν ἐμῶν ψαύσεις χαχῶν; 
ANAPOMAXH. 
250 Ἰδοὺ σιωπῶ κἀπιλάζυμαι στόμα. 
EPMIONH. 
^Excivo λέξον, οὗπερ οὕνεχ᾽ ἐστάλην. 
ἈΝΔΡΟΜΆΧΗ. 
Λέγω σ᾽ ἐγὼ νοῦν οὐχ ἔχειν ὅσον σε δεῖ. 
EPMIONH. 
Λείψεις τόδ᾽ ἁγνὸν τέμενος ἐναλίας θεοῦ : 
ἈΝΔΡΟΜΆΧΗ. 
Εἰ μὴ θανοῦμαί γ᾽" εἰ δὲ μὴ; οὐ λείψω ποτέ. 
ἙΡΜΙΟΝΗ. 
255 Ὡς τοῦτ᾽ ἄραρε, χοὐ μενῶ πόσιν μολεῖν. 
ἈΝΔΡΟΜΆΧΗ, 
"AX. 008" ἐγὼ μὴν πρόσθεν ἐχδώσω μέ σοι. 
ἙΡΜΙΟΝΗ. 


Πῦρ σοι προσοίσω, κοῦ τὸ σὸν προσχέψομαι, 
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: tuo viro insidere prae metu sinis. 


Ne genitricem tuam amore virorum, mulier, 

studeas superare : nam malarum matrum 

mores fugere oportet liberos, quibus inest mens sana. 

CHORUS. . M 

Domina, quantum tibi commode facultas est, 

tantum sine tibi persuaderi ut cum hac transigas verbis. 
HERMIONE. [borum, 

Quid arroganter loqueris , et in certamen mecum venis ver- 

quasi tu nimirum modesta sis, ego vero non casta? 


ANDROMACHE. 
Haud certe modesta es ob easaltem verba quibus nunc es usa. 
HERMIONE.: 
Animus tuus ne adsit mihi, mulier. 
ANDROMACHE. 
Adolescentula es, et loqueris de turpibus. 
HERMIONE. [tes. 
Tu vero non loqueris quidem, sed facis:n me quantum po- 
ANDROMACHE. 
Nonne ergo tacite perferes dolorem de Venere (zelotypice) 2 
HERMIONE. 
Quid vero? mulieribus non ista summa sun? ubique? 
ANDROMACHE. 
Recte quidem utentibus : sin minus, non honesta sunt. 
HERMIONE. 
Non barbarorum legibus regimus urbem. . 
ANDROMACHE. 
Et illic turpia et hic dedecus habent. 
HERMIONE. 
Callida, callida tu; sed tamen mori te oportet. 
ANDROMACHE. 
Videsne statuam Thetidis in te respicientem ? 
HERMIONE. 
Quae odit certe patriam tuam propter Achillis caedem. 
ANDROMACHE. 
Heléna eum perdidit, mater tua , non ego. 
HERMIONE. 
Num enim ulterius etiam mea attinges mala? 
'ANDROMACHE, 
Ecce taceo , e£ comprimo os. 
HERMIONE. 
Illud dic, cujus causa veni. 
ANDROMACHE. 
Dico ego te non tantum sapere , quantum te convenit. 
HERMIONE. 
Relinquesne hoc sanctum templum marine dec? 
ANDROMACHE. [quam. 
Linquam sane, si non moriar; sin minus, nunquam relin- 
HERMIONE. [redeat. 
Morieris; nam hoc fixum est, nec exspeclabo dum maritus 
ANDROMACHE. 


Neque ego vero prius me tradam tibi. 


HERMIONE. 


, Ignem tibi admovebo, nec tui rationem habebo, 


ANAPOMAXH. 


ANAPOMAXH. 
Σὺ δ᾽ οὖν χάταιθε, θεοὶ γὰρ εἴσονται τάδε, 
ἙΡΜΙΟΝΗ. 
xai χρωτὶ δεινῶν τραυμάτων ἀλγηδόνας. 
ἈΝΔΡΟΜΆΧΗ. 
260 Σφάζ᾽, αἱμάτου θεᾶς βωμὸν, ἣ μέτεισί σε. 
EPMIONH. 
*Q. βάρδαρον σὺ θρέμμα καὶ σχληρὸν θράσος, 
ἐγκαρτερεῖς δὴ θάνατον; Ἀλλ᾽ ἐγώ σ᾽ ἕδρας 
ἐχ τῆσδ᾽ ἑχοῦσαν ἐξαναστήσω τάχα" 
τοιόνδ᾽ ἔχω σου δέλεαρ. ᾿Αλλὰ γὰρ λόγους 
265 χρύψω, τὸ δ᾽ ἔργον αὐτὸ σημανεῖ τάχα. 
Καάθησ᾽ ἑδραία" καὶ γὰρ εἰ πέριξ σ᾽ ἔχει 
τηχτὸς μόλυόδος, ἐξαναστήσω σ᾽ ἐγὼ, 
πρὶν ᾧ πέποιθας παῖδ᾽ Ay Aoc μολεῖν. 
ἈΝΔΡΟΜΆΧΗ, 
Πέποιθα * δεινὸν δ᾽ ἑρπετῶν μὲν ἀγρίων 
270 ἄχη βροτοῖσι θεῶν καταστῆσαί τινα" 
ἃ δ᾽ ἔστ᾽ ἐχίδνης καὶ πυρὸς περαιτέρω, 
οὐδεὶς γυναιχὸς φάρμαχ᾽ ἐξεύρηχκέ πω 


“πο οτ---...ὦὉὦ 


χαχῇς " τοσοῦτόν ἐσμεν ἀνθρώποις χαχόν. 
ΧΟΡΟΣ. 
?H μεγάλων ἀχέων ἄρ᾽ ὑπῆρξεν, ὅτ᾽ Ἰδαίαν Στρ. αἱ 
275 ἐς νάπαν ἦλθ᾽ 6 Μαίας τε xod Διὸς τόχος, 
τρίπωλον ἅρμα δαιμόνων 
ἄγων τὸ χκαλλιζυγὲς, 
ἔριδι στυγερδὶ χεχορυθμένον εὐμορφίας 
σταθμοὺς ἔπι βούτα 
βοτῆρά τ᾽ ἀμφὶ μονότροπον νεανίαν 
y , , H QA ÜA / 
ἔρημον θ᾽ ἑστιοῦχον αὐλάν. 
Ταὶ δ᾽ ἐπεὶ ὁλόχομον νάπος ἤλυθον, οὐρειᾶν "Av. a' 
285 πιδάχων νίψαν αἰγλᾶντα σώματ᾽ ἐν ῥοαῖς, 
ἔδαν δὲ ἸΤριαμίδαν. Ὑπερ- 
“ 9 5 , 
βολαῖς λόγων δ᾽ εὐφρόνων 
2990 παραδαλλόμεναι, Κύπρις εἷλε λόγοις δολίοις, 
τερπνοῖς μὲν ἀχοῦσαι, 
πιχρὰν δὲ σύγχυσιν βίου Φρυγῶν πόλει 
/, rpm / 
ταλαίναᾳ περγάμοις τε Τροίας. 
Εἴθε δ᾽ ὑπὲρ χεφαλὰν ἔδαλεν κακὸν 
& τεχοῦσά νιν [Πάριν], 
M Li b / ,ὔ 
πρὶν Ἰδαῖον χατοιχίσαι λέπας, 
ὅτε νιν παρὰ θεσπεσίῳ δάφνα 
βόασε Καςάνδρα χτανεῖν, 
μεγάλαν Πριάμου πόλεως λώδαν. 
"Tiv" οὖχ ἐπῆλθε, ποῖον οὐχ ἐλίσσετο 
᾿δαμογερόντων βρέφος φονεύειν; 
Οὔτ᾽ ἂν ἐπ᾽ Ἰλιάσι ζυγὸν ἤλυθε 
D P 3 ἃ y 
δούλιον, σύ τ᾽ ἂν, γύναι, | 
τυράννων ἔσχες ἂν δόμων ἕδρας" | 
παρέλυσε δ᾽ ἂν “Ἑλλάδος ἀλγεινοὺς 
,ὔ ὅ Ug ^ Τ / y 
πόνους, ὅσ᾽ ἀμφὶ Tpolav. 
δεχέτεις ἀλάληντο νέοι λόγχαις" 
λέχη τ᾽ ἔρημ᾽ ἂν οὔποτ᾽ ἐξελείπετο, 
χαὶ τεχέων ὀρφανοὶ γέροντες. 


250 


295 


300 


Avv. β΄ i 


305 


ANDROMACHE. 


ANDROMACHE. 
At tu accende igitur; dii euim scient ista. 
HERMIONE. 
et corpori gravium plagarum admovebo dolores. 
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ANDROMACHE. 
Jugula , pollue sanguine meo dec aram , quae ulciscetur te. 


HERMIONE. 
O barbara tu pecus, et dura pertinacia! 
perfers igitur mortem? Sed ego [6 sede 
ex hac volentem excitabo cito : [monem 
talem habeo escam tui (ad te eliciendum). Sed enim ser- 
occultabo ; res vero ipsa indicabit cito. 
Sedeas firma: namque etiamsi undique te tenet 
liquefactum plumbum signi instar, hinc excitabo ego te , 
priusquam , cui confidis, filius Achillis veniat. 


ANDROMACHE. 
Confido; mirum autem es/, adversus serpentes quidem feros 


remedia mortalibus constituisse deorum aliquem , 
qui vero sunt vipera et igne pejora, 
contra mulierem adhuc nullus remedia invenit 
malam : tale sumus hominibus malum. 
CHORUS. 
Profecto magnarum calamitatum auctor extitit, quando in 
saltus venit Maj et Jovis filius , [Ideeos 
trium currum dearum 
ducens pulcrijugum, 
concertatione calamitosa de forma instructum , 
ad stabula bubulci , 
adque pastorem solitarium adolescentem , 
el casco desertos lares. [montanorum 
Istce vero (fres dec?) quando ad silvosos saltus venerunt , 
fontium in undis abluerunt nitentia corpora, 
profecteeque sunt ad Priami filium Paridem. 
Certatim vero blandis verbis 
inter se &emulantibus, Venus vicit dictis callidis , 
jucundis quidem auditu, 
sed amaram eversionem vitz allaturis Phrygum urbi 
misera arcibusque Troje. 
Utinam vero trans caput abjecisset, exitialem 
quae quondam peperit Parin, 
priusquam Idzeeum montem babitatum misisset , 
quando eum ad sacram laurum 
clamavit Cassandra occidendum esse , 
magnam noxam urbis Priami. 
Quem non adiit? quem non rogabat 
seniorum populi, infantem ut occideret? 
Neque super Trojam jugum venisset 
servile, atque tu , mulier, 
regie; domus (Priami) potita esses Sede : 
solvisset auteni mater, isto necato, Greecide miseros 
labores , quibus circa Trojam j| 
decem annis vagabantur juvenes bello ; 
lectique non deserti essent relicti, 
nec liberis orbati senes. 


ANAPOMAXH. 


MENEAAOZ, 
“Ἤχω λαῤὼν σὸν παῖδ᾽, ὃν εἰς ἄλλους δόμους 

310 λάθρα θυγατρὸς τῆς ἐμῆς ὑπεξέθου. 

Σὲ μὲν γὰρ ηὔχεις θεᾶς βρέτας σῶσαι τόδε, 
τοῦτον δὲ τοὺς χρύψαντας" ἀλλ᾽ ἐφευρέθης 
ἧσσον SESS τοῦδε Μενέλεω, γύναι. 

Κεὶ μὴ τόδ᾽ ἐχλιποῦσ᾽ ἐρημώσεις πέδον, 

315 02 ἀντὶ τοῦ σοὺ σώματος σφαγήσεται. 
Ταῦτ᾽ οὖν λογίζου, πότερα χατθανεῖν θέλεις, 
ἢ τόνδ᾽ ὀλέσθαι σὴς ἁμαρτίας ὕπερ, 
ἣν εἰς ἔμ᾽ εἴς τε παῖδ᾽ ἐμὴν ἁμαρτάνεις. 

ἈΝΔΡΟΜΆΧΗ. 
Ὦ δόξα, δόξα, μυρίοισι δὴ βροτῶν 

890 οὐδὲν γεγῶσι βίοτον ὥγχωσας μέγαν. 

Ἐὔχλεια δ᾽ οἷς μέν ἐστ᾽ ἀληθείας ὕπο, 

εὐδαιμονίζω" τοὺς δ᾽ ὑπὸ ψευδῶν ἔχειν 

οὐχ ἀξιώσω πλὴν τύχη φρογεῖν δοχεῖν. 

Σὺ δὴ στρατηγῶν λογάσιν “Ελλήνων ποτὲ 

Τροίαν ἀφείλου. Πρίαμον, ὧδε φαῦλος ὦν; 

ὅστις θυγατρὸς ἀντίπαιδος ἐχ λόγων 

τοσόνδ᾽ ἔπνευσας, xal γυναιχὶ δυστυχεῖ 

δούλη “χατέστης εἰς ἀγῶν᾽. Οὐχ ἀξιῶ 

οὔτ᾽ οὖν σὲ Τροίας, οὔτε σοῦ Τροίαν ἔ ἔτι. 

330 ᾿“Ἑξωθέν εἶσιν οἵ δοχοῦντες εὖ φρονεῖν 

λαμπροὶ, τὰ δ᾽ ἔνδον πᾶσιν ἀνθρώποις ἴσοι, 

πλὴν εἴ τι πλούτῳ" τοῦτο δ᾽ ἰσχύει μέγα. 

Μενέλαε, φέρε δὴ διαπεράνωμεν λόγους" 

τέθνηχκα δὴ σῇ θυγατρὶ καί μ᾽ ἀπώλεσε" 

ψιαιφόγον μὲν οὐκέτ᾽ ἂν φύγοι μύσος, 

ἐν τοῖς δὲ πολλοῖς xal σὺ τόνδ᾽ ἀγωνιεῖ 

φόνον " τὸ συν οἷν γάρ σ᾽ ἀναγχάσει χρέος. 

Ἂν δ᾽ οὖν ἐγὼ μὲν μὴ θανεῖν ὑπεχδράμω, 
τὸν παῖδά μου χτενεῖτε; χᾶτα πῶς πατὴρ 
τέχνου θανόντος ῥᾳδίως ἀνέξεται; 

Οὐχ ὧδ᾽ ἄγαγδρον αὐτὸν ἣ Tpoía χαλεῖ" 

ἀλλ᾽ εἶσιν oi γρή- Πηλέως γὰρ ἄξια 

πατρός T ᾿Αχιλλέως ἔ ἔργα δρῶν φανήσεται" 
ὦσει δὲ σὴν παῖδ᾽ £x δόμων * σὺ δ᾽ ἐχδιδοὺς 
ἄλλῳ τί λέξεις: πότερον ὡς χαχὸν πόσιν 
φεύγει τὸ ταύτης σῶφρον: ; ἀλλὰ ψεύσεται. 

r ue δὲ τίς νιν; ἤ σφ᾽ ἄνανδρον ἐ ἐν δόμιοις 

χήραν χκαθέξεις πολιόν; 50. τλήμων ἄνερ, 

χαχῶν τοσούτων οὖχ ὁρᾶς Emtppodc; 

350 πόσας ἂν εὐνὰς θυγατέρ᾽ ἠδικημένην 
βούλοι᾽ ἂν εὑρεῖν ἢ παθεῖν ἁγὼ λέγω ; 

Οὐ y^ "ri μιχροῖς μεγάλα πορσύνειν χαχὰ, 
οὐδ᾽, εἰ γυναῖχές ἐσμεν ἀτηρὸν καχὸν, 
ἄνδρας γυναιξὶν ἐξομοιοῦσθαι φύσιν. 

355 Ἡμεῖς γὰρ εἰ σὴν παῖδα φαρμαχεύομεν 
χαὶ νηδὺν ἐξαμύλοῦμιεν, ὡς αὐτὴ λέγε:, 
ἑκόντες, οὐχ ἄχοντες, οὐδὲ βώμιοι 
πίτνοντες, αὐτοὶ τὴν δίκην € ὑφέξομεν 
ἐν σοῖσι γαμθροῖς, οἷσιν οὐκ BORN 
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800 βλάδην ὀφείλω, προστιθεῖσ᾽ ἀπαιδίαν. 


ANDROMACHE. 


MENELAUS. 
Veni capto tuo filio, quem in aliam domum 


' clam filia mea subduxeras. 
, Te enim opinabaris hoc deze simulacrum servaturum esse, 


hunc vero qui eum occultaverunt : sed deprehensa es 

minus sapere isto Menelao , mulier. 

Et nisi relinquens hoc deseres solum , 

iste pro te interficietur. 

Hoc ergo repufa, utrum mori velis, 

an hunc perire tui peccati causa, 

quod in me et meam filiam committis. 
ANDROMACHE. 

O fama, fama, sexcentis jam mortalibus, 

qui nihili erant, vitam extulisti splendidam. 

Decus nominis quibus est a veritate, eos 

beatos duco : sed qui Aabent falso, habere illos 

non astimabo, sed casu sapere videri. 

Tu igitur imperans leclissimis Graecorum quondam 

Trojam abstulisti Priamo, adeo ignavus homo? 

qui filide infantis ex verbis 

adeo ferociter spirasti, e cum muliere misera 

serva descendisti in certamen. Non judico diguum 

neque te Troja, neque Trojam te amplius. 

Extrinsecus sunt splendidi, qui sapere existimantur, 

intus vero omnibus hominibus similes, 

nisi si quid opibus praestant : hoc enim multum valet. 

Menelae, age jam absolvamus sermones : 

interfecta sum , i/a existimato , a tua filia , et me perdidit : 

cxdis piaculum non poterit amplius effugere , 

apud populum vero et tu reus eris hujus [crimen. 

caedis ; commodatae enim operze eulpa te coget adire hoc dis- 

Sin ego quoiinus moriar effugero , 

an filium meum occidelis? at quomodo pater 

filium mortuum aquo animo feret? 

Non adeo ignavum eum Troja vocat, 

sed vadet quo oportet; Peleo enim dignas 

res et patre Achille facere videbitur : 

expellet autem tuam filiam ex zedibus : et tu , nuptui dans 

alii, quid dices? utrum quod malum virum 

fugiat hujus modestia? sed falsum hoc erit. 

Quis vero ducet eam? an ipsam sine viro domi 

viduam tenebis canam? O miser vir! 

malorum tantorum nonne. vides affluentiam ? 

quot concubinis lwsam filiam 

velles invenire potius quam pati quae ego dico* 

Non oportet ob parvas res magna sibi parare mala, 

neque, si nos mulieres sumus nocens malum, 

viros mulieribus fieri similes natura. 


' Ego enim, si tuam filiam veneficiis lzedo, 
οἱ ventri ejus abortum facio, ut ipsa dicit, 


volens, non invita, nec ad aram 
procidens, ultro judicium subibo 

apud tuos generos, quibus non minorem 
penam debeo, afferens orbitatem. 


Γ 


τ 970 


375 


380 


385 


ANAPOMAXH. 


Ἡμεῖς μὲν οὖν τοιοίδε - τῆς δὲ σῆς φρενὸς 
ἕν σου δέδοικα" διὰ γυναικείαν ἔριν 
χαὶ τὴν τάλαιναν ὥλεσας Φρυγῶν πόλιν. 
ΧΟΡΟΣ, 
Ἄλγαν ἔλεξας, ὡς γυνὴ πρὸς ἄρσενας, 
χαί σου τὸ σῶφρον ἐξετόξευδεν φρενός. 
MENEAAOX. 
V'óvat, τάδ’ ἐστὶ σμικρὰ xol μοναρχίας 
οὐχ ἄξι᾽, ὡς φὴς, τῆς ἐμῆς, οὐδ᾽ “Ελλάδος. 
EÀ δ᾽ ἴσθ᾽, ὅτου τις τυγχάνει χρείαν ἔχων, 
τοῦτ᾽ ἔσθ᾽ ἑκάστῳ μεῖζον ἢ Τροίαν ἑλεῖν. 
Κἀγὼ θυγατρὶ, μεγάλα γὰρ κρίνω τάδε, 
λέχους στέρεσθαι, σύμμαγος χαθίσταμαι" 
τὰ μὲν γὰρ ἄλλα δεύτερ᾽ “ἂν πάσχῃ γυνή: 
ἀνδρὸς δ᾽ ἁμαρτάνουσ᾽ ἁμαρτάνει βίου. 
Δούλων δ᾽ ἐκεῖνον τῶν ἐμῶν ἄρχειν χρεὼν, 
χαὶ τῶν ἐχείνου τοὺς ἐμοὺς ἡμᾶς τε πρός" 
φίλων γὰρ οὐδὲν ἴδιον, οἵτινες φίλοι 
ὀρθῶς πεφύχασ᾽, ἀλλὰ χοινὰ χρήματα. 
Μένων δὲ τοὺς ἀπόντας, e μὴ θήσομαι 
τἄμ᾽ ὡς ἄριστα, φαῦλός εἶμι xo) σοφός. 
Ἀλλ᾽ ἐξανίστω τῶνδ᾽ ἀναχτόρων θεᾶς" 
ὡς, ἣν θάνης σὺ, παῖς δδ᾽ ἐχφεύγει μόρον, 
σοὺ δ᾽ οὐ θελούσης κατθανεῖν, τόνδε χτενῶ" 
δυοῖν δ᾽ ἀνάγχη θατέρῳ λιπεῖν βίον. 
ANAPOMAXH. 
Οἴμοι, πιχρὰν χλήρωσιν αἵρεσίν τέ μοι 
βίου χαθίστης, x«i λαχοῦσα τ᾽ ἀθλία 
χαὶ μὴ λαχοῦσα δυστυχὴς χαθίσταμαι. 
Ὦ μεγάλα πράσσων αἰτίας μικρᾶς πέρι, 
πιθοῦ" τί χαίνεις μ΄; ἀντὶ τοῦ; ποίαν πόλιν 
προὔδωχα; τίνα σῶν ἔχτανον παίδων ἐγώ: 


- ^ l4 , 
00 ποῖον δ᾽ ἔπρησα δῶμ᾽; ᾿Εχοιμήθην βία 
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ξὺν δεσπόταισι᾽" x&v ἔμ᾽, οὗ χεῖνον. χτενεῖς, 
τὸν αἴτιον τῶνδ᾽, ἀλλὰ τὴν ἀρχὴν ἀφεὶς 
πρὸς τὴν τελευτὴν ὑστέραν οὖσαν φέρει; 
Οἴμοι χαχῶν τῶνδ᾽ * ὦ τάλαιν᾽ ἐμὴ πατρὶς, 
ὡς δεινὰ πάσχω" τί δέ με χαὶ τεχεῖν ἐχρῆν, 
ἄχθος τ᾽ ἐπ᾽ ἄχθει τῷδε προσθέσθαι διπλοῦν ; 
Ἀτὰρ τί ταῦτ᾽ ὀδύρομαι, τὰ δ᾽ ἐν ποσὶν 
οὖκ ἐξικμάζω xo λογίζομαι χαχά; 

ἥτις σφαγὰς μὲν “χτορος τροχηλάτους 
χατεῖδον οἰχτρῶς τ᾽ Ἴλιον πυρούμενον, 
αὐτὴ δὲ δούλη ναῦς ἐπ᾽ ᾿Αργείων ἔδην, 
χόμης ἐπισπασθεῖσ᾽" ἐπεὶ δ᾽ ἀφικόμην 
Φθίαν, φονεῦσιν “Εχτορος νυμφεύομαι. 

Τί δῆτ᾽ ἐμοὶ ζῆν ἡδύ; πρὸς τί χρὴ βλέπειν; 
πρὸς τὰς παρούσας ἢ παρελθούσας τύχας; 
Εἷς παῖς ὅδ᾽ ἣν μοι λοιπὸς ὀφθαλμὸς βίου" 
τοῦτον χτενεῖν μέλλουδιν οἷς δοχεῖ τάδε. 

Οὐ δῆτα τοὐμοῦ γ᾽ οὕνεχ᾽ ἀθλίου βίου: 

ἐν τῷδε μὲν γὰρ ἐλπὶς, εἰ σωθήσεται" 

ἐμοὶ δ᾽ ὄνειδος μὴ θανεῖν ὑπὲρ τέχνου. 

Ἰδοὺ προλείπω βωμὸν ἥδε χειρία 


"su 


ANDROMACHE. 


Nos igitur tales sumus : sed tuze mentis 
unum (mulierositatem) a te metuo; propter contentionem 
etiam infelicem perdidisti Phrygum urbem. [46 mulie:e 


CHORUS. 
Nimis audacter es locuta, ut mulier ad viros, 
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et tua modestia animi jaculando exhausit sagittas. 


MENELAUS. 
Mulier, ista sunt parva, et imperio 
non digna, ut ais, meo neque Grecia. 
Sed bene scias , quo quis opus habet, 
hoc cuilibet est pluris, quam Trojam capere. 
Et ego filio» , magna enim judico ista, 
ne connubio privetur, adjutor extiti : 
nam cetera quidem minora sun£ quaecunque patitur mulier; 
sed virum amittens , amittit vitam. 
Meis autem servis illum (.Neoptolemwum) imperare convenit , 
et illius servis meos meque praeterea, 
Amicorum enim nihil es proprium, qui quidem amiet 
vere sunt, sed cemmunia bona. 
Exspectans vero absentes , si non constituam 
mea quam optime, ignavus sum , nec sapiens. 
Sed surgens cede ex hoc templo dez; 
quia, si moriaris tu, puer iste effugiet fatum; 
sin recusas mori , hunc interficiam : 
ex duobus alterum necesse est relinquere vitam. 
ANDROMACHE. 
Heu mihi! acerbam sortitionem et optionem mihi 
vit:e statuis : et eligens misera , 
nec eligens, infelix sum. 
O qui magna moliris causam ob parvam, 
audi : quid interficis me? quare? quam urbem 
prodidi? quem tuorum liberorum occidi ego? 
quam domum incendi? Dormivi vi coacta 
cum domino; et deinde me, non illum, interficies , 
auctorem horum; sed, principio omisso , 
ad finem , qui posterior est, impetu ferris? 
Heu mihi propter ista mala! o misera mea patria, 
quam indigna patior! quid vero mihi etiam parere opus etat 
et onus huic oneri addere duplex ? 
Sed quid haec lamentor, quie vero sunt praesentia 
non ^ meque perpendo mala? 
qua necem Hectoris raptati curru 
vidi, misereque incensum Ilium, 
et ipsa serva in naves Argivorum ascendi, 
crinibus tracta : at postquam veni 
in Phthiam, conjux fio interfectoris Hectoris. 
Quid igitur mihi suave es£ vivere? ad quid oportet respicere? 
ad praesentem , an praeteritam fortunam? 
Unus ille filius erat mihi reliquus, oculus vitz : 
hunc sunt interfecturi, quibus ista placent. 
Non certe peribit propter meam miseram vitam : 
in hoc enim spes reliqua , si servabitur, 
mihi autem probrum non mori pro filio. 
Ecce relinquo aram, jam in manus me dedo 
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σφάζειν, φονεύειν, δεῖν, ὦ P Reid δέρην. 

^0 πτέχνον, ἣ τεχοῦσά σ᾽, ὡς σὺ μὴ θάνῃς, 
στείχω πρὸς Ἅδην: ἢ ἣν δ᾽ ὑπεχδράμης υόρον, 
μέμνησο μητρὸς, οἷα τλᾶσ᾽ ἀπωλόμην, 

χαὶ πατρὶ τῷ σῷ, διὰ φιλημάτων i ἰὼν 


4T5 


δάχρυά xe Jel6inv xo περιπτύσσων χέ ρας, 
λέγ᾽ οἷ ἔπραξα. Πᾶσι δ᾽ ἀνθρώποις ἄρ᾽ ἦν 
ψυχὴ πτέχν᾽- ὅστις δ᾽ αὔτ᾽ ἄπειρος ὧν ψέ Yes 
ἧσσον μὲν ἀλγεῖ, δυστυχῶν δ᾽ εὐδαιμιονεῖ, 
ΧΟΡΟΣ. 
“Ὠκτειρ᾽. ἀχούσασ᾽" οἰχτρὰ γὰρ τὰ δυστυχῇ 
βροτοῖς ἅπασι, χὰν θυραῖος, ὧν xup7. 
"Ec ξύμδασιν δὲ χρῆν σε σήν τε παῖδ᾽ ἄγειν, 
Μενέλαε, καὶ τήνδ᾽, ὡς ἀπαλλαχθὴ πόνων. 
MENEAAOX. 
Λάῤεσθέ μοι τῆσδ᾽, ἀμφελίξαντες χέρας, 
δμῶες" λόγους γὰρ o0 φίλους ἀχούσεται. 
᾿Εγὼ δ᾽, ἵν᾽ ἁγνὸν βωμὸν ἐκλίποις gest 
προὔτεινα παιδὸς θάνατον, ᾧ σ᾽ ὁπήγαγον 
ἐς χεῖρας ἐλθεῖν τὰς ἐμὰς ἐπὶ σφαγήν. 
Καὶ τἀμφὶ σοῦ μὲν ὧδ᾽ ἔχοντ᾽ ἐπίστασο" 
τὰ δ᾽ ἀμφὶ παιδὸς τοῦδε παῖς ἐμὴ χρινεῖ, 
ἤν τε χτανεῖν νιν ἤν τε μὴ χτανεῖν θέλη. 
Ἀλλ᾽ ἕρπ᾽ ἐς οἴκους τούσδ᾽, ἵν᾽ εἰς ἐλευθέρους 
δούλη γεγῶσα μήποϑ᾽ δόρίζειν μάθης. 
ANAPOMAXH. 
Uu 6r 7 0c , ἠπατήμεθα. 
ΜΕΝΈΛΑΟΣ. 
Κύήρυσσ᾽ ἅπασιν" οὐ γὰρ ἐξαρνούμεθα. 
ἈΝΔΡΟΜΆΧΗ. 
Ἢ ταῦτ᾽ ἐν ὑμῖν τοὶς παρ᾽ Εὐρώτα σοφά: 
MENEAAOX, 
Καὶ τοῖς γε Τροίᾳ, τοὺς παθόντας ἀντιδρᾶν. 
ἈΝΔΡΟΜΆΧΗ. 
Τὰ θεῖα δ᾽ οὐ θεῖ᾽, οὐδ᾽ ἔχειν ἡγεῖ δίκην; 
ΜΕΝΈΛΑΟΣ. 
7, τότ᾽ οἴσομεν. Σὲ δὲ 
ANAPOMAXH. 
Ἢ xol νεοσσὸν τόνδ᾽, ὅπὸ πτερῶν σπάσας: 
MENEAAOZ. 
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435 Οἴμοι" δόλῳ 


440 Ὅταν τάδ᾽ χτενῶ. 


Οὐ δῆτα: θυγατρὶ δ᾽, ἣν θέλη, δώσω χτανεῖν. 


ANAPOMAXH. 
y DO M ; / 
Οἴμοι: τί δῆτά σ᾽ οὐ χαταστένω, τέχνον : 
MENEAAOX. 
Οὔχουν θρασεῖά γ᾽ αὐτὸν ἐλπὶς ἀναμένει. 
ἈΝΔΡΟΜΆΧΗ. 
m "m 
Ὦ πᾶσιν ἀνθρώποισιν ἔχθιστοι βροτῶν, 
Σπάρτης ἔνοικοι, δόλια βουλευτήρια," 
ψευδῶν ἄναχτες, μηχανορράφοι χαχῶν, 
ἑλικτὰ κοὐδὲν ὑγιὲς, ἀλλὰ πᾶν πέριξ 
φρονοῦντες, ἀδίκως εὐτυχεῖτ᾽ àv “Ελλάδα. 
Τί ? ὩΣ 2 δ - , Fi t) - ,ὔ 
{ δ᾽ οὐχ ἐν ὑμῖν ἐστιν 5 οὐ πλεῖστοι φόνοι: 
οὐχ αἰσχροχερδεὶς ; οὗ λέγοντες ἄλλα μὲν 
"»Ἥ Ὁ 
γλώσσῃ, φρονοῦντες δ᾽ ἄλλ᾽ ἐφευρίσχεσθ᾽ ἀεί; 


4λδ 


450 


an imet tmn 


ANDROMACHE. 


jugulandam, caedendam , vinciendam , suspendendam collo. 

O fili, genitrix tua, ut lu ne moriaris, 

vado ad Orcum; si vero vitaris mortem, 

memineris matris, qualia sustinens perierim 

et patri tuo, osculans 

lacrimasque stillans et circeumdans manus , 

dic qualia passa fuerim. Omnibus igitur hominibus sunt 

liberi vita: quisquis vero ipsos vituperat, nonexpertus pro/is 

voluptatem, minus quidem dolet, sed in mala fortuna beatus 

CHORUS. (est. 

Miserata sum £e, his auditis: miserabiles enim calamitates 

mortalibus omnibus , quamvis externus a/iquis sit. 

Oportebat vero te in reconciliationem ducere et tuam filiam 

Menelae, et istam, ut ea liberetur a malis. | 
MENELAUS. 

Prehendite mihi istam circumplicatis manibus, 

servi; verba enim non grata audiet. 

Ego enim Zibi, ut sacram aram dec relinqueres , 

objeci filii mortem , quo te pellexi 

jn manus meas venire ad necem. 

Et tua quidem sic se habere scias : 

quod puerum vero istum attinet, filia mea judicabit , 

sive interficere velit eum, sive non. 

Sed vade in domum hanc, ut in liberos , 

serva cum sis, nunquam contumelias ingerere discas. 


ANDROMACHE. 
Heu mihi! dolo me circumvenisti , decepta sum. 
MENELAUS. 
Predica omnibus ; non enim negamus. 
ANDROMACHE. 
Num hac apud vos ad Eurotam habitantes recta saa? 
MENELAUS. [rependant. 
Et apud eos etiam qui in Troja habitant, ut kesi vicem 
ANDROMACHE. 
Deos vero non deos esse , nec vindictam habere putas? 
MENELAUS. 
Cum haec erunt, tunc feremus : te vero occidam. 
ANDROMACHE. 
Àn et pullum hunc sub alis avulsum 2neis ? 
MENELAUS. 
Non sane : sed filie dabo, si velit, occidendum. 
ANDROMACHE. 
Hei mihi! quomodo igitur te non deplorabo, o fili? 
MENELAUS. 
Nimirum certa spes ipsum non manet. 
ANDROMACHE. 


O omnibus hominibus inimicissimi mortalium , 

Spartz incolz , dolosa conciliabula , 

mendaciorum principes , fraudulenti sutores malorum, 
tortuosa et nihil sani, sed omnia per ambages 

cogitantes , immerito floretis in Graecia. 

Quid sceleris non est in vobis? nonne plurima cwdes? — 
| nonne turpis quzestus cupidi es£is ? nonne alia quidem dicen- 
: lingua, alia vero sentientes deprehendimini semper? [tes 


ANAPOMAXH. 


"OXotc0'- ἐμοὶ δὲ θάνατος οὐχ οὕτω βαρὺς, 
ὥςσοι δέδοχται. Κεῖνα γάρ μ᾽ ἀπώλεσεν, 

5. ὅθ᾽ ἣ τάλαινα πόλις ἀναλώθη Φρυγῶν, 
πόσις θ᾽ ὃ χλεινὸς, ὅς σε πολλάχις δορὶ 
ναύτην ἔθηχεν ἀντὶ χερσαίου χαχόν. 

Νῦν δ᾽ ἐς γυναῖχα γοργὸς ὁπλίτης φανεὶς 
χτείνεις μ΄. ᾿Απόχτειν᾽" ὡς ἀθώπευτόν γέ σε 

400 γλώσσης ἀφήσω τῆς ἐμῆς xot παῖδα σήν. 

᾿Επεὶ σὺ μὲν πέφυχας ἐν Σπάρτη μέγας, 

ἡμεῖς δὲ Τροία γ΄. Εἰ δ᾽ ἐγὼ πράσσω χαχῶς, 

μηδὲν τόδ᾽ αὔχει" xxt σὺ γὰρ πράξειας ἄν. 

ΧΟΡΟΣ. 

Οὐδέποτε δίδυμα λέ exp ἐπαινέσω βροτῶν Στο. α΄ 

οὐδ᾽ ἀμφιμάτορας χόρους, 

ἔριν μὲν οἴχων δυσμενεῖς τε λύπας. 

Τὴν μίαν μοι στεργέτω πόσις γάμοις 

470 ἀχοινώνητον ἀνδρὸς εὐνάν. 

Οὐδέ γ᾽ ἐνὶ πόλεσι δίπτυχοι τυραννίδες 
μιᾶς. ἀμείνονες φέρειν, 

475 ἄχθος. τ᾿ ἐπ᾿ ἔχθει χαὶ στάσις πολίταις. 
Τεχτόνοιν θ᾽ ὕμνου συνεργάταιν δυοῖν 
ἔριν Ἡοῦσαι φιλοῦσι χραίνειν᾽ 
mon. 0" ὅταν φέρωσι ναυτίλους θοαὶ, 

480 χατὰ πηδαλίων διδύμα πραπίδων γνώμα 

σοφῶν τε πλῆθος ἀθρόον ἀσθενέστερον 

φαυλοτέρας φρενὸς αὐτοχρατοῦς 

ἑνὸς, ἃ δύνασις ἀνά τε μέλαθρα xaxd τε πόλιας, 

δπόταν εὑρεῖν θέλωσι χαιρόν. 
ἔδειξεν ἣ Λάχαινα τοῦ στρατηλάτα 

Μενέλα: διὰ γὰρ πυρὸς ἦλθ᾽ ἑτέρῳ λέχει, 

χτείνει δὲ τὴν τάλαιναν Ἰλιάδα χόραν 

420 παϊδά τε δύσφρονος ἔριδος 1 ὕπερ. 
Ἄλθεος, ἄνομος, ἄχαρις ὃ φόνος. Ἔτι σε πότνια 

μετατροπὰ τῶνδ᾽ ἔπεισιν ἔργων. 
Καὶ μὴν ἐ ἐσορῶ τόδε σύγχρατον 

$95 ζεῦγος πρὸ δόμων. 

ψήφῳ θανάτου χαταχεκριμένον. 

Δύστανε γύναι, τλήμων δὲ σὺ, παΐ, 

μητρὸς λεχέων ὃς ὑπερθνήσχεις, 

οὐδὲν μετέχων, 

οὐδ᾽ αἴτιος ὧν βασιλεῦσιν. 

ἈΝΔΡΟΜΆΧΗ. 

“δ᾽ ἐγὼ χέρας αἵματη- Στρ. 

ρὰς βρόχοισι χεχλημένα 

πέμπομαι χατὰ γαίας. 

MOAOTTOZ. 
M&eo, μᾶτερ, ἐγὼ δὲ σᾷ 
$05 πτερυγι συγχαταδαίνω. 
ἈΝΔΡΟΜΆΧΗ. 
Θῦμα δάϊον, ὦ χθονὸς 
Φθίας χράντορες. 
ΜΟΛΟΤΤΌΣ. 
Ὦ πάτερ, 


μόλε φίλοις ἐπίκουρος. 
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Pereatis! Mihi vero mori non adeo grave es/, 

ut tibi decretum est. lla enim mala me perdiderunt , 
quando misera urbs Phrygum est consumpta , 

et maritus meus inclytus, qui te sczepe hasta 

nautam fecit (im naves abegit) ignavum pro milite terrestri, 
Nunc vero contra mulierem strenuus miles exortus 
interficis me. Interfice; quia certe non adulatum te 

mea lingua et tuam filiam dimittam. 

Quoniam tu quidem es magnus in Sparta, 

at nos in Troja. Quod si ego jam sum in adversa fortuna, 
nihil hoc jactes , quippe et tu eam subire potes. 


CHORUS. 
Nunquam duplices lectos laudabo mortalium, 
neque ex diversis matribus liberos , 
litis causam in familiis tristiumque calamitatum. 
Uno mihi maritus contentus sit in nupliis. 
toro conjugali, non communicato cum alia femina. 
Neque certe in civitatibus gemina imperia 
uno praestant δ ferendum, 
onusque 8421} super onus , et seditio civibus. 
Et artificibus hymnum simul pangentibus duohus 
rixam Muse solent excitare : 
et venti celeres quando ferunt nautas , 
ad gubernacula duplex (duorum rectorum) mentis consi- 
sapientumque multitudo magna infirmior 65ὲ, [lium 
quam mens deterior una, imperii sola potens : 
quod pollens es? in sedibus privatis et civitatibus, 
quum obtinere volunt rem bene gerendi facultatem. 
Demonstrat hoc Lacaena, ducis 
Menelai filia : namque igneo furore grassata est in tori semu- 
et necem molitur miserz lliacae puella, [lam , 
filiique, inimicam propter invidiam. 


| Impia, injusta , odiosa caedes es. Adhuc tibi veneranda 


poenitentia adveniet horum factorum. 
Atqui video hic conjunctum 
par ante domum 
sententia capitali condemnatum. 
Misera mulier, et tu infelix, puer, 
qui moreris propter thalamum matris , 
neutiquam cu/pc particeps , 
neque crimini obnoxius apud reges. 
ANDROMACHE. 
Ecce ego, manus cruentas 
laqueis constricta , 
mittor sub terram. 
MOLOSSUS. 
Maler, mater, ego vero sub tua 
ala simul descendo. 
ANDROMACHE 
Viclima misera, o terree 
' Phthiz principes. 
MOLOSSUS. 
O pater, “ 
veni amicis auxiliator. 


218 ANAPOMAXH. 


ÀAÁNAPOMAXH. 

510 ΚΚΕείσει δὴ, τέχνον, ὦ φίλος, 
μαστοῖς ματέρος ἀμφὶ cc 
νεχρὸς ὑπὸ χθονὶ σὺν νεχρῷ v. 

ΜΟΛΟΤΤΟΣ. 
"Quot μοι, τί πάθω; τάλας 
δῆτ᾽ ἐγὼ, σύ τε, μᾶτερ. 

MENEAAOX. 

»i5 θ᾽ ὑποχθόνιοι’ xol γὰρ ἀπ᾽ ἐχθρῶν Συστ. 
ἥχετε πύργων" δύο δ᾽ ἐχ δισσαῖν 
θνήσχετ᾽ ἀνάγχαιν: σὲ μὲν ἡμετέρα 
ψῆφος ἀναιρεῖ, παῖδα δ᾽ ἐμὴ παῖς 

, 
τόνδ᾽ “Ἑρμιόνη. Καὶ γὰρ ἀνοία 

520 μεγάλη λείπειν ἐχθροὺς ἐχθρῶν, 

ἐξὸν χτείνειν 
xa φόδον οἴχων ἀφελέσθαι. 
ἈΝΔΡΟΜΆΧΗ. 
Ὦ πόσις, πόσις, εἴθε σὰν Ἄντ. 
χεῖρα xa δόρυ σύμμαχον 
625 χτησαίμαν, Πριάμου παῖ. 
MOAOTTOZ. 
Δύστανος, τί δ᾽ ἐγὼ μόρου 
/ er 
παράτροπον μέλος εὕρω; 
ANAPOMAXH. 
Λίσσου, γούνασι δεσπότου 
580 χρίμπτων, ὦ τέχνον. 
ΜΟΛΟΤΤΊΟΣ. 
5 / 
Ὦ φίλος, 
, s , , 
φίλος, ἄνες θάνατόν μοι. 
ἈΝΔΡΟΜΆΧΗ. 
Λείδοιλαι δαχρύοις κόρας, 

, Less € / 
στάξω, λισσάδος ὡς πέτρας 
λιδὰς ἀνήλιος, & τάλαιν᾽. 

ΜΟΛΟΤΤΊΟΣ. 

SL NGA OLTRE μ᾿ 

535 .— "Ouot iov τί δ᾽ ἐγὼ xaxov 
υἷχος ἐξανύσωμαι; 

MENEAAO2, 
Τί με. προσπίτνεις ἁλίαν πέτραν ἊἌντισυστ. 
ἢ χῦμα λιταῖς ὡς ἱκετεύων ; 
[ES εἶ 2 DJ » 3555 ANNE 
[οἷς γὰρ ἐμοῖσιν γέγον᾽ ὠφελία, 
510 σοὶ δ᾽ οὐδὲν ἔχω φίλτρον, ἐπεί τοι 
f. 79575 T - / 
μέγ᾽ ἀναλώσας ψυχῆς μόριον 
[4 8] T / / 
Τροίαν εἷλον καὶ μητέρα σήν 
ἧς ἀπολαύων 
Ἅδην χθόνιον χαταξήσει. 
ΧΟΡΟΣ, 
οἱ Καὶ μὴν δέδορχα τόνδε Πηλέα πέλας, 
σπουδὴ τιθέντα δεῦρο γηραιὸν πόδα. 
IHAEYSX. 
€ - 595 e ὁ Jus m DN 
γμᾶς ἐρωτῶ τόν τ᾽ ἐφεστῶτα σφαγῇ, 
τί ταῦτα ; πῶς τε χάχ τίνος λόγου νοσεῖ 
δόμος: τί πράσσετ᾽ ἄχριτα μηχανώμενοι; 
559 Μενέλα᾽, ἐπίσχες" wh τάχυν᾽ ἄνευ δίχης. 
€ SOR NEUE a 3 ΧΕ πε μεν 
Ηγοῦ σὺ θᾶσσον" οὐ γὰρ; ὡς ἐοιχέ μοι, 
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ANDROMACHE. 
Jacebis , fili, o care, - : 
ad ubera matris tuae , 
mortuus sub terra, cumque mortua mare. 
MOLOSSUS. 
Hei mihi mihi! quid faciam? miser 
profecto ego , tuque , mater. 
MENELAUS. 
Ite sub terram : etenim ab inimicis 
venistis turribus. Duo vero ob duas 
moriemini necessarias causas : te quidem noster 
calculus interficit , puerum vero istum mea filia 
Hermione. Etenim es? stultitia magna, 
relinquere hostes hostium filios , 
cum licet occidere , 
et auferre a domo terrorem. 
ANDROMACHE. 
O marite, marite, utinam tuam 
manum et hastam auxiliatricem 
possiderem , Gili Priami. 
MOLOSSUS. 
Infelix , quodnam ego mortis 
deprecans carmen inveniam? 
ANDROMACHE. 
Precare , genubus domini 
adrepens, o fili. 
MOLOSSUS. 
O care, 
care , remitte mortem mihi. 
ANDROMACHE. 
Rigor lacrimis pupillas, 
stillo, tanquam de prerupta petra cadens 
gutta opaca, misera ego. 
MOLOSSUS. 
Hei mihi mihi! quodnam ego malorum 
remedium expeditum inveniam ? 
MENELAUS. 
Quid me imploras, marino saxo velut 
aut fluctui, sic precibus supplicans? 
Nam meis sum ego subsidium, 
tibi vero quod me conciliet nihil habeo, siquidem, 
magna consumpta vit:€e mee parte, 
'Trojam cepi et matrem tuam : 
qua cum tu fruaris, 
ad Plutonem infernum descendes. 
CHORUS. 
Atqui video hic Peleum prope, 
celeriter dirigentem huc senilem gressum. 
PELEUS. 
Vos interrogo, et hune magistrum caedis, 
quid haec sunt? quomodo et qua de causa laborat 
domus? quid agitis h«c, struentes sine judicio supplicia ? 
Menelae, subsiste; ne propera sine judicio. 
Praecede tu , minister, citius ; haud enim, ut videtur mihi, 
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σχολῆς τόδ᾽ ἔργον, ἀλλ᾽ ἀνηδητηρίαν 
ῥώμην μ᾽ ἐτιαινῶ λαμδάνειν, εἴπερ ποτέ 
Πρῶτον μὲν οὖν κατ᾽ mor ὥσπερ, ἱστίοις, 
ἐμιπνεύσομαι τῇδ᾽" εἰπὲ, τίνι δίκη χέρας 
βρόχοισιν ἐχδήσαντες οἵδ᾽ ἄγουσί σε 
xa παῖδ᾽- ὕπαρνος γάρ τις ὡς ἀπόλλυσαι, 
ἡμῶν ἀπόντων τοῦ τε χυρίου σέθεν. 
ANAPOMAXH. 
00, ὦ γεραιὲ, σὺν τέκνῳ θανουμένην 
ἄγουσί μ᾽ οὕτως ὡς δρᾷς. Τί σοι λέγω: 
οὗ γὰρ μιᾶς σε κληδόνος προθυμίᾳ 
μετῆλθον, ἀλλὰ μυρίων ὕπ᾽ ἀγγέλων. 
Ἔριν ὃ δὲ τὴν xac οἶκον οἶσθά που χλύων 
τῆς τοῦδε θυγατρὸς, ὧν τ᾽ ἀπόλλυμαι χάριν. 
Καὶ νῦν με βωμοῦ Θέτιδος, ἣ τὸν εὐγενὴ 
ἔτιχτέ σοι παϊδ᾽, ἣν σὺ θαυμαστὴν σέῤεις, 
ἄγουσ᾽ ἀποσπάσαντες, οὔτε τῳ δίχη 
χρίναντες, οὐδὲ τοὺς ἀπόντας ἐκ δόμων 
μείναντες, ἀλλὰ τὴν ἐμὴν ἐρημίαν 
ἡνόντες τέκνου τε τοῦδ᾽, ὃν οὐδὲν αἴτιον 
μέλλουσι σὺν ἐμοὶ τῇ ταλαιπώρῳ χτενεῖν. 
Ἂλλ᾽ ἀντιάζω σ᾽, ὦ γέ ἔρον, τῶν σῶν πάρος 
πίτνουσα γονάτων, χειρὶ δ᾽ οὐχ ἔξεστί μοι 
τῆς σῆς λαδέσθαι φιλτάτης γενειάδος, 
δῦσαί μὲ πρὸς θεῶν: εἰ δὲ μὴ, θανούμεθα, 
αἰσχρῶς μὲν Ouiv, δυστυχῶς δ᾽ ἐμοὶ, γέρον. 
ΠΗΛΕΥΣ. 
Χαλᾶν χελεύω δεσμὰ πρὶν χλαίειν τινὰ, 
χαὶ τῆσδε χεῖρας διπτύχους ἀνιέναι. 
MENEAAOZ. 
"Exyó δ᾽ ἀπαυδῶ γ᾽, ἄλλος 007. ἥσσων σέθεν, 
καὶ τῆσδε πολλῷ χυριώτερος γεγώς. 
ΠΗΛΕΈΕΥ͂Σ. 
Πῶς; 7, τὸν ἀμὸν oixov οἰκήσεις μολὼν 


δεῦρ᾽; οὖχ ἅλις σοι τῶν χατὰ Σπάρτην χρατεῖν; 


MENEAAOX. 
EDv νιν αἰχμάλωτον ex Ῥροίας ἐγώ. 
IIHAEYZ. 
Οὑμὸς δέ γ᾽ αὐτὴν ἔλαόε παῖς παιδὸς γέ foac. 
MENEAAOX. 
585 Οὔχουν éxsivou τἀμὰ τἀχείνου τ᾽ ἐμά; 
ΠΗ ΛΕΥΣ. 
Δρᾶν εὖ, χαχῶς δ᾽ οὗ, μηδ᾽ ἀποχτείνειν βίᾳ. 
ΜΈΕΈΝΕΛΑΟΣ. 
Ὡς τήνδ᾽ ἀπάξεις οὔποτ᾽ ἐξ ἐμῆς χερός. 
IHAEYZ. 
Σχήπτρῳ δὲ τῷδε σὸν χαθαιμάξω χάρα. 
ΜΕΝΈΛΑΟΣ. 


690 


W'ajoóv γ᾽, tv. εἰδῇς, xoà πέλας πρόσελθέ μου. 


ΠΗΔΈΥΣ. 
Σὺ γὰρ μετ' ἀνδρῶν, ὦ χάχιστε XX χαχῶν; 
σοί που μέτεστιν ὡς ἐν ἀνδράσιν λόγου; 


ὅστις πρὸς ἀνδρὸς Φρυγὸς ἀπηλλάγης λέχους, 


ἄχληστ᾽, ἄδουλα δώμαθ᾽ ἑστίας λιπὼν, 


ANDROMACHE. 


Ld 


19 


moram hec res admittit, sed juvenile 
robur cupio recipere, si unquam alias. 
.Primum quidem secundo vento, tanquam velis , 
huic aspirabo; dic, quo jure, manibus 
laqueis alligatis, isti ducunt te, 
et filium? nam , ut quaedam ovis agnum sub se fovens , peris 
nobis absentibus et domino tuo. 
ANDROMACHE. 
Isti, o senex, cum filio morituram 
me ducunt sic, ut vides. Quid tibi dicam? 
nam non unius vocationis studio te 
aecersivi, sed per mille nuncios. 
Litem vero qua in cedibus est nosti fortasse fando 
cum hujus filia, quorumque caüsa pereo. 
Et nunc me ab ara Thetidis, quae generosum 
filium tibi peperit, quam tu ut venerabilem cons 
ducunt avulsam, neque ullo jure 
judicantes , neque absentes ab zedibus 
exspectantes, sed meam solitudinem 
scientes hujusque pueri, quem nullius mali reum 
volunt occidere mecum misera. 
Sed obsecro te, o senex , ante tua 
genua procumbens , manu enim non licet mihi 
tuum attingere carissimum mentum, 
eripe me per deos : alioqui moriemur, 
turpiter quidem vobis, mihi vero misere, senex. 
PELEUS. 
Laxare jubeo vos vincula, priusquam aliquis lacrimet, 
et hujus manus geminas dimittere. 
MENELAUS. 
Ego vero veto, alius te non inferior, — 
et in hane mulierem longe majorem potestatem habens. 
PELEUS. 
Quomodo? an nostram domum reges profectus 
huc? non esí tibi satis Spartze incolis imperare? 


MENELAUS. 
Ego cepi istam captivam ex Troja. 
PELEUS. 
At vero meus nepos accepit eam pro munere. 
MENELAUS. 
Nonne mea sunt illius, et illius mea? 
PELEUS. [dum vi. 
Ad bene faciendum , non autem male, neque ad occiden. 
MENELAUS. 
Scito, nunquam abduces hànc ex mea manu. 
PELEUS. 
At sceptro hoc tuum cruentabo caput. 
MENELAUS. 
Atlinge vero, ut noris, et prope accede ad me. 
PELEUS. 


Tune habendus es inter viros , o pessime et ex malis nate? 
tuine ut inter viros aliqua ratio habetur? 

qui ab homine Phryge spoliatus fuisti uxore , 

linquens domus penetral'a non occlusa, non servis custodita , 
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ANAPOMAXH. 


ὡς δὴ γυναῖχα σώφρον᾽ ἐν δόμοις ἔχων, 
πασῶν χκαχίστην. Οὐδ᾽ ἂν εἰ βούλοιτό τις 
σώφρων γένοιτο Σπαρτιατίδων χόρη; 

at ξὺν νέοισιν ἐξερημοῦσαι δόμους 
γυμνοῖσι μηροῖς xal πέπλοις ἀνειμένοις 
δρόμους παλαίστρας τ᾽ οὖχ ἀνασχετοὺς ἐμοὶ 
χοινὰς ἔχουσι. Kcu θαυμάζειν χρεὼν, 

εἶ μι) γυναῖχας σώφρονας παιδεύετε:; 
“Ἑλένην ἐρέσθαι χρῆν τάδ᾽, ἥτις ἐκ δόμων 
τὸν σὸν λιποῦσα φίλιον ἐξεκώμασε 

γεανίου μετ᾽ ἀνδρὸς εἰς ἄλλην χθόνα. 
Κάπειτ᾽ ἐχείνης οὕνεχ᾽ “Ελλήνων ὄχλον 
τοσόνδ᾽ ἀθροίσας ἤγαγες πρὸς Ἰλιον" 

ἣν χρὴν σ᾽ ἀποπτύσαντα μὴ χινεῖν δόρυ, 
χαχὴν ἐφευρόντ᾽, ἀλλ᾽ ἐᾶν αὐτοῦ μένειν, 
μισθόν τε δόντα μήποτ᾽ εἰς οἴκους λαδεῖϊν. 
Ἀλλ᾽ οὔ τι ταύτη σὸν φρόνημ᾽ ἐπούρισας:" 
ψυχὰς δὲ πολλὰς χἀγαθὰς ἀπώλεσας, 
παίδων τ᾽ ἄπαιδας γραῦς ἔθηχας ἐν δόμοις 
πολιούς τ᾽ ἀφείλου πατέρας εὐγενὴ πέχνα. 
Ὧν εἷς ἐγὼ δύστηνος, αὐθέντην δὲ σὲ, 
υἱάστορ᾽ ὥς τιν᾽, ἐσδέδορχ᾽ ᾿Αχιλλέως. 
Ὃς οὐδὲ τρωθεὶς ἦλθες ἐκ 'Γροίας μόνος, 
κάλλιστα τεύχη δ᾽ ἐν χαλοῖσι σάγμασιν 
Guo ἐκεῖσε δεῦρό τ᾿ ἤγαγες πάλιν. 

Κἀγὼ μὲν ηὔδων τῷ γαμοῦντι wise σοι 
χῆδος ζυνάψαι, μήτε δώμασιν λαύεῖν 
χαχῆς γυναιχὸς πῶλον" ἐχφέρουσι γὰρ 
μητρῷ᾽ ὀνείδη. "ToUxo xo σχοπεῖτέ μοι, 


μνηστῆρες, ἐσθλῆς θυγατέρ᾽ ἐχ μητρὸς λαύεῖν. 


Πρὸς τοῖσδε δ᾽ εἰς ἀδελφὸν οἵ ἐφύόρισας, 
σφάξαι χελεύσας θυγατέρ᾽ εὐηθέστατα. 
Οὕτως ἔδεισας μὴ οὐ χαχὴν δάμαρτ᾽ ἔχοις. 
"EXóv δὲ Τροίαν, εἶμι γὰρ κἀνταῦθά σοι, 
οὐχ ἔχτανες γυναῖχα χειρίαν λαῤών: 

ἀλλ᾽ ὡς ἐσεῖδες μαστὸν, ἐκδαλὼν ξίφος 
φίλημ᾽ ἐδέξω, προδότιν αἰχάλλων κύνα, 
ἥσσων πεφυχὼς Κύπριδος, ὦ χάκιστε σύ. 
Knew ἐς οἴκους τῶν ἐμῶν ἐλθὼν τέχνων 
πορθεῖς ἀπόντων, xol γυναῖκα δυστυχῆ 
χτείγεις ἀτίμως παῖδά θ᾽, ὃς χλαίοντά σε 
χαὶ τὴν ἐν οἴκοις σὴν χαταστήσει χόρην, 
xe τρὶς νόθος πέφυχε. Πολλάχις δέ τοι 
ξηρὰ βαθεῖαν γῆν ἐνίκησε σπορὰ, 

νόθοι τε πολλοὶ γνησίων ἀμείνονες.᾿ 

Ἀλλ᾽ ἐχχομίζου παῖδα. Κύδιον βροτοῖς 
πένητα χρηστὸν ἢ χαχὸν χαὶ πλούσιον 


γαμόρὸν πεπᾶσθαι χαὶ φίλον" σὺ δ᾽ οὐδὲν εἶ, 


ΧΟΡΟΣ. 
Σμικχρᾶς ἀπ᾽ ἀρχῆς νεῖχος ἀνθρώποις μέγα 
γλῶσσ᾽ ἐχπορίζει" τοῦτο δ᾽ oi σοφοὶ βροτῶν 
ἐξευλαδοῦνται, μὴ φίλοις τεύχειν ἔριν. 
ΜΕΝΈΛΑΟΣ. 
Τί δῆτ᾽ ἂν εἴποις τοὺς γέροντας ὡς σοφοὶ, 


ANDROMACHE 


quasi scilicet castam muliereni in zedibus haberes , 

quae omnium erat pessima. Neque, si velit aliqua , 

casta possit esse puella Spartana , 

quae domo egress: , cum juvenibus 

nudis femoribus et tunicis laxatis, 

cursus et palzestras non tolerandas mihi * 

communes habent. Ac deinde mirari oportet , 

si non castas educatis mulieres? 

Helenam oportebat haec interrogare , quce ex zedibus , 

tuo relicto conjugali lare, procax excessit 

cum viro juveni in aliam terram. 

Et deinde propter illam Graecorum exercitum 

tantum congregatum duxisti ad Ilium : 

quam decebat te respuentem non movere bellum , 

cum malam esse deprehendisses , sed sinere ibi manere , 

mercedeque data , nunquam in sedes recipere. i 

Verum neutiquam huc tuam mentem spiritu felici direxisti ; 

sed multas praestantes vitas perdidisti , 

et liberis orbas anus in edibus fecisti , 

canisque parentibus abstulisli generosos filios. 

Quorum unus ego infelix : percussorem autem te, 

tanquam aliquem malum doemonem , Achillis intueor : 

qui solus ne vulneratus quidem venisti ex Troja; 

ei pulcerrima arma in pulcris involucris ! 

eadem illuc et huc reportasti. [que fecum 

Et ipse quidem suadebam filio »co ducturo uxorem , ut ne- 

affinitatem contraheret, neque in zdes reciperet 

filiam malc mulieris : effenunt enim 

materna vitia. Hoc eliam considerate mihi , 

proei, ut ex bona matre natam filiam ducalis. 

Preterea vero in fratrem £uum quam injurius fuisti , 

interficere filiam jubens stultissime ! : 

Adeo timuisti ne non haberes malam conjugem. 

Capta autem Troja, nam et huc veniam tibi , 

non interfecisti uxorem uam receptam in potestatem , 

sed postquam aspexisti ubera , abjecto gladio , 

osculum accepisti , adulans canem proditricem , 

victus libidine, o ignavissime tu. 

Et deinde in δ 465 meorum liberorum veniens , 

diripis eas , ipsis absentibus , et mulierem miseram 

interficis turpiter, et puerum , qui plorare te 

et tuam in aedibus commorantem filiam faciet , 

etiamsi ter spurius fuerit. Szepe profecto 

arida (aridi soli) seges vicit pinguem terram , 

spuriique multi legitimis sw preestantiores. 

Sed abduc filiam. Melius est hominibus 

pauperem probum , quam improbum et divitem 

socerum acquirere et amicum : tu vero es nihili homo. 
CHORUS. 

Parvo ab initio hominibus contentionem magnam 

lingua excitat; hoc vero prudentes homines 

cavent, ne cum amicis litem habeant. 


MENELAUS. 
Quid igitur dicas senes esse sapientes, 


ANAPOMAXH 


xai τοὺς φρονεῖν δοχοῦντας “Ἑλλησίν ποτε: 
7' ὧν σὺ Πηλεὺς, καὶ πατρὸς χλεινοῦ γεγὼς, 
χῆδος ξυνάψας, αἰσχρὰ μὲν σαυτῷ λέγεις. 
ἡμῖν δ᾽ ὀνείδη διὰ γυναῖχα βάρόαρον, 

650 ἣν Xpiv σ᾽ ἐλαύνειν δῆθ᾽ ὑπὲρ Νείλου ῥοὰς, 
ὑπέρ τε Φᾶσιν, κἀμὲ παραχαλεῖν ἀεὶ, 
οὖσαν μὲν ἠπειρῶτιν; οὗ πεσήματα 
πλεῖσθ᾽ “Ελλάδος πέπτωχε δοριπετὴ νεχρῶν, 
τοῦ σοὺ τε παιδὸς αἵματος χοινουμένην. 

655 Πάρις γὰρ, ὃς σὸν παῖδ᾽ ἔπεφν' "Hp 

"Excopoc ἀδελφὸς ἡ ἦν, δάμαρ δ᾽ ἥδ᾽ "Excopoc. 
Καὶ τῇδέ γ᾽ εἰσέρχει σὺ ταὐτὸν ἐς στέγος, 
χαὶ ξυντράπεζον ἀξιοῖς ἔχειν βίον, 
τίκτειν δ᾽ ἐν οἴκοις παῖδας ἐχθίστους ἑᾶς" 

600 ἁγὼ προνοίᾳ τῇ τε σὴ χἀυῇ, γέρον, 
χτανεῖν θέλων τήνδ᾽, ἐκ χερῶν ἁρπάζομαι. 
Καίτοι φέρ᾽, ἅψασθαι γὰρ οὐχ αἰσχρὸν λόγου, 
ἣν παῖς μὲν ἡμὴ μὴ τέχη, ταύτης δ᾽ ἄπο 
βλάστωσι παῖδες, τῆσδε γῆς Φθιώτιδος 

665 στήσεις τυράννους, βάρόαροι δ᾽ ὄντες γένος 
Ἕλλησιν ἄρξουο᾽; Εἶτ᾽ ἐγὼ μὲν οὗ φρονῶ ᾿ 
μισῶν τὰ μὴ δίκαια, σοὶ δ᾽ ἔνεστι νοῦς; 
Κἀχεῖνό νυν ἄθρησον" εἰ σὺ παῖδα σὴν 
δούς τῷ πολιτῶν, tiv ἔπασχε τοιάδε, 

870 σιγῇ πδδησ᾽ ἄν; οὐ δοχῶ" ξένης δ᾽ ὕπερ 
τοιαῦτα λάσχεις τοὺς ἀναγχαίους φίλους; 
"Καὶ μὴν ἴσον γ᾽ ἀνήρ τε xo γυνὴ σθένει͵ 
ἀδικουμένη πρὸς ἀνδρός: ὡς δ᾽ αὕτως ἀνὴρ 
γυναῖκα μωραίνουσαν ἐν δόμοις ἔχων. 

676 Καὶ τῷ μέν ἐστιν ἐν χεροῖν μέγα σθένος, 
τῇ δ᾽ ἐν γονεῦσι xoi φίλοις. τὰ πράγματα. 
Οὔχουν δίκαιον τοῖς Y ἐμοῖς ἐπωφελεῖν ; ; 
Γέρων, γέρων εἶ" τὴν δ᾽ ἐμὴν στρατηγίαν 
λέγων 2 ἐμ. ὠφελοῖς ἃ ἂν ἢ σιγῶν πλέον. 

460 "EXévr, δ᾽ ἐμόχθησ᾽ οὐχ ἑκοῦσ᾽, ἀλλ᾽ ἐκ θεῶν, 
xoi τοῦτο πλεῖστον ὠφέλησεν Ἑλλάδα" 
ὅπλων γὰρ ὄντες καὶ μάχης ἀΐστορες, 
ἔδησαν ἐς τἀνδρεῖον: dj δ᾽ ὁμιλία 
πάντων βροτοῖσι γίγνεται. διδάσχαλος. 

6866 Εἰ δ᾽ ἐ ἐς πρόσοψιν. τῆς ἐμῆς ἐλθὼν € ἐγὼ 
γυναιχὸς ἔσχον μὴ κτανεῖν, ἐσωφρόνουν. 

Οὐδ᾽ ἄν σε Φῶχον ἤθελον καταχτανεῖν. 
Ταῦτ᾽ εὖ φρονῶν σ᾽ ἐπῆλθον, οὖχ ὀργῆς χάριν" 
ἣν δ᾽ ὀξυθυμῆς, σοὶ μὲν ἣ γλωσσαλγία 

690 μείζων, ἐμοὶ δὲ χέρδυς ἣ προμηθία. 

ΧΌΡΟΣ. 
ΠΙαύσασθον ἤδη, λῷστα γὰρ μαχρῷ τάδε, 
λόγων ματαίων, μὴ δύο σφαλῆθ᾽ ἅμα. 
ΠΗΛΈΥΣ. 
Οἴμοι, καθ᾽ "EXA«9 ὡς καχῶς νομίζεται. 

Ὅταν τροπαῖα πολεμίων στήση στρατὸς, 

695 οὗ τῶν πονούντων τοὔργον ἡγοῦνται τόδε, 
ἀλλ᾽ ὃ στρατηγὸς τὴν δόκησιν ἄρνυται, 
ὃς εἷς μετ᾽ ἄλλων μυρίων πάλλων δόρυ 


ANDROMACHE. 


et ilios sapere, qui sapere visi sunt quondam Grzecis? 
quando tu, qui Peleus es et patre inclyto natus , 
affinitate mecum junctus , tibi ipsi turpia dicis 


221 


"et nobis probrosa propter mulierem barbaram, 


quam oportebat te expellere ultra Nili fluenta , 
et ultra Phasim, et me semper ad Aoc adhortari , 
cum sit ex Asix continente , ubi cadavera 
plurima Greeciae jacent hastis caesa mortuorum , 
tuique filii sanguinis crimini affinis. 

Nam Paris, qui filium tuum interfecit Achillem , 


|, Hectoris erat frater, haec vero conjux Hectoris. 


Et tamen cuni hac tu subis idem tectum, 
et ad eanidem mensam cum ea assidere dignaris , 
et sinis parere domi invisos liberos : 
propter que ego , mihi et tibi prospiciens , senex , 
cum interficere vellem istam , mihi rapitur ex manibus. 
Verumtamen age, non est enim turpe sermonem inire, 
si 1nea quidem filia non pariat, ex ista vero 
nascantur liberi, eos hujus terrae Phthioficae 
constitues dominos , et, cum sint genere barbari , 
Grecis imperabunt? Deinde nimirum ego quidem non sapio 
qui odi iniqua, tibi vero inest mens? 
Illud ctiam nunc considera: si tu filiam tuam 
locasses alicui civium , dein ea pateretur talia : 
an sederes tacitus? non opinor; pro peregrina vero 
talibus objurgas necessarios amicos? 
Idem tamen jus habet vir et mulier 
injuria affecta a marito : sic etiam vir, 
mulierem impudicam si domi habeat. 
Et huic quidem (viro) est in manibus magnum robur, 
illi vero (mulieri) in parentibus et amicis res posita est." 
Non ergo justum ut meis opem feram? 
Senex , senex es; et de mea praefectura militari 
loquens, plus juvas me, quam tacens. 
Helena vero pertulit aerumnas non volens, sed divinitus; 
et hoc plurimum profuit Greeciae : 
nam armorum et pugnae cum essent imperiti , 
evaserunt fortes : quippe usus 
omnium rerum est hominibus magister. 
Quod si ego, cum in conspectum venirem mee 
conjugis , cohibui me ne interficerem eam , prudenter feci. 
Nec te vellem interfecisse Phocum fratrem. 
Hec bene volens te admonui , non irc gratia : 
Si vero excandescas , tibi quidem garrulitas 
mjgjor cs£, mihi vero lucro providentia. 

CHORUS. 
Cessate jam , longe enim optimum hoc est, 
verbis ab inanibus , ne ambo simul peccetis. 

PELEUS. 
Hei mihi, quam mali mores sunt in Graecia! 
Quum tropeea de hostibus exercitus statuit , 
non laborantium militum hoc opus putant esse, 
sed dux victorice gloriam aufert , 
qui, unus cum aliis innumeris vibrans hastam, 
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οὐδὲν πλέον δρῶν ἑνὸς ἔχει πλείω λόγον. 
Σεμνοὶ δ᾽ ἐν ἀρχαῖς ἥμενοι κατὰ πτόλιν 
φρονοῦσι δήμου μεῖζον, ὄντες οὐδένες" 
EN) 3 2M 9 mp / uh 
οἵ δ᾽ εἰσὶν αὐτῶν μυρίῳ σοφώτεροι, 
P] / 71 , / Td 
εἰ τόλμα προσγένοιτο βούλησις θ᾽ ἅμα. 
Ὥς xal σὺ σός τ᾽ ἀδελφὸς ἐξωγχωμένοι 
Τροία κάθησθε τῇ τ᾽ ἐχεῖ στρατηγία, 
μόχθοισιν ἄλλων xod πόνοις ἐπηρμένοι. 
Δείξω δ᾽ ἐγώ σοι μὴ τὸν Ἰδαῖον Πάριν 
ἥσσω νομίζειν Πηλέως ἐχθρύν ποτε, 
E QU m M oe / 3 15 5s / 
εἰ μὴ φθερεῖ τῆσδ᾽ ὡς τάχιστ᾽ ἀπὸ στέγης, 
M C ^ [EDU A e: ^ 
xoi παῖς ἄτεχνος, ἣν ὃ γ᾽ ἐξ ἡμῶν γεγὼς 
ἐλὰ δι’ οἴκων τῶνδ᾽ ἐπισπάσας xóunc 
ἣ στεῖρος οὖσα μόσχος οὖκ ἀνέξεται 
7 » E) ». 5 5 / 
τίκτοντας ἄλλους, οὐχ ἔχουσ᾽ αὐτὴ τέχνα. 
3 319 X , Db IN 7 
Αλλ᾽ εἰ τὸ χείνης δυστυχεῖ παίδων πέρι, 
ἄπαιδας ἡμᾶς δεῖ καταστῆναι τέχνων; 
Φθείρεσθε τῆσδε, δμῶες, ὡς ἂν ἐχμμάθω 
» » , τ , / 
εἴ τίς με λύειν τῆσδε χωλύσει χέρας. 
"Erates cavet ὡς ἐγὼ, χαίπερ τρέμων, 
πλεχτὰς 1 ip ἄντων στροφίδας ἐξανήσομαι. 
δ᾽, ὦ χάχιστε, τῆσδ᾽ ἐλυμήνω χέρας; 
βοῦν ἢ λέοντ᾽ ΠΩΣ ἐντείνειν βρόχοις: 
cs , 
ἢ μὴ ξίφος λαδοῦσ᾽ ἀμυνάθοιτό σε 
ἔδεισας: “Ἔρπε δεῦρ᾽ ὑπ᾽ ἀγκάλας, βρέφος, 
γᾷ , 
ξύλλυε δεσμὰ μητρός" ἐν Φθίᾳ σ᾽ ἐγὼ 
θρέψω μέγαν τοῖσδ᾽ ἐχθρόν. Εἰ δ᾽ S δορὸς 
τοῖς Σπαρτιάταις δόξα χαὶ μάχης ἀγὼν, 
τἄλλ᾽ ὄντες ἴστε υ᾿ηδενὸς βελτίονες. 
ΧΟΡΟΣ. 
Ἀνειμένον τι χρῆμα πρεσόυτῶν E 
su χρῆμα πρεσόυτῶν ἔφυ, 
M 8 T )À AT / er 
xai δυσφύλαχτον ὀξυθυμίας ὕπο. 
ΜΕΝΈΛΑΟΣ. 
Ἄγαν προνωπὴς ἐς τὸ λοιδορεῖν φέρει. 
᾿Εγὼ ὁ δὲ πρὸς βίαν μὲν, ἐς Φθίαν μολὼν, 
οὔτ᾽ οὖν τι δράσω φλαῦρον οὔτε πείσομαι. 
Καὶ νῦν μὲν, οὗ γὰρ ἄφθονον σχολὴν ἔ ἔχω, 
det ἐς οἴχους" ἔστι γάρ τις οὐ πρόσω 
Σπάρτης πόλις τις, ἣ πρὸ τοῦ μὲν ἦν φίλη, 
γῦν δ᾽ ἐχθρὰ ποιεῖ’ τήνδ᾽ ἐπεξελθεῖν θέλω 
στρατηλατήσας, χὐποχείριον λαθεῖν. 
Ὅταν δὲ τἀχεῖ 00) κατὰ γνώμην ἐμὴν, 
ἥξω. Παρὼν δὲ πρὸς παρόντας ἐμφανῶς 
γαμόροὺς διδάξω χαὶ διδάξομαι λόγους. 
Κἂν μὲν χολάζη τήνδε, χαὶ τὸ λοιπὸν ἡ 
σώφρων, καθ᾽ ἡμᾶς σώφρον᾽ ἀντιλήψεται: 
θυμούμενος δὲ τεύξεται θυμουμένων, 
ἔργοισι δ᾽ ἔργα διάδοχ᾽ ἀντιλήψεται. 
Τοὺς σοὺς δὲ μύθους ῥᾳδίως ἐγὼ φέρω: 
a VERA AMBAS Σ ΝΣ 
σχιᾷ γὰρ ἀντίστοιχος ὧν, φωνὴν ἔχεις, 
, 
ἀδύνατος οὐδὲν ἄλλο πλὴν λέγειν μόνον. 
MEAEXS: 
Ἡγοῦ τέχνον μοι δεῦρ᾽ ὕπ᾽ ἀγκάλαις σταθεὶς, 
σύ τ᾽, ὦ τάλαινα" χείματος γὰρ ἀγρίου 
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. nihil plus.uno faciens , habet majorem famam. 
, Et in magistratibus superbi sedentes in civitate, 
- altius spirant plebe, cum nihili sint homines : 


hi vero (plebeji) sunt illis nimium quantum sapientiores , 
si modo accedat audacia et voluntas simul. 
Jta et tu tuusque frater tumefacti 
propter Trojam sedetis et militare imperium illie gestum , 
serumnis aliorum et laboribus elati. 
Ostendam autem ego tibi, ne Iddeum Paridem 
putes majorem hostem Peleo posthac, 
nisi in malam rem abieris quam celerrime ex /ac domo, 
et filia /ta sterilis; quam qui ex me natus est 
agitabit per sedes has correpta coma: 
quie, cum sit sterilis vitula, non feret 
aliam parientem , ipsa non habens liberos. 
Sed, quia illa ab prole est infelix ; 
oportet nos propterea orbari liberis P 
Abscedite ab ista, servi, ut experiar 
si quis prohibebit me ne hujus solvam manus. 
Erige te; quippe ego , quanquam tremens, 
consertos laqueos vinculorum remittam. 
Siecine , o pessime, l:sisti hujus manus? 
bovem aut leonem putabas constringere laqueis? 
an, ne correpto gladio propulsaret te, 
metuisti ? Veni huc sub ulnas, o puer, 
solve mecum matris vincula : in Phthia ego te 
alam , magnum istis hostem. Si vero deesset belli 
gloria Spartanis et pugna certamen, 
in ceteris scitote vos nullo esse reliorcs. 
CHORUS. 

Effrenis quaedam res esí senum genus, 
et segre potest cohiberi propter iracundiam. 

MENELAUS. 
Nimium pronus ad conviciandum ferris. 
Ego vero pcr vim, in Phthiam advectus, 
neque faciam quidquam indignum , neque patiar. 
Et nunc quidem, nam abunde non habeo otii , 
redeo domum ; nam est quaedam non procul 
a Sparta urbs (Argos ?) , qu:e antea quidem erat amica, 
nunc vero hostiliter se gerit : hanc ulcisci volo, 
copiis adversus eam ductis, etin potestatem meam redigere. 
Ubi vero res illic ex sententia mea composuero, 
redibo. Preesens autem apud praesentes aperte 
generos docebo mcos , et discam eorum rationes. 
Et si quidem puniat hanc JNeoptolemus , et in posterum sit 
modestus , modestiam a nostra parte vicissim experietur ; 
iratus vero inveniet iratos, 
factisque facta respondentia vicissim accipiet. 
Tua vero verba facile ego fero; 


, nam similis umbrae factus , vocem habes , 
. nihil aliud valens quam loqui solum. 


PELEUS. 
Priecede me huc, fili, sub ulnis s'ans, 


et tu, o misera : nam sevam tempestatem 
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τυχοῦσα λιμένας ἦλθες εἰς εὐηνέμους. 
ἈΝΔΡΟΜΆΧΗ. 
v60 Ὦ πρέσβυ, θεοί σοι δοῖεν εὖ xa τοῖσι σοῖς, 
σώσαντι παῖδα κἀμὲ τὴν δυσδαίμονα. 
Ὅρα δὲ μὴ νῷν εἰς ἐρημίαν ὁδοῦ 
πτήξαντες οἵδε πρὸς βίαν ἄγωσί με, 
γέροντα μὲν c ὁρῶντες; ἀσθενῆ δ᾽ iui, 
755 χαὶ παῖδα τόνδε νήπιον’ σχόπε: τάδε. 
υμἱὴ νῦν φυγόντες, εἶθ᾽ ἁλῶμεν ( δυξερονν 
ΠΗΛΈΥΣ. 
Οὐ μὴ γυγαιχῶν δειλὸν εἰσοίσεις λόγον; 
Χώρει, τίς ὑμῶν ἅψεται: χλαίων ἄρα 
ψαύσει. Θεῶν γὰρ eve" ἱππιχοῦ τ᾽ ὄχλου 
760 πολλῶν θ᾽ ὁπλιτῶν ἄρ XO Φθίαν xdcoc 
ἡμεῖς δ᾽ ἔτ᾽ ὀρθοὶ, xoà γέροντες, ὡς δοχεῖς, 
ἀλλ᾽ ἔς γε τοιόνδ᾽ ἄνδρ᾽ ἀπούλέψας μόνον, 
τροπαῖον αὐτοῦ στήσομαι, πρέσόυς περ ὦν. 
Πολλῶν νέων γὰρ χὰν γέρων. εὔψυ yos ἡ 
765 χρείσσων᾽ τί γὰρ δεῖ δειλὸν ὄντ᾽ εὐσωματεῖν : 
ς ΧΟΡΟΣ. 
Ἢ μὴ γενοίμαν, ἢ πατέρων ἀγαθῶν 
εἴην πολυχτήτων τε δόμων μέτοχος. 
770 Εἴ τι γὰρ πάσχοι τις ἀμήχανον, ἀλχᾶς 
οὐ σπάνις εὐγενέταις, 
χηρυσσομένοισι δ᾽ ἀπ᾽ ἐσθλῶν δωμάτων 
τιμὰ xol χλέος" οὔτοι 
λείψανα τῶν ἀγαθῶν 
716 ἀνδρῶν ἀφαιρεῖται χρόνος, & ὃ 
xaX θανοῦσι λάμπει. 
778 ἹΚρεῖσσον δὲ νίχαν μὴ καχόδοξον ἔχειν, 
ἢ ξὺν φθόνῳ σφάλλειν δυνάμει τε δίχαν' 
$80 μὲν γὙχρ αὐτίκα τοῦτο βροτοῖσιν, 

ἐν δὲ χρόνῳ τελέθει 
ξηρὸν καὶ ὀνείδεσιν ἔγχειται δόμων. 

Ταύταν ἤνεσα, ταύταν 

xa φέρομαι βιοτὰν, 
μηδὲν δίκας ἔξω χράτος ἐν θαλάμοις: 

χαὶ πόλει δύνασθαι. 

Ὦ γέρον Αἰαχίδα, Ἔπῳὸο. 
πείθομαι χαὶ σὺν Λαπίθαισί σε Κεντ ταύροις i δυ. "λῇς 
σαι δορὶ χλεινοτάτῳ, χαὶ ἐπ᾽ Αργῴου 
δορὸς ἄξενον ὑγρὰν ἐχπερᾶσαι ποντιᾶν Ξξυμπληγά- 
705 χλεινὰν ἐπὶ ναυστολίαν, [δὼν 

Ἰλιάδα τε πόλιν ὅτε πάρος 
εὐδόχιμος Διὸς ivt ἀμφέῤαλεν φόνῳ, 
300 χοινὰν τὰν εὔχλειαν ἔχοντ᾽ 
Ἑὐρώπαν ἀφιχέσθαι. 
ΤΡΟΦΟΣ. 
Ὦ φίλταται γυναῖκες, ὡς χαχὸν χαχῷ 
διάδοχον ἐ ἐν τῇδ᾽ ἡμέρᾳ πορσύνεται. 
Δέσποινα γὰρ xav. οἶχον, Ἑρμιόνην λέγω, 
805 πατρός τ᾽ ἐρημωθεῖσα συννοίᾳ θ᾽ ἅμα 
οἷον δέδρακεν ἔργον, Ἀνδρομάχην χτανεῖν 
χαὶ παῖδα βουλεύσασα, κατθανεῖν θέλει, 
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experta , venisti in portus tranquillos. 
ANDROMACHE. 
.O senex , dii dent bona tibi et tuis , 
qui servasti filium et me miseram. 
Sed vide ne nobis in solitudine vis 
occulti isti, per vim abducant me, 
te quidem senem esse videntes , me vero imbecillem , 
et puerum istum infantem ; considera haec , 
ne nunc effugientes , capiamur postea. 
^ PELEUS. 
Noli afferre mulierum sermonem timidum. 
Vade; quis vos attinget? plorans nimirum 
tanget : nam beneficio dei equestribus copiis 
et multis peditibus imperamus in Phthia. 
Et nos adhuc sumus integro robore , nec senio consumti, ut 
sed in talem virum intuens tantum, [tu putas, 
tropaeum de ipso statuam , quamvis senex sim. 

Multis enim juvenibus , etiam senex si animosus est, 
preestantior : quid enim prodest ignavum valido esse corpore ? 
CHORUS. 

Aut ne nascar, aut ex bonis parentibus 
orta sim , opulentarumque domorum particeps. 
Si quid enim patiatur aliquis difficile , auxilii 

non es? defectus nobilibus, 
et ab clara prosapia celebratis 

est honor et gloria : haudquaquam 

reliquias bonorum 
virorum aufert tempus , sed virtus 

etiam mortuis splendet. 

Melius autem es? victoriam non consequi infameni, 
quam vincentem subvertere cum invidia et vi justitiam : 
dulce quidem in praesens hoc es! hominibus, 

sed cum tempore fil 
aridum , et in probris positum est familize. 

Hanc laudatam volo, hanc 

etiam sequor vitam, 
nulla extra jus potestate in matrimonio 

et re publica potentem esse. 

O senex /Eacida, [lauros 
fidem habeo te et cum Lapithis congressum esse contra Ceu 
hasta celeberrima , et in Argoa 
navi inhospitum sal trajecisse marinarum Symplegadum 
inclytam ad expeditionem, 

Iliacamque urbem quando olim 
clarus Jovis filius implicuit clade, 
communi gloria fruentem 

ad Europam rediisse. 


223 


NUTRIX. 
O carissimze mulieres, ut malum malo 
succedens vicissim in hoc die paratur. 
Nam domina in cedibus , Hermionen dico , 
a patre deserta, et propter conscientiam simul 
facinoris quod patravit, cum Andromachen occidere 
| et filium meditata esset , mori vult, 
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πόσιν τρέμουσα, μὴ ἀντὶ τῶν δεδραμένων 
ἐχ τῶνδ᾽ ἀτίμως δωμάτων ἀποσταλῆ,; 
ἢ κατθάνη, χτείνασα τοὺς οὐ χρῆν χτανεῖν. 
Μόλις δέ νιν θέλουσαν ἀρτῆσαι δέρην 
εἴργουσι φύλαχες δμῶες, ἔχ τε δεξιᾶς 

ξίφη χαθαρπαξουσιν ἐξαιρούμενοι: 

οὕτω μέγ᾽ ἀλγεῖ, καὶ τὰ πρὶν δεδραμένα 
ἔγνωχε πράξασ᾽ οὗ καλῶς. Ἐγὼ μὲν οὖν 
δέσποιναν εἴργουσ᾽ ἀγχόνης κάμνω, φίλαι" 
ὑμεῖς δὲ βᾶσαι τῶνδε δωμάτων ἔσω 


&IO 
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θανάτου νιν ἐχλύσασθε" τῶν γὰρ ἠθάδων 
φίλων νέοι μολόντες εὐπειθέστεροι. 
ΧΟΡΟΣ. 
Καὶ μὴν ἐν οἴχοις προσπόλων ἀχούομεν 
T 3 * / 

βοὴν ἐφ᾽ οἷσιν ἦλθες ἀγγέλλουσα σύ. 
Δείξειν δ᾽ ἔοικεν ἣ τάλαιν᾽ ὅσον στένει 

ἴξασα δεινά: δωμάτων γὰρ ἐχπερδξὶ 
πράξασα δεινά" δωμάτων γὰρ ἐκπερᾷὁ 
φεύγουσα χεῖρας προσπόλων, πόθῳ θανεῖν. 

EPMIONH, 


820 


"I μοί μοι’ το «' 
σπάραγμα κόμας ὀνύχων τε δαϊ ἀ- 
μύγματα θήσομαι. 
ΤΡΟΦΟΣ. 
Ὦ παῖ, τί δράσεις; σῶμα σὸν χαταιχιεῖ; 
EPMIONH. 
Alo, αἰαῖ" 
ἔρρ᾽ αἰθέριον πλοκάμων ἐμῶν ἄπο 
λεπτόμιτον φάρος. 
ΤΡΟΦΟΣ. 
Ῥέκνον, χάλυπτε στέρνα, σύνδησαι πέπλοις. 
EPMIONH. 
Τί δέ με δεῖ καλύπτειν πέπλοις Στρ. β΄ 
στέρνα; δῆλα καὶ ἀμφιφανὴ καὶ ἄχρυπτα δεδρά- 
ΤΡΟΦΟΣ. ἴχαμεν πόσιν. 
᾿Αλγεῖς, φόνον ῥάψασα συγγάμῳ σέθεν; 
EPMIONH, 
Κατὰ μὲν οὖν στένω δαΐαν 
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Avv. β΄ [stv. 
τόλμαν, ἃν ἔρεξ᾽ ἁ κατάρατος ἐγὼ, χατάρατος ἀνδρά- 
ΤΡΟΦΟΣ. 
Συγγνώσεταί σοι τήνδ᾽ ἁμαρτίαν πόσις. 
ες EPMIONH. 
Τί μοι ξίφος ἐκ χερὸς ἠγρεύσω; 
Ἀπόδος, ἀπόδος, ὦ φίλος, ἵν᾿ ἀνταίαν 
ἐρείσω πλαγάν" τί με βρόχων εἴργεις: 
ΤΡΟΦΟΣ. 
Ἂλλ᾽ εἴ σ᾽ ἀφείην μὴ φρονοῦσαν, ὡς θάνοις : 
ἙΡΜΙΟΝΗ. 
Οἴμοι πότμου. Ποῦ μοι πυρὸς φίλα A 
ποὺ δ᾽ εἷς πέτρας ἀερθῶ, 
ἢ κατὰ πόντον, ἢ καθ᾽ ὕλαν ὀρέων, 
ἵνα θανοῦσα νερτέροισιν μέλω; 
ΤΡΟΦΟΣ. 
Τί ταῦτα joy sic; συμφοραὶ θεήλατοι 
πᾶσιν βροτοῖσιν ἢ τότ᾽ ἦλθον ἢ τότε. 
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| maritum metuens, ne pro illis faetis 
ex hisce zedibus ignominiose expellatur, [cidere. 
aut moriatur, quod voluerit occidere quos non oportebat oc. 
Vix autem ipsam, volentem suspendere collum , 
prohibent famuli custodes , et ex dextera 
gladios rapiunt auferentes : 
tam valde dolet , et prius facta 
agnovit a se non recte acta. Ego quidem 
dominam arcendo a laqueo laboro , amicae : 
vos vero , ingredientes in hasce aedes , 
liberate eam a inorte : nam consuetis 
amicis novi supervenientes facilius persuadent. 
CHORUS. 
Atqui in aedibus ministrorum audimus 
clamorem de rebus, quàs tu venisti nuncians. 
Videtur demonstratura misera , quantum deploret 
quod patrarit atrocia. Nam ex cedibus evadit, 
fugiens manus ministrorum, desiderio moriendi. 


HERMIONE. 
Hei mihi mihi! 
lacerationem comae unguiumque hostiles 
laniationes mii faciam. 
'" — NUTBIX. 
O filia, quid facies? corpusne tuum fcedabis? 


HERMIONE. 
Heu heu! heu heu! 


vade in zethera a capillis meis 
tenue velum. 
NUTRIX. 
Filia, tege pectus, colliga peplum. 
HERMIONE. 

Quid vero me oportet tegere pectus peplis? [sus πηι δι. 
manifesta, et undique conspicua, nec occulta fecimus adve» 
NUTRIX. 

Doles quod struxeris necem socis tori tuae? 
HERMIONE. 

Ingemisco profecto propter hostile ausum, 

quod commisi exsecrabilis ego, exsecrabilis viris. 


NUTRIX. 
Tgnoscet tibi hoc peccatum maritus. 


HERMIONE. 
Quare mihi gladium e manu rapuisti? 


Redde, redde, o cara, ut adversam 

infligarn plagam : quid me a laqueis arces? 
NUTRIX. 

At si dimiltam te furentem, ut moriaris ? 

HERMIONE. 
Heu exitium ! Ubi est mihi ignis cara flamma? 
ubi in scopulos ferar preeceps , 

aut in mare, aut in silvis montanis exponar , 

ut mortua sim cure inferis (degam apud inferos) ὃ 
NUTRIX. 

Quid de istis laboras? calamitates divinitus 

omnibus hominibus veniunt aut hoc aut illo tempore. 
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EPMIONH. 
Ἔλιπες, ἔλιπες, ὦ πάτερ, μ᾽ ἐπαχτίαν 
ὡσεὶ μονάδ' ἔρημον οὖσαν ἐναλίου χώπας. 

Ὃλεϊ ν᾽ , ὀλεῖ με: οὐχέτι τἄδέ γ᾽ ἐνοικήσω 

νυμφιδίῳ στέγᾳ. * * * 

Τίνος ἀγαλμάτων t ἱκέτις ὁρμαθῶ, 

860 ἢ δούλα δούλας γούνασι προσπέσω; 
Φθιάδος ἐκ γᾶς 
χυανόπτερος ὄρνις εἴθ᾽ εἴην, 

ἢ πευχᾶεν σχάφος, ἃ 
διὰ Κυανέας ἐπέρασεν ἀχτὰς 
866 πρωτόπλοος πλάτα. 
ΤΡΟΦΟΣ. 
Ὦ παῖ, τὸ λίαν οὔτ᾽ ἐκεῖν᾽ ἐπήνεσα, 
ὅτ᾽ ἐς γυναῖκα Τρῳάδ᾽ ἐξημάρτανες, 
οὔτ᾽ αὖ τὸ νῦν σου δεῖμ᾽, ὃ δειμαίνεις ἄγαν. 
Οὐχ ὧδε κῆδος σὸν διώσεται πόσις, 

870 φαύλοις γυναιχὸς Bap6doou πεισθεὶς λόγοις. 
Οὐ γάρ τί σ᾽ αἰχμάλωτον ἐχ Τροίας ἔχει, 
ἀλλ᾽ ἀνδρὸς ἐσθλοῦ παῖδα, σὺν πολλοῖς λαθὼν 
ἕδνοισι, πόλεώς τ᾽ οὐ μέσως εὐδαίμονος. 
Πατὴρ δέ σ᾽ οὐχ ὧδ᾽, ὡς σὺ δειμαίνεις, τέκνον, 

875 προδοὺς ἐάσει δωμάτων τῶνδ᾽ ἐχπεσεῖν. 
"AXX εἴσιθ᾽ εἴσω, μηδὲ φαντάζου δόμων 

“πάροιθε τῶνδε, μή τιν᾽ αἰσχύνην Mene 
πρόσθεν μελάθρων τῶνδ᾽ ὁρωμένη, τέχνον. 
ΧΟΡΟΣ. 
Καὶ μὴν ὅδ᾽ ἀλλόχρως τις ἔχδημος ξένος 
880 σπουδῇ πρὸς ἡμᾶς βημάτων πορεύεται. 
ΟΡΕΣΤΗΣ. 
Ξέναι γυναῖχες, ἦ τάϑ᾽ ἔστ᾽ ᾿Αχιλλέως 
παιδὸς μέλαθρα καὶ τυραννικαὶ στέγαι: 
ΧΟΡΟΣ. 
ἔγνως" ἀτὰρ δὴ πυνθάνει τίς ὧν τάδε: 
ΟΡΕΣΤΗΣ. 
᾿Αγαμέμνονός τε xa Κλυταιμνήστρας τόχος, 

886 ὄνομα δ᾽ ᾿Ορέστης" ἔρχομαι δὲ πρὸς Διὸς 
μαντεῖα Δωδωναῖ᾽. ᾿Επεὶ δ᾽ ἀφικόμην 
Φθίαν, δοχεῖ μοι ξυγγενοῦς μαθεῖν πέρι 
γυναιχὸς, εἰ ζῇ χεὐτυχοῦσα τυγχάνει 
ἣ Σπαρτιᾶτις Ἕρμιόνη: τηλουρὰ γὰρ 

890 ναίουσ᾽ ἀφ᾽ ἡμῶν πεδί᾽ ὅυιως ἐστὶν φίλη. 

EPMIONH. 

"o γαυτίλοισι χείματος λιμὴν φανεὶς, 

᾿Αγαμέμνονος παῖ, πρός σε τῶνδε γουνάτων, 

οἴχτειρον ἡμᾶς, ὧν ἐπισχοπεῖς τύ χας; 

“τράσσοντας οὐχ εὖ. Στεμμάτων δ᾽ οὐχ ἥσσονας 

σοῖς προστίθημι γόνασιν ὠλένας ἐμάς. 

ΟΡΕΣΤΗΣ. 
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( χρῆμα: μῶν ἐσφάλμεθ᾽, ἢ σαφῶς δρῶ 
ERO ρα μῶν, ἐσφάλμεν, ἢ σαφῶς op 

J , , 
δόμων ἄνασσαν τήνδε Μενέλεω χόρην ; 

EPMIONH. 
"Hvnep μόνην γε "'uvBaplc τίχτει xóan 
EURIPIDES. 
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HERMIONE.. 
Reliquisti , reliquisti me, o pater, in litore 
veluti solitariam, NACH marino remo. 
Berdes me, perdes me : non amplius in hac habitabo 
conjugali domo. * * * 


Cujus statuas supplex petam? 
an serva servae mec (Andromacha) genubus accidam ? 
Phthia ex terra procul 
utinam essem czeruleis alis praedita avis, 
aut pinea navis(Argo) , quae 
per Cyanea penetravit litora, 
prima is/a pernavigans ralis! 

NUTRIX. 
O filia, neque excessum istum laudavi, 
quando in mulierem Trojanam peccasti , 
neque rursus hunc tuum metum , quo nimis times. 
Non sic tuum connubium repellet maritus , 
mal: cedens oralioni barbarae mulieris. 
Neutiquam enim te captivam ex Troja habet, 
sed viri prasstantis filiam , acceptani cum magna 
dote, et ex urbe non mediocriter beata. 
Et pater te non sic, ut tu metuis , filia , 
deserens sinet ejici ex hac domo. | 
Sed vade intro, neu appareas zedes 
ante has, ne quod dedecus tibi contrahas, 
conspecta ante hanc aulam , filia. 

CHORUS. 
Atqui hic externus quidam peregrinus hospes 
concitatione gressus ad nos venit. 

ORESTES. 
Mulieres hospitze , num hec est Achillis 
filii habitatio et regia tecta ὃ 


CHORUS. 
Intellexisti : sed quis es qui interrogas hoec ἢ 


ORESTES. 
Agamemnonis et Clytzemnestrae filius , 
nomine Orestes; proficiscor autem ad Jovis 
oraculum Dodonzeum. Quoniam autem veni 
in Phthiam , decrevi percontari de cognata 
muliere an vivat et bene se habeat, 
Spartana Hermione: remotos enim 
quamvis incolaf procul a nobis campos , tameu est mii cara. 


HERMIONE. 


| O nautis portus contra tempestatem apparens , 


Agamemnonis fili, per te genua haec precor, 


| miserere mei, eujus fortunam aspicis , 


haud felicis. Non autem invalidius ramis supplicium 
tuis genibus adjicio ulnas meas. 
ORESTES. 
Ea! 
quanam res est? num forte erramus? an clare video 
hanc filiam Menelai, reginam harum sedium? 
HERMIONE. 
Sane, quam solam Tyndaris puella peperit , 
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Ἑλένη xxv οἴχους πατρί' ooi ἀγνόει. 
ΟΡΕΣΤΗΣ. | 

Ὦ poi" ἀκέστορ, πημάτων δοίης λύσιν. | 

Τί χρῆμα; πρὸς θεῶν ἢ βροτῶν πάσχεις χαχά, d 

: EPMIONH. 

Τὰ υὲν πρὸς ἡμῶν, τὰ δὲ πρὸς ἀνδρὸς, ὅς μ᾽ £jst, 

τὰ δ᾽ ἐχ θεῶν του πανταχῇ δ᾽ ὀλώλαμεν. 
ΟΡΕΣΊΗΣ. 

Τίς οὖν ἂν εἴη μὴ πεφυχότων γέ xo 

παίδων γυναιχὶ συμφορὰ πλὴν ἐς λέχος; | 
EPMIONH., 

Ῥοῦτ᾽ αὐτὸ καὶ νοσοῦμεν" εὖ u ὑπηγάγου. 
OPEXTHX.' 


D , , i 
ἤἌλλλην τίν᾽ εὐνὴν ἀντὶ σοῦ στέργει πόσις; | 
EPMIONH. : | 
, 
"Tv αἰχμάλωτον " Excopoc ξυνευνέτιν. | 


OPEZTHX. 

Kaxóv γ᾽ ἔλεξας, ἄνδρα δίσσ᾽ ἔχειν λέχη. 
EPMIONH. 

Τοιαῦτα ταῦτα. Kc ἔγωγ᾽ ἠμυνάμην 
OPEXTHZ. 

Μῶν ἐς γυναῖχ᾽ ἔρραψας οἷα δὴ γυνή; 
EPMIONH. | 

Φόνον γ᾽ ἐχείνη χαὶ τέκνῳ νοθαγενεῖ. 
ΟΡΕΣΤΗ͂Σ. 

Κἄκχτεινας, ἦ τις συμφορά σ᾽ ἀφείλετο; 
EPMIONH. 

Γέρων γε Πηλεὺς, τοὺς καχίονας σέδων. 
ΟΡΕΣΤΗΣ. 

Σοὶ δ᾽ ἦν τις ὅστις τοῦδ᾽ ἐκοινώνει φόνου; 
EPMIONH. 

Πατήρ γ᾽ ἐπ’ αὐτὸ τοῦτ᾽ ἀπὸ Σπάρτης μολών. 
OPEZTHI. 

Κἄπειτα τοῦ γέροντος ἡσσήθη χερί; 
EPMIONH. 

Αἰδοῖ γε" καί μ᾽ ἔρημον οἴχεται λιπών. 
ΟΡΕΣΊΤΗΣ. 

Ξυνῆχα" ταρδεῖς τοῖς δεδραμένοις πόσιν. 
EPMIONH. 


"Eyvooc* ὀλεὶ γάρ μ᾽ ἐνδίκως. Tt δεῖ λέγειν; 
Ἀλλ᾽ ἄντομαί σε, Δία καλοῦσ᾽ ὁμόγνιον, 
πέμψον με χώρας τῆσδ᾽ ὅποι προσωτάτω, 
ἢ πρὸς πατρῷον μέλαθρον" ὡς δοκοῦσί γε 
δόμοι τ᾽ ἐλαύνειν φθέγμ᾽ ἔχοντες οἵδε με, 
- - / 
μισεῖ τε γαῖα Φθιάς" εἰ δ᾽ ἥξει πάρος 
«pot6ou λιπὼν μαντεῖον ἐς δόμους πόσις, 
χτενεῖ μ᾽ ἐπ᾽ αἰσχίστοισιν, ἢ δουλεύσομεν 
7, ; SN A b -“- 
νόθοισι λέχτροις, ὧν ἐδέσποζον πρὸ τοῦ. 
c C Een y. “3 2» ΥΣ 
Πῶς οὖν ἂν εἴποι τις τάδ᾽ ἐξζημάρτανες: 
Καχῶν γυναιχῶν εἴσοδοί μ᾽ ἀπώλεσαν, 
d ἐφ , LS] , , 
at μοι λέγουσαι τούσδ᾽ ἐχαύνωσαν λύγους" 
vM AE Y J r / 2 δό 
Σὺ τὴν χαχίστην αἰχυάλωτον ἐν δόμοις 
δούλην ἀνέξει σοὶ λέχους χοινουμένην ; 
Μὰ τὴν ἄνασσαν. οὐχ ἂν ἔν γ᾽ ἐμοῖς out 
Y ? Y D ς 
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| Helena patri in aedibus : nihil ignores. 


ORESTES. 


| 
| O Phoebe medice , malorum da solutionem. 


Quaenam res es/? a diis an hominibus pateris mala? 
HERMIONE. 
Partim quidem a nobis, partim a viro qui me possidet, 
partim etiam a deo aliquo : undique periimus. 
ORESTES. 
Que ergo potest esse, nondum natis 
liberis, mulieri calamitas , praeterquam de connubio? 


. HERMIONE. 
Hac ipsa re languemus : scite me, uf confiear, iexisti. 
ORESTES. 
Aliudne aliquod connubium pro te amat maritus? 
HERMIONE. 
Captivam Hectoris conjugem. 
ORESTES. 1 
Malum sane dixisti , virum duas habere conjuges. 
HERMIONE. 
Talia sun? haec. Et deinde ego ulta sum. 
ORESTES. 
An forte adversus mulierem struxisti qualia so/e/ mulier? 
HERMIONE. 
Necem ipsi (mulieri) et filio spurio. 
ORESTES. 
Et occidisti, aut aliquis casus tibi eos eripuit? 
HERMIONE. 
Senex Peleus , deteriores eura amplectens. 
ORESTES. ἢ} 
Tibi vero an fuit aliquis, qui ccedis hujus in partem vene 
HERMIONE. 
Pater quidem, ad hoc ipsum ex Sparta advectus. 
ORESTES. 
Et tamen ille superatus est manu senis? 
HERMIONE. 
Pudore quidem; et me relinquens desertam abiit. 
ORESTES., 


Intellexi : metuis maritum propter ausa. 


HERMIONE. 
'Tenes ; perdet enim me juste. Quid oportet dicere? 
Sed rogo te, Jovem invocans cognatorum praesidem , 
mitte me ex hac regione in aliquem locum remotissimum, 
aut ad paterna tecta : quia videntur mihi hae 
sedes me expulsura& , ac si vocem haberent, 
oditque terra Phthia. Quod si venerit prius 
maritus domum , relicto Pheebi oraculo, 
occidet me propter turpissima facta , aut serviam 
pellici, cui antea imperabam. 
Quomodo autem hiec , dixerit aliquis, peccasti? 
Malarum mulierum introitus me perdidit , 
quae mihi inflarunt animum dicentes talia verba : 
Tu pessimam captivam in zedibus 
servam tolerabis tecum lecti esse sociam? 
Per reginam (Junonem), non in mea certe dómo 


ANAPOMAXH. 


935 βλέπουσ᾽ ἂν αὐγὰς τἄμ᾽ ἐχαρποῦτ᾽ ἂν λέχη. 
Κἀγὼ χλύουσα τούσδε Σειρήνων λόγους, 
σοφῶν, πανούργων, ποικίλων λαλημάτων, 
ἐξηνεμώθην μωρίᾳ. Τί γάρ υ᾽ ἐχρῆν 
πόσιν φυλάσσειν, ἣ παρὴν ὅσων ἔ ἔδει, 
πολὺς μὲν ὄλθος, δωμάτων δ᾽ ἠνάσσομεν, 
παῖδας δ᾽ ἐγὼ μὲν γνησίους ἔτικτον àv, 
49 ἡμιδούλους τοῖς ἐμοῖς νοθαγενεῖς. 
Ἀλλ᾽ οὔποτ᾽, οὔποτ᾽, οὐ γὰρ εἰσάπαξ ἐ ἐρῶ, 
χρὴ τούς γε νοῦν ἔχοντας, οἷς ἔστιν γυνὴ, 
πρὸς ᾿ τὴν ἐν οἴχοις ἄλοχον ἐ ἐσφοιτᾶν ἐᾶν 
^ γυναῖκας" αὗται γὰρ διδάσχαλοι καχῶν." 
ἣ μέν τι χερδαίνουσα συμφθείρει λέχος. 
fj, δ᾽ ἀμπλαχοῦσα συννοσεῖν αὐτὴ θέλει, 
πολλαὶ δὲ μαργότητι. Κἀντεῦθεν δόμοι 
νοσοῦσιν ἀνδρῶν. Πρὸς τάδ᾽ εὖ φυλάσσετε 
χλήθροισι χαὶ μοχλοῖσι δωμάτων πύλας" 
ὑγιὲς γὰρ οὐδὲν αἱ θύραθεν εἴσοδοι 
δρῶσιν γυναιχῶν, ἀλλὰ πολλὰ καὶ xaxd. 
ΧΟΡΟΣ. 
o "Aqay ἐφῆκας γλῶσσαν ἐς τὸ σύμφυτον. 
Συγγνωστὰ μὲν νῦν σοι τάδ᾽, ἀλλ᾽ Ouen χρεὼν 
χοσμεῖν γυναΐῖχας τὰς γυναιχείας νόσους. 
OPEXTHX. 
Σοφόν τι χρῆμα τοῦ διδάξαντος βροτοὺς 
λόγους ἀκούειν τῶν ἐναντίων πάρα. 
᾿Εγὼ γὰρ εἰδὼς τῶνδε σύγχυσιν δόμων 
ἔριν τε τὴν σὴν x«i γυναικὸς “ἕχτορος, 
φυλαχὰς ἔχων ἔμιμινον, εἴτ᾽ αὐτοῦ μενεῖς, 
εἴτ᾽ ἐχφοδηθεῖσ' αἰχμαλώτιδος φόδῳ 
γυναιχὸς οἴχων τῶνδ᾽ ἀπηλλά θαι θέλεις. 
λρθον δὲ, σὰς μὲν οὐ σέβων ἐπιστολὰς, 
εἰ δ᾽ ἐνδιδοίης, d ὥσπερ ἐνδίδως, λόγον, 
πέμψων σ᾽ ἀπ᾽ οἴχων τῶνδ᾽, "μὴ γὰρ οὖσα “πρὶν 
σὺν τῷδε γαίεις ἀνδρὶ σοῦ πατρὸς χάχη, 
ὃς πρὶν τὰ 'Γροίας ἐσβαλεῖν ὃ δρίσματα, 
γυναῖχ᾽ ἐμοί σε δοὺς ὑπέσχεθ᾽ ὕστερον 
τῷ νῦν σ᾽ ἔχοντι, Τρῳάδ᾽ εἰ πέρσοι πόλιν. 
Ἐπεὶ δ᾽ χιλλέως δεῦρ᾽ ἐνόστησεν γόνος, 
σῷ μὲν συνέγνων πατρὶ, τὸν δ᾽ ἐλισσόμην 
γάμους ἀφεῖναι σοὺς, ἐμὰς λέγων τύχας 
χαὶ τὸν παρόντα δαίμον᾽, ὡς φίλων μὲν ἂν 
5 Ye ἀπ’ ἀνδρῶν, ἔχτοθεν δ᾽ οὐ ῥᾳδίως, 
ge γῶν ἀπ᾽ οἴχων ἃς € ἐγὼ φεύγω φυγάς. 

Q δ᾽ ἦν ὑθριστὴς ἔς τ᾽ ἐμῆς, μητρὸς φόνον, 
τάς θ᾽ αἰματωποὺς θεὰς ὀνειδίζων ἐμοί. 
Κἀγὼ ταπεινὸς ὧν τύχαις ταῖς obxotcv 
ἤλγουν μὲν, ἤλγουν, Gupgopaiie δ᾽ “ἦνειχόμην, 
σῶν δὲ στερηθεὶς φχόμην. ἄχων γάμων. 
Νὺν οὖν, ἐπειδὴ περιπετεῖς ἔχεις τύχας, 
καὶ ξ ξυμφορὰν τήνδ᾽ ἐσπεσοῦσ᾽ dur, χανεῖς, 
ἄξω σ᾽ ἀπ᾽ οἴχων xol πατρὸς δώσω χερί. 
Τὸ συγγενὲς γὰρ δεινὸν, ἔν τε τοῖς καχοῖς 
οὐχ ἔστιν οὐδὲν χρεῖσσον οἰκείου φίλου. 
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intuens lucem meo frueretur lecto. 
Atque ego, audiens istos Sirenum sermones, 
callidarum , veteratoriarum , versutarum loquacularum , 
inaniter elata sum stultitia. Quid enim oportebat me 
de marito esse sollicitam , cui aderant quibus opus erat? 
multa quidem divitiae, et aedibus imperabam; 
filios autem ego peperissem legitimos , 
illa vero semiservos meis, spurios. 
Sed nunquam , nunquam, non enim seme: dicam, 
oportet prudentes viros , quibus est mulier, 
ad uxorem in sedibus sinere ingredi 
mulieres : istae enim sunt magistroe malorum. 
Alia quidem , aliquod captans lucrum , corrumpit lectutn : 
alia quae peccavit , vult eam peccare secum : 
multa vero ex petulantia. Et inde familiae 
laborant virorum. Adversus hoec bene munite 
claustris ct vectibus januas aedium : 
nam sani nihil externi introitus 
mulierum faciunt, sed contra multa mala. 

CHORUS. 
Nimium immisisti linguam in cognatum sexum. 
Condonanda quidem nunc tibi sun haec, sed tamen decet 
colorare mulieres muliebres morbos. 

ORESTES. 
Sapiens quidam fuit, qui docuit homines 
rationes audire a presentibus. — : 
Ego enim sciens perturbationem hujus familiz , 
tuamque litem et uxoris Hectoris , 
observans exspectabam utrum hic mansura esses , 
an perterrita metu propter captivam 
mulierem , ex hac domo discedere velles. 
Veni autem , non quod paream mandatis ἃ te, 
sed si tu injiceres, sicut injicis, mentionem abeundi , 
ducturus fe ab hisce zedibus. Nam mea cum prius esses, 
habitas cum isto viro tui patris improbitate, 
qui , priusquam Trojx invaderet (ines , 
uxorem te mihi dedit, et postea promisit viro 
nunc te habenti , si expugnaret urbem Trojanam. 
Postquam autem filius Achillis huc rediit , 
tuo quidem ignovi patri, hunc vero rogabam 
ut tuum connubium relinqueret, meas narrans cerumnas 
et praesentem fortunam , quod cognatis quidem 
a viris possem ducere uxorem , extrinsecus vero non facile, 
exulans ab sedibus quali exilio ego exulo. 
Ille vero erat contumeliosus et circa necem mese matris, 
et sanguineo vultu terribiles deas (Furias) exprobrabat 
Et ego, depressus domestica fortuna , [mihi. 
dolebam quidem, dolebam, ob calamitates tamen ferebam, 
et privatus tuis nuptiis abibam invitus. [tunam, 
Nunc igitur, quoniam in contrarium mutatam habes for. 
et in calamitatem hanc lapsa consilii inops heres, 
ducam te ab vedibus, et tradam in manum patris. 
Cognatio enim multum valet, et in adversis rebus 
non est quicquam melius domestico amico. 

18. 
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EPMIONH. 
Νυμφευμάτων μὲν τῶν ἐμῶν “πατὴρ ἐμὸς 
ἐρίμναν d et, XoUX ἐμὸν χρίνειν τόδε. 
Ἀλλ᾽ ὡς τάχιστα τῶνδέ μ. τἔχσεεμψον δόμων, 
990 μὴ (907 με  προσθὰς ὁ δῶμα χαὶ μολὼν πόσις, 
ἢ παιδὸς οἴχους μ᾽ ἐξερημοῦσαν | μαθὼν 
Πηλεὺς μετέλθη ποωλιχκοῖς διώγμασιν. 
ΟΡΕΣΤΗΣ. 
Θάρσει γέροντος χεῖρα" τὸν ὃ᾽ Ἀχιλλέως 
μηδὲν φοδηθῆς παῖδ᾽, óc εἰς ἔμ᾽ δριθε' 
995 τοία γὰρ αὐτῷ μηχανὴ πεπλεγμένη 
βρό yos ἀχινήτοισιν ἕστηκεν φόνου 
πρὸς τῆσδε χειρὸς, ἣν πάρος μὲν οὐχ ἐρῶ, 
τελουμένων δὲ Δελφὶς εἴσεται πέτρα. 
Ὅ μητροφόντης δ᾽, ἣν δορυξένων ἐμῶν 
1000 μείνωσιν ὅρχοι Πυθικὴν ἀνὰ χθόνα, 
δείξει γαμεῖν σφε μηδέν᾽ ὧν ἐχρῆν ἐμέ. 
Πιχρῶς δὲ πατρὸς φόνιον αἰτήσει Bic) 


2 


ἄναχτα Φοῖδον οὐδέ νιν μετάστασις 
γνώμης ὀνήσει, θεῷ διδόντα νῦν δίχας, 

1005 ἀλλ᾽ ἔχ τ᾽ ἐχείνου διαδολαῖς τε ταῖς ἐμαῖς 
χαχῶς ὀλεῖται: γνώσεται δ᾽ ἔχθραν ἐμήν. 
"Epi γὰρ ἀνδρῶν μοῖραν εἰς ἀναστροφὴν 
δαίμων δίδωσι, κοὺκ ἐδὶ φρονεῖν μέγα. 

ΧΟΡΟΣ, 
1010 Ὦ Φοῖό᾽ ὃ πυργώσας τὸν ἐν Ἰλίῳ εὖ 
[γον, καὶ Πόντις, χυανέαις 
ἵπποις διφρεύων ἅλιον πέ Paros 
loI5 τίνος οὕνεχ᾽ ἄτιμον ὀργάναν χέρα τεχτοσύνας E- 


ety, πά- 
$10.« 


--νυαλίῳ δοριμήστορι προσθέντες τάλαιναν. 
τάλαιναν μεθεῖτε Τροίαν, 
, D cp. bd v εἶ ,ὔ 3, 
πλείστους δ᾽ ἐπ᾽ ἀχταῖσιν Σιμοεντίσιν εὐίππους 
[4 AAA Y L ^A 
ὄχους ἐζεύξατε xo φονίους yt. α 
1020 ἀνὸρῶν ἁμίλλας ἔθετ᾽ ἀστεφάνους; 
"Arb δὲ φθίμενοι βεύᾶσιν Ἰλιάδαι βασιλῆες, 
οὐδ᾽ ἔτι πῦρ ἐπιδώμιον ἐν Τροίᾳ θεοῖσιν 
λέλαμπεν καπνῷ θυώδει. 
Βέῤαχε δ᾽ ᾿Ατρείδας ἀλόχου παλάμαις" 
CES το " i / 
αὐτά τ᾽ ἐναλλάξασα φόνον θανάτῳ 
πρὸς τέχνων ἀπηύρα. 
ec e / 93. 5 , 
1030 Θεοῦ, θεοῦ νιν χέλευσμ᾽ ἐπεστράφη 
υαντόσυνον, ὅτε νιν Ἀργόθεν πορευθεὶς 
Ἀγαμεμνόνιος xp 
1035 ἀδύτων ἐπιδὰς χτᾶνεν, ματρὸς φονεὺς, 
ὦ δαῖμον, ὦ Φοῖόε, πῶς πείθομαι; 
Πολλαὶ δ᾽ àv *EXAdvony à ἀγόρους στοναχὰς Ἄντ. β΄ 
μέλποντο δυστάνων τεχέων ἄλοχοι" 
yw y. , 
ἔχ δ᾽ ἔλειπον οἴχους 
M »" , , s ,? A A , 
πρὸς ἄλλον εὐνάτορ᾽. Οὐχὶ cot μόνα 
δύσφρονες ἐπέπεσον, οὐ φίλοισι. λῦπαι: 
᾽ : ἢ 
νόσον “Ἑλλὰς ἔτλα, νόσον" 
, e * 5 , , 
σιέδα δὲ Φρυγῶν πρὸς εὐχάρπους γύας 
σχηπτὸς σταλάσσων τὸν Ἅδα φόνον. 


1025 


Στρ. β΄ 


1040 
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HERMIONE. 
Desponsationis quidem me: pater meus 
curam habebit, nec esí meum decernere hoc. 
Sed quamprimum abducas me ex hisce zedibus, 
ne antevertat me adveniens ad domum et redux maritus, 
aut deserentem me filii edes si resciverit 
Peleus, ne persequatur equestri persecutione. 


ORESTES. 
Noli sollicita esse de senis manu, et Achillis 
filium nihil metuas pro iis, quoe in me insolenter gessit ; 
tales enim insidiz ei structoe 
laqueis inevitabilibus stant necis 
ab hac manu : quas prius quidem non dicam, 
sed re perfecta sciet Delphica petra. 
Matricida vero, si sociorum meorum 
foedera manserint firma in terra Pythica, 
docebit eum nullam ducere earum , quas ego debebam. 
Cum damno autem suo. poenam poscet paternae necis 
a rege Phoebo : neque illum mutatio 
animi juvabit , deo nunc dantem poenas ; 
sed et ab illo, criminationibusque meis , 
male peribit : agnoscet autem meam inimicitiam. 
Invisorum enim sibi hominum sortem in conversionem 
deus dat (in ruinam vertit), neque sinit eos spirare alte. 


CHORUS. à 
O Phobe, qui menibüs cinxisti in Ilio bene munitum coi- 


[lem , et Neptune, cieruleis 
equis vehens per marinum pelagus , 


qua de causa fabram manum (operam) vestra stwucturze 
Marti pugna perito turpandam (vastandam) permittentes , 
miseram prodidislis Trojam ; [miseram , 
et plurimos ad ripas Simoentias prwstantibus equis in- 
[structos currus junxistis , et letalia 
virorum certamina instituistis expertia coronarum? 
Et abierunt mortui ab 110 oriundi reges, 
neque amplius ararum ignis in Troja diis 
lucet fumo odorifero. 
Occidit etiam Alrides (Agamemnon) conjugis manu : 
ipsaque persolvens caedem sua. nece, 
a liberis hanc accepit. 
Dei, dei in eam ( Clytctemnestram) animadvertit mandatum 
fatidicum , quando eam occidit Argis profectus 
Agamemnonis filius , 
adytum cum adiisset Delphicum , matris interfector; 


o deus, o Phoebe , quomodo Aoc credam? [mitus 


Multeeque marite Trojana in Grecorum concionibus ge. 
edebant propter infelices filios mortuos , 
reliqueruntque domos 
ad alium maritum concedentes. Non tibi (Hermiona) soli 
tristes acciderunt , non amicis £uis solis (Atridis), dolores : 
calamitatem sustinuit Graecia , calamitatem : 
et transiit Phrygum ad fececunda jugera 
fulmen, stillans Plutoniam necer. 
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HHAEY. PELEUS. 
Φθιώτιδες γυναῖκες, ἱστοροῦντί ἃ μοι Phthic mulieres, querenti mihi 
σηυνήνατ᾽" ἠσθόμην γὰρ οὗ σαφῆ λόγον ἐἠάϊοαίο ; audivi enim non certum rumorem , 
ὡς δώματ᾽ ἐχλιποῦσα Μενέλεω χόρη Menelai filiam relinquentem aedes 
1050 φρούδη τάδ᾽ * ἥχω δ᾽ τ πεν σπουδὴν ἔχων has discessisse : veni igitur studium habens cognoscendi , 
εἰ ταῦτ᾽ ἀληθὴς τῶν γὰρ Ex ny φίλων an hac siné vera : nam absentium amicorum 
δεῖ τοὺς κατ᾽ οἶκον ὄντας ἐκπονεῖν τύχας. fortunam curare debent qui domi sunt. 
ΧΟΡΟΣ. CHORUS. 
Ines, σαφῶς ἤκουσας" οὐδ᾽ ἐμοὶ χαλὸν Peleu , recte audivisti; neque me decet 
χρύπτειν ἐν οἷσπερ οὖσα τυγχάνω χαχοῖς" occultare, in quibus verser malis : 
1055 βασίλεια γὰρ τῶνδ᾽ οἵ ἴχεται φυγὰς δόμων. nam regina discessit fugitiva ex his aedibus. 
IIHAEYZ. | PELEUS. 
Τίνος φόδου τυχοῦσα ; διαπέραινέ μοι. ! Quem metum nacta? absolve narrationem mihi. 
ΧΟΡΟΣ. CHORUS. 
Πόσιν τρέμουσα, μὴ δόμων νιν ἐκθάλῃ. | Maritum metuens, ne eam domo ejiceret. 
IHAEYS. | PELEUS. * 
Mày ἀντὶ παιδὸς θανασίμων βουλευμάτων ; Num prepter consilia de morte pueri ? d 
ΧΟΡΟΣ. CHORUS. 
Ναὶ, καὶ γυναικὸς αἰχμαλώτιδος φόδῳ. Sane , et captivze mulieris metu. 
IIHAEYS. PELEUS. 
1080 Ely πατρὶ δ᾽ οἴκους, ἢ τίνος λείπει μέτα; Cum pátre vero, aut quocum relinquit «468 
ΧΟΡΟΣ. CHORUS. 
᾿Ἀγαμέμνονός νιν παῖς βέδηχ᾽ ἄγων χθονός. - Filius Agamemnonis abiit ducens eam ex terra. 
IIHAEYX. PELEUS. 
Ποίαν περαίνων ἐλπίδ᾽; ἢ γῆμαι θέλων; Quam spem explens? an volens uxorem ducere? 
XOPOX. CHORUS. 
Καὶ σοῦ γε παιδὸς παιδὶ πορσύνων μόρον. Et tui filii filjo parans necem. 
IIHAEYEZ. PELEUS. 
Boe χαταστὰς, ἢ xxv ὄμμ᾽ ἐλθὼν Uy; — | Utrum tecte insidians , an coram prodiens pugnando? 
ΧΟΡΟΣ. CHORUS. 
1065 τὰς ἡνοῖς ἐν ἱεροῖς Λοξίου Δελφῶν μέτα. In sacro templo Apollinis cum Delphis. 
IIHAEYZ. PELEUS. 
Οἴμοι: τόδ᾽ ἤδη δεινόν. Οὐχ ὅσον τάγος Hei mihi! hoc jam es/ atrox. Nonne quam celerrime 
χωρήσεταί τις Πυθικὴν πρὸς ἑσιίαν, ibit aliquis ad Pythicam aram, 
xai τἀνθάδ᾽ ὄντα τοῖς ἐχεῖ λέξει φίλοις, et qux hic acta sunt dicet amicis ibi , 
πρὶν παῖδ᾽ Ἀχιλλέως κατθανεῖν ἐχθρῶν ὕπο; priusquam filius Achillis occidat ab inimicis? 
ATTEAOZ, | NUNCIUS. 
"Quot μοι’ Hei mihi mihi! 
1070 olas δ τλήμων ἀγγελῶν ἥ ἥχω τύχας quales miser venio nunciaturus casus 
σοί τ᾽, ὦ γεραιὲ, χαὶ φίλοισι δεσπότου. et tibi, o senex , et amicis domini! . 
ΠΗΛΈΥΣ. PELEUS. [spectat 
Alai* πρόμαντις θυμὸς ὥς τι προσδοχᾷ. Heu heu! tanquam presagiens animus aliquid mali ex. 
AITEAOZ. NUNCIUS. 
Οὐχ ἔστι σοι παῖς παιδὸς, ὡς μάθης, γέρον Non amplius est tibi filius filii (nepos) , ut scias , senex 
IInAeü* τοιάσδε φασγάνων πληγὰς ἔχει Peleu : tales plagas ensium habet 
v5 Δελφῶν ὕπ᾽ ἀνδρῶν καὶ Μυχηναίου ξένου. a viris Delphieis et Mycenaeo hospite. 
ἜΤ, ZOPOSR) unc CHORUS. 
A à, τί δράσεις, ὦ γεραιέ; μὴ πέσης" Heu heu! quid facies, o senex? ne cadas; 
ἔπαιρε σαυτόν. erige te. 
IIHAEYZ. PELEUS. 
Οὐδέν εἰμ’, ἀπωλόμιην: Nihil sum, perii! 
φρούδη μὲν «093, φροῦδα δ᾽ ἄρθρα μου χάτω. evanida est vox , et evanida membra mea ad inferos. 
AITEAOZ. NUNCIUS. 


, ^ b . * . . LH . 
Axoucov, εἶ xat σοῖς φίλοις ἀμυναθεῖν Audi, si quidem tuos amicos ulcisci 
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, τὸ πραχθὲν, σὸν κατορθώσας δέμας. 
ΠΗΛΈΥΣ. 

^0 μοῖρα, γήρως ἐσχάτοις πρὸς. τέρμασιν 

οἵα με τὸν δύστηνον ἀμφιθᾶςσ᾽ ἔχεις. 

Πῶς δ᾽ οἴχεταί μοι παῖς μόνου παιδὸς μόνος, 
σήμαιν᾽ * ἀκοῦσαι δ᾽ οὐχ ἀχούσθ᾽ διμμως θέλω. 
ΑΤΤΈΛΟΣ. 

᾿Βπεὶ τὸ χλεινὸν ἤλθομεν Φοίδου πέδον, 
s uy φαενγὰς ἡλίου διεξόδους 

θέα διδόντες d ὄμιλατ᾽ ἐξ ἐπίμπλαμεν. 

Καὶ τοῦθ᾽ ὕποπτον ἦν do * ἐς δὲ συστάσεις 
χκύχλους τ᾽ ἐχώρει λαὸς οἰκήτωρ θεοῦ. 
Ἀγαμέμνονος δὲ παῖς διαστείχων πόλιν 
ἐς οὖς ἑκάστῳ δυσμενεῖς ηὔδα λόγους: 
δρᾶτε τοῦτον, ὃς διαστείχει θεοῦ 
χρυσοῦ γέμοντα γύαλα, θησαυροὺς βροτῶν, 
τὸ δεύτερον παρόντ᾽ ἐφ᾽ οἷσι χαὶ πάρος 
δεῦρ᾽ ἦλθε, Φοίδου ναὸν ἐχπέρσαι θέλων: 
Κἀχ τοῦδ᾽ ἐχώρει ῥόθιον ἐν πόλει xxxv, 
ἀρχαί τ᾽ ἐπληροῦντ᾽ ἔς τε βουλευτήρια, 
ἰδίᾳ θ᾽, ὅσοι θεοῦ χρημάτων ἐφέστασαν, 
φρουρὰν ἐτάξαντ᾽ ἐν περιστύλοις δόμοις. 
Ἡμεῖς δὲ μῆλα, φυλλάδος Παρνησίας 
παιδεύματ᾽, οὐδὲν τῶνδέ πω πεπυσμένοι 
λαθόντες ἦμεν, ἐσχάραις τ᾽ ἐφέσταμεν, 

ξὺν προξένοισι μάντεσίν τε Πυθιχοῖς. 
Καί τις τόδ᾽ εἶπεν: ὦ νεανία, τί σοι 

θεῷ χατευξόμεσθα: τίνος ἥχεις χάριν; 
*0: 8^ εἶπε: Φοίδῳ τῆς πάροιθ᾽ ἁμαρτίας 
δίχας παρασχεὶν βουλόμεσθ᾽ - ἤτησα γὰο 
πατρός TOT αὐτὸν αἵματος δοῦναι δίκην. 
Κἀνταῦθ᾽ Ὀρέστου μῦθος ἰσχύων μέγα 
ἐφαίνεθ᾽, ὡς ψεύδοιτο δεσπότης ἐμὸς, 
fy ἐπ᾽ αἰσχροῖς. "ρχεται δ᾽ ἀναχτόρων 
χρηπῖδος ἐντὸς, ὡς πάρος χρηστηρίων 
εὔξαιτο Φοίόῳ, τυγχάνει δ᾽ ἐν ἐμπύροις" 
τῷ δὲ ξιφήρης ἀνθυφειστήχει λόχος 

δάφνῃ πυχασθείς" ὧν Κλυταιμνήστρας τόχος 


χρήζεις 


εἷς ἦν ἁπάντων τῶνδε Μηχανορράφος. À 
Χὼ μὲν xaz! ὄμμα στὰς προσεύχεται θεῷ)" 
οἱ δ᾽ ὀξυθήχτοις φασγάνοις ὡπλισμένοι 
χεντοῦσ᾽ ἀτευχὴ παϊδ᾽ Ἀχιλλέως λάθρα. 
Χωρεῖ δὲ πρύμναν " οὐ γὰρ ἐς χαιρὸν τυπεὶς 
ἐτύγχαν᾽, ἐξέλχει δὲ, xa παραστάδος 
χρεμαστὰ τεύχη πασσάλων χαθαρπάσας, 
ἔστη ^r βωμοῦ, γοργὸς ὁπλίτης ἰδεῖν, 

βοᾷ δὲ Δελφῶν παῖδας ἱστορῶν τάδε" 

τίνος μ᾽ ἕκατι χτείνετ᾽, εὐσεύεϊς ὁδοὺς 
ἥχοντα; ποίας ὄλλυμαι πρὸς αἰτίας; 

'l'ov δ᾽ οὐδὲν οὐδεὶς μυρίων ὄντων πέλας 
ἐφθέγξατ᾽, ἐλλ᾽ ἔδαλλον x χειρῶν πέτροις. 
Πυχνῇ δὲ λφάδι πάντοθεν σποδούμενος, 
προὔτεινε τεύ 4 χκἀφυλάσσετ' ἐμόολὰς : 
ἐχεῖσε χἀκεϊσ᾽ ἀσπίδ᾽ ἐχτείνων γερί. 


» 
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vis, rem quomodo acta est, erigens tuum corpus. 
PELEUS. 
O fatum, senectutis in extremo limite 
quale me miserum circumdedisti ! 
Quomodo vero periit mihi filius unici filii unicus? 
indica : audire enim non audienda tamen volo 
NUNCIUS. 
Postquam ad inclytum verimus solum Phoebi, 
tres lucidos transitus solis 
spectandis rebus dantes , oculos implevimus. 
Et hoc jam erat Delphis suspectum : ac in coetus 
congrediebatur circulosque populus incolens penes deum. 
Agamemnonis vero filius, vadens per urbem , 
in aurem cuique dicebat hostiles sermones : 
Videte istum , qui vadit per dei 
specus auri plenos, thesauros hominum , 
secundo praesens ob id cujus causa et prius 
venit huc , Apollinis templum populare volens ? 
Hinc vero manavit per urbem malus rumor, 
magistratusque congregabantur et in curias , 
et privatim , quotquot (hesauris dei praeerant , 
presidium disposuerunt in sede PAabi columnis cincta. 
Nos vero ovibus, frondosi Parnassi 
alumnis , acceptis, nihil adhuc de his compertum habentes , 
veneramus , et ad aras accessimus 
cum hospitibus et vatibus Pythicis. 
Et aliquis hoc dixit : O adolescens, quid tili 
a deo implorabimus? qua de causa venisti? 
Iste vero respondit : Phoebo pro priore peccato 
nonas dare volumus : postulavi enim 
ab ipso aliquando, ut daret poenas pro sanguine patris. 
Et tam Orestis calumnia multum valens 
apparuit, quod mentiretur meus dominus, 
qui venerit flagitioso consilio. It vero Veoptolemus templi 
intra crepidinem , αἱ ante oraculum [sis. 
precaretur Phoebum : eratque occupatus in victimis incen- 
Huic autem contra subsidebat gladiis armatus manipulus , 
lauro obtectus (coronatus). Quorum Clytaemnestrze filius 
erat unus omnium machinator. [precatur deum : 
Et ille quidem (Neoptolemus) , in omnium conspectu stans , 
isli vero , acutis ensibus armati , 
pungunt inermem filium Achillis clam. [ratus 
Retro às cedit adversa fronte; non enim letali plaga vulne- 
erat; evaginatque gladium , et a porticu 
suspensa arma de clavis deripiens , 
stetit ad aram , terribilis bellator aspectu ; 
| et clamat, Delphorum filios interrogans haec : 
Cur me occiditis, pium iter. 
ingressum? propter quam causam pereo? 
Istorum vero, licet prope essent innumeri , nemo quicquam 
dixit, sed petebant eum lapidibus manu missis. 
| Densa vero congerie Zelorum undique obrutus , 
objiciebat arma, et cavebat ictus , 
hue et illuc clypeum manu protendens. 
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Ἂλλ᾽ οὐδὲν ἦνεν- ἀλλὰ πόλλ᾽ ὁμοῦ βέλη, 
οἰστοὶ, μεσάγκυλ᾽, ἔχλυτοί τ᾽ ἀμφώθολοι, 
σφαγῆς i χώρουν βουπόροι ποδῶν πάρος" 
1135 δεινὰς δ᾽ ἂν εἶδες πυρρίχας φρουρουμένου 
βέλεμνα παιδός. Ὡς δέ νιν περισταδὸν 
χύχλῳ κατεῖχον, οὐ διδόντες ἀμπνοὰς, 
βωμοῦ χενώσας δεξίμιηλον ἐσχάραν, 
τὸ Τρωικὸν πήδ' nux πηδήσας ποδοῖν 
1140 χωρεῖ πρὸς αὐτούς" ot δ᾽ ὅπως πελειάδες 
ἱέραχ᾽ ἰδοῦσαι πρὸς φυγὴν ἐνώτισαν. 
Πολλοὶ δ᾽ ἔπιπτον μιγάδες ἔχ τε τραυμάτων 
αὐτοί θ᾽ ὕπ᾽ αὐτῶν στενοπόρους xac ἐξόδους 
Κραυγὴ δ᾽ ἐν εὐφήμοισι δύσφημος δόμοις 
Hs πέτραισιν ἀντέχλαγξ᾽ * ἐν εὐδία δ᾽ ὅπως 
ἔστη φαεγνοῖς δεσπότης στίλόων ὅπλοις, 
πρὶν δή τις ἀδύτων ἐχ μέσων ἐφθέγξατο 
δεινόν τε χαὶ φρικῶδες, ὦρσε δὲ στρατὸν 
στρέψας πρὸς ἀλκήν. " Ev0 Ἀ χιλλέως πίτνει 
150 παῖς ὀξυθήχτῳ πλευρὰ φασγάνῳ τυπεὶς 
Δελφοῦ πρὸς ἀνδρὸς, ὅσπερ αὐτὸν ὥλεσε 
πολλῶν μετ᾽ ἄλλων. Ὥς δὲ πρὸς γαῖαν πίτνει, 
τίς οὐ σίδηρον προσφέρει; τίς οὐ πέτρον, 
βάλλων, ἀράσσων; Πᾶν δ᾽ ἀνάλωται δέμας 
155 τὸ χαλλίμορφον τραυμάτων ὑπ᾽ ἀγρίων. 
Νεχρὸν δὲ δή νιν, κείμενον βωμοῦ πέλας. 
ἐξέθαλον ἐχτὸς oos DON ἀγαχτόρων. 
Ἡμεῖς δ᾽ ἀναρπάσαντες ὡς τάχος y 
χοιλίζουέν viv σοι χατοιμῶξαι γόοις 
1160 χλαῦσαί τε, πρέσόυ, γῆς τε χοσμῆσαι τάφῳ. 
Τοιαῦθ᾽ ὃ τοῖς ἄλλοισι θεσπίζων ἄναξ, 
6 τῶν δικαίων πᾶσιν ἀνθρώποις χριτὴς, 
δίκας διδόντα παῖδ᾽ ἔδρασ᾽ ᾿Αχιλλέως. 
ἐμνημόνευσε δ᾽, ὥσπερ ἄνθρωπος xx 
1165 παλαιὰ γείχη. Πῶς à ἂν οὖν εἴη σοφός: 
ΧΟΡΟΣ. 
Καὶ μὴν δὸ᾽ ἀναξ ἤδη φοράδην 
Δελφίδος ἐκ γῆς δῶμα πελάζει. 
Τλήμων ὁ παθὼν, τλήμων δὲ, γέρον, 
χαὶ σύ" δέχει γὰρ τὸν ᾿Αχίλλειον 
σχύμνον ἐς οἴχους, oy ὡς σὺ θέλεις" 
αὐτός τε χαχοῖς πήμασι χύρσας, 
εἰς ἕν μοίρας συνέχυρσας. 
IIHAEYX. 
Quot ἐγὼ, καχὸν οἷον ὁρῶ τόδε 
χαὶ δέχομαι χερὶ δώμασιν ἀυοῖς. 
Ἰώ μοί μοι, aiat, 
ὦ πόλι Θεσσαλία, διολώλαμεν, [οἰχόμεθ᾽ 7] 
οὐχέτι μοι γένος, οὐχέτι μοι τέχνα 
λείπετ᾽ ἐν οἴχοις. 
^0 σχέτλιος παθέων ἐγὼ, εἰς τίνα 
“δὴ φίλον αὐγὰς βάλλων τέρψομαι:; : 
κ᾽ φίλιον στόμα χαὶ γένυ xal χέρες" 
εἴθε σ᾽ ὑπ᾽ Ἰλίῳ ἤναρε δαίμων 
Σιμοεντίδα παρ᾽ ἀχτάν. 
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Sed nihi: proficiebat; verum multa simul tela, 
sagittae, amentata jacula, solutaque missilia , 


Tetalia veruta volabant ante pedes. 


Vidisses autem mirabiles saltationes caventis sibi 
a telis filii. Cum autem ipsum circumcirca stantes 


in orbe conclusum tenerent , non dantes respirandi copiam 


deserto arce victimas recipiente foco, 
saltans pedibus Trojanum saltum , 


' ruit contra eos : isti vero, sicut columbie 
accipilrem conspicatz , ad fugam terga verterunt. 


Multi autem cadebant permixti et ex vulneribus , 
ipsique a suis conculcati per angustos exitus. 
Clamor autem infandus in sacra domo 

resonuit e saxis; sed, ceu in sereno, 

stetit dominus lucens splendidis armis, 

donec tandem quidam ex mediis adytis edidit 
diramque et horribilem vocem, et impulit exercitum 
convertens ad pugnam. Tum cadit Achillis 

filius, latera percüssus acuto gladio 

a viro Delphico, qui eum perdidit 

cum multis aliis. Postquam autem ad terram cadit, 
quis non ferrum adigit? quis non saxum immittit, 
jaciens, tundens? Ac totum consumptum est corpus 
pulcrum ἃ saevis vulneribus. 

Porro cadaver ipsius , jacens prope altare, 

ejecerunt extra templum viclimis opimum. 

Nos vero, arreptum quam celerrime manibus 
portamus ipsum tibi deflendum lacrimis 
lugendumque , senex , et telluris ornandum sepultura. 
ἔα rex Apollo, qui aliis vaticinatur, 


| qui justitioe omnibus hominibus est judex , 


filio Achillis fecit danti poenas ; 
et recordatus est, sicut malus homo, 
vetera jurgia. Quomodo igitur fuerit sapiens? 
|. CHORUS. 
Alqui ecce rex jam portatus 
- ex terra Delphica domum accedit. 
Miser qui hoc est passus, niiser, senex , 
et tu ; recipis enim Achilleum 
pullum in cedes , non ut tu vis : 
ipseque noxia mala nactus, 
in eamdem calamitatis sortem incidisti. 
PELEUS. 
Heu mihi! quale malum video hoc 
et recipio manu in aedes meas! 
Heu mihi mihi ! ah ah! 
o urbs Thessalica, periimus, [periimus !] 
non amplius mihi genus , non amplius mihi liberi 
supersunt in caedibus. 
O miser ego propter tea mala! in quem 
amicum jam oculos conjiciens delectabor? 
O carum os , et genae, ef manus! 
utinam te ad Ilium inlerfecisset fatum, 
ad Simoentiam ripam ! 


232 ANAPOMAXH. 


ΧΟΡΟΣ, 
Οὗτός τ᾽ ἂν ὡς Ex τῶνδ᾽ ἐτιμᾶτ᾽ ἂν, γέρον, 
1185 θανὼν, τὸ σόν τ᾿ ἦν ὧδ᾽ ἂν εὐτυχέστερον. 
HHAEYX. 
Ὦ γάμος, ὦ γάμος, ὃς τάδε δώματα 
M / ΕΣ » » N 
xai πόλιν ὦλεσας, ὥλεσας ἀμὰν, 
, αἰαῖ, αἰαῖ, ᾽Ὦ παῖ, 
7 - 2 N , 
μήποτε σῶν λεχέων τὸ δυσώνυιλον 
» 3.79 3 / ? /4 A / 
ὦφελ ἐυοὶ γένος εἰς τέχνα xat δόμον 
ἀμφιθαλέσθαι 
« , ϑ9ι.. 3 M / 
Ερμιόνας ᾿Αἴδαν ἐπὶ σοὶ, τέκνον, 
ἀλλὰ χεραυνῷ πρόσθεν ὀλέσθαι, 
σηδ᾽ ἐπὶ τοξοσύνχ φονίῳ πατρὸς 
- NEAN / D 
αἷμα τὸ διογενές ποτε ΦῬοῖξδον 
Ἂς , s El / 
βροτὸς εἰς θεὸν ἀνάψαι. 
ΧΟΡΟΣ. 
"Oxcoxoi , ὀτοτοῖ. 
, / , 
Θανόντα δεσπόταν γόοις 
D -Ὡ / /* 
νόμῳ τῷ νερτέρων χατάρξω. 
ΠΗΛΕΥ͂Σ. 
" b , e 
Οτοτοῖ, ὀτοτοῖ. 
Διάδοχα δ᾽, ὦ τάλας ἐγὼ, 
S hd 
γέρων xai δυστυχὴς δακρύω. 
ΧΟΡΟΣ, 
ω ^ m Y ». , 
Θεοῦ γὰρ αἰσα, θεὸς ἔχρανε συμφορᾶν. 
ΠΗΛΕΥ͂Σ. 
1205 Ὦ φίλος, δόμον ἔλιπες ἔρημον, 
y, 
γέροντ᾽ ἄπαιδα νοσφίσας. 
ΧΟΡΟΣ. ΙΣτρ. γ' 
Θανεῖν, θανεῖν σε, πρέσόυ, χρὴν πάρος τέχνων. 
IIHAEYX. 
Οὐ σπαράξομαι χόμαν, 
P 3 z v συ. δὰ 
οὐχ ἐπιθήσομαι δ᾽ ἐμῷ 
/ t d A Y 2) LS ^0 j) 
κάρᾳ χτύπημα χειρὸς. ὀλοόν ; Ὦ πόλις, 
LI 7 . ^" 
διπλῶν τέχνων μ᾽ ἐστέρησέ Φοῖόος. 
ΧΟΡΟΣ. 
Ὦ χαχὰ παθὼν ἰδών τε δυστυχὴς γέρον, Exp. 9 
"1216 τίν᾽ αἰῶν᾽ εἰς τὸ λοιπὸν ἕξεις: 
ΠΗΛΕΥ͂Σ. 
Ἄτεχνος, ἔρημος, o0x ἔχων πέρας κακῶν "Ave. δ' 
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Exp. β΄ 


1210 


7 , 2 ch ν 
διαντλήσω πόνους ἐς “Αδαν. 


ΧΟΡΟΣ, 
Μάτην δέ. σ᾽ ἐν γάμοισιν ὦλόισαν θεοί. Ave. β' 
ΠΗΛΕΥ͂Σ, 


᾿Αὐπτάμενα φροῦδα πάντα χεῖται 
1220 χόμπων μεταρσίων πρόσω. 
EO ΧΟΡΟΣ, 
, / , ΝΟ 5 , 
Μόνος μόνοισιν ἐν δόμοις ἀναστρέφει. 
ΠΗΛΕΥΣ. 
Οὔτε μοι πόλις, πόλις, 
σχῆπτρᾳ τάδ᾽ ἐρρέτω "mi γᾶν, 
5 : 
σύ τ᾽, ὦ κατ᾽ ἄντρα αὐχια Νηρέως χόρη, 
j^ , p Jet , 
πανώλεθρόν μ᾽ ὄψεαι πίτνοντα. 


Ἄντ. Y 


122. 


Ἄντ. 


ANDROMACHE. 


CHORUS. 
Et hic pro isto rerum statu esset honoratus , o senex , 


tunc mortuus ; tuaque sors sic esset felicior. 
PELEUS. 
O nuptiis, o nuptic , quae hanc familiam 
et urbem meam perdidistis , perdidjstis ! 
ah ah! ah ah! O fili, 
utinam conjugis tuae infaustum 
mihi in liberos meos et domum genus 
ne attulisset tibi- 
necem ab Hermione destinatam , o fili, 
sed fulmine prius periisset ; 
neque propter jacta in patrem Zwwm mortifera teia 
c:edis Jove genili crimen unquam in Phoebum, 
mortalis in deum, contulisses. 
CHORUS. 
Heu heu! 
Mortuum dominum lamentis 
neenia manium (funebri) incipiam prosequi. 
PELEUS. 
Heu heu! 
Vicissim ego miser 
senex et infelix lacrimor. 


CHORUS. 
Dei enim Aoc est fatum, deus perfecit hanc calamitatem. 


PELEUS. 
O care, domum reliquisti desertam , 
senem liberis orbum destituens. 


CHORUS. 
Mori , mori te, senex , oportebat ante liberos. 


PELEUS. 
Nonne lacerabo comam, 
nonne injiciam meo 
capiti planctum noxium manus? O urbs, 
duobus liberis privavit me Phoebus. 
CHORUS. 
O mala passus vidensque, miser senex ! 
qualem vitam in posterum habebis ! 
PELEUS. 
Orbus liberis , desertus , non habens finem malorum, 
'exhauriam labores usque ad mortem. 


CHORUS. 
Frustra vero te in nuptiis bearunt dii. 


PELEUS. 
In auras elapsa omnia evanida sunt, 
a fastu sublimi procul distantia. 


CHORUS. 
Solus in sola domo versaris. 


PELEUS. 
Nec amplius est mihi civitas, civitas : 
sceptra hoec valeant humi dojecta : 
tuque in antrorum recessu degens Nerei filia, 
funditus exstinctum me vilebis prostratum humi. 


ANAPOMAXH. 


ΧΟΡῸΣ. 
Ἰὼ ἰώ: 

τί χεχίνηται; τίνος αἰσθάνομαι 
θείου; Κοῦραι, λεύσσετ᾽, ἀθρήσατε᾽ 
δαίμων ὅδε τις, λευκὴν αἰθέρα 
πορθμευόμενος , τῶν ἱπποθότων 
Φθίας πεδίων ἐπιβαίνει. 

OETIZ. 

Πηλεῦ, χάριν σῶν τῶν πάρος νυμφευμάτων 

ἥχω Θέτις, λιποῦσα Νηρέως δόμους. 

Καὶ πρῶτα μέν σοι τοῖς παρεστῶσιν χαχοῖς 

μκηδέν τι λίαν δυσφορεῖν παρήνεσα" 

1235 χἀγὼ γὰρ, ἣν ἄχλαυστ᾽ ἐχρῆν τίχτειν τέχνα, 
ἀπώλεσ᾽ ix σοῦ παῖδα τὸν ταχὺν πόδας 
᾿Αχιλλέα τεχοῦσα, πρῶτον EXAx8oc. 

ὯΩν δ᾽ οὕνεκ᾽ ἦλθον, σημανῷ,, σὺ δ᾽ ἐνδέγου. 
Τὸν υὲν θανόντα τόνδ᾽ ᾿Αχιλλέως γόνον 

1240 θάψον, πορεύσας Πυθιχὴν πρὸς ἐσχάραν; 
Δελφοῖς ὄνειδος, ὡς ἀπαγγέλλη τάφος 
φόνον βίαιον τῆς Ὀρεστείας χερός. 

Γυναῖχα δ᾽ αἰχμάλωτον, ᾿Ανδρουάχην λέγω, 
Μολοσσίαν γὴν χρὴ κατοικῆσαι, γέρον, 

1245 ᾿Ελένῳ ξυναλλαχθεῖσαν εὐναίοις γάμοις, 
χαὶ παῖδα τόνδε, τῶν ἀπ᾽ Αἰαχοῦ μόνον 
λελειμμένον δή" βασιλέα δ᾽ ἐκ τοῦδε χρὴ 
ἄλλον δι’ ἄλλου διχπερᾶν Μολοσσίαν, 
εὐδαιμιονοῦντας" οὐ γὰρ ὧδ᾽ ἀνάστατον 


1230 


t À , ^- ^ * 5 N , 

1250 γένος γενέσθαι δεῖ τὸ σὸν χάμὸν, γέρον, 
Τροίας τε’ χαὶ γὰρ θεοῖσι τἀχείνης μέλει, 
χαίπερ πεσούσης Παλλάδος προθυμίᾳ. 
τὶ e € “ἃ 157 c2 2 Ww 3 uw / 

Σε δ᾽, ὡς ἂν εἰδῆς τῆς ἐμῆς εὐνῆς χάριν, 
θεὰ γεγῶσα καὶ θεοῦ πατρὸς τέχος, 

1255 χαχῶν ἀπαλλάξασα τῶν βροτησίων, 

» / » / , , 

ἀθάνατον ἀφθιτὸν τε ποιήσω θεόν. 
Κάπειτα Νηρέως ἐν δόμοις ἐμοῦ μέτα 
» * ^ ^ /7 - 

τὸ λοιπὸν ἤδη θεὸς συνοιχήσεις θεξ" 

" “4 T N ? / d 
ἔνθεν χομίζων ξηρὸν ἐκ πόντου πόδα 

1200 τὸν φίλτατον σοὶ παῖδ᾽ ἐμοί τ᾽ ᾿Αχιλλέα 
ὄψει δόμους ναίοντα νησιωτιχοὺς 
Λευχὴν xxv ἀχτὴν ἐντὸς 1υὐξείνου πόρου. 
Ἀλλ᾽ ἕρπε Δελφῶν ἐς θεόδιλητον πόλιν, 

b. , /, N / M 
γεχρὸν χοιμμίζων τόνδε, καὶ χρύψας χθονὶ, 

1266 ἐλθὼν παλαιᾶς χοιράδος χοῖλον μυχὸν 

J^ 
Σηπιάδος ἵζου" μίμνε δ᾽, ἔς τ᾿ ἂν ἐξ ἁλὸς 
λαδοῦσα πεντήχοντα Νηρήδων χορὸν 
ἔλθω χομιστήν σου" τὸ γὰρ πεπρωμένον 
δεῖ σ᾽ ἐχκομίζειν - Ζηνὶ γὰρ δοκεῖ τάδε. 

1270 Παῦσαι δὲ λύπης τῶν τεθνηκότων ὕπερ᾽ 
πᾶσιν γὰρ ἀνθρώποισιν ἥδε πρὸς θεῶν 
ψῆφος χέχρανται, χατθανεῖν ὀφείλεται. ᾿ 

IIHAEYS. 
?0 EU, qa - E. 
πότνι᾽, ὦ γενναῖα συγχοιμήματα, 
/ ; -“ D 
Νηρέως γένεθλον, γαῖρε ταῦτα δ᾽ ἀξίως 
375 σαυτῆς τε ποιεῖς χαὶ τέχγνων τῶν ἐχ σέθεν. 


ANDROMACHE. 


CHORUS. 


233 


Eheu , eheu! 
.*quid motum est? quod sentio 
numen? Puellz', videte, cernite : 
deus hic quispiam , candidum zsetherem ' 
trajiciens , equorum altores 
campos Phthic ingreditur. 


THETIS. 
Peleu, propter tuas priores nuptias 


| veni Thetis, relicta Nerci domo. 


Et primum quidem, te ut praesentibus malis 

nihil nimium crucieris hortor : 

nam et ipsa , quam non lugendos oportebat liberos parere, 

amisi filium velocem pedibus 

Achillem , quem ex te peperi, principem Gracie. 

Sed qua de causa venerim indicabo; et tu accipe. 

Mortuum quidem hunc filium Achillis 

sepeli, delatam ad fecum Pythieum, 

Delphis probrum, ut sepultura indicet 

caedem violentam Orestece manus. 

Mulierem vero captivam , Andromachen dico , 

Molossiam terram oportet habitare, senex , 

Heleno conjunctam /egitimi lecti nuptiis , 

et puerum huncce ex /Eaci stirpe solum 

relictum jam : regem autem ex boc oportet 

alium ex alio succedere Molossize , 

felices regnaturos : non euim sic eversum 

fieri genus oportet tuum et meum, senex, 

et Troj& : namque diis illa curse est, 

quamvis corruerit Palladis studio. 

Porro te, ut cognoscas mei connubii gratiam , 

dea nata, et dei patris filia, 

malis liberatum mortalibus , 

immortalem et incorruptum faciam deum. 

Et deinde mecum in domo Nerei 

in posterum jam deus habitabis cum dea : 

inde proferens siceum ex ponto pedem , 

carissimum tibi et mihi filium Achillem 

videbis incolentem domos insulares 

in Leuce insula, intra Euxinum meatum. 

Verum vade Delphorum ad divinam urbem, 

portans hunc mortuum, et ubi condideris terra, 

reversus antiquae rupis cavum in recessum 

Sepiadis conside : οἱ exspecta donec ex mari, 

mecum habens chorum quinquaginta Nereidun: , 

deductorem tuum, veniam : quod enim est fatale 

oportet te perferre : Jovi enim ista videntur. 

Cessa vero a luctu super mortuis : 

omnibus enim hominibus a diis hic 

calculus est destinatus, mori fatale est. 
PELEUS. 

O veneranda, o generosa conjux , 

Nerei filia, salve; heec vero digne 

teque facis et tuis liberis. 


254 ANAPOMAXIH. 


ἸΠαύσω δὲ λύπην, σοῦ χελευούσης, θεὰ, 
χαὶ τόνδε θάψας εἶμι Πηλίου πτύχας, 
t. ^ c ' I^ ΄ὔ 
οὗπερ σὸν εἷλον χερσὶ κάλλιστον δέμας. 
Κἀτ᾽ οὐ γαμεῖν δῆτ᾽ ἔχ τε γενναίων γρεὼν 
1280 δοῦναί τ᾽ éz ἐσθλοὺς, ὅστις εὖ βουλεύετα:, 
χαχῶν δὲ λέχτρων μὴ ᾿πιθυμίαν ἔχει», 
μηδ᾽ εἰ ζαπλού ἴσεται φερνὰς δόμοις ; 
αηδ᾽ εἰ ζαπλούτους οἴσεται φερνὰς δόμοις ; 
Οὐ γάρ ποτ᾽ ἂν πράξειαν £x θεῶν χαχῶς. 
ΧΟΡΟΣ. 
Πολλαὶ μορφαὶ τῶν δαιμονίων. 
285 πολλὰ δ᾽ ἀέλπτως χραίνουσι θεοὶ; 
xai τὰ δοκηθέντ᾽ οὐχ ἐτελέσθη, 
τῶν δ᾽ ἀδοκήτων πόρον εὗρε θεὸς 
Τοιόνδ᾽ ἀπέδη͵ τόδε πρᾶγμα. 


ANDROMACHE. 


Sedabo vero dolorem, te jubente, dea : 

et , hoc sepulto, pergam ad Pelii montis antra , 
ubi cepi manibus tuum pulcerrimum corpus. 
Deinde annon uxores ducere ex generosis oportet , 


et dare nuptum in bonas familias , quicunque recte consulit, 


malorum vero connubiorum non habere cupiditatem , 
neque si amplissimam dotem 2xor in zedes afferet ? 
Nunquam enim 7i divinitus rem niale gerent. 
CHORUS. 

Multz sunt species fatorum, 

multaque. praeter spem perficiunt dii : 

οἱ exspectata non eveniunt. 

non speratorum vero exitum invexil deus, 

Sic exiit hoec res. 
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TA TOY APAMATOX IIPOXOIIA 


AIOGPA. 
ΧΟΡΟΣ. 
OHXEYX. 
ἌΔΡΑΣΤΟΣ. 
KHPYz. 
ATTEAOXY 
EYAANH. 
IoIX. 
IIAIAEX. 
AOHNA. 


AIOPA. 

Δήμητερ ἑστιοῦχ᾽ " EAeucivog χθονὸς 

τῶν ὑ ὦ SN Y RR ES 
τῆσδ᾽, οἵ τε ναοὺς ἔχετε πρόσπολοι θεᾶς, 
, —- 7 "^5 9 X 
εὐδαιμονεῖν με Θησέα τε παῖδ᾽ ἐμὸν 
πόλιν τ᾽ ᾿Αθηνῶν τήν τε Πιτθέως χθόνα, 
ἐν ἣ με θρέψας ὀλόίοις ἐν δώμασιν 
Αἴθραν πατὴρ δίδωσι τῷ Πανδίονος 
Αἰγεῖ δάμαρτα Λοξίου μαντεύμασιν. 
"Ec τάσδε γὰρ βλέψασ᾽ ἐπηυξάμην τάδε 

τ e V. 3:19 /, bi 

γραῦς, at λιποῦσαι δώματ᾽ Ἀργείας χθονὸς 
ἱχτῆρι θαλλῷ προσπίτνουσ᾽ iul se 

UP D TD PIDE A 

/, ^ » *, ET M ^ 
πάθος παθοῦσαι δεινόν" ἀμφὶ γὰρ πύλας 
Κάδμου θανόντων ἑπτὰ γενναίων τέχνων 
E , E] 6 $19 / L4 j2 
ἀπαιδές εἶσιν, οὖς ποτ᾽ ᾿Αργείων ἄναξ 
Ἄδραστος ἤγαγ᾽, Οἰδίπου παγχληρίας 

^ d - “ /, y Lá 
μέρος χατασχεῖν φυγάδι IoXoveixet θέλων 
γαμόρῷ" νεχροὺς δὲ τοὺς ὀλωλότας δορὶ 
θάψαι θέλουσι τῶνδε μητέρες χθονί’ 
εἴργουσι δ᾽ οἱ κρατοῦντες, οὐδ᾽ ἀναίρεσιν 
^ o , itf “Ὁ 
δοῦναι θέλουσι, νόμιμ᾽ ἀτίζοντες θεῶν. 
ἹΚοινὸν δὲ φόρτον ταῖσδ᾽ ἔχων χρείας uc 
"AG » 8 / / δὸς 
Ἄδραστος, ὄμμα δάχρυσιν τέγγων, 00s 
χεῖται, τό τ᾽ ἔγχος τήν τε δυστυχεστάτην 

, AAA ἀξ τον 
στένων στρατείαν, ἣν ἔπεμψεν ex δόμων " 


ὅς μ’ ἐξοτρύνει παῖδ᾽ ἐμὸν πεῖσαι λιταῖς 


m Y A / À ' 

νεχρῶν χομιστὴν ἢ λόγοισιν ἢ δορὸς 
/ 

ῥώμη γενέσθαι xal τάφου μεταίτιον, 
μόνον τόδ᾽ ἔργον προστιθεὶς ἐμῷ τέχνῳ 
πόλει τ᾽ ᾿Αθηνῶν. Τυγχάνω δ᾽ ὑπὲρ χθονὸς 
ἄν y 7 ,5 ἊΝ , HS £11 E TA 
ἀρότου προθύουσ᾽ ἐχ δόμων ἐλθοῦσ᾽ ἐμῶν 
πρὸς τόνδε σηχὸν, ἔνθα πρῶτα φαίνεται 
φρίξας ὑπὲρ γῆς τῆσδε κάρπιμος στάχυς. 

^ , uir dé /, 
Δεσμὸν δ᾽ ἄδεσμον τόνδ᾽ ἔχουσα φυλλάδος 
μένω πρὸς ἁγναῖς ἐσχάραις δυοῖν θεαῖν, 
Κόρης τε xot Δήμητρος, οἰχτείρουσα μὲν 

, , 

πολιὰς ἄπαιδας τάσδε μητέρας τέχνων, 


! 


—» 


SUPPLICES MULIERES. 


——M9. 


PERSONA; FABULA 


JETHRA. 
CHORUS. 
THESEUS. 
ADRASTUS. 
PRJECO. 
NUNCIUS. 
EVADNE. 
IPHIS. 
PUERTI. 
MINERVA. 


JETHRA. 
O Ceres praeses Eleusinis terree 
hujus, et qui tenetis templa, sacerdotes, dew, 
ut ege sim beata precor, et Theseus filius meus, 
et civitas Athenarum, et terra Pitthei ; 
in qua me educatam opulentis in zedibus, 
JEthram pater dedit Pandionis filio , 
4Egeo , uxorem, Apollinis oraculis admonitus. 
Istas enim anus intuens, haec sum precata , 
qui relietis sedibus Argivae terree, 
«upplici cum oiece ramo advolvuntur meis genibus 
cradem passae gravem ; nam ad portas 
Cadmi (TAebas) mortuis septem generosis liberis 
orb: sunt, quos quondam Argivorum rex 
Adrastus duxit, CEdipi hereditatis (regni) 
partem obtinere volens exuli Polynici 
genero : sed cadavera interfectorum in prolio 


condere volunt istorum matres terra ; [facultatem 
prohibent vero qui rerum potentes sunt, neque tollendi 
dare volunt, jura deorum contemnentes. [meae 


Commune vero onus cum his sustinens implorande opis 
Adrastus , rigans oculos lacrimis, hic 

jacet, bellumque et infelicissimam 

gemens expeditionem , quam domo eduxit : 

qui me exhortatur, ut filio meo persuadeam precibus, 
ut cadaverum recuperator aut persuadendo , aut hastae 
robore, fiat et sepulturae auctor : 

hoc solum opus imponens meo filio 

civitatique Atheniensi. Sed pro terra mea 

ante arationem sacrifico, ex dedibus egressa meis 

ad hoc templum, ubi primum apparuit 

liorrens super terram hanc frugifera spica (seges). 
Vinculo autern, hoc non vincienti sacre frondis cincta, 
maneo ad castos focos duarum dearum, 

Proserpina et Cereris, miserans quidem 

canas orbafas istas matres liberis, 


40 


ex 
C 


60 


70 


75 


50 


90 


IK ETIAEX. 


Noe N 


c£6ouca δ᾽ ἱερὰ στέμματ᾽. Οἴχεται δέ 
κήρυξ πρὸς ἄστυ δεῦρο Θησέα xaXov, 
ὡς ἢ τὸ τούτων λυπρὸν ἐξέλη χθονὸς, 
ἢ τάσδ᾽ ἀνάγχας ἱχεσίους λύση, θεοὺς 
ὅσιόν τι δράσας" πάντα γὰρ δι᾽ ἀρσένων 
γυναιξὶ πράσσειν εἰχὸς, αἵτινες σοφαί. 
ΧΌΡΟΣ, 

Ἱχετεύω σε, γεραιὰ, γεραιῶν ex 
στομάτων, πρὸς γόνυ πίπτουσα τὸ σὸν, 
ἄνα μοι τέχνα λῦσαι φθιμένων 
νεχύων, οἱ χαταλείπουσι μέλη 
θανάτῳ λυσιμελεῖ θηρσὶν ὀρείοισι βορὰν, 
ἐσιδοῦσ᾽ οἰχτρὰ μὲν ὄσσων δάκρυ᾽ ἀμφὶ Ἄντ. α΄ 
βλεφάροις, bua δὲ σαρχῶν πολιῶν 
χαταδρύμματα χειρῶν. τί γάρ; ἃ 
φθιμένους παῖδας ἐμοὺς οὔτε δόμκοις 
προθέμαν, οὔτε τάφων χώματα γαίας ἐσορῶ. 
"KExexeg xal σύ ποτ᾽, ὦ πότνια, χοῦρον, Στρ. β΄ 
φίλα ποιησαμένα λέχτρα πόσει σῷ" 
υέτα νυν δὸς ἐμοὶ σᾶς διανοίας, 
μετάδος δ᾽, ὅσσον ἐπαλγῶ μελέα τῶν φθιμένων οὺς 
παράπεισον δὲ σὸν, ὃν λισσόμεθ᾽, ἐλθεῖν 
τέχνον Ἰσμηνὸν, ἐμάν τ᾽ εἰς χέρα θεῖναι 
γεχύων θαλεῤῶν σῶμα ταλαίνας ἄταφον " 
δαίως οὗχ,, ὕπ᾽ ἀνάγχας δὲ προπίπτου- Ἄντ. D' 
σα προσαιτοῦσ᾽ ἔμολον δεξιπύρους θεῶν 
θυμέλας" ἔχομεν δ᾽ ἔνδικα " xot σοί 
τι πάρεστι σθένος ὥστ᾽ εὐτεχνία δυστυχίαν τὰν παρ᾽ 
χαθελεῖν " οἰχτρὰ δὲ πάσχουσ᾽ ἱκετεύω 
τὸν ἐμὸν παῖδα τάλαιν᾽ ἐν χερὶ θεῖναι 
νέχυν ἀμφιύαλεῖν λυγρὰ μέλη παιδὸς ἐμοῦ. 
Ἀγὼν ὅδ᾽ ἄλλος ἔρχεται γόων γόοις 2Io y! 
διάδοχος" ἀχοῦσιν προπόλων χέρες. 

Ἴτ᾽ ὦ ξυνῳδοὶ χαχοῖς, 

ἴτ᾽ ὦ ξυναλγηδόνες, 

χορὸν, τὸν “δας σέῤει" 

διὰ παρῆδος ὄνυχα λευχὸν 

αἱματοῦτε χρῶτά τε φόνιον. 
τὰ γὰρ φθιτῶν τοῖς ὁρῶσι χόσμος. 
Ἄπληστος ἅδε μ᾽ ἐξάγει χάρις γόων 
πολύπονος, ὡς ἐξ ἀἁλιόάτου πέτρας 

ὑγρὰ ῥέουσα σταγὼν, 

ἄπαυστος ἀεὶ γόων" 

τὸ γὰρ θανόντων τέχνων 

ἐπίπονόν τι xo tà γυναῖχας 

εἷς γόους πέφυχε πάθος. "E £- 
θανοῦσα τῶνδ᾽ ἀλγέων λαθοίμαν. 

ΘΗΣΕΥ͂Σ. 
Ῥίνων γόων ἤκουσα xot στέρνων χτύπον 
νεχρῶν τε θρήνους, τῶνδ᾽ ἀναχτόρων ἄπο 
ἠχοῦς ἰούσης; ὡς φόύος μ᾽ ἀναπτεροῖ 
μή μοί τι μήτηρ, ἣν μεταστείχω ποδὶ 
χρονίαν ἀποῦσαν ἐκ δόμων, ἔχη νέον. 
x 
Ea: 


μοι 


, 


Στρ. α 


[ἔτεχον . 


[ἐμοὶ 


Ἄντ. Y 


SUPPLICES. 


veneransque sacros supplicum ramos lana velatos. Abiit 
praeco ad urbem , Theseum huc vocans, [autem mihl 
ut aut harum supplicantium molestiam amoveat ex terre 
aut necessitatem istam supplicationis solvat, erga dcos [Aac, 
re aliqua pia facta. Omnia namque per masculos 
mulieribus convenit agere, qu: sapiunt. 
CHORUS. 

Supplico tibi, anus, ex anili 
ore, ad genua procidens tua : 
redime mihi filios ex occisorum 
strage, qui relinquunt artus, 
morte solvente membra , feris montanis escam : 
intuens miserabiles oculorum eorum lacrimas in 
palpebris, rugosasque carnium canarum 
lacerationes manuum (vi factas) : quid enim? quae 
mortuos filios meos neque domi 
in lecto exposui , neque sepulcrorum tumulos terrae video. 
Peperisti tu quoque quondam, o veneranda , filium, 
gratum reddens thalamum marito tuo : [itium), 
communica nunc mecum mentem tuam (affectum in tuum 
communica, quantum doleo misera de mortuis quos peperi; 
persuade filio tuo, cui supplicamus , ut veniat 
ad Ismenum, et in mea miserze manu ponat 
corpora juvenum mortuorum insepulta : 
non sancte , sed compulsa necessitate ad fua genua acci- 
dens , petitura veni ad deorum ignem recipientes 
aras; habemus autem justam causam ; et tibi [meam 
adest quaedam facultas , ut fortunata tuo filio infelicitatem 
auferas. Miseranda vero mala patiens, £e supplex oro 
infelix ego, meum filium ut in manu mea. ponas, 
ut amplectar mortui misera membra nati mei. 
Certamen ecce aliud venit luctum luctu 
excipiens; planctu resonant ministrarum manus. 

Ite ὁ qua concinitis meis malis, 

ite o consortes doloris nostri , 

choro quem Pluto amat : 

per genas unguem candidum mittentes 

cruenfate , corpusque lacerum : prestita 
namque justa mortuis viventibus sin decus. 
Insatiabilis hoec me impellit voluptas luctuum 
i:erumnosa , tanquam e celsa rupe 

humida fluens gutta , 

nunquam cessans a luctu : 

nam propter mortuos filios . 

vehemens quidam in mulieribus 

ad luctum insitus est affectus. Heu heu! 
utinam mortua horum dolorum oblita essem? 

THESEUS. 
Quem luctum audivi, et planctum pectorum, 
lamentationesque funebres , ex his templis 
sono prodeunte? quippe metus me suspensum reddit , 
ne mihi mater, ad quam vado pedibus, ; 
cum diu abfuerit ab sedibus, passa sit aliquid novi! 
Eia, 


IK ETIAEX. 


τί χρῆμα; καινὰς ἐσόολὰς δρῶ λόγων, 
μητέρα γεραιὰν βωμίαν ἐφημένην, 
ξένους θ᾽ ὁμοῦ γυναῖκας, οὐχ ἕνα ῥυθμὸν 
95 χαχῶν ἐχούσας " ἔχ τε γὰρ γερασμίων 
ὄσσων ἐλαύνουσ᾽ οἰκτρὸν ἐς γαῖαν δάχρυ, 
χουραὶ δὲ χαὶ πεπλώματ᾽ οὐ θεωριχά. 
Τί ταῦτα, μῆτερ; σὸν τὸ μηνύειν ἐμοὶ, 
ἡμῶν δ᾽ ἀκούειν - προσδοχῷ τι γὰρ νέον. 
ΑἸΘΡΑ. 
τοὺ Ὦ παῖ, γυναῖχες αἴδε μητέρες τέχνων 
τῶν κατθανόντων ἀμφὶ Καδμείας πύλας 
Ξπτὰ στρατηγῶν᾽ ἱκεσίοις δὲ σὺν χλάδοις 
φρουροῦσί μ᾽, ὡς δέδορκας, ἐν χύχλῳ, τέχνον. 


ΘΗΣΕΥ͂Σ. 
Τίς δ᾽ ὃ στενάζων οἰχτρὸν ἐν πύλαις ὅδε : 
AIOPA, 
105 Λδραστος, ὡς λέγουτιν, ᾿Αργείων ἄναξ. 
OHXEYX. 
Οἱ δ᾽ ἀμφὶ τόνδε παῖδες ἡ τούτου τέχνα: 
AIOPA, 
Obx , ἀλλὰ νεκρῶν τῶν ὀλωλότων xópot. 
OHXEYX. 
Τί γὰρ πρὸς ἡμᾶς ἦλθον ἱκεσίᾳ χερί; 
AIGPA, 
Οἷδ᾽ - ἀλλὰ τῶνδε υὖθος οὗντεῦθεν, τέκνον. 
: ΘΗΣΕΥ͂Σ. 


110 Σὲ τὸν κατήρη χλανιδίοις ἀνιστορῶ". 
λέγ᾽ ἐκκαλύψας χρᾶτα xoà πάρες γόον" 
πέ Xo οὐδὲν μὴ διὰ γλώ ἰό 
ρᾶς γὰρ οὐδὲν μὴ διὰ γλώσσης ἰόν. 
AAPAZTOZ. 
Ὦ χαλλίνικε γῆς ᾿Αθηναίων ἄναξ, 
Θησεῦ, σὸς ἱκέτης xol πόλεως ἥκω σέθεν. 


ΘΗΣΕΥ͂Σ. 
i5 Τί χρῆμα θηρῶν, καὶ τίνος χρείαν ἔχων; 
ΑΔΡΑΣΤΟΣ. 
Οἶσθ’ ἣν στρατείαν ἐστράτευσ᾽ ὀλεθρίαν. 
OHXEYX. 
Οὐ γάρ τι σιγῇ διεπέρασας “Ἑλλάδα. 
ἌΔΡΑΣΤΟΣ. 
᾿Ενταῦθ᾽ ἀπώλεσ᾽ ἄνδρας Ἀργείων ἄχρους. 
ΘΗΣΕΥ͂Σ. 
'ΓΓοιαῦθ᾽ 6 τλήμων πόλεμος ἐξεργάζεται. 
AAPAXTOX. 
120 Τούτους θανόντας ἦλθον ἐξαιτῶν πόλιν. 
ΘΗΣΕΥ͂Σ. 
Κύήρυξιν “Ἑρμοῦ πίσυνος, ὡς θάψης vexoodc; 
AAPAZTOX. 
Κάπειτά γ᾽ οἵ χτανόντες οὐχ ἐῶσί με. 
ΘΗΣΕΥ͂Σ. 
Τί γὰρ λέγουσιν, ὅσια χρήζοντος σέθεν; 
ΑΔΡΑΣΊΌΟΣ. 
Τί δ᾽; εὐτυχοῦντες οὐκ ἐπίστανται φέρειν. 
ΘΗΣΕΥ͂Σ. 


125 ἔξύμόουλον οὖν μ᾽ ἐπῆλθες; ἢ τίνος χάριν; 
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quid hoc rei est ? nova exordia sermonum video, 

matrem anum ad aram sedentem, 

et peregrinas simul mulieres, non unam notam 

habentes doloris : nam ex venerandis 

oculis emittunt miserabiles lacrimas in terram , 

rasuraeque ac vestitus non qualis est in sacra pompa. 

Quid hzc sunt, mater? tuum est indicare mihi , 

et meum audire : exspecto enim aliquid novi. 
JETHRA. 

O fili, istae mulieres sun matres filiorum , 

qui occubuerunt ad Cadmeas portas , 

septem ducum : et cum ramis supplicibus 

custodiunt me , ut vides , circumcirca, fili. 


THESEUS. 
Quis vero es? iste gemens miserabiliter ad fores? 
JETHRA. 
Adrastus , ut aiunt, Argivorum rex. 
THESEUS. 
Pueri vero circa istüm , num hujus sun! liberi ? 
JETHRA. 
Non, sed filii mortuorum qui perierunt. 
᾿ THESEUS. 
Cur vero ad nos venerunt supplici manu? 
ZTHARA. 
Scio : sed ad hos pertinet ulterior sermo, fili. 
THESEUS. 


Te obvolutum penulis interrogo : 

dic, retecto capite, et omitte luctum ; 

effectum enim nihil es Zibi , nisi sermone exponatur. 
ADRASTUS. 

O clare victoriis Attici soli rex , 

Theseu, veni tibi supplex et urbi tuae. 


THESEUS. 
Quaui rem venans, et quo opus habens? 
ADRASTUS. 
Scis quam perniciosam expeditionem feci. 
THESEUS. 
Scio : minime enim clam pertransiisti Groeciam. 
ADBASTUS. 
101 perdidi Argivorum proceres. 
THESEUS. 
Talia miserum bellum efficit. 
ADRASTUS. 
Hos mortuos veni petens ab urbe. 
THESEUS. 
Preconibus Mercurii fretus, ut sepelias mortuos? 
ADRASTUS. 
Ita : sed qui occiderunt eos non sinunt me Aoc facere . 
| A THESEUS. 
Quid vero dicunt, cum justa tu petas? 
ADRASTUS. 
Quid vero? re bene gesta, nesciunt ferre fortunam. 
THESEUS. 


Ergo consulturus me venisti? aut cujus gratia? 
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IKETIAEX. 
AAPAXTO. 
Κομίσαι σε, Θησεῦ, παῖδας ᾿Αργείων θέλων. 
ΘΗΣΕΥ͂Σ. 
Τὸ δ᾽ Ἄργος ὑμῖν ποῦ ᾽στιν; ἢ χόμποι μάτην; 
ἌΔΡΑΣΤΟΣ. 
Σφαλέντες οἰχόμεσθα. Πρὸς σὲ δ᾽ ἥχομεν. 
ΘΗΣΕΥ͂Σ. 
"Ita. δοκῆσάν σοι τόδ᾽ ἢ πάση πόλει; 
AAPAXTOX. 
Πάντες σ᾽ ἱχνοῦνται Δαναΐδαι θάψαι νεχρούς. 
ΘΗΣΕΥ͂Σ. 
Ἔχ τοῦ δ᾽ ἐλαύνεις ἑπτὰ πρὸς Θήδας ὄχους: 
ΑΔΡΑΣΤΟΣ. 
Δισσοῖσι γαμόροις τῆνὸε πορσύνων χάριν. 
ΘΗΣΕΥΣ. 
Τῷ δ᾽ ἐξέδωχας παῖδας ᾿Αργείων σέθεν: 
ἌΔΡΑΣΤΟΣ. 
Οὐχ ἐγγενὴ ξυνῆψα χηδείαν δόμοις. 
ΘΗΣΕΥ͂Σ. 
Ἀλλὰ ξένοις ἔδωχας ᾿Αργείας κόρας: 
ἈΑΔΡΑΣΤΟΣ. 
Τυδῆι Πολυνείχει τε τῷ Θηδαγενεῖ. 
ΘΗΣΕΥΣ. 
Tiv! εἰς ἔρωτα τῆσδε χηδείας μολών; 
ΑΔΡΑΣΤΟΣ. 
Φοίδου μ᾽ ὑπῆλθε δυστόπαστ᾽ αἰνίγματα. 
ΘΗΣΕΥ͂Σ. 
Τί δ᾽ ee ᾿Απόλλων, παρθένοις χραίνων γάμον: 
ἌΔΡΑΣΤΟΣ. 
Κάπρῳ με δοῦναι xo λέοντι παῖδ᾽ ἐμώ. 
ΘΗΣΕΥ͂Σ. 
Σὺ δ᾽ ἐξελίσσεις πῶς θεοῦ θεσπίσματα : 
ΑΔΡΑΣΤΟΣ. 
^EX0óvzs φυγάδε νυχτὸς εἰς ἐμὰς πύλας, 
ΘΗΣΕΥ͂Σ. 
Τίς xo τίς, εἰπέ: δύο γὰρ ἐξαυδᾷς ἅμα. 
ἌΔΡΑΣΤΟΣ. 
Τυδεὺς μάχην ξυνῆψε Πολυνείκης θ᾽ ἅμα. 
ΘΗΣΕΥ͂Σ. 
Ἦ τοῖσδ᾽ ἔδωχας θηρσὶν ὡς κόρας σέθεν: 
ἌΔΡΑΣΤΟΣ, 
Μάχην γε δισσοῖν χνωδάλοιν ἀπεικάσας. 
OHXEYZ. 
Ἦλθον δὲ δὴ πῶς πατρίδος ἐκλιπόνθ᾽ ὅρους: 
ἈΔΡΑΣΊΟΣ, 
Τυδεὺς μὲν αἷμα συγγενὲς φεύγων χθονός. 
ΘΗΣΕΥ͂Σ. 
Ὁ δ᾽ Οἰδίπου παῖς τίνι τρόπῳ Θήδας λιπών ; 
ΑΔΡΑΣΤΟΣ. 
᾿Αραῖς πατρῴαις, μὴ κασίγνητον χτάνοι. 
ΘΗΣΕῪΣ. 
Σοφήν γ᾽ ἔλεξας τήν γ᾽ ἑχούσιον φυγήν. 
ΑΔΡΑΣΤΟΣ, 


Ἀλλ᾽ οἵ μένοντες τοὺς ἀπόντας ἠδίκουν. 


SUPPLICES. 
ADRASTUS. 
Cupiens, o Theseu, ut recuperes filios Argivorum. 
THESEUS. [serunz. 
Argos vero ubi vobis est? an gloriationes ves'rce falso eva. 
ADRASTUS. 
Periimus spe frustrati. Ad te igitur venimus (confugimus). 
THESEUS. 
Utrum privato tuo consilio hoc fi/ , an totius urbis? 
ADRASTUS. 
Oinnes Danaidee te suppliciter orant, ut sepelias mortuos 
THESEUS. 
Quare vero duxisti septem currus ad "Thebas? 
ADRASTUS. 
Duobus generis hoc prewstans officium. 
THESEUS. 
Cui vero Argivorum elocasti filias tuas? 
ADRASTUS. 
| Non eum nostra gente contraxi affinitatem familiae mec. 
THESEUS. 
| Verum peregrinis dedisti Argivas puellas? 
ADRASTUS, 
Tydeo, et Polynici 'Thebis oriundo. 
THESEUS. 
Quamnam in cupidinem hujus affinitatis adductus? 
: : ADRASTUS. Li 
Obscura senigmata Phoebi me induxerunt. 
THESEUS. 
Quid vero dixit Apollo, puellis definiens nuptias ? 
ADRASTUS. 
Ut apro darem et leoni meas filias. 
THESEUS. 
Tu vero quomodo explicasti dei oracula? 
ADRASTUS. 
Cum venissent exules nocte ad meam domum, 
THESEUS. 
Quis ef quis, dic : duos enim edixisti simul. 
ADRASTUS. 
Tydeus pugnam conseruit et Polynices simul. 
THESEUS. 
An his dedisti, ut feris, tuas filias? 
ADRASTUS. 
Pugnam eorum duarum ferarum pugna assimulans. 
THESEUS. 
Quomodo vero venerunt , patriz relictis finibus? 
ADRASTUS. 
Tydeus quidem ob czedem cognatam exul ex patria. 
THESEUS. 
Filius vero CEdipi quomodo veni, relictis Thebis? 
ADRASTUS. 
Propter diras pafris, ne interficeret fratrem. 
THESEUS. 
Prudens saltem dixisti voluntarium hoc exilium. 
ADRASTUS. 


Sed qui domi manebant, absentes injuria afficiebant. 


IKETIAEX 
OHXZXEYZ. 
Ἢ πού σφ᾽ ἀδελφὸς χρημάτων γοσφίζεται:; 
ἌΔΡΑΣΤΟΣ. 
"Las! ἐχδικάζων ἦλθον, εἶτ᾽ ἀπωλόμην. 
ΘΗΣΕΥ͂Σ. 5 
155 Μάντεις δ᾽ ἐπῆλθες ἐμπύρων τ᾽ εἰδες φλόγα; 
ἈΑΔΡΑΣΤῸΣ. 
Οἴμοι: διώκεις μ᾽ ἣ μάλιστ᾽ ἐγὼ ᾿σφάλην. 
ΘΗΣΕΥ͂Σ. 
Οὐκ ἦλθες, ὡς ἔοικεν, εὐνοία θεῶν. 
ἌΔΡΑΣΤΟΣ. 
Τὸ δὲ πλέον, ἦλθον ᾿Αμφιάρεώ γε πρὸς βίαν. 
ΘΗΣΕΥ͂Σ. 
Οὕτω τὸ θεῖον ῥαδίως ἀπεστράφης; 
ἌΔΡΑΣΤΟΣ. 
ι60 Νέων γὰρ ἀνδρῶν θόρυδος ἐξέπλησσέ με. 
ΘΗΣΕῪΣ. 
Εὐψυχίαν ἔσπευσας ἀντ᾽ εὐδουλίας, 
ὃ δή γε πολλοὺς ὥλεσε στρατηλάτας. 
ἈΑΔΡΑΣΊΟΣ. 
Ἂλλ᾽ ὦ xa “Ἑλλάδ᾽ ἀλκιμώτατον χάρα, 
ἄναξ ᾿Αθηνῶν, ἐν μὲν αἰσχύναις ἔχω 
165 πίτνων πρὸς οὖδας γόνυ σὸν ἀμπίσχειν χερὶ 
πολιὸς ἀνὴρ, τύραννος εὐδαίμων πάρος᾽ 
ὅμως ὃ ἀνάγκη συμφοραῖς εἴχειν ἐμαῖς. 
Σῶσον γεχρούς μοι, τάμά τ᾽ οἰκτείρας χαχὰ 
καὶ τῶν θανόντων τάσδε μητέρας τέχνων, 
170 αἷς γῆρας ἥχει πολιὸν εἷς ἀπαιδίαν. 
᾿Ελθεῖν δ᾽ ἔτλησαν δεῦρο χαὶ ξένον πόδα 
θεῖναι, υόλις γεραιὰ χινοῦσαι μέλη, 
πρεσθεύματ᾽ οὗ Δήμητρος ἐς μυστήρια, 
ἀλλ᾽ ὡς νεχροὺς θάψωσιν, ὧν αὐτὰς ἐ ἐχρῆν 
ι75. κείνων ταφείσας χερσὶν ὡραίων τυχεῖν. 
Σοφὸν δὲ πενίαν τ᾽ εἰσορᾶν τὸν ὄλόιον, 
πένητα v ἐς τοὺς πλουσίους d 
ζηλοῦνθ᾽, ἵν᾿ αὐτὸν χρημάτων ἔρως £ym, 
τά τ᾽ οἰκτρὰ τοὺς μὴ δυστυχεῖς δεδορχέναι" 
i80 τόν θ᾽ ὑμνοποιὸν ars ἃν τίκτῃ μέλη 
χαίροντα τίκτειν ἣν δὲ μὴ πάσχῃ τόδε, 
οὔτοι δύναιτ᾽ ἂν οἴχοθέν T ἀτώμενος 
τέρπειν ἂν ἄλλους" οὐδὲ γὰρ δίκην ἔχει. 
Τὰ, οὖν ἂν εἴποις: Πελοπίαν παρεὶς χθόνα 
i85 πῶς ταῖς ᾿Αθήναις τόνδε προστάσσεις πόνον: 
᾿Εγὼ δίκαιός εἰμ’ ἀφηγεῖσθαι τάδε, 
Σπάρτη μὲν ν ὁμὴ χαὶ πεποίχιλται τρόπους : 
τὰ δ᾽ ἄλλα μικρὰ χἀσθενῇ. Πόλις δὲ σὴ 
μόνη δύναιτ᾽ ἂν τόνδ᾽ ὑποστῆναι πόνον" 
190 τά τ᾽ οἰκτρὰ γὰρ δέδορχε. χαὶ νεανίαν 
ἔχει σὲ ποιμέν᾽ ἐσθλόν" οὗ χρεία πόλεις 
πολλαὶ διώλοντ᾽ ἐνδεεῖς στρατηλάτου. 
ΧΟΡΟΣ. 
Κἀγὼ τὸν αὐτὸν τῷδέ σοι λόγον λέγω, 
Θησεῦ, δι᾿ οἴχτου τὰς ἐμὰς λαόεῖν τύχας. 
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THESEUS. 
Utrum frater ipsum fraudat patrimonio? 


239 


ADRASTUS. 
Hiec ulciscens exivi , et sic perii. 
THESEUS. 
Vatesne consuluisti, et vidisti flammas hostiarum ἢ 


ADRASTUS. 
Heu mihi, urges me qua parle ego maxime peccavi. 


THESEUS. 
Non ivisti ad. bellum , ut videtur, faventibus diis. 


ADRASTUS. 
Quod majus est, ivi etiam invito Amphiarao. 
THESEUS. 
Adeone numen leviter repudiasti ? 


ADRASTUS. 
Juvenum enim virorum tumultus percellebat me. 


THESEUS. 
Audaciam sectatus es pro bono consilio : 
quod profecto jam multos perdidit duces. 


ADRASTUS. 
Sed o fortissimum caput in Grecia , 
rex Athenarum, pro pudore quidem habeo 
procidens humi , genu amplecti tuum manu , 
canus vir, rex beatus olim : 
attamen necesse esf cedere me: calamitati. 
Serva mortuos mihi, miserans mea mala 
et has matres mortuorum filiorum, 
quibus senectus cana venit ad orbitatem. 
Sustinuerunt autem venire huc, et peregre pedem 
ferre, vix senilia membra moventes, 
tanquam legate , non ad ceremonias Cereris , 
sed ut mortuos sepeliant : a quibus ipsas decuit , 
illorum manibus sepultas , maturum funus consequi. 
Sapiens autem res est, et divitem aspicere paupertatem, 
pauperemque ad divites respicere [teneat , 
semulantem eos , ut e/ ipsum comparanda pecunice amor 
et miserias fortunatos considerare : 
et poetam, quos versus ipse pariat , 
letum parere : nisi enim ita sit affectus, 
haudquaquam poterit, si intus (in animo) sit loesus curis , 
delectare alios : haud enim aequitatem 7oc habet. 
Fortasse vero dixeris : Pelopia terra (Peloponneso) omissa , 
quomodo Atheniensibus injungis istum laborem? 
Ego idoneus sum qui hec declarem. 
Sparta quidem es/ saeva et vafra moribus, 
reliquae vero «urbes sunt parvoe. et. imbecilles. Sed tua ci- 
sola potest sustinere hunc laborem : 
miserias enim respicere solet, et juvenem 
habet te rectorem validum : cujus defectu urbes 
multe perierunt, indigentes duce. 


CHORUS. 
Et ego eumdem, quem hic, tibi sermonem dico, 


[vitas 


, Theseu, ut iniserearis mearum calawitatum. 
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"KETÍAEZX. 


OHZEYZX. 
Ἄλλοισι δὴ ᾽πόνησ᾽ ἁμιλληθεὶς λόγῳ 
ἔλεξε γάρ τις ὡς τὰ χείρονα 
πλείω βροτοῖσίν ἐστι τῶν ἀμεινόνων. 
᾿Εγὼ δὲ τούτοις ἀντίαν γνώμην. ἔχω, 
πλείω τὰ χρηστὰ τῶν χαχῶν εἰναι βροτοῖς. 
Εἰ μὴ γὰρ ἦν τόδ᾽, οὐχ ἂν ἦμεν ἐν φάει. 
Αἰνῷ δ᾽ ὃς ἡμῖν βίοτον ἐκ megupuévou 
χαὶ θηριώδους θεῶν διεσταθμήσατο, 
πρῶτον ty. ἐνθεὶς σύνεσιν, εἶτα δ᾽ ἄγγελον 
γλῶσσαν λόγων δοὺς, ὥστε γιγνώσχειν ὄπα, 
τροφήν τε χαρποῦ, τῇ τροφὴ τ᾽ ἀπ᾽ οὐρανοῦ 
σταγόνας ὑδρηλὰς, ὡς τά T ἐχ γαίας τρέφη 
ἄρδη τε νηδύν" πρὸς δὲ τοῖσι χείματος 
προδλήματ᾽, αἶθόν τ᾽ ἐξαμύνασθαι θεοῦ, 
πόντου τε ναυστολήμαθ᾽, ὡς διαλλαγὰς 
ἔχοιμεν ἀλλήλοισιν ὧν πένοιτο γῆ. 
^A δ᾽ ἔστ᾽ ἄσημα χοὐ σαφῶς γιγνώσχομεν, 


τοι, ὃ᾽, 


ἐς πῦρ βλέποντες : χαὶ χατὰ σπλάγ Ων πτύ ας 


μάντεις προσημαίνουσιν οἰωνῶν τ᾽ ἄπο. 

"Ap οὐ τρυφῶμεν, θεοῦ χκατασχευὴν βίῳ 
δόντος τοιαύτην, οἷσιν oüx ἀρχεῖ τάδε: 
Ἀλλ᾽ ἢ φρόνησις τοῦ θεοῦ μεῖζον σθένειν 
ζητεῖ, τὸ γαῦρον δ᾽ ἐν φρεσὶν χεχτημένοι, 
δοχοῦμεν εἰναι δαιμόνων σοφώτεροι. 

Ἧς xal σὺ φαίνει ἜΗΝ οὗ σοφὸς γεγὼς, 
ὅστις χόρας μὲν θεσφάτοις Φοίόου ζυγεὶς 
ξένοισιν ὧδ᾽ ἔδωχας, ὡς ζώντων θεῶν, 
λαμπρὸν δὲ θολερῷ δῶμα συμμίξας τὸ σὸν 
ἥλκχωσας olxouc* χρῆν γὰρ οὔτε σώματα 
ἄδικα δικαίοις τὸν σοφὸν συμιλιγνύναι, 
εὐδαιμονοῦντας τ᾽. ἐς δόμους χτᾶσθαι φίλους. 
Κοινὰς γὰρ ὃ θεὸς τὰς τύχας ἡγούμενος, 
τοὶς τοῦ νοσοῦντος πήμασιν διώλεσε 
τὸν οὐ νοσοῦντα χοὐδὲν ἠδικηχότα. 

Ἔς δὲ στρατείαν πάντας ᾿Αργείους ἄγων, 
μάντεων λεγόντων θέσφατ᾽, civ. ἀτιμάσας, 
βίᾳ παρελθὼν θεοὺς ἀπώλεσας πόλιν, 

νέοις παραχθεὶς, οἵτινες τιμώμενοι 
χαίρουσι, πολέμους τ᾽ αὐξάνουσ᾽ ἄνευ δίχης, 
φθείροντες ἀστοὺς, ὃ μὲν ὅπως στρατηλατῇ;, 
ὃ δ᾽ ὡς ϑόρίζη δύναμιν ἐς χεῖρας λαδὼν, 
ἄλλος δὲ κέρδους οὕνεχ᾽, οὐχ ἀποσχοπῶν 

τὸ πλῆθος εἴ τι βλάπτεται πάσχον τάδε. 
Τρεῖς γὰρ πολιτῶν μερίδες οἱ μὲν ὄλόιοι 
ἀνωφελεῖς τε πλειόνων τ᾽ ἐρῶσ᾽ ἀεί" 

ot δ᾽ οὐχ ἔχοντες καὶ σπανίζοντες βίου, 
δεινοὶ, νέμοντες τῷ φθόνῳ πλεῖον μέρος, 

ἐς τοὺς ἔχοντας χέντρ᾽ ἀφιᾶσιν xaxX, 
γλώσσαις πυνηρῶν προστατῶν φηλούμενοι" 
τριῶν δὲ μοιρῶν ἣ ᾽ν μέσῳ σώζει πόλεις, 
χόσμοι φυλάσσουσ᾽ ὅντιν᾽ ἂν τάξῃ πόλις. 
Káneve ἐγώ σοι ξύμμαχος γενήσομαι; 

τί πρὸς πολίτας τοὺς ἐμοὺς λέγων καλόν; 


B 


SUPPLICES. 


THESEUS. 


| Cum aliis jam contendi certans oratione 


tali. Dixit enim quidam, quod mala 

plura sint bonis apud homines. 

Ego vero his contrariam sententiam habeo , existimans 
plura bona quam mala esse hominibus. 

Nisi enim hoc esset , non essemus in ac luce (vita). 
Laudo autem deorum quisquis nobis vitam a coufuso 

et feriuo statu discrevit, 

primum quidem indita mente, deinde nuncia 

sermonis lingua data, ut agnoscamus vocem, 

et nutrimentum frugum suppeditans , et (rugibus de coelo 
mittens stillas humidas, ut quae nascuntur ex terra alant 
et rigent Ze/luris ventrem : preterea vero adversus hiemem 
munimenta donans et ad estum dei (Solis) arcendum ; 
marisque navigalionem , ut commercia 

haberemus inter nos rerum , quibus indigeret solum. 
Que autem sunt ignota neque perspicue cognoscimus, 
intuentes in ignem, et per fibras extorum 

vates preedicunt et ex auguriis conjicienutes. 

Nonne igitur petulantes sumus, cum deus apparatum vitz 
dederit talem , quibus haec non sufficiant? 

Sed animus nosíer plus posse quam deus 

quaerit ; fastumque in mentibus habentes , 

videmur nobis esse sapienliores numinibus. 

Quo e numero tu quoque videris esse non prudenti judi- 
qui quidem filias, oraculis Phoebi devinctus, [οἷο usus, 
sic dedisti peregrinis, tamquam qui esse deos crederes ; 
el splendidam familiam tuam pollutae jungens , 

exulcerasti domos : (oportebat enim neque corpora 

sontia insontibus sapientem miscere , 

et florentes opibus comparare in domum amicos. 
Communem enim deus arbitrans fortunam, 

sontis calamitatibus perdere solet 

insontem et qui nihil peccavit). 

Ducens autem in expeditionem omnes Argivos, 

cum vates oracula clamarent, tu Ais conlemtis , 

per vim praeteritis diis , perdidisti civitatem , 

a juvenibus seductus : qui cum honore cumulantur, 
gaudent, et augent bella sine jure, 

corrumpentes cives , alius quidem ut fiat imperator, 

alius ut contumeliose se gerat, potentia in manus accepta , 
alius quaestus gratia , non considerans 

an populus aliquid detrimenti accipiat, dum hrec patitur. 
Tres enim sun partes civium : alii quidem divites 
inulilesque , et semper plura expetunt : 

alii vero pauperes, et indigentes victu , 

vehementes , et invidio indulgentes plurimum, 

in divites emittunt aculeos malos, 

linguis malorum przesidum decepti : 

trium vero partium illa , quze es in medio, servat civitates, 
ordinem conservans , quem constituerit civitas. 

Et deinde ego tibi auxiliator ero? 

quid speciosi dicens ad meos cives? 


IK ETIAEX. 


Χαίρων 10 εἴ γὰρ μὴ βεθούλευσαι χαλῶς 
αὐτὸς, πιέζειν τὴν τύχην ἡυἃς λίαν. 
. XOPOS3. 
250 "Hyapzev. "Ev γέοισι δ᾽ ἀνθρώπων τόδε 
ἔνεστι: συγγνώμην δὲ τῷδ᾽ ἔχειν χρεών. 
ἈΔΡΑΣΤΟΣ. 
Οὕτοι δικαστήν σ᾽ εἱλόυιην ἐμῶν xaxov, 
ἀλλ᾽ ὡς ἰατρὸν τῶνδ᾽, ἄναξ, ἀφίγμεθα, 
οὐδ᾽, εἴ τι πράξας μὴ χαλῶς εϑρίσχουαι, 
o55 τούτων χολαστὴν κἀπιτιμιητὴν, ἄναξ, 
ἀλλ᾽ ὡς ὀναίμην. Ei δὲ μὴ βούλει τάδε, 
στέργειν ἀνάγκη τοῖσι σοῖς " τί γὰρ πάθω; 
ἊΥ, ὦ γεραιαὶ, στείχετε; "v Paco χλόην 
αὐτοῦ λιποῦσαι φυλλάδος καταστεφῆ, 
260 θεούς τε xai γὴν τήν τε πυρφύρον den 
Δήμητρα θέμεναι μάρτυρ᾽ ἡλίου τε φῶς, 
ὡς οὐδὲν ἧμῖν ἤρχεσαν λιταὶ θεῶν. 


ΧΟΡΟΣ. 


* x x x * * 


ὃς Πέλοπος ἦν παῖς, Πελοπίας δ᾽ ἡμεῖς χθονὸς 

ταὐτὸν πατρῶον αἷμα σοὶ χεχτήμεθα. 

Tí δρᾷς; προδώσεις ταῦτα, χἀχθαλεῖς χθονὸς 

γραῦς, οὐ τυχούσας οὐδὲν ὧν αὐτὰς ἐχρῆν; 

Μὴ δῆτ᾽" ἔχει γὰρ χαταφυγὴν θὴρ ! μὲν πέτραν, 

δοῦλος δὲ βωμοὺς θεῶν, πόλις δὲ πρὸς πόλιν 

ἔπτηξε χειμασθεῖσα" τῶν γὰρ ἐν βροτοῖς 

α)υ οὐχ ἔστιν οὐδὲν διὰ τέλους εὐδαιμιονοῦν. [Z«p. 

. Bài, τάλαιν᾽, ἱερῶν δαπέδων ἄπο ἸΠερσεφονείας, 

βᾶθι χαὶ ἀντίασον γονάτων, ἐπὶ χεῖρα βαλοῦσα, 

τέχνων τεθνεώτων χομίσαι δέμας, ὦ μελέα ᾿ γὼ, 

οὺς ὑπὸ τείχεσι Καδμείοισιν πιὰ χούρους. 

Ἰώ zu Mss, φέρετε, πέμπετ᾽, ἀείρετε — Mec. 
τάλαιναν χερὸς γεραιᾶς. 

Πρός σε γενειάδος, ὦ φίλος, c e ὦ δοκιμώτατος E λλάδι, 

ἄντομαι, ἀμφιπίτνουσα τὸ σὸν γόνυ χαὶ χέρα NM 

280 οἴχτισαι ἀμφὶ τέχνων μ᾽ ἱκέτιν, [λαία, 
E τιν᾽ ἀλάταν, οἰκτρὸν ἰήλεμον, οἰκτρὸν ἱεῖσαν, 
un d ἀτάφους, τέχνον, ἐν χθονὶ Κάδμου χάρματα θη- 
παῖδας ἐν ἡλικία τὰ σὰ κατίο 16, ἱχετεύω. [ρῶν Ἄντ. 
βλέψον ἐμῶν βλεφάρων ἔ ἔπι δάχρυον, ἃ περὶ σοῖσι 

285 γούνασιν ὧδε πίτνω,, τέχνοις τάφον ἐξανύσασθαι, 


270 


ΘΗΣΕΥΣ. 
Lg , * 
Μῆτερ, τί κλαίεις, λέπτ᾽ ἐπ᾽ ὀμμάτων φάρη 
τ ^ - € / 
βαλοῦσα τῶν σῶν; ἀρα δυστήνους γόους 
Mn 


χλύουσα τῶνδε; χἀμὲ γὰρ. διῆλθέ τι. 
" Erutpe λευχὸν xpivu, μὴ δαχρυρρύει, 
290 σεμναῖσι Δηοῦς ἐσχάραις Tan. vn. 


AIOPA. 
Ata. 
OHEXEYX. 
᾿ , I EN bir 
Τὰ τούτων οὐχὶ σοὶ στεναχτέον. 
AIOPA. 


Ὦ τλήμονες γυναῖχες. 
EURIPIDES. 


SUPPLICES. 241 


I 
Valeas : nam si malum consilium cepisti , 
verecundia esí nobis vehementer £/tam malam fortunam 
[comprimere (coercere). 
CHORUS. 


Male fecit, esto. In juvenibus autem hominibus hoc 

inest : veniam igitur huie ( Adrasto) dare decet. 
ADRASTUS. 

Nequaquam judicem elégi te meorum malorum, 


sed tanquam ad medicum horum, o rex, venimus, 


neque, si quid non recte fecisse deprehendar, 

horum /anquam ad punitorem et objurgatorem , o rex, 
sed ut adjuver. Quod si non vis haec facere , 

necesse est me tuis decretis acquiescere : quid enim agam? 
Age, o anus, ite, viridem frondem 

ramorum illie relinquentes /ana cinctam, 

et deos et terram et flammiferam deam 

Cererem facientes testem , solisque lumen, 

quod nihil profuerint nobis obtestationes deorum. 


CHORUS.  ' 
* * * * * * 
qui Pelopis erat filius , €t Pelopia ex terra nos 
eumdem tecum patrium sanguinem (originem) possidemus. 
Quid agis? prodes haec, et ejicies ex terra [bat? 
has anus nihil consecutas eorum, quee ipsas consequi dece- 
Nequaquam : habet enim refugium, fera quidem petram, 
servus vero aras deorum, et civitas ad civitatem 
supplex fugit jactata tempestatibus : rerum enim humanarum 
nihil est perpetuo beatum. 
Vade, o misera, a sacro solo Proserpina, 
vade, et supplica per genua, manibus injectis, 
filiorum mortuorum ut referat cadavera, o me miseram, 
quos sub moenibus Cadmeis perdidi juvenes. 
Hei mihi! prehendite, attollite, deducite, erigite 
miseram manu senili. 
Per tibi mentum, o care, o prestantissime in Gracia , 
supplico , procidens ad tua genua et manum , misera, 
miserere pro liberis me supplicem , 
velut erronem aliquem , flebile carmen, flebile edentem; 
neque insepultos, fili, in terra Cadmi ludibria ferarum 
filios in tua setate videas, suppliciter oro. 
Aspice lacrimas in meis palpebris, quae ad tua 
genna sic procido , sepulturam liberis uf perficias. 


THESEUS. 
Mater, quid ploras, tenui peplo super oculos 
tuos obducto? num miserabilem querelant [nonnthil. 
harum audiens? nam me quoque pertentavit (commovit) 
Erige canum caput, ne lacrimas funde, 
sanctis focis Cereris assidens. 

JETHBRA. 
Heu heu! 

THESEUS. 

Istarum mala non tibi sunt ingemiscenda. 


JETHRA. 
O misere mulieres! 
16 


242 IKETIAE X. 
OHZEIYZ, 
Οὐ σὺ τῶνδ᾽ ἔφυς. 
AIOPA. 
Εἴπω τι, τέχνον, σοί τε καὶ πόλει χαλόν: 
ΘΗΣΕΥ͂Σ. 
Ὡς πολλά γ᾽ ἐστὶ κἀπὸ θηλειῶν σοφά. 
AIOPA, 
205 Ἀλλ᾽ εἰς ὄκνον μοι μῦθος ὃν χεύθω φέρει. 
ΘΗΣΕΥ͂Σ. 


Αἰσχρόν γ᾽ ἔλεξας, χρήστ᾽ ἐπικρύπτειν φίλους. . 


AIOPA, 
Οὔτοι σιωπῶσ᾽, εἶτα μέμψομαί ποτε 
τὴν νῦν σιωπὴν ὡς ἐσιγήθη χαχῶς, 
οὐδ᾽ ὡς ἀχρεῖον τὰς γυναῖκας, εὖ λέγειν 

309 δείσασ᾽ ἀφήσω τῷ φόδῳ τοὐμὸν χαλόν. 
"Evo c, ὦ παῖ, πρῶτα μὲν τὰ τῶν θεῶν 
σχοπεῖν dou μὴ σφαλῇ ἧς ἀτιμάσας" 
σφάλλειγὰρ ἐ ἐν τούτῳ μόνῳ, τἄλλ᾽ εὖ φρονῶν. 
Πρὸς τοῖσδε δ᾽, ei μὲν μὴ ἀδικουμένοις ἐχρῆν 

305 τολμηρὸν εἶναι, χάρτ᾽ ἂν εἶχον fies χως" 
νυνὶ δὲ σοί τε τοῦτο τὴν τιμὴν φέρει, 
χἀμοὶ παραινεῖν οὐ φόθον φέρει, τέχνον, 
ἄνδρας βιαίους καὶ χατείργοντας νεχροὺς 
τάφου τε μοίρας χαὶ χτερισμάτων λαχεῖν, 

310 ἐς τήνδ᾽ ἀνάγχην σὴ καταστῆσαι χερὶ, 
volti τε πάσης συγχέοντας ᾿λλάδος 
παῦσαι" τὸ γάρ τοι συνέχον ἀνθρώπων πόλε:ς 
τοῦτ᾽ ἔσθ᾽, ὅταν τις τοὺς νόμους σώζη χαλῶς. 
"Eost δὲ δή τις ὡς ἀνανδρίᾳ χερῶν, 

315 πόλει παρόν σοι στέφανον εὐχλείας λαύεῖν, 
δείσας ἀπέστης " xol συὸς TE ἀγρίου 
ἀγῶνος ἥψω, φαῦλον ἀθλήσας πόνον, 
οὗ δ᾽ ἐς χράνος βλέψαντα καὶ λόγχης ἀχμὴν 
ye» ἐχπογῆσαι. δειλὸς ὦ ὧν ἐφευρέθης. 

320 Νὴ δῆτ᾽ ἐμός γ᾽ ὧν, ὦ τέχνον, δράσῃς τά τάδε. 
Ὁρᾶς, ἄθουλος ὡς χεχερτομημένη 
τοὶς χερτομοῖσι γοργὸν ὡς ἀναύλέπει 
σὴ πιτρίς: ἐν γὰρ τοῖς πόνοισιν αὔξεται. 

Αἱ δ᾽ ἥσυχοι σχοτεινὰ πράσσουσαι πόλεις 

825 σχοτεινὰ χαὶ βλέπουσιν εὐλαδούμεναι. 

Οὐχ εἶ νεχροῖσι χαὶ γυναιξὶν ἀθλίαις 
προσωφελήσων, ὦ τέχνον, χεχρημέναις; 
ὡς οὔτε ταρόῶ σὺν δίχη σ᾽ ὁρμώμενον, 
Κάδμου θ᾽ δρῶσα λαὸν εὖ πεπραγότα,᾿ 

330 ἔτ᾽ αὐτὸν ἄλλα βλήματ᾽ ἐν χύῤοις βαλεῖν 

πέποιθ᾽- ὃ γὰρ θεὸς πάντ᾽ ἀναστρέφει πάλιν. 
ΧΟΡΟΣ. ' 

Ὦ φιλτάτη μοι, τῷδέ τ᾽ εἴρηκας χαλῶς 

χἀμοί" διπλοῦν δὲ χάρμα γίγνεται τόδε. 
ΘΗΣΕΥ͂Σ. 

336 ᾽᾿Εμοὶ λόγοι μὲν, μῆτερ, ot λελεγμένοι 
ὀρθῶς ἔχουσ᾽ ἐς τόνδε, χἀπεφηνάμην 
γνώμην ὑφ᾽ οἵων ἐσφάλη βουλευμάτων 
ὁρῶ δὲ χαγὼ ταῦθ᾽ ἅπερ με νουθετεῖς, 


SUPPLICES. 


THESEUS. 
Non fu ex illorum numero es. 


JETHRA. 
Dicam aliquid, fili, tibi et urbi decorum? 


THESEUS, 


Dic, quippe multa sunt eliam a mulieribus sapieaiet dicta. 


i JETHRA. 


THESEUS. 
Turpe aliquid dixisti , bona £e celare amicos. 


JETHRA. 
Non sane tacens, deinde reprehendam aliquando 
presens silentium quod turpiter sit tacitum : 
neque quod sit inutile, mulieres perite dicere, 
timens , omittam metu meum honestum consilium. 
Ego te, o fili, primum quidem deorum placita 
considerare jubeo , ne offendas , his neglectis : 
offendis enim in hoc solo, alioqui recte sapiens. 


Proeterea vero, si non oporteret injuste afflictorum causa 


audacem esse , sane tacuissem : 

nunc vero et tibi hoc gloriam fert , 

et mihi hortari Ze non affert metum , o fili, 

ut viros violentos, ei qui impediunt mortuos , 

ne sepulturam debitam et parenfalia consequantur, 
ad hane officii necessitatem tua compellas manu , 
et qui ritus totius Greecice confundunt, 

compescas. Quod enim continet bominum urbes 
hoc est, quando quis leges servat accurate. 

Dicet vero aliquis, quod ob ignaviam manuum, 
cum liceret tibi glorie coronam urbi comparare, 
timens omiseris : et suis quidem agrestis 

certamen attigisse Ze, inglorium laborem sustinentem; 
ubi vero in galeam intuentem et in aciem hastae 
oportebat labore defungi , inventum esse ignavum. 
Nequaquam , qui ex me natus sis , o fili, hzec facias. 
Videsne, derisa tamquam imprudens 

ut in derisores suos torvum aspiciat 

tua patria? nam in laboribus i//a crescit. 

At otioso? urbes obscure degentes 


obscurum quoque adspectum habent dum nimium timent. 


Non ibis mortuis et mulieribus miseris, 

o fili, opem laturus indigentibus? 

quia neque timeo tibi justa de causa proficiscenti , 

et Cadmi populum videns jam fortunatum , 

adhuc ipsum alium jactum alea jacturum esse 

confice : nam deus omnia solet vertere retro. 
CHORUS. 

O carissima mihi, et isti pulcre dixisti hoc 

et mihi , duplexque gaudium hoc esf. 
THESEUS. 

Mea quidem verba, mater, quie pronunciavi ; 

recte se habent adversus istum , et declaravi 

sententiam , quibus offenderit consiliis : 

video autem et ipse haec quae me mones, 


[quem celo. 
Sed ad cunctationem tendit mihi (cunctari me facit) sermo, 


IKETIAEX. 
ὡς τοῖς ἐμοῖσιν οὐχὶ πρόσφορον τρόποις 

340 φεύγειν τὰ δεινά Πολλὰ. γὰρ δράσας χαλὰ, 
ἔθος τόδ᾽ εἰς “ἕλληνας ἐξελεξάμην, 
ἀεὶ χολαστὴς τῶν χαχῶν χαθεστάναι. 

Οὔκουν ἀπαυδᾶν δυνατόν ἐστί μοι πόνους. 
TJ γάρ μ΄. ἐροῦσιν οἵ γε δυσμενεῖς βροτῶν, 
ὅθ᾽ ἢ τεκοῦσα X mepoppedoUc" ἐμοῦ 

845 πρώτη χελεύεις τόνδ᾽ ὑποστῆναι πόνον: 

Δράσων τάδ᾽ εἶμι, χαὶ νεχροὺς E 
λόγοισι πείσας" εἰ δὲ μὴ, βίᾳ δορὸς 

ἤδη τόδ᾽ ἔσται » κοὐχὶ σὺν φθόνῳ θεῶν. 
Δόξαι δὲ χρήζω xat πόλει πάση τάδε: 

350 δόξει δ᾽, ἐμοῦ θέλοντος" ἀλλὰ τοῦ λόγου 
προσδοὺς ἔ ἔχοιμ᾽ ἂν δῆμον εὐμενέστερον. 

Καὶ γὰρ κατέστησ᾽ αὐτὸν ἐς μοναρχίαν, 
ἐλευθερώσας τήνδ᾽ ἰσόψηφον πόλιν. 

E δ᾽ Ἄδραστον δεῖγμα τῶν ἐμῶν λόγων, 
5 ἐς πλῆθος αὐτῶν εἶμι: χαὶ πείσας τάδε, 

ER ἀθροίσας δεῦρ᾽ ᾿Αθηναίων uei 
ἥξω παρ᾽ ὅπλοις θ᾽ ἥμενος πέμψω λόγους 
Koéovzt, νεχρῶν σώματ᾽ ἐξαιτούμενος. 

Ἀλλ᾽, ὦ γεραιαὶ, σέμν᾽ ἀφαιρεῖτε στέφη 

360 μητρὸς, πρὸς οἴχους ὥς νιν Αἰγέως ML 
φίλην προσάψας χεῖρα" τοῖς τεχοῦσι γὰρ 
δύστηνος ὅστις μὴ ἀντιδουλεύει τέχνων' 
χάλλιστον ἔρανον δοὺς γὰρ ἀντιλάζυται 
παίδων παρ᾽ αὑτοῦ τοιάδ᾽, ὃ ᾽ν τοκεῦσι δῷ, 

ΧΟΡΟΣ. 

385 Ἱππόθοτον Ἄργος, c o πάτριον ἐμὸν πέδον, X Στρ. oU 
ἐκλύετε τάδε γ᾽, ἐχλύετ᾽, ἄναχτος l'Apyoc. 
ὅσια περὶ θεοὺς xoi μεγάλᾳ Πελασγία xo xac 
Εἰ γὰρ ἐπὶ τέρμα χαὶ τὸ πλέον ἐμῶν χαχῶν Ἄντ. α 

370 ἰχόμενος, ἔτι ματέρος ἄγαλμα 

φόνιον ἐξέλοι, γᾶν δὲ φίλαν τὰν Ἰνάχου θεῖτ᾽ ὀνήσας. 
Καλὸν δ᾽ ἄγαλμα πόλεσιν εὐσεδὴς πόνος, Zoe Β΄. 
“άριν τ᾽ ἔχει τὰν ἐσαεί. 

375 Τί μοι πόλις χρανεῖ ποτ᾽; ἄρα φίλιά μοι 

τεμεῖ χαὶ τέχνοις ταφὰς ληψόμεσθα; 
Ἄμωυνε ματρὶ, πόλις, ἄμυνε, Παλλάδος, "Av. β΄. 
"νόμους βροτῶν μὴ μιαίνειν. 
Σύ τοι σέεις δίκαν, τὸ δ᾽ ἧσσον ἀδικίᾳ 
380 νέμεις, τόν τε PES πάντα δύξι. 
ΘΗΣΕΥΣ. 
Τέχνην μὲν ἀεὶ τήνδ᾽ ἔχων ὑπηρετεῖς 
πόλει τε χἀμοὶ, διαφέρων κηρύγματα" 
ἐλθὼν δ᾽ ὑπέρ τ᾽ ᾿Ασωπὸν ᾿Ισμηνοῦ θ᾽ ὕδωρ 
σεμνῷ τυράννῳ φράζε Καδμείων τάδε" 

385 Θησεύς σ᾽ ἀπαιτεῖ πρὸς χάριν θάψαι vexpols , 
συγγείτον᾽ οἰχῶν γαῖαν, ἀξιῶν τυχεῖν, 
φίλον τε θέσθαι πάντ᾽ ᾿Ερεχθειδῶν λεών. 
Κἂν μὲν θέλωσιν αἰνέσαι, παλίσσυτος 
στεῖχ᾽- ἣν δ᾽ ἀπιστῶσ᾽, οἵδε δεύτεροι λόγοι, 

390 χῶμον δέχεσθαι τὸν ἐμὸν ἀσπιδηφόρον. 
Στρατὸς δὲ θάσσει χκἀξετάζεται παρὼν 
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quod meis non sit consentaneum moribas, 
fugere pericula. Nam multis rebus honeste gestis , 
hunc morem apud Grecos elegi mihi 5 

ut semper punitor malorum existerem. 

Non igitur recusare licet mihi labores. 

Quid enim de me dicerent homines infensi mihi E 
quando ἔν genitrix , et qu: times pro me, 
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; prima jubes me suscipere hunc laborem ? 


Ista facturus vadam, et cadavera redimam : 
verbis persuadens Thebanis ; sin minus , armorum vi 
jam hoc erit, idque non invidentibus (invitis) diis. 
Decerni autem haec cupio et a tota civitate : 
decernet autem , me volente : sed deliberandi 
facultate data, habebo populum magis aequum. 
Ego etenim constitui ipsum in principatu, 
libera facta hac urbe, habente zequale jus suffragii, 
Assumpto autem Adrasto documento meorum verborum , 
incoram multitudinis i ipsorum (Atheniensium) ibo ; et cum lizc ipsis 
lectis Atheniensium juvenibus congregatis , huc [persuasero , 
veniam : et sedens ad arma , mittam nuncios 
Creonti, corpora mortuorum repetens. 
Sed, o anus, auferte sacras coronas 
ἃ matre, ut eam ad domum ZEgei ducam, 
caram attingens manum : nam parentibus 
filius qui vicissim non servit , infelix es : 
pulcerrimo enim dono dato, in vicem accipit 
à liberis suis talia quee parentibus dederit. 

CHORUS. 
Argos equos alens, o meum patrium-solum, 
audivistis heec, audivistis, vegis verba (Argolide. 
pia erga deos cestimanda in magna regione Pelasgorum et 
Utinam àd metam meorum malorum , et ultra 


perveniens , aliquando ewm matris oblectamentum 


cruentum (1058 occisos) tollat (e solo Thebano), et terram Inachi (.25- 
[gos) reddat amicam , ope sua juvans 
Praeclarum decus es? urbibus pius labor, | 


et gratiam habet per petuam. [mecum 

Quid mihi urbs décernet tandem ? an amicitiam e£ fedus 

icet , et liberis nostris sepulturam obtinebimus? [dis , 

Succurre matri (ma£ribus Argivis), succurre, civitas Palla- 

ne leges hominum polluant TAebani. 

Tu quidem colis justitiam , et minus injustiti» 

tribuis : injusteque afflictum quemlibet liberas. 
THESEUS. 

Habens semper hoc officium, servis 

urbique et mihi, perferens edicta. 

Et nunc profectus trans Asopum et Ismeni aquam , 

venerabili tyranvo Cadmeorum hoec nuncia : 

'Theseus.a te amice repetit cadavera ad sepeliendum, 

vieinam habitans terram , aequum censens Aoc consequi, 

amicumque volens reddere totum Erechthidarum populum. 


Et si quidem postulatis velint annuere , retro profectus 


veni; si vero morem gerere nolint, haec erunt secunda verba: 
juvenum agmen ut exspectent meum scutiferum. 
Exercitus vero sedet, et lustratur preesens , 
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Καλλίχορον ἀμφὶ σεμνὸν εὐτρεπὴς ὅδε. 
Καὶ μὴν ἑκοῦσά γ᾽ ἀσμένη v ἐδέξατ 
πόλις πόνον τόνδ᾽, ὡς θέλοντά μ᾽ ἤσθετο. 

395 "Ex* λόγων τίς ἐμποδὼν δὸ᾽ ἔρχεται: 
Καδμεῖος, ὡς ἔοικεν οὐ σάφ᾽ εἰδότι, 

, Σ 3 ἣϊ , t X 3... ὦ ^T , 
χήρυξ. ᾿[πίσχες, ἤν σ᾽ ἀπαλλάξῃ πόνου, 
M i.e D «e FJ - , 
νιολὼν δ᾽ ὑπαντᾷ τοῖς ἐμοῖς βουλεύμασιν. 
KHPYS; 
Τί bod , Yao ^ p15 APA 1 ? T M 
ίς γῆς τύραννος: πρὸς τίν᾽ ἀγγεῖλαί t6 χρὴ 
/ /, ^ ^N Pb D δι 

400 λόγους Κρέοντος, ὃς χρατεῖ Κάδμου χθονὸς, 

᾿Ετεοχλέους θανόντος ἀμφ᾽ ἑπταστόμους 

, PM c N “ "I 
πύλας ἀδελφοῦ χειρὶ, Πολυνείκους ὕπο; 

͵ OHXEYX. 
Πρῶτον μὲν ἤρξω τοῦ λόγου ψευδῶς, ξένε, 
ζητῶν τύραννον ἐνθάδ᾽- οὐ γὰρ ἄρχεται 

400 ἑνὸς πρὸς ἀνδρὸς, ἀλλ᾽ ἐλευθέρα πόλις" 
δῆμος δ᾽ ἀνάσσει διαδοχαῖσιν ἐν μέρει 
2 / SOS Muss AM SIUE D 
ἐνιαυσίαισιν, οὐχὶ τῷ πλούτῳ διδοὺς 

M d ONE "Ww 5 / » y 
τὸ πλεῖστον, ἀλλὰ 0 πένης ἔχων ἴσον. 
KHPYz. 
gp l HEN ὑφ ἐν cr 2 πὴ - NN 
Ev μὲν τόδ᾽ ἡμῖν, ὥσπερ ἐν πεσσοῖς, δίδως 
410 χρεῖσσον" πόλις γὰρ, "c ἐγὼ πάρειμ᾽ ἄπο, 
ἑνὸς πρὸς ἀνδρὸς, οὐχ ὄχλῳ, χρατύνεται, 
5. x 2 RON e 242: hs y. 
οὐδ᾽ ἔστιν αὐτὴν ὅστις ἐχχαυνῶν λόγοις 
Y NES CTS y EN ; 
πρὸς χέρδος ἴδιον ἄλλος ἄλλοσε στρέφει. 
ὋὉ δ᾽ αὐτίχ᾽ ἡδὺς καὶ διδοὺς πολλὴν χάριν, 
415 ἐσαῦθις ἔδλαψ᾽, εἶτα διαδολαϊς νέαις 
"^ M / , 9 57/5 / 
χλέψας τὰ πρόσθε σφάλματ᾽ ἐξέδυ δίκης. 
Ἄλλως τε πῶς ἂν μὴ διορθεύων λόγους 
25 ne / DE Y τ 56n/ / ξ 
ὀρθῶς δύναιτ᾽ ἂν δῆμος εὐθύνειν πόλιν; 
Ὃ γὰρ χρόνος μάθησιν ἀντὶ τοῦ τάχους ᾿ 
7 NN pmi / 2115700 3 
420 χρείσσω δίδωσι. D'axovoc δ᾽ ἀνὴρ πένης; 
εἰ χαὶ γένοιτο μὴ ἀμαθὴς, ἔργων ὕπο 
j, μὰ , N hy JS NS ΘᾺ ἢ 
οὐχ ἂν δύναιτο πρὸς τὰ χοίν ἀπούλέπειν. 
55 M c c D 9. , 
H δὴ νοσῶδες τοῦτο τοῖς ἀμείνοσιν. 
ef Ν ὌΝ, [JO S EM Y » 
ταν πονηρὸς ἀξίωμ᾽ ἀνὴρ ἔχη y 
: λ , PN NY » ^ e Ων 7 
425 γλώσσῃ χατασχὼν δῆμον οὐδὲν ὧν τὸ πρίν. 
OHXEYX. 
Κομψός γ᾽ 6 κήρυξ x«i παρεργάτης λόγων. 
3 NOENS 197. Ἂν ^ M JN» 75 , 
Ἐπεὶ δ᾽ ἀγῶνα xol σὺ τόνδ᾽ ἠγωνίσω, 
dxou'* ἅμιλλαν γὰρ σὺ προὔθηχας λόγων. 
» NY / , , 
Οὐδὲν τυράννου δυσμιενέστερον πόλει, 

430 ὅπου τὸ μὲν πρώτιστον οὐχ εἰσὶν νόμοι 
χοινοὶ, χρατεῖ δ᾽ εἷς τὸν νόιλον χεχτημένος 
αὐτὸς παρ᾽ αὑτῷ, x«i τόδ᾽ oüxév ἔστ᾽ ἴσον. 
Γεγραμμένων δὲ τῶν νόμων ὃ τ᾽ ἀσθενὴς 

Je. M δί LAUR Tee τας ΛΗ 
ὃ πλούσιός τε τὴν δίχην ἴσην ἔχει, 

435 ἔστιν δ᾽ ἐνισπεῖν τοῖσιν ἀσθενεστέροις 

τὸν εὐτυχοῦντα ταῦθ᾽, ὅταν χλύη χαχῶς, 
-v ; ^ / SP S3 

vixi 9 μείων τὸν μέγαν δίκαι᾽ ἔχων. 

[2 ^ ^ - 

Τοὐλεύθερον δ᾽ ἐχεῖνο " τίς θέλει πόλει 

χρηστόν τι βούλευμ᾽ ἐς μέσον φέρειν ἔχων: 


440 Καὶ ταῦθ᾽ ὁ γρήζων λαυπρός ἐσθ᾽, ὃ μμὴ θέλων 


σιγᾷ. Τί τούτων ἔστ᾽ ἰσαίτερον πόλει; 
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circa Callichorum puteum sanctum , paratus ille. 
Et vero volens libensque suscepit 
civitas hunc laborem , postquam sensit me velle. 
Ehem ; quis hic nostris sermonibus intervenit ἢ 
Thebanus, ut videtur mihi haud clare dignoscenti , 
praeco. Exspecta , si for£e iste te liberet hoc labore, 
et adventu suo occurrat meis consiliis. 
PIUECO. 
Quis es/ regionis tyrannus? ad quem me nunciare oportet 
verba Creontis , qui imperat Cadmi terra, 
Eteocle occiso ad septemplices 
portas manu fratris, ab Polynice. d 
THESEUS. 
Primum quidem coepisti orationem falso, hospes, 
quierens tyrannum hic : non enim regitur Acc urbs 
uno ab viro , sed es libera civitas; 
populusque imperat successione per vices 
annua, non divitiis tribuens 
plurimum , sed etiam pauper habet jus zequale. 
PRJECO. 
Unum quidem hoc nobis, sicut iu talorum ludo, das 
melius (auctario adjicis); civitas enim, a qua ego hic adsum, 
ab uno viro, non a turba, regitur, 
neque est qui eam vanis sermonibus inflans 
ad lucrum proprium, alius alio vertat : 
et qui modo suavis era/ et praestans multam gratiam , 
postea ledit : deinde calumniis novis 
dissimulans priora peccata, effugit poenam. 
Alioqui, quomodo non recte rationes dijudicans , 
recte possit populus regere civitatem? : 
Tempus enim doctrinam, quam celeritas , 
meliorem prostat. Sed rusticus vir pauper, 
etiamsi non sit imperitus, prae laboribus 
non poterit ad publica commoda respicere. 
Profecto mala res est haec preestantioribus, 
quando improbus vir dignitatem consequitur, 
detinens populum lingua, qui nihil prius fuit. 
THESEUS. 
Argutus est iste przeco, et facundize per occasionem studens. 
Postquam vero tu hoc curriculum absolvisti , 
audi vicissim ; tu enim certamen instituisti sermonum. 
Nihil.est infestius civitati tyranno : 
ubi, prinum quidem omnium, non sunt leges 
communes; unus vero imperat ,.legem possidens 
ipse penes se, et hoc (/ex) non amplius aequale est. 
Scriptis vero legibus, imbecillis 
et dives jus aequum habet : 
el licet pauperioribus ingerere 
potenti eadem , quando male audit aZiqwuis ; 
et vincit minor potentem, justam causam habens. 
Illud autem es/ libertas : Quis velit reipublicae 
bonum aliquod habens consilium in med::im proferre? 
Et qui hoec vult, clarus est; qui non vult, 
tacet. Quid est his eequabilius civitati? 
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Καὶ μὴν ὅπου γε δῆμος αὐθέντης χθονὸς, 
ὑποῦσιν ἀστοῖς ἥδεται νεανίαις" 
ἀνὴρ δὲ βασιλεὺς ἐχθρὸν ἡγεῖται τόδε, 

4i5 xal τοὺς ἀρίστους, οὺς ἂν ἡγῆται φρονεῖν», 
χτείνει, δεδοιχὼς τῆς τυραννίδος πέρι. 

Πῶς οὖν ἔτ᾽ ἂν γένοιτ᾽ ἂν ἰσχυρὰ πόλις, 
ὅταν τις. ὡς λειμῶνος ἠρινοῦ στάχυν, 
τόλμας ἀφαιρὴ χἀπολωτίζη νέους ; 

450 Κτᾶσθαι δὲ πλοῦτον xal βίον τί δεῖ τέχνοις, 
ὡς τῷ τυράννῳ πλείον᾽ ἐχμοχθῇ βίον ; 

ἢ παρθενεύειν παῖδας ἐν δόμοις χαλῶς, 
τερπνὰς τυράννοις ἡδονὰς, ὅταν θέλη, 
δάχρυα δ᾽ ἑτοιμάζουσι; Μὴ ζῴην ἔτι, 

455 εἰ τἀμὰ τέχνα πρὸς βίαν νυμφεύσεται. 

Καὶ ταῦτα μὲν δὴ πρὸς τὰ σ᾽ ἐξηχκόντισα. 
Ἥχεις δὲ δὴ τί τῆλε γῆς χεχρημένος; 
Κλαίων γ᾽ ἂν ἦλθες, zi 
περισσὰ φωνῶν" τὸν γὰῤ ἄγγελον ρεὼν 

400 λέξανθ᾽ ὅσ᾽ ἂν τάξη τις ὡς τάχος πάλιν 
χωρεῖν. "To λοιπὸν δ᾽ εἰς ἐμὴν πόλιν Κρέων 
ἧσσον λάλον σου πεμπέτω τιν᾽ ἄγγελον 

ΧΟΡΟΣ. 
Φεῦ φεῦ: χαχοῖσιν ὡς ὅταν δαίμων διδῷ 
χαλῶς, δόρίζουσ᾽, ὡς ἀεὶ πράξοντες εὖ. 
ΚΉΡΥΞ, 

A65 Avo ἂν ἤδη. Τῶν μὲν ἠγωνισμένων 
σοὶ μὲν δοχείτω ταῦτ᾽, ἐμοὶ δὲ τἀντία. 
᾿Εγὼ δ᾽ ἀπαυδῶ πᾶς τε Καδμεῖος λεὼς 
λδραστον ἐς γῆν τήνδε μὴ παριέναι" 
εἰ δ᾽ ἔστιν ἐν γῇ, πρὶν θεοῦ δῦναι σέλας, 

70 λύσαντα. σεμνὰ στευυάτων μυστήρια 
τῆσδ᾽ ἐξελαύνειν, uoo ἀνχιρεῖσθαι νεχροὺς 
βία, προσήκοντ᾽ οὐδὲν ᾿Αργέίων πόλει 
Κἂν μὲν πίθη μοι, κυμάτων ἄτερ πόλιν 
σὴν ναυστολήσεις" εἶ δὲ μὴ, πολὺς χλύδων 

475 ἡμῖν τε χαὶ σοὶ ξυμμάχοις τ᾽ ἔσται δορός. 
Σχέψαι 82, χαὶ ui τοῖς ἐμοῖς θυμούμενος 
λόγοισιν, ὡς δὴ πόλιν ἐλευθέραν ἔχων, 
σφριγῶντ᾽ ἀμείψη μῦθον ἐκ βραχιόνων. 
᾿Ιλπὶς βροτοῖς κάχιστον, ἣ πολλὰς πόλεις 

480 ξυν γ᾽, ἄγουσα θυμὸν εἰς ὑπερδολάς. 
“Ὅταν γὰρ ἔλθῃ πόλεμος ἐς ψῆφον πόλεως, 
οὐδεὶς ἔθ᾽ αὑτοῦ θάνατον ἐχλογίζεται. 
τὸ δυστυχὲς δὲ τοῦτ᾽ ἐς ἄλλον ἐχτρέπει᾽ 
εἰ δ᾽ ἦν παρ᾽ ὄμμα θάνατος ἐν ψήφου φορᾷ, 

485 οὐχ ἄν ποθ᾽ Ἑλλὰς δοριμανὴς ἀπώλλυτο. 

Καίτοι δυοῖν Y πάντες ἄνθρωποι. λόγοιν 


τὸν χρείσσον᾽ ἴσμεν χαὶ τὰ χρηστὰ χαὶ χαχὰ, 


ὅσῳ τε πολέμου χρεῖσσον εἰρήνη βροτοῖς * 
ἣ πρῶτα μὲν μούσαισι προσφιλεστάτη, 
γόοισι δ᾽ ἐχθρὰ, τέρπεται δ᾽ εὐπαιδία 
490 γόοισι δ᾽ ἐχθρὰ, τέρπετ’ T 
, M , r^ o0 35 5 7 N 
χαίρει δὲ πλούτῳ. Ταῦτ᾽ ἀφέντες oi χαχοὶ 
πολέμους ἀναιρούμεσθα, χαὶ τὸν ἥσσονα 
δουλούμεθ᾽ ὄυδεες ἄνδρα xat πόλις πόλιν. 


lá 
σε pj 'πεμψεν πόλις, 
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Et quidem ubi populus princeps es? terrae, 

delectatur civibus fortibus qui in promtu sunt : 

at'vir tyrannus inimicum putat hoc sibi , 

et proestantissimos , quos putaverit sapere, 

interficit, metuens swce tyrannidi. 

Quomodo igitur adhuc civitas possit esse firma, 

quando aliquis, sicut ex prato verno spicam, 

aufert audaces cives, et demetit juvenes? 

Comparare autem divitias et vietum liberis quid prodest, 
ut tyranno opulentiorem. vitam laborando paret? 

aut filias virgines in zedibus educare cum cura, [quis 
jucundas tyrannis voluptates futuras, quum voluerit aZi- 
lacrimas vero parántibus istas (i. e. parentibus)? Ne vivam 
si mee filie per vim aticui nubent. [amplius , 
Et haec quidem adversus ista tua sum ejaculatus (respondi) 
Qu:d vero petitum ab hae terra jam venisti? 

Lacrimaturus profecto venisses , si e non misisset civitas, 


| qui ita supervacanea loquaris : nam nuncium oportet, 


dictis quze mandaverit aliquis, quam celerrime retro 
abire. Posthac igitur Creon in ineam urbem 
te minus loquacem miltat nuncium aliquem. 


CHORUS. 
Heu heu, ut, quando fortuna dat malis 


res secundas, sunt insolentes, quasi semper felices sint futuri ! 


PR4ECO, 
Dicam jam : ac de disputatis quidem 


tibi videantur heec , quce dixisti ; mihi vero contraria. 
Ego autem interdico et totus populus Thebanus, 

ne Adrastum in hanc terram admittas : 

sin estin solo , ut antequam dei (PAiebi) occidat jubar, 
soluta (posthabita) sacra infularum religione, 

hine eum expellas , neque tollas mortuos 

vi, quem nihil attingit civitas Argivorum. 

Et si mihi parueris, sine fluctibus civitatem 

tuam gubernabis : sin minus, magna procella 

belli erit nobis , et tibi sociisque. 

Considera autem, nec meis iratus 

dictis, tanquam scilicet liberam civitatem habens, [fiducia). 
superbum reddas responsum ex lacertorum vi (ex virium 
Fiducia hominibus est pessima, quae multas urbes bello 
commisiL, efferens animum extra modum. 

Quum enim venit bellum ad suffragia civitatis , 

nullus amplius suam mortem reputat , 

sed hoc infortunium in alium avertit : 

si vero esset ob oculos mors in calculo ferendo ; 
nunquam Grecia furens cupiditate belli periisset. 

Atqui duarum omnes homines rationum 

potiorem scimus, et bona et mala, 

quantoque pax melior sit hominibus quam bellum : 


| qua primum quidem Musis est gratissima , 


Iuctibusque inimica, el delectatur procreatione laelze sobolis, 
et gaudet divitiis, Hcc bona dimittentes , improbi , 

bella suscipimus , et inferiorem 

7""m yiri redigimus in servitutem , ct urbs urbem. 
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Σὺ δ᾽ ἄνδρας ἐχθροὺς χαὶ θανόντας ὠφελεῖς, 
Y 
θάπτων χομίζων θ᾽ οὺς ὕδρισμ᾽ ἀπώλεσεν. 
Οὔ τἄρ᾽ ἔτ᾽ ὀρθῶς Καπανέως χεραύνιον 
e y 
δέμας καπνοῦται χλιμάκων ὀρθοστάτων, 
ἃς προσδαλὼν πύλαισιν ὥμοσεν πόλιν 
J c θέλ y A θέλ x 
πέρσειν, θεοῦ θέλοντος ἤν τε μὴ θέλῃ 
οὐδ᾽ ἥρπασεν χάρυδδις οἰωνοσχόπον, 
1 ^ - Fu 
τέθριππον ἅρυα περιδαλοῦσα᾽ χάσματι y 
^ / , 
ἄλλοι τε χεῖνται πρὸς πύλαις λοχαγέται, 
, / 
πέτροις χαταξανθέντες ὀστέων δαφᾶς. 
EO MS : ,ὔ ^ 
"H νυν φρονεῖν ἄμεινον ἐξαύχει Διὸς, 
ὲ : ; 
ἢ θεοὺς δικαίως τοὺς χαχοὺς ἀπολλύναι. 
P5 - e y 
Φιλεῖν μὲν οὖν χρὴ τοὺς σοφοὺς πρῶτον τέχνα; 
ἕ [o » N 
ἔπειτα τοχέας πατρίδα θ᾽, ἣν αὔξειν χρεὼν 
P X »" N 
xol μὴ χατᾶξαι. Σφαλερὸν ἡγεμὼν θρασὺς, 
νεώς τε ναύτης ἥσυχος χαιρῷ σοφός. 
Ν, e 7 NN “ € Jv , 
Καὶ τοῦτό τοι τἀνδρεῖον, f, προμηθία, 
ΧΟΡῸΣ. 
- hel 
᾿Ἐξαρχέσας ἦν Ζεὺς ὃ τιμωρούμενος, 
€ οι AE ed / ^ 2 E y aser: 
ὑμᾶς δ᾽ δόρίζειν οὐκ ἐχρῆν τοιάνδ᾽ ὕόριν. 
ΑΔΡΑΣΤΟΣ, 
Ὦ παγχάχιστε. 
ΘΉΣΕΥΣ. 
Xi, Αδραστ᾽, ἔχε στόμια, 
Ὁ c N M / 
xo μὴ ᾿πίπροσθε τῶν ἐμῶν τοὺς σοὺς λόγους 
Ὁ / ES 
θῇς" οὐ γὰρ ἥκει πρὸς σὲ κηρύσσων ὅδε, 
. c z 
ἀλλ᾽ ὡς ἔμ᾽. ἡμᾶς χἀποχρίνασθαι χρεῶν. 

2 e - y * 
Καὶ πρῶτα έν σε πρὸς τὰ πρῶτ᾽ ἀμείψομαι 
» ^ / , e 

oUx οἶδ᾽ ἐγὼ Κρέοντα δεσπόζοντ᾽ ἐμοῦ, 
οὐδὲ σθένοντα μεῖζον, ὥστ᾽ ἀναγχάσχι 
uA Ci EAE m5 y dr c mre 
δρᾶν τὰς ᾿Αθήνας ταῦτ᾽" &yo γὰρ ἂν ῥέοι 
V / 3, [4 ΘΙ, ΜΛ N/ 
τὰ πράγυαθ᾽ οὕτως, εἰ πιταζόμεσθα δή. 
ΠῸόλεμον δὲ τοῦτον οὐχ. ἐγὼ χαθίσταμαι, 
ὃς οὐδὲ σὺν τοῖσδ᾽ ἦλθον ἐς Ιζαδμου χθόνα, 
γεχροὺς δὲ τοὺς θανόντας, οὐ βλάπτων πόλιν, 
οὐδ᾽ ἀνδροχμῆτας προσφέρων ἀγωνίας, 
θάψαι δικαιῶ, τὸν Πανελλήνων νόμον 
σώζων. ὙΨί τούτων ἐστὶν οὐ χαλῶς ἔχον; 
22 / 3 / 0 , ^A , er 
οἱ γάρ τι xo πεπόνθατ᾽ ᾿Αργείων ὕπο, 
τεθνᾶσιν: ἠμύνασθε πολεμίους καλῶς, 
3 Cd 235 / 5. 7 / 
αἰσχρῶς δ᾽ ἐχείνοις, χὴ δίκη διοίχεται. 
"E&cac ἤδη γῇ χαλυφθῆναι νεχροὺς, 
cl $e €. j 2 N £94 919 * 1) 
ὅθεν δ΄ ἕχαστον ἐς τὸ σῶμ᾽ ἀφίχετο, 
E cen? 9? ἐς LJ M b ^ , 
ἐνταῦθ᾽ ἀπελθεῖν, πνεῦμα μὲν πρὸς αἰθέρα, 
^ ^ DU 4 
τὸ σῶμα δ᾽ ἐς γῆν" οὔτι ἡὰρ χεχτήμεθα 
, ^ c 
ἡμέτερον αὐτὸ, πλὴν ἐνοιχῆσαι βίον, 
» -"- - 
χἄπειτα τὴν θρέψασαν αὐτὸ δεῖ λαθεῖν. 
“ - oy 
Δοχεῖς χαχουργεῖν Ἄργος οὐ θάπτων vexpouc; 
y , M 
Ηχκιστα: πάσης Ελλάδος χοινὸν τόδε, 
M t “ ο 
εἰ τοὺς θανόντας νοσφίσας ὧν χρῆν λαχεῖν, 
p 
ἀτάφους τις ἕξει" δειλίαν γὰρ ἐσφέρει 
τοῖς ἀλκίμοισιν, οὗτος ἣν τεθῇ νόμος 
Κἀμοὶ μὲν ἦλθεν δείν᾽ ἀπειλήσων ἔπη, 
γεχροὺς δὲ ταρδεῖτ᾽, εἰ χρυθή «φθονί: 
ιχροὺς δὲ ταρύεῖϊτ᾽, εἰ χρυθήσονται χθονί; 


SUPPLICES. 


Τὰ vero homines hostiles mortuosque juvare vis, 
sepeliens et curans , quos propria injuria perdidit. 
Non amplius ergo jure Capanei ictum fulmine 
corpus ustum defluit.e scalis erectis , 
quas admovens portis , juravit se urbem 
deleturum, volente et nolente deo : 
neque recte rapuit vorago augurem, 
quadrijugum currum cireumplexa hiatu : 
aliique duces non recte jacent ad portas, 
saxis contriti ossium suturas. 
Aut igitur plus sapere elorieris te quam Jovem, 
aut deos juste perdere malos fatearis. 
Oportet igitur sapientes primum quidem amare liberos , 
deinde parentes et patriam : quam oportet augere, 
nec frangere. Lubrica res 68} dux temerarius , 
gubernatorque navis placidus pro tempore, es? sapiens z 
et hac "tique es£ fortitudo, prudentia. : 
CHORUS. 
Satis zrat Jupiter vindicans scelera ; 
vos vero non oportebat tam contumeliose agere. 
ADRASTUS. 
O omnium pessime! 
THESEUS. 
Tacé, Adraste, comprime 08, 
nec ante meos sermones tuos 
ponas : non enim venit ad te iste praeco, . 
sed ad me : ergo nos etiam oportet respondere. - 
Ac primum quidem ad prima tibi respondebo. 
Non novi ego Creontem dominum meum, 
neque plus posse ewm, ut cogat 
Athenas ista facere. Sursum enim fluerent 
res ita, si imperabimur scilicet. 
Bellum autem hoc non ego committo , 
qui neque cum istis in Cadmi terram ivi; 
sed mortuorum cadavera , non ledens urbem, 


| neque viris letalia inferens certamina , 


sepelire justum duco, communem Graecorum legem 
servans. Quid horum non recte se habet? 

Etenim etiam si quid passi estis ab Argivis, i//i jam 
mortui sunt : ulti estis hostes prieclare vobis , 
tupiterque illis, et vindicta finita est. 

Sinite jam terra condi mortuos : 

et unde unumquodque venit in vitam , 

eo redire , spiritum quidem in cetherem, 

corpus vero in terram. Haud enim quaquàm possidemus 
id proprium nobis, nisi ut in eo habitet vita : 
deindeque Zerram , qu: aluit , ipsum recipere oportet. 


Putasne te malo afficere Argos, non sepelientem mortuos ? 


Nequaquam : ad totam Greeciam hoc pertinet , 

si quis fraudans mortuos justis, quc debebant obtinere , 
retineat insepultos : affert enim timiditatem 

fortibus , talis si statuatur lex. 

Et mihi quidem venisti minaturus atrocia verba, 
mortuos vero formidalis , si tegantur terra? 


LO 
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τί μὴ γένηται; μὴ χατασχάψωσι γὴν 
55 ταφέντες ὑμῶν; ἢ τέκν᾽ ἐν μυχῷ χθονὸς 
φύσωσιν, ἐξ ὧν εἶσί τις τιμωρία; 
Σχαιόν γε τἀνάλωμα τῆς γλώσσης τόδε, 
φόθους πονηροὺς καὶ χενοὺς δεδοιχέναι. 
Ἀλλ᾽, ὦ μάταιοι, γνῶτε τἀνθρώπων xaxd 
παλαίσμαθ᾽ ἡμῶν ὁ βίος, εὐτυχοῦσι δὲ 
οἱ μὲν τάχ᾽, οἱ δ᾽ ἐσαῦθις, οἱ δ᾽ ἤδη βροτῶν. 
Ὑρυφᾷ δ᾽ 6 δαίμων" πρός τε γὰρ τοῦ δυστυχοῦς, 
ὡς εὐτυχήσῃ, τίμιος γεραίρεται, 
d τ᾽ ὄλόιός νιν πνεῦμα δειμαίνων λιπεῖν 
ὑψηλὸν αἴρει. Γνόντας οὖν χρεὼν τάδε 
ἀδικουμένους τε μέτρια μὴ θυμῷ φέρειν, 
ἀδικεῖν τε τοιαῦθ᾽ οἷα ψ«ὴ βλάψαι πόλιν. 
Πῶς οὖν ἂν εἴη; Τοὺς ὀλωλότας νεχροὺς 
θάψαι δὸς ἡμῖν τοῖς θέλουσιν εὐσεῤεῖν, 
ἢ δῆλα τἀνθένδ᾽ - εἶμι xol θάψω βία. 
Οὐ γάρ ποτ᾽ εἰς “Ἰίλληνας ἐξοισθήσεται, 
ὡς εἰς ἔμ᾽ ἐλθὼν καὶ πόλιν Πανδίονος 
γόμος παλαιὸς δαιμόνων διεφθάρη. 

ΧΟΡΟΣ. 

Θάρσει" τὸ γάρ τοι τῆς δίκης σώζων φάος, 
πολλοὺς ὑπεχφύγοις ἂν ἀνθρώπων λόγους. 


D 
- 


560 


565 
KHPYSZ, 
Βούλει συνάψω μῦθον ἐν βραχεῖ σέθεν 
OHXEYX. 
Δέγ᾽, εἴ τι βούλει" καὶ γὰρ οὐ σιγηλὸς εἰ. 
ΚΉΡΥΞ. 
Οὐχ dv ποτ᾽ ἐχ γῆς παῖδας ᾿Αργείων λάύοις. 
ΘΗΣΕΥ͂Σ. 
Κι ἀμοῦ νυν ἀντάχουσον, εἰ βούλει, πάλιν. 
ΚΗΡΥ͂Ξ. 
570 Κλύοιμ᾽ ἄν" οὐ γὰρ ἀλλὰ δεῖ δοῦναι μέρος. 
OHXEYX. 
Oc yo γεχροὺς γῆς ἐξελὼν ᾿Ασωπίας. 
ΚΗΡΥ͂Ξ. 
"Ev ἀσπίσιν σοι πρῶτα χινδυνευτέον. 
OHXEYX. 
Πολλοὺς ἔτλην δὴ χἀτέρους ἄλλους πόνους. 
ΚΗΡΥΞ. 
Ἦ πᾶσιν οὖν σ᾽ ἔφυσεν ἐξαρκεῖν πατήρ; 
ΘΗΣΕῪΣ. 
575 “Ὅσοι γ᾽ ó6otezat χρηστὰ δ᾽ οὐ χολάζομεν. 
ΚΗΡΥΞ. ᾿ 
Πράσσειν σὺ πόλλ᾽ εἴωθας ἥ τε σὴ πόλις. 
ΘΗΣΕΥ͂Σ. 
Τοιγὰρ πονοῦσα πολλὰ, πόλλ᾽ εὐδαιμονεῖ. 
ΚΗΡΥ͂Ξ. 
Πλθ᾽, ὥς σε λόγχη σπαρτὸς ἐν πόλει λάῤη. 
| OHXEYZ. 
Τίς δ᾽ ex δράχοντος θοῦρος ἂν γένοιτ᾽ Ἄρης; 
ΚΉΡΥΞ, i 


- 
080 l'vócet σὺ πάσχων᾽ νῦν δ᾽ ἔτ᾽ εἰ νεαγίας. - 


SUPPLICES. 


quid ne accidat £imentes? ne evertant civitatem 

vestram sepulti? an ne in sinu terrze liberos 

| gignant, a quibus ventura sit aliqua ultio? 

| Tneptum profecto es£ hoc dispendium Zuc lingue , 

| timere vos simulantis vanos et inanes metus. 

Sed, o stulti, cognoscite hominum miseram sortem : 

lucta est nostra vita : sunt autem fortunati, [runt. 
alii quidem mortales illico, alii postea, alii vero jam ,fue- 
Fortuna lascivit ; ab infortunato namque, 

ut prospere agat , honore afficitur, 

beatusque eam, aura secunda metuens ne se deserat , 

alte extollit Jauwdibus. Cognitis igitur his, oportet 


| injuria aifectos mediocri , sine ira tolerare , 


injurias vero admittere quae saltem non afficiant damno rem- 
Quomodo igitur Aoc erit? Mortuorum corpora  [ publicam. 
sepelienda da nobis qui volumus pii esse; 

aut (sin minus ,).manifesta erunt quie poslea fient; nam 
Nunquam enim efferetur inter Graecos, [ibo, et sepeliam vi. 
quod ad me et urbem Pandionis qua pervenit 

vetus deorum lex corrupta fuerit. 


CHORUS. 


Confide; servans enim lumen justitiae , 
effugies multas hominum vituperaliones. 
PRJECO. [dicam)2 
Visne tuum sermonem colligam brevi (120 verbo sunumam 
THESEUS. 
Dic, si quid vis : nec enim es taciturnus. 
PRAECO. 
Nunquam ex agro nos£ro filios Argivorum auferes. 
THESEUS. 
Et me jam audi, si vis, vicissim. 
PRAECO. 
Audiam : etenim oportet dicendi dare vicem. 
THESEUS. 
Sepeliam cadavera , auferens ex terra Asopia. 
PRAECO. 
Armis tibi primum periclitandum est. 
THESEUS. 
Multos sustinui jam diversos alios labores. 
PIUECO. 
Num omnibus ergo ut sufficias, te genuit pater? 
THESEUS. 
Quotquot quidem sunt improbi ; probos vero non punimus, 
PIUECO. 
Multa curiose agere soles ef tua civitas. 
THESEUS. 
Ergo sustinens multos labores, est e£iam multum beata. 
PIJECO. 
Veni , ut te hasta Thebana ad urbem capiat. 
THESEUS. 
Quis vero ex dracone acer bellator extiterit? 
PRJjECO. 


Experieris tu cum damno tuo; nunc autem adhuc es feroxe 
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ΘΗΣΕΥ͂Σ. 
Οὔτοι μ᾽ ἐπαίρεις ὥστε θυμῶσαι φρένας 
τοῖς σοῖσι χόμποις. Ἀλλ᾽ ἀποστέλλου χθονὸς, 
λόγους ματαίους οὕσπερ ἠνέγχω Aa Gov 
περαίνομεν γὰρ οὐδέν. Mix et χρεὼν 
585 πᾶντ᾽ ἄνδρ᾽ ὁπλίτην ἁρμάτων τ᾽ ἐπεμόδάτην, 
μοναμπύχων τε φάλαρα χινεῖσθαι, στόμα 
ἀφρῷ χαταστάζοντα Καδμείαν χθόνα. 
Χωρήσομαι γὰρ ἑπτὰ πρὸς Κάδμου πύλας 
αὐτὸς σίδηρον ὀξὺν ἐν χεροῖν ἔχων 
590 αὐτός τε κήρυξ. Σοὶ δὲ προστάσσω μένειν, 
Ἄδραστε, χἀμοὶ μὴ ἀναμίγνυσθαι τύχας 
τὰς cde ἐγὼ γὰρ δαίμονος τοὐμοῦ μέτα 
στρατηλατήσω χλεινὸς ἐ ἐν χλεινῷ δορί. 
*Ey δεῖ peu μοι, τοὺς Vio ἔχειν, ὅσοι 
595 δίκην σέδονται: ταῦτα γὰρ ξυνόνθ᾽ δυιοὺ 
γίκην δίδωσιν. “Ἀρετὴ δ᾽ οὐδὲν. φέρει 
βροτοῖσιν, ἣν μὴ τὸν θεὸν χρήζοντ᾽ ἔχη. 
HMIXOPION. 


5, c , 
Ὦ μέλεαι μελέων ματέρες λοχαγῶν, Στρ. α 


ὥς μοι δφ᾽ ἥπατι δεῖμα χλοερὸν ταράσσει. 
ἩΜΙΧΟΡΊΟΝ, 
eno Τίν᾽ αὐδὰν τάνδε προσφέρεις véav; 
HMIXOPION. 
Στράτευμα πὰ Πάλλάδος κριθήσεται: 
HMIXOPION. 
Διὰ δορὸς εἶπας, ἢ λόγων ξυναλλαγαῖς; 
HMIXOPION. 
Τένοιτ᾽ ἂν χέρδος" εἰ δ᾽ ἀρείφατοι 
φόνοι. μάχαι στερνυτυπεὶς τ᾽ ἀνὰ τόπον 
605 πάλιν φανήσονται χτύποι, 
τάλαινα, τίνα λόγον, 
τίν᾽ ἂν, τῶνδ᾽ αἰτία, Ad Gott 
HMIXOPION. 


Ἀλλὰ τὸν εὐτυχία λαμπρὸν ἄν τις αἱροῖ Ἄντ. « 


μοῖρα πάλιν" τόδε μοι τὸ θράσος ἀμφιθαίνει. 
HMIXOPION. 
410 Διχαίους δαίμονας σύ γ᾽ ἐννέπεις. 
HMIXOPION. 
Ῥίνες γὰρ ἄλλοι νέμουσι συμφοράς: 
HMIXOPION. 
Διάφορα πολλὰ θεῶν βροτοῖσιν εἰσορῶ. 
HMIXOPION. 
$060 γὰρ τῷ πάρος διόλλυσαι" 
δίκα δίκαν ἐξεκάλεσε xal φόνος 
615 φόνον, χαχῶν δ᾽ ἀναψυχὰς 
θεοὶ βροτοῖς véu.ouc' , 
ἁπάντων τέρμ᾽ ἔχοντες αὐτοί. 
ἩΜΊΙΧΟΡΙΟΝ, 


Τὰ χαλλίπυργα πεδία πῶς ἱκοίμεθ᾽ ἂν, Στρ. β΄ 


620 ΚΚαλλίχορον θεᾶς ὕδωρ λιποῦσαι. 
HMIXOPION. 
Ποτανὰν εἴ μέ τις θεῶν χτίσαι, 
διπόταμον ἵνα πόλιν μόλω. 


SUPPLICES. 


THESEUS. - 
Haud me moves, ut ad iram concitem animum 


| tuis superbis verbis. Sed ex Aoc agro discede , 
| inania verba quce attulisti refezens : 
| efficimus enim nihil colloquendo. Moveri oportet 


omnem peditem armigerum , et currus inscensorem 

singularesque equos phaleratos excitari , ore 

distillantes spumam , ad Cadmeam terram. 

Proficiscar enim ad septem portas Cadmi 

ipse, tenens ferrum acutum in manibus , 

ipseque prxeco. Tibi vero mando ut maneas, 

Adraste, et mihi ne affrices fortunam 

tuam : ego enim cum mea fortuna 

agmen ducam clarus in claro exercitu. 

Una re solum est mibi opus , habere deos mecum quotquot 

justitiam colunt. Hzec enim si adsint simul, 

dant victoriam : nam virtus nihil prodest 

hominibus , nisi deum idem volentem (faventem) habeat. 
SEMICHORUS. 

O miserz matres miserorum ducum, 

ut mihi pallidus metus sub hepate movet turbas! 


SEMICHORUS. 
Quam novam vocem hanc in medium affers ? 


SEMICHORDS. 
Populus ubi Palladis cernetur ? 


SEMICITORUS. 

Armisne rem actum iri dixisti, an verborum transactione? 
SEMICHORUS. 

Hoc quidem foret luerum (optimum) ; sed si Martize 

ciedes , pugnae , sonitusque ex pectore plancto 

* * altera vice fient, 
0 misera , quam orationem, 
quamnam , qt horum causa extiferim , capessam? 

SEMICHORUS. * 

Sed prospere gestis illustrem evertat aliqua 

fortuna rursus; hzc fiducia me circumdat. 


SEMICHORUS. 
Justos nimirum fu narras deos. 


SEMICHORUS. 
Quinam enim alii dispensant eventus? 
SEMICHORUS. 

Multas deorum dispensationes liominibus diversas video. 


SEMICHORUS, 
Metu enim pristino peris ; 


vindicta vindictam evocavit , et coedes 
ccdem ; malorum autem levamina 
dii hominibus distribuunt , 
omnium exitum penes se habentes. 
SEMICHORUS. 
Quomodo veniemus in pulcre turritos campos , 
Callichori dec (Cereris) fluenta relinquentes? 
SEMICHORUS. 
ARE ulinam aliquis me deorum faciat , 
ut ad urbem interamnam veniam ! 
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HMIXOPION. 
Εἰδείης ἂν φίλων, 
28.4... ΓΝ 
εἰδείης ἂν τύχας. 
HMIXOPION. 
y (OY P X9 / 
Ετι ποτ᾽ αἰσα, τίς ἄρα πότμος 
ἐπιμένει τὸν ἄλκιμον 
τὰσδε γᾶς ἄναχτα. 
HMIXOPION. 
Κεχλημένους μὲν ἀνακαλούμεθ᾽ αὖ θεούς: "Av. β΄ 
ἀλλὰ φόδων πίστις ἅδε πρώτα. 
HMIXOPION. 
᾿Ιὼ Ζεῦ, τὰς παλαιομάτορος 
παιδογόνε πόριος Ἰνάχου. 
HMIXOPION. 
^ , 
Πόλει μοι ξύμμα χος 
m em 
γενοῦ TRO" εὐμενής. 
HMIXOPION. 
Τὸ σὸν ἄγαλμα, τὸ σὸν ἵδρυμα 
“πόλεος ἐχχόμιζέ μοι 
ἊΝ Y € 7 
πρὸς πυρὰν δύρισθέν. 
ΑΓΓΕΛΟΣ, 
Τυναῖχες, ἥχω πόλλ᾽ ἔχων λέγειν φίλα, 
630 αὐτός τε σωθεὶς, ἡρέθην γὰρ ἐν μάχη, 

ἵν᾽ οἱ θανόντων ἑπτὰ δεσποτῶν λόχοι 

ἠγωνίσαντο, ῥεῦμα Atgxotoy πάρα, 

νίκην τε Θησέως ἀγγελῶν. Λόγου δέ σε 

c ἜΝ 7 
μαχροὺ ᾿ποπαύσω: Καπανέως γὰρ ἦν λάτρις, 
640 ὃν Ζεὺς χεραυνῷ πυρπόλῳ καταιθαλοϊ. 
ΧΟΡΟΣ. 
Ὦ φίλτατ᾽, εὖ μὲν νόστον ἀγγέλλεις σέθεν 
τήν v ἀμφὶ Θησέως βάξιν’ εἰ δὲ καὶ στρατὸς 
σῶς ἐστ᾽ ᾿Αθηνῶν, πάντ᾽ ἂν ἀγγέλλοις φίλα. 
ATTEAOS. 
Ec, xol πεπραγμέν᾽ ὡς Ἄδραστος ὥφελε 
πρᾶξαι ξὺν ᾿Αργείοισιν, οὺς ἀπ᾽ Ἰνάχου 
στείλας ἐπεστράτευσε Καδμείων πόλιν. 
ΧΟΡΟΣ. 
Πῶς γὰρ τροπαῖα Ζηνὸς Αἰγέως τόχος 
/ 
ἔστησεν οἵ τε συμμετασγόντες δορός: 
λέξον: παρὼν γὰρ τοὺς ἀπόντας εὐφρανεῖς. 
ATTEAOX. 
Λαμπρὰ μὲν ἀχτὶς ἡλίου, χανὼν σαφὴς, 
ἔθαλλε γαῖαν: ἀμφὶ δ᾽ ᾿Ηλέχτρας πύλας 
y 7 ΕῚ Du , 
ἔστην θεατὴς, πύργον εὐαγὴ λαθών. 
Ὃρῶ δὲ φῦλα τρία τριῶν στρατευμάτων, 
τευχεσφόρον μὲν λαὸν ἐχτείνοντ᾽ ἄνω 
3 Tg SC. Ts id Yos / 
Ἰσμήνιον πρὸς ὄχθον, ὡς μὲν ἣν λόγος, 

2 Δ y s. e "SN N 5 /, 
αὖτὸν τ᾽ ἄναχτα, παῖδα χλεινὸν Αἰγέως, 
χαὶ τοὺς ξὺν αὐτῷ δεξιὸν τεταγμένους 
χέρας παλαιὰς Κεχροπίας οἰκήτορας" 
λαιὸν δὲ Ἰ]Πάραλον, ἐστολισμένον δορὶ, 

7 , 5 » € , ὃ. Ὁ 
χρήνην παρ᾽ αὐτὴν Ἄρεος, ἱππότην τ᾽ ὄχλον 
πρὸς χρασπέδοισι στρατοπέδου τεταγμένον 
y 2 nates / jx3 
ἴσους ἀριθμόν: ἁρμάτων δ᾽ ὀχήματα 
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SUPPLICES. 


SEMICHORUS. 
Nosses amicorum , 


nosses fortunas. 


249 


SEMICHORUS. 
Adhuc pendet quanam sors 


maneat fortem : 
hujusce terrae principem. 
SEMICHORUS. 
Invocatos iterum invocamus deos : 
at enim hzc prima in timoribus es£ fiducia 
SEMICHORUS. 
O Juppiter, antiquae matris nos£rce 
marite, vitulae (ilic) Inachi ! 


SEMICHORUS. : 
Auxiliator urbi huic 


esto mihi propitius. 
SEMICHORUS. 
Tuum decus (duces occisos), a te constitutos incolas 
in urbe recupera mihi 
ad rogum contumeliose habitos a Thebanis. 
NUNCIUS. 
Mulieres, veni multa bona habens nuncianda , 
et ipse servatus (captus enim eram in pugna, 
ubi mortuorum septem ducum agmina 
pugnaverunt ad flumen Dircoeum), 
Theseique nunciaturus victoriam. Te vero a sermonis am- 
longa liberabo : Capanei enim eram servus , [bage 
quem Juppiter fulmine ignito combussit. 
CHORUS. 
O carissime , grate quidem mihi tuum reditum nuncias , 
famamque de Theseo : si vero etiam exercitus 
Atheniensium est salvus, omnia nunciabis jucunda. 
NUNCIUS. 
Salvus, el res acta est sicut Adrasto debuit 
agi cum Argivis, quos ab Inacho Jluvio 
profectus deduxit contra Cadmeorum urbem. 
CHORUS. 
Quomodo vero Jovis tropa filius σοὶ 
constituit el ejus commilitones ὃ 
dic; cum enim adfueris , exhilarabis eos qui non adfuerunt. 


NUNCIUS. 
Clarus quidem radius solis, regula rerum certa , 


feriebat terram ; ad portam vero Electram 

steti spectator, turrim prospectui commodam nactus. 
Video autem tres ordines trium agminum ; 

populum quidem graviter armatum se extendentem superne 
ad ripam Ismeni , ut quidem erat sermo, 

ipsum regem , inclytum filium ZEgei , 

et qui cum eo erant, in dextro collocatos 

cornu , antiquze Cecropic incolas ; 

in sinistro vero Paralios , armatos hasta, 

apud ipsum fontem Marlis (Dircen); equestremque turmam 
ad exercitus oras (latera) collocatos , 

equali in quaque numero; curruum porro vehicule 
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ἔνερθε σεμνῶν ὑνημάτων Ἂ μφίονος infrà sacrum sepulerum Amphionis erant. 
Κάδμου δὲ λαὸς ἧστο πρόσθε SEU Sto, Populus contra Cadmi sedebat ante monia, 

665 νεχροὺς ὄπισθε θέμενος, ὧν ἔχειτ᾽ ἀγών cum posuisset retro cadavera, de quibus erat certamen : 
ἱππεῦσι δ᾽ ἱππῆς ἦραν ἀνθωπλισμένοι, et equites equitibus erant in armis oppositi , 
τετραόροισί τ᾽ ἀντί igna ἅρμασιν. quadrijugisque stabant adversi currus curribus. 

| ἸΚήρυξ δὲ Θησέως εἶπεν ἐς πάντας τάδε" Tum praeco Thesei dixit coram omnibus hzec : 
σιγᾶτε, λαοὶ, σῖγα, Καδμείων στίχες, Tacete populi, tacete, agmina Thebanorum, 

670 ἀχούσαθ᾽- ἡμεῖς ἥκουεν νεχροὺς μέτα, audite : nos venimus cadavera petitum, 
θάψαι θέλοντες, τὸν Πανελλήνων νόμον volentes ea sepelire , legem universe Graeciae 
σώζοντες, οὐδὲν δεόμενοι τεῖναι φόνον. servantes , neutiquam postulantes intendere necem. 


Atque Creon nihil ad-hzc verba respondit, 
sed sedebat tacite in armis. At duces curruum 
quadrijugorum capessiverunt inde pugnam : 


Κοὐδὲν Κρέων τοῖσδ᾽ ἀντεχήρυξεν λόγοις, 
ἀλλ᾽ ἣστ᾽ ἐφ᾽ ὅπλοις σῖγα. Ποιμένες δ᾽ ὄγω. 


Pih τετραόρων κατῆρχον ἐντεῦθεν μάχης trans vero agentes aurigee invicem currus, 
πέραν δὲ διελάσαντες ἀλλήλων ὄχους, milites de curru pugnantes committebant pretervehendo 
παραιδάτὰς ἔστησαν ἐς τάξιν δορός" [in certaminis discrimen : 

“οὶ μὲν σιδήρῳ ὃ διευ ά ἔχονθ᾽, ot à ἔστρεῳ ὍΟΝ et hi quidem ferro pugnabant , illi vero retro vertebant 
πώλους ἐς ἀλκὴν αὖθις ἐ ἐς παραιθάτας. equos ad pugnam rursus versus milites curules. 

680 Ἰδὼν δὲ Φόρόας, ὃς μοναμπύχων ἄναξ Cum vero vidisset Phorbas , qui dux equorum singularium 
ἦν τοῖς ᾿Βρεχθείδαισιν, ἁρμιάτων ὄχλον, erat Atheniensibus , curruum confusionem , 
fat ud sb Κάδυου διεφύλασσον ἱππιχὸν, quique ab altera parte Cadmeum tuebantur equitatum, 
συνῆψαν ἀλχὴν, χκἀχράτουν ἡσσῶντό τε, commiserunt pugnam : et vincebant ac vincebantur. 
Λεύσσων δὲ ταῦτα χοὐ χλύων (ἐχεῖ γὰρ ἦν, Ego autem qui vidi hzec, neque ab aliis audivi (illic enim 

655 ἔνθ᾽ ἅρματ᾽ ἠγωνίζεθ᾽ οἵ τ᾽ ἐπεμῥάται), ubi currus concertabant et curruum milites) [eram 

τάἀχεϊ παρόντα πολλὰ πήματ᾽ οὐχ ἔχω quze illic erant lunc multa mala, nescio 
τί πρῶτον εἴπω, πότερα τὴν ἐς οὐρανὸν quod primum dicàm : utrum in celum 
χόνιν προσαντέλλουσαν, ὃ ὡς πολλὴ παρῆν, ascendentem pulverem , quam fuerit ingens ; 
ἢ τοὺς ἄνω τε xol κάτω φορουμένγυς an qui ferebantur sursumque et deorsum 

690 ἱμᾶσιν, αἵματός TE φοινίου ῥοὰς, in loris implicati, et sanguinis effusi luxus, 
τῶν μὲν πιτνόντων, τῶν δὲ θραυσϑέντων δίφρων aliis quidem cadentibus, aliis vero fractis curribus 
ἐς χρᾶτα πρὸς γῆν ἐχχυδιστώντων βία , in caput hümi per vim prccipitantibus, 
πρὸς ἁρμάτων τ᾽ ἀγαῖσι λειπόντων βίον. et vitam simul relinquentibus cum fractione curruum. 
Νικῶντα δ᾽ ἵπποις ὡς ὑπείδετο στρατὸν Porro Creon vincentem equis ut vidit exercitum, . 

695 Κρέων τὸν ἐνθένδ᾽, ἰτέαν λαδὼν χερὶ : qui hinc (A£henis) est profectus , clypeo arrepto manu, 
χωρεῖ, πρὶν ἐλθεῖν ξυυ. ἐμάχοις δυσθυμίαν. procedit, priusquam commilitonibus superveniat trepidatio. 
Καὶ μὴν τὰ Θησέως γ᾽ οὐκ ὄχνῳ διεφθάρη 2 Neque vero res 'Thesei perierunt mora, 
ἀλλ᾽ ἵετ᾽ εὐθὺς λάμπρ᾽ ἀναρπάσας ὅπλα" sed recto obviam ivit, arreptis splendidis militibus ; 
χαὶ συυπατάξαντες μέσον πάντα στρατὸν et collidentes TAebani totam mediam aciem 

700 ἔχτεινον, ἐκτείνοντο, xal παρηγγύων occidebant , e£ occidebantur, et didebant 
χελευσμὸν ἀλλήλοισι σὺν πολλῇ Bo7: sibi mutuam adhortationem cum magno clamore : 
θεῖν", ἀντέρειδε τοῖς ᾿Ερεχθείδαις δόρυ. « Feri, Erechthidis hastam firmiter oppone, » 

Aó γος δ᾽ ὀδόντων ὁ ὄφεος ἐξηνδρωμένος Agmen autem virorum ex dentibus scrpenti3 enatorum 
δεινὸς παλαιστὴς ἦν’ ἔχλινε γὰρ χέρας acriter proeliabatur : inclinavit enim cornu 

τοῦ τὸ λαιὸν fuv δεξιοῦ δ᾽ ἡσσώμενον sinistrum nostrum; sed a dextro victum 
φεύγει τὸ χείνων, ἦν δ᾽ ἀγὼν ἰσόρροπος. sinistrum illorum fugit, eratque certamen Aun 
Κἀν τῷδε τὸν στρατηγὸν αἰνέσαι mp7: Et inter hzec erat laudandus dux : 
οὗ γὰρ τὸ νικῶν τοῦτ᾽ ἐχέρδαινεν μόνον, non enim solum iz victrici parte hac lucrum facere voluit, 
ἀλλ᾽ PEE ἐς τὸ κάμνον οἰχείου στρατοῦ. sed abiit ad cornu laborans sui exercitus. 

710 " ippnie ὃ ᾿ αὐδὴν, ὥσθ᾽ parent χθόνα: Rupit autem vocem, ut terra redderet sonitüm : 

ὦ παῖδες, el μὴ σχήσετε gréppow δόρυ | O filii, nisi sustinueritis rigidam hastam 

σπαρτῶν τόδ᾽ ἀνδρῶν, οἴχεται τὰ Παλλάδος. Spartorum hanc virorum (Thebanorum) , perierunt res Pal- 
Θάρσος δ᾽ ἐνῶρσε παντὶ Κραναϊδῶν στρατῷ. Indiditque fiduciam toti exercitui Cranaidarum. ^  |ladis. 
Αὐτός θ᾽ ὅπλισυα τοὐπιδαύριον. λαδὼν Et ipse correpta Epidauria armatura 


^ 


715 δεινῆς χορύνης διαφέρων ἐσφενδόνα, 


διλοῦ τραχήλους χἀπιχείμενον χάρα 


formidabilis clavae , huc et illuc ea jactans vibrabat, 
simul eolla et indutum caput 


IKETIAEX. 


χυνέας θερίζων κἀποχαυλίζων ξύλῳ. 
Moe δέ πὼς ἔτρεψαν ἐς φυγὴν πόδα. 
Ey» δ᾽ ἀνηλάλαξα χἀνωρχησάμην 

720 χἄκρουσα dugne: οἵ δ᾽ ἔτεινον ἐς πύλας. 
Boi δὲ xol κωχυτὸς ἣν La πτόλιν 
γέων, γερόντων, ἱερά τ᾽ ἐξεπίμπλασαν 
φόῤῳ. Παρὸν δὲ τειχέων εἴσω μολεῖν, 
Εὐησεὺς reme οὐ γὰρ ὡς πέρσων πόλιν 

725 μολεῖν ἔφασκεν, ἀλλ᾽ ἀπαιτήσων νεκρούς. 
"Touivos τὸν στρατηγὸν. αἱρεῖσθαι χρεὼν, 
ὃς ἔν τε τοῖς δεινοῖσίν ἐστιν ἄλκιμος, 
σισεῖ θ᾽ ὑδριστὴν λαὸν, ὃς πράσσων χαλῶς 
ἐς ἄχρα βῆναι χλιμάχων ἐνήλατα 

730 ζητῶν ἀπώλεσ᾽ ne ᾧ χρῆσθαι παρῆν. 

ΧΟΡΟΣ. 
Νῦν τήνδ᾽ ἄελπτον ἡμέραν ἰδοῦσ᾽ ἐγὼ 
θεοὺς νομίζω, xai δοχῶ) τὴς συμφορᾷ, 
ἔχειν ἔλασσον, τῶνδε τισάντων δίκην 
ἌΔΡΑΣΤΟΣ. 
"0 Ζεῦ, τί δῆτα τοὺς ταλαιπώρους βροτοὺς 

795 φρονεῖν λέγουσι; Σοῦ γὰρ ἐξηρτήμεθα, 
δρῶμέν τε τοιαῦθ᾽ ἃν σὺ τυγχάνῃς θέλων. 

Hyiv γὰρ ἦν τό τ᾽ "Apyos οὐχ, ὑποστατὸν, 
αὐτοί τε πολλοὶ καὶ νέοι βρὰ χίοσιν, 
᾿Ετεοχλέους τε σύμθασιν ποιουμένου, 

740 «μέτρια θέλοντος οὐχ ἐχρήζομεν λαθεῖν, 
χἄπειτ᾽ ἀπωλόμεσθ᾽. Ὃ δ᾽ αὖ τότ᾽ εὐτυχὴς; 
λαῤὼν πένης ὡς ἀρτίπλουτὰ χρήματα, 
ὑδριζ᾽ d δόρίζων τ᾽ τ αὖθις ἀνταπώλετο 
Καδμου χαχόφρων λαός. "Ὦ χενοὶ βροτῶν, 

7i5 ol τόξον é ἐντείνοντες ὡς καιροῦ πέρα, 
χαὶ πρὸς δίκης γε πολλὰ πάσχοντες χαχὰ, 
φίλοις μὲν οὐ πείθεσθε, τοῖς δὲ πράγμαρι" . 
πόλεις τ᾽, ἔχουσαι διὰ λόγου κάμψαι χαχὰ, 
φόνῳ καθαιρεῖσθ᾽, οὐ λόγῳ, τὰ πράγματα. 

750 Ἀτὰρ τί ταῦτα: χεῖνο βούλομαι ναθεῖν, 
πῶς ἐξεσώθης: εἶτα τἄλλ᾽ ἐρήσομαι. 

ΑΥΤΈΛΟΣ. 
᾿Ιϊπεὶ ταραγμὸς πόλιν ἐχίνησεν δορὶ, 
πύλας διῆλθον, ἧπερ εἰσήει στρατός. 


ΑΔΡ ἌΣΤΟΣ. 

ὯΩν δ᾽ οὕνεχ᾽ ἁ᾽ γὼν ἦν, νεχροὺς χομίζετε:; 
ἈΑἌΤΤΈΛΟΣ. 

755 Ὅσοι γε χλεινοῖς ἕπτ᾽ ἐφέστασαν λόχοις. 

ἌΔΡΑΣΤΟΣ, 

Πῶς φής; 6 δ᾽ ἄλλος ποῦ χεχμιηχότων ὄχλος; 
ATTEAOX. 

"Tác δέδονται πρὸς Κιθαιρῶνος πτυχαῖς. 
ἈΔΡΑΣΤΟΣ. 

Τοὐχεῖθεν ἢ τοὐνθένδε; τίς δ᾽ ἔθαψέ νιν: 
AITEAOZ. 

Θησεὺς, σχιώδης ἐνθ᾽ ᾿Ιλευθερὶς πέτρα. 
AAPAXTOX. 


- - , 
760 Οὺς δ᾽ οὐχ ἔθαψε ποῦ νεχροὺς ἥχεις λιπών: 
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galeam demetens , et ligno clave detruncans : 

vixque tandem verterunt pedem in fugam. ἡ 

Ego autem exclamavi et saltavi 

et complosi manibus : at illi tendebant ad portas. 

Et clamor et ululatus erat in urbe 
juvenum , senum , implebantque templa 

terrore. Cum vero irruere in urbem liceret 

Theseo, repressit suos : non enim expugnatum urbem 
dicebat se venisse, sed repetitum cadavera. 

Talem oporlet eligere copiarum ducem, 

qui et in periculis sit fortis , 

et oderit populum insolentem , qui in secundis rebus 
ad summos scalarum gradus scandere 

querens , perdere solet suam felicitatem, qua frui poterat. 

CHORUS. 

Nunc hanc ego insperatam diem videns , 

deos esse judico, et pato calamitatis 

minus me habere, cum isti dederint poenas, 

ADRASTUS. 

O Jupiter, quidnam miseros homines 

dicunt sapere? Ex te enim pendemus, 
"οἱ talia facimus, quaecunque tu volueris, 

Nobis enim erat Argos non ferendum, 

ipsique eramus multi et juvenes brachiis (robore), 

et Eteocle agente de compositione , 

modesta non voluimus accipere, quae dare volebat : 

et deinde periimus. Ille vero tunc fortunatus , 

Sicut pauper, acceptis recens-partis opibus, 

erat insolens : et insolens rursus periit 

stultus populus Cadmi. O vani homines , 

qui velut arcum intendentes ultra quam convenit, 

et juste multa passi mala , [exitui )! 
amicis quidem non obtemperatis , sed rebus ipsis (rerum 
vosque civitates , cum possitis oratione declinare mala, 
cx*de, non verbis, negotia deciditis. 

Sed quid haec dico? illud volo scire , 

quomodo sis servatus : deinde cetera interrogabo. 


NUNCIUS. 
Postquam tumultus urbem commovit ob pugnam , 
per portam effugi , qua intrabat exercitus. 
ADRASTUS. 
Quorum vero causa certamen erat , an cadavera recepistis? 
NUNCIUS. 
Eos utique , qui septem inclytis proefuere cohortibus. 
ADRASTUS. 
Quomodo dicis? ubi vero est reliqua defunctorum turba? 
NUNCIUS. : 
Sepulturae mandati sunt ad Cithoeronis valles. 
ADRASTUS. 
Ex illa an haec parte? quis vero sepeliit eos ? 
NUNCIUS. 
Theseus , ubi est unibrosa petra Eleutheris. 
ADRASTUS. 


, Quos vero non sepeliit ubi reliquisti mortuos? 


Δοχῶ μὲν, αὐταί γ᾽ εἰσὶν αἱ διδάσκαλοι. 


Ἀλλ᾽ εἶεν, ἀρῶ χεῖρ᾽ ἀπαντήσας νεχροῖς , 


, 
"Aou τε μολπὰς ἐχχέω ὀαχρυρρόους, 
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ATTEAO. 
"Evryóc πέλας γὰρ πᾶν 8 τι σπουδάζεται. 
AAPAXTOZ. 
Ἢ που πικρῶς νιν θέραπες ἦγον ἐχ φόνου. 
ΑΤΤΈΛΟΣ. 
Οὐδεὶς ἐπέστη τῷδε δοῦλος ὧν πόνῳ. 
ΑΔΡΑΣΤΟΣ. 
x * x * * 
ATTEAOX. 
Φαίης àv, εἰ παρῆσθ᾽ ὅτ᾽ ἠγάπα νεχρούς. 
ἌΔΡΑΣΤΟΣ, 
765 "Eve αὐτὸς τῶν ταλαιπώρων σφαγάς; 
ΑΤΤΈΛΟΣ. 
Κἀστρωσέ γ᾽ εὐνὰς κἀχάλυψε σώματα. 
ἌΔΡΑΣΤΟΣ. 
Δεινὸν μὲν ἣν βάσταγμα χἀσχύνην ἔχον. 
ATTEAOX. 
Τί δ᾽ αἰσχρὸν ἀνθρώποισι τἀλλήλων χαχά; 
ΑΔΡΑΣΤΟΣ. 
Οἴμοι: πόσῳ σφιν συνθανεῖν ἂν ἤθελον. 
ATTEAOX. 
770 Ἄχραντ᾽ ὀδύρει ταῖϊσδέ τ᾽ ἐξάγει: δάχου. 
ἈΑΔΡΑΣΤΟΣ. 


φίλους προσαυδῶν, ὧν λελειμμένος τάλας 


ess N / το 
71 ἔρημα χλαίω" τοῦτο γὰρ μόνον βροτοῖς 
M ^ e 
οὖχ ἔστι τἀναλωμ᾽ ἀναλωθὲν λαύεῖν, 


Ψυχὴν Boozelav: χρημάτων δ᾽ εἰσὶν πόροι. 


ΧΟΡΟΣ. 
Τὰ μὲν εὖ, τὰ δὲ δυστυχῆ" 
πόλει μὲν εὐδοξία 
780 χαὶ στρατηλάταις δορὸς 
διπλάζεται cud 
ἐμοὶ δ᾽ ἐμῶν παίδων μὲν εἰσιδεῖν μέλη 
πιχρὸν, χαλὸν θέαμα δ᾽, εἴπερ ὄψομαι 
785 τὰν ἄελπτον ἁμέραν, 
ἰδοῦσα πάντων μέγιστον ἄλγος. 
ἜἌγαμόν μ᾽ ἔτι δεῦρ᾽ ἀεὶ 
χρόνος παλαιὸς πατὴρ 
os ἁμερᾶν χτίσαι. 
Τί γάρ μ᾽ ἔδει παίδων ; 
790 Τὸ μὲν γὰρ οὖχ ἤλπιζον ἂν πεπονθέναι 
πάθος περισσὸν, el γάμων ἀπεζύγην᾽ 
νῦν δ᾽ ὁρῶ σαφέστατον 
xxxby, τέχνων φιλτάτων στερεῖσα. 
Ἀλλὰ τάδ᾽ ἤδη σώματα λεύσσω 
795 τῶν οἰχομένων παίδων" μελέα 
πὼς ἂν ὀλοίμ.ην σὺν τοῖσδε τέχνοις 
χοινὸν ἐς Ἅδην χαταύδισα. 
ἌΔΡΑΣΤΟΣ 
Στεναγμὸν, ὦ ματέρες, 
τῶν χατὰ χθονὸς νεχρῶν 


Exp. « 


"Ayr. α΄ 


Zxp. B' 
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NUNCIUS. (festinatur. 
Hicin propmquo; prope (ad terminum) est enim quiequid 
ADRASTUS. 
Sane indigne servi Lulerunl eos ex caede. 
NUNCIUS. 
Nemo qui esset servus accessit ad hunc laborem. . 
ADRASTUS. 
* * * * * 
NUNCIUS. [curaret mortuos. 
Dixisses (Theseunvessevirum optimum),si «fuisses, quuni 
ADRASTUS. 
Abluitne ipse miserorum cruenta cadavera? 
NUNCIUS. 
Quin etiam stravit toros , et texit corpora. 
ADRASTUS. [habens. 
Grave quidem erat gestamen, et turpitudinem aliquam 
NUNCIUS. 
Quid turpia hominibus communia hominum mala ? 
ADnhASTUS. 
Heu , quanto cum eis maluissem mori! 
NUNCIUS. . 


Frustra ploras, et istis elicis lacrimas. 
ADRASTUS. 
Quin ipsae, opinor, 216 docent plorare. 
Sed age, tollàm imnanus occurrens mortuis , 
maniumque carmen effundam flebile , 
amicos compellans , quibus destitutus miser 
solitudine moereo : hanc enim solam mortalibus 
non licet jacturam factam restituere , [sunt rationes. 
animam humanam an ssa; opum vero recuperandarum: 


CHORUS. 
Parlim ec leta sunt, partim vero tristia : 
urbi quidem gloria 
et ducibus duplicatur . 
belli honor ; 
milii vero meorum liberorum videre membra [videro 
acerbum , sed tamen eri£ pulcrum spectaculum , si quidem 
insperatum diem , 
conspicata maximum omnium dolorem. 
Innuptam me huc usque perpetue 
tempus, longaevus paler 
dierum, utinam servasset ! 
Quid enim mihi opus erat liberis ? 
Non enim exspectassem me passuram fuisse hanc 
ingentem calamitatem , si a nupliis libera fuissem : 
nunc vero video manifestissimum 
malum , carissimis liberis orbata. 
Sed jam hic cerno corpora 
defunctorum filiorum : o me miserani, 
utinam peream cum istis liberis , 
communem ad Plutonem descendens! 
ADRASTUS. 
Gemitum , o matres, 
de mortuis sub terram i£uris 


-—Á 
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8x) ἀὔσατ᾽, ἀπύσατ᾽ ἀντίφων᾽, ἐμῶν 
στεναγμάτων χλύουσαι. 
ΧΟΡΟΣ. 
Ὃ παῖδες, ὦ πικρὸν φίλων 
προσηγόρημα ματέρων, 
προσαυδῶ σε τὸν θανόντα. 
ΑΔΡΑΣΤΟΣ. 
«05 Ἰὼ ἰὼ 
ΧΟΡΟΣ. 
τῶν γ᾽ ἐμῶν κακῶν ἐγώ. 
AAPAZTOZ. 
Aiat 
ΧΟΡΟΣ. ς 
* * * 
AAPAXTOSZ. 
᾿ῬἘπάθομεν ὦ 
ΧΟΡΟΣ. 


τὰ χκύντατ᾽ ἄλγη xaxov. 


AAPAXTOZ. 
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; edite , resonate vicissim , meos 
gemitus audientes. 
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CHORUS. 
O filii, o acerba cararum 
matrum appellatio! 
alloquor te mortuum. 
ADRASTUS. 
Heu heu! 
CHORUS. 
heu mihi propter mea mala! 
ADRASTUS. 
Ah ah! 
CHORUS. 


* »* * * * 


ADRASTUS. 
Passi sumus hei! 
CHORUS. 
gravissimas malorum plegas. 


ADRASTUS. 


Ὦ πόλις Ἀργεία, τὸν ἐμὸν πότμον οὖχ ἐσορᾶτε ; | O civitas Argiva, meum fatum non videtis? 


ΧΟΡΟΣ. 

ὋὉρῶσι δῆτα χἀμὲ τὰν 
810 τάλαιναν, τέχνων ἄπαιδα. 
ἌΔΡΑΣΤΟΣ. 


Προσάγετε τῶν δυσπότμων 
σώμιαθ᾽ αἱματοσταγῆ: 
σφαγέντα τ᾽ οὐχ ἄξι᾽, οὐδ᾽ ὑπ᾽ ἀξίων, 
ἐν οἷς ἀγὼν ἐχράνθη.. 
ΧΟΡΟΣ. 
si5 Δόθ᾽, ὡς περιπτυχαῖσι δὴ 
χέρας προσαρμόσασ᾽ ἐμοὶς 
ἐν ἀγχῶσι τέχνα θῶμαι. 
ἈΑΔΡΑΣΤΟΣ. 
Ἔχεις, ἔχεις 
ΧΟΡΟΣ. 
πημάτων γ᾽ ἅλις βάρος. 
ἈΑΔΡΆΑΣΤΟΣ.. : 
Aio, 
ΧΟΡΟΣ. 
Τοῖς τεκοῦσι δ᾽ οὖν λέγεις. 
AAPAZTOZ. 
«20 Ἀἴετέ μου. 
ΧΟΡΟΣ, 
Στένεις ἐπ᾽ ἀμφοῖν ἄχη. 
AAPAXTOX. 


9 » 
Εἴθε με Καδμείων ἔναρον στίχες ἐν χονίαισιν. 


ΧΟΡΟΣ. 
"Env δὲ μήποτ᾽ ἐζύγη 
δέμας γ᾽ εἴς τιν᾽ ἀνδρὸς εὐνάν. 
ἈΔΡΑΣΤΟΣ. 
Ἴδετε xax&v πέλαγος, ὦ 
825 ματέρες τάλαιναι τέχνων. 
ΧΟΡΟΣ. 
Κατὰ μὲν ὄνυξιν ἠλοχίσμεθ᾽, ἀμφὶ δὲ 


"Avi. f 


CHORUS. 
Vident utique et me 
miseram , liberis orbatam. 
ADRASTUS. 
Admovete miserorum 
corpora cruenta, [occiderent , 
occisa, non digna quc occiderentur, neque a dignis qui 
in certaminis discrimine. : 
CHORUS. 
Date, ut complexibus jam. 
manus applicans, meis 
in brachiis ponam liberos. 
ADRASTUS. 
Habes , habes 
CHORUS. 
Habeo dolorum satis magnm onus. 
ADRASTUS. 
Heu, heu! 
CHORUS. 
Parentibus vero dicis Aoc. 


ADRASTUS, 
Auditis me. 


CHORUS. 
Gemis utrorumque mala. 
ADRASTUS. 
Utinam me 'Thebane occidissent copizxe in pulvere! 
CHORUS. 
Meum vero corpus 4finam nunquam junctum fuisset 
in viri alicujus cubile! 
ADRASTUS. 
Videte malorum pelagus , o 
matres misere propler filios! 


CHORUS. 
| Unguibus quidem laceratze sumus, et circum 
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IKETIAEX. 


σποδὸν χάρα χεχύμεθα. 
AAPAXTOX, 
Ἰὼ ἰώ μοί μοι. 
Κατά με πέδον γᾶς ἕλοι, 
διὰ δὲ θύελλα σπάσαι, 
, Ne X 45 / / 1 
πυρός τε φλογμὸς ὃ Διὸς ἐν κάρᾳ πέσοι. 
ΧΟΡΟΣ, 
Πιχροὺς ἐσεῖδες γάμους, 
πικρὰν δὲ Φοίόου φάτιν" 
ἔρημα σ᾽ ἃ πολύστονος Οἰδιπόδα 
δώματα λιποῦσ’ ἦλθ᾽ "Eptwóc. 
ΘΗΣΕΥ͂Σ 
Μέλλων σ᾽ ἐρωτᾶν, ἡνίχ᾽ ἐξ Jade ις στρατῷ 
γόους, ἀφήσω, τοὺς ἐχεῖ μὲν ἐχλιπὼν 
ἐς τὰ σά γε μύθους" νῦν ὃ δ' s 
πόθεν ποθ᾽ οἵδε διαπρεπεῖς εὐψυχίᾳ 
ὑνητῶν ἔφυσαν; εἰπέ γ᾽, ὡς σοφώτερος, 
νέοισιν ἀστῶν τῶνδ᾽ ἐπιστήμων γὰρ εἰ. 
Εἶδον γὰρ αὐτῶν χρείσσον᾽ à λέξαι λόγῳ 
τολμήμαθ᾽, οἷς ἤλπ τιζον αἱρήσειν πόλιν. 
“Εν δ᾽ οὐχ ἐρήσομαί σε, μὴ γέλωτ᾽ ὄφλω; 
ὅτῳ ξυνέστη τῶνδ᾽ ἕκαστος ἐν υἄχη; 
D τραῦμα λόγχης πολεμίων ἐδέξατο. 
Κενοὶ γὰρ οὗτοι τῶν τ᾽ ἀκουόντων λόγοι 
χαὶ τοῦ λεγοντος , ὅστις ἐν μάχῃ βεδὼς 
λό γχῆς ἰούσης πρόσθεν ὀμμάτων πυχνὴς 
σαφῶς ἀπήγγειλ᾽ ὅστις ἐστὶν “ἀγαθός. 
Οὐχ ἂν δυναίμην οὔτ᾽ ἐρωτῆσαι τάδε; 
οὔτ᾽ ἂν πιθέσθαι τοῖσι τολμῶσιν λέγειν" 
μόλις γὰρ ἄν VE αὐτὰ τἀναγκαῖ' ὁρᾶν 
δύναιτ᾽ ἂν ἑστὼς πολεμίοις ἐναντίος. 
AAPAXTOSX. 
"Axous δή νυν. Καὶ γὰρ οὐχ ἄχοντί μοι 
δίδως ἔπαινον τῶν ἔγωγε βούλομαι 
φίλων ἀληθῆ xol δίκαι᾽ εἰπεῖν πέρι. 
Ὁρᾷς τὸ Δῖον οὗ βέλος διέπτατο; 
Καπανεὺς δδ᾽ ἐστίν" ᾧ βίος pàv ἦν πολὺς, 
ἥκιστα δ᾽ ὄλόῳ γαῦρος "v φρόνημα δὲ 
οὐδέν τι μεῖζον εἶχεν ἢ πένης ἀνὴρ, 
φεύγων epum ἕζαις ὅστις ἐξογκοῖτ᾽ ἄγαν 
τἀρκοῦντ' ἀτίζων' οὗ γὰρ ἐν γαστρὸς Bop? 
τὸ χρηστὸν εἶναι, “μέτρια δ᾽ ἐ ἐξαρχεῖν ἐ ἔφη. 
Φλλοις τ᾿ ἀληθὴς 7 ἦν φίλος παροῦσί τε 
χαὶ μὴ παροῦσιν᾽ ὧν ἀριθμὸς οὗ πολύς" 
ἀψευδὲς 70ος, εὐπροσήγορον στόμα, 
ἄχραντον οὐδὲν οὔτ᾽ ἐς οἰκέτας ἔχων, 
οὔτ᾽ ἐς πολίτας. Τὸν δὲ δεύτερον λέγω 
E τέοχλον; ἄλλον χρηστότητ' ἠσχηχότα" 
νεανίας ἦν, τῷ βίῳ [àv ἐνδεὴς, 
πλείστας δὲ τιμὰς ἔσχεν "Apysta χθονί. 
Φίλων δὲ χρυσὸν πολλάκις δωρουμένων, 
οὖχ εἰσεδέξατ᾽ οἶχον, ὥστε τοὺς τρόπους 
δούλους παρασχεῖν χρημάτων ζευχθεὶς ὕ ὕπο. 
“[ούς τ᾽ ἐξαμαρτάνοντας, οὐ ὑχὶ τὴν πόλιν, 


Αδραστον ie topo" 


SUPPLICES. 


caput cinerem fudimus. : 
ADRASTUS. 
Heu, heu mibi, mihi! 
Solum me terra absorbeat , 
procella diripial , 
ignisque flamma Jovis incidat capiti ! 
CHORUS. 
Tristes vidisti filiarum tuarum nuptias, 
funestumque Phobi oraculum ; 
vacua CEdipi domo relicta , 
venit in te Furia luctuosa. 
THESEUS. 5 
Te (chorum) interrogaturus , quando defungebaris lamentis 
coram exercitu, Aoc nunc omittam, illas relinquens 
que te spectant quaestiones : jam vero Adrastum interrogo : 
undenam tandem illi preestantes fortitudine 
mortales nati sunt? dic , tanquam sapientior, 
junioribus e civibus istis : peritus enim es. 
Vidi enim majora ipsorum, quam ut dici possit verbis, 
facinora, quibus sperabant se expugnaturos esse urbem. 
Unum tamen te non interrogabo , ne risum meream, 
cum quonam horum quisque sit congressus in pugna, 
aut cujus hostium hasta acceperit vulnus. [gantium) 
Vani enim sunt isti sermones et auscultantium (interro- 
et narrantis, si quis stans in pugna, 
densis hastis euntibus ante oculos , 
clare enarrare velit, quis sit fortis. 
Non potuerim neque interrogare ista , 
neque credere illis, qui audent dicere /alia : 
vix enim aliquis ipsa necessaria videre 
potest , in acie stans hostibus oppositus. 
ADRASTUS. 
Audi igitur nunc : etenim non invito mihi 
concedis laudationem amicorum, de quibus equidem 
volo vera et justa dicere. 
Videsne ilIum , per quem volavit Jovis telum ( fulmen)? 
Capaneus iste est : cui ample quidem erant facultates ; 
minime vero divitiis insolens erat, animosque 
nihilo majores gerebat, quam vir pauper, 
fugiens ewm , quicunque mensis nimis intumesceret 
frugalem victum contemnens ; non enim in ventris ingluvie 
virtutem positam esse, sed mediocria sufficere dicebat. 
Eratque amicis verus amicus , et proesentibus 
et absentibus : quorum hominum non es magnus numerus : 
mores non fucatos, come 08 , 
nullum promissum irritum habens , neque erga servos, 
neque erga cives. Secundum autem dico 
Eteoclum , alium qui exercebat bonitatem : 
juvenis erat, pauper quidem fortunis, 
plurimos tamen honores habuit i» Argivo agro. 
Amicis vero aurum «ps? scepe dono offerentibus , 
non recepit in edes , ut mores 
serviles praeberet , obstrictus pecunia. 
| Jpsosque delinquentes , non rempublicam , 


IKETIAEZX. 


ἢ ἦχθαιρ᾽ ἐπεί τοι χοὐδὲν αἰτία πόλις, 
880 χαχῶς χλύουσα διὰ χυδερνήτην xaxóv. 


Ὁ δ᾽ αὖ τρίτος τῶνδ᾽ Ἱππομέδων τοιόσδ᾽ ἔφυ" 


παῖς ὧν ἐτόλμησ᾽ εὐθὺς οὐ πρὸς ἡδονὰς 
μουσῶν τραπέσθαι, πρὸς τὸ μαλθαχὸν βίου, 
ἀγροὺς δὲ ναίων, σχληρὰ τῇ φύσει διδοὺς 
885 ἔχαιρε πρὸς τἀνδρεῖον, ἔ ἐς T ἄγρας ἰὼν 
ἵπποις τε χαίρων τόξα τ᾽ ἐντείνων χεροῖν, 
πόλει παρασχεῖν. σῶμα χρήσιμον θέλων. 
*O τῆς χυναγοῦ δ᾽ ἄλλδὲ Ἀταλάντης γόνος, 
παὶς Παρθενοπαῖος, εἶδος ἐ ἐξοχώτατος, 
890 Ἀρχὰς μὲν ἦν, ἐλθὼν δ᾽ ἐπ᾽ Ἰνάχου ῥοὰς 
παιδεύεται xac Ἄργος. ᾿Ἔχτρας εὶς δ᾽ ἐκεῖ, 


τρῶτον μὲν, ὡς χρὴ τοὺς υετοιχοῦν τὰς ξένους, 


ὐπηρὸς οὐχ ἦν, οὐδ᾽ ἐπίφθονος πόλει, 
οὐδ᾽ ἐξεριστὴς τῶν λόγων, ὅθεν βαρὺ 
895 μάλιστ᾽ ἂν εἴη δημότης τε xat ξένος" 
λόχοις δ᾽ ἐνεστὼς ὥσπερ Ἀργεῖος γεγὼς 
ἤμυνε χώρᾳ, χὠπότ᾽ εὖ πράσσοι πόλις, 
ἔχαιρε, Depas δ᾽ ἔφερεν, εἴ τι δυστυχοῖ." 


n 
b] 


Πολλοὺς δ᾽ ἐραστὰς χἀπὸ θηλειῶν ὅσας 

900 ἔχων, ἐφρούρει μηδὲν ἐξαμαρτάνειν. 
'Γυδέως δ᾽ ἔπαινον ἐν βραχεῖ. θήσω μέγαν" 
οὐχ ἐν λόγοις ἦν λαμπρὸς, ἀλλ᾽ ἐν ἀσπίδι 
δεινὸς σοφιστὴς πολλά τ᾽ ἐξευρεῖν σοφά. 
Γνώμη δ᾽ ἀδελφοῦ Μελεάγρου λελειμμένος, 

'905 ἴσον | παρέσχεν ὄνομα διὰ τέχνης. δορὸς, 
εὑρὼν ἀχριδὴ μουσικὴν ἐν ἀσπίδι" 


* 


φιλότιμον ἦρος, πλούσιον φρόνημα δὲ 
ἐν τοῖσιν ἔργοις, οὐχὶ τοῖς λόγοις ἴσον. 
"Ex τῶνδε μὴ θαύμαζε τῶν εἰρημένων, 

910 Θησεῦ, πρὸ πύργων τούσδε τολμῆσαι θανεῖν" 
τὸ γὰρ τραφῆναι μὴ χαχῶς αἰδῶ φέρει" 
αἰσχύνεται δὲ τἀγάθ᾽ ἀσχήσας ἀνὴρ 
χαχὸς κεκλῆσθαι πᾶς τις. Ἢ δ᾽ εὐανδρία 
διδακτὸν, εἴπερ χαὶ βρέφος διδάσχεται 

915 λέγειν ἀκούειν θ᾽ ὧν μάθησιν οὐχ ἔχει. 
"A δ᾽ ἂν μάθη τις, ταὐτὰ σώζεσθαι quiet 
πρὸς γῆρας. Οὕτω παῖδας εὖ παιδεύετε. 

ΧΟΡΟΣ. 
"I τέκνον, δυστυχῇ σ᾽ 


I 


ἔτρεφον, ἔφερον δφ᾽ ἥπατος 
920 πόνους ἐνεγχοῦσ᾽ ἐν ὠδῖσι: χαὶ vv 
Ἅδας τὸν ἐμὸν ἔχει 
μόχθον ἀθλίας, ἐγὼ δὲ 
γηροδοσχὸν οὐχ ἔχω 
τεχοῦσ᾽ ἃ τάλαινα παῖδα. 
ΘΗΣΕΥ͂Σ. 

925 Kal μὴν τὸν Οἰχλέους γε γενναῖον τόχον 
θεοὶ ζῶντ᾽ ἀναρπάσαντες ἐς μυχοὺς χθονὸς 
αὐτοῖς τεθρίπποις εὐλογοῦσιν ἐμφανῶς. 
Τὸν Οἰδίπου δὲ παῖδα, Πολυνείκην λέγω, 
ἡμεῖς ἐπαινέσαντες οὐ ψευδοίμεθ᾽ ἄν' 

930 ξένος γὰρ ἦν μοι, πρὶν λιπὼν Κάδμου πόλιν 


SUPPLICES. 


oderat : quandoquidem minime culpanda es/ civitas , 
si male audial propter gubernatorem malum. 
Tertius vero horum Hippomedon talis fuit : 
statim a puero aggressus est non ad voluptatem 
Musarum se convertere, ad mollem vitam; 
sed habitans ruri, in duris naturam exercendo 
gaudebat ad fortia facinora , et ad venationes proficiscens, 
equisque gaudens , et arcum intendens manibus , 
reipublieze corpus utile afferre volens 
Alius porro erat, filius venatricis Atalanta, 
puer Parthenopseus , forma preestantissimus , 
Arcas quidem, sed profectus ad Inachi fluenta ; 
educabatur Argis. Et illic educatus, 
primum quidem, ut convenit inquilinos viros facere, 
non erat molestus , neque in invidia apud cives , 
neque litigator verbis , unde gravis : 
maxime fiat tam civis quam hospes : 
sed collocatus in acie , tanquam esset Argivus natus - 
defendebat agrum : et quando civitas rem bene gerebat , 
gaudebat, acerbe vero ferebat , si quam cladem acciperet. 
Multos etiam amatores, interque feminas quolquot anore 
labens , cavebat ne quid peccaret. 
Tydei vero laudem breviter dicam magnam : 
non in verbis erat clarus, sed in armis 
acer sophista et ad invenienda multa strategemata peritus. 
Prudentia quidem fratre Meleagro inferior, 
aequale nomen arte bellica proestitit , 
inveniens accuratam scientiam in clypeo; 
glori: cupida natura , fecundumque ingenium 
in factis ipsi erat , non in dicendo par. 
Ex his dictis ne mirare, 
Theseu, hos ausos esse oppetere mortem ante turres. 
Educatio enim bona pudorem affert , 
erubescitque vir, qui res honestas exercuit, 
ignavus esse quilibet. Fortitudo vero 
doceri potest, si quidem et infans docetur ea 
dicere et audire, quorum notitiam non habet. 
Quae vero didicit aliquis , ea servari solent 
ad senectam. Sic igitur bene instituite liberos. 
E CHORUS. 
Eheu fili, infelicem te 
educavi , gestavi sub hepate , 
dolores sustinens in partu : et nunc 
Pluto meum habet 
laborem misera ; ego vero 
mec senectutis nutritorem non habeo 
misera genitrix filium. 
THESEUS. 
Atqui Oiclei generosum filium , Amphiaraum, 
dii vivum abripientes in abditos terrae sinus 
cum ipsis quadrigis , laudant clare. 
CEdipique filium , Polynicen dico , 
nos laudantes , non mentiemur : 
erat enim mihi hospes , priusquam relicta Cadmi urbe , 
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IKETIAEX. 


φυγῇ πρὸς Ἄργος διαθαλεῖν αὐθαίρετυς. 

Ἀλλ᾽ οἶσθ᾽ ὃ δρᾶν σε βούλομαι τούτων πέρι; 

AAPAXTOX. 

ἕν, σοῖσι πείθεσθαι λόγοις. 
OHXEYSZ. 

Τὸν μὲν Διὸς πληγέντα Καπανέα πυρὶ 


Οὐχ οἰδα πλὴν 


AAPAXTOSX. 

^H χωρὶς ἱερὸν ὡς γεχρὸν θάψαι θέλεις ; 
OHXEYSX. 

Ναί: τοὺς δέ γ᾽ ἄλλους πάντας ἐν υἱὰ πυρᾷ. 

ἌΔΡΑΣΤΟΣ. 

D c ων - MAN I , Ἂ 

lo δῆτα θήσεις μνῆμα τῷδε χωρίσας; 
ΘΗΣΕῪΣ. 

- ὦ DC] ΗΝ Jt ἢ 
Αὐτοῦ παρ᾽ οἴχους τούσδε συμπήξας τάφον. 
ÀAPAXTOS. 

Οὗτος μὲν ἤδη δμωσὶν ἂν μέλοι πόνος. 

x ΘΗΣΕΥ͂Σ. 
"Huiv δέ γ᾽ οἵδε" στειχέτω δ᾽ ἄχθη νεχρῶν. 
AAPAXTOX. 

Ἴ son x MA ἘΝ 2515 

τ΄, ὦ τάλαιναι μητέρες, τέχνων πέλας. 
OHXEYX. 

y LIA A D , US 
Hato , ᾿Αδραστε, τοῦτο πρόσφορον λέγεις. 
l AAPAXTOS. 

Πῶς τὰς τεχούσας οὐ χρεὼν ψαῦσαι τέχνων; 

ΘΗΣΕΥ͂Σ. 


Ολοιντ᾽ ἰδοῦσαι τούσδ᾽ ἂν ἠλλοιωμένους" 
πικραὶ γὰρ ὄψεις χἄμα τῷ τέλει νεχρῶν. 
Τί δῆτα λύπην ταῖσδε προσθεῖναι θέλεις; 
AAPAXTOSX. 
Νιχᾷς. Μένειν χρὴ τλημόνως" λέγει γὰρ εὖ 
Θησεύς. Ὅταν δὲ τούσδε προσθῶμεν πυρὶ, 
ὀστὰ προσάξεσθ᾽. Ὦ ταλαίπωροι βροτῶν, 
τί χτᾶσθε λόγχας χαὶ xav ἀλλήλων φόνους 
τίθεσθε; παύσασθ᾽, ᾿Αλλὰ λήξαντες πόνων 
ἄστη φυλάσσεθ᾽ ἥσυχοι μεθ’ ἡσύχων. 
Σμιχρὸν τὸ χρῆμα τοῦ βίου" τοῦτον δὲ χρὴ 
ὡς ῥᾷστα xol μὴ σὺν πόνοις διεχπερᾶν. 
ΧΟΡΟΣ. 

Οὐχέτ᾽ εὔτεχνος, οὐχέτ᾽ sümatc, 

οὐδ᾽ εὐτυχίας μέτεστίν μοι 

χουροτόχοις ἐν ᾿Ἀργείαις" 

οὐδ᾽ Ἄρτεμις λοχία 

προσφθέγξαιτ᾽ ἂν τὰς ἀτέχνους. 

Δυσαίων δ᾽ ὃ βίος, 

πλαγχτὰ δ᾽ ὡσεί τις νεφέλα, 

πνευμάτων ὑπὸ δυσχίμων ἀΐσσω. 

"Em ματέρες ἑπτὰ κούρους 

ἐγεινάμεθ᾽ αἵ ταλαίπωροι 

χλεινοτάτους ἐν ᾿Αργείοις" 

καὶ νῦν ἄπαις, ἄτεχνος 

γηράσχω δυστηνοτάτως, 

οὔτ᾽ ἐν τοῖς φθιμένοις 

οὔτ᾽ ἐν ζῶσιν χρινομένη, 

(opis δή τινα τῶνδ᾽ ἔχουσα μοῖραν. 


Exp. 


Ἂντ. 


SUPPLICES 


exilio sponte trajiceret ad Argos. 
Sed scis quid velim fe facere de istis ? 


ADRASTUS. 
Non scio, nisi unum Aoc, tuis obtemperare verbis. 
THESEUS. 
Percussum quidem igne Jovis Capanea..... 
ADRASTUS. 
Vis seorsum cremare tanquam sacrum cadaver ὃ 
THESEUS. 
Certe, ceteros vero omnes in uno rogo. 
ADRASTUS. 
Ubi ergo facies huic monumentum ab aliis separatum? 
THESEUS. 
Hic juxta zedes istas struens bustum. 
ADRASTUS. 
Hic quidem labor cur: jam erit servis. 
THESEUS. , 
Nobis vero isti : procedant igitur onera cadaverum: 
ADRASTUS. 
Ite, o miserze matres , prope filios. 
THESEUS. 
Nequaquam , Adraste , hoc utile dicis. 
ADRASTUS. 
Quomodo genitrices non convenit attingere liberos? 
THESEUS. 


Perierint, si viderint illos deformatos : [obitum. 
acerbum enim spectaculum cadaverum etiam slatim post. 
Quid, oro, dolorem istis addere vis? 
ADRASTUS. 
Vincis. Manere oportet patienter : dicit enim recte 
Theseus. Quum autem istos imposuerimus igni , 
ossa convehetis. O miseri mortales , 
quid comparatis hastas, et mutuas caedes 
facitis? cessate. Quin vos desinentes a laboribus , 
urbes servate quieti cum quielis. 
Res brevis est vita, et convenit eam 
transigere quam facillime , nec cum laboribus. 
CHORUS. 
Non sum amplius beata liberis , non amplius prole felis , 
neque sum particeps felicitatis 
inter genitrices Argivas : 
neque Diana , quce adest parturientibus, 
salutabit nos orbas liberis. 
Misera autem erit vita : 
et errans velut aliqua nubes, 
a ventis saevis impellor. 
Septem matres septem liberos 
peperimus miserae 
praestantissimos inter Argivos : 
et nunc sine liberis , sine filiis 
senesco miserrima sorte , 
nec inter mortuos , 
nec inter vivos numerata , 
seorsum quamdam ab his sustinens sortem. 
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€? » , 
Ὑπολελειμμένα μοι δάχρυα 
NT, "5 

μελέᾳ" παιδὸς ἐν οἴκοις 
χεῖται μνήματα, πένθιμοι 

? 
xoupal xai στέφανοι χόμας, 
JoV6at τε νεκύων φθιμένων, 
ἀοιδαὶ, τὰς χρυσοχόμας 
Ἀπόλλων οὖχ ἐνδέχεται: 
γόοισιν δ᾽ ὀρθρευομένα 
δάκρυσι. νοτερὸν ἀεὶ πέπλων 
πρὸς στέρνῳ πτύχα τέ ἔγξω. 
Καὶ μὴν θαλάμας τάσδ᾽ σοῦ δὴ 
Καπανέως ἤδη τύμόον θ᾽ ἱερὸν, 

/, $2.9 ^ 
μελάθρων τ᾽ ἐχτὸς 
Θησέως ἀναθήματα νεχροῖς, 
ων , 
χλεινήν τ᾽ ἄλοχον τοῦ χαπφῳθιμένου 
τοῦδε χεραυνῷ πέλας Ἐάδνην, 
eee $ L4 TN , 
ἣν Ἴφις ἄναξ παῖδα φυτεύει. 
Ὑί ποτ᾽ αἰθερίαν ἕστηχε πέτραν, 
^ « Ww , e 7 
ἢ τῶνδε δόμων ὑπεραχρίζει, 
τήνδ᾽ ἐμιαίνουσα χέλευθον ; 
EYAANH. 


980 


Τί φέγγος, τίν᾽ αἴγλαν 
ἐδίφρευε τόθ᾽ ἅλιος 

σελάνα τε χατ᾽ αἰθέρα, 

λαμπάδ᾽ ἵν᾽ ὠχυθόαι νύμφαι 

ππεύουσι δι᾽ ὄρφνας, 

* ἁνίκα γάμων 

τῶν ἐμῶν πόλις Ἄργους 

ἀοιδὰς εὐδαιμονίας 

ἐπύργωσε xol γαμέτα 

χαλχεοτευχοῦς Καπανέως:; 

Προσέδαν δρομὰς ἐξ ἐμῶν 

οἴχων ἐχθαχχευσαμένα, 

πυρὸς φῶς τάφον τε 

ματεύουσα τὸν αὐτὸν, 

ἐς Ἄδαν χαταλύσουσ᾽ ἔμμοχθον 

βίοτον αἰῶνός τε πόνους. 
“Ἤδιστος γάρ τοι θάνατος 

συνθνήσχειν θνήσχουσι φίλοις, 

εἰ δαίμων τάδε δὴ κραίνοι. 

ΧΟΡΟΣ. 


Καὶ μὴν δρᾶς τήνδ᾽, ἧς ἐφέστηχας πέλας, 
1010 πυρὰν, Διὸς θησαυρὸν, ἔνθ᾽ ἔνεστι σὸς 
πόσις, δαμασθεὶς λαμπάσιν χεραυνίοις. 
EYAANH. 

Ὁρῶ δὴ τελευτὰν, 

ἵν᾽ ἕστακα: τύχα δέ μοι 

ξυνάπτει ποδός. Ἀλλὰ τᾶς 

εὐχλείας χάριν ἔνθεν δρ- 

μάσω, τᾶἄσδ᾽ ἀπὸ πέτρας 

πηδήσασα πυρὸς ἔσω, 

cin. τ᾽ αἴθοπι φλογμῷ 

πόσει συμμίξασα φίλον, 

EURIPIDES. 


990 


/ 


x 
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1005 


1010 


1020 


Ἔπῳδ. 


Στρ. 


Ἄντ. 


SUPPLICES. : 


Restant mihi fletus 

misere : in domo filii 

jacent mihi monumenta, lugubres 

crines detonsi et corone com depos;ifce , 
libaminaque mortuorum defunctorum 
carmina, quae auricomus 

Apollo non recipit : 

et invigilans luctui , 


Za 
-Cc 


lacrimis semper humidum peplorum 
sinum madefaciam ad pectus. 
Atqui thalamos hosce jam video 


. Capanei nunc , sacrumque tumulum, 


extraque atria 
"Thesei munera dicata mortuis , 
et inclytam conjugem interemti 
hujus fulmine , Evadnen , prope, 
quam rex Tphis filiam genuit. 
Quidnam insistit sublimem petram, 
qua hanc domum superat , 
istam ingressa viam? 


EVADNE. 
Quam lucem, quem splendorem 
curru invexit tunc sol, 
lunaque per coelum , 
ubi facem celeres Nymphae 
praeferunt per nocturnas tenebras, 
* * quando in nuptiis 
meis civitas Argiva 
cantilenas felicitatis 
maguifice cecinit, et mariti mei 
armiferi Capanei ? 
Accessi currens ex meis 
sedibus furens, 
ignis flammam sepulcrumque 
cupiens idem, 
apud Plutonem finitura laboriosam 
vitam svique dolores. 
Mors enim es£ dulcissima, 
commori morientibus amicis , 
si deus id decernat. 

CHORUS. 
Atqui vides hunc, prope quem adstas, 
rogum , Jovis thesaurum ; ubi est impositus tuus 
maritus, domitus face fulminis. 


EVADNE. 
Video jam paratum vitce finem , 
ubi nunc sum; fortuna vero 
pedis conciliat mihi exitum. Verum 
honesti nominis gratia hinc. ruam , 
hac a rupe 
saltans in ignem, 
corpusque ardente flamma 
marito commiscens carum , et 

17 
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χρῶτα χρωτὶ πέλας θεμένα 

«Φερσεφονείας [ἥξω] θαλάμους, 

σὲ τὸν θανόντ᾽ οὔποτ᾽ Eu 

προδοῦσα Ψυχὰ κατὰ γᾶς. 
wa5 Ἴτω φῶς γάμοι τε. 

ΕΠθὈε τινὲς εὐναὶ 

δικαίων ὑμεναίων ἐν Ἄργει 

φανῶσιν τέχνοισιν, ὅσιος δ᾽ 

* εὐναῖος γαμέτας 

συντηχθεὶς αὔραις ἀδόλοις 
1020 γενναίας ἀλόχῳ Voy Rc. 


ΧΟΡΟΣ. 
Καὶ μὴν δδ᾽ αὐτὸς σὸς πατὴρ βαίνει πέλας 
γεραιὸς Ἴφις ἐς νεωτέρους λόγους, 
οὺς οὐ χατειδὼς πρόσθεν ἀλγήσει κλύων. 
ΙΦΙΣ. 
Ὦ δυστάλαινα, δυστάλας δ᾽ ἐγὼ γέρων, 
D /, ^ /, y 
1036 ἥχω, διπλοῦν πένθημα δωμάτων ἔχων, 
M Y / “τῶν 7 N 
τὸν μὲν θανόντα παῖδα Καδμείων δορὶ 
᾿Ετέοχλον ἐς γῆν πατρίδα ναυσθλώσων νεχρὸν, 
Lud 45 V "ww e^ , 2t , 
ζητῶν τ᾽ ἐμὴν παῖδ᾽, ἣ δόμων ἐξώπιος 
βέδηχκε πηδήσασα, Καπανέως δάμαρ, τ 
1940 θανεῖν ἐρῶσα σὺν πόσει. Χρόνον μὲν οὖν 
N / ὍΝ ΤᾺ ἀρ: 4. 55. / 3 M 0 PAN 
τὸν πρόσθ᾽ ἐφρουρεῖτ᾽ ἐν δόμοις" ἐπεὶ δ᾽ ἐγὼ 
φυλαχὰς ἀνῆχα τοῖς παρεστῶσιν χαχοῖς, 
B£Gnxev. ᾿Αλλὰ τῆδέ νιν δοξάζομεν 
21 rele ΤῸ M fy 5 - ΟΥΑΙ 
μάλιστ᾽ ἂν εἰναι" φράζετ᾽ εἰ χατοίδετε. 
EYAANH. 
Τί τάσδ᾽ ἐρωτᾶς; ἥδ᾽ ἐγὼ πέτρας ἔπι, 
ὄρνις τις ὡσεὶ, Καπανέως ὑπὲρ πυρᾶς 
δύστηνον αἰώρημα χουφίζω, πάτερ. 
ΙΦΙΣ. 
""/ , » " / jÀ , i, 
Γέχνον, τίς αὖρα; τίς στόλος, τίνος χάριν 
δόμων ὑπερύδσ᾽ ἦλθες ἐς τήνδε χθόνα; 
EYAANH. 
1050 Ὀργὴν λάδοις ἂν τῶν ἐμῶν βουλευμάτων 
/, s e III hA £^ / 
χλύων. AxoUcat δ᾽ οὐ σε βούλομαι, πάτερ. 


1θ4 


σι 


ΙΦΙΣ. 
Τί δ᾽; οὐ δίκαιον πατέρα τὸν σὸν εἰδέναι : 
EYAANH. 
Κριτὴς ἂν εἴης οὐ σοφὸς γνώμης Susie. 
Ι1ΦΙΣ. 
Σχευῇ δὲ τῇδε τοῦ χάριν χοσμεῖς δέμας; 
EYAANH. 
1e55 Θέλει τι καινὸν οὗτος ὁ στολυὸς, πάτερ. 
ΙΦΙΣ. 
Ὡς οὖχ ἐπ᾽ ἀνδρὶ πένθιμος πρέπεις ὁρᾶν. 
EYAANH. 
"Ec γάρ τι πρᾶγμα νεοχμὸν ἐσχευάσμεθα. 
Ι1ΦΙΣ, 
Κἄπειτα τύμόῳ καὶ πυρᾷ φαίνει πέλας; 
EYAANH. 


᾿Ενταῦθα γὰρ δὴ καλλίνιχος ἔρχομαι. 


SUPPLICES. 


membra oa membris ejus prope ponens, 
in Proserpina descendam thalamos , 

le mortuum sub terra nunquam mea 
prodens anima. 

Valeat lux nuptizeque. 

Utinam aliquis torus 

justi connubii Argis 

inveniatur meis liberis, et castus 
lecti conjux evadat, 

conjunctus spiritu sincero 
generose animae uxori. 


1 CHORUS. 
Atqui ecce ipse tuus pater accedit prope 


ad novum nuncium, senex Iphis, 
quem ignorans prius , jam dolebit audiens. 
IPHIS. 

O misera (misera matres), et miser ego senex! - 
veni duplicem luctum familize habens, 
filium nempe interfectum Thebana lancea , 
Eteoclum, in patriam revecturus mortuum , 
et quderens meam filiam , quce extra domum 
abiit ruens, uxor Capanei , 
mori cupiens cum marito. Tempore quidem. 
superiore custodiebatur domi; postea vero quam ego 
custodiam remisi , propter preesentia mala, 
excessit. Sed hic ipsam conjicimus 
maxime esse : dicite an sciatis. 

EVADNE. 
Quid istas interrogas? en ego in saxo, 
sicut quaedam avis , supra rogum Capanei 
infelix libramen levo, pater. 


IPHIS. 


Filia, quzenam /cec aura (status in sublimi) ὃ quod iter? 


domo egressa , venisti in hanc terram? 
EVADNE. 

Iram concipies, mea consilia 

si audias. Sed audire te nolo , pater. 


IPHIS. 
Curnam? non justum est patrem tuum eq scire? 
EVADNE. 
Judex fueris non sapiens mex voluntatis. 
IPHIS. 
Hoc vero cultu eujus rei causa ornas corpus? 
EVADNE. 
Significat aliquid novum ic ornatus , pater. 
IPHIS. 
Quippe non /anquam de marito I»eens appares aspect. 
EVADNE. 
Ad quamdam enim rem novam sum parata. 
IPHIS. 
Atque ideo prope sepulcrum et rogum stas ? 
EVADNE. 


Huc enim jam praeclaram victoriam adeptura veni. 


[cujus rei gratia 
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IPIX. 
1060 Νιχῶσα νίχην τίνα 5 μαθεῖν χρήζω σέύεν. 
EYAANH. 
Πάσας γυναῖκας, ἃς δέδορχεν ἥλιος. 
IPIX. 
Ἔργοις ᾿Αθάνας ἢ φρενῶν εὐβουλία : 
EYAANH. 
"Agezi πόσει γὰρ συνθανοῦσα χείσομαι. 
ΙΦΙΣ. 
Τί φής; τί τοῦτ᾽ αἴνιγμα σημαίνεις σαθρόν: 
EYAANH. 
qu5 "Acco θανόντος Καπανέως τήνδ᾽ ἐς πυράν. 
IPIx. 
Ὦ θύγατερ, οὐ μὴ μῦθον ἐπὶ πολλοὺς ἐρεῖς ; 
EYAANH. 
Τοῦτ᾽ αὐτὸ χρήζω,, πάντας ᾿Αργείους μαθεῖν. 
ΙΦΙΣ. 
Ἂλλ᾽ οὐδέ τοί σοι πείσομαι δρώση τάδε, 
EYAANH. 


"Owotoy* οὗ γὰρ μὴ χίχης ν᾽ ἑλὼν χερί. 
1070 Καὶ δὴ παρεῖται͵ σῶμα, σοὶ μὲν οὐ φίλον, 
ἡμῖν δὲ xal τῷ συμπυρουμένῳ πόσει. 
ΧΟΡΟΣ. 
^ p ^ , ' F4 E ed , 
Ἰὼ γύναι, δεινὸν ἔργον ἐξειργάσω.. 
1ΦΙΣ. 
᾿Ἀπωλόμην δύστηνος, ᾿Αργείων χόραι. 
ΧΟΡΟΣ. 
Ε 8, σχέτλια τάδε παθὼν, 
, t 4 Y , 
3075 τὸ πάντολμον ἔργον ὄψει, τάλας. 


? 


, 


1ΦΙΣ. 
Οὐχ ἄν τιν᾽ εὕροιτ᾽ ἄλλον ἀθλιωτερον. 
ΧΟΡΟΣ. 


"|o τάλας: 
μετέλαχες τύχας Οἰδιπόδα, γέ ἔρον, 
μέρος, xal σὺ xo πόλις ἐμὰ τλάμων. 
ΙΦΙΣ. 

1080 Οἴμοι" τί δὴ βροτοῖσιν οὐχ ἔστιν πόδε, 
νέους δὶς εἶναι χαὶ γέροντας αὖ πάλιν; 
ἀλλ᾽ ἐν δόμοις μὲν ἦν τι μὴ χαλῶς & ἔχη; 
γνώμαισιν ὑστέραισιν ἐξορθούμεθα ; 
αἰῶνα δ᾽ οὐχ ἔξεστιν. El δ᾽ ἦμεν νέοι 

«085 δὶς xal γέροντες, εἴ τις ἐξημάρτανε, 
διπλοῦ βίου λαχόντες ἐξωρθούμεθ᾽ ἄν. 
᾿Εγὼ γὰρ ἄλλους εἰσορῶν τεχνουμένους, 
παίδων τ᾽ ἐραστὴς ἦν πόθῳ τ᾽ ἀπωλλύμην. 
E δ᾽ ἐς τόδ᾽ ἦλθον χἀξεπειράθην τεχὼν 

1090 οἷον στέρεσθαι πατέρα γίγνεται τέχνων, 
οὖχκ ἄν ποτ᾽ ἐς τόδ᾽ ἦλθον εἰς ὃ νῦν xaxov: 
ὅστις φυτεύσας χαὶ νεανίαν τεχὼν 
ἄριστον, εἶτα τοῦδε νῦν στερίσχομαι. 


€M 
^. 


Kiev. Tt δὴ χρὴ τὸν ταλαίπωρόν | με ὀβένε 
4096 στείχειν πρὸς οἴκους; χατ᾽ prp ἴδω 
πολλὴν μελάθρων ἀπορίαν τ᾽ ἐμῷ βίῳ: 
S / m^ , ἢ 
ἢ πρὸς μέλαθρα τοῦδε Καπανέως υόλων», 


| 


ι 
f 
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IPHIS. 
Quam victoriam adeptura? /ioc coguoscere cupio ex te. 
EVADNE. 
* Vincam omnes mulieres , quas aspicit sol. 
^ IPHIS. 
Operibus Minerva , an mentis prudentia ? 
EVADNE. 
Fortitudine; cum marito enim mortua jacebo. 
IPHIS. 
Quid ais? quale hoc aenigma significas ineptum? 
EVADNE. 
Desiliam in Capanei mortui hunc rogum. 
IPHIS. 
O filia, ne Zune sermonem apud vulgus dixeris. 
EVADNE. 
Hoc ipsum volo, cunctos Argivos scire. 
IPHIS. 
Sed profecto ego non concedam tibi ut facias hoc. 
EVADNE. [piens manu. 


'Tantumdem es? , siquidem non poteris me prehendere ra- 
Jamque demittitur corpus , tibi quidem non gratum, 
robis vero et marito simul combusto. 


CHORUS. 
O mulier, atrox facinus patrasti. 


IPHIS, 
Perii miser, o Argivce mulieres. 
CHORUS. 
Heu heu! horrenda haee passus, 
qui summe audacem rem vidisti, miser. 


IPHIS. 
Neminem alium invenietis 21e miseriorem. 


CHORUS. 
O infelix! 


sortitus es fortunam C(Edipi , senex , 
partim, et tu et misera mea civitas. 
IPHIS. 
Hei mihi ! quare non licet hoc hominibus , 
bis fieri juvenes et rursus senes? 
sed in :edibus quidem sin quid non recte se habeat , 
posterioribus sententiis emendamus , 
vitam vero non licet. Sin autem essemus juvenes 
bis et senes , si quis peccaret , id nos 
duplicis vitae compotes facti corrigeremus. 
Ego enim alios videns procreantes liberos , 
cupidus eram liberorum , et peribam desiderio eorum. 
Si vero eo venissem, et gignendo expertus essem , 
quale sit malum privari patrem liberis , 
nunquam venissem in hocinfortunium, in quod nunc vend ὁ 
qui cum procrearim , et juvenem genuerim 


. fortissimum , postea eo nunc privor. 


Est ita. Quid igitur oportet miserum me facere? 
ire domum? deinde ibi solitudinem videam 
multam sedium mearum , et desperationem me vitae? 
&n ad domum hujus Capanei vadam? 
1A 
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ἥδιστα πρίν γε 07,07 , ὅτ᾽ ἠν παῖς ἥδε μοι. 


Ἀλλ᾽ οὐχέτ᾽ ἔστιν: ἥ γ᾽ ἐμὴν γενειάδα 
“ἊΝ 
προσήγετ᾽ ἀεὶ στόματι, καὶ χάρα τόδε 
Ξ , 38 05M e 
χατεῖχε χειρί" πατρὶ δ᾽ οὐδὲν qu 


I100 


in ἔροντι θυγατρός" ἀρσένων δὲ μείζονες 


ψυχαὶ, γλυχεῖαι δ᾽ ἧσσον ἐς necis 


C Pu 3», 52,5! 
Οὐχ ὡς τάχιστα δῆτα μ᾽ ἄξετ᾽ ἐς ὄσμους, 


* 


*» n? 7 E] 
1195 σχότῳ δὲ δώσετ᾽, ἔνθ᾽ ἀσιτίαις ἐμὸν 
7 Ν Y E] k 0 
δέμας γεραιὸν συνταχεὶς ἀποφθερῶ;:; 
^ , 
Τί u^ ὠφελήσει παιδὸς ὀστέων Üryetv; 


Ἂ τ "m LE EU 
Ὦ δυσπάλαιστον γῆρας, ὡς pto σ᾽ ἔχων. 


e / 
Μισῶ δ᾽ ὅσοι χρήζουσιν éxcelvety βίον, 


e " IY , 
J110 βρωτοῖσι χαὶ στρωμναισι xat μαγευμασι 
N 1 ERA 
παρεχτρέποντες ὀχετὸν ὥστε νὴ θανεῖν 


οὺς χρῆν, ἐπειδὰν μηδὲν ὁ eg: ελῶσι γῆν, 
θανόντας ἔρρειν χἀχποδὼν εἶναι νέοις. 
ΧΟΡΟΣ, 
$3 X 9-7 
Ἰὼ ἰώ. 
Τάδε δὴ παίδων χαὶ δὴ φθιμένων 
1115 ὀστὰ φέρεται: λαόετ᾽ 
γραίας ἀμεγνοὺς (οὐ 
ῥώμη παίδων ὑπὸ rad 
M 
πολλοῦ τε χρόνου ζώσας μέτα δὴ, 
χαταλειθομένας τ᾽ ἄλγεσι πολλοῖς. 
1120 Τί γὰρ ἂν μεῖζον τοῦδ᾽ ἔτι θνατοῖς 
πᾶθος ἐξεύροις, 
ἢ τέχνα θανόντ᾽ ἐσιδέσθαι; 
ΠΑΙ͂Σ. 
Φέρω, φέρω, 
“-“ ^ 2x ^ 
τάλαινα μᾶτερ, ἐχ πυρὸς πατρὸς Er. 
1155 βάρος μὲν οὐχ ἀδριθὲς ἀλγέων ὕπερ, 
5 LEN 9 Ἂν , , 
ἐν δ᾽ ὀλίγῳ τἀμὰ πάντα συνθείς. 
ΧΟΡΟΣ. 
ΕΣ ΔΙΑ 
Ἰὼ ἰώ. 
ο-ῺωἊὌὖ y , Ph 
Πᾶ δάχρυα φέρεις φίλα 
ματρὶ τῶν ὀλωλότων, 
^ c ^ ΝΥ, » M ,F 
1130 σποδοῦ τε πλῆθος ὀλίγον ἀντὶ σωμάτων 
εὐδοχίιλων δήποτ᾽ ἐν Μυκήναις: 
ΠΑΙ͂Σ. 
LER παπαὶ. ^ 
᾿Εγὼ δ᾽ ἔρημος ἀθλίου πατρὸς τάλας 
ἔρημον οἶχον ὀρφανεύσομαι λαθὼν 
οὐ πατρὸς ἐν χερσὶ τοῦ τεχόντος. 
ΧΟΡΟΣ, 
51V 5}. . 
Ἰὼ ἰώ. 
ἸΠοῦ δὲ πόνος ἐμῶν τέχνων ; 
ποὺ νυχευμάτων χάρις, 


1135 


Στρ. α΄ 


Ἄντ. α 


ς τροφαί τε ματρὸς, ἀϊπνά τ᾿ ὀμμάτων τέλη» 


xal φίλιαι προσδολαὶ προσώπων : 
ΠΑῚΣ, 
Βεόᾶσιν, οὐκέτ᾽ εἰσί σοι, μᾶτερ, τέχνα" 
βεύᾶσιν' αἰθὴρ ἔχει νιν ἤδη 
πυρὸς τεταχότας σποδῷ: 
ποτανοὶ δ᾽ ἤνυσαν τὸν “Αδαν. 


1140 


Στρ. D' 
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Libentissime ibi versabar, antea nimirum dum superstes 
Sed jam non est amplius : quze meas genas [mihi erat haec filia. 
admovebat semper ori, et caput hoc 

tenebat manu. Patri vero nihil dulcius esz 

seni quam filia ; masculorum enim s?// generosiores 
animi, sed minus dulces ad blanditias. 

Nonne igitur quam celerrime me abducetis domum, 
lenebrisque tradetis, ubi inedia meum 


"corpus senile consumptus perdam? 


Quid me juvabit fili:e ossa contingere ? 
O ineluctabilis senectus, quam te odi! 
Odi eliam quotquot volunt extendere vitam, 
esculentis et stragulis et magicis artibus 
avertentes vifc cursum ne moriantur : 
quos oportebat , quando nihil juvantterram, 
mortuos abire , et e medio sublatos cedere junioribits. 
CHORUS. 
Heu heu! 
Ecce jam filiorum nunc consumptorum igne 
ossa efferuntur; sumite ea in manus,famulae 
vetulee infirmo (nullum enim inest 
robur propter luctum filiorum) 
longoque tempore jam viventis , 
liquescentisque multis doloribus. 
Quod enim hominibus adhue majus hoc 
malum invenias , 
quam mortuos liberos intueri ? 
PUER. 
Fero, fero , 
o misera mater, ex rogo membra patris , 
pondus quidem non leve propter dolores, 
in exiguo vero /oculo mea omnia componens. 
CHORUS. 
Hei hei! 
Quo gestas lacrimas (lacrimabilem cinerem, carae 
matri mortuorum, 
copiamque exiguam cineris pro corporibus 
eorum , qui fuerunt olim clari Mycenis? 
PUER. 
Pape , papse! 
Ego orbatus misero patre miser 
desertam domum nactus vivam orbus , 
non in manibus patris, qui 216 genuit. 
CHORUS. 
Heu heu! 
Ubi vero est labor puerperii meorum filiorum? 
ubi vigiliarum gratia, 
et educatio materna , et insomnia oculorum munia , 
et dulces oris ad os applicationes (osculationes) ? 
PUER. 
Abierunt , non amplius sunt tibi , mater, superstites liberi , 
abierunt : zether habet eos jam 
in ignis cinere resolutos; 
et volucres confecerunt ier ad Plutonem. 
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ΠΑΙ͂Σ. PUER. 


Πάτερ, [σὺ μὲν] τῶν σῶν χλύεις τέχνων γόους" Pater, [tu quidem] filiorum tuorum audis gemitus : 
&p' ἀσπιδοῦχος ἔτι ποτ᾽ ἀντιτίσομαι i*nonne in armis aliquando tandem ulciscar 
W45 σὸν φόνον ; tuam necem? 
XOPOX. CHORUS. 
N ΄ L4 " " * 
Εἰ γὰρ γένοιτο, τεχνον. Utinam oc fiat , fili! 
ΠΑΙ͂Σ. PUER. 
"Y. / 3 : ἜΑ τὴ 
"Ex ἂν θεοῦ θέλοντος ἔλθοι μοι δίχα Avr. β΄. | Aliquando, deo volente, fiat mihi vindicta 
e "d ᾿ 
πατρῷος" οὔπω καχὸν τόδ᾽ εὕδει, paterna : nondum malum hoc dormit. 
El CHORUS. 
Ait. Γόων ἅλις τύχα ! ti 
txt. oov ἅλις τύχας, Ah ah! Luctuum satis de fortuna, 
ἅλις δ᾽ ἀλγέων ἐμοὶ πά ; ihi 
1150 ις ὁ ἄλγεων ἐμοὶ πάρεστιν. satis dolorum adest mihi. 
HAIX. PUER. 
"Ec Ἀσωποῦ με δέξεται γάνο : "niof Ji 
" ogg. erus : Adhucne Asopi me excipiet liquor, 
Á NS 3 R d ταις 3 ῃ 
χαλχέοις ὅπλοισι Δαναϊδῶν στρατηλάταν, sre armatis militibus Argivorum ducem, 
e / N SEL , 
τοῦ φθιμένου πατρὸς ἐχδιχαστάν; exslincti patris vindicem ? 
IIAIX, PUER. 
"Ec εἰσορᾶν σε, πάτερ, ἐπ᾽ ὀμμάτων 00x, Στρ. Y 1l CI D OD MIS RAP Id 
τ εἰσορ ; πατερ, μυ 0, A70. Y- | Adhuc aspicere te, pater, ob oculos mihi videor, 
XOPOX. ] CHORUS. 
ub 25 S , θέ / " 3 
1155 φίλον φίλημα παρὰ γένυν τιθέντα cov. jucundum osculum ad genas applicantem tuas. 
ΠΑΙ͂Σ. PUER. 
Λόγων δὲ παραχέλευσμα σῶν Verborum vero tuorum compellatio 
ΧΟΡΟΣ. CHORUS. 
ἀέρι φερόμενον οἴχεται. in aerem sublata abiit. 
IIAIX. PUER. 
Δυοῖν δ᾽ ἄχη, ματέρι τ’ ἔλιπε, Luctum duobus.et matri reliquit , 
, ΧΟΡΟΣ. CHORUS. 
σέ v οὔποτ᾽ ἄλγη πατρῷα λείψει. teque nunquam dolores ob patrem relinquent. 
» . 7. 
ἔχω τοσόνδε βάρος ὅσον μ᾽ ἀπώλεσεν. Ἄντ. γ΄. | Habeo tantum onus, quantum me perdidit. 
Va EM COMUNA Sy * ; À aU is 
1160 Φέρ᾿, ἀμφὶ μαστὸν ὑπούάλο» σποδὸν Age in pectore meo recondam cineres 
ΠΑΙ͂Σ. PUER. 
"Εχλαυσα τόδε χλύων ἔπος Lamentor audieus hoc dictum 
στυγνότατον᾽ ἔθιγέ μου φρενῶν. tristissimum : tetigit meum cor. 
ΧΟΡΟΣ. CHORUS. 
Ὦ τέκνον, £6ac* οὐχέτι φίλον O fili, abiisti : non amplius te caram 
φίλας ἄγαλμ᾽ ὄψομαί σε ματρός. carze matris effigiem videbo. 
OHXEYZ. THESEUS. 
Lies "AB ραστε, T: γυναῖκες ^A ργεῖαι γένος, Adraste, et mulieres ΑΥοῖνοο genere, 
δρᾶτε παῖδας τούσδ᾽ ἔχοντας ἐν χεροῖν videtis pueros istos , gerentes in manibus 
πατέρων ἀρίστων σώμαθ᾽ ὧν ἀνειλόμην: fortissimorum parentum corpora , quos recepi : 
D 
τούτοις ἐγώ σε xo πόλις δωρούμεθα. his ego te et civitas donamus. 
μᾶς δὲ τῶνδε χρὴ χάριν μεμνημένους Vos autem oportet recordantes horum gratiam 
1170 σώζειν, δρῶντας ὧν ἐχύρσατ᾽ ἐξ ἐμοῦ. servare, cum videatis quce nacti sitis ex me. 
Iotcív θ᾽ ὑπεῖπον τοῖσδε' τοὺς αὐτοὺς λόγους, Pueris quoque hisce eadem verba edico, 
τιμᾶν πόλιν τήνδ᾽, 8x τέχνων ἀεὶ τέκνοις ut honore afficiatis hane urbem , semper filiis filiorum 
: , . . . . 
μνήμην παραγγέλλοντας ὧν ἐχύρσατε. denunciantes memoriam eorum , quae adepti estis. 
Ζεὺς δὲ ξυνίστωρ οἵ τ᾽ ἐν οὐρανῷ θεοὶ Juppiter autem testis es£, et dii in c«elo, 
(175 οἵων ὕφ᾽ ἡμῶν στείχετ᾽ ἠξιωμένοι. quali beneficio a nobis affecti abeatis. 
AAPAXTOZ. ADRASTUS. 
Θησεῦ, ξύνισμεν πάνθ᾽ ὅσ᾽ ᾿Αργείαν χθόνα Theseu , scimus omnia, quibus Argivorum agrum 
δέδραχας ἐσθλὰ δεομένην εὐεργετῶν, affecisti, beneficia, cum egeret benefactoribus, 
χάριν τ᾽ ἀγήρων ἕξομεν" γενναῖα γὰρ gratiamque non senescentem habebimus : nam praeclara [mus. 


παθόντες ὑμᾶς ἀντιδρᾶν ὀφείλομεν. ! cumacceperimus benoficia, vobis parem graliam referre debe» 
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OHEXEYX. 
1180 Τί δή ποθ᾽ ὑμῖν ἄλλ᾽ ὑπουργῆσαί με χρή; 
AAPAXTOX. 
Xaip'* ἄξιος γὰρ καὶ σὺ καὶ πόλις σέθεν. 
ΘΗΣΕΥ͂Σ. 
Ἔσται τάδ᾽. Ἀλλὰ καὶ σὺ τῶν αὐτῶν τύχοις, 
AOHNA. 
"Axous, Θησεῦ, τούσδ᾽ ᾿Αθηναίας λόγους, 
^ , c ^ ὦ 9 "4 - / 
ἃ χρή ce δρᾶσαι, δρῶντα δ᾽ ὠφελεῖν τάδε. 

1155. Μὴ δῷς τάδ᾽ ὀστᾶ τοῖσδ᾽ ἐς ᾿Αργείαν χθόνα 

παισὶν χουίζειν, ῥαδίως οὕτω μεθεὶ 

κοαίζειν, ῥᾳδίως οὕτω μεθεὶς, 
ἀλλ᾽ ἀντὶ τῶν σῶν χαὶ πόλεως μοχθημάτων 
πρῶτον ).46' ὅρκον. ''ov3s δ᾽ ὀμνύναι χρεὼν 
᾿Αδραστον" οὗτος χύριος, τύραννος ὧν, 

εὺ πάσης ὑπὲρ γῆς Δαναϊδῶν δρχωμοτῶν. 

Ὃ δ᾽ 6oxoc ἔσται. μήποτ᾽ ᾿Αργείους γθόνα 
ρχος 2 μῆπο βγείους y, 
/ 
ἐς τήνδ᾽ ἐποίσειν πολέμιον παντευχίαν, 
UNS ue ν. EJ ^N , ^ 
ἄλλων τ᾽ ἰόντων ἐμποδὼν θήσειν δόρυ. 
"Hv δ᾽ ὅρχον ἐχλιπόντες ἔλθωσιν πύλιν, 
m 5f / 325 ! ] 

1195 χκαχῶς ὀλέσθαι πρόστρεπ᾽ ᾿Αργείαν χθόνα. 
"Ev ᾧ δὲ τέμνειν χρὴ σφάγιά σ᾽ ἄχουέ μου" 
ἔστιν τρίπους σοι χαλχόπους εἴσω δόμων, 

e 3: , $4 31 b , / 
ὃν ᾿Ιλίου ποτ᾽ ἐξαναστήσας βαθρα 

MV 379 τς c EL y , 
σπουδὴν ἐπ᾿ ἄλλην Ἣραχλῆὴς ὅρμώμενος, 

1200 στσαί σ᾽ ἐφεῖτο Πυθικὴν πρὸς ἐσχάραν. 
"Ev τῷδε λαιμοὺς τρεῖς, τριῶν μήλων τεμὼν 
di yomoy € ὅρχους τρίποδος : ἐν χοίλῳ χύτει 
χάπειτα σώζειν θεῷ δὸς, ᾧ Δελφῶν μέ Did; 
μνῆμε tá θ᾽ ὅρχων μαρτύρημά θ᾽ “Ελλάθι. 

upra à 
)205 Ms δ᾽ ἂν διοίξης σφάγια χαὶ τρώσῃς φόνον, 
ὀξύστομιον μάχαιραν ἐς “γαίας μυχοὺς 
χρύψον παρ᾽ αὐτὰς ἑπτὰ πυρχαιὰς γεχρῶν" 

? Gov γὰρ αὐτοῖς, ἦν ποτ᾽ ἔλθωσιν πόλιν, 

δειγθεῖσα θήσει xal xaxov νόστον πάλιν. 

1210 Δράσας δὲ ταῦτα πέμπε γῆς ἔξω νεχρούς. 

, 90 d 3 3 , es «ἢ Y 
Τεμένη ὃ » ἵν᾽ αὐτῶν coy a ἡγνίσθη πυρὶ, 
μέθες παρ’ αὐτὴν τρίοδον ᾿Ισθμίαν θεῷ. 
Σοὶ uy ied εἶπον: παισὶ δ᾽ ᾿Αργείων λέγω: 
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πορθήσεθ᾽ ἡδάσαντες ᾿Ισυνηνοῦ πόλιν, 
I215 π 
, ? 5 M N 2 ^om / 
σύ t ἀντὶ πατρὸς, Αἰγιαλεῦ, στρατηλάτης 
-“ 355 , - τ 
moie v ἀπ᾽ Αἰτωλῶν μολὼν 


, , ΕΝ , / 
ατερὼν θανόντων ἐχοικαάζοντες Φῴονον, 


νέος χαταστὰς, 
᾿ υδέως, ὃν ὠνόμαζε Διομήδην πατήρ. 
/ 
Ἀλλ᾽ οὐ φθάνειν 7/07; συσχιάζοντας γένυν, 
1220 χαὶ χαλχοπληθὴ Δαναϊδῶν δρμᾶν στρατὸν 
ἑπτάστουον πύργωμα Καδμείων Exv 
M 9 - cj » 9 7 
πικροὶ γὰρ αὐτοῖς ἥξετ᾽, ἐχτεθραμιμένοι 
σκύμνοι λεόντων, πόλεος ἐχπορθήτορες. 
Κοὐχ ἔστιν ἄλλως" " Emtyovot δ᾽ ἀν᾽ “Ελλάδα 
/ » 5 € / / 
1225 χληθέντες ᾧδὰς ϑστέροισι θήσετε" 
τοῖον στράτευμα σὺν θεῷ πορεύσετε. 
ΘΗΣΕΥ͂Σ. 
Δέσποιν᾽ ᾿Αθάνα, πείσομαι λόγοισι σοὶς 
^ / 2.9 - [24 δι. AMEN 
(σὺ γάρ μ᾽ ἀνορθοῖς, ὥστε μὴ ᾿ξαμαρτάνειν) 


| 


SUPPLICES. 


THESEUS. 
Quid vero vobis aliud oporlet me prestare? 


ADRASTUS. 
Salvus sis : dignus enim es et tu tuaurbe, eturbs, d gni te. 
THESEUS. 
Erit ita. Sed tu quoque eadem consequaris. 
MINERVA. 
Audi, 'Theseu , bzec Minerve verba : [tem. 
quid oporteat te facere, facientemque juvare hanc οἷν ἂς 
Ne des liec. ossa istis in Argivum agrum 
pueris ferenda, sic facile dimittens, 
sed pro tuis et urbis laboribus 
primum recipe juramentum : hunc vero jurare oportet 
Adrastum : hic enim auctoritatem habet , qui sit rex, 
si pro universa terra Danaidarum jurat. 
Erit autem jusjurandum : nunquam Argivos terram 
in hanc adducturos hostilem exercitum , 
et aliis venientibus , repugnaturos armis. 
Quod si violato juramento venerint contra hanc urbem, 
ut male pereat, precare, 4dras/e, Argivorum ager. 
Tn quo vero /oco oporteat te hostias cedere, audi ex me. 
Est tripos tibi ceneis pedibus intra domum , 
quem 1lii quondam sedibus eversis , 
ad aliud negotium Hercules festinans , 
statuere te mandavit ad Pythicam aram. 
In hoc tria guttura trium ovium secans, 
inscribe jusjurandum in tripodis cava alveo , 
deinde servandum deo des, cui Delphi curo sunt, 
ut sit et monimentum ftederis, et testimonium Grecis. 
Quo autem aperueris hostias et feriens peregeris caedem, 
acutum gladium in terrae recessus 
abde juxta ipsos septem rogos mortuorum : [vitatem , 
metum enim ipsis, si quando venerint adversus hanc ci- 
ostensus incutiet , et infelicem reditum faciet. 
Peractis autem istis, mitte extra terram mortuos : 
lucum etiam, ubi ipsorum corpora purificata sunt igne 
concede ad ipsum trivium Isthmium deo (Apollini). 
Tibi quidem hzec dixi : sed filiis Argivorum nuncio : 
Expugnabitis adulti Ismeni urbem (Thebas), 
parentum mortuorum ulciscentes necem , 
tuque, ZEgialeu, pro patre dux 
juvenis constitutus, et ab /Etolis veniens filius 
'Tydei, quem nominavit Diomeden pater. 
Sed oportet ut quamprimum genis pubescatis , 
continuo bene armatum Danaidarum exercitum excitetis 
adversus septem turres Cadmeorum ; 
acerbi enim, ubi creveritis, venielis ipsis 
tanquam catuli leonum , urbis expugnatores. 
Non fit aliter; Epigoni vero per Graeciam 
vocati carminum materiam posteris facietis ; 
tale agmen, deo favente , ducetis. 
THESEUS. 
Domina Minerva, parebo verbis tuis 
(tu enim me-dirigis , ut non ezrem), 


IKETIAE2. 


xai τόνδ᾽ ἐν ὅρχοις ζεύξομαι' μόνον σύ με 


1230 ἐς ὀρθὸν ἵστη" σοῦ γὰρ εὐμενοῦς πόλει 
οὔσης, τὸ λοιπὸν ἀσφαλῶς οἰχήσομεν. 
ΧΟΡΟΣ. 
Στείχωμεν, ᾿ἀδρασθ᾽, ὅρκια δῶμεν 
τῷδ᾽ ἀνδρὶ πόλει τ᾽» ἄξια δ᾽ ἡμῖν 
προμεμοχϑήχασι σέῤδεσθαι. 


SUPPLICES. 


et istum juramento devinciam : tantum tu. me 
in recta via constitue : nam te propitia urbi 
manente, in posterum eam tuto habitabimus. 
CHORUS. . 
Eamus, Adraste, jusjurandum demus 
isti viro et urbi : digna enim noh is 
prius laboraverunt , ut colantur. 
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TA TOY APAMATOX ΠΡΌΣΩΠΑ, 


ATAMEMNQON., 
ΠΡΕΣΒΥΤΗΣ. 
ΧΟΡΟΣ. 
ΜΈΝΕΛΛΑΟΣ. 
KAYTAIMNHZTPA. 
IOITENEIA, 
AXIAAEYZ. 
ATTEAOX. 


ἈΓΑΜΈΜΝΩΝ, 
Ὦ πρέσόυ, δόμων τῶνδε πάροιθεν 
στεῖχε. 
ΠΡΕΣΒΥΤῊΣ. 
Στείχω. 
Τί δὲ χαινουργεῖς, ᾿Αγάμεμνον ἄναξ, 
ἈΓΑΜΕΝΝΩΝ. 
Πεύσει. 
ΠΡΕΣΒΥΤΗΣ. 
Σπεύδω. 
Μάλα τοι γῆρας τοὐμὸν ἄϊπνον, 
ΤΕ XT μοὶ , 
καὶ ἐπ᾽ ὀφθαλμοῖς ὀξὺ πάρεστιν. 
ATAMEMNOQON. 
Τίς ποτ᾽ ἄρ᾽ ἀστὴρ ὅδε πορθμεύει; 
ΠΡΕΣΒΥΤΗΣ. 
wv. 3 ^N CIC ,ὔ 
Σείριος, ἐγγὺς τῆς ἑπταπόρου 
Πλειάδος ἄσσων ἔτι μεσσήρης. 
ἈΤΑΜΕΜΝΩΝ. 
Y / ? 9a , 
Οὔχουν φθόγγος γ᾽ oov. ópvtüov 
A A X UN) USD 
οὗτε θαλάσσης" σιγαὶ δ΄ ἄνεων 
ιν , » » 
τόνδε xxv LUpurov ἔχουσιν. 
IIPEXBYTHX. 
"Tt δὲ σὺ σχηνῆς ἐχτὸς ἀΐσσεις, 
᾿Αγάμεμνον ἄναξ; 
ἔτι δ᾽ ἡσυχία τῆδε κατ᾽ Αὐλιν, 
xo ἀχίνητοι φυλαχαὶ τειχέων. 
Στείχωμεν ἔσω. 
ATAMEMNQON., 
Z6) σὲ, γέρον, 
ζηλῶ δ᾽ ἀνδρῶν ὃς ἀκίνδυνον 
βίον ἐξεπέρασ᾽ ἀγνὼς, ἀχλεής" 
UNIES - -7 c 
τοὺς δ᾽ ἐν τιμαῖς ἧσσον ζηλῶ. 
ΠΡΈΣΒΥΤΗΣ, 
Καὶ μὴν τὸ χαλόν γ᾽ ἐνταῦθα βίου. 
ATAMEMNON. 
Τοῦτο δέ γ᾽ ἐστὶν τὸ χαλὸν σφαλερόν" 
xol [τὸ] φιλότιμον 
λυχὺ μὲν, λυπεῖ δὲ προσιστάμενον. 


---“-κ.οκοουοἍ. 


ΡΕΚΘΟΝΑΣ FABULA. 


AGAMEMNO. 
SENEX. 
CHORUS. 
MENELAUS. 
CLYTAEMNESTRA. 
IPHIGENIA. 
ACHILLES. 
NUNCIUS. 
AGAMEMNO. 
O senex, ante hanc domum 
procede. 
SENEX. 
Procedo. 
Quid vero novi moliris, Agamemno rex ? 
AGAMEMNO. 
Audies. 
SENEX. 
Festino. ; 


Admodum profecto senectus mea insomnis cs f, 
et in oculis impigra ihi adest. 
AGAMEMNO. 
Quaenam stella hocc vehitur coelo ? 
SENEX. 
Sirius, prope septemplicem 
Pleiada currens , adhuc in medio orbe stans . 
AGAMEMNO. 
Non igitur est sonitus neque avium, 
neque maris, et silentium ventorum 
circa Euripum hunc regnat. 
SENEX. 
Quid vero tu extra tentorium proruis , 
Agamemno rex ? 
adhuc enim quies 656 hic in Aulide, 
et immota sun£ custodiae murorum. 
Abeamus intro. 
AGAMEMNO. 

Felicem duco te, senex : 
felicem etiam duco mortalium quicumque sine periculo 
vitam transegit ignotus , inglorius : 
illos vero, qui sunt in honoribus, minus felices ἄποο. 

SENEX. 
Atqui decus hic es vitae. 
AGAMEMNO. 
At vero hoc decus est lubricum : 
et principatus ; 
dulcis quidem es£, sed dolore afficit, cum adest, 
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Τοτὲ μὲν τὰ θεῶν οὖκ ὀρθωθέντ᾽ 
ἀνέτρεψε βίον, τοτὲ δ᾽ ἀνθρώπων 
ἡνῶμαι πολλαὶ 
xa δυσάρεστοι διέχναισαν. 
ΠΡΕΣΒΥΤΗΣ. 
Οὐχ ἄγαμαι ταῦτ᾽ ἀνδρὸς ἀριστέως" 
οὐχ ἐπὶ πᾶσίν σ᾽ ἐφύτευσ᾽ ἀγαθοῖς, 
᾿Αγάμεμνον, Ἀτρεύς:" 
δεῖ δέ σε χαίρειν χαὶ λυπεῖσθαι" 
θνητὸς γὰρ ἔφυς. K&v μὴ σὺ θέλης, 
τὰ θεῶν οὕτω βουλόμεν᾽ ἔσται. 
Σὺ δὲ λαμπτῆρος φάος ἀμπετάσας 
δέλτον τε γράφεις 
τήνδ᾽, ἣν πρὸ χερῶν ἔτι βαστάζεις, 
χαὶ ταὐτὰ πάλιν γράμματα συγχεῖς; 
χαὶ σφραγίζεις λύεις τ᾽ ὀπίσω, 
δίπτεις τε πέδῳ πεύχην, θαλερὸν 
χατὰ δάχρυ χέων, καὶ τῶν ἀπόρων 
οὐδενὸς ἐνδεῖς μὴ οὐ μαίνεσθαι. 
Τί πονεῖς; τί πονεῖς:; 
τί νέον, τί νέον περί σοι, βασιλεῦ; 
φέρε χοίνωσον μῦθον ἐς ἡμᾶς. 
Πρὸς δ᾽ ἄνδρ᾽ ἀγαθὸν πιστόν τε φράσεις" 
σὴ γάρ μ᾽ ἀλόχῳ τότε Τυνδάρεως 
πέμπει φερνὴν 
συννυμφοχόμον τε δίχαιον. 
ATAMEMN(ON. 
᾿Πγένοντο Λήδᾳ Θεστιάδι τρεῖς παρθένοι, 
Φοίδη Κλυταιμνήστρα τ᾽, ἐμιὴ ξυνάορος, 
“Ἑλένη τε’ ταύτης οἵ τὰ πρῶτ᾽ ὠλόισμεένοι 
υνηστῆρες ἦλθον Ἑλλάδος νεανίαι. 
Δειναὶ δ᾽ ἀπειλαὶ xo xav ἀλλήλων φόνος 
ξυνίσταθ᾽, ὅστις μὴ λάύοι τὴν παρθένον. 


Τὸ πρᾶγυα δ᾽ ἀπόρως etys Τυνδάρεῳ πατρὶ, 


COSA ES ἢ AME d 
δοῦναί τε μιὴ δοῦναί τε, τῆς τύχης ὅπως 
ἅψαιτ᾽ ἄριστα. Καί νιν εἰσῆλθεν τάδε, 
ὅρχους συνάψαι δεξιάς τε συμόαλεῖν 
e 2 / M 2A , 
υνηστῆρας ἀλλήλοισι, καὶ δι’ ἐμπύρων 
σπονδὰς χαθεῖναι χἀπαράσασθαι τάδε, 
ὅτου γυνὴ γένοιτο Τυνδαρὶς κόρη, 
/ - » , N/ M 
τούτῳ συναμυνεῖν, εἴ τις Ex δόμων Aa oy 
y. DO VITA ?» / / 
οἴχοιτο, τόν τ᾽ ἔχοντ᾽ ἀπωθοίη λέχους, 
χἀπιστρατεύσειν χαὶ χατασχάψειν πόλιν, 
"Ea! δυιοίως βάρθαρόν θ᾽, ὅπλων μέτα. 
᾿Επεὶ δ᾽ ἐπιστώθησφν, εὖ. δέ πως γέρων 
€. ὦ * ^ Ὕ Ν, DJ ^ 
ὑπῆλθεν αὐτοὺς Τυνδάρεως πυχνὴ φρενὶ, 
NN , £ , A x M, ὃ cr 
δίδωσ᾽ ἑλέσθαι θυγατρὶ μνηστήρων ἕνα, 
e M / 5 , / 
ὅτου πνοαὶ φέροιεν ᾿Αφροδίτης φίλαι" 
$ δ᾽ εἴλεθ᾽, ὥς γε μήποτ᾽ ὥφελεν λαδεῖϊν, 
Μενέλαον. ᾿Ελθὼν δ᾽ ἐκ Φρυγῶν ὁ τὰς θεὰς 
, NS € e , , y 
χοίνας ὅδ᾽, ὡς ὃ μῦθος ἀνθρώπων ἔχει. 
Λαχεδαίμον᾽, ἀνθηρὸς μὲν εἱμάτων στολῇ, 
χρυσῷ τε λαμπρὸς, Bxp6dom χλιδήματι, 
ἐρῶν ἐρῶσαν ᾧχετ᾽ ἐξαναρπάσας 
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Aliquando enim deorum cultus non observatus. 
evertit vitam ; aliquando vero hominum 
sententie vario 
et moros3 vexant. 
SENEX. 
Non laudo ista in viro principe : 
non ad omnia genuit te bona, 
0 Agamemno , Atreus : 
sed oportet te gaudere et dolere ; r 
mortalis enim es. Etiamsi tu non velis, 
tamen dii ita volent. 
Tu vero lucernz lumen aperiens, 
epistolam scribis — 
hane, quam in manibus adhuc geris ; 
et easdem literas rursus confundis, 
et obsignas et solvis postea (demo resignas), 
abjicisque tabellas humi, largas . 
lacrimas effundens : et perturbatione 
nulla indiges , quin insanias. 
Quid laboras? quid laboras? 
quid novi, quid novi tibi accidit, rex ? 
age, communica sermonem nobiscum. 
Ad virum enim bonum et fidelem dices : 
nam tuaà» conjugi me tunc (quondam) Tyndareus 
misit munus dotale 
comitemque sponse probum. 
AGAMEMNO. 
Fuerunt Led Thestiadi tres virgines , 
Phoebe, et Clyteemnestra, mea conjux , 
et Helena : hujus praestantes opibus 
proci venerunt adolescentes Grzecize. 
Alroces vero mina el mutusce coedes 
parabantur αὖ eo, qui non consecutus fuisset virginem. 
Hec res vero dubium habebat patrem Tyndareum, 
daretne, an non daret , ut fortunam 
optime consequeretur. Et hoc ei venit in mentem, 
ut jusjurandum mutuo darent et dextras jungerent 
proci inter se, et per ardentes victimas 
libationes demitterent , dirisque se adstringerent, 
cui uxor obtigisset Tyndaris puella, 
huic simul opitulaturos esse, si quis ex domo rapiens eam 
abiret , et depelleret a lecto dominum ejus , 
et adversus illum militaturos et eversuros urbem, 
Groecam pariter et barbaram, manu armata. 


TTyndareus eos aggressus est callido consilio , 
concedit filie , ut eligeret unum e procis, [dum : 
cujusaura venerea grata ipsi (Helena) eam ferret ad optan- 
illa vero elegit (utinam nunquam duxisset eam /) 
Menelaum. Postquam autem venit ex Phrygibus dearum 
iste judex , ut fama fert hominum, 

Lacedoemona , florens vestium ornatu, 

et auro splendens, barbarico luxu, 

abiit amans amantem abreptam vehene 


265 


[senex 
Postquam autem qutuo fide obstricti erant, astute enim 
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᾿Ελένην πρὸς Ἴδης βούσταθμ᾽, ἔκδημον λαδὼν 
Μενέλαον. Ὁ δὲ xa0' ᾿Ελλάδ᾽ οἰστρήσας δρόμῳ, 
ὅρχους παλαιοὺς Τυνδάρεω μαρτύρεται, 
ὡς χρὴ βοηθεῖν τοῖσιν ἠδικημένοις. 
Ὑοὐντεῦθεν οὖν “Ελληνες ἄξαντες δορὶ, 
τεύχη λαθόντες, στενόπορ᾽ Αὐλίδος βάθρα 
ἥχουσι τῆσδε, ναυσὶν ἀσπίσιν θ᾽ διμοῦ 
ἵπποις τε πολλοῖς ἅριασίν τ᾽ ἠσχημένοι. 
Kap στρατηγεῖν κάρτα Μενέλεω χάριν 
εἵλοντο, σύγγονόν γε. Τ᾿ ἀξίωμα δὲ 
ἄλλος τις ὥφελ᾽ ἀντ᾽ ἐμοῦ λαύεῖν τόδε. 
ἨἬθροισμένου δὲ xal ξυνεστῶτος στρατοῦ 
ἥυεσθ᾽ ἀπλοία χρώμενοι κατ᾽ Αὐλίδα. 
Κάλχας δ᾽ 6 μάντις ἀπορία χεχρημένοις 
ἀνεῖλεν ᾿Ιφιγένειαν, ἣν ἔσπειρ᾽ ἐγὼ, 
Ἀρτέμιδι θῦσαι τὴ τόδ᾽ οἰκούσῃ πέδον, 
xa πλοῦν τ᾽ ἔσεσθαι xal χατασχαφὰς Φρυγῶν 
θύσασι, μὴ θύσασι δ᾽ οὐκ εἶναι τάδε. 
Κλύων δ᾽ ἐγὼ ταῦτ᾽, ὀρθίῳ κηρύγματι 
Ταλθύόθιον εἶπον πάντ᾽ ἀφιέναι στρατὸν, 
ὡς οὔποτ᾽ ἂν τλὰς θυγατέρα χτανεῖν ἐμήν" 
οὗ δή μ᾽ ἀδελφὸς, πάντα προσφέρων λόγον, 
ἔπεισε τλῆναι δεινά. Κἀν δέλτου πτυχαῖς 
γράψας ἔπεμψα πρὸς δάμαρτα τὴν ἐμὴν 
πέμπειν Aquel θυγατέρ᾽ ὡς γαμουμένην,' 
τό τ᾽ ἀξίωμα τἀνδρὸς ἐχγουρούμενος, 
συμπλεῖν τ᾽ ᾿Αχαιοῖς οὕνεχ᾽ οὗ θέλοι λέγων, 
εἰ μὴ παρ᾽ ἡμῶν εἰσιν ἐς Φθίαν λέχος" 
πειθὼ γὰρ εἶχον τήνδε πρὸς δάμαρτ᾽ ἐμὴν, 
«Ψευδὴ συνάψας ἀμφὶ παρθένου γάμον. 
Μόνοι δ᾽ ᾿Αχαιῶν ἴσμεν ὡς ἔχει τάδε 
Κάλχας, ᾿Οδυσσεὺς, Μενέλεώς θ᾽, "A δ᾽ οὐ καλῶς 
ἔγνων τότ᾽, αὖθις μεταγράφω χαλῶς πάλιν 
ἐς τήνδε δέλτον, ἣν xav εὐφρόνης σχιὰν 
λύοντα χαὶ συνδοῦντά μ᾽ εἰσεῖδες, γέρον. 
Ἂλλ᾽ εἶα χώρει τάσδ᾽ ἐπιστολὰς λαδὼν 
πρὸς Ἂ poc. Ἃ δὲ κέχευθε δέλτος ἐν πτυχαῖς 
λόγῳ φράσω σοι πάντα τἀγγεγραμμένα" " 
πιστὸς γὰρ ἀλόχῳ τοῖς τ᾽ ἐμοῖς δόμοισιν εἰ. 
ΠΡΕΣΒΥΤΗΣ. 
Λέγε καὶ σήμαιν᾽, ἵνα xod γλώσσῃ 
σύντονα τοῖς σοῖς γράμμασιν αὐδῶ. 
AFAMEMNON., 
Πέωπω σοι πρὸς ταῖς πρόσθεν 
δέλτοις, ὦ Λήδας ἔρνος, 
μὴ στέλλειν τὰν σὰν ἵνιν πρὸς 
τὰν χολπώδη πτέρυγ᾽ Εὐδοίας 
Αὖλιν ἀχλύσταν. 
Eig τὰς ἄλλας ὥρας γὰρ δὴ 
παιδὸς δαίσομεν ὑυιναίους. 
ΠΡΕΣΒΎΤΗΣ. 
Kal πῶς Ἀχιλεὺς λέκτρων ἀπλαχὼν, 
οὗ μέγα φυσῶν θυμὸν ἐπαρεῖ 
σοὶ οἣ τ᾽ ἀλόχῳ; 


cum tandem mihi frater, omni adhibito argumento , 
| persuasit sustinere atrocia. Et in epistolze plicis 
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Helenam in Idee bovilia, peregre protectum nactus 
Menelaum. Ille vero per Greeciam ruens cursu, 

testatur vetus jusjurandum Tyndareo datum, 

quod oporteat opem ferre injuria affectis. 

Hinc igitur Graeci excitati ad bellum, 

armis correptis, in angusfas Aulidis sedes 

hujus venerunt, navibus el clypeis simul 

equisque multis et curribus instructi. 

Et me imperatorem precipue Menelai gratia 

elegerunt , fratrem nimirum ipsius. Dignitatem vero 

hanc utinam aliquis alius nactus esset pro me! 

Collecto deinde et congregato exercitu , 

sedemus , cum non possimus navigare, in Aulide. 

Calchas autem vates dubiis quid ageremus 

respondit jubens Tphigeniam, quam genui ego, 

mactare Diane quae habitat hoc solum, 

et navigationem futuram simul et eversionem Phrygum , 
si mactaverimus Iphigeniam ; quodsi non mactaremus , non 
His audilis ego , claro praeconio [fore haec. 
jussi Talthybium dimittere totum exercitum, 

utpote nunquam a me impetraturus ut meam filiam oecide- 
(rem: 


scriptum misi ad meam uxorem , 

ut mittat filiam tanquam Achilli nupturam, 
dignitatemque viri amplificans 

et dicens, eum non velle navigare cum Achivis , 
nisi a nobis veniat ipsi uxor in Phthiam : 


| hane enim persuasionem habui ad conjugem meam, 


falsas preetexens de puella nuptias. 
Soli vero ex Graecis scimus , quomodo se habeant háec , 
Calchas , Ulysses , et Menelaus. Sed qua non recte 
decrevi tunc, rursus retracto recte 
hisce tabellis, quas in umbra noctis 
solventem et consignantem vidisti me, senex. 
Sed eia vade , accipiens hanc epistolam, 
ad Argos. Sed quie occultat epistola in plicis , 
verbis exponam libi omnia, qua in ea sunt scripta : 
fidelis enim es conjugi et meze familice. 
SENEX. 
Dic et significa, ut lingua quoque 
consentanea tuis scriptis dicam. 
AGAMEMNO. 
Has mitto tibi preeter priores - 
literas, o Ledie germen, 
ne mittas tuam filiam ad 
sinuosam àlam Euboewe , 
Aulidem a fluctibus tutam. 
Nain in alterum annum jam 
filia hymeneeos celebrabimus. 
SENEX. 
At quomodo Achilles, conjugio frustratus , 
non valde incandescens incitabit iram 
adversus te et tuam conjugem? 
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τόδε xai δεινόν. Σήμαιν᾽ ὅ τι φής. 
ΑἈΤΑΜΕΈΜΝΩΝ. 
Ὁνομ᾽, οὐχ ἔργον, παρέχων ᾿Αχιλεὺς, 
οὖχ οἶδε γάμους, οὐδ᾽ ὅ τι πράσσομεν, 
οὐδ᾽ ὅτι χείνῳ παῖδ᾽ ἐπεφήμισα 
γυμφείους εἰς ἀγχώνων 
εὐνὰς ἐχδώσειν λέκτροις. 
ΠΡΕΣΒΥΤΗΣ. 
Δεινά γε τολμᾶς, ᾿Αγάμεμνον ἄναξ, 
ὃς τῷ τῆς θεᾶς σὴν παῖδ᾽ ἄλοχον 
φατίσας, ἦγες σφάγιον Δαναοῖς. 
ἈΤΑΜΕΜΝΩΝ. 
Οἴμοι, γνώμας ἐξέσταν, 
αἰαῖ, πίπτω δ᾽ εἰς ἄταν. 
"AXX' ἴθ᾽ ἐρέσσων σὸν πόδα, γήρᾳ 
υηδὲν ὑπείχων. 
IIPEXBYTHX. 
Σπεύδω, βασιλεῦ. 
ATAMEMNQON. 
Μή vov μήτ᾽ ἀλεώδεις ἵζου 
χρήνας, μήθ᾽ ὕπνῳ θελχθῆς. 
ΠΡΕΣΒΥΤΗΣ. 
Εὔφημα θρόει. 
ATAMEMNON. 
Πάντη δὲ πόρον σχιστὸν ἀμείδων 
λεῦσσε, φυλάσσων μή τίς σε λάθη 
τροχάλοισιν ὄχοις παραμευψαμένη 
παῖδα χομίζουσ᾽ ἐνθάδ᾽ ἀπήνη 
Δαναῶν πρὸς ναῦς. 
^Hv γάρ νιν πομπαῖς ἀντήσῃς, 
πάλιν ἐξόρμα, σεῖε χαλινοὺς, 
ἐπὶ Κυχλώπων ἱεὶς θυμέλας. 
ΠΡΕΣΒΎΤΗΣ. 
"Eccat τάδε. 
ATAMEMNON. 
Κλήθρων δ᾽ ἐξόρμα. 
IIPEXBYTHX. 
Πιστὸς δὲ φράσας τάδε πῶς ἔσομαι, 
λέγε, παιδὶ σέθεν τῇ σῇ τ᾽ ἀλόχῳ. 
ἈΤΑΜΈΜΝΩΝ. 
Σφραγῖδα φύλασσ᾽, ἣν ἐπὶ δέλτῳ 
τήνδε χομίζεις. Ἴθι. Λευχαίνει 
τόδε φῶς ἤδη λάμπουσ᾽ ἠὼς 
“πῦρ τε τεθρίππων τῶν ᾿Ἀελίου.. 
Σύλλαδε μόχθων. 
Θνητῶν δ᾽ ὄλόιος εἰς τέλος οὐδεὶς 
, οὐδ᾽ εὐδαίμων " 
οὔπω γὰρ ἔφυ τις ἄλυπος. 
ΧΟΡΟΣ, 
"EpuoXov ἀμφὶ παραχτίαν 
ψάμαθον Αὐλίδος ἐναλίας, 
Ἐὺὐρίπου διὰ χευμάτων 
χέλσασα, στενόπορθμον 
Χαλχίδα, πόλιν ἐμὰν, προλιποῦσ᾽, 


Στρ. 


| 
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hoc etiam 686 periculosum. Expone quid velis. 

AGAMEMNO. 
Nomen , non rem, praebens Achilles, 
haud novit nuptias , neque quid agamus, 
neque quod illi filiam nuncupaverim 
nuptiales in ulnarum 
complexus me daturum iz lecto. 

SENEX. 

Gravia certe audes , rex Agamemno, 
qui dez (7e£idis) filio tuam filiam sponsam 
quum addixisses , ducebas sacrificandam Graecia. 

AGAMEMNO. 
Hei mihi , mente excidi! 
heu heu, incido in perniciem ! 
Sed vade agitans tuum pedem , senectae 
nihil cedens. 

SENEX. 
Propero, rex. 

AGAMEMNO. 
Ne igitur neque umbrosos consideas jwx/a 
fontes , neu demulcearis somno. 


SENEX. 
Bona verba , quaeso. 


AGAMEMNO. 

Ubique vero biviam viam proeteriens , 
circumspice , observans ne te lateat aliqua 
velocibus rotis proetervecta , 
filiam meam portans huc rheda 

Danaorum ad naves. 
Nam si deducentibus eam occurras , 
rursus averte eos , concute lora equos instigans, 
mittens ad Cyclopum moenia (Mycenos). 


SENEX. 
Fiet hoc. 
AGAMEMNO. 
Sed e portis ocius exi. 
SENEX. 


Quomodo autem fidem consequar dicens haec 
filie tue tuaeque conjugi , dic? 
AGAMEMNO. 

Sigillum serva, quod supra literas 
hocce portas. Vade. Jam albescente splendet 
luce ista aurora fulgens, 
et ignis quadrigarum Solis. 

Adjuva me in his laboribus. 
Mortalium vero 656 ad finem usque beatus ne;ro. 

neque felix : ; 
adhuc enim nullus extitit doloris expers. 


CHORUS. 
Veni ad littoralem 


arenam Aulidis maritime , 
per Euripi fluctus 
navigans , Chalcide 


| arctum ad fretum , urbe mea, relicta, 
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᾿ἀγχιάλων ὑδάτων τροφὸν 


τὰς χλεινᾶς Ἀρεθούσας, 


5 - M ε 2 / 
A jJ ov στρατιᾶν ως ἐσιδοίμαν 
ἀρήων τε πλάτας γαυσιπόρους: 


ἠιθέων, οὖς ἐπὶ Τροί-- 
“-" , LÀ 

αν ἐλάταις χ'λιόναυσιν 

τὸν ξανθὸν Μενέλαον 
ἁμέτεροι πόσεις 


ἐνέπουσ᾽ ᾿Αγαμέμνονά τ᾽ εὐπατρίδαν 


στέλλειν ἐπὶ τὰν “Ἑλέναν, 

ἀπ᾽ Εὐρώτα δοναχοτρόφου 

Πάρις ὃ βουχόλος ἃν ἔλαύε, 

δῶρον τᾶς ᾿Αφροδίτας, 

ὅτ᾽ ἐπὶ χρηναίαισι δρόσοις 

Ἥρα Παλλάδι τ᾽ ἔριν, ἔριν 

μορφᾶς ἃ Κύπρις ἔσχεν. 

Πολύθυτον δὲ δι᾿ ἄλσος Ἂρ- Ἄντ. 
τέμιδος ἤλυθον ὀρομένα, 

φοινίσσουσα παρῆδ᾽ ἐμὰν 
αἰσχύνᾳ νεοθαλεῖ, 


ot y y E , 
ἀσπίδος ἔρυμα χαὶ χλισίας 


ὁπλοφόρους Δαναῶν θέλουσ᾽ 
ἵππων τ᾽ ὄχλον ἰδέσθαι. 


Κατεῖδον δὲ δύ᾽ Αἴαντε. συνέδρω, 
τὸν Οἰλέως Τελαμῶνός τε γόνον, : 


τὰς Σαλαμῖνος στέφανον, 

Πρωτεσίλαόν τ᾽ ἐπὶ θάκοις 

πεσσῶν ἡδομένους μορ- 
φαῖσι πολυπλόχοις, 


Παλαμήδεά θ᾽, ὃν τέχε παῖς ὃ Ποσει- 


δᾶνος, Διομήδεά θ᾽ ἧ- 
δοναῖς δίσκου χεχαρημένον- 
παρὰ δὲ Μηριόνην, Ἄρεος 
ὄζον, θαῦμα βροτοῖσι" 

τὸν ἀπὸ νησαίων τ᾽ ὀρέων 
Λαέρτα τόχον, ἅμα δὲ Νι- 
ρέα, κάλλιστον ᾿Αχαιῶν. 
᾿ιὸν ἰσάνεμόν τε ποδοῖν 
λαιψηροδρόμον "Ay a. 
τὸν & Θέτις τέχε xoi 
Χείρων ἐξεπόνασεν, 

εἶδον αἰγιαλοῖσι 


31 
᾿πῳὸ. 


, I^ A », ^N ce 
παρᾶ τε χροχάλαις ὄρομον ἔχοντα σὺν ὅπλοις" 


ἅυνιλλαν δ᾽ ἐπόνει ποδοῖν 

πρὸς ἅρμα τέτρωρον 

EA A. , 

ἐρίζων περὶ νίχας. 

Ὁ δὲ διφρηλάτας ἐδοᾶτ᾽ 

Ἐὔμηλος Φερητιάδας, 

ᾧ χαλλίστους ἰδόμιαν 

: / , 

χρυσοδαιδάλτους στομίοις 

πώλους χέντρῳ θεινομένους; 

τοὺς μὲν μέσους ζυγίους 

λευχοστίχτῳ τριχὶ βαλιοὺς, 
^ /, 

τοὺς δ᾽ ἔξω σειροφόρους 
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altrice aquarum in mare effluentium 
inclytee Arethusc, 
ut exercitum Achivorum viderem, 
et iter facientes naves bellicosorum 
juvenum : quos ad TTro- 
jam mille ratibus 
flavum Menelaum 
nostri mariti 
narrant et nobilem Agamemnonem 
ducere ad Helenam repetendam , 
ab Eurofa arundinoso 
quam abduxit Paris pastor, 
munus Veneris , 
quando ad laticem fontanum 
cum Junone et Pallade litem, litem 
de forma Venus habuit. 
Per nemus multis sacrificiis halans Di- 
an veni concitata , 
genam meam rubefaciens 
pudore juvenili , 
clypeatorum munimentum (castra) et tentorsa 
armifera Danaorum volens 
et equorum turmas videre. 
Vidi autem duos Ajaces contubernales, 
Oilei et Telamonis filium ; 
decus Salaminis ; 
et Protesilaum in sedibus 
delectantem se tesserarum figu- 
ris multiplicibus 
cum Palamede, quem genuit filius Ne- 
ptuni; et Diomedem, volu- 
ptate disci gaudentem ; 
et juxta Merionen , Martis 
ramum, miraculum hominibus ; 
et a montibus insularibus oriundum 
Laertee filium (Ulyssem) , et simul Ni- 
reum , formosissimum Graecorum. 
Et parem vento pedibus 
celeriter currentem Achiltem, 
quem peperit Thetis et 
Chiron educavit, 
vidi in littore 
et ad arenas cursum agentem cum armis 5 
elLcernebat certamen pedibus 
cum curru quadrijugo, 
certans de victoria." 
Auriga vero clamabat 
Eumelus Pheretiades , 
cui pulcerrimos vidi 
equos frenis insignes auro varie 
ornatis stimulo impelli : 
medios quidem jugales 
albis maculis distincta coma vartas, 
exteriores vero funales 
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ἀντήρεις χαμπαῖσι δρόμων, 

225 πυρρότριχας, μονόχαλα δ᾽ ὑπὸ σφυρὰ 
ποικιλοδέρμονας" οἷς παρεπάλλετο 
Πηλείδας σὺν ὅπλοισι παρ᾽ ἄντυγα 

330 χαὶ σύριγγας ἁρματείους. 

Ναῶν δ᾽ εἰς ἀριθμὸν ἤλυθον 
χαὶ θέαν ἀθέσφατον, 

τὰν γυναιχεῖον ὄψιν ὀμμάτων 

ὡς πλήσαιμι, μείλινον ἁδονάν. 

235 Kod χέρας μὲν ἦν δεξιὸν πλάτας ἔχων 
Φθιώτας ὃ Μυρμιδόνων Ἄρης 
πεντήχοντα ναυσὶ θουρίαις. 

Χρυσέαις δ᾽ εἰκόσιν 
940 xxT' ἄχρα Νηρῆδες ἕστασαν θεαὶ, 
πρύμναις σὴμ᾽ ᾿Ἀχιλλείου στρατοῦ. 
Ἀργείων δὲ ταῖσδ᾽ ἰσήρετυοι 
νᾶες ἕστασαν πέλας" 
ὧν 6 Μηχιστέως στρατηλάτας 
3915 παῖς ἦν, "l'aube ὃν τρέφει πατὴρ, 


Xxp. αἱ 


Av. α΄ 


E ^ Ν sa 
Καπανέως τε παῖς Σθένελος. Acx0t2og δ᾽ ἄγων 


ἑξήχοντα ναῦς ὃ Θησέως 
παῖς ἑξῆς ἐναυλόγει, θεὰν 
200 Παλλάδ᾽ ἐν μωνύχοις 
ἔχων πτερωτοῖσιν ἅριλασιν θετὸν 
εὔσηυόν τε φάσμα ναυδάταις. 
᾿Γῶν Βοιωτῶν δ᾽ ὅπλισμα, ποντίας 
; πεντήχοντα νῆας εἰδόιλαν 
95b σημείοισιν ἐστολισμένας" 
τοῖς δὲ Κάδμος ἦν 
χρύσεον δράχοντ᾽ ἔγων 
ἀμφὶ ναῶν χόρυμδα- 
Λήιτος δ᾽ ὁ γηγενὴς 
200 ἀρχε ναΐου στρατοῦ. 
Φωχίδος δ᾽ ἀπὸ χθονὸς, 
Λοχρὰς δὲ τοῖσδ᾽ ἴσας ἄγων 
ναῦς ἦλθ᾽ Οἰλέως τόχος, χλυτὰν 
Θρονιάδ᾽ ἐχλιπὼν πόλιν. 
265 "Ex Μυχήνας δὲ τὰς Κυχλωπίας 
! παῖς ᾿Ατρέως ἔπεμπε ναυβάτας 
ναῶν ἑχατὸν “ἠθροϊσμένους. 
Σὺν δ᾽ ἀδελφὸς ἦν 
ταγὸς, ὡς φίλος φίλῳ, 
370 τᾶς φυγούσας μέλαθρα 
βαρύάρων χάριν γάμων 
πρᾶξιν Ἑλλὰς ὡς λάθοι. 
Ἔχ Πύλου δὲ Νέστορος 
Γερηνίου χατειδόμαν 
πρύυνας σῆμα ταυρόπουν δρᾶν, 
τὸν πάροικον ᾿Αλφεόν. 
Αἰνιάνων δὲ δωδεχάστολοι 
νᾶες ἦσαν, ὧν ἄναξ ΤΓουνεὺς 
ἄρχε" τῶνδε δ᾽ αὖ πέλας 
2s — "Hog δυνάστορες, —— 
obe ᾿Επειοὺς ὠνόμαζε πᾶς λεώς" 
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sibi mutuo obnitentes incurvo cursu, 
rufos pilis, sub cruribus solidungulis 
maculosos : prope quos currebat 
Pelides armatus juxta rotarum orbem 

et modiolos curules. 

Navium autem ad multitudinem veni 

et spectaculum inenarrabile, 

muliebrem visum oculorum 
ut explerem, dulcem voluptatem. 

Et cornu quidem erat dextrum classis oceupans 
Phthioticus Myrmidonum exercitus , 
quinquaginta ctm, navibus impetuosis. 

Aureis vero simulacris sculptce 

in summa navium. parte stabant Nereides deze, 

signum puppium Achillei exercitus. 
Argivorum vero paribus instructze remis 

naves stabant prope istas : 
quarum dux Mecistei 
filius erat , quem educavit pater Talaus; 


et Capanei filius, Sthenelus. Ex Attica vero duceng 


sexaginta naves Thesei 
filius deinceps habebat stationem , deam 
Palladem in equestri 
alato curru vecíam gerens , delectum 
faustumque signum nautis. 
Et exercitum Boeotorum , marinas 
naves quinquaginta vidi 
ornatas signis : 
his autem Cadmus erat insigne 
aureum draconem tenens 
circa navium aplustria : 
et Leitus terrigena 
dux erat navalis exercitus. 
Ex terra. etiam Phocensi aderant , 
Locrensesque hisce mero pares ducens 
naves Oilei filius venerat, claram 
'laroniada urbem relinquens. 
Tum ex Mycenis Cyclopeis 
filius Atrei (Agamemno) ducebat nautas 
centum navium collectos. 
Et simul erat frater 
dux , tanquam amicus cum amico, 
ut de fugitiva (Helena) e domo sua 
barbararum gratia nuptiarum 
rationem Grecia repeteret. 
Ex Pylo autem Nestoris 
Gerenii vidi 
puppis signum taurinis pedibus adspectu, 
accolam videlicet Alpheum. 
JEnianum autem duodecim 
naves erant, quibus rex Guneus 
imperabat : porro prope istos 
Elidis principes , 
quos Epeos vocabat omnis populus : 
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Εὕὔρυτος δ᾽ ἄνασσε τῶνδε" 
λευχήρετμον δ᾽ Ἄρη 
Ῥάφιον ἦγεν, ὧν Μέγης 
985 ἄνασσε, Φυλέως λόχευμα, 
τὰς "Ey (vac λιπὼν 
γήσους ναυδάταις ἀπροσφόρους. 
Αἴας δ᾽ 6 Σαλαμῖνος ἔντροφος 
290 δεξιὸν κέρας πρὸς τὸ λάϊον ξυνᾶγε, 
τῶν ἄσσον ὥρμει, πλάταισιν 
ἐσχάταισι συμπλέχων, 
δώδεχ᾽ εὐστροφωτάταισι ναυσίν " ὡς 
ἄϊον, καὶ ναυδάταν 
295 εἰδόμαν λεών" 
ᾧ τις εἰ προσαρμόσει 
βαρθάρους βάριδας, 
νόστον οὐχ ἀποίσεται, 
ἐνθάδ᾽ οἷον εἰδόυαν 
300 — viov πόρευμα, 
τὰ δὲ xav  olxouc χλύουσα, συγκλήτου 
ἀνήμην σώζομαι στρατεύματος. 
ΠΡΕΣΒΥΤΗΣ. 
Μενέλαε, τολυᾶς δείν᾽, & σ᾽ οὐ τολμᾶν χρεών. 
ΜΕΝΕΛΛΟΣ, 
Ἄπελθε" λίαν δεσπόταισι πιστὸς εἶ. 
ΠΡΕΣΒΥΤΗΣ. 
806 Καλόν γέ μοι τοὔνειδος ἐξωνείδισας, 
MENEAAOX. 
Κλαίοις ἂν, εἰ πράσσοις ἃ μὴ πράτσειν σε δεῖ. 
ΠΡΕΣΒΥΤῊΗΣ. 
Οὐ χρῆν σε λῦσαι δέλτον, ἣν ἐγὼ "osoov. 
ΜΕΝΈΛΑΟΣ. 
Οὐδὲ σὲ φέρειν δεῖ πᾶσιν “ἔλλησιν χαχά. 
ΠΡΕΣΒΥΤΗΣ. 
Ἄλλοις ἁλιλλῷ ταῦτ᾽- ἄφες δὲ τήνδ᾽ ἐμοί. 
ΜΕΝΈΛΑΟΣ. 
το Οὐχ ἂν μεθείμην. 
IIPEXDYTHS. 
Οὐδ᾽’ ἔγωγ᾽ ἀφήσομαι. 
MENEAAOZ. 
Σχκήπτρῳ τάχ᾽ ἂρα σὸν χαθαιμάξω χάρα. 
ΠΡΕΣΒΥΤΗΣ. 
A2! εὐχλεές τοι δεσποτῶν θνήσχειν ὕπερ. 
MENEAAOZ, 
Μέθες: μαχροὺς δὲ δοῦλος ὧν λέγεις λόγους. 
ΠΡΕΣΒΥΤΗΣ. 
Ὦ δέσποτ᾽, ἀδιχούμεσθα. Σὰς δ᾽ ἐπιστολὰς 
z15 ἐξαρπάσας ὅδ᾽ ἐχ χερῶν ἐμῶν βία, 
᾿Αγάμεμνον, οὐδὲν τῇ δίκη χρῆσθαι θέλει. 
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ATAMEMN(N. 
"Ea 
τίς ποτ᾽ ἐν πύλαισι ópu6oc καὶ λόγων ἀκοσμία 
MENEAAOZ., 


Οὐμος, οὖχ ὃ τοῦδε μῦθος χυριώτερος λέγειν. 
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Eurytus autem imperabat his. 
Nitidis vero remis instructas copias 
Taphias ducebat, Meges quibus 
imperabat , Phylei filius, 
relictis Echinadibus 
insulis, quce nautis inaccessze sunt. 
Et Ajax , alumnus Salaminis, 
dextrum cornu sinistro conjungebat , 
a quibus prope stationem habebat, ratibus 
extremis utrumque cornu conjungens : 
duodecim celerrimis navibus, prout 
audivi , et navale 
agmen vidi : 
cui si quis committat 
barbaricas naves, 
reditum non consequetur, 
talem hic vidi 
navalem expeditionem ; 
alia vero audiens domi , convocati 
memoriam servo exercitus. 


SENEX. 
Menelae, audes atrocia, quae te non decet audere. 
MENELAUS. 
Apage; nimis fidelis es dominis. 
SENEX. 
Honestum profecto probrum mihi exprobras. 
MENELAUS. 
Plorabis, si facias quae te non decet facere. 
SENEX. 
Non oportebat te aperire literas, quas ego ferebam. 
MENELAUS. 
Neque te ferre oportet mala omnibus Grecis futura. 
SENEX. 
Cum aliis de his contendito ; relinque vero has mili. 
MENELAUS. 
Non relinquam. 
SENEX. 


Neque equidem dimittam. 


MENELAUS. 
Cito igitur sceptro cruentabo caput tuum. 


SENEX. 
Sed gloriosum profecto est pro dominis mori, 


MENELAUS. 
Dimitte; pro servo enim dicis longas orationes. 


SENEX. 
O domine, injuria afficimur : tuas enim epistolas 
iste rapiens ex meis manibus vi, 
Agamemno , nullo modo jure vult uti. e 


AGAMEMNO. 
Eia, 


quisnam tumultus est in foribuset verborum intemperantia ? 


MENELAUS. 
Mea, non hujus oratio , es£ potior quae exponatur. 
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ATAMEMNYON, 
Σὺ δὲ τί τῷδ᾽ ἐς ἔριν ἀφῖξαι, Μενέλεως, βία τ᾽ ἄγεις : 
MENEAAOZ. 
320 Βλέψον elc ἡμᾶς, ἵν᾿ ἀρχὰς τῶν λόγων ταύτας Ak o. 
ἈΤΑΜΕΜΝΩΝ, 
Μῶν τρέσας οὐκ ἀναχαλύψω βλέφαρον, Ἀτρέως 
[γεγώς; 
ΜΕΝΈΛΑΟΣ, 
Τήνδ᾽ ὁρᾶς δέλτον, χαχίστων γραμμάτων ὑπηρέ- 
[τιν; 
ATAMEMNQOQN. 
Eicopin, xo πρῶτα ταύτην σῶν ἀπάλλαξον χερῶν. 
MENEAAOX. 
Οὐ, πρὶν ἂν δείξω γε Δαναοῖς πᾶσι τἀγγεγραμ- 
| [μένα. 
ἈΓΑΜΈΜΝΩΝ, 
2250 ^H Ὑγὰρ οἶσθ᾽ ἃ μή σε χαιρὸς εἰδέναι, σήμαντρ᾽ 
[ἀνείς: 
MENEAAOX. 
"Ὥστε σ᾽ ἀλγῦναί γ᾽, ἀνοίξας ἃ σὺ xdx εἰργάσω 
[λάθρα. 
ATAMEMNQOQN. 
Ποὺ δὲ κἄλαδές νιν; Ὦ θεοὶ, σὴς ἀναισχύντου φρε- 
MENEAAO2. [vóc. 
Προσδοχῶν σὴν παῖδ᾽ ἀπ᾿ Ἄργους, εἰ στράτευμ᾽ 
[ἀφίξεται. 
ΑΤΓΤΑΜΕΜΝΩΝ. 
Τίδέ σὲ τἀμὰ δεῖ φυλάσσειν; οὐκ ἀναισχύντου τόδε ; 
| MENEAAOS, 
330 Ὅτι τὸ βούλεσθαί μ᾽ ἔχνιζε" σὸς δὲ δοῦλος οὐχ ἔφυν. 
ATAMEMNQOQN. 
Οὐχὶ δεινά; τὸν ἐμὸν οἰκεῖν οἶκον οὖκ ἐάσομαι:; 
MENSAAOS. 
Πλάγια γὰρ φρονεῖς, τὰ μὲν νῦν, τὰ δὲ πάλαι, τὰ δ᾽ 
Τα εἰχ, 
ἈΓΑΜΈΜΝΩΝ, 
Ἐχχεχόμψευσαι" πονηρὸν γλῶσσ᾽ ἐπὶ φθόνον σοφή. 
MENEAAOX. 


Νοὺς δέγ᾽ οὐ βέδαϊος ἄδικον κτῆμα, χοῦ σαφὲς φίλοις. 
335 Βούλομαι δέ σ᾽ ἐξελέγξαι, xal cU wis ὀργῆς ὕπο 
ἀποτρέπου τἀληθὲς, οὔτε χκατατενῷ λίαν ἐγώ. 

Ois9' ὅτ᾽ ἐσπούδαζες d ἄρχειν Δαναΐδαις πρὸς Ἴλιον, 
τῷ δοχεῖν μὲν οὐ oy efi, τῷ δὲ βούλεσθαι θέλων, 

ὡς ταπεινὸς ἦσθα, πάσης δε ξιᾶς προσθιγγάνων, / 

810 xal θύρας ἔχων ἀχλήστους τῷ θέλοντι δημοτῶν, 
χαὶ διδοὺς πρόσρησιν ἑξῆς πᾶσι, xel μή τις θέλοι, 
τοῖς τρόποις ζητῶν πρίασθαι τὸ φιλότιμον ἐχ μέσου: 
Kaz ἐπεὶ κατέσχες ἀρχὰς, μεταδαλὼν ἄλλους τρό- 
: [πους 
τοῖς φίλοισιν οὐχέτ ' 50a τοῖς πρὶν. ὡς πρόσθεν φίλος, 
315 δυσπρόσιτος, ἔ ἔσω τε χλήθρων σπάνιος. ἼἈνδρα δ᾽ οὐ 
[χρεὼν 
τὸν ἀγαθὸν πράσσοντα μεγάλα τοὺς τρόπους μεθι- 
[στάναι, 
ἀλλὰ καὶ βέδαιον εἶναι τότε μάλιστα τοῖς φίλοις, 
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AGAMEMNO. 
Tu vero, Menelae , quare cum isto in contentionem venisti , 
[et ducis eum vi? 
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MENELAUS. 


"Respice ad nos, ut initium orationis hinc sumam.- 


AGAMEMNO. 
Num forte timens non aperiam palpebras, natus ex Atreo? 


MENELAUS. 
Hanc tabulam videsne, pessima scripturze ministram? 


AGAMEMNO. 
Video, et primum istam ex tuis manibus dimitte. 


MENELAUS. 
Non priusquam oslendero omnibus Grecis , qua in ea sunt 
[scripta. 
AGAMEMNO. 
Numnam scis, quad non decet te scire, relaxato sigillo? 


MENELAUS. 
Scio, ut te dolore affieiam, detectis, quae clam tu pa- 
[trasti , malis. 

AGAMEMNO. 


Ubi vero tandem cepisti istas /iferas? Proh dii, impudentem 
[tuam mentem! 


MENELAUS. 
Exspectans tu*7u filiam ab Argis num ventura sit ad exer- 
[citum. 

AGAMEMNO. 


Quid vero te res meas observare oportet? nonne impudea- 
[tis hoc es£ 3 
MENELAUS. 
Quia voluntas me vellicabat ; tuus vero servus non sum. 
AGAMEMNO. 
Nonne sunt hcc atrocia? meam regere domum non sinar? 


MENELAUS. 
Oblique enim sentis, aliter quidem nunc, aliter olim , ali- 


[terque mox, 
AGAMEMNO. 
Admodum callidus extitisti : malum 656 lingua ad odium 


[concitandwum sollers. 
MENELAUS. 

Animus vero instabilis nec sincerus amicis res es injusta. 
Volo autem te convincere ; et tu neve pro ira 
aversare verum , neque ego nimis comtente dicam. [£ibus, 
Meministi quando cupiebas przefici Groecis ad lium pergen- 
specie quidem non desiderans , voluntate vero cupiens, 
quam humilis eras, unamquamque dexteram prehensaus , 
el. habens fores palentes cuilibet popularium , 
dansquealloquium ordine omnibus, etiam si quis non vellet, 
moribus quzerens imperium redimere de medio auferens ἢ 
Et deinde, postquam potitus es imperio, aliis assumtis mo- 

tribus, 
amicis non amplius fuisti pristinis, ut antea , amicus, 
difficilis aditu , et rarus intra claustra. Virum vero non de- 

᾿ς [eet 
probum, in potentia constitutum , mores mutare, 


quin potius firmum esse tunc maxime amicis , 
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ἡνίχ᾽’ ὠφελεῖν μάλιστα δυνατός ἐστιν εὐτυχῶν. 
Ταῦτα μέν σε πρῶτ᾽ ἐπῆλθον, ἵνα σε πρῶθ᾽ εὗρον 
[καχόν.. 
Ὡς δ᾽ ἐς Αὖλιν ἦλθες αὖθις, χὠ ΠΙανελλήνων 
; [ἰστρατὸς, 
ἐξεπλήσσου τῇ τύχη τῇ τῶν θεῶν, 
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οὐδὲν ἦσθ᾽, ἀλλ᾽ 
οὐρίας πουπὴς σπανίζων. Δαναΐδαι δ᾽ ἀφιέναι 
ρίας πομπῇ 
γαὺς 
Ὡς δ᾽ ἄνολόον εἰχες ὄμμα σύγχυσίν τε, μιὴ νεῶν 
ὅ χιλίων ἄρχων τὸ Πριάμου πεδίον ἐμπλήσας δορός. 
Κἀμὲ παρεχάλεις: τίδράσω: τίνα δὲ πόρον εὕρω πό- 
[ev ; 
ὥστε μὴ στερέντα G^ ἀργῆἧς ἀπολέσαι χαλὸν χλέος 
Κατ’ ἐπεὶ Κάλχας ἐν ἱεροῖς εἰπε σὴν θῦσαι χόρην 
e BA / 
Ἀρτέμιδι, καὶ πλοῦν ἔσεσθαι Δαναΐδαις, ἡσθεὶς oo£- 
[νας 
EA , QA 15 t 3 / - GEN 
ἄσυινος θύσειν ὑπέστης παῖδα" xa πέμπεις ἑχὼν, 
5.5 7 M c 7ὔ m , D EN 
οὗ βίᾳ, μὴ τοῦτο λέξης, σὴ δάμαρτι, παῖδα σὴν 
δεῦρ᾽ ἀποστέλλειν, "Ay el πρόφασιν ὡς γαμουμέ-- 


διήγγελλον, μάτην δὲ μὴ πονεῖν ἐν Αὐλίδι. 


E: 
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[vv. 
Καθ’ ὑποστρέψας λέληψαι μεταδαλὼν ἄλλας γρα- 
[φὰς; 


ὡς φονεὺς οὐχέτι θυγατρὸς 6T ἔσει, χάλλιστα γε. 
Οὗτος αὕτός ἐστιν αἰθὴρ . ὃς τάδ᾽ ἤκουσεν σέθεν. 
Νυρίοι. δέ τοι πεπόνθασ᾽ αὐτὸ πρὸς τὰ πράγματα" 
ἐχπονοῦσ᾽ ἑκόντες, εἶτα δ᾽ ἐξεχώρησαν χαχῶς, 
τὰ μὲν ὑπὸ γνώμης πολιτῶν ἀσυνέτου, τὰ δ᾽ ἐνδίκως, 
ἀδύνατοι γεγῶτες αὐτοὶ διαφυλάξασθαι πόλιν. 
“Ἑλλάδος μάλιστ᾽ ἔγωγε τῆς ταλαιπώρου στένω, 
ἣ θέλουσα δρᾶν τι χεδνὸν, βαρδάρους τοὺς οὐδένας 
καταγελῶντας. ἐξανήσει διὰ σὲ xol τὴν σὴν χόρην. 
M28év' ἂν χρέους ἕχατι προστάτην θείμτην χθονὸς, 
x9. ὅπλων ἄρχοντα' νοῦν χρὴ τὸν στρατηλάτην 
[ἔχειν 
876 πόλεος" ὡς ἄρχων ἀνὴρ πᾶς, ξύνεσιν ἣν ἔχων τύχη. 
ΧΟΡΟΣ. 
Δεινὸν κασιγνήτοισι γίγνεσθαι λόγους 
μάχας θ᾽, ὅταν ποτ᾽ ἐμπέσωσιν εἷς ἔριν. 
ΑἈΤΑΜΈΜΝΩΝ. 
Βούλομαί σ᾽ εἰπεῖν καχῶς εὖ, βραχέα, μὴ λίαν ἄνω 
βλέφαρα πρὸς τἀναιδὲς ἀγαγὼν, ἀλλὰ σωφρονεστέ- 
) [poc , 
580 ὡς ἀδελφὸν ὄντ᾽. Ἀνὴρ γὰρ χρηστὸς αἰδεῖσθαι φιλεῖ, 
Εἰπέ μοι, τί δεινὰ φυσᾶς, αἱματηρὸν ὄμμ᾽ ἔχων; 
τίς ἀδικεῖσε; τοῦ χέχρησαι: λέχτρα χρήστ᾽ ἐρᾶς λα- 
[δεῖν; 
οὖκ ἔχοιμ’ ἄν σοι παρασγ εἶν’ ὧν γὰρ ἐκτήσω, aeos 
ἤἦρχες. Εἶτ᾽ ἐγὼ δίκην δῶ σῶν χαχῶν, ὃ μὴ σφα- 
Dee; 
^H δάχνει σε τὸ φιλότιμον τοὐμόν; : ἀλλ᾽ ἐν ἀγκάλαις 
εὐπρεπῆ γυναῖκα χρήζεις, τὸ λελογισμένον παρεὶς 
χαὶ τὸ καλὸν, ἔ ἔχεν: Πονηροῦ φωτὸς $80val xaxat. 
ἰ δ᾽ ἐγὼ γνοὺς πρόσθεν οὐχ εὖ μετετέθην εὐόου- 


[λίᾳ, 
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quando florente fortuna utens juvare maxime potest eos. 
Hec quidem tibi primum oljeci , in quibus primum te inveni 
Tmalum. 
Postquam porro in Aulin venisti , et totus Greecorum exer- 
[citus , 
nullus eras, sed consternabaris casu divinitus immisso, 
secunda navigatione carens. Grseci vero, ut solveres 
classem, flagitabant, neque frustra laborarent in Aulide. 


Quam vero miserum vultum habebas et q«tantam perturba- 
[tionem, si navibus 
mille imperans, Priami campum armis non impleturus fuisses. 


Etmearcessebas : Quid faciam? quamnam viam inveniam ἢ 
; : : : ὲ ? 
ne privatus imperio praeclaram gloriam amitteres. Unde: 


Deinde, postquam in sacrificiis Calchas monuit ut mactares 


[tuam filiam 
Dianz, atque i£a secundam navigationem fore Graecis, gavi- 


[sus animo, 


libens maclaturum te esse promisisti filiam £uem ; et volens 


[mandas 
iu:e conjugi, non vi coactus, ne hoc dixeris, ut filiam tuam 
huc mitteret , hoc preetextu , tanquam Achilli nupturam. 
Deinde mutata sententia deprehensus es misisse alias lite- 

[ras, 
te jam non fore interfectorem filize, bellissime sane. 
Hic idem est :ether , qui hoc ex te audivit. 
Innumeris autem hoc accidit in rerum administratione τ 


allaborant sua sponte τέ poliantur, deinde vero excidunt 


[turpiter, 
partim quidem ob stultum civium judicium , partim - vero 
cum non possint ipsi tueri rempublicam. [merito , 
Ego Graeciam potissimum gemo miseram, [nes,, 


qu: cum velitaliquid honestum gerere, barbaros, nihili homi- 
dimittet ridentes propter te et. tuam filiam. 


[gionis , 
Neminem ego commodi proprii causa profectum facerem re- 


neque ducem exercitus : sapere oportet SECO 


[beat. 
civitatis : quia vir quivis es? ejus rector, si sapientiam ha- 


CHORUS. 
Acerba res est , inter fratres fieri convicia 
et lites, quando in contentionem inciderint. 


AGAMEMNO. 
Volo tibi male dicere bono modo, idque paucis, non nimis 


supercilia impudenter attollens, sed modestius, — [sursum 
ut quisis fraler meus. Vir enim bonus solet esse verecundus. 
Dic mihi , quare acerba spiras , cruentum oculum habens ? 
quis te injuria afficit? qua re indiges? conjugium bonum re 
[cuperare cupis ? 
Non possim BOUT tibi prestare : quce enim possidebas, 


[male 
rexisti. Deinde ego poenas dabo malorum Luorum, qui non 
Àn mordet te mea ambitio? 3t tuin complexu — [peccavi? 


formosam conjugem vis, ratione contempta 
el honestate , habere? Hominis mali malc sz voluptates. 


Quod si ego, non recte prius sentiens, sententiam mutavi 
[prudenter, 
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υχίνομαι; σὺ μᾶλλον, ὃ ὅστις, ἀπολέσας χαχὸν λέ) χος; 
390 ἀναλαύεῖν θέλεις, θεοῦ σοι τὴν τύχ Ὧν, διδόντος εὖ. 
"Ὥμοσαν τὸν Τυνδάρειον ὃ ὅρχον ol χκαχόφρονες 
φιλόγαμοι μνηστῆρες. δ! SET ἐλπὶς, οἶμαι μὲν, θεὸς, 
χἀξέπραξεν αὐτὸ μᾶλλον ἢ ἢ σὺ xol τὸ σὸν σθένος. 
Οὺς λαδὼν στράτευ᾽- ἐγῴμαι, μωρίαν εἴσει φρε- 
[vOv 
οὗ “γὰρ ἀσύνετον τὸ θεῖον, ἀλλ᾽ ἔχει συνιέναι 
395 τοὺς χαχῶς παγέντας ὅρκους χαὶ συνηναγχασμένους. 
Ῥάμὰ δ᾽ οὐχ ἀποχτενῶ ᾽γὼ τέχνα, χαὶ τὸ σὸν μὲν εὖ 
παρὰ δίχης ἔσται καχίστης εὐνίδος τιμωρίᾳ, 
ἐμὲ δὲ συγτήξουσι vóx cec ἡμέραι τε δαχρύοις, 
ἄνομα δρῶντα χοὺ δίχαια παῖδας οὺς ἐγεινάμην. 
400 Ταῦτά σοι βραχέα λέ ἔλεχται χαὶ ΤΡ τ xo ῥάδια" 
εἰ δὲ μὴ βούλει φρονεῖν εὖ, τἄμ᾽ ἐγὼ θήσω χαλῶς. 
ΧΟΡΟΣ. 
Οἵδ᾽ αὖ διάφοροι τῶν πάρος λελεγμένων 
μύθων, καλῶς δ᾽ ἔχουσι, φείδεσθαι τέχνων. 
MENEAAOX. 
Alai, φίλους ἄρ᾽ οὐχὶ χεχτήμην τάλας. 
ATAMEMNQON. 
405. Εἰ τοὺς φίλους γε μὴ θέλεις ἀπολλύναι. 
MENEAAOX. 
Δείξεις δὲ ποῦ μοι πατρὸς ἐκ ταὐτοῦ γεγώς; 
ATAMEMNON. . 
Συσσωφρονεῖν σοι βουλόμεσθ᾽, οὗ συννοσεῖν. 
ΜΕΝΈΛΑΟΣ. 
"Eg χοινὸν ἀλγεῖν τοῖς φίλοισι χρὴ φῦλους. 
ATAMEMNON. 
Εὖ δρῶν παραχάλει μ᾽, ἀλλὰ μὴ λυπῶν ἐμέ. 
MENEAAOX. 
410 Οὐχ ἄρα δοχεῖ σοι τάδε πονεῖν σὺν “Ἑλλάδι; 
. ATAMEMNON. 
“Ἑλλὰς δὲ σὺν cot κατὰ θεὸν νοσεῖ τινα. 
MENUSAOS. 
Σκήπτρῳ γυν αὔχει; σὸν κασίγνητον προδούς" 
ἐγὼ δ᾽ ἐπ’ ἄλλας εἰμι μηχανάς τινας, 
φίλους τ᾽ ἐπ᾽ ἄλλους. 
l ATTEAOX. 
Ὦ Πανελλήνων ἄναξ, 
Ἀγάμεμνον, ἥχω παῖδά σοι τὴν σὴν ἄγων, 
ἣν Ἰφιγένειαν ὠνόμαξας ἐν δόμοις. 
Μήτηρ δ᾽ ὁμαρτεῖ, efie Κλυταιμνήστρας δέμας. 
χαὶ παϊς Ορέστης; ὥστε τερφθείης 1 ἰδὼν, 
' χρόνον παλαιὸν ὃ δωμάτων ἔκδημος ὦ ὦν. 
420 Ἀλλ᾽ ὡς μαχρὰν ἔτεινον, εὔρυτον παρὰ 
κρήνην ἀναψύχουσι θηλύπουν βάσιν, 
αὐταί τε πῶλοί τ᾽- ἐς δὲ λειμώνων χλόην 
χαθεῖμεν αὐτὰς, ὡς βορᾶς γευσαίατο. 
᾿Εγὼ δὲ πρόδρομος σὴς παρασχευῆς χάριν 
425 ἥχω" πέπυσται γὰρ στρατὸς ; ταχεῖα δὲ 
διῆξε φήμη; παῖδα σὴν ἀφιγμένην. 
Πᾶς δ᾽ ἐς θέαν διιλος ἔ ἔρχεται δρόμῳ, 
σὴν παῖδ᾽ ὅπως ἴδωσιν. Ot δ᾽ εὐδαίμονες 
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ideo insanio? tu potius insanis, qui, amissa mala conjuge, 
eam recipere vis, deo tibi fortunam secundam largiente. 


Juraverunt Tyndareum illud jusjurandum stulti 


nuptiarum cupidi proci. Sed Spes, opinor quidem, dea es/, 

effecitque hoc magis, quam tu roburque tuum. 

Quibus assumptis bellum auspicare : equidem arbitror, βία]. 
[titiam mentis agnosces 

Non enim intelligentice expers es/ numen, sed scit dignoscera 

male pactum jusjurandum et per vim extortum. 

Meos vero liberos ego non interficiam, neque tua res bene 

per justitiam cadet pessime conjugis vindicatione, 

me vero conficient noctes diesque lacrimis, 

si iniqua faciam neque justa in filios, quos genui. 

Hec tibi dicta sunt pauca, et clara , et facilia : 

quodsi non vis sapere recte, mea ego bene curabo. 

CHORUS. 
Hi rursus dissimiles sunt prius dictis — ἃ 
sermonibus ; probe autem monent, ut parcatur liberis. 


MENELAUS. 
Heu heu ! amicos igitur non habeo miser! 
AGAMEMNO. 
| Habes , si modo perdere non vis amicos. 
MENELAUS. 
Ubi vero ostendes, quod sis ex eodem mecum patre natus? 
AGAMEMNO. 
Tecum enim sapere volo , non simul furere . 
MENELAUS. 
Dolere communiter oportet amicos amicis. 
AGAMEMNO., 
Bene faciens mone me, non vero dolore afficiens me. 
MENELAUS. 
Non igitur videtur tibi in his laborandum esse cum Gracia? 
AGAMEMNO. 
Grecia vero dei alicujus fato tecum insanit. 
MENELAUS. 


Sceptro igitur gloriare, prodens tuum fratrem : 
ego vero ad alias quasdam artes me conferam, 
amicosque ad alios. 

NUNCIUS. 

O rex omnium Graecorum, 

Agamemno , veni filiam tibi tuam adducens, 
quam Iphigeniam oim nominasti in zedibus. 
Mater autem comitatur, tua conjux Clyteemnestra , 
et filius Orestes , ut delectareris ejus conspectu , 


| jam pridem a £uis :edibus peregre agens. 


Sed quia longum ier fecerunt , ad limpidum 
fontem reficiunt femineos pedes, 
ipseque et equa : et in gramen pralorum 
dimisimus has, ut gustarent cibum. 
Ego vero preecursor propter apparatum tibi faciendum 
veni ; nam exercitus rescivit (velox enim 
pervasit ipsum fama), venisse tuam filiam. 
Et tota turba cursu venit ad spectaculum , 
ut tuam filiam videant. Fortunati enim virt 
là 
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ἐν πᾶσι χλεινοὶ xal περίὀλεπτόι βροτοῖς. inter omnes mortales sun? inclyti et couspicut. 
430 Λέγουσι δ᾽, ὑμέναιός τις, ἢ τί πράσσεται:; Dicunt autem : Num quse nuptic? aut quid agitur? 
ἃ πόθον ἔχων θυγατρὸς Ἀγαμέμνων ἄναξ an desiderio affectus filie Agamemno rex 
ἐχόμισε παῖδα; Τῶν δ᾽ ἂν ἤχουσας τάδε’ arcessivit cam? Ab aliis vero audisses talia : 
Ἀρτέμιδι προτελίζουσι τὴν νεάνιδα, Diane sacrificiis initiant adolescentulam , 
Αὐλίδος ἀνάσσῃ. Τίς νιν ἀξεταί ποτέ; reginae Aulidis. Quisnam eam ducet ὃ 
435 A2). εἶα, τἀπὶ τοισίδ᾽ ἐξάρ χου χανᾶ, , Sed age, quod proximum est, auspicare canistra, 
στεφανοῦσθε χρᾶτα, χαὶ σὺ; Μενέλεώς T ἄναξ, coronate capita, el tu, rexque Menelae, 
ὑμέναιον εὐτρέπιζε, χαὶ PES στέγας appara nuptias, etin domo 
i βοάσθω xa ποδῶν ἔστω χτύπος" sonet tibia, et strepitus sit pedum : 
φῶς γὰρ τόδ᾽ ἥχει μαχάριον τῇ παρθένῳ. hic enim dies venit felix puelle. 
ATAMEMNON. AGAMEMNO. 
440 "Excíjvec'. ᾿Αλλὰ στεῖχε δωμάτων ἔσω" Laudo. Sed vade intra zedes : 
τὰ δ᾽ ἄλλ᾽, ἰούσης τῆς τύχης, ἔσται χαλῶς. reliqua enim , procedente fortuna , prospere cedent. 
Οἴμοι, τί φῶ) δύστηνος; ἄρξομαι πόθεν ; Hei mihi , quid dicam miser? unde incipiam ? 
ἐς oU ἀνάγχης ζεύγματ᾽ ἐμπεπτώχαμεν. in quale vinculum fati incidimus ! 
Ὑπῆλθε δαίμων, ὥστε τῶν σοφισμάτων Antevertit me fortuna, ut technis 
445 πολλῷ γενέσθαι τῶν ἐμῶν σοφώτερος. illa meis longe sit astutior: 
Ἢ δυσγένεια δ᾽ ὡς ἔχει τι χρήσιμον. TIgnobilitas vero ut habet quoddam commodum ! 
Καὶ γὰρ δαχρῦσαι ῥᾳδίως αὐτοῖς ἔχει, Etenim lacrimari facile licet illis, 
ἅπαντά τ᾽ εἰπεῖν: τῷ δὲ γενναίῳ φύσιν et dicere quzelibet : nobilibus vero genere 
ἀνολόα ταῦτα" προστάτην δὲ τοῦ βίου omnia hac indecora; et arbitrum vitze 
450 τὸν ὄγχον ἔχομεν, τῷ T ὄχλῳ δουλεύομεν. habemus fastum, et plebi servimus. 
Ἐγὼ γὰρ ἐχβαλεῖν μὲν αἰδοῦμαι δάχρυ, Equidem enim vereor emittere lacrimas, 
τὸ μὴ δαχρῦσαι δ᾽ αὖθις αἰδοῦμαι τάλας, rursusque pudet me miserum non lacrimari , 
ἐς τὰς μεγίστας συϊιφορὰς ἀφιγμένος, in maximas calamitates delapsum, 
Εἶεν, «t φήσω πρὸς δάμαρτα τὴν ἐμήν: Esto, quid dicam ad conjugem meam ὃ 
455 πῶς δέξομαί νιν; ποῖον óuua cuu 6n) ; quomodo excipiam eam? quos oculos 2n eam conjiciam ἢ 
xa γάρ μ᾽ ἀπώλεσ᾽ ἐπὶ καχοῖς ἅ μοι πάρα etenim me perdidit preeter mala, quoe mihi prius aderant , 
ἐλθοῦσ᾽ ἄκλητος. Eixoreg 9  &u. ἕσιτετο cum venerit non vocala. Jure tamen secuta est 
θυγατρὶ νυμφεύσουσα, xot τὰ φίλτατα filiam , nuptias celebratura, et carissimam 
δώσουσ᾽, ἵν᾽ ἡμᾶς ὄντας εὑρήσει χαχούς. datura, ubi nos inveniet perfidiosos. 
460 Τὴν δ᾽ αὖ τάλαιναν παρθένον, τί παρθένον; Miseram vero virginem (quid virginem voco ? 
"Mine νιν, ὡς ἔοικε, νυμφεύσει ᾿ τάχα, Pluto eam, ut opinor, brevi ducet) : Iram z 
ὡς ᾧχτισ᾽- οἶμαι γάρ νιν ἱχετεῦσαι τάδε’ ut miseror ?arbitror enimipsam miAi supplicem haec dictu- 
o πάτερ, ἀποχτενεῖς με; τοιούτους γάμους O pater, occides me? tales nuptias 
γήμειας αὐτὸς χὦστις ἐστί σοι φίλος. celebres ipse et quisquis tibi carus est. 
465 Παρὼν δ᾽ Ὀρέστης ἐγγὺς ἀναδοήσεται Orestes autem prope stans clamabit 
οὗ συνετὰ συνετῶς" ἔτι γάρ ἐστι νήπιος. haud intellecta intelligenter : adhuc enim est infans. 
Aloi, τὸν Ἑλένης ὥς μ᾽ ἀπώλεσεν γάμον Heu heu, ut perdidit me nuptiis Helenze 
γήμας ὃ Πριάμου Πάρις, ὃς εἴργασται τάδε. potitus Paris, filius Priami , qui fecit haec. 
ΑΙ Ὁ ΧΟΡΟΣ. CHORUS. 
Καγὼ χατῴχτειρ᾽, ὡς γυναῖκα δεῖ ξέγην Et ego misericordia commoveor, ut decet mulierem pere- 
470 ὑπὲρ τυράννων συμφορᾶς χατὰστένειν. ^ propter calamitatem principum ingemiscere. [grinam. 
MEME C uEALAROR ΠΕ MENELAUS. 
Ἀδελφὲ, δὸς μοι δεξιᾶς τῆς σῆς θιγεῖν. Frater, da mihi ut dextram tuam contingam. 
ἈΓΑΜΈΜΝΩΝ. " AGAMEMNO. 
Δίδωμι: σὸν γὰρ τὸ χράτος , ἄθλιος δ᾽ ἐγώ. Do: tua est enim victoria, ego vero miser. 
MENEAAOX. . MENELAUS. 
Πέλοπα κατόμνυμ᾽, ὃς πατὴρ τοὐμοῦ πατρὸς | Pelopem juro, qui pater mei patris 
τοῦ σοῦ τ᾽ ἐχλήθη, τὸν τεχόντα τ᾽ Ἀτρέα ; | ettui vocabatur, et genitorem Atreum, 
475 5 μὴν ἐ ἐρεῖν σοι τἀπὸ καρδίας σχφῶς, equidem dicturum me tibi esse ex animo aperte, 
xa μὴ ᾿πίτηδες μηδὲν, ἀλλ᾽ ὅσον φρονῶ. et nibil artificrosum , sed ita ut sentio. 


^ Es .» δι νῶν ἐχβαλόντ᾽ ἰδὰ 84 
γος «WT ὁσσῶν EXOXAOVT 190) OXXDU Ego cum viderem te ex oculis emittentem lacrimas, 
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$ 
ᾧχτειρα, χαὐτὸς ἀνταφῆχά σοι πάλιν, misertus sum ui , etipse vicissim emisi lacrimas propter tc, 
xaX τῶν παλαιῶν € ἐξαφίσταμαι λόγων, et a priore discedo sententia , 
450 οὖχ ἐς σὲ δεινός" εἶμι δ᾽ οὔπερ sl σὺ νῦν, .*| non intecrudelis : vadam enim eo sententie ubi tu nunc es, 
xat cot παραινῶ Uf ἀποχτείνειν τέχνον, et suadeo libi , ne interficias filiam ἐμαηι, 
υἱἦτ᾽ ἀνθελέσθαι τοὐμόν. Οὐ γὰρ ἔνδιχον neque anteferas meam utilitatem. Non enim justum es£, 
σὲ μὲν στενάζειν, Tàu δ᾽ ἡδέως ἔχειν, te quidem gemere, me vero suaviter habere, 
θνήσχειν τε τοὺς σοὺς, τοὺς δ᾽ ἐμοὺς δρᾶν φάος. et (005 mori , meos vero adspicere hanc lucem. 
485 Τί βούλομαι γάρ; οὐ γάμους ἐξαιρέτους Quid enim volo? an non egregias nuptias 
ἄλλους λάδοιμ» ἂν, εἰ γάμων ἱμείρομαι; alias nancisci possum, si nuptias desidero ἢ 
ἀλλ᾽ ἀπολέσας ἀδελφὸν, ὅν αὐ ἥχιστ᾽ ἐχρῆν, sed perdens fratrem , quem me minime decebat perdere, 
“Ελένην ἕλωμαι, τὸ χαχὸν ἀντὶ τἀγαθοῦ; : Helenam accipiam , malum pro bono? 
Ἄφρων νέος τ᾽ ἦν, πρὶν τὰ πράγματ᾽ ἐγγύθεν Stultus et juvenilis eram, donec propius re 
490 σχοπῶν ἐσεῖδον οἷον ἦν χτείνειν τέχνα. inspecta vidi , quale facinus sit interficere liberos. 
Ἄλλως τέ TM ἔλεος τῆς ταλαιπώρου χόρης Preterea vero me miseratio infelicis puellae 
ἐσῆλθε, συγγένειαν ἐννοουμένῳ, subiit , cogitantem cognationem nostram, 
ἣ τῶν ἐμῶν ἕχατι θύεσθαι γάμων 4085 propter meum connubium mactanda 
μέλλει. "TC δ᾽ “Ἑλένης παρθένῳ τῇ σῇ μέτα; est. Quid enim rei est tue {186 cum Helena ? 
495 Ἴτω στρατεία διαλυθεῖσ᾽ ἐξ Αὐλίδος. Eat expeditio dimissa ex Aulide. 
Σὺ δ᾽ ὄμμα παῦσαι δαχρύοις τέγγων τὸ σὸν, Tu vero desiste oculos tuos irrigare lacrimis, 
ἀδελφὲ, χἀμὲ παραχαλῶν ἐς δάχρυα. frater, et me provocare ad lacrimas. 
Ei δέ τι κόρης σῆς θεσφάτων μέτεστί cot, Quodsi vaticinium de filia tua cure est tibi, 
μὴ ᾿μοὶ μετέστω" σοὶ νέμω τοὐμὸν μέρος. ego ne curem ; tibi permitto meas partes. 
500 Ἀλλ᾽ ἐς μεταδολὰς ἦλθον ἀπὸ δεινῶν λόγων. Sed veni in mutationem a crudeli sententia. 
Εἰχὸς πέπονθα" τὸν ὁμόθενιπεφυχότα 4Equum mihi accidit : fratrem eodem patre natum 
στέργων μετέπεσον. ᾿Ανδρὸς οὗ χαχοὺ τρόποι amans, mutavi mentem. Boni viri mos est 
τοιοίδε, χρῆσθαι τοῖσι βελτίστοις ἀεί, ille, optima sententia semper uti. 
XOPOZ. CHORUS. 
Fevvat ἔλεξας ᾿Γαντάλῳ τε τῷ Διὸς Generosa dixisti et Tantalo, filio Jovis , 
505 πρέποντα: προγόνους οὐ καταισχύνεις σέθεν. digna : majores non dedecoras tuos. 
ATAMEMNON, AGAMEMNO. 
Alv σε, Μενέλα᾽, ὅτι παρὰ γνώμην. ἐμὴν Laudo te, Menelae, quod prater meam opinionem: 
cH AME ὀρθῶς τοὺς λόγους σοὺ τ᾽ ἀξίως. recte haec verba subjecisti , et αἱ te decet. 
Ταραχὴ δ᾽ ἀδελφῶν διά τ᾽ ἔρωτα γίγνεται Discordia inter fratres oritur et propter amorem 
πλεονεξίαν τε δωμάτων" ἀπέπτυσα et cupiditatem augend:e familize : abominor 
510 τοιάνδε συγγένειαν ἀλλήλοιν πικράν. talem cognationem acerbam mutuo. 
Ἂλλ᾽ ἥχομεν γὰρ εἰς ἀναγχαίας τύχας, At vero perveni in necessitatem , 
θυγατρὸς αἱματηρὸν ἐχπρᾶξαι φόνον. ut cruentam caedem filiae mec perficiam. 
MENEAAOZX, MENELAUS. 
Πῶς; τίς δ᾽ ἀναγχάσει σε τήν γε σὴν χτανεῖν: Qui? quis vero coget te tuam filiam occidere? 
ATAMEMN(OQN, AGAMEMNO. 
"Aag "Ago σύλλογος στρατεύματος. Universus conventus copiarum Graecarum. 
; MENEAAOZ., MENELAUS. 
515 Ox, εἴ νιν εἰς "Apyoc γ᾽ ἀποστελεῖς πάλιν. Non, si quidem ipsam Argos remittas. 
ATAMEMNON. AGAMEMNO. 
Λάθοιμι τοῦτ᾽ dv: ἀλλ᾽ ἐχεῖν᾽ οὐ λήσομεν. Possim hoc fallere; sed illud non potero 3116:8. 
MENEAAOX. MENELAUS. 
Τὸ ποῖον 5 οὔτοι χρὴ λίαν τὰἀρθεῖν ὄχλον. Quid es? illud? neutiquam oportet turbam nimis timere, 
ATAMEMNOX. AGAMEMNO. 
ἄλλχας ἐ ἐρεῖ μαντεύματ᾽ ᾿Αργείων στρατῷ. Calchas aperiet oracula exercitui Graecorum. 
ΜΕΝΈΛΑΟΣ. MENELAUS.  — 
Ox, ἣν φθάνῃης γε πρόσθε" τοῦτο δ’ εὐμαρές. Non, si anteverteris eum; hoc autem facile 656. 
ATAMEMNQON. | AGAMEMNO. 
620 Τὸ μαντιχὸν πᾶν σπέρμα φιλότιμον xaxóv. Totum genus vatum est ambitiosum malutv. 


18. 
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MENEAAOX. 
Κοὐδέν γε χρηστὸν οὐδὲ χρήσιμον παρόν. 
ΑΤΑΜΈΜΝΩΝ. 
"Exeivo δ᾽ οὐ δέδοιχας δῦμ᾽ εἰσέρχεται; 
MENEAAOX. 
Ὃν μὴ σὺ φράζεις, πῶς ὑπολάδοιμ᾽ ἂν λόγον ; 
ΑἈΤΑΜΈΜΝΩΝ,. 
Τὸ Σισύφειον σπέρμα πάντ᾽ οἶδεν τάδε. 
MENEAAOX. 
$25 Οὐχ ἔστ᾽ ᾿Οδυσσεὺς ὅ τι σὲ χἀμὲ πημανεῖ. 
ATAMEMNQON. 
Ποιχίλος ἀεὶ πέφυχε τοῦ τ᾽ ὄχλου μέτα. 
ΜΈΝΕΛΑΟΣ, 
Φιλοτιμίᾳ μὲν ἐνέχεται, δεινῷ χαχῷ. 
ATAMEMNON., 


e y. 
Οὐχοῦν δόχει νιν στάντ᾽ ἐν Ἀργείοις 1 υέσοις 
λέξειν ἃ Κάλχας θέσφατ᾽ ἐξηγήσατο; 

B30 xu. ὡς ὑπέστην θῦμα, χάτα ψεύδομαι, 
᾿Αρτέμιδι θύσειν" b dco. στρατὸν, 
σὲ xXu' ἀποχτείναντας ᾿Αργείους χόρην 

/ 
σφάξαι χελεύσει. Κἂν πρὸς Ἄργος ἐχφύγω, 
ἐλθόντες. αὐτοῖς τείχεσιν ζυχλωπίοις 

535 ξυναρπάσουσι xal a Y. 
Τοιαῦτα τἀμὰ πήματ᾽. Ὦ τάλας ἐγὼ, 
ὡς ἠπόρημαι πρὸς θεῶν τὰ νῦν τάδε. 

"Ev μοι Ῥύλαξον, Μενέλεως, ἀνὰ στρατὸν 
ἐλθὼν, ὃ ὅπως ἂν μὴ Κλυταιμνήστρα τάδε 

540 μάθη, πρὶν ἅδη παῖδ᾽ ἐμὴν προσθῶ λαύὼν, 
ὡς ἐπ᾽ ἐλαχίστοις δακρύοις πράσσω χαχῶς. 
Ὑμεῖς τε σιγὴν, ὦ ξέναι, φυλάσσετε. 

ΧΟΡΟΣ. 
Μάχαρες ot μετρίας θεοῦ 
545 μετά τε σωφροσύνας μετέ- 
y 3 IN 
cv λέχτρων ᾿Αφροδίτας, 
γαλανείχ χρησάμενοι 
, » €T, x 
μαινομένων οἴστρων, ὅθι δὴ 
δίδυμ᾽ Ερως 6 Ἀρυσοκόμας 

550 τόξ᾽ ἐντείνεται χαρίτων, 

| τὸ μὲν ἐπ᾽ εὐαίωνι πότμῳ, 
^ $ 9, , D 
τὸ δ᾽ ἐπὶ συγχύσει βιοτᾶς. 
᾿Ἀπενέπω νιν ἁμετέρων, 
Κύπρι χαλλίστα, θαλάμων. 
ἊΨ ’ , M 
655 — Fin δέ μοι μετρία μὲν 
, / Ὁ ὦ 
χάρις, πόθοι δ᾽ ὅσιοι, 
χαὶ μετ ἔχοιμι τὰς "A opobl- 
τὰς, πολλὰν 2 ixotelu v. 
Διάφοροι δὲ φύ σεις βρυτῶν, 
560 διάτροπο' δὲ τρόποις" ὃ δ᾽ ὁρ- 
θὸς ἐσθλὸν σαφὲς ἀεί, 
Τροφαί θ᾽ αἵ παιδευόμεναι 
μέγα φέρουσιν εἰς ἀρετάν. 
Τό τε γὰρ αἰδεῖσθαι σονία, 
$65 τάν τ᾽ ἐξαλλάσσουσαν ἔχει 
χάριν ὑπὸ γνώμας ἐσορᾶν 


Ἄντ. 


| ut paucissimis lacrimis sim miser. 


Np. 
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MENELAUS. | 
Neque in ulla re commodum neque utile, cum adest. 
AGAMEMNO. 
Illud vero non times, quod me subit? 
MENELAUS. 
Quem tu non dicis quomodo possim suspicari sermonem? 
AGAMEMNO. 
Genus Sisyphi (Ulysses) novit hxc omnia. 
MENELAUS. 
Nihil est in quo me et te lzedat Ulysses. 
AGAMEMNO. 
Semper est versutus et populi partes tuetur. 
MENELAUS. 
Ambitione quidem tenetur, ingenti malo. 
AGAMEMNO. 


Ergo puta eum stantem in concione Grecorum 

dicturum esse oracula, quze enarravit Calchas, ^ [fallam, 
et quomodo ego promiserim sacrificium , deinde vero fidem 
Dianc me facturum : ita secum abripiens exercitum, 

te et me interfectis, Graecos puellam 

mactare jubebit. Quodsi ad Argos fugero,, 

venientes, cum ipsis mceniis Cyclopiis 

rapient 216, et evertent terram. 

Talia s/n mea.mala. O me miserum! 

ad quam angustiam a diis in hac re nunc redigor! 

Unum mihi caveto, Menelae, per exercitum 

regressus, ut ne Clyteemnestra haec 

resciscat, priusquam Plutoni filiam meam ablatam immo- . 


[lavero, 
Vosque, o peregrinae, silentium servate. Ἢ 


CHORUS. 

Beati, qui moderata deze 
et cum castitate sunt participes 
thalamorum Veneris, 
tranquillitate fruentes 
ab insanis eestris, quando 
AÀmor auricomus geminos 
arcus intendit gratiarum , 
unum quidem ad sevi felicem sortem, 
alterum vero ad confusionem vitae. 
Deprecor hunc arcum a nostris 
thalamis , puleerrima Venus. 
Contingat mihi moderata formae 
gratia, et sancti amores, 
et sim particeps Veneris modeste , 
immoderatam vero rejiciam. 
Diversa sunt ingenia mortalium , 
dissimiles etiam sunt moribus 
bonum es/ certum semper. 
Et educatio recte instituta 

- multum confert ad virtutem. 
Etenim verecundum esse sapientia est , 
et compensantem habet 
gratiam , prudenter intelligere , 


: (A08 vero rectug 
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τὸ δέον, ἔνθα δόξα φέρει 
χλέος ἀγήρατον βιοτᾷ. 
Μέγα τι θηρεύειν ἀρετὰν, 
γυναιξὶ μὲν χατὰ Κύπριν 
' 324 yis / ».3 
κρυπτὰν, ἐν ἀνδράσι δ᾽ αὖ 
χόσμος ἐνὼν ὃ μυριοπλη- 
θὴς μείζω πόλιν αὔξει. 
m .--Ὁ 
Ἔμολες, ὦ Πάρις, ἧτε σύ γε 
βουκόλος ἀργενναῖς ἐτράφης 
3 , , 
Ἰδαίαις παρὰ μόσχοις, 
βάρόαρα συρίζων, Φρυγίων 
αὐλῶν Οὐλύμπου χαλάμοις 
μιμήματα πνείων᾽ 
εὔθηλοι δ᾽ ἐτρέφοντο βόες, 
ὅτε σε χρίσις ἔμαινε θεᾶν, 
& σἸ εἰς Ελλάδα πέμπει 
ἐλεφαντοδέτων πάροι- 
θεν δόμων, ὃς τὰς “Ελένας 
» , - » ,ὔ 
“ἐν-ἀντωποῖς βλεφάροισιν 
ΒΝ /, 
ἔρωτα δέδωχας, 
y Go X ME] / 
ἔρωτι δ᾽ αὐτὸς ἐπτοάθης. 


Ὅθεν ἔρις, ἔρις “Ελλάδα σὺν δορὶ ναυσί τ᾽ ἄγει 


2 z T , 
ἐς περγαμὰ, ροίας. 
LJ] 
Io ἰώ" 
l4 / 5^5 , 
μεγάλαι μεγάλων εὐδαιμονίαι" 
τὴν τοῦ βασιλέως 
E ÁN ,5 / » 5 Ni 
ἴδετ᾽. Ἰφιγένειαν ἄνασσαν ἐμὴν, 


τὴν Τυνδαρέου τε Κλυταιμνήστραν, 


ὡς ex μεγάλων ἐδλαστήχασ᾽ 
BA yy ἡ Jg ΄ 
ἐπί τ’ εὐμήκεις ἥκουσι τύχας. 
, 
Θεοί τοι χρείσσους, οἵτ᾽ 0A 600pot 
τοῖς 00x. εὐδαίμοσι θνατῶν. 


[Στῶμεν, Χαλχίδος ἔκγονα θρέμματα, 


τὴν βασίλειαν δεξώμεθ᾽ ὄχων 

ἄπο μὴ σφαλερῶς ἐπὶ γαῖαν, 

ἀγανὼς δὲ χεροῖν, μαλαχῇ γνώμη; 

μὴ ταρδήση νεωστί μοι μολὸν 

τὸ χλεινὸν τέκνον ᾿Αγαμέμινονος. 

Μὴ δὴ θόρυδον μηδ’ ἔχπληξιν 

ταῖς ᾿Αργείαις 
ξεῖναι ξείναις παρέχωμεν.] 
ΚΛΥΤΑΙΜΝΉΣΤΡΑ. 

Ορνιθα μὲν τόνδ᾽ αἴσιον ποιούμεθα 


^ , ' / 2 , E 
τὸ σόν τε χρηστὸν καὶ λόγων εὐφημίαν 
ἐλπίδα δ᾽ ἔχω τιν᾽ ὡς ἐπ᾽ ἐσθλοῖσιν γάυλοις 
610 πάρειμι νυμφαγωγός. ᾿Αλλ᾽ ὀχημάτων 


ἔξω πορεύεθ᾽ ἃς φέρω φερνὰς κόρῃ, 


xol πέμπετ᾽ ἐς μέλαθρον εὐλαδούμενοι. 
Σὺ δ᾽ ὦ τέχνον μοι λεῖπε πωλιχοὺς ὄχους 


m m , y 
ἁδρὸν τιθεῖσα κῶλον ἀσθενές θ᾽ ἅμα. 
^ / L4 
“Ὑμεῖς δὲ vedviSec νιν ἀγχάλαις ἔπι 
Sr Y " s seis rr rr 
δέξασθε xal πορεύσατ᾽ ἐξ ὀχημάτων. 


Καί μοι γερός τις ἐνδότω στηρίγματα, 
μοι yep ἱ 


, e 
θάχους ἀπήνης ὡς ἂν ἐχλίπω χαλῶς. 


"Eno. 


* 
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quid facere conveniat , ubi opinio hominum affert ὦ 
gloriam non senescentem vitz, 
Magnum quiddam es?, venari virtutem, 
mulieribus quidem in Yenere 
clandestina vitanda , viris contra 
modestia insita multiplex 
in majus auget urbem. 
Venisti , o Paris, i//uc, ubi tu 
pastor educatus es candidos 
apud Ideeos vitulos, 
canens barbaricos modos , Phrygiarum 
tibiarum calamis Olympi 
imitationem modulans ; 
mammoseeque boves pascebantur, 
quando te perciit dearum judicium, 
quod te in Graeciam misit 
ante eburneas 
domos, qui Helenae 
in adversos oculos 
amorem injecisti , 
et amore ipse perculsus es. [1ucit 
Unde discordia, discordia Graeciam cum hastis et navibus 
ad Pergama "Trojae. 
Io, io! 
magno magnorum sun felicitates : 
regis Agamemnonis filiam 
videte Tphigeniam reginam meam, 
et Clytemnestram, filiam Tyndarei, 
ut ex magnis parentibus natze sunt 
et ad altam evectoe fortunam. 
Dii quidem excellunt, qui largiuntur opes 
non felicibus mortalibus. 
[Consistamus Aic, o Chalcidis filiee alumn:, 
excipiamus reginam curru 
de suo, non lubrico pede, in terram; 
comiterque porrectis manibus , e£ placida mente, 
ne consternelur quie recens ad nos venit - 
inclyta filia Agamemnonis. 
Ne igitur tumultum , neque terrorem, 
Argivis hisce 
hospitae hospitibus proebeamus.] 
CLYTJEMNESTRA. 
Augurium hocce bonum ducimus nobis 
tuam animi probitalem et verborum comitatem : 
et spem quamdam habeo , quod ad felices nuptias 
adsim sponsam adducens. At e curribus 
efferte munera dotalia, qux puelle fero , 
et portate diligenter in aulam. 
Tu vero, o filia, relinque mihi equestrem currum. 
ponens in ferram pedem tenerum et simul infirmusn. 
Vos porro, puellae Chalcidice , in ulnis 
excipite eam, et deducite de curru. 
Et mihi det aliquis fulerum manus, 


! sedes currus nt relinquam commode. 
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ΑἹ δ΄ ἐς τὸ πρόσθεν στῆτε πωλικῶν ζυγῶν, 
420 φοδερὸν γὰρ ἀπαράμυθον ὄλμα πωλικόν" 
χαὶ παῖδα τόνδε, τὸν ᾿Αγαμέμνονος γόνον, 
λάζυσθ᾽, ᾿Ορέστην" ἔτι γάρ ἐστι νήπιος. 
Τέκνον, καθεύδεις πωλικῷ δαμεὶς 0405 
ἔγειρ᾽ ἀδελφῆς ἐφ᾽ ὑμέναιον εὐτυχῶς" 
5 bi i » — Lodi NI 3 ^ 2 N μὴ 
&25 ἀνδρὸς γὰρ ἀγαθοῦ κῆδος αὖτὸς ἐσθλὸς ὧν 
τ ΩΣ l4 
λήψει, τὸ τῆς Νηρῆϊδος ἰσόθεον γένος. 
^P e , ^ 
[Ἑξῆς καθίστω δεῦρό μου ποδὸς, τέχνον, 
πρὸς μητέρ᾽, Ἰφιγένεια, μακαρίαν δέ με 
e - M 
ξέναισι ταῖσδε πλησία σταθεῖσα θὲς, 
» D A /, /, A (λ x 
830 χαὶ δεῦρο δὴ πατέρα πρόσειπε σὸν φίλον .] 
^4 / SAN / 3 / FN ἡ 
832 Ὦ σέθας ἐμοὶ μέγιστον, ᾿Αγαμέμνων ἄναξ, 
684 ἥχομεν, ἐφετμαῖς οὐχ ἀπιστοῦσαι σέθεν. 
ἸΦΙΓΈΝΕΙΑ. 
ear Ὦ μῆτερ, ὑποδραυοῦσά γ᾽, ὀργισθῇς δὲ ἡ, 
632 πρὸς στέρνα πατρὸς στέρνα τάυιὰ προσδαλῶ. 
615 [᾿Εγὼ δὲ βούλομαι τὰ σὰ στέρν" ὦ πάτερ, 
ὑποδραμοῦσα περιθαλεῖν διὰ χρόνου: 
e m b 
ποθῶ γὰρ ὄμμα δὴ σόν" ὀργισθῇς δὲ 
KAYTAIMNHZTPA. 
᾿ cx - 
Ἀλλ᾽, ὦ τέκνον, χρῶ" φιλοπάτωρ δ᾽ ἀεί ποτ᾽ εἰ 
μάλιστα παίδων τῶνδ᾽ ὅσους ἐγὼ ὕτεχον. 


νη. 


IPITENEIA, 
$0 Ὦ πάτερ, ἐσεῖδόν σ᾽ ἀσμένη πολλῷ χρόνῳ. 
ATAMEMNON. 
Καὶ γὰρ πατὴρ cf τόδ᾽ ἴσον ὑπὲρ ἀμφοῖν λέγεις. 
ΙΦΙΓΈΝΕΙΛ. 
Χαῖρ᾽- εὖ δέ μ᾽ ἀγαγὼν πρὸς σ᾽ ἐποίησας, πάτερ. 
ATAMEMNON, : 
Οὐχ οἷδ᾽ ὅπως QU) τοῦτο χαὶ μὴ φῶ, τέκνον. 
ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ. 
Βα’ 
ὡς οὐ βλέπεις εὔχηλον, ἄσυενός μ᾽ ἰδών. 
ἈΤΑΜΕΜΝΩΝ, 
«16 Πόλλ᾽ ἀνδρὶ βασιλεῖ καὶ στρατηλάτῃ μέλει. 
IPITENEIA. 
Παρ’ ἐμοὶ γενοῦ νῦν, μὴ ᾽πὶ φροντίδας τρέπου. 
ἈΓΑΜΈΜΝΩΝ, 
᾿Αλλ᾽ εἰσὶ παρὰ σοὶ νῦν ἅπας, χοὖχ ἄλλοθι. 
IPITENEIA., 
Μέθες νυν ὀφοὺν, ὄμμα τ᾽ ἔχτεινον φίλον. 
ATAMEMNQON. 
Ἰδοὺ γέγηθά σ᾽ ὡς γέγηθ᾽ δρῶν, τέχνον. 
IOCITENEIA. 
eso Κάπειτα λείόεις δάχρυ᾽ ἀπ᾽ ὀμμάτων σέθεν; 
ATAMEMNON. 
Μαχρὰ γὰρ ἡμῖν fj ᾿πιοῦσ᾽ ἀπουσία. 
ἸΦΙΓΈΝΕΙΑ. 
Οὐχ οἶδ᾽ ὃ φὴς, οὐκ οἶδα. φίλτατ᾽ ὦ πάτερ. 
ἈΓΑΜΈΜΝΩΝ. 


Συνετὰ λέγουσα μᾶλλον εἰς οἰχτόν μ᾽ ἄγεις. 
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Alive vero state ante equina juga, 

(est enim meticulosus equorum oculus nec verbis placabilis) 
et puerum hunc , Agamemnonis filium, 

Orestem , capite : adhuc enim est infans. 

Dormis, fili, victus equestri vectatione ? 
expergiscere feliciter ad nuptias sororis : 

preeclari enim viri affinitatem , cum ipse nobilis sis, 
accipies , dec Nerei filize diis parem prolem. 

[Prope huc colloca te ad meum pedem, filia, 

juxta matrem, Iphigenia; et beatam me 

istis hospitibus vicina stans ostende, 

et agedum jam tuum carum patrem saluta.] 

O summe mihi venerande, rex Agamemno, 
venimus , non immoriger: tuis mandatis. 


IPHIGENIA. 
O mater, obviam currens , (ne mihi succenseas), 
applicabo pectus meum ad pectus patris. 
[Ego vero volo, o pater, tuum pectus 
accurrens amplecti post longum tempus : 
cupio enim tuo conspectu frui ; ne vero irascaris.] 
CLYT/EMNESTRA. 
Verum fruere, o filia : semper enim patrem dilexisti 
prae liberis aliis maxime, quos ego genui. 
IPHIGENIA. 
O pater, intueor te lubens post longum tempus. 


AGAMEMNO. 
Et ego enim te; utrisque ex :equo conveniens hoc dicis. 
IPHIGENIA. 
Salve, beneautem fecisti, pater, quod me ad te adduci curasti. 
AGAMEMNO. 
Equidem haud scio, quí affirmem vel negem Zoc, o filia. 
^. .IPHIGENIA. 

Hei mihi, [deris! 
quam parum placido vultu intueris, cum tamen libens me vi- 
AGAMEMNO., 

Multa regi οἱ duci cuace sunt. 
IPHIGENIA. 
Da te mihi nunc, ne ad alias curas convertaris. 


AGAMEMNO. 
Atqui sum tecum nunc totus , nec alibi. 


IPHIGENIA. 
Ergo remitte supercilium , oculosque lcetos explica. 


AGAMEMNO. 
Ecce jam letor, utcumque l;etor, dum te video, filia. 


IPHIGENIA. 
Et tamen lacrimas ex oculis tuis profundis? 


AGAMEMNO. 
Longa enim eri£ nobis insecutura absentia. 


IPHIGENIA. 
Nescio quid dicis, nescio, o carissime pater. 


AGAMEMNO. [ves. 
Quod prudenter loqueris, eo magis me ad miserationem nio- 
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IPITENEIA. 
᾿ἈΑσύνετά νυν ἐροῦμεν, εἰ σέ γ᾽ εὐφρανῶ. 
ἈΤΑΜΕΜΝΩΝ. 
ess Παπαῖ, τὸ σιγᾶν οὗ σθένω" σὲ δ᾽ ἤνεσα, 
ΙΦΙΤΈΝΕΙΑ. 
“Νέν᾽, ὦ πάτερ, κατ᾽ οἶκον ἐπὶ τέκνοις σέθεν. 
ATAMEMNQN. 
Θέλω qe τὸ θέλειν δ᾽ οὐκ ἔχων ἀλγύνομαι. 
ΙΦΙΓΈΝΕΙΑ. 
Ὄλλοιντο λόγχαι χαὶ τὰ Μενέλεω xaxd. 
ἈΤΑΜΕΜΝΩΝ, 
Ἄλλους ὀλεῖ πρόσθ᾽ Gus διολέσαντ᾽ ἔχει. 
IOITENEIA. 
660 Ὡς πολὺν ἀπῆσθα χρόνον ἐν Αὐλίδος μυχοῖς. 
ἈΤΑΜΈΜΝΩΝ,. 
Καὶ νῦν γέ p! ἴσχει δή τι μὴ στέλλειν στρατόν, 
ἸΦΙΓΈΝΕΙΑ. 
Ποῦ τοὺς Φρύγας λέγουσιν ᾧχίσθαι, πάτερ; 
ἈΤΑΜΈΜΝΩΝ, 
Οὗ μήποτ᾽ οἰκεῖν ὥφελ᾽ ὁ Πριάμου Πάρις. 
| IDITENEIA. - 
Μαχράν γ᾽ ἀπαίρεις, ὦ πάτερ, λιπὼν ἐμέ. 
ATAMEMNON. 
665 Ἔς ταὐτὸν ἥχεις xal σύ γ᾽, ὦ παῖ, σῷ πατρί. 
ΙΦΙΤΓΈΝΕΙΑ. 
Φεῦ: 
εἴθ᾽ ἦν καλόν μοι σοί τ᾽ ἄγειν σύμπλουν ἐμέ. 
ΑΤΑΜΈΜΝΩΝ. 
"Ez ἔστι χαὶ σοὶ πλοῦς. ἵνα μνήσει πατρός. 
ΙΦΙΤΈΝΕΙΑ. 
Σὺν μητρὶ πλεύσασ᾽ ἢ μόνη πορεύσομαι; 
ATAMEMNZON. 
Μόνη, μονωθεῖσ᾽ ἀττὸ πατρὸς καὶ μητέρος. 
IPITENEIA, à 
670 Ἢ πού j^ ἐς ἄλλα δώματ᾽ οἰχκίζεις, πάτερ: 
ἈΓΑΜΈΜΝΩΝ, 
"Ea τάδ᾽" οὐ χρή τοιάδ᾽ εἰδέναι χόρας. 
ἸΦΙΓΈΝΕΙΑ. 
Σπεῦδ᾽ ἐχ Φρυγῶν μοι, θέμενος εὖ τἀχεῖ, πάτερ. 
ATAMEMNON. 
Θῦσαί με θυσίαν πρῶτα Oct τιν᾽ ἐνθάδε, 
ἸΦΙΓΈΝΕΙΑ. 
᾿Αλλὰ ξὺν ἱεροῖς χρὴ τό γ᾽ εὐσεβὲς σχοπεῖν. 
ἈΤΑΜΈΜΝΩΝ. 
675 Εἴσει σύ" χερνίόων γὰρ ἑστήξει πέλας. 
ΙΦΙΤΈΝΕΙΑ. 
Στήσομεν ἄρ᾽ ἀμφὶ βωμὸν, ὦ πάτερ, χορούς; 
ΑἈΑΤΓΑΜΈΕΜΝΩΝ, 


Ζηλῶ σὲ μᾶλλον ἢ ᾽μὲ τοῦ μηδὲν φρονεῖν. 
, M 2 P ? ^ 5 ΩΣ / 
Χώρει δὲ μελάθρων ἐντὸς, ὀφθῆναι χόραις, 
^ 0. ὃ e δ f , dus M 

πικρὸν φίληυα δοῦσα δεξιάν τ᾽ ἐμοὶ, 

080 μέλλουσα δαρὸν πατρὸς ἀποιχήσειν χρόνον. 
Ὦ στέρνα xal παρῆδες, ὦ ξανθαὶ χόμαι, 
ὡς ἄχθος ἡμῖν ἐγένεθ᾽ f Φρυγῶν πόλις 
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IPHIGENIA. 
Nugas igitur dicam , si modo te exhilarabo. 


t AGAMEMNO. 


Papa! tacere non possum : te vero laudo. 


IPHIGENIA. 
Mane, o pater, domi apud tuos liberos. 


: AGAMEMNO. 
Volo quidem, sed quod voluntas non concessa sit doleo. 


IPHIGENIA. E 
Pereant haste et mala Menelai. 


AGAMEMNO. 
Alios prius perdent , quae me perdiderunt. 
IPHIGENIA. 
Quain longum tempus abfuisti in Aulidis recessu! 
AGAMEMNO. 
Et nunc quoque prohibet me nempe aliquid , quominus tra- 
IPHIGENIA. 
Ubi dicunt Phrygas habitare, pater? 


AGAMEMNO. 
Ubi utinam nunquam habitasset Paris , Priami filius! 


[jiciam exercitum. 


IPHIGENIA. 
Procul navigas, o pater, me deserens. 
AGAMEMNO. 
Eamdem sortem et tu habes, o filia, cum patre tu^. 
: IPHIGENIA. 

Oh! ^* [comitem. 
utinam esset honestum mihi tibique, ut duceres mie tecum 
AGAMEMNO. 

Et tibi est adliuc navigatio , ubi memor eris patris. 
IPHIGENIA. 
Cum matre navigans , an sola , proficiscar? 


AGAMEMNO. 
Sola , segregata a patre et matre. 
IPHIGENIA. 
Num forte me in alias cedes collocabis, pater? 


AGAMEMNO. 

Mitte haec : non enim oportet talia puellas scire. 
IPHIGENIA. [pater. 

Propera mihi redire de Phrygibus , rebus illic recte curatis, 
AGAMEMNO. 

Oportet me prius hiec sacrificium quoddam facere. 
JPHIGENIA. 

Af cum sacerdotibus oportet sacram rem deliberare. 
AGAMEMNO. 

Scies tu , prope enim lavacrum adstabis. 
IPHIGENIA. 

Faciemus igitur choros circa aram , o pater? 
AGAMEMNO. 

Duco te beatiorem, quam me, quod nihil horum scias. 

Sed in &edes eas, ut videant te puellae, 

postquam dederis mihi acerbum osculum et dextram, 

cum longo tempore abfutura sis a patre. 

O pectora et genas , o flavos capillos, 

quanto dolori nobis fuit Phrygum urbs 


- 
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“Ἐλένη τε. Hao τοὺς λόγους’ ταχεῖα τὰρ et Helena! Desino loqui : subitus enim 
γοτὶς διώχει ν᾽ ὀμμάτων ψαύσαντά σου. huror oculorum corripit me, eum te tango. 
685 θ᾽ ἐς μέλ αὔρα. zi παραιτοῦμαι τάδε, Abi in aulam. Te vero deprecor, 
Λήδας Ὑένεθ), ον, εἶ χατῳχτίσθη y ἄγαν, filia Ledze, quod nimium rmisericordia afficiar, 
μέλλων Ἂ χϑλ εἴ θυγατέρ᾽ ἐχξώσει» ἐμήν. Achilli filiam elocaturus mear. 
Ἀποστολαὶ γὰρ! μαχάριαι T ἀλλ᾽ ὅμως Est quidem felix ablegatio, sed tarnen 
δάχνουσι τοὺς τεχόντας, ὅταν ἄλλοις δόμοις mordet parentem , quando alienis «edibus 
690 T4124 παραδι δῷ πο)λὰ uo, 4646 πατήρ. tradit liberos, quos multo labore educavit pater. 
ΚΛΥΤΑΙΜΝΉΣΤΡΑ. ΟἸΥΤΕΕΜΝΕΒΤΆΑ. 
Οὐχ ὧδ᾽ ἀσύνετός εἶμι, πείσεσθαι δέ με Non ita stulta sur : passuram vero me 
χαὐτὴν ξόχει τάδ᾽, ὥστε uei, σε νουθετεῖν, et ipsam existimes hzec, ut nibil opus sit te admonere, 
ὅταν ξὺν ὑμεναΐοισιν ξξ 2:0) χόρην" quando puellam educam cum hymenzeo : 
à ὁ vét μος αὖτχ τῷ χρόνῳ συνισχνανεῖ, sed et lex et tempus ἔσο extenuabunt una. 
605 Τοὔνομα μὲν οὖν παῖδ A ὅτῳ χατήνεσας Nomen igitur scio ejus , cui despondisti filiam ; 
ένους δὲ πο ίου "ὠπόθε ν μαθεῖν θέλω». cognoscere autem cupio ex quo genere sit et unde. 
ATAMEMNAON, AGAMEMNO. 
Αἴγινα θυγάτηρ ἐγένετ᾽ ᾿Ασωποῦ πατρός. 4Ezina filia nata est ez Asopo patre. 
ΚΛΥΤΑΙΜΝΉΣΤΡΑ, CLYTJEMNESTEA. 
Ταύτην δὲ θνητῶν 1 θεῶν ἔζευξε τίς: Quisnam vero mortalium, vel deorum hanc junxit ADIP 
ATAMEMNON. ᾿ ASTU εν 
Ζεύς: Αἰαχὸν 9 ἔφυσεν, Οἰνώνης πρόμον. Juppiter : JEacurn vero genuit , CEnones principem. 
KAYTAIMNHZTPA. CLYTJEMNESTRA. 
700 Τὰ δ᾽ Αἰαχοῦ παῖς τίς χατέσχγε δώματα; Sed quisnam JEaci filius obtinuit domum? 
ATAÀMEMSN(ÜON. AGAMEMNO. 
Πηλεύς: 6 Πηλεὺς δ᾽ ἔσχε Νηρέως κόρην. Peleus : Peleus autem habebat filiarm Nerei. 
KAYTAIMNHZTPA. CLYTJEMNESTRA. - S 
Θεοῦ διδόντος, ἢ βία θεῶν λαθών; Deone (ΝΈΓΘΟ) concedente, an invitis diis , ez accipiens? 
ATAMEMNZON. AGAMEMNO. 
Ζεὺς ἠγγύησε χαὶ δίδωτ᾽ 6 χύριες. Juppiter desponsavit, et dedit quí ejus ἀρκεῖν" — 
E BATTRE: 2 CLYTJMNESTRA. 
Ῥαμεῖ 2 ποῦ νιν; ἢ χατ οἴδυα πόντιον; Ubinam ducit illam? an in fluctibus marinis? 
ATAMEMNON, NECOHEWBETT 
705 Χείρων ἵν᾽ οἰχεῖ σεμνὰ Πηλίου βάθρα. Ubi Chiron habitat augusfam sedem Pelii, 
ΚΛΥΤΑΙΜΝΉΣΤΡΑ, ; CLYTJEMNESTEA. 
οὔ φασ' Κενταύρειον φχίσθαι Y ένος: Ubi aiunt habitare genus Centaurorum? 
ATAMEMNON, AGAMEM NO. 
Ἔνταῦθ᾽ ἔδαισαν Ἠηλέως γάμους eo Ibi dii epulis celebrarunt nuptias Pelei. 
KAYTAIMNHZTPA. CLYTJEMNESTRA. 
Θέτις 2 ἔθρεψεν ἢ πατὴρ ᾿Αχηλέα; Utrum τα ον Thetis educavit Achillem , an pater? - 
ATAMEMNON. AGAMEMNO. 
Χείρων, ἵν ἤθη νὴ μάθοι χαχῶν βροτῶν. Chíron, ne disceret mores malorum horainum. 
KAYTAIMNHZTPA, CLYTEMNESTRA. 
Φεῦ: Ηρα! [dum. 
710 σοφός T 6 θρέψας 0 δι διδοὺς σοφώτερος. sapiens quidem educator, et sapientior qui tradidit educan- 
ATAMEMSN(ON, AGAMEMNO. 
Ἰοιόσδε παιδὸς σῆς ἀνὴρ ἔσται πόσις. Talis vir maritus erit tuze filize. λ 
ΚΛΥΤΑΙΜΝΉΣΤΡΑ, CLYTJEMNESTRA. 
Οὐ μεμπτός" οἰχεῖ δ᾽ ἄστυ ποῖον “Ελλάδος; Non contemnendus. Sed in qua urbe Grzeciz habitat ? 
ἈΓΑΜΈΜΝΩΝ. AGAMEMNO. 
᾿Απιδανὸν ἀμφὶ ποταμὸν ἐν Φθίας ὅροις. Ad flumen Apidanum in finibus Phthize. 
KAYTAIMNHZTPA. CLYTJEMNESTRA. 
Ἔχεῖο᾽ ἀπάξει σὴν ἐμήν τε παρθένον; Eone abducet tuam meamque virginem ? 
ATAMEMNQON., AGAMEMNO. 


ς F 
715 Κείνῳ μελήσει ταῦτα, τῷ χεχτημένῳ. llli hec erunt curz, qui ipsam possidebit. 
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KAYTAIMNHZTPA,' 
Ἂλλ᾽ εὐτυχοίτην. Τίνι δ᾽ ἐν ἡμέρα γαμεῖ; 
ATAMEMNOQON. 
Ὅταν σελήνης εὐτυχὴς ἔλθη xóxAoc. 
ΚΛΥΤΑΙΜΝΉΣΤΡΑ. 
Προτέλεια δ᾽ ἤδη παιδὸς ἔσφαξας θεᾷ; 
ΑΤΑΜΈΜΝΩΝ. 
Μέλλω: ᾿πὶ ταύτη xol χαθέσταμεν τύχη. 
ΚΛΥΤΑΙΜΝΉΣΤΡΑ. 
720 Κἄπειτα δαίσεις τοὺς "γάμους ἐς ὕστερον ; 
ἈΓΑΜΈΜΝΩΝ. 
Θύσας γε θύμαθ᾽ ἃμὲ χρὴ θῦσαι θεοῖς. 
ΚΛΥΤΑΙΜΝΉΣΤΡΑ. 
ἹΠυεῖς δὲ θοίνην ποῦ γυναιξὶ θήσομεν: - 
ἈΤΑΜΈΜΝΩΝ. 
᾿ἜἜνθάδε παρ᾽ εὐπρύμνοισιν ᾿Αργείων πλάταις. 
ΚΛΥΤΑΙΜΝΉΣΤΡΑ. 
Καλῶς ἀναγχαίως τε’ συνενέγχαι δ᾽ Oc. 
ATAMEMNON. 
725 Οἶσθ’ οὖν ὃ δρᾶσον, ὦ γύναι; πιθοῦ δέ μοι. 
| ΚΛΥΤΑΙΜΝΉΣΤΡΑ. 
Τί χρῆμα 5 πείθεσθαι γὰρ εἴθισμαι σέθεν. 
ATAMEMNQON. 
“Ἡμεῖς μὲν ἐνθάδ᾽, οὗπέρ ἐσθ’ ὃ νυμφίος 
ΚΛΥΤΑΙΜΝΗΣΤΡΑ. 
Μητρὸς τί χωρὶς δράσεθ᾽, ἃμὲ δρᾶν χρεών: 
ATAMEMNON. 
ἐχδώσομεν σὴν παῖδα Δαναϊδῶν μέτα. 
ΚΛΥΤΑΙΜΝΉΣΤΡΑ. 
730 "Huc δὲ ποῦ χρὴ τηνικαῦτα τυγχάνειν; 
ATAMEMNON. 
Χώρει πρὸς Ἄργος, παρθένους τε τημέλει. 
. ΚΛΥΤΑΙΜΝΉΣΤΡΑ. 
Λιποῦσα παῖδα; τίς δ᾽ ἀνασχήσει φλόγα: 
ATAMEMNON. 
Ἐγὼ παρέξω φῶς, ὃ νυμφίοις πρέπει. 
ΚΛΥΤΑΙΜΝΉΣΤΡΑ. 
Οὐχ ὃ νόμος οὗτος, κἂν σὺ φαῦλ᾽ ἡγῇ τάδε. 
ATAMEMNON. 
735 Οὐ χαλὸν ἐν ὄχλῳ σ᾽ ἐξομιλεῖσθαι στρατοῦ. 
ΚΛΥΤΑΙΜΝΉΣΤΡΑ. 
Καλὸν τεχοῦσαν «dj γ᾽ ἐχδοῦναι τέχνα. 
ἈΤΑΜΈΜΝΩΝ. 
Καὶ τάς γ᾽ ἐν οἴκῳ μὴ μόνας εἶναι χόρας. 
ΚΛΥΤΑΙΜΝΉΣΤΡΑ. 
᾿Οχυροῖσι παρθενῶσι φρουροῦνται χαλῶς. 
ΑΤΑΜΈΜΝΩΝ. 
Πιθοῦ. 
KAYTAIMNHZTPA. 


Μὰ τὴν ἄνασσαν ᾿Αργείαν θεάν. 
745 Ἐλθὼν σὺ τἄξω πρᾶσσε, vàv δόμοις ὃ 
ἃ γρὴ παρεῖναι γυμφίοισι παρθένοις. 
ATAMEMNON. 
Οἴμοι’ μάτην ἦν, ἐλπίδος δ᾽ ἀπεσφάλην, 


SCA 
ἐγὼ, 
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CLYTJEMNESTRA. 
Sint igitur beati. Quo vero die ducet eam ? 
AGAMEMNO. 
Cum lune felix venerit orbis (plenilunium) : 
CLYTJEMNESTRA. 
Jamne mactasti deze (Junoni) initiales victimas nuptiarum 
[(iliae? 
AGAMEMNO. 
Mactabo : in hoc negotio ipso jam sumus occupati. 
CLYTJEMNESTRA, 
Et deinde celebrabis postea convivium nuptiale? 
AGAMEMNO. 
Cum scilicet mactavero victimas, quas me diis immolare 
[ oportet. 
CLYTJEMNESTRA, 
Nos vero ubinam convivium mulieribus faciemus? 
AGAMEMNO. 
Hic ad naves Graecorum bene ornatas puppibus. 
CLYTJEMNESTRA. 
Probe et ut necessitas fert; prosit tamen. 
AGAMEMNO. 
Facigitur, uxor, nostin' quid? pare autem mihi. 
CLYTJEMNESTRA. 
Quam rem faciam ? obtemperare enim tibi soleo. 
AGAMEMNO. 
Nos quidem illic, ubi est sponsus 
CLYTIEMNESTRA. 
Quid sine matre facietis, quae me facere oportet? 
AGAMEMNO. 
elocabimus tuam filiam inter Groecos. 
CLYTJEMNESTRA. 
Αἱ me ubi oportet interim esse? 
' — AGAMEMNO. 
Proficiscere Argos, et cura virgines. 
CLYTJEMNESTRA. 
Relicta filia? quis vero tollet facem? 
AGAMEMNO. 
Ego exhibebo facem , quc sponsis convenit. 
CLYTJEMNESTRA. 
Non hoc moris es , etiamsi tu judices hzc levia. 
AGAMEMNO. 
Non honestum es te foras in turba exercitus versari. 
CLYTJEMNESTRA. 
Atqui honestum es/, me matrem meos elocare liberos. 
AGAMEMNO. 
Atqui etiam puellas non solas esse domi. 
CLYTJEMNESTRA, 
Bene custodiuntur firmis gynoceis. 
AGAMEMNO. 
Pare. 
CLYTJEMNESTRA. 
Non per deam reginam Argivorum. [rabo , 


Profectus tu qui foris sunt age, domestica vero ego cà- 
quae oporlet habere puellas nubentes. 


AGAMEMNO. 
Hei mihi! frustra annisus sum , et a spe aberravi, 
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ἐξ ὀυμάτων δάμαρτ᾽ ἀποστεῖλαι θέλων. 
Σοφίζομαι δὲ χἀπὶ τοῖσι φιλτάτοις 


745 τέχνας πορίζω, πανταχἣ νικώμενος. 


Ὅμως δὲ σὺν Κάλχαντι᾽ τῷ θυηπόλῳ, 

τὸ τῆς θεοῦ φίλον Y, ἐμοὶ δ᾽ οὐχ εὐτυχὲς, 
ἐξιστορήσων εἰμι μόχθον Ἑλλάδος. 

Χρὴ δ᾽ ἐν δόμοισιν ἄνδρα τὸν σοφὸν τρέφειν 


750 γυναῖκα χρηστὴν χἀγαθὴν, ἢ μὴ «ps ἔφειν. 


755 


760 


770 


780 


785 


795 


ΧΟΡΟΣ. 
Ἥξει δὴ Σιμόεγτα χαὶ 
δίνας ἀργυροειδεῖς 
ἄγυρις “Ἑλλάνων στράτα: 
&y& τε ναυσὶ καὶ σὺν ὅπλοις 
Ἴλιον ἐς τὸ 'Γροίας 
Φοιόδήιον δάπεδον, 
τὰν Κασάνδραν ἵν᾿ ἀκούω 
δίπτειν ξανθοὺς πλοχάμους 
χλωροχόμῳ στεφάνῳ δάφνας 
χοσμηθεῖσαν, ὅταν θεοῦ 
μαντόσυνοι πνεύσωσ᾽ ἀνάγχαι. 
Στάσονται δ᾽ ἐπὶ περγάμων 
Τροίας ἀμφί τε τείχη 
Τρῶες, ὅταν χϑλκασσις Ἄρης 
πόντιος εὐπρῴροισι T πλᾶταις 
εἰρεσίᾳ πελάζη 
Σιμουντίοις ὀχετοῖς, 
τὰν τῶν ἐν αἰθέρι δισσῶν 
Διοσχούρων EAévav 
ἐχ Πριάμου κομίσαι θέλὼν 
εἰς γᾶν “Ελλάδα δοριπόνοις 
ἀσπίσι χαὶ λόγχαις ᾿Αχαιῶν. 
Πέργαμον δὲ Φρυγῶν πόλιν 
λαΐνους περὶ πύ ργους 
κυχλώσας Ἄρει φονίῳ, 
λαιμοτόμους χεφαλὰς 
σπάσας, πόλισμα Τροίας 
πέρσας κατάχρας [πόλιν], 
θήσει χόρας πολυκλαύτους 
δάμαρτά τε Πριάμου. 
^A δὲ Διὸς “Ἑλένα χόρα 
πολύχλαυτος ἐσεῖται 
πόσιν προλιποῦσα. Μηήτ᾽ ἐμοὶ, 
μήτ᾽ ἐμοῖσι τέκνων τέκνοις 
ἐλπὶς ἅδε ποτ᾽ ἔλθοι, 
οἵαν αἵ πολύχρυσοι 
Λυδαὶ xol Φρυγῶν ἄλογοι 


στήσουσι παρ᾽ ἱστοῖς 


υαυθεῦσαι τάδ᾽ ἐς ἀλλήλας: 
τίς ἄρα μ᾽ εὐπλοκάμους χόμας 
δῦμα δαχρυόεν τανύσας 
d 2 n ^, » 

πατρίδος ὀλλυμένας ἀπολωτιεῖ 
ἊΝ M N , 4. , 
διὰ σὲ, τὰν χύχνου δολιχαύχενος γόνον; 

εἰ δὴ φάτις ἔτυμος, 

ὡς σ᾽ ἔτεχεν Aia 


Στρ. 


"Avr. 


"Ezoc. 
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e conspectu conjugem dimittere volens. 

Utor autem fallaciis , et erga carissimos 

excogito technas, et undique vincor. 

Attamen cum Calchante vate, 

quod dec (Diana) gratum , mihi vero male auspicatum est, 
percontaturus vadam onus Graecia. 

Oportet autem virum sapientem in zedibus alere 

uxorem commodam et bonam, aut omnino nullam alere. 


CHORUS. 
Veniet igitur ad Simoenta et 


vortices argenteos 
coetus exercitus Graecorum 
in navibus et cum armis 
ad liam in Troie 
Phabeum solum : 
ubi audio Cassandram 
diffundere flavos crines, 
viridi corona lauri 
ornatam , quando dei 
fatidicae necessitates adspirant. 
Stabunt autem in arcibus 
Trojae et circa moenia 
"Trojani , cum Mars zreis scutis armatus 
per mare vectus bene rostratis ratibus 
remigatione appropinquabit 
ad Simoentis alveos , 
geminorum in ccelo 
Dioscurorum sororem Helenam 
reducere volens a Priamo 
in terram Graecam bellicosis 
clypeis et hastis Graecorum. 
Pergamum vero , urbem Phryguni, : 
lapideas circumcirca turres 
cingens bello cruento, 
a cervicibus resecta civium capita 
avellens, urbe Trojae 
eversa funditus [urbe], 
faciet puellas multum lacrimari 
conjugemque Priami. 
Helena vero, Jovis filia , 
multum plorabit 
quod deseruerit maritum. Neque mihi , 
neque meis nepotibus 
hoec exspectatio unquam veniat, 
qualem divites 
Lyde et uxores Phrygum 
concipient, ad telam 
colloquentes haec inter sese : t 
Quisnam bene comptos capillos 
tractu laerimoso tendens 
patria eversa me avellet 
propter te, filiam cygni superbientis longo colip? 
si modo vera es/ fama, 
quod te peperit Leda 


͵ » 


pucr 
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ὄρνιθι πταμένῳ, 
Διὸς ὅτ᾽ ἀλλάχθη δέμας, εἴτ᾽ 
ἐν δέλτοις Πιερίσιν 
υὖθοι τάδ᾽ ἐς ἀνθρώπους 
ἤνεγκαν παρὰ καιρὸν ἄλλως. 
ΑΧΊΙΛΛΕΥΣ., 

Ποῦ τῶν Ἀχαιῶν ἐνθάδ᾽ 6 στρατηλάτης: 

τίς ἂν φράσειε προσπόλων τὸν Πηλέως 

ζητοῦντά νιν παῖδ᾽ ἐν πύλαις Ἀχιλλέα : 

Οὐχ ἐξ ἴσου γὰρ μένομεν Εὐρίπου πέλας. 

eos Οἱ μὲν γὰρ ἡμῶν ὄντες ἄζυγες γάμων 
οἴκους ἐρήμους ἐκλιπόντες ἐνθάδε 
θάσσουσ᾽ ἐπ᾽ ἀχτὰς, οἱ δ᾽ ἔχοντες εὐνίδας 
χαὶ παῖδας" οὕτω δεινὸς ἐμπέπτωχ᾽ ἔρως 
τῆσδε στρατείας “Ἑλλάδ᾽ οὐχ ἄνευ θεῶν. 

810 Τ᾿οὐμὸν μὲν οὖν δίκαιον ἐμὲ λέγειν χρεών' 
ἄλλος δ᾽ ὃ χρήζων αὐτὸς ὑπὲρ αὑτοῦ φράσει. 
r5 Tiv γὰρ λιπὼν Φάρσαλον ἠδὲ Πηλέα 
μένω "rl λεπταῖς ταῖσδέ p Εὐρίπου πνοαῖς, 
Μυρμιδόνας ἴ ἴσχων, οἵ μ᾽ ἀεὶ προσχείμενοι 

818 Mays Ἀχιλλεῦ, τί μένομεν; ποῖον χρόνον 
ἔτ᾽ ἐχμετρῆσαι χρὴ πρὸς᾿ Ἴλιον στόλον ; 
ar ἯΙ , εἴ τι δράσεις, ἢ 7 ἄπαγ᾽ οἴκαδε στρατὸν, 
τὰ τῶν Ἀτρειδῶν μὴ μένων μελλήματα. 

KAYTAIMNHZTPA. 
Ὦ παῖ θεᾶς Νηρῆδος, ἔνδοθεν λόγων 

820 τῶν σῶν ἀχούσασ᾽ ἐξέδην πρὸ δωμάτων. 

AXIAAEYZ. 
Ὃ πότνι᾽ αἰδὼς, τήνδε τίνα λεύσσω» ποτὲ 
γυναῖχα, μορφὴν εὐπρεπὴ χεχτημένην:; 
KAYTAIMNHZTPA. 
Οὐ θαῦμά c ἡμᾶς ἀγνοεῖν, οὺς μιὴ πάρος 
χατεῖδες" αἰνῶ) δ᾽ ὅτι σέδεις τὸ σωφρονεῖν. 
AXIAAEYZ. 

895 Τίς δ᾽ εἰ; τί δ᾽ ἦλθες Δαναϊδῶν ἐς σύλλογον, 

γυνὴ πρὸς ἄνδρας ἀσπίσιν πεφραγμένους: 
ΚΛΥΤΑΙΜΝΗΣΤΡΑ. 

Λήδας μέν εἶμι παῖς, Κλυταιμνήστρα δέ μοι 
ὄνομα. πόσις δέ μοὐστὶν Ἀγαμέμνων ἄναξ. 
AXIAAEYS. 

Καλῶς ἔλεξας ἐν βραγεῖ τὰ χαίρια. 

830 Αἰσχρὸν δέ μοι γυναιξὶ συμιδάλλειν λόγους. 

ΚΛΥΤΑΙΜΝΉΣΤΡΑ. 

Μεῖνον" τ' φεύγεις; δεξιάν τ᾽ ἐμ χερὶ 

δύγαψον, ἀρχὴν μαχαρίαν νυμφευμάτων. 

AXIAAEYZ. 

τί φής; ἐγώ σοι δεξιάν: αἰϑοίμεθ᾽ ἂν 

᾿Αγαμέμνον᾽, εἰ Ψαύοιμεν ὧν μή μοι θέμις. 
KAYTAIMNHZTPA. 

835 Θέμις μάλιστα, τὴν ἐμὴν ἐπεὶ γαμεῖς 
παῖδ᾽, ὦ θεᾶς παῖ ποντίας Νηρηίδος. 

AXIAAEUS 

Icíoug γάμους φής; ἀφασία pu. ἔχει, 

τι παρανοοῦσα χαινουργεῖς λόγον. 


&00 


γύναι, 


IPHIGENIA IN AULIDE. 


volanti avi , 
Jovis quando permulatum est corpus : sive 


.* iu tabulis Pieridum 


fabulae haec ad homines 
tulerunt intempestive e£ temere. 
ACHILLES. 

Ubinam est qui Graecis hic imperat? 
quis ministrorum dicet Pelei 
filium, Achillem , quzerere eum in portis? 
Non enim aequali sorte inanemus juxta Euripum. 
Nam alii quidem nostrum expertes nuptiarum , 
sedibus relictis desertis, hic 
sedent in littore; alii vero habentes uxores 
et liberos : tam vehemens amor incidit , 
non sine diis, in Graeciam hujus expeditionis. 
Quod igitur jure ad me pertinet , id me oportet dicere; 
alius vero, cui libitum est, ipse pro se dicet. 
Relictis enim terra Pharsalo et Peleo, 
moror ad flatus istos tenues Euripi , 
continens Myrmidones,, qui mihi semper instantes 


dicunt : Achilles, quid exspectamus? quam longo tempore 


adhuc oportet emetiri navigationem ad Trojam? 
Fac, si quid es facturus, aut abduc domum exercitum, 
istas Atridarum non exspectans cunctationes. 
CLYT/EMNESTAA. 
O fili deze Nereidis , intus sermonem 
tuum audiens exivi ex cedibus. 
ACHILLES. 
O verecundia augusta, quamnam hancce video 
feminam, forma £am decente przeditam? 
CLYTJEMNESTRA. 
Non mirum te nos non novisse, quas ante non 
vidisti; laudo vero te quod colis verecund;am. 
ACHILLES. 
Οὐδ vero es? cur venisti ad exercitum Greco, 
mulier ad viros munitos scutis? 
GLYT/EMNESTRA. 
Led sum filia, et Clytaemnestra mihi 
nomen, maritus vero est mihi rex Agamemno. 
ACHILLES. 
Apte dixisti breviter opportuna. 
Non decet autem me loqui cum mulieribus. 
CLYT/EMNESTRA. 
Mane : quid fugis? dextramque manui meze 
junge, felix principium desponsationis. 
ACHILLES. 
Quid ais? egone tibi dexteram ? vereremur 


Agamemnonem, , si tangeremus qua me £angere fas ron esf. 


CLYT/JEMNESTRA. 
Maxime fas es/, quoniam meam duces 


filiam, o fili dece marin: Nereidis. 
ACHILLES. 


Quas mihi nuptias dicis? equidem stupor me Labet , mulier, 


nisi forte quid errans fingis novum sermonem. 


IGITENEIA H EN AYAIAI. 


KAYTAIMNHEXTPA, 
Πᾶσιν τόδ᾽ ἐμπέφυχεν, αἰδεῖσθαι φίλους 
840 καινοὺς δρῶσι xal γάμου μεμνημένους. 
ἈΧΊΙΛΛΕΥΣ. 
Οὐπώποτ᾽ ἐμνήστευσα παῖδα σὴν, γύναι, 
οὐδ᾽ ἐξ ᾿Ατρειδῶν ἦλθέ μοι λόγος γάμων. 
ΚΛΥΤΑΙΜΝΗΣΤΡΑ. 
Τί 87 ἂν εἴη; σὺ πάλιν αὖ λόγους ἐμοὺς 
θαύμαζ᾽- ἐμοὶ γὰρ θαύματ᾽ ἐστὶ τὰ παρὰ σοῦ. 
ἈΧΙΛΛΕΥΣ. 
Ἐἴκαζε: χοινόν ἐδτιν εἰχάζειν τάδε" 
ἄμφω γὰρ οὖν ψευδόμεθα τοῖς λόγοις ἴσως. 
ΚΛΥΤΑΙΜΝΗΣΤΡΑ. 
᾽Αλλ᾽ ἦ πέπονθα δεινά: μνηστεύω γάμους 
οὐχ ὄντας, ὡς εἴξασιν" αἰδοῦμαι τάδε. 
AXIAAEYX. 
Ἴσως ἐχερτόμησε χἀμὲ xol σέ τις. 
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850 Ἀλλ᾽ ἀμελίᾳ δὸς αὐτὰ καὶ φαύλως φέρε. 
ΚΛΥΤΑΙΜΝΉΣΤΡΑ. 
Χαῖρ᾽- οὐ γὰρ ὀρθοῖς ὄμμασίν σ᾽ ἔτ᾽ εἰσορῶ, 
ψευδὴς γενομένη καὶ παθοῦσ᾽ ἀνάξια, 
ἈΧΙΛΛΈΥΣ. 
Καὶ σοὶ τόδ᾽ ἐστὶν ἐξ ἐμοῦ- πόσιν δὲ σὸν 
17.040. ματεύσων τῶνδε δωμάτων ἔσω. 
| IIPEXBYTH3. 
a55 Ὦ ξέν᾽, Αἰαχοῦ γένεθλον, μεῖνον, ὦ, σέ τοι λέγω, 
τὸν θεᾶς γεγῶτα παῖδα, καὶ σὲ, τὴν Λήδας χόρην. 
AXIAAEYX. 
Τίς ὃ καλῶν πύλας παροίξας: ὡς τεταρθηχὼς καλεῖ, 
ΠΡΈΕΈΣΒΥΤΗΣ. 
Δοῦλος, οὐχ ἁδρύνομαι τῷδ᾽. 7j τύχη γὰρ οὐχ ἐᾷ. 
AXIAAEYX. 
Τίνος; ἐμὸς μὲν οὐχί: χωρὶς τἀμὰ χἀγαμέμνονος. 
ΠΡΕΣΒΥΤΗΣ. 
960 Τσδε τὴς πάροιθεν οἴχων, Γυνδάρεω δόντος πατρός. 
ἈΧΙΛΛΕΥΣ, 
“Ἑσταμεν" φράζ᾽, εἴτι χρήζεις, ὧν u^ ἐπέσγες οὕνεχα. 
ΠΡΕΣΒΥΤΗΣ. 
Ἢ μόνω πάροιθε δῆτα ταῖσδ’ ἐφέστατον πύλαις: 
ΚΛΥΤΑΙΜΝΉΣΤΡΑ. 
Ὡς μόνοις λέγοις ἂν, ἔξω δ᾽ ἐλθὲ βασιλικῶν δόμων. 
ΠΡΕΣΒΥΤΗΣ. 
Ὦ τύχη πρόνοιά θ᾽ ἡ᾽ μὴ, σῶσον οὺς ἐγὼ θέλω. 
AXIAAEYS, [τινά. 
80ῦ Ὁ λόγος ἐς μέλλοντ᾽ ἂν ὥση χρόνον, ἔχει δ᾽ ὄκνον 
ΚΛΥΤΑΙΜΝΉΣΤΡΑ. 
Δεξιδς ἕκατι μὴ μέλλ᾽, εἴ τί μοι χρήζεις λέγειν. 
ΠΡΕΣΒΥΤΗΣ. 
Οἴσθα δῆτά υ᾽ ὅστις ὧν cot xol τέχνοις εὔνους ἔφυν. 
KAYTAIMNHEXTPA, 
Oto σ᾽ ὄντ᾽ ἐγὼ παλαιὸν δωμάτων ἐμῶν λάτριν. 
ΠΡΕΣΒΎΤΗΣ. [ἄναξ. 


Xov μ᾽ ἐν ταῖς σαῖσι ψερναῖς ἔλαύεν ᾿Αγαμέμνων | 


IPHIGENIA IN AULIDE. 


CLYT/EMNESTRA. 
Omnibus hoc insitum est natura, ut verecundentur, amicos 
novos cum vident et nuptiarum mentionem facientes. 
ACHILLES. - 
Nunquam , mulier , ambivi filiam tuam, 
neque mihi ab Atridis facta mentio de nuptiis. 
CLYTJEMNESTRA- 
Quid Aoc tandem fuerit? tu vicissim. meum sermonem 
mirare : nam mihi mira sunt tua dicta. 
τς ACHILLES. 
Conjice : utriusque nostrum interest conjectare de hac re ; 
nam ambo decipimur verbis fortasse. 
CLYTJEMNESTRA. 
Numnam male mecum agitur? concilio nuptias , 
qua non sunt , ut videtur. Horum me pudet. 
ACHILLES. 
Fortasse ludificavit aliquis me et te. 
Sed ne cures ista ferasque leviter. 
CLYTJEMNESTRA. 
Vale : non enim rectis amplius te oculis intueor, 
cum sim mendax facta , et indigna mihi acciderint. 
ACHILLES. 
Et tibi hoc ipsum a mesit responsum : maritum vero tuum 
vado quaesiturus hisce in zedibus. 
SENEX. 
O hospes, nepos ZEaci , mane, oh, te appello, 
natum dea Thetide filium , ette, filiam Leda. 


ACHILLES. tvocat ! 
Quis 216 vocat paululum apertis portis? ut ore perturbato 
SENEX. 
Servus : non insolesco hoc nomine ; non enim me sinit sors. 
ACHILLES. 
Cujus? non enim meus : mea et Agamemnonis sunt separata, 
SENEX. 
Hujus quzeante aedes stat, dante patre Tyndareo, sum servus. 
ACHILLES. 
Stamus; dic, si quid vis, propter quze me stitisli. 
SENEX. 
An igitur soli vos duo statis ante cedes ad hasce fores? " 
CLYTJEMNESTRA. 
Potes loqui tanquam solis : egredere vero ex aedibus regiis. 
SENEX. 
O fortuna et mea providentia, serva illos quos vo!o. 
ACHILLES. 
Hec oratio ad instans jam tempus tendit , et habet aliquid 
; [timoris. 
CLYT/EMNESTRA. 


Quoad dextram meam quam petis , ne cunctare, si quid 
[mihi vis dicere. 


SENEX. d i 
Scis igitur qualis sim et quam tibi et. tuis liberis fuerim 
CLYTJEMNESTRA. (fidus. 


Scio ego te veterem mearum aedium esse ministrum. 


. SENEX. 
Ft quod me tua dotis in partem accepit rex Agamemno, 


IPIFENEIA ἢ EN AYAIAI. 


ΚΛΥΤΑΙΜΝΉΣΤΡΑ, 
870 Ἦλθες elc " Apyoc μεθ᾽ ἡμῶν, χἀμὸς ἦσθ᾽ ἀεί ποτε. 
ΠΡΕΣΒΥΤΗΣ. 
*Q?' ἔχει" xol σοὶ μὲν εὔνους εἰμὶ, σῷ δ᾽ ἧσσον 
ΚΛΥΤΑΙΜΝΉΣΤΡΑ. Γπόσει. 
᾿Εχχάλυπτέ νύν ποθ᾽ ἡμῖν οὕστινας λέγεις λόγους. 
ΠΡΕΣΒΥΤΗΣ. 
Παῖδα σὴν πατὴρ ὃ φύσας αὐτόχειρ μέλλει κτανεῖν. 
ΚΛΥΤΑΙΜΝΉΣΤΡΑ, 
Πῶς; ἀπέπτυσ᾽, ὦ γεραιὲ, μῦθον" οὐ γὰρ εὖ φρο- 
ΠΡΕΣΒΥΤΗΣ. [νεῖς. 
875 Φασγάνῳ λευχὴν φονεύων τῆς ταλαιπώρου δέρην. 
KAYTAIMNHZTPA. 
Ὦ τάλαιν᾽ ἐγώ. Μεμηνὼς ἄρα τυγχάνει πόσις: 
ΠΡΕΣΒΥΤΗΣ. 
Ἀρτίφρων, πλὴν ἐς σὲ χαὶ σὴν παῖδα" τοῦτο δ᾽ οὐ 
KAYTAIMNHZTPA. [φρονεῖ. 
Ἔχ τίνος λόγου; τίς αὐτὸν οὕπάγων ἀλαστόρων:; 
" IIPEXBYTHZ. 
Θέσφαθ᾽, ὥς γέφησι Κάλχας, ἵνα πορεύηται στρατὸς 
KAYTAIMNHZTPA. ; 
sso Ποῖ; Τάλαιν᾽ ἐγὼ, τάλαινα δ᾽ ἣν πατὴρ μέλλει χτα- 
ΠΡΕΣΒΥΤΗΣ. [νεῖν. 
Δαρδάνου πρὸς δώμαθ᾽, “Ἑλένην Μενέλεως ὅπως 
KAYTAIMNHZTPA. [A&6. 
Εἰς dp Ἰφιγένειαν “Ελένης νόστος ἦν πεπρωμένος: 
IPEXBYTHX. 


IIdy7 ἔχεις. Ἀρτέμιδιθύσειν παῖδα σὴν μέλλει πα- 
ΚΛΥΤΑΙΜΝΉΣΤΡΑ. [τήρ. 


$2. 25 2 


Ὃ δὲ γάμος τίν᾽ εἰχε πρόφασιν, ἣ μ᾽ ἐχόμισεν € 


ΠΡΕΣΒΎΤΗΣ. [δόμων ; 
880 ἵν᾽ ἀγάγοις χαίρουσ᾽ ᾿Αχιλλεῖ παῖδα νυμφεύσουσα 
ΚΛΥΤΑΙΜΝΉΣΤΡΑ. [σήν. 
“Ὦ θύγατερ, ἥκεις ἐπ᾿ ὀλέθρῳ καὶ σὺ καὶ μήτηρ σέθεν. 
ΠΡΕΣΒΥΤῊΣ. 
ἰχτρὰ πάσχετον δύ᾽ οὖσαι" δεινὰ δ᾽ ᾿Αγαμέμνων 
KAYTAIMNHZTPA. [ἔτλη. 
Οἴχομαι τάλαινα, δάκρυόν τ᾽ ὄμματ᾽ οὐχέτι στέγει. 
ΠΡΈΕΈΣΒΥΤΗΣ. 
Εἴπερ ἀλγεινὸν τὸ τέχνων στερομένην δαχρυρροεῖν. 
ΚΛΥΤΑΙΜΝΉΣΤΡΑ. 
800 Σὺ δὲ τάδ᾽, ὦ γέρον, πόθεν φὴς εἰδέναι πεπυσμένος: 
ΠΡΕΣΒΥΤΗΣ. 
Δέλτον ᾧχόμην φέρων σοι πρὸς τὰ πρὶν γεγραμμένα. 
ΚΛΥΤΑΙΜΝΉΣΤΡΑ. 
Οὐχ ἐῶν ἢ ξυγχελεύων παῖδ᾽ ἄγειν θανουμένην : 
IIPEXBYTHX. 
M7; àv οὖν ἄγειν" φρονῶν γὰρ ἔτυχε σὸς πόσις τότ᾽ εὖ. 
ΚΛΥΤΑΙΜΝΗΣΤΡΑ. 
Κἄτα πῶς φέρων γε δέλτον οὖχ ἐμοὶ δίδως Ja ety. 
ΠΡΕΣΒΥΤΗΣ. 
sos Μενέλεως ἀφείλεθ᾽ ἡμᾶς, ὃς χαχῶν τῶνδ᾽ αἴτιος. 
ΚΛΥΤΑΙΜΝΗΣΤΡΑ. 


ΠΙΡΗΙΘΈΝΙΑ IN AULIDE. 


CLYT/EMNESTRA. 
Venisti Argos nobiscum , et meus semper fuisti. 
d SENEX. 
Sic habet res : et tibi quidem sum benevolus , minus vero 
[tuo marito. 
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dim CLYTJEMNESTRA. 
Aperito igitur tandem nobis quod vis dicere. 


SENEX. 
Filiam tuam pater, qui genuit, sua manu ipse occidere vult. 
CLYTJEMNESTRA. 
Quomodo? abominor, o senex, /tunc sermonem : non enim 
4 [es compos mentis. 
SENEX. 
Gladio cx dens candidam cervicem miserze puella. 
CLYTJEMNESTARA. 
O me miseram! an igitur maritus meus insanit? 
SENEX. 
Mentis compos est, preeterquam in te et tuam filiam : hac 
[enim parte non sapit. 
CLYTJEMNESTRA. 
Qua de causa? quis malus genius eum instigat? 
SENEX. 
Oracula, ut quidem ínquit Calchas, ut exercitus proficiscatur 
CLYTJEMNESTRA. 
Quo? Me miseram, infelicemque illam, quam pater est in- 
[terfecturus ! 


SENEX. 
Dardani ad sedes (Trojam) , ut Helenam Menelaus recipiat, 
CLYTJEMNESTRA. 
In Iphigeniw igitur perniciem reditus Helene erat fato decre. 
SENEX. [tus? 
Remtenes omnem. Dian: filiam tuam pater immolaturus est. 
CLYTJSMNESTRA. 
Nuptice vero quem preetextum habebant, quo me ex zedibus 
[arcessivit? 
SENEX. 
Ut lubens adduceres tuam filiam , Achilli ezu datura nuptui. 
CLYTAZMNESTRA. 
O filia, venisti ad necem et tu et mater tua. 
SENEX. 
Misera vos ambe patimini, et dira ausus est Agamemno. 
CLYTJEMNESTRA. 
Perii misera , oculique non amplius retinent lacrimas. 
SENEX. 
Siquidem acerbum est lacrimari orbatam liberis. 
CLYTJEMNESTRA. 
Sed tu , o senex , unde dicis te hiec comperta habere? 
SENEX. 
Ibam afferens literas tibi praeter illas, quce ante erant scriptae. 
CLYTJEMNESTARA. 
Utrum prohibens an cohortans adducere filiam ad necem? 
SENEX. 
Ut non adduceres : tunc enim resipuerat tuus maritus. 
CLYTJEMNESTRA. 


Deinde quomodo , cum tamen ferres literas, mihi non tra- 
[dcbas eas? 


SENEX. 
Menelaus mihi eripuit , qui auctor est horum ma:orum. 
CLYTJEMNESTRA. 


Ὦ τέκνον Νηρῆδος, ὦ παῖ Πηλέως, κλύεις τάδε; | O fili Nereidis , o nate Peleo, audisne haec? 


286 


900 


$05 


910 


920 


930 


935 


940 


I9$ITFENEIA H EN AYAIAI. 
AXIAAEYX. ' 
" ExAuov οὖσαν ἀθλίαν σε, τὸ δ᾽ ἐμὸν οὐ φαύλως φέρω. 
ΚΛΥΤΑΙΜΝΉΣΤΡΑ. | 
Παῖδά μου καταχτενοῦσι σοῖς δολώσαντες γάμοις. 
AXIAAEYX. 
Μέμφομαι xi πόσει σῷ, xo ἁπλῶς οὕτω φέρω. | 
ΚΛΥΤΑΙΜΝΉΣΤΡΑ. 


3 E] / / LJ * ^ ü 
Οὐχ ἐπαιδεσθήσομαί γε προσπεσεῖν τὸ σὸν γόνυ, 
A - 3 Y 
θν ητὸς ἐχ θεᾶς γεγῶτασιεν γὰρ Ey σεμνύνομαι: 
ἢ τίνος σπουδαστέον μοι μᾶλλον ἢ A τέχνου πέρι: 
Ἀλλ᾽ ἄυυνον, ὦ θεᾶς mai, τὴ τ ᾿ ἐμῇ δυσπραξία 
τῇ τε λεχθείσῃ δάμαρτι σῇ, μάτην μὲν, ἀλλ᾽ ὅμως. 
Σοὶ καταστέψασ᾽ ἐγώ νιν ἡ iron ὡς Yrponp χη ἃ 
yov δ᾽ ἐπὶ σφαγὰς χομίζω" σοὶ δ᾽ ὄνειδος ἵξεται, 
ὅστις oüx ἤμυνας. ΕἾ γὰρ μὴ γάμοισιν ἐζύγης, 
ἀλλ᾽ ἐχλήθης γοῦν ταλαίνης παρθένου φίλος πόσις. 
Πρὸς γενειάδος, σε, πρὸς σῆς δετιαε! πρὸς μητέρος" 
ὄνομα γὰρ τὸ σόν μ᾽ ἀπώλεσ᾽, ᾧ σ ᾿ἀμυναθεινχρεών. 
Οὐχ 2 χω βωμὸν χαταφυγεῖν ἄλλον ἢ ἢ τὸ σὸν γόνυ, 
οὐδὲ φίλος οὐδεὶς πέλας μοι" τὰ δ᾽ Ἀγαμέμνονος χλύεις 
μὰ xal πάντολμ᾽" ἀφῖγμαι δ᾽, ὥσπερ εἰσορδὶς, γυνὴ 
VON Hae dde x iei QUAM S Pots : 
' , -" Ld LJ 
ναυτιχὸν στράτευμ᾽ ἄναρχον χἀπὶ τοῖς κακοῖς θρασὺ, 
/ wo / "d P9 1 , ; 
χρήσιμον δ᾽, ὅταν θέλωσιν. Ἣν δὲ τολμήσης σύ μου 
χεῖρ᾽ ὑπερτεῖναι, ecco." εἰ δὲ μὴ, οὐ σεσώσμεθα. 
ΧΟΡΟΣ. 
^ A , Y / l4 
Δεινὸν τὸ τίκτειν, καὶ φέρει φίλτρον μέγα, 
E S el 
πᾶσιν τε χοινὸν, ὦσθ ὑπερχάμνειν τέχνων. 
AXIAAEYZ. 
ὙὙΨηλόφρων μοι θυμὸς αἴρεται mpoctóv 
“ - " c 
τοῖς χαχοῖσί τ᾽ ἀσχαλᾶν 


ἐπίσταται δὲ 
μετρίως τε χαίοειν τοῖσιν ἐξωγκωμένο!ις 
Λελογισμένοι γὰρ ot τοιοίδ᾽ εἰσὶν βροτῶν, 
ὀρθῶς διαζῆν τὸν βίον γνώμης μέτα. 

"στιν μὲν οὖν ἵν᾽ ἡδὺ μὴ λίαν φρονεῖν, 
ἔςτιν δὲ χὦπου χρήσιμον γνώμην ἔχειν. 
Ἐγὼ δ᾽ ἐν ἀνδρὸς εὐσεθεστάτου τραφεὶς 
Χείρωνος, ἔμαθον τοὺς τρόπους ἁπλοῦς ἔχειν. 
K o τοῖς Ἀτρείδαις, ἣν μὲν ἡγῶνται χαλῶς, 
πεισόμεθ᾽- ὅταν δὲ μὴ καλῶι οὐ πείσομαι. 
ἀλλ᾽ ἐνθάδ᾽ ἐν Τροίᾳ T ἐλευθέραν c φύσιν 
adn ἔχων, "Agn τὸ xxv ἐμὲ χοσμήσω δορί. 

δὲ δ᾽, ὦ σχέτλια ξυνγο τς πρὸς τῶν Qi λτάτων, 
à δὴ xav ἄνδρα γίγνεται νεανίαν, 
τοσοῦτον οἶκτον περιδαλὼν καταστολῶ; 
χοὔποτε χόρη σὴ πρὸς πατρὸς σφαγήσεται, 
ἐμὴ φατισθεῖσ᾽- οὐ γὰρ ἐμπλέκειν πλοχὰς 
ἐγὼ παρέξω σῷ πόσει τοὐμὸν δέμας. 
» 5 M M / y 

Τοὔνομα γὰρ, εἰ xot μὴ σίδηρον ἤρατο, 
τοὐμὸν φονεύσει παῖδα σήν" τὸ δ᾽ αἴτιον 
πόσις σός" ἁγνὸν δ᾽ οὐκέτ᾽ ἐστὶ σῶμ᾽ ἐμὸν, 
εἰ δι’ Zu" ὀλεῖται διά τε τοὺς ἐμοὺς γάμους 
ἣ δεινὰ τλᾶσα χοὖχ ἀνεχτὰ παρθένος, 
θαυμαστὰ δ᾽ ὡς ἀνάξι᾽ ἠτιμασμένη. 
᾿Εγὼ χάχιστος ἦν Xo' ᾿Αργείων ἀνὴρ, 
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ACHILLES. [viter hoc fero. 

Audivi te esse miseram ; quod vero ad me attinet , non ie- 

CLYTJEMNESTRA. [rum tuarum. 

Filiam meam interficient decipientes nos przetextu nuptia-. 
ACHILLES. 


Irascor et ego marito tuo, neque ita leviter fero. 


CLYTJEMNESTRA. 
Non equidem pudebit me accidere ad genua tua, [agam ? 
me mortalem tibi nato ex dea : quid enim ego superbe jan 
àut pro quonam mihi magis laborandum , quam pro filia? 


| At opem fer, o de fili, et meo infortunio [tamen fer opem. 
et ei, quae est dicta conjux tua, frustra quidem dicía, sed 


Tibi coronans eam ego adduxi tanquam nupturam : 

nunc vero ad mactationem duco : tibi probrum erit, [ctus , 
qui non adjuveris eym. Etsi enim ei nuptiis non (ueris jun- 
at nominatus es saltem miserze puelloe carus maritus. 

Per mentum te, per tuam dextram , perque matrem oro 5 
nomen enim tuum me perdidit , quo te oportet opem ferre. 
Non aliam aram habeo ad quam confugiam , quam tua genua, 
nec amicus ullus mihi prope est :audis autem Agamemnonis 
crudele et atrox consilium. Veni vero, ut vides , mulier 


[tranda , 
ad navalem exercitum effrenum et ferocem ad mala perpe- 


utilem tamen, cum volunt. Si igitur tu ausus fueris me 
manu porrecta protegere, salvi sumus : sin minus, periimus, 
CHORUS. 

Res est gravis parere, et affert ingens desiderium ; 

communeque omnibus es/ , ut laborent pro liberis. 
ACHILLES. 

Commovetur mihi animus altus quo proditus sum ; 

novit autem et malis dolere , 

et moderate gaudere secundis rebus. 


| Hujusmodi enim homines computata ratione certum habent, 


recie vitam agere cum prudentia. 

Aique est quidem ubi dulce sit non nimium sapere : 

est vero etiam ubi utile sit esse prudentem. 

Ego autem enutritus in cedibus deorum verentissimi viri , 
Chironis , didici habere mores simplices. 


| Et Atridis, si recte imperaverint, 

, parebimus : quando autem non recte, non parebo; : 

; sed hic et in Troia liberam indolem 

' exhibens Martem, quantum in me est, ornabo pugaando. 
| Te vero, o passa miseranda a carissimis , 


quantum quidem a viro juveni proestari potest, 
tantam induens £ui commiserationem, £e consolabor, 
neque unquam tua filia mactabitur a patre, : 

que mea dicta est : non enim ad fraudes nectendas 
concedam ego Luo marito me. 

Nomen enim meum , etiam si non sustulit ferrum , 
interficiet filiam tuam : causa autem es£ 

maritus tuus : ego tamen non amplius sum purus, 
si propter me pereat et propter meas nuptias 

virgo , quae atrocia neque ferenda tulit , 

miris quippe et indignis modis contumelia affecta. 
Ego utique Graecorum omnium vir essem pessimus, 
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945 ἐγὼ τὸ μηδὲν, Μενέλεως δ᾽ ἐν ἀνδράσιν, 
ὡς οὐχὶ ἸΤηλέως, ἀλλ᾽ ἀλάστορος γεγὼς, 
εἴπερ φονεύει τοὐμὸν ὄνομα σῷ πόσει. 

Μὰ τὸν δι᾿ ὑγρῶν χυμάτων τεθραμμένον 
Νηρέα, φυτουργὸν Θέτιδος, ἥ μ᾽ ἐγείνατο, 

950 οὐχ ἅψεται σῆς θυγατρὸς ᾿Αγαμέμνων ἄναξ, 
οὐδ᾽ εἰς ἄχραν χεῖρ᾽ ὥστε προσδαλεῖν πέπλοις" 
2 Σίπυλος ἔ ἔσται πόλις, ὅρισμα βαρόάρων, 
ὅθεν πεφύχασ᾽ οἱ στρατηλάται γένος, 

Φθίας δὲ τοὔνομ᾽ οὐδαμοῦ χεχλήσεται. 

955 ILxpouc 8i προχύτας χέρνιθάς τ᾽ ἐνάρξεται 
Κάλχας ὃ μάντις. Τίς δὲ μάντις ἔστ᾽ ἀνὴρ, 
ὃς ὀλίγ᾽ ἀληθῆ, πολλὰ δὲ ψευδῇ λέγει, 
τυχὼν, ὅταν δὲ μὴ τύχη, διοίχεται:; 

Οὐ τῶν γάμων ἕχατι, μυρίαι χόραι 

960 θηρῶσι λέχτρον τοὐμὸν, εἴρηται τόδε" 
ἀλλ᾽ ὕόριν ἐς ἡμᾶς ὕδρισ᾽ Ἀγαμέμνων dvat* 
χρὴν δ᾽ αὐτὸν αἰτεῖν τοὐμὸν ὄνομ᾽ ἐμοῦ πάρα, 
θήραμα παιδός. Et Κλυταιμνήστρα δ᾽ ἐμοὶ 
υάλιστ᾽ ἐπείσθη θυγατέρ᾽ ἐκδοῦναι πόσει, 

965 ἔδωχά τὰν “Ἕλλησιν, el πρὸς Ἴλιον 
ἐν τῷδ᾽ E ἔχαμνε νόστος " οὐχ ἠρνούμεθ᾽ ἂν 
τὸ χοινὸν MAT ὧν μέτ᾽ ἐστρατευόμην. 

Νὺν δ᾽ οὐδέν εἰμι παρά γε τοῖς στρατηλάταις, 
ἐν εὐμαρεῖ τε δρᾶν τε χαὶ μὴ δρᾶν καλῶς. 

970 Ταχ᾽ εἴσεται σίδηρος, ὃν πρὶν ἐς Φρύγας 
ἐλθεῖν, φόνου χηλῖσιν αἵματος χρανῶ, 
εἴ τίς με τὴν σὴν θυγατέρ᾽ ἐξαιρήσεται. 
Ἀλλ᾽ ἡσύχαζε - θεὸς ἐγὼ πέφηνά σοι 
μέγιστος, οὐχ ὧν, ἀλλ᾽ Ope γενήσομαι. 

ΧΟΡΟΣ. 
975 Ἔλεξας, ὦ παῖ Πηλέως, σοῦ τ᾽ ἄξια 
χαὶ τῆς ἐναλίας δαίμονος, σεμνῆς θεοῦ. 
ΚΛΥΤΑΙΜΝΉΣΤΡΑ. 
Φεῦ" 
πῶς ἄν σ᾽ ἐπαινέσαιμι μὴ λίαν λόγοις. 
μήτ᾽ ἐνδεὴς τοῦδ᾽ ἀπολέσαιμι τὴν χάριν; 
Αἰνούμενοι γὰρ δγαθοὶ τρόπον «tw 

980 μισοῦσι τοὺς αἰνοῦντας, ἣν αἰνῶσ᾽ ἄγαν. 
Αἰσχύνομαι δὲ παραφέρουσ᾽ οἰκτροὺς λόγους, 
ἰδία νοσοῦσα " σὺ δ᾽ ἄνοσος χαχῶν ἐμῶν. 
Ἀλλ᾽ οὖν ἔχει τι σχῆμα, χἂν ἄπωθεν ἡ, 
ἀνὴρ ὃ χρηστὸς δυστυ) χοῦντας ὠφελῶν. 

985 Οἴχτειρε δ᾽ ἡμᾶς" οἰχτρὰ γὰρ πεπόνθαμεν, 

ἣ πρῶτα μέν σε γαμθρὸν οἰηθεῖο᾽ ἔχειν, 
χενὴν κατέσχον ἐλπίδ᾽ * εἰτά σοι τά χα 
ὄρνις γένοιτ᾽ ἂν τοῖσι μέλλουσιν γάμοις 
θανοῦσ᾽ E παῖς, δ σε φυλάξασθαι χρεών. 

900 Ἀλλ᾽ εὖ μὲν ἀρχὰς εἶπας, εὖ δὲ xol τέλη" 
σοῦ γὰρ θέλοντος παῖς ἐμὴ σωθήσεται. 
Βούλει νιν ἱχέτιν σὸν περιπτύξαι γόνυ; 
ἀπαρθένευτα μὲν τάδ᾽" εἰ δέ σοι δοχεῖ, 

ἥξει, δι᾽ αἰδοῦς à ὄμμ᾽ ἔχουσ᾽ ἐλεύθερον: 
995 ἢ μὴ παρούσης ταῦτα τεύξομαι σέθεν; 


D 
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ego homo nullius pretii , Menelaus vero pro viro haberetur, 
tanquam non Peleo natus , sed ex malo genio, 
si meum nomen czedem ministraret tuo marito. 
Non per educatum in humidis fluctibus 
Nereum, genitorem Thetidis , que me peperit , 
non tanget tuam filiam rex Agamemno, 
ne summa quidem manu , ut ea admoveat ejus peplis : 
sin minus, Sipylus erit civilas, vicus barbarorum, 
unde trahunt isti duces genus suwm , 
Phthize autem nomen nusquam gentium pronunciabitur. 
Amaras vero molas salsas et lavacra consecrabit 
Calchas vates, Qualis enim vir est vales, 
qui pauca vera , inter multa falsa , dicit, 
si scopum atligerit ; sin erraverit, res sic abit (non curatur)? 
Non matrimonii illius causa (sexcenlae puelle 
pelunt meas nuptias) dictum esl hoc : 
sed contumelia nos affecit rex Agamemno. 
Oportebat enim ipsum a me petere nomen meum, 
ad captandam filiam. Si Clyteemnestra propter me 
maxime adducenda fuisset , filiam ut elocaret marito, ἡ 
dedissem id sane Graecis , si ad Ilium 
profectio hae in re laboraret : non recusassemus 
augere publicum bonum eorum , quibuscum militabam. 
Nunc vero nihili sum apud os duces, 
nulliusque momenti res ?psis esz, bene agant an male mecum. 
Statim Aic ensis noverit , quem , priusquam ad Trojam 
perveniam, cruento caedis sanguine polluam , 
si quis mihi tuam filiam eripiat. 
Sed sis quieta : ego tibi apparui deus 
maximus , quamvis deus non sim, sed tamen ero. 
CHORUS. 
Dixisli, o fili Pelei, quce et te digna sunt 
et marino numine, veneranda dea. 
CLYTJEMNESTRA. 
Vah! 
quomodo te laudabo non nimis verbis, 
neve nimis parca laudis beneficii gratiam corrumpam? 
Boni enim cum laudantur, quodammodo 
oderunt eos qui laudant , si nimium eos laudent. 
Erubesco autem afferens miseranda verba , 
privatim laborans : tu enim es expers meorum malorum. 
Sed tamen habet quamdam speciem decoram, etiamsi non 
vir probus, cum afflictis opem fert. [sit propinquus, 
Miserere igitur nostri, miseranda enim passa sum : 
quie primum quidem existimans me habituram te generum , 
vanam foverim spem : deinde tibi fortassis 
omen fuerit nuptiis futuris 
moriens mea filia, quod te cavere oportet. 
Sed bene quidem initio dixisti, bene etiam in fine : 
si tu enim volueris , mea filia servabitur. 
Visne eam supplicem amplecti tuum genu? 
hoc quidem virginem parum decet : si tamen i£a tibi videtur, 
veniet, cum pudore vultum ingenuum ostendens : 
aut absente ea , consequar hzec abs te? 
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AXIAAEYS. 
Μενέτω χατ᾽ οἴχους " σεμνὰ γὰρ σεμνύνεται. 
KAYTAIMNHZTPA. 
Ὅμως δ᾽ ὅσον γε δυνατὸν αἰδεῖσθαι χρεών. 
AXIAAEYX. 


Σὺ μήτε σὴν παῖδ᾽ ἔξαγ᾽ ὄψιν εἰς ἐμὴν, 
μήτ᾽ εἷς ὄνειδος ἀμαθὲς ἔλθωμεν, γύναι" 

1060 στρατὸς γὰρ ἀθρόος ἀργὸς ὧν τῶν οἴκοθεν 
λέσχας πονηρὰς xa χαχοστόμους φιλεῖ. 
Πάντως δέ μ᾽ ἱκετεύοντες ἥξετ᾽ εἰς ἴσον, 
» .2 / A PN ANE PRU 0 NUES 
ἦν τ᾽ ἀνικέτευτος ἧς" ἐμοὶ γάρ ἐστ᾽ ἀγὼν 

/, € e 2 / Ὁ 

μέγιστος ὑμᾶς ἐξαπαλλάξαι χαχῶν. 

1005 Ὥς ἕν γ᾽ ἀχούσασ᾽ ἴσθι, μὴ ψευδῶς μ᾽ ἐρεῖν 
ψευδῆ λέ EX δὲ xol μάτην ἐγκερτομῶν, 
θάνοιμ!:, μὴ θάνοιμι δ᾽, ἦν σώσω χόρην. 


ΚΛΥΤΑΙΜΝΉΣΤΡΑ. 
"Ovato συνεχῶς δυστυχοῦντας ὠφελῶν. 
AXIAAEYX. 
"Axous δή vuv, ἵνα τὸ πρᾶγμ᾽ ἔχη καλῶς. 
ΚΛΥΤΑΙΜΝΉΣΤΡΑ. 
1010 Τί τοῦτ᾽ ἔλεξας; ὡς ἀκουστέον γέ σου. 
AXIAAEYX. 
Πείθωμεν αὖθις πατέρα βέλτιον φρονεῖν. 
ΚΛΥΤΑΙΜΝΉΣΤΡΑ. 
Καχός τίς ἐστι xal λίαν ταρδεῖ στρατόν. 
ἈΧΙΛΛΕΥ͂Σ. 
ἊἌλλ᾽ οἵ λόγοι γε χαταπαλαίουσιν λόγους. 
ΚΛΥΤΑΙΜΝΗΣΤΡΑ. 


ψυχρὰ μὲν ἐλπίς - ὅ τι δὲ χρή με δρᾶν φράσον. 


AXIAAEYX. 
τοι "Ixéveu' ἐχεῖνον πρῶτα μὴ κτείνειν τέχνα" 
RÀ 9,9 , N 3. H 
ἣν δ᾽ ἀντιθαίνη, πρὸς ἐμέ σοι πορευτέον. 
Εἰ γὰρ τὸ χρῆζον ἐπίθετ᾽, οὐ τοὐμὸν χρεὼν 
χωρεῖν * ἔχει γὰρ τοῦτο τὴν σωτηρίαν᾽ 
χἀγώ τ᾽ ἀμείνων πρὸς φίλον γενήσομαι, 


/ »3 3 ΄ Promus 3: / 
1020 στρατος τ Xy OU μέμψαιυτό μ ,ξι τὰ πραγμαᾶτα 


λελογισμένως πράσσοιμι μᾶλλον ἢ σθένει. 
Καλῶς δὲ χρανθέντων πρὸς ἡδονὴν φίλοις 
σοί τ᾽ ἂν γένοιτο κἂν ἐμοῦ χωρὶς τάδε. 
ΚΛΥΤΑΙΜΝΉΣΤΡΑ. 
᾿Ὡς σώφρον᾽ εἰπας. Δραστέον δ᾽ ἅ σοι δοχεῖ, 
1025 ^Hv δ᾽ αὐτὰ μὴ πράσσωμεν ἂν ἐ ἐγὼ θέλω, 
ποὺ σ᾽ αὖθις ὀψόμεσθα; ποὺ χρή υ᾽ ἀθλίαν 
ἐλθοῦσαν εὑρεῖν σὴν χέρ᾽ ἐπίχουρον καχῶν; 
AXIAAEYX., 
€ - , m ^ ? 
Ἡμεῖς σε φύλαχες οὗ χρεὼν φυλάσσομεν, 
μή τίς σ᾽ ἴδη στείχουσαν ἐπτοημένην 
e y 2 M Ὁ NI 
1930 Δαναὸν δι ὄχλου" μηδὲ πατρῷον δόμον 
M , ὃ / "n NI y cs Jv 
αἴσχυν᾽ - 6 γάρ τοι Τυνδάρεως οὐχ ἄξιος 
χαχῶς ἀχούειν" ἐν γὰρ “λλησιν μέγας. 
ΚΛΥΤΑΙΜΝΗΣΤΡΑ. 
"ἔσται τάδ᾽, "Apye* σοί με δουλεύειν χρεών. 
ἰ δ᾽ εἰσὶ θεοὶ, δίκαιος ὧν ἀνὴρ σύ γε 
1035 ἐσθλῶν χυρήσεις. εἶ δὲ μὴ, τί δεῖ πονεῖν ; 
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ACHILLES. , 
Mancat domi : decore enim decori rationem habet. 


CLYT/EMNESTRA. 
Sed tamen eo usque /dnfum, dum res patitur, verecundum 
ACHILLES. [esse oportet. 

Tu neque filiam (uam educito in meum conspectum, 
neque incurramus in probrum, o mulier, inconsideratum. 
Exercitus enim copiosus, cum rerum. domesticarum curis 
amat fabulas malas et maledicas. [est vacuus, 
Idem plane consequeris , sive supplex me adieris, 
sive non supplicaveris : nam mihi proposifum est certamen 
summum , ut vos a malis isis liberem. 
Itaque hoc unum quod audis teneas, me non falsa dicturum: 
quodsi falsa dicam, et frustra vos ludam, 
moriar : ita autem mortem effügiam, si puellam servavero. 

CLYTJEMNESTRA. 
Sis felix , semper juvans afflictos. 


ACHILLES. 
Audi igitur, ut res recte geratur. 


CLYTJEMNESTRA. 
Quid hoc dixisti? nam audiendus certe es. 


ACHILLES. 
Persuadeamus patri, ut rarsus melius sapiat. E 
CLYTJEMNESTRA. 
Est quidam ignavus, et ni.nis timet exercitum. 
ACHILLES. 
Sed rationes superant rationes. 


CLYTJEMNESTRA. 


Frigida quidem es/spes : sed dic quidnam oporteat me facere, 


JS ACHILLES. 


supplicem te primum illi praebeas, ne occidat filiam : 

quodsi restilerit, ad me tibi veniendum esf. 

Si enim persuasus fuerit id quod vis , non opus est me 

intercedere : hoc ipsum enim salutem /ilice habet : 

et ego melior apud amicum videbor, 

et exercitus non culpabit me, si res 

ratione magis quam viribus gessero. 

Et rebus bene perfectis , grata amicis 

et tibi heec erunt, vel sine mea opera. 
CLYTJEMNESTRA. 

Quam sapienter dixisti. Faciendum igitur quod tibi videtur. 

Quodsi ista non consequar, que ego volo, 

ubi te rursus videbimus? quo me miseram oportet 

ire, ut inveniam tuam manum auxiliatricem malis? 

ACHILLES. 

Nos te custodes, ubi opus , observamus , 

ne quis te videat ire consternatam 

per exercitum Graecorum ; neu paternam domum 

dedecores : nam Tyndareus non dignus es 

qui male audiat : es£ enim inter Graecos magnus. 
CLYTZEMNESTRA. 

Hoc i/a erunt. Impera : tibi me servire decet. 

| Si vero sunt dii, tu, cum sis justus vir, 

! bona consequeris : sin minus, quid juvat laborare? 


M M — € à a € e M —— M —— ———— — 
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XOPOX. 

Τίς &p' ὑμέναιος διὰ λωτοῦ AtGuoc 
μετά τε φιλοχόρου χιθάρας 
συρίγγων θ᾽ ὑπὸ καλαμοεσ- 

c&v ἔστασεν ἰαχὰν, 

1940. ὅτ᾽ ἀνὰ Πήλιον o καλλιπλόχαμοι 
Πιερίδες ἐν δαιτὶ θεῶν 
χρυσεοσάνδαλον ἴχνος 

ἐν Y& χρούουσαι 
Πηλέως εἰς γάμον ἦλθον, 

ιο15 μελῳδοῖς Θέτιν ἀχήμασι τόν τ᾽ Αἰαχίδαν 

Κενταύρων ἀν᾽ ὄρεσι χλέουσαι 
ΤΠ ηλιάδα χαθ᾽ ὕλαν: 

Ὁ δὲ Δαρδανίδας, Διὸς 

λέχτρων τρύφημα φίλον, 

χρυσέοισιν ἄφυσσε λοιδὰν 

ἐν χρατήρων γυάλοις, 

ὃ Φρύγιος Γανυμήδης. 

Παρὰ δὲ Aeuxoga; 

Ψψάμαθον εἱλισσόμεναι 

χύχλια πεντήχοντα χόραι 

Νηρῆος γάμους ἐχόρευσαν. 

Ἀνὰ δ᾽ ἐλάταισι στεφανώδει τε χλόα 

θίασος ἔμολεν ἱπποδότας 

"teo Κενταύρων ἐπὶ δαῖτα τὰν 
θεῶν κρατῆρα τε Βάχχου. 

Μέγα, δ᾽ ἀνέχλαγον, ὦ Νηρηὶ χόρα, 

παῖδες Θεσσαλαὶ, μέγα φῶς, 

μάντις ὃ Φοῖόος, 6 Μουσᾶν τ᾽ 
εἰδὼς γεννάσεις. 

Χείρων ἐξωνόμασεν,, 

ὃς ἥξει χθόνα λογχήρεσι σὺν Μυρμιδόνων 

ἀσπισταῖσι Πριάμοιο χλεινὰν 
γαῖαν ἐχπυρώσων, 

περὶ σώματι χρυσέων 

ὅπλων ἩἩφαιστοπόνων 

χεχορυθμένος ἔνδυτ᾽, ex. θεᾶς 

ματρὸς δωρήματ᾽ ἔχων 

Θέτιδος, ἅ νιν ἔτιχτε 

μακάριον. Τότε δαί- 

μονες τὰς εὐπάτριδος 

γάμον Νηρηίδος ἔθεσαν 

πρώτας Πηλέως θ᾽ ὑμεναίους. 

lus. Σὲ δ᾽ ἐπὶ κάρα στέψουσι χαλλικόμαν 

πλόχαμον Ἀργεῖοι, βαλιὰν 

ὥστε πετραίων ἀπ᾽ ἄντρων 

ἐλθοῦσαν ὀρέων μόσχον ἀκήρατον, 

βρότειον αἱμάσσοντες λαιμὸν, 

οὗ σύριγγι τραφεῖσαν, οὐδ᾽ 
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CHORUS. 
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Qualis hymen:eus per fistulam Libycam 


et cum cithara choreis gaudente 
tibiasque per arundineas 
edidit sonum: 


quando per Pelium »on£em pulcricomae 


Pierides in convivio deorum 

vestigio aureorum sandaliorum 
terram pulsantes, 

ad nuptias venerunt Pelei, 


canoris Thetin vocibus et ZEaciden ( Peleum) 


in montibus Centaurorum celebrantes 
in silva Peliaca? 

Dardanides vero, Jovis 

thalamorum delicize carze, 

nectar hausit aureis 

in crateribus profundis , 

Phrygius Ganymedes. 

Prope vero candidam 

arenam saltantes 

in orbem quinquaginta filie 

Nerei nuptias concelebrarunt. 


Cum abiegnis vero:telis et gramineis coronis 


turba venit equestris 
Centaurorum ad convivium 
deorum et craterem Bacchi. 


Clamaverunt vero filive Thessalicee : Magnum , 


magnum, o Nerei filia, lumen, 

vates Apollo et a Musis 
generationes edoctus 

Chiron preedixerunt , 


qui veniet inagrum Trojanum hastatis cum Myrmidonum 


militibus , Priami inclytam 
terram devastaturus igni , 
circa corpus aureorum 
armorum a Vulcano fabricatorum 
armatus indumento , a dea 
matre dono accepto 
'Thetide, quae eum peperit 
beatum. Tunc 
dii nobilis 
Nereidis nuptias celebrarunt 
primae et Pelei hymenoeum. 


Tibi vero , Zphigenia , coronabunt in capite pulcricomam 


Graeci coesariem , maculosae 

ceu saxeis ex antris 

profectzde montium infacbxe cervae, 

humanum cruentantes gulitur, 

non ad fistule sonum nutritoe , neque 

ad cantum pastorum, 

sed apud matrem, matrimonio alicui 
ex Inachidis jungend:. 

Quomodo pudoris aut 


virtutis potest 
ἐν 
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σθένειν τι πρόσωπον. 
ὁπότε τὸ μὲν ἄσεπτον ἔχει 
δύναμιν, & δ᾽ ἀρετὰ χατόπι- 


σθεν θνχτοῖς ἀμελεῖται, . 


$005 ἀνομία δὲ νόμων xpxtet, 
χαὶ μὴ χοινὸς ἀγὼν βροτοῖς, 
μή τις θεῶν φθόνος ἔλθη: 
ΚΛΥΤΑΙΜΝΗΣΤΡΑ. 
"E£7)09v οἴχων προσχοπουμένη πόσιν, 
χρόνιον ἀπόντα χἀχλελοιπότα στέγας. 

1100 "Ev δαχρύοισι δ᾽ ἣ τάλαινα παῖς ἐμὴ, 
πολλὰς ἱεῖσα μεταθολὰς ὀδυρμάτων, 
θάνατον ἀχούσασ᾽, ὃν πατὴρ βουλεύεται. 
Μνήμην δ᾽ ἄρ᾽ εἶχον πλησίον βεβηχότος 
᾿Αγαμέμινονος τοῦδ᾽, ὃς ἐπὶ τοῖς αὑτοῦ τέχνοις 

1105 ἀνόσια πράτσων αὐτίχ᾽ εὑρεθήσεται 

ἈΓΑΜΈΜΝΩΝ. 
Λήδας γένεθλον, ἐν καλῷ σ᾽ ἔξω δόμων 
εὕρηχ᾽, ἵν᾽ εἴπω παρθένου χωρὶς λόγους, 
οὺς οὐχ ἀχούειν τὰς γαμουμένας πρέπει, 
ΚΛΥΤΑΙΜΝΉΣΤΡΑ. 
Τί δ᾽ ἔστιν, οὗ σοι καιρὸς ἀντιλάζυται: 
ΑἈΑΤΑΜΈΜΝΩΝ. 

11:0 χπεμπε παῖδα δωμάτων πατρὸς μέτα" 
ὡς χέρνιόες πάρεισιν εὐτρεπισμέναι, ἡ 
προχύται τε βάλλειν πῦρ χαθάρσιον χεροῖν, 
υσχοι τε; πρὸ γάμων ἃς θεᾷ πεσεῖν χρεὼν 
Ἀρτέμιδι, μέλανος αἵματος φυσήματα. 

KAY Ueber n 

uiis Toig ὀνόμασιν μὲν εὖ λέγε ις; τὰ δ᾽ ἔργα σου 
olx οἶδ᾽ ὅπως χρή μ’ ὀνουάσασαν εὖ λέ ἔγειν. 
Χώρει δὲ, θύγατερ, ἐχτὸς, οἶσθα 1 γὰρ πατρὸς 
πάντως ἃ μέλλει, χὐπὸ σοῖς πέπλοις ἄγε 
λαδοῦσ᾽ ᾿Ορέστην, σὸν κασίγνητον, τέχνον. 

1120 Ἰδοὺ πάρεστιν ἥδε πειθαρχοῦσά σοι. 

Τὰ δ᾽ ἀλλ᾽ ἐγὼ πρὸ τῆσδε χἀμαυτῆς φράσω, 
ATAMEMNQON. 
Téxvov, τί χλαίεις, οὐδ᾽ ἔθ᾽ ἡδέως δρᾶς, 
ἐς γὴν δ᾽ ἐρείσασ᾽ ὄμμα πρόσθ᾽ ἔχεις πέπλους; 
: ΚΛΥΤΑΙΜΝΉΣΤΡΑ. 
Φεῦ: 
τίν᾽ ἂν λάδοιμι τῶν ἐμῶν ἀρχὴν xax 
ἅπασι γὰρ πρώτοισι χρήσασθαι πάρα, 
1195. x&v ὕστατοισι, xàv μέσοισι πανταχοῦ, 
ATAMEMN(QN. 
Τί δ᾽ ἔστιν; ὥς μοι πάντες εἰς ἕν ἥχετε, 
σύγχυσιν ἔχοντες καὶ ταραγμὸν ὀμμάτων. 


ΚΛΥΤΑΙΜΝΉΣΤΡΑ. 
Εἴφ᾽ ἂν ἐρωτήσω σε γενναίως, πόσι. 
ATAMEMN(OQN., 
1130 Οὐδὲν χελευσμοῦ δεῖ u^, ἐρωτᾶσθαι 02. 
ἰ ΚΛΥΤΑΙΜΝΉΣΤΡΑ. 
Τὴν παῖδα τὴν σὴν τήν v ἐμὴν μέλλεις χτανεῖν 5 
ΑΤΓΑΜΈΜΝΩΝ. 
Βα: 
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aliquid. valere vultus, 
ubi impietas potens 
est, virtus vero posthabita 
mortalibus negligitur, 
et iniquitas potior est legibus , 
el non commune certamen mortalibus est, 
ne deorum aliqua indignatio ingruat. 
CLYTJEMNESTRA4, 
Exivi ex sedibus prospectura maritum , 
qui diu abest et reliquit zedes. 
Et filia mea misera in lacrimis versatur, 
effundens multas varias querelas, 
postquam de morte audivit, quam pater molitur. 
Atque ergo commemineram prope huc adventare 
Agamemnonem , qui adversus liberos suos 
impia patrans mox deprehendetur. 
AGAMEMNO. 
O Leda proles ( Clyteemnestra), opportune te extra do- 
invenio, ut dicam seorsum a virgine verba, — [πη 
qua non decet audire nupturas. 
CLYTZEMNESTRA. 
Quidnam id est, cujus opportunitas tibi incumbit? 
AGAMEMNO. 
Accerse filiam e domo, uf cum patre eat : 
nam sacra aqua adest parata, [lem, 
et mole salse, ut manibus conjiciantur in ignem lustra- 
et juvencee, quas ante nuptias oportet mactari deae 
Diane , nigrum cruorem exhalantes. 
CLYTJEMNESTRA. 
Verbis quidem bene dicis, sed facta tua 
haud scio quomodo oporteat me dicere ut recte appellem, 
Exi vero, filia : scis enim quz pater 
molitur omnino : et sub peplis tuis affer 
assumtum Orestem , tuum fratrem , filia. 
Ecce adest hic obtemperans tibi : 
reliqua vero pro hac et me ipsa ego dicam. 
AGAMEMNO. 
Filia, quid fles nec amplius suaviter prospicis , 
sed vultum in terram defixum peplis objectis velas? 


CLYT/EMNESTRA. 
Heu! 
quodnam meorum malorum sumam exordium? 
omnibus enim licet uti c£ primis, ; 
et postremo loco , et medio , ubique. 
AGAMEMNO. 


Quid vero est? ut mihi omnes in eadem re conspiratis, 
habentes confusionem et conturbationem vultus! 
CLYTAXMNESTRA. - 
Dic mihi , marite, ingenue, de quibus te interrogabo. 
AGAMEMNO. 
Nihil opus est mihi hortat4 : interrogari volo. 


Meam tuamque filiam visn 
AGAÀ 
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P » »^ , E , 
τλήμονά γ᾽ ἔλεξας, ὑπονοεῖς θ᾽ ἃ μή σε χρή. 


ΚΛΥΤΑΙΜΝΗ͂ΣΤΡΑ 
"Ex" ἥσυχος, 
χἀχεῖνό μοι τὸ πρῶτον ἀπόκριναι πάλιν. 
ATAMEMNQON, 
Σὺ "δ᾽ ἥν γ᾽ ἐρωτᾶς εἰχότ᾽, εἰχότ᾽ ἂν χλύοις. 
ΚΛΥΤΑΙΜΝΉΣΤΡΑ. 
Οὐχ ἄλλ᾽ ἐρωτῶ, καὶ σὺ μὴ λέγ᾽ ἄλλα μοι. 
ATAMEMNZON. 
Ὦ πότνια μοῖρα καὶ τύχη δαίμων τ᾽ ἐμός. 
ΚΛΥΤΑΙΜΝΉΣΤΡΑ. 
Κάμος γε xai τῆσδ᾽, εἷς τριῶν δυσδαιμόνων. 
ATAMEMNQON. 
Τί δ᾽ ἠδίκησαι; 
KAYTAIMNHEXTPA, 
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1170 


'ToUv ἐμοῦ πεύθει πάρα; 
Ὃ νοῦς ὅδ᾽ αὐτὸς νοῦν ἔχων οὐ τυγχάνει. 
ἈΤΑΜΕΝΝΩΝ. 
᾿Ἀπωλόμεσθα. Προδέδοται τὰ χρυπτά μου. 
ΚΑΥΤΑΙΜΝΉΣΤΡΑ. 
Παντ᾽ οἶδα xoi πεπύσμεθ᾽ ἃ σὺ μέλλεις με δρᾶν. 
Αὐτὸ δὲ τὸ σιγᾶν ὁμολογοῦντός ἐστί σου 
xoi τὸ στενάζειν πολλα. Μὴ χάμης λέγων. 
ἈΤΑΜΈΜΝΩΝ. 
Ἰδοὺ σιωπῶ" τὸ γὰρ ἀναίσχυντον τί δεῖ 
Ψευδὴ λέγοντα προσλαδεῖν τῇ συμφορᾷ; 
KAYTAIMNHZTPA. 
"Axous δή vuv: ἀναχκαλύψω γὰρ λόγους, 
χοὐχέτι παρῳδοῖς χρησόμεσθ᾽ αἰνίγμασιν. 
Πρῶτον μὲν, ἵνα σοι πρῶτα τοῦτ᾽ ὀνειδίσω; 
ἔγημας ἄχουσάν με χἄλαύες βία, 
τὸν | πρόσθεν ἄνδρα Τάνταλον χαταχτανὼν, 
βρ ἔέφος τε τοὐμὸν | ζῶν προσούδισας πέδῳ, 
μαστῶν βιαίως τῶν ἐμῶν ἀποσπάσας. 
Καὶ τὼ Διός σε παῖδ᾽, ἐμιὼ δὲ συγγόνω, 
ἵπποισι μαρμαίροντ᾽ ἐ ἐπεστρατευσάτην' 
πατὴρ δὲ πρέσόυς Τυνδάρεώς σ᾽ ἐρρύσατο 
ἱκέτην γενόμενον, τἀμὰ δ᾽ ἔσχες αὖ λέ) χη: 
Οὗ σοι καταλλαχθεῖσα, περὶ σὲ xa δόμους 
συμμαρτυρήσεις ὡς ἄμεμπτος ἦν γυνὴ - 
ἔς τ᾽ Ἀφροδίτην σωφρονοῦσα xoi τὸ σὸν 
μέλαθρον αὔξουσ᾽, ὥστε G' εἰσιόντα τε 
"αίρειν θύραζέ τ᾽ ἐξιόντ᾽ εὐδαιμονεῖν. 
Σπάνιον δὲ θήρευμ᾽ ἀνδρὶ τοιαύτην λαθεῖν 
Oda prac φλαύραν δ᾽ οὗ σπάνις γυναῖχ᾽ ἔχειν. 
'Tíxco δ᾽ ἐπὶ τρισὶ παρθένοισι παῖδά σοι 
τόνδ᾽, ὧν μιᾶς σὺ τλημόνως u^ ἀποστερεῖς, 
Κἂν τίς σ᾽ ἔρηται τίνος ἕχατί νιν χτενεῖς, 
λέξον τί φήσεις, ἢ ᾽μὲ χρὴ λέγειν τὰ σά; 
“Ἑλένην Μενέλαος ἵγα λάθη. Καλόν γ᾽ ἔθος 
χαχῇς γυναιχὸς μισθὸν ἀποτῖσαι τέχνα. 
Γἄχθιστα τοῖσι φιλτάτοις ὠνούμεθα. 
AY » ἣν στρατεύσῃ χαταλιπών μ᾽ ἐν δώμασι, 
χἀχεῖ γενήσει διὰ μαχρᾶς ἀπουσίας, 
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atrocia dixisti , suspicarisque quae te non oportet suspicari. 
CLYTJEMNESTRA., 

. Ne perturberis , 
et illud primum mihi responde rursus. 
AGAMEMNO. 
At si tu interrogaveris convenientia, convenientia audies. 
CLYTJEMNESTRA. 
Non alia interrogo, et tu ne alia mihi dicas. 
AGAMEMNO. 
O fortunam venerandam et fatum geniumque meum ! 
CLYTJEMNESTRA. 
Et meum etiam et hujus ; unus esf trium infelicium. 
. AGAMEMNO. 
Qua in re laesa es? 
CLYTJEMNESTRA. 


Hoc ex me quaeris? 
Ista calliditas £ua ipsa calliditatem non habet. 


AGAMEMNO. 
Perii! mea arcana sunt prodita. 


CLYTJEMNESTARA. 
Omnia novi et audivi, qu:e tu mihi facturus es. 
Ipsum tuum silentium est confitentis , 
et crebri gemitus. Ne labores dicendo. 
AGÀMEMNO. 
En faceo. Quid enim oportet impudentiam 
falsa dicentem adjungere calamitati? 
CLYT/EMNESTRA. 
Audi igitur nune; aperiam enim sermonem, 
et non amplius utemur cenigmatis a proposito alienis. 
Primum quidem , ut hoc primo loco tibi exprobrem, 
duxisli me invitam. ef rapuisti vi, 
occiso priore marito Tantalo, 
infantemque meum vivum illisisti solo 
ab uberibus meis avulsum violenter. 
Et filii Jovis (Castor et Pollux) meique fratres , 
equis conspicui, tihi bellum intulerunt : 
sed Tyndareus, pater senex, te liberavit, 
supplicem factum , et habuisti rursus meum connubium. 
Unde reconciliata tibi , erga te οἱ domum 
ipse testis eris quod fuerim inculpabilis uxor, 
et in re venerea casta et tuam 
rem familiarem augens , ut sive intrares, 
gauderes , sive foras prodires, beatus esses, 
Rara autem es acquisitio viro , ut talem consequatur 
uxorem : sed malam non est rarum uxorem habere, 


ἘΠῚ preeter tres filias peperi tibi filium 


hunc, ex quibus una tu me atrociter privabis. — [ipsam, 
Atque si quis interrogarit te, ob quam causam interficies 
dic, quidnam dices? an me loqui oportet tuo nomine? 

ut Helenam Menelaus recipiat. Praeclarus utique mos, 

pro mala muliere pretium persolvere liberos nos?ros. 
Invisissima nempe carissimis redimimus. 

Age vero, si ad bellum proficisceris, in sedibus me relicta : 
el illic longum tempus absis , 
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"Ev ἴσῳ γὰρ ἦν τόδ᾽, ἀλλὰ u3 σ᾽ 


ΙΦΙΓΈΝΕΙΑ Η EN ΔΎΛΙΔΙ, 


τίν᾽ ἐν δόμοις με χαρδίαν ἕξειν δοχεῖς, 
ὅταν θρόνους τῇ αδ᾽ εἰσίδω πάντας χενοὺς, 
χενοὺς δὲ παρθενῶνας, ἐπὶ δὲ δαχρύοις 
μόνη καθῶμαι, τήνδε θρηνῳδοῦσ᾽ ast 
ἀπώλεσέν σ᾽, ὦ τέχνον, 6 φυτεύσας πατὴρ, 
αὐτὸς χτανὼν, οὐχ ΤῊΣ οὐδ᾽ ἄλλη χερὶ. 


τοιόνδε μισθὸν χαταλιπὼν προδοὺς δόμοις. 


"Erst βραχείας προφάσεως ἔδει μόνον, 
ἐφ᾽ ri σ᾽ ἐγὼ xal παῖδες αἱ λελειμμέναι 
δεξόμεθα δέξιν ἦν σε δέξασθαι χρεών. 


Μὴ Ἐπ πρὸς θεῶν p. ud ἀγαγκάσῃς ἐμὲ 
χαχὴν γενέσθαι περὶ σὲ, μήτ᾽ αὐτὸς γένη. 
Εἶεν’ 

θύσεις δὲ τὴν παῖδ᾽- ἔνθα τίνας εὐχὰς 

τί σοι χατεύξει τἀγαθὸν, στάζων τέκνον 
νόστον πονηρὸν, οἴκοθέν γ᾽ αἰσχρῶς ἰών; 
Ἀλλ᾽ ἐμὲ δίκαιον ἀγαθὸν εὔχεσθαί τί σοι: 
^H τὰρ᾽ ἀσυνέτους τοὺς θεοὺς ἡγοίμεθ᾽ ἂν, 

εἰ τοῖσιν αὐθένταισιν εὖ φρονήσομεν. 

“χων δ᾽ ἐς "A ργος προσπεσεῖ τέχνοισι συῖς ; 
ἄλλ᾽ οὐ θέυις σοι. Τίς δὲ καὶ πρυσόλέψεται 
παίδων σε; τῶν ἂν προθέμενος χτάνης τινά; 
'Γαῦτ᾽ ἦλθες ἤδη διὰ λόγων; ἢ σχῆπτρά σοι 
μόνον διαφέρειν χαὶ στρατηλατεῖν μέλει; 
Ὃν γρῆν δίκαιον λόγον ἐν ᾿Αργείοις λέγειν: 
βούλεσθ᾽, ᾿Αχαιοὶ, πλεῖν Φρυγῶν ἐπὶ χθόνα: 
χλῆρον τίθεσθε, παῖδ᾽ ὅτου θανεῖν χρεών. 

ἐξαίρετον 


d : 


/, bd ÁN -N 2: 
"EARS παρασχεῖν Δαναΐδαισι παῖδα σὴν, 
5 Μενέλεων πρὸ μητρὸς “Ἑρμιόνην JEDE 
οὗπερ τὸ πρᾶγμ᾽ ἦν. Νῦν 9. ἐγὼ μὲν ἣ τὸ σὸν 
σώζουσα λέκτρον παιδὸς ϑστερήσομαι, 
P» Sw e 9 € ,ὔ ? , NJ 
ἣ ὃ ἐξαμαρτοῦσ., dune us ute 
lá 
Σπάρτη χομίζουσ᾽, εὐτυχὴς γενήσεται. 
Τούτων ἄμευψαί μ᾽ εἴ τι αἡ καλῶς λέγω" 
εἰ δ᾽ εὖ λέλεχται νῶϊ, μὴ δή γε κτάνης 
τὴν σήν τε χἀμὴν παῖδα, καὶ σώφρων ἔσει. 
ΧΟΡΟΣ. 

Πιθοῦ * τὸ γάρ τοι τέχνα συσσώζειν χαλὸν, 
Ἀγάμεμνον" οὐδεὶς πρὸς τάδ᾽ ἀντείποι βροτῶν. 
ἸΦΙΤΈΝΕΙΑ. 

Εἰ μὲν τὸν ᾿Ορφέως εἶχον, ὦ πάτερ, λόγον, 
- / 
πείθειν ἐπάδουσ᾽, ὥσθ᾽ ὁμαρτεῖν μοι πέτρας, 
- es 3:69 ^ 2 , 
χηλεῖν τε τοῖς λόγόδισιν οὺς ἐδουλόιλην, 
ἐνταῦθ᾽ ἂν ἦλθον. Νῦν δὲ τάπ᾽ ἐμοῦ σοφὰ, 
δάχρυα παρέξω: ταῦτα γὰρ δυναίμεθ᾽ dv. 
Ἱκετηρίαν δὲ γόνχσιν ἐξάπτω σέθεν 
^ - 3. M e y ΩΝ 
τὸ σῶμα τοὐμὸν, ὅπερ ἔτικτεν ἥδε σοι, 
, 35 , » ΟΝ ἈΝ 3 M N D 
μή μ᾽ ἀπολέσης ἄωρον" ἡδὺ γὰρ τὸ ψῶς 
τὰς hy EU A " /4 3:5 - 5 , 
βλέπειν’ τὰ δ᾽ ὑπὸ γὴν μή μ᾽ ἰδεῖν ἀναγχάσης. 
Πρώτη σ᾽ ἐχάλεσα πατέρα, χαὶ σὺ παῖδ᾽ ἐμέ: 
πρώτη δὲ γόνασι σοῖσι σῶμα δοῦσ᾽ ἐμὸν 
φίλας χάριτας ἔδωχα κἀντεδεξ εξάμην, 
Λόγος δ᾽ ὃ μὲν σὸς ἦν 00" ἄρά δι ὦ τέχνον, 
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! quem in zedibus animum me habituram putas, 


quum sedes liujus omnes adspiciam vacuas, 
et vacuum conclave virginum , et in lacrimis 
sedeam sola , istam lugens semper : 
Perdidit te, filia, pater, qui te genuit, 
ipse Ze occidens , non alius , nec alia manu, 
tale praemium relinquens proditze familiae, 
Quippe levi tantum quodam pretextu fibi opus erat, 
cujus gratia ego et filie quas relinquis 
exciperemus te eo modo, quo te excipere decet reverteMem. 
Ne igitur per deos, neque cogas me 
malam in te esse, neque tu sis ipse erga me. 
Esto: 
mactabis filiam : tunc quas preces concipies? 
quale tibi bonum petes, sacrificans filiam ? 
scilicel iter malum , cum turpiter domo sis profectus ? 
Sed mene par est aliquid boni precari tibi? 
Profecto judicabimus deos stultos, 
si parricidis nos bene velimus. 
Àn vero Argos reversus amplexaberis liberos tuos? 
at non licebit tibi. Quis etiam adspiciet 
te ex liberis , quorum tu aliquem re deliberata occideris? 
Haeccine jam reputasti tecum? an sceptrum 
tantum gestare , et imperatorem esse tibi cur est? [cere : 
Quem conveniebat justa oratione utentem apud Graecos di- 
Vultis, Groeci, navigare in Plirygum terram? 
ducatis sortem , cujus filiam oporteat mori. 
Hoc enim sequum erat : at non te uaum ex omnibus 
praebere tuam filiam victimam Grecis ; 
aut Menelaum opor'ebat interficere Hermionen matris causa, 
cujus hoc negotium erat. Nunc vero ego quidem, qu: tuum 
connubium sancte servo , privabor filia »ea : 
quae vero peccavit , sub tecto puellam 
Spartae servans , erit beala. 
De his responde mihi, si quid non recte dico : 
quodsi probe dicta sunt nobis , ne occidas 
Luam ac meam filiam , et sapiens eris. 


CHORUS. 
Obtempera : nam honestum es/ conservare liberos , 


Agamemno ; nemo moríalium contra hac dixerit. 
IPHIGENIA. 

Si Orphei facundiam haberem, o pater, [ rentur, 

ut possem incantando persuadere lapidibus ut me seque- 

et demulcere verbis quos vellem, 

huc confugissem. Nunc vero , quae mea facundia est , 

lacrimas pràebebo : hoec enim possumus. 

Et applico tuis genibus , tanquam ramum supplicantiurm , 

corpus meum, quod ista peperit tibi , [lucem 

ne me interficias immaturam : jucundum enim est , haxe 

adspicere: neque me adigas videre quce sub terra sunt. 

Prima ego te appellavi patrem, et tu me filiam : 

prima etiam admovens corpus meum tuis genibus, 

jucundas voluptates dedi et recepi vicissim. 

Ista vero erat tua oratio : Tene, o filia, 
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εὐδαίμον᾽ ἀνδρὸς ἐν δόμοισιν ὄψομαι, 
6 , , e 
(δῦ ζῶσάν τε xa θάλλουσαν ἀξίως £p.00; 
Οὑμὸς δ᾽ ὅδ᾽ ἦν αὖ περὶ σὸν ἐξχρτωμένης 
- “Ὁ , 
γένειον, οὗ νῦν ἀντιλάζομαι χερί: 
τί δ᾽ áp ἐγὼ σέ; πρέσόυν ἀρ’ ἐσδέξουνχι 
τὦο Ld , 
ἐμῶν φίλαισιν ὅποδοχαἷς δόμων, πάτερ, 
πόνων τιθηνοὺς ἀποδιδοῦσα σοι τροφάς; 
Ὁ Τά » 
Τούτων ἐγὼ μὲν τῶν λόγων μνήμην ἔχω, 
σὺ δ᾽ ἐπιλέλησαι. χαί μ᾽ ἀποχτεῖναι θέλεις. 
Μὴ πρός σε Πέλοπος καὶ πρὸς ᾿Ατρέως πατρὸς 
xai τῆσδε μητρὸς, ἣ πρὶν ὠδίνουσ᾽ ἐμὲ 
νῦν δευτέραν ὠδῖνα τήνδε Anu Gast. 
Τί μοι μέτεστι τῶν ᾿Αλεξάνδρου γάμων 
“Ἑλένης τε; πόθεν ἦλθ᾽ ἐπ᾽ ὀλέθρῳ τὠμῷ, πάτερ; 
^ “-Ὁ Ed N là , 
Βλέψον πρὸς ἡμᾶς, ὄμμα δὸς φίλημά τε, 
m e 9 y » 
ἵν᾽ ἀλλὰ τοῦτο κατθανοῦσ᾽ ἔχω σέθεν 
ανημεῖον. εἰ μὴ τοῖς ἐμοῖς πεισθῆς λόγοις. 
᾿Ἀδεχφὲ. μιχρὸς μὲν σύ γ᾽ ἐπίκουρος φίλοις 
EAQE, p. P ς με Y ρος ? , 
ὅμως δὲ συνδάχρυσον, ἱκέτευσον πατρὸς 
τὴν σὴν ἀδελφὴν μὴ θανεῖν’ αἴσθημά τι 
x&v νηπίοις γε τῶν χαχῶν ἐγγίγνεται. 
« Y - , Juve ef mo ἋΣ / 
Ἰδοὺ σιωπῶν λίσσεταί σ᾽ 09 , ὦ πάτερ. 
Ἂλλ᾽ αἴδεσαί με καὶ χατοίχτειρον βίον. 
Ναὶ, πρὸς γενείου σ᾽ ἀντόμεσθα δύο φίλω" 
€ b , 5 ρόδον) 2 / « 
ὃ μὲν νεοσσός ἐστιν, ἡ δ᾽ ηὐξημένη. 
Εν συντεμοῦσα πάντα νικήσω λόγον' 
1250 τὸ φῶς τόδ᾽ ἀνθρώποισιν ἥδιστον βλέπειν, 
AS , , “3 ,ὔ Ξ δ᾽ ay a 
εὐ σὰ νέρθε δ᾽ οὐδέν’ μαίνεται δ᾽ ὃς εὔχεται 
θανεῖν, Καχῶς ζῆν χρεῖσσον ἢ θανεῖν χαλῶς. 
ΧΟΡΟΣ. 
Ὦ τλῆμον “Ἑλένη, διὰ σὲ xoi τοὺς σοὺς γάμους 
ἀγὼν ᾿Ατρείδαις καὶ τέχνοις ἥκει μέγας. 
ἈΓΑΜΈΜΝΩΝ. 
᾿Εγὼ τά τ᾽ οἰκτρὰ συνετός εἰμι καὶ τὰ μὴ, 


1-30 


1235 


1240 


1245 


1255 
o , 2 m Z Ἶ ν , M b4 

QUAD τ᾽ ἐμαυτοῦ τέχνα“ μαινοίμιην γὰρ ἄν. 

εινῶς ὃ 


$5 


ἔχει με ταῦτα τολυσαι, γύναι, 
δεινῶς δὲ χαὶ μή" τοῦτο γὰρ πρᾶξαί με δεῖ. 
« vcn? d T , LN 
Ορᾶθ᾽ ὅσον στράτευμα νχυφραχτον τόδε, 
χαλκέων θ᾽ ὅπλων ἄναχτες λλήνων ὅσοι, 
οἷς νόστος οὐχ ἔστ᾽ ᾿Ιλίου πύργους ἔπι, 
εἰ uj σε θύσω, μάντις ὡς Κάλχας λέγει, 
οὐδ᾽ ἔστι 'Τροίας ἐξελεῖν χλεινὸν βάθρον. 
ἜἜμηνε δ᾽ ᾿Αφροδίτη τις “Ελλήνων στρατὸν 
ὃς € , !, SEN , 
πλεῖν ὡς τάχιστα βαρύάρων ἐπὶ χθόνα, 
x«" 7 ς ie T τὰ 
παῦσαί τε λέχτρων ἁρπαγὰς ᾿Ἑλληνικῶν" 
ἌΣ ἃ "κα ; / MÀ 
οἱ τὰς ἐν Ápyet παρθένους χτενοῦσί μου 
εν 5. GEL ——— A 
ὑμᾶς τε χἀμὲ, θέσφατ᾽ εἰ λύσω θεᾶς. 
Οὐ Μενέλεώς με καταδεδούλωται, τέχνον, 
οὐδ᾽ ἐπὶ τὸ χείνου βουλόμενον ἐλήλυθα, 
ἀλλ᾿ Ἑλλὰς, ἣ δεῖ, χἂν θέλω xv μὴ θέλω, 
θῦσαί σε" τούτου δ᾽ ἥσσονες καθέσταμεν. 
5 , M od e , M ré 
Ἐλευθέραν γὰρ δεῖ νιν, ὅσον ἐν cot, τέχνον, 
x&uot, γενέσθαι. μηδὲ βαρόάροις ὕπο 
Ens » βαρθάροις D. 
1275 “λληνας ὄντας λέχτρα συλᾶσθαι βία. 


1260 
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beatam in zedibus mariti aZicujus videbo, 
viventem et florentem , ut me dignum est? 

Mea vero vicissim verba haec erant, pendentis a tuis 
genis, quas nunc manibus contrecto : 

Quid vero ego te? senem num excipiam, 

pater, grato hospitio mearum aedium, 

laborum £uorum tibi rependens nutricia munera? 
Horum equidem sermonum memoriam servo; 

tu vero oblitus es, et me occidere vis. 

Ne, perte Pelopem oro et patrem Atreum ,, 

et hancce matrem , qu: me prius enixa, 

nunc secundos hos dolores patitur. 

Quid mihi rei est cum nuptiis Alexandri 
Helencque? cur, o pater, venit Paris ad meum interitum? 
Respice me, Zwwm vultum et osculum largire, 

ut hoc saltem moriens habeam tui 

monumentum , si non parueris meis verbis. 
Frater, exiguus tu quidem auxiliator es amicis , 
tamen una lacrimare, e£ pete supplex a patre, 

ne fua soror moriatur : sensus aliquis 

malorum inest etiam in infantibus. 

Ecce tacens iste supplicat tibi , pater. 

At mei rationem habe, et miserare »eam vitam. 
Na, per te genas rogamus duo cari : 

iste quidem infans adhuc est, ego vero adoles 
Uno comprehendens omnia argumenta vincam : 
hanc lucem intueri gratissimum es? hominibus, 
mortui vero nihil sunt : insanit autem qui cupit 
mori..Male vivere praestat quam mori gloriose. 
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CHORUS. 
O infausta Helena, propter te et tuas nuptias 


magnum accidit certamen Atridis et liberis. 
AGAMEMNO. 

Equidem novi miserescere ubi opus sit, ubi minus, 
amoque meos liberos : insanirem enim , si aliter facerem. 
Graviter autem me affligit haec audere, mulier, 
graviter etiam , non a«dere : hoc enim me facere oportet. 
Videtis quantus hic sit exercitus navalis, 
quotque Graecorum domini armorum aeneorum , 
quibus ad 1lii turres trajectus non datur, 
nisi te mactavero , quemadmodum dicit Calchas vates, 
neque licet evertere claras sedes Trojae. 
Libido vero quaedam insana corripuit exercitum Graecorum 
navigandi quam colerrime in terram barbarorum, 
compescendique Grocanicc conjugis raptum : 
qui meas filias Argis occident , 
et vos meque , si irritum fecero oraculum dez (Diane). 
Non Menelaus, o filia, me subegit, 
nec in illius sententiam concessi : 
sed Groecia me cogit, cui oportet me, seu velim seu nolim, 
mactare te : hac autem re sumus inferiores. 
Oportet enim eam liberam , quantum in te es£, filia, 

| et in me, fieri, neque a barbaris 
eos , qui sunt Grseci, conjugiis per yim spoliari. 
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KAYTAIMNHZTPA. 
Ὦ τέχνον, ὦ Eévat, 
οἵ ᾿γὼ θανάτου τοῦ σοῦ μελέα. 
Φεύγει σε πατὴρ “Αδη παραδούς. 
ΙΦΙΤΈΝΕΙΑ. 
Οἱ ᾽γὼ, μᾶτερ, μᾶτερ, ταὐτὸν 
P, 3 y , 
μέλος εἰς ἄμφω πέπτωχε τύχης, 
χοὐχέτι μοι φῶς, 
5«w5 5 , / y 
οὐδ᾽ ἀελίου τόδε φέγγος. 
ὸ » 
ὦ ἰώ. 
Ν / m , Μη ἝΝ 9 
ιφόθολον Φρυγῶν νάπος Ἴδας τ 
ὄρεα, Ἰρίαμος ὅθι ποτὲ βρέφος 
ἁπαλὸν £62), 
ντρὸς ἀποπρὸ νοσφίσας, 
ἐπὶ μόρῳ θανατόεντι, Πάριν, ὃς ᾿Ιδαῖος, 
- e , 
Ἰδαῖος ἐλέγετ᾽, ἐλέγετ᾽ ἐν Φρυγῶν πόλει. 
M, ποτ᾽ ὦφελεν τὸν ἀυφὶ 
βουσὶ βουχόλον τραφέντ᾽ ᾿Αλέξανδρον 
3 2 M ^ ὮΝ SN [4/ Ὁ 
οἰκίσαι ἀμφὶ τὸ λευκὸν ὕδωρ. ὅθι χρῆναι 
Νυμφᾶν χεῖνται 


€ 


λειμών τ᾽ ἄνθεσι θάλλων χλοεροῖς, xot ῥοδόεντ 


ἄνθε᾽ δακίνθινά τε θεαῖς δρέπειν" 

ἔνθα ποτε Παλλὰς ἔμολε xol 
δολιόφρων Κύπρις 
"Hox θ᾽ “Ἑρμᾶς θ᾽, 
ὃ Διὸς ἄγγελος, — 

ἃ μὲν ἐπὶ πόθῳ τρυφῶσα Κύπρις, 
& δὲ δορὶ Παλλὰς, Ἥ- 


X 74 
p* τε Διὸς ἄναχτος sü- 


» 


ναῖσιν βασιλίσιν, 

y 3m N » D 
χρίσιν ἐπὶ στυγνὰν ἔριν τε χαλλονᾶς ; 
ἐμοὶ δὲ θάνατον, ὄνομα μὲν 

΄ FN 3j 3 ense 
φέροντα Δαναΐδαισιν, ὃν, ὦ χόραι, 

y 
προθύματ᾽ ἔλαύεν "A preute πρὸς Ἴλιον. 
ὋὉ δὲ τεχών με τὰν τάλαιναν, 

ὦ μᾶτερ, ὦ μᾶτερ, 

οἴχεται προδοὺς ἔρημον. 

“Ὦ δυστάλαιν᾽ ἐγὼ, πικρὰν, 
M 95 c ᾽ὔ 
πικρὰν ἰδοῦσα δυσελέναν, 

φονεύομαι, διόλλυμαι 
σφαγαῖσιν ἀνοσίοισιν ἀνοσίου πατρός. 
Μή μοι ναῶν χαλκεμθολάδων 
πρύμνας ἅδ᾽ Αὐλὶς δέξασθαι 

/ , £r , 2 Z^ 
τούσδ᾽ εἰς ὅρμους εἰς Τροίαν 
Ὑ 5, 7 / 
ὥφελεν ἐλάταν πομπαίαν, 

wá ἀνταίαν 
Τὐρίπῳ πνεῦσαι που πὰν 
Ζεὺς, μειλίσσων αὔραν ἄλλοις 
ἄλλαν θνατῶν λαίφεσι χαίρειν, 
τοῖσι δὲ λύπαν, τοῖσι δ᾽ ἀνάγχαν, 
τοῖς δ᾽ ἐξορμᾶν, τοῖς δὲ στέλλειν, 
τοῖσι δὲ μέλλειν. 
t3 2 T , 
Ἦ πολύμογθον ἄρ᾽ ἦν γένος, ἡ πολύμοχθον, 
ἁμερίων' τὸ γρεὼν δέ τι δύσποτμον 


5 
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CLYTZEMNESTRA. 
O filia, o hospitze, 1 
heu me miseram propter tuam mortem! 
Fugit te pater tradens Plutoni. 
IPHIGENIA. 
Heu mihi, mater, mater, idem enim 
carmen convenit utrisque ob fortunam , 
nec amplius mihi lux , 
neque solis hic splendor. 
Heu heu! 
Nivosa Phrygum nemora et 1die 
montes, ubi Priamus olim infantem 
tenerum exposuit, 
a matre procul amotum, 
ad mortem funestam , Parin : qui Idzeus, 
Idzeus dicebatur, dicebatur in urbe Phrygum. 
Utinam nunquam circa 
boves bubulcüm edueatum Parin 
constiluissel Priapus ad aquas limpidas , ubi fontes 
sunt Nympharum, ᾿ 
el pratum floribus viridibus florens, et rosei 
flores hyacinthique deabus decerpendi! 
Quo quondam venit Pallas, et 
dolosa Venus, 
et Juno et Mercurius, 
nuncius Jovis, 
Venus quidem superbiens cupidine , 
hasta vero Pallas , 
. Junoque Jovis regis 
nuptiis regiis , 


ad judicium invisum certamenque de forma, 
mini vero mortem aliaturum, famam 
Danais conciliantem ; quam mortem , o puellae, 
primitias petiit Diana expeditionis ad Dium. 
At qui me miseram genuit , 

o mater, o mater, 

abit prodens 216 desertam. 
O me miseram, qux acerbam , 
acerbam Helenam infaustam vidi , 

interficior, pereo 
impia caede impii patris. 
Utinam ne mihi navium reis rostris munitorum 
puppes haec Aulis excepisset i; 
in hos portus, classem Grecos 
iu Trojam deducturam ; 

neu contrarios 
flatus in Euripo spirasset 
Juppiter, temperans auram aliis 
aliam hominibus , ut gaudeant velis. 
alii ut doleant, alios vero necessitale implicans , 
aliis dans ut portu solvant , aliis ut vela deducant. 
aliis vero ut morentur. 

Certe calamitosum est genus, certe calamitosum , 
mortalium : fatale vero est aliquod malum 
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ἀνδράσιν ἀνευρεῖν. 
᾿ὼ ἰὼ, 
μεγάλα πάθεα, μεγάλα δ᾽ ἄχεα 
Δαναΐδαις τιθεῖσα Τυνδαρὶς χόρα. 
ΧΟΡΟΣ. 
᾿Εγὼ μὲν οἰκτείρω σε συμφορᾶς χαχῶν 
τυχοῦσαν, οἵας μήποτ᾽ ὥφελες τυχεῖν. 
IPITENEIA. 
Ὦ τεχοῦσα αὗτερ, ἀνδρῶν ὄχλον εἰσορῶ πέλας. 
ΚΛΥΤΑΙΜΝΉΣΤΡΑ. 
Τόν γε τῆς θεᾶς παῖδα, τέκνον, ᾧ σὺ δεῦρ᾽ ἐλήλυθας. 
IPITENEIA. 
1340 Διαχαλᾶτέ μοι μέλαθρα, δμῶες, ὡς χρύψω δέμας. 
ΚΛΥΤΑΙΜΝΉΣΤΡΑ, 
Τί δὲ, τέκνον, φεύγεις ; 
ΙΦΙΤΈΝΕΙΑ. 
Ἀχιλλέα τόνδ᾽ ἰδεῖν αἰσχύνομαι. 


KAYTAIMNHZTPA., 


1335 


. 


"Ὁ" τί 515 
ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ. 
Τὸ δυστυχές μοι τῶν γάμων αἰδῶ) φέρει. 
ΚΛΥΤΑΙΜΝΉΣΤΡΑ. 
Οὐχ ἐν ἁδρότητι κεῖσαι πρὸς τὰ νῦν πεπτωχότα. 
Ἀλλὰ μίων᾽- οὐ σεμνότητος ἔργον, ἵν᾽ ὀδυνώμεθα. 
AXIAAEYZ. , 
1245 Ὦ γύναι τάλαινα, Λήδας θύγατερ. 
ΚΛΥΤΑΙΜΝΗΣΤΡΑ. 
Οὐ ψευδὴ θροεῖς. 
AXIAAEYZ. 
Δείν᾽ ἐν Ἀργείοις βοᾶται. 
ΚΛΥΤΑΙΜΝΉΣΤΡΑ. 
Τίνα βοὴν, σήμαινέ os. 
ἈΧΙΛΛΕΥ͂Σ. 
"Aul σῆς παιδός. 
ΚΛΥΤΑΙΜΝΉΣΤΡΑ. : 
IIovrpov εἶπας οἰωνὸν λόγων. 
AXIAAEYX. 
ὩὭς χρεὼν σφάξαι νιν. 
ΚΛΥΤΑΙΜΝΉΣΤΡΑ. 
Οὐδεὶς τοῖσδ᾽ ἐναντίον λέγει; 
ἈΧΙΛΛΈΕΥΣ. 
*Ec θύρυδον ἐγώ τι καὐτὸς ἦλθον. 
KAYTAIMNHXTPÀ. 


j , * ν᾿» 
"Ec τίν᾽. ὦ ξένε ; 


AXIAAEYZ. 
1350 Σῶμα λευσθῆναι πέτροισι. 
ΚΛΥΤΑΙΜΝΉΣΤΡΑ. 


Μῶν χόρην σώζων ἐμήν; 


AXIAAEYX. 
Αὐτὸ τοῦτο. 
ΚΛΥΤΑΙΜΝΉΣΤΡΑ, 


Τίς δ᾽ ἀν ἔτλη σώματος τοῦ σοῦ θιγεῖν; 
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hominibus sibi accersere. 
Heu heu! 
magnas clades , magnos dolores 
Groecis affert filia Tyndarei! 
CHORUS. 
Miseret me quidem tui, quae sortem calamitosam 
nacta es, in quam utinam nunquam incidisses. 
IPHÍIGENIA. 


O mater, qua: me peperisti, video turbam virorum adve 
[nientem, 


CLYTJEMNESTRA. d 
Et quidem filium dez, o filia, cujus causa tu huc venisti. 


IPHIGENIA. 
Aperite mihi fores, famulz, ut occultem corpus. 


CLYTJEMNESTAA. 
Quid vero fugis, filia? 
IPHIGENIA. 
Achillem istum pudet me aspicere. 
CLYTJEMNESTRA. 
Quid ita? 
IPHIGENIA. 
Malus exitus mearum nuptiarum adfert mihi pudorem. 
. , CLYTZEMNESTRA. 

Non in deliciis res tuae sunt quoad proesentem casum. [mus. 
Sed mane : non est locus isi verecundie ubi in dolore su- 
ACHILLES. 

O miseram mulierem, filiam Ledae! 


CLYTJEMNESTRA. 
Non falsa dicis. 


ACHILLES. 
Atrocia clamant inter Argivos. 
CLYTJEMNESTRA. 
Quemnam clamorem? indica mihi. 
ACHILLES. 
Super tua filia. 
CLYTAEMNESTRA. 
Malum omen dixisti rei narrandae. 
ACHILLES. 
Quod oporteat eam mactari. 
CLYTZJEMNESTRA. 
Nemo istis contradicit ? 
ACHILLES. P 
Ego ipse etiam fere in periculum veni. 
CLYTAEMNESTHRA. 
In quod, o hospes? 
ACHILLES. 
Obrui lapidibus. 
CLYT/EMNESTRA. 
Num filiam meam servare volens? 
ACHILLES, 
Hoc ipsum. 


CLYTJEMNESTRA. 
Quis vero ausus esset altingere tuum corpus? 
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AXIAAEYX. 
I[zvzeg “Ἕλληνες. 
ΚΛΥΤΑΙΜΝΉΣΤΡΑ. 
Στρατὸς δὲ Μυρμιδὼν οὔ σοι παρῆν: 
᾿ΑΧΊΛΛΕΥΣ. 
Πρῶτος ἦν ἐχεῖνος ἐχθρός. 
KAYTAIMNHZTDPA. 
Δι’ ἄρ᾽ ὀλώλαμεν, τέκνον. 
^ ΑΧΙΛΛΕΥ͂Σ. 
Οἵμε τὸν γάμων ἀπεχάλουν ἥσσον᾽, 
ΚΛΥΤΑΙΜΝΉΣΤΡΑ. 
᾿Ἀπεχρίνω δὲ τί; 
AXIAAEYZ. 
1355 Τὴν ἐμὴν. μέλλουσαν εὐνὴν μὴ χτανεῖν, 
ΚΛΥΤΑΙΜΝΉΣΤΡΑ. 
Δίκαια γάρ. 
AXIAAEYSX. 
ἣν ἐφήωισεν πατήρ μοι. 
ΚΛΥΤΑΙΜΝΗΣΤΡΑ. 
Κάἀργόθεν γ᾽ ἐπέμψατο. 
ἈΧΙΛΛΕΥ͂Σ. : 
"AXN ἐνικώμην χεχραγμοῦ. 
KAYTAIMNHEXTPA. 
Τὸ πολὺ γὰρ δεινὸν xaxóv. 
AXIAAEYZ. 
Αλλ᾽ ὅμως ἀρήξομεέν σοι. 
ΚΛΥΤΑΙΜΝΉΣΤΡΑ. 
Καὶ μαχεῖ πολλοῖσιν εἷς; 
"ΑΥΙΛΛΕΙ͂Σ: 
EKicop&c τεύχη φέροντας τούσδ᾽ ; 
ΚΛΥΤΑΙΜΝΉΣΤΡΑ. 
"Ovato τῶν φρενῶν. 
ἈΧΙΛΛΕΥ͂Σ. 
1360 Αλλ᾽ ὀνησόμεσθα. 
ΚΛΥΤΑΙΜΝΉΣΤΡΑ. 
Παῖς ἄρ᾽ οὐχέτι σφαγήσεται: 
AXIAAEYX. 
Οὐχ, ἐμοῦ γ᾽ ἑκόντος. 
ΚΛΥΤΑΙΜΝΉΣΤΡΑ. 
Ἥξει δ᾽ ὅστις ἅψεται χόρης; 
ἈΧΙΛΛΕΥ͂Σ. 
Μυρίοι γ᾽" ἄξει δ᾽ ᾿Οδυσσεύς. 
ΚΑΥΤΑΙΜΝΗΣΤΡΑ. 
"Ap ὃ 
AXIAAEYSZ. 


oy ES 
Σισύφου γόνος: 


Αὐτὸς οὗτος. 
ΚΛΥΤΑΙΜΝΉΣΤΡΑ. 
Ἴδια πράσσων, ἢ στρατοῦ ταχθεὶς ὕπο; 
AXIAAEYZX. 
Αἱρεθεὶς ἑχών. 
] KAYTAIMNHEXTPA. 
Πονηράν γ᾽ αἵρεσιν μιαιφονεῖν͵ 
ἈΧΤΛΛΕΥΣ. 
1300 "ÀJ ἐγὼ σχήσω νιν. 
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ACHILLES. 
Onines Greci. 
CLYTJEMNESTRA. 
Exercitus vero Myrmidonum non aderat tibi 2 
ACHILLES. 
Primus ille extitit adversarius. 
CLYT/EMNESTARA. 
Periimus igitur, filia. 
ACHILLES. 
Qui me dicebant victum a sponsa. 
CLYTZEMNESTRA. 
Verum quid respondisti? 
ACHILLES. 
Ne occiderent futuram meam conjugem , 
CLYT/EMNESTRA. 
. 4Equum enim. 
ACHILLES. 
quam nihi nuncupasset pater. 
CLYTJEMNESTRA. 
Et Argis /Auc evocasset. 
ACHILLES. 
Sed vincebar clamore. 
CLYTJEMNESTRA. . 
Multitudo enim vehemens est malum. 
ACHILLES. 
Sed tamen juvabo te. 
CLYTJEMNESTR4. 
Et unus pugnabis cum multis? 
| ACHILLES. 
Videsne hosce afferentes arma? 9 
CLYTJEMNESTRA. 
Fructum probi animi capias. 
ACHILLES. 


Αἴ ego capiam. 
CLYTZEMNESTRA. : 
Non amplius igitur filia mactabitur ὃ 
ACHILLES. 
Non saltem me volente. 
CLYTJEMNESTRA. 
Yenietne vero qui puelle manus injiciat ὃ 
ACHILLES, 
Permulti sane : ducet vero Ulysses. 
CLYTJEMNESTRA. 
Num propago Sisyphi? | 
ACHILLES. 
Ille ipse. 
CLYTJEMNESTRA. 
Sponte hoc agens , an jussus ab exercitu? 
ACHILLES. 
Electus ad hoc volens. 
CLYTJEMNESTRA., 
Mala certe electione , ut se ceede polluat. 


- ACHILLES. 
Sed ego cohibebo eum. 
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KAYTAIMNHZTPA. 
Ἄλξει δ᾽ οὐχ ἑκοῦσαν ἁρπάσας: 
AXIAAEYX.  — τι 
Δηλαδὴ ξανθῆς ἐθείρης. 
ΚΛΥΤΑΙΜΝΉΣΤΡΑ. 
Ἐμὲ δὲ χρὴ τί δρᾶν τότε: 
AXIAAEYZ. 
᾿ἈἈντέχου θυγατρός. 
KAYTAIMNHZTPA. 
"Qc τοῦδ᾽ οὕνεχ᾽ οὐ σφαγήσεται. 
'"AXIAAEYZ. 
Ἀλλὰ μὴν ἐς τοῦτό γ᾽ ἥξει. 
IOITENEIA, 

Μῆτερ, εἰσαχούσατε 
τῶν ἐμῶν λόγων" μάτην γάρ σ᾽ εἰσορῶ θυμουμένην 
1370 σῷ πόσει" τὰ δ᾽ ἀδύναθ᾽ ἡμῖν χαρτερεῖν οὗ ῥάδιον. 

Τὸν μὲν οὖν ξένον δίκαιον αἰνέσαι προθυμίας" 
ἀλλὰ xa σὲ τοῦθ᾽ ὁρᾶν χρὴ, μὴ tx Gn Uis στρατῷ, 
χαὶ πλέον πράξωμεν οὐδὲν, ὅδε δὲ συμφορᾶς τύ- 
[xcn- 
Οἷα δ᾽ εἰσῆλθέν U^, ἄχουσον, μῆτερ, ἐννοουμένην᾽ 
1375 χατθανεῖν μέν μοι δέδοχται" τοῦτο δ᾽ αὐτὸ βούλομι αι 
εὐχλεῶς πρᾶξαι, παρεῖσά γ᾽ ἐκποδὼν τὸ δυσγενές. 
Δεῦρο δὴ σχέψαι μεθ᾽ ἡμῶν, μῆτερ, ὡς χαλῶς λέγω" 
εἰς ἔμ᾽ “Ἑλλὰς ἣ μεγίστη πᾶσα νῦν ἀπούλέπει, 
χἂν ἐμοὶ πορθμός τε ναῶν καὶ Φρυγῶν κατασχαφαὶ, 
180 τάς τε μελλούσας γυναῖχας ἦν τι δρῶσι βάρδαροι, 
αηχέθ᾽ ἁρπάζειν ἐᾶν τάσδ᾽ ὀλδίας ἐξ “Ελλάδος, 
τὸν Ἑλένης τίσαντας ὄλεθρον, ἥντιν᾽ ἥ ρπασεν Πάρις. 
᾿Γαῦτα πάντα χατθανοῦσα ῥύσομαι »χαί μον χλέος, 
“Ἑλλάδ᾽ ὡς ἠλευθέρωσα, μακάριον γενήσεται. 
1305 Καὶ γὰρ οὐδέ τοί τι λίαν ἐμὲ φιλοψυχεῖν χρεών᾽ 
πᾶσι γάρ υ᾽ “Ἕλλησι χοινὸν ἔτεχες, οὐχὶ σοὶ μόνη. 
᾿Αλλὰ μυρίοι μὲν ἄνδρες ἀσπίσιν πεφραγμένοι, 
μυρίοι δ᾽ ἐρέτμ᾽ ἔχοντες, πατρίδος ἠδικημένης, 
δρᾶν τιτολμήσουσιν ἐχθροὺς χὐπὲρ Ἑλλάδος θανεῖν" 
1290 ἣ δ᾽ ἐμὴ ψυχὴ l5 οὖσα πάντα χωλύσει τάδε; 
Τ τὸ δίκαιον τοῦτόγ᾽; ἀράγ᾽ ἔχομεν ἀντειπεῖν ἔπος: 
Κἀπ᾽ exeiv' ἔλθωμεν. Οὐ δεῖ τόνδε διὰ μάχης μολεῖν 
πᾶσιν ᾿Αργείοις γυναικὸς οὕνεχ᾽ οὐδὲ χατθανεῖν. Ι 
Fs y. ἀνὴρ χρείσσων γυναικῶν μυρίων δρδὶν φάος. 
1395 Et δ᾽ ἐδουλήθη τὸ σῶμα τοὐμὸν Ἄρτεμις λαδεῖν, 
ἐμποδὼν γενήσομαι ᾿γὼ θνητὸς οὖσα τὴ θεῷ; 
Ἀλλ᾽ ἀμήχανον" δίδωμι σῶμα τοὐμὸν “Ιὐλλάδι. 
Θύετ᾽ ; ἐκπορθεῖτε T'ootav. Ταῦτα γὰρ μνημεῖά βου 
διὰ μαχροῦ; xal παῖδες οὗτοικαὶ vot xo δόξ᾽ 2 &y f. 
1400 Βαρδάρων δ᾽ “ἕλληνας ἄρχειν εἰχὸς, ἀλλ᾽ οὐ βαρόά- 
[pov 
wieso, EJ vtov τὸ μὲν γὰρ δοῦλον, ot δ᾽ ἐλεύθεροι. 
ΧΟΡΟΣ. 
Τὸ μὲν σὸν, ὦ νεᾶνι, γενναίως ἔχει" 
τὸ τῆς τύχης δὲ καὶ τὸ τῆς θεοῦ νοσεῖ, 
AXIAAEYZ. 
1405 Ἀγαμέωγονος παῖ, μακάριόν μέ τὶς θεῶν 


IPHIGENIA IN AULIDE. 297 


CLYT/EMNESTRA. 
Et invitam ducet raptam? 


ACHILLES. 
Scilicet flava coma correptam. 
3 CLYTJEMNESTRA. 
Me vero quid oportet facere tunc? 
ACHILLES. 
Adheresce filiae. 
CLYT/EMNESTRARA. 
Quod ad hanc rem attinet, non mactabitur, 
ACHILLES. 
Atqui eo venietur, μέ a te abstrahant. 
IPHIGENIA. 
Mater, audite 
mea ver ba; frustra enim te video irasci 
marito tuo : nam in re impossibili obniti nobis non facile est. 
Hospitem aequum est laudare propter promptum animum : 
sed et te illud videre oportet , ne apud exercitum accuseris , 
et nihil tamen plus efficiamus, iste autem in calamitateta 
[incidat. 
Audi autem, mater, quze mihi cogitanti in mentem venerint : 
mori quidem mihi decretum est : sed hoc ipsum volo 
gloriose facere, omittens procul ignobiles animos. 
Age considera jam nobiscum , mater, quani recte dicam : 
in me maxima Grecia fota nunc intuetur, 
et in me trajectio navium si/a est et eversio Phrygum; 
posterisque mulieribus si quid intentare conentur barbari, 
ut non amplius ex beata Graecia rapi istas permittam , 
si perniciem Helenz luerint, quam Paris rapuit. 
Haec omnia morte mea redimam, et mea gloria 
erit beata, quod Graeciam liberaverim. 
Etenim nec valde certe convenit mihi amare vitam : 
omnibus enim Graecis communem me peperisti, non tibi soli. 
Sed multi viri muniti clypeis, 
multi etiam remiges , propter lzesam patriam, [pro Grecia : : 
audebunt aliquid gloriosi facere contra hostes, et mori 
mea vero unius anima omnia hzec impediet ? [rimus ? 
Quodnam hoczequum jus? an verbum contra Aoc dicere pote- 
Veniamus etiam ad illud. Non oportet hunc pugnare 
cum omnibus Graecis propter mulierem , neque mori. 
Unus enim vir dignior est, quam innumerc mulieres , qui 
[lucem adspiciat. 
Si autem Diana voluit meam vitam accipere, 
an ego obsistam, quae sum mortalis, deze ὃ 
Sed fieri non potest : do igitur meam vitam Grecia. 
Mactate me , devastate Trojam. Haec enim mea monumenta 
erunt longo tempore , et hi liberi et nuptice et mea gloria. 
Graecos enim convenit barbarisimperare, non autem barbaros 
Greecis , mater : istienim sunt na/i servi, Greci vero liberi. 
CHORUS. 
Tuus quidem animus, o juvencula, generosus est ; 
fortunae autem ex parte et dece (Dianc) res laborat. 


ACHILLES. 
Filia Agamemnonis , beatum me deorum aliquis 
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ἔμελλε θήσειν, εἰ τύχοιμι σῶν γάμων. 
- c v i Y , 
Ζηλῷ δὲ σοῦ μὲν ᾿Ελλάδ᾽, “Ελλάδος δὲ σέ. 


ES γὰρ τόδ᾽ εἶπας ἀξίως τε πατρίδος: 


τὸ θεομαχεῖν γὰρ ἀπολιποῦσ᾽, ὅ σου xpxcet, 


2 - 
ἐξελογίσω τὰ χρηστὰ τἀναγχαῖά τε. 


Μᾶλλον δὲ λέκτρων σῶν πόθος μ᾽ εἰσέρχε ται 


ἐς τὴν φύσιν βλέψαντα- γενναία, γὰρ εἶ. 
"Opa δ᾽: ἐγὼ ye βούλομαί c εὐεργετεῖν 
λαθεῖν τ᾽ ἐς οἴχους" ἄχθομαί τ᾽ , ἴστω Θέτις 
εἰ μή σε σώσω» Δαναΐδαισι διὰ μάχης 
ἐλθών * ἄθρησον, ὃ θάνατος δεινὸν χαχόν. 

IOITENEIA. 
Λέγω τάδ᾽, οὐδὲν οὐδέν᾽ εὐλαδουμένη. 

Ἥ- “Τυνδαρὶς παῖς διὰ τὸ ou. ἀρκεῖ μάχας 
ἀνδρῶν τιθεῖσα καὶ φόνους. Σὺ δ᾽, ὦ ξένε; 
μὴ θνῆσχε δι’ ἐμὲ, μηδ᾽ ἀποχτείνης τινά" 
ἔα δὲ σῶσαί μ᾽ ᾿Ελλάδ᾽, ἂν δυνώμεθα. 

ἈΧΙΛΛΕΥ͂Σ, 

Ὦ λῆμ᾽ ἄριστον, oüx ἔχω πρὸς τοῦτ᾽ ἔτι 
ἐέγειν, ἐπεί σοι τάδε δοχεῖ" γενναῖα γὰρ 
φρονεῖς" τί γὰρ τἀληθὲς οὐχ εἴποι τις ἄν; 
δὅυως δ᾽ ἴσως γε κἂν μεταγνοίης τἄδε. 

Ὡς οὖν ἂν εἰδὴς τἀπ᾽ ἐμοῦ λελεγμένα, 
ἐλθὼν τάδ᾽ ὅπλα θήσομαι βωμοῦ πέλας, 
ὡς οὖκ ἐάσων σ᾽. ἀλλὰ χωλύσων θανεῖν. 
Χρήσει δὲ καὶ σὺ τοῖς ἐμοῖς λόγοις τάχα, 
ὅταν πέ λας σῆς φάσγανον δέρης ἴδης. 
Οὔχουν ἐάσω σ᾽ ἀφροσύνη τῇ σῇ θανεῖν, 
ἐλθὼν δὲ σὺν ὅπλοις τοῖσδε πρὸς ναὸν θεᾶς 
χαραδοχήσω σὴν ἐχεῖ παρουσίαν. 


IPITENEIA. 
Μῆτερ, τί σιγῇ δακρύοις τέ εγγεῖς χόρας; 
ΚΛΥΤΑΙΜΝΉΣΤΡΑ. 
* Eyo τάλαινα πρόφασιν ὥστ᾽ ἀλγεῖν φρένα. 
IPITENEIA. 
Παῦσαί με ut; κάχιζε- τάδε δ᾽ ἐμοὶ πιθοῦ. 
ΚΛΥΤΑΙΜΝΉΣΤΡΑ. 
Λέγ᾽, ὡς παρ᾽ ἡμῶν οὐδὲν ἀδικήσει, τέκνον. 
ΙΦΙΓΈΝΕΙΑ. 

Μηήτ᾽ οὖν γε τὸν σὸν πλόκαμον ἐχτέμης τριχὸς 
[wf ἀμφὶ σῶμα μέλανας ἀμπίσχη πέπλους]. 
ΚΛΥΤΑΙΜΝΉΣΤΡΑ. 

Τί δὴ τόδ᾽ εἶπας, τέκνον : ἀπολέσχσά as; 
IPITENEIA. 
Οὐ σύ γε" σέσωσμαι, xav. ἐμὲ δ᾽ εὐχλεὴς ἔσει. 
ΚΛΥΤΑΙΜΝΗ͂ΣΤΡΑ. 
Πῶς εἶπας; οὗ πενθεῖν με σὴν ψυχὴν χρεών; 
ΙΦΙΤΈΝΕΙΑ. 
Ἥκιστ᾽, ἐπεί μοι τύμόος οὐ χωσθήσετα!. 
ΚΛΥΤΑΙΜΝΉΣΤΡΑ. 
Τί δαὶ, τὸ θνήσχειν οὐ τάφος νουίζεται ; 
IDITENEIA. 
Boys θεᾶς μοι μνῆμα τῆς Διὸς χόρης. 


« 
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facturus esset , si tuis nuptiis possem potiri. [ciam. 
Felicem vero Graeciam propter te judico, et te propter Grz- 
Recte enim dixisti ista et pro dignitate patrice : 

omittens enim repugnare deo, qui te potentior es' 
considerasti quae utilia sunt et necessaria. 

Magis vero me subit desiderium tui connubii , 

postquam animadverli tuam indolem : es enim generosa. 
Vide autem : ego enim cupio tibi benefacere, 

et ducere te in zedes : doleoque, testis sit Thetis, 

nisi te servaro cum Grecis pugna 

inita. Considera, mors magnum es? malum. 


IPHIGENIA. 
Loquor ista , neminem ullo modo respiciens. 


Tyndarei filiam sufficit propter formam pugnas 

virorum effecisse et czedes. Tu vero, o hospes , 

ne moriaris propter me, neve occidas quemquam , 

sed sine me Graeciam servare, si possimus. 
ACHILLES. 

O prestantissima indoles , non possum ad hzec amplius 

obloqui, si quidem tibi ista videntur : generosa enim 

sentis : cur enim non dicat quis quod verum est ? 

sed tamen fieri potest ut adhuc te consilii hujus peniteat. 

Ut igitur 8cias quie a me tibi dicta sunt, 

vadens juxta aram hos milites statuam, 

ut non permissurus te mori , sed prohibiturus. 

Et tu fortasse mox meo consilio uteris, 

quando prope tuum collum videbis ensem. 

Non igitur sinam te ista tua temeraria audacia mori, 

sed profectus cum armatis istis ad templum m ; 

exspectabo illic tuam praesentiam. 


IPHIGENIA. 
Mater. quid tacite oculos humectas lacrimis ? 


CLYT/EMNESTRA. 
Ego misera habeo causam cur doleam animo. 


IPHIGENIA. [hac re, 
Desine, ne me timidam redde : obtempera vero mihi im 


CLYTJEMNESTRA. 
Dic, filia, quia ego erga te non ero iniqua. 


IPHIGENIA. 
Ne igitur tue com: cincinnos reseces 
[neu circa corpus indue nigras vestes]. 


CLYTJEMNESTRA. 
Quid vero hoc dixisti , filia? ubi te perdidero? 
IPHIGENIA, | [eris. 
Non tu me perdidisti; salva sum : propter me vero clariot 
CLYTJEMNESTRA. [ram? 
Quomodo dixisti? non convenit me lugere tuc vitie jactu. 
IPHIGENIA. 
Minime, quia mihi non exstruetur tumulus. 
CLYTJEMNESTRA. 
Quid , obsecro, ipsa mors nonne pro sepultura habeluz ἢ 
IPHIGENIA 


Ara dez , filiae Jovis, erit mihi sepulerum. 
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KAYTAIMNHEXTPA. 
Ἀλλ᾽ ὦ τέχνον σοι πείσομαι: λέγεις γὰρ εὖ. 
ΙΦΙΓΕΝΕΙ͂Α. το 
Ὡς εὐτυχοῦσά γ᾽ "XA; τ᾽ εὐεργέτις. 
KAYTAIMNHXEXTPA. 
Τί δαὶ κασιγνήταισιν ἀγγελῶ σέθεν ; 
ΙΦΙΤΈΝΕΙΑ. 
Μηδ’ ἀμφὶ χείναις μέλανας ἐξάψη πέπλους. 
ΚΛΥΤΑΙΜΝΗΣΤΡΑ. 
1450 Εἴπω δὲ παρὰ σοῦ φίλον ἔπος τι παρθένοις: 
IOITENEIA. 
Χαίρειν γ᾽. ᾿Ορέστην τ᾽ ἔχτρεφ᾽ ἄνδρα τόνδε μοι. 
KAYTAIMNHZTPA.. 
Πρυσέλκυσαί νιν ὕστατον θεωμένη. 
ΙΦΙΓΕΝΈΕΙΑ, 
ὯὮὯ φίλτατ᾽, ἐπεχούρησας ὅσον εἶχες φίλοις. 
KAYTAIMNHETPA. 
"Ec" ὅ «t κατ᾽ Ἄργος δρῶσά cot χάριν φέρω; 
IbITENEIA. 
155 Πατέρα τὸν ἀμὸν μὴ στύγει πόσιν τε σόν. 
ΚΛΥΤΑΙΜΝΗΣΤΡΑ. 
Δεινοὺς ἀγῶνας διὰ σὲ χεῖνον δεῖ δραμεῖν. 
ΙΦΙΓΈΝΕΙΑ. 
Ἄχων μ᾽ ὑπὲρ γῆς “Ελλάδος διώλεσεν. 
ΚΛΥΤΑΙΜΝΗΣΤΡΑ. 
Δόλῳ δ᾽ ἀγεννῶς ᾿Ατρέως τ᾽ οὐκ ἀξίως. 
ΙΦΙΤΈΝΕΙΑ. 
"Tí ὦ εἶσιν ἄξων, πρὶν σπαράξεσθαι χόμης: 
ΚΛΥΤΑΙΜΝΉΣΤΡΑ. 
1400 " Eyo»ye μετὰ σοῦ, 
IOITENEIA. 
Μὴ σύ γ᾽- οὐ καλῶς λέγεις. 
ΚΛΥΤΑΙΜΝΗΣΤΡΑ. 
πέπλων ἐχομένη σῶν. 
IPITENEIA. 


"Euot, u;zep , πιθοῦ, 
μέν᾽- ὡς ἐμοί τε σοί τε κάλλιον τόδε. 
Πατρὸς δ᾽ ὀπαδῶν τῶνδέ τίς με πεμπέτω 
ῬἈἈρτέμιδος ἐς λειμῶν᾽, ὅπου σφαγήσουαι 

e e Ses D ) ? ("1 D ij 
«ΚΛΥΤΑΙΜΝΉΣΤΡΑ. 
Li65 Ὦ τέχνον, οἴχει, 
IOITENEIA. 
Καὶ πάλιν γ᾽ οὐ μὴ μόλω. 
ΚΛΥΤΑΙΜΝΗΣΤΡΑ. 
λιποῦσα μητέρ᾽ ; - 
ἸΦΙΓΈΝΕΙΑ. 
Ὡς ὁδρᾶς γ᾽, οὐχ ἀξίως. 
ΚΛΥΤΑΙΜΝΉΣΤΡΑ. 
A p , 
Σχὲς, μή με προλίπης. 
ἸΦΙΓΕΝΈΕΈΙΑ. 
Οὐχ ἐῶ στάζειν δάχρυ. 
Ὑμεῖς δ᾽ ἐπευφημήσατ᾽, ὦ νεάνιδες, 
τὶ - -— V / 
παιᾶνα vu, συμφορᾷ Διὸς χόρην 
Y y ^Y 4 EJ , 
1470 Ἄφτειιν: ἔτω δὲ Δαναΐδαις εὐφημία. 
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CLYTJEMNESTRA. 
At, o filia , obsequar tibi : bene enim dicis. 
IPHIGENIA., 
Utpote beata , et beneficiorum auctor Groecice. 
CLYT/EMNESTRA, 
Sed quid nunciabo tuis sororibus? 
IPHIGENIA. 
Nec illas nigras vestes induere jubeas. 
CLYTZEMNESTRA. [ginibus? 
Dicamne vero tuo nomine gratum aliquod verbüm vir- 
IPHIGENIA. 
Ut valeant. Orestemque hunc educato mihi in virum. 
CLYT/EMNESTRA. 
Complectere eum , quem postremum vides. 
IPHIGENIA. 
O carissime, juvisti quantum potuisti amicos. 
! CLYT/EMNESTRA. 
Estne aliquid quod Argis tibi gratum facere possim? 
IPHIGENIA. 
Patreni meum maritumque tuum ne oderis. 
CLYTZIEMNESTRA. 
Dura certamina propter te oportet illum subire. 
IPHIGENIA. 
Invitus me pro Grecia perdidit. 
CLYTJEMNESTRA. 
Sed dole , non generose, et indigne genere Atrei. 
IPHIGENIA. 
Quis ibit abducturus me, antequam abstrahar per comam ? 
CLYTZEMNESTRA. 
Ego tecum ibo, 
1PHIGENIA. 
Nequaquam fu ; non recte dicis. 
CLYTJEM NESTRA. 


adhsrens tuc vesti. 
IPHIGENIA. 

Mihi, mater, obtempera, 
mane: nam et mihi et tibi hoc es honestius. 
Aliquis vero horum famulorum patris comitetur mc. 
1 pratum Diane , ubi mactabor. 

CLYT/EMNESTRA. 

6 filia, discedis, 
IPHIGENIA. 
Nec iterum amplius redibo. 
CLYT/EMNESTRA. 
1elicta matre? 
IPHIGENIA. 
Ut vides quidem, immerenter. 
CLYT.EMNESTRA. 
Siste gradum, ne me deseras. 
IPHIGENIA. 
Non sino te lacrimari. 
Vos vero , o puelle , accinite 
calamitati meze paeana , Jovis filiam ceZebrantes 
Dianam : veniat autem bonum omen Graecis. 
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Κανᾶ δ᾽ ἐναρχέσθω τις, αἰθέσθω δὲ πῦρ 
προχύταις χαθαρσίοισι' xoi πατὴρ ἐμὸς 
ἐνδεξιούσθω βωμόν" ὡς σωτηρίαν 
“Ἕλλησι δώσουσ᾽ ἔρχομαι νικηφόρον. 
1475 Ἴλγετέ με τὰν Ἰλίου 
καὶ Φρυγῶν ἑλέπτολιν. 
Στέφεα περίόολα δίδοτε, φέρε- 
e* πλόχαμος ὅδε χκαταστέφειν᾽ 
χερνίδων τε παγάς. 
18. Ὲ᾽7 Ἑλίσσετ᾽ ἀμφὶ ναὸν, 
ἀμφὶ βωμὸν Ἄρτεμιν, 
τὰν ἄνασσαν Ἄρτεμιν, 
τὰν μἄχαιραν, ὡς ἐμοῖσιν, εἰ χοξὼν, 
1485 αἵμασι θύμασί τε 
θέσφατ᾽ ἐξαλείψω. 
Ὦ πότνια, πότνια μᾶτερ, ὡς 
δάχρυά γέ σοι δώσομεν ἁμέτερα" 
490 παρ᾽ ἱεροῖς γὰρ οὐ πρέπει. 
Ὦ νεάνιδες, 
συνεπαείδετ᾽ Ἄρτεμιν 
Χαλχίδος ἀντίπορον, 
1495 ἵνα τε δόρατα μέμονε di 
δι’ ἐμὸν ὄνομα toO. Αὐλίδος 
στενοπόροισιν ὅρμοις. 
Ἰὼ γᾶ μᾶτερ ὦ Πελασγία, 
Μιυχηναῖαί. τ᾽ ἐμαὶ θεράπναι, 
ΧΟΡΟΣ, 
1500 Καλεῖς πόλισμα Περσέως, 
Κυχλωπίων πόνον χερῶν; 
IPITENEIA. 
" E0pebac “Ἑλλᾶδι με φάος" 
θανοῦσα δ᾽ οὐχ ἀναίνομαι, 
ΧΟΡΟΣ. 
Κλέος γὰρ οὔ σε μὴ λίπη. 
IDITENEIA. 
1605 Ἰὼ ἰώ" 
λαμπαδοῦχος ἁμέρα 
Διός τε φέγγος, ἕτερον, ἕτερον αἰ- 
ὥνα χαὶ μοῖραν οἰκήσομεν. 
Χαῖρέ μοι, φίλον φᾶος. 
XOPOX. 
Ἰὼ ἰώ: 
1610 ἴδεσθε τὰν Ἰλίου 
χαὶ Φρυγῶν ἑλέπτολιν ὶ 
στείχουσαν, ἐπὶ κάρα στέφη βαλωμέναν 
χερνίδων τε παγὰς, 
βωμὸν διαίμονος θεᾶς 
1618 ανίσιν αἱματορρύτοις ῥανοῦσαν 
j εὐφυῇ γε σώματος δέρην σφαγεῖσαν. 
Εὔδροσοι παγαὶ πατρῷαι 
μένουσί σε χέρνιδές τε 
στρατός τ᾽ ᾿Αχαιῶν θέλων 
1520 Ἰλίου πόλιν μολεῖν. 
Ἀλλὰ τὰν Διὸς κόραν 
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Canistra igitur aliquis auspicetur, et ignis flagret 
molis salsis lustralibus : et pater meus 
teneat aram dextra , quia salutem 
Graecis datura vado victricem. 
Ducite me Ilii 
et Phrygum expugnatricem. 
Coronas ambientes date , affer- 
te; en adest coma coronanda : 
et lustrales fontes. 
Saltantes circa delubrum, 
circa aram , celebrate Dianam ; 
reginam Dianam , 
beatam , quippe meo, si opus est , 
sanguine et mactatione 
oraculum absolvam. 
O veneranda, veneranda genitrix, ut 
lacrimas tibi jam nostras dabimus ! 
non enim licet in sacris. 
O puell, 
concelebrate Dianam ; 
quae est e regione Chalcidis , 
et ubi naves bellicae manserunt, 
propter meum nomen, in hujus Aulidis 
angusto portu. 
O terra mater o Pelasgica (erra Argiva), 
et Mycenva mea domicilia. 
CHORUS. 
Vocas urbem a Perseo conditam., 
laborem manuum Cyclopicarum? 


IPHIGENIA, 
Educasti me lumen Grecia futuram : 


et mori me non poenitet. 
CHORUS. 
Gloria enim te nequaquam deseret 
IPHIGENIA. 
Io io! 

facifera dies, 
et Jovis lumen, aliam , aliam vitam 
degemus et sortem. 

Vale mihi , carum lumen. 

CHORUS. 
To io! 

spectate Ilii 

et Phrygum expugnatricem 
euntem , capiti coronas infixas gestantem, 

et aquas lustrales adspersas, 

aram cruenta dece 
guttis sanguineis humectaturan, 
et elegantem corporis cervicem desectam. 
Roscidi latices paterni 

et lavacra te manent , 

et exercitus Graecorum cupidus 

proficisci ad Trojam. 

Sed filiam Jovis 
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χλήσωμεν Ἄρτεμιν, θεῶν ἄνασσαν, 
ὡς ἐπ᾽ εὐτυχεῖ πότμῳ. 
Ὦ πότνα, θύμασι 
1525 βροτησίοις χαρεῖσα, πέμψον εἰς Φρυγῶν 
γαῖαν “Ἑλλάνων στρατὸν 
καὶ δολόεντα Τροίας ἕδη, 
᾿Αγαμέμνονά τε λόγχαις 
λλάσι χλεινότατον στέφανον 
3530 δὸς ἀμφὶ χάρα θ᾽ £ov 
χλέος ἀείμνηστον ἀμφιθεῖναι. 
[ΑΤΤΈΛΟΣ. 
^0 Τυνδαρεία mot, Κλυταιμνήστρα, δόμων 
ἔξω πέρασον, ὡς χλύης ἐμῶν λόγων. 
KAYTAIMNHZTPA, 
Φθογγῆς χλύουσα δεῦρο σῆς ἀφικόμην, 

1535 ταρδοῦσα τλήμων χἀχπεπληγμένη φόδῳ, 
μή μοί τιν᾽ ἄλλην ξυμφορὰν ἥχοις φέρων 
πρὸς τῇ παρούσῃ. 

ATTEAOX, 
Σῆς μὲν οὖν παιδὸς πέρι 
θαυμαστά σοι χαὶ δεινὰ σημῆναι θέλω. 
ΚΑΥΤΑΙΜΝΗΣΤΡΑ. 
Μὴ μέλλε τοίνυν, ἀλλὰ φράζ᾽ ὅσον τάχος. 
ΑΤΤΈΛΟΣ. 

1540 Δλλ᾽, ὦ φίλη δέσποινα, πᾶν πεύσει σαφῶς. 
Λέξω δ᾽ ἀπ᾽ ἀρχῆς, ἤν τι μὴ σφαλεῖσά που 
γνώμη ταράξη γλῶσσαν ἐν λόγοις ἐμήν. 
᾿Επεὶ γὰρ ἱκόμεσθα τῆς Διὸς χόρης 
᾿λρτέμιδος ἄλσος λείμαχάς τ᾽ ἀνθεσφόρους, 

, V45 ἵν᾽ ἦν "Ay atv σύλλογος στρατεύματος, 

᾿σὴν παῖδ᾽ ἄγοντες, εὐθὺς ᾿Αργείων ὄχλος 
ἠθροίζεθ᾽. Ὡς δ᾽ ἐσεῖδεν ᾿Αγαμέμνων ἄναξ 
ἐπὶ σφαγὰς στείχουσαν εἷς ἄλσος χόρην, 
ἀνεστέναζε, χἄμπαλιν στρέψας χάρα 

(550 δάχρυα προῆγεν, ὀμμάτων πέπλον προθείς. 
Ἢ δὲ σταθεῖσα τῷ τεχόντι πλησίον, 
ἔλεξε τοιάδ᾽ - ὦ πάτερ, πάρειμί σοι, 
τοὐμὸν δὲ σῶμα τῆς ἐμῆς ὑπὲρ πάτρας 
xal τὴς ἁπάσης Ἑλλάδος γαίας ὕπερ 

1555 θῦσαι δίδωμ᾽ ἑχοῦσα πρὸς βωμὸν θεᾶς 
ἄγοντας, εἴπερ ἐστὶ θέσφατον τόδε. 

Καὶ τοὐπ᾽ ἔμ᾽ εὐτυχοῖτε, καὶ νικηφόρου — 
δώρου τύχοιτε, πατρίδα τ᾽ ἐξίκοισθε γῆν. 
Πρὸς ταῦτα μὴ ψαύση τις ᾿Αργείων ἐμοῦ" 

1560 σιγῇ παρέξω γὰρ δέρην εὐχαρδίως. 
Τοσαῦτ᾽ ἔλεξε" πᾶς δ᾽ ἐθάμόησεν χλύων 
εὐψυχίαν τε κἀρετὴν τῆς παρθένου. τ 
Στὰς δ᾽ ἐν μέσῳ Ταλθύόιος, ᾧ τόδ᾽ ἣν μέλον, 
εὐφημίαν ἀνεῖπε καὶ σιγὴν στρατῷ" 

1565 Κάλχας δ᾽ ὁ μάντις ἐς κανοῦν χρυσήλατον 
ἔθηκεν ὀξὺ χειρὶ φάσγανον σπάσας 
χολεῶν ἔσωθεν, χρᾶτά τ᾽ ἔστεψεν χόρης. 
*Q παῖς δ᾽ 6 Πηλέως ἐν χύχλῳ βωμὸν θεᾶς 
λαδὼν χανοῦν ἔθρεξε χέρνιδάς θ᾽ ὁμοῦ" 
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Dianam invocemus , reginam deorum, 
ut prosperum eventum det exercitui. 
O veneranda, quz victimis 
humanis gaudes , mitte in Phrygum 
lerram exercitum Graecorum 
et ad dolosas "Trojae sedes, 
et Agamemnoni des ut armis 
Grecis inclytam coronam 
cireaque suum caput 
ieternum decus circumdet. 
[NUNCIUS. 
O filia Tyndarei , Clyteemnestra , ex ;edibus 
egredere, ut audias mea verba. 
CLYTJEMNESTRA. 
Audiens tuam vocem veni huc, 
trepidans misera metuque perterrefacta , 
ne mihi novam aliquam calamitatem venias nuncians 
proeter praesentem. 
NUNCIUS. 
Imo vero de tua filia 
volo tibi mira et stupenda dicere. 
CLYTJEMNESTRA. 
Ne cuncteris igitur, sed dic quam celerrime. 
NUNCIUS. 
At, o cara domina , audies omnia clare. 
Dicam autem ordine ab initio, nisi quid lapsa forte 
mens turbarit linguam meam in verbis. 
Postquam enim venimus ad filize Jovis , 
Diana , nemus et prata florida , 
ubi erat coetus exercitus Graecorum , 
ducentes tuam filiam , statim turba Graecorum ' 
congregabalur. Ut vero vidit rex Agamemno 
puellam euntem ad cz:edem in nemus, 
ingemuit, et retro vertens caput, 
emisit lacrimas, oculis vestem obtendens. 
Illa autem prope genitorem cum stetisset , 
talia dixit: O pater, adsum tibi, 
meam vitam vero pro mea patria 
et pro tota Graecia 
trado volens , ut macletis me ad aram dece 
ducentes, siquidem hoc postulat oraculum. 
Et quod ad me attinet , sitis fortunati, et victoriae 
praemium reportetis , redeatisque in patriam. 
Proin ne quis Graecorum me tangat ; 
silentio enim pr:ebebo cervicem animose. 
Tantum dixit : omnes autem qui audiverunt, obstupuere 
magnitudinem animi virginis et virtutem. 
Talthybius autem stans in medio, cui hoc erat curae, 
imperavit bonam ominationem et silentium exercitui. 


ἘΠ Calchas vates in aureum calathum 


posuit acutum gladium, quem manu extraxerat 
intra vaginam conditum, et caput coronavit puelle.. 
Sed Achilles circum aram de , 

accepto calatho et simul aqua , cucurrit : 
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1670 ἔλεξε δ΄- ὦ Διὸς Ἄλρτεμις θηροχτόνε, 
τὸ λαμπρὸν εἱλίσσουσ᾽ ἐν εὐφρόνη φάος, 
δέξαι τὸ θῦμα τόδ᾽ ὅ γέ σοι δωρούμεθα 
στρατός τ᾽ ᾿Αχαιῶν ᾿Αγαμέμνων ἄναξ θ᾽ ὁμοῦ, 
ἄχραντον αἷμα χαλλιπαρθένου δέρης, 
5 xa δὸς γενέσθαι πλοῦν νεῶν ἀπήμονα, 
ροίας τε Πέργαμ᾽ ἐξελεῖν ἡμᾶς δορί. 
"Ec γῆν δ᾽ ᾿Ατρεῖδαι πᾶς στρατός τ᾽ ἔστη βλέπων. 
Ἱερεὺς δὲ φάσγανον λαδὼν ἐπηύξατο, 
λαιμόν T ἐπεσχοπεῖθ᾽, ἵνα πλήξειεν ἄν. 
ἐσήει τ᾽ ἄλγος οὐ μικρὸν φρενὶ, 
χάστην νενευχώς" θαῦμα δ᾽ ἦν αἴφνης ὃ δρᾶν" 
πληγῆς χτύπον γὰρ πὰς τις ἤσθετ᾽ ἂν σαφῶς, 
τὴν παρθένον δ᾽ οὐχ εἶδεν οὗ γῆς εἰσέδυ. 
Bo& δ᾽ ἱερεὺς, ἅπας δ᾽ ἐπήχησε στρατὸς, 
ἄελπτον εἰσιδόντες ἐχ θεῶν τινος 
φάσμ᾽, οὗ γε μηδ᾽ ὁρωμένου πίστις παρῆν" 
ἔλαφος γὰρ ἀσπαίρουσ᾽ ἔκειτ᾽ ἐπὶ χθονὶ 
ἰδεῖν μεγίστη διαπρεπής τε τὴν θέαν, 
ἧς atu. βωμὸς ἐραίνετ᾽ ἄρδην τῆς θεοῦ. 
Κἀν τῷδε Κάλχας πῶς δοχεῖς χαίρων ἔφη" 
ὦ τοῦδ᾽ ᾿Αχαιῶν χοίρανοι χοινοῦ στρατοῦ, 
ὁρᾶτε τήνδε θυσίαν, ἣν f θεὸς 
προὔθηχε βωμίαν, ἔλαφον ὀρειδρόμον; 
Ταύτην μᾶλιστα τῆς χύρης ἀσπάζεται, 
ὡς μὴ μιάνη βωμὸν εὐγενεῖ φόνῳ. 
Ἡδέως τε τοῦτ᾽ ἐδέξατο, χαὶ πλοῦν οὔριον 
δίδωσιν ἡμῖν Ἰλίου τ᾽ ἐπιδρομάς. 
Πρὸς ταῦτα πᾶς τις θάρσος üpr γαυδάτης. 
χώρει τε πρὸς ναῦν" ἥμέρα γὰρ τῇδε δεῖ 
λιπόντας ἡμᾶς Αὐλίδος χοίλους μυχοὺς 
Αἴγαιον οἶδμα διαπερᾶν. ᾿Επεὶ δ᾽ ἅπαν 
χατηνθρακώθη θῦμ᾽ ἐν Ἡφαίστου φλογὶ, 
τὰ πρόσφορ᾽ ηὔξαθ᾽, ὡς τύχοι νόστου στρατός. 
Πέμπει δ᾽ ᾿Αγαμέμνων u^ ὥστε σοι φράσαι τάδε, 
λέγειν θ᾽ ὁποίας ἐχ θεῶν μοίρας χυρεῖ 
xoi δόξαν ἔσχεν ἄφθιτον καθ᾽ “Ἑλλάδα. 
"Exo παρὼν δὲ xa τὸ πρᾶγμ᾽ δρῶν λέγω" 
ἣ παῖς σαφῶς σοι πρὸς θεοὺς ἀφίπτατο. 
ΛΑύπας ὃὁ᾽ ἀφαίρει χαὶ πόσει πάρες χόλον" 
ἀπροσδόκητα δὲ βροτοῖς τὰ τῶν θεῶν; 
σώζουσί θ᾽ οὖς φιλοῦσιν: "Hyg γὰρ τόδε 
θανοῦσαν εἶδε xol βλέπουσαν παῖδα σήν. 
ΧΟΡΟΣ. 
"Qc ἥδομαί τοι ταῦτ᾽ ἀχούσασ᾽ ἀγγέλου" 
ζῶν δ᾽ ἐν θεοῖσι σὸν μένειν φράζει τέχος. 
ΚΛΥΤΑΙΜΝΗΣΤΡΑ. 
Ὦ παῖ, θεῶν τοῦ χλέμμα γέγονας; 
πῶς σε προσείπω; πῶς δὲ φῶ; 
παραμυθεῖσθαι τούσδε μάτην μύθους, 
ὥς σου πένθους λυγροῦ παυσαίμαν ; 
ΧΟΡΟΣ. 
Καὶ μὴν Aag ἔμνων ἄναξ στείχει, 
1650 τούσδ᾽ αὐτοὺς ἔχων σοι φράζειν μύθους. 


"Euot δ᾽ 
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dixitque : O filia Jovis Diana, quae ferarum ceede gaudes, 


agitans clarum lumen noctu , 
recipe hane victimam , quam tibi donamus, 
et Graecorum exercitus et simul rex Agamemno , 
impollutum sanguinem cervicis pulchre virginis ; 
et concede nobis ut tuto possimus navigare , 
Trojaeque arces armis expugnare. 
Et Atridae et exercitus totus steterunt intuentes terram, 
Sacerdos vero , correpto gladio , precatus est, 
et consideravit guttur, ubi feriret. 
Mihi vero non levis dolor subibat animum, [culum : 
et stabam inspiciens terram. Tum subito erat videre mira- 
sonum enim plage quilibet audierat manifeste, ! 
sed nemo vidit quo terrze virgo subierit. 
Clamat autem sacerdos, acclamat et universus exercitus , 
insperatum videntes ab aliquo deorum [fides : 
ostentum, cui ne tum quidem, cum videbatur, habebatur 
etenim cerva palpitans jacebat in terra, 
maxima visu et eximia specie, 
cujus sanguine ara dea: conspergebatur undique abunde. 
Tunc quanto gaudio Calchantem dixisse putas : 
O duces communis hujus exercitus Graecorum , 
videtis hanc victimam , quam dea 
objecit ad aram, cervam montanam ? 
Hanc potius pra puella amplectitur, 
ne contaminet aram generoso sanguine. 
Et libenter hoc accepit , et secundam navigationem 
dabit nobis, et Ilii invasionem. 
Quamobrem omnes classici milites sumite animos, 
et ite ad naves : quippe hoc die oportet 
nos, relictis Aulidis cavis récessibus, 
traiicere mare /Egcdeum. Postquam vero tota 
victima combusía est in Vulcani flamma, [reditun-. 
precatus est sacerdos prospera , ut exercitus consequeretur 
Mittit autem me Agamemno, ut tibi hzec indicem, 
et dicam quale fatum nactus sit ex diis, 
et glonam immortalem in Grzecia obtinuerit. 
Ego vero, qui adfui et rem vidi, dico tibi hxc : 
filia tua palam ad deos avolavit. [remitte z 
Aufer igitur dolorem, et indignationem adversus maritum 
inopinata enim mortalibus accidunt fata deorum, 
et servant eos quos amant. Hic enim dies 
mortuam vidit et vivam tuam filiam. 
CHORUS. 
Quam leetor audiens ista a nuncio! 
vivam enim inter deos tuam filiam manere dicit, 


CLYTJEMNESTAA. 
O filia , cujus dei furtum es facta? 


| quomodo appellem te? quomodo dicam? 


fingine ad consoJationem frustra hos sermones 


, ut tui luctus tristis finem faciam? 


CHORUS. 
Atqui ipse rex Agamemno venit, 


eadem ipsa tibi dicturus verba. 
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ATAMEMNCQN. 
Γύναι, θυγατρὸς [ἕνεχ᾽] ὄλόιοι γενοίμεθ᾽ ἄν " 
ἔχει γὰρ ὄντως ἐν θεοῖς ὁμιλίαν. 
Χρὴ δέ σε λαδοῦσαν τόνδε μόσχον νεαγενὴ 


- 


/. Y y. aet N * X AA f.m 
G'vEUy £V προς οἰχους" ὡς στρᾶτος προς πλοὺν opa. 


Καὶ χαῖρε" χρόνια τἀμά σοι προσφθέγματα 
Τροίηθεν ἔσται. Καὶ γένοιτό σοι χαλῶς. 
ΧΟΡΟΣ. 
Χαίρων, Ἀτρείδη, γὴν ἱκοῦ Φρυγίαν, 
χαίρων δ᾽ ἐπάνηχε, 
χάλλιστά μοι σχῦλ᾽ ἀπὸ Τροίας ἑλών. 


APTEMIX. 
XR e uw 
ἜΕλαφον δ᾽ ᾿Αχαιῶν χερσὶν ἐνθήσω φίλαις 
κεροῦσσαν, ἣν σφάζοντες αὐχήσουσι σὴν . 
σφάζειν θυγατέρα * * 


IPHIGENIA .IN AULIDE. 


AGAMEMNO. 
Uxor, quod ad filiam attinet , erimus beati : 


habet enim vere consortium inter deos. 


Oportet autem te, assumpto hoc tenero vitulo (Oreste), 


ire domum : nam exercitus spectat ad navigationem. 
Et vale : ex longo intervallo tibi alloquia mea 
erunt ex Troja redeuntis. Et bene tibi sit. 
CHORUS. 
Gaudens, Atrida, venias in terram Phrygiam, 
letusque redi , 
pulcerrimis mihi spoliis ex Troja captis.] 


DIANA. 
* * * * 
Cervam vero Graecorum in manus caras tradam 
cornutam, quam mactantes opinabuntur tuam 
mactare fiam * * 
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ΘΟΑΣ. 

ΑΤΤΈΛΟΣ. 

AOHNA. 


IDILTENEIA. 

Πέλοψ ὁ Ταντάλειος ἐς Πῖσαν μολὼν 
θοαῖσιν ἵπποις Οἰνομάου γαμεῖ χόρην, 

ἐξ ἧς ᾿Ατρεὺς ἔδλαστεν: ᾿Ατρέως δὲ παῖς 
Μενέλαος ᾿Αγαμέμνων τε’ τοῦ δ᾽ ἔφυν ἐγὼ 
τῆς Τυνδαρείας θυγατρὸς Ἰφιγέ νειὰ παῖς, 
ἣν ἀμφὶ δίναις, ἃς θάμ᾽ Εὔριπος: πυχναῖς 
αὔραις ἑλίσσων χυανέαν ἅλα στρέφει, 
ἔσφαξεν “Ἑλένης οὕνεχ᾽, ὡς δοκεῖ, πατὴρ 
Ἀρτέμιδι χλειναῖς ἐν πτυχαῖσιν Αὐλίδος. 
᾿Ενταῦθα γὰρ δὴ χιλίων ναῶν στόλον 
“Ἑλληνικὸν συνήγαγ᾽ ᾿Αγαμέμνων ἄναξ, 
τὸν καλλίνικον στέφανον "Dau θέλων 


λαδεῖν ᾿Αχαιοὺς, τούς θ᾽ δὀρισθέντας γάμους 


“Ἑλένης μετελθεῖν, Μενέλεῳ χάριν φέρων. 


Δεινῆς δ᾽ ἀπλοίας πνευμάτων τ᾽ 00 τυγχάνων, 


ἐς ἔμπυρ᾽ ἦλθε, xa λέγει Κάλχας τάδε" 
ὦ τῆσδ᾽ ἀνάσσων Ἑλλάδος στρατηγίας, 
᾿Αγάμεμνον, οὗ μὴ ναῦς ἀφορμίσῃ χθονὸς, 
πρὶν ἂν χόρην σὴν Ἰφιγένειαν Ἄρτεμις 


20 A461, σφαγεῖσαν᾽ ὅ τι γὰρ ἐνιαυτὸς τέχοι 


25 


30 


χάλλιστον, ηὔξω φωσφόρῳ θύσειν 0c. 


Παῖδ᾽ οὖν ἐν οἴχοις σὴ Κλυταιμνήστρα δάμαρ 


τίχτει, τὸ χαλλιστεῖον εἰς ἔμ᾽ ἀναφέρων, 

ἣν χρή σε θῦσαι. Καί μ᾽ ᾿Οδυσσέως τέχναις 
μητρὸς παρείλοντ᾽ ἐπὶ γάμοις ᾿Αχιλλέως. 
᾿Ελθοῦσα δ᾽ Αὐλίδ᾽ ἣ τάλαιν᾽ ὑπὲρ πυρᾶς 
ΠΕ δίς ληφθεῖσ᾽ ἐκαινόμην ξίφει" 

ἀλλ᾽ ἐξέχλεψεν ἔλαφον ἀντιδοῦσά U.0U 
Ἄρτεμις, Ἀχαιοῖς, διὰ δὲ λαμπρὸν αἰθέρα 
πέμψασά μ᾽ ἐς τήνδ᾽ ᾧχισεν Ταύρων χθόνα 
οὗ γῆς ἀνάσσει βαρθάροισι βάρδαρος 
Θόας, ὃς ὠκὺν πόδα τιθεὶς ἴσον πτεροῖς 

ἐς τοὔνομ᾽ ἦλθε τόδε ποδωχείας χάριν. 
Nxoict δ᾽ ἐν τοῖσδ᾽ ἱερίαν τίθησί με, 
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PERSONJE HUJUS FABULA. 


*  IPHIGENIA. 
ORESTES. 
PYLADES. 
CHORUS GRJECARUM MULIERUM. 
PASTOR. 
THOAS. 
NUNCIUS. 
MINERYA. 


IPHIGENIA. 
Pelops Tantali filius, Pisam profectus 
velocibus equis , CEnomai ducit filiam , 
ex qua Atreus natus est : Atrei vero filius 
Menelaus Agamemnoque; ex hoc nata sum ego 
Iphigenia, Tyndareze filize proles, 


. quam circa vortices , quos crebro Euripus densis 


auris agilans vertit caeruleum mare, 

Helena; causa mactavit , ut putat, pater, 

Diane , in claro sinu Aulidis. 

Hic.enim mille navium classem 

Graecam contraxit Agamemno rex: 

praeclaram coronam 1111 victi volens 

capere Graecos , et violata connubia 

Helenz ulcisci, Menelao gratificans. [nactus, 
Gravi autem navigandi difficultate laborans et ventos non 
ad ignispicium se vertit , et dicit.Calchas haec : 

O qui hujus Graci exercitus imperium tenes , 
Agamemno, non deduces naves ex terra , 

priusquam filiam tuam Iphigeniam Diana 

acceperit mactatam : quod enim annus pareret i//e 
pulcerrimum , vovisti luciferze £e sacrificaturum deze. 
Filiam itaque in domo conjux tua Clytzemnestra 
peperit ( pulcerrimi titulum ad me referens), 

quam oportet te immolare. Et me Ulyssis artibus 

a matre abduxerunt quasi ad nuptias Achillis; 
Cumque in Aulidem venissem misera , super rogum 
sublimis collocata, jam occidebar gladio : 

verum subduxit 216», cervam subjiciens pro me 
Diana Grecis , et per lucidum zetherem 

missam me collocavit inhoc solo Taurorum , 

ubi terrae rex est barbaris barbarus 

Thoas, qui celerem pedem ponens parem alitibus, 
nactus est hoe nomen propter pedum pernicitatem. 
Templo autem in isto sacerdotem constituit me, 
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35 ὅθεν νόμοισι τοῖσιν ἥδεται θεὰ 
Ἄρτεμις ἑορτῆς, τοὔνομ᾽ ἧς χαλὸν μόνον" 
τὰ δ᾽ ἄλλα σιγῶ, τὴν θεὸν φοθουμένη. 
Θύω γὰρ, ὄντος τοῦ γόμου χαὶ πρὶν πόλει, 
ὃς ἂν κατέλθῃ τήνδε Yiv “Ἕλλην ἀνήρ. 

40 Κατάρχομαι μὲν, σφάγια δ᾽ ἄλλοισιν μέλει 
ἄρρητ᾽ ἔσωθεν τῶνδ᾽ ἀναχτόρων θεᾶς. 

Ἃ χαινὰ δ᾽ ἥχει νὺξ φέρουσα φάσματα, 
λέξω πρὸς αἰθέρ᾽, εἴ τι δὴ τόδ᾽ ἔστ᾽ ἄχος. 
"Εδοξ᾽ ἐν ὕπνῳ τῆσδ᾽ ἀπαλλαχθεῖσα γῆς 

45 οἰχεῖν ἐν Ἄργει, παρθένοισι δ᾽ ἐν μέσαις 
εὕδειν, χθονὸς δὲ νῶτα σεισθῆναι σάλῳ, 
φεύγειν δὲ χάξω στᾶσα θριγχὸν εἰσιδεῖν 
δόμων πίτνοντα, πᾶν δ᾽ ἐρείψιμον στέγος 
βεύλημένον πρὸς οὖδας ἐξ ἃ ἄχρων σταθμῶν. 

50 Μόνος δ᾽ ἐλείφθη στῦλος, ὡς ἔδοξέ μοι, 
δόμων πατρῴων, ex δ᾽ ἐπικράνων χόμας 
ξανθὰς χαθεῖναι, φθέγμα δ᾽ ἀνθρώπου Aa 6etv* 
χἀγὼ τέχνην τήνδ᾽ ἣν ἔχω ξενοχτόνον 
τιμῶσ᾽ δδραίνειν αὐτὸν ὡς θανούμενον, 

&5 χλαίουσα. Τοὔναρ δ᾽ ὧδε συμθάλλω τόδε" 
τέθνηχ᾽ ᾿Ορέστης, οὗ χατηρξάμην ἐγώ. 
Στῦλοι γὰρ οἴχων εἰσὶ παῖδες ἄρσενες" 
θνήσχουσι ὃ δ᾽ οὺς ἂν χέρνιδες βάλωσ᾽ ἐμαί, 
Οὐδ᾽ αὖ συνάψαι τοὔναρ ἐς φίλους E ἔχω" 

60 Στροφίῳ γὰρ οὐχ ἦν παῖς, ὅτ ᾿ὠλλύμην ἐ ἐγώ. 
Νῦν οὖν id ad βούλομαι δοῦναι χοὰς 
παροῦσ᾽ ἀπόντι, ταῦτα γὰρ δυναίμεθ᾽ ἂν, 
σὺν προσπόλοισιν, ἃς ἔδωχ᾽ ἡμῖν ἄναξ 
Ἑλληνίδας γυναῖχας. "AX ἐξ αἰτίας 

66 οὔπω τινὸς πάρεισιν. Eiu? εἴσω» δόμων, 
ἐν οἷσι ναίω, τῶνδ᾽ ἀναχτόρων θεᾶς. 

ΟΡΕΣΤῊΣ. 
"Opa, φυλάσσου μή τις ἐν στίδῳ βροτῶν. 
HYAAAHZ. 
Ὁρῶ, σχοποῦμαι δ᾽ ὄμμα πανταχοῦ στρέφων. 
ΟΡΕΣΤΗΣ. | 
Πυλάδη, δοχεῖ σοι μέλαθρα ταῦτ᾽ εἶναι θεᾶς, 
70 ἔνθ᾽ Ἀργόθεν ναῦν ποντίαν ἐστείλαμεν: 


ΠΥΛΑΔΗΣ. 

Εμοιγ᾽, ὋὌρέστα" σοὶ δὲ συνδοχεῖν χρεών. 
ΟΡΕΣΤΗΣ. 

Καὶ βωμὸς, “Ἕλλην οὗ καταστάζει φόνος: 
ΠΥΛΑΔΗΣ. 

Ἔξ αἱμάτων γοῦν ξάνθ᾽ ἔχει θριγχώματα. 
ΟΡΕΣΤΗΣ. 

Θριγχοῖς δ᾽ ὕπ᾽ αὐτοῖς σχῦλ᾽ δρᾷς ἠρτημένα; 
HYAAAHX. 

75 Τ ὧν κατθανόντων γ᾽ ἀχροθίνια. ξένων, 

ΟΡΕΣΤΗΣ. 


᾿λλ᾽ ἐγκυχλοῦντ᾽ ὀφθαλμὸν εὖ σχοπεῖν χρεών. 


Ὦ Φοῖδε, ποῖ μ᾽ αὖ τήνδ᾽ ἐς" ἄρκυν ἤγαγες 

χρήσας, inci) πατρὸς αἷμ᾽ ἐτισάμην, 

μηπέρα χαταχτάς: Διαδοχαῖς δ᾽ ᾿Ερινύων 
EURIPIDES , 
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unde ritu, quo delectatur dea 
Diana , sacri , cujus nomen tantum est honestum ; 
sed cetera taceo , deam reverita. 
Immolo enim, qui mos et ante civitati fuit , 
quicunque appulerit in hanc terram Graecus vir. 
Auspicor quidem sacra, czedes vero aliis sunt curae 
nefande intus in hoc templo deze. 
Qu:e nova vero venit nox afferens miLi visa, 
dicam ad eetherem , si aliquod hoc est remedium. 
Videbar mihi in somno , relicta hac terra, 
habitare Argis, et virgines inter medias 
dormire, terre autem tergum concuti motu', 
et equidem fugere, et foris stans, fastigium intueri 
sedium collabens , tofumque ruere tectum 
dejectum humi ex summis postibus. 
Unica vero relicta est columna , ut mihi videbatur, 
paternae domus : ex capitulis autem comam videbatur 
flavam demittere, vocemque hominis accipere; — . 
et ego artem hanc, quam exerceo , occidendi hospites 
colens aqua conspergere eam videbar ut morti destinatam, 
lamentans. Sic autem somnium interpretor hoc : 
mortuus est Orestes , cujus sacrificium auspicata sum ego. 
Columnze enim familiarum sunt liberi masculi : 
et moriuntur quos lavacra mea consperserint. 
Neque tamen accommodare somnium hoc ad amicos possum 
Strophio enim non erat filius, quando ego peribam. 
Nunc igitur fratri volo dare inferias , 
praesens absenti, haec enim poterimus prestare, 
cum ancillis , quas nobis dedit rex 
Greecas mulieres. Sed ob causam aliquam 
nondum accesserunt. Ibo intra domum, 
in qua habito, hujus templi dece. 
ORESTES. 
Vide, observa ne quis si in via mortalium. 
PYLADES. 
Video, speculorque, convertens oculosin omnes partes. 
ORESTES. 
Pylade, videnturne tibi edes hae esse dec, 
quo Argis navem per mare direximus? 


PYLADES. 
Mihi quidem videntur, Orestes ; tibivero una videri oportuz 
ORESTES. 
Et ara, ex qua Greecus destillat sanguis? 
PYLADES. 
Ex cruore quidem rubras habet coronas. 


ORESTES. 
Pinnis vero sub ipsis Zempli spolia videsne suspensa? 


PYLADES. 
Interfectorum exuvias hospitum. 


ORESTES. 
Sed oportet /e speculari bene oculos circumferentem. 
O Phebe, quo me rursus in haec retia duxisti 


oraculo tuo, postquam patris cedem sum ultus, 
matre cesa? Perpetuis vero vieibus Furiarum 
?i 
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80 ἠλαυνόμεσθα φυγάδες. ἔξεδροι ἀπε ἢ 
δρόμους τε πολλοὺς ἐξέπλησα χαμπίμους. 
᾿Ελθὼν δέ σ᾽ ἠρώτησα πῶς τροχηλάτου 
μανίας ἂν ἔλθοιμ᾽ ἐς τέλος πόνων τ᾽ ἐμῶν, 
[oos ἐξεμό χθουν περιπολῶν χαθ᾽ Ελλάδα]. 

85 Σὺ ὃ᾽ εἶπας ἐλθεῖν Ταυριχῆς ἢ us ὅρους χθονὸς, 
ἔνθ᾽ Ἄρτεμις σὴ σύγγονος βωμοὺς 2 ἔχει, 
λαθεῖν τ᾿ ἄγαλμα θεᾶς, ὅ φασιν οὐνθάδε 
ἐς τούσδε ναοὺς οὐρανοῦ πεσεῖν ἄπο' 
)a6óvza δ᾽ ἢ τέχναισιν ἢ τύχη τινὶ, 

90 χίνδυνον ἐχπλήσαντ᾽, ᾿Αθηναίων χθονὶ 
δοῦναι" τὸ δ᾽ ἐνθένδ᾽ οὐδὲν ἐρρήθη πέρα" 
xal ταῦτα δράσαντ᾽ ἀμπνοὰς ἕξειν πόνων. 
"Hxo δὲ πεισθεὶς σοῖς λόγοισιν ἐνθάδε 
ἄγνωστον ἐς γῆν, ἄξενον. Σὲ δ᾽ ἱστορῶ, 

95 Πυλάδη, σύ γάρ μοι τοῦδε συλλήπτωρ πόνου, 
τί δρῶμεν : ἀμφίόληστρα γὰρ τοίχων δρᾶς 
ὑψηλά. Πότερα δωμάτων προσαμόάσεις 
ἐκθησόμεσθα; πὼς ἂν οὖν λάθοιμεν dv; 

ἢ χαλχότευχτα χλῆθρα λύσαντες μοχλοῖς, 

Y00 " οὐδὲν ἴσμεν 5" Hv δ᾽ ἀνοίγοντες πύλας 
ληφθῶμεν ἐσδάσεις τε μηχανώμενοι, 
θανούμεθ᾽. ᾿Αλλὰ πρὶν θανεῖν, νεὼς ἔπι 
φεύγωμεν, ἧπερ δεῦρ᾽ ἐναυστολήσαμεν. 

ΠΥΛΆΔΗΣ. 
Φεύγειν μὲν οὐχ ἀνεχτὸν, οὐδ᾽ εἰώθαμεν" 

105 τὸν τοῦ θεοῦ δὲ χρησμὸν οὐ χαχιστέον. 
Ναοῦ δ᾽ ἀπαλλαχθέντε χρύψωμεν δέμας 
xaT ἄντρ᾽, ἃ πόντος νοτίδι διακλύζει͵ μέλας, 
γεὼς ἄπωθεν, μή τις εἰσιδὼν σχάφος 
puousucU εἴπῃ, χᾷτα ληφθῶμεν βία. 

110 Ὅταν δὲ νυχτὸς ὄμμα λυγαίας μόλῃ, 
τολμητέον τοι ξεστὸν ἐκ ναοῦ λαύεῖν 
ἄγαλμα πάσας προσφέροντε μηχανάς. 
Ὅρα δέ γ᾽ εἴσω τριγλύφων ὅποι χενὸν 
δέμας χαθεῖναι" τοὺς πόνους γὰρ ἀγαθοὶ 

τῦ τολμλῶσι, δειλοὶ δ᾽ εἰσὶν οὐδὲν οὐδαμοῦ. 
Οὕτοι μαχρὸν μὲν ἤλθομεν χώπη πόρον, 
ἐχ τερμάτων δὲ νόστον ἀροῦμεν πάλιν ; 

ΟΡΕΣΤῊΣ. 
Ἀλλ᾽ εὖ γὰρ εἶπας, πειστέον - χωρεῖν χρεὼν 
ὅποι χθονὸς χρύψαντε λήσομεν δέμας. 

120 Οὐ γὰρ τὸ τοῦ θεοῦ γ᾽ αἴτιον γενήσεται 
πεσεῖν ἄχρηστον θέσφατον" τολμητέον " 
μόχθος γὰρ οὐδεὶς τοῖς νέοις σχῆψιν φέρει. 

ΧΟΡΟΣ, 
Ἰὐὐφαμεῖτ᾽, ὦ πόντου 
δισσὰς συγχωρούσας πέτρα 
125 υὐξείνου vatovcec. 
50, παῖ τὰς Λατοῦς, 
Δίχτυνν᾽ οὐρεία, 
πρὸς σὰν αὐλὰν, εὐστύλων 
γαῶν χρυσήρεις θριγχοὺς, xi 
130 πόδα παρθένιον ὅσιον δοίας 
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agitabamur exules extra sedes patriae , 
cursusque multos flexuosos emensus sum. 
Et accedens te interrogavi quomodo agilantis one 
furoris tandem venirem ad terminum et laborum meorum, 
[quos exantlavi vagabundus per Graeciam]. 
Tu vero me jussisti proficisci in fines terrae Tauricee, 
ubi Diana , soror tua , aras habet, 
rapereque statuam dex , quam dicunt incolze 
in hoc templum de ccelo decidisse : 
et captam sive dolo , sive casu aliquo, 
periculo superato , Atheniensium terrae 
dare : pr:eterea vero nihil mandatum est ultra : 
et his peractis me requiem habiturum laborum. 
Veni autem huc, tuis obtemperans verbis, 
in terram ignotam, inhospitalem. Te autem interrogo, 
Pylade; tu enim adjutor mihi es hujus laboris; 
quid faciamus? munitiones enim murorum templi vides 
altas. Utrum :edis per gradus 
escendamus? at quomodo latebimus ascendentes , 
aut zenea claustra solventes repagulis , 
ubi loci ^ nihil scimus?Si vero aperientes portas 
capti fuerimus , ingressumque machinantes , 
moriemur. Verum priusquam moriamur, ad navem 
fugiamus, qua huc navigavimus. 
PYLADES. 
Fugere quidem non es/ tolerabile, neque consuevimus, 
neque dei oraculum es£ contemnendum. 
Verum a templo recedentes , occultemus corpus 
in antris, quse Pontus niger alluit aquis , 
procul a navi, ne quis nosíram conspicatus ratem , 
regibus prodat, et deinde per vim corripiamur. 
Quando vero oculus obscurz noctis venerit, 
audendum eri ex templo rapere politam 
statuam omnes admovendo machinas. 
At vero vide ubi vacuum spatium sit intro ex triglyphis 
corpori demittendo. Labores enim viri fortes 
audent subire; ignavi vero nihil usquam sunt. 
Haudquaquam , opinor, longum quidem iter venimus remo , 
a meta autem reditum suscipiemus? 
ORESTES. 
At enim recte dixisti, parendum 656. Vadere oportet 
ubi occultantes corpus latebimus. 
Haud enim deus in causa erit , 
ut cadat irritum oraculum : audendum es . 
labor enim nullus juvenibus excusationem probet. 
CHORUS. 
Favete linguis , o Ponti 
gemina concurrentia saxa (Symplegadas) 
Euxini incolentes. 
O filia Latonae 
Dictynna montana , 
ad tuam aulam , pulcris columnis ornati 
templi ad aureas pinnas, 
pedem virgineum sanctum sancte 


135 


140 


145 


150 


195 


100 


165 


170 


180 
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χληδούχου δούλα πέμπω, 

Ἑλλάδος εὐίππου πύργους 
xal τείχη χόρτων τ᾽ εὐδένδρων 
ἐξαλλάξασ᾽ Εὐρώπαν, 
πατρῴων οἴχων ἕδρας. 

Ἔμολον᾽ τί νέον; τίνα φροντίδ᾽ ἔχεις; 
τί με πρὸς ναοὺς ἄγαγες, ἄγαγες; 
ὦ παῖ τοῦ τᾶς Τροίας πύργους 
ἐλθόντος χλεινᾷ σὺν χώπα 
χιλιοναύτα μυριοτευχεῖ 

x* * * 
τῶν Ἀτρειδᾶν τῶν χλεινῶν. 
ἸΦΙΓΈΝΕΙΑ. 
?^Q δμωαὶ, δυσθρηνήτοις 
ὡς θρήνοις ἔγχειμαι, 
τὰς οὐχ εὐμούσου μολπᾶς [βοᾶν] 
ἀλύροις Dos, d cp 
ἐν χηδείοις οἴχτοις, 

αἵ μοι συμθαίνουσ᾽ aat, 
σύγγονον ἀμὸν καταχλαιομένα 
ζωᾶς, οἵαν ἰδόμαν ὄψιν ὀνείρων 
γυχτὸς, τὰς ἐξῆλθ᾽ ὄρφνα. 

Ὀλόμαν, ὀλόμαν᾽ 

οὐχ εἴσ᾽ οἶχοι πατρῷοι" 

οἴμοι φροῦδος γέννα. 

Φεῦ φεῦ τῶν Ἄργει μόχθων. 

"Io ἰὼ δαίμων, ὃς τὸν 

μοῦνόν με χασίγνητον συλᾷς 
Ἅδα πέμψας, ᾧ ᾧ τάσδε χοὰς 
μέλλω χρατῆρά τε τὸν φθιμένων 
ὑδραίνειν γαίας ἐν γώτοις, 
πηγάς τ᾽ οὐρείων ἐκ μόσχων 
Βάχχου τ᾽ οἰνηρὰς λοιύὰς, 
ξουθᾶν τε πόνημα μελισσᾶν, 

ἃ νεχροῖς θελχτήρια χεῖται, 

Ἀλλ᾽ ἔνδος μοι πάγχρυσον 
τεῦχος xal λοιδὰν “Αδα. 

Ὦ xac γαίας ᾿Αγαμεμνόνιον. 
θάλος, ὡς φθιμένῳ τάδε σοι πέμπω, 
δέξαι δ᾽" οὐ γὰρ πρὸς τύμύον σοι 
ξανθὰν χαίταν, οὐ δάκρυ᾽ οἴσω. 
Τηλόσε γὰρ δὴ σᾶς ἀπενάσθην 
πατρίδος xa ἐυᾶς, ἔνθα δοχήμασι 
χεῖμαι σφαχθεῖσ᾽ ἃ τλάμων. 

ΧΟΡΟΣ 

᾿Αντιψάλμους Qc ὕμνον T 
Ἀσιήταν σοι, βάρθαρονἰ ἰαχὰν, 
δέσποιν᾽, ἐξαυδάσω,, τὰν ἐν 
ϑρήνοις μοῦσαν νέχυσι μελομέναν, 
τὰν ἐν μολπαῖς Ἅδας ὑμνεῖ 

δίχα παιάνων. 

Οἴμοι, τῶν ᾿Ατρειδᾶν οἴκων 
ἔρρει φῶς σχήπτρων, οἴμοι, 
* * πατρῴων οἴχων. 
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claviger:e (sacerdotis) serva promovco, 
Groecic equestris turribus 
et moenibus relictis agrisque nemorosis 
insigni Europa, 
paternae domus sede. 
Veni : quid novi? quam curàm habes? 
cur me ad templum arcessisti , arcessisti ? 
o filia illius, qui ad Trojz turres 
venit cum classe inclyta 
mille navium , innumeris militibus instructa, 
* * * * 
Atridarum inclytorum. 
IPHIGENIA. 
O famulae, tristibus 
ut lamentis immoror, 
non leetabilis cantus 
lyra carentibus elegis, heu heu! 
in funebri luctu, 
qua mihi accidunt mala , 
fratrem meum lugens 
ob vitam, talem quippe vidi speciem somniorum 
hac nocte, cujus abiit caligo. 
Perii , perii ! 
non amplius superstes est domus paterna : 
hei mihi, interiit meum genus! 
Heu heu propter exhawstos Argis labores ὶ 
Heu heu fatun , quod 
fratre unico me spolias, 
ad inferos misso! cui has inferias 
poculumque manium 
in terrae dorsum effusura sum, 
el fontes Jacteos ex montanis juvencis, 
Bacchique vinosam libationem, 
el flavarum labores apum, 
'quae mortüis placamenta sunt. 
Verum da mihi auro solidum 
vas et libationem Orci. - 
O sub terra versans Agamemnonium 
germen, tanqaam mortuo hcec tibi milto : 
tu vero accipe; non enim ad £wuwm tumulum tibi 
flavam comam, non lacrimas afferam. 
Procul enim absum ἃ tua 
patria et mea, ubi existimor 
esse immolata ego misera. 


CHORUS. 
Respondentes caatilenas et hymnum 


Asiaticum tibi, barbaricam vocem, 
0 domina, sonabo, 
musanm lugubrem mortuis gratam , 
quam in carminibus Pluto sonat 
sine poeane. 
Hei mihi! Atridarum familioe 
periit umen sceptrorum , hei mihi! 


* * fug paterne domus. ἢ 
90. 


307 


908 


190 


195 


200 


205 


210 


215 


226 


230 


23b 


40 Τί δ᾽ ἔστι τοῦ παρόντος ἐχπλῆσσον λόγου: 


ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ H EN TAYPOIX. 


Τίς ἔτ᾽ ἐχ τῶν εὐόλόων 
Ἄργει βασιλέων ἀρχά; 
Μόχθος δ᾽ ἐχ μόχθων ἄσσει, 
δινευούσαις ἵπποις πταναὶς 
ἀλλάξας εὐτ᾽ ἐξ ἕδρας 
ἱερὸν * * ὄμμ᾽ αὐγᾶς 
ἅλιος ἄλλαις δ᾽ ἄλλα προσέόα 
, E] X Ὰ ΤΥ δὸ , 
χρυσέας ἀρνὸς μελάθροις óóoya , 
φόνος ἐπὶ φόνῳ, ἄχεά τ᾽ ἄχεσιν" 
» - ἢ 71.9 
ἔνθεν τῶν πρόσθεν δμαθέντων 
Τανταλιδᾶν ἐχόαίνει ποινά τ᾽ 
5 y / 3 , 93 
εἰς οἴκους, σπεύδει τ᾽ ἀσπούδαστ 
«— ἐπὶ σοὶ δαίμων. 
ΙΦΙΤΕΝΕΙΑ. 
Ἔξ ἀρχᾶς μοι δυσδαίμων 
δαίμων τᾶς ματρὸς ζώνας, 
xal νυχτὸς χείνας, ἐξ ἃς 
J M 
λόχιαι στερρὰν παιδείαν 
Μοῖραι συντείνουσιν θεαι" 
ἃ / 7 2 , 
ἃν πρωτόγονον θάλος ἐν θαλάμοις 
Λήδας ἃ τλάμων χούρα 
σφάγιον πατρῴᾳ λώύᾳ 
Νὴ e ν9 9 El y 
xui θῦμ᾽ οὐκ εὐγάθητον 
ἔτεχεν, ἔτρεφεν, εὐχταίαν 
ἱππείοις ἐν δίφροισιν 
ψαμάθων Αὐλίδος ἐπιδᾶσαν, 
γυμφεῖόν γ΄, οἴμοι, δύσνυμφον 
τῷ τὰς Νηρέως χούρας, atat. 
Νὺν δ᾽ ἀξείνου πόντου ξείνα 
δυσχόρτους οἴχους ναίω 
x oe y Eo) SEN 
ἄγαμος, ἄτεχνος, ἄπολις, duoc, 
& μναστευθεῖσ᾽ ἐξ “Ἑλλάνων, 
οὗ τὰν Ἄργει μέλπουσ᾽ “Ἥραν, 
οὐδ᾽ ἱστοῖς ἐν χαλλιφθογγοις 
χερχίδι Παλλάδος ᾿Ατθίϑος εἰχὼ 
xa Τιτάνων ποιχίλλουσ᾽, ἀλλ᾽ 
αἱμορράντων δυσφόρμιγγα 
ξείνων αἱμάσσουσ᾽ ἄταν 
βωμοὺς, οἰχτράν τ᾽ αἰαζόντων 
αὐδὰν, olxvpóv τ᾽ ἐκδαλλόντων 
δάχρυον. Καὶ νῦν χείνων μέν μοι 
λάθα, τὸν δ᾽ Ἄργει δμαθέντα 
» J / ^ τὰ y β /, 
χλαίω σύγγονον, ὃν ἔλιπον ἔτι βρέφος 
5 ΤᾺ / , » , 
ἐπιμαστίδιον τότε, νέον ἔτι θάλος, 
ἐν χερσὶν ματρὸς πρὸς στέρνοις το 
Ἄργει σχηπτοῦχον ᾿Ορέσταν. 
ΧΟΡΟΣ. 
Καὶ μὴν 00 ἀχτὰς ἐχλιπὼν θαλασσίους 
βουφορύὸς ἥχει σημανῶν τί σοι νέον. 
BOYKOAOX. 


5 , “Ὁ M 7 , 
Αγαμέμνονος παῖ xat Κἀλυταιμνήστρας τέχνον, 


ἄχουε χαινῶν ἐξ ἐμοῦ χηρυγμάτων. 
ΙΦΙΓΈΝΕΙΑ. 


IPHIGENIA IN TAURIS. 


Quisnam adhuc ex beatis 
Argis regibus principatus? 
Labor e laboribus emersit , 
quando flexis equabus volucribus 
mutans e sede cursum, 
sacrum [vertit] oculum luminis 
Sol. Ad alios autem alius accessit 
dolor zedibus £uis propter aureum agnum, 
ccedes ad eaedem, luctusque ad luctum : 
unde et in defunctorum olim evasit 
Tantalidarum familiam poena 
et ingruit tristi impetu 
in te daemon. 
IPHIGENIA. 
Ab initio mihi infelix 
fatum a matris nuptiis , 
et nocte illa, quando 
acerbam infantiam natales 
Parce dese constituerunt mihi : 
quam primogenitum germen in thalamo 
Led infelix filia 
victimam patris flagitio 
et sacrificium non jucundum 
peperit e educavit, votivam 
equestri curru 
in arenas Aulidis delatam, 
sponsam , heu, infelicem sponsam, 
filio Nerei filiae, eheu! 
Nunc vero inhospitalis Ponti hospes , 
inamoenas domos habito, 
expers nuptiarum et liberorum, sine civitate, sine amicis, 
ego petita in connubium a Graecis ; 
non Argivam Junonem canens, 
nec telis in argutis 
radio imaginem Palladis Atticae 
et Titanum inlexens , sed 
sanguine stillantium hospitum 
luctuosa ccede eruentans 
aras, miserabilique clamantium: 
voce, miserabilesque emittentium 
lacrimas. Et nunc illorum quidem me subit 
oblivio; interemtum vero Argis 
deploro mew fratrem , quem reliqui adhuc infantulum 
lactentem tum , tenellum adhuc germen, 
in ulnis matris ad pectoraque pendentem, 
Argis sceptrigerum Orestem. 
. CHORUS. 
Atqui hic littore relicto marino 
pastor venit significaturus tibi aliquid novi. 
PASTOR. 
Agamemnonis filia et Clytaemnestrz proles, 
audi novum ex me nuncium. 


IPHIGENIA. 
Quid vero est quod me ex praesenti sermone deturbat ? 


IPICENEIA H EN TAYPOIZ. 


PDOYKOAOZ. 
ἭἜχουσιν € & 1»; χυανέαν Συμπληγάδα 
πλάτη φυγόντες, δίπτυ χοι νεανίαι. 
θεδὶ φίλον πρόσφαγμα xal θυτήριον 
Ἀρτέμιδι. Χέρνιδας δὲ χαὶ χατάργματα 
345 οὐχ ἂν φθάνοις ἂν εὐτρεπῆ ποιουμένη. 


IPITENEIA., 
Ποδαποί; τίνος γῆς ὄνομ᾽ ἔχουσιν ot ξένοι; 
ΒΟΥΚΟΛΟΣ. 
"EXXnvsc* ἕν τοῦτ᾽ οἶδα κοῦ περαιτέρω. 
ἸΦΙΓΕΝΕΙ͂Α. 
Οὐδ᾽ ὄνομ᾽ ἀχούσας οἶσθα τῶν ξένων φράσαι; 
BpOYKOAOX. 
Πυλάδης ἐχλήζεθ᾽ ἅτερος πρὸς θατέρου. 
IDITENEIA. 
250 Τοῦ ξυζύγου δὲ τοῦ ξένου τί τοὔνου᾽ ἦν; 
ΒΟΥΚΟΛΟΣ. 
Οὐδεὶς τόδ᾽ οἶδεν - οὐ γὰρ εἰσηκούσαμεν. 
IOITENEIA. 
Πῶς δ᾽ εἴδετ᾽ αὐτοὺς xal τυχόντες εἵλετε : 
ΒΟΥΚΟΛΟΣ, 
Ἄλχραις ἐπὶ δηγμῖσιν ἀξένου πόρου. 
IOITENEIA. 
Καὶ τίς θαλάσσης βουχόλοις κοινωνία: 
BOYKOAOX. 
255 Boüc ἤλθομεν νίψοντες ἐναλίᾳ δρόσῳ. 
ἸΦΙΓΈΝΕΙΑ. 


᾿Ἐχεῖσε δὴ ᾽πάνελθε, πῶς νιν εἵλετε 
τρόπῳ θ᾽ ὁποίῳ" τοῦτο γὰρ μαθεῖν θέλω. 
Χρόνιοι γὰρ fjxouc', οὐδέ πω βωμὸς θεᾶς 
“Ἑλληνιχαῖσιν ἐξεφοινίχθη ῥοαῖς. 
ΒΟΥΚΟΛΟΣ. 

460 ᾿Επεὶ τὸν ἐσρέοντα διὰ Συμπληγάδων 
βοῦς ὑλοφορδοὺς πόντον εἰσεδάλλομεν, 
ἦν τις διαρρὼξ χυμάτων πολλῷ σάλῳ 
χοιλωπὸς ἀγμὸς, πορφυρευτιχαὶ στέγαι. 
᾿Ενταῦθα δισσοὺς εἰδέ τις νεανίας 

265 βουφορύὸς ἡμῶν, χἀπεχώρησεν πάλιν 
ἄχροισι δαχτύλοισι πορθμεύων ἴχνος" 
ἔλεξε 0 οὐχ ὁρᾶτε: δαίμονές τινες 
θάσσουσιν οἵδε, Θεοσεόὴς δ᾽ ἡμῶν τις ὧν 
ἀνέσχε χεῖρα xoi προσηύξατ᾽ εἰσιδών " 

270 Ὦ ποντίας παῖ Λευχοθέας, νεῶν φύλαξ, 
δέσποτα ΠΙαλαῖμον, ἵλεως ἡμῖν γενοῦ, 
εἴτ᾽ οὖν ἐπ’ ἀχταῖς θάσσετον Διοσχόρω, 

ἢ Νηρέως ἀγάλμαθ᾽, ὃς τὸν εὐγενὴ 
ἔτιχτε πεντήχοντα Νηρήδων χορόν. 

275 Ἄλλος δέ τις μάταιος, ἀνομίᾳ θρασὺς, 
ἐγέλασεν εὐχαῖς, ναυτίλους δ᾽ ἐφθαρμένους 
θάσσειν φάραγγ᾽ ἔφασχε τοῦ νόμου φόῤῳ, 
χλύοντας ὡς θύοιμεν ἐνθάδε ξέγους. 

"E8ofe δ᾽ ἡμῶν εὖ λέγειν τοῖς πλείοσι, 

180 θηρᾶν τε τῇ θεῷ σφάγια τἀπιχώρια. 

Κάν τῷδε πέτραν ἅτερος λιπὼν ξένοιν 


IPHIGENIA IN TAURIS. 


PASTOR. 
Venerunt in terram , Cyaneas Symplegadas 
navi effugientes, Auc duo adolescentes , 
dex grata victima et sacrificium 
Diana. Aquam igitur lustralem et initiationes 
omnino parare maturabis. 


IPHIGENIA. 
Cujates? cujusnam terrae nomen habent hi hospites? 


PASTOR. 
Greci : hoc unum scio et nihil ulterius. 
IPHIGENIA. 
Neque nomen auditum hospitum scis dicere? 
PASTOR. 
Pylades appellabatur alter ab altero. 
IPHIGENIA. 
Socii vero hospitis quodnam erat nomen? 
PASTOR. 
Nullus hoc novit : non enim audivimus. 
IPHIGENIA. 
Quomodo autem eos vidislis , et assecuti cepistis? 
PASTOR. 
In littore extremo inhospitalis freti. 
IPHIGENIA. 
At quodnam pastoribus cum mari es? commercium? 
PASTOR. 
Boves ivimus lavaturi marino latice. 
IPHIGENIA. 
Illuc igitur redi, quomodo eos cepistis 
et quali modo : hoc enim scire cupio. 


309 


[ara dese 


Adsunt enim postlongum tempus, necdum inde (h. e. ex guo) 


madefacta est Greeci sanguinis rivis. 

PASTOR. 
Postquam ad influentem per Symplegades 
pontum boves deduximus silvicolas , 
erat quaedam abrupta fluctuum frequenti agitatione 
concava rupes, purpurarum piscatorum tectum. 
Hic geminos juvenes vidit quidam 
pastor nostrüm , et recessit retro, 
summis pedum digitis relegens vestigium : 
et dixit : Nonne videtis? daemones quidam 
hie sedent isti. Quidam vero de nobis religiosior 
sustulit manus , et adoravit intuens : 
O marin: fili Leucotliez , navium custos , 
domine Palaemon , propitius nobis esto : 
sive in littore sedetis vos Dioscuri, 
sive Nerei cara propago , qui generosum 
genuit quinquaginta Nereidum chorum. 
Alius vero quidam vanus, imp£etate audax, 
risit has preces , nautasque naufragos 
sedere in specu dixit moris nos?ri metu , 
qui audiverint nos hic mactare hospites. 
Visus autem /tic est recte dixisse plerisque nostrüm, 
et venari dec victimas quae moris sunt placuit. 
Interea rupe relicta alter peregrinorum, 
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KbPITENEIA Η EN TAYPOIZ 


ἔστη, χάρα τε διετίναξ᾽ dvo χάτω, 
χἀπεστέναξεν ὠλένας τρέμων ἄχρας, 
μανίαις ἀλαίνων, καὶ βοᾷ χυναγὸς ὡς, 
Πυλάδη, δέδορχας΄ τήνδε; τήνδε δ᾽ οὖχ δρᾷς 
Ἅδου δράκαιναν, ὅς με βούλεται χτανεῖν 
δειναῖς ἐχίδναις εἰς ἔμ᾽ ἐστομωμένη: 
$9 i χιτώνων, πῦρ πνέουσα χαὶ φόνον, 
πτεροῖς ἐρέ ἔσσει, μητέρ᾽ ἀγκάλαις ἐ ἐμὴν 
ἔχουσα, πέτρινον ὄχθον, ὡς ἐπεμθάλη. 
Οἴμοι": χτενεῖ ue 1οῖ φύγω; Παρῆν δ᾽ ὁρᾶν 
οὗ ταῦτα μορφῆς σχήματ', ἀλλ᾽ ἠλλάσσετο 
φθογγάς τε μόσχων χαὶ χυνῶν ὑλάγματα 
& 9xc' "Eptvüc ἱέναι μιμήματα. 
Ἡμεῖς δὲ συσταλέντες, ὡς θαμθούμενοι, 
σιγῇ καθήμεθ᾽" ὃ δὲ χερὶ σπάσας ξίφος, 
μόσχους. ὀρούσας ἐς μέσας λέων ὅπως; 
παίει σιδήρῳ λαγόνας ἐς πλευρὰς ἱεὶς, 
δοχῶν ' Egwüc θεὰς ἀμύνεσθαι τάδε, 
ὡς αἱματηρὸν πέλανον ἐξανθεῖν ἁλός. 
Kv τῷδε πᾶς τις. ὡς δρᾷ βουφόρθια 
πίπτοντα χαὶ πορθούμεν᾽, ἐξωπλίζετο, 
χό ἤγλους τε φυσῶν συλλέγων τ᾽ ἐγχωρίους: 
πρὸς εὐτραφεῖς γὰρ xal νεανίας ξένους 


5 φαύλους μάχεσθαι βουχόλους ἡγούμεθα. 


Πολλοὶ δ᾽ ἐπληρώθημεν ἐν μικρῷ χρόνῳ. 
Πίπτει δὲ μανίας πίτυλον ὃ ξένος μεθεὶς, 
στάζων ἀφρῷ γένειον. Ὡς δ᾽ ἐσείδομεν 
προὔργου, πεσόντα, πᾶς ἀνὴρ ἔσχεν πόνον 
βάλλων, ἀράσσων᾽ ἅτερος δὲ τοῖν ξένοιν 
ἀφρόν τ᾽ ἀπέψη σώματός τ᾽ ἐτημέλει, 
πέπλων τε προὐκάλυπτεν εὐπήνους ὑφὰς, 
χαραδοχῶν μὲν τἀπιόντα τραύματα, 
/ δ᾽ ,ὔ ᾿ Im E] D 
φίλον δὲ θεραπείαισιν ἀνδρ᾽ εὐεργετῶν. 
y 9 rus RP P. € / ,2 
ἔμφρων δ᾽ ἀνάξας ὃ ξένος πεσήματος 
ἔγνω κλύδωνα πολεμίων προσχείιμενον 
xe τὴν παροῦσαν συμφορὰν αὐτοῖν πέλας, 
» (44 ᾽ ς - ? ; . 7 l4 
ᾧμωξέ θ᾽ - ἡμεῖς δ᾽ οὐχ ἀνίεμεν πέτροις 
βάλλοντες, ἄλλος ἄλλοθεν προσχείμενοι. 
Οὗ δὴ τὸ δεινὸν παρακέλευσμ᾽ ἠχούσαμεν" 
Πυλάδη, θανούμεθ᾽- ἀλλ᾽ ὅπως θανούμεθα 
: , , 
χάλλισθ᾽, ἕπου μοι, φάσγανον σπάσας χερί. 
/ 

Ὡς δ᾽ εἴδομεν δίπαλτα πολεμίων ξίφη, 
φυγὴ OPENS ἐξεπίμπλαμ, εν γάπας. 

Ἀλλ᾽ εἰ φύγοι τις, ἅτεροι προσχείμενοι 
ἔδαλλον αὐτούς: εἰ δὲ τούσδ᾽ ὡσαίατο, 
αὖθις τὸ γῦν ὑπεῖκον ἤρασσον πέτροις. 

Ἀλλ᾽ ἢ ἦν ἄπιστον" μυρίων γὰρ ἐχ χερῶν 
οὐδεὶς τὰ τῆς θεοῦ θύματ᾽ εὐτύχει βαλών. 
MOX; δέ νιν τόλμη μὲν οὐ χειρούμεθα, 
χύχλῳ ὃ δὲ περιθάλλοντες ἐξεκλέψαμεν, 
πέτροισι χειρῶν φάσγαν᾽, ἐς δὲ γῆν γόνυ 


χαμάτῳ χαθεῖσαν. Πρὸς δ᾽ ἄναχτα τῆσδε γῆς 


κομίζομέν yw. Ὁ δ᾽ ἐσιδὼν ὅσον τάχος 
εἰς χέρνιθάς τε χαὶ σφαγεῖ ἔπέυπέ σοι. 


IPHIGENIA IN TAURIS. 


stetit, caputque quassavit sursum ef deorsum, 

et inzemuit ulnis tremens summis, 

insania furens , et clamabat sicut venator : 

Pylade, vides hanc? et istam monne vides 

Orci dracienam , quomodo me interficere vult, 

horrendis viperis contra me armata? [veste 
hocce autem spirans ignem et necem, prominentibus ex 
alis remigat, matrem in ulnis meam 

gestans, ad hanc saxeam rupem, üteam in me injiciat. 
Hei mihi, interficiet me! quo fugiam? Erat autem videre 
non has formarum species, sed confundebat i//e 

sonosque vitulorum et canum latratus 

cum imitamentis, qualia dicuntur Furiz emittere. 

Nos interim metu contracti , ut qui attoniti eramus, 

tacite sedebamus. Ille vero manu districto gladio, 

ruens in vitulos medios ceu leo, 

cedit ferro ilia, in latera gladium mittens , 

sibi videns Furias deas arcere ita , 

adeo ut cruenta spuma effloresceret ex mari. 

Tunc vero unusquisque, ubi videt armenta 

cadentia et vastata , armabatur, 

conchasque inflans congregansque indigenas : 

nam adversus vegetos et robustos peregrinos 

invalidos pugna fore pastores putabamus. 

Multi igitur congregati eramus brevi tempore. 

Cadit autem remisso furoris stimulo hospes, 

stillans spuma mentum. Ut vero vidimus 

opportune Aominem lapsum , £unc omnis vir satagebat 
jaciens , pulsans : sed alter hospitum 

spumamque detergebat corporisque curam gerebat , 
vestiumque bene textam telam obtendebat , 
observans caute intentata vulnera , 
amicumque virum officiis bene curans. 
Mentis vero compos factus hospes ex lapsu resurgens , 
animadvertit procellam hostium ingruentem, 

et calamitatem prope instantem ipsis , 

ingemuitque. At nos non intermisimus saxis 


petere, alius aliunde instans. 


Exin jam atrocem adhortationem audivimus : 

Pylade, moriemur : verum moriamur 

honestissime : sequere me, districtum ensem tenens manu. 
Postquam autem conspeximus geminos hostium vibratos en- 
fuga implevimus saltuosas silvas. [ses, 
Sed si quis fugeret , ceteri instantes 

percutiebant eos ; quodsi hos pellerent , 

rursus pars, quae modo cesserat, pulsabat eos saxis. 

Sed res erat incredibilis : innumeris enim ex manibus 
nemini dez victimas ferire contigit. 

Vix tandem eos non audendo quidem cepimus, 

sed orbe circumdantes , eripuimus 

saxis ex manibus enses, et in terram genua 

fatigati demiserunt. Ad regem autem hujus soli 

adduximus ipsos. Ille intuitus eos, quam celerrime 

ad lavacraque et sacrificationem misit tibi. 
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ἸΦΙΓΕΝΕΙ͂Α H EN TAYPOIX 


Εὔχου δὲ τοιάδ᾽, ὦ νεᾶνι,, σοὶ ξένων 
σφάγια παρεῖναι" χὰν ἀναλίσκῃς ξένους 
τοιούσδε, τὸν σὸν “Ἑλλὰς ἀποτίσει φόνον, 
δίκας τίνουσα τῆς ἐν Αὐλίδι σφαγῆς. 
ΧΟΡΟΣ, 
Θαυμάστ᾽ ἔλεξας τὸν φανένθ᾽, ὅστις ποτὲ 
“Ἕλληνος ἐχ γῆς πόντον ἦλθεν ἄξενον. 
ΙΦΙΤΕΝΕΙΑ. 
Εἶεν. Σὺ μὲν κόμιζε τοὺς ξένους μολών" 
τὰ δ᾽ ἐνθαδ᾽ ἡμεῖς οἷα φροντιούμεθα. 
^0 χαρδία τάλαινα, πρὶν μὲν ἐς ξένους 
γαληνὸς ἦσθα χαὶ φιλοικτίρμων ἀεὶ, 
ἐς θοὐμόφυλον ἀ ἀναμετρουμένη δάχρυ, 
“Ἕλληνας ἄνδρας ἡνίχ᾽ ἐς χέρας Ad otc. 
Νῦν δ᾽ ἐξ ὁ ὀνείρων, οἷσιν ἠγριώμεθα, 
δοχοῦσ᾽ Ὀρέστην μηχέθ᾽ ἥλιον βλέπειν, 
δύσνουν με λήψεσθ᾽, οὕτινές ποθ᾽ ἥχετε. 
Καὶ τοῦτ᾽ ἀρ’ ἦν ἀληθὲς, ἠσθόμην, φίλαι" 
οἵ δυστυχεῖς γὰρ τοῖσιν εὐτυχεστέροις, 
αὐτοὶ καχῶς πράξαντες , οὐ φρονοῦσιν εὖ. 
Ἂλλ᾽ οὔτε πνεῦμα Διόθεν ἦλθε πώποτε, 
οὐ πορθμὶς, ἢ ἥτις διὰ πέτρας Συμπληγάδας 
“Ἑλένην ἀπήγαγ᾽ ἐνθάδ᾽, ἥ μ᾽ ἀπώλεσε, 
Μενέλεών θ᾽, ἵν᾽ αὐτοὺς ἀντετιμωρησάμην 
Jg , 
τὴν ἐνθάδ᾽ Αὖλιν. ἀντιθεῖσα τῆς ἐκεῖ, 
οὗ μ᾽ ὥστε μόσχον. Δαναΐδαι χειρούμενοι 
ἔσφαζον, t ἱερεὺς δ᾽ ἦν. δ γεννήσας πατήρ. 
Οἴμοι: κακῶν γὰρ τῶν τότ᾽ οὖχ ἀμνημονῶ- 
ὅσας γενείου χεῖρας ἐξηχόντισα : 
γονάτων τε. τοῦ τεκόντος ἐξαρτωμένη : 
λέγουσα τοιάδ᾽" ὦ πάτερ, νυμφεύομαι 
dii i Eu n Lào. 
γυμφεύματ᾽ αἰσχρὰ πρὸς ἴδεν: μήτηρ δ᾽ ἐμὴ, 
σέθεν καταχτείνοντος, ᾿Αργεῖαί τέ νιν 
ὑμνοῦσιν ὑμεναίοισιν, αὐλεῖται δὲ πᾶν 
μέλαθρον" ἡμεῖς δ᾽ ὀλλύμεσθα πρὸς σέθεν. 
ἽΑδης ᾿Αχιλλεὺς ἦν ἄρ᾽, οὐχ ὃ Πηλέως, 
, "m / 
ὃν μοι προεῖπας πόσιν" ἐν ἁρμάτων δ᾽ ὄχοις 
ἐς αἱματηρὸν γάμον ἐπόρθμευσας δόλῳ. 
“ἂν IN εὖ e^ » N / 
γὼ δὲ λεπτῶν ὄμμα διὰ χαλυμμάτων 
EA , χὸ Pc 4. 5 5 5 ) , γϑ » 
ἔχουσ᾽, ἀδελφόν τ᾽ οὐχ ἀνειλόμην χεροῖν, 
ὃς γῦν ὄλωλεν, οὐ χασιγνήτη στόμα 
συνῆψ᾽ ὕπ᾽ αἰδοῦς, ὡς ἰοῦσ᾽ ἐς Πηλέως 
3 NA S z 3 , 
μέλαθρα" πολλὰ δ᾽ ἀπεθέυνην ἀσπάσιλατα 
Pl v0 € gr $5 "A ux 3 
ἐναῦθις, ὡς ἥξουσ᾽ ἐς Ἄργος αὖ πάλιν. 


" ^ 4 » DU 
Ὦ τλῆμον, εἰ τέθνηχας, ἐξ οἵων χαλῶν 


» 39 / M Ν , 
ἔρρεις, ὋὍρέστα, xoi πατρὸς ζηλωμάτων, 
Τὰ τῆς θεοῦ δὲ μέμφομαι σοφίσματα, 
ἥτις, βροτῶν μὲν ἤν τις ἅψηται φόνου, 

ἢ χαὶ λοχείας, ἢ νεχροῦ θίγη χεροῖν, 
βωμῶν ἀπείργει, μυσχρὸν ὡς ἡγουμένη, 


, αὐτὴ δὲ θυσίαις ἥδεται βροτοχτόνοις. 


385 


c ^ N/ 
Οὐκ ἔσθ᾽ ὅπως ἔτικτεν ἣ Διὸς δάμαρ 
M M 3 
Λητὼ τοσαύτην ἀμαθίαν. ᾿Εγὼ μὲν οὖν 
3 rp LJ / 
τὰ Ταντάλου θεοῖσιν ἑστιάματα 


* 
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Opta vero hujusmodi , o virgo, tibi hospituni 
sacrificia adesse ; et si mactes hospites 


$11 


"tales, Gracia compensabit tuam caedem , 


luens pcenam caedis in Aulide patratze. 

CHORUS. 
Mira dixisti de advena , quicunque tandem 
ex Graeca terra ad Pontum venerit inhospitalem. 

IPHIGENIA. 

Bene est. Tu vade et adduc hospites : 
quod vero res hic attinet, ego curabo quales erunt. 
O miserum cor, prius quidem erga hospites 
placidum fuisti et misericors semper, 
cognato generi lacrimas impertire solitum, 
Grecos viros quoties in manus acciperes. 
Nunc vero ex somniis, quibus efferata sum , 
opinans Orestem non amplius solem intueri, ^ [veneritis. 
malevolam vobis me nanciscemini , quicunque tandeni Auc 
Et illud igitur verum est, experta sum , amicae : 
infelices nimirum beatioribus , 
cum ipsi male afflicti fuerint, non bene volunt. 
Verum nec ventus a Jove missus venit huc unquam, 
nec navis , quae per saxa Symplegadum 
Helenam abduxerit huc, quc me perdidit , 
Menelaumque , ut ipsos vicissim ulciscerer, 
hic siéam Aulidem rependens pro ea quze es£. illic, 
ubi me sicut juvencam Danaidze captam 
macfaverunt : sacerdos vero fuit pater qui me genuit. 
Hei mihi ! malorum enim illorum non immemor sum, 
quoties ad genas manus ejaculata sim , 
a genibusque patris pendens , 
dicens talia : O pater, sponsa fio 
nuptiarum turpium a te : mater vero mea, 
dum tu 71e interficis , Argivaeque illas 
celebrant hymenceis , et personat cantu fistulce tota 
domus : ego vero interea interficior a te. 
Pluto igitur erat Achilles , non Pelei filius, 
quem mihi denunciaveras sponsum; in currus vero vehicule 
ad cruentas nuptias duxisti 71e dolo. 
Ego vero tenuibus velaminibus oculos 
obtecta , fratrem non suscepi manibus, 
qui nunc periit ; neque sorori (Elecérc) osculum 
applicui prae pudore , tanquam itura in Pelei 
ades : ac multas distuli salutationes 
in aliud tempus , ut reditura Argos iterum. 
O miser, si es mortuus , de quam preclara sorte 
periisti, Orestes , et patris beata fortuna. 
Dez vero (Dianc) non laudo scita, . 
que, si quis mortalium patrarit caedem , 
aut etiam partum , aut cadaver attigerit manu, 
eum arcet ab ara, impurum quippe existimans ; 
ipsa vero delectatur hostiis humanis. 
Nullo unquam modo peperit Jovis conjux 
Latona tantam stultitiam. Equidem 
"Tantali epulationem diis exhibitam 
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ἄπιστα χρίνω, παιδὸς ἡσθῆναι βορᾷ, 
τοὺς δ᾽ ἐνθάδ᾽, αὐτοὺς ὄντας ἀνθρωποκτόνους ; 
390 ἐς τὸν θεὸν τὸ | aov ἀναφέρειν δοχῶ" 
οὐδένα γὰρ οἶμαι δαιμόνων εἰναι χαχόν. 
ΧΟΡΟΣ. 
Κυάνεαι, χυάνεαι σύνοδοι θαλάσσας, 
ἵν᾽ οἶστρος ὃ ποτώμενος Ἀργόθεν 
395 Εὔξενον ἐπ᾽ οἶδμα διεπέρασεν Ἰοῦς, 
Ἀσιήτιδα γαῖαν Εὐρώπας διαμείψας. 
τίνες ποτ᾽ ἄρα τὸν εὔυδρον Bovaxóy Aot 
λιπόντες Εὐρώταν, 
ἢ ῥεύματα σεμνὰ Δίρχας 
ἔβασαν, ἔδασαν ἄμικτον aix, ἔνθα χούρα 
δία τέ ἔγγει 
405 βωμοὺς: χαὶ περιχίονας 
ναοὺς αἷμα βρότειον; 
^H δοθίοις εἰλατίναις δικρότοισι χώπαις Ἄντ. α΄ 
ἔπλευσαν ἐπὶ πόντια κύματα 
νάϊον ὄχημα λινοπόροισιν αὔραις, 
ὑλόπλουτον ἅμιλλαν αὔξοντες μελάθροισιν ; ^ 
Φίλα γὰρ ἐλπὶς ἐγένετ᾽ ἐπὶ πήμασι βροτῶν 
ἄπληστος ἀνθρώποις : 
9) 600 βάρος οἱ φέρονται 
πλάνητεςἐπ ᾿οἴδμα πόλεις τε βαρύάρους περῶντες 
χεινᾷ δόξα. 
Τνώμα δ᾽ A μὲν ἄχαιρος 0^- 
60v, τοῖς δ᾽ εἰς μέσον ἥκει. 
Πῶς τὰς συνδρομάδας πέτρας, 
πῶς Φινεΐδας ἀύπνους 
ἀχτὰς ἐπέρασαν, 
425 παρ᾽ ἅλιον αἰγιαλὸν ἐ ἐπ᾿ ᾿Αμφιτρίτας 
ῥοθίῳ δραμόντες s 
ὅπου πεντήχοντα xop&v 
τῶν Νηρήδων χοροὶ 
μέλπουσιν ἐγχύχλιοι, 
480 χαὶ πλησιστίοισι πνοαῖς, 
συριζόντων χατὰ πρύμναν 
εὐναίων πηδαλίων, 


Στρ. α' 


410 


41$ 


420 
Στρ: B. 


αὔραις ἐν νοτίαις 
fpa an Ζεφύρου ; 
435 τὰν πολυόρνιθον ἐπ᾽ αἷαν, 
λευχὰν ἀχτὰν, ᾿Αχιλῆος 
δρόμους καλλισταδίους , Εὖ- 
ἕεινον χατὰ πόντον. 
EX0 εὐχαῖσι δεσποσύνοις Ἄντ. β΄ 
440 Λήδας Ἑλένα φίλα παὶς 
ἐλθοῦσα τύχοι τὰν. 
Τρῳάδα λιποῦσα πόλιν, ἵ ἵν᾽ ἀμφὶ χαίταν 
δρόσον αἱματηρὰν 
ἐλιχθεῖσα λαιμοτόμῳ 
44 δεσποίνας χερὶ θάνοι 
ποινὰς δοῦσ᾽ ἀντιπάλους. 
“Ἤδιστ᾽ ἂν τήνδ᾽ ἀγγελίαν 
δεξαίμεγ᾽, “Ἑλλάδος ἐχ γᾶς 
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incredibilem judico , ipsos (deos) pueri esu esse delectatoa; 
et hujus regionis incolas, quod ipsi sint homicida, 
in numen turpitudinem suam traxsferre puto : 
neminem enim deorum malum esse censeo. 
CHORUS. 
C:erulei, ceerulei congressus maris, 
ubi «cestro percita Io, volans ab Argis 
in Euxinum fretum, trajecit olim , 
in Asiaticum solum ex Europa transiens : 
quinam tandem aquoso arundinibus virente 
Eurota relicto, 
sacrisve Dirces fluentis , 
venerunt, venerunt iz insociabilem terram , ubi puella 
divina madefacit 
aras et columnis septa 
templa sanguine humano ἢ 
An impetuosis abiegnis remis utrimque sonantibus 
navigarunt per marinos fluctus 
navali vectione , vela intendentibus auris , 
divitiarum studium alentes parandarum edibus ? 
Dulcis enim spes est in perniciem mortalium 
insatiabilis hominibus , 
divitiarum onus qui reportant , 
errabundi per fluctus urbesque barbaricas percurrentes , 
inani spe. 
Mens aliis immodica in opibus 
appetendis, aliis veniunt i//c ultro in medium. 
Quomodo concurrentes petras , 
quomodo Phineios numquam tranquillos 
scopulos transiverunt, 
juxta marinum littus in Amphitritee 
sestu currentes , 
ubi quinquaginta puellarum 
Nereidum chori 
in orbem ludunt , 
et implente vela flatu , 
stridentibus in puppi 
moderantibus gubernaculis , 
auris sub Noti 
vel flabris Zephyri , 
ad terram avibus abundantem, 
Leucen insulam, Achillis 
cursus pulcro stadio celebres, in Eu- 
xino Ponto. . 
Utinam ex votis domincz mex 
Helena , Ledze cara proles , 
huc aliquo casu veniret, 
relicta Trojana urbe , ut circa capillum 
aqua lustrali letifera | 
conspersa , jugulante 
manu dominae moreretur, 
poenas dans mutuas. 
Jucundissimum nuncium huncce 
acciperemus , ex Grcca terra 
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πλωτήρων εἴ τις £62, 
450 δουλείας ἐμέθεν 
δειλαίας παυσίπονος. 
Καὶ γὰρ ὀνείρασι συμδαίην 
δόμοις πόλει τε πατρῴα 
τερπνῶν ὕμνων ἀπολαύειν, 
455 χοινὰν χάριν ὄλόῳ. 
Ἂλλ᾽ οἵδε χέρας δεσμοῖς διδύμοις 
συνερεισθέντες χωροῦσι, νέον 
πρόσφαγμα θεᾶς" σιγᾶτε, φίλαι. 
Τὰ γὰρ “Ἑλλήνων ἀχροθίνια δὴ 
460 ναοῖσι πέλας τάδε βαίνει: 
᾿οὐδ᾽ ἀγγελίας ψευδεῖς ἔλαχεν 
βουφορύὸς ἀνήρ. 
Ὦ πότνι᾽, εἴ σοι τάδ᾽ ἀρεσκόντως 
πόλις ἦδε τελεῖ, δέξαι θυσίας, 
465 ἃς ὃ παρ᾽ ἡμῖν νόμος οὐχ ὁσίας 
“Ἕλλησι διδοὺς ἀναφαίνει. 
IPITENEIA. 
Εἶεν. 
τὰ τῆς θεοῦ μὲν πρῶτον ὡς καλῶς ἔχῃ 
φροντιστέον μοι. Μέθετε τῶν ξένων χέρας, 
ὡς ὄντες ἱεροὶ μηκέτ᾽ ὦσι δέσμιοι. 
470 NaoU δ᾽ ἔσω στεί χοντες εὐτρεπίζετε 
ἃ χρὴ ᾽πὶ τοῖς παροῦσι xat νομίζεται. 
Φεῦ- 
τίς ἄρα μήτηρ ἣ τεκοῦσ’ ὑμᾶς ποτε 
πατήρ τ᾽ ἀδελφή τ᾽, εἰ γεγῶσα τυγχάνει; 
οἵων στερεῖσα διπτύχων νεανιῶν 
475 ἀνάδελφος ἔσται. Τὰς τύχας τίς οἷδ᾽ ὅτῳ 
τοιαίδ᾽ ἔσονται; Πάντα γὰρ τὰ τῶν θεῶν 
ἐς ἀφανὲς ἕρπει, χοὐδὲν οἶδ᾽ οὐδεὶς χαχόν" 
ἣ γὰρ τύχη παρήγαγ᾽ ἐς τὸ δυσμαθές. 
Πόθεν ποθ᾽’ ἥκετ᾽, ὦ ταλαίπωροι ξένοι; 
480 ὡς διὰ μαχροῦ μὲν τήνδ᾽ ἐπλεύσατε χθόνα, 
μακρὸν δ᾽ ἀπ᾽ οἴκων χρόνον ἔσεσθ᾽ ἀεὶ χάτω, 
ΟΡΕΣΤΗΣ. 
Τί ταῦτ᾽ ὀδύρει, χἀπὶ τοῖς μέλλουσι νὼ 
χαχοῖσι λυπεῖς, ἥτις εἰ ποτ᾽, ὦ γύναι; 
Οὔτοι νομίζω σοφὸν, ὃς ἂν μέλλων θανεῖν 
485 οἴχτῳ τὸ δεῖμα τοὐλέθρου νιχᾶν θέλη: 
οὖχ ὅστις ἅδην ἐγγὺς ὄντ᾽ οἰχτίζεται, 
σωτηρίας ἄνελπις" ὡς δύ᾽ ἐξ ἑνὸς 
χαχὼ συνάπτει, μωρίαν τ᾽ ὀφλισχάνει, 
θνήσχει θ᾽ ὁμοίως" τὴν τύχην δ᾽ ἐᾶν γρεών. 
490 Ἡμᾶς δὲ μὴ θρήνει σύ" τὰς γὰρ ἐνθάδε 
θυσίας ἐπιστάμεσθα χαὶ γιγνώσχομεν. 
ἸΦΙΤΈΝΕΙΑ. 
Ilózepoc &p' ὑμῶν ἐνθάδ᾽ ὠνομασμένος 
ἸΠυλάδης χέκληται; τόδε μαθεῖν πρῶτον θέλω. 
ΟΡΕΣΤῊΣ, 
“Ὁδ᾽, εἴ τι δή σοι τοῦτ᾽ ἐν ἡδονῇ μαθεῖν. 
ΙΦΙΤΕΝΕΙΑ. 
495 Ποίας πολίτης πατρίδος “Ἕλληνος γεγώς; 


"Eno. 
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nautarum si quis uc veniret , 
servitutis meae 
misera laboribus finem impositurus. 
Etenim vel per somnium contingat mihi esse 
in domo mea urbeque paterna, 
jucundo cantu ut fruar, 
voluptate communi cum felicibus. 
Verum isti manus geminis vinculis 
constricti veniunt , nova 
dec victima : tacete, amicae. 
Graecorum enim primitiae jam 
ad templum prope hic accedunt ; 
neque nuncios falsos edidit 
pastorius vir. 
O veneranda, si tibi hoec grata 
urbs hoec offert, accipe victimas , 
quas mos noster offerens, 
non pias :estimatas Grecis ostendit. 
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Age: 
dex cultus primum ut recte se habeat, 
curandum 65} mihi. Solvite hospitum manus, 
ut, tamquam sacri , non amplius sint vincti. 
In templum autem ingredientes , parate 
qua oportet ad rem praesentem ef moris sunt. 
Pape! 
quanam 657 mater quz peperit vos olim ὃ 
quis pater, quae soror, si qua vobis nata est? 
qualibus i//a geminis juvenibus privata, 
orba fratribus erit! Quis novit fortunam cui 
talis futura sit? Omnia enim deorum fata 
obscure procedunt , nec ullum ullus novit malum : 
fortuna enim abducit nos in res cognitu difficiles. 
Undenam venistis , o miseri hospites? 
quam per longum iter navigastis ad hanc terram, 
longoque tempore abfuturiestis a domo semper apud inferos, 


ORESTES. 
Quid ita lamentaris , et de futuris nos 


malis contristas , qucecunque tandem es , o mulier? 
Haud equidem existimo sapientem , qui moriturus , 
miserationem concitando formidinem exitii vincere vult : 
non illum , qui morlem jam vicinam deplorat, 
salutis nullam spem habens : quippe ex uno geminum 
malum nectit, est stultitioe crimini obnoxius , 
moriturque zeque. Fortunam liberam sinere oportet. 
Nos autem tu ne deplora; nam hujus loci 
sacrificia scimus et cognoscimus. 

IPHIGENIA. 
Uter vero vestrüm hic nominatus 
Pylades vocatur? hoc scire primum volo 


ORESTES. 
Hic, si qua tibi gratum es/ hoc scire. 


IPHIGENIA. 
Cujus patriae Groecae civis natus? 
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OPEZTHZ. 
Τί δ᾽ ἂν μαθοῦσα τόδε πλέον λαύοις, γύναι; 
IPITENEIA. 
Πότερον ἀδελφὼ μητρός ἐστον ἐχ μιᾶς ; 
ΟΡΕΣΤῊΣ, 
Φιλότητί γ᾽, ἐσμὲν δ᾽ οὐ χασιγνήτω, γύναι. 
ISITENEIA. 
Σοὶ δ᾽ ὄνομα ποῖον £00" ὃ γεννήσας πατήρ; 
.OPEXTHX. 
600 Τὸ μὲν δίκαιον δυστυχεῖς χεχχήμεθ᾽ dv. 
ἸΦΙΓΈΝΕΙΑ. 
Οὐ τοῦτ᾽ ἐρωτῶ" τοῦτο μὲν δὸς τῇ τύχη. 
ΟΡΕΣΤΗΣ. 
᾿Ανώνυμοι θανόντες οὐ γελῴμεθ᾽ ἄν. 
IÓITENEIA. 
Τί δὲ φθονεῖς τοῦτ᾽, ἢ φρονεῖς οὕτω μέγα; 
ΟΡΕΣΤΗΣ. 
Τὸ σῶμα θύσεις τοὐμὸν, οὐχὶ τοὔνομα. 
ΙΦΙΤΕΝΕΙΑ, 
&05 Οὐδ᾽ ἂν πόλιν φράσειας ἥτις ἐστί cot; 
ΟΡΕΣΤΗΣ. 
Ζητεῖς γὰρ οὐδὲν χέρδος, ὡς θανουμένῳ. 
ΙΦΙΓΤΈΝΕΙΑ. 
Χάριν δὲ δοῦναι τήνδε κωλύει τί σε; 
OPEZTHZ. 
Τὸ χλεινὸν Ἄργος πατρίδ᾽ ἐμὴν ἐπεύχομαι. 
IDITENEIA. 
Πρὸς θεῶν ἀληθῶς, ὦ ξέν᾽, εἰ χεῖθεν γεγώς; 
ΟΡΕΣΊῊΣ. j 
510 Ἔχ τῶν Μυχηνῶν, αἵ ποτ᾽ ἦσαν ὄλόιαι. 
ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ. 
Φυγὰς δ᾽ ἀπῆρας πατρίδος, ἢ ποίᾳ τύχῃ; 
ΟΡΕΣΤΗΣ. 
Φεύγω τρόπον γε δή τιν᾽ οὐχ ἑκὼν ἑχών. 
ἸΦΙΓΈΝΕΙΑ. 
"Ap ἄν τί μοι φράσειας ὧν ἐγὼ θέλω; 
ΟΡΕΣΤΗΣ. 
Ὥς ἐν παρέργῳ τῆς ἐμῆς δυσπραξίας. 
i IPITENEIA, 
515 Καὶ μὴν ποθεινός γ᾽ ἦλθες ἐξ Ἄργους μολών. 
ΟΡΕΣΤΗΣ. 
Οὔχουν ἐμαυτῷ γ᾽" εἰ δὲ σοὶ, σὺ τοῦθ᾽ ὅρα. 
IOITENEIA. 
'T'ootav ἴσως οἶσθ᾽, ἧς ἁπανταγ οὗ λόγος. 
ΟΡΕΣΤΗΣ. 
Ὡς μήποτ᾽ ὦφελόν γε, μηδ᾽ ἰδὼν ὄναρ. 
IPITENEIA, 
Φασίν νιν οὐκέτ᾽ οὖσαν οἴχεσθαι δορί. 
ΟΡΕΣΤΗΣ. 
650 Ἔστιν γὰρ οὕτως, οὐδ᾽ ἄχραντ᾽ ἠκούσατε. 
ΙΦΙΤΈΝΕΙΑ, 
“Ἑλένη δ᾽ ἀφῖχται δῶμα Μενέλεω πάλιν ; 
ΟΡΕΣΤΗΣ. 


Ἥκει, κακῶς γ᾽ ἐλθοῦσα τῶν ἐμῶν τινι. 
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ORESTES. 
Quid vero cognito hoc lucraberis , mulier: 


IPHIGENIA. 
Utrum fratres ex una matre estis? 


ORESTES. 
Amicitia quidem, non tamen na£u fratres sumus, mulier. 


IPHIGENIA. 
Tibi vero quodnam nomen imposuit qui £e genuit pater? 


ORESTES. 
Justo quidem nomine miser possim vocari. 


IPHIGENIA. 
Non hoc interrogo : hoc quidem tribue fortune. 


ORESTES. 
Ignotus nomine si moriar, non ridebor. 
IPHIGENIA. 
Quid vero invides boc, an adeo superbe sentis? 


ORESTES. 
Corpus meum mactabis, non nomen. 


IPHIGENIA. 
Neque civitatem dices, quze est tibi? 


ORESTES. 
Queeris enim nihil utile mihi utpote morituro. 
IPHIGENIA. 
Hoc vero mihi gratificari quid te prohibel? 
ORESTES. 
Inclytum Argos patriam meam esse glorior. 
IPHIGENIA. 
Per deos verene, o hospes , illinc es oriundus? 
ORESTES. 
Ex Mycenis, qua olim erant beate. 
IPHIGENIA. 
Num exul discessisti ex patria, aut quali fortuna? 
ORESTES. 
Exulo aliquomodo non volens e£ tamen volens. 
IPHIGENIA. 
Num aliquid mihi dixeris eorum , quz ego volo? 
ORESTES. 
Dicam , quippe non tanti est in meo infortunio. 
IPHIGENIA. 
Atqui optatus mihi venisti ex Argis profectus. 
ORESTES. 
Mihi quidem non; sin vero tibi , tu hoc videris. 
IPHIGENIA. 
"Trojam fortasse novisti, cujus ubique fama? 
ORESTES. 
Utinam nunquam nossem , ne per somnii quidem visum. 
IPHIGENIA. 
Dicunt eam non amplius exstare deletam bello. 
ORESTES. 
Est enim ita, neque inania audivistis. 
IPHIGENIA. 
Helena vero rediit rursus in domum Menelai ἢ 
ORESTES. [ni), 
Rediit,infanste quidem rediens meorum cuidam(Agamemno- 
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IOITENEIA. 
Kol ποῦ "att; κἀμοὶ γάρ τι προὐφείλει xaxóv. 
ΟΡΕΣΊΗΣ. 
Σπάρτη ξυνοιχεῖ τῷ πάρος ξυνευνέτη. 
ΙΦΙΓΕΝΕΙ͂Α. 
53. X3 μᾶσος εἷς “Ἕλληνας, οὐχ ἐμοὶ μόνη. 
ΟΡΕΣΤΗΣ. 
Ἀπέλαυσα χαἀγὼ δή τι τῶν χείνης γάμων. 
ἸΦΙΓΕΝΕΙ͂Α. 
Νόστος δ᾽ ᾿Αχαιῶν ἐγένεθ᾽, ὡς κηρύσσεται; 
ΟΡΕΣΊΗΣ. 
Ὥς πάνθ᾽ ἅπαξ με συλλαδοῦσ᾽ ἀνιστορεῖς. 
IOITENEIA. : 
Ηρὶν γὰρ θανεῖν σε τοῦδ᾽ ἐπαυρέσθαι θέλω. 
ΟΡΕΣΤΗΣ. 
630 Ελεγχ᾽, ἐπειδὴ τοῦδ᾽ ἐρᾷς" λέξω δ᾽ ἐγώ. 
ΙΦΙΤΓΕΝΕΙΑ. 
Κάλχας τις ἦλθε μάντις ἐκ Τροίας πάλιν; 
ΟΡΕΣΤῊΣ, 
Ὄλωλεν, ὡς ἦν £v Μυχηναίοις λόγος. 
ἸΦΙΓΈΝΕΙΑ. 
Ὦ πότν':᾽, ὡς εὖ. Τί γὰρ ὃ Λαέρτου γόνος: 
OPEXTHZ. 
Οὔπω νενόστηχ᾽ οἶχον, ἔστι δ᾽, ὡς λόγος, 
ἸΦΙΓΈΝΕΙΑ. 
535 "OXotro, νόστου μήποτ᾽ ἐς πάτραν τυχών. 
ΟΡΕΣΤΗΣ. 
Μηδὲν κατεύχου" πάντα τἀχείνου νοσεῖ. 
ἸΦΙΓΈΝΕΙΑ. 
Θέτιδος δ᾽ ὃ τῆς Νηρῆδος ἔστι παῖς ἔτι; 
ΟΡΕΣΤΗΣ. 
Οὐχ ἔστιν" ἄλλως λέχτρ᾽ ἔγημεν Αὐλίδι. 
ΙΦΙΤΈΝΕΙΑ. 
Δόλια γὰρ, ὥς γέ φασιν οἷ πεπονθότες. 
ΟΡΕΣΤΗΣ. 
sio Ἑίς εἶ ποθ᾽: ὡς εὖ πυνθάνει τὰφ᾽ λλαδος. 
ἸΦΙΤΕΈΝΕΙΑ. 
"Exeiüfy εἶμι" παῖς ἔτ᾽ οὖσ᾽ ἀπωλόμην. 
ΟΡΕΣΤΗΣ. 
᾿Ορθῶς ποθεῖς ἄρ᾽ εἰδέναι τἀκεῖ, γύναι. 
ΙΦΙΤΈΝΕΙΑ. 
Τί δ᾽ ὃ στρατηγὸς, ὃν λέγουτ᾽ εὐδαιμονεῖν; 
OPEZTHI. 


Τίς; οὐ γὰρ ὅν γ᾽ ἐγῷδα τῶν εὐδαιμόνων. 
FPITENEIA, 
145 Ἀτρέως ἐλέγετο δή τις ᾿Αγαυνέμνων ἄναξ 
45 Ἀτρέως ἐλέγετο δή τις ᾿Αγαμέμνων ἄναξ. 
ΟΥΡ̓ΕΣΤΗΙΣ: 
Οὐχ οἱδ᾽- ἄπελθε τοῦ λόγου τούτου. γύναι. 
ἸΦΙΤΈΝΕΙΑ. 
Μὴ πρὸς θεῶν, ἀλλ᾽ εἴφ᾽, ἵν᾽ εὐφρανθῷ, ξένε. 
ΟΡΕΣΤΗΣ. 
Τέθνηχ᾽ ὁ τλήμων, πρὸς δ᾽ ἀπώλεσέν τινα. 
ἸΦΙΓΕΝΈΕΙΑ. 
Τέθνηχε; ποία συμφορᾷ; τάλαιν᾽ ἐγώ. 
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IPHIGENIA. 
At ubi est? et mihi enim aliquod pridem debet malum. 
j ORESTES. 
Spartze cohabitat pristino marito. 
IPHIGENIA. . 
O commune Graecis odium , non mihi soli. 
ORESTES. 
Percepi et ego sane quemdam fructum ex illius nuptiis. 
IPHIGENIA. 
Redieruntne Graci , ut fama fertur? 
ORESTES. 
Ut omnia uno complexa me interrogas ! 
IPHIGENIA. 
Priusquam enim moriaris , hoc frui volo. 
ORESTES. 
Interroga, quandoquidem hoccupis : respondebo autem ego. 
IPHIGENIA. 
Calchas quidam rediit vates ex Troja? 
OKESTES. 
Periit, ut erat inter Mycenaeos fama. 
IPHIGENIA. 
O dea veneranda, quam juste! Quid vero Laert filius? 
ORESTES. 
Nondum domum rediit; vivit tamen , ut dicunt. 
IPHIGENIA. 
Pereat, reditum nunquam in patriam nancisceus. 
ORESTES. 
Nihil impreceris 2/1 ; omnes res ejus male habent. 
IPHIGENIA. 
At Thetidis Nereidis filius adhucne vivit? 
ORESTES. 
Non vivit : frustra nuptias celebravit in Aulide. 
IPHIGENIA. 
Doloss enim erant, ut quidem dicunt illi qui damno suo 
ORESTES. [sciunt, 
Quaenam tandem es? quam accurate percontaris de rebus 
IPHIGENIA. [Graeciae ! 
Inde sum; puellula cum adhuc essem, perii. 
ORESTES. 
Recte ergo cupis scire qua ibi acta sunt , mulier. 
IPHIGENIA. 
Quid vero dux , quem dicunt esse beatum? 
ORESTES. 
Quisnam? non enim i//e saltem, queni ego novi, ex beatis est. 
IPHIGENIA. 
Atrei filius quidam dicebatur Agamemno rex. 
ORESTES. 
Non novi; absiste ab hoc sermone , mulier. 
IPHIGENIA. 
Nequaquam per deos , sed dic, ut exhilarer, o hospes. 
ORESTES, 
Periit miser, et praeterea perdidit quempiam. 
IPHIGENIA. 


Periit? quo fato? me miseram! 
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OPEXTHZ, 
550 Τί δ᾽ ἐστέναξας τοῦτο; μῶν προσῆχέ σοι: 
IPITENEIA. 
'[óv ὄλδον αὐτοῦ τὸν πάροιθ᾽ ἀναστένω. 
OPEZTHZ. 
Δεινῶς γὰρ Ex γυναιχὸς οἴχεται σφαγείς. 
ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ. 
Ὦ πανδάχρυτος fj χτανοῦσα χὠ θανών. 
ΟΡΕΣΤΗΣ. 
Παῦσαί νυν ἤδη, μηδ᾽ ἐρωτήσης πέρα. 
IPITENEIA. 
555 Τοσόνδε γ᾽, εἰ ζῇ τοῦ ταλαιπώρου δάμαρ. 
ΟΡΕΣΤΗΣ. 
Οὐχ ἔστι" παῖς νιν ὃν ἔτεχ᾽, οὗτος ὥλεσεν. 
ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ. 
*Q συνταραχθεὶς οἶκος. Ὥς τί δὴ θέλων ; 
ΟΡΕΣΤΗΣ. 
Πατρὸς θανόντος αἷμα τιμωρούμενος. 
IPITENEIA. 
Φεῦ: 
ὡς εὖ χαχὸν δίκαιον εἰσεπράξατο. 
ΟΡΕΣΤΗΣ. 
860 Ἀλλ᾽ οὗ τὰ πρὸς θεῶν εὐτυχεῖ, δίκαιος ὦν. 
ΙΦΙΓΈΝΕΙΑ. 
Λείπει δ᾽ ἐν οἴκοις ἄλλον ᾿Αγαμέμνων γόνον; 
ΟΡΕΣΤΗΣ. 
Λέλοιπεν ᾿Ηλέχτραν γε παρθένον μίαν. 
ΙΦΙΓΕΝΈΕΈΙΑ. 
Τί δὲ, σφαγείσης θυγατρὸς ἔστι τις λόγος: 
ΟΡΕΣΤΗΣ. 
Οὐδείς γε, πλὴν θανοῦσαν οὖχ δρᾶν φάος. 
ἸΦΙΓΈΝΕΙΑ. 
506 Τάλαιν᾽ ἐχείνη χὠ χτανὼν αὐτὴν πατήρ. 
ΟΡΕΣΤΗΣ. 
Καχῆς γυναιχὸς χάριν ἄχαριν ἀπώλετο. 
IPITENEIA. 
*O τοῦ θανόντος €^ ἔστι παὶς Ἄργει πατρός; 
ΟΡΕΣΤΗΣ. 
"Ecc, ἄθλιός γε, χοὐδαμοῦ καὶ πανταχοῦ. 
IPITENEIA. 
ἹΡευδεῖς ὄνειροι, χαίρετ᾽: οὐδὲν Tv ἄρα, 
ΟΡΕΣΤῊΗΣ. 


570 Οὐδ᾽ οἱ σοφοί γε δαίμονες χεχλημένοι 
πτηνῶν ὀνείρων εἰσὶν ἀψευδέστεροι. 
^ D 
Πολὺς ταραγμὸς ἔν τε τοῖς θείοις ἔνι 
x&v τοῖς βροτείοις" ἕν δὲ λυπεῖται μόνον, 
et» , y μὴ , 7 
ὅτ᾽ οὐχ ἄφρων ὧν, μάντεων πεισθεὶς λόγοις, 
675 ὄλωλεν ὡς ὄλωλε τοῖσιν εἰδόσιν. 
ΧΟΡΟΣ. 
ET e 1. " 
Φεῦ φεῦ" τί δ᾽ ἡμεῖς οἵ τ᾽ ἐμοὶ γεννήτορες ; 
, [ 3 
&p εἰσίν; &p' οὐχ εἰσί; τίς φράσειεν àv; 
IOITENEIA. 
5 , , , AT , , , 
᾿Αχούσατ᾽" ἐς γὰρ δή τιν᾽ 7 
M am 
ὑμῖν τ᾽ ὄνησιν, ὦ ξένοι, σπεύδουσ᾽ &p.x 
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ORESTES. 
Cur vero ingemuisti ita? num propius contingebat te? 
IPHIGENIA. 
Priorem ejus fortunam deploro. 
ORESTES. 
Miserabiliter enim periit a muliere occisus. - 
IPHIGENIA. 
O maxime deploranda quz interfecit , et qui obiit. 
ORESTES. 
Desine ergo jam , neu interroges ulterius. 
]PHIGENIA. 
Tantum hoc, an vivat illius miseri conjux. 
j ORESTES. 
Non vivit ; filius, quem peperit, ipse ea perdidit. 
IPHIGENIA. 
O domus eversa! Quo nimirum consilto in£erfecit 2 
ORESTES. 
Patris interfecti cdedem ulciscens. 
IPHIGENIA. 
Eheu! 
quam bene malum jus exegit ! 
ORESTES. [tus sit. 
Nec tamen sorte a diis missa felix est, licet justa persecu- 
IPHIGENIA. 
Reliquitne domi aliam sobolem Agamemno ? 
ORESTES. 
Reliquit Electram virginem unicam. 
. IPHIGENIA. ; 
Quid vero, de mactata filia estne aliquis sermo? 
ORESTES. e 
Nullus quidem , nisi eam mortuam non intueri lucem. 
IPHIGENIA. 
Misera illa, et qui eam interfecit pater. 
ORESTES. 
Improba mulieris ( Helena) gratia periit inique. 
, IPHIGENIA. 
Interfecti vero patris estne filius Argis superstes? 
ORESTES. 
Est, miser quidem , et nusquam et ubique. 
IPHIGENIA. 
Falsa somnia , valete ; nihil eratis igitur. 
ORESTES. 


Neque vero quae sapientia numina vocantur, 
somniis levibus minus sunt mendacia. 
Magna confusio et in rebus divinis inest 
et in humanis ; unum vero tantum dolet a/iquis, 
quando ipse non inops consilii , vatum obtemperans maniti 
periit ut periit scientibus. 

CHORUS. 
Heu, heu! quid vero nos et nostri genitores?. 
num sunt? an non sunt? quis queat dicere? 

IPHIGENIA. 

Audite : jam enim in quoddam veni consilium , 
vobisque utilitatem , o hospites , meditans simul 
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580 χἀμοί, Τὸ δ᾽ εὖ μάλιστά γ᾽ οὕτω γίγνεται, 
εἰ πᾶσι ταὐτὸν πρᾶγμ᾽ ἀρεσχόντως ἔχει. 
Θέλοις ἂν, εἰ σώσαιμί σ᾽, ἀγγεϊλαί τί μοι 
πρὸς Ἄργος ἐλθὼν τοῖς ἐμοῖς ἐχεῖ φίλοις, 
δέλτον τ᾽ ἐνεγχεῖν, ἥν τις οἰχτείρας ἐμὲ 

595 ἔγραψεν αἰχμάλωτος, οὐχὶ τὴν ἐμὴν 
φονέα νομίζων χεῖρα, τοῦ νόμου δ᾽ ὕπο 
θνήσχειν γε, τῆς θεοῦ τάδε δίκαι᾽ ἡγουμένης ; 
Οὐδένα γὰρ εἶχον ὅστις ἀγγεῖλαι μολὼν 
ἐς Ἄργος αὖθις , τᾶς τ᾽ ἐμὰς ἐπιστολὰς 

590 age σωθεὶς τῶν ἐμῶν φίλων τινί. 

Σὺ δ᾽, εἰ γὰρ, ὡς ἔοικας, οὔτε δυσγενὴς 
χαὶ τὰς Μυκήνας οἶσθα χοὺς χἀγὼ θέλω, 
σώθητι χαὶ σὺ, μισθὸν οὖχ aic) χρὸν λαδὼν 
χούφων ἕκατι γραμμάτων ϑωγηρίανε 

595 Οὗτος ὃν, ἐπείπερ πόλις ἀναγχάζει τάδε, 
θεδὶ γενέσθω θῦμα, χωρισθεὶς σέθεν. 


ΟΡΕΣΤῊΣ. 
Καλῶς ἔλεξας τἄλλα, πλὴν ἕν, ὦ ξένη: 
τὸ γὰρ σφαγῆναι τόνδε μοι βάρος μέγα. 

"O ναυστολῶν γάρ εἶμ᾽ ἐγὼ τὰς ξυμφοράς" 
800 οὗτος δὲ συμπλεῖ τῶν ἐμῶν μόχθων χάριν. 
Οὔχουν δίκαιον ἐπ᾽ ὀλέθρῳ τῷ τοῦδ᾽ ἐμὲ 
χάριν τίθεσθαι, καὐτὸν ἐχδῦναι χαχῶν᾽ 
ἀλλ᾽ ὡς γενέσθω" τῷδε μὲν δέλτον δίδου" 

. πέμψει γὰρ Ἄργος, ὥστε σοι καλῶς ἔχειν᾽ 
605 ἡμᾶς δ᾽ ὁ χρήζων χτεινέτω. Τὰ τῶν φίλων 
αἴσχιστον ὅστις χαταθαλὼν ἐς ξυμφορὰς 

αὐτὸς σέσωσται" τυγχάνει δ᾽ δὸ᾽ ὧν φίλος, 

ὃν οὐδὲν ἧσσον ἢ "uà φῶς δρᾶν θέλω. 

ἸΦΙΤΈΝΕΙΑ. 

"Q λὴυ ἄριστον, ὡς ἀπ᾽ εὐγενοῦς τινος 
$10 ῥίζης πέ ἔφυχας, τοῖς φίλοις τ᾽ ὀρθῶς φίλος. 

'Γοιοῦτος εἴη τῶν ἐμῶν ὁμοσπόρων 

ὅσπερ λέλειπται. Καὶ γὰρ οὐδ᾽ ἐγὼ, ξένοι, 

ἀνάδελφός εἶμι, πλὴν ὅσ᾽ οὐχ δρῶσά νιν. 

᾿Επεὶ δὲ βούλει ταῦτα, τόνδε πέμψομεν 
$I5 δέλτον φέροντα, σὺ δὲ θανεῖ" πολλὴ δέ τις 

προθυμία σε τοῦδ᾽ ἔχουσα τυγχάνει. 


ΟΡΈΒΣΤΗΣ: 
Θύσει δὲ τίς με καὶ τὰ δεινὰ τλήσεται: 
«ἸΦΙΓΈΝΕΙΑ. 
᾿Εγώ" θεᾶς γὰρ τήνδε προστροπὴν ἔχω. 
ΟΡΕΣΤΗΣ. 
Ἴλζηλά γ᾽, ὦ νεᾶνι, xobx εὐδαίμονα. 
IPITENEIA. 
620 "ÀJ εἰς ἀνάγχην χείμεθ᾽, ἣν φυλαχτέον. 
ΟΡΕΣΤῊΗΣ. 
Αὐτὴ ξίφει θύουσα θῆλυς ἄρσενας; 
ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ. 
Οὐχ, ἀλλὰ χαίτην ἀμφὶ σὴν χερνίψομαι. 
ΟΡΕΣΤΗΣ. 


Ὃ δὲ σφαγεὺς τίς ; εἰ τάδ᾽ ἱστορεῖν με χρή. 
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et mihi. Rectum vero ita maxime fiet , 
quando omnibus eadem res placuerit. 
Visne, si te servavero, nunciare aliquid mihi (meo nomine) 
Argos profectus , meis illie degentibus amicis, 
literasque ferre, quas quidam , misertus me, 
scripsit captivus, non meam 
existimans homicidialem esse manum , sed a lege 
mori se, dea hoec justa judicante? 
Nullum enim Zac£enus habui, qui nunciaret rediens 
Argos, et meas literas 
perferrct servatus meorum amicorum alicui. 
Tu igitur, es enim, ut videris, neque ignobilis , 
et Mycenas novisti et quos ego volo, 
serveris et tu, mercede non contemnenda accepta 
salute leves propter literas. 
Iste vero , quandoquidem civitas cogit hxec , 
dec fiat hostia, sejunctus a te. 

ORESTES. 
Recte dixisti cetera, praeter unum , o hospita : 
nam interfici istum esse mihi dolor gravis. 
Ego enim sum nauta qui vehit has calamitates ; 
Iste vero una navigat propter meos labores. 
Non igitur justum es? nece hujus me 
tibi prestare officium , et me ipsum evadere malis : 
sed sic fiat : huic quidem trade literas : 
perferet enim eas Argos , ut res tua recte habeat : 
me vero quicunque vult interficiat. Turpissimum enim esf£ , 
si quis amicos in calamitatem conjiciens , 
ipse servatur. Iste autem mii amicus est , 
quem nihil minus quam me volo lumen intueri. 


IPHIGENIA. 
O indolem praestantem , ut ex generosa aliqua 


radice ortus es , amicisque verus amicus ! 

Talis «tinam sit meorum consanguineorum is 

qui relictus est : etenim neque ego , hospites , 

sine fratre sum , nisi quod eum non video. 

Quoniam vero vis hoc , huncce mittemus |dam 
qui perferat literas ; tu autem morieris; magnum enim quod- 
studium te hujus rei tenet. 


; ORESTES. 
Quis vero sacrificabit me, et haec atrocia audebit? 


IPHIGENIA. 
Ego; dez enim hoc supplicii officium habeo. 


ORESTES. 
Haud certe invidendum, o virgo, nec felix. 


IPHIGENIA. 
Sed in necessitatem venimus, cui parendum esf. 


ORESTES. 
Ipsa ense mactans femina mares ? 


IPHIGENIA. 
Non ; sed circa comam tuam aquam lustralem effundam 


ORESTES. 
Sed mactator quis es! ? si hoc interrogare me decet. 
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IPITENEIA. 

Εἴσω δόμων τῶνδ᾽ εἰσὶν οἷς μέλει τάδε. 
OPBSIHS: 

625 Τάφος δὲ ποῖος δέξεταί μ᾽, ὅταν θάνω; 

IPITENEIA. 

Πῦρ ἱερὸν ἔνδον χάσμα τ᾽ εὐρωπὸν πέτρας. 
ΟΡΕΣΤΗΣ. 

Φεῦ: 

πῶς ἂν μ᾽ ἀδελφῆς χεὶρ περιστείλειεν ἄν; 

ΙΦΙΤΈΝΕΙΑ. 


Μάταιον εὖ ovs ὦ τάλας, ὅστις mov εἶ, 
ηὔξω" μακρὸν γὰρ βαρδάρου ναίει χθονός. 
e30 Οὐ Uv, ἐπειδὴ τυγχάνεις Ἀργεῖος ὦν, 


ἄλλ᾽ ὧν γε δυνατὸν οὐδ᾽ ἐγὼ "Met P) Mp) 


Πολύν τε γάρ σοι κόσμον ἐνθήσω τάφῳ 
ξανθῷ τ᾽ ἐλαίῳ σῶμα σὸν χατασθέσω, 
χαὶ τῆς ὀρείας ἀνθεμόρρυτον γάνος 

036 ξουθῇς μελίσσης ἐς πυρὰν βαλῶ σέθεν. 
"'AAX εἰμι, δέλτον τ᾽ éx θεᾶς: ἀνακτόρων 
οἴσω" τὸ μέντοι δυσμενὲς μή μου Ads. 


Ἐν αὐτοὺς, T πρόσπολοι; δεσμῶν ἄτερ. 


Ἴσως ἄελπτα τῶν ἐμῶν φίλων τινὶ 


πέμψω πρὸς Ἄργος; ὃν μάλιστ᾽ ἐγὼ φιλῶ, 


640 xal δέλτος αὐτῷ ζῶντας, obe δοχεῖ θανεῖν, 
λέγουσα πιστὰς ἡδονὰς ἀπαγγελεῖ. 
ΣΟΡΟΣΣ 
Κατολοφύρομαι σὲ τὸν χερνίόων 
ῥανίσι * * μελόμενον αἱμαχταῖς. 
OPEZTHZ. 


m» ce * , 
ε(5 Οἶχτος γὰρ οὐ ταῦτ᾽, ἀλλὰ χαίρετ᾽, ὦ ξέναι. 


ΧΟΡΟΣ. 
ὲ δὲ τύχας μάχαρος, ἰὼ νεανία, 
ZONE εἰς πάτραν ὅτι πόδ᾽ ἐπεμθάσει. 
ΠΥΛΑΔΗΣ. 
οῦ0 Ἄζηλά τοι φίλοισι, θνησχόντων φίλων. 
ΧΟΡΟΣ. 
Ὦ σχέτλιοι πομπαί. 
Φεῦ φεῦ, διόλλυσαι. 
Aat αἰαῖ. 
Πότερος ὃ μέλλων; 
ex ἔτι γὰρ ἀμφίλογα δίδυμα μέμονε φρὴν, 
σὲ πάρος ἣ σ᾽ ἀναστενάξω γόοις. 
ΟΡΕΣΤΗΣ. 
Πυλάδη. πέπονθας ταὐτὸ πρὸς θεῶν ἐμοί: 
ΠΥΛΑΔΗΣ. 
Οὐχ οἶδ᾽" ἐρωτᾶς οὐ λέγειν ἔχοντά με. 
ΟΡΕΣΤΗΣ. 
660 Τίς ἐστὶν ἣ γεᾶνις; ὡς “Ἑλληνικῶς 
ἀνήρεθ᾽ ἡμᾶς τούς τ᾽ ἐν Ἰλίῳ πόνους 
γόστον T. Ἀχαιῶν τόν τ᾽ ἐν οἰωνοῖς σοφὸν 


Κάλχαντ᾽ Ἀχιλλέως 7 ὄνομα, χαὶ τὸν ἄθλιον 


᾿Αγαμέμνον᾽ ὡς ὦχτειρ᾽ , ἀνηρώτα τέ με 
665 γυναῖχα παῖδάς τ΄. Ἔστιν ἣ ξένη γένος 
ἐχεῖθεν ᾿Αργεία τις" οὐ γὰρ ἄν ποτε 
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IPHIGENIA. 
Intra hanc zedem sunt quibus ista cure sunt. 


ORESTES. 


, Quale autem sepulcrum accipiet me mortuum ? 


IPHIGENIA. 


| Sacer ignis intus 657 et vastus hiatus rupis. 


ORESTES. 
Heu! 


utinam me sororis manus composuisset ' 

IPHIGENIA. 
Tnane votum , o miser, quisquis tandem es, 
fecisti : procul enim i//a ab barbara Rac terra habitat. 
Verumtamen, quia Argivus es, 
saltem eorum , quz fieri possunt , nec ego officium omittam. 
Multum enim ornatum tibi imponam in sepulcro, 
flavoque oleo a/fuso corpus luum exstinctum componam , 
et montanz ex floribus manantem humorem 
flavze apis in rogum tuum injiciam. 
Sed vadam, literasque ex dex sacello 
portabo : odium tamen ne in me suscipito. 
Custodite , eos, ministri, sine vinculis : a 
fortasse insperato meorum amicorum alicui 


| mittam Argos , quem ego maxime àmo, 


et litera illi vivere, quos credit mortuos, 
significantes , certum gaudium nunciabunt. 
CHORUS. 
Deploro te lustralibus 
guttis * * destinatum cruentis. 
ORESTES. 
Non lamentandum enim hoc, sed gaudete, o fiospite. 
CHORUS. 
Te vero propter sortem felicem, o adolescens, 
beatum praedicamus, in patriam quod pedem feres. 
À PYLADES. 
Non optatum Aoc amico, moriente amico. 
CHORUS. 
O infaustam missionem ' 
Hei hei, peris! 
Eheu, eheu! 
Uter est periturus? 
adhuc enim ambigua mens mihi fertur bifariam, 
utrum te prius an te defleam lamentis. 


ORESTES. 
Pylade, dic per deos, affectusne es sicut ego? 


PYLADES. 


! Nescio; interrogas me cum non possim respondere, 


ORESTES. 
Quienam est hzec puella? quam Graecanice 


| interrogavit nos et de laboribus ad Ilium troleratis , 


ei de Graecorum reditu , οἱ de perito in auguriis 

vate Calchante, et de Achille : et miserum 
Agamemnonem quam est miserata, interrogabatque me 
de uxore et liberis ejus. Est haec hospita genere 

illinc profecta Argiva aliqua; nunquam enim 
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δέλτον τ᾽ ἔπεμπε xal τάδ᾽ ἐξεμάνθανεν, 
ὡς χοινὰ πράσσουσ᾽, Ἄργος εἰ πράσσοι χαλῶς. 
ΠΥΛΆΔΗΣ, Á 
ἜἜφθης με μιχρόν' ταὐτὰ δὲ φθάσας λέγεις, 
670 πλὴν ἕν: τὰ γὰρ τῶν βασιλέων παθήματα 
ἴσασι πάντες, ὧν ἐπιστροφή τις ἦν. 


Ἀτὰρ διῆλθε χἄτερον λόγον τινά. 


ΟΡΕΣΤῊΗΣ. 

"Ty; ἐς τὸ χοινὸν δοὺς ἄμεινον ἂν μάθοις. 
ΠΥΛΑΔΗΣ. 

Αἰσχρὸν θανόντος σοῦ βλέπειν ἡμᾶς φάος" 

675 χοινῇ τ᾽ ἔπλευσα, δεῖ με xat χοινῇὴ θανεῖν. 
Καὶ δειλίαν γὰρ xal χάχην κεχτήσομαι 
Ἄργει τε Φωχέων τ᾽ ἐν πολυπτύχῳ χθονὶ, 
δόξω δὲ τοῖς πολλοῖσι, πολλοὶ γὰρ χαχοὶ, 
προδούς σε σώζεσθ᾽ αὐτὸς εἰς οἴχους μόνος, 

ὁ80 ἢ χαὶ φονεύσας ἐπὶ νοσοῦσι δώμασι 
ῥάψαι μόρον σοι σῆς τυραννίδος χάριν, 
ἔγχληρον ὁ ὡς δὴ σὴν χκασιγν ἥτην Ἰαμῶν. 
Ταῦτ᾽ οὖν φυὐβοῦμαι xai δι᾽ αἰσχύνης ἔχω, 
xoUx ἔσθ᾽ ὅπως οὐ χρὴ συνεχπνεῦσαί μέ σοι 

685 xal συσφαγῆναι καὶ πυρωθῆναι δέμας, 
φίλον γεγῶτα καὶ φοδούμενον ψόγον. 

ΟΡΕΣΤῊΗΣ. 
Εὔφημα φώνει" τἀμὰ δεῖ φέρειν καχά' 
ἁπλᾶς δὲ λύπας ἐξὸν, οὐχ οἴσω διπλᾶς. 
Ὃ γὰρ σὺ λυπρὸν χἀπονείδιστον λέγεις, 

690 τοῦτ᾽ ἐστὶν ἡμῖν, εἴ σε συμιμοχθοῦντ᾽ ἐμοὶ 
χτενῶ" τὸ iy γὰρ εἰς ἔμ᾽ οὐ xaxOx ἔχει, 
πράσσονθ᾽ ἂ πράσσω πρὸς θεῶν, λύσειν βίον' 
σὺ δ᾽ ὄλιός τ᾽ εἶ, καθαρά τ᾽ οὗ νοσοῦντ᾽ ἔχεις 
μέλαθρ᾽, ἐγὼ δὲ ses xa δυστυχῆ. 

605 Σωθεὶς δὲ παῖδας ἐξ ἐμῆς δι,"σπόρου - 
χτησάμενος, ἣν ἔδωχά σοι δάμαρτ᾽ ἔχειν, 
ὄνομά τ᾽ ἐμοῦ γένοιτ᾽ ἂν, οὐδ᾽ ἄπαις δόμος 
πατρῷος οὐμὸς ἐξαλειφθείη ποτ᾽ ἄν. 

Ἀλλ᾽ ἕρπε xal ζῇ καὶ δόμους οἴχει πατρός. 

700 Ὅταν δ᾽ ἐς ᾿Ἰλλάδ᾽ ἵππιόν τ’ Ἄργος μόλης;, 

πρὸς δεξιᾶς σε τῆσδ᾽ ἐπισχήπτω τάδε" 
τύμόον τε χῶσον χἀπίθες μνημεῖα μοι, 
χαὶ δάχρυ᾽ ἀδελφὴ χαὶ κόμας δότω τάφῳ. 
Ἄγγελλε δ᾽ ὡς ὄλωλ᾽ ὕπ᾽ ᾿Αργείας τινὸς 

5 γυναικὸς, ἀμφὶ βωμὸν ἁγνισθεὶς φόνῳ. 

Καὶ μὴ προδῷς μου τὴν χασιγνήτην Toti, 
ἔρημα χήδη xa δόμους δρῶν πατρός. 

Καὶ χαῖρ᾽. io γὰρ φίλτατόν c εὗρον φίλων, 
ὦ συγχυναγὲ χαὶ συνεχτραφεὶς ἐμοὶ, 

710 ὦ πόλλ᾽ ἐνεγχὼν τῶν ἐμῶν ἄχθη χαχῶν. 
Ἡμᾶς δ᾽ 6 Φοῖῤος, μάντις ὧν, ἐψεύσατο" 
τέχνην δὲ θέμενος ὡς προσώταθ᾽ “Πλλάδος 
ἀπήλασ᾽ αἰδοῖ τῶν πάρος μαντευμάτων. 

Ὧ máy! ἐγὼ δοὺς τἀμὰ καὶ πεισθεὶς λόγοις, 

716 μητέρα χαταχτὰς, αὐτὸς ἀνταπόλλυμα", 
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literas mitteret eo, nec scrutaretur bec , [rant. 
quasi communem fortunam babeat, si Argi rem feliciter ge- 


PYLADES. 
Paulo me antevertisti ; eadem vero prior dicis, 


praeter Aoc unum : regum enim clades 
norunt omnes , quibus est aliqua conversatio hominum. 
Sed exposuit etiam aliud quid nobis. 


ORESTES. 
Quodnam? hoc in commune ferens , melius ipse intelliges. 


PYLADES. 
Turpe es£, te mortuo me intueri lucem : 


una enim navigavi , oportet me etiam una mori. 
Etenim timiditatis et ignavioe probrum mihi conciliabo 
Argis Phocidisque in convallibus : 

ac videbor multitudini, multi enim sun mali , 

te prodito ipse salvus rediisse solus domum, 

aut etiam occiso /e , quum esset in calamitate faniilia , 
struxisse necem tibi tui regni causa, 

ut scilicet tuam sororem ejus heredem ducerem. 
Hec igitur metuo, et horum me pudet, 

nec ullo modo fieri potest quin animam tecum exspizem, 
et simul juguler, ct conflagrem corpore, 

quia amicus sum f£wus, et metuo vituperationem. 


ORESTES. 
Bona verba quaeso; ferre mea oportet me mala : [minam. 


cumque simplicem possim ferre moestitiam , non ferai ge- 
Quod enim tu Zibi triste et probrosum dicis, 
hoc in me cadet, si te laborantem mecum [mea, 


interfecero. Quod enim ad me attinet, non male habet sors 


quod a diis afflictus sicut affligor vitam sum soluturus : 
tu vero beatusque es, puramque nec afflictam habes 
domum; sed ego impiam et infelicem. 

Sérvatus autem cum liberos ex mea sorore 

susceperis , quam tradidi tibi uxorem : 

et manebit nomen meum , neque sine liberis familia 
paterna mea delebitur unquam. 

Verum abi, et vive, et domum inhabita patris. 

Et cum in Greeciam el ad equestre Argos veneris , 

per dextram te hanc obtestor ista : 

sepulerum excita et impone monumenta mihi , 

et soror lacrimas et comam det tumulo : 

et nuncia quomodo perierim ab Argiva quadam 
muliere , in ara sacrificatus caede. 

Neque deseras meam sororem unquam, 

orbam affinitatem et domum patris considerans. 
Jamque vale; meorum enim amicorum amicissimum te in- 
o venationis socie, et mecum educate amice, [veni , 
o qui multos suscepisli propter mea mala labores. 

Nos autem Apollo , cum vates sit , fefellit : 

callideque Aoc commentus , quam longissime a Grzecia 
abegit prae pudore priorum vaticiniorum; 

cui omnia mea ego committens, etf obtemperans ejus verbis, 
matrem interfeci, et nunc ipse vicissim pereo. 
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HYAAAHX. 
Ἔσται τάφος σοι, Ὁ χαὶ χκασιγνή τῆς "λέχος 
οὖχ ἂν προδοίην, ὦ ὦ τάλας, ἐπεί σ᾽ ἐγὼ 
θανόντα μᾶλλον ἢ ἢ βλέπονθ᾽ ἕξω φίλον. 
Ἀτὰρ τὸ τοῦ θεοῦ γ; οὗ διέφθορέν σέ πω 

720 μάντευμα, χαίτοι Y ἐγγὺς ἕστηκας φόνου. 
AAXX' ἔστιν, ἔστιν ἣ λίαν δυσπραξία 
λίαν διδοῦσα μεταδολὰς, ὅταν τύχη. 

ΟΡΕΣΤΗΣ. 
Σίγα τὰ Φοίθδου δ᾽ οὐδὲν ὠφελεῖ μ’ ἔπη: 
γυνὴ γὰρ ἥδε δωμάτων ἔξω περᾷ. 
IPITENEIA. 

725 ᾿Απέλθεθ᾽ ὑμεῖς καὶ παρευτρεπίζετε 
τἄνδον μολόντες τοῖς ἐφεστῶσι σφαγῇ. 
Δέλτου μὲν αἵδε πολύθυροι διαπτυχαὶ, 
ξένοι, πάρεισιν" ἃ δ᾽ ἐπὶ τοῖσδε βούλομαι, 
ἀκούσατ᾽- οὐδεὶς αὑτὸς ἐν πόνοις ἀνὴρ 

730 ὅταν τε πρὸς τὸ θάρσος ἐχ φόδου πέση. 
᾿Εγὼ δὲ ταρδῶ μὴ ᾿πονοστήσας χθονὸς 
θῆται παρ᾽ οὐδὲν τὰς ἐμὰς ἐπιστολὰς 


ὃ τήνδε μέλλων δέλτον εἰς Ἄργος φέρειν. 


ΟΡΕΣΤΗΣ. 
Τί δῆτα βούλει: τίνος ἀμηχανεῖς πέρι: 
ἸΦΙΓΈΝΕΙΑ. 


735 "Opxov δότω μοι τάσδε πορθμεύσειν γραφὰς 


πρὸς Ἄργος οἷσι βούλομαι RU αι φίλων. 


ΟΡΕΣΊΤΗΣ, 
?H κχἀντιδώσεις τῷδε τοὺς αὐτοὺς λόγους: 
IPITENEIA. 
Τί χρῆμα δράσειν ἢ τί μὴ δράσειν, λέγε. 
ΟΡΕΣΤΗΣ. 
Ἔχ γῆς ἀφήσειν μὴ θανόντα βαρθάρου. 
IOITENEIA. 
740 Δίκαιον εἶπας: πῶς γὰρ ἀγγείλειεν ἄν; 
ΟΡΕΣΤΗΣ. 
Ἢ καὶ τύραννος ταῦτα συγχωρήσεται; 
ΙΦΙΓΈΝΕΙΑ. 
Ναί: 
πείσω σφε. χαὐτὴ ναὸς εἰσδήσω σχάφος. 
ΟΡΕΣΤΗΣ. 
"Ouvv: σὺ δ᾽ ἔξαρχ᾽ ὅρχον ὅστις εὐσεδής. 
ἸΦΙΓΈΝΕΙΑ. 
Δώσω, λέγειν χρὴ, τήνδε τοῖς ἐμοῖς φίλοις. 
ΠΥΛΑΔΗΣ. 
745 Τοῖς σοῖς φίλοισι γράμματ᾽ ἀποδώσω τάδε. 
IPITENEIA. 
Κἀγὼ σὲ σώσω Κυανέας ἔξω πέτρας. 
ΠΥΛΑΔΗΣ. 
Τίν᾽ οὖν ἐπόμνυς τοισίδ᾽ ὅρχιον θεῶν; 
IPITENEIA, 
Ἄρτεμιν, ἐν ἧσπερ δώμασιν τιμὰς ἔχω, 
ΠΥΛΆΔΗΣ. 


᾿Εγὼ δ᾽ ἄναχτά γ᾽ οὐρανοῦ, σεμνὸν Δία. 
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PYLADES. 
Erit sepulcrum tibi, et sororis £uce lectum 


nunquam deseram, o miser, siquidem te ego 
mortuum magis efiam , quam vivum, carum habebo. 
Sed nondum perdidit te penitus dei 
oraculum , quamvis prope caedem stes. 
Sed sepe, saepe nimia calamitas 
magnas affert rerum mutationes , quando i/a fors tulerit. 
ORESTES. 
Tace ( Phoebi autem.nihil prosunt mihi vaticinia ) : 
mulier enim hic extra domum egreditur. 
IPHIGENIA. 
Discedite vos , ministri, et apparate 
profecti res intus necessarias iis , qui preesunt victimarum 
Literarum quidem hzcce multiplicia volumina, [czedi. 


' o hospites, adsunt; quae vero praeterea volo, 


audite; nemo sui similis est in calamitate . 
et quando ex metu in confidentiam cadit. 
Ego igitur metuo, ne in patriam reversus ex hac terra , 
nihil curet meas literas 
is quem hanc epistolam Argos oportet perferre. 
ORESTES. 
Quid igitur vis? qua de re angeris? 
IPHIGENIA. 
Del jusjurandum mihi se has literas portaturum 
Argos amicis, quibus eas mittere volo. 


ORESTES. 
An tu quoque vicissim reddes huic eandem fidem? 
IPHIGENIA. 
Quid me facturam , quidve non facturam , dic. 
ORESTES. 
Te hunc non interfectum dimissuram ex terra barbara." 
IPHIGENIA. 
JEqua dixisti : quomodo enim posset nunciare quc volo? 
ORESTES. 
An et tyrannus ista concedet? 
IPHIGENIA. 
Etiam : 
persuadebo ei, et ipsa in navis alveum ewm imponam. 
; ORESTES. [pium. 


Jura, Pylade, et tu, Iphigenia, praei jusjurandum quod sit 
IPHI3ENIA. 
Dabo, dicere oportet, hanc epistolam meis amicis. 
PYLADES. 
Tuis amicis literas hasce reddam. 
IPHIGENIA., 
Et ego te salvum dimittam extra Cyaneas petras. 
PYLADES. 
Quem igitur deorum obtestaris in horum fidem? 
IPHIGENIA. 
Dianam, in cujus templo /os honores habeo. 


PYLADES. 
Ego vero regem cceli, venerandum Jovem. 
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. IGITENEIA. 
750 Ei δ᾽ ἐκλιπὼν τὸν ὅρχον ἀδιχοίης ἐμέ; 

ΠΥΛΑΔΗΣ. 

ἌἌνοστος εἴην" τί δὲ σὺ, ἀὴ σώσασά με; 
ΙΦΙΤΈΝΕΙΑ. 

Μήποτε χατ᾽ Ἄργος ζῶσ᾽ ἴχνος θείην ποδός. 
ΠΥΛΑΔΗΣ. 

"Axoue δὴ νῦν ὃν παρήλθομεν λόγον. 
ἸΦΙΓΈΝΕΙΑ. 

Ἀλλ᾽ οὔτις ἔστ᾽ ἄκαιρος, ἣν καλῶς ἔχη. 
HYAAAHX. 

265 Βξαίρετόν μοι δὸς τόδ᾽, ἤν τι ναῦς πάθη, 
χῆ δέλτος ἐν χλύδωνι χρημάτων μέτα 
ἀφανὴς γένηται, σῶμα δ᾽ ἐχσώσω μόνον, 
τὸν ὅρχον εἶναι τόνδε υνηχέτ᾽ ἔμπεδον. 

ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ. 
Ἂλλ᾽ οἶσθ᾽ ὃ δράσω; πολλὰ γὰρ πολλῶν xupet* 

760 τἀνόντα χἀγγεγραμμέν᾽ ἐν δέλτου πτυχαῖς 
λόγῳ φράσω σοι πάντ᾽ ἀναγγεῖλαι φίλοις" 
ἐν ἀσφαλεῖ γάρ: ἣν μὲν ἐχσώσης γραφὴν, 
αὐτὴ φράσει σιγῶσα τἀγγεγραμμένα, 
ἣν δ᾽ ἐν θαλάσσῃ γράμματ᾽ ἀφανισθῇ τάδε, 

76i τὸ σῶμα σώσας τοὺς λόγους σώσεις ἐμοί, 

ΠΥΛΆΔΗΣ. 
Καλῶς ἔλεξας τῶν θεῶν ἐμοῦ θ᾽ ὕπερ. 
Σήμαινε δ᾽ ᾧ χρὴ τάσδ᾽ ἐπιστολὰς φέρειν 
πρὸς Ἄργος, ὅ τι τε χρὴ χλύοντά σου λέγειν. 
IOGITENEIA. 
"A yeXX ᾿Ορέστη, παιδὶ τἀγαμέωνονος" 

770 ἣ "v Αὐλίδι σφαγεῖσ᾽ ἐπιστέλλει τάδε 

ζῶσ᾽ Ἰφιγένεια, τοῖς ἐκεῖ δ᾽ οὐ ζῶσ᾽ ἔτι. 


ΟΡΕΣΤΗΣ. 
IIoU δ᾽ ἔστ᾽ ἐχείνη; χατθανοῦσ᾽ ἥχει πάλιν ; 
IOGITENEIA. 


"H8', ἣν δρᾶς σύ: μὴ λόγοις ἔχπλησσέ με. 
Κόμισαί μ᾽ ἐς Ἄργος, ὦ σύναιμε, πρὶν θανεῖν, 
715 ἐκ βαρδάρου γῆς καὶ μετάστησον θεᾶς 
σφαγίων, ἐφ᾽ οἷσι ξενοφόνους τιμὰς ἔχω. 
ΟΡΕΣΤΗΣ. 

Πυλάδη, τί λέξω; ποὺ ποτ᾽ ὄνθ᾽ εὑρήμεθα: 

, ἸΦΙΓΈΝΕΙΑ. 
Ἢ σοῖς ἀραία δώμασιν γενήσομαι, 
Ὀρέσθ᾽, ἵν᾽ αὖθις ὄνομα δὶς χλύων μάθης. 


ΟΡΕΣΊΗΣ. 
786 Ὦ θεοί. 
IDITENEIA. 
Τί τοὺς θεοὺς ἀναχαλεῖς ἐν τοῖς ἐμοῖς: 
OPEZTHZI. 


Οὐδέν: πέραινε δ᾽- ἐξέδην γὰρ ἄλλοσε. 
"Tay οὖν ἐρωτῶν γ᾽ εἰς ἄπιστ᾽ ἀφίξομαι, 
ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ. 
Λέγ᾽ οὔνεχ᾽ ἔλαφον ἀντιδοῦσά μου θεὰ 
LÀ ΝΜ /, , ^ », 305 X 7 
Ἄρτεμις ἔσωσέ μ᾽, ἣν ἔθυσ᾽ ἐμὸς πατὴρ, 
785 δοχῶν ἐς ἡμᾶς ὀξὺ φάσγανον βαλεῖν, 
EURIPIDES. 
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IPHIGENIA. 
Si vero deserto jurejurando feceris mihi injuriam? 
PYLADES. 
Sim sine reditu : quid vero tu , si me non servaris? 
IPHIGENIA. 
Nunquam Argis viva vestigium figam pedis. 
PYLADES. 
Audi vero nunc rem, quam preeterivimus. 
à IPHIGENIA. 
Enimvero nullus sermo intempstivus est, si bene habet. 
PYLADES. 
Exceptionem mihi concede hanc, si quid acciderit navi , 
et literae in procellis cum opibus meis 
perierint, corpusque servaro solum, 
ut non amplius hoc sacramentum sit ratum. 
IPHIGENIA. 
At scin' quid factura sim ? multa Énim multorum opportu- 
Qua insunt perscripta in epistole plicis, [nitatem obtznent. 
dicam tibi verbis omnia , ut possis referre amicis : 
res enim fufa est : quodsi servaris literas, 
ipse dicent tacentes , quae sunt inscripta ; 
si vero hae literae in mari deletze fuerint 
corpore servato, verba servabis mihi. 
PYLADES. 
Recte dixisti deorum meique causa. 
Significa igitur cui debeam has literas perferre 
Argos, et quid dicere oporteat me audivisse ex te. 
IPHIGENIA. 
Nuncia Oresti, filio Agamemnonis : 
in Aulide interfecta mittit Zibi haecce 
viva Iphigenia , non amplius autem viva istic degentibus. 
ORESTES. 
Ubi vero illa est? num mortua revixit? 
IPHIGENIA. 
Quam hic vides, illa est : ne verbis interturba me. 
Deduc me Argos, o frater, priusquam moriar, 


ex hac terra barbara, et amove a dece [beo. 
viclimis, in quibus munus hospitum interficiendorum ha- 
ORESTES. 
Pylade, quid dicam? ubinam versari reperimur? 
IPHIGENIA. 


Aut tuae familie diras imprecabor, 
Orestes , ut iterum nomen bis audiens scias. 


ORESTES. 
Proh deos! 


IPHIGENIA. 
. Cur deos invocas in meis rebus? 
ORESTES. 
Nihil : sed pertexe; alio aberraram enim cogitando. 
Mox interrogando ad incredibilia cognoscenda perveniam, 
IPHIGENIA. 
Dic Oresti, quod cervam dans pro me , dea 
Diana servarit me, quam (cervam) mactavit meus pater, 
cum putaret se in nos acutum ensem stringere; 
41 
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805 


810 


ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ H EN TAYPOIX. 


ἐς τήνδε δ᾽ ὦχισ᾽ αἷαν. ATO. ἐπιστολαὶ, 

145 ἐστὶ τάν δέλτοισιν ἐγγεγραμυένα. 
IIYAAAHZ, 

^0 ῥαδίοις ὃ ὅρκοισι περιθαλοῦσά με; 

χάλλιστα δ᾽ ὀμόσασ᾽, οὐ πολὺν σχήσω χρόνον, 

τὸν δ᾽ 6 ὅρχον, ὃν χατώμοσ᾽, ἐμπεδώσομεν. 

᾿Ιδοὺ, φέρω σοι δέλτον ἀποδίδωμέ τε, 

᾿Ορέστα, τῆσδε σῆς χασιγνήτης πάρα. 
OPEXTHX. 

Δέχομαι" παρεὶς. δὲ γραμμάτων διαπτυχὰς, 

ἣν ἡδονὴν πρῶτ᾽ οὗ λόγοις αἱρήσομαι. 

Q φιλτ τάτη μοι σύγγον᾽, ἐχπεπληγμένος 
ὅμως σ᾽ ἀπίστῳ περιδαλὼν βραχίονι 
ἐς τέρψιν εἶμι, πυθόμενος θαυμάστ᾽ ἐμοί. 
ΧΟΡΟΣ. 

Ξεῖν᾽, οὗ δικαίως τῆς θεοῦ τὴν πρόσπολον 

Ἐπ ἀθίκτοις πῶριδαλὼν πέπλοις χέρα. 
ΟΡΕΣΤΗΣ. 

Ὦ συγχασιγνήτη τε x&x ταὐτοῦ πατρὸς 

Ἀγαμέμνονος γεγῶσα; μή μ᾽ ἀποστρέφου, 

ἔχουσ᾽ ἀδελφὸν, οὐ δοχοῦσ᾽ ἕξειν ποτέ. 
ΙΦΙΤΈΝΕΙΑ. 

᾿Εγώ σ᾽ ἀδελφὸν τὸν ἐμόν; οὐ παύσει λέγων : 

τὸ δ᾽ Ἄργος αὐτοῦ μεστὸν ἥ τε Ναυπλία. 


ΟΡΕΣΤΗΣ. 

Οὐχ ἔστ᾽ ἐχεῖ σὸς, ὦ τάλαινα, σύγγονος. 
IPITENEIA. 

Ἀλλ᾽ 4 Λάχαινα Τυνδαρίς σ᾽ ἐγείνατο; 
OPEZTHZ. 

ἐλοπός 1ε παιδὶ παιδὸς ἐχπέφυχ᾽ ἐγώ. 

IPITENEIA, 

Τί φής; ἔχεις τι τῶνδέ μοι τεκμήριον ; 
ΟΡΕΣΤΗΣ, 

"Ἔχω: πατρῴων ἐκ δόμων τι πυνθάνου. 
IOITENEIA. 

Οὐχοῦν λέγειν μὲν χρὴ σὲ, μανθάνειν δ᾽ ἐμέ. 
ΟΡΕΣΤΗΣ. 


ἔγοιυ ἂν axo, πρῶτον Ἠλέκτρας τάδε; 
Ἀτρέως Θυέστου «' οἶσθα γενομένην ἔριν: 


1ΦΙΤΈΝΕΙΑ. 

Ἤχουσα χρυσῆς ἀρνὸς ἡνίχ᾽ ἦν πέρι. 
OPEEXTHE. 

Ταῦτ᾽ οὖν ὑφήνασ᾽ οἶσθ᾽ ἐν εὐπήνοις ὑφαῖς; 
ΙΦΙΓΈΝΕΙΑ. 

^0 φίλτατ᾽, ἐγγὺς τῶν ἐμῶν κάμπτεις φρενῶν. 
ΟΡΕΣΤΗΣ. 

Εἰχώ τ᾽ ἐν ἱστοῖς, ἡλίου μετάστασιν: 
ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ. 

Ὕφηνα χαὶ τόδ᾽ εἶδος εὐμίτοις πλοκαῖς. 
ΟΡΕΣΤΗΣ. 

Καὶ λούτρ᾽ ἐς Αὖλιν μητρὸς ἀνεδέξω πάρα; 
ISITENEIA, 


᾿ O8 οὐ γὰρ 6 γάμος ἐσθλὸς ὦν μ᾽ ἀφείλετο. 


IPHIGENIA IN TAURIS. 


et in hanc terram collocavit. Hz sun mece literte, 
haec sunt perscripta in epistola. 

PYLADES. 
O qux facili sacramento obstrinxisti me , [pus, 
pulcerrimaque jurasti conditione , non multum morabor ten» 
et jusjurandum, quod juravi , preestabo. 
Ecce fero tibi literas tradoque, 


"Orestes , ab hac tua sorore. 


ORESTES. 
Accipio : omittens vero literas plicatas, 


voluptatem primum non verbis , a£ facto, capiam. 
O carissima mihi soror, quamvis attonitus, 
tamen brachiis vix eredentibus te amplexus, 
capiam voluptatem , audiens admiranda mihi. 
CHORUS. 
Hospes , non recte deze ministram 
polluis , non tangendis peplis circumjiciens manum. 
ORESTES. 
O soror, et ex eodem patre 
Agamemnone naa , ne me averseris , 
cum teneas fratrem, quem non putasti te habituram unquam. 
IPHIGENIA. ὁ 
Egone te meum fratrem £eneo ? non desines Aoc dicere? 
Argivus vero ager obitur ab ipso et Nauplia terra. 
ORESTES. 
Non illic est, o misera, tuus frater. 
IPHIGENIA. 
At Lacwna 'Tyndaris te peperit ? 
ORESTES. 
Et Pelopis nepote ego sum natus. 


IPHIGENIA. 
Quid ais? habesne aliquod horum mihi documentum ἢ 


ORESTES. 
Habeo; ex domo paterna aliquid interroga. 


IPHIGENIA. 
Igitur te quidem dicere oportet, me vero audire. 


ORESTES. 
Dicam primum haec quie ab Electra audivi : 
Atrei Thyestzeque novisti ortam dissensionem ἢ. 


JPHIGENIA. 
Audivi , cum erat ipsis de aureo vellere. 
ORESTES. 
Hec igitur scisne te texuisse in pulcris texturis? 
IPHIGENIA. 
O carissime, prope meum attingis animum. 
1 ORESTES. 
Item in tela imaginem, Solis regressum? 
IPHIGENIA. 
Texui hane etiam imaginem subtilibus fitis. 
ORESTES. 
Et lavacrum ad Aulidem a matre minisiratum accepisti? 
IPHIGENIA. 


Novi; nec enim nuptiz bona me illo privarunt. 


KPITFENEIA H EN TAYPOIX. 


OPEZXTHZ. 
820 (γάρ; κόμας σὰς μητρὶ δοῦσα σῇ φέρειν; 
ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ. 
Μνημεῖά γ᾽ ἀντὶ σώματος τοὐμοῦ τάφῳ. 
ΟΡΕΣΤΗΣ. 
Ἃ δ᾽ εἶδον αὐτὸς, τάδε φράσω τεχμήρια' 
Πέλοπος παλαιὰν ἐν δόμοις λόγχην πατρὸς, 
ἣν χερσὶ πάλλων παρθένον Πισάτιδα 
a25 ἐχτήσαθ᾽, Ἱπποδάμειαν, Οἰνόμαον χτανὼν; 
ἐν παρθενῶσι τοῖσι σοὶς χεχρυμμένην. 
IPITENEIA, 
^0 φίλτατ᾽, οὐδὲν ἄλλο, φίλτατος γὰρ &, 
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ORESTES. 


Quid vero? comam tuam an te dedisse scis matri tuc perfe- 


IPHIGENIA. [rendam ἢ 


Sane monumentum nei ipsius pro corpore meo sepulcro 


ORESTES. (dandum. 


Quse vero vidi ipse, hzecce dicam documenta : 
Pelopis antiquam hastam in zedibus patris , 
quam manibus vibrans, puellam Pisatidem 
adeptus est, Hippodamiam , CEnomao occiso , 
in tuo virgineo conclavi repositam. 


IPHIGENIA. 


Ὁ carissime, nihil aliud, es enim carissimus, 


ἔχω σ᾽, ᾿Ορέστα, τηλύγετον χθονὸς ἀπὸ πατρίδος 2.) teneo te, Orestes, exoptatum solo ex patrio, 


830 ᾿Αργόθεν, ὦ φίλος. 
ΟΡΕΣΤΗΣ. 
Κἀγώ σε τὴν θανοῦσαν, ὡς δοξάζεται, 
Κατὰ δὲ δάχρυ ἄδαχρυ, κατὰ δὲ γόος ἅμα γαρᾷ 
τὸ σὸν νοτίζει βλέφαρον, ὡσαύτως δ᾽ ἐμόν. 
ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ. 
Τότε o£ , τότ᾽ ἔτι βρέφος 
885 ἔλιπον ἀγχάλαισι νεαρὸν τροφοῦ, 
νεαρὸν ἐν δόμοις, 
ὦ χρείσσον᾽ ἢ λόγοισιν εὐτυχῶν τύχαν. 
Τί φῶ; θαυμάτων πέρα xo λόγου 
810 πρόσω τάδ᾽ ἐπέδα. 
OPEZTHZ. 
'Jó λοιπὸν εὐτυχοῖμεν ἀλλήλων μέτα. 
ΙΦΙΤΈΝΕΙΑ. 
Ἄτοπον ἡδονὰν ἔλαθον, ὦ φίλαι: 
δέδοιχα δ᾽ ἐκ χερῶν με μὴ πρὸς αἰθέρα 
ἀυπτάμενος φύγη. B 
si5 Ὦ Κυχλωπίοες ἑστίαι. ὦ πατρὶς, 
Μυχήνα φίλα, 
χάριν ἔχω ζόας, χάριν ἔχω τροφᾶς, 
ὅτι μοι συνομαίμονα τόνδε δόμοις 
ἐξεθρέψω φάος. 
ΟΡΕΣΤΗΣ. 
850 Γένει μὲν εὐτυχοῦμεν, ἐς δὲ συμφορὰς, 
ὦ σύγγον᾽, ἡμῶν δυστυχὴς ἔφυ βίος. 
ΙΦΙΤΈΝΕΙΑ. 
᾿Εγὼ δ᾽ & μέλεος οἶδ᾽, ὅτε φάσγανον 
δέρᾳ θῆχέ μοι μελεόφρων πατήρ. 
ΟΡΕΣΤΗΣ. 
455 Οἴμοι" δοχῶ γὰρ οὐ παρών σ᾽ ὁρᾶν ἐκεῖ, 
ἸΦΙΓΈΝΕΙΑ, 
Ἀνυμέναιος, ὦ σύγγον᾽, ᾿Αχιλλέως 
εἰς χλισίαν λέχτρων à 
δολίαν ὅτ᾽ ἀγόμαν" 
860 παρὰ δὲ βωμὸν ἦν δάχρυα χαὶ γόοι. 
Φεῦ φεῦ χερνίδων τῶν éxei. 
OPEZTHI. 
Ὥμωξα χἀγὼ τόλυαν, ἣν ἔτλη πατήρ. 
ΙΦΙΓΕΝΕΊΙΑ. 
Ἀπάτορ᾽, ἀπάτορα πότμον ἔλαχον. 


ab Argis, o care. 
ORESTES. 


Et ego te mortuam, ut hominum est opinio. 
Lacrimae autem gaudio effusse et fletus cum voluptate 
tuos humectant oculos oeque ac meos. 


IPHIGENIA. 
Tunc te, tunc adhuc infantulum 


tenerum reliqui in ulnis nutricis, 
tenerum in zedibus, [beatorum 
o pulcriorem quam verbis dici queat fortunam nosíran. 
Quid dicam? ultra miraculum, et ultra quam dici potest, 
haec nobis acciderunt. 


ORESTES. 


In posterum simus felices una degentes. 


IPHIGENIA. 
Miram voluptatem cepi , o amice. 


Metuo autem ne ex manibus mihi in aerem 
avolans frater elabatur. 
O Cyclopei lares, o patria, 
carae Mycenee, 
gratiam habeo /ibi vitae date, gratiam habeo educationis, 
quia mihi fratrem istum domui 
educasti lumen. 


ORESTES. 


Genere quidem beati sumus , sed propter calamitates, 
0 soror, nostra vita infelix fuit. 


IPHIGENIA. 
Ego misera hoc experta sum, quando ensem 


ad cervicem posuit mihi iufelix animi pater. 


ORESTES. 


Hei mihi! videor enim, licet non praesens fui, te videre ibi. 


IPHIGENIA. 
Quando non-hymen:o cum Achille celebrando 
in cubile nuptiale 
fraudulentum ducebar ; 
et circa aram erant lacrima et fletus. 
Heu heu , qualis aqua ibi erat lustralis ! 


ORESTES. 


Deploravi et ego audaciam quam ausus est pater. 


IPHIGENIA. 
Indignum patre , indignum patre fatum nacta sum. 


21. 
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Ἄλλα δ᾽ ἐξ ἄλλων xupet. 
ΟΡΕΣΤΗΣ. 
Εἰ σόν γ᾽ ἀδελφὸν, ὦ τάλαιν᾽, ἀπώλεσας 
δαίμονος τύχα τινός. 
ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ. 
^0 μελέα δεινᾶς τόλμας" δείν᾽ ἔτλαν, 
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F9, » , 
870 δείν᾽ ἔτλαν, ὦμοι, σύγγονε, 
παρὰ δ᾽ ὀλίγον ἀπέφυγες ὄλεθρον ἀνόσιον 
ἐξ ἐμᾶν δαϊχθεὶς χερῶν. 
Ἃ δ᾽ ἐπ᾽ αὐτοῖς τίς τελευτά: 
τίς τύχα μοι συγχυρήσει: 
870 τίνα σοι πόρον εὑρομένα 
πάλιν ἀπὸ πόλεως, ἀπὸ φόνου πέλψω 
ΚΝ 5 3 , 
πατριδ᾽ ἐς Apyetav, 
πρὶν ἐπὶ ξίφος αἵματι σῷ 
πελάσαι; Τόδε σὸν, ὦ μελέα ψυχὰ, 
“ρέος ἀνευρίσχειν, 
πότερον κατὰ χέρσον, οὐχὶ ναΐ, 
ἀλλὰ ποδῶν ῥιπὰ ι 
θανάτῳ πελάσεις ἀνὰ βάρόαρα φῦλα 
δ SU eT IN, 55 AN ΄ M I δ 
xxt OV ὁδοὺς ἀνόδους στείχων. Διὰ χυανέας μὴν 
στενοπόρου πέτρας 
μαχρὰ κέλευθα ναΐοισιν δρασμοῖς. 
r / /, 
Γάλαινα, τάλαινα; 
- 895 τίς ἂν οὖν ταδ᾽ ἂν ἣ θεὸς ἢ βροτὸς 1) 
τί τῶν ἀδοχήτων 
πόρον εὔπορον ἐξανύσας 
[ us cs ES / 5 ΖΝ LE 
. δυοῖν τοῖν μόνοιν ᾿Ατρείδαιν φανεῖ 
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χαχῶν ἔχλυσιν: 
ΧΟΡΟΣ. 
900 "Ev τοῖσι θαυμαστοῖσι καὶ μύθων πέρα 
τάδ᾽ εἰδον αὐτὴ χοὐ κλύουσ᾽ ἀπαγγελῶ. 
ΠΥΛΑΔΗΣ, 
Τὸ μὲν φίλους ἐλθόντας εἷς ὄψιν φίλων, 
"Opéezx, χειρῶν περιδολὰς εἰκὸς λαῤεῖν" 
λήξαντα δ᾽ οἴκτων κἀπ᾽ ἐχεῖν᾽ ἐλθεῖν χρεὼν, 
905 ὅπως τὸ χλεινὸν ὄνομα τῆς σωτηρίας 
λαύόντες ἐχ γῆς βησόμεσθα βαρύάρου. 
Σοφῶν γὰρ ἀνδρῶν ταῦτα, μὴ "x6dvrac τύχης, 
καιρὸν λαδόντας, ἡδονὰς ἄλλας λαδεῖν. 
ΟΡΕΣΤΗ͂Σ. 
, Καλῶς ἔλεξας" τῇ τύχη δ᾽ οἶμαι μέλειν 
910 τοῦδε ξὺν ἡμῖν ἣν δέ τις πρόθυμος ἢ, 
σθένειν τὸ θεῖον μᾶλλον εἰκότως ἔχει. 
IOITENEIA. 
Οὐδέν μ᾽ ἐπίσχει γ᾽ οὐδ᾽ ἀποστήσει λόγου, 
πρῶτον πυθέσθαι τίνα ποτ᾽ Ἠλέκτρα πότμον 
εἴληχε βιότου " φίλα γὰρ ἔσται πάντ᾽ ἐμοί. 
ΟΡΕΣΤΗΣ, 
915 Τῷδε ξυνοικεῖ βίον ἔχουσ᾽ εὐδαίμονα. 
IOITENEIA. 
Οὗτος δὲ ποδαπὸς, xal τίνος πέφυχε παῖς: 
ΟΡΕΣΤΗΣ. TTCOK 
Στρόφιος 6 Φωχεὺς τοῦδε χλήζεται πατήρ. 


IPHIGENIA IN TAURIS. 


Alia vero ex aliis exoriuntur. 
ORESTES. 
Profecto, si tuum fratrem , o misera , occidisses 
numinis fato alicujus. 
IPHIGENIA. 
O miseram propter dirum facinus : atrocia ausa sum, 
atrocia ausa sum, hei mihi, frater ; 
vix vero effugisti necem impiam, 
a meis interfectus manibus. 
Post hzc vero quis malorum erit finis? 
quae fortuna mihi continget? 
quam tibi salutarem rationem inveniens, 
ab hac regione e£ ab nece £e remittam 
patriam in Argivam, 
priusquam ad sanguinem tuum gladius 
appropinquetL? Hoc tuum es? , o misera anima, 
negotium , invenire 
utrum terra , non navi, 
sed pedum impetu 
mortis periculum obiturus sis, per barbaras gentes 
et per vias invias vadens. Per Cyaneum certe 
angustum scopulum 
est longum iter navali fuga. 
Misera, misera ! 
quis igitur hzec vel deus, vel mortalis , vel 
quae rerum inopinatarum , 
ratione a/iqua felici expediens , 
nobis duobus solis Atridis ostendet 
finem malorum? 


CHORUS. - 
Inter res admirandas et omnem sermonem superanítes 


bec vidi ipsa, nec audita nurciabo. 

 PYLADES. 
Amicos quidem , qui venerunt in conspectum amicorum, 
Orestes, aequum est se manibus mutuo complecti : 
verum oportet nunc , omisso luctu , et ad illud venire, 
quomodo inclytum nomen salutis (i. e. inclytam salutem) 
adepti, ex Aoc barbaro agro discessuri simus. 

Sapientum enim virorum hoc es/, non, deserta fortune via, 
ubi opportunitatem nacti sunt, voluptates alienas capere. 
ORESTES. 

Recte dixisti : fortunae vero puto cur esse 

hoc nobiscum ; quodsi quis promptus est , 

consentaneum est, eciam numen esse efficacius. 
IPHIGENIA. 

Nihil me jam cohibet, nec avertet a sermone , 

quominus primum quaram , quodnam Electra fatum 

sortita sit vitae; accepta enim erunt mihi omnia. 


ORESTES. 
Cum hoc nup£a habitat, vitam habens beatam. 


IPHIGENIA. 
Hic vero cujas , et cujus est filius? 
ORESTES. 
Strophius Phocensis hujus vocatur pater. 
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ISITENEIA. 
Ὁ δ᾽ ἐστί γ᾽ Ἀτρέως θυγατρὸς, δμογενὴς ἐμός; 
3 OPEXTH*. 
Ἄνεψιός γε. μόνος ἐμοὶ σαφὴς φίλος. 
, IPITENEIA. 
920 Οὐχ ἦν τόθ᾽ οὗτος, ὅτε πατὴρ ἔχτεινέ με. 
ΟΡΕΣΤΗΣ. 
Οὐχ ἦν’ χρόνον γὰρ Στρόφιος ἦν ἄπαις τινά. 
IOITENEIA. 
᾿Χαῖρ᾽ ὦ πόσις μοι τῆς ἐμῆς δμοσπόρου. 
ΟΡΕΣΤΗΣ. 
Κάμός γε σωτὴρ, οὐχὶ συγγενὴς μόνον. 
IPITENEIA. 
Τὰ δεινὰ δ᾽ ἔργα πῶς ἔτλης μητρὸς πέρι; 
ΟΡΕΣΤΗΣ. í 
Σιγῶμεν αὐτά" πατρὶ τιμωρῶν ἐμῷ. 
IPITENEIA, 
Ἢ δ᾽ αἰτία τίς ἀνθ’ ὅτου χτείνει πόσιν; 
ΟΡΕΣΤΗΣ. 
"Ex τὰ μητρός" οὐδὲ σοὶ χλύειν χαλόν. 
ΙΦΙΓΈΕΝΕΙΑ. 
Σιγῶ τὸ δ᾽ Ἄργος πρὸς σὲ νῦν ἀποδλέπει: 
ΟΡΕΣΤΗΣ. 
“Μενέλαος ἄρχει φυγάδες ἐσμὲν ἐκ πάτρας. 
ἸΦΙΓΈΝΕΙΑ. 
Οὔ που νοσοῦντας θεῖος ὕόρισεν δόμους: 
ΟΡΕΣΤῊΣ., 
Οὗὐχ, ἀλλ᾽ ᾿Ερινύων δεῖμιά μ᾽ ἐκόάλλει χθονός. 
IOGITENEIA. 
αῦτ᾽ &o' ἐπ᾽ ἀκταῖς χάνθάδ᾽ ἠγγέλθης μανείς. 
ΟΡΕΣΤΗΣ. 
Ὥρφθημεν o0 νῦν πρῶτον ὄντες ἄθλιοι. 
IDITENEIA. 
"Εγνώχα, μητρός σ᾽ οὕνεχ᾽ ἠλάστρουν θεαί. 
ΟΡΕΣΤΗΣ, 
“Ὥσθ᾽ αἱματηρὰ στόμι᾽ ἐπεμαλεῖν ἐμοί. 
IOITENEIA. 
Τί γάρ ποτ᾽. ἐς γὴν τήνδ᾽ ἐπόρθμευσας πόδα: 
ΟΡΕΣΤΗΣ. 
. Φοίόου χελευσθεὶς θεσφάτοις ἀφικόμην. 
IMITENEIA. 
Τί χρῆμα δράεων; δητὸν ἢ σιγώμενον ; 
OPEXTHZX. 


940 


945 


Λέγοιμ᾽ ἄν: ἀρχαὶ δ᾽ αἷδε μοι πολλῶν πόνων. 
51. M M δ eon? ἃ e A 

Emi τὰ μητρὸς ταῦθ᾽ ἃ σιγῶμεν xax 

ἐς χεῖρας ἦλθε, μεταδρομαῖς " Epwütov 

ARN, TNR αν , 
ἠλαυνόμεσθα φυγάδες" ἔνθεν μοι πόδα 

ἐς τὰς ᾿Αθήνας * ἔπεμπε Λοξίας, 

δίκην παρασχεῖν ταῖς ἀνωνύμοις θεαῖς. 
᾿Εστὶν γὰρ ὁσία ψῆφος, ἣν Ἄρει ποτὲ 

Ζεὺς εἴσατ᾽ ἔχ του δὴ χερῶν μιάσματος. 

- e FK. 
᾿Ελθὼν δ᾽ ἐχεῖσε. πρῶτα μέν μ᾽ οὐδεὶς ξένων 
ἑχὼν ἐδέξαθ᾽, ὡς θεοῖς στυγούμενον " 
ot δ᾽ ἔσχον αἰδῶ, ξένια μονοτράπεζά μοι 
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IPHIGENIA. 
Hic vero ex Atrei filia est, meus cognatus? 
ORESTES. 
Sane consobrinus £wws, solus mihi certus amicus. 
IPHIGENIA. ᾿ 
Non erat tunc iste, quando pater occidebat me. 
ORESTES. ᾿ 
Non erat; aliquamdiu enim Strophius fuit sine liberis. 
IPHIGENIA. 
Salve mihi, o marite me: sororis. 
ORESTES. 
Et meus servator es£, non tantum cognatus. 
IPHIGENIA. 
Quomodo vero sustinuisti ista atrocia facta in matrem? 
ORESTES. 
Taceamus ista : uleiscens necem mei patris. 
IPHIGENIA. 
Que vero fuit causa, cur occidit maritum? 
ORESTES. 
Sine res matris; nec enim tibi honestum es/ audire. 
IPHIGENIA. 
Tàceo : nunc igitur Argos in te respicit? 
ORESTES. 
Menelaus tenet imperium; ego exul sum ex patria. 
IPHIGENIA. 
Num forte avunculus afflictam familiam injuria affecit? 
ORESTES. 
Non; sed Furiarum terror exturbat me ex terra. 
IPHIGENIA. 
Ideo ergo etiam hic in littore nunciabaris insauiisse. 
ORESTES. 
Non nunc primum in miseria Aac coaspectus sum. 
IPHIGENIA. 
Intelligo, propter matrem agitabant te deze. 
ORESTES. 
Adeo ut cruentum rictum anguium intentaverint mihi. 
IPHIGENIA. 
Curnam vero in hanc terram intulisti pedem ? 
ORESTES. 
Phoebi oraculo jussus veni. . 
IPHIGENIA. 
Quam rem facturus? dicendam an tacendam? 
ORESTES. 
Dicam. In isto autem (oraculo) mihi initium multorum la- 
Postquam hae matris , quae tacemus, flagitia [borum. 


manu vindicata erant , incursibus Furiarum 

pellebar exul : unde meum gressum 

Athenas misit Phoebus , 

ut satisfacerem non nominandis deabus. 

Est enim ibi sanctum judicium , quod Marti olim 

Juppiter constituit ob quamdam manuum contaminationeim. 
Postquam autem illuc veni, primum quidem me nullus ho- 
ultro recepit , ut diis invisum : [spitum 
qui vero me reverebantur, mensam hospitalem solitariam 
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$50 παρέσχον, οἴχων ὄντες ἐν ταὐτῷ στέγει, praebuerunt , cum sub eodem tecto zedium manerent, 


σιγὴ δ᾽ ἐτεκτήναντ᾽ ἀπόφθεγκτόν. υ͵, ὅπως 
δαιτὸς γενοίμην πώματός τ᾽ αὐτῶν Olya , 

ἐς δ᾽ ἄγγος ἴδιον ἴσον ἅπασι βαχχίου 
μέτρημα πληρώσαντες εἶχον ἡδονήν. 

90 Κἀγὼ ἐξελέγξαι | μὲν ξένους οὐχ ἠξίουν, 
ἤλγουν δὲ σιγῇ χἀδόκουν οὐχ εἰδέναι, 

μέγα στενάζων, οὕνεχ᾽ ἦν μητρὸς φονεύς. 
Κλύω δ᾽ ᾿Αθηναίοισι τάμὰ δυστυχῆ 

τελετὴν γενέσθαι, χἄτι τὸν νόμον μένειν, 
900 χοῆρες ἄγγος Παλλάδος τιμᾶν λεών. 

ὩὭς δ᾽ εἷς Ἄρειον ὄχθον ἧχον ἐς δίχην τ᾽ 
ἔστην, ἐγὼ μὲν θάτερον λαδὼν βάθρον, 

τὸ δ᾽ ἄλλο πρέσθδειρ' ἅπερ ἦν ᾿Ερινύων, 
εἰπὼν ἀχούσας θ᾽ αἵματος μητρὸς πέρι, 

ὅρᾳ Φοῖδός μ᾽ ἔσωσε μαρτυρῶν ἴσας δέ μοι 
ψήφους διηρίθμησε Παλλὰς ὠλένη ; 

νικῶν δ᾽ ἀπῆρα φόνια πειρατήρια. 

Ὅσαι μὲν οὖν ἕζοντο πεισθεῖσαι δίκη, 
ψῆφον παρ᾽ αὐτὴν ἱερὸν ὡρίσαντ᾽ ἔχειν " 

970 ὅσαι δ᾽ ᾿Πρινύων οὐχ ἐπείσθησαν νόμῳ, 
δρόμοις. ἀνιδούτοισιν “ἠλάστρουν υ᾽ ἀεὶ, 

ἕως ἐς ἁγνὸν 300v αὖ Φοίδου πέδον 

χαὶ πρόσθεν ἀδύτων ἐχταθεὶς, νῆστις βορᾶς, 
ἐπώμοσ᾽ αὐτοῦ βίον ἀπορρήξειν θανὼν, 

975 εἰ μή με σώσει Φοῖδος, ὅς μ᾽ ἀπώλεσεν. 
᾿Εντεῦθεν αὐδὴν τρίποδος ἐκ χρυσοῦ λακὼν 
Φοῖόός μ᾽ 
ἄγαλυν ᾿Αθηνῶν τ᾽ ἐγχαθιδρῦσαι χθονί. 

"AX! ἥνπερ ἡμῖν ὥρισεν σωτηρίαν, 

860 σύμπραξον" ἣν γὰρ θεᾶς χατάσχωμεν βρέτας, 
μανιῶν τε λήξω» xal σὲ πολυχώπῳ σχάφει 


ἔπευψε δεῦρο, διοπετὲς λαῤεῖν 


στείλας Μυκήναις ἐγκαταστήσω πάλιν. 
Ἀλλ᾽, ὦ φιληθεῖσ᾽, ὠ κασίγνητον κάρα, 
σῶσον πατρῷον οἶκον, ἔχσωσον δ᾽ ἐμέ: 
985 ὡς τἄμ᾽ ὄλωλε πάντα xoi τὰ Πελοπιδῶν, 
οὐράνιον εἰ μὴ ληψόμεσθα θεᾶς βρέτας. 
ΧΟΡΟΣ. 
Δεινή τις ὀργὴ δαιμόνων ἐπέζεσε 
^ / , ANY , 3, «ἀν. 
τὸ Ταντάλειον σπέρμα, διὰ πόνων τ᾽ ἄγει. 
ΙΦΙΤΈΝΕΙΑ. 
1 , Ded - 5 
Ῥὸ μὲν πρόθυμον, πρίν σε δεῦρ᾽ ἐλθεῖν, ἔχω 
» Τὰ M M /, , ΟἿ ee 
$90 Ἄργει γενέσθαι, xol σὲ, σύγγον᾽, εἰσιδεῖν. 
là mer X l4 m , 
Θέλω δ᾽ ἅπερ ob, σέ τε μεταστῆσαι πόνων 
γοσοῦντά τ᾽ οἶκον, οὐχὶ τῷ χτανόντι με 
θυμουμένη, πατρῷον ὀρθῶσαι θέλω" 
ἘΣ "m 2 
σφαγῆς τε γὰρ σῆς χεῖρ᾽ ἀπαλλάξαιμεν ἂν, 
,ὔ Li X EE X X Or usd / 
9505 σώσαιμιί τ᾽ otxouc* τὴν θεὸν δ’ ὅπως λάθω» 
hb Y , 595 Y 
δέδοικα xal τύραννον, ἡνίχ᾽ ἂν χενὰς 
^ cr 4 3 P. 
χρηπῖδας εὕρῃ λαῖνας ἀγάλματος. 
Πῶς δ᾽ οὐ θανοῦμαι; τίς δ᾽ ἔνεστί μοι λόγος; 
Ἀλλ᾽ εἰ μὲν ἕν τι τοῦθ᾽ ὁμοῦ γενήσεται, 
“ , , » a. 9 99 4 ^, 1 «A 
1000 ἄγαλμά τ᾽ οἴσεις χἄυν ἐπ᾽ εὐπρύμνου νεὼς 
ἄξεις, τὸ κινδύνευμα γίγνεται xaAóy- 


silentesque fecerunt, ut omnis colloquii expers 
acibi essem potusque communione illorum semotus ; 
et in vas proprium aequalem omnibus vini 
mensuram plenam infundentes, fruebantur voluptate. 
Ego vero reprehendere quidem hospites non audebam , 
sed dolebam tacite, et simulabam e Ac non animad ver- 
valde ingemiscens, quod eram matris interfector. —— [tere, 
Audio autem Atheniensibus meas calamitates 
festi instituendi causam fuisse, et adhuc morem hune manere, 
congiarium vas ut Palladis honoret populus. 
Postquam autem veni in tumulum Martis , et in judicio 
steti, ego quidem occupans alteram sedem , 
alteram vero quae natu maxima Furiarum erat, 
Apollo cum dixisset et audivisset causam parricidii , 
testificans servavit me; et paria mihi 
suffragia numeravit Pallas manu , 
alque victor abii ex periculo capitali. [cio, 
Quaecumque igitur Furiarum sedebant acquiescentes judi- 
curiam prope ipsam templum statuerunt habere : 
quae vero Furiarum sententiae non paruerunt, 
cursu irrequieto agitabant me semper, 
donec rursus ad sanctum redii Pheebi solum , 
et ante adyta jacens extensus , jejunus a cibo, 
juravi me illic abrepturum esse mihi vitam moriundo, 
nisi me servaret Apollo, qui me perdiderat. 
Ibi ex aureo tripode vocem emittens, 
Apollo misit me huc, uf. delapsam coelo auferrem 
statuam, et Alheniensi collocarem in terra. 
At quam deus constituit salutem nobis, hanc 
una para : si enim dex potiti erimus statua, 
insania liberabor, et te 21 multiremi scapha 
avectam , Mycenis collocabo iterum. 
Verum, o dilecta , 0 sororium caput, 
Serva paternam domum , et salvum praesta me; 
nam mea omnia perierunt et totum genus Pelopidarum, 
ceelestem nisi abstulerimus deze statuam. 
CHORUS. 

Gravis quaedam ira deorum efferbuit 
adversus semen Tantali , et per erumnas ducit. 

IPHIGENIA. 
Hanc quidem voluntatem , priusquam huc venires, habui, 
ut essem Argis, et te, o frater, aspicerem. 
Volo autem eadem qu:e tu : et te his zerumnis liberare, 
afflictamque domum , interfectori meo non 
infensa, paternam erigere volo. 
Etenim et a caede tua manum abstinebo sic, 
salvamque przestabo domum. Deam vero quomodo latearv 
metuo, et regem, quando vacuam 
sedem saxeam statuce invenerit. 
Quomodo vero £unc non moriar? quaenam est mibi excusa: 
Verum si unum hoc simul fiat, [tio? 
ut et statuam auferas, et me in navi pulcra puppi ornata 
abducas , hoc periculum erit proeclarum : 
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- NI M 
τούτου δὲ χωρισθεῖσ᾽ ἐγὼ μὲν ὄλλυμαι, 
σὺ δ᾽ ἂν τὸ σαυτοῦ θέμενος εὖ νόστου τύχοις. 
͵ AS γι, ἢν 5.9 c κ 
Οὐ μήν τι φεύγω γ᾽ οὐδέ μ᾽ εἰ θανεῖν χρεὼν, 
, PEE » M DOM S s γΑῚ Y 3 ᾿΄: 
σώσασά σ᾽" οὐ γὰρ ἀλλ᾽ ἀνὴρ μὲν ἐκ δόμων 
θανὼν ποθεινὸς, τὰ δὲ γυναιχῶν ἀσθενῆ. 
ΟΡΕΣΤΉΣ. 
"Ὁ , 
Οὐχ ἂν γενοίμην σοῦ τε xo μητρὸς φονεύς: 
ἅλις τὸ κείνης vix" χοινόφρων δὲ σοὶ 
xai ζῆν θέλοιμ᾽ ἂν χαὶ θανὼν λαχεῖν ἴσον. 
Ἄξω δέ σ᾽, ἤνπερ μὴ αὐτὸς ἐνταυθοῖ πέσω, 
- c hd ; 
πρὸς οἶκον, ἢ σοῦ κατθανὼν μενῷ μέτα. 

, 5.» E] H M /N 
ΤΓνώμης δ᾽ &xoucov* si πρόσαντες ἦν τόδε 
Ἀρτέμιδι, πῶς ἂν Λοξίας ἐθέσπισε 
χοιλίσαι μ᾽ ἄγαλμα θεᾶς πόλισμ᾽ ἐς Παλλάδος 
xal σὸν πρόσωπον εἰσιδεῖν ; Ἅπαντα γὰρ 
συνθεὶς τάδ᾽ εἰς ἕν, νόστον ἐλπίζω λαύεῖϊν. 

IbITENEIA., 
Πῶς οὖν γένοιτ᾽ ἂν ὥστε μήθ᾽ ἡμᾶς θανεῖν, 
λαύεῖν θ᾽ ἃ βουλόμεσθα; τῆδε γὰρ νοσεῖ 
, M ». PEEL: δὲ 7: /, 
νόστος πρὸς oixouc* ἣ δὲ βούλησις πάρα. 


ΟΡΕΣΤΗΣ. 
"Ag" ἂν τύραννον διολέσαι δυναίμεθ᾽ dv; 
IOILTENEIA. 
Δεινὸν τόδ᾽ εἶπας, ξεγοφονεῖν ἐπήλυδας. 
ΟΡΕΣΊΗΣ. 
Ἂλλ᾽ εἶ σὲ σώσει κἀμὲ, χινδυνευτέον. 
ISITENEIA. 
Οὐχ ἂν δυναίμην, τὸ δὲ πρόθυμον ἤνεσα. 
ΟΡΕΣΤΗΣ. à 
Τί δ᾽, εἴ με ναῷ τῷδε χρύψειας λάθρα: 
ἸΦΙΓΈΝΕΙΑ. 
Ὡς δὴ σχότος λαύόντες ἐχσωθεῖμεν dv; 
OPEXTHX. 
Κλεπτῶν γὰρ fj νὺξ, τῆς δ᾽ ἀληθείας τὸ φῶς. 
IoITENEIA. 


Kis" ἔνδον ἱεροφύλαχες, οὺς οὐ λήσομεν. 
ΟΡΕΣΤΗΣ, 
Οἴμοι, διεφθάρμεσθα" πῶς σωθεῖμεν ἄν: 


ΙΦΙΓΕΝΕΙ͂ΑΆ. 
"ye δοκῶ μοι χαινὸν ἐξεύρημά τι. 
ΟΡΕΣΤῊΣ. 
IIoióy τι; δόξης μετάδος, ὡς χἀγὼ μάθω. 
ἸΦΙΓΈΝΕΙΑ. 
'Γαῖς σαῖς ἀνίχις χρήσομαι σοφίσμασιν. 
ΟΡΕΣΤΗΣ. 
Δειναὶ γὰρ αἵ γυναῖχες εὑρίσχειν τέχνας. 
ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ. 
Φονέα σε φήσω υυητρὸς ἐξ Ἄργους μολεῖν. 
OPEXTHZ. 
Χρῆσαι χαχοῖσι τοῖς ἐμοῖς, εἰ χερδανεῖς, 
ΙΦΙΤΕΝΈΙΛ. 
Ὡς οὐ θέμις σε λέξομεν θύειν θεᾷ, 
ΟΡΕΣΤΗΣ. 


Tiv" αἰτίαν ἔχουσ᾽; ὑποπτεύω τι γάρ. 


| 
L 


à 


IPHIGENIA IN TAURIS. 327 


sed ab hae (statua) sejuncta , ego quidem peribo, 
tu vero, re tua bene constituta , redibis domum. [dum sit , 
At tamen non fugio ullum periculum , neque si mihi morien- 
modo te servem : enimvero vir in familia 
mortuus es/ desideratus , mulier vero parvi pretii. 

/ ORESTES. 
Numquam fiam et tuus et matris interfector : 
satis es illius caedes : communiter vero tecum 
et vivere volo, et mortuus parem sortem nancisci. 
Abducam enim te , nisi ipse hic cecidero , 
domum , aut mortuus Zic jacebo tecum. 
Verum audi sententiam neam : si molestum hoc esset 
Dian: , quomodo Apollo jussisset 
me deferre statuam deae in urbem Pa:ladis, 


et tuam intueri faciem? Omnia enim [compotem. 
hec in unum collecta perpendens, spero me reditus fore 
IPHIGENIA. 


Quomodo ergo potest fieri ut nec interficiamur nos, 
et consequamur quae volumus? hae enim parte laborat 
reditus ad domum : voluntas quidem adest. 


ORESTES. 
Num tyrannum interficere possimus? 
IPHIGENIA. 
Swvum hoc dixisti , hospites interimi ab advenis. 
ORESTES. 
Verum si Aoc fuerit saluti mihi et tibi, periclitandum. 
IPHIGENIA. 
Non potuerim Aoc ego; promlitudinem vero animi tui laudo. 
ORESTES. 
Quid vero, si me clam in hoc templo occultes ὃ 
J— IPHIGENIA. 
Ut scilicet tenebras aucupati evadamus incolumes? 
ORESTES. 
Ií& : furum enim esí nox , veritatis vcro lux. 
IPHIGENIA. 
Sunt intus custodes zedium , quos non fallernus. 
ORESTES. 
Hei mihi, periimus! quomodo igitr servabimur ὃ 
IPHIGENIA. 
Videor mihi habere quoddàm novum inventum. 
ORESTES. [sciam. 
Quodnam? f/wwm consilium miAi communices, ut et ego 
IPHIGENIA. 
Tuo infortunio utar ad fallendum. 
ORESTES. 
Mulieres nimirum sunt ingeniosce ad excogitandas technas. 
IPHIGENIA. 
Dicam te matricidam ex Argis venisse. 
ORESTES. 
Utere meis malis , si lucrifactura es. 
IPHIGENIA. 
Non fas esse dicam te sacrificare deze , 
ORESTES, 


Quam causam preetendens? suspicor enim aliquid. 
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IPITENEIA. 
οὗ καθαρὸν ὄντα, τὸ δ᾽ ὅσιον δώσω φόνῳ. 
OPEXTHZ. 
Τί δῆτα μᾶλλον θεᾶς ἄγαλμ᾽ ἁλίσκεται: 
IOITENEIA. 
Πόντου σε πηγαῖς ἁγνίσαι βουλήσομαι, 
ΟΡΕΣΤΗΣ, 
1040 "Ez ἐν δόμοισι βρέτας, ἐφ᾽ ᾧ πεπλεύχαμεν. 
IPITENEIA. 
χἀχεῖνο νίψαι, σοῦ θιγόντος ὡς, ἐρῶ. 
ΟΡΕΣΤΗΣ. 
Ποῖ δῆτα; πόντου νοτερὸν εἶπας ἔχθολον: 
ἸΦΙΓΈΝΕΙΑ. 
Οὗ vaUc χαλινοῖς λινοδέτοις δρμεῖ σέθεν. 
ΟΡΕΣΤΗΣ. 
Σὺ δ᾽ ἤ τις ἄλλος ἐν χεροῖν οἴσει βρέτας; 
ΙΦΙΤΈΝΕΙΑ. 
1045 Ἐγώ: θιγεῖν γὰρ ὅσιόν ἐστ᾽ ἐμοὶ μόνη. 
ΟΡΕΣΤΗΣ. 
Πυλάδης δ᾽ ὅδ᾽ ἡμῖν ποῦ τετάξεται πόνου; 
ἸΦΙΤΈΝΕΙΑ. 
Ταὐτὸν χεροῖν σοὶ λέξεται ulacu! ἔχων. 
ΟΡΕΣΤΗΣ, 
Λάθρα δ᾽ ἄνακτος ἢ εἰδότος δράσεις τ de 
IO$ITENEIA. 
Πείσασα μύθοις" οὗ γὰρ ἂν λάθοιμί ^ 
ΟΡΕΣΤῊΣ. 
τοῦο Καὶ μὴν νεώς γε πίτυλος εὐήρης πάρα. 
. IGITENEIA., 
Σοὶ δὴ μέλειν χρὴ τἄλλ᾽ ὅπως ἕξει χαλῶς. 
ΟΡΕΣΤΗΣ. 


IN 


“Ἑνὸς μόνου δεῖ, τάσδε συγχρύψα: τά de. 
Ἀλλ᾽ ἀντίαζε χαὶ λόγους πειστηρίους 
εὕρισχ᾽- ἔχει τοι δύναμιν elc οἶκτον γυνή. 
1055 Τὰ δ᾽ ἄλλ᾽ ἴσως ἂν πάντα συμόαίη χαλῶς. 
IPITENEIA. 
- 50 φίλταται γυναῖχες., εἰς ὑμᾶς βλέπω 
y T , μᾶς , 
lods $ Qul P QUO 
χαὶ τἄμ᾽ ἐν ὑμῖν ἐστιν ἢ καλῶς ἔχειν, 
5. e u 
ἢ μηδὲν εἶναι xa στερηθῆναι πάτρας 
/ 2298 ce ) Ψ L 
φίλου τ᾽ ἀδελφοῦ φιλτάτης τε συγγόνου. 
1060 Καὶ πρῶτα μέν μοι τοῦ λόγου τάδ᾽ ἀρχέτω" 
- / 3334 a 
γυναϊχές ἐσμεν, φιλόφρον ἀλλήλαις γένος, 
σώζειν τε χοινὰ πράγματ᾽ ἀσφαλέσταται. 
Σιγήσαθ᾽ ἡμῖν xot συνεκπονήσατε 
/ / c » cd à hg 
ιφυγάς. Καλόν τοι γλῶσσ ὅτῳ πιστὴ παρῇ. 
1005 Deos 8 ὡς τρεῖς p.t τύχη τοὺς φιλτάτους 
ἢ γῆς πατρῴας νόστος ἢ θανεῖν ἔ ἔχει; 
Σωθεῖσα δ᾽, ὡς ἂν καὶ σὺ χοινωνῆς τύχης. 
σώσω σ᾽ ἐς “Ἑλλάδ᾽, ᾿Αλλὰ πρός σε δεξιᾶς, 
᾿ M ς τ 3o: , IW 
ci xal σ᾽ ἱκνοῦμαι, σὲ δὲ φίλης παρηίδος 
1070 γονάτων τε χαὶ τῶν ἐν δόμοισι φιλτάτων, 
νητρὸς πατρός τε χαὶ τέχνων, ὅτῳ κυρεῖ. 
Τί φατέ; τίς ὑμῶν qno, ἢ τίς οὐ θέλει, 
QN , ταῦτα ; M7, γὰρ αἰνουσῶν λόγους 
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IPHIGENIA. [neci. 
utpote non purum ; purum vero factum me daturam esse 
ORESTES. 
Quomodo vero sic deae statua magis capietur ? 
IPHIGENIA. 
Maris te fontibus lustrare dicam me velle, 
ORESTES. 
Adhuc intus 65 statua , propter quam huc navigavi. 
. IPHIGENIA. 
et illam me velle lavare utpote a te tactam, dicam. 
ORESTES. 
Ubinam? marisne dicis humidum vadum ἢ 
IPHIGENIA, 
Ubi navis tua stat ligala lineis vinculis. 
ORESTES. 
Tu vero an aliquis alius in manibus gestabit statuam ? 
IPHIGENIA. 
Ego ; attingere enim i//am licet mihi soli. 
ORESTES. 
Pylades vero iste ubinam nobis in hoc negotio ordinabilur ? 
IPHIGENIA. 
Dicetur eodem , quo tu, manuum piaculo pollutus esse. 
ORESTES. 
Faciesne vero haec clam an sciente rege? 
IPHIGENIA. 
Persuaso verbis ; non enim potuerim eum latere. 
ORESTES. 
Atqui bene instructum remigium navis adest. 
IPHIGENIA. 
Tibi jam cetera curz sunto , ut recte fiant. 
ORESTES. 


Una tantum re opus est , ut istoe hzec occultent. 

Verum obsecra eas et verba persuasoria 

excogita; habet enim vim ad miserationem exciiandam 

Reliqua vero , opinor, omnia bene succedent. [mulier. 
IPHIGENIA. 

O carissimo mulieres , ad vos respicio , 

et mec res penes vos sunít sito» , ut vel bene se habeant, 

vel ad nihilum cadant , et priver patria 

et fratre caro et carissima sorore. 

Atque hoc quidem primum initium sermonis : 

mulieres sumus, genus addictum amori mutuo, 

el ad communes res servandas fidissim. 

Tacete nobis et adjuvate nostram . 

fugam. Egregia profecto res 687 lingua , cui fida adest. 

Videte autem quomodo una fortuna tres carissimos , 

aut reditus in terram palriam , aut mors complectitur. 

Ego enim servata, ut tu quoque particeps sis nostra fortunze, 

salvam te reducam in Greeciam. At per te dextram, 

el te, et te precor, teque per caras genas 

et genua ef per carissima vobis in domo , 

matrem et patrem, et liberos si quibus sunt. [vult, 

Quid dicitis? quaenam vestrüm affirmat, aut quaenam: ncn 

dicite , heec? Si enim non approbatis que dixi , 
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ἸΦΙΓΈΝΕΙΑ H EN TAYPOIX. 


ὄλωλα χἀγὼ xol κασίγνητος τάλας. 
ΧΟΡΟΣ. 


ὡς ἔχ γ᾽ ἐμοῦ σοι πάντα σιγηθήσεται, - 
ἴστω μέγας Ζεὺς, ὧν ἐπισχήπτεις πέρι. 
ΙΦΙΓΈΝΕΙΑ. 

"OvatcOe μύθων χαὶ γένοισθ᾽ εὐδαίμονες. 
Σὸν ἔργον ἤδη χαὶ σὸν ἐσδαίνειν δόμους" 
ὡς αὐτίχ᾽ ἥξει τῆσδε χοίρανος χθονὸς, 
θυσίαν ἐλέγχων, εἰ χατείργασται, ξένων. 
Ὦ πότνι᾽, ἅπερ μ᾽ Αὐλίδος χατὰ πτυχὰς 
δεινῆς ἔσωσας ix πατροχτόνου χερὸς, 

Ὁ , ^ DJ , , N »! 
σῶσόν με xal νῦν τούσδε v ἢ τὸ Λοξίου 
οὐχέτι βροτοῖσι διὰ σ᾽ ἐτήτυμον στόμ“. 
Ἀλλ᾽ εὐμενὴς ἔχόηθι BapGdoou χθονὸς 

* , 
ἐς τὰς ᾿Αθήνας" xal γὰρ ἐνθάδ᾽ οὐ πρέπει 
ναίειν, παρόν σοι πόλιν ἔχειν εὐδαίμονα. 
ΧΟΡΟΣ. 
Υ̓ 1 1 , 
Opvic, ἃ παρὰ τὰς πετρίνας 
- ^ 
πόντου δειράδας, ἁλχυὼν, 
“Ψ) ΓΝ p 
ἔλεγον οἶτον ἀείδεις, 
-. , T - M 
εὐξύνετον ξυνετοῖσι βοὰν, 
e / T ἘΠῊΝ ^ 
ὅτι πόσιν χελαδεῖς ἀεὶ μολπαῖς, 
ἐγώ σοι παραθάλλομαι 
θρήνους, ἄπτερος ὄρνις, 
ποθοῦσ᾽ "EAMtvov ἀγόρους, 
€ )»y , 
ποθοῦσ᾽ Ἄρτεμιν Joy tav, 
ἃ παρὰ Κύνθιον ὄχθον οἰκεῖ 
, / n? «6 , 

φοίνιχα θ΄ ἁδροχόιλαν 

δάτναν τ᾽ εὐερνέα xol 

“γλαυχᾶς θαλλὸν ἱρὸν ἐλαίας, 

Λατοῦς ὠδῖνα φίλαν, 
"λίμναν θ᾽ εἱλίσσουσαν ὕδωρ 
χύχλιον, ἔνθα κύχνος μελῳ- 
δὸς Μούσας θεραπεύει. 
Ὦ πολλαὶ δαχρύων λιθάδες, 
IM 3 «αν 
o παρηϊδας εἰς ἐμᾶς 
ἔπεσον, ἁνίκα πύργων 
ὀλλυμένων ἐπὶ ναυσὶν ἔδαν 
7 5 - ' 7 
ποηλευίων ἐρετυοῖσι xxt λόγχα!ς. 
[9 τς e 
Ζαχρύσου δὲ δι᾽ ἐυπολδὶς 
νόστον βάρόαρον ἦλθον, 
ἔνθα τᾶς ἐλαφοχτόνου 
θεᾶς ἀμφίπολον χούραν, 
παῖδ᾽ ᾿Αγαμεμνονίαν, λατρεύω 
, , 
βωμούς τε μηλοθύτας. 
ζηλοῦσ᾽ ἄταν διχπαν - 
^ No X $5 Y LA 
τὸς δυσδαίυον᾽- ἐν γὰρ ἀἄνάγχαις 
y, 
οὗ κάμνει σύντροφος ὦν. 
Μεταδάλλει δ᾽ εὐδαιμονία: 
τὸ δὲ μετ᾽ εὐτυχίας χαχοῦ-- 
^ , 
σῦαι θνατοῖς βαρὺς αἰὼν. 
M A , ; AME. 'à 
Καὶ σὲ μὲν, πότνι᾽, Ἀργεία 
, 
πεντηχόντορος οἶχον ἄξει" 


EY , 
2/9. & 


"Avz. α΄ 


Στρ. B 


IPHIGENTIA'IN TAURIS. 


perii et ego et miser frater. 
CHORUS. 


sciat magnus Juppiter, de quibus obtestaris. 


IPHIGENIA. 
Bene sit vobis propter Acc verba , et felices sitis. 


Tuum jam est munus , ac tuum, ingredi in domum ; 


quippe statim rex hujus soli veniet 
sacrificium exploraturus, an factum sit, hospitum. 
O veneranda, quae me in Aulidis sinu 
ἃ sieva liberasti patris interfectrice manu , 
serva me nunc etiam, et istos : aut Apollinis 
non amplius hominibus propter te eri£ verum os. 
Verum propitia exeas ex Zac barbara terra 
Athenas : non enim decet £e hic 
habitare, cum liceattibi urbem incolere beatam. 
CHORUS. 

O avis , quae circa saxeos 

Ponti scopulos, halcyon, 

n:enia fatum canis , 

voce bene intellecta prudentibus, 

te maritum cantu semper lugere, 

ego tibi admisceo 

luctum eun , ales sine alis, 

desiderans Graecorum coetus , 

desiderans Dianam Lucinam, 

qu:e ad. Cynthium collem habitat 

palmamque coma delicata . 


et laurum ramosam , et 
sacrum germen viridis oleze , 
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|* Sis bono animo , cara domina, et cura tantum ut serveris 
nam per me quidem tibi omnia tacebuntur, 


Latonze nixum (i. e. in partu adminiculum) dilectum , 


et paludem volventem aquam 

in orbem, ubi canorus cygnus 

colit Musas. 

O multe stilloe lacrimarum , 

qu: genas in meas 

ceciderunt , quando turribus patriis 
eversis inscendi naves 

hostium cum remigio et hastis. 

Et per venditionem magno auri pretio 
iter profecta sum in hanc barbaram terram, 
ubi cervorum interfectricis 

dec (Dianc) ministre virgini , 
Agamemnonis filio , servio 

arisque oves victimas recipientibus, 
laudans sortem αὖ initio perpe- 

tuo miseram : nam in serumnis oniser 
non laborat, quando cum iis nutritus esi. 
Sed mutatur felicitas : 

post vero res secundas male affligi , 
vita dura es hominibus. 

Et te , domina, Argiva 


navis quinquaginta remis instructa vehet domum : 
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1195 συρίζων δ᾽ ὃ χηροδέτας et modulans cerá compacta 
χάλαμος οὐρείου Πανὸς fistula montani Panis 
χώπαις ἐπιθωύξει, sono adhortabitur remigium : 
ὃ Φοῖδός θ᾽ ὁ μάντις ἔχων et Phoebus vates , ciens 
χέλαδον ἑπτατόνου λύρας strepitum septem fidibus canorze lyrae , 
ι.0 ἄδείδων ἄξει λιπαρὰν canens ducet te in pinguem 
εὖ σ᾽ ᾿Αθηναίων ἐπὶ γᾶν. Atheniensium terram feliciter. m 
Ἐμὲ δ᾽ αὐτοῦ λιποῦσα βή- Me vero hic relicta 
σει ῥοθίῳ πλάτα" ἀέρι δ᾽ ἱστία * πρότονοι χατὰ fereris impetuosis remis; et rudentes vento in/la/a vela ad 
n35 πρῷραν ὑπὲρ στόλον ἐχπετάσουσι πόδας - proram super stolum extendent pedesque 
τε ναὸς ὠχυπόμπου. navis celeriter euntis. 
Λαμπρὸν ἱππόδρομον βαίην, "Avv. β΄] | Utinam in splendidum cefheris circum ascendam , 
ἔνθ᾽ εὐάλιον ἔρχεται πῦρ᾽ quá solis ardens ignis iter facit ; 
οἰκείων δ᾽ ὑπὲρ θαλάμων |  etsuper domesticum thalamum 
X40 — πτέρυγας ἐν νώτοις ἀμοῖς | alasin humeris meis 
λήξαιμι θοάζουσα" | desinam agitare τ᾿ 
χοροῖς δὲ σταίην, ὅθι χαὶ et stem in choreis , ubi etiam 
παρθένος εὐδοκίμων γάμων, virgo nobili conjugio digna stabam , . 
145 παρὰ πόδ᾽ εἱλίσσουσα φίλας flectens coram cara 
ματρὸς ἡλίκων θιάσους matre aequalium thiasos 
ἐς ἁμίλλας χαρίτων, χαί- [κιλὰ ad aemulationem venustatis, quum ad comarusn 
01150 τας ἁδρόπλουτον ὅτ᾽ εἰς ἔριν ὀρνυμένα πολυποί- luxuriantem ornamentis concertationem variis 
φάρεα xa πλοκάμους περιδαλλομένα, pallis et cincinnis circumfusa , 
γένυν συνεσχίαζον. genam inumbrabam. 
ΘΟΑΣ. THOAS. 
ΠΠοῦ ᾽σθ᾽ ἣ πυλωρὸς τῶνδε δωμάτων γυνὴ Ubinam est custos harum zedium mulier 
155 Ῥλληνίς; ἤδη τῶν ξένων χατήρξατο, Graeca? an jam hospitum sacrificium auspicata est , 
ἀδύτοις τ᾽ ἐν ἁγνοῖς σῶμα λάμπονται πυρί; et in sacris adytis corpora ardent igni ? 
ΧΟΡΟΣ. CHORUS. 
“δ᾽ ἐστὶν, ἥ σοι πάντ᾽, ἄναξ, ἐρεῖ σαφῶς. Hic est , qu:e tibi cuncta , rex , clare dicet. 
ΘΟΑ͂Σ. THOAS. 
"Ea: Age: 


cur hanc transfers ex non movenda sede , 


τί τόδε μεταίρεις ἐξ ἀκινήτων βάθρών, 
Agamemnonis filia , deze statu am in brachiis ? 


“- P » , y 
᾿Αγαμέμνονος παῖ, θεᾶς ἄγαλμ᾽ ἐν ὠλέναις:; 


ἸΦΙΓΈΝΕΙΑ. β IPHIGENIA. 
"Avat, ἔχ᾽ αὐτοῦ πόδα σὸν ἐν παραστάσιν. | O rex , ibi siste gradum tuum in templi introitu. 
ΘΟΑΣ. THOAS. 
(60 Τί δ᾽ ἔστιν, Ἰφιγένεια , καινὸν ἐν δόμοις; Quid vero novi est, Iphigenia, in templo? 
ἸΦΙΓΈΝΕΙΑ. IPHIGENIA. 
᾿Ἀπέπτυσ᾽- ὁσία γὰρ δίδωμ᾽ ἔπος τόδε. Abominor ; religioni enim hoc verbuma me datur. 
ΘΟΑΣ, | THOAS. 
TJ φροιμιάζει γεογμόν: ἐξαύδα σαφῶς. | Quid novi incipis dicere? eloquere clare. 
]oITENEIA. IPHIGENIA. 
Οὐ καθαρά μοι τὰ θύματ᾽ ἠγρεύσασθ᾽, ἄναξ. Non mundas has hostias mihi venati estis, rex. 
; ΘΟΑΣ. THOAS. 
Τί τοὐχδιδάξαν τοῦτό σ᾽ ; ἢ δόξαν λέγεις; Quid te hoc docuit? aut opinionem dicis ὃ 
I9ITENEIA. IPHIGENIA. 
1165 βρέτας τὸ τῆς θεοῦ πάλιν ἕδρας ἀπεστράφη. Statua dex ἃ sede sua retro se avertit. 
ΘΟΑ͂Σ. FTHOAS. 
Αὐτόματον, ἤ νιν σεισμὸς ἔστρεψε χθονός; Ultrone, an vertit eam terre motus ? 
IOGITENEIA. Í IPHIGENIA. 


Αὐτόματον" ὄψιν δ᾽ ὀμμάτων ξυνήρμοσεν. Ultro ; οἱ clausit oculorum lumina. 


KPIFENEIA H EN TAYPOIZ. 


ΘΟΑΣ. 
Ἡ δ᾽ αἰτία τίς; ἢ τὸ τῶν ξένων μύσος; 
IoITENEIA. 
"H', οὐδὲν ἄλλο" δεινὰ γὰρ δεδράχατον. 
ΘΟΑ͂Σ. 
«σὺ Ἀλλ᾽ ἢ τιν᾽ ἔχανον βαρδάρων ἀχτῆς ἔπι; 
. IOITENEIA. 
Oixetoy ἦλθον τὸν φόνον χεχτημένοι. 
ΘΟΑΣ. 
TU ; εἷς ἔρον γὰρ τοῦ μαθεῖν πεπτώχαμεν. 
ἸΦΙΓΈΝΕΙΑ. 
Μητέρα κατειργάσαντο χοινωνῷ ξίφει. 
ΘΟΑ͂Σ. 
Ἄπολλον, οὐδ᾽ ἐν βαρδάροις [τόδ᾽ ἔτλη τις ἄν. 
IPITENEIA. 
1175 Πάσης διωγμοῖς ἠλάθησαν “Ελλάδος 
ΘΟΑΣ. . 
Ἢ τῶνδ᾽ ἕχατι δῆτ᾽ ἄγαλυ᾽ ἔξω φέρεις; 
ΙΦΙΤΕΝΕΙΑ. 
Σεμνόν γ᾽ ὃπ᾽ αἰθέρ᾽, ὡς μεταστήσω φόνου. 
ΘΟΑΣ. 
Μίασμια δ᾽ ἔγνως τοῖν ξένοιν ποίῳ τρόπῳ; 
ἸΦΙΓΈΝΕΙΑ. 
Ἤλεγχον, ὡς θεᾶς βρέτας ἀπεστράφη πάλιν. 
᾿ ΘΟΑΣ. 
180 Σοφήν σ᾽ ἔθρεψεν «Ἑλλὰς, ὡς ἤσθου καλῶς. 
ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ. 
Καὶ νῦν καθεῖσαν δέλεαρ $90 μοι φρενῶν. 
ΘΟΑ͂Σ. 
Τῶν Ἀργόθεν τι φίλτρον ἀγγέλλοντέ σοι; 
IPITENEIA. 
"Tov" μόνον ᾿Ορέστην ἐμὸν ἀδελφὸν εὐτυχεῖν. 
ΘΟΑΣ. 
Ὥς δή σφε σώσαις ἡδοναῖς ἀγγελμάτων; 
ἸΦΙΓΕΝΕΙΑ. 
1185 Καὶ πατέρα γε ζῆν καὶ χαλῶς πράσσειν ἐμόν. 
ΘΟΑΣ, 
Σὺ δ᾽ ἐς τὸ τῆς θεοῦ γ᾽ ἐξένευσας εἰχότως. 
ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ. 
Πᾶσάν γε μισοῦσ’ ᾿Ελλαδ᾽, ἥ μ᾽ ἀπώλεσεν. 
ΘΟΑΣ. 
ὙΨί δῆτα δρῶμεν, φράζε, τοῖν ξένοιν πέρι. 
IDIFENEIA. 
"Tov νόμον ἀνάγκη τὸν προχείμενον σέθειν. 
ΘΟΑΣ. 
1190 Οὔχουν ἐν ἔργῳ χέρνιδες ξίφος τε σόν: 
IQPITENEIA. 
Ἁγνοῖς καθαρμοῖς πρῶτά νιν νίψαι θέλω. 
ΘΟΑΣ. 
Πηγαῖσιν ὁδάτων ἢ θαλασσίᾳ δρόσῳ; 
ΙΦΙΓΕΝΕΙ͂Α. 
Θάλασσα χλύζει πάντα τἀνθρώπων χαχά, 
ΘΟΑΣ. 


€ , D um M , » 
Οσιώτερον γοῦν τὴ θεῷ πέσοιεν ἄν. 


IPHIGENIA IN TAURIS. :331 
THOAS. 
Οὐδὲ vero est causa ἢ an pollutio hospitum? 
Et IPHIGENIA. 
Hec est , e£ nulla alia ; atrocia enim fecerunt. 
THOAS. 
Numnam aliquem barbarum interfecerunt in littore? 
IPHIGENIA. 
Venerunt ἀπο domestica ccede polluti. 
THOAS. 
Qua? in desiderium enim sciendi incidimus. 
IPHIGENIA. 
Matrem interfecerunt communi ense. 
THOAS. [fuisset. 
O Apollo, ne inter barbaros quidem quisquam hoc ausus 
IPHIGENIA. 
Ex tota Graecia pulsi exturbati sunt. 
THOAS. 
An igitur propterea portas statuam foras? 
IPHIGENIA. 
]ta , sub sanctum :therem, ut amoveam a contagione caedis. 
THOAS. 
Quo niodo vero deprehendisti piaculum hospitum? 
IPHIGENIA. 
Deprehendi , postquam de: statua retroversa est. 
THOAS. 
Sapientem te nutrivit Graecia , quod rem tam bene senseris, 
IPHIGENIA. 
Et nunc mihi in animum injecerunt illecebram suavem. 
THOAS. 
Ex Argis suave aliquid tibi nunciantes ? 
IPHIGENIA. 
Orestem fratrem meum unicum bene valere. 
THOAS. 
Videlicet ut eos servares propter voluptatem grali nuncii? 
IPHIGENIA. 
Et patrem etiam meum vivere , et bene se habere. 
THOAS. 
'Tu vero ad dew cultum effugisti merito. 
IPHIGENIA. 
Ut qux oderim universam Graeciam , quie me perdidit. 
THOAS. 
Quid igitur faciemus , dic, de duobus hospitibus? 
IPHIGENIA. 
Legem propositam oportet nos colere. 
*" THOAS. 
Nonne ergo sunt in opere aqua lustralis et gladius tuus! 
IPHIGENIA. 
Purificatione religiosa prius eos abluere volo. 
THOAS. 


Utrum aquis fontanis, an marino rore? 


IPHIGENIA. 
Mare abluit omnia hominum mala. 


TIOAS. 
Sanctius certe dece cadet victima. 


IbITENEIA U. EN TAYPOIX. 


882 
ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ. 
i95 Καὶ τἀμά γ᾽ οὕτω μᾶλλον ἂν καλῶς ἔχοι. 
ΘΟΑΣ. 
Οὔχουν πρὸς αὐτὸν ναὸν ἐχπίπτει χλύδων; 
; IOITENEIA. 
᾿Ερημίας δεῖ: καὶ γὰρ ἄλλα δράσομεν. 
e0Ax. 
"Ay" ἔνθα χρήζεις" οὗ φιλῶ τἄρρηθ᾽ δρᾶν. 
IPITENEIA. 
Αγνιστέον μοι καὶ τὸ τῆς θεοῦ βρέτας. 
ΘΟΑΣ. 
1200 Εἴπερ γε κηλὶς ἔδαλέ νιν μητροχτόνος. 
ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ. 
Οὐ γάρ ποτ᾽ ἄν νιν ἠράμην βάθρων ἄπο. 
ΘΟΑΣ. 


Δίκαιος ηὐσέδεια καὶ προμηθία, 
ὡς εἰχότως σε πᾶσα θαυμάζει πόλις. 
ΙΦΙΤΈΝΕΙΑ. 
Οἶσθά νυν & μοι γενέσθω; 
ΘΟΑΣ. 
Σὸν τὸ σημαίνειν τόδε. 
«ἸΦΙΓΈΝΕΙΑ. 
Δεσμὰ τοῖς ξένοισι πρόσθες. 
ΘΟΑΣ. 
IIo: δέ σ᾽ ἐχφύγοιεν ἄν: 
JIDITENEIA. 
1205 Πιστὸν “Ελλὰς οἶδεν οὐδέν. 
ΘΟΑΣ. 
Ἴτ᾽ ἐπὶ δεσμὰ, πρόσπολοι. 
ἸΦΙΓΈΝΕΙΑ. 
Κἀχχομιζόντων γε δεῦρο τοὺς ξένους 
ΘΟΑΣ. 
"Ecco: τάδε. 
ΙΦΙΓΕΈΝΕΙΑ. 
χρᾶτα χρύψαντες πέπλοισιν. 
ΘΟΑΣ. 
Ἡλίου πρόσθεν φλογός: 
IOITENEIA. 
Σῶν τέ μοι σύμπεμπ᾽ ὀπαδῶν. 
ΘΟΑΣ. 
Οἵδ᾽ ὁμαρτήσουσί σοι. 
ΙΦΙΤΈΝΕΙΑ. 
Καὶ πόλει πέμψον τιν᾽ ὅστις σημανεῖ 
ΘΟΑΣ. 
Ποίας τύχας: 
ἸΦΙΓΈΝΕΙΑ. 
ἐν δόμοις μίμνειν ἅπαντας. 
ΘΟΑΣ. 
Μὴ συναντῷεν φόνῳ: 
ΙΦΙΓΈΝΕΙΑ. 
1210 Μυσαρὰ γὰρ τὰ τοιάδ᾽ ἐστί. 
ΘΟΑΣ. 
Στεῖχε καὶ σήμαινε σύ. 


'IPHIGENIA IN TAURIS. 


IPHIGENIA. 
Et res me: sic rectius habebunt. 


qs THOAS. 
Nonne ergo ad ipsum templum fluctus alliditur ? 
IPHIGENIA. 
Est opus solitudine ; nam et alia faciemus. e 
THOAS. 
Ducito quo vis; haud enim cupio arcana videre. 
. JIPHIGENIA. 
Purificanda est mihi et dec statua. 
THOAS. - 
Si quidem macula polluit eam matricidze. 
IPHIGENIA. 
Aliter enim nunquam eam sustulissem ex sua sede. 
THOAS. 
Laudabilis es? pietas £ua et diligentia : 
nam jure tota te civitas miratur. 
JPHIGENIA. 
Scisne jam que mihi fieri debent ? 
THOAS. 
Tuum es hoc significare. 
IPHIGENIA. 
Addas vincula hospitibus. 
THOAS. 
Quonam vero tibi effugiant ὃ 
IPHIGENIA. 
Fidem Graecia nullam novit. 


THOAS. 
Ite ad vincula pefenda , ministri. 


IPHIGENIA. 
Et educant etiam huc hospites , 


THOAS. 
Fiet hoc. 
IPHIGENIA., 
caput eorum iegentes velis. 
THOAS. 
A solis flammis ἢ 


IPHIGENIA. 
Adde etiam mihi comites de tuis satellitibus. 
THOAS. 
Tsti te comitabuntur. 
IPHIGENIA. 
Et mitte civitati aliquem qui significet , 
THOAS. 
Quemnam casum? 


IPHIGENIA. 
ut omnes maneant domi. 


THOAS. 
Ne scilicet occurrant piaculo. 


IPHIGENIA. 
Abominandaenim sunt haec talia. 


THOAS. 
Vade tu , et edic; 
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ἸΦΙΓΈΝΕΙΑ. 
Μηδέν᾽ εἰς ὄψιν πελάζειν. 
ΘΌΑΛΣ. 
Ἐδ γε κηδεύεις πόλιν. 
ἸΦΙΤΈΝΕΙΑ. 
Καὶ φίλων γ᾽ οὐ δεῖ μάλιστα. 
ΘΟΑ͂Σ. 


Τοῦτ᾽ ἔλεξας εἰς ἐμέ, 
ΙΦΙΓΕΈΝΕΙΑ. 
1215 Σὺ δὲ μένων αὐτοῦ πρὸ ναῶν τῇ θεῷ 
ΘΟΑ͂Σ. 
Τί χρῆμα δρῶ; 
ΙΦΙΤΈΝΕΙΑ. 
ἅγνισον πυρσῷ μέλαθρον. 
ΘΟΑΣ. 
Καθαρὸν ὡς μόλης πάλιν; 
IOGITENEIA, 
ν δ᾽ ἔξω περῶσιν ol ξένοι, 
ΘΟΑ͂Σ. 


Ἥνίχ᾽ ἃ 


Τί χρή με δρᾶν; 
; IGITENEIA. : 
πέπλον ὀμμάτων προθέσθαι. 
ΘΟΑΣ. 
Μὴ παλαμναῖον λάθω; 
IOITENEIA. 
Pw δ᾽ ἄγαν δοχῶ χρονίζειν, 
ΘΟΑΣ. 
Τοῦδ᾽ ὅρος τίς ἐστί μοι: 
ἸΦΙΓΈΝΕΙΑ. : 
1220 θαυμάσης μηδέν. 
ΘΟΑΣ, 
Τὰ τῆς θεοῦ πρᾶσσ᾽ ἐπὶ σχολῆς χαλῶς. 
ΙΦΙΤΈΝΕΙΑ. 
Εἰ γὰρ ὡς θέλω χαθαρμὸς ὅδε πέσοι. 
ΘΟΑΣ. 
Συνεύχομαι. 
ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ. 
'Γούσδ᾽ ἄρ᾽ ἐχθαίνοντας ἤδη δωμάτων ὁρῶ ξένους 
χαὶ θεᾶς χόσμους γεογνούς τ᾽ ἄρνας, ὡς φόνῳ φόνον 
μυσαρὸν ἐχνίψω, σέλας τε λαμπάδων, τά τ᾽ ἄλλ᾽ ὅσα 
1225 προὐθέμην ἐγὼ Hio καὶ θεᾷ καθάρσια. 
᾿Εχποδὼν δ᾽ αὐδῶ πολίταις τοῦδ᾽ ἔχειν μιάσματος, 
εἴ τις ἢ ναῶν πυλωρὸς χεῖρας ἁγνεύει θεοῖς, 
1 γάμον στείχει συνάψων, E τόκοις βαρύνεται, 
par ; ἐξίστασθε, μή τῷ προσπέσῃ, μύσος τόδε. 
1230 Ὦ Διὸς Δητοῦς T ἄνασσα παρθέν᾽, ἣν γίψω φόνον 
τῶνδε χαὶ θύσωμεν οὗ χρὴ, καθαρὸν οἰκήσεις δό- 
ἴμον, 


εὐτυχεῖς δ᾽ ἡμεῖς ἐσόμεθα. Τἄλλα δ᾽ οὐ λέγουσ᾽ ὅμως. 


τοῖς τὰ πλείον᾽ εἰδόσιν θεοῖς σοί τε σημαίνω, θεά. 
ΧΟΡΟΣ. 
Edna; 6 Λατοῦς γόνος, 
τόν ποτε Δηλιάσιν 
χαρποφόροις γυάλοις 


Στρ. 
1235 
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IPHIGENIA. 
Ne quis in conspectum accedat. 
. THOAS. 
Recte curas urbem. 
IPHIGENIA. 
Et amicis maxime non opus est. 
THOAS. 
Hoc de me dixisti. 


IPHIGENIA. 
Tu vero manens hic ante templum de: , 
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THOAS. 
Quid faciam ? 
IPHIGENIA. 
face templum lustra. 
THOAS. 
Ad purum ut redeas ? 
IPHIGENIA, 
Cum autem egredientur hospites, 
THOAS. 
Quid /uwnc oportet me facere ? 
IPHIGENIA. 
agn oculis obtendere oportet. 
THOAS. 
Ne piaculum contraham? 
IPHIGENIA. 
Si autem videar diutius cunctari , 
THOAS. 
Modus hujus rei quis erit mihi? 
IPHIGENIA. 
nihil mireris. 
THOAS. 
Dex res per otium recte perage. 
IPHIGENIA. 
Utinam autem heec expiatio cadat, ut cupio. 
. THOAS. 
Idem precor. 
IPHIGENIA. 
Hic hospites jam video ex zedibus egredi, 
et ornatum dec et agnos tenellos, ut caede codem — [quae 
eluam abominandam, et fulgorem lucernarum, et reliqua 
ego procuravi ad purificationem advenarum et dez. 
Edico autem civibus ut ab hoc piaculo procul absistant ; 
si quis aul templi custos habet manus puras diis, 
aut vadit nuptias contracturus , aut $i qua partu gravatur: 
fugite, recedite, ne cui hoc piaculum accidat. 
O Jovis et Latonz ilia , regina virgo, si abiuero caedem 
horum, et sacrificavero ubi oportet, habitabis puram do- 
E [mum, 
et nos erimus beati : reliqua vero quamvis non dicam , 
diis tamen, qui plura norunt , tibique significo , dea. 
CHORUS. 
Eximius puer fui? Latonze filius , 
quem quondam iz Deliis 
frugiferis convallibus 
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Φοῖέόν τε χρυσοκόμαν auricomum Apollinem 
ἐν χιθάρᾳ σοφὸν, & τ᾽ ἐπὶ τόξων in cithara doctum, et Dianam , qu arcu 
εὐστοχίᾳ γάνυται, jaculandi peritia gaudet , 
1210 φέρεν ἶνιν ἀπὸ δειράδος εἰναλίας, tulit infantem e saltu marino 
λοχεῖα χλεινὰ λιποῦσ᾽ mater, puerperii loco inclyto relicto 
ἀστάχτων μάτηρ ὑδάτων, ^ aquarum non stillantium (i. e. abunde fluentium), 
τὰν βαχχεύουσαν Atovó- ad bacchans Dionyso 
c Παρνάσιον xopug&v, cacumen Parnasi , 
1245 ὅθι ποικιλόνωτος οἰνωπὸς δράχων : ubi maculoso tergo e£ rubra facie draco 
σχιερᾷ χατάχαλχος εὐφύλλῳ δάφνᾳ, sere obteclus sub opaca frondosa lauro, 
(8s πελώριον τέρας, ἄμφεπε telluris immane monstrum , custodiebat 
μαντεῖον χθόνιον. oraculum subterraneum. 
120 "Ext νιν, ἔτι βρέφος, ἔτι φίλας Adhuc ipsum (draconem) , adhuc infans , adhuc carae 
ἐπὶ ματέρος ἀγχάλαισι θρώσχων in matris ulnis saliens, 
ἔχανες, ὦ Φοῖδε, μαντείων δ᾽ ἐπέδας ζαθέων, interfecisti, o Phebe, et oracula ingressus es divina : 
τρίποδί τ᾽ ἐν χρυσέῳ θάσσεις, ἐν ἀψευδεῖ θρόνῳ, tripodeque in aureo sédes, in mentiri nescio throno, 
1255 μαντείας βροτοῖς vaticinium mortalibus 
θεσφάτων νέμων edens oraculorum 
ἀδύτων ὕπο, Κασταλίας ῥεέθρων ex adyti βρίγδου 8, prope Castalie fluenta , 
γείτων, μέσον Γᾶς ἔχων μέλαθρον. mediam tenens terrae sedem. 
Θέμιν δ᾽ ἐπεὶ γᾶς ἰὼν Ἄντ. Themin vero postquam , Terrae 
1260 παῖδ᾽ ἀπενάσσαχτο " filiam , invadens ejecit [Apollo] 
* * ἀπὸ ζαθέων ** ex divinis 
χρηστηρίων, vox. ux oraculis , nocturna 
χθὼν ἐτεχνώσατο φάσματ᾽ ὀνείρων, Terra peperit spectra somniorum, 
ol πολέσιν μερόπων qua muliis mortalium 
τά τε πρῶτα τά 7 ἔπειθ᾽ ἅ τ᾿ ἔμελλε τυχεῖν et preterita et praesentia et quie sunt futura 
1265 ὕπνου χατὰ δνοφερὰς γᾶς in somni tenebricosis cubilibus ! 
εὐνὰς φράζον. T'aia δὲ τὰν subterraneis dicebant. 'Terra autem 
μαντεῖον ἀφείλετο τι- vaticino privavit honore — 
μὰν Φοῖόον φθόνῳ θυγατρός. Phoebum ex ira ob fifiam depulsam. 
'Ῥαχύπους δ᾽ ἐς [θλυμπον ὁρμαθεὶς ἄναξ Celeri pede vero rex in Olympum contendens, 
1270 χέρα παιδνὸν ἕλιξεν d Διὸς θρόνων ᾿ | manum puerilem vibravit ex Jovis solio, 
Πυθίων δόμων χθονίαν ἀφελεῖν : ut a Pythio templo Telluris deae 
θεᾶς μῆνιν vu touc τ᾽ ἐνοπάς. iram auferret nocturnaque responsa. 
l'ÉAaoe δ᾽, ὅτι τέχος ἄφαρ £a Risit autem Juppiler, quod filius recta ad se venisset , 
1275 πολύχρυσα θέλων λατρεύματα σχεῖν᾽ opulenfos cupiens obtinere cultus : 
ἐπὶ δ᾽ ἔσεισεν χόμαν. Παῦσεν vuytouc ὀνείρους" et concutiendo comam annuit.Fecit cessare nocturna somnia, 
ἀπὸ δὲ μαντοσύναν νυχτωπὸν ἐξεῖλεν βροτῶν, et vaticinationem noctividam exemit hominibus , 
1280 xol τιμὰς πάλιν et pristinos honores iterum 
θῆχε Λοξίᾳ, dedit Phoebo , 
πολυάνορι δ᾽ ἐν ξενόεντι θρόνῳ in celebri autem et hospitum frequentia claro solio 
θάρση βροτοῖς θεσφάτων ἀοιδαῖς. hominibus fiduciam oraculorum editorum. 
Ἢ ᾿ SCC ΟΣ NUNCIUS. 
Ὦ ναοφύλαχες βωμιοί τ᾽ ἐπιστάται, O azeditui et ararum prsesides, 
1285 Θόας ἄναξ γῆς τῆσδε ποῦ χυρεῖ βεῤώς; quo abiit rex hujus terrae Thoas ? 
χαλεῖτ᾽ ἀναπτύξαντες εὐγόμφους πύλας vocate , aperientes portas firmas, 
ἔξω μελάθρων τῶνδε χοίρανον χθονός. extra hanc aulam dominum terr:e. 
TUA L^. vise Ar ERAN CHORUS. 
Τί δ᾽ ἔστιν, εἰ χρὴ μὴ κελευσθεῖσαν λέγειν ; Οὐδέ vero rei est, si licet non jussam me rogare hoc? 
ATTEAOZ. NUNCIUS. 
βεῤᾶσι φροῦξοι δίπτυχοι νεανίαι Abierunt duo adolescentes 
1290 Αγαμεμνονείας παιδὸς ἐχ βουλευμάτων consilio filie Agamemnonis 
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φεύγοντες &X γῆς τῇσόΞ xat σεμνὸν βρέ τὰς fugientes ex hac terra, et venerandam statuam 
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λαθόντες ἐν χόλποισιν “Ελλάδος νεώς. 
ΧΟΡΟΣ. 
ἜἌλπιστον εἶπας υὖθον- ὃν δ᾽ ἰδεῖν θέλεις 
ἄναχτα χώρας, φροῦδος ἐκ ναοῦ συθείς. 
ἈΑΤΤΈΛΟΣ. 
1205 Ποῖ; δεῖ γὰρ αὐτὸν εἰδέναι τὰ δρώμενα. 
ΧΟΡΟΣ. 
Οὐχ ἴσμεν: ἀλλὰ στεῖχε χαὶ δίωχέ νιν 
ὅπου χυρήσας τούσδ᾽ ἀπαγγελεῖς λόγους. 
AITEAOX. 
"Op&z', ἄπιστον ὡς γυναικεῖον γένος, 
μέτεστί χὐμῖν τῶν πεπραγμένων μέρος. 
ΧΟΡΟΣ, 
1300 Μαίνει; τί δ᾽ ἡμῖν τῶν ξένων δρασμοῦ μέτα; 
οὐχ εἰ χρατούντων πρὸς πύλας ὅσον τάχος: 
ATTEAOX. 
Οὐ πρίν γ᾽ ἂν εἴπῃ τοῦπος ἑρμηνεὺς τόδε, 
εἴτ᾽ ἔνδον εἴτ᾽ οὐκ ἔνδον ἀρχηγὸς χθονός... 
Q3, χαλᾶτε κλῇθρα, τοῖς ἔνδον λέγω, 
1305 καὶ δεσπότη σημιήναθ᾽ oUvsx ἐν πύλαις 
πάρειμι, καινῶν φόρτον ἀγγέλλων καχῶν. 
ΘΟΑΣ. 
Τίς ἀμφὶ δῶμα θεᾶς τόδ᾽ ἴστησιν βοὴν, 
πύλας ἀράξας xai φόδον πέυψας ἔσω: 
ATTEAOX. 
Meuse, d dp aide xol TM ἀπήλαυνον δόμων, 
1310 ὡς ἐχτὸς εἴης" σὺ δὲ κατ᾽ οἶχον ἡσθ᾽ ἄρα. 
ΘΟΑΣ. 
Τί προσδοχῶσαι κέρδος ἢ θηρώμεναι; 
ἈΑΤΤΈΛΟΣ, 
Αὖθις τὰ τῶνδε σημανῶ" τὰ δ᾽ ἐν ποσὶ 
παρόντ᾽ ἄχουσον" ἣ νεᾶνις, ἣ ᾽νθάδε 
βωμοῖς παρίστατ᾽, Ἰφιγένει᾽ ἔξω χθονὸς 
1315 σὺν τοῖς ξένοισιν οἴχεται, σεμνὸν θεᾶς 
ἄγαλμ᾽ ἔχουσα" δόλνχ δ᾽ ἦν καθάρματα. 


ΘΟΑΣ. 
Πῶς φής; τί πνεῦμα συμφορᾶς χεχτημένη; 
ATTEAOX. 
Σώζουσ᾽ ᾿Ορέστην’ τοῦτο γὰρ σὺ θαυμάσει. 
ΘΟΑΣ. 
Τὸν ποῖον ; ἀρ’ ὃν Τυνδαρὶς τίκτει χόρη; 
ATTEAOX. 
1320 Ὃν τοῖσδε βωμοῖς θεὰ καθωσιώσατο. 
ΘΟΑΣ. ' 
Ὦ θαῦμα, πῶς σε μεῖζον ὀνομάσας τύχω; 
ἈΑΤΤΈΛΟΣ. 


Mà ᾿νταῦθα τρέψης σὴν φρέν᾽, ἀλλ᾽ ἄκουέ μου: 
σαφῶς δ᾽ ἀθρήσας χαὶ χλύων ἐχφρόντισον 
διωγμὸς ὅστις τοὺς ξένους θηράσεται. 
60AZ. 
1325 Λέγ᾽" εὖ γὰρ εἶπας" οὗ γὰρ ἀγχίπλουν πόρον 
φεύγουσιν, ὥστε διαφυγεῖν τοὐμὸν δόρυ, 
ATTEAOZ. 
᾿Επεὶ πρὸς ἀχτὰς ἤλθομεν θαλασσίας, 
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auferenles in sinu navis Graecae. 


CHORUS. 
Dicis rem incredibilem : quem autem videre cupis 
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regem /nujus terrae, jam ex templo profectus abiit. 


NUNCIUS. 
Quo? oportet enim eum scire quse fiunt. - 


CHORUS. 
Nescimus ; verum abi et persequere ipsum 60» 
ubi ewm nactus , nuncies ipsi heec verba. 
NUNCIUS. 
Videte, quam perfidiosum sit genus muliebre ! 
participes et vos estis facinoris hujus. 
CHORUS. 
Insanis? quid enim nobis negotii est cum fuga hospitum? 
non ibis ad portam regis quam celerrime? 
NUNCIUS. 
Non, priusquam diserte quis dixerit hoc verbum, 
intusne sit, an non intus, princeps Aujus terrae. 
Heus, aperite fores, vobis dico qui intus estis, 
et regi significate , quod ad fores 
adsim, nuncians novorum onus malorum. 
THOAS. 
Quis ad domum hanc dece excitat clamorem , 
fores pulsans , et perturbationem mittens intro? 
NUNCIUS. [es , 
Mendaces igitur istoe erant, et abigebant mea domo dicen- 
quod extra esses; tu tamen eras domi. 


THOAS. 
Quod lucrum exspectantes aut quid captantes? 
NUNCIUS. 
Postea dicam qua ad has pertinent : qu: vero ante pedes 
jam sunt, audi : puella, qu: hic 
aris astabat , Iphigenia, extra hanc terram 
cum peregrinis abiit, venerandam deze 
Statuam habens; simulata autem erat i//a ex, iatio. 


THOAS. 
Quid ais? qua rerum aura impulsa? 
NUNCIUS. 
Ut servaret Orestem ; hoc enim tu miraberis. 
THOAS. 
Quemnam? num illuni quem Tyndaris (Clyfemnestra) pe- 
NUNCIUS, perit? 
Illum , quem hisce aris sibi consecraverat dea. 
THOAS. 
O portentum! quo graviore nomine te recte appellem? 
NUNCIUS. 


Ne huc vertas tuam mentem , sed audi me, 
et clare considerans et audiens , excogita, 
quo persequendi modo hospites veneris. 
THOAS. 
Dic : rect? enim mones : non enim in propinqua loca naviga- 
faciunt fugientes, ut possint effugere meam hastam. [tionem 


NUNCIUS. 
Postquam venimus ad littus marinum, 
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οὗ ναῦς Ὀρέστου χρύφιος ἦν ὡρισμένη, 
ἡμᾶς μὲν, οὃς σὺ δεσμὰ συμπέμπεις ξένων 
ἔχοντας, ἐξένευσ᾽ ἀποστῆναι πρόσω 
᾿Αγαμέμνονος παῖς, ὡς ἀπόρρητον φλόγα 
θύσουσα xol καθαρμὸν, ὃν μετῴχετο. 
Αὐτὴ δ᾽ ὄπισθε δέσμ᾽ ἔχουσα τοῖν ξέγοιν 
ἔστειχε χερσί. Καὶ τάδ᾽ ἦν ὕποπτα μεν, 
ἤρεσχε μέντοι σοῖσι προσπόλοις, ἄναξ. 
Χρόνῳ δ᾽, ἵν’ ἡμῖν δρᾶν τι δὴ δοχοῖ πλέον, 
ἀνωλόλυξε καὶ χατῇδε βάρόαρα 

, 3 € ,ὔ / , 
μέλη μαγεύουσ᾽, ὡς φόνον νίζουσα δή. 
Ἐπεὶ δὲ δαρὸν ἦμεν ἥμενοι χρόνον, 
ἐσῆλθεν ἡμᾶς μὴ λυθέντες οἱ ξένοι 
χτάνοιεν αὐτὴν δραπέται τ᾽ οἰχοίατο. 
Φύόδῳ δ᾽ ἃ μὴ χρῆν εἰσορᾶν χαθήμεθα 
cvy," τέλος δὲ πᾶσιν ἦν αὑτὸς λόγος, 
στείχειν ἵν᾽ ἦσαν, καίπερ οὐχ ἐωμένοις. 
ἹΚἀνταῦθ᾽ δρῶμεν «Ἑλλάδος νεὼς σχάφος 
ταρσῷ κατῆρες, πίτυλον ἐπτερωμένον, ͵ 
ναύτας τε πεντήχοντ᾽ ἐπὶ σκαλιῶν πλάτας 
ἔχοντας, ἐκ δεσμῶν δὲ τοὺς γεανίας 
ἐλευθέρους πρύμνηθεν ἑστῶτας νεώς. 
Κοντοῖς δὲ πρῷραν εἶχον, οἱ δ᾽ ἐπωτίδων 
ἄγκυραν ἐξανῆπτον, οἵ δὲ χλίμακας 
σπεύδοντες ἦγον διὰ χερῶν πρυμνήσια, 
πόντῳ δὲ δόντες τοῖν ξένοιν χαθίεσαν. 
Ἡμεῖς δ᾽ ἀφειδήσαντες, ὡς ἐσείδομεν 
δόλια τεχνέμαθ᾽, εἰχόμεσθα τῆς ξένης 
πρυμνησίων τε, χαὶ δι᾿ εὐθυντηρίας 
οἴακας ἐξηροῦμεν εὐπρύμνου νεώς. 
Λόγοι δ᾽ ἐχώρουν" τίνι λόγῳ πορθμεύετε 
χλέπτοντες ἐχ γῆς ξόανα καὶ θυηπόλους: 
τίνος τίς ὧν σὺ τήνδ᾽ ἀπεμπολᾶς χθονός: 


Y e [:] , 
Ὁ δ᾽ εἶπ᾽- ᾿Ορέστης, τῆσδ᾽ ὅμαιμος, ὡς μάθης, 


᾿Αγαμέμνονος παῖς, τήνδ᾽ Eu χομίζουαι 
fs M7 

λαθὼν ἀδελφὴν, ἣν ἀπώλεσ᾽ ἐκ δόμων. 
Ἂλλ᾽ οὐδὲν ἧσσον εἰχόμεσθα τῆς ξένης, 
χαὶ πρός σ᾽ ἕπεσθαι διεδιχζόμεσθά νιν’ 
ὅθεν τὰ δεινὰ πλήγματ᾽ ἦν γενειάδων. 
Κεῖνοί τε γὰρ σίδηρον οὐχ εἰχον χεροῖν 
ἡμεῖς τε πυγμαὶ δ᾽ ἦσαν ἐγχροτούμεναι, 
χαὶ x ἀπ᾽ ἀμφοῖν τοῖν νεανίαιν ἅμα 
» 1 3 s d E h 
ἐς πλευρὰ καὶ πρὸς ἧπαρ χοντίζετο, 
ὡς ξύν τ᾽ ἀπειπεῖν xal ξυναποχαμεῖν μέλη. 
Δεινοῖς δὲ σημιάντροισιν ἐσφραγισμένοι 
ἐφεύγομεν πρὸς χρημνὸν, οἱ μὲν ἐν χάραᾳ 

/ ET , a. € 5. 5 y 
χάθαιμ᾽ ἔχοντες τραύμαθ᾽, οἵ δ᾽ ἐν ὄμμασιν" 
ὄχθοις δ᾽ ἐπισταθέντες εὐλαδεστέρως 
ἐμιαρνάμεσθα xal πέτρους ἐδάλλομεν. 

- 
"AX! εἶργον ἡμᾶς τοξόται πρύμνης ἔπι 
σταθέντες ἰοῖς, ὥστ᾽ ἀναστεῖλαι πρόσω. 
Κἀν τῷδε, δεινὸς γὰρ χλύδων ὥχειλε ναῦν 
AR ρ 

P ^ 6. e 3. vd N ἐνξ “δ 

πρὸς γῆν, φόθος δ᾽ ἣν ὥστε μὴ τέγξαι πόδα, 
N 

λαθὼν ᾿Ορέστης ὦμον sic ἀριστερὸν, 
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ubi navis Orestis latens erat appulsa, 

nobis quidem , quos tu cum is£a misisti vincula hospitum 
tenentes, nutu significavit, ut absisteremus procnl, 
Agamemnonis filia , tanquam arcanum sacrificium 
accensura et purificationem , ad quam festinabat. 

Ipsa vero retro vincula duorum hospitum tenens 

manibus ibat. Et hoc erat quidem nobis suspectum, 
satisfaciebat tamen tuis ministris , o rex. 

Tandem vero , ut scilicet nobis aliquid majus videretur agere, 
ulalavit et decantavit barbara 

carmina, artibus magicis usa, quasi scilicet caedis pollutio- 
Posteaquam autem diu sedimus , [nem ablueret. 
venit nobis in mentem, ne soluti hospites 

interfecerint eam , et fugitivi abierint. 

Metu tamen ne videremus ea , quae non oportebat , sedimus 
tacite; sed tandem omnibus eadem fuit sententia , 

ire eo , ubi i//i essent, etiamsi nobis hoc non concederetur. 


Ibi vero vidimus Graecee navis alveum ἡ Σ 


instructum remis , impetum ᾿ alatum , 

ef nautas quinquaginta, qui remos in scalmis 

tenebant; et a vinculis adolescentes 

vidimus liberos a puppi navis stantes in Zitfore. 

Contis vero quidam proram retinebant, alii ex epotide 
ancoram suspendebant , alii autem ad scalas : 
applicandas festinantes , rudentes per manus ducebant, 
marique eos committentes hospitibus demiserunt. 

Nos vero non parcentes nobis, quum vidimus 

dolosas artes , haerebamus peregrinae 

rudentibusque , et e gubernatoris sede 

extrahere volebamus gubernacula navis pulcra pupprornatze. 
Et verbis impetebamus : Quid aufertis 

furto surreptam ex Aoc agro dec statuam et sacerdotem ἢ 
quo patre natus , quis ipse tu banc e terra avehis ἢ 

Ille respondit : Orestes , hujus frater, ut scias, 

filius Agamemnonis , hancce meam aveho 

Sororem nactus , quam amiseram ex cedibus ablatam. 
Verum nihilominus retinebamus hospitam , 

et per vim cogere conabamur, ut 505 ad te sequeretur ; 
unde hae scevae plagee erant genarum. 

Illi enim enses non habebant in manib::5, 

nequenos; sed pugni erant, qui cum strepitu impingebantar, 
et pedes ab utroque juvene simul 

in latera nostra et in hepar injecti ferebantur, 

ita ut desponderent et defatigarentur nostra membra. 
Nos autem malis notis signati 

fugiebamus in locum arduum , alii in capite 

habentes cruenta vulnera , alii in oculis; 

et in collibus stantes , cautius $ 
pugnabamus, ef saxa jaciebamus. 

Verum arcebant nos sagittarii in puppi 

collocati telis, ut repellerent 10s procul. 


| Tunc autem , magnus enim fluctus impulerat navim 
| ad terram, metusque erat nautis ne demergeretur, 
! Orestes sublatam in sinistrum humerum sororem, 
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βὰς ἐς θάλασσαν χἀπὶ χλίμαχος θορὼν, 

ἔθηχ᾽ ἀδελφήν τ᾽ ἐντὸς εὐσέλμου νεὼς, 

τό τ᾿ οὐρανοῦ πέσημα, τῆς Διὸς κόρης 
1385 ἄγαλμα. Νηὸς δ᾽ ἐκ μέσης ἐφθέγξατο 

/ "A NE / € N 

βοή τις" ὦ γῆς Ἑλλάδος ναῦται pes 

λάδεσθε worms ὑόθιά v ἐχλευχαίνετε 

ἔχομεν γὰρ ὧνπερ οὔνεχ᾽ ᾿Σὔξενον πόρον 

Συμπληγάδων ἔσωθεν εἰσεπλεύσαμεν. 
1300 Ot δὲ στεναγμὸν ἡδὺν ἐκόρυχώμενοι 

» e ^ » dw AN pe Nc 4 

ἔπαισαν ἅλμην. Ναῦς δ᾽, ἕως μὲν ἐντὸς ἦν 

λιμένος, ἐχώρει, στόμια διαπερῶσα δὲ 

’ , ὩΘ Ἷ .2 Η 

λάδρῳ χλύδωνι συμπεσοῦσ᾽ ἠπείγετο" 

δεινὸς γὰρ ἐλθὼν ἄνεμος ἐξαίφνης νεὼς 
1395 est πάλιν πρυμνήσιυ | οἱ δ᾽ ἐχαρτέρουν 

πρὸς χῦμα λαχτίζοντες" ἐ ἐς γὴν O' ἔμπαλιν 

χλύδων παλίρρους ἦγε, ναῦν. Σταθεῖσα δὲ 

Ἀγαμέ ἔμνονος παῖς ni av* ὦ Λητοῦς χόρη; 

σῶσόν με, τὴν σὴν ἱερίαν, πρὸς “ξλλάδα 


, , (e ^ - Τὰ , 3 - 
1400 ἐχ βαρόάρου d$, x«t χλοπαῖς cov [vo ἐμαῖς. 


Φιλεῖς δὲ χαὶ σὺ σὸν κασίγνητον, θεά- 
- M ? 1 N [4 , Ν ἢ 

φιλεῖν 6$ χάμὲ τοὺς ὅμαίμονας δόχει. 

Ναῦται δ᾽ ἐπευφήμησαν εὐγχαῖσιν χόρης 

παιᾶνα, γυμνὰς ἐξ ἐπωμίδων χέρας 

M05 χωπη προσαρμόσαντες ex χελεύσματος. 
Μᾶλλον δὲ μᾶλλον πρὸς πέτρας ἤει σκάφος" 
χὼ μέν τις ἐς θάλασσαν ὡρμήθη ποσὶν, 

" A N E fre m ^ , 
ἄλλος δὲ πλεχτὰς ἐξανῆπτεν ἀγχύλας. 

Ka μὲν εὐθὺς πρὸς σὲ δεῦρ᾽ ἀπεστάλην, 
1410 σοὶ τὰς ἐχεῖθεν σημανῶν, ἄναξ, τύχας. 

AX ἕρπε, “δεσμὰ χαὶ βρόχους λαδὼν χεροῖν" 
εἰ μὴ γὰρ 015. V veo γενήσεται, 
οὐχ ἔστιν ἐλπὶς τοῖς ξένοις σωτηρίας. 
Πόντου δ᾽ ἀνάχτωρ Ἴλιόν τ᾽ ἐπισχοπεῖ 

^ Pad /8 b , 
tii5 σεμνὸς Ποσειδῶν, Πελοπίδαις δ᾽ ἐναντίος. 
Καὶ νῦν παρέξει τὸν ᾿Αγαμέμνονος γόνον 
σοὶ χαὶ πολίταις, ὡς ἔοιχεν, ἐν χεροῖν 
λαύεῖν ἀδελφήν θ᾽, ἣ φόνον τὸν Αὐλίδι 
ἀμνημόνευτον θεᾷ προδοῦσ᾽ ἁλίσκεται. 
ΧΟΡΟΣ. 
τ430 Ὦ τλῆμον Ἰφιγένεια, συγγόνου μέτα 
τ fn gr. » Y M 
^ Lo ^" ^ τς 
θανεῖ, πάλιν μολοῦσα δεσποτῶν χέρας. 
ΘΟΑΣ. 
* , 

Ὁ πάντες ἀστοὶ τῆσδε βαρδάρου θονὸς, 
οὖκ εἶα πώλοις ἐμαλόντες ἡνίας 
παράχτιοι δραμεῖσθε, xdx6oAà νεὼς 

1455 ᾿Ελληνίδος δέξεσθε, σὺν δὲ τῇ θεῷ 
, » ^ - d , 
σπεύδοντες ἄνδρας δυσσεύόεῖϊς θηράσετε: 

€ »5 , er , , , 

ol δ᾽ ὠχυπόμπους ἕλξετ᾽ ἐς πόντον πλάτας, 
ὡς ἐχ θαλάσσης ἔχ τε γῆς ἱππεύμασι 
, 5 M ^ M , , 
λαύόντες αὐτοὺς ἢ χατὰ στύφλου πέτρας 
1430 δίψωμεν, ἢ σχόλοψι πήξωμεν δέμας. 

Ὑμᾶς δὲ τὰς τῶνδ᾽ ἴστορας βουλευμάτων 
γυναῖκας, αὖθις, ἡνίχ᾽ ἂν σχολὴν Mo , 
ποινασόμεσθα" νῦν δὲ τὴν προχειμένην 


EURIPIDES. 
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| progressus in mare et per scalas saltans, 

, collocavit in navi bonis transtris iustructa , 

simulque de ceelo delapsam Jovis filize 

statuam. Ex media vero nave sonavit 

vox quidam : O terree Graecce remiges Aujus navis, 
arripite remos, fluctusque canos efficile pulsando : 
habemus enim propter quie in Euxinum pontum 
intra Symplegades navigavimus. 

Illi vero frementes letum murmur, 

percusserunt mare. Navis autem, quamdiu erat in 
portu, procedebat; penetrans vero per ostium, 
jactabatur incidens in vehementem aestum. 

Sxvus enim ventus subito ortus , navis 


fluctus refluus impulit navim. Tum stans 
Agamemnonis filia , coepit precari : O Laton«e filia , 
serva me, tuam sacrificulam , in Graeciam reducens 
ex lerra barbara, et ignosce meo furto. 

Amas enim et tu tuum fratrem , dea ; 

amare et me consanguineos puta. 

Nautc vero puelle precibus aeclamarunt 

poeana , nuda ex epomide exserta brachia 
applicantes ad remos., adhibito celeusmate. 
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pellebat retro rudentes velorum ; at hi sustinebant impetum, 
repugnantes contra fluetum : rursum autem ad terram 


Magis autem aqwue magis ibat navis versus scopulum * 


et alius in mare pedum saltu ruit , 


alius vero tortos laqueos ex nave suspensos religabat. 


Atego statim ad te huc abii, 

ut tibi significarem , rex , res istas. 

Verum vade, vinculis laqueisque manu sumtis ; 

nisi enim mare fiat placidum, 

nulla spes salutis est hospitibus reliqua. 

Rex enim maris curam gerit lii , 

venerandus Neptunus , Pelopidis autem es? infestus. 
Et nunc tradet Agamemnonis filium 

tibi et £uis civibus, ut videtur, in manus 

ut capias et sororem, quae caedis in Aulide intenfatee 


gratiam oblivione erga deam prodidisse deprehenditur. 


CHORUS. 
O misera Jphigenia , una cum fratre 
morieris , iterum relapsa in manus dominorum. 

THOAS. 

O cuncti cives hujus barbaricee terrae , 
eia, nonne equis injicientes frena, 
ad littus curretis, et navem ejectam 
Grocam excipietis , et adjuvante dea, 
festinantes venabimini impios viros? 
aliique trahetis in mare naves celeres , 
ut a mari el a lerra equestribus copiis 
captos ipsos, aul de aspera rupe 


préecipites demus , aut palis ipsorum figamus corpora. 


Vos autem horum consiliorum conscias 
mulieres, postea, quum otium nactus fuero, 
puniam ; nunc enim in praesens 
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σπουδὴν ἔχοντες οὐ μενοῦμεν ἥσυχοι. 
AOHNA, 

1435 Ποῖ, ποῖ διωγμὸν τόνδε πορθμεύεις, ἄναξ 
Θύας; ἄχουσον τῆσδ᾽ ᾿Αθηναίας λόγους. 
Παῦσαι διώκων Pop v ἐξορμῶν στρατοῦ" 
πεπρωμένοις γὰρ θεσφάτοισι Λοξίου 
δεῦρ᾽ ἦλθ᾽ "Opéatus, τόν τ᾽ ᾿Βρινύων χόλον 

1440 φεύγων; ἀδελφῆς T Ἄργος ἐσπέμιψων δέμας; 
ἄγαλμά θ᾽ ἱερὸν εἰς ἐμὴν ἄξων χθόνα, 

τῶν νῦν παρόντων πημάτων ἀναψυχάς. 
Πρὸς μὲν σ᾽ ὅδ᾽ ἥμῖν μῦθος" ὃν δ᾽ ἀποχτενεὶν 
δοχεῖς ᾿Ορέστην, ποντίῳ λαδὼν σάλῳ, 
ἤδη Ποσειδῶν χάριν ἐμὴν ἀχύμονα 

MAS. πόντου τίθησι νῶτα πορθμεύων πλάτη. 
Μαθὼν δ᾽, Ὀρέστα, τὰς ἐμὰς ἐπιστολὰς, 
χλύεις γὰρ αὐδὴν, καίπερ οὐ παρὼν, θεᾶς; 
«ώρει λαθὼν ἄγαλμα σύγγονόν τε σήν. 
“Ὅταν δ᾽ ᾿Αθήνας τὰς θεοδμήτους μόλῃς, 

1450 χῶρός τίς ἐστιν ᾿Ατθίδος πρὸς ἐσχάτοις 
ὅροισι, γείτων δειράδος Καρυστίας, 
ἱερὸς, Ἁλάς νιν οὔμὸς. ὀνομάζει λεώς: 
ἐνταῦθα τεύξας ναὸν ἵδρυσαι βρέτας. 
ἐπώνυμον γῆς Ταυρικῆς πόνων τε σῶν, 

155 oc ἐξεμόχθεις περιπολῶνν χαθ᾽ “Ελλάδα 
οἴστροις ᾿Ερινύων. Ἄρτεμιν δέ νιν βροτοὶ᾿ 
τὸ λοιπὸν ὑμνήσουσι Ταυροπόλον θεάν. 
Νόμον τε θὲς τόνδ᾽ - ὅταν ἑορτάζῃ λεὼς 
τῆς σῆς σφαγῆς ἄποιν᾽, ἐπισχέτ τω ξίφος 

1460 δέρη πρὸς ἀνδρὸς αἷυά τ᾽ ἐξανιέτω 
δοίας ἕκατι θεᾶς, ὅπως τιμὰς ἔχη. 

Σὲ δ᾽ ἀμφὶ σεμνὰς, ᾿Ιφιγένεια, κλίμαχας 
Βραυρωνίας δεῖ τῆσδε χληδουχεῖν θεᾶς" 
οὗ χαὶ τεθάψει χατθανοῦσα, χαὶ πέπλων 

1465 ἄγαλμά σοι θήσουσιν εὐπήνους Oc, 
ἃς ἂν γυναῖχες ἐν τόχοις Ψυχορραγεὶς 
λείπωσ᾽ ἐν οἴχοις. 'Γἀσδε δ᾽ ἐκπέμπειν χθονὸς 
“Ἑλληνίδας γυναῖκας ἐξεφίεμαι 
ἡνώμης δικαίας οὕνεχ᾽, ἐχσώσασά σε 

1470 xoi πρίν γ᾽ Ἀρείοις ἐν πάγοις ψήφους ἴσας 
χρίνασ᾽, Ὀρέστα, καὶ νόμισμ᾽ ἐς ταὐτό γε 
νικᾶν, ἰσήρεις ὅστις ἂν ψήφους λάθη. 

Ἀλλ᾽ ἐχχομίζου σὴν κασιγνήτην χθονὸς, 
Ἀγαμέμνονος παῖ: καὶ σὺ μὴ θυμοῦ, Θόας, 
ΘΟΑΣ. 

1175 Ἄνασσ᾽ ᾿Αθάνα, τοῖσι τῶν θεῶν λόγοις 
ὅστις χλύων ἄπιστος, οὐχ ὀρθῶς φρονεῖ. 
᾿Εγὼ δ᾽ ᾿Ορέστῃ τ᾽, εἰ φέρων βρέτας θεᾶς 
βέδηχ᾽, ἀδελφῇ τ᾽ οὐχὶ θυμοῦμαι" τί γὰρ 
πρὸς τοὺς σθένοντας θεοὺς ἁμιλλᾶσθαι χαλον: 

148) Ἴτωσαν ἐς σὴν σὺν θεᾶς ἀγάλματι 
γαῖαν, χαθιδρύσαιντό τ᾽ εὐτυχῶς βρέτας. 
Πέμψω δὲ χαὶ τάσδ᾽ ᾿Ιὐλλάδ᾽ εἰς εὐδαίμονα 
γυναῖχας, ὥσπερ σὸν χέλευσμ᾽ ἐφίέται. 
IIxóco δὲ λύγχην, ἣν ἐπαίρομαι ξένοις, 


| 
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studium intenti, non manebimus quieti. 
MINERVA. 

Quonam, quo manum hanc persequentem ducis , ὃ rex 

'Thoas? audi praesentis Minervae verba. 

Desine persequi , et impetum excitare exercitus : 

fatalibus enim oraculis Apollinis ductus 

huc venit Orestes, iram Erinnyum 

fugiens, et sororem Argos reducturus, 

statuamque sacram in meam laturus terram ; 

qua& praesentia mala solabuntur. 

Ad te quidem haec es/ nostra oratio : quem vero occidere 

decrevisti Orestem , marinis interceptum procellis , 

jam in meam gratiam Neptunus tranquillum 

maris facit dorsum, transmittens eum navi. 

Tu vero, Orestes, audiens mea mandata, 

(audis enim dese vocem , licet praesens non adsis ,) 

vade accepta statua et tua sorore, 

Et cum veneris Athenas divinitus conditas, 

est quidam locus in extremis Attice 

finibus , vicinus littori Carystio, 

sacer, Halas eum meus vocat populus : 

ibi exstructo templo, colloca statuam , 

cognominem Taurice terrae et tuorum laborum, 


quos exantlasti oberrans per Grociam, [homines 
agitatus stimulis Erinnyum. Dianam vero ipsam (statuam) 


posthac canent ut Tauricam deam. 

Et hanc legem pone : quando populus celebrabit 

tuc a code liberationis pretium , admoveat ensem 

ad alicujus viri cervicem , et sanguinem emittat 

religionis causa dez, ut debitos honores habeat. 

Τὸ vero, Iphigenia, ad rupes sacras 

Brauronias oportet esse cedituam hujus dece ; 

ubi etiam sepelieris mortua, et peplorum 

monumenta tibi ponent texta pulero stamine , 

qua mulieres in partu animam agentes 

reliquerint in aedibus. Hasce vero ut educas ex Zac terra 

raulieres Graecas ibi mando , 

bona earum voluntatis causa, quum te servaverim 

prius quoque , in Martio pago paribus suffragiis 

judicatum, Oresles, etad eandem regulam volo 

ut vincat quisquis paria suffragia habuerit. 

Verum educ tuam sororem ex Aoc agro, 

fili Agamemnonis : et lu ne irascaris, Thoas. 
THOAS. 

Regina Minerva, deorum praeceptis 

quisquis ez audiens non paret, is non recte sentit. 

Ego igitur Oresti, si auferens statuam deze 

abit, et ejus sorori non irascor. Quid enim 

adversus potentes deos certare decet ? 

Eant cum signo dez in tuam 

terram, et feliciter statuam ibi collocent. 

Dimittam vero et has in Groeciam beatam 

mulieres, quemadmodum mandat tua vox; 

et retinebo exercitum , quem eram ducturus contra hospitet, 


| 
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νεῶν τ᾽ ἐρετυὰ, σοὶ τάδ᾽ ὡς δοχεῖ, θεά, 
AOHNA. 
Αἰνῶ: τὸ γὰρ χρεὼν σοῦ τε καὶ θεῶν χρατεῖ. 
Ἴτ᾽, ὦ πνοαὶ, ναυσθλοῦσθε τὸν ᾿Αγαμέυνονος 
παῖδ᾽ εἰς ᾿Αθήνας" συμπορεύσομαι δ᾽ ἐγὼ, 
σῴζουσ᾽ ἀδελφῆς τῆς Eis σεμνὸν βρέτας, 
ΧΟΡΟΣ. 
"p ἐπ᾽ εὐτυχία τῆς σωζομένης 
μοίρας εὐδαίμονες ὄντες. 
Ἀλλ᾽, ὦ σεμνὴ παρά τ᾽ ἀθανάτοις 
χαὶ παρὰ θνητοῖς Παλλὰς ᾿Αθάνα, 
δράσομεν οὕτως ὡς σὺ χελεύεις. 
Μάλα γὰρ τερπνὴν χἀνέλπιστον 
φήμην ἀχοαῖσι δέδεγιλαι. 
Ὦ μέγα σεμνὴ NGco, τὸν ἐμὸν 
βίοτον χατέχοις, 
xai μὴ λήγοις στεφανοῦσα. 
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et navium remos , quemadmodum hzc libi, dea, plaeent. 
MINERVA. 


,- Laudo : nam fatum et in te et in deos habet imperium. 


Jte, o aurze, navi ducentes Agamemnonis 

filium Athenas : comitabor autem ipsos et ego, 

servans sororis mea venerandam statuam. 
CHORUS. 

| Ite fausto fato ob servatam 

vita partem felices. 

At fu, o veneranda et inter immortales 

et inter mortales, Pallas Minerva, 

faciemus sic ut tu jubes. 

Admodum enim jucundum et insperatum 

nuncium auribus accepi. 

O valde veneranda Victoria, meam 


vitam semper occupes , 
nec umquam desinas eam coronave. 


I0 


I5 


PHXOX. 


——— Q.O 0 eam 


TA TOY ΔΡΆΜΑΤΟΣ IIPOXOIIA. 


ΧΟΡΟΣ OYAAKON TPOIKON. 
EKTOP. 

AINEIAX. 

AOAQN. 
ATTEAOX. 
PHEXOZ. 
OAYXXEYX. 
ΔΙΟΜΉΔΗΣ. 
AOHNA. 

IIAPIX. 

PHXOY HNIOXOX. 
ΜΟΥ͂ΣΑ. 


ΧΟΡΟΣ 
Βᾶθι πρὸς εὐνὰς τὰς “χτορέους 
τις ὑπασπιστῶν ἄγρυπνος βασιλέως, 
εἰ τευχοφόρων δέξαιτο νέων 
χληδόνα μύθων, 
οἱ τετράμοιρον γυχτὸς φρουρὰν 
πάσης στρατιᾶς προχάθηνται. 
ἼὌρθου χεφαλὴν πῆχυν ἐρείσας, 
λῦσον βλεφάρων γοργωπὸν ἕδραν, 
λεῖπε γαμεύνας φυλλοστρώτους, 
"Excop* καιρὸς γὰρ ἀχοῦσαι. 
: EKTOP. 
Τίς ὅδ᾽; ἢ φίλιος φθόγγος; τίς ἀνήρ; 
τί τὸ σῆμα, θρόει" 
τίνες Ex γυχτῶν τὰς ἁμετέρας 
χοίτας πλάθουσ᾽ ἐνέπειν χρή. 
ΧΟΡΟΣ. 
Φύλαχες στρατιᾶς. 
EKTOP. 
Τί φέρει 0opó6o ; 
- ΧΟΡΟΣ. 
Θάρσει. 
ἘΚΤΩΡ. 
Θαρσῶ. 
Μῶν τις λόχος ἐχ νυχτῶν : 
ΧΟΡΟΣ. 
Οὐχέτι. 
EKTOP, 
Τί σὺ γὰρ φυλαχὰς προλιπὼν ἤδη, 
χινεῖς στρατιὰν, εἰ μή τιν᾽ ἔχων 
νυχτηγορίαν; οὐχ οἶσθα δορὸς 
πέλας ᾿Αργείου vu tav ἡμᾶς 
χοίταν πανόπλους κατέχοντας: 


RHESUS. 


———— 23006 ——— 


PERSON/E FABUL X. 


CHORUS VIGILUM TROJANORUM. 
HECTOR.. 
ENEAS. 
DOLON. 
NUNCIUS. 
RHESUS. 
ULYSSES. 
DIOMEDES. 
MINERVA. 
PARIS. 

RHESI AURIGA. 
MUSA. 


CHORUS. 
Vade ad cubile Hectoreum 


aliquis regis vigilum insomnis, 
an audire velit a militibus novarum 
rerum nuncium , 


qui quartam noctis vigiliam 


pro toto exercitu excubant. 
Erige caput , cubito innitens : 
solve truces palpebras : 
relinque lectum humi foliis stratum , 
Hector : tempus enim es? audire. 
HECTOR. 
Quis hicce? num amica vox es? ? quisnam vir? 
quanam si£ tessera , eloquere : 
quinam ex tenebris ad nostra 
cubilia appropinquent , dicendum est. 


CHORUS. 
Vigiles exercitus. 
HECTOR. 
Quid accedis turb.lente? 
CHORUS, 
Bono sis animo. 
HECTOR. 


Sum bono animo. 
Num quae insidie nocturno ἢ 
CHORUS. 
Nondum. 
HECTOR. 
Quid tu ergo, custodiis desertis, jam 
turbas exercitum , nisi habes aliquem 
nuncium? nescisne exercitum 
prope Graecum nos habere 
nocturnum cubile in armis? 


"—-—-  Ὸ 


PHZOX. 


ΧΟΡΟΣ. 
Ὁπλίζου χέρα: συμμάχων, 
σ rd M a , 
Excvop, βᾶθι πρὸς εὐνάς" 
26 ὄτρυνον ἔγχος ἀεῖραι, ἀφύπνισον᾽ 
πέμπε φίλους ἰέναι ποτὶ σὸν λόχον, 
€ , 1 e 
ἁρμόσατε ψαλίοις ἵππους. 
- 
Τίς εἰσ᾽ ἐπὶ Πανθοΐδαν, 
ἢ τὸν Εὐρώπας, Λυχίων ἀγὸν ἀνδρῶν: 
m , »y 
30 Ποῦ σφαγίων ἔφοροι: 
ποῦ δὲ γυμνήτων μόναρχοι: 
,ὔ ΩΣ 
τοξοφόροι τε Φρυγῶν 
ζεύγνυτε χερόδετα τόξα νευραῖς. 
EKTOP. 
TX μὲν ἀγγέλλεις δείματ᾽ ἀχούειν, 
96 τὰ δὲ θαρσύνεις, κοὐδὲν καθαρῶς, 
3 4. Ὁ , ^ e 
Ἀλλ᾽ ἡ Κρονίου Πανὸς τρομερὰ 
μάστιγι φοδεῖ, φυλαχὰς δὲ λιπὼν 
χινεῖς στρατιάν; τί θροεῖς; τί σε φῶ 
γέον ἀγγέλλειν; πολλὰ γὰρ εἰπὼν 
40 οὐδὲν τρανῶς ἀπέδειξας. 
ΧΟΡΟΣ. 
Πυραίθει στρατὸς "ApyóAac , 
v. ^ LR SC A 
Excop, πᾶσαν ἀν᾽ ὄρφναν, 
διιπετῇ δὲ νεῶν πυρσοῖς σταθμά. 
Πᾶς δ᾽ ᾿Αγαμεμνονίαν προσέδα στρατὸς 
46 ἐννύχιος θορύδῳ σχηνὰν, 
νέαν τιν᾽ ἐφιέμενοι 
/ » / / TN je 
βάξιν. Οὐ γάρ πω πάρος ὧδ᾽ ἐφούήθη 
ναυσιπόρος στρατιά. 
ο΄ Eoi δ᾽, ὑποπτεύων τὸ μέλλον, 
τ ἤλυθον ἄγγελος, ὡς 
7 OILS I / » 
μήποτ᾽ ἐς ἐμέ τινα μέμψιν εἴπης. 
EKTOP. 
"Ec χαιρὸν ἦλθες, καίπερ ἀγγέλλων φόθον' 
ἄνδρες γὰρ £x γῆς τῆσδε νυχτέρῳ πλάτη 
λαθόντες ὄμμα τοὐμὸν αἴρεσθαι φυγὴν 
56 μέλλουσι" σαίνει μ᾽ ἔννυχος φρυχτώρία. 
Ὦ δαῖμον, ὅστις μ᾽ εὐτυχοῦντ᾽ ἐνόσφισας 
θοίνης λέ ly τὸν ᾿Αργείων στρατὸν 
οίνης λέοντα, πρὶν τὸν "Apyet ρ 
- ^ / 
σύρδην ἅπαντα τῷ δ᾽ ἀναλῶσαι δορί. 
Εἰ γὰρ φαεννοὶ μὴ ξυνέσχον ἡλίου 
60 λαμπτῆρες, οὖκ ἂν ἔσχον εὐτυχοῦν δόρυ, 
πρὶν ναῦς πυρῶσαι, καὶ διὰ σκηνῶν μολεῖν 
J 5 ^ T » ,ὔ A rus / 
χτείνων 'À χαιοὺς τῇδε πολυφόνῳ χερί. 
Κἀγὼ μὲν ἦν πρόθυμος ἱέναι δόρυ 
ἐν νυχτὶ χρῆσθαί τ᾽ εὐτυχεῖ ῥύμη θεοῦ" 
65 ἀλλ᾽ οἵ σοφοί με χαὶ τὸ θεῖον εἰδότες 
μάντεις ἔπειδαν ἡμέρας μεῖναι φάος, 
χἄπειτ᾽ Ἀγαιῶν μιηδέν᾽ ἐν χέρσῳ λιπεῖν. 
ἱ δ᾽ οὗ μένουσι τῶν ἐμῶν θυοσχόων 
, y / p θέ - 
βουλάς" ἐν ὄρφνη δραπέτης μέγα σθένει. 
70 Ἀλλ᾽ ὡς τάχιστα χρὴ παραγγέλλειν στρατῷ 
- e 
τεύχη πρόχειρα Aag ódvetv Anat θ᾽ ὕπνου. 
^ »* 
ὡς ἄν τις αὐτῶν καὶ νεὼς θρώσχων ἔπι 


Στρ. 


Ἂντ. 


RHESUS. 


t CHORUS, 
Arma manum, Hector; vade 
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k* ad cubilia sociorum : 


bortare ut hastam tollant, excita e somno; 
mitte amicos , ut eant ad tuam cohortem ; 
apfate frenis equos. 
Quis vadet ad Panthi filium , 
aut ad natum Europa , ducem Lyciorum virorum ? 
Ubi sunt inspectores victimarum ? 
ubi ductores velitum ἢ 
sagittariique Phrygum 
jungite corneos arcus nervis. 
HECTOR. 
Partim quidem nuncias terribilia auditu , 
partim vero animum addis ; nihil tamen liquide. 
An vero Saturnii Panis tremulo 
flagello percelleris , et excubiis desertis 
perturbas exercitum? quid loqueris? quid te dicam 
novi nunciare? multa enim cum dixeris , 
nihil tamen clare demonstrasti. 


CHORUS. 
Lucet ignibus exercitus Graecus , 


Hector, per totam noctem , 

et navium stationes facibus collustrantur. 

Ac totus exercitus accessit ad Agamemnonis 

tabernaculum noctu cum tumultu , 
ad novum aliquod màndatum cognoscendum 

. festinantes. Nunquam enim antea sic tumultuatus eit 

nauticus exercitus. 

Tibi vero, formidans quae moliuntur, 
veni nuncius, ne À 

unquam in me aliquam accusationem proferas, 


HECTOR. 
Opportune venisti , quamquam formidinem nuncians; - 


viri enim isti ex terra hac nocturna navigatione, 

latentes oculum meum, capessere fugam 

parant : blandiuntur mihi nocturna faces. 

O numen, quod me victorem intercepisti 

a dapibus velut leonem , priusquam Gr«corum exercitum 
funditus totum hac exstinguerem hasta! 

Si enim non cohibuissent 216 lucidze solis 

faces , haud inhibuissem victricem hastam, 

priusquam naves incendissem et cucurrissem per tabernacula 
Graecos interficiens hac letifera manu. 

Et equidem eram promtus pugnare 

etiam noctu , et uti secundo impetu fortunz ; 

verum rerum prudentes οἵ numinis divum intelligentes 
vates mihi persuaserunt lumen diei exspectare, 

et deinde neminem Graecorum in solo relinquere. 

Isti vero non exspectant meorum haruspicum 

consilia : noctu fugitivus multum valet. 

At celerrime oportet indicere exercitui 

uf arma sumant in manus, et cessent a somno, 

ut aliquis illorum (Aostium), etsi navem jam inell'eng 


! 
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γῶτον χαραχθεὶς κλίμαχας ῥάνη φόνῳ, 
οἱ δ᾽ ἐν βρόχοισι δέσμιοι λελημμένοι 
75. Φρυγῶν ἀρούρας ἐκμάθωσι γαπονεῖν. 
ΧΟΡΟΣ. 
£e. , N - NEN M 
Exc0p, ταχύνεις, πρὶν μαθεῖν τὸ δρώμενον" 
ἄνδρες γὰρ εἰ φεύγουσιν οὐχ ἴσμεν τορῶς. 


ἘΚΤΩΡ. 

Τίς γὰρ πυραίθειν πρόφασις Ἀργείων στρατόν; 
ΧΟΡΟΣ. 

Οὐκ οἶδ᾽. ὕποπτον δ᾽ ἐστὶ χάρτ᾽ ἐμῇ φρενί. 
EKTOP. 

80 Πάντ᾽ ἂν φοδηθεὶς ἴσθι, δειμαίνων τόδε. 

ΧΟΡΟΣ. 

Οὔπω πρὶν ἦψαν πολέμιοι τοσόνδε φῶς. ' 
EKTOP. 

Οὐδ᾽ ὧδέ Υ᾽ αἰσχρῶς ἔπεσον ἐν τροπὴ δορός. 
ΧΟΡΟΣ. 

Σὺ ταῦτ᾽ ἔπραξας" καὶ τὰ λοιπὰ νῦν σχόπει. 
EKTOP, 

Ἁπλοῦς ἐπ᾽ ἐχθροῖς υὔθος ὁπλίζειν. χέρα. 
XOPOX. 


$5. Καὶ μὴν ὅδ᾽ Αἰνέας xot μάλα σπουδῇ ποδὸς 
στείχει, νέον τι πρᾶγμ᾽ ἔχων φίλοις φράσαι. 
AINEIAX. 
" Exxop, τί χρῆμα voxcepot κατὰ στρατὸν 
Y ᾿ X 055 S / . Δ] , 
τὰς σὰς πρὸς εὐνὰς φύλαχες ἐλθόντες φόδῳ 
νγυχτηγοροῦσι, xol χεχίνηται στρατός; 


EKTOP. ; 
» 7 fv / MN / 
90 Αἴνεα, πόοχαςου τευχξσιν οξευας σέθεν. 
AINEIAX. 


Τί δ᾽ ἔστι; μῶν τις πολεμίων ἀγγέλλεται 
δόλος χρυφαῖος ἑστάναι xac εὐφρόνην: 
EKTOD. 
᾿Φεύγουσιν ἅνδρες χἀπιδαίνουσιν νεῶν. 
AINEIAX. 
"'[C τῶνδ᾽ ἂν εἴποις ἀσφαλὲς πεχμήριον; 
EKTOP. 

95 Αἴθουσι πᾶσαν νύχτα λαμπάδας πυρός: 
χαί μοι δοκοῦσιν οὐ μενεῖν ἐς αὔριον, 
ἄλλ᾽ ἐχχέαντες πύρο᾽, ἐπ᾽ εὐσέλμων νεῶν 
φυγὴ πρὸς οἴχους τῆσδ᾽ ἀφορμήσειν χθονός. 


AINEIAX. 
Σὺ δ᾽ ὡς τί δράσων πρὸς τάδ᾽ ὁπλίζει χέρα; 
" EKTOP. 


100 Φεύγοντας αὐτοὺς χἀπιθρώσχοντας νεῶν 

λόγχη χαθέξω χἀπιχείσομαι βαρύς: 
5 £e / 
αἰσχρὸν γὰρ ἡμῖν, καὶ πρὸς αἰσχύνη χαχὸν, 
θεοῦ διδόντος πολεμίους ἄνευ μάχης 
. φεύγειν ἐᾶσαι πολλὰ δράσαντας xaxa. 
AINEIAX. 
τοῦ Εἴθ’ ἦσθ᾽ ἀνὴρ εὔδουλος, ὡς δρᾶσαι χερί. 
/4 .ρ 

Ἂλλ᾽ οὐ γὰρ αὑτὸς παντ᾽ ἐπίστασθαι βρυτῶν 
πέφυχεν" ἄλλῳ δ᾽ ἄλλο πρόσχειτα! γέρας, 
σὲ μὲν μάχεσθαι, τοὺς δὲ βουλεύειν καλῶς" 


* 


RHESUS, 


a tergo vulneratus , scalas conspergat sanguine ; 
alii vero, in laqueorum vinculis capti , 
Phrygum agros discant arare. 

CHORUS. 
Hector, festinas, priusquam scias quid agatur ; 
isti enim an fugiant, liquide non novimus. 


HECTOR. 

Quaenam enim fuerit causa, uL Graecorum exervitus ignibus 
CHORUS. [colluceat ? 

Nescio : res lamen est valde suspecta meo animo. 
HECTOR. 3 

Omnia te metuere scias, si hoc times. 
CHORUS. 

Nondum antea hostes accenderunt tantum ignem. 
HECTOR. 

Nec etiam ita turpiter an£ea przelio fusi ceciderunt. 
CHORUS. A 

Tu hzc fecisti : etiam reliqua nunc dispice. 
HECTOR. 

Simplex est oratio adversus hostes, armare manum. 
CHORUS. 


Atqui hic Eneas valde magna festinatione gressus 
venit , novam aliquam rem habens amicis nunciandam. 
JENEAS. : 
Hector, quare nocturni per exercitum 
vigiles ad tua cubilia profecti cum terrore , 
noctem sermonibus interpellant, et agitatus est exercitus? 
HECTOR. 
4Enea, munias armis corpus tuum. 
JENEAS. 
Quid vero est? numquis ab hostibus nunciatur 
dolus occultus strui per noctem? 
HECTOR. 
Fugiunt isti e£ conscendunt naves. 
JENEAS. 
Quodnam hujusce rei dicere potes certum signum ? 
HECTOR. 
Succendunt per totam noctem faces ignis : 
ct mihi videntur non esse mansuri in crastinum, 
sed incensis ignibus , in navibus iigenstris bene instructis 
fuga domum ab hac terra discessuri. 


/ENEAS. ι 
Tu vero quid facturus ad hoc armas manum? 


HECTOR. 
Fugientes eos et navibus insilientes 
hasta cohibebo et instabo illis gravis : 
turpe enim nobis es, et praeter turpitudinem damnum , 
deo recte agendi occasionem dante , hostes absque pu/na 
dimittere fugientes, qui nos affecerunt multis malis, 
JENEAS. 
Utinam esses vir fam prudens , quam es manu promtus ! 
Verum enim non idem ex mortalibus omnia scire 
natura potest ; sed alii aliud munus attributum est , 


te quidem pugnare, alios vero consulere recte : 
L» 


» 


ET 


D 


δα νιν οὐ T RQERRRNHERETNTS 


ΡΗΣΟΣ. 


ὅστις πυρὸς λαμπτῆρας ἐξήρθης χλύων , 

110 φεύγειν ᾿Αχαιοὺς, xol στρατὸν μέλλεις ἄγειν, 
τάφρους ὑπερύὰς νυχτὸς ἐν καταστάσει. 
Καίτοι περάσας κοῖλον αὐλώνων βάθος, 

&l μὴ χυρήσεις πολεμίους ἀπὸ χθονὸς 
φεύγοντας, ἀλλὰ σὸν βλέποντας ἐς δόρυ, 

I15 νιχώμενος μὲν τήνδε μὴ οὐ μόλης πόλιν᾽ 
πῶς γὰρ περάσεις σχόλοπας ἐν τροπῇ δορός: 
πῶς δ᾽ αὖ γεφύρας διαδαλοῦσ᾽ ἱππηλάται, 
ἢν ἄρα μὴ θραύσαντες ἀντύγων χνόας: 
Νιχῶν δ᾽ ἔφεδρον παῖδ᾽ ἔχεις τὸν Πηλέως, 

120 ὅς σ᾽ οὐχ ἐάσει ναυσὶν ἐμαλεϊν φλόγα, 
οὐδ᾽ ὧδ᾽ ᾿Αχαιοὺς ὡς δοχεῖς ἀναρπάσαι: 
αἴθων γὰρ ἀνὴρ καὶ πεπύργωται θράσει, 
Ἀλλὰ στρατὸν μὲν ἄσυχον παρ᾽ ἀσπίδας 
εὕδειν ἐῶμεν ἐχ χόπων ἀρειφάτων, 

125 χατάσχοπον δὲ πολεμίων, ὃς ἂν θέλη, 
πέμπειν δοχεῖ μοι; χἂν μὲν αἴρωνται φυγὴν, 
στείχοντες ἐμπέσωμεν ᾿Αργείων στρατῷ" 
εἰ δ᾽ ἐς δόλον τιν᾽ ἥδ᾽ ἄγει φρυχτωρία, 
μαθόντες ἐχθρῶν υ μηχανὰς χατασχόπου, 

130 βουλευσόμεσθα. Τήνδ᾽ ἔχω γνώμην, ἄναξ, 

ΧΟΡΟΣ. 
Τάδε δοχεῖ, τάδε μεταθέμενος νόει. 
Σφαλερὰ δ᾽ οὐ φιλῶ στρατηγῶν χράτη. 
Τί γὰρ ἄμεινον ἢ 

ταχυδάταν νεῶν χκατόπτην μολεῖν 
πέλας ὃ τι ποτ᾽ ἄρα δαΐοις 

πυρὰ xxv ἀντίπρῳρα ναυστάθμων δαίεται; 

EKTOP, 

Νιχᾶτ᾽, ἐπειδὴ πᾶσιν ἁνδάνει τάδε. 

Στείχων δὲ κόσμει συμμάχους" τάχ᾽ ἂν στρατὸς 

᾿χινοῖτ᾽ ἀκούσας νυχτέρους ἐχχλησίας. 

140 ᾿Ι)γὼ δὲ πέμψω πολευίων χατάσχοπον᾽ 
χἂν μέν τιν᾽ ἐχθρῶν μηχανὴν πυθώμεθα, 
σὺ πάντ᾽ ἀχούσει χαὶ παρὼν εἴσει λόγους" 
ἐὰν δ᾽ ἀπαίρωσ᾽ ἐς φυγὴν δρμώμενοι, 
σάλπιγγος αὐδὴν προσδοχῶν χαραδόχει, 

145 ὡς οὗ μενοῦντά μ᾽. ἀλλὰ προσιλίξω νεῶν 

—. δλχοῖσι νυχτὸς τῇ σδ᾽ ἐπ᾿ Ἂ ογείων στρατῷ. 

ΑΙΝΕΙΑΣ. 
Πέμφ᾽ ὡς τάχιστα" νῦν γὰρ ἀσφαλῶς φρονεῖς. 
Σὺν σοὶ δέ μ᾽ ὄψει χαρτεροῦνθ᾽, ὅταν δέῃ. 
EKTOP. 
Τίς δῆτα Τρώων, ot πάρεισιν ἐν λόγῳ, 

150 θέλει χατόπτης ναῦς ἐπ᾽ ᾿Αργείων μολεῖν : 

τίς ἂν γένοιτο τῆσδε γῆς εὐεργέτης; 
. τίς φησιν; οὔτοι πάντ᾽ ἐγὼ δυνήσομαι 
πόλει πατρῴᾳ συμμάχοις θ᾽ ὑπηρετεῖν. 
ΔΟΛΩΝ, 
᾿Εγὼ πρὸ γαίας τόνδε κίνδυνον θέλω 

Ib5 ῥίψας χατόπτης ναῦς ἐπ᾿ Ἀργείων μολεῖν, 
χαὶ πάντ᾽ ᾿Αχαιῶν ἐχμαθὼν βουλεύματα 
ἥξω" ᾽πὶ τούτοις τόνδ᾽ ὑφίσταμαι πόνον. 


Στρ. 


135 


RHESUS. 34$ 


qui quidem de ignis facibus audiens, vana spe elatus es 
fugam capessere Grecos, et exercitum educere vis, 
fossas superans, in noctis media tempestate. 
Atqui trajecta cava profunditate fossarum , 
si non invenias hostes ex terra 
fugientes , sed in tuam hastam respicientes, 
victus quidem , non redibis in hanc urbem : 
quomodo enim transibis palos in fuga exercitus? 
et quomodo pontes trajicient curruum rectores , 
nisi forte fractis rotarum modiolis? - 
Vincens vero, ex subsidio assurgentem habes Pelei filium, 
qui te non sinet navibus flammam injicere, 
nec sic, ut tu putas, Groecos exscindere : 
ardens enim vir 65 et robore superbus. 
At exercitum quidem tranquillum juxta arma 
dormire sinamus a laboribus bellicis ; 
et exploratorem ad hostes , quicunque velit ire, 
mittendum censeo : et si capessunt fugam, 
sequentes irruàmus in Argivorum exercitum; 
sin in dolum aliquem ducunt hi ignes vigiliarum ; 
cognitis hostium insidiis ab speculatore, 
consültabimus. Hanc habeo:sententiam, o rex, 
CHORUS. 
H«c placent, hzec mutata sententia probes. 
Temerarium vero ducum imperium non amo. 
Quid enim melius es£, quam 
velocem exploratorem ire prope 
nàves , quid tandem hostibus 
ignes ante navium stationes ardeant? 
HECTOR. 
Vincite, quandoquidem omnibus hzec placent. 
Discedens igitur compone socios : fortasse enim exercitus 
commoveatur, si audierit nocturnas conciones. 
Ego vero mittam hostium exploratorem : 
et si quem hostium dolum resciverimus, 
tu omnia audies et presens scies deliberationes : 
si vero solvunt in fugam se dantes , 
tubae clangorem exspectans praestolare, 
quippe ego non manebo; sed accedam ad navium 
stationes hac ipsa nocte contra Argivorum exercitum. 
JENEAS. 
Mitte quamprimum : nunc enim prudenter sentis. 
Tecum vero me videbis fortiter agentem , quum opus fuerit. 
HECTOR. j 
Quisnam igitur Trojanorum, qui intersunt Jic colloquio., 
vult explorator ad naves Graecorum ire? 
quisnam de hoc solo bene mereri vult? 
quis pollicetur? haud enim ego omnia potero 
urbi patri: et sociis subministrare. 
DOLON. 
Ego pro patria hoe periculum volo 
subiens, speculatorad naves Grecorum ire, 
et omnibus Achivorum consiliis cognitis : 
redibo : his conditionibus hoc subeo periculum. 
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Ἢ N X e 
Τάξαι δὲ μισθὸν, πλὴν ἐμῆς τυραννίδος. 
ΔΟΛΩΝ. 
kJ e 5 ὦ 7 I5 
Οὐ σῆς ἐρῶμεν πολυόχλου τυραννίδος. 
EKTOP. 
AUN AT / c s e 
Σὺ δ᾽ ἀλλὰ γήμας Πριαμιδῶν γαμόρὸς γενοῦ. 
ΔΟΛΩΝ. 
DU ,ὔ ^s 
Οὐχ ἐξ ἐμαυτοῦ μειζόνων γαμεῖν θέλω. 
EKTOP. 
25 ax 7 2 IN) 5. Jr , 
Χρυσὸς πάρεστιν, εἰ τόδ᾽ αἰτήσει γέρας. 
ΔΟΛΩΝ. 
Ἀλλ᾽ ἔστ᾽ ἐν olxotc* οὐ βίου σπανίζοικεν. 
EKTOP. 
' e / - / »* 
Τί δῆτα χρήζεις ὧν χέχευθεν Ἴλιος; 
AOAQN. 
Cp 5 N EIE T , 
Ελὼν ᾿Αγαιοὺς 90094. uot ξυναίνεσον. 
ἘΚΤΩΡ, 
7 NOM »y A , c 
Δώσω" σὺ δ᾽ αἴτει πλὴν στρατηλάτας νεῶν, 
j AOAQN. 
Κτεῖν’, οὔ σ᾽ ἀπαιτῶ Μενέλεω σγέσθαχι γέρα. 
ΕΚΊΩΡ. 
M πὸ » Ὁ «τ 
1575 Οὐ μὴν τὸν Οἴλέως moto μ᾽ ἐξαιτεῖς Aa eivs 
ΔΟΛΩΝ. 
Kaxat γεωργεῖν χεῖρες εὖ τεθραμμέναι. 
EKTOP. 
Τίν᾽ οὖν ᾿Αχαιῶν ζῶντ᾽ ἀποινᾶσθαι θέλεις: 
AOAQN. 
K b / 0 e». 2 s LET τον E 
αἱ πρόσθεν εἰπον, ἔστι γρυσὸς ἐν δόμοις. 
EKTOP. 
N M , 4 » IN e , J 
Καὶ μὴν λαφύρων γ᾽ αὐτὸς αἱρήσει παρών. 
. AOAQN. 
eo , ij u N ^ 
Θεοῖσιν αὐτὰ πασσάλευε πρὸς δόμους. 
EKTOP. 
T GER ' iC Dd NE 3 VIRA / , 
{ δῆτα μεῖζον τῶνδέ μ᾽ αἰτήσει γέρας; 
AOAQN. 
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EKTOP. 
᾿Επώνυμος μὲν κάρτα χαὶ φιλόπτολις 
, X Α M ' 9 e WI 
Δόλων’ πατρὸς δὲ xal πρὶν εὐχλεὰ δόμον 
γῦν δὶς τόσως ἔθηχας εὐχλεέστερον. 
ΔΟΛΩΝ. 

Οὐχοῦν πονεῖν με χρὴ; πονοῦντα δ᾽ ἄξιον 
υισθὸν φέρεσθαι. Παντὶ γὰρ προσχείμενον 
FON ^ y M /, / ^ e 
χέρδος πρὸς ἔργῳ τὴν χάριν τίχτει διπλῆν. 

EKTOP. 
Ναὶ, καὶ δίκαια ταῦτα, χοὐχ ἄλλως λέγω. 


Ἵππους ᾿Αχιλλέως" γρὴ δ᾽ ἐπ᾽ ἀξίοις πονεῖν, 
H 6222 ».5 "e ^N 

ψυχὴν προθαάλλοντ᾽ ἐν χύύοισι δαίμονος. 

EKTOP. 

23 X V 2 0 , $75. ce c ? / 

Kat μὴν ἐρῶντί γ᾽ &vveplic ἵππων uot 

ΟἿ ὁ , M Ei / 

ἐς ἀφθίτων γὰρ ἀφθιτοι πεφυχότες 

' 

0 


Πηλεῖ Ποσειδῶν, ὡς λέγουσι, πόντιος. 
34 N85 » 55 / / A N/ 
Αλλ᾽ οὔ σ᾽ ἐπάρας ψεύσομαι" δώσω δέ σοι 


190 χάλλιστον οἴχοις xt ᾿Αγιλλέως ὄχον. 


RHESUS. 


HECTOR. r 
Congruum valde rei nomen habes et es patriae amans, 


Dolon : patris vero domum et prius nobilem 
nunc duplo nobiliorem reddidisti. 


DOLON. 
Igitur laborare me convenit, sed laborantem idoneam 


, mercedem auferre. Additum enim omni 


negotio lucrum voluptatem parit duplicem. 
HECTOR. 


| Sane, et :equa haec sunt, necaliter dico. 
, Statue igitur mercedem, praeter meum imperium. 


| DOLON. 
| Non desidero tuum sollicitudinis plenum imperium. 
HECTOR. 
At tu ducens uxorem Priamidarum affinis figs. 
DOLON. 
Nolo cum potentioribus me nuptias contrahere. 
HECTOR. 
Aurum adest, si lioc praemium petes. 
DOLON. 
At est mihi in sedibus: victus penuria non laboro. 
HECTOR. 
Quid igitur cupis rerum quas Troja condit? 
DOLON. 
Quum viceris Greecos , promitte mihi dona. 
HECTOR. 
Dabo : tu autem pete praeter duces navium. 
DOLON. J 
Interfice ; non postulo ut abstineas manus a Menelao. 
HECTOR. 
Non tamen Oilei filium a me postulas accipere ἢ Ὁ 
DOLON. 
Pigri ad agrum colendum sunt manus laute educate. 
HECTOR. [cipere vis? 
À quonam igitur Groecorum vivo pretium redemtionis ac- 
DOLON. 
Jam antea dixi, adest aurum domi. 
HECTOR. 
Afqui ex spoliis ipse praesens eliges. 
DOLON. 
Diis illa suspende in templis. 
HECTOR. , 
Quodnam igitur majus hisce a me postulabis munus? 
DOLON. 


Equos Achillis : decet enim pro digna mercede laborare 
qui vitam objicit aleze fortune. 


HECTOR. 
Atqui mecum contendis cupidine equorum 2sZorum : 


ex immortalibus enim immortales nati 

ferunt Pelei bellicosum filium : 

tradidit autem istos , quum pullos domuisset , rex 
marinus Neptunus Peleo ,.ut aiunt. 

Verum te non spe delectans fallam : dabo igitur tibi 
p ulcerrimam domi possessionem , Achillis currum 


PHZOZ. 


'AOAQN, 

Αἰνῶ: λαδὼν δέ qaut χάλλιστον Φρυγῶν 

oa i δέχεσθαι τῆς ἐμῆς εὐσπλαγχνίας. 
Σὲ δ᾽ οὐ φθονεῖν χρή" μυρί᾽ ἔστιν ἄλλα σοι, 
ger / co $. 5 , H 
ἐφ᾽ οἷσι τέρψει, τὴσδ ἀριστεύων χθονός. 
ΧΟΡΟΣ. 

Μέγας ἀγὼν, μεγάλα δ᾽ ἐπινοεῖς ἑλεῖν. 

Μαχάριός γε μὴν κυρήσας ἔσει, 

, 3 ^, , 
πόνος δ᾽ εὐχλεής. 
Μέγα δὲ χοιράνοισι γαμόρὸν πέλειν. 
Τὰ θεόθεν ἐπιδέτω Δίκα, 

X δὲ E) 8 , ΖᾺ / / 

τὰ δὲ παρ᾽ ἀνδράσιν τέλειά σοι φαίνεται. 
ΔΟΛΩΝ. 

Στείχοιμ᾽ ἄν" ἐλθὼν δ᾽ ἐς δόμους ἐφέστιος 

σχευὴ πρεπόντως σῶμ᾽ ἐμὸν χαθάψομαι, 

χἀχεῖθεν ἥσω ναῦς ἐπ᾽ ᾿Αργείων πόδα. 
ΧΟΡΟΣ. 

Eti! εἴ cw! ἄλλην ἀντὶ τῆσδ᾽ ἕξεις στολήν. 
ΔΟΛΩΝ. 

ΠΠρέπουσαν ἔργῳ κλωπιχοῖς τε βήμασιν. 
ΧΟΡΟΣ. 

by ω Ὧ ον bi A y / 

Σοφοὺ παρ᾽ ἀνδρὸς χρὴ σοφόν τι μανθάνειν" 

λέξον τίς ἔσται τοῦδε σώματος σάγη. 

ΔΟΛΩΝ. 

Δύχειον ἀμφὶ νῶτον ἅψομαι δορὰν, 

χαὶ χάσμα θηρὸς ἀμφ᾽ ἐνῷ θήσω κάρα, 

βάσιν τε χερσὶ προσθίαν χαθαρμόσας 

χαὶ κῶλα χώλοις, τετράπουν μιμήσομαι 

λύχου κέλευθον, πολεμίοις δυσεύρετον, 

/, ^ Lud , 

τάφροις πελάζων xat νεῶν προύλήμασιν. 

Ὅταν δ᾽ ἔρημον χῶρον ἐμδαίνω ποδὶ, 

δίδαμος εἰμι" τῇδε σύγκειται δόλος. 

ΧΟΡΟΣ. 
Ἂλλ᾽ εὖ σ᾽ ὃ Μαίας παῖς ἐχεῖσε xol πάλιν 
πέμψειεν “Ἑρμῆς, ὅς γε φηλητῶν ἄναξ 
έμψειεν Ἕρμῆς, ὅς γε onn τ: 
"Este δὲ τοῦ ὑτυχεῖν μό δεῖ 
Vete δὲ τοὔργον, εὐτυχεῖν μόνον σε δεῖ, 
ΔΟΛΩΝ. 
Σωθήσομαί τε xol χτανὼν ᾿Οδυσσέως 
ΕΣ 7 / z w o» Y 
οἴσω χάρα σοι, σύμόολον δ᾽ ἔχων σαφὲς 
7 ὼ ΩΝ 4759 , x I 
φήσεις Δόλωνα ναῦς ἐπ᾽ ᾿Αργείων μολεῖν, 

ES TN , 3 NX ὧς 7 N 

ἢ παῖδα Τυδέως, οὐδ᾽ ἀναιμάκτῳ χερὶ 

ἥξω πρὸς οἴκους, πρὶν φάος μολεῖν χθόνα. 

XOPOX. 
Θυμόραῖε xo Δάλιε καὶ Λυχίας 
ναὸν ἐματεύων, 

Ἄπολλον, ὦ δία χεφχλὰ, μόλε τοξήρης, ἱκοῦ δ᾽ 
Ἂν ^ Zz 5 ph το 
αγευνωὼν σωτήριος ἄνερι πομπαᾶς. 

P e & E ΤᾺ » 6 A 8 I8. 
χαὶ γενοῦ καὶ ξύλλχδε Διαρδανίδαις, 

?* 3 *?r d zr. 3 5 , 

ὦ παγχρατὲς, ὦ Τροΐας τείχη παλαιὰ δείμας. 
Μόλοι δὲ γαυχλήρια, καὶ στρατιᾶς "Av. α’ 

“Ελλάδος διόπτας 
235 ἵχοιτο, χαὶ χάμψειε πάλιν θυμέλας οἴχων πάτρας 
Φθιάδων ἵππων τότ᾽ ἐπ’ ἄντυγα βαίη, Ἰλιάδος. 
δεσπότου πέρσαντος ᾿Αχαιὸν Ἄρη; 


Ἂντ. 
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Στρ. ἀ΄ 


[ἐννυχίας 
230 


| lupi incessum , hostibus difficilem odoratu , 


RHESUS. 345 


DOLON. 
Laudo : adeptus autem aio pulcerrimum inler Phryges 


" donum me accepisse pro mea fortitudine. 

Te vero non invidere decet : numerosa alia sunt tibi , 

quibus delectabere , cum virtute primus sis hujus terrae. 
CHORUS. 

Magnum es periculum , magnaque consequi cupis. 

Beatus utique eris Ais potitus, 

et labor gloriosus est. 
Magnum quoque es/, generum fieri principum. 
Quod deos attinet , respiciat £e Justitia ; 

ab hominibus vero pulcerrima tibi sunt praemia. 
DOLON. 

Vadam : et profectus domum ad lares meos , 

ornatu meum corpus convenienter amiciam , 

atque inde gressum ad Argivorum naves feram. 


CHORUS. 
Dic an aliam aliquam vestem pro hac habiturus sis. 


DOLON. 

Convenientem uic negotio et furtivo itineli. 

CHORUS. 
A prudenti viro decet prudens consilium discere : 
dic quodnam erit tegmen tui corporis. 

DOLON. 
Lupinam pellem circum dorsum induam , 
et rictum ferze imponam capiti meo, 


| gressumque anteriorem manibus meis aptans 


et pedes ejus posteriores pedibus meis, quadrupedem imi- 
[tabor 
appropinquans ad fossam et navium propugnacula. 
Quando autem desertum in locum intrabo pede , 
bipes incedam : sic compositus est meus dolus. 
CHORUS. 
At feliciter te Maie filius illuc et retro 
deducat Mercurius , qui quidem furum rex es£. — [oportet. 
"Tenes vero rationem operis : modo secunda fortuna te vti: 
DOLON. 
Salvus ero, et interfecto Ulysse, 
caput ejus tibi feram , certumque habens signum, 
dices Dolonem ad naves Grecorum ivisse, 
aut filio Tydei : nec incruenta manu 
revertar domum , priusquam lumen in terram redeaf. 
CHORUS. 
Thymbrae, Delie et Lycic in 
templo pedem ponens, 1 
Apollo, o divinum caput, veni arcitenens , veni nocturni 
ductor viro salutifer itineris , et 
adsis et opitulare Dardanidis, 
o omnipotens, o Trojae monium antiquorum vonditor. 
Perveniat autem ad navalia, et exercitus 
Graeci speculator 


| evadat, et revertatur rursus ad lliaca patrioe larcsdemesticos. 


Phthiarum equarum tum in currum ascendat , (diderlt, 
dominus nosZer (Hector) postquam Graecum Martem ger- 


346 ΡΗΣΟΣ. 


bd , p 
240 τὰς πόντιος Αἰαχίδᾳ Πηλεῖ δίδωσι δαίμων" 
/ - » /, , 
242 ἐπεὶ πρό τ᾽ οἴχων πρό τε γᾶς ἔτλα μόνος Στρ. B 
ναύσταῦμα βὰς χατιδεῖν' ἄγαμαι 
^ τ ͵ 
λήματος. Ἢ σπανία 
τῶν ἀγαθῶν, ὅταν ἡ 
δυσάλιον ἐν πελάγει 
y ES 
xoi σαλεύη πόλις. Ext Φρυγῶν τις, 
» y y ^Y , 
ἔστιν ἄλκιμος" ἔνι δὲ θράσος 
2 ES A DPA. "T δ (ζ 
ἐν αἰχυᾷ ποτὶ MucOv ὃς ἐμὰν συμμαχίαν ἀτίξει. 
S S Y NS ἢ 7 
253. "T(v' ἄνδρ᾽ ᾿Αχαιῶν ὃ πεδοστιθὴς σφαγεὺς Ἄντ, p 
255 


9250 


οὐτάσει ἐν χλισίαις, τετράπουν 
- y $5 XN c 
gov ἔχῶν ἐπὶ γᾶν 
θηρός; “λοι Μενέλαν, 
TUN 92 ,ὔ 
χτινὼν δ᾽ Ἀγαμευνόνιον 
χρᾶτ᾽ ἐνέγχοι “Ἑλένα χαχόγαμόρον 
5 7 / e EN jÀ 
ἐς χέρας γόον, ὃς ἐπὶ πτόλιν, 


260 


I 


ὃς ἐπὶ γᾶν "'ootay χιλιόναυν ἤλυθ᾽ ἔχων στρατείαν. 
ΑΓΓΈΛΟΣ. 
Ἴλναξ, τοιούτων δεσπόταισιν ἄγγελος 
205 εἴην τὸ λοιπὸν οἷά σοι φέρω μαθεῖν. 
EKTOP. 
^H πόλλ᾽ ἀγρώσταις σχαιὰ πρόσχειταὶ φρενί’ 
χαὶ γὰρ σὺ ποίμνας δεσπόταις τελεσφόργις 
ἥχειν ἔοικας ἀγγελῶν ἵν᾽ οὐ πρέπει. 
Οὐχ οἶσθα δῶμα τοὐμὸν ἢ θρόνους πατρος 
270 οἱ χρῆν γεγωνεῖν σ᾽ εὐτυχοῦντα ποιμνίων ; 
ATTEAOX. 
Σχαιοὶ βοτῆρές ἐσμεν" οὐχ ἄλλως λέγω" 
ἀλλ᾽ οὐδὲν ἧσσόν σοι φέρω χεδνοὺς λόγους. 
ἘΚΤΩΡ, 
Παῦσαι λέγων μοι τὰς προσαυλείους τύχας" 
νάχας πρὸ “χειρῶν χαὶ δόρη βαστάζομεν. 
ΑΓΓΕΛΟΣ. 
275 Τοιαῦτα κἀγὼ σηυανῶν ἐλήλυθα" 
ἀνὴρ γὰρ ἀλχῆς μυρίας στρατηλατῶν 
στείχει φίλος σοι σύμμαγχός τε τὴδε γῆ. 


EKTOP. 
Ποίας πατρῴας γῆς ἐρημώσας πέδην; 
ATTEAOX. 
Θρήκχης" πατρὸς δὲ Στρυμόνος χικλήσχεται. 
EKTOP. 
.80 'Ῥῆσον τιθέντ᾽ ἔλεξας ἐν Τροία πόδα. 
ΑΤΤΈΛΟΣ. 
Εγνως’ λόγου δὲ δὶς τόσου μ᾽ ἐχούφισας. 
EKTOP. 


Καὶ πῶς πρὸς Ἴδης ὀργάδας πορεύεται, 
πλαγχθεὶς πλατείας πεδιάδος θ᾽ ἁμαξιτοὺ : 
; AITTEAOX. 

Οὐχ oi' ἀχριδῶς, εἰκάσαι Ye μὴν πάρα. 
285 Νυχτὸς γὰρ οὔτι φαῦλον ἐυιαλεῖν στρατὸν, 

χλύοντα πλήρη πεδία πολεμίας χερός. 

Φούον δ᾽ ἀγρώσταις, ot xaz? ᾿Ιδαῖον λέπας 

οἰκοῦμεν αὐτόρριζον ἑστίαν χθονὸς, 


/ ^ ^ » , 
παρέσχε, δρυμὸν νυχτὸς ἔνθηρον μολών. 


RHESUS. 


quas marinus deus 7Eacidw Peleo dedit : 
quandoquidem pro laribus et pro patria ausus est soli 
navium stationes exploratum ire : suspicio eun 
ob animi fortitudinem. Rari profecto sun 
viri fortes, quando sunt 
tenebrae in mari , 
el fluctuat civitas. Est ex Phrygibus aliquis, 
est fortis : inest audacia [tem despicit. 
in hasta contra eum, qui meam Mysorum scilicet societa- 
Quem virum ex Achivis pedester iste occisor ( Dolon) 
vulnerabit in tentoriis, quadrupedis — 
ferae gressum imitans 
super humum? Utinam occidat Menelaum, 
et interfecti Agamemnonis : 
caput referat, Helens luctum ob infortunium leviri , 
in manus Zradens, qui contra patriam , 
qui contra solum Trojanum mille navium venit secum du- 
NUNCIUS, (cens expeditionem, 
Rex , talium rerum sim dominis 
nuncius in posterum, quales nwnc tibi affero cognoscendas. 
HECTOR. 
Profecto multa rusticis absurda insunt in animo : 
etenim tu de gregibus fetu fertilibus dominis [est. 
videris venisse nunciaturus aliqwid, ubi non opportunum - 
Nonne novisti domum meam aut sedem patris , [gibus ? 
quo nuncium deferre debebas, si fortuna leta frueris in gre- Ὁ 
NUNCIUS. 
Stulti nos paslores sumus, non nego : 
sed nihilominus affero tibi faustum nuncium. 
HECTOR. 
Desine loqui mihi villaticas fortunas : 
pugnas in manibus gerimus et certamina. 
NUNCIUS. | 
Talia et ego significaturus veni : 
vir nimirum exercitus numerosi dux 
venit tibi amicus et belli socius huic terree. 


HECTOR. 
Cujusnam patrise terrae solum deserens? 


NUNCIUS. 
Thracia : patre vero Strymone natus vocatur. 


HECTOR. 
Rhesum dicis in agro Trojano posuisse pedem. 


NUNCIUS. 
Intellexisti : sermone autem bis tanto me levasti. 


HECTOR. 
At quomodo ad Ide saltus iter facit , 
aberrans a lata campestrique plaustraria via? 
NUNCIUS. 
Non scio certo , sed tamen conjicere licet. 
Haud enim res levieula est admovere exercitum noctu ; 
si quis audit campos hostili manu plenos esse. 
Terrorem vero rusticis, qui in Idaco monte 
habitamus priscum larem terrae, 
indidit, noctu ad saltum feris abundantem accedens. 
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ΡΗΣΟΣ. 


Πολλῇ γὰρ ἠχῇ Θρήκιος δέων στρατὸς 
, 
ἔστειχε" θάμόει δ᾽ ἐκπλαγέντες ἵεμεν 


, ^ » /, 5» , L4 
ποίμνας πρὸς ἀχρᾶς, μὴ τις Ἀργείων μόλῃ 


λεηλατήσων xoi σὰ πορθήσων σταθιὰ, 
πρὶν δὴ δι’ των γῆρυν οὐχ Ἑλληνικὴν 
ἐδεξάμεσθα xo μετέστημεν φόδου. 


Στείχων δ᾽ ἄνακτος προὐξερευνητὰς στρατοῦ 


2 ,ὔ , Z 
ἀνιστόρησα Θρηχίοις προσφθέγμασι 
τίς ὃ στρατηγὸς καὶ τίνος χεχλημένος 


στείχει πρὸς ἄστυ Πριαμίδαισι σύμμαχος. 


Καὶ πάντ᾽ ἀχούσας ὧν ἐφιένιην μαθεῖν 
ἔστην’ ὁρῶ δὲ ἹῬῆσον ὥστε δαίμονα 
ἑστῶτ᾽ ἐν ἱππείοισι Θρηχίοις ὄχοις. 
Χρυσὴ δὲ πλάστιγξ αὐχένα ζυγηφόρον 
πώλων ἔχληε χιόνος ἐξαυγεστέρων. 


» 7 
Πέλτη δ᾽ ἐπ᾿ ὥμων χρυσοχολλήτοις τύποις 


γαλχῇ, μετώποις ἱππιχοῖσι πρόσδετος, 
ἔλαμπε" Γοργὼν δ’ ὡς ἀπ᾽ αἰγίδος θεᾶς 
πολλοῖσι σὺν χώδωσιν ἐχτύπει φόδον. 


Στρατοῦ δὲ πλῆθος οὐδ᾽ ἂν ἐν ψήφου λόγῳ 


* / ^ 
θέσθαι δύναι᾽ ἂν, ὡς ἄπλατον ἦν ἰδεῖν. 


πολλοὶ μὲν ἱππῆς, πολλὰ πελταστῶν τέλη, 
πολλοὶ δ᾽ ἀτράχτων τοξόται, πολὺς δ᾽ ὄχλος 


γυμνὴς δμαρτὴ Θρηχίαν ἔχων στολήν. 

Τοιόσδε Τροίᾳ σύμμαχος πάρεστ᾽ ἀνὴρ, 

ὃν οὔτε φεύγων οὔθ᾽ ὑποσταθεὶς δορὶ 

ὃ- Πηλέως παῖς ἐχφυγεῖν δυνήσεται. 
ΧΟΡΟΣ. 

Ὅταν πολίταις εὐσταθῶσι δαίμονες, 

ἕρπει χατάντης ξυμφορὰ πρὸς τάγαθα. 
ἘΚΤΩΡ, 

Πολλοὺς. ἐπειδὴ τοὐμὸν εὐτυχεῖ δόρυ 


xa Ζεὺς πρὸς ἁμῶν ἐστιν, εὑρήσω φίλους. 


"'AXX οὐδὲν αὐτῶν δεόωεθ᾽, οἵτινες πάλαι 
υνὴ ξυμιπονοῦσιν, ἡνίχ᾽ ἐξώστης Ἂ enc 
ἔθραυε λαίφη τῆσδε γῆς μέγας πνέων. 
“Ῥῆσος δ᾽ ἔδειξεν οἷος ἦν Τροίᾳ φίλος: 
ἥχει γὰρ ἐς δαῖτ᾽, οὐ παρὼν χυνηγέταις 
αἱροῦσι λείαν οὐδὲ συγχαμὼν δορί. 
ΧΟΡΟΣ. 
᾿Ὄρθῶς ἀτίζεις χἀπίμομφος εἰ φίλοις" 
δέχου δὲ τοὺς θέλοντας ὠφελεῖν πόλιν. 


EKTOP. , 
᾿Ἀρχοῦμεν οἵ σώζοντες Ἴλιον πάλαι. 
ΧΟΡΟΣ. 
Πέποιθας ἤδη πολεμίους ἡρηχέναι: 
EKTOP. 
Πέποιθα: δείξει τοὐπιὸν σέλας θεοῦ. 
ΧΟΡΟΣ. 
Ὅρα τὸ μέλλον’ πόλλ᾽ ἀναστρέφει θεός. 
EKTOP. 
Μισῶ φίλοισιν ὕστερον βοηδρομεῖν. 
ΔΥΤΈΛΟΣ. 


Υ 5 » / 7 
Avat, ἀπωθεῖν συυμάγους ἐπίφθονον. 


-:- 
B 
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Magno enim clangore Thracius exercitus fluens 
gradiebatur, et stupore consfernati nos egimus — [accederet 
greges in summos montes, timentes ne quis Gricorum 
praedam abacturus et depopulaturus tua armenta, 
donec tandem per aures vocem non Groecam 
accepimus et a metu destitimus. 

Vadens vero missos ab duce antecnursores exercitus 
interrogavi Thracio alloquio, 

quis dux et a quo patre vocatus 

pergat ad urbem Priamidis auxiliator. 

Et postquam audivi omnia quae cupiebam cognoscere , 
substiti : et vidi Rhesum veluti deum 

stantem in Thracio curru equestri. 

Aureum vero jugum collum jugiferum 

equorum constringebat nivi candidiorum. 

Et pelta in humeris aureis figuris insignis 

inea , frontibus equinis juncta (i. e. ornata), 
fulgebat , et velut Gorgo a clypeo deze (Minerve), 
multis cum tintinnabulis terrorem resonans:;injiciebat. 
At copiarum numerum neque in calculi ratione 
ponere possis , uf immensus erat visu , 

multi equites , multi peltastarum ordines, 

multi quoque sagittarum jaculatores, et multa turba 
levis armaturc simul, Thracium gerens vestitum. 


| Hujusmodi Trojz socius adest vir, 


quem neque fuga , neque subsistens certamine, 
Pelei filius poterit effugere. 
CHORUS. 
Quando civibus placati sunt dii , 
tortuna proclivis fertur in bonum. 
HECTOR. 
Multos, quandoquidem mea hasta feliciter rem gerit 
et Juppiter nobiscum est, inveniam amicos. 
Verum nihil ipsis indigemus , qui quidem olim 
non una laboraverunt, quando vehemens Mars 
discindebat vela hujus terrze violenter spirans. 
Rhesus autem ostendit qualis esset Trojoe amicus : 
venit enim ad convivium , cum non adfuerit venatoribus 
capientibus preedam , neque una laboraverit laasta. 
CHORUS. 
Merito contemnis et culpas amicos : 
sed tamen recipe eos qui juvare volunt civitatem. 


HECTOR. [mus 

Sufficimus nos qui Ilium a longo tempore salvum presta 
CHORUS. 

Putas jam hostes te debellasse? 

: HECTOR. 

Puto : ostendet id sequens dei (Solis) jubar. 
CHORUS, 

Provide futura : multa invertit deus (fortuna). 
HECTOR. 

Odi sero opitulari amicis. 
NUNCIUS. 


Rex , repellere socios , invidiosum est. 
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8865 Φόδος γένοιτ᾽ ἂν πολεμίοις ὀφθεὶς μόνον. 
ΧΟΡΟΣ. 
“Οδ᾽ οὖν, ἐπείπερ ἦλθε, σύμμαχος μὲν οὗ, 
ξένος δὲ πρὸς τράπεζαν ἡχκέτω ξένων' 
χάρις γὰρ αὐτῷ Πριαμιδῶν διώλετο. 
EKTOP. 
Σύ τ’ εὖ παραινεῖς xal σὺ καιρίως σχοπεῖς “ 
ὃ χρυσοτευχὴς οὕνεχ᾽ ἀγγέλου λόγων 
Ῥῆσος παρέστω τῇδε σύμμαχος χθονί. 
ΧΟΡΟΣ. 
᾿Αδράστεια μὲν ἁ Διὸς παῖς 
εἴργοι στομάτων φθόνον" 
φράσω γὰρ δὴ ὅσον μοι. 
Voy a προσφιλές ἐ ἐστιν εἰπεῖν. 
Ἥχεις, ὦ ποταμοῦ παῖ : 
ἥχεις, ἐπλάθης Φρυγίαν πρὸς αὐλὰν 
ἀσπαστὸς, ἐπεί σε χρόνῳ 
Πιερὶς μάτηρ, ὅ τε χαλλιγέφυ - 
i ; 
ρος ποταμὸς πορεύει 
Στρυμὼν, ὅς ποτε τὰς μελωδοῦ 
Μούσας δι᾽ ἀκηράτων 
δινηθεὶς ὑδροειδὴς 
χόλπων σὰν ἐφύτευσεν ἥδαν. 
Σύ μοι Ζεὺς ὃ φαναῖος 
ἥχεις διφρεύων | βαλιαῖσι πώλοις. 
Νῦν, ὦ πατρὶς ὦ Φρυγί x, 
ξὺν θεῷ, νῦν σοι τὸν ἐλευθέριον 


340 


Στρ. α 


345 


Ζῆνα πάρεστιν εἰπεῖν. 
"Ap ποτ᾽ αὖθις & παλαιὰ 
Τροία τοὺς προπότας παναμερεύσει 
θιάσους ἐρώτων 
ναλμοῖ ὶ χυλί ἰνοπλανή 
Ψαλμοῖσι xo κυλίχων οἰνοπλανήτοις 
ἐπιδεξίοις ἁμίλλαις, 
M / , ^e 
κατὰ πόντον ᾿Ατρειδᾶν 


360 


305 
Xx ud οἰχομένων "Dao; παρ᾽ ἀχτᾶς: 
) gt ioc , εἴθε μοι 
Y x^ σῷ δορὶ πράξ ας τάδ᾽ ἐς οἶχον ἔλθοις. 
"EM, φάνυρθι, τὰν ζάχρυσον 
Πηλείδᾳ προδαλοῦ χατ᾽ ὄυμα πέλταν, 
δογμίαν πεδαίρων 
σχιστὰν παρ᾽ ἄντυγα, πώλους 
δί(ολόν τ᾽ ἄχοντα πάλλων. 
ἀπ τῶι y c E 
Σὲ γὰρ οὔτις ὑποστὰς 
᾿Αργείας ποτ᾽ ἐν Ἥρας δαπέδοις χορεύσει: 
ἀλλά νιν ἅδε γὰ 
χαπφθίμεγον Θρηχὶ μόρῳ φίλτατον ἄχθος οἴσει. 
᾿Ιὼ ἰώ. 
Μέγας ὦ βασιλεῦ, καλὸν, ὦ Θρήχη, 
, », ^ 5N 
σχύμνον ἔθρεψας πολίαρχον ἰδεῖν. 
Ἴδε χρυσόδετον σώματος ἀλχὴν, 
χλύε χαὶ χόμπους χωδωνοχρότους 
παρὰ πορπάχων χελαδοῦντας. 
Θεὸς, ὦ Τροία, θεὸς, αὐτὸς Ἄρης; 
6 Στρυμόνιος πῶλος ἀοιδοῦ 


c 


σα 
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ἐρεθίζων 
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Στρ. β΄ 


ἼἊἌντ. p 


"Eno. 


RHESUS. 


Terrori erit hostibus solo adspectu. 
CHORUS. 
Iste igitur, quoniam advenit, non quidem belli socius, 
sed hospes ad mensam hospitum veniat : 
| gratie enim Priamidarum ei perierunt. 
HECTOR. - 
Tuque recte mones, et tu opportüne rem consideras : 
ille aureis armis fulgens , ex nuncii sermone, 
Rhesus adsit huic terrae socius. 
CHORUS. 
Adrastea , Jovis filia, 
avertat a verbis oneis invidiam : 
dicam enim jam quod mihi 
in animo dicere gratum est. 
Venisti , o Fluminis fili., 
venisti, accessisti ad Phrygiam aulam 
acceptus, quando tandem te 
Pieris mater, et pulcris pontibus junctus 
fluvius misit huc 
Strymon, qui olim cantatricis 
Musa per intemeratos sinus 
volutatus undis 
tuam procreavit pubertatem. 
Tu mihi Juppiter Lucetius 
venisti, vehens velocibus equis. . 
Nunc, o patria, o Phrygia, 
favente deo, nunc tibi liberatorem 
Jovem licebit canere. 
Num tandem rursus antiqua 
| Troja per totum diem celebrabit sibi propinantium 
| istos coetus amatoriis 
| cantilenis et poculorum ebriis 
dextrorsum circeumeuntium vicibus , 
per mare Atridis 
Spartam profectis ab littore Iliaco? 
O care , utinam mihi , 
tua manu et tua hasta confectis his, domum revertaris! 
Veni , compare , auro fulgidam 
peltam Pelidoe objicias ob oculos, 
obliquam attollens 
juxta apertum orbem currus , equos incitans 
jaculumque bifurca cuspide vibrans. 
Te enim sustinens nullus 
saltabit unquam in Argivze Junonis templo ; 
sed eum haec terra 
peremtum Thracio fato carissimum onus feret. 
Io io! 


ax 


B 


O magnus rex , eximium , o Thracia ὃ 

adspectu aluisti catulum civitatis principem. 

Vide aureum corporis munimentum, 

audi etiam strepitum tintinnabulorum crepitantium 
à scuti loris resonantem. 

Deus velut , o Troja, deus, ipse Mavors, 

ille pullus Strymonius cantatricis 


ΡΗΣΟΣ. 


Μιούσης ἥκων καταπνεῖ σε. 
ῬΡῬΗΣΟΣ. 
Χαῖρ᾽, ἐσθλὸς ἐσθλοῦ παῖ, τύραννε τῆσδε γῆς, 
" Excop* παλαιδὶ σ᾽ ἡμέρα προσεννέπω. 

"90 Χαίρω δέ σ᾽ εὐτυχοῦντα xxl προσήμενον 
πύργοισιν ἐχθρῶν’ συγχατασχάψων δ᾽ ἐγὼ 
τείχη πάρειμι xal νεῶν πρήσων σχάφη. 

EKTOPDP. 
Παὶ τῆς μελῳδοῦ υνητέρος, Μουσῶν uc 
i5 μ. i i , ᾿ , 
D "wl EP e 
Θρηχός τε ποταμοῦ Στρυμόνος, QUO λέγειν 
395 τἀληθὲς ἀεὶ χοὺ διπλοῦς πέφυχ᾽ ἀνήρ. 
, / CV SUN / e M 
IIoÀat, πάλαι dos Hi Up χϑονὶ 
,ὔ M 5 
ἔλθοντα, χαὶ μὴ τοὐπὶ σ᾽ ᾿Αργείων ὕπο 
'Γροίαν ἐᾶσαι πολεμίων πεσεῖν δορί. 
e , / V 4 » Jj 
Οὐ γάρ τι λέξεις ὡς ἄχλητος ὧν φίλοις 

ΒΞ » 2)0 ἡ δ᾽ A 22 A 

i00 οὐχ ἦλθες οὐδ᾽ ἤμυνας οὐδ᾽ ἐπεστράφης. 
LI a4 /, "4 f 3 /, ) cT 
Τίς γάρ σε κήρυξ ἢ γερουσία Φρυγῶν 
ξλθοῦσ᾽ ἀυύνειν οὐκ ἐπέσχηψεν πόλει; 

uU 
" i , , ^, 2 7 
ποῖον δὲ δώρων χόσμον οὐχ ἐπέμψαμεν: 
Σὺ δ᾽ ἐγγενὴς ὧν βάρθαρός τε βαρδάρους 
e ^ M » N Χ Ζ 

405 λλησιν ἡυᾶς προὔπιες τὸ σὸν μέρος. 
Καίτοι σέ υικρᾶς ἐχ τυραννίδος μέγαν 
Θρηχῶν ἄναχτα τῇδ᾽ ἔθηχ᾽ ἐγὼ χερὶ. 

, , e 
ὅτ᾽ ἀμφὶ Πάγγαιόν τε Παιόνων τε γῆν» 
Θρηχῶν ἀρίστοις ἐμπεσὼν χατὰ στόμα, 

410 ἔρρηξα πέλτην, σοὶ δὲ δουλώσας λεὼν 
παρέσχον" ὧν σὺ λαχτίσας πολλὴν γάριν, 
φίλων νοσούντων ὕστερον βοηδρομεῖς. 

Οἱ δ᾽ οὐδὲν ἡμῖν ἐν γένει πεφυχότες, 
πάλαι παρόντες, οἱ μὲν ἐν “ωστοῖς τάφοις 

415 χεῖνται πεσόντες, πίστις οὗ σμιχρὰ πόλει, 
οἱ δ᾽ ἔν θ᾽ ὅπλοισι καὶ παρ᾽ ἱππείοις ὄχοις 
ψυχρὰν ἄησιν δίψιόν τε πῦρ θεοῦ 
μένουσι χαρτεροῦντες. οὖχ ἐν δεμνίοις 
πυχνὴν ἄμυστιν, ὡς σὺ, δεξιούμενοι. 

420 'l'a90 , ὡς ἂν εἰδῇς “Εχτορ᾽ ὄντ᾽ ἐλεύθερον, 
xai μέμφομαί σοι χαὶ λέγω xac! ὄμμα σόν. 

ῬΗΣΟΣ. 
ἹῬοιοῦτός siut χαὐτὸς, εὐθεῖαν λόγων 
/, 7 , e , 22 7L 
τέμνων χέλευθον, xoà διπλοῦς πέφυχ᾽ ἀνήρ. 
᾿γὼ δὲ μεῖζον ἢ σὺ, τῆσδ᾽ ἀπὼν χθονὸς, 

425 λύπῃ πρὸς ἧπαρ δυσφορῶν ἐτειρόμην᾽ 
ἀλλ᾽ ἀγχιτέρμων γαῖά μοι, Σκύθης λεὼς, 

/ : , Χ N » το 
μέλλοντι νόστον τὸν πρὸς Ιλιον περᾶν 
ξυνῆψε πόλεμον" Ebbfvou δ᾽ ἀφικόμην 
πόντου πρὸς ἀχτὰς, Θρῆχκα πορθμεύσας στρατόν. 
» 1^ , e X / τον v 50: 

430 "Ev0' αἱματηρὸς πέλανος ἐς γαῖαν Σχύθης 

- x M , 
ἠντλεῖτο λόγχη, Θρήξ τε συμμιγὴς φόνος. 
- M uh 
'l'ouX8s τοί μ᾽ ἀπεῖργε συμφορὰ πέδον 
Τροίας ἱκέσθαι σύμμαχόν τέ σοι μολεῖν. 
᾿Επεὶ δ᾽ ἔπερσα, τῶνδ᾽ δμιηρεύσας τέχνα). 
y 

425 τάζας ἔτειον δασμὸν ἐς δόμους φέρειν, 

fixo περάσας ναυσὶ πόντιον στόμα, 
D m , 
τὰ δ᾽ ἄλλα πεζὸς γῆς περῶν δρίσιματα, 
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Muse veniens aspirat tibi. 
RHESUS. 
Salve, bone boni paris fili, domine hujus terre, 
Hector : ex longo te tandem tempore alloquor. 
Gaudeo autem tibi secundas esse res , et te assidere 
turribus hostium : una autem eversurus ego 
muros Grecorum adsum et incensurus navium alveos. 
HECTOR. 
Fili canorze matris , unius ex Musis , 
Thraciique fluvii Strymonis , amo loqui 
vera semper, nec duplex vir sum. 
Jam pridem, pridem debebas opitulari huie terrae 
advenlentem , nec, quantum in te es/, ab Argivis 
hostibus Trojam sinere everti armis. 
Haudquaquam enim dices , te invocatum nempe ab amicis , 
non venisse , neque opem tulisse, neque curavisse n0s. 
Quis enim prcco, aut lezatio Phrygum, 
profectus ad te , non obtestatus est, ut opem ferres civitati? 
quem donorum ornatum non misimus /ibi ὃ 
Tu vero cognatus nobis et barbarus barbaros 
nos Graecis propinasti , quantum in te fuit. 
Atqui te ex parvo imperio magnum 
Thracum regem feci ego hac dextra , 
quando circa Pangieum montem et Po?eonum agrum 
in fortissimos Thracum irruens adversa fronte, 
fregi peltam eorum , et tibi subactum populum 
Iradidi : quorum tu magna gratia proculcata , 
amicis laborantibus, sero opitularis. 
Qui vero nobis nihil sunt cognati genere, 
jam pridem praesentes , alii in aggestis tumulis 
jacent mortui, documentum fidei non exiguum civitati ; 
alii vero in armis et juxta equestres currus 
frigidos flatus et sitibundum ignem dei (Solis) 
manent fortiter sustinentes , non in lectis convivalibus 
crebros haustus , ut tu , propinantes. 
Hac, ut scias esse Hectorem liberum, 
expostulo tecum et dico tibi in os. 
RHESUS. 
Talis sum et ego, rectam sermonum 
secans viam, neque sum duplex homo. 
Ego vero magis quam tu , quod absens fuerim ab hac terra, 
cum dolore in hepate Aoc indignans cruciabar ; 
sed confinis mihi terra , Scythica gens, 
cum maxime vellem iter facere ad Ilium, 
bellum intulit : Euxini vero maris 
veni ad littora, traducens Thracium exercitum. 
Ibi effusus sanguis Seythicus in terram 
hauriebatur hasta, et Thracia permixta caedes. 
'Talis nimirum casus detinebat me, ne ad campum 
Troje proficiscerer bellique socius tibi venirem. — [sides, 
Postquam vero expugnavi i//os , et eorum liberos accepi ob- 
constituens, ut annuum tributum domum mihi ferrent, 
veni , navibus transvectus ponti fauces , 
aliosque terrze fines emensus pedes, 
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οὖχ ὡς σὺ χομπεῖς τὰς ἐμὰς ἀμύστιδας, non ut tu opprobras mihi amystidas meas , propinans. 
οὐδ᾽ ἐν ζαῚ χ ρύσοις δώμασιν χκοιμώμ. .EVOC, neque sub aureis tectis dormiens, 
440 ἀλλ᾽ E πόντον Θρήχιον φυσήματα sed quales venti pontum Thracium 
χρυσταλλόπηχτα Παίονάς τ᾽ ἐπεζάρει, glaciantes Paconesque-premunt ,' 
ξὺν τοῖσδ᾽ ἄῦπνος οἶδα τλὰς πορπάμασιν. hos insomnis sustinens cum his sagis expertus sum. 
Ἀλλ᾽ 0 ὕστερον μὲν ἦλθον, ἐν καιρῷ δ᾽ ὅμως: Sed sero quidem veni, tamen adhuc in tempore : 
σὺ μὲν γὰρ ἤδη δέχατον αἰχμάζεις ἐ ἔτος tu enim jam decimum pugnas annum 
445 χοὐδὲν περαίνεις, ἡμέραν δ᾽ ἐξ Tip ἔρας et nihil efficis, sed diem de die 
ῥίπτεις χυῤξεύων τὸν πρὸς Ἂ βγείους Ἄρη: consumis Martis alea ludens adversus Argivos : 
ἐμοὶ δὲ φῶς ἕν ἡλίου καταρχέσει, mihi vero lux unica solis sufficiet , 
REND. πύργους γαυστάθμοις ἐπεισπεσεῖν turribus expugnatis ad irrumpendum in navalia 
εἴνχί τ᾽ ᾿Αχαιούς" θατέρᾳ δ᾽ ἀπ᾽ Ἰλίου Graecosque occidendum : et altera ab Ilio 
450 πρὸς. οἶχον εἰμι, συντεμὼν τοὺς σοὺς πόνους. domum pergam , brevi finitis tuis laboribus. 
Ὑμῶν δὲ ud τις ἀσπίδ᾽ ἄρηται χερί: Vestrum vero ne quisquam clypeum tollat manu : 
ἐγὼ γὰρ ἕξω τοὺς μέγ᾽ αὐχοῦντας δορὶ ego enim cohibebo valde gloriantes hasta 
πέρσας ᾿Αχαιοὺς, καίπερ ὕστερος μολών. Achivos expugnans , quamvis sero advenerim. 
ΧΟΡΟΣ. CHORUS 
Ἰὼ ἰώ; Στρ. Io io! 
4b puc opere) φίλος Διόθεν εἰ grata dicis, amicus ab Jove es 
ἘΠ ed μόνον dé UU 
φθόνον ἄμαχον ὕπατος invidiam invictam summus 
Ζεὺς ἐθέλοι τὸν ἀμφὶ Juppiter velit a 


σοῖσι λόγοισιν εἴργειν. tuis verbis removere. 
Τὸ δὲ νάϊον ᾿Αργόθεν δόρυ Navalis autem classis ab Argis ργογδοία 
οὔτε πρίν ποτ᾽ οὔτε νῦν τιν᾽ ἀγδρῶν nec antea unquam neque nune ullum virum 
460 ἐπόρευσε σέθεν χρείσσω. advexit te preestantiorem. 
Πῶς γάρ μοι ᾿Αχιλλεὺς τὸ σὸν ἔγχος ἂν δύναιτο, Quomodo enim mihi Achilles tuam hastam poterit , 
πῶς δ᾽ Αἴας ὑπομεῖναι ; quomodo Ajax sustinere? 


Ei γὰρ ἐγὼ τόδε γ᾽ ἦμαρ εἰσίδοιμ᾽, ἄναξ, Utinam ego illum diem videam, o rex, 


4065 ὅπως πολυφόνου uli a cruenta 
χειρὸς ἀποινάσαιο λόγχα. manu (Achillis Ajacisque) poenam reposcas ast 
ῬΗΣΟΣ. RHESUS. 
Τοιαῦτα μέν σοι τῆς μαχρᾶς ἀπουσίας Talibus tibi pro longa »ea absentia 
πρᾶξαι παρέξω" σὺν δ᾽ ᾿Αδραστείᾳ λέγω, ut fruaris praestabo : cum venia autem Αἀγαβίθο dico, 
ἐπειδὰν ἐχθρῶν τήνδ᾽ ἐλευθέραν πόλιν postquam ab hostibus hanc civitatem liberam 
470 θῶμεν θεοῖσί τ᾽ ἀχροθίνι᾽ ἐξέλης, fecerimus , et diis spolia exemeris, 
ξὺν σοὶ στρατεύειν γὴν ἐπ᾽ ᾿Αργείων θέλω tecum in terram Argivam proficisci volo 


et co delatus totam Graeciam vastare armis , 


xai πᾶσαν ἐλθὼν ᾿λλάδ᾽ ἐχπέρσαι δορὶ, 
ut discant vicissim malis affligi. 


[ μὴ νὰ 2 , , m 
ως ἂν μάθωσιν ξεν μέρει TG EL XXXUC. 


EKTOP. HECTOR. 
Εἰ τοῦ παρόντος τοῦδ᾽ ἀπαλλαχθεὶς χαχοῦ Si prasónü NUR malo liberatus 
47b πόλιν νεμοίμην ὡς τὸ πρίν ποτ᾽ ἀσφαλῆ, urbem incolerem , ut olim aliquando, tutam, 
ἢ κάρτα πολλὴν θεοῖς ἂν εἰδείην χάριν. profecto multam diis haberem gratiam. 
Τὰ δ᾽ ἀμφί τ᾽ Ἄργος καὶ νομὸν τὸν 'EXA8oc Quod vero ad Argos attinet et regionem Graeciae , 
oU ὧδε πορθεῖν BU , ὡς λέγεις, δορί. non ita facile 65 :, ut dicis, eam vastare armis. 
B PN 2 - m e ; n í RHESUS. 
480 Οὐ τούσδ᾽ ἀριστῆς φασιν : Ελλήνων μολεῖν: Nonne istos fortissimos Graecorum aiunt venisse /nuc 2 
EKTOP. 
OMNE TORTE HECTOR. 
οὐ μεμφομεσνὰ Ὑ , ἀλλ ἀσὴν EAXUVOUEY. Neque vituperamus certe, sed abunde pellimus. 
PHZOZ. 
Οὐ e - , Ξ δι Ἂς / Φ uy ? f "es RHESUS. 
POCO SEE Suae avt εἰργασμεῖα, Igitur, hisce interfectis, omnia perfecerimus. 
EKTOP. HECTOR. [manibus. 


Mf νυν τὰ πόρρω τἀγγύθεν μεθεὶς σκόπει. Ne nunc qua procul sunt considera, omittens quae sunt in 


ΡῬΗΣΟΣ. 


ΡΗΣΟΣ. : 
"Aoxety ἔοικέ σοι παθεῖν, δρᾶσαι δὲ μή. 
EKTOP. 
9AM γὰρ ἄρχω χάνθαδ᾽ ὧν τυραννίδος. 
485 Δλλ᾽ εἴτε λαιὸν εἴτε δεξιὸν χέρας 
εἴτ᾽ ἐν μέσοισι συμμάχοις, πάρεστί σοι 
πέλτην ἐρεῖσαι xal καταστῆσαι στρατόν. 
ΡΗΣΟΣ. 
Μόνος μάχεσθαι πολεμίοις, “Ἕχτορ, θέλω. 
Ei δ᾽ αἰσχρὸν ἡγεῖ μὴ συνεμπρῆσαι νεῶν 
490 πρύμνας, πονήσας τὸν πάρος πολὺν χρόνον, 
τάξον ν᾽ Ἀχιλλέως καὶ στρατοῦ χατὰ στόμα. 
ed EKTOP. 
Οὐχ ἔστ᾽ ἐκείνῳ θοῦρον ἐντάξαι δόρυ. 
ῬΗΣΟΣ. 
Kat μὴν λόγος γ᾽ ἦν ὡς ἔπλευσ᾽ ἐπ᾽ Ἴλιον. 
EKTOP. 
"ἔπλευσε καὶ πάρεστιν: ἀλλὰ μηνίων 
495 στρατηλάταισιν, οὗ συναίρεται δόρυ. 


ῬΗΣΟΣ. 
Τίς δὴ μετ᾽ αὐτὸν ἄλλος εὐδεξεῖ στρατοῦ; 
EKTOP, 


Αἴας ἐμοὶ uiv οὐδὲν ἡσσᾶσθαι δοχεῖ 
χὼ Τυδέως παῖς: ἔστι δ᾽ αἱαυλώτατον 
χρότημ᾽ ᾿Οδυσσεὺς, λῆμά τ᾽ ἀρκούντως θρασὺς 
500 xal πλεῖστα γώραν τήνδ᾽ ἀνὴρ καθυόρίσας: 
^ 3c / i Niewtapis dn N 
ὃς εἰς Ἄθανας σηχὸν ἔννυχος μολὼν 
/ » - 35. .Ὁ 3 H / 
χλέψας ἄγαλμα ναῦς ἐπ᾽ ᾿Αργείων φέρει. 
Xpy5. Ww 9.) ἀξ ει Mm E 
H5. δ᾽ ἀγύρτης πτωχικὴν ἔχων στολὴν 
εἰσῆλθε πύργους, πολλὰ δ᾽ Ἀργείοις χαχὰ 
b05 ἠρᾶτο. πεμφθεὶς ᾿Ιλίου κατάσχοπος: 
χτανὼν δὲ φρουροὺς καὶ παραστάτας πυλῶν 
rc EA NS 9 Γι ΓΝ δὰ 
ἐξῆλθεν: ἀεὶ δ᾽ ἐν λόγοις εὑρίσχεται 
Θυμύραϊον ἀμφὶ βωμὸν ἄστεως πέλας 
θάσσων' χαχῷ δὲ μερμέρῳ παλαίομεν. 
" PHEXOX. 
510 Οὐδεὶς ἀνὴρ εὔψυχος ἀξιοῖ λάθρα 
es ^ 5 Ἂς 3 5 9 Ὁ. N / 
χτεῖναι τὸν ἐχθρὸν, ἀλλ᾽ ἰὼν κατὰ στόμα. 
᾿Γοῦτον δ᾽ ὃν ἵζειν φὴς σὺ χλωπικὰς ἕδρας 
M e - ^ CEA 
καὶ μηχανᾶσθα:, ζῶντα συλλαδὼν ἐγὼ 


- UN / 2 
πυλῶν ἐπ᾽ ἐξόδοισιν ἀμπείρας ῥάχιν ν 


515 στήσω πετεινοῖς γυψὶ θοινατήριον. 
Ληστὴν γὰρ ὄντα καὶ θεῶν ἀνάχτορα 
συλῶντα δεῖ νιν τῷδε κατθανεῖν μόρῳ. 

EKTOP. 
ΩΣ Y re ^ A Cp AUN 
Νῦν μὲν χαταυλίσθητε καὶ γὰρ εὐφρόνη. 
7 e 
Δείξω» δ᾽ ἐγώ σον χῶρον ἔνθα χρὴ στρατὸν 

820 τὸν σὸν νυγεῦσαι τοῦ τεταγμένου δίχα. 
Ξύνθημα δ᾽ ἡμῖν Φοῖῥος, ἤν τι xal δέη, 
μέμνησ᾽ ἀχούσας Θρηχί τ᾽ ἄγγειλον στρατῷ. 
"Yu&c δὲ βάντας χρὴ προταινὶ τάξεων 
φρουρεῖν ἐγερτὶ, καὶ νεῶν χατάσχοπον 

625 δέχθαι Δόλωνα" xal γὰρ, εἴπερ ἐστὶ σῶς, 
ἤδη πελάζει στρατοπέδοισι "T'ootxoic. 
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RHESUS. 
Sufficere tibi videtur pati »a/a , non etiam exercere. 


HECTOR. 
| Amplum enim imperium obeo, etiam hic manens. 
| - c un . 
| Verum sive ad sinistrum, sive ad dextrum cornu, 


|" sive inter medios socios licet tibi 


peltam impellere et constituere exercitum £uwm. 

| RHESUS., 

, Solus pugnare cum hostibus, Hector, volo. 

| Quod si turpe ducis non unà mecum incendere navium 
| puppes , cum tam longo prius tempore laboraveris, 
colloca me in os Achillis et exercitus. 


| ᾿ HECTOR. 
Non licet contra illum martiam hastam dirigere. 


RHESUS. 
Alqui sermo fuit, eum navigasse ad Ilium. 


HECTOR. 
Navigavit et adesl : verum irascens 
imperatoribus , non tollit hastam sociam. 

RHESUS. 


, Quis igitur alius post eum clarus est in exercitu ? 
| HECTOR. 


Ajax mihi quidem nihil inferior videtur 

et Tydei filius : est etiam facundissimum 
, crepitaculum Ulysses , animoque satis ferox , 
| et plurimze injurize in hanc terram auctor. 

Qui in templum Minervz noctu ingressus, 
| palladium furatus ad naves Argivorum detulit. 
| Tum etiam circulator, mendici vestitu indutus, 
intravit menia, et multa Argivis mala 
precabatur, missus ut Ilium exploraret : 
et postquam custodes et portarum praesides interfecit , 
| egressus est : semperque in insidiis invenitur 
| juxta Thymbreeam aram prope urbem 
| subsidens: luctamur autem cum callido malefico. 

RHESUS 
Nullus vir fortis vult clam 
hostem interficere, sed obviam procedens ex adverso 
Istum vero, quem tu sedere dicis in insidiis dolosis 
et struere machinas , vivum comprehendens ego , 
in exitu portarum transfixum spina dorsi 
collocabo , volucribus vulturibus epulas. 
Proedo enim cum sit et deorum templa 
| spoliet, oportet eum hoc fato interire. 
HECTOR. 

Nunc quidem capite locum castris : nox enim jan es. 
Ego vero tibi monstrabo locum , ubi oportet exercitum 
tuum pernoctare seorsum ab ordinibus. 


memento te audivisse, et significa 'Thracio exercitui. 
Vos vero euntes oportet paululum ante ordines 
excubias agere vigilantes, et exploratorem naviuin 
excipere Dolonem : etenim, si modo salvus est , 

τ lam appropinquat castris Trojanis. 


Tesseram autem nobis esse Phoebum, si quid forte opus fuerit, 
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ΧΟΡΟΣ. 
Τίνος & φυλαχά : τίς ἀμείόει 
τὰν ἐυάν; Πρῶτα 

δύεται σημεῖα, καὶ ἑπτάποροι 
530 Πλειάδες αἰθέριαι" μέσα δ᾽ αἰετὸς οὐρανοῦ ποτᾶται. 

ἼΕγρεσθε, τί μέλλετε: χοιτᾶν, 

, 
ἔγρεσθε πρὸς φυλαχάν. 
» 

Οὐ λεύσσετε μηνάδος αἴγλαν ; 

ERI δ) D. 35 
535 ἀὼς δὴ πέλας, ἀὼς 

, ' [ὧν 3 r9 ^ 2 J 
γίγνεται, καί τις προμολὼν ὅδε γ᾽ ἐστὶν ἀστήρ. 
HMIXOPION. 
Τίς ἐκηρύχθη πρώτην φυλαχήν:; 
ap L^ £9. QUE AE COAT CRAT UR ΡΣ OE 


Στρ. 


HMIXOPION. 
Muq86voc viov φασι Κόροιύον. 
HMIXOPION. 
δ40 Τίς γὰρ ἐπ᾽ αὐτῷ; 
HMIXOPION. 
Κίλικας Παίων 
στρατὸς ἤγειρεν, Μυσοὶ δ᾽ ἡμᾶς. 
HMIXOPION. 
Οὐχοῦν Λυκίους πέμπτην φυλαχὴν 
βάντας ἐγείρειν 
b45 χαιρὸς χλήρου χατὰ μοῖραν. 
ΧΟΡΟΣ. 
ζαὶ μὴν ἀΐω᾽ Σιμόεντος 
ἡμένα κοίτας 
φονίας ὕμνεῖ πολυχορδοτάτα 
550 γήρυϊ παιδολέτωρ μελοποιὸς ἀηδονὶς μερίμνας" 
ἤδη δὲ νέμουσι κατ᾽ Ἴδαν 
ποίμνια" νυχτιόρόμου 
σύριγγος ἰὰν χαταχούω:" 
θέλγει δ᾽ ὄμματος ἕδραν 
655 ὕπνος" ἄἅδιστος γὰρ ἔδα βλεφάροις πρὸς ἀοῦς. 
HMIXOPION. 
Τί ποτ᾽ o πελάθει σχοπὸς, ὃν ναῶν 
"Exo ὥτρυνε κατόπταν:; 
HMIXOPION. 
Ta66* χρόνιος γὰρ ἄπεστιν. 
HMIXOPION. 
500 Ἀλλ᾽ ἡ χρυπτὸν λόχον εἰσπαίσας 
διόλωλε; τάχ᾽ ἂν δ᾽ εἴη φοδερόν. 
HMIXOPION. 
A086) Λυχίους πέμπτην φυλαχὴν 
βάντας ἐγείρειν 
ἡμᾶς χλήρου κατὰ μοῖραν. 
ΟΔΥΣΣΕΥΣ. 
665 Διόμηδες, οὖκ ἤχουσας ---- ἢ χενὸς ψόφος 
στάζει δι’ ὥτων; --- τευχέων τινὰ χτύπον; 
L AIOMHAHX. 
Οὐκ, ἀλλὰ δεσμὰ πωλικῶν ἐξ ἀντύγων 
χλάζει σιδήρου" κἀμέ τοι, πρὶν ἠσθόμιην 
δεσμῶν ἀραγμὸν ἱππικῶν, £u φόδος, 


"Av. 


RHESUS. 


CHORUS, 
Cujusnam es/ vigilia? quis per vices succean 
mew s/alioni ? Prima 
occidunt signa, et septemgradae j 
Pleiades in zethere apparent, et aquila in medio ccelo volat, 
Expergiscimini, quid cunctamini? e lectis , 
expergiscimini ad vigiliam. 
Nonne videtis lunae lumen pallescens ὃ 
"aurora jam prope, aurora 
accedit, et quaedam przecurrens hzecce est stella. 
SEMICHORUS, 


Cuinam indicta est prima vigilia? 
*-o* * *o oou ow * * * 


SEMICHORUS. 
Corcbo Myegdonis filio dicunt. 


SEMICHORUS. 
Cui vero post euin? 
SEMICHORUS. 
Cilices Pzeonius 
exercitus excitavit, Mysi vero nos. 
SEMICHORUS. 
Igitur Lycios ad quintam vigiliam 
nos eunles excitare 
tempus es/ pro ordine sortis. 


CHORUS. 
Atqui audio, qgwomodo ad Simoentem 
sedens cubili 

cruentatocanit multisona ... [mnas ; 
voce liberorum interfectrix luscinia, cantus artifex , ceru- 

jamque pascuntur in 1da 

greges : noctu-strepentis 

fistulae vocem audio : 

demulcet vero oculorum sedem 


somnus: dulcissimus enim obrepit palpebris versus auroram. 


SEMICHOR US. 
Cur tandem non appropinquat speculator, quem naves 


exploratum excitavit Hector? 


» 


SEMICHORUS. 
Metuo : diu enim abest. 


SEMICHORKUS. 
Numnam in occultas illapsus insidias 
periit? mox res mihi fuerit formidolosa. 
SEMICHORUS. 
Jubeo Lycios ad quintam vigiliam 
digressos excitare 
nos pro ordine sorlis. 
ULYSSES. 
Diomedes , nonne audisti — an inanis strepitus 
stillat per aures? — armorum quendam sonum? 
DIOMEDES. 
Non : sed vincula ex equestribus rotis 
clangunt ferri sonitu : et me sane, priusquam sensi 


| crepitum esse viueatorum equestrium , subiit metus. 


70 


575 


580 


PHXOX. 


ΟΔΥΣΣΕΥ͂Σ, 

Ὅρα χατ᾽ ὄρφνην μὴ φύλαξιν ἐντύχης. 
AIOMHAHX. 

Φυλάξομαί τοι x&v σχότῳ τιθεὶς πόδα. 
OAYXXEYX. 

^H» δ᾽ οὖν ἐγείρης, οἶσθα σύνθημα στρατοῦ: 
ΔΙΟΜΉΔΗΣ. 

Φοῖδον Δόλωνος οἶδα σύμδολον χλύων. 
ΟΔΥΣΣΕΥ͂Σ. 

"Ea 

εὐνὰς ἐρήμους τάσδε πολεμίων δρῶ. 
AIOMHAHX, 

Kot μὴν Δόλων γε τάσδ᾽ ἔφραζεν " Exvopoc 

χοίτας, ἐφ᾽ ᾧπερ ἔγχος εἵλχυσται τόδε. 


ΟΔΥΣΣΕΥΣ. 

Τί δῆτ᾽ ἂν εἴη; μῶν λόχος βέδηχέ ποι; 
ΔΙΟΜΗΔΗΣ. 

Ἴσως ἐφ᾽ ἡμῖν μηχανὴν στήσων τινά. 
ΟΔΥΣΣΕΥ͂Σ. 

Θρασὺς γὰρ “Ἕχτωρ νῦν, ἐπεὶ χρατεῖ, θρασύς. 
ΔΙΟΜΉΔΗΣ. 


Τί δὴτ᾽, ᾿Οδυσσεῦ, δρῶμεν; οὐ γὰρ εὕρομεν 


2 E / bYI ,ὕ 
. τὸν ἄνδρ᾽ ἐν ἐὐναϊς, ἐλπίδων δ᾽ ἥμαρτοιεν. 


555 


59U 


600 


ΟΑΥΣΣΕΥΣ. 

/ €. , / I^ 
Στείχωμεν ὡς τάχιστα ναυσταθμων πέλας. 
Σώζει γὰρ αὐτὸν ὅστις εὐτυχῇ θεῶν 

(θησιν - ἡμῖν δ᾽ οὐ βιαστέον τύχην 
τιθησιν " 7j! E Ava 
ΔΙΟΜΉΔΗΣ. 
Οὐχοῦν ἐπ᾽ Αἰνέαν ἢ τὸν ἔχθιστον Φρυγῶν 
e. , x - , E 
Πάριν μολόντε χρὴ χαρατομεῖν ξίφει. 
ΟΔΥΣΣΕΥΣ. 
Πῶς οὖν ἐν ὄρῳνη πολεμίων ἀνὰ στρατὸν 
ζητῶν δυνήσει τούσδ᾽ ἀχινδύνως χτανεῖν : 
ΔΙΟΜΉΔΗΣ. 
Αἰσχρόν γε μέντοι ναῦς ἐπ᾽ ᾿Αργείων υμολεῖν, 
δράσαντε μηδὲν πολεμίους νεώτερον. 
OAYZXEYZ. 


Πῶς δ᾽ οὐ δέδραχας; οὗ χτανόντε ναυστάθμων 


χατάσχοπον Δόλωνα σώζομεν τάδε 

σχυλεύματ᾽ ; ἢ πᾶν στρατόπεδον πέρσειν δοχεῖς; 

ΠΙΕείθου, πάλιν στείχωμεν. Eo δ᾽ εἴη τυχεῖν. 
AOHNA. 

Ποῖ δὴ λιπόντε Τρωιχῶν ἐχ τάξεων 

χωρεῖτε, λύπῃ καρδίαν δεδηγμένοι, 


εἰ μὴ κτανεῖν σφῷν "Excog' ἢ Πάριν θεὸς 


δίδονσιν ; ἄνδρα δ᾽ οὐ πέπυσθε σύμμαχον 
Τροίᾳ μολόντα “Ρῆσον οὐ φαύλῳ τρόπῳ: 
ὃς εἰ διοίσει νύχτα τήνδ᾽ ἐς αὔριον, 
οὔτ᾽ ἄν σφ᾽ ᾿Αχιλλέως οὔτ᾽ ἂν Αἴαντος δόρυ 
ἡ πά E ἡσταθμ᾽ Ἀργείων σχέθοι 
υὴ πάντα πέρσαι ναύσταθμ᾽ "Aoy χέθοι, 
^ cT y 
τείχη χατασχάψαντα xo πυλῶν ἔσω 
λόγχη πλατεῖαν ἐσδρομὴν ποιούμενον. 
c hj “5 Ὁ 
Τοῦτον χαταχτὰς πάντ᾽ ἔχεις. Τὰς δ᾽ “Εχτορος 
/ / 
εὐνὰς ἔασον xo χαρατόμους σφαγάς" 
ΕὔΒΙΡΙΌΕΒ. 


RHESUS. 353. 
ULYSSES. 
Vide ne per noctem incidas in excubitores. 
DIOMEDES. 
Cavebo sane, quamvis in tenebris promovens pedem. 
ULYSSES. 
Si vero excitas aliquem , nosti tesseram exercitus ἢ 
DIOMEDES. 
Phoebum scio esse signum, ex Dolone audiens. 
ULYSSES. 
Vah! 
cubilia hostium haecce video deserta. 
DIOMEDES. 
Atqui Dolon hzxec Hectoris esse dixit 
strata, adversus quem hec hasta est intenta. 
ULYSSES. 
Quid rei igitur fuerit? num forte cohors aliquo abiit? 
DIOMEDES. 
Fortasse contra nos structura aliquas insidias. 
ULYSSES. 
Audax enim nunc Hector es, quandoquidem vincit, audax. 
DIOMEDES. 


Quid igitur, Ulysses, faciamus? non enim invenimus 
virum in strato, et spe sumus frustrati. 
ULYSSES. 
Abeamus quam celerrime ad stationem navium. 
Servat enim eum deorum quisquis successum prosperum 
dat ipsi : nobis vero non est pugnandum cum fortuna. 
DIOMEDES. 
Igitur ad /Eneam, aut invisissimum Phrygum 
Parim, euntes, oportet caput amputare gladio. . 
ULYSSES. 
Quomodo igitur noctu per exercitum hostium 
querens poteris hosce sine periculo interficere? 
DIOMEDES. 
Certe tamen turpe es ad naves Argivorum redire 
nullo in hostes facinore peracto. 
ULYSSES. 
Quomodo non peregisti? nonne interfecto navium 
exploratore Dolone servamus haecce 
spolia? an totum exercitum putas te deleturum ? 
Obtempera , retro abeamus. Faveat vero fortuna. 
MINERVYA. 
Quonam tandem relictis Trojanis ordinibus, 
inde disceditis, moestitia cor morsi , 
quoniam vobis non interficiendum Hectorem aut Parim deus 
dat? virum tamen non audivistis socium 
Troja venisse Rhesum haud contemnendo apparatu ὃ 
qui si produxerit hanc noctem in crastinum , 
neque Achillis ipsum , neque Ajacis hasta 
coercebit quin castra Graecorum destruat , 
muros diruentem, et intra portas 
hasta latum introitum facientem. 
Hunc si interfeceris , omnia habes. Hectoris vere 


cubilia omitte et capitis truncationem : 
23 
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ἔσται γὰρ αὐτῷ θάνατος ἐξ ἄλλης χερός. | 
OAYZXEYZ. 
Δέσποιν᾽ ᾿Αθάνα, qo Ὑμάτος. γὰρ ἠσθόμην 
τοῦ σοῦ συνήθη γῆρυν᾽ ἐν πόνοισι γὰρ 
610 παροῦσ' ἀμύνεις τοῖς ἐμοῖς ἀεί ποτε" 
τὸν ἄνδρα δ᾽ ἡμῖν ποῦ κατεύνασται φράσον, 
ποθεν τέταχται βαρόάρου στρατεύματος. 
AOHNA. 
"O8' ἐγγὺς ἧσται xoà συνήθροισται στρατῷ, 
ἀλλ᾽ ἐχτὸς αὐτὸν τάξεων χατεύνασεν 
5 Ἕχτωρ, ἕως ἂν νὺξ ἀμείψηται φάος. 
Πέλας δὲ πῶλοι Θρηκίων ἐξ ἁρμάτων 
λευχαὶ δέδενται, διαπρεπεῖς ἐν εὐφρόνη" 
στίλθουσι δ᾽ ὥστε ποταμίου χύχνου πτερόν. 
ῬῬαύτας χτανόντε δεσπότην χοιλίζετε, 
620 χάλλιστον οἴχοις σχῦλον " οὗ γὰρ ἔσθ᾽ ὅπου 
τοιόνδ᾽ ὄχημα χθὼν χέχευθε πωλιχόν. 
ΟΔΥΣΣΕΥ͂Σ. 
Διόμηδες, ἢ σὺ χτεῖνε Θρήχιον λεὼν, 
ἢ ᾿μοὶ πάρες γε, σοὶ δὲ χρὴ πώλων μέλειν. 
AIOMHAHZ, 
"Eq φονεύσω, πωλοδαμνήσεις δὲ 
625 Τρίδων γὰρ εἰ τὰ χομψὰ xa νοεῖν σοφός. 
Χρὴ δ᾽ ἄνδρα τάσσειν οὗ μάλιστ᾽ ἂν ὠφελῇ. 
AOHNA. 
Καὶ μὴν καθ᾽ ἡμᾶς τόνδ᾽ A 


, 
συ. 


Αλέξανδρον βλέπω 
στείχοντα, φυλάχων ἔχ τινος πεπυσμένον 


δόξας ἀσήμους πολεμίων μεμόλωχότων. 
ΔΙΟΜΉΔΗΣ, 
620 Πότερα σὺν ἄλλοις 7j u.óvoc πορεύεται; 
AOHNA, 
Μόνος" πρὸς εὐνὰς δ᾽, ὡς ἔοιχεν, 
χωρεῖ, κατόπτας σημανῶν ἥχειν στρατοῦ. 
AIOMHAHSX, 
Οὐκοῦν ὑπάρχειν τόνδε χατθανόντα χρή: 
AOHNA, 
Οὐχ ἂν δύναιο τοῦ πεπρωνένου πλέον. 
635 'T'oücov δὲ πρὸς σῆς χειρὸς οὗ ϑέμις θανεῖν. 
Ἀλλ᾽ ᾧπερ ἥκεις μορσίμους φέ ἔρων σφαγὰς 
. ἐγὼ δὲ τῷδε σύμιαγος Κύπρις 


“Ἕχτορος 


τάχυν᾽ 
δοχο" σ᾿ ἀρωγὸς ἐν πόνοις Πρ  τἰρΑλ 
σαθροῖς 7 λόγοισιν ἐχθρὸν ἄνδρ᾽ ἀμείψομαι. 


849 Καὶ ταῦτ᾽ ἐγὼ | μὲν εἶπον" ὃν 0i 7.0 παθεῖν 
οὐχ οἶδεν, οὐδ᾽ ἤκουσεν ἐγγὺς ὧν λόγου. 
ΠΑΡΙῚΣ. 


FE ^ ) , / 
& στρατηγον χαι χασιγνήτον λέγω, 


Σὲ τὸν 
"Exxop , χαθεύδεις; οὐχ ἐγείρεσθαί σε χρῆν; 
“Εχθρῶν τις ἧμιν χρίμπτεται στρᾶτε 

615 ἢ ἁλῶπες ἄνδρες 7) κατάσχοποί τινες. 

AO0HNA. 
Θάρσει" φυλάσσει 6 fiae πρευμενὴς Κύπρις. 
Μέλει δ᾽ ὃ σός ἊΣ πόλεμος, οὐδ᾽ ἀμνημονῶ 
τιμῆς. ἐπαινῶ δ᾽ εὖ παθοῦσα πρὸς σέθεν. 
Καὶ νῦν ἐπ᾽ εὐτυχοῦντι Τρωιχῷ στρατῷ 


ύματι, 


RHESUS, 


erit enim ipsi mors ab alia manu. 
ULYSSES. 

Domina Minerva, vocis enim sensi 

tuze consuetum sonum : nam in periculis 

presens meis opitularis mihi Semper : 

vir iste dic nobis ubi cubet, 

et abs qua parte stationem habeat in barbaro exercitu, 
MINERVA. 

Hic prope est locatus, neque commixtus est cum exercitu, 

sed extra ordines collocavit eum ad cubandum 

Hector, donec nocti succedat lux diei. 

Prope autem equi Thracios ad currus 

albi ligati sunt , conspicui in nocte : 

fulgent enim veluti fluvialis cygni penna. 

Hos, interfecto domino, abducite , 

pulcerrimum spolium domui : non est enim tibi 

hujusmodi currum equestrem terra contineat. 
ULYSSES. 

Diomedes , aut tu trucida Thracium populum, 

aut mihi permitte, tibi vero oportebit curze esse equos. 
DIOMEDES. 

Ego occidam, tu vero domabis equos. 

Exercitatus enim es in callidis artibus et inventu sollers. 

Oportet autem hominem ibi collocare ubi maxime profuerit. 
MINERVA, 

Alqui Alexandrum hic video ad nos 

venire, qui ex aliquo custodum rescivit 

rumores vagos de hostibus advenientibus. 


DIOMEDES. 
Utrum cum aliis an solus vadit? 


MINERVA. 

Solus : ad cubilia vero , ut videtur, Hectoris 

vadit , speculatores exercitus indicaturus advenisse. 
DIOMEDES. 

Num igitur istum prius mori oportet? 


MINERVA. 


Non poteris plus quam in fatis est. 


Huncce vero non fas est mori a tua manu. * 
Verum cui venisti fatalem caedem afferens , 
ad eium propera : ego vero huic (Paridi) socia Venus 
visa fanqu«m adjutrix in periculis adstare, 
inanibus dietis inimicum virum ludam. — (debet, (RAiesus;) 
Et hiec quidem ego dixi vobis : sed is , qui perpeti fraudem 
non novit, neque audivit, quamvis sit prope, sermonem. 
PARIS. 

Te ducem et fratrem compello, 
Hector, dormisne? nonne te vigilare oportebat? 
Ex hostibus aliquis nobis appropinquavit exercitui , 
aut fures, aut speculatores quidam. 

MINERVA. 
Bono sis animo : servat te hzecce (ego) benevola Venus. 
Cur: vero mihi est taum bellum , nec sum immemor 
palme a te delatc , faveoque tibi , beneficio affecta a te, 
Et nunc propter salutem Trojani exercitus 


PHXOX. 


650 ἥχω, πορεύουσ᾽ ἄνδρα cot μέγαν φίλον, 

τ τῆς ὑμνοποιοῦ παῖδα Θρήκιον θεᾶς, 
Μούσης, πατρὸς δὲ Στρυμόνος κιχλήσχεται. 

ΠΆΡΙΣ. 
"As( ποτ᾽ εὖ φρονοῦσα τυγχάνεις πόλει 
κἀμοὶ, μέγιστον δ᾽ ἐν βίῳ χειμ ἥλιον 

655 χρίνας σέ φημι τῇδε προσθέσθαι πόλει. 
Ἥχω δ᾽ ἀκούσας οὗ τορῶς, φήμη δέ τις 
φύλαξιν ἐμπέπτωχεν ὡς χατάσχοποι 
ἤκουσ᾽ ᾿Αχαιῶν. Χὠ μὲν οὖχ εἰδὼς λέγει, 
$ δ᾽ εἰσιδὼν μολόντας οὐχ ἔχει φράσαι" 

660 ὧν οὕνεχ᾽ εὐνὰς ἤλυθον πρὸς “Εχτορος. 

AOHNA, 
Μηδὲν φοδηθῇς" οὐδὲν ἐν στρατῷ véov* 
“Ἕχτωρ δὲ φροῦδος Θρῆχα χοσμήσων στρατόν. 
IIAPIX. 
Σύ τοί με πείθεις, σοῖς τε πιστεύων λόγοις 
τάξιν φυλά άξων εἶ εἰμ. ἐλεύθερος φόδου. 
AOHNA. 

665 Χώρει" μέλειν γὰρ πάντ᾽ ἐμοὶ δόχει τὰ σὰ, 
ὥστ᾽ εὖτυ χοῦντας συμμάχους ἐμοὺς δρᾶν. 
Τνώσει δὲ xoi σὺ τὴν ἐμὴν προθυμίαν. 
μᾶς δ᾽ ἀὐτῶ τοὺς ἄγαν ἐρρωμένους, 
Λαερτίου παῖ, θηχτὰ χοιμίσαι ξίφη. 

670 Κεῖται γὰρ Tuy Θρήκιος στρατηλάτης, 

ἵπποι τ᾽ ἔχονται, πολέμιοι δ᾽ ἠσθημένοι 

χωροῦσ᾽ ἐφ᾽ ὑμᾶς" ἄλλ᾽ ὅσον τάχιστα χρὴ 
φεύγειν πρὸς δλχοὺς ναυστάθμων. Τί μέλλετε 
σχηπτοῦ ’πιόντος πολεμίων σῶσαι βίον: 
ΧΟΡΟΣ. 
"Ea ἔα- 

βάλλε, βάλλε, βάλλε, βάλλε, 

θεῖνε, θεῖνε, Τίς δδ᾽ ἀνήρ: 

λεύσσετε, τοῦτον αὐδῶ. 

Kec οἵτινες xac ὄρφναν - 

τόνδε χινοῦσι στρατόν. 
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€50 Δεῦρο, δεῦρο πᾶς. 
'Γούσδ᾽ ἔχω χαὶ τούσδ᾽ ἔ ἐμάρψα. 
Τίς ὃ λόγος; πόθεν ἔῤας: ποδαπὸς εἰ; 
ΟΔΥΣΣΕΥ͂Σ. 
Οὔσε χρὴ εἰδέναι- θανεῖ γὰρ σήμερον δράσας καχῶς. 
: HMIXOPION, 
Οὐχ ἐρεῖς ξύνθημα, λόγχην πρὶν διὰ στέργων μολεῖν: 
ΟΔΥΣΣΕΥΣ. 
€85 Ἴσχε. Θάρσει. 
HMIXOPION. 
Πέλας ἴθι, Παῖε πᾶς. 
. HMIXOPION, 
"H cb ) δὴ Ῥῆσον χατέχτας; 
ΟΔΥΣΣΕΥΣ. 
; ᾿Αλλὰ τὸν χτενοῦντα γε, 
j HMIXOPION, 


Ἴσχε πᾶς τις. 


RHESUS. 365 


veni, adducens tibi magnum virum amicum, 
'Thracium filium cantatricis deze 
Musee, patre vero Strymone natus appellatur. 

PARIS. 
Semper benevola es huic urbi 
et mihi, et maximum thesanrum in Zac vifa, 
quum tibi palmam detuli , huic urbi aio comparasse. 
Veni autem, non perspicue re audita, sed rumor quidam 
custodes pervasit , speculatores [mat; 
advenisse Grecorum. Et alius quidem qui non vidit eos, affir- 
alius vero qui vidit, non potest dicere iter eorum : 
quapropter ad cubilia Hectoris veni. 

MINERVA. 

Nihil metuas : nihil in exercitu periculi : 
Hector autem abiit , Thracium exercitum ordinaturus. 

PARIS. 
Tu quidem rem mihi persuades , tuisque credens verbis 
ordinem servaturus abeo liber a metu. 


MINERVA. 
Abi : mihi enim cura esse existima omnia tua, 
ifa ut videam amicos meos felices. 
Intelliges vero tu aliquando meam benevolentiam. 
Vobis vero dico nimis animo fervidis , 
fili Laertis, acutos gladios condite. 
Jacet enim nobis occisus Thracius dux, 
et equi tenentur capti; hostes vero re cognita 
vadunt adversus vos. Verum quani celerrime oportet 
fugere ad stationes navium. Quid cunctamini, 
turbine adveniente hostium , servare vitam? 


CHORUS. 
Age, age! 


feri , feri, feri , feri, 
occide , occide. Quis hic vir? 
ecce, hunc dico. 
Fures sunt, qui noctu 
hunc turbant exercitum. 
Huc, huc quilibet veniat. 
Hos teneo et hos prehendi. 
Quid dices? unde venisti , cujatis es? 
ULYSSES. 
Non oportet te scire: morieris enim hodie, si quid male feceris. 


SEMICHORUS. v 
Non dices tesseram , priusquam hasta per pectus £uum eat ? 


ULYSSES. 
Contine. Bono sis animo. 


SEMICHORUS, 
Propius accede. Feri quivis. 
SEMICHORUS. 
Num tu Rhesum interfecisti ? 
ULYSSES. 
Imo qui ?//um interfecturus erat. 
SEMICHORUS., 


| Abstine quivis. 


 PHEXOX. 


HMIXOPION, 
Οὐ μὲν οὖν. 
HMIXOPION. 
Ἂν, φίλιον ἄνδρα μὴ θένῃης. 
HMIXOPION. 
Καὶ τί δὴ τὸ σῆμα; 
OAYXZEYX. 
Φοῖόος. 
HMIXOPION. 
" Euaov* ἴσχε πᾶς δόρυ. 
HMIXOPION. 
O:c0' ὅποι βεδᾶσιν ἅνδρες; 
HMIXOPION 


T7985 πη κατείδομεν. 


HMIXOPION. 
"Kors πᾶς κατ᾽ ἴχνος αὐτῶν, ἢ βοὴν ἐγερτέον; 
HMIXOPION. 


690 


* LJ !p 
᾿Αλλὰ συμμάχους ταράσσειν δεινὸν ἐν νυχτῶν φόδῳ. 
LI - 


ΧΟΡΟΣ. 
" Ν Ὁ , 
Τίς ἀνδρῶν ὃ Bac; 
, ^ , /, , ^! 
τὶς, ὃς μέγα θράσος ἐπευζεται 
- y 
χεῖρα φυγὼν ἐμάν; 
, 
695 πόθεν νιν χυρήσω; 
τίνι προσεικάσω:; 

Ξ : 1 
ὅστις OV ὄρῳνας ἦλθ᾽ ἀδειμάντῳ ποδὶ 
δῶρ "E el ). / [SÀN] 
διά τε τάξεων xal φυλάχων ἕδρας. 

^ 

Θεσσαλὸς 7| 
, Lad , I^ 3 
700 παραλίαν Λοχρῶν νεμόμενος πόλιν; 
, J , 
ἢ νησιώτην σποράδα χέχτηται βίον: 
E] m. 7 / 
Τίς ἦν, πόθεν, ποίας πάτρας: 
- 5 Ld - 
ποῖον ἐπεύχεται τὸν ὕπατον θεῶν : 
HMIXOPION. 
, 
"Ap' ἔστ᾽ Ὀδυσσέως τοὔργον ἢ τίνος τόδε 
ἩΜΊΙΧΟΡΙΟΝ, 
M d ; 
705 Ei τοῖς πάροιθε γρὴ τεχμαίρεσθαι, τί 
Ξ : HMIXOPION, 
- , 
Δοχεῖς γάρ: 


μή; 


V 


HMIXOPION. 
Τί μὴν οὔ; 
HMIXOPION. 
Θρασὺς γοῦν. ἐς ἡμᾶς. 
HMIXOPION. 
Τίς; ἀλκὴν τίν᾽ αἰνεῖς: ὁ 
HMIXOPION. 
᾿Οδυσσῆ. 
HMIXOPION. 
Μὴ χλωπὸς αἴνει φωτὸς αἱμύλον δόρυ. 
ΧΟΡΟΣ. 
0 "E6a χαὶ πάρος 
χατὰ πτόλιν, ὕπαφρον ὄμμ᾽ ἔχων 
ῥαχηδύτῳ στολὰ 
πυχασθεὶς, ξιφήρης 
χρύφιος ἐν πέπλοις. 


“ 


715 Βίον δ᾽ ἐπαιτῶν eior ἀγύρτης τις λάτρις 
; p «yup ρις, 


Avr. 


τ Erg. 


RHESUS. Ἔ 


SEMICHORUS. 
Neutiquam. 
SEMICHORUS. 
At, virum amicuni ne occidas, 
SEMICHORUS. 
At quzenam igitur es? tessera? 
ULYSSES. 
Phoebus. 
SEMICHORUS. : 
Audio : contine quivis hastam. 
SEMICHORUS. 
Scisne quo abierunt viri? 
SEMICHORUS. 
Hac fere via eos vidimus. 
SEMICHORUS. 
Sequere quivis vestigium ipsorum, an clamor excitandus esf2 
SEMICHORUS. 
Atqui socios turbare 1nalum es? per noctis formidines. 
CHORUS. 
Quisnam virorum es£ qui venit Znuc? 
quisnam, qui magnam sam audaciam jactabit , 
quod effugerit manum meam ὃ 
ubinam ipsum consequar? 
cni assimilabo? 
qui per noctem venit intrepido pede 
perque cohortum et vigilum stationes. 
'Thessalusne esf an 
maritimam Locrensium inhabitans civitatem ? 
aut insulanam vitam in Sporadum aliqua degit? 
Quis erat? cujas? qua patria oriundus ἢ 
quem deorum supremum colit? 


SEMICHORUS. 
Num est Ulyssis facinus hoc aut cujus ? 


SEMICHORUS. 
Si ex prioribus oportet conjecturam facere , quidni? 
SEMICHORUS. - 
Putasne? 


SEMICHORUS. 
Cur vero non? 


SEMICHORUS, 
Es! certe audax contra nos. 


SEMICHORUS. 
Quis? quam fortitudinem laudas? 
SEMICHORUS. 
Ulyssem. 
SEMICHORUS. 
Ne praedices furis martem versutum. 
CHORUS. 
Venit et ante 
in urbem , vultum irriguum habens, 
lacero vestitu 
amictus, gladium gestans 
furtim sub veste. 


| Victum autem mendicans ibat ceu circulator quidam servus, 


PHXOX 


ἐᾷ ᾽ γΥἵ(Ω͂ 


ψαφαρόχρουν χάρα πολυπινές τ᾽ ἔχων" 
πολλὰ δὲ τὰν 
βασιλίδ᾽ ἑστίαν Ἀτρειδᾶν κακῶς 
ἔβαζε δῆθεν ἐχθρὸς ὧν στρατηλάταις, 
"Ὀλοιτ᾽, ὄλοιτο πανδίκως, 

πρὶν ἐπὶ γὰν Φρυγῶν ποδὸς ἴχνος βαλεῖν. 
HMIXOPION. 

ue οὖν Οδυσσέως εἴτε μὴ, φόδος μ᾽ ἔχει. 
HMIXOPION, 

"Exp γὰρ ἡμῖν τοῖς φύλαξι μέμψεται. 
HMIXOPION. 


720 


Τί λάσχων; 
HMIXOPION. 
Δυσοίζων 
HMIXOPION. 
Τί δρᾶσαι; τί ταρύεῖϊς: 
HMIXOPION. 
καθ᾽ fuc περᾶσαι 
HMIXOPION. 
Τίν᾽ ἀνδεῶν; 
HMIXOPION, 
οἱ τῆσδε νυχτὸς ἦλθον εἰς Φρυγῶν στρατόν. 
HNIOXO*X. 
[à ἰὼ, δαίμονος τύχα βαρεῖα. Φεῦ φεῦ. 
ΧΟΡΟΣ. 


725 


? 


"Ea: 
736 σῖγα πᾶς" ὕφιζ᾽ * ἴσως γὰρ εἰς βόλον τις ἔρχεται. 
ἩΝΊΟΧΟΣ, 
Dp NEN 
ὦ ἰὼ, 
pr sau Os ἔπ 
συμφορὰ βαρεῖα Θρῃκῶν συμμάχων. 
ΧΟΡΟΣ. 
Τίς ὃ στένων ; 
ἩΝΊΟΧΟΣ. 
Cu S 
10 ἰὼ, 
δύστηνος ἐγὼ σύ τ᾽, ἄναξ Θρηχῶν, 

$ / / 3 N 
ὦ στυγνοτάτην Τροίαν ἐσιδὼν, 

οἷόν σε βίου τέλος εἷλεν. 

ΧΟΡΟΣ. 

Τί : DE 8 - , » MORES Ὁ 

(e εἰ ποτ᾽ ἀνδρῶν συμμάχων; χατ᾽ εὐφρόνην 
ἀμδλῶπες αὐγαὶ, κοὔ σε γιγνώσχω τορῶς. 

HNIOXOZ. 
Ποῦ τιν᾽ ἀνάχτων Τρωικῶν εὕρω; 
ποὺ 070" “ἔχτωρ ᾿ 
τὸν ὑπασπίδιον κοῖτον ἰαύει: 
τίνι t σημήνω διόπων στρατιᾶς, 


735 


Σύστ. 


740 


&à,Xdu, ! 
οἷα ΤΥ ME οἷά τις ἡμᾶς 
δράσας ἀφανὴ φροῦδος, φανερὸν 
Θρηξὶν πένθος τολυπεύσας; 

ΧΟΡΟΣ. 
745 Καχὸν κυρεῖν τι Θρῃκίῳ στρατεύματ 
ἔοιχεν, οἷα τοῦδε γιγνώσχω χλύων. 
ἩΝΊΟΧΟΣ. 
ἔρρει στρατιὰ, πέπτωχεν dva 


Ἄντισ. 


ce 
σι 
(DE 


RHESUS. 


caput squalidum habens et soraibus obsitum : 
multum vero 
regie domui Atridarum male 
dixit , inimicus scilicet imperatoribus. 
Utinam periisset , periisset summo jure , 
antequam in terram Phrygum pedis vestigium tulisse. 


SEMICHORUS. 
Sive igitur Ulyssis facinus fuerit, sivenon, metus me tenet. 
SEMICHORUS. 
Hector enim nobis custodibus succensebit, 
SEMICHORUS., 
Quid exprobrans? 
SEMICHORUS. 
4Egre ferens 
SEMICHORUS. 
Nos quid fecisse? quid formidas? 
SEMICHORUS. 
per nos transiisse 
SEMICHORUS. 
Quemnani virorum ? 
SEMICHORUS, 
illos qui hac nocte venerunt in Phrygium exercituna. 
AURIGA. 
Heu heu fortunae casum gravem! Heu heu! 
CHORUS. 
Hem! 
taceat quivis : subside : fortasse enim aliquis in rete Incidit. 
AURIGA 


Eheu, heu! 
0 calamitas gravis Thraciorum sociorum! 
CHORUS. 
Quis es/ qui ge: X? 
AURIGA., 
Heu heu! 
miser ego tuque, rex Thraciorum 
o qui funestissimam Trojam aspexisti, 
qualis te cepit vitze finis ! 
CHORUS. 
Quis tandem es sociorum? per noctem 
caligant oculorum lumina , neque te clare agnosco. 
AURIGA. 
Ubi aliquem principum Trojanorum inveniam? 
ubinam Hector 
sub clypei tutela somnum carpit? 
cui indicabo principum exercitus , 
ah ah! ah ah! 
qualia passi simus, quali clade quidam nobis 
clam inflicta se proripuerit, manifesti 
Thracibus luctus auctor exorsus? 
CHORUS. 
Aliquid mali accidisse Thracio exercitui 
videtur, quantum hunc audiens agnosco. 


AURIGA. 
Periit exercitus , cecidit rex 


358 ΡΗΣΟΣ. 


, n" 
δολίῳ πληγῇ. ᾿ 
Οἵα v ὀδύνη τείρει φονίου 
750 τραύματος εἴσω. Πῶς ἂν ὀλοίμαν. 


Y 


JA ἀ,ἀὰ 
Χρῆν γάρ U^ ἀκλεῶς Ῥῇσόν τε θανεῖν, 
Ἱροίᾳ χέλσαντ᾽ ἐπίκουρον. J 


ΧΟΡΟΣ, 
Τάδ᾽ οὐχ ἐν αἰνιγμοῖσι σημαίνει χάχα" 
m e , , , 
755 σαφῶς γὰρ αὐδᾷ συμμάχους ὀλωλότας. 
ἩΝΊΟΧΟΣ. 
- e € -T M 
Καχῶς πέπραχται, χἀπὶ τοῖς χαχοῖσι πρὸς 
Jg 
αἴσχιστα" καίτοι δὶς τόσον xaxov τόδε. 
Θανεῖν γὰρ εὐχλεῶς μὲν, εἰ θανεῖν χρεὼν, 
» c c » 
λυπρὸν μὲν οἶμαι τῷ θανόντι" πῶς γὰρ οὗ; 
- D ἊΝ Ἄ ἢ ἀκ ^ , 

160 τοῖς ζῶσι δ᾽ ὄγχος xa δόμων εὐδοξία. 
Ἡμεῖς δ᾽ ἀδούλως xàxAso)g ὀλώλαμεν. 
^v M M $a b » 3 Ἔχ , ^ Y 

met γὰρ ἡμᾶς εὖνασ τόρεια χεὶρ 
, 7 [SAN PO - 6 n 
ξύνθημα λέξας, εὕδομεν πεδοστιύεϊς, 
, , 2 843 - M 
χόπῳ δαμέντες, οὐδ ἐφρουρεῖτο E 
- , , 

765 φυλαχαῖσι νυχτέροισιν, οὐδ᾽ ἐν τάξεσιν 
y, / ΟΕ ΡΣ ΙΝ NI -" 
ἔχειτο τεύχη, χλῆθρα τ᾽ οὐχ ἐπὶ ζυγοῖς 
[:-/ / 9 € » , , " 
ἵππων χαθήρμοσθ᾽, ὡς ἄναξ ἐπεύθετο 
χρατοῦντας ὑμᾶς κἀφεδρεύοντας νεῶν 
πρύμναισι' φαύλως δ᾽ εὔδομεν πεπτωχότες. 

9 x , "f 

770 Κἀγὼ μελούση καρδία T, ὕπνου 
πώλοισι χόρτον, προσδοχῶν ἑωθινὴν 
ζεύξειν ἐς ἀλχὴν, ἀφθόνῳ μετρῶ χερί. 

LI --Ὁ A! 
Λεύσσω δὲ φῶτε περιπολοῦνθ᾽ ἡμῶν στρατὸν 
ἕω (NIS Κ € N)5 7 , A] 
πυχνῆς OV ὄρφνης" ὡς δ᾽ ἐκινήθην ἐγὼ, 
715 ἐπτηξάτην τε χἀνεχωρείτην πάλιν" 
y NN , - A Ὺ v -ὋῸΟ 
ἤπυσα δ᾽ αὐτοῖς μὴ πελάζεσθαι στρατῷ, 
χλῶπας δοχήσας συμμάχων πλάθειν τὶνάς. 
Οἱ δ᾽ οὐδέν" οὐ μὴν οἶδ᾽ ἐγὼ τὰ πλείονα, 
εὗδον δ᾽ ἀπελθὼν αὖθις ἐς χοίτην πάλιν. 
yc AF. . c NI? , 

780 Καί μοι καθ᾽ ὕπνον δόξα τις παρίσταται" 
ἵππους γὰρ, ἃς ἔθρεψα χἀδιφρηλάτουν 
Ῥήσῳ παρεστὼς; εἰδον, ὡς ὄναρ δοχῶν, 
MEUS ἐπεμόεῤῶτας É ἑδραίαν ῥάχιν’ 
θείνοντε δ᾽ οὐρᾷ πωλικῆς ῥινοῦ τρίχα 
Xy " δι 9p PA E] Á κοι 

5 ἤλαυνον" αἱ δ᾽ ἔρεγχον ἐς ἀρτηριῶν 
θυμὸν πνέουσαι χἀνεχαίτιζον φόδῳ. 
᾿Εγὼ δ᾽ ἀμύνων θῆρας ἐξεγείρομαι 
An NECEM mer t /6 : 
πώλοισιν" ἔννυχος γὰρ ἐξώρμα φόδος. 
Κλύω δ᾽ ἐπάρας χρᾶτα υυχθισμὸν νεχρῶν. 
^ , w- 

790 Θερυὸς δὲ χρουνὸς δεσπότου παρὰ σφαγαὶς 

βάλλει με δυσθνήσχοντος αἵματος νέου. 
3 b 1.3 7 NEN 9 Ix 
Ορθὸς δ᾽ ἀνάσσω χειρὶ σὺν χενῇ δορός 
xai u' ἔγχος αὐγάζοντα καὶ θηρώμενον 
Y 
παίει παραστὰς νειάτην πλευρὰν ξίφει 
, 
795 ἀνὴρ ἀχμάζων: φασγάνου γὰρ ἠσθόμην 
4 ἀν᾽ ἔην À 
πληγῆς, βαθεῖαν ἄλοκα τραύματος λαύων. 
΄ ^ ^ 
Πίπτω δὲ πρηνής" oi δ᾽ ὄχημα πωλιχκὸν 
ü cr - IN 
λαθόντες ἵππων ἵεσαν φυγῇ πόδα. 


TÀ à* 


RHESUS. 


dolosa plaga. 
Qualis me dolor conficit letalis 
vulneris penitus in animo! Utinam peream! 
Ah ah, ah ah! 
Oportebat nempe turpiter me perire et Rhesum ; 
ut appulit ad Trojam auxiliator. 
CHORUS. 
Hc non ambigue significant mala : 
clare enim edicit socios periisse. 
AURIGA. 
Male acta res est, et praeter mala insuper 
turpissime : atqui hoc bis tantum (duplez) est malum. 
Mori enim gloriose , si omnino moriendum est , 


acerbum quidem puto esse ei qui moritur : quomodo enim 


viventibus vero gloria 654 et decus familize. 
Nos vero inconsuite et turpiter periimus. 


Postquam enim nos collocavit in castris Hectorea manus , 


dicta tessera , dormiebamus humi decumbentes, 
fatigatione vicli, neque custodiebatur exercitus 
vigiliis nocturnis , neque in ordinibus 
posita erant arma , et serae non jugis 
equorum applicate erant, quippe rex nos£er audiverat 
vos vincere et imminere navium 


puppibus : negligenter autem dormiebamus discumbentes. 


Et ego sollicito corde a somno expergiscens , 
equis pabulum , existimans malutinam 
me juncturum eos ad pugnam, larga metior manu. 


Video autem duos viros cireumeuntes nostrum exercitum 


per densam noctem ; et postquam ego motus sum, 
subterfugerunt et retro cesserunt : 

inclamavi autem ipsis , ne accederent ad exercitum, 
ratus fures aliquos ex sociis appropinquare, 
Illi vero nihil : at ego non scio reliqua : 
dormivi enim reversus iterum in cubile. 
Et in somno imago quaedam mihi offertur : 
equorum enim, quos alui et currui junctos regebam 
Rheso adstans, vidi, ut in somno i/a opinans, 
lupos dos sessili dorso insidentes ; 

et verberantes cauda equin:e pellis setas, 

agitabant eos : hi vero, stertebant, ex gutture 

iram spirantes, et reluctabantur metu. 

At ego arcere volens bestias ab equis excitor 

e somno : nocturnus enim terror me exagitabat. 

Et audio levans eaput gemitus morientium, 

Calidus autem torrens prope occisum dominum 
aspergit me sanguinis juvenilis ejus degre morientis. 
Surgo vero me erigens cum manu hasta destituta ; 
et gladium cireumspicientem me et captantem 

ferit adstans ense imum latus 

vir robustus : sensi enim gladii 


^ 


ictum, profundo sulco vulneris accepto. 


Atque cado pronus : isti vero jugo equestri 
rapto , equorum incitarunt fuga gressum. 
Heu heu! . 


PHXOX. 


ὀδύνη με τείρει, κοὐχέτ᾽ ὀρθοῦμαι τάλας. 
800 Καὶ ξυμφορὰν μὲν οἵδ᾽ ied τρόπῳ δ᾽ ὅτῳ 
τεθνᾶσιν οἱ θανόντες οὐχ € ἔχω φράσαι, 
οὐδ᾽ ἐξ ὁποίας χειρός" εἰκάσαι δέ μοι 
πάρεστι λυπρὰ πρὸς φίλων πεπονθέναι. 
ΧΟΡΟΣ. 
Ἡνίοχε Θρῃκὸς, τοῦ χαχῶς πεπραγότος, 
805 μηδὲν δύσοιζ᾽ οὐ πολεμίους δρᾶσαι cds. 
"E χτὼρ δὲ χαὐτὸς, συμφορᾶς πεπυσμένος; 
χωρεῖ" συναλγεῖ δ᾽, ὡς ἔοικε, σοῖς xaxoic. 
ἘΚΤΩΡ. 
Πῶς, ὦ βέγιστα πήυατ᾽ ἐξειργασμένοι, 
μολόντες ὗ Suse πολεμίων χατάσχοποι 
810 λήθουσιν αἰσχρῶς, xa χατεσφάγη στρατὸς, 
χοὔτ᾽ εἰσιόντας στρατόπεδ᾽ ἐξαπώσατε 
οὔτ᾽ ἐξιόντας; τῶνδε τίς τίσει δίκην 
πλὴν σοῦ; σὲ γὰρ δὴ φύλαχά qu. εἶναι στρατοῦ. 
Φροῦδοι δ᾽ ἄπληχτοι, τῇ Φρυγῶν καχανδρίᾳ 
815 πόλλ᾽ ἐγγελῶντες τῷ στρατηλάτῃ τ᾽ ἐμοί. 
E3 νυν τόδ᾽ το Ζεὺς ὀμώμοσται πατὴρ; 
ἦτοι μάραγνά γ᾽ ἢ καρανιστὴς ppoc 
μένει σε δρῶντα τοιάδ᾽, ἢ τὸν “χτορα 
τὸ μηδὲν εἶναι χαὶ καχὸν νομίζετε. 
ΧΟΡΟΣ. 
ἸΙὼ ἰώ; "Avr. 
μέγας ἐμοὶ, μέγας * * 
ὦ πολιοῦχον χράτος, 
τότ᾽ ἄρ’ ἔμολεν, ὃ ὅτε σοι 
ἄγγελος ἦλθον, ἀμφὶ 
ναυσὶ πυραίθειν ᾿Αργείων στρατὸν, 
ἐπεὶ ἄγρυπνον ὄμμ᾽ ἐν εὐφρόνη 
855 οὔτ᾽ ἐχοίιμισ᾽ οὔτ᾽ ἔδριξα, o0 μὰ τὰς 
Σιμοεντιάδας, πη άς' 
μή μοι χότον, ὦναξ , θῇς: ἀναίτιος γὰρ 
ἐγὼ ἘΌΝ 
ἣν δὲ χρόνῳ y χαιρὸν ἔργον ἢ λόγον 
᾿πύθη, χατά με γᾶς 
ζῶντα πόρευσον" οὗ παραιτοῦμαι. 
ἩΝΊΟΧΟΣ, 
Τί τοῖσδ᾽ ἀπειλεῖς, βάρδαρός τε βαρύάρου 
γνώμην ὑφαιρεῖ τὴν ἐμὴν πλέχων λόγους : 
835 Σὺ ταῦτ᾽ ἔδρασας" οὐδέν᾽ ἂν δεξαίμεθα 
οὔθ᾽ οἱ παθόντες οὔτ᾽ ἂν ol τετρωμένοι 
ἄλλον" μακροῦ γε δεῖ σε χαὶ σοφοῦ λόγου; 
ὅτῳ με πείσεις μὴ φίλους καταχτανεῖν, 
ἵππων ἐρασθεὶς, ὧν Exact συμμάχους 
840 τοὺς σοὺς φονεύεις., πόλλ᾽ ἐπισχήπτων μολεῖν. 
Ἦλθον, τεθνᾶσιν. Εὐπρεπέστερον Πάρις 
ξενίαν rd ^ σὺ συμμάχους χτανών. 
Μὴ γάρ τι λέξ τῆς ὥς τις ᾿Αργείων μολὼν 
διώλεσ᾽ ἡμᾶς: τίς δ᾽ ὑπερθαλὼν λόχους 
845 Τρώων ἐ &9 ἡμᾶς ἦλθεν, ὁ ὥστε xa λαθεῖν; 
Σὺ πρόσθεν ἡμῶν ἦσο χαὶ Φρυγῶν στρατός. 
Τίς οὖν τέτρωται, τίς τέθνηχε συμμάχων 


820 


890 


RHESUS. 


dolor meexeruciat, neque amplius rectus stare possum miser. 

Et cladem quidem hanc novi, cum viderim; quo vero modo 

occisi sint mortui non possum dicere, 

neque ab qua manu ; sed tamen conjicere mihi 

licet, cec tristia nos ab amicis passos esse. 

CHORUS. 

Auriga Thracis (R/esi) misera passi , 

noli suspicari non hostes haec patrasse. 

Verum Hector et ipse, clade audita, 

accedit : condolet autem , ut par est, tuis malis. 
HECTOR. 

Quomodo, o maximorum malorum auctores , 

speculatores hostium obrepentes vos 

latuerunt turpiter, et exercitus mactatus est, 

neque intrantes castra depulistis , 

neque exeuntes? horum quis pendet poenam 

praeter te? te enim custodem esse dico exercitus. 

Abierunt vero illzesi , Phrygum ignaviam 

multum irridentes et me imperatorem. 

Hoc igitur certo scialis, per Jovem patrem juro, 

aut flagellum aut capitale supplicium 

manet te qui hzec fecisti ; aut Hectorem 

hominem nihili esse et ignavum exislimate. 


355 


CHORUS. 
Io, io! 

magnus mihi, magnus * * 

0 civitatem tuens imperator, 

tunc ulique me incessit , quando tibi 

nuncius veni, circa 
naves ignibus lucere Argivum exercitum , 
quia vigilem oculum meum in hac nocte 
neque consopivi , nec dormivi, non per 

Simoentis fontes : 
ne mihi irascaris, rex : extra enim culpam sum 

ego horum omnium * * 
Quod si postea intempestivum faetum aut dictuui 

audiveris de me, sub terram me 
vivunt: demitte : non deprecor. 

AURIGA. 

Quid istis minaris , barbarusque ipse barbari 
animum meum decipere conaris , nectens sermones? 
Tu hoc fecisti : neminem recipiemus auctorem 
neque qui mortui sunt, neque qui vulnerati sumus 
alium : longa certe et callida oratione tibi opus est , 
qua mihi persuadeas /e amicos non occidisse, 
equorum amore captum, quorum causa socios 
luos interficis, cum multum obtestareris ut venirent. 
Venerunt, obierunt. Honestius Paris 
hospitii jure violato egit , quam tu , quum socios interfecisti. 
Neutiquam enim dicas , aliquem Argivorum Auc accedentem 
nos occidisse : quis vero, superatis cohortibus 
Trojanorum , ad nos pervenit , ut etiam lateret? 
Τὰ ante nos sedisti et Phrygum exercitus. 
Quis vero vulneratus est , quis obiit sociorum 


0. ΡΙΙΣΟΣ. 


τῶν σῶν, μολόντων ὼς σὺ πολεμίων λ γεις ; 
Ἡμεῖς δὲ καὶ τετρώμεθ’, οἵ δὲ μειζόνως 
850 παθόντες οὐχ ὁρῶσιν ἡλίου φάος. 
᾿Απλῶς δ᾽ ᾿Αχαιῶν οὐδέν᾽ αἰτιώμεθα. 
Τίς δ᾽ ἂν γαμεύνας πολεμίων κατ᾽ εὐφρόνην 
“Ῥήσου μολὼν ἐξεῦρεν, εἰ μή τις θεῶν 
ἔφρα αζε τοῖς χτανοῦσιν ; οὐδ᾽ ἀφιγμένον 
355 τὸ πάμπαν ἦσαν’ ἀλλὰ μηχανᾷ τάδε. 
EKTOP, 
Χρόνον! μὲν ἤδη συμμάχοισι χρώμεθα 
ὅσονπερ ἐν γῇ τὴϑ᾽ ᾿Αχαϊχὸς λεὼς. 
χοὐδὲν πρὸς αὐτῶν οἶδα πλημμελὲς χλύων: 
ἐν σοὶ δ᾽ ἂν ἀρχοίμεσθα. Μή μ᾽ ἔρως ἕλοι 
860 τοιοῦτος ἵππων ὥστ᾽ ἀποχτείνειν φίλους. 
Καὶ ταῦτ᾽ ᾿Οδυσσεύς: τίς γὰρ ἄλλος ἄν' ποτε 
ἔδρασεν ἢ ᾿δούλευσεν ᾿Αργείων ἀνήρ; 
Δέδοικα δ᾽ αὐτόν: xxl τί μου θράσσει φρένας 
μὴ καὶ Δόλωνα συντυχὼν χαταχτάνη" 
»65 χρόνον γὰρ ἤδη φροῦδος ὧν οὐ φαίνεται. 
HNIOXOX. 
Οὐχ oióx τοὺς σοὺς οὖς λέγεις O2uccéac 


ἡμεῖς δ᾽ ὑπ᾽ ἐχθρῶν οὐδενὸς πεπλήγμεθα. 
EKTOP. 
Σὺ δ᾽ οὖν νόμιζε ταῦτ᾽, ἐπείπερ σοι δοχεῖ. 
n ἩΝΊΟΧΟΣ. 
^Q γαῖα πατρὶς, πῶς ἂν ἐνθάνοιμί σοι. 
ΕΚΤΩΡ. 
570 Μὴ θνῆσχ᾽- ἅλις γὰρ τῶν τεθνηχότων ὄχλος. 
ἩΝΊΟΧΟΣ. 
Ποῖ δὴ τράπωμαι δεσποτῶν μονούμενος ; 
ἘΚΤΩΡ, 
Οἶχός σε χεύθων οὐυὸς ἐξιάσεται. 
ἩΝΊΟΧΟΣ. 
Καὶ πῶς με χηδεύσουσιν αὐθεντῶν J£ ἔρες: 
EKTOP. 
"O2' αὖ τὸν αὐτὸν μῦθον οὐ λήξει λέγων. 
HNIOXOX., 


Ολοιθ᾽ 6 δράσας" οὐ γὰρ ἐς σὲ τείνεται 
γλῶσσ᾽, ὡς σὺ χομπεῖς: ἡ Δίκη δ᾽ ἐπίσταται. 
EKTOP., 
Λάζυσθ᾽- do τες αὐτὸν ἐς δόμους ἐμοὺς, 
οὕτως ὅπως ἂν μὴ "nan πορσύνετε: 
ὑμᾶς δ᾽ ἰόντας τοῖσιν ἐν τείχει χρεὼν 
sso Πριάμῳ τε χαὶ γέρουσι σημῆναι νεχροὺς 
θάπτειν χελεύειν λεωφόρους πρὸς ἐχτροπᾶς. 
- ΧΟΡΟΣ. 
Τί ποτ᾽ εὐτυχίας ἐχ τῆς μεγάλης 
Τροίαν ἀνάγει πάλιν εἰς πένθη 
δαίμων ἄλλος, τί φυτεύων 5 
885 "Ex £x, ὦ ὦ: 
τίς ὑπὲρ κεφαλῆς θεὸς, ὦ βασιλεῦ, 
τὸν νεόδμητον γεχρὸν ἐν χειροῖν 
; 
φοράδην πέμπει; 


e 


«x056) λεύσσων τόδε πῆυνα. 


D 


x RHESUS. ; 
tuorum , sir hostes , αἱ tu dicis, advenerunt ? 
Nos autem et vulnerali sumus ,.et qui graviora 
passi sunt , non vident amplius lumen solis. 
In summa , Graecorum neminem incusamus. 
Quis enim Hun cubilia noctu 
Rhesi adveniens invenisset , nisi quis fore deorii: 
dicebat interfectoribus? quem ne advenisse quidem 
omnino noverunt : sed tu haec comminisceris. 


HECTOR. 
Tanto jam tempore sociis utimur, 


quanto populus Achaicus in hac terra es/, 

nec ullum ab ipsis delictum mihi objectum scio : 
a le vero initium habebimus. Ne nme invadat amor 
tantus equorum , ut amicos interficiam. 

AL hiec Ulysses fecit : quis enim alius unquam 
patrasset aut machinatus fuisset vir ex Argivis? 


Metuo autem eum : et nonnihil turbat animum meum, - 


ne etiam in Dolonem incidens interfecerit eum : 

diu enim jam abest, et nusquam apparet. 
AURIGA. 

Non novi tuos , quos narras, Ulysses : 

nos vero a nullo hostium percussi sumus. 


HECTOR. : 

Tu ergo putes ista, quoniam tibi i/a placet. 
AURIGA, 

O terra patria, ulinam in te mortuus essem! 
HECTOR. 

Ne morere : satis magna enim mortuorum turba esr. 
AURIGA., 

Quo tandem me vertam dominis orbatus ? 
HECTOR. 

Mea domus te receptum curabit. 
AURIGA. 

At quomodo manus interfectorum me curabunt? 
HECTOR. 

Iste eundem sermonem repetere non desinet. 
AURIGA. 


Pereat qui fecit hcec : non enim in te tenditur 
lingua , ut tu dicis ; sed Justitia scit. 

HECTOR. 
Prehendite : ducentes ipsum in meam domum ; 
sic ut ne quid conqueratur, curate : 
vos vero profectos illis qui sunt in urbe oportet 
Priamo et senatui significare, mortuos 


ut curent sepeliendos in publicarum viarum di verticults. 


CHORUS, 
Cur tandem ex magna felicitate 


Trojam deducit iterum in luctum 

numen adversum, quid moliens ἢ 
AtaL, papae, papae ! 

quà supra caput dea, o rex , 

recens interemtum mortuum in manibus 
sublatum gestat? 

stupeo videns hoc portentum. 


ΡΉΣΟΣ. 


ΜΟΥ͂ΣΑ. 
890 'Oo&v πάρεστι, Τρῶες: f γὰρ ἐν σοφοῖς 
τιμὰς ἔχουσα Μοῦσα, συγγόνων μία, 
" c /ONM ne M9 5 - L 
πάρειμι, παῖδα τόνδ᾽ δρῶσ᾽ οἰχτρῶς φίλον 
!n?^e "5 - ei ᾽ς D , 
θανόνθ᾽ ὕπ᾽ ἐχθρῶν" ὅν ποθ᾽ 6 χτείνας χρόνῳ 
δόλιος ᾿Οδυσσεὺς ἀξίαν τίσει δίκην. 
᾿Ἰαλέμῳ αὐθιγενεῖ Στρ. 
/ 225 , » 
πέχνον σ᾽ ὀλοφύρουαι, ὦ 
ματρὸς ἄλγος, οἵαν 
ἔχελσας 690v ποτὶ Τροίαν, 
Sg / * / 
ἡ δυσδαίμονα xat μελέαν, 
ἀπὸ μὲν φαμένας ἐμοῦ, πορευθεὶς, 
Ses € ps , M 7 
ἀπὸ δ᾽ ἀντομένου πατρὸς, βιαίως. 


89ὅ 


900 
-*» 
[ὦμοι. 
Y 3.7 , er SR H H β' ' / 
Quot ἐγὼ σέθεν᾽ ὦ φιλία, φιλία χεφαλὰ,, τέκνον, 


ΧΟΡΟΣ. 
, 
Ὅσον προσήχει μὴ γένους χοινωνίαν 
/ t 
905 ἔχοντι, λύπη τὸν σὸν οἰχτείρω γόνον. 


MOYZXA, 
"OXotxo μὲν Οἰνεΐδας, "Avz. 
ὄλοιτο δὲ 'Λαρτιάδας, 
ὅς μ᾽ ἄπαιδα γέννας 
ἔθηχεν ἀριστοτόχοιο" 
910. ἅθ᾽ Ἑλένα προλιποῦσα δόμον 
Φρυγίων λεχέων ἔπλευσε πλαθεῖσ᾽- 
ὑπὸ δ᾽ Ἰλίῳ ὥλεσεν σέ τ᾿ οἰχτρῶς, [νωσεν. 


pr , Ἂς - 5 “ A 
ἔλτατε, μυριάδας τε πόλεις ἀνδρῶν ἀγαθῶν ἐχέ- 
εἰὸ Ἢ πολλὰ μὲν ζῶν, πολλὰ δ᾽ εἰς "A Sou υολὼν, 

Φιλάμμονος παῖ, τῆς ἐυῆς ἥψω φρενός" 

et M ch 9x9. M ^ » 

ὑύρις γὰρ, ἥ σ᾽ ἔσφηλε, xxt Μουσῶν ἔρις 

τεχεῖν αὐ ἔθηχε τόνδε δύστηνον γόνον. 

᾿Περῶσα γὰρ δὴ ποταυίους διὰ ῥοὰς 

Ww d 5 /n.. τ p * ss ) ,ὔ 

920 λέχτροις ἐπλάθην Στρυμόνος φυταλμίοις, 
ch? y^ ec / , , 
ὅτ᾽ ἤλθομεν γῆς χρυσόδωλον ἐς λέπας 
Πάγγαιον ὀργάνοισιν ἐξησχημιέναι 
Μοῦσαι μεγίστην εἰς ἔριν μελῳδίας 
δεινῷ σοφιστῇ Θρηχὶ, κἀτυφλώσαμεν 

- / , 

925 Θάμυριν, ὃς ἡμῶν πόλλ᾽ ἐδέννασεν τέχνην. 
Κἀπεί σε τίκτω, συγγόνους αἰδουμένη 
χαὶ παρθενείαν, ἧχ᾽ ἐς εὐύδρου πατρὸς 
Ὁ] , / » 2 , b] , 
δίνας" τρέφειν δέ σ᾽ οὐ βρότειον ἐς γέρα 
Στρυμὼν δίδωσιν, ἀλλὰ πηγαίαις χόραις. 

930 " Ey0" ἐχτραφεὶς χάλλιστα παρθένων ὕπο, 
Θρήχης ἀνάσσων πρῶτος ἡσθ᾽ ἀνδρῶν, τέχνον. 
Καί σ᾽ ἀμφὶ γὴν μὲν πατρίαν φιλαιμάτους 
ἀλχὰς χορύσσοντ᾽ οὐχ ἐδείμναινον θανεῖν" 
Τροίας δ᾽ ἀπηύδων ἄστυ μὴ χέλσαι ποτὲ, 

E d 

935 εἰδυῖα τὸν σὸν πότυιον" ἀλλά σ᾽ 7 Exxopoc 
πρεσδεύμαθ᾽ αἵ τε μυρίαι γερουσίαι 
ἔπεισαν ἐλθεῖν χἀπικουρῆσαι φίλοις. 

Καὶ τοῦδ᾽ ᾿Αθάνα παντὸς αἰτία μόρου, 
οὐδὲν δ᾽ Ὀδυσσεὺς οὐδ᾽ ὁ Τυδέως τόκος 

940 ἔδρασε δράσας, μὴ δόχει λεληθέναι, 

Καίτοι πόλιν σὴν σύγγονοι πρεσόεύομεν 


RHESUS. 


MUSA. 
Licet videre, Trojani : ego enim a sapientibus 
culta Musa, sororum novem una , 
adsum, huncce filium meum cernens miserabiliter 
interemtum ab hostibus : quem qui interfecit 
dolosus Ulysses , aliquando dignam dabit poenam. 
Luctu sincero, 
fili, te lugeo, o 
matris dolor, quali 
itinere appulisti ad Trojam! 
certe inauspicatum i//wud et miserum, 
me vetante, profectus , 
et deprecante patre , pertinaciter. 
Hei mihi propter te! o carum, carum caput, fili, hei nali ] 


361 


CHORUS. 
Quantum convenit mihi generis cognationem 


tecum non habenti , cim dolore tuum deploro filium. 


MUSA. 
Pereat CEnides (Diomedes), 


pereat etiam Laertiades , 
qui me orbam sobole 
fecit praestantissima : 
et Helena, que relicta domo, 
Phrygios ad thalamos delata navigavit, 
et sub Ilio perdidit te miserabiliter , 
carissime, innumerasque urbes viris proestantibus evacuavit. 
Profecto multum vivens, multumque ad Orcum profectus, 
Philammonis fili, cruciasti cor meum : 
arrogantia enim Zua, quz te perdidit, etcontentio cum Musis 
fecit me parere hanc infelicem sobolem. 
Transiens enim flumineas undas 
admota sum lecto genitali Strymonis , 
quum ivimus terra in auro divitem montem 
Pangoum , instrumentis musicis instructo, 
Mus ad maximum certamen artis canendi 
cum perito cantus artifice Thracio; et excoecavimus 
Thamyrin, qui nostram artem multis conviciis insectalus 
Et postquam te peperi , sorores reverens 
οἱ virginitatem , misi ad aquosi patris 
vortices : sed non in mortalem manum te alendum 
tradidit Strymon, sed fontanis nymphis. 
Ubi enutritus optime a virginibus , 
Thracie primus hominum imperabas, fili; 
Atque in patrio quidem solo sanguinolentas 
acies instruentem te non metuebam moriturum esse; 
sed interdicebam ne ad Trojve urbem unquam appelleres , 
sciens tuum fatum. At te Hectoris 
legationes et frequentes senatus nuncii 
induxerunt ut Zuc venires et opem ferres amicis. 
Sed hujus totius cladis, Minerva, auctor 
( nihil autem Ulysses , nec Tydei filius, 
fecit quamquam fecerit :) ne putes me latuisse. 
Et tamen civitatem tuam , o Minerva , nos sorores coli nus 


| fuerat. 
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Μοῦσαι μάλιστα, κἀπιχρώμεθα χθονὶ, Musee maxime, ef cum terra (ua consuescimus, 
μυστηρίων τε τῶν ἀπορρήτων φανὰς et mysteriorum arcanorum revelationes 
ἔδειξεν ᾿Ορφεὺς, αὐτανέψιος νεχροῦ docuit Orpheus, consobrinus mortui 

945 τοῦδ᾽ ὃν χαταχτείνεις σύ" Moucaióv τε, σὸν hujus , quem interfecisti tu : Μυβδθι 16, tuum 
σεμνὸν πολίτην χἀπὶ πλεῖστον ἄνδρ᾽ ἕνα sanctum civem et unum omnium longissime 
ἐλθόντα, Φοϊόος σύγγονοί τ᾽ ZoxTcapev. in arte progressum , Phoebus et 70s sorores docuimus. 
Καὶ τῶνδε μισθὸν παῖδ᾽ ἔχουσ᾽ ἐν ἀγχάλαις Et pro horum mercede filium in ulnis gestans 
θρηνῶ, σοφιστὴν δ᾽ ἄλλον οὐχ ἐπάξομαι. lugeo: alium vero ccdis ejus interpretem mihi non advocabo. 

UL CHORUS. 

950 Μάτην ἄρ᾽ ἡμᾶς Θρήχιος τροχηλάτης Temere ergo nos Thracius auriga 

ἐδέγνασ᾽, "Exvop, τῷδε βουλεῦσαι φόνον. calumniatus est , Hector, czedem huic nos molitos esse. 
EKTOP. HECTOR. 

Ἤδη τάδ᾽ - οὐδὲν μάντεως ἔδει φράσαι Noram haec : nihil opus erat vate ad dicendum 

᾽Οδυσσέως τέχναισι τόνδ᾽ ὀλωλότα. Ulyssis technis hunc periisse. ; 

᾿Εγὼ δὲ γῆς ἔφεδρον “Ελλήνων στρατὸν Ego vero, patriam obsidentem exercitum Graecum 

955 λεύσσων, τί μὴν ἔμελλον οὐ πέμψειν φίλοις videns, cur non amicis mitterem 
χήρυχας, ἐλθεῖν χἀπιχουρῆσαι χθονί; nuncios, ut venirent opitulantes civitati nostre ? [tinendum. 
"Ensui' - ὀφείλων δ᾽ ἦλθε συμπονεὶν ἐμοί. Misi : ut autem debebat, venit una mecum ad bellum sus- 
Οὐ μὴν θανόντι γ᾽ οὐδαμῶς συνήδομαι. Non vero Letor ullo modo eum interfectum esse. 

Καὶ νῦν ἕτοιμος τῷδε xai τεῦξαι τάφον Et nunc paratus su isti et facere sepulcrum 
9c0 χαὶ ξυμπυρῶσαι μυρίων πέπλων χλιδήν' et simul comburere multarum vestium ornatum : 
φίλος γὰρ ἐλθὼν δυστυχῶς ἀπέρχεται. amicus enim venit , sed decessit infeliciter. 
ΜΟΥ͂ΣΑ. MUSA. 
Οὐκ εἶσι γαίας ἐς μελάγχιμον πέδον" Non ibit sub terre atrum solum : 
FN , A) y , ? 7 
τοσόνόε νυμφὴν τὴν ἔνερθ αιἰτησομαι, tantum enim sponsam Plutonis orabo, 
τῆς χαρποποιοῦ παῖδα Δήμητρος θεᾶς, filiam frugiferze dece Cereris , 

965 ψυχὴν ἀνεῖναι τοῦδ᾽" ὀφειλέτις δέ μοι animam hujus ut remittat mihi : debet enim mihi 
τοὺς Ὀρφέως τιμῶσα φαίνεσ θαι φίλους. ut videatur Orphei amicos in honore habere. 
Κἀμοὶ μὲν ὡς θανών τε χοὐ λεύσσων φάος Et mihi is/e velut mortuus et non cernens lucem 
ἔσται τὸ λοιπόν" οὐ γὰρ ἐς ταὐτόν ποτε erit posthac : non enim in eundem locum unquam 
οὔτ᾽ εἰσιν οὔτε μητρὸς ὄψεται δέμας, neque veniet »ecum , neque videbit corpus matris : 

970 χρυπτὸς δ᾽ ἐν ἄντροις τῆς ὑπαργ ὕρου χθονὸς sed conditus in antris argentiferze terrae, 
ἀνθρωποδαίμων χείσεται βλέπων φάος , deus ex homine factus , jacebit videns lucem, ) 
Βάκχου προφήτης ὥστε Παγγαίου πέτραν ut Bacchi sacerdos (Lycurgus) ῬΔΠΡΘΘΙΙΠῚ saxum 
ᾧχησε σεμνὸς τοῖσιν εἰδόσιν θεός. ' habitat sanctus deus peritis dei mysteriorum. 

Ἰλαιὸν δὲ πένθος τῆς θαλασσίας θεοῦ Moderatum vero luctum marince deze ( Tefidi. 

975 οἴσω" θανεῖν γὰρ xol τὸν x κείνης χρεών. feram : mori enim fatale est et illius filium. 

Θρήνοις δ᾽ ἀδελφαὶ πρῶτα t£v σ᾽ ὑμνήσομεν, Lacrimis autem nos sorores primum te canemus, 
ἔπειτ᾽ ᾿Αχιλλέα Θέτιδος ἐν πένθει ποτέ. ' deinde Achillem , Thetidis filiam , in luctu olim. 
Οὐ ῥύσεταί νιν Παλλὰς, ἥ σ᾽ ἀπέχτανε- Non liberabit eum Pallas, quze te occidit : 

τοῖον φαρέτρα Λοξίου σώζει βέλος. tale telum pharetra Apollinis servat. 

980 Ὦ παιδοποιοὶ συμφοραὶ, πόνοι βροτῶν, O cur: procreatorum liberorum , mortalium labores, 
ὡς ὅστις ὑμᾶς μὴ καχῶς λογίζεται, ut, si quis vos non temere reputat , 
ἄπαις διοίσει xoà τεχὼν θάψει τέχνα. | vitam deget sine sobole, neque ubi pepererit sepeliet liberos ! 

ΧΟΡΟΣ. ' CHORUS. 
Οὗτος μὲν ἤδη μητρὶ κηδεύειν μέλει" -]ste quidem , ut funus paretur, matri jam cura est : 
σὺ δ᾽ el τι πράσσειν τῶν προχειμένων θέλεις, | tu vero, si quid vis agere in preesentiarum, 

985 " Excop, πάρεστι" φῶς γὰρ ἡμέρας τόδε. | licet , Hector ; nam lux diei adest. 

EKTOP. IIECTOR. 
Χωρεῖτε, συμμάχους θ᾽ ὁπλίζεσθαι τάγος Ite, et socios armari quam celerrime 
ἄνωχθε, πληροῦν τ᾽ αὐχένας ξυνωρίδων. jubete , jugoque aptare colla equorum. 
Πανοὺς δ᾽ ἔχοντας χρὴ μένειν Τυρσηνιχῆς Porro taedas gestantes oportet eos exspectare 


σάλπιγνος αὐδήν: ὡς ὑπερδαλὼν στρατὸν Tyrrhenz tubae sonitum : nam superato exercitu 
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990 τείχη τ᾽ ᾿Αχαιῶν ναυσὶν αἶθον ἐμδαλεῖν et muris Achivorum, navibus ignem me injectururo 
πέποιθα Τρωσί θ᾽ ἡμέραν ἐλευθέραν confido , et Trojanis liberum diem 
ἀχτῖνα τὴν στείχουσαν ἡλίου φέρειν. radios solis venientes allaturos esse. 
ΧΟΡΟΣ. CHORUS. 
Πείθου βασιλεῖ: στείχωμεν ὅπλοις Obtempera regi : eamus armis 
χοσμησάμενοι, xa ξυμμαχία - induti, οἱ sociis 
s95 τάδε φραάζωμεν᾽ τάχα δ᾽ ἂν νίκην ; hzec dicamus : fortasse enim victoriam 
δοίη δαίμων 6 μεθ᾽ ἡμῶν. dabit deus qui nobiscum est. 
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TA TOY APAMATOX IIPOXOIIA. 


TIOXEIAQN. 
AOHNA. 

EKABH., 

ΧΟΡΟΣ AIXMAAQTIAON TPOIAAQN. 
TAAOYBIO*. à 

KAXXANAPA. 

ἈΝΔΡΟΜΆΧΗ. 

ΜΕΝΈΛΑΟΣ. 

EAENH. 


ÍIOXEIAQN. 

Ἥνχω λιπὼν Αἴγαιον ἁλμυρὸν βάθος 
πόντου Ποσειδῶν, ἔνθα Νηρήδων χοροὶ 
χάλλιστον ἴχνος ἐξελίσσουσιν ποδός. 
ἜΣ οὗ γὰρ ἀμφὶ τήνδε Τρωιχὴν χθόνα 
Φοῖόδός τε xao λαΐνους πύργους πέριξ 
ὀρθοῖσιν ἔθεμεν χαγόσιν, οὔποτ᾽ ἐκ φρενῶν 
εὔνοι ἀπέστη τῶν ἐμῶν Φρυγῶν πόλει, 
ἣ νῦν χαπνοῦται xat πρὸς ᾿Αργείου δορὸς 
ὄλωλε πορθηθεῖ tc. Ὃ γὰρ Παρνάσιος 
Φωχεὺς ᾿Κπειὸς Uy vadit Παλλάδος 
ἐγκύμον᾽ ἵππον τευχέων συναρυόσας 
πύργων ἔπεμψεν ἐντὸς, ὀλέθριον βάρος" 
ὅθεν πρὸς ἀνδρῶν ὑστέρων χεχλήσεται 
δούρειος ἵππος, χρυπτὸν ἀμπισχὼν δόρυ. 
"Epnga δ᾽ ἄλση καὶ θεῶν ἀνάχτορα 

: - NEN INE IN ͵ 
φόνῳ χαταρρεῖ" πρὸς δὲ χρηπίδων βαθροις 
πέπτωχε Πρίαμος Ζηνὸς ἑρχείου θανών. 
Πολὺς δὲ χρυσὸς Φρύγιά τε σχυλεύματα 
πρὸς ναῦς ᾿Αχαιῶν πέμπεται" μένουσι δὲ 
πρύμνηθεν οὖρον, ὡς δεχασπόρῳ χρόνῳ 
ἀλόχους τε χαὶ τέχν᾽ εἰσίδωσιν ἄσμενοι, 
οἱ τήνδ᾽ ἐπεστράτευσαν “λληνες πόλιν. 
᾿Εγὼ δὲ, νιχῶμαι γὰρ Ἀργείας θεοῦ 
Ἥρας ᾿Αθάνας 0', at συνεξεῖλον Φρύγας, 
λείπω τὸ χλεινὸν Ἴλιον βωμούς 
ἐρημία γὰρ πόλιν ὅταν λάῤῃ χαχὴ, 
νοσεῖ τὰ τῶν θεῶν οὐδὲ τιμᾶσθαι θέλει. 
Πολλοῖς δὲ χωχυτοῖσιν αἰχμαλωτίδων 
βοὰ Σχάμανδρος δεσπότας χληρουμένων" 
xoi τὰς μὲν ᾿Ἀρχὰς, τὰς δὲ Θεσσαλὸς λεὼς 
εἴληχ᾽ ᾿Αθηναίων τε Θησεῖδαι πρόμοι. 
“Ὅσαι δ᾽ ἄχληροι Τρῳάδων, ὑπὸ στέγαις 
ταῖσδ᾽ εἰσὶ, τοῖς πρώτοισιν ἐξηρημέναι 


, Hh , " 
T ἐμοὺς 


m b^ “ Ἄ / M 
στρατοῦ, σὺν αὐταῖς δ᾽ ἢ Λάκαινα Τυνδαρὶς 


᾿Ἐλένη, νομισθεῖσ᾽ αἰχμάλωτος ἐνδίχως. 
Τὴν δ᾽ ἀθλίαν τήνδ᾽ εἴ τις εἰσορᾶν θέλει, 
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PERSON/E FABULJE. 


NEPTUNUS. 

MINERVA. 

HECUBA. 

CHORUS CAPTIVARUM e dodlt 
TALTHYBIUS. 

CASSANDRA, 

ANDROMACHE. 

MENELAUS. 

HELENA. 


NEPTUNUS. 


. Veni relicto /Egzeo salso gurgite 


maris , ego Neptunus , ubi Nereidum chon 
pulcerrimum pedis vestigium evolvunt. 


Ex quo enim tempore circa huncce Trojanum agrum 


Phebusque et ego saxeas turres cireum 


posuimus ad perpendiculuin , nunquam ex animo 


meo abiit benevolentia erga urbem Phryguin , 
quae nunc fumat, et ab Argivo exercitu 
periit expugnata. Nam Parnassius 


. Epeus Phocensis , arte Palladis 


equum armis gravidum fabricatus, 
misit intra turres, exitiale onus : 
unde ab hominibus posteris vocatus erit 


dureus equus , occultam quod continuit hastam: 


Luci autem deserti et deorum templa 
defluunt caede, et ad fundamentum arae 
Jovis Hercei cecidit Priamus moriens. 
Multum autem auri et Phrygia spolia 


mittuntur ad Gra:corum naves : exspectant vero 


ventum secundum a puppe, ut post decennium 
videant lzeti conjuges et liberos 

Graci, qui hancce urbem oppugnarunt. 

At ego, vincor enim ab Argiva. dea 


Junone, et Minerva, quie simul everterunt Phrygas, 


. relinquo inclytum Ilium et aras meas : 


. quum enim tristis solitudo civitatem occuparit , 


laborat deorum cultus , neque coli solent. 
Multis autem ejulatibus captivarum 


resonat Scamander, quae jam sortiuntur dominos : 
et alias Arcas, alias Thessalus populus 


sortito accepit Atheniensiumque Thesidze duces. 


Quaecumque vero de Trojanis sunt extra sortem, suh tecics 


istis sunt, electae pro primariis 


exercitus, et cum ipsis es£ Lacaena Tyndaris 


i 


, Helena, captiva jure aestimata. 
Miseram autem hancce si quis intueri vult 
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TPOIAAEZ. 


πάρεστιν, “Ἑκάδην χειμένην πυλῶν πάρος, 
δάχρυα χέουσαν πολλὰ χαὶ πολλῶν C ὕπερ᾽ 
ἣ παῖς μὲν ἀμφὶ μνῆμ᾽ ᾿Αχιλλείου τάφου 
λάθρα τέθνηχε τλημόνως Ποχλυξένη, 


φροῦδος δὲ Πρίαμος xol τέχν᾽" ἣν δὲ παρθένον 


μεθῆχ᾽ Ἀπόλλων δρομάδα Κασάνδραν ἄναξ, 
τὸ τοὺ θεοῦ τε παραλιπὼν τό τ᾽ εὐσεδὲς 
γαμεῖ βιαίως σχότιον Ἀγαμέμνων λέχος. 
Ἄλλ᾽; ὦ ποτ᾽ εὐτυ χοῦ δος χαῖρέ | μοι, πόλις, 
ἜΝ τε πύργωμ᾽ * εἴ σὲ μὴ ὌΝ 
Παλλὰς Διὸς παῖς, ἦσθ᾽ ἂν ἐν βάθροις ἔτι. 
AOHNA. 
Yya* ' , Y » x 
Εξεστι τὸν γένει μὲν ἄγχιστον πατρὸς, 
μέγαν τε δαίμον᾽ ἐν θεοῖς τε τίμιον, 
λύσασαν ἔχθραν τὴν πάρος, προσεννέπειν : 
X i ρος Rp ? 
IIOXEIAQN. 
»y^* e 3 xe , 
E&eoctv* αἱ γὰρ συγγενεῖς ὁμιλίαι, 

E4 4 5 , , , b Rd 
ἄνασσ᾽ ᾿Αθάνα, φίλτρον οὐ σμικρὸν φρενῶν. 
ΑΘΗΝΑ. 

᾿Ιππήνεσ᾽ ὀργὰς ἠπίους" φέρω δὲ σοὶ 
χοινοὺς ἐμαυτῇ τ᾽ ἐς μέσον λόγους, ἄναξ. 
IIOSEIAON. 
Μῶν £x θεῶν του χαινὸν ἀγγέλλεις ἔπος, 
ἢ Ζηνὸς, ἢ καὶ δαιμόνων τινὸς πάρα: 
AOHNA, 
Οὐχ, ἀλλὰ Τροίας οὕνεχ᾽, ἔνθα βαίνουεν, 
᾽ e ᾽ D 
M x “δ , € A / 
πρὸς σὴν ἀφἴγμαι δύναμιν, ὡς χοινὴν λάόω. 
ΠΟΣΕΊΔΩΝ. 
Ἢ πού νιν, ἔχθραν. τὴν πρὶν ἐχδαλοῦσα νῦν, 
ἐς οἶκτον ἦλθες πυρὶ κατηθαλωμένης; 
AOHNA. 
"Exeiss πρῶτ᾽ &vsMs* χοινώσει λόγους 


' c 
᾿χαὶ συνθελήσεις ἂν ἐγὼ πρᾶξαι θέλω; 


IIOXEIAQN., 
Msz: ἀτὰρ δὴ xxt τὸ. σὸν θέλω μαθεῖν, 
ΤᾺΝ ᾿Αχαιῶν οὕνεχ᾽ ἦλθες ἢ Φρυγῶν. 
AOHNA. 
Τοὺς μὲν πρὶν ἐλϑροὺς Τρῶας εὐφρᾶναι θέλω 
στρατῷ δ᾽ ᾿Αχαιῶν νόστον ἐμαλεῖν πικρόν. 
IIOXEIAON. 
Τί δ᾽ ὧδε πηδᾶς ἄλλοτ᾽ εἰς ἄλλους τρόπους, 
μισεῖς τε λίαν χαὶ φιλεῖς ὃν ἂν τύχ, ἧς; 


AOHNA. 
Οὐχ οἷσθ᾽ δόρισθεῖσάν με xal ναοὺς ἐμούς: 
ΠΟΣΕΊΔΩΝ. 
Ole", ἡνίχ᾽ Αἴας εἷλκε Κασάνδραν βία. 
AOHNA. 
οὐδέν γ᾽ ᾿Αχαιῶν ἔπαθεν οὐδ᾽ ἤκουσ᾽ ὕπο. 
IIOXEIAQN. 
Καὶ μὴν ἔπερσάν γ᾽ Ἴλιον τῷ σῷ σθένει. 
AOHNA. 
T "ind σφε σὺν σοὶ βούλομαι δρᾶσαι χαχῶς. 
ΠΟΣΕΊΔΩΝ. 


"Exow. ἃ βούλει τἀπ᾽ ἐμοῦ. Δράσεις δὲ τί; 
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licet, Hecubam , jacentem ante fores, 
multas fundentem lacrimas e£ pro rau zs 
cui filia quidem ad monumentum Achillei tumuli 
clam Polyxena misere periit , 
periit et Priamus et liberi : et quam virginen; 
dimisit furentem Cassandram rex Apollo, 
eam , nec deum reveritus nec pietatem , 
Agamemnon duxit per. vim adulterino concubitu 
Sed vale mihi, o civitas quondam beata , 
politeeque turres : si te non perdidisset 
Pallas, Jovis filia, adhuc maneres in /1is sedibus. 
MINERVA. 
Licetne genere quidem proximum patri neo , 
magnumque deum et inter deos honoratum, 
deposita priore simultate , affari? 
NEPTUNUS. 


Licet : cognatorum enim congressus , 


regina Minerva, non exiguum philtrum sun animorum. 
' MINERVA. 
Laudo animi affectum lenem ; affero autem tibi 
mihique ipsi communem in medium sermonem , rex. 
NEPTUNUS. 
Num forte a deorum aliquo novum nuncias mandatum, 
vela Jove, vel etiam a ceterorum aliquo deorum? 
MINERVA. 
Non, sed Trojc causa, ubi «nc gradimur, 
veni àd tuam potentiam , ut mihi eam sociam adjungam. 
NEPTUNUS. 
An forte, odio priore jam deposito , 
venisti ad commiseralionem ejus incendio jam consumpta ? 
MINERVA. | 
Illuc primum redi : communicabisne mecum £ua consilia , 
et una voles quae ego facere cupio? 
NEPTUNUS. 
Maxime; sed tamen volo etiam scire tuam voluntatem 
utrum Grecorum causa, an Phrygum veneris. 
MINERVA. 
Trojanos quidem mii prius inimicos exhilarare volo, 
exercitui vero Achivorum immittere tristem reditum. 
NEPTUNUS. 
Quid vero ita transilis alias ad alios mores, 
odistique et amas vehementer ut fors tulerit? 


MINERVYA. 

Non scis me contumelia affectam esse et templum meutn? 
NEPTUNUS. 

Scio, quando Ajax trahebat Cassandram vi. 
MINERVA. 

Et nihil ideo passus est neque audivit a Graecis. 
NEPTUNUS. 

Atqui deieverunt Iliure tua potentia. 
MINERVA. 

Idcirco ipsos tecum malis afficere volo. 
NEPTUNUS. 


Parata sunt a me quz vis. Quid vero facies? 
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TPOIAAEX 
AOHNA, 
Δύσνοστον αὐτοῖς νόστον ἐμόαλεῖν θέλω. 
ΠΟΣΕΊΔΩΝ. 
"Ev γὴ μενόντων, ἢ xa0 ἁλμυρὰν ἅλα; 
ΑΘΗΝΑ. 


Ὅταν πρὸς οἴκους ναυστολῶ σ᾽ ἀπ᾿ Ἰλίου. 
Καὶ Ζεὺς μὲν ὄυιδρον xal χάλαζαν ἄσπετον 
πέμψει γνοφώδη τ᾽ αἰθέρος φυσήματα, 
ἐμοὶ δὲ δώσειν φησὶ πῦρ χεραύνιον, 
βάλλειν, Ἀχαιοὺς YE τε πιμπράναι πυρί. 
Σὺ δ᾽ αὐ τὸ σὸν παράσχες Αἴγαιον πόρον 
τριχυμίαις βρέμοντα xal δίναις ἁλὸς, 
πλῆσον δὲ νεχρῶν χοῖλον Εὐθοίας μυχὸν, 
ὡς ἂν τὸ λοιπὸν τἄμ᾽ ἀνάχτορ᾽ εὐσεύεῖϊῖν 
sooo. ᾿Αχαιοὶ θεούς τε τοὺς ἄλλους σέδειν. 
IIOXEIAQN. 
ἼΕσται τάδ᾽" ἣ χάρις γὰρ o0 μακρῶν λόγων 
δεῖται" ταράξω πέλαγος Αἰγαίας ἁλός" 
ἀχταὶ δὲ Μυχόνου Δήλιοί τε χοιράδες 


Σχῦρός τε Αἶμνός θ᾽ αἱ Καφήρειοί τ᾽ ἄχραι 


πολλῶν θανόντων σώμαθ᾽ ἕξουσιν νεχρῶν. 
Ἀλλ᾽ ἕρπ᾽ θλυμπον, xal χεραυνίους βολὰς 
λαδοῦσα πατρὸς Ex χερῶν χαραδόχει, 

e n ,25 M, »v/ , 

ὅταν στράτευμ᾽ Ἀργεῖον ἐξίη χάλως. 
Μῶρος δὲ θνητῶν ὅστις ἐχπορθεῖ πόλεις, 
ναούς τε τύμόους 9, ἱερὰ τῶν χεχμηχότων, 


ἐργιλία δοὺς αὐτὸς ὥλεθ᾽ ὕστερον. 
, ἐρ ἐν à 


EKABH. 
Ἄνα, δυσδαίμων, πεδόθεν xega dv, 

ΓῚ , e] / rp ,ὔ 
ἐπάειρε δέρην" οὐκέτι Τροία 

S Y e 5 ri "s 
τάδε xai βασιλεῖς ἐσμεν Τροίας. 
Μεταδαλλομιένου δαίμονος ἀνέχου" 

- b N bd de / 
πλεῖ κατὰ πορθμὸν, πλεῖ κατὰ δαίμονα, 
υηδὲ προσίστη πρῷραν βιότου 

e / ͵ 
πρὸς χῦμα, πλέουσα τύχαισιν. 

Ala, atat. 

Τί γὰρ οὗ πάρα μοι μελέᾳ στενάχειν, 
ἣ πατρὶς ἔρρει καὶ τέχνα χαὶ πόσις: 
^Q πολὺς à γιὸς συστελλόμενος 
προγόνων, ὡς οὐδὲν ἄρ᾽ ἦσθα. 

Τί με χρὴ σιγᾶν, 

PFOSNN hr * M ji i D " 
τί δὲ μὴ σιγᾶν; τί δὲ θρηνῆσαι ; 
Δύστηνος ἐγὼ τῆς βαρυδαίμονος 
»y , « Ν᾽ 
ἄρθρων χλίσεως, ὡς διάχειμαι, 
γῶτ᾽ ἐν στερροῖς λέχτροισι ταθεῖσ᾽. 
Οἴμοι χε φαλῆς, οἴμοι χροτάφων 
πλευρῶν θ᾽, ὥς μοι πόθος εἱλίξαι 
xo διαδοῦναι νῶτον ἄχανθάν τ᾽ 
εἰς ἀμφοτέρους τοίχους μελέων, 

5 58 M $5 ὃ , eé 

ἐπὶ τοὺς ἀεὶ δαχρύων ἐλέγους. 
Μοῦσα δὲ χαὔτη τοῖς δυστήνοις, 
ἄτας χελαδεῖν ἀχορεύτους. 

Πρῷραι γαῶν ὠχεῖαι,. 

Ἴλιον ἱερὰν ot χώπαισιν 


Στρ. α' 


TROADES. - 


MINERVA. 
Miserum editi illis immittere cupio. 


NEPTUNUS. 
In terra adhuc manentibus , an in salso mari? 


MINERVA. 
Quando navigabunt domum ab Ilio. 


Et Juppiter quidem pluviam et vehementem grandinem 


mittet, et caliginosos ztheris flatus, —— 
et dicit se daturum mihi ignem fulmineum , 
ut sternam Graecos et incendam naves igne. 


Tu vero etiam praebe, quod tuum es£ , Egaum fretum 


fremens gravibus procellis et sali vorticibus : 


et imple cadaveribus cavum Euboea recessum (fretum) , 


ut in posterum mea templa revereri 
discant Achivi et reliquos deos venerari. 


NEPTUNUS. 


Fient heec : beneficium enim Aoc non multis verbis 


indiget. Turbabo pelagus JEgoei maris ; 
et littora Myconi , et rupes Delize , 


Scyrusque et Lemnus et Caphareum promontorium 
multorum exstinctorum habebunt corpora mertuorum. 


Verum vade ad Olympum, et, fülmineis telis 
acceptis ex manibus patris, exspecta, 
quando exercitus Argivus solverit rudentes. 


Stultus autem es/ mortalium quisquis expugnat urbes, 


iemplaque sepulcraque, sacraria defunctorum, 
tradens solitudini , paulo post ipse perit. 
HECUBA. 
Subrige, infelix , a solo caput, 
cervicem attolle : non amplius Troja 
hiec est et reges sumus Trojae. 
Mutatam fortunam tolera : 


naviga secundum fretum , naviga secundur fortunam , 


neque obverte proram vitae 
contra fluctus, cum naviges arbitrio fortunae. 
Heu heu! heu heu! 


Quid enim mihi misere non in promtu est quod deflear, 


cui patria periit et liberi et maritus? 

O magnus fastus majorum 

nunc collabens , quam nihili utique eras! 
Quid me oportet tacere , 

quid non tacere? quid etiam lamentari? 

Misera ego propter infelicem 


reclinationem artuum , quam male affecta sum , 


tergum in rigidis lectis exporrecta ! 

Hei eo capiti! hei (eis temporibus 
lateribusque, ut desidero semper versave 
et per viees convertere dorsum spinamque 
in utrumque parietem membrorum, 


ad indulgendum perpetuo lacrimosa lamen'a?ionit 


Musa vero 657 οἱ hoec quaedam infelicibus , 
clades sonare tristes. 

Pror& navium veloces , 

quae ad sacrum Ilium remis 


TPOIAAEX., 


& ἅλα τε πορφυροειδέα λιμένας θ᾽ 
“Ἑλλάδος εὐόρμους 
αὐλῶν παιᾶνι στυγνῷ 
συρίγγων τ᾽ εὐφθόγγῳ φωνᾷ 
, 9. / 
πλεχτὰν Αἰγύπτου παιδείαν 
^ l4 9 
ἐξηρτήσασθ᾽, 
aiat , Τροίας ἐν χόλποισιν. 
τὰν Μενελάου μετανισσόμεναι 
στυγνὰν ἄλοχον, Kaacopt λώδαν, 
m , 9 , , 
τῷ v Εὐρώτα δύσχλειαν, 
^ / τ 
ἃ σφάζει μὲν 
^ 7 , Led , 
τὸν πεντήχοντ᾽ ἀροτῆρα τέκνων 
Πρίαμον, ἐμέ τε τὰν μελέαν "Exd6zv 
2 , 93 959». , vy 
ἐς τανδ᾽ ἐξώχειλ᾽ ἄταν. 
"Quot θάχους οὺς θάσσω 
E » 5 , 
σχηναῖσιν ἔφεδρος ᾿Αγαμεμνονίαις. 
10 Δούλα δ᾽ ἄγομαι γραῦς ἐξ οἴχων, 
᾿ xoupX πενθήρει 
χρᾶτ᾽ ἐχπορθηθεῖσ᾽ οἰκτρῶς. 
3 4 Ὁ m , [T2 
AAÀX ὦ τῶν χαλχεγχέων "'oc0v 
ἄλοχο: μέλεαι, μέλεαι χοῦραι 
Y 7 
xai δύσνυμφοι, 
, y . 
τύφεται  Duov, αἰαζωμεν " 
μάτηρ δ᾽ ὥς τις πτανοῖς χλαγγὰν 
» ci 2 /, id CER 
ὄρνισιν ὅπως ἐξάρξω ᾽γὼ 
μολπὰν οὐ * τὰν αὐτὰν 
eu X. NN 
οἵαν ποτὲ δὴ 
σχήπτρῳ Πριάμου διερειδομένα 
ποδὸς ἀρχεχόρου πλαγαὶς Φρυγίαις 
εὐχόμποις ἐξῆρχον θεούς. 
/ HMIXOPION. 
"Ex&61, τί θροεῖς; τί δὲ θωύσσεις: 
ποὶ λόγος ἥχει: διὰ γὰρ μελάθρων 
Giov οἴχτους οὺς οἰχτίζει, 
διὰ δὲ στέρνων φόῤος ἀΐσσει 
rp » 3j m ? » » 
Τρῳάσιν, αἵ τῶνδ᾽ οἴκων εἴσω 
δουλείαν αἰάζουσιν. 
EKABH. 
Ὦ τέχν᾽, ᾿Αργείων πρὸς ναῦς δὴ 
χινεῖται χωπήρης χείρ. 
HMIXOPION. 
Οἱ ᾿γὼ τλάμων. 
Τί θέλουσ᾽ : ἡ που δή με τάλαιναν 
γαυσθλώσουσιν πατρῴας ἀπὸ γᾶς; 
EKABH. 
t6) οὐχ οἶδ᾽, εἰκάζω δ᾽ ἄταν. . 
E HMIXOPION. 
?y;'N. 9. 
Ἰὼ io. 
Μέλεαι μόχθων ἐπαχουσόμεναι 
'Γρῳάδες, ἔξω χομίσασθ᾽ οἴχων" 
- ἐδ 
ὁτέλλουσ᾽ Ἀργεῖοι νόστον. 
EKABH. 


125 


lop 


160 


^E ἔ 
Μὴ νύν μοι τὰν βαχχεύουσαν 


Avr. α' 


Exp. β΄ 


TROADES. 


per nare purpureum et per portus 
Graecie commodos 
tibiarum pxane infesto 
et fistularum sonora voce 
profecti , tortam ZEgypti artem (/or(a retinacula) 
* religastis, 
heu heu, in 'Trojz sinu , 
Menelai repetentes 
odiosam conjugem , Castori aedecus, 
et infamiam Euroto, 
que jugulavit 
satorem quinquaginta liberorum 
Priamum, et me miseram Hecubam 
in hanc dejecit calamitatem. 
Hei mihi propter sedem , quam sedeo, 
in Agamemnonis tentoriis residens 
Serva enim ducor anus ex sedibus, 
rasura lugubri 
caput miserabiliter depopulata. 
Sed, o bellatorum Trojanorum 
conjuges misera , miserae virgines 
et infelices sponsa, 
fumat Ilium , lamentemur ! 
ut mater quaedam velut avibus 
plumatis clangorem exordiar ego 
cantilenam , non eandem, 
qualem olim quidem, 
Sceptro Priami innixa , 
pedis praesultoris ictu Phrygio 
resonante celebrabam deos. 
SEMICHORUS. 
Hecuba , quid clamitas? quid vociferaris? 
quo spectat oratio? per atria enim 
audivi lamenta quz lamentaris ; 
et per pectora metus invadit 
Trojanas, quae in his tabernaculis 
servitutem suani deplorant. 
HECUBA. 
O filie, ad naves Argivorum jam 
movetur remis instructa manus. 
SEMICHORUS. 
Heu me miseram! 
Quid volunt? num forte jam me infelicem 
avehent navi a patrio solo? 


SEMICHORUS. 
Haud scio; sed suspicor calamitatem. 


SEMICHORUS. 

Io io! 
Misera labores auditurce 
Trojana mulieres , prodite extra cedes : 
apparant Argivi reditum. 

HECUBA. 

Heu heu! 

Ne mihi furentem nunc 
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TPOIAAEX 


Κασάνδραν πέμψησθ᾽ ἔξω. 
αἰσχύναν ᾿Δλργείοισιν, 
μαινάδ᾽, ἐπ᾽ ἄλγεσι δ᾽ ἀλγυνθῶ. 
Τὺ 4E ot δύ ν᾽ »y ει 
ὦ Τροία δύσταν᾽, ἔρρεις, 
δύστανοι δ᾽ οἵ σ᾽ ἐχλείποντες 
A - Y 7 
χαὶ ζῶντες χαὶ δμαθέντες. 
HMIXOPION. 
Οἴμοι. τρομερὰ σχηνὰς ἔλιπον Avr. P 
τάσδ᾽ ᾿Αγαμέμνονος ἐπαχουσομένα, 
βασίλεια, σέθεν, μἡ με χτείνειν 
δόξ᾽ ᾿Αργείων χεῖται μελέ 
ργείων χεῖται μελέαν, 
ἢ κατὰ πρύμνας ἤδη ναῦται 
στέλλονται χινεῖν χώπας. 
ἘΚΑΒΗ. 
Ὦ τέκνον, ὀρθρεύουσαν ψυχὰν 
ἐχπληχθεῖσ᾽ ἦλθον φρίχα. 
HMIXOPION. 
x x * * - 
Ἤδη τις £62. Δαναῶν χήρυξ; 
τῷ πρόσχειμαι δούλα τλάμων; 
ἘΚΑΒΗ. 
2 , ^ , 
Exo που χεῖσαι χλήρου. 
HMIXOPION. 
ΔΛ x 
lo io. 
Τίς μ᾽ ᾿Αργείων, ἢ Φυθιωτᾶν, 
ἢ νησαίαν ἄξει χώραν 
δύστανον πόρσω Τροίας; 
EKABH. 
Φεῦ φεῦ. 
Τῷ δ᾽ ἁ τλάμων ποῦ, ποῦ γαΐας 
^ , τ c ὡς T 
δουλεύσω γραῦς, ὡς κηφὴν, 
δειλαία νεκροῦ μορφὰ, : 
, El * LÀ 3 "ἡ 
γεχύων ἀμενηνὸν ἄγαλυ᾽, ἢ 
τὰν παρὰ προθύροις φυλαχὰν χκατέχουσ᾽, 
ἢ παίδων θρέπτειρ᾽, ἃ Τροίας 
ἀρχαγοὺς εἶχον τιμάς: 
ΧΟΡΟΣ. 
Αἰαῖ, αἰαῖ. Ποίοις δ᾽ οἴκτοις Στρ. γ' 
τὰν σὰν λύμαν ἐξαιάζεις ; 


H 


οὖχ ᾿Ιδαίοις ἱστοῖς χερχίδα 
δινεύουσ᾽ ἐξαλλάξω. 
Νέατον τεχέων σώματα λεύσσω, 
νέατον᾽ μόχθους ἕξῳ χρείσσους, 
ἢ λέχτροις πλαθεῖσ᾽ “Ἑλλάνων 
» M Ἑ e ^ f 
(ἔρροι νὺξ αὕτα καὶ δαίμων), 
^ Z e8N , 
ἢ Πειρήνας ὑδρευσομένα 
, » 1 -φ« 6᾿ 
πρόσπολος οἰκτρὰ σευνῶν ὑδάτων. 
Τὰν χλεινὰν εἴθ᾽ ἔλθοιμεν 
Θησέως εὐδαίμονα χώραν. 
M7; γὰρ δὴ δίναν γ᾽ 1ὐρώτα, 
τὰν ἐχθίσταν θεράπναν ᾿Ἑλένας, 
ἔνθ᾽ ἀντάσω Μενέλα δούλα, 
τῷ τὰς T ροίας πορθητᾷ,. [ 
N Ἢ “ GEM T E ͵ 
Τὰν Πηνειοῦ σεμνὰν χώραν, Avr. Y 


TROADES. τ 


evocetis foras Cassandram , 
probrum (pel/icem) apud Greecos futuram , 
monadem , neu ad dolores dolor accedat. 
Heu Troja misera , periisti , 
miserique qui te relinquunt 
et vivi et mortui! 

SEMICHORUS. 
Hei mihi! Tremens reliqui tabernaculum 
hoc Agamemnonis auditura , 
regina, ex te, num occidendi me 
miseram lata sit Argivorum sententia ; 
an jam nautze in puppibus 
parent movere remos. 

HECUBA. 

O filia, vigilem /uctu animam 
horrore perculsa veni. 


SEMICHORUS. 


* * * * * 


Jam venit aliquis Graecorum praeco ὃ 
cuinam addicta sum serva misera? 


HECUBA. 
Prope sortem jam es posita. 


SEMICHORUS. 
Heu heu! 
Quis me Argivorum, aut Phthiotarum, 
aut in insularem regionem abducet 
miseram procul a Troja? 
HECUBA. 
Heu heu! 
Cuinam ego infelix , ubi, ubi tezrarum 
serviam anus, ul fucus, 
misera mortui species , 
manium evanidum simulacrum , aut 
apud vestibula cedium custodiam obtinens , 
aut liberorum gubernatrix , quce Trojae 
regios habebam honores ? 
CHORUS. 
Heu heu ! Quibusnam querelis 
tuam indignam sortem satis luges ἢ 
non in Ideeis telis radium 
agitans variegabo Zexendo. 
Postremum gnatorum corpora video, 
postremum : labores habebo graviores quam tu, 
aut lectis admota Graecorum 
(pereat nox ista et is£ud fatum), 
auf ex Pirenes sacris undis 
ministra miserabilis aquam hauriens. 
In inclytam utinam veniamus 
Thesei beatam regionem ! 


Ne saltem enim ad Eurotze vortices veniam, 


invisam maxime Helenx sedem, 
ubi obveniam Menelao serva , 
"Trojae vastatori. 

Penei sacram regionem, 


H 


TPOIAAEZ. 


2315 χρηπῖδ᾽ Οὐλύμπου χαλλίσταν, 
ὄλόῳ βρίθειν φάμαν ἤχουσ᾽ 
εὐθαλεῖ τ᾽ εὐχαρπεία" 
τάδε δεύτερά μοι μετὰ τὰν ἱερὰν 
Θησέως ζαθέαν ἐλθεῖν χώραν. 

220 Καὶ τὰν Αἰτναίαν “Πφαίστου 
Φοινίχας ἀντήρη χώραν, 
Σικελῶν ὀρέων ματέρ᾽, ἀχούω 
χαρύσσεσθαι στεφάνοϊς ἀρετᾶς, 
τάν τ᾽ ἀγχιστεύουσαν γᾶν 

“95. ᾿[ονίῳ ναύταις πόντῳ, 
ἃν ὑγραίνει χαλλιστεύων 
ὃ ξανθὰν χαίταν πυρσαίνων 
Κρᾶθις, ζαθέαις παγαῖσι τρές ων 
εὔανδρόν τ᾽ ὀλδίζων γᾶν. 

3220 Καὶ μὴν Δαναῶν δδ᾽ ἀπὸ στρατιᾶς 
κήρυξ, νεοχυῶν αὔθων ταμίας, 
στείχει ταχύπουν ἴχνος ἐξανύων. 
Τί φέρει; τί λέγει; Δοῦλαι γὰρ δὴ 
Δωρίδος ἐσμὲν χθονὸς ἤδη. 

ΤΑΛΘΥΒΙΟΣ. 

135 “χάθη, πυχνὰς γὰρ οἶσθά μ᾽ ἐς Τροίαν ὁδοὺς 
ἐλθόντα χήρυχ᾽ ἐξ ᾿Αχαϊκοῦ στρατοῦ, 
ἐγνωσμένος δὲ xol πάροιθέ σοι, γύναι, 
'Γαλθύδιος ἥκω, χοινὸν ἀγγελῶν λόγον. 

ἘΚΑΒΗ. 
'Tó8e , τόδε, φίλοι γυναῖχες, 
ὃ φόῤος ἦν μοι πάλαι. 
ΤΑΛΘΥΒΙΟΣ. 
240 Ἤδη χεχλήρωσθ᾽, εἰ τόδ᾽ ἦν ὑμῖν φόδος. 
: EKABH. 
Αἰαῖ. Τίνα δ᾽ ἢ Θεσσαλίας πόλιν ἢ 
Φθιάδος εἶπας ἢ Καδμείας χθονός ; 
ΤΑΛΘΥΒΙΟΣ, 
Κατ᾽ ἄνδρ᾽ ἑκάστη χοὐχ δμοῦ λελόγχατε. 
ἘΚΑΒΗ. 
Tiv ἄρα τίς ἔλαχε ; τίνα πότμος εὐτυχὴς 
215. Ἰλιάδων μένει; 


ΤΑΛΘΥΒΙΟΣ. 
Oi" ἀλλ᾽ ἕκαστα πυνθάνου, μὴ πάνθ᾽ ὁμοῦ. 
EKADH. 


, 4 


Τοὐμὸν δὲ τίς ἄρ᾽ ἔλαχε τέχος, ἔννεπε, 
y JOD 
τλάμονα Κασάνδραν; 


ΤΑΛΘΥΒΙΟΣ. 
᾿Εξαίρετόν νιν ἔλαδεν ᾿Αγαμέμνων ἄναξ, 
EKABH, 


ao ^H τὰ Λαχεδαιμονίᾳ νύμφα 
δούλαν ; ὥμοι μοι. 
ΤΑΛΘΥΒΙΟΣ. 
Ox, ἀλλὰ λέκτρων σχότια νυμφευτήρια. 


χρυσοχόμας ἔδωχ᾽ ἄλεχτρον ζόαν; 
EURIPIDES, 


TROADES. 


fundamentum pulcerrimum Olympi, 

opibus abundare famam accepi 

et fertili frugum ubertate : : 

hoc mihi secundo loco si£ quo perveniam post 
sacram Thesei divinam regionem ! 


$60 


9 Et Atnaeam Vulcani 


Phenicize (Carthagini) oppositam regionem , 
Siculorum montium parentem , audio 
praedicari propter virtutis coronas ; 
item terram vicinam 

Ionio mari navigantibus , 

quam humectat pulcerrimus 

flavam comam rutilans 

Crathis , qui sacris fontibus alit 

et populosam beat terram. 


Atqui a Graecorum exercitu hic 
praeco , novorum sermonum minister, 
venit, velox pedis vestigium áccelerans. 
Quid affert? quid dicit? Servie enim 
jam sumus Doriensis terrae. 
TALTHYDIUS. 
Hecuba , crebras enim scis me ad Trojam vias 
ivisse praeconem ab Achaico exercitu : 
notus igitur etiam ante tibi, mulier, 
'TTalthybius veni , publicum Zibi nunciaturus mandatum. 
HECUBA. 
Hoc, hoc i//ud est, amicae mulieres, 
quod jampridem ego metuebam. 
TALTHYBIUS. 
Jam sorte estis ductee , si hoc erat vobis metui. 
HECUBA. 
Heu heu! Quamnam 121 urbem aut 'Thessalize , aut 
Phthiadis dieis aut Boeolize Lerrae? 
TALTHYBIUS. 
Singulis virissingule , nec simul uno sortitu omnes assignatze 


HECUBA. [estis. 
Quemnam igitur qua sortita est? quam sors bona 


ex Iliadibus manet? 


TALTHYBIUS. 
Scio ; sed singula interroges , non omnia simul. 


HECUBA. 
Meam igitur quis sortito accepit filiam , dicito, 
miseram Cassandram? 


TALTHY BIUS. 
Selectam eam accepit rex Agamemnon. 


HECUPA. 
Num sponsze Lacedeemonixe (Clyfemnestra) 
servam? hei mihi, mihi! 


TALTHYBIUS. 
Non, sed lecti occultum conjugium. 


HECUBA. 
Àn Phoebi virginem , cui Auricomus 
munus dedit ccelibem vitam? 
84 


TPOIAAEX. 


TAAOYDIOZ. 
ἔρως ἐτόξευσ᾽ αὐτὸν ἐνθέου χόρης. 
EKABH. 
Ῥίπτε, τέχνον, ζαθέους 
χλῆδας xal ἀπὸ χροὸς ἐν- 
δυτῶν στεφέων ἱεροὺς στολμούς. 
ΤΑΛΘΥΒΡΙΟΣ, 
Οὐ γὰρ μέγ᾽ αὐτὴ βασιλικῶν λέκτρων τυχεῖν ; 
EKABH. 
Τί δ᾽, 8 νεοχμὸν ἀπ᾽ ἐμέθεν ἐλάόετε τέχος, ποῦ μοι: 
ΤΑΛΘΥΒΙΟΣ. 
ἔλεξας, ἢ τίν᾽ ἱστορεῖς; 
ἘΚΑΒΗ. 
τῷ πάλος ἔζευξεν: 
TAAOYBIOX. 
Tóu 6t τέταχται προσπολεῖν Ἀχιλλέως. 
ἘΚΑΒΗ. 
"Quot ἐγώ" τάφῳ πρόσπολον ἐτεχόμαν. 
"Acko τίς δὸ᾽ ἢ νόμος ἢ 
τί θέσμιον, ὦ φίλος, Ἑλλάνων; 
TAAOYBIOZ, 
Εὐδαιμόνιζε παῖδα σήν" ἔχει χαλῶς. 
EKABH. 
"Tí τόδ᾽ ἔλαχες ; ἀρά μοι ἀέλιον λεύσσει; 
TAAOYBIOZ. 
"Eyst πότμος νιν, ὥστ᾽ ἀπηλλάχθαι πόνων. 
EKABH. 
Τί δ᾽, ἡ τοῦ χαλκεομίτορος “ἕχτορος δάμαρ, 
᾿Ανδρομάχη τάλαινα, τίν᾽ ἔχει τύχαν 5 
ΤΑΛΘΥΡΙΟΣ. 
Καὶ τήνδ᾽ ᾿Αχιλλέως ἔλαθε παῖς ἐξαίρετον. 
EKABH. 
᾿Εγὼ δὲ τῷ mpoomoAoc , & τριτούάμψονος χερὶ 
δευοιμένα βάχτρου γεραιῷ χάρα:; 
ΤΑΛΘΥΡΙΟΣ, 
Ἴθάχης ᾿Οδυσσεὺς ἔλαχ᾽ ἄναξ δούλην σ᾽ 
ἘΚΑΒΗ. 


370 


255 


260 
Πολυξένην 


Ταύταν 


265 


gs. 


PE £ 
ἄρασσε χρᾶτα χούριμον, 
ἕλχ᾽ ὀνύχεσσι δίπτυχον παρειάν. 
Ἰώ μοί μοι. 
Μυσαρῷ δολίῳ τε λέλογχα φωτὶ δουλεύειν, 
UNS 7 S 
πολεμίῳ δίχας, παρανόμῳ δάχει, 
^ , » bd EJ ANT 
ὃς πάντα ταἀχεῖθεν ἐνθαὸ 
ἀντίπαλ᾽ αὖθις ἐχεῖσε διπτύγῳ γλώσσα, 
, Ἁ y aw » , -* , L 
φίλα τὰ πρότερ᾽ ἄφιλα᾽ τιθέμενος πάντων. 
Γοᾶσθ᾽ ὦ Τρῳάδες ὑε. 
Bí6axa δύσποτμος, οἴχουναι 
C , LUE To / 
& τάλαιν᾽, ἃ δυστυχεστάτῳ 
προσέπεσον χλήρῳ. 
ΧΟΡΟΣ. 
m 
Τὸ μὲν σὸν οἶσθα, πότνια, τὰς δ᾽ ἐμὰς τύχας 
€ P 4 
τίς ἀρ᾽ ᾿Αχαιῶν ἢ τίς “Ελλήνων ἔχει; 
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TROADES. 


TALTHYBIUS, 
Amor fatidicae puellze sauciavit eum. 


HECUBA. 
Abjice, filia, sacras 
claves, et a corpore in- 
dutarum corollarum sacrum ornatum. 


TALTHYBIUS. 
Annon es/ magnum ei fieri lecti regii parlicipem? 
HECUBA. 
Quid vero, quam recens a me abstulistis filiam , ubinam es! 
TALTHYBIUS. [mihi? 


Polyxenam dicis , aut de qua interrogas? 


HECUBA. 
Hanc ipsam cui adjunxit sors? 


TAL'fH YBIUS. 
'Tumulo Achillis ministrare constituta est. 


HECUDBA. 
Hei mihi! sepulero ministram peperi ! 
Sed quaenam haec est lex , aut 
quis ritus Grecorum , o amice? 


TALTHYBIUS. 
Beatam proedica filiam tuam : bene habet. 


HECUBA. 
Quid hoc dixisti? an mihi solem aspicit ? 


TALTHYBIUS. 
Falum habet-eam, ut liberata sit a malis. 


HECUBA. 
Quid vero zere loricati Hectoris conjux , 
misera Andromache, quam habet fortunam ὃ 


TALTHYBIUS. 
Hanc etiam accepit delectam filius Achillis. 


HECUBA. 
Ego vero cui ancilla ob£igi, quce baculo instar tertii pedis 
in manu indigeo senili capiti ? 
TALTHYBIUS., 
Ulysses , Ithacae rex , te sortito servam sihi accepit. - 
HECUBA. 
Heu heu! 
tunde caput rasum , 
lacera unguibus geminam genam. 
Heu mihi , mili! 
Abominabili et doloso viro servire sorte cogor, 
hosti justitize, leges contemnenti excetre , 
qui omnia , quz illic sun, hie ponit , [lingua , 
et in contrarium rursus illuc (i. e. omnia miscet) duplici 
res omnium prius amicas reddens inimicas. | 
Lugete me, o Troades. 
Perii infelix ! perii 
misera , quae in infelicissimam 
sortem incidi ! | 
CHORUS. 
Tuum quidem fa£wm scis, veneranda ; mese vero sortis 
quisnam Achaeorum , aut quis Graecorum dominus est? 


TPOIAAEX. 


TAAOYBIO:x. 
TS, ἐχχομίζειν δεῦρο Κασάνδραν χ £V 
295 ὅσον πάχιστα, δμῶες, ὁ ὡς Eu 
ἐς χεῖρα δούς νιν εἶτα τὰς εἰληγμένας 
χαὶ τοῖσιν ἄλλοις αἰχμαλωτίδων ἄ ἄγω. 
"Ea, τί πεύχης ἔνδον αἴθεται σέλας: 
πιμπρᾶσιν 3j τί δρῶσι Τρῳάδες μυχοὺς, 
300 ὡς ἐξάγεσθαι τῆσδε μέλλουσαι χθονὸς 


πρὸς Ἄργος, αὑτῶν τ᾽ ἐχπυροῦσι σώματα, 


θανεῖν θέλουσαι; Κάρτα τοι τοὐλεύθερον 
ἐν τοῖς τοιούτοις δυσλόφως φέρει xax&. 
"Avow', ἄνοιγε, μιὴ τὸ ταῖσδε πρόσφ ορον, 
305 ἐχθρὸν δ᾽ ᾿Αχαιοῖς, εἰς ἔμ᾽ αἰτίαν βάλη. 
EKABH, 
Οὐχ ἔστιν, οὐ πιμπρᾶσιν, ἀλλὰ παῖς ἐμὴ 
μαινὰς θοάζει δεῦρο Κασάνδρα δρόμῳ. 
ΚΑΣΑΝΔΡΑ. 
"A ζρεχε. φῶς φέρε: σέόω. φλέγω 
νεχε; πάρεχε, φὼς φερε" G ; Q^*Y0 
25. 35-N 
ἰδοὺ, ἰδοὺ, 
λαμπάσι τόδ᾽ ἱερόν. 
Ὑμὴν, ὦ Ὑμέναι᾽ ἄναξ, 
μαχάριος ὃ γαμέτας, 
μαχαρία δ᾽ ἐγὼ βασιλιχοῖς λέκτροις 
xaT Ἄργος & γαμουμένα" 
Ὑμὴν, ὦ Ὑμέναι᾽ ἀναξ. 
J M b ον - uet, /, ^ 
Ἐπεὶ σὺ, μᾶτερ, ἐπὶ δάχρυσι xai 
γόοισι τὸν θανόντα πατέρα πατρίδα τε 
φίλαν χαταστένουσ᾽ ἔχεις, 
SN UNS ΝΠ 2-9 
ἐγὼ τόδ᾽ ἐπὶ γάμοις ἐμοὶς 
ἀναφλέγω» πυρὸς φῶς 
τι LEN 2 » 
ἐς αὐγὰν, ἐς αἴγλαν, 
Ὑμὴν, ὦ Ὑμέναιε, σοί. 
Δίδου δ᾽, ὦ κάτα, φάος, 

/ EUIS / τὰ , y 
παρθένων ἐπὶ λέχτροις, ἃ νόμος ἔχει. 
325 Πάλλε πόδ᾽ αἰθέριον, ἄναγε χορὸν, * 

εὐὰν, εὐοῖ, 
€ SN i ΕἸ c 
ὡς ἐπὶ πατρὸς ἐμοῦ 
μακαριωτάταις τύχαις. 
Ὃ χορὸς ὅσιος, * 
ἄγε σὺ Φοῖδέ νιν’ κατὰ σὸν ἐν δάφναις 
ἀνάκτορον θυηπολῶ, 
Ὑμὴν, ὦ Ὑμέναι᾽, Ὑμήν. 
Χόρευε, μᾶτερ, ἄναγε πόδα σὸν, 
εἰ m 2 - 3,5 / No 
ἕλισσε τὰ δ᾽ ἐχεῖσε μετ᾽ ἐμέθεν ποδῶν 
φέρουσα φιλτάταν βάσιν. 
Βοᾶτε τὸν ὑμέναιον, ὦ. 
μαχαρίαις ἀοιδαῖς 
ἰαχαῖς τε νύμφαν. 
τ᾽, ὦ καλλίπεπλοι Φρυγῶν 
χόραι, μέλπετ᾽ ἐμῶν γάμων 
e , y 
τὸν πεπρωμένον εὐνᾷ πόσιν ἐμέθεν. 
ΧΟΡΟΣ. 
/ 
Βασίλεια, βαχχεύουσαν οὐ λήψει κόρην, 
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ἰὼ, 
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μή χοῦφον αἴρη βῆμ᾽ ἐς ᾿Αργείων στρατόν; 


Στρ. 


5 
Αντ, 


| 


TROADES. 


TALTHYBIUS. 
Agite : Cassandram educere huc oportet 


quam celerrime, ministri, ut imperatori 

in manus quum tradidero eam , deinde sorte 
addictas captivas et ceteris adducam. 

Ah ! quz intus ardet picea flamma? 

incendunt , aut quid agunt , Troades penetralia , 
quod jam sint educenda ex hac regione 

ad Argos ; cremantque sua corpora , 

mori cupientes? Admodum sane liber animus 

in hujusmodi casibus ogre fert mala. 

Aperi , aperi , 


HECUBA. 
Non ia est ; non incendunt , sed filia mea 


Cassandra correpta furore huc fertur cursu. 
CASSANDRA. 


In altum tolle, ad latus versa, fer lumen : colo, illustro, 


ecce, ecce, 
facibus hocce sacellum. 
Hymen , o Hymenoe rex , 
beatus sponsus, 
beataque ego regiis nuptiis 
apud Argivos nuptura ! 
Hymen, o Hymenze rex! 
Quoniam tu, mater, cum lacrimis et 
lamentis mortuum patrem et patriam 
caram deploras , 
ego ipsa hanc in meis nuptiis 
accendo ignis flammam 
ad splendorem , ad fulgorem , 
Hymen, o Hymen«ce, tibi. 
Sparge vero , o Hecate, lumen 
in nuptiis virginum , sicut consuetudo fert, 
Jacta pedem per aerem , duc chorum, io , 
euan, euoe, 
ut in patris mei 
felicissima fortuna. 
Sacer est chorus, * 
duc tu , Phoebe, illum : in tuo lauris cincto 
templo sacra facio, 
Hymen, o Hymenoe, Hymen. 
Tripudia, mater, attolle pedem tuum : 
flecte huc e£ illuc mecum pedum 
ferens carissimum gressum. 
Celebrate hymenceo , o, 
beatis carminibus — - 
clamoribusque sponsam. 
Agite, o pulcris peplis ornatae Phrygum 
virgines, canitle mearum nuptiarum 
cubili fataliter destinatum maritum meum. 
CHORUS. 
Regina , nonne retinebis insanientem puellam . 
ne tollat levem gressum in Argivorum exercitum! 


"Tu 


ne quod his quidem est commodum, 
Achivis vero incommodum , in me culpam transferat. 
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EKABH. 
dic  Oa30v; eic μὲν £v γάμοις βροτῶν, 
ἀτὰρ λυγράν γε τήνδ᾽ ἀναιθύσσεις φλό γα, 
$45 Ho τε μεγάλων ἐλπίδων. Οἴμοι, τέχνον, 
ὥς σ᾽ οὐχ ὑπ᾽ αἰχμῆς οὐδ᾽ ὑπ’ ᾿Αργείου δορὸς 
γάμους "ak et τούσδ᾽ ἐδόξαζόν ποτε. 
Παράδος ἐμοὶ φῶς" οὐ γὰρ ὀρθὰ πυρφορεῖς 
μαινὰς θοάζουσ᾽ , οὐδὲ σαὶ τύχαι, τέχνον, 
350 σεσωφρονήχασ᾽, ἀλλ᾽ ἔτ᾽ ἐν ταὐτῷ μένεις. 
᾿Ἐσφέρετε πεύχας, δάχρυά τ’ ἀνταλλάσσετε 
τοῖς τῆσδε μέλεσι, Τρῳάδες, γαμηλίοις. 
KASANAPA. 
Μῆτερ, πύχαζε τῶν ἐμὸν νικηφόρον, 
χαὶ χαῖρε τοῖς ἐμοῖσι βασιλικοῖς γάμοις, 
355 xal πέμπε, χἂν μὴ dud. cot πρόθυμά γ᾽ 75 
ὧθει βιαίως" εἶ γὰρ ἔστι Λοξίας; 
“Ἑλένης γαμεῖ με δυστυχέστερον γάμον 
5 τῶν Aun χλεινὸς Ἀγαμέμνων ἄναξ. 
Κτενῶ γὰρ αὐτὸν χκἀντιπορθήσω δόμους, 
860 ποινὰς ἀδελφῶν xal πατρὸς λαδοῦσ᾽ ἐμοῦ. 
Ἀλλ᾽ αὔτ᾽ ἐάσω" πέλεχυν οὐχ ὑμνήσομεν, 
ὃς ἐς τράχηλον τὸν ἐμὸν εἰσι χἀτέρων, 
μητροχτόνους T ἀγῶνας, οὺς οὐμοὶ γάμοι 
θήσουσιν, οἴκων T ᾿Ατρέως ἀνάστασιν" 
800 πόλιν δὲ δείξω τήνδε μαχαριωτέραν 
ἢ τοὺς ᾿Αχαιοὺς, ἔνθεος uiv, ἀλλ᾽ Ope: 
τοσόνδε Y ἔξω στήσομαι βαχχευμάτων, 
οἵ διὰ μίαν γυναῖκα χαὶ μίαν χκύπριν, 
θηρῶντες Ἑλένην, μυρίους ἀπώλεσαν. 
azo Ὁ δὲ στρατηγὸς ὃ σοφὸς ἐχθίστων ὕπερ 
τὰ φίλτατ᾽ ὥλεσ᾽ ; ἡδονὰς τὰς οἴκοθεν 
τέχνων ἀδελφῷ δοὺς γυναικὸς οὕνεχα. 
χαὶ ταῦθ᾽ ἑκούσης χοῦ βία ἀξλησμένης ς 
᾿Επεὶ δ᾽ ἐπ᾽ ἀκτὰς ἄλυθον Σκχαμανδρίους, 
370 ἔθνησχον, οὐ γῆς pr ἀποστερούμενοι 
οὐδ᾽ ψιπύργου πατρίδος᾽ οὺς δ᾽ Ἄρης ἕλοι, 
οὐ παῖδας εἶδον, οὗ δάμαρτος ἐν χεροῖν 
πέπλοις συνεστάλησαν, ἐν ξένη δὲ γῇ 
χεῖνται. Τὰ δ᾽ οἴχοι τοῖσδ᾽ διλοι ἐγίγνετο : 
380 χῆραί t ἔθνησκον; οἱ δ᾽ ἄπαιδες ἐν δόμοις, 
ἄλλως τέχν᾽ ἐχθρέ έψαντ τες. οὐδὲ πρὸς τάφους 
ἔσθ᾽ ὅστις αὐτοῖς αἷμα Yi δωρήσεται. 
Ἢ τοῦδ᾽ ἐπαίνου τὸ στράτευμ᾽ ἐπάξιον. 
Σιγᾶν. ἄμεινον τἀσχρὰ, μηδὲ μοῦσά μοι 
γένοιτ᾽ ἀοιδὸς ἥτις ὁμνήσει χαχά. 
Ἱρῶες δὲ πρῶτον μὲν, τὸ κάλλιστον χλέος, 
ὑπὲρ πάτρας POINT οὺς δ᾽ ἕλοι ὃ δόρυ, 
νεκροί Y ἐς οἴχους φερόμενοι φίλων t ὕπο 
ἐν 1i πατρῴᾳ περιδολὰς εἰ Xov χθονὸς, 
300 XII περισταλέντες, ὧν ἐχρῆν ὕπο. 
“Ὅσοι δὲ μὴ θάνοιεν ἐν μάχη Φρυγῶν, 
ἀεὶ χατ᾽ ἦμαρ σὺν δάμαρτι χαὶ τέχνοις - 
ᾧχουν, ᾿Αχαιοῖς ὧν ἀπῆσαν ἡδοναί. 
Τὰ δ᾽ “Εχτορός σοι λύπρ᾽ ἄκουσον ὡς ξεν 


eo 
eo 
er 


I -— — M ——— ————— —co— — — 
———— M ——— MÀ —— — M ———— ——————————————— ——————» 


TROADES. » 


HECUBA. 
Vulcane, facem quidem fers in nuptiis mortalium , 


sed funestam certe hancce concutis flammam , 

et praeter priorem magnam spem. Heu mihi , filia, 

ut non sub armis neque sub hasta Argiva 

putabam quondam te celebraturam esse nuptias istas! 

"Trade mihi facem ; non enim recte fers ignem 

insana cursitans , neque tuus status, filia , 

sanus est, sed adhuc in eadem conditione manes. 

Intro ferte faces , et lacrimas commutate , 

Trojanc , cum hujus carminibus nuptialibus. 
CASSANDRA, 

Mater, orna caput meum victoriosum , 

et gaude meis regiis nuptiis , 

et deduc e, et nisi prompte tibi obsequar, 

trude 216 violenter : si enim est Apollo , 

infeliciore conjugio, quam Helene erat , me ducit uxorem 

Agamemnon ille inclytus Achaeorum rex. 

Occidam enim ipsum, et vicissim vastabo domum ejus , 

sumens panas pro in/erfectis fratribus et patre meo. 

Sed ista omittam : non canam securim, 

qua in meum collum ibit et aliorum, 

nec parricidalia certamina , qude ex meis nuptiis 

orientur, et familie Atrei eversionem : 

sed civitatem hancce ostendam feliciorem 

quam Achaeos ( numine quidem concitata, 

tantisper a furore desistam) , 

qui propter unam mulierem et unum concubitum , 

Helenam sectantes , innumeros perdiderunt. 


sed tamen 


Tpse vero sapiens ille imperator pro inimicissimis 
perdidit carissima, domesticas voluptates 

suorum liberorum prodens. fratri suo propter mulierem, 
idque libenter aufugientem , non autem per vim raptam. 
Et postquam venerunt ad littus Scamandri , 

mortui sunt, non terree finibus privati 

nec alte turrita patria : quos vero Mars peremit , 

non viderunt liberos, neque conjugis manibus 

involuti sunt vestibus , sed in peregrina terra 

jacent. Porro res demestice his similes fuerunt : 

vidu: moriebantur, alii vero orbi manebant in domo , 
frustra educatis liberis; neque ad sepulerum 

est qui ipsis sanguinem in terram largiatur. 

Certe hac praedicatione digna es/ Acc expeditio. 
Tacere melius es£ turpia, neque musa mihi 

fiat cantatrix quae celebret probra. 

At Trojani primum quidem, quae 655 pulcerrima laus, 
moriebantur pro patria : quos vero bellum auferebat 
mortui saltem domum ab amicis portati , 

in terra patria tegimen humi adipiscebantur, 

manibus compositi a quibus oportebat. 

Quotquot autem Phryges non more rentur in pugna , 
illi semper quotidie cum conjuge ac liberis 
habitabant, qnae voluptates aberant Graecis. 

Hectoris vero tibi acerbum /atwm audi ut se habeat : 


TPOIAAEZX. 


395 δόξας ἀνὴρ ἄριστος οἴχεται θανών. 
Καὶ ταῦτ᾽ ᾿Αχαιῶν ἵξις ἐξεργάζεται" 
SUN ». * ^ , 
εἰ δ᾽ ἦσαν οἴκοι, χρηστὸς € ἔλαθεν ἂν γεγώς. 
ἸΙάρις δ᾽ ἔγημε xil Διὸς, γήμας δὲ μὴ, 
σιγώμενον τὸ χῆδος εἶχεν ἐν δόμοις. 
- p 
Φεύγειν μὲν οὖν χρὴ πόλεμον, ὅ ὅστις εὖ φρονεῖ 
εἰ δ᾽ ἐς τόδ᾽ ἔλθοι, στέφανος οὐχ αἰσχρὸς πόλει 
χαλῶς ὀλέσθαι, μὴ χαλῶς δὲ δυσχλεές. 
Ὧν οὕνεχ᾽ οὐ χρὴ, μῆτερ, οἰχτείρειν σε γὰν 
* 9 V /. N δ ΙΓ 2 ' 
ἢ τάμὰ Àixtox' τοὺς γὰρ ἐχθίστους ἐμοὶ 
xat σοὶ γάμοισι τοῖς ἐμοῖς διαφθερῶ. 
ΧΟΡΟΣ. 
Ὥς ἡδέως χαχοῖσιν οἰχείοις γελᾷς, 
μέλπεις θ᾽ ἃ μέλπουσ᾽ οὐ σχφὴ δείξεις 
ΤΑΛΘΥΒΙΟΣ. 
Ei ἡ σ᾽ Ἀπόλλων ἐξεδάχχευσεν φρένας, . 
3. εὐνῇ 5 M αἵ 2 οὗ , 
οὐτὰν ἀμισθὶ τοὺς ἐμοὺς στρχατηλάτας 
τοιαϊσὸς φήμαις ἐξέπεμπες ἂν χθονός. 
LI 
Ἀτὰρ τὰ σεμνὰ xal δοχήυασιν σοφὰ 
οὐδὲν τι χρείσσω τῶν τὸ μηδὲν ἦν ἄρα. 
*O γὰρ μέγιστος τῶν Πανελλήνων ἄναξ, 
Ἂ 7 (λ - e NP OY T$ 506 f 
Ατρέως φίλος παῖς, v722 ἔρωτ᾽ ἐξαίρετον 
μαινάδος ὑπέστη" xa πένης μέν εἰμ᾽ ἐγὼ, 
ἀτὰρ λέχος γε τῆσδ᾽ ἂν oUx ἐχτησάμην. 
Y Mer SEINS AT, x fite 
Καὶ col μὲν, οὐ γὰρ ἀρτίας ἔχεις φρένας, 
5 wy .5 l4 M n" Rl , 
Apyst ὀνείδη xot Φρυγῶν ἐπαινέσεις 
sto / IN ἘΡΩ͂ N/ 
ἀνέμοις φέρεσθαι παραδίδωμ᾽" ἕπου δέ μοι 
πρὸς γαῦς, χαλὸν γύμφευμα τῷ στρατηλάτη. 
Σὺ ὃ M ἄς RE EN , UNI αν / : 
, ἡνίχ᾽ ἂν σε Λαρτίου γρήζη τόχος 
ἄγειν, ἕπεσθαι" σώφρονος δ᾽ ἔσει λάτρις 
γυναιχὸς, ὥς φασ᾽ ol μολόντες Ἴλιον. 
ΚΑΣΑΝΔΡΑ. 
ὃ 7 , "ἡ »y 
ὃ λάτοις" τί ποτ᾽ ἔχουσι τοὔνομα 
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/ 2 , y , - 
χήρυχες; ἕν ἀπέχθημα πάγχοινον βροτοῖς 
οἱ περὶ τυράννους χαὶ πόλεις ὑπηρέται. 
Σὺ τὴν ἐμὴν φὴς μητέρ᾽ εἰς ᾽Οδυσσέως 
ἥξειν μέλαθρα; ποὺ δ᾽ Ἀπόλλωνος λόγοι, 
οἵ φασιν αὐτὴν εἰς ἔμ᾽ ἡριληνευμένοι 
αὐτοῦ θανεῖσθαι; τἄλλα δ᾽ οὐχ ὀνειδιῶ. 
Δύστηνος, οὐχ oi2 oix νιν μένει παθεῖν' 
ὡς χρυσὸς αὐτῷ τἀμὰ χαὶ Φρυγῶν χαχὰ 
δόξει ποτ᾽ elu. Δέχα γὰρ ἀντλήσας ἔ ἐτὴ 
πρὸς τοῖσιν ἐνθάδ᾽, ἵξεται μόνος πάτραν, 
οὗ δὴ στενὸν δίαυλον ᾧχισται πέτρας 
δεινὴ Χαάρυόδδις, ὠμούρώς T ὀρειδάτης 
Κύχλωψ, Λίγυστίς θ᾽ 4 συῶν μορφώτρια 
Κίρχη, θαλάσσης θ᾽ ἁλμυρᾶς ναυάγια, 
λωτοῦ τ᾽ ἔρωτες, *HAtou 0᾽ ἁγναὶ βόες, 
αἱ σάρχα φωνήεσσαν ἥσουσίν ποτε, 

M 2 P wer . b! n 
πικρὰν Ὀδυσσεῖ γῆρυν. Ὡς δὲ συντέυω, 
ζῶ gro 7A 8; 120. AN X " ΩΝ 

ὧν εἰσ’ ἐς “Λδην, χἀχφυγὼν λίμνης ὕδωρ, 
/ , / , 
χάχ᾽ ἐν δόμοισι μυρί᾽ εὑρήσει μολών. 
᾿Αλλὰ γὰρ τί τοὺς Ὀδυσσέως ἐξαχοντίζω πόνους; 


430 


440 


d 9g 
«(6 στεῖχ᾽, ὅπως τάχιστ᾽ ἐς δου νυμφίῳ γημώμεθα. 
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habitus vir fortissimus , obiit mortem. 

Et hoc Argivorum adventus ad Ilium effecit : 

si vero Graci mansissent domi, virtus ejus latuisset. 
Paris autem duxit Jovis filiam : quod si non duxisset , 
obscuram habuit affinitatem domi. 

Fugere itaque bellum debet quisquis sapit : 

si vero ad hoc venerit, fama es£ non turpis patriz, 
fortiter- perire; ignave vero, turpe esf. 

Quamobrem non convenit te, mater, lamentari patriam 
aut meum connubium ; inimicissimos enim mihi 


$73 


* et tibi is meis nuptiis perdam. 


CHORUS. 
Quam suaviter rides in malis domesticis , 
et canis quie cantasse non vera forsitan ostendes. 
TALTHYBIUS. 
Nisi Apollo te fecisset amentem , 
nequaquam impune meos duces | 
hujusmodi ominibus mitteres ex Zac terra. 
Yerum speciosi et hominum opinione sapientes, 
nihilo sunt proestantiores profecto illis qui nihil sunt. 
Nam maximus ille cunctorum Graecoruia rex , 
Alrei carus filius, hujus amorem moenadis 
pre aliis sustinuit : et ego quidem sum pauper, 
sed tamen connubium hujus habere nollem. 
Et tua quidem (non enim integram habes mentem) 
convicia in Argivos et Phrygum laudes 
ventis ferenda concedo Verum sequere me 
ad naves, pulcra sponsa duci nostro. 
Tu vero, o Hecuba , quando Laertis filius te volet 
abducere , sequere : casto? quidem eris ancilla 
mulieris , ut dicunt qui venerunt ad Ilium. 
CASSANDRA. 
Acerbus scilicet est servus : curnam tandem habent nomen 
proeconum? unum commune odium omnibus hominibus sun 
regum illi civitatumque ministri. 
Tu ais meam matrem in Ulyssis 
venturam zedes? ubi vero /um Apollinis oracula, 
quae mihi enuntiata dicunt ipsam 
hic morituram esse? cetera vero non probrose objiciam. 
Infelix Ulysses! nescit qualia eum maneant perferenda : 
nt ipsi aurum mea et Phrygum mala 
videbuntur olim esse! Decem enim annis labores exantlans 
preeter istos quos hic egi/ , redibit solus in patriam : 
vagatus ubi angustum reciprocans fretum scopulosum incolit 
sseva Charybdis , crudivorusque monlicola 
Cyclops, et Ligustica formatrix porcorum 
Circe, et evenient ipsi naufragium salsi maris , 
et loti amores , Solisque sacrze boves , 
quie carnem vocalem edent aliquando, 


j acerbum Ulyssi sonum. Ut autem breviter dicam, 


vivus ibit ad inferos, et postquam effugerit. aquam maris, 
mala in zedibus suis reversus inveniet innumera. 

Sed enim Ulyssis quid effundo labores ἢ 

vade, ut celerrime sponso apud inferos nubamus. 
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δ χαχὸς χαχῶς ταφήσει γυχτὸς, οὐχ ἐν ἡμέρᾳ, 
ὦ δοχῶν σεμνόν τι πράσσειν; Δαναϊδῶν ἀρχηγέτα. 
Κάἀμέ τοι vexpàv φάραγγες γυμνάδ᾽ &x6s ελημένην 

ὕδατι χειμάρρῳ δέουσαι νυμφίου πέλας τάφου 

400 θηρσὶ δώσουσιν δάσασθαι, τὴν ᾿Απόλλωνος λάτριν. 
^Q στέφη τοῦ φιλτάτου μοι f θεῶν, ἀγάλματ᾽ εὔια, 
χαίρετ᾽: : ἐκλέλοιφ᾽ ἑορτὰς, αἷς πάροιθ rre. 
τ᾽ ἀπ᾽ ἐμοῦ χρωτὸς σπαραγμοῖς, ὡς ἔτ᾽ οὐσ᾽ ἁγνὴ 
[χρόα 
δῶ θοαῖς αὔραις φέρεσθαί σοι τάδ΄. ὦ ψαντεῖ ἀναξ. 
455 Ποῦ σκάφος τὸ τοῦ στρατηγοῦ; ποῖ ποτ᾽ ἐυθαίνειν 
[με χρή; 

Οὐχέτ᾽ ἂν φθάνοις ἃ ἂν αὔραν ἱστίοις χαραδοχῶν, 


^E £u! ἐξάξων γθονό 
ὡς μίαν τριῶν ρινὺν τῆσδε μ, dM f ui ονος. 


Χαϊρέ! μοι, μῆτερ, δαχρύσῃς μηδὲν, M φίλη πατρίς’ 
οἵ t ἔνερθ' ἀδελφοὶ x» τεχὼν ἡμᾶς πατὴρ, 

460 QU μακρὰν δέξεσθέ u^ ἥξω δ᾽ ἐξ ve τχροὺς νικηφόρος 
χαὶ δόμους πέρσασ᾽ Ἀτρειδῶν, ὧν ἀπωλόμεσθ᾽ ὕπο. 

ΧΟΡΟΣ, 
*Exd6nc γεραιᾶς φύλακες; οὗ δεδόρκατε 
δέσποιναν ὡς ἄναυδος ἐς πέδον. πίτνε u 
οὐχ ἀντιλήψεσθ᾽, ; ἢ μεθήσετ᾽, ὦ χαχαὶ, 
465 γραῖαν πεσοῦσαν:; αἴρετ᾽ εἰς ὀρθὸν DA 
EKABH, 
᾿Εᾶτέ μ᾽, οὗτοι φίλα τὰ μὴ φίλ᾽, ὦ χόραι, 
χεῖσθαι πεσοῦσαν᾽ πτωμάτων γὰρ 9 ἄξιχ 
πάσχω τε xal πέπονθα χἄτι πείσομαι. 
Ὦ ρεοί: χαχοὺς μὲν ἀναχαλῶ τοὺς συμμάχους, 

470 ὅμως δ᾽ ἔχει. τι σχῆμα χιχλήσχειν θεοὺς, 
ὅταν τις ἡμῶν. δυστυχἣ λάδη τύχην. 

Πρῶτον | μὲν οὖν μοι τἀγάθ᾽ ἐξᾶσαι gov: 
τοῖς γὰρ καχοῖσι πλείον᾽ οἶκτον ἐμθαλῶ. 
Ἤμεν τύραννοι, χεῖς τύρανν᾽ ἐγημάμην, 

475 κἀνταῦθ᾽ ἀριστεύοντ᾽ € γεινάμην. τέχνα, 
οὖχ ἀριθμὸν ἄλλως, ἀλλ᾽ ὑπερτάτους Φρυγῶν, 
οὺς Τρφὰς o οὐδ᾽ “Ελληνὶς οὐδὲ βάρόαρος 
γυνὴ τεχοῦσα χκομπάσειεν ἄν ποτε. 

Κἀχεῖνά τ᾽ εἶδον δορὶ πεσόνθ᾽ “ΕἙλληνιχῷ, 

490 τρίχας T ἐτμήθην τάσδε πρὸς τύμόον νεχρῶν, 
χαὶ τὸν φυτουργὸν Πρίαμον οὐχ ἄλλων πάρα 
χλύουσ᾽ ἔχλαυσα, τοῖσδε δ᾽ εἶδον ὄμμασιν 
αὐτὴ κατασφαγέντ᾽ ἐφ᾽ ἑρχείῳ πυρδί, 
πόλιν θ᾽ ἁλοῦσαν. Ἃς δ᾽ ἔθρεψα παρθένους 

485 ἐς ἀξίωμα νυμφίων ἐξαίρετον, 
ἄλλοισι θρέψασ᾽ ἐκ χερῶν ἀφηρέθην' 
χοὔτ᾽ ἐξ ἐχείνων ἐλπὶς ὡς ὀφθήσομαι, 

"αὐτή v ἐχείνας οὐχέτ᾽ ὄψουιαί ποτε. 
"To λοίσθιον δὲ θριγχὸς ἀθλίων χαχῶν, 

490 δούλη γυνὴ γραῦς ᾿Ἰὐλλαδ᾽ εἰσαφίξομαι, 
Ἃ δ᾽ ἐστὶ γήρᾳ τῷδ᾽ ἀσυμφορώτατα, 
τούτοις μὲ προσθήσουσιν, ἢ ϑυρῶν λάτριν 
χλῆδας φυλάσσειν, τὴν τεχοῦσαν ^ Exxopx , 
ἢ σιτοποιεῖν, x&y πέδῳ χοίτας ἔχειν 

495 ῥυσοῖσι γώτοις βασιλιχῶν 2 ἐκ δεμνίων, 
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Certe malus male sepelieris noctu, non interdiu, ^ |dux. . 

o tu qui existimas ampla quadam fortuna florere, Graecorum 

Et me quoque cadaver valles , nudam ejectam , 

aqua torrenti fluentes , prope sepulcrum sponsi , 

dabunt feris laniandam , Apollinis sacerdotem. 

O serta carissimi mihi deorum , ornamenta fatidica , 

valete : reliqui festa, quibus antea delectabar. 

Discedite a me avulsa laceralionibus, uL adhuc casta cor- 

[pus, 

dem celeribus auris ferenda hzec tibi, o rex vaticine. 

Ubi est navis imperatoris (Agamemnonis)? quonam oportet, 
[me ascendere? 

Nunc non nimis cito mihi auram secundam velis exspectabis, 

unam quippe trium Furiarum ex hac terra me abduc! 118. 

Vale mihi, mater; noli lacrimari ; o cara patria; 

el vos sub terra fratres, et qui nos genuit pater, 

brevi me excipietis : sed veniam ad, mortuos victrix 


et populata domum Atridarum , a quibus periimus. 
CHORUS. . 
Hecuba vetula custodes, nonne videtis 


dominam quomodo elinguis humi cadat? 
non sustinebitis eam? an omittetis, o ignava, 
anum lapsam? erigite rursum. 
HECUBA. 
Sinite me, non enim mihi grata sunt non grata officia, o puellae, 
jacere collapsam ; lapsu enim digna ma/a 
patiorque et passa sum et adhuc patiar. 
O dii! ignavos quidem opitulatores vos invoco , 
tamen habet aliquem decorem invocare deos , 
quando quis nostrum adversam fortunam ex pertus est. 
Primum igitur mihi gratum es/ bona recensere : "ἢ 
ita enim malis meis majorem commiserationem conciliabo. 
Fui regina, et in regias cedes nupsi : 
et hic preestantissimos peperi liberos, 
non numerum simpliciter, sed excellentissimos Phrygum, 
quos nec Trojana, nec Graeca, nec barbara alia 
mulier se procreasse unquam gloriari possit. 
Illosque vidi hasta prostratos Graeca , 
et secui capillos hosce ad tumulum mortuorum : 
et ipsorum genitorem Priamum non ab aliis 
audiens ccesum deflevi, sed his oculis vidi 
ipsa trucidatum ad Hercei Jovis aram , 
urbemque captam. Quas vero educavi virgines 
ad decus sponsorum eximium, 
aliis educatas , ex manibus ereptas amisi : 
neque spes 65} fore ut posthac ab illis videar, 
neque ego illas unquam videbo posthac. 
Quod vero postremum es/ , fastigium miserorum malorum, 
serva , mulier anus, in Graeciam abibo : 
et quae ministeria huic senectuli sunt incommodissima , 
his me adhibebunt, vel ut januarum custos 
claves servem, ego genitrix Hectoris, 
vel ut panem faciam, et humi stratum habeam 
rugoso dorso regium post lectam, 
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τρυχηρὰ περὶ τρυχηρὸν εἱμένην χρόνο 

πέπλων λαχίσματ᾽, ἀδόχιμν ὀλθίοις ἔχειν. 

Οἱ ᾽γὼ τάλαινα, διὰ γάμον μιᾶς ἕνα 

γυναιχὸς οἵων ἔτυχον, ὧν τε τεύξομαι. 
500 Ὦ τέχνον, ὦ σύμδαχχε Κασάνδρα θεοῖς, 

οἵαις ἔλυσας συμφοραῖς ἅγνευμα σόν. 

Σύ τ᾽, ὦ τάλαινα, ποῦ ποτ᾽ εἰ, Πολυξένη ; 

€ F4 » ὦ » ἰῷ M 
ὡς οὔτε μ᾽ ἄρσην οὔτε θήλεια σπορὰ 

-“ , X / 5 - 
πολλῶν γενομένων τὴν τάλαιναν ὠφελεῖ. 
505 Τί δῆτά μ᾽ ὀρθοῦτ᾽ ; ἐλπίδων ποίων ὕπο: 

» N € X , Lr [4 7 / 

ἄγετε τὸν ἁδρὸν δήποτ᾽ ἐν 'Γροίᾳ πόδα 
X , 

Ὁ $ Y e IN N Ὁ 
νῦν δ᾽ ὄντα δοῦλον, στιόάδα πρὸς χαμαιπετῇ 
πέτρινά τε χρήδεμν᾽, ὡς πεσοῦσ᾽ ἀποφθαρῶ, 

- Ὁ» , 
δαχρύοις χαταξανθεῖσα. Τῶν δ᾽ εὐδαιτιλόνων 
LI 
^ , e M Lt , 
510 μηδένα νομίζετ᾽ εὐτυχ εἴν πρὶν ἂν θάνγ 
ΧΟΡΟΣ, 
"Auot μοι Ἴλιον, ὦ 
Μοῦσα, χαινῶν ὕμνων 
ἄεισον ἐν δαχρύοις 
ᾧδὰν ἐπικήδειον" 
νῦν γὰρ μέλος ἐς Τροίαν 
ἰαχήσω, 
τετραύάμονος ὡς or ἀπήνας 
᾿Αργείων ὀλόμαν τάλαινα δοριάλωτος, 
ὅτ᾽ ἔλιπον ἵππον οὐράνια 
, 7 » 
5:0 βρέμοντα, χρυσοφάλαρον, ἔνοπλον 
ἐν πύλαις "Ay atoto 
&vX δ᾽ ἐθόασεν λεὼς 
Τρῳάδος ἀπὸ πέτρας σταθεί." 
ἴτ᾽, ὦ πεπαυμένοι πόνων, 
τόδ᾽ ἱερὸν ἀνάγετε ξόχνον 
Ἰλιάδι διογενεῖ χόρα. 
'Γίς οὖχ ἔδα νεανίδων, 
14 ^ 3 a 
τίς οὐ γεραιὸς ex δόμων; 
/ 2x» - 
χεχαρμένοι δ᾽ ἀοιδαῖς 
δόλιον ἔσχον ἄταν. 
Πᾶσα δὲ γέννα Φρυγῶν 
' /, € /, 
πρὸς πύλας ὥρμαθη, 


530 


πεύχα ἐν οὐρεία 
ξεστὸν λόχον ᾿Αργείων 
x ^ , M 
xoi Δαρδανίας ἄταν 
θεᾷ δώσων, 
χάριν ἄζυγος, ἀμιδροτοπώλου" 
CH 5 

χλωστοῦ δ᾽ ἀυφιδόλοις Atvotat, ναὸς ὡσεὶ 

σχάφος χελαινὸν, εἰς ἕδρανα 
“40 λάϊνα δάπεδά τε φόνια πατρίδι 
Παλλάδος θέσαν θεᾶς. — 
3 SUP Ade rS 
E» δὲ move καὶ χαρὰ 
νύχιον ἐπὶ χνέφας παρῆν, 
Λίόυς τε λωτὸς ἐχτύπει 
Φρύγιά τε μέλεα" παρθένοι δ᾽ 
ἀέριον ἀνὰ χρότον ποδῶν 
βοὰν ἔμελπον εὔφρον᾽, ἐν 
δόμοις δὲ παμφαὲς σέλας 

τ ipid 


$45 


Στρ. 


Ἂν 
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laceras indufa circa lacerum corpus 
lacinias stolarum , indignum vestitum oZim beatis. 
O me miseram! propter unum connubium unius 
; mulieris qualia ?a/a passa sum , et qualia patiar! 
| O filia, o Cassandra bacchans cum diis, 


375 


| 

.* quali calamitate solvisti tuam castitatem ! 
| 
| 


Tuque, o misera , ubinam es, Polyxena? 

ut neque me mascula , neque feminea soboles , 

| quum multi fuerint , miseram juvat! 

| Cur igitur me erigitis? qua spe? 

ducite delicatum nuper in Troja pedem meum , 

nunc vero servilem , ad cubile in humo, 

adque rupis crepidinem , ut ibi concidens moriar 
lacrimis confecta. Ex opulentibus autem 

neminem existimate esse beatum, antequam mortuas sit. 
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De Ilio mihi , o 

Musa , novi carminis 

cane cum lacrimis 

cantum funebrem : 

nunc enim carmen in Trojam 

clara voce cantabo, 

quomodo a quadrupede equi lignei vehiculo 
Grocorum perierim misera bello capta, 

quando reliquerunt equum alte 
frementem , aureis ornatum phaleris , armis fetam , 

ad portas Graci : 

exclamavit vero populus, 

stans in rupe Troade : 

Agite , o defuncti laboribus, 

hoc sacrum subducite simulacrum 

Iliadi Jove nat: puelle (Minerva). 

Qua non ivit puellarum, 

quis senex non e domo? 

et exlilarati carminibus , 

dolosum consecuti sunt malum. 

At totum genus Phrygum 

ad portas ruit , 

in abiete montana 

fabrefactas insidias Argivorum 


et perniciem Dardanice 
dece (Minerve) ut darent, 

munus grati animi innuptae immortali virgis ; 
et torti lini laqueis equo circumjectis , navis velut 

alveum nigrum, in sedes 
saxeas (lemplum) et solum letale patrie 

tractum collocarunt dez Palladis. 

Sed statim ex labore et festivitate 

nocturna caligo aderat : 

Libycaque tibia sonabat, 

et Phrygii cantus : virgines vero 

inter strepitum sublimem pedis 

laetam cantionem canebant ; in 

2edibusque illustre jubar 
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πυρὸς μέλαιναν αἴγλαν 
50 ἔδωχεν παρ᾽ ὕπνῳ. 

᾿Εγὼ δὲ τὰν ὀρεστέραν 

τότ᾽ ἀμφὶ μέλαθρα παρθένον, 

Διὸς χόραν [Ἄρτεμιν], ἐμελπόμαν 

555 χοροῖσι" φοινία δ᾽ ἀνὰ 

πτόλιν βοὰ χατεῖχε ΠΕερ- 

γάμων ἕδρας" βρέφη δὲ φίλι- 

a περὶ πέπλους ἔῤαλλε μα- 

SN C ; 
τρὶ χεῖρας ἐπτοημένας" 
560 λόχου δ᾽ ἐξέδαιν᾽ Ἄρης, 

χόρας ἔργα Παλλάδος. 

Σρφαγαὶ δ᾽ ἀυφιδώμιοι 

Φρυγῶν, ἔν τε δεωνίοις 

χαράτομος ἐρημία 

505 νεανίδων στέφανον ἔφερεν 

“Ἑλλάδι χουροτρόφῳ, 

Φρυγῶν δὲ πατρίδι πένθος. 
᾿Ιἰχάόδη, λεύσσεις τήνδ᾽ Ἀνδρομάχην 
ξενικοῖς ἐπ᾽ ὄχοις πορθμευομένην:; 

570 ΤἸ]αρὰ δ᾽ εἰρεσίᾳ μαστῶν ἕπεται 
φίλος Ἀστυάναξ, “Ἔχτορος ἵνις. 

ἘΚΑΒΗ. 
IIot ποτ᾽ ἀπήνης νώτοισι φέρει, 
δύστανε γύναι, πάρεδρος χαλκχέοις 
" Excopoc ὅπλοις σχύλοις τε Φρυγῶν 
δοριθηράτοις, 

575 οἷσιν ᾿Αχιλλέως παῖς Φθιώτας 

στέψει γαοὺς ἀπὸ Τροίας; 


ἈΝΔΡΟΜΆΧΗ. 
᾿Αχαιοὶ δεσπόται μ᾽ ἀγουσιν. 
: ἘΚΑΒΗ. 
"Qué. * 
ἈΝΔΡΟΜΆΧΗ. 
Τί παιᾶν᾽ ἐμὸν στεναζεις: 
ἘΚΑΒΗ. 
Aiat. - 
ANAPOMAXH, 
τῶνδ᾽ ἀλγέων 
EKABH. 
50 Ὦ Ζεῦ. 
ANAPOMAXH. 
xai συμφορᾶς 
EKADBH, 
"Téxea 
ANAPOMAXH. 
Πρίν ποτ’ ἦμεν. 
EKABH. 
Bi6ax' ὄλδος, βέδαχε Τροία 
ἈΝΔΡΟΜΆΧΗ. 
τλάμων. 
EKABH. 


2 m9 ΣΕΥ IN 
ἑεμὼν τ ευγένειᾶ παϊοὼν. 
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ignis atrum splendorem 

dabat apud obdormiscentes. 

Ego vero monticolam 

tunc in domo virginem , 

Jovis filiam [Dianam], celebrabam 
choreis. Funesta vero per urbem 
vox occupavit Pergamorum 

sedes : et infantes cari 

circa vestes jaciebant matri 
brachia consternata ; 

el ex insidiis (ex equo) prodiit Mars, 
quce erant opera virginis Palladis. 
Codes autem circum aras 

Jiebat Phrygum, inque cubilibus 
exitiosa cesis maritis solitudo 
puellarum victoriam afferebat 
Graecide juvenum altrici , 

Phrygum vero patriz luctuim. 


Hecuba, videsne hic Andromachen 
in peregrino vehiculo vectam ? 
Juxta autem rAeda agitata ubera sequitur 
carus Astyanax , Hectoris filiolus. 
HECUBA. 
Quonam vehiculi dorso veheris , 
infelix mulier, adsidens zeneis 
armis Hectoris et Phrygum spoliis 
bello captis , 
quibus Achillis filius Phthiotica 
coronabit templa a Troja abductis? 


ANDROMACHE. 
Achivi domini me abducunt. 


HECUBA. 
Hei mihi! 
ANDROMACHE. 
Quid gemis meum p:eana ὃ 
HECUBA. 
Heu heu! 
ANDROMACHE. 
de his doloribus 


HECUBA. 
O Juppiter! 


ANDROMACHE. 
et hac calamitate! 


HECUBA. 
Filii ! 
ANDROMACHE. 
Quondam fuimus ! 


HECUBA. 
Periit felicitas , periit Troja 
ANDROMACHE. 
infelix ! 


HECUBA. 
et meorum liberorum nobilitas 
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ANAPOMAXH. 
Φεῦ φεῦ. 
EKADH, 
Φεῦ δῆτ᾽ ἐμῶν 
ANAPOMAXH. 
χαχῶν. 
EKABH. 
Οἰχτρὰ τύχα 
ANAPOMAXH. 
585. πόλεος 
EKABH. 
ἃ χαπνοῦται. 
ἈΝΔΡΟΜΆΧΗ. 
Μόλοις ὦ πόσις uot 
EKABH. 
UR "Ma 
,0 μελέα. 
ANAPOMAXH. 
ὄχιμαρτος ἄλχαρ. 
EKABH. 
Σὺ τοι, Nu! "Az aiv, 


ZpeE 


σἃς 
588 "Av. p 
τέχνων δύποθ᾽ ἁυῶν 
6 Σ " 
moscGurevsc, Iouxuo 
xoiutaat wu. ἐς "AZov. 
ANAPOMAXEH. 

590 Οἵὸε πόθοι μεγάλοι" σχετλία, Ts πάσχομεν ἄλγη; 
"ἰχομένας ΤῊΝ ἐπὶ ὦ δ᾽ ἄλγεσιν ἄλ" γεα χεῖται, 
ϑυσφροσύναισι ὑξῶν, ὅτε σὸς γόνος ἔχφυ γὲν "NOn, 
ὃς λεχέων στυγερῶν d ὥλεσε Πέρ oua Τροίας. 
Αἴματόεντα δὲ θεὰ παρὰ Παλλάδι σώματα νεχρῶν 

595 γυψὶ φέρειν τέ πα 

$ γυψὶ φέρειν τέταται" ζυγὰ ὃ 
EKABH. 
5 
"o πατρὶς, ὦ μελέα, χαταλειπουέναν σε ὀαχρύω, 
νῦν τέλος 


L4 EX à [d hl , 
ἤνυσξ ὀούλια 'Γροία. 


ἔνθ᾽ NS 
ἰχξύθην. 

50 D ἢ 

Ὦ τέχν » ἐρημόπολις μάτηρ ἀπολείπεται ὑμῶν. 
000 — Otoc M £4.06 , οἷά τε πένθη 

δά ἀχρυά T ἐχ δακρύων χαταλείόφεται 

ἁμετέροισι δόμοις. Ὃ θανὼν δ᾽ ἐπ 

ἀλγέων à ἀδάχρυτος. 
ΧΟΡΟΣ. 
*Q ἐξ ^N NP - m , 
ὃς ἡδὺ δάχρυα τοῖς χαχῶς πεπραγόσι 


οἰκτρὸν óplc , xa ἐμὸν δόυιον, 


M^ 


τιλάθεται 


ἢ RN, 


e05 θρήνων τ᾽ ὀδυρμοὶ μοῦσά 0᾽ ἣ λύπας ἔχει. 
ἈΝΔΡΟΜΆΧΗ. 
Ὦ μῆτερ ἀνδρὸς, ὅς ποτ᾽ ᾿Αργείων δορὶ 
» / AUN ) , “χε ΣΕ A E 
πλείστους διώλεσ᾽, " Exxopoc, τάδ᾽ εἰσορᾷς ; 
EKABH. 
€ m M TR dee e € Y Y ων 
Og) τὰ τῶν θεῶν, ὡς τὰ μὲν πυργοῦσ᾽ ἄνω 
E" M Υ͂ b δὲ ὃ Dl L* 1 ἡλ 
τὸ μηδὲν ὄντα, τὰ δὲ δοχοῦντ᾽ ἀπώλεσαν. 
ANAPOMAXH. 
610 Ἀγόμεθα λεία σὺν τέχνῳ, τὸ δ᾽ εὐγενὲς 
ἐς δοῦλον ἥχει, μεταθολὰς τοσάσδ᾽ ἔχον. 
EKABH. 
Τὸ τῆς ἀνάγχης δεινόν: ἄρτι κἀπ᾽ ἐμοῦ 


TROADES. 


ANDROMACHE. 


477 


Heu heu ! 
HECUBA. 
Heu utique propter mea 
ANDROMACHE. 
mala! 


HECUBA. 
Miseranda calamitas 


ANDROMACHE. 
urbis 
HECUDA. 
quae fumat! 
ANDROMACHE. 
Redeas mihi , o marite, 
HECUBA. 
Vocas filium meum 
qui apud inferos est, o misera. 
ANDROMACHE. 
redeas , ku;e uxoris tutamen ! 
HECUBA. 
Tu autem, Hec/or, o pernicies Groecorum , 
quondam liberorum meorum 
natu maxime, Priamo 
consopitam me ad inferos deduc. 


ANDROMACHE. 


Hoc desideria magna (i. e. magni facienda essent expleta) - 


misera, hosce patimur dolores, 
pereunte patria, et doloribus dolores sunt additi , 
ex inimicitia deorum , quando filius tuus effugit mortem, 
qui odiosi connubii gratia perdidit arces Trojae. 
Cruenta vero corpora mortuorum prope deam Palladem 
vulturibus lanianda jacent : et jugum servile subiit Troja. 


HECUBA. 
O patria, o miserg,, relictam te deploro, 
(jam finem miserabilem vides) et meam domun , in qua fui 
[puerpera * 
O filii, civitate orbata mater a vobis separatur! 
Qualis lamentatio , qualisque luctus , 
et lacrime stillant ex lacrimis 
in nostra domo! Qui vero mortuus est, obliviscitur 
dolorum nullas fundens lacrimas. 
CHORUS. 
Quam jucunda res sun lacrime infelicibus 
luctusque lugubris, et musa qu: dolori indulget ! 
ANDROMACHE. 
O mater viri, qui olim hasta sua Argivos 
plurimos interemit, Hectoris , hacc aspicis ? 
HECUBA. 
Video deorum numina , quomodo alia in alto collocar* 
qua nihil sunt, speciosa vero perdunt. 
ANDROMACHE. 
Abducimur praeda cum filio, nobilitasque 
in servitutem abiit , tantas habens mutationes. 


* HECUBA. 
, Necessitatis robur est ingens : modo et a me 


TPOIAAEX. 


᾿ἐπισπασθεῖσα Κασάνδρα βία. 
ἈΝΔΡΟΜΆΧΗ. 
Φεῦ φεῦ. 
Ἄλλλος τις Αἴας, ὡς ἔοικε, δεύτερος 
615 παιδὸς πέφηνε σῆς" νοσεῖς δὲ χἄτερα. 
WI 
Ὧν τ οὔτε μέτρον οὔτ᾽ ἀριθμός ἐστί jov 
χαχῷ χαχὸν γὰρ εἰς ἅμιλλαν ἔ ἔρχεται. 
ἈΝΔΡΟΜΆΧΗ. 
''áüvaxé σοι παῖς πρὸς τάφῳ Πολυξένη 
σφαγεῖσ᾽ Ἀχιλλέως, δῶρον ἀψύχῳ νεχρῷ. 
EKABH. 
620 Ot ᾽γὼ τάλαινα. Τοῦτ᾽ ἐχεῖνό μοι πάλαι 
'ΓΓαλθύῤιος αἴνιγυ: οὐ σαφῶς εἶπεν Gaps £c. 
ANAPOMAXH. 
Ei8ó» νιν αὐτὴ, κἀποδᾶσα τῶνδ᾽ ὄχων 
ἔχρυψα πέπλοις χἀπεκοψάμην νεχρόν. 
ἘΚΑΒΗ. 
Αἴαῖ, τέκνον, σῶν ἀνοσίων προσφαγμάτων, 
co» αἰαῖ μαλ᾽ αὖθις, ὡς χαχῶς διόλλυσαι. 
ἈΝΔΡΟΜΆΧΗ. 
σλωλεν ὡς ὄλωλεν, ἀλλ᾽ Onus ἐμοῦ 
ζώσης γ᾽ ὄλωλεν εὐτυχεστέρῳ πότμῳ. 
EKABH, 


49 
à 


ΕἸ εὖ » M , Y Aue 
Οὐ ταὐτὸν, ὦ παῖ, τῷ βλέπειν τὸ χατθανεῖν 


τὸ μὲν γὰρ οὐδὲν, τῷ δ᾽ ἔνεισιν ἐλπίδες. 
ἈΝΔΡΟΜΆΧΗ. 
^Q μῆτερ, ὦ τεχοῦσα. κάλλιστον λόγον 
630 ἄχουσον, ὥς σοι τέ duh ἐμιδάλω φρενί. 
Τὺ μὴ γενέσθαι τῷ θανεῖν ἴσον λέγω, 
τοῦ ζῆν δὲ λυπρῶς χρεῖσσόν ἐστι κατθανεῖν᾽ 
ἀλγεῖ γὰρ οὐδὲν τῶν χαχῶν ἠσθημένος. 
Ὁ δ᾽ εὐτυχήσας ἐς τὸ δυστυχὲς πεσὼν 
035 ψυχὴν ἀλᾶται τῆς πάροιθ᾽ εὐπραξίας. 
Κείνη δ᾽ ὁμοίως ὥσπερ οὖχ ἰδοῦσα φῶς 
ἔθνηχε, κοὐδὲν οἷδε τῶν αὑτῆς καχῶν. 
᾿Εγὼ δὲ τοξεύσασα, «7x Ἰεὐδοξίας 
λαχοῦσα πλεῖον, τῆς τύχης ἡμάρτανον. 
640 Ἃ γὰρ γυναιξὶ σώφρον᾽ ἔσθ᾽ εὑρημένα, 
ἐξεμόχθουν “ἕχτορος κατὰ στέγας. 
Πρῶτον ὑὲν, ἔνθα xv προσῇ κἂν μὴ προσῇ 
ψόγος γυναιξὶν, αὐτὸ τοῦτ᾽ ἐφέλχεται 
x&x(g ἀκούειν, ἥτις οὐχ ἔνδον μένει, 
045 τούτου πόθον παρεῖσ᾽ ἔμιμνον ἐν δόμοις, 
εἴσω τε μελάθρων χομψὰ θηλειῶν ἔπη 
οὐχ εἰσεφρούμην: τὸν δὲ νοῦν διδάσχαλον 
οἴκοθεν ἔχουσα χρηστὸν ἐξήρχουν ἐμοί. 
Γλώσσης τε σιγὴν ὄμμα θ᾽ ἥσυχον πόσει - 
600 παρεΐχον᾽ ἤδειν ὁ δ᾽ dui χρῆν νιχδᾶν πόσιν, 
χείνῳ τε νίκην ὧν μ᾽ ἐχρῆν παριέναι. 
Καὶ τῶνδε χληδὼν ἐς στράτευμ᾽ ᾿Ἂγαϊκχὸν 
ἐλθοῦσ᾽ ἀπώλεσέν μ᾽" ἐπεὶ γὰρ ἡρέθην, 
Ἀχιλλέως με παῖς ἐδουλήθη λαύεῖν 
655 δάμαρτα δουλεύσω δ᾽ ἐν αὐθεντῶν δόμοις. 


ταῦτ᾽ 


i ———————— ——— 


TROADES. 


abiit Cassandra avulsa per vim. 
d ANDROMACHE. 
Heu heu! 
Aliquis alter Ajax , ut videtur, 
apparuit tuze filiae : laboras vero et aliis malis. 
HECUBA. j 
Et quorum quidem neque modus neque numerus est mit : 
eum malo enim malum certat." 
ANDROMACHE. 
Periit tibi filia Polyxena, ad tumulum 
Achillis mactata , munus exanimi cadaveri. 
HECUBA. 
Heu me miseram ! Hoc illud est quod mihi dudum 
Talthybius dixit »enigma perspicuum non perspicue 
ANDROMACHE. 
Ipsam vidi ego; et descendens 46 hoc curru, 
velavi peplis et planxi cadaver. 
HECUBA4. 
Heu heu , filia, ob tuam impiam immolationem ! 
heu heu iterum , quam male periisti ! 
ANDROMACHE. 
Periit ut periit : sed tamen quam ego, 
quie vivo, feliciore fato periit. 
HECUBA. 
Non idem est, o filia, vivere ac mortuum esse : 
hoc enim nihil es£, vitae vero insunt spes. 
ANDROMACHE. 
O mater, o genitrix , pulcerrimum sermonem 
audi, ut tibi in animum voluptatem injiciam. 
Non natum esse zequale dico morti : 
at melius est mortuum esse quam cerumnose vivere; 
nihil enim dolet malorum sensu. 
Qui vero ante beatus iu calamitatem incidit , 
animo moerore languet propter priorem felicitatem. 
At illa (Polyxena) , perinde ac si non vidisset lucem , 
mortua est , et nihil sentit malorum suorum. 
Ego vero quae scopum sum assecuta, et gloriw . 
majorem parten adepta, a fortuna aberrabam. 
Que enim mulieribus officia honesta sunt constituta , 
haec exercebam in domo Hectoris. 
Primum enim, in quo sive adsit sive non adsit 
probrum mulieribus, hoc ipsum affert 
malam famam, si qua domi non manet : 
hac cupidine omissa, domi manebam, 
nec intra tecta comptos mulierum sermones 
intro admittebam ; sed mentem magistram 
insitam habens probam, mihi satis consulebam. 
Linguoque silentium et placidum aspectum marito 
exhibebam ; noram autem in quibus oportebat me vincere ma- 
et quorum illi conveniebat victoriam concedere. — [ritum , 
Harumque rérum fama ad exercitum Achaicum 
delata me perdidit; nam posteaquam capta sum, 
Achillis filius me voluit ducere 
conjügem : serviam autem in domo interfectorum mariti. 


660 


665 


670 


680 


685 ὃ 


690 


695 


700 


TPOIAAEX. 


Κεὶ μὲν παρώσασ᾽ " Exropos φίλον κάρα 
πρὸς τὸν παρόντα πόσιν ἀναπτύξω φρένα; 
χαχὴ φαρῦμαι τῷ θανόντι" τόνδε δ᾽ αὖ 
στυγοῦσ᾽, ἐμαυτῆς δεσπόταις μισήσομαι. 
Καίτοι λέγουσιν ὡς μί᾽ εὐφρόνη χαλᾷ 
τὸ δυσμενὲς γυναιχὸς εἰς ἀνδρὸς λέχος. 
᾿Απέπτυσ᾽ αὐτὴν, ἥτις ἄνδρα τὸν πάρος 
καινοῖσι λέχτροις ἀπούδαλοῦσ᾽ ἄλλον φιλεῖ. 
Ἀλλ᾽ οὐδὲ πῶλος, ἥτις ἂν διαζυγῇ 
τῆς συντραφείσης, ῥαδίως ἕλξει ζυγόν" 
χαίτοι τὸ θηριῶδες ἄφθογγόν T ἔφυ 
ξυνέσει T ἄχρηστον τῇ φύσει τε λείπεται. 
ἘΣ 
ἜΣ γένει, T. ᾿ούτῳ τε χἀνδρείᾳ μέγαν" 
ἀκήρατον δέ u' ἐκ πατρὸς λαθὼν δόμων, 
πρῶτος τὸ παρθένειον ἐζεύξω λέχος. 
Καὶ νῦν ὄλωλας μὲν σὺ, ναυσθλοῦμαι δ᾽ ἐγὼ 
πρὸς͵ “Ἑλλάδ᾽ αἰλμάλωτος d ἐς SEM ζυγόν. 
"Ap οὐχ ἐλάσσω τῶν ἐμῶν ἔχει καχῶν 
Πολυξένης ὄλεθρος, ἣν χαταστένεις: 
ἐμοὶ γὰρ οὐδ᾽, ὃ πᾶσι λείπεται βροτοῖς, 
ξύνεστιν ἐλπὶς, οὐδὲ χλέπτομαι φρένας 
πράξειν τι χεδνόν" ἡδὺ δ᾽ ἐστὶ xal δοχεῖν. 
ΧΟΡΟΣ. 
"Ec ταὐτὸν ἥχεις συμφορᾶς" θρηνοῦσα δὲ 
τὸ σὸν διδάσχεις μ᾽’ ἔνθα πημάτων χυρῶ. 
ἀπολο 
ὕπω ναὸς εἰσέδην σχάφος, 
γραφῇ δ᾽ ἰδοῦσα xa χλύουσ᾽ ἐπίσταμαι. 
Ναύταις γὰρ ἣν μὲν μέτριος ἡ χειμὼν φέρειν; 
προθυμίαν ἔχουσι σωθῆναι πόνων, 
μὲν παρ᾽ οἴαχ᾽, ὃ δ᾽ ἐπὶ λαίφεσιν βεδὼς, 
ὃ δ᾽ ἄντλον εἴργων ναός" ἣν δ᾽ ὑπερόάλη 
πολὺς ταραχθεὶς πόντος, ἐνδόντες τύχη 
παρεῖσαν αὑτοὺς χυμάτων δρομήμασιν. 
Οὕτω δὲ κἀγὼ. πόλλ᾽ ἔχουσα πήματα, 
ἄφθογγός εἶμι xa παρεῖσ᾽ ἐῶ στόμα" 
vix& γὰρ οὔχ θεῶν με δύστηνος χλύδων. 
Ἀλλ᾽, ὦ φίλη παῖ, τὰς μὲν " Exxopoc τύχας 
ἔασον" οὗ γὰρ δάκρυά γιν σώσειτὰ σά: 
τίμα δὲ τὸν παρόντα δεσπότην σέθεν. 
φίλον. διδοῦσα δέ Seng ἀνδρὶ σῶν τρόπων. 
Κἂν δρᾶς ταῦ᾽, ἐς τὸ χοινὸν εὐφρανεῖς φίλους, 
χαὶ παῖδα τόνδε παιδὸς ἐκθρέψειας à ἂν 
Τροίᾳ TES Wrsoy ὠφέλημ᾽ , ἵν᾿ οἵ ποτε 
ἐχ σοὺ γενόμενοι παῖδες Ἴλιον πάλιν 
χατοιχίσειαν, χαὶ πόλις γένοιτ᾽ ἔτι. 
Ἀλλ᾽, ἐχ λόγου γὰρ ἄλλος ἐχόαίνει λόγος, 
τίν᾽ αὖ δέδορχα τόνδ᾽ ᾿Αχαϊκὸν λάτριν 
στείχοντα. καινῶν ἄγγελον βουλευμάτων ; 
ΤΑΛΘΥΒΙΟΣ. 
Φρυγῶν ἀρίστου πρίν ποθ’ ἽἝχτορος δάμαρ, 


705 μή με στυγήσης" οὐχ ἑκὼν γὰρ ἀγγελῶ 


Δαναῶν τε χοινὰ Πελοπιδῶν τ᾽ ἀγγέλματα. 


ὦ φίλ᾽ Ἕχτορ, εἰχον ἄνδρ᾽ ἀρκοῦντά μοι, 


TROADES. 


Et si quidem, repudiato Hectoris caro capite , 

apud praesentem maritum explicabo animum , 
improba videbor erga mortuum : huncce vero contra 
si prosequar odio , meis dominis ero invisa. 

Atqui dicunt, unam noctem laxare 


379 


* odium mulieris in viri torum. 


Ego vero abominor illam , quce priorem virum 
quum amiserit, novo connubio alium amat. 
At nec equa , quce sejuncta fuerit 
a compare quacum nutrita est, facile trahet jugum : 
quamquam bestia et muta nata est 
et rationis usu carens, et natura est inferior hominibus. 
Te vero , o care Hector, habui virum sufficientem mihi, 
prudentia , genere , opibusque et fortitudine excellentem : E 
me vero intactam ex domo patris accipiens , 
primus virginalem tibi juuxisti torum. 
At nunc tu quidem periisli, ego vero navigo 
in Graeciam captiva ad servile jugum. 
Annon minora meis habet mala 
mors Polyxena, quam tu deploras ἢ 
mihi enim ne spes quidem , quae omnibus relinquitur 
mortalibus, inest, neque animo decepta puto 
me ulla felici fortuna fruituram esse : jucundum tamen 
CHORUS. [est vel opinari Aoc. 
In candem mecum venisti calamitatem : derlens vero 
tuam sortem , doces me in quibus malis ego sim. 
: HECUBA. 
Ipsa quidem nondum intravi navis alveum, 
picture tamen ex adspectu et auditu novi. 
Si nautis enim lempestas mediocris sit toleranda, 
alacriter labores subeunt ut salvi evadant , 
hic quidem ad clavum, ille vero ad vela stans , 
alius sentinam prohibens (exhauriens) a navi : si vero su- 
vehementer turbatum mare, cedentes fortunae, [peraverit 
permittunt se fluctuum cursibus. 
Sic autem et ego, multa habens mala, 
elinguis sum , et cedens omitto edere vocem : 
vincit enim me infelix tempestas divinitus immissa. 
At, o cara filia, Hectoris quidem sortem 
omitte : non salvum facient eum tuc lacrimae ; 
cole autem praesentem dominum tuum, 
gratas illecebras tuorum morum praebens marito. 
Quod si hoc feceris, simul exhilarabis amicos , 
et filium huncce nei filii poteris educare 
maximum adjumentum Troje , ut aliquando 
nati ex te liberi Ilium rursus 
restituant, et instauretur urbs. 
Verum, alius enim ex alio oritur sermo, 
quem rursum video hic Grecum ministrum 
accedentem , novorum nuncium consiliorum? 
TALTHYBIUS. 
Phrygum praestantissimi olim Hectoris conjux , 
ne me odio habeas; haud enim volens nunciabo 
publica decreta Danaorumque et Pelopidarum. 


280 TPOIAAEX. 
ANAPOMAXH. 
"Τί δ᾽ ἔστιν 5 ὥς μοι φροιμίων ἄρχει καχῶν. 
ΤΑΛΘΥΒΙΟΣ. 
"E8ote τόνδε παῖδα, πῶς εἴπω λόγον: 
ἈΝΔΡΟΜΆΧΗ. 
Νῶν οὐ τὸν αὐτὸν δεσπότην ἡμῖν ἔχειν; 
ΤΑΆΛΘΥΒΙΟΣ. 
710 Οὐδεὶς Ἀχαιῶν τοῦδε δεσπόσει ποτέ. 
ἈΝΔΡΟΜΆΧΗ. 
Ἂλλ᾽ ἐνθάδ᾽ αὐτὸν λείψανον Φουγῶν λιπεῖν; 
TAAOYBIOSX, 
Οὐχ οἶδ᾽ ὅπως cot ῥᾳδίως cimo xaxa. 
ἈΝΔΡΟΜΆΧΗ. 
ἜἘπήνεσ᾽ αἰδῶ), πλὴν ἐὰν λέγης χαλά. 
TAAOYBIOX, 
Κτενοῦσι σὸν παῖδ᾽, ὡς πύθη χαχὸν μέγα. 
ἈΝΔΡΟΜΆΧΗ. 
715 Οἴμοι, γάυνων τόδ᾽ ὡς χλύω μεῖζον xaxov. 
TAAOYBIOSX, 
Νιχὰ δ᾽ ᾿Οδυσσεὺς ἐν Πανέλλεσιν λέγων, 
, ἈΝΔΡΟΜΆΧΗ. 
Alai υάλ᾽, οὐ γὰρ μέτρια πάσχομεν xux&. 
ΤΑΛΘΥΒΙΟΣ. 
λέξας ἀρίστου παῖδα μὴ τρέφειν πατρός. 
ANAPOMAXH. - 
'Γοιαῦτα νικήσειε τῶν αὑτοῦ πέρι. 
ΤΑΛΘΥ͂ΒΙΟΣ. 


à bd γ΄ - » 
720 Ῥίψαι δὲ πύργων δεῖ σφε "l'ootxiv ἀπο. 
9 37785 ’ ^ eT εν 
Ἀλλ᾽ ὡς γενέσθω, χαὶ σοφωτέρα φανεῖ; 
ΦᾺΣ Σ] , ANT ^ c ^^? s^ n et 
ijv ἀντέχου τοῦδ᾽, εὐγενῶς δ᾽ ἄλγει χαχοῖς, 
x ix / 
υνήτε σθένουσα univ ἰσχύειν δόχει" 
w AN 9 Y 2 e - NX: " 
ἔχεις γὰρ ἀλχὴν οὐδαυ T; σκοπεῖν δὲ χρή 
5 4 »" M / COM s 
725 πόλις τ᾽ ὄλωλε xal πόσις, κρατεῖ δὲ σὺ, 


€ ^ 


$ - / / 
εις τε προς γυναιχα μάρνασθαι μιᾶαν 
τ 


S 


οἷοί τε" τούτων οὕνεχ᾽ οὐ μάχης ἐρᾶν, 
οὐδ᾽ αἰσχρὸν οὐδὲν οὐδ᾽ ἐπίφθονόν σε δρᾶν, 
οὔτ᾽ αὖ σ᾽ ᾿Αγχαιοῖς βούλομαι δίπτειν ἀράς. 
730 Ei γάρ τι λέξεις ᾧ χολώσεται στρατὸς, 
οὔτ᾽ ἂν ταφείη παῖς δδ᾽ οὔτ᾽ οἴκτου τύχοι: 
σιγῶσὰ δ᾽ εὖ τε τὰς τύχας χεχτημένη, 
τὸν τοῦδε νεχρὸν οὐχ ἄθαπτον ἂν λίποις, 
αὐτή τ᾽ ᾿Αχαιῶν πρευμενεστέρων τύχοις. 
! ἈΝΔΡΟΜΆΧΗ. 
735 Ὦ φίλτατ᾽, ὦ περισσὰ τιμηθεὶς, τέχνον, 
θανεῖ πρὸς ἐχθρῶν, μητέρ᾽ ἀθλίαν λιπών. 
Ἢ τοῦ πατρὸς δέ σ᾽ εὐγένει᾽ ἀπώλεσεν, 
4j τοῖσιν ἄλλοις γίγνεται σωτηρία" 
τὸ δ᾽ ἐσθλὸν οὖχ ἐς καιρὸν ἦλθέ σοι πατρός. 
750 Ὦ λέχτρα τἀμὰ δυστυχῇ τε καὶ γάμοι, 
οἷς ἦλθον ἐς μέλαθρον " Exxopóc ποτε, 
οὖχ ὡς σφαγεῖον Δαναΐδαις τέξουσα δὴ, 
ἀλλ᾽ ὡς τύραννον ᾿Ασιάδος πολυσπόρου. 
παῖ, δαχρύεις 5 αἰσθάνει χαχῶν σέθεν ; 
“40 τί μου δέδραξαι χερσὶ κἀντέχει πέπλων, 
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ANDROMACHE. 
Quid vero est? ut mihi exordium incipis malorum ! 
TALTHYBIUS. 
Decretum esthunc puerum.... quomodo eloquar sermonem? 
'" — ANDROMACHE. 
Num non eundem dominum nobiscum habere? 
TALTHYBIUS. 
Nullus Grecorum huic dominabitur unquam. 
ANDROMACHE. 
At hic ipsum superstitem ex Phrygibus relinqui? 
TALTHYBIUS. 
Nescio quomodo tibi leniter dicam mala. 
ANDROMACHE. 
Laudo verecundiam , pr:eterquam si fausta nuncies. 
TALTHYBIUS. 
Interficient tuum filium, ut audias malum magnum. 
ANDROMACHE. [audio ! 
Hei mihi! quam gravius hoc. malum eo novo connubio 
TALTHYBIUS. 
Vincit enim Ulyssis oratio in conventu Grzecorun,, 
ANDROMACHE. 
Hei hei ilerum! non enim mediocria patimur mala. 
TALTHYBIUS. ὃ 
dicentis non alendum esse fortissimi patris filium. 
ANDROMACHE. 
Hoc modo utinam vincat de suis ! 
TALTHYBIUS. 


Piccipitari autem ipsum oportet de Trojaris turribus. 
Verum ita fiat, et Zw sapientior videberis : 
neque pertinacius retine hunc, sed fortiter tolera malum ; 
neque cum nihil possis, valere aliquid existimes : [ἢ : 
nusquam enim habes auxilium ; considerare autem oportet 
civitas Zibi periit et maritus, tu vero es in servitute 
et nos contra unam mulierem pugnare 
sumas satis valentes : propterea nec pugnam expetere , 
nec turpe quicquam neque odiosum te facere, 
neque etiam te conjicere in Graecos imprecationes volo. 
Si quid enim dixeris , quo irascatur exercitus , 
neque sepelietur iste puer, neque planctum consequetur z 
tacens vero, et aequo animo ferens hunc casum, 
bujus non insepultum relinques cadaver, 
et ipsa habebis Graecos benevolentiores. 
ANDROMACHE. 
O carissime , o fili mihi summopere dilecte, 
morieris ab hostibus , matre misera relicta ! 
Nobilitas autem patris te interficit , 
qu:e caeteris saluti est : 
et virtus patris tibi non opportune cecidit. 
O lectum meum infelicem et nuptias , 
quibus veni quondam in domum Hectoris, 
non tanquam victimam Danais paritura , 
sed tanquam dominum fertilis Asioe! 
O fili , lacrimas? sentisne mala tua? 
quid me corripis manibus et retines vestem, " 
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νεοσσὸς ὡσεὶ πτέρυγας εἰσπίτνων uds; 
οὐχ εἶσιν "Exxop, χλεινὸν ἁρπάσας δόρυ, 
[ἧς ἐξανελθὼν, σοὶ φέρων σωτηρίαν, 
οὐ συγγένεια, πατρὸς, οὐχ ἰσχὺς Φρυγῶν" 
750 λυγρὸν δὲ TOT ἐς τράχηλον pie 
πεσὼν ἀνοίχτως, πνεῦμ᾽ ἀπορρήξεις σέθεν. 
EU véoy ὑπαγχάλισμα μητρὶ φίλτατον, 
ὦ χρωτὸς ἡδὺ πνεῦυνα" διὰ xev ἄρα 
ἐν σπαργάνοις σε μαστὸς ἐξέθρεψ᾽ ὅδε, 
μάτην δ᾽ ἐμόχθουν χαὶ κατεξάνθην πόνοις. 
Νῦν, οὔποτ᾽ αὖθις, qai ἀσπάζου σέθεν, 
πρόσπιτνε τὴν τεχοῦσαν, ἀμφὶ δ᾽ ὠλένας 
ἕλισσ᾽ ἐμοῖς νώτοισι χαὶ στόμ᾽ ἅρμοσον. 
^0 Bo6Gao' ἐξευρόντε 


, Y - , 
τί τόνδε παῖθα χτείνετ 


ς “ἕλληνες χαχὰ, 
4 ENS ». 
760 οὐδὲν αἴτιον: 
^0 'Tové&ostov ἔρνος, οὔποτ᾽ εἰ Διὸς, 
πολλῶν δὲ πατέρων φημί c σ᾽ ἐχπεφυχέναι, 
᾿Ἄλάστορος μὲν πρῶτον, εἶτα δὲ Φθόνου, 
Φόνου τε Θανάτου θ᾽, 
τοῦ Οὐ γάρ ποτ᾽ αὐχῶ Ζῆνά Y ἐχφῦσαί σ᾽ ἐγὼ, 
Ed e c gg ἰὼ 
πολλοῖσι χῆρα. βαρύάροις “Ιἡλλησί τε. 
"OXoto* χαλλίστων γὰρ ὀνμάτων ἄπο 
αἰσχρῶς τὰ χλεινὰ πεδί᾽ ἀπώλεσας Φρυγῶν 
Ἄλλ᾽ ἄγετε, φέρετε, 
M. y Y - 
δαίνυσθε τοῦδε σάρχας" ἔχ τε γὰρ θεῶν 
διολλύμεσθα, παιδί τ᾽ οὐ δυναίμεθ᾽ ἂν 
θάνατον ἀρῆξαι. Κρύπτετ᾽ ἄθλιον δέμας, 
xo ῥίπτετ᾽ ἐς vag: ἐπὶ χαλὸν γὰρ ἔρχομαι 
ὑμέναιον, ἀπολέσασα τοὐμαυτῆς τέχνον. 
ΧΟΡΟΣ. 
715 Ταάλαινα 'Γροία, μυρίους ἀπώλεσας 
μιὰς γυναιχὸς xat λέχους στυγνοῦ 7 ow. 
'l'AAOYBIOZ 
» - , / Y 
Αγε, παῖ, φίλιον πρόσπτυγμα μεθεὶς 
μητρὸς μογερᾶς, βαῖνε πατρῴων 
πύργων ἐπ᾽ ἄχρας στεφάνας, ὅθι σοι 
πνεῦμα oce ψῆφος ἐχράνθη. 
ὉΠ ράνει αὖτον. ὰ δὲ τοιάδε χρὴ 
χκηρυχεύειν, ὅστις ἄνοικτος 
xa ἀναιδείας τῆς ἡμετέρας 
, e / 5 , 
γνώμης μᾶλλον φίλος ἐστίν 
ἘΚΑΒΗ. 
5; ) / " 52 N n 
Ὁ xéxyov, ὦ παὶ παιδὸς μογεροῦ, 
4 N V 25 : 
συλώμεθα σὴν ψυχὴν ἀδίκως 
νὰ s "P ! 5$, ΤΙΝ 
μήτηρ κἀγώ. Τί πάθω ; τί σ᾽ ἐγὼ, 
δύσμορε, δράσω»; Τάδε σοι δίδομεν 
πλήγματα χρατὸς στέρνων τε χόπους᾽ 
LUN M » SR 19: ἐν / 
τῶνδε γὰρ ἄρχομεν. Ot ᾽γὼ πόλεως, 
ἴμοι δὲ σέθεν. Τί γὰρ οὐχ ἔχοιεν 
οἴμοι δὲ σέθεν. Τί γὰρ χομεν, 
, » x7 5 
τίνος ἐνδέομεν μὴ οὐ πανσυδίᾳ 
τι Pd ὀλέ ὃ M 235/49 
χωρεῖν ὀλέθρου διὰ παντος: 
ΧΟΡΟΣ. ΙΣ 
7906 Μελισσοτρόφου Σαλαμῖνος 
γάσου περιχύμονος οἰκήσας 
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ὅσα τε 15 τρέφει χαχᾶ. 


, 5 » 
δίπτετ᾽, εἰ ῥίπτειν δοχεῖ" 


τῇ: 
ὦ βασιλεῦ Τελαμὼν, 
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velut pullus , abdens te sub alas meas? 

non veniet Hector, inclytam arripiens hastam , 

ex terra in lucem reversus , tibi ferens salutem ; 

non cognati patris , non robur Phrygum : 

sed miserabili saltu in cervicem e sublimi 

catlens sine commiseratione , efflabis tuum spiritum. 
O tenerum ulnarum gestamen matri carissimum , 

9 dulcis halitus corporis! frustra igitur. 

in fasciis involutum aluit te hoec mamma ; 
frustraque laboravi et confecta sum laboribus! 

Nunc , non unquam iterum fie , matrem tuam complectere, 
accide ad genitricem , et brachia circumplica 

meis humeris , et applica os. 

O qui barbarica mala excogitastis Greci , 

cur interficitis hunc puerum nulli culpae obnoxium? 
O Tyndarea-.soboles ( Helena) , nunquam eras Jovis fia , 
sed ex multis parentibus dico te natam esse : 

primum quidem ex malo Genio, deinde ex Invidia, 
et Caede et Morte, et quaecumque tellus alit mala. 
Non enim unquam ego dicam Jovem te procreasse, 
perniciem multis barbaris et Graecis. 

Pereas! propter pulcerrimos enim oculos 

turpiter inclytos campos Phrygum perdidisti. 

Sed agite, ferte , preecipitate, si proecipitare placet ; 
vescamini hujus carnibus : a diis enim 

periimus, ef filio non poterimus 

mortem depellere. Occultate miserum eum corpus , 
et conjicite in navem : ad puleras enim proficiscor 
nuptias, amisso meo filio! 


ν᾽ 


CHORUS. 
Misera Troja, innumeros amisisti 
unice mulieris et odiosi conjugii causa ! 
TALTHYBIUS. 
Age, puer, blando complexu omisso 
misera matris, ascende paternarum 
turrium ad summas pinnas , ubi te 
animam exhalare suffragia Greecorum decreverunt. 
Prehendite eum. Talium autem oportet 
praeconem esse, qui immisericors sit 
et impudentic magis , quam 
nostra sententia est , studiosus. 
HECUBA. 
O gnate, o fili moi infelicis filii , 
privamur tua vita inique, 
mater £a et ego! Quid agam? quid tibi ego , 
infelix, faciam? Has tibi damus 
plagas nostri capitis et planctus pectoris : 
hoc enim sunt in nostra potestate. Hei mihi ob vrbem 
hei mihi ob te! Quid enim mali non habemus, 
quid deest nobis , quin funditus 
vadamus per omnem perniciem ? 
CHORUS. 
Salaminis apum nutricis o rex Telamon, 
insule circumfluc habitans sedem, 
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τὰς ἐπικεχλιμένας ὄχθοις ἱεροῖς, ἵν᾿ ἐλαίας | àeclinis (vicine) sacris collibus (arci Athenarum), ubvolivae 
πρῶτον ἔδειξε χλάδον γλαυχᾶς Ἀθάνα, viridis ramum primum ostendit Minerva, 
800 οὐράνιον στέφανον, λιπαραῖσιν κόσμον ᾿Αθήναις, coelestem (altam) coronam , splendidis decus Athenis : 
ἔδας τῷ τοξοφόρῳ συναριστεύσων ἅμ᾽ ᾿Αλκμήνας — venisti, arcitenente cum Alcmenes filio fortissimum te prae- 
865 Ἴλιον, " Duov ἐκπέρσων, πόλιν [γόνῳ, Ilium, Ilium eversurus , urbem [stiturus , 
ἁμετέραν, τὸ πάροιθ᾽ [ὅτ᾽ ἔδας ἀφ᾽ “Πλλάδος], nostram , antea [quando venisti ex Graecia], 
δ0᾽ “Ελλάδος ἄγαγε πρῶτον ἄνθος, ἀτυζόμενος "A. α΄ — quo tempore ( Hercules) adduxit primum Grecice florem, 
πώλων, Σιμόεντι δ᾽ ἐπ᾽ εὐρείτα πλάταν equos , et ad late fluentem Simoentem naves [iratus ob 
810 ἔσχασε ποντοπόρον, xoi ναύδετ᾽ ἀνήψατο πρυ- inhibuit pontigradas , et rudentes e puppibus alligavit, 
xoi χερὸς εὐστοχίαν ἐξεῖλε ναῶν, [ωνᾶν, etexemitex navibus sagittas quas manu certa jaculabatur, 


2 : : Xy 
Λαομέδοντι φόνον" χανόνων δὲ τυχίσματα (Pot6ou — Laomedonti czedem: moenia autem regula Apollinis constru- 
x « en ἡ . . : . . * 
810 πυρὸς φοίνιχι πνοδ χαθελὼν ᾿Γροίας ἐπόρθησε  ignispunicea flamma demolitus, Trojze vastavit agrum. (cta 


Δὶς δὲ δυοῖν πιτύλοιν τείχη περὶ [χθόνα. Bis vero binis assultibus (Herculis et Agamemnonis) 
Δαρδανίας φονία χατέλυσεν αἰχμά. Trojam cruenta evertit hasta ! [muros circa 
$20 Μάταν ἀρ᾽, ὦ χρυσέαις ἐν οἰνοχόχις ἁδρὰ βαίνων, — Frustra igitur, o aureos inter cyathos delicate incedens, 
Λαομεδόντιε mal, c [Z1p. β' Laomedontie puer, 
“Ζηνὸς ἔχεις κυλίχων Jovis habes poculorum 
πλήρωμα,, καλλίσταν λατρείαν " implendorum munus, pulcerrimum ministerium : 
825 Ἃἅ δέ ce γειναμένα πυρὶ δαίεται. | que enim te genit ferra , igne jam deflagrat. 
"Hióveg δ᾽ ἅλιαι ᾿ | Littora vero marina 
ἰχχοῦσ᾽ : οἷον δ᾽ ὑπὲρ resonant ; et quemadmodum avis 
s30 οἰωνὸς τεχέων βοᾷ, ob pullos clamat , 
αἱ μὲν εὐνὰς, αἵ δὲ παῖδας, sic alize conjuges , alise liberos, 
ai δὲ ματέρας γεραιάς. | liv vero matres annosas clamant. 
'T& δὲ σὰ δροσόεντα λουτρὰ ο΄ Tua etiam roscida lavacra 
γυμνασίων τε δρόμοι | et gymnasiorum cursus 
83» βεῤᾶσι" σὺ δὲ πρόσωπα νεα- perierunt : at tu juvenilem vultum 
ρὰ χάρισι παρὰ Διὸς θρόνοις | gratiis apud Jovis thronum 
χαλλιγάλανα τρέφεις: Πριάμοιο δὲ γαῖαν | pulcre tranquillum habes : Priami vero terram 
“Ἑλλὰς ὦλεσ᾽ αἰχυά. | Grzeca perdidit hasta! 
&4o " Epoc, " Eptoc, ὃς παρὰ Δαρδάνια μέλαθρα ποτ᾽ h- — Amor, Amor, qui ad Dardanias zdes olim venisti, 
Οὐρανίδαισι μέλων, [θες Ἄντ. β΄ ccelicolis curantibus , 
ὡς τότε μὲν μεγάλως τς quam tunc quidem magnifice 
T'ooíav ἐπύργωσας ; θεοῖσιν "Trojam exaltasti, cum diis 
945 , κῆδος ἀναψάμενος. Τὸ μὲν οὖν Διὸς | affinitatem jungens! Hoc quidem 
οὐχ ἐς ὄνειδος ἐρῶ)" non in probrum Jovi dicam : 
τὸ δὲ τὰς λευχοπτέρου P | verum candidis alis instructae 
Ἁμέρας φίλιον βροτοῖς | Aurqra grata mortalibus 
850 φέγγος ὀλοὸν εἶδε γαῖαν, | lux exitialis intuita est terram, 
εἶδε Περγάμων ὄλεθρον, intuita Pergamorum exitium , 
τεχνοποιὸν ἔχουσα τᾶσδε | quamvis liberorum proereatorem habens 
γᾶς πόσιν ἐν θαλάμοις, hac terra oriundum maritum (Ti£honum) in thalamis 
855 ὃν ἀστέρων τέθριππος ἔλα- quem astrorum quadrijugus avexit 
6c χρύσεος Oy oc ἀναρπάσας, aureus currus abreptum , 
ἐλπίδα γᾷ πατρίᾳ μεγάλαν " τὰ θεῶν δὲ | Spem patrie terre magnam muminis propitiandi; sed 
φίλτρα φροῦδα Τροίᾳ. , mores inutiles evaserunt Trojae! [deorum 
; ΜΕΝΈΛΑΟΣ. MENELAUS. 
860 Ὦ χαλλιφεγγὲς ἡλίου σέλας τόδε, | Ὁ pulcram lucem spargens solis jubar liocce , 
ἐν ᾧ δάμαρτα τὴν ἐμὴν χειρώσομαι in quo uxorem meam capiam 
“Ἑλένην᾽ ὃ γὰρ δὴ πολλὰ μοχθήσας ἐγὼ | Helenam : hicce enim ego , qui multum laboravi, 
Μενέλαός εἶμι, xot στράτευμ᾽ Ἀχαϊχόν. Menelaus sum , et iste exercitus Achivus. 
"HA0ov δὲ Τροίαν οὐχ ὅσον δοκοῦσί p. Veni autem ad Trojam non tam, ut me putant, 
865 γυναιχὸς οὕνεχ᾽, ἀλλ᾽ ἐπ᾽ ἄνδρ᾽ ὃς ἐξ ἐμῶν | uxoris causa , sed adversus virum , qui ex meis 


δόμων δάμαρτα ξεναπάτης ἐλήσατο. ' iedibus conjugem deceptor hospitum rapuit. 
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Κεῖνος μὲν οὖν δέδωχε σὺν θεοῖς δίχην, 
αὐτός τε καὶ γῇ δορὶ πεσοῦσ᾽ E λληνικῷ, 
"Hx δὲ τὴν Λάκαιναν, οὗ γὰρ ἡδέως 
ὄνομα De peUe 5| ποτ᾽ ἦν ἐμὴ λέγω, 
ἽΝ δόμοις γὰρ τοῖσδ᾽ ἐν αἰχμαλωτιχοῖς 
χατηρίθμηται Τρῳάδων ἄλλων μέτα. 
Οἴπερ γὰρ αὐτὴν ἐξεμόχθησαν δορὶ, 
χτανεῖν ἐυοί νιν ἔδοσαν, εἴτε μὴ χτανὼν 
θέλοιμ᾽ ἄγεσθαι πάλιν ἐς ᾿Αργείαν χθόνα. 
᾿Εμοὶ δ᾽ ἔδοξε τὸν μὲν ἐν Τροίᾳ μόρον 
“Ἑλένης ἐᾶσαι, ναυπόρῳ δ᾽ ἄγειν πλάτη 
"E λληνίδ᾽ ἐς γῆν, κατ᾽ ἐκεῖ δοῦναι χτανεῖν, 
ποινὰς ὅσων πεδνδο. ἐν Ἰλίῳ φίλοι. 
Ἀλλ᾽ εἴα χωρεῖτ' ἐς δόμους; ὁ ὀπάονες, 
χομίζετ᾽ αὐτὴν, τῆς μιχιφονωτάτης 
χόμης ἐπισπάσαντες᾽ οὔριοι δ᾽ ὅταν 
πνοαὶ μόλωσι. πέμψομέν νιν Ἑλλάδα. 
EKABH. 
Ὦ γῆς ὄχημα χἀπὶ γῆς ἔχων 82 pav, 
ὅστις ποτ᾽ εἰ σὺ, δυστόπαστος εἰδέναι, 
Ζεὺς, εἴτ᾽ ἀνάγχη φύσεος εἴτε νοῦς βροτῶ 
προσηυξάμην σε" πάντα γὰρ OU ἀψόφου 
βαίνων χελεύθου χατὰ δίκην τὰ θνήτ᾽ ἄγεις. 
MENEAAOX. 
Τί δ᾽ ἔστιν; εὐχὰς ὡς ἐκαίνισας θεῶν. 
ἘΚΑΒΗ. 
Αἰνῶ ce , Μενέλο᾽, εἰ χτενεῖς δάμαρτα σήν. 
Ὁρῶν δὲ τήνδε, φεῦγε; μή σ᾽ ἕλῃ πόθῳ" 
αἱρεῖ γὰρ ἀνδρῶν ὄμματ᾽ T ἐξαιρεῖ πύλειςὶ 
πίμπρησι 9 οἴκους" ὧδ᾽ ἔχει χκηλήματα. 
᾿Ιἰγώ νιν οἶδα χαὶ σὺ χοὶ πεπονθότες. 
EAENH, 
Mia φροίμιον μὲν ἄξιον φόδου 
τόδ᾽ ἐστίν ἐν γὰρ χερσὶ προσπόλων σέθεν 
βίᾳ πρὸ τῶνδε δωμάτων ἐ ἐχπέυνπομαι. 
Ἀτὰρ σχεδὸν μὲν οἶδά σοι στυγουμένη, 
ὅμως δ᾽ ἐρέσθαι βούλομαι γνῶμαι τίνες 
“Ἕλλησι xal σοὶ τῆς ἐμῆς ψυχῆς πέρι. 
ΜΈΝΕΔΑΟΣ. 
Οὐχ εἷς ἀχριδὲς ἦλθες, ἀλλ᾽ ἅπας στρατὸς 
χτανεῖν ἐμοί σ᾽ ἔδωχεν, ὅνπερ ἠδίχεις. 
EAENH, 
ἼἜξεστιν οὖν πρὸς ταῦτ᾽ ἀμείψασθαι λόγῳ, 
ὡς οὗ δικαίως, ἣν θάνω, θανούμεθα ; 
ΜΕΝΈΛΑΟΣ. 
Οὐχ ἐς λόγους ἐλήλυθ᾽, ἀλλὰ σε χτενῶν. 
EKABH, 


"Axoucoy αὐτῆς, μὴ Üdvr τοῦδ᾽ ἐνδεὴς. 


Μενέλας, xal δὸς τοὺς ἐναντίους λόγους 
ἥμιν xax! αὐτῆς" τῶν γὰρ ἐν Τροίᾳ xaxov 
οὐδὲν χάτοισθα" συντεθεὶς δ᾽ ὃ πᾶς λόγος 
χτενεὶ νιν οὕτως ὥστε [1792106 φυγεῖν. 
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Sed ille quidem diis faventibus poenas dedit , 

et ipse et terra patria armis collapsa Graecis. 

Veni vero nunc istam Lacaenam (non enim libenter 
nomen uxoris, quae quondam mea fuit, dico) 
abducturus : in hac enim domo captivarum 
annumeratur aliis Trojanis mulieribus. 

Qui enim eam laborantes recuperaverunt bello , 
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; dederunt mihi eam interficiendam : sive , non occidens , 


velim reducere in Argivam terram. 

Mihi vero decretum est ad Trojam quidem mortem 
Helens omittere, navi vero vectam eam abducere 
in Greecam terram, et deinde ibi neci tradere, 

in ultionem eorum qui mortui sunt ad Ilium amici. 
Sed eia, ite in domum , ministri , 

adducite eam , czedibus pollutissima 

coma trahentes. Secundi vero quando 

flatus venerint, ducemus eam in Graeciam. 


HECUBA. 
O terree vehiculum , et in terra sedem habens, 
quicumque tandem tu es , impervestigabilis menti nos£ree, 
Juppiter, sive sis necessitas nature, sive mens mortaliurn, 
te veneror : cuncta enim, per arcanam 
vadens viam , juste moderaris mortalia. 


MENELAUS. [deos ! 
Quid rei est? ut preces innovas (i. e. insperato mittis) ad 
HECUBA. 
Laudo te , Menelae, si occideris tuam conjugem. 
Sed videns hancce, fuge , ne te capiat amore : 
capit enim oculos virorum, evertit civitates, 
et incendit domos : tales habet illecebras! 
Ego ipsam novi, et tu et qui mala perpessi sunt. 


HELENA. 

Menelae, prooemium quidem pavore dignum 
hoc est; manibus enim famulorum tuorum 
per vim extra hane domum proripior. 
Sed quamvis quidem fere sciam me tibi invisam esse, 
attamen interrogare Ze volo, quaenam sententia Za£a 
a Grecis et a te de mea vita? 

MENELAUS. 
Non in judicii discrimen venisti , sed totus exercitus 
te mihi dedit interficiendam , quem lzsisti. 


HELENA. 
Licetne igitur ad haec respondere verbis, 


, quod non juste, si moriar, interficiar? 


MENELAUS. 

Non ad disputandum veni, sed Le occisurus. 
HECUBA. 

Audi eam, ne moriatur privata hoc benc/icio , 
Menelae, et concede contrarios sermones 
nobis adversus eam : quae peccatorum enim Trojae admisit 
nullum nosti. In unum aulem collata tota res 
interficiet eam ita , ut nullo modo possit elabi. 
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MENEAAOZ., 

Σχολῆς τὸ δῶρον" εἰ δὲ βούλεται λέγειν, 
ἔξεστι. Τῶν σῶν δ᾽ οὔνεχ᾽, ὡς υάθη, λόγων, 

, [wo 05 € bu 3 s " die; 
δώσω τόδ᾽ αὐτῇ, τῆσδε δ᾽ οὐ δώσω ow. 

EAENH. 

Ἴσως με, κἂν εὖ κἂν χαχῶς δόξω λέγειν, 
οὐκ ἀνταμείψει, πολεμίαν ἡγούμενος. 


4 -* € 
᾿Εγὼ δ᾽ , ἅ σ᾽ οἶμαι διὰ λόγων ἰόντ᾽ ἐμοῦ 


/ 
κατηγορήσειν, ἀντιθεῖσ᾽ ἀμείψομαι 
τοῖς σοῖσι τάμιὰ xol τὰ σ᾽ αἰττάματα. 
e εἶ - -“ 
ἸΠρῶτον μὲν ἀρχὰς ἔτεκεν ἥδε τῶν χαχῶν 


Πάριν τεχοῦσα' δεύτερον δ᾽ ἀπώλεσε 


'Γροίαν τε κἄμ᾽ 6 πρέσόυς, o0 χτανὼν B 
δαλοῦ πιχρὸν μίμημ, ᾿Αλέξανδρόν ποτε. 


᾿Πνθένδε τἀπίλοιπ᾽ ἄχουσον ὡς ἔχει" 


: 5 


ἔχρινε τρισσὸν ζεῦγος δὸς τρισσῶν θεῶν. 
Καὶ dA μὲν ἦν ᾿Αλεξάνδρῳ δόσις 

Φρυξὶ στρατηγοῦνθ' “Ἑλλάδ᾽ ἐξανιστάναι" 
“Ἥρα δ᾽ ὑπέσχετ' Ἂσιάδ᾽ Εὐρώπης 0᾽ ὅρους 


τυραννίδ᾽ ἕξειν, εἴ WD χρίνειεν Πάρις" 
2 


Κύπρις δὲ τοὐμὸν εἶδος ἐχπαγλουμένη 
δώσειν ὑπέσγετ᾽, ci θεὰς ὑπερδράμοι 
χάλλει. "Tov ἐνθένδ᾽ ὡς ἔχει σχέ ψαι λόγον : 
vixi Κύπρις θεὰ, χαὶ τοσόνδ᾽ οὐ μοὶ γάμοι 
ὥνησαν ᾿λλάδ᾽, οὐ χρατεῖσθ᾽ ἐχ βαρβάρων, 
οὔτ᾽ ἐς δόρυ σταθέντες, οὐ τυραννίδι. 
"A δ᾽ εὐτύχησεν “Ἑλλὰς, ὠλόμην ἐγὼ 
εὐμορφίᾳ πραθεῖσα, χὠνειδίζομαι 
ἐξ ὧν ἐχρῆν; με αϑεξανον ἐπὶ χάρᾳ λαῤεῖν 
Οὔπω με φήσεις αὐτὰ τὰν ποσὶν λέγειν, 
ὅπως ἀφώρμ. σ᾽ ἐχ δόμων τῶν σῶν λάθρα. 
^D" οὐχὶ μικρὰν θεὸν ἔχων αὑτοῦ μέτα 
ὃ τῆσδ᾽ ἀλάστωρ, εἴτ᾽ ᾿Αλέξανδρ ον θέλει 
ὀνόμ. ματι προσφωνεῖν εἴν νιν εἴτε xai ud 
ὃν, ὦ χάχιστε, σοῖσ 


eo 


5 RA ^ Ἁ 
ιν ἐν δόμοις λιπὼν 
n Κρησίαν χθόνα. 


I4 


Σπάρτης ἀπῆρας Y 
Εἶεν. 
οὗ ο᾽, ἀλλ᾽ ἐμαυτὴν τοὐπὶ τῷδ᾽ ἐρήσομαι" 
, ^ οὖὋὝ ! E 3 ,ὔ μὴ , , Σ 
τί δὴ φρονοῦσα γ ἐχ δόμων ἅμ᾽ ἑσπόμην 
ξένῳ, προδοῦσα πατρίδα καὶ δόμους ἐμούς: 
'Γ[ἣν θεὸν χόλαζε. xai Διὸς χρείσσων γενοῦ, 
^ Lud A s b / Y 2 
ὃς τῶν μὲν ἀλλων δαιμόνων ἔχει χράτος. 
) M € 7-5 , s. , 
χείνης δὲ δοῦλος. ἐστι" συγγνώμη δ᾽ ἐμοί. 
ξνθεν e ἔχοις ἂν εἰς ἔων εὐπρεπῆ λόγον, 
ἐπεὶ θανὼν γῆς 5M "AME ξανδρος μυχοὺς, 
χρῆν μ᾽; ἡνίκ᾽ οὐχ ἦν θεοπόνητά 1.00 λέχη, 
λιποῦσαν οἴχους ναῦς ἐπ᾽ ᾿Αργείων ane 
"EonsuSov αὐτὸ τοῦτο" μάρτυρες δέ μοι 
πύργων πύνρρϑὶ χἀπὸ τειχέων σχοπρὶ, 
ol πολλάχις p ἐφεῦρον ἐξ ἐπάλξεων 


. πλεχταῖσιν ἐς γῆν σῶμα χλέπτουσαν τόδε. 


Bía δ᾽ 6 χαινός uU οὗτος ἁρπάσας πόσις 
Δηΐφοδος ἄλογον εἶχεν ἀχόντων Φρυγῶν. 
Πῶς οὖν ἔτ᾽ ἂν θνήσχοιμ᾽ ἂν ἐνδίκως, πόσι, 


" 
οεφος, 
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MENELAUS. 
Otio haec gratia indiget : si tamen vult dicere, 
licet. Propter tuam autem , ut sciat, intercessionem 
concedam hoc ipsi, ipsius vero causa non concedam. 
HELENA. 
Fortasse , sive bene sive male videar dicere , mihi 
non respondebis, ducens e esse hostem. 
Ego tamen , que opinor te disceptantem verbis 
mihi objecturum esse , Awic tuae accusationi respondebo, 
opponens meas et tuas criminationes. 
Primum quidem ista peperit initium malorum 
Paridem enixa; deinde vero perdidit 
Trojamque et me senex Priamus, qui non interfecit infan- 
facis tristem effigiem , Alexandrum olim. [tem , 
Inde vero cetera audi ut se habent : 
hic (Paris) fuit judex triplicis jugi trium dearum ; 
et Palladis quidem Alexandro donum promissum, erat , 
Jore ut Phrygibus imperans Greeciam everteret ; 
Juno vero promisit Asiam Europoque fines eum 
regnum habiturum , si se ceferis judicio anteferret ; 
Venus tandem mirifice praedicans meam formam, Aianc 
se daturam ipsi promisit , si deas superasset 
pulcritudine. Quee hinc vero secuta sunt perpende ut se ha- 
viucit Cypris dea , et tantum me: nuptiae [beant : 
juverunt Graeciam : barbaris non estis subjecti , 
neque certamine congressi, neque imperio recep/o. 
Quibus vero rebus felix evasit Graecia , iis ego perii , 
propter formam vendita , et probrose accusor i 
ob quie oportebat me coronam circum caput accipere. 
Nondum me dices ad ipsum propositum dicere , 
quomodo discesserim clam ex tuis sedibus. 
Venit, non imbecillam deam ( Venerem) habens secum, 
meus malus daemon , sive Alexandri velis 
nomine eum appellare, sive et Parim : 
quem t, o ignavissime, in tua domo relinquens, 
nave ex Sparta ad Cressiam terram abiisti. 
Age: 
non te, sed me ipsam , interrogabo de eo quod sequitur : 
quid igitur cogitans ex domo secuta sum 
hospitem , prodens patriam ct dornum meam? 
Ipsam deam (Venerem) objurga , et Jove potentior fias , 
qui quidem in alios deos habet imperium , 
hujus vero est servus : Aoc ignoscendum ef mihi. [me 
Inde vero possis habere speciosam accusalionem adversu. 
postquam Alexander mortuus ivit sub terrze latebras , 
tunc oportebat me, quum meus lectus nulla divinitus necessi. 
relictis edibus, ad Argivorum naves venire. [tàte teneretur, - 
Studebam hoc ipsum facere; testes sunt mihi j 
turrium custodes et e muris speculatores ; 
qui saepe me deprehenderunt ex propugnaculis 
funibus ad terram clam demittentem hoc corpus. 
Per vim autem hic novus maritus me rapiens 
Deiphobus uxorem habuit, invitis Phrygibus. 
Quomodo igitur adhuc jure moriar, marite , 
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e^ 14 Y L4 "t 
πρὸς σοῦ δικαίως, ἣν ὃ μὲν βίᾳ γαμεῖ, 
τὰ δ᾽ οἴκοθεν xciv! ἀντὶ νικητηρίων 
πιχρῶς ἐδούλευσ᾽; Εἰ δὲ τῶν θεῶν χρατεῖν 

Ἵλ ὃ χρήζειν ἀμαθές ἐστί σοι τόδ 
βούλει. τὸ χρὴ μαθες τόδε. 

ΧΟΡΟΣ. 
Βασίλει᾽, ἄμυνον σοῖς τέχνοισι xoi πάτρα, 
πειθὼ διαφθείρουσα ^ 7700 , ἐπεὶ λέγει 
χαλῶς, xaxoüpyoc οὐσα " δεινὸν οὖν τόδε. 
EKABH. 
Ταῖς θεαῖσι πρῶτα σύμμαχος γενήσομαι, 
χαὶ τήνδε δείξω μὴ λέγουσαν ἔνδιχα. 
᾿Εγὼ γὰρ Ἥραν παρθένον τε Παλλάδα 
, 5 Ll Lj , » “«“ "^ Ὁ 
οὐχ ἐς po ἀμαθίας ἐλθεῖν δοχῷ 
ὥσθ᾽ ἡ μὲν Ἄργος βαρόάροις ἀπημπόλα; 
Παλλὰς δ᾽ ᾿Αθήνας Φρυξὶ δουλεύειν ποτὲ, 
et παιδιαῖσι καὶ y 107; μορφῆς πέρι 
ἦλθον πρὸς᾿ Ἴδην. Τοῦ γὰρ οὕνεχ᾽ ἂν θεὰ 
"Ho« τοσοῦτον ἔσγ᾽ ἔρωτα καλλονῆς; 

, 2 / , Pu 16 N /; 
πότερον ἀμείνον᾽ ὡς λάόοι Διὸς πόσιν, 
ἢ γάμον ᾿Αθάνα θεῶν τινος θηρωμένη, 
ἣ παρθενείαν πατρὸς ἐξητήσατο, 

, / ἅν Ὁ - , ^ 
φεύγουσα λέχτρα ; Μὴ ἀμαθεῖς ποίει θεὰς 
τὸ σὸν χαχὸν χοσμοῦσα᾽ μὴ οὐ πείσης σοφούς, 
Κύπριν δ᾽ ἔλεξας, ταῦτα γὰρ γέλως πολὺς, 
ἐλθεῖν ἐμῷ ξὺν παιδὶ Μενέλεω δόμους. 
Οὐχ ἂν μένουσ᾽ ἂν ἥσυχός σ᾽ ἐν οὐρανῷ 
αὐταῖς ᾿Αμύχλαις ἤγαγεν πρὸς Doy; 

Ἢν οὗμὸς υἱὸς κάλλος ἐχπρεπέστατος, 
ὃ σὸς δ᾽ ἰδών νιν νοῦς ἐποιήθη Κύπρις" 

M Ὁ NS /, 8.5 V 3 ΝΙ β b 

τὰ μῶρα γὰρ πάντ᾽ ἐστὶν ᾿Αφροδίτη βροτοῖς, 

- n E] An m 

xaX τοὔνομ᾽ ὀρθῶς ἀφροσύνης ἄρχει θεᾶς 
ri , » -ῸὉὋ7 , 5 44 
ὅν Y εἰσιδοῦσα βαρύάροις ἐσθήμασι 
χρυσῷ τε λαμπρὸν ἐξεμαργώθης φρένας. 
^E ᾿ EY: yii ut S ὁ “ἢ 

ἂν μὲν γὰρ Ἄργει μίκρ᾽. ἔχουσ᾽ ἀνεστρέφου, 
Σπάρτης δ᾽ ἀπαλλαχθεῖσα τὴν Φρυγῶν πόλιν 
““ρυσῷ ῥέουσαν ἤλπισας χαταχλύσειν 
δαπάναισιν" οὐδ᾽ ἦν ἱκανά σοι τὰ Μενέλεω 
μέλαθρα ταῖς σαῖς ἐγκαθυύρίζειν τρυφαῖς. 
Kiev, βίᾳ γὰρ, παῖδα vs σ᾽ ἄγειν ἐμόν" 
τίς Σπαρτιατῶν ἤσθετ᾽, ἢ ποίαν βοὴν 


1000 ἀνωλόλυξας, Κάστορος γεανίου 


1005 


1010 


τοῦ συζύγου τ᾽ ἔτ᾽ ὄντος, οὐ χατ᾽ ἄστρα πω: 
᾿Επεὶ δὲ Τροίαν ἦλθες ᾿Αργεῖοί τέ σου 
xaT ἴχνος, ἦν δὲ δοριπετὴς d ἀγωνία, 

εἰ μὲν τὰ τοῦδε χρείσσον᾽ ἀγγέλλοιτό cot, 
Μενέλαον ἤνεις, παῖς ὅπως λυποῖτ᾽ ἐμὸς, 
ἔχων ἔρωτος ἀνταγωνιστὴν μέγαν: 

εἰ δ᾽ εὐτυχοῖεν Τρῶες, οὐδὲν 7, ἦν ὅδε. 

"Ec τὴν τύχην δ᾽ δρῶσα, τοῦτ᾽ ἥσχεις ὅπως 
ἕποι᾽ du. αὐτῇ. τἀρετὴ δ᾽ οὐχ ἤθελες. 
Κἄπειτα πλεχταῖς σῶμα σὸν χλέπτειν λέγεὶς 
πύργων χαθιεῖσ᾽, ὡς μένουσ᾽ ἀκουσίως : 
ἸΠοῦ δῆτ᾽ ἐλήφθης ἢ βρόχους ἀρτωμένη, 

ἢ φάσγανον θήγουο᾽;: ἃ γενναία γυνὴ 

ΕΌΕΙΡΠΕΒ. 
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Ϊ a ite merito , quuin hic quidem per vim me duxerit, 
| ista vero puleritudo mea, pro victoriae palma quam meruit, 
| acerbe servierit? Si vero deos vincere 
vis, hoc quidem velle stultum est tibi. 
CHORUS. 
* Regina, defende tuos liberos et patriam, 
hujus facundiam refutans, siquidem dicit . 
. praeclare, quum tamen sit malefica : hoc autem est acerbum 
HECUBA. 
Deabus primum patrocinabor, 
et hancce ostendam non dicere justa. 
Ego enim Junonem et virginem Palladem 
non eo dementizx venisse puto, 
ut hzec quidem Argos barbaris vendiderit , 
Pallas vero Athenas, ut Phrygibus unquam servirent, 
qua per ludum et per delicias de formae palma 
venerunt ad Idam. Cujus enim rei gratia dea 
Juno tantum habuisset desiderium pulcritudinis ? 
an ut preestantiorem Jove acciperet maritum? 
aut Pallas , nuptias alicujus deorum expetens, 
qua quidem virginitatem a patre postulavit , 
fugiens conjugium? Ne stultas fac deas, [debis. 
tuum peccatum ornans : nunquam sapientibus hoc persua- 
Venerem vero dixisti, hoc autem valde ridiculum est, 
venisse meo cum filio ad Menelai domum. 
Nonne manens tranquilla in coelo 
potuisset te abducere cum ipsis Amyclis ad Ilium? 
Fuit meus filius forma prostantissimus, 
fua vero mens eum conspicata facta est Venus : 
omnia enim stulta sunt Venus mortalibus, 
et nomen dex hujus recte a stultitia incipit : 
quem tu videlicet intuita barbarico vestitu 
et auro splendentem , libidine incensa es animum. 
Argis enim exiguas habens opes versabaris; 
discedens vero ex Sparta , Phrygum civitatem 
fluentem auro sperasti te obruturam 
sumptibus Zuis : nec satis erat tibi Menelai 
domus ad luxuriandum tuis deliciis. 
Age, vi scilicet dicis filium meum te abduxisse : 
quis Spartanorum id sensit, aut quam vociferationem 
edidisti, Castore adolescente [sante ? 
et fratre( Polluce) adhuc vivente, necdum inter astra ver- 
Postquam vero Trojam venisti , Argivique tuis 
| vestigiis instantes, eratque bellicum certamen , 
| si quidem hujus (Menelai) res meliores tibi nunciabantur, 
Menelaum laudabas, ut doleret filius meus, 
habens magnum rivalem amoris : 
quando vero vincebant Trojani , nihil erat iste. 
In fortunam enim intuens, hoc studebas , ut 
sequereris eam , virtutem vero sequi nolebas. 
Et deinde funibus te corpus tuum subducere voluisse d. 
de turribus demittentem , quasi maneres invita ? [cis , 
Ubi ergo deprehensa es , aut suspendens laqueos, 
! aut gladium acuens? quae generosa mulier 
: 25 
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DU , 
δράσειεν ἂν ποθοῦσα τὸν πάρος πόσιν. 
Καίτοι γ᾽ ἐνουθέτουν σε πολλὰ πολλάχις" 
ἊΨ - , 

ὦ θύγατερ, ἔξελθ᾽" οἱ δ᾽ ἐμοὶ παῖδες γάμους 
ἄλλους γαμοῦσι, σὲ δ᾽ ἐπὶ ναῦς ᾿Αχαϊχὰς 
dw Jl 
πέμψω συνεχχλέψασα" xo παῦσον μάχης 
“βλληνας ἡμᾶς τ᾽. ᾿Αλλὰ σοὶ τόδ᾽ ἦν πικρόν. 
"Ev τοῖς ᾿Αλεξάνδρου γὰρ ὕόριζες δόμοις, 
e » 
xal προσχυνεῖσθαι βαρύάρων ὕπ᾽ ἤθελες. 
Μεγάλα γὰρ ἦν σοι. Κἀπὶ τοῖσδε σὸν δέμας 
ἐξῆλθες ἀσχήσασα, κἀόλεψας πόσει 
τὸν αὐτὸν αἰθέρ᾽, ὦ χατάπτυστον χάρα" 
ἣν χρῆν ταπεινὴν ἐν πέπλων ἐρειπίοις 
ra ; oc / 
φρίκη τρέμουσαν χρᾶτ ἀπεσχυθισμένην 
PEOR I- τ - L 
ἐλθεῖν, τὸ σῶφρον τῆς ἀναιδείας πλέον 
ἔχουσαν, ἐπὶ τοῖς πρόσθεν ἡμαρτημένοις. 
Μενέλα᾽, ἵν᾿ εἰδῇς οἱ τελευτήσω» λόγον, 
στεφάνωσον EXAM, ἀξίως τήνδε χτανὼν 
σαυτοῦ" νόμον δὲ τόνδε ταῖς ἄλλαισι θὲς 
γυναιξὶ, θνήσχειν ἥτις ἂν προδῷ πόσιν. 
ἰ ΧΟΡΟΣ. 
Μενέλαε, προγόνων ἀξίως δόμων τε σῶν 
- Ὁ ἢ *, m ^ ἐγ" IN 
τῖσαι δάμαρτα, κἀφελοῦ πρὸς ᾿λλαδος 
^ ὋΝ 7 , , 5 € , 
ψόγον τὸ 0720 7, εὐγενὴς ἐχθροῖς φανείς. 

MENEAAOSX. 

94)" M ^ 7 ? 9 ^ 4, 

μοὶ σὺ συμπέπτωχας ἐς ταὐτὸν λόγου, 

, y) «$5 ὉΠ 4' - 5 Dd 

χουσίως τήνδ᾽ x δόμων ἐλθεῖν ἐμῶν 

ἕνας ἐς εὐνὰς, “ἢ Κύπρις χόμπου χάριν 

λόγοις ἐνεῖται. θαῖνε, λευστήρων πέλας, 

πόνους τ᾽ ᾿Αχαιῶν ἀπόδος ἐν μικρῷ μαχροὺς 

θανοῦσ᾽, ἵν᾿ εἰδῇς «(ἡ καταισχύνειν ἐμέ. 
EAENH., 

προσθεὶς ἐμοὶ χτάνης με, συγγίγνωσχε δέ. 
EKADH, 

Μηδ’ oüc ἀπέχτειν᾽ ἥδε συμμάχους προδῷς: 

, 

ἐγὼ πρὸ χείνων χαὶ τέχνων σε λίσσοικαι. 

ΜΕΝΈΛΑΟΣ, 

Παῦσαι, γεραιά τῆσδε δ᾽ οὐχ ἐφρόντισα. 

Λέγω δὲ προσπόλοισι πρὸς πρύμνας νεῶν 
, 25 / » , 

τήνδ᾽ ἐχχομίζειν, ἔνθα ναυστολήσεται. 

ἘΚΑΒΗ, 

, Α ^ SJ «4 5 , ἢ. 

M3, νυν νεὼς σοὶ ταὐτὸν $06 c σχκᾶφος. 
/ μ ? 

ΜΕΝΈΛΑΟΣ. 

Τί δ᾽ ἔστι; μεῖζον βρῖθος ἢ πάροιθ᾽ ἔχει; 
EKABH. 
5 » ἢ Ὁ M ceu - Sl - 
Οὐχ ἔστ' ἐραστὴς ὅστις οὐχ ἀεὶ φιλεῖ, 
ὅπως ἂν x67, τῶν ἐρωμένων ὃ νοῦς. 

ΜΕΝΈΛΛΟΣ. 

x e 

ἔσται γ᾽ ἃ βούλει: ναῦν γὰρ οὐχ ἐσδήσεται 
ἐς ἥνπερ ἡμεῖς" χαὶ γὰρ οὗ χαχῶς λέγεις. 
᾽᾿Ελθοῦσα δ᾽ Ἄργος, ὥσπερ ἀξία, χαχῶς 
καχὴ θανεῖται, xol γυναιξὶ σωφρονεῖν 

, , £ IN M ^ /*" 
πάσαισι θήσει, “Ῥάδιον μὲν οὐ τόδε: 
ὅμως δ᾽ ὁ τῆσδ᾽ ὄλεθρος ἐς φόθον βαλεῖ 
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facit, priorem desiderans maritum. 
Atqui monebam te scepe multis : 
O filia, egredere : mei quidem filii conjuges 
alias ducent; te vero ad naves Groecas 
mittam adjuvans furtivum discessum : ac finem belli fac 
inler Graecos et nos. Verum hoc erat tibi molestum. 
In Alexandri enim domo superbiebas, 
et adorari a barbaris volebas. [tuum corpus 
Id enim magni faciebas. Et jam quum ita se habeet res, 
prodiisti ornata , et aspicis cum marito (Menelao) 
eundem sethera , o exsecrandum caput! 
quam decebat humilem in laceris pannis , 
horrore trepidam; raso capite 
incedere, modestiae quam impudentic plus 
habentem , propter priora peccata! 
Menalae, ut scias quorsum finiam sermonem, 
orna Grociam , interficiens hanc digne 
te ipso; et legem hanc pone aliis 
mulieribus , ut moriatur quaecumque virum prodiderit. 
CHORUS. 3 
Menelae, pro dignitate majorum £uorm et tuze domus 
punias conjugem , et amove a te Groecioe. [contra inimieoa. 
reprehensionem et crimen mollitiei, fortem te prcebens 
MENELAUS. 
Mecum tu in eadem opinione convenisti , 
hane nimirum libenter ex mea domo abiisse 
ad peregrina cubilia ; οἵ Venus propter speciem Zanfum:- 
orationi inseritur. Vade ad lapidatores , 
et compensa longas miserias Graecorum brevi tempore - 
moriens, ut discas me non dedecorare. 
HELENA. 
Ne, per te genua oro, morbum a diis immnissum 
mihi imputans interficias me, sed ignosce mi/ii. 
HECUDA. 
Neque vero prodas socios , quos hec interfecit : 
ego pro illis et liberis te precor. 
MENELAUS. 
Desine, anus : hanc autem nihil curo. 
Dico vero famulis, ad puppes navium 
hanc ut deferant , unde navi avehetur. 


HECUBA. 
Ne igitur ingrediatur tecam in eundem navis alveum. 
MENELAUS. 
Quid vero est? nwm habet majus pondus »wnc, quam ante 
HECUBRA. [Aabui:. 
Non est amator qui non semper amet, 
quocunque tandem vertatur amatae animus. 
MENELAUS. 
Fient qu: petis; navem enim non ingredietur, 
in quam ego : etenim Zoc non male mones. 
Ubi vero Argos venerit, ut digna es/, male 
mala morietur, et mulieribus, ut pudicze sint , 
omnibus auctor erit. Facile quidem hoc non est ; 
sed tamen hujus supplicium in metum conjiciet 
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P - ? 9 Wtiors, 35955 
TO popoy αὐτῶν, χαν τ ωσ 


ΧΟΡΟΣ. 
Οὕτω δὴ τὸν ἐν Ἰλίῳ 
ναὸν xa θυόεντα βω- 

M », 24 - 
υὸν προὔδωχας ᾿Αχαιοῖς, 
ὦ Ζεῦ, καὶ πελάνων φλόγα, ^e 
σμύρνης αἰθερίας τε χα- 

" ν 
i065. πνὸν, xat Πέργαμον ἱρὰν, 
- Ἰδαῖά τ᾽, Ἰδαῖα χισσοφόρα νάπη 
χιόνι χατάρυτα ποταμίᾳ 
"I / 6 72M 
τέρμονά τε πρωτόδολον ἁλίῳ 
^ 
1070 τὰν χαταλαμπομέναν ζαθέαν θεράπναν. 
Φροῦδαί σοι θυσίαι χορῶν τ᾽ 
^ μὲ / ^ 5 » 
ὃ εὔφημοι χέλαδοι κατ᾽ ὄρ- 
φναν χαὶ παννυχίδες θεῶν, 
χρυσέων τε ξοάνων τύποι, 
Φρυγῶν τε ζάθεοι σελᾶ- 
ναι συνδώδεχα πλήθει. 
E : AERE Me 
Μέλει, μέλει μοι, τάδ᾽ εἰ φρονεῖς, ἀναξ, 
οὐράνιον ἕδρανον ἐπιδεφὼς 
?n / 3-537 * mS / E] ἐᾷ 
αἰθέρα τ᾽, ἐμᾶς πόλεος ὀλομένας, 
1080 ἂν πυρὸς αἰθοιλένα χατέλυσεν δρυά. 
Ὃ D. x / : 
2 φίλος ὦ πόσι μοι, 
^ i J E J 
σὺ μὲν φθίμενος ἀλαίνεις 


3 , 
ἐχθίονες. 
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, 


Av. α 


1078 


Esp. ῥ᾽ 


tu85 ἄθαπτος, ἄνυδρος, ἐμὲ δὲ πόντιον σχάφος 
ἀΐσσον πτεροῖσι πορεύσει : 
ἱππόδοτον Ἄργος, ἵνα τε τείχη 
λάϊνα Κυχλώπι᾽ οὐράνια νέμονται. 
Τέχνων δὲ πλῆθος ἐν πύλαις 
1090 δάχρυσι xavdop' ἀσθενὴ Bod, βοΐ" 
μᾶτερ, ὦμοι, μόνας δή u^ ᾿Αχαιοὶ χοιλίζουσι σέθεν 
χυανέαν ἐπὶ ναῦν [ἀπ᾿ ὀυμάτων 
10905 εἰναλίαισι πλάταις 
ἢ Σαλαμῖν᾽ ἱερὰν, 
ἢ δίπορον κορυφὰν 
Ἴϊσθμιον, ἔνθα πύλας 
Πέλοπος ἔχουσιν ἕδραι. 
E409 ἀχάτου Μενέλα 
μέσον πέλαγος ἰούσας, 
δίπαλτον ἱερὸν ἀνὰ μέσον πλάτας πέσοι 
Αἰγαίου χεραυνοφαὲς πῦρ, 
᾿Ιλιόθεν ὅτι με πολυδάχρυτον 
“Ἑλλάδι λάτρευμα γᾶθεν ἐξορίζει, 
χρύσεα δ᾽ ἔνοπτρα, παρθένων 
χάριτας, ἔχουσα τυγχάνει Διὸς χόρα" 
IIo μηδὲ γαῖάν ποτ᾽ ἔλθοι Λάκαιναν πατρῷόν τε θά-- 
υτηδὲ πόλιν Πιτάνας, 
χαλχόπυλόν τε θεὰν, 
δύσγαμιον αἶσχος ἑλὼν 
“Ἑλλάδι 72 μεγάλᾳ, ' 
καὶ Σιμοεντιάσιν. 
μέλεα πάθεα βοαῖσιν. 
Ιὼ ἰὼ, 
καιναὶ χαινῶν [exa d) ouo 
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amentiam 1psarum , quamvis Lac etiam pejores sint. 
CHORUS. 
Sic igitur in Ilio conditum 
templum et odoribus cumulatam 
aram prodidisti Grzecis , 
0 Juppiter, et liborum flammam , 
et myrrha per zethera volantis 
fumum , et Pergami arcem sacram , 

et Idzeos , Idoeos hederam ferentes saltus, 
rigatos nive fluviali , 
et verticem qui primum feritur a sole, 

illam illustratam divinam sedem. 

Abierunt tibi sacrificia , chororumque 
strepitus fausti per nocteni 

et pervigilia deorum, 

et aureorum simulacrorum figure , 

el Phrygum divina plenilunia , 
duodecim numero! 

Cura est, curo est mihi, an h»ec animadvertas , rex 
celestem sedem habitans 
stheremque, urbe mea deleta, 

quam ardens ignis impetus destrusit. 

O care mihi o marite, 
tu quidem mortuus erras 

insepultus, illotus : me vero marina navis 
ruens remis trajiciet . 
ad equos alens Argos, ubi moenia 
lapidea Cyclopea altissima incoluntur. 

"Liberorum vero multitudo ad portas [clamat : 
cum lacrimis vestibus matrum adhoerens imbecilla clamat, 

Mater, hei mihi!a te deserta jam me Achivi avehuntab oculis 
nigra in nave 
marinis remis 
aut in Salamina sacram, 
aut in bimarem verticem 
Isthmi (Acrocorinthum) , ubi portas 
habent Pelopis sedes (Peloponnesus). 

Utinam, Menelai nave 
per medium pelagus vadente , 

vibratus utraque manu sacer in medias rates incidat 
JEgsei maris fulgurans ighis , 
quia ex Ilio me multuin lacrimantem 
ancillam Graeci: ex patria abducit , 
el aurea specula , virginum 

delicias, portat Jovis filise : [triique thalamum laris , 

neu unquam 2n terram perveniat (Menelaus) Laconicam, pa- 
nec in urbem Pitanes, [vam), 

adque ceneis portis munitam deam (CAalciecum Miner- 
recuperata i//a quam inauspicate duxit in probrum 
Graeciae magnae, 
et Simoenticis 
fluentis miseram cladem, 
Io io! 
novi novis succedentes 


388 TPOIAAEX. 
χθονὶ συντυχίαι. Λεύσσετε Τρώων 
"120 τόνδ᾽ ᾿Αστυάναχτ᾽ ἄλοχοι μέλεαι 


γεχρὸν, ὃν πύργων δίσχημα πικρὸν 
Δαναοὶ χτείναντες ἔχουσιν. 
TAAOYBIOX. 
*Ex&6, νεὼς μὲν πίτυλος εἷς λελειμμένος 
λάφυρα τἀπίλοιπ᾽ Ἀχιλλείου τόκου 
M25 μέλλει πρὸς ἀχτὰς ναυστολεῖν Φθιώτιδας" 
αὐτὸς δ᾽ ἀνῆχκται Νεοπτόλεμος, καινάς τινας 
Πηλέως ἀχούσας συμφορὰς, ὥς νιν χθονὸς 
Ἄχαστος ἐχδέθληκεν ὃ Πελίου γόνος. 
Οὗ θᾶσσον οὕνεχ᾽ ἢ χάριν μονῆς ἔχων 
1130 φροῦδος, μετ᾽ αὐτοῦ δ᾽ ᾿Ανδρομάχη, πολλῶν ἐμοὶ 
δαχρύων ἀγωγὸς, ἡνίχ᾽ ἐξώρμα χθονὸς 
πάτραν τ᾽ ἀναστέ γουσα χαὶ τὸν Ἕκτορος 
τύμθον προσεννέπωσα. Καί σφ᾽ ἡτήσατο 
θάψαι νεχρὸν τόνδ᾽, ὃς πεσὼν Ex. τειχέων 
H35 ψυχὴν ἀφῆκεν “Εχκτορος τοῦ σοῦ γόνος, 
φόθον τ᾽ Ἀχαιῶν, χαλκόνωτον ἀσπίδα 
τήνδ᾽, ἣν πατὴρ τοῦδ᾽ ἀμφὶ T) ep. ἐδάλλετο, 
μή νιν πορεῦσαι.: Πηλέως ἐφ᾽ ἑστίαν, 
μηδ᾽ ἐς τὸν αὐτὸν θάλαμιον, οὗ νυμφεύσεται 
"40 μήτηρ νεχροῦ τοῦδ᾽ ᾿Ανδρομάχη, λύπας δρᾶν, 
ἀλλ᾽ ἀντὶ κέδρου περιδόλων τε λαΐνων 


ἐν τῇδε θάψαι παῖδα- σὰς δ᾽ ἐς ὠλένας 
δοῦναι. πέπλοισιν ὡς περιστείλης νεχρὸν 
στεφάνοις θ᾽, ὅση σοι δύναμις, ὡς ἔχει τὰ σὰ, 
1145. ἐπεὶ βέδηχε, xal τὸ δεσπότου τάχος 
Ὑ ἰφείλετ᾽ αὐτὴν παῖδα μὴ δοῦναι τάφῳ. 
Ἡμεῖς μὲν οὖν, ὅταν σὺ χοσμήσης νέχυν, 
(7 τῷδ᾽ ἐπαμπισχόντες ἀροῦμεν δόου" 
σὺ δ᾽ ὡς τάχιστα πρᾶσσε τἀπεσταλμένα. 
1150 “Ἑνὸς μὲν οὖν μόχθου σ᾽ ἀπαλλάξας ἔχω: 
Σχαμανδρίους γὰρ τάσδε διαπερῶν ῥοὰς, 
ἔλουσα νεχρὸν χἀπένιψα τραύματα. 
Ἀλλ᾽ εἶμ᾽ ὀρυχτὸν τῷ δ᾽ ἀναρρήξων τάφον, 
p. σύντομ᾽ ἡμῖν τάπ᾽ ἐμοῦ τε χἀπὸ σοῦ 
1155 ἐς ἕν ξυνελθόντ᾽ οἴχαδ᾽ δρμίσῃ πλάτην. 
EKABH. 
Θέσϑ᾽ ἀμφίτορνον. ἀσπίδ᾽ “ἔχτορος πέδο 
λυπρὸν θέαμα χοῦ φίλον λεύσσειν $ ἐμοί. 
Ὦ μείζον᾽ ὄγχον δορὸς ἔ ἔχοντες 7 φρενῶν, 
τί τόνδ᾽, ᾿Αχαιοὶ, παῖδα δείσαντες φόνον 
1160 χαινὸν διειργάσασθε : μὴ Τροίαν : ποτὲ 
πεσοῦσαν ὀρθώσειεν; Οὐδὲν d ἄρα, 
ὅθ᾽ " Excopoc μὲν εὐτυχοῦντος ἐς δόρυ 
διωλλύμεαθα μυρίας τ᾽ ἄλλης γερὸς, 
πόλεως δ᾽ ἁλούσης xol Φρυγῶν ἐφθαρμένων 
i165 βρέφος τοσόνδ᾽ ἐδείσατ᾽. Οὐχ αἰνῶ φόδον, 
ὅστις φοθεῖται μὴ διεξελθὼν ) | λόγῳ. 
?^Q φίλταθ᾽, ὥς σοι θάνατος ἦλθε δυστυχής. 
Εἰ μὲν γὰρ ἔθανες πρὸ πόλεως, ἥδης τυχὼν 
pov τε καὶ τῆς ἰσοθέου τυραννίδος, 
1120 μαχάριος ἦσθ᾽ ἂν, εἴ τι τῶνδε μακάριον. 
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patrie casus! Videte, Trojanorum 

misera conjuges, hic Astyanacta 

mortuum , quem jactu tristi de turribus 

interfecerunt Graeci. 

TALTHYBIUS. 

Hecuba , unicum navis remigium , quod relictum esr, 
spolia reliqua Achillis filii 
ad littora Phthiotica deferre parat : 
ipse vero Neoptolemus navi solvit, novas quasdam 
calamitates Pelei quum audivisset, quod ipsum ex patria 
ejecerit Acastus Peli filius. 
Quare citius, quam uf morando delectaretur, 
discessit , e£ cum ipso Andromache, multas mihi 
lacrimas eliciens , quando discedebat ex terra, 
patriam lugens et Hectoris 
tumulum alloquens. Et ab ipso (Neoptolemo) veniam petii 
sepeliendi hunc mortuum , qui, dejectus ex muris, 
amisit animam, filius tui Hectoris : 
et clypeum hunc :ere obductum , terrorem Achivorum, 
quem pater hujusce, circa latera gestabat, 


ne ipsum ferret in Pelei domum, 


nec in eundem lhalamum, ubi connubio jungefur 
mater hujus mortui Andromache, acerbum spectaculum ipsi 
sed pro cedrino feretro et saxeo monumento —. [futurum; 
sepeliri puerum in hoc c/ypeo rogabat : et in tua brachia 
me tradere cadaver, ut adornes peplis 
et coronis , quantum potes , i/a ut tua nunc fert fortuna : 
quoniam ipsa abierit, et festinatio domini 
eripuerit ipsi po£estatem filii sepulcro mandandi. 
Nos igitur, quum tu adornaveris cadaver, 
terra huic superinjecta, erigemus hastam i» sepulcro : 
tu autem quam celerrime fac mandata. 
Ab uno famen labore te liberavi : 
Scamandri enim haec transiens fluenta , 
lavi cadaver et ablui vulnera. 
Sed vadam , huic fossile aperturus sepulcrum , 
ut expedite nobis meaque tuaque opera 
in unum concurrentia domum deducant navim. 

HECUBA. 
Deponite rotundum Hectoris clypeum in solo, 
triste spectaculum neque gratum aspectu mihi. 
O qui majorem armorum quam mentis habetis laudem, 
quid hunc, Achivi, puerum metuentes , ciedem 
novam patrastis ? ne videlicet Trojam aliquando 
collapsam erigeret? Nihili igitur eratis homines, 
quum Hectore quidem rem bene gerente armis, 
peribamus tamen , et innumera alia manu : 
nunc vero capta urbe et deletis Phrygibus, 
tantillum puerum timuistis. Non laudo metum, 
si quis metuit non perpendens ralione. 
O carissime, ut tibi mors venit miseranda! 3 
Si enim obiisses pro civitate , adultam cetatem nactus 
nuptiasque et imperium diis aequale, 
beatus fuisses, si quid horum beatum. 
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Νὺν αὔτ ἰδὼν μὲν γνούς τε σῇ ψυχῇ, τέκνον, 
οὐχ οἶσθ᾽, ἐχρήσω δ᾽ οὐδὲν ἐν δόμοις ἔχων. 
Δύστηνε, χρατὸς ὥς σ᾽ ἔχειρεν ἀθλίως 

τείχη πατρῷα, Λοξίου πυργώματα, 

"76 ὃν πόλλ᾽ ἐχήπευσ' ἣ τεχοῦσα βόστρυχον, 

φιλήμασίν τ᾽ ἔδωχεν, ἔνϑεν ἕο 

ὀστέων ῥαγέντων φόνος, ἵν’ αἰσχρὰ μὴ λέγω. 
70, χεῖρες, ὡς εἰχοὺς μὲν ὡδείας πατρὸς 
χέχτησθ᾽, ἐν ἄρθροις δ᾽ ἔχλυτοι πρόχεισθέ μοι’ 

{180 ὦ πολλὰ κόμπους ἐχδαλὸν φίλον στόυα, 
ὅλωλας, ἐψεύσω U , ὅτ᾽ ἐσπίπτων πέπλους, 
ὦ Uie, ηὔδας, ἡ πολύν σοι βοστρύχων 
πλόχαμον χεροῦμαι, πρὸς τάφον θ᾽ ὁμηλίχων 
χώμους ἀπάξω, φίλα διδοὺς προσφθέγματα. 

τι85 Σὺ δ᾽ οὐχ ἔμ᾽, ἀλλ᾽ ἐγὼ σὲ τὸν νεώτερον, 
γραῦς, ἄπολις, ἄ ἄτεχνος, ἄθλιον θάπτω νε exgov. 
Οἴμοι, τὰ πόλλ᾽ ἀσπάσμαθ᾽ αἵ τ᾽ ἐμαὶ τροφαὶ 
ὕπνοι τ᾽ ἐχεῖνοι φροῦδά μοι. Τί καί ποτε 
γράψειεν ἄν σε μουσοποιὸς ἐν τάφῳ; 

1190 τὸν παῖδα τόνδ᾽ ἔχτειναν "Apyeiot ποτε 
δείσαντες; αἰσχρὸν τοὐπίγραμμά γ᾽ Ἑλλάδι. 
'AXN, 6 πατρῴων οὐ λαχὼν, ἕξεις ὅκως 
ἐν ἣ ταφήσει χαλχόνωτον ἰτέαν. 

Ὦ χαλλίπηχυν “ἕχτορος βραχίονα 

1195 σώζουσ᾽, ἄριστον φύλαχ᾽ ἀπώλεσας σέθεν" 
ὡς ἡδὺς ἐν πόρπαχί σοι χεῖται τύπος, 
ἴτυός τ᾽ ἐν εὐτόρνοισι περιδρόμοις ἱδρὼς, 
ὃν ix μετώπου πολλάχις πόνους ἔχων 
ἔσταζεν Ἕκτωρ, προστιθεὶς γενειάδι. 

1200 Φέρετε, κομίζετ᾽ ἀθλίῳ κόσμον νεχρῷ 
ex. τῶν παρόντων: οὗ γὰρ ἐς κάλλος τύχας 
δαίμων δίδωσιν’ ὧν δ᾽ ἔχω, λήψει τάδε. 
Θνητῶν δὲ μῶρος ὅστις εὖ πράσσειν δοχῶν 
βέδαια χαίρει' τοῖς τρόποις γὰρ αἱ τύχαι, 

1205 ἔμπληχτος ὡς ἄνθρωπος, ἄλλοτ᾽ ἄλλοσε 
πηδῶσι, χοὐδεὶς αὑτὸς εὐτυχεῖ ποτε. 

ΧΟΡΟΣ. 
Καὶ μὴν πρὸ χειρῶν αἴδε σοι σχυλευμάτων 
Φρυγίων φέρουσι χόσμον ἐξάπτειν νεχρῷ. 
EKABH. 
“Ὦ τέχνον, οὐχ ἵπποισι νικήσαντά σε 

1210 οὐδ᾽ ἥλικας τόξοισιν, οὃς Φρύγες νόμους 
τιμῶσιν, οὐκ ἐς πλησμονὰς θηρώμενοι, 
μήτηρ πατρός σοι προστίθησ᾽ ἀγάλματα 
τῶν σῶν ποτ᾽ ὄντων, γῦν δέ σ᾽ ἢ θεοστυγὴς 
ἀφείλεθ᾽ Ἑλένη, πρὸς δὲ καὶ ψυχὴν σέθεν 

I215 ἔχτεινε, xal πάντ᾽ οἶκον ἐξαπώλεσεν. 

ΧΟΡΟΣ, 
^E 8, φρενῶν ἔθιγες, ἔθιγες" o 
μέγας ἐμοί ποτ᾽ ὧν ἀνάχκτωρ πόλεως. 
EKABH. 
"A δ᾽ ἐν γάμοις ἐ ἐχρὴν σε προσθέσθαι χροὶ, 
᾿Ασιατίδων γήμαντα τὴν ὑπερτάτην, 
1220 Φρύγια πέπλων ἀγάλματ᾽ ἐξάπτω de. 
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Nunc vero ista vidisse te animoque tuo cognovisse, o fili ; 
nescis , et nihil usus es iis, quum domi tamen haberes. 
Infelix , ut misere tibi laceraverunt 

moenia patria, Apollinis zedi(icatio , 


.| cesariem capitis, quam plurimum excoluit mater, 


atque deosculata est; unde.enitet 
ossibus confractis cruor, ut feeda non dicam. 
O manus, ut imaginem quidem jucundam patris 
habetis , articulis vero dissolutze jacetis mihi! 
0 gratum 0s, seepe magnifica jactare solitum, 
periisti , fefellisti me, quando inherens neis vestibus, 
O mater, dicebas, certe multam tibi concinnorum 
comam abscindam , et ad sepulturam £wuam cqualium 
coetus adducam, dans £ibi grata alloquia. 
Tu vero non me, sed ego te juniorem, 
anus, exul, liberis orbata, sepelio, miserum cadaver! 
Hei mihi! illa multa oscnla, et mea nutricatio , 
et somni illi inZerrupti, periere mihi! Quidnam autem, 
scribet de te poeta in sepulcro? 
puerum huncce interfecerunt Argivi olim 
metuentes ? Turpe sane fuerit hoc epigramma Graeci. 
| Sed, o paternorum bonorum exsors, habebis tamen 
seneum clypeum, in quo sepelieris. 
O clypeus , qui pulcerrimum Hectoris brachium 
| olim servabas , optimum tui custodem amisisti !: 
quam dulcis in manubrio tibi inest brachii nota , 
umbonisque in bene tornato ambitu sudor, 
quem ex fronte scepe, labores sustinens , * 
stillabat Hector, admovens illum genis! 
Ferte, portate misero cadaveri ornatum [sum fortunam 
pro praesentium rerum síatu : non enim ad cultam sumtuo- 
dat deus; sed ex iis quae habeo, haec accipies. — [tum 
Stultus autem 65 inter mortales, qui, opinans se esse bea- 
constanter, indulget gaudio : indole enim sua fortuna, 
insanienti similis homini , huc et illuc 
| saltat, nec idem ullus semper est felix. 
CHORUS. 
Atqui in manibus iste tibi ex spoliis 
Phrygum afferunt ornatum ut appendas cadaveri 
HECUBA. . 
O fili, non equis vincenti tibi 
neque arcu aequales, quos mores Phryges 
colunt ,, non nimium is studiis se dantes, 
mater patris £zi tibi apponit ornamenta 
ex tuis quondam facultatibus , nunc autem diis invisa 
abstulit tibi Helena : praeterea vero etiam tuam animam 
occidit , et universam domum perdidit. 
. CHORUS, 
Heu heu! animum tetigisti , tetigisti! ὁ 
magnus olim mihi futurus rector civitatis! 
HECUBA. 
Qu: vero oportebat te induere corpori in nuptiis, 
ducentem preestantissimam Asiaticarum , 
: Phrygia ornamenta vestium £uo nunc corpori append 


[quaeso 
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* ΄- 
Σύ τ᾽, ὦ ποτ᾽ οὖσα καλλίνιχε μυρίων 
- / dq 
uT;tep τροπαίων, " Excopoc φίλον σάχος, 
στεφανοῦ" Üavet Ὑὰρ οὐ θανοῦσα σὺν vexpO- 
3 BEXNAEPR TTA eo) UN 7. [as 
ἐπεὶ σε πολλῷ μᾶλλον ἢ τὰ τοῦ σοφοῦ 
122. χαχοῦ τ᾽ Ὀδυσσέως ἄξιον τιμᾶν ὅπλα. 
ΧΟΡΟΣ. 
Alei, aiat, 
NP 1, Y 
πικρὸν ὄδυρμα γαῖα σ΄, ὦ 
τέκνον, δέξεται. Στέναξον, μᾶτερ, 


EKABH. 

Aia. 
XOPOZ. 

γεχρῶν ἴχχχον. 
EKABH. 

1239 Οἴμοι μοι. 
ΧΟΡΟΣ. 
Οἴμοι δῆτα σῶν ἀλάστων χαχῶν. 

EKABH. 


᾿'Γελαυῶσιν ἔλκη τὰ μὲν ἐγώ σ᾽ ἰάσομαι 

τλήμων ἰατρὸς ὄνομ᾽ ἔχουσα, τἄργα δ᾽ oU: 

τὰ δ᾽ ἐν νεχροῖσι φροντιεῖ πατὴρ σέθεν. 
ΧΟΡΟΣ, 

32335 ᾿Αρασσ᾽, ἄρασσε χειρὶ xp&- 

τα πιτύλους διδοῦσα χειρὸς, ἰώ μοί μοι. 
EKABH. 
^0 φίλταται γυναῖχες. 
ΧΟΡΟΣ. 
gi Exa6n ,] ἴσας ἔνεπε τίνα θροεῖς αὐδάν. 
: EKABH. 

1240 Οὐχ ἣν ἄρ᾽ ἐν θεοῖσι πλὴν οὐμοὶ πόνοι, 
Τροία τε πόλεων ἔχχριτον μισουμένη, 
μάτην δ᾽ ἐδουθυτοῦμεν. Ei δὲ μὴ θεὸς 
ἔστρεψ᾽ ἄνωθεν περιδαλὼν χάτω χθονὸς. 
ἀφανεῖς ἂν ὄντες οὐχ ἂν ὑμνηθεῖμεν ἂν 

1215 μούσαις, ἀοιδὰς δόντες ὑστέροις βροτῶν. 
Χωρεῖτε, θάπτετ᾽ ἀθλίῳ τύμόῳ νεχρόν’ 
ἔχει γὰρ οἷα δεῖ γε νερτέρων στέφη. 
Δοχῶ δὲ τοῖς θανοῦσι διαφέρειν βραχὺ, 
εἰ πλουσίων τις τεύξεται χτερισμάτων᾽ 

1350 χενὸν δὲ γαύρωμ᾽ ἐστὶ τῶν ζώντων τόδε. 

ΧΟΡΟΣ, 
Ἰὼ ἰώ: 
μελέα μάτηρ, ἣ τὰς μεγάλας 
ἐλπίδας ἐπὶ σοὶ κατέκαμψε βίου" 
μέγα δ᾽ ὀλΟισθεὶς ὡς ἐχ πατέρων 
ἀγαθῶν ἐγένου, 
1296 δεινῷ) θανάτῳ διόλωλας. 
ἘΚΑΒΗ. 
"Ea, ἔα: 
τίνας Ἰλιάσιν ταῖσδ᾽ ἐν χορυφαῖς 
λεύσσω φλογέας δαλοῖσι χέρας 
διερέσσοντας; Μέλλει Τροίᾳ 
χσινόν τι χαχὸν προσέσεσθαι. 


* 


TROADES. 


Tuque, o quondam victoriosa mater numerosorum 
tropaeorum , Hectoris carum scutum , 
coronator; morieris enim, non mortua, cum oc ilii ca- 
quoniam te multo magis quam astuti τς [davere* 
improbique Ulyssis honorare equum 68 arma! 
CHORUS. 
Heu heu, heu heu! 
acerbe defletum terra te, o, 
fili, excipiet ! Lamentare, mater (Hecuba), 


HECUBA. 

Heu heu! 
CHORUS. 

mortuorum lamentationem. 
HECUBA. 

Hei mihi , mihi? 
CHORUS. ' 

Hei utique ob tua intolerabilia mala! 

HECUBA. 


Ego quidem partim tibi vulnera fasciolis ligans curabo, 
infelix medicus, nomen Zantum habens, artem vero mi- 
cetera vero apud mortuos curabit pater tuus. [nime ; 


| CHORUS. 
| 'Tunde, tunde manu caput , 


planctum edens manus! hei mihi, mihi! 


HECUBA. 
O carissime mulieres ! 


CHORUS. 
[Hecuba] * eloquere quam vocem edis ἢ 


HECUBA. 
Non erat igitur apud deos nisi mex miserice (i. e. nihil aliud 
[agebant dii , nisi ut misera essem), 
et Troja prae omnibus urbibus f£ esset invisa ; 
frustraque sacrificavimus. Quod si deus non. 
evertisset nos superne dejiciens infra terram, 
obscuri relicti, non celebrati essemus 
cantu , materiam carminum dantes posteris mortalium. 
lte, sepelite misero tumulo cadaver : 
habet enim , quos quidem convenit, inferorum honores. 
Existimo autem parum interesse mortuorum , 
si quis sortiatur locupletes inferias : 
inanis enim haec est pompa viventium. 


* — CHORUS; 

Jo io! 
misera mater, quae magnas suas 
spes vite in te perdidit ! 
et quum valde beatus existimareris, quod ex parentibus 

nobilibus sis editus, 
crudeli morte periisti ! 
HECUBA. 

Ehem ehem! 
quosnam Iliacis in his verticibus 
video flammeas torribus manus 
agitantes? Instat 'Trojze 
novum aliquod malum. 


TPOIAAEZX. 


'TTAAOYBIOX., 
Lu » - , 
126) Αὐδῶ λοχαγοῖς, ot τέταχθε πιμπράναι 
, e , 
Πριάμου τόδ᾽ ἄστυ, μηκέτ᾽ ἀργοῦσαν φλόγα 
e ^, 
ἐν χερσὶ σώζειν, ἀλλὰ πῦρ ἐνιέναι, 
ὡς ἂν χατασχάψαντες ᾿Ιλίου πόλιν, 
στελλώμεθ᾽ οἴκαδ᾽ ἄσμενοι Τροίας ἄπο. 
- * , » N , 
1265 Ὑμεῖς δ᾽, ἵν᾽ αὑτὸς λόγος ἔχῃ μορφὰς δύο, 
- “- y 
χωρεῖτε, Τρώων παῖδες, ὀρθίαν ὅταν 
Y SN m E) A D 
σάλπιγγος ἠχὼ δῶσιν ἀρχηγοὶ στρατοῦ, 
D Lud , e 
πρὸς ναῦς ᾿Αχαιῶν, ὡς ἀποστέλλησθε γῆς. 
Σύ τ᾽, ὦ γεραιὰ δυστυχεστάτη γύναι, 

1570 ἕπου" μεθήχουσίν σ᾽ ᾿Οδυσσέως πάρα 

οἵδ᾽, ᾧ σε δούλην χλῆροςἐχπέμπει χθονός. 
EKABH. 

Οἱ ᾽γὼ τάλαινα" τοῦτο δὴ τὸ λοίσθιον 

xol τέρμα πάντων τῶν ἐμῶν ἤδη κακῶν 

ἔξειμι πατρίδος", πόλις φάπτεται πυρί. 

1375 Ἀλλ᾽, ὦ γεραιὲ ποὺς, ἐπίσπευσον μόλις, 

ὡς ἀσπάσωμαι τὴν ταλαίπωρον πόλιν. 
"OQ. μεγάλα δήποτ᾽ ἐμιπνέουσ᾽ ἐν βαρύάροις 
Τροία, τὸ χλεινὸν ὄνομ᾽ ἀφαιρήσει τάχα. 
D τω Ν 
Πιμπρᾶσί σ᾽, ἡμᾶς δ᾽ ἐξάγουσ᾽ ἤδη χθονὸς 
^ , ' - 
1280 δούλας" ἰὼ θεοί. Καὶ τί τὐὺς θεοὺς χαλῶ; 
χαὶ πρὶν γὰρ οὐκ ἤχουσαν ἀναχαλούμενοι. 
Φέρ᾽ ἐς πυρὰν δράμωμεν, ὡς χάλλιστά μοι 
" δ / í 
σὺν τῆδε πατρίδι κατθανεῖν πυρουμένη. 
ΤΑΛΘΥΒΙΟΣ. 
᾿Ενθουσιᾶς, δύστηνε, τοῖς σαυτῆς χαχοῖς. 
1586 Ἀλλ᾽ ἄγετε, μὴ φείδεσθ᾽- ᾿Οδυσσέως δὲ χρὴ 
ἐς χεῖρα δοῦναι τήνδε χαὶ πέμπειν γέρας. 
ἘΚΑΒΗ. 
? ^- 
Οτοτοτοτοτοτοῖς 
K góvis , πρύτανι Φρύγιε, γενέτα 
πάτερ, ἀνάξια τὰς Δαρδάνου 
E /w 7T TAA NN i 
γονὰς τάδ᾽ οἷα πάσχομεν δέδορχκας: 
ΧΟΡΟΣ. 
Δέδορχεν, & δὲ μεγαλόπολις 
᾿ἄπολις ὄλωλεν οὐδ᾽ ἔτ᾽ ἔστι "pota. 
EKADH. 
5 e^ 
Οτοτοτοτοτοτοῖ. 
λέλαμπεν Ἴλιος, 

Ts 4 ὶ (0 ἔρει ν 
εργάμων τε πυρὶ χαταίθεται τέρεμιννα 
χαὶ πόλις ἄχρα τε τειχέων. 

* ΧΟΡΟΣ. 

Πτέρυγι δὲ χαπνὸς ὥς τις οὖ- 

ράνια πεσοῦσα δορὶ χαταφθίνει γᾶ" 

μαλερὰ μέλαθρα πυρὶ κατάδρομα 

4 253 
δαΐῳ τε λόγχα. 
EKABH. 
5» p ^ M J m $e ΣΝ by 
Ἰὼ γᾶ τρόφιμε τῶν ἐμῶν τέκνων. Στρ. 
ΧΟΡΟΣ. 


1290 


1295 


1300 


"i DR 
EKABH. 
Ὦ τέχνα, χλύετε, νάθετε ματρὸς αὐδάν. 
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TALTHY BIUS. 
Edico manipulorum ductoribus , qui constituti estis ad incen- 


Priami hanc urbem , ne amplius otiosam flammam [dendam 
in manu servetis , sed ignem injiciatis , 
ut funditus eversa Ilii urbe, à 


. navigemus domum alacres a Troja. 


Vos autem , ut idem sermo habeat vicem duplicem, 
ite, Trojanorum proles, clarum quando 
clangorem tubae dederint duces exercitus , 
ad naves Grecorum , ut. proficiscamini ex Aac terra 
Tuque, o anus miserrima mulier, 
sequere : veniune ad te ab Ulysse amissi 
isti, cui te servam sors emittit ez patria. 
HECUBA. 
O me miseram! hoc «am extremum 
et finis omnium meorum malorum es! 
egrediar patria; civitas igne succenditur ! 
Sed, o senilis pes, accelera quamvis vgre, 
ut salulem miseram urbem. 
O magnum nuper spirans inter barbaros 
Troja, inclytum Zum nomen mox amittee ! 
Incendunt te, et nos educunt jam ex patria 
servas! o dii! At quid deos voco? 
nam et ante non audiverunt 705 invocatli. 
Age curramus in incendium, nam honestissimum mihi 
cum hac incensa patria mori. 
TALTHYPBIUS. 
Insanis , misera , propter tua mala. 
Verum abducite eam , ne parcite : Ulyssis 6. $n oportct 
in manum dare istam et munus mittere. 
HECUBA. 
γα, heu! oh, ha, hae, ah! 
0 Saturnie , rex Phrygie, gentis 2nec 
genitor, indigna Dardani 
sanguine vides haec quae patimur! 
CHORUS. 
Videt : magna vero civitas , 
non amplius civitas, periit, nec jam est Troja! 
HECUBA. 
Vae , heu! oh, ha, hae , ah! 
splendet Ilium : 
Pergamorumque igne flagrant culmina 
et civitas et fastigium maenium. 
CHORUS. 
Et veluti fumus quidam flabello dissipatus , 
ita de culmine dejecta ferro excisa periit patria z 
usta suní£ palatia incursata (vastata) igne 
οἱ hostili hasta. 


HECUBA. 
O patria altrix meorum liberorum! 
CHORUS. 
^ Heu heu! 
HECUBA. 


O liberi, audite, agnoscite matris vocem. 
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ΧΟΡΟΣ. CHORUS. 
"I λέ M 0 / LA . 
αλέμῳ τοὺς θανόντας ἀπύεις. Lugubri voce mortuos vocas. 
' 
x arit EKADH. |f HECUBA. 
05 — l'egat γ᾽ εἰς πέδον τιθεῖσα μέλε᾽ ἐμὰ, Senilia ponens membra in solo, 
xat χερσὶ γαῖαν χροτοῦσα δισσαῖς. et manibus terram tundens ambabus eos voco. 
m ER : CHORUS. 
^ i DR . 
d ΗΕ P τ ἐνὶ AMO Succedente tibi vice genu pono in terra, 
MA x^ undo i4 meos vocans apud inferos degentes 
αϑλίους ἀχοίτας. miseros maritos. 
ERAPE. HECUBA 
*A vd Ep UE 1 i : 
1310 ᾿Αυγόμεθα, φερόμεθ πρὶ Agimur, ferimur 
"πὶ ; " E CHORUS. 
Aoc, ἄλγος βοᾶς. Dolorem, dolorem clamas ! 
; EKABH. HECUBA. 
«ἢ wA / ; , $3 Ὁ TT . 
δούλειον ὑπὸ μέλαθρον ἐχ πάτρας Y ἐμᾶς. . | δὰ servilia atria ex mea patria! 
"Io. Eheu! 


Priame, Priame, tu quidem mortuus 
insepultus, amicis privatus , mec miserice ignarus es. 
i: CHORUS. 
Atra enim oculos £wos tegit 
mors pii impia ceede sublafi. 


Πρίαμε, Πρίαμε, σὺ μὲν ὀλόμενος 
ἄταφος, ἄφιλος, ἄτας ἐμᾶς ἄϊστος εἰ. 
ΧΟΡΟΣ. 
Μέλας γὰρ ὄσσε χαταχαλύπτει 
1315 θάνατος ὅσιον ἀνοσίαις σφαγαῖσιν. 


EKABH. HECUBA. 

᾿Ιὼ θεῶν μέλαθρα καὶ πόλις φίλα. ἌἊντ. Heu deorum templa et cara civitas? 
XOPOX. CHORUS. 

*E £. Heu heu! 

EKABH. HECUBA,. 

"T&v φόνιον ἔχετε φλόγα δορός τε λόγχαν. Exitiosam patimini flammam hastzeque cuspidem! 
ΧΟΡΟΣ, CHORUS. 

Ww. Tj εἰς φίλαν γᾶν πεσεῖσθ᾽ ἀνώνυμοι. Mox in carum solum concidetis sine nomine. 

EKABH. HECUBA4. 


Pulvis vero , similis fumo, ala in aerem sublatus 
ignaram zedium mearum me reddet. 


CHORUS. 
Nomen vero terrze abibit ignotum; et alio modo 


aliud perit, nec amplius est 
infelix "Troja! 


T y - / P 557 
120 Κόνις δ᾽ ἴσα χαπνῷ πτέρυγι πρὸς αἰθέρα 
ἄϊστον οἴχων ἐμῶν με θήσει. 
ΧΟΡΟΣ. 
ρνομα δὲ γᾶς ἀφανὲς εἰσιν’ ἄλλᾳ δ᾽ 
ἄλλο φροῦδον, οὐδ᾽ ἔτ᾽ ἔστιν 
"e / , 
ἃ τάλαινα Τροία. 
ἘΚΑΒΗ»" : HECUBA. 
Cognovistis , audivistis? 
ΧΟΡΟΣ. | CHORUS. 
Sane Pergamorum ruentium fragorem! 


« 1325 Ἔ μαθετ᾽, ἐχλύετε; 


Περγάμων γε χτύπον. 
ἘΚΑΒΗ. HECUBA. 


* Evoctc ἅπασαν, ἔνοσις ἐπιχκλύσει πόλιν. Concussio totam , concussio obruet urbem! 


"Io. Heu! 
Τρομερὰ, τρομερὰ μέλεα, φέρετ᾽ ἐ- Tremula, tremula membra, ferte 
1330 μὸν ἴχνος, ἴτ᾽ ἐπὶ δούλειον ἁμέραν βίου. meum vestigium , ite ad servilem diem vitae. 
ΧΟΡΟΣ. CHORUS. 
Heu misera civitas! sed tamen 
promove pedem tuum ad naves Graecorura. - 


᾿Ιὼ τάλαινα πόλις: ὅμως δὲ 
πρόφερε πόδα σὸν ἐπὶ πλάτας Ἀχαιῶν. 


IP wa 
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ΤΑ TOY APAMATOX ΠΡΟΣΩΠΑ. 


AIONYZOX. 

ΧΟΡΟΣ ΒΑΚΧΩΝ, 
TEIPEZIAX. 
KAAMOZX. 
IIENOEYZ. 
OEPATIION. 
ATTEAOS. 

ETEPOX ATTEAOX. 
ATAYH. 


ἘΣ ΔΙΌΝΥΣΟΣ. —- qas 
"Hx. Atoc παῖς τήνδε Θηῤαίαν χθόνα 


Διόνυσος, ὃν v Rd ποθ᾽ E Κάδμου χόρη 
I: Bn, λοχευθεῖσ᾽ despacio πυρί: 
-οὐόρῷν δ᾽ ἀμείψας ἐ ἐχ θεοῦ β δ οἵαν, 


5 πάρειμι Δίρκης dud Ἰσμηνοῦ θ᾽ ὕδωρ. 


Ὁρῶ δὲ ᾿ἰϑήτρὸς: pev τῆς ἱχεραυνίας ^ K 
i 
τόδ᾽ ἐγγὺς οἴχων, καὶ δόμων dps 
"Sugdueva δίου᾽ πυρὸς ὁ ἔτι ζῶσαν φλόγα ᾽, 
iato Ἥρας voie εἰς ἐμὴν, ὕδριν. Ὁ 
10 ἐλινοΣ δὲ Κάδυον; & ἄδατον ὃς πέδον - τόδε 
τίθησι, NM ἀμπέλου, δέ νιν 


πέριξ ἐ ἐγὼ xov βοτρύόδει po : 
yero δὲ Λυδῶν τοὺς ἘΝ χρύσους γύας, 
Φρυγῶν 16, Περσῶν θ᾽ ὍΣ 

15 Βάχτριά χε; "ds τήν τε Boc aov χθόνα 
Μήδων ἐπελθὼν Δραθίαν g. εὐδαίμονα, 
Ἀσίαν τε pom, ἣ παρ᾽ ἁλμυρὰν gu 


χεῖται, pda Ἕλλησι βαρέάροις θ᾽ ὁμοῦ 


qM, οὗ 


ho X ἔχουσα χκαλλιπυργώτους πόχεϊ, 

ἐς πήνδε πρῶτον ἦλθον 4 EMeivov πόλιν;. 
got t γ΄. $e Ἢ 

χαχεῖ 7 Lope Me: καὶ καταστήσας ἐ ἐμὰς 

ΤΙρώτας δὲ φήῤας. τῆσδε Ae “Ἑλληνίδος 

EC νεθρίδ᾽ ἐξάψας χροὸς, 


θύρσον τ τε δοὺς ἐ ἐς χεῖρα, χίσσίνον ῥέλος, [ 


οὔ ἐπεί p á Sigel μητρὸς, ἃς "Ix ἐ ἐχρῆν: 
Διόνυσον οὖκ ἔφασχον͵ ἐχφῦναι Διὸς, 


Ceo 


Σεμέλην δὲ νυμφευδεῖ (cay ex θνητοῦ τινος 


Bep 


ἐς Ζῆν᾽ ἀναρέ get τὴν ἁ ἁμαρτίαν λέ, ους, 


30 Κάδμου » δοφίδμαθ', ὧν νιν οὕνεχα χξαγεῖν 


€ 
Zn coy ὅτι γάμους ἐ εὐσατο; 


T oU dip y αὐτὰς ἐχ δόμων οἵ οἴστρησ᾽ ἐγὼ δ 
Y) 
ὌΠ “ὅρος δ' οἰκοῦσι παράχόποι, φρενῶν᾽ 
Ἢ ; 


$ 
XEUTV T ἔχειν ἢ dvi! ὀργίων ἐμῶν» 


$5 xol πᾶν πὸ θῆλυ «σπέρμα. Καδμείων, ὅσαι 


γυναῖχες ἦσαν, ἜΝ κα ὲ Oo. cov 


ad 


λήτους dee 


τελέτὰς, t ἵν᾽ εἴην ἐμφανὴς δαίμων βροτοῖς 


| 


BACCH. E. 


——— 0 Q9 «m—— — 


PERSONE FABULA. 


BACCHUS. 

CHORUS BACCHARUM. 
TIRESIAS. 

CADMUS. 

PENTHEUS. 

FAMULUS. 

NUNCIUS. 

ALTER NUNCIUS. 
AGAVE. 


BACCHUS. 
Veni in hanc Thebanam terram filius Jovis 


| Bacchus, quem peperit olim Cadmi filia 


Semele, obstetrice usa fulgurante igne : 


- forma vero mutata ex deo humana, 


adsum ad fontes Dircae et Ismeni aquam. 
Et video matris sepulcrum ictze fulmine 


, hocce juxta domum , et aedium ruinas 


fumo prodentes adhuc vivam flammam divini ignis , 
perpetuam contumeliam Junonis in meam matrem. 

Laudo autem Cadmum, qui inaccessum hunc locum 
fecit, sacellum fili: : et vitis ipsum SÉ 
undique ego obumbravi racemosis frondibus. 

At ego relictis Lydorum auro divitibus agris , 

el Phrygum , Persarumque apricis campis , 


, et urbibus Bactrianorum , et aspera coelo terra 


Medorum peragratis Arabiaque felici , 

el Asia tota, qux ad salsum mare 

jacet, mixtis Graecis et barbaris simul 

populosas habens turribus bene munitas urbes , 

ad hanc primum accessi Greecam civitatem , 

illic (in Asia) quoque choreis actis et institutis meis 
sacris , ut essem manifestus deus hominibus. 
Primas autem Thebas hujus terrae Graecae 

ad ululatum excitavi , induto cervina pelle corpore; 
et thyrso dato in mánus, hederaceo telo , 


LI 


. quia me sorores matris, quas minime conveniebat , 
, Dionysum negabant ex Jove natum esse; 

᾿ sed Semelen compressam ab aliquo mortali, 

. in Jovem contulisse culpam tori , 


idque Cadmi commentis : quorum causa ipsam interfecisse 


' Jovem jactabant , quod mentita esset liujus concubitum. 


Quamobrem eas ipsas ex wedibus:cstro percitas exegi ego 
furoribus , montemque nunc habitant deliree mentibus , 

et coegi ornatum habere meorum sacrorum ; 

et totum sexum femineum Cadmeorum , quotquot 

erant mülieres adultze , furore correptas expuli ex aedibus : 
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ὅμοῦ δὲ Κάδμο παισὶν avus ἐὐϊγμέναι 
y xoa t ὑπ᾽ ἐλαταῖς ἃ ἄνορ ῥόφοις fia πέτραϊς. 
νὴ} Ὁ ι 
4o ἀτέλέδτον οὖσαν τῶν £v βαλ)ξυμάτων, 
Σεμέλης τε μητρὸς ἀπολογήφᾳσθαί " ὕπερ; 
ψανέντα θνητοῖς δαίμον᾽, ὃν τίκτει Διί. j 
K91.0c μὲν οὖν γέρας τε χαὶ | ζυραννίδα 
Πενθεῖ δίδωσι, θυγατρὸς Ὁ 
io A6, ϑεομαχεῖ, τὰ xaT ἐμὲ χαὶ σ πονδῶν α ἄπο 
“ὠθεῖ μ᾽ , ἐν εὐχαῖς T οὐδαμοῦ | μνείαν ἔχει. 
ἴῷν οὕνεχ᾽ αὐτῷ θεὸς υἱγὼς ἐνδείξομαι 
πᾶσίν τε Θηδαίοισιν. Ἔς δ᾽ ἄλλην χθόνα. 
τἀγθένδε θέμενος εὖ, μεταστήσω πόδα, 
50 δευνὺς 2 ἐμαυτόν. ἪΝ 2 δὲ Θηύδαίων πόλις 
(do 24 σὺν ὅπλοις ἐξ ὃ δρούς βάχγας ἄγειν" 
irn. ξυονάψγῳ μαινάσι στρατηλατῶν. 
- Ὧν οὕνεχ᾽ εἶδος θνητὸν ἀλλάξας ἢ ἔχω, 
E E ἐμὴν μετέδαλον : εἰς ἀνδρὸς δύδιν: 
es Ἀλλ᾽, ὧλ λιποῦσαι Ὑμῶλον, & ἔρυμα Λυδίας, 
δίασος ἐ ἐμὸς, γυναῖκες, ἃς Ex βαρόάρων 


ἐχόυιισα πα ἐὸ ους χα υνεμπό ους uot, 
bh 


€ , ΕἾΤ 
αἴρεσθε τἀπιχώρι ἐν πόλει Φρυγῶν ΡῈ 
οὐνιςεῦ 
τύμπανα, Ῥέας τε “μητρὸς ἐμά θ᾽ εὑρήματα, 
βασίλειά T ἀμφὶ δώματ᾽ ἐλθοῦσαι τάδε 
χτυπεῖτε Πενθέως. ὡς ὁρᾷ Κάδμου πόλις. 
CE epo δὲ βάκχαις, ἐς Κιθαιρῶνος πτύχας 
E θὼν. 1 ἵν᾽ εἰσὶ, cuuiet ay ao χορῶν. 
ΧΟΡΌΣ, 

39 , - HN , 

ὰς τ Acta ἀπὸ γαίας 


65 ἱερὸν μῶλον ἀμείψασα θοάζω 
Βρομίῳ. πόνον ἡδὺν 


E 


χάματόν τ᾽ εὐχάματον, Βάχ- 
jov. εὐαζομιένα θεόν. 
no! ewe , o t€NS / 
]'tc ὁδῷ, τίς 650; τίς 
70 — uA ἄθροις; ἔχτοπος ἔστω, στόμα T εὔφη- 
μον ἅπας ὁσιούσθω:Ἡ 
τὰ νομισθέντα γὰρ εὐοῖ 


Διόνυσον ivi. ; 
À μᾶάχαρ, ὅστις εὐδαί- 2 


pov τελετὰς θεῶν ei- 
δὼς βιοτὰν ἁγιστεύει 
25 xo θιασεύεται ψυ- 
χὰν, ἐν ὄρεσσι βαχχεύ- 
ὧν, ὁσίοις καθαρμοῖσιν" 
τά τε ματρὸς (eae ὄρ- 
για Κυθδέλας θεξμιτεύων, 
£0 ἀνὰ θύρσον͵ τε τινάσσων 
Χισσῷ τε στεφανωθεὶς 
: 
D 
τε βάχχαι, t ἴτε βάχχαι, 
Ἰλρόμιον παῖδα θεὸν θεοῦ 
[3 Διόνυσον sivo 
Φρυγίων ἐξ ὁ aM Ὥς : 


λάδος εἰς εὐρυχόρους ἀγυιὰς 


L4 


Δεῖ γὰρ πόλιν τήνδ᾽ ἐχψιαθεῖν, χε xi μὴ ρέλ Ἐὰ 


219. d 
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simul vero cum filiabus Cadmi mixtae 

viridibus sub abietibus sedent in subdialibus saxis. — * 
Oportet enim civitatem hanc cognoscere , etsi nolit, 

se non esse initiatam meis sacris , 

meque pro Semele matre causam agere , 

qui mortalibus apparui deus, quem ipsa peperit Jovi. 
Cadmus quidem et dignitatem et imperium 

Pentheo tradidit, nato ex filia sua , 

qui impugnat meum cultum, et a libationibus 
repellit me , nec ullam facit mentionem nei in precibus. 
Quamobrem ipsi me deum esse demonstrabo 

cunctisque Thebanis. In aliam vero regionem , 

rebus hic bene compositis, transferam pedem , 

ubi ostendam me ipsum. Quod si Thebanorum civitas 

per iram cum armis Bacchas e monte abigere [bene. 
conetur, conseram pugnam, Mnadibus me ducem prae 
Quamobrem speciem mortalem ex divina mutatam habeo, 
formamque meam commutavi in humanam naturam. 

Sed , o quee reliquistis Tmolum, propugnaculum Lydic, 
sodalitium meum, mulieres , quas e barbaris 

adduxi socias el comites itineris mihi , 

tollite consueta in terra Phrygum 

tympana , Rhezque matris et mea inventa , 


| regiasque ad domos istas profectae 


Penthei , pulsate , ut hcc videat Cadmi civitas. 
Ego vero cum Bacchis, ad Cithaeronis juga 
profectus , ubi sunt, particeps ero chorearum. 
CHORUS. ^ 
Asiatica ex terra profecta , 
sacro 'Tmolo relicto, perago 
Bromio (Baccho) laborem jucundum 
fatigationemque dulcem , Bac- 
chum celebrans deum. 
Quis in via? quis in via? quis 
in domo? cedat loco, oreque pio 
unusquisque lingua faveat : 
nam, ut solenne est, euoe 
Dionysum celebrabo. 
O felix quicunque bea- 
tus sacra deorum sci- 
ens, purificat vitam, 
et consecratur ani- 
ma, in montibus bac- 
chans , sacris purgationibus z 
et matris magna or- 
gia Cybeles rite peragens, 
thyrsumque quatiens, 
et hedera coronatus , 
Dionysum colit. 
Ite Bacche , ite Bacche, 
Bromium deum dei filium 
Dionysum deducentes . 
ex Phrygiis montibus ' 
in vicos latos Gr2cie 
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110 


115 


yf 
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yt , 
τον . var 


Ὅν ποτ᾽ ἔχουσ᾽ ἐν ὡοδί- Avs. P 


fg 
at- 


σι, ᾿ξαῤένας Διὸς. βῥόντᾶς 


Ὑ aya 
d. ὃ ἔχθολον μά- 
1 E, 
τὴρ ἔτεχεν, λιποῦς᾽ αἷ- 
νβοπινῳ; 


va ἐραυνίῳ πλαγᾷ . 


Cup 


ῳ Ξ ^ 
Ay lote δ᾽ αὐτίκα νιν δέ 


ξατο θαλάμοις Κρονίδας. Ζεύς" 
ιό6 ΚΜ τῶν 
χατὰ “μηρῷ δὲ δὲ καλύψας, 


σὺ 


αἰνὸ 


οχρύσέαισιν. συνε εἰδει 


r0 


ἡτερόναις ἐρυπτὸν ἀφ᾽ Ἥρας. 


gene 9, ἁγίχα “Μοῖραι 
ADPIS 
ΠΛ τῶν ταὐρόκερων θεὸν, 
τυρὶ ΔΌΡΥ 
στεφάνωσέν τε ipu 


πος; ἔνθεν ἄγρα αν. y θυρ- 

σοφύροι μαινάδες ἀμφιδάλλον- 
ται SV ov. 

?^Q Σεμέλας ἃ τροφοὶ O- 


on s: 
θαι, στεφάνοῦσθε κισσῷ" 


^vQ ^ 


(M βρύετε χλδήρει 


t4 


Ceo 
δῶ tae bela 


xo Sasuban 19ucfe δρυὸς 
ἣ Dias χλά pint 
GuxcOy τ᾽ ἐνδύτὰ νεῦρ iss 
"exégece λευχότρί Joy - br ων 
o Ms "ἀμφὶ δὲ : νάρθηκας seit 
στὰς ἜΝ ἢ αὐτίκα 1x 

πᾶσα χὐῤεύσει ; 
Βρόμιον, ὅστις ἄγει θιάσους 
εἰς ὄρος; εἰς ὄρος, ἔνθα μένει 

NL εγὴς ὄχλος, ; 

ἀφ᾽ ἱστῶν παρὰ xp iov T 


οἰστρηεὶς Διονύσῳ. 


“Ὁ 


70 θαλάμεῦμα “Κουρή- Ἂντ 


τῶν, θεοί τε Κρῆτες 
Z499- ὁρν JA tC 
Ato* γενέτορ ες ἔναυλοι, 


ΔῸΣ 


ἔνθα τρυχόρυϑες à ἀντροῖς 


DE 7 


EX t. βυῤσότονον κύχλωμα τόδε, ; 


25 


-- 


180 


90 


- 5e 5c 


uot Κορύόαντες εὑρόν, 
ἀνὰ δὲ βάχχια δυντόνῳ, 
κέρασαν ἡδυδόᾳ Φρυ γίων 


αὐλῶν πϑεύμάτι » ματρός τε Ῥέας 
εἰς de ρα θῆκαν, κτύπον εὖ- 
ὅν ται VET T 
δ. Ὁ 
παρὰ δὲ μαινόμενοι σάτυροι 
ματέρος ἐ 2E Bu xo θεᾶς, 


εἰς δὲ χορεύματα, 
συνῆψαν τριετηρί (V, 


Το 


τρ. Y 


Mr 


à dapi d Διόνυσος 0G. lieet TR Em 


53^ 
MED £y οὔρεσιν ὃ ὅταν ὑπῳδ, 


rice 


£x θίάσων δρομαίων.. M 


GUN 


πέσῃ πεδόσε, νεθρίδος ἔ ἔχων Εν» 


ἱερὸν ἐνδυτὸν, ἀγρεύων 
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Bromium. 
Quem quum olim gestaret in par- 
ius puerperalibus labori- 
bus, advolante Jovis fulmine , 
utero ejectum ma- 
ter peperit , relinquens vi- - 
tam fulminea plaga. 
Puerpero autem confestim ipsum 
excepit thalamo Saturnius Juppiter, 
et occultans in femore, 
aureis conclusit 
fibulis abditum a Junone : 
peperitque, quando Parcae 
perfecerunt cornigerum deum , 
et coronavit draconum 
sertis, unde eos captos 
tliyrsigera: Menades innectunt undique 
crinibus suis. 
O Theb , nutrices Semeles, 
coronamini hedera : 
florete, florete viridi 
smilace pulericorymbo , 
et ornamini ritu Bacchi quercus 
aut abietis frondibus : 
et maculosarum indumenta pellium cervinarum 
variegate candidorum capillorum 
penicillis insertis ; cireaque ferulas proter- 
vas piae. estote ( sancto ritu eas sumite); mox terra 
omnis 7ZAebana tripudiis celebrabit 
Bromium, qui thiasos ducit 
in montem , in montem, ubi manet 
muliebris turba , 
de telis et de radiis textoriis 
furore excita a Baccho. 
O contubernium Cure- 
tum, et divina Cretae 
nafalitia Jovis domicilia, [antris 
ubi triplici crepidine instructam galeam gestantes in 
hune £ympani rotundum orbem corio intentum 
invenerunt mihi Corybantes , 
simulque bacchicos (i. e. furore plenos) clamores cum 
miscuerunt dulcisono Phrygiarum [concordante 
tibiarum flatu, matrisque Rheze 
in manus i//ud. posuerunt , strepitum consonum 
ululatibus bacchantium : 
obtinuerunt autem illud furentes 
Salyri a Matre dea, 
et ad choreas 
adhibuerunt Trieteridum , 
quibus delectatur Dionysus, 
letus , quando in montibus 
ex choreis pernicibus - 
humi projectus recumbit , hinnuli gestans 
sacram vestem , quum venatur 
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αἷμα τραγοχτόνον, ὠμοφάγον χάριν, 


140. ἱέμενος εἰς ὄρεα Φρύγια, Λύδια. 
ἜΑ δ᾽ ἔξαρχος Βρόμιος, εὐοῖ. 


145 


150 


155 


169 


170 


εἴ δὲ γάλᾶχτι πέδον, δεῖ δ᾽ οἴνῳ, ῥεῖ δὲ μελισσᾶν 


γέκταρι, Συρίας δ᾽ ὡς λιδάνου ΣΤᾺ 
Ὅ Βαχχεὺς δ᾽ ἔχων 
πυρσώδη φλόγα πεύκας 
J &x νάρθηκος, ἀΐδσει 
δρόμῳ, χοροὺς ἐρεθίζων πλὰνάτας, 
(yaris T vemos, 
τρυφερὸν πλόχαμον εἰς αἰθέρα ῥίπτων. 
Ἅμα δ᾽ ἐπ᾽ εὐάσμασιν ἐπιδρέμει 
τοιάδ᾽ «ὦ ἴτε βάχχαι, 
ὦ ἴτε βάχχαι, 
Τμώλου χρύσορόου 3A : 
- μέλπετε τὸν Διόνυσον 
βαρυδρόμων t ὑπὸ τυμπάνων, 
εὔια τὸν εὔιον ἀγαλλόμεναι θεὸν, 
ἐν Φρυγίαισι βοαῖς ἐνοπαῖσί τε, 
λωτὸς ὅταν εὐχέλαδος ἱερὸς t ἱερὰ 
παίγματα Beton σύγοχα qoc, 
εἰς ὄρος, εἰς ὄρος. “Ἡδόμένα δ᾽ ἄρα, 
πῶλος ὅ ὅπως ἅμα ματέρι φορθάδι, 
χῶλον ἄγει τὰ χύπουν σχιρτήμασι βάχχα. 
ΤΕΙΡΕΣΙ AE. 
Tí 2 ἐν πύλαισι Κάδμον ἐχχαλεῖ δόμων, 
᾿Αγήνορος 7 παϊδ᾽, ὃς πόλιν Σιδωνίαν 


“λιπὼν ἐ ἐπύργωσ᾽ ἄστυ Θηδαίων, τόδε: 


175 


180 


ἴτώ τις, εἰσάγγελλε Τειρεσίας ὅ ὅτι 

ens, yt. 08e δ᾽ «αὐτὸς ὧν ἥχω πέρι, 

ἅ τε ξυνεδέμην, πρέσδυς ἃ ὧν γεραιτέρῳ, 5 

θύρσους ἀνάπτειν καὶ γεθρῶν δορὰς ἔχεν, 

στεφανοῦν τε χρᾶτα χισσΐνοις βλαστήμασιν. 
KAAMOX, , νὼ 

E Em) , ὡς σὴν ῆρυν ἠσθόμην κλύῶν, 

σοφὴν σοφρῦ παρ᾽ ἀνδρὸς, ἐ ἐν δόμοισιν ὦν. 

"Hxo δ᾽ ἕτοιμός, τήνδ᾽ ἔχων Ὀχεῦὴν θεοῦ. 


“Δεῖ γάρ νιν ὄντα παῖδα θυγατρὸς ἐξ ἐμῆς, 


Διόνυσον. ὃς πέφηνεν ἀνθρώποις θεὸς, 
ὅσον χαθ᾽ duse δύνατὸν, αὔξεσθαι μέγαν. 


"Lot δεῖ χορέύεϊν; ποῖ ΚΕ NN πόδα, 
ct 


I$5 


xat χρᾶτα δεῖσαι πολίόν; ngos σύ wot; 
γέ ἔρων γέ ἔροντι, Tegel σὺ γὰρ σοφός. 
Ὥς οὐ L χαμοίμν ἂν οὔτε νύκτ᾽ οὔθ᾽ fee 
θύρσῳ Ἀροτῶν 12v ἐπίλελήσμεθ᾽ ἡδέως" 
γέροντες ὄντες. 


x TEIPEXIAZ, 


190 


TE E ἐμοὶ πάσχεις ἄρα" 
χἀγὼ γὰρ ᾿ἡδῶ χἀπιχειφήσω χοροῖς. 


cogsr ,KABMOR. | 
Οὐχοῦν dy εἷς ὄρος περάσόμεν; 
ΤΕΙΡΕΣΙΑΣ. 


P. 


Ἀλλ᾽ οὐχ pores ἂν ὃ θεὸς τιμὴν ἔχοι. 


v1 


BACCHLE. 


caedem hircinam , crudas epularum delicias , 


tendens in montes Phrygios , Lydios. 


Bromius autem es? qui przecinit euoe. 
Fluit vero lacte terra, fluit vino, fluit et apum 
nectare , Syriacique tanquam thuris fumus inde Iran 
Jpse aulem Bacchus , gestans 
ignitam facem picece 
ex ferula emicantem , ruit 
cursu, choros stimulans vagantes, 
clamoribusque excitans , 
delicatas comas in aerem spargens. 
Simul cum ululatibus infremit 
alia: O ite Bacche, 
0 ite Bacche, 
Tmoli auro fluentis delicia, 
canite Dionysum 
- eum tympanis grandisonis ' 
cuoe evium celebrantes deum , 
Phrygio clamore et vociferalione , 
quando dulcisonans fistula sacra sacros 
ludos sonat congruos cursitantibus , 
in montem, in montem. Gaudens vero 
equinus velut pullus cum matre s?a pascente , 
pedem agitat celerem saltationibus Baccha. 


h. TIRESIAS. 
Quis ad portas custos Cadmum evocat ex domo, 


Agenoris filium, qui, oppido Sidonio 

relicto , s&edificavit hanc urbem Thebanorum? 

eat aliquis, nuncia quod Tiresias 

ipsum quaerat. Scit vero ipse, cujus rei causa venerim ,. 
et quae pactus sim senex cum seniore, 

ut assumat thyrsos, et hinnulorum pelles gestet, 

et coronet.caput hederaceis germinibus. 1 


CADMUS. 
O carissime, nam tuam vocem agnovi audiens , 


sapientem ex sapiente viro, cum intus essem. 

Veni autem paratus , huncce habens ornatum dei. 
Oportet enim ipsum, qui ex filia mea prognatus est, 
Dionysum, qui hominibus apparuit deus , 

quantum pro virili possumus , honoribus amplificari. 
Quo oportet choros ducere? ubi figere pedem, 

et conculere canum caput? dux vice sis tu mihi , 
senex seni , Tiresia; tu enim sapiens es. 

Quippe non defatigabor nec noctu , nec interdiu 
thyrso pulsans terram : oblitus sum lubenter 

senem me esse. 


. TIRESIAS. 
Eadem igitur pateris quae ego : ᾿ 
etenim et ego pubesco et aggrediar choreas. 


CADMUS. 
Num igitur vehiculo in inontem transibimus? 


TIRESIAS. 
Verum non zeque deus honoraretur. 


BAKXAI. 


KAAMCS. 
Γέρων γέροντα mea rni σ᾽ ἐγώ. 
: LEIPESIAX. 
Ὃ θεὸς ἀῤοχθεὶ χεῖσε VOY ᾿ἡγήδ ES, 
KAAMOS. |... 
3e5 Μόνοι δὲ πόλεως Βαχχίῳ χορεύσομεν; : 
ΤΕΙΡΕΣΙΑΣ. 
Μόνοι γὰρ εὖ φῤῥονοῦμεν, οἱ δ᾽ ἄλλοι κακῶς. 
eie uec KAAMOX. 0o 
Moxoby τὸ μέλλειν: ἀλλ᾽ ἐμῆς ἔχου χερός. 
TEIPEXIAX. 
(oos, εὖ ber xa ξὐγωῤίζου χέρα. 
KAAMOX. : 
03 nene. γὼ τῶν θεῶν, poesi γεγώς. 
; TEIPEXIAX. 
ex Οὐδὲν ϑοφιζόμεσθα τοῖσι δαίμοσι. 
ἸΤατρίους “παραδοχὰς ἃς 9 dudas χρόνῳ 
(ἐχτήμεθ᾽, c οὐδεὶς αὐτὰ Sra bet Mos, 
ES εἶ δι ἄχρωγ τὸ σφὸν εὕρηται φρενῶν. 
᾿Ερεῖ τις ὡς τὸ γῆρας οὐχ αἰσχύνομαι, 
205 p χορεύειν, κρᾶτα: κισδώσας ἐ ἐμόν. 
Οὐ γὰρ διήρηγ᾽ 6 θεὸς εἴτε τὸν νέον 
ἐχρῆν χορεύειν εἴτε, τὸν γεραίτερον; 
ἀλλ᾽ ἐξ ἁπάντων βούλεται "pg d ἔχειν 


Nd 


END ov ἀριθμῶν δ᾽ οὐδὲν αὔξεσθαι obit 


«x KAAMOX, ! 
Jw. 3 οἰ τν 
210 Ἐπεὶ σὺ φέγγος, Τειρεσία, τόδ᾽ οὐχ δῥᾷϊς, 
ἐγὼ litere cot λόγων γενήσομαι. 


X M Ca 
Πενθεὺς πρὸς οἴκους ὅδε διὰ σπουδῆς περᾷ y 


᾿Εχίονος “παῖς, ᾧ ᾧ ἀράτος δίδωμι γῆς. 
Ὡς ἐπτόηται: τί ποτ᾽ ἐρεῖ νεώτερον; 
ὴ ΠΕΝΘΈΥΣ.. 
“1 πῆμ ὦ ὧν μὲν τῆσδ᾽ ἐτύγχανον χθονὸς, 
ὕω δὲ ὕει p τήνδ᾽ ἀνὰ πτόλιν χαχὰ, 
γυναῖκας ἥμιν δώματ᾽ ἐκλελοϊπέναι 
πλάδταῖσι ἰαχχείαισιν," ἐν δὲ Bake 
ὄρεσι fiodteiy, τὸν γεωστὶ “δαίμονα 
220 Διόνυσον, ὅστις. ἐστὶ, τιμώσας χοροῖς" 
πλήρεις δὲ θίαοις ἐ ἐν μέσοισιν ἑστάναι 
χρατῆρας, ἄλλην δ᾽ ἄλλορ' εἰς Senda 
πτώσσουσαν εὐναῖς ἀῤσένων ὑπηρετεῖν, 


πρόφασιν μὲν ὡς δὴ ϑαινάδας. θυρόχόους, 


490 τὴν δ᾽ ᾿Αφροδίτην. πρόσθ᾽ ἄγειν τοῦ Βαχχίου. 


“Ὅσας μὲν οὖν εἰληφὰ, δεσμίους χέρας 
δώζουσι πανδήμοισι. Ἀρόσπολοι, στέγαϊς" 
ὅσαι δ᾽ ἄπεισιν, ἐ ἐξ ὄρους θηβάσομαι, 
Ἰνώ τ᾽ ᾿Αγαύην θ᾽ , ἥ U^ ἔτικτ᾽ ᾿Εχίονι, 
230 ᾿ἀχταίονός τῇ μητέρ᾽ ? Αὐτονόην λέγω; 
καὶ σφᾶς di ἡραῖς ἁρμόσας ἐν ἄρχυσι 
παύσω χαχδύργου τῆσδε βαχχείας τάχα. 
Λέγουσι, δ᾽ ὅς τις εἰσελήλυθε ξέγος 
TOP 
ἡδὴς í ἐπῳδὸς Λυδίας ἀ ἀπὸ χθονὸς, 
236 ξανθοῖσι βοσξρύχοισιν, ὃ εὔοσμος κόμην, 
οἰνῶπας ὄσσοις χάριτας ᾿Αφροδίτης ἔχων, 


| 
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CADMUS. 
Senex senem ut puerum ducam te ego. 


TIRESIAS. 


Tpse deus sine labore illuc nos deducet. : 


, CADMUS. 
Soline nos ex urbe Baccho choreas instituemus? 


TIRESIAS. 
Soli enim nos sapimus , caeteri vero desipiunt. 


CADMUS. ] 
Longa es? mora ; sed tu prehende meam manum. 


TIRESIAS. 
Ecce , conjunge et copula manum £uam cum mea. 


CADMUS. 
Non contemno ego deos , cum sim mortalis, 


1 


TIRESIAS. 
Nihil argutamur cum diis. 
Paternas traditiones quasque ab illorum zetate 
servamus , nulla ratio ista labefactabit , [excogitatum. 
neque si per summam mentis sollertiam commentum sit 
Dicet fortasse aliquis , senectutem me non revereri , 
qui saltare statuerim , capite meo hedera coronato. 
Non enim distinxit deus, utrum juvenem 
oporteat choreas ducere, an seniorem , 
sed ab omnibus vult honores habere — |/anfum vult coli, 
communes, minime autem discreto numero αὖ his vel illis 
CADMUS. 
Quoniam tu, Tiresia, lumen hoc solis non ceruis , 
ego tibi sermonum novorwm ero vates. 
Pentheus hic ad zedes cum festinatione accedit a 
Echionis filius , cni regnum nujus terrze tradidi. 
Ut est attonitus! quidnam dicet novi? 
PENTHEUS. 
Absens quidem eram ex hac terra ; 
audio vero mira per hanc civitatem mala : 
mulieres nobis domos reliquisse 
propter fictas bacchationes , et in umbrosis 
montibus vagari, novum istum deum 
Bacchum , quicumque ille est , colentes choreis : 
plenos autem in mediis thiasis stare 
crateras , et aliam alio in solitudinem 
fugientem inservire complexui marium, 
préetextu quidem scilicet se esse Mcenades sacra peragentes, 
sed Venerem pluris facere quam Bacchum. 
Quotquot igitur cepi, vinctas manibus 
servant ministri publicis in sedibus : 
quae vero absunt, eas ex monte captas /uc deducam, 
Ino, Agavenque, qua? me Echioni peperit , 
et Actaeonis matrem , Autonoen dico : 
et ipsas ferreis constringens in vinculis , 
€oercebo statim ab hac improba bacchatione. 
Dicunt vero, quendam venisse peregrinum 
impostorem , praestigiatorem , ex Lydia terra , 
flavis cincinnis, bene olens coma, 
nigrás Veneris gratias in oculis habens, 
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& E foa τ τε χεὐφρόνας συγγίγνετ εται 
Reeve προτείνων εὐίους νεάνισιν., i 7 
δ᾽ αὐτὸν εἴσω τῆσδε ME στέγης, 
240 παύσω κτυποῦντα θύρσον ἀϑασείοντά͵, τε 
NJZCTS 
χόμας. τρὰ χήλον σώματος χωρὶς τεμών. 
"Exetvoc εἶναί φησι Διόνυσον θεὸν, 
ἐγεῖνοςν ἐν μηρῷ ποτ᾽ ἐρβάφθαι, Διὸς, 
ὃς ἐχπυροῦται Miedo χεράυνίαις, 
245 σὺν μητρὶ, δίους ὅτι γάμους ἐψεύσατο. 
Ταῦτ᾽ οὐχὶ δεινῆς, ἀγχόνης d ἔστ᾽ ἄξια, 
ὕόρεις δόρίζειν, ὅ ὅστις ἐστὶν ὃ ξένος: 
Ἀτὰρ τ τόδ᾽ ἄλλο θαῦμα, τὸν τεῤασκόπον 
ἐν ποικίλαισι γεόρίσι Τειρεσίαν δρῶ), ΠῚ 
250 πατέρα. τε “μητρὸς τῆς ἐμῆς τ πολὺν γέλων; 
νάρθηκι βαχχεύοντ᾽ : ᾿Αὐαίνομαι, πάτερ, 
τὸ γῆρας δυῶν εἰσορῶν γοῦν οὐχ ἔχον.. 
Οὐχ ἀδίοτινάξεις χίσσον; οὐχ ἐλευθέραν" 
θύρσου. μεθήσεις χεῖρ᾽, £7 μητρὸς ὌΝ g 
455 Σὺ ταῦτ᾽ ἔπεισας, Τειρεσία: τόνδ᾽ αὖ θέλεϊ 
τὸν δαίμον᾽ ἀνθρώποισιν eios ἐρῶν γέον, 
σχοπεῖν πτερωτοὺς δάρπύρων μισθοὺς φέ ἐδε ws 
Ei μή σε γῆρας Tto) tov ἐξερῥύε τὸ, 
zac" ἂν ἐν βάχχαισι δέσμιος μές mes 
260 τελετὰς δονηρὰς εἰσάγων. Τυναιξὶ γὰρ 
ὅπου βότρυος ἐ ἐν δαιτὶ γίγνεται γάνος; 
ob ὑγιὲς οὐδὲν ἔτι λέγω τῶν ὀργίων. 
if ΧΌΡΟΣ. 
Τῆς εὐσεδείας, ὦ ξ ξέγ᾽, οὐχ ἘΠ εἰ c X oy 


Κάδμον τε τὸν σπείραντα PEU στάχυν: 
265 ᾿Εχίονος δ᾽ ὧν παῖς χαταιϊσχύνεις γένος. 
TEIPEXIAX. 


τὰν λάθῃ τις τῶν λόγων à ἀνὴρ-σο οφὸς 
d ἀφορμὰς, οὐ μέ ev ἔργον εὖ εὖ λέγειν. 
Σὺ δ᾽ εὔξῥοχον μὲν γλῶσσαν ὡς φρονῶν ἔχεις. 


ἐν τοῖς λό" οισι δ᾽ οὐχ ἔνεισί σοι φρένες. 
ΣΕ αν 


ES 


M 


270 Θῥαδὺς δὲ "ἢ δυνατὸς, xa λέ dad οἷός T ἀνὴρ, 
χαχὸς πολίτης γίγνεται, νοῦν οὐχ ἔχων. 
Οὗτος ὃ δ᾽ ὃ δαίμων δι νέρς, ὃν σὺ διάγελᾷς, 
οὐχ ἂν δυναίμην μέγεθος e ἐξειπεῖν ὅσος 
χαθ᾽ “Ελλάδ᾽ ἔσται. Δύο γὰρ, ὦ νεανία, 

275 τὰ πρῶτ᾽ ἐν ἀνθρώποισι; Δημήτηρ θεὰ, 

1 δ᾽ ἐστὶν, ὄνομα δ᾽ ὁποτερὸν p βούλει χάλει: 
αὕτη μὲν ἐν ξηῤοῖσιν d ἐχτρέ et βροτούς" ’ 
διὸ ἦλθεν ἐ ἐπὶ τἀντίπαλον, ὃ Σεμέλης γόνος: 

“βότρυος t ὑγρὸν, un εὗρε, χεϊσηνῶν χὰτὸ 

"80 ὑνητοῖς,, ὃ παύει τοὺς ταλαϊπώβδυς βροτοὺς 
λύπης ; ὅταγ misto ἀῤπέλου £ ῥοῆς, 
ὕπνον τε, λήθην τῶν xa ἡμέραν xxi, 
δίδωσιν, οὐδ’ ἔστ ' ἄλλο edou (4X0. πόνων. 
Οὗτος θεοῖσι σπένδεται θεὸς γεγὼς, 

935 ὥστε διὰ τοῦτον τἀγάθ᾽ ἀνθρώπους ἔ ἐχειν. 
Καὶ υἰδανρλῆςν yty, ὡς ἐνέρράφη Διὸς 
μηρῷ. Δι ἄξω δι ὡς xo € ἔχει τόδε. ᾿ 

Ἐπεί νιν id &x πυρὸς χεραυνίου. 


BACCILE. 


qui dies noctesque conversatur cum illis 

sacra praetendens bacchica puellis. 

Quod si eum intra hanc domum capiam, 

cessare faciam a quassando thyrso et concutienda 
coma, cervice a corpore secta. 

Iste narrat esse Dionysum deum : 

iste, i//um quondam in Jovis femore insutum fuisse , 
qui crematus est flammis fulmineis 

una cum matre, quod Jovis nuptias mentita fuerat. 
Hec nonne digna sunt infami laqueo , 


hospitem , quisquis ille sit, adeo petulanter se gerere? 


Sed ecce aliud miraculum, vatem , 
Tiresiam in variis pellibus hinnuleis video , 
patremque matris mec , rem valde ridiculam, 
ferula bacchantes. Piget me, pater, 
senectutem vestram intuens delirantem. 
Non abjicies hederam? non liberam 
manum dimittes a thyrso , pater mec matris? 
Tu hoc ei persuasisti, Tiresia? hunc eliam tu vis 
deum inferens hominibus novum, 
spectare alatas aves et ignispiciorum mercedem captare? 
Quod nisi te cana senectus liberaret , 
vinctus sederes inter medias Bacchas , 
qui introducis sacra perniciosa. Mulieribus enim 
quando in convivio adest uve latex , 
nihil sani amplius in orgiis esse dico. 

CHORUS. 
Pietatem venerandam, o hospes , non vereris , 
et Cadmum satorem terrigena segetis ; 
cumque sis Echionis filius, dedecoras £wwm genus. 

TIRESIAS. , 
Cum sapiens aliquis nactus est sermonis 
bonas occasiones , non est arduum praclare dicere. 
Tu enim volubilem quidem habes linguam ut vir callidus, 
in verbis vero tuis non inest mens. 
Audax vero homo, si est potens et facundia pollens, 
perniciosus civis est, si mentem male sanam habet. 
Hic igitur novus deus, quem tu derides, 
non queam dicere magnitudinem , quantus 
per Groeciam sit futurus. Duo enim, o adolescens, 
praecipua sunt inter homines, Ceres dea, 
(terra autem est. Ceres, nomine vero utro vis eam appella) : 
haec quidem siccis alimentis alit mortales : 
alter vero venit ab altera parte, Semeles filius : 
uva humidam potionem invenit, et intulit 
hominibus : qus liberat miseros morlales 
dolore, quando repleti sunt vitis liquore, — . 
somnumque , oblivionem malorum quse quotidie accidunt, 
dat : nec est aliud pharmacum curarum. 
Hic diis ipse deus libatur, 
adeo ut propter hune homines habeant bona sua. 
Et /amen derides , quod ille insutus fuerit Jovis 
femori. Docebo te quam pulcre hoc se habeat. 
Postquam eum rapuit ex igne fulmineo 


BAKXAI. 
Ζεὺς, ἐς 8 ὑρλυμπον βρέφος ἀνήγα ἄγεν γέον, 


ΔῸΣ 


200 Ἥρα νιν der ἐκθαλεῖν à ἀπ᾽ οὐῤάνοῦ: 


δ᾽ ἀντεμὴ ἡχάνήσαθ᾽ οἷα δὴ θεός. 
f95. i τι τοῦ χϑόν᾽ Apo oup dtm 
αἰθέρος, doe τόνδ᾽ ὅ δαρὸν ἐχδιδοὺς 
Διόνυσον Ἥρας γειχεῶν" χρόνῳ. δέ νιν 

390 βροτοὶ τραφῆναί ᾧ φάσιν ἐν μηρῷ Διὸς, 

ὄνομα μετα τησαντε ες, ὅτι θεᾷ θεὸς 

Ἥρᾳ ποθ’ δ «suce, silere Mov. 
Μάντις δ ὁ δαίμων. ὅδε. τὸ γὰρ βαχχεύσιμον 
χαὶ τὸ brides μάνειχὴν πολλὴν ἔ ἔχει. 

300 “Ὅταν γὰρ 6 θεὸς ἐς τὸ σῶμ᾽ ἔλθη πολὺς, 
λέγειν τὸ μέλλον τοὺς μεμηνότας ποιεῖ, 
"᾿Αρεώς τε μοῖραν μεταλαδὼν ἔχει τινά: 
στρατὸν γὰρ ἐν ὅπλοις ὄντα χἀπὶ τάξεσι 
φύδος διεπτόησε, πρὶν λόγχης θιγεῖν" 

806 μανία δὲ χαὶ τοῦτ᾽ ἐστὶ Διονύσου πάρα. 
"Ez! αὐτὸν ὄψει χἀπὶ Δελφίσιν πέτραις 
πηδῶντα σὺν πεύχαισι διχόρυφον πλάχα, 
πάλλοντα χαὶ σείοντα βαχχεῖον χλάδον, 


μέγαν τ᾽ ἀν’ “λλάδ᾽. ᾿Αλλ’ ἐμοὶ, Πενθεῦ, πιθοῦ, 


ΠΑΝ / » "NA 3 , », 
310 μὴ τὸ χράτος αὔχει δύναμιν ἀνθρώποις ἔχειν, 
μηδ᾽, ἣν δοχῆς μὲν, 4j δὲ δόξα σου νοσεῖ, 
- 7 j X ' ἊΣ 5 Ld 7 
φρονεῖν δόχει τι" τὸν θεὸν δ᾽ ἐς γὴν δέχου, 
ΔΝ M b A ὕ 7 
xal σπένδε xa βάχχευε xo στέφου xdoa. 
- Οὐλ ὃ Διόνυσος μὴ φρονεῖν ἀναγχάσει 
216 γυναῖκας ἐς τὴν Κύπριν, ἀλλ᾽ ἐν τὴ φύσει 
τὸ σωφρονεῖν ἔνεστιν ἐς τὰ πάντ᾽ ἀεί. 
Τοῦτο σχοπεῖν γοή" χαὶ γὰρ ἐν βαχχεύμασιν 
- " 4 ἢ 3 p Ψ : 
/ 
006" 1j Ἢ σώφρων οὗ διαφθαρήσεται. 
m 7 
Ὁρᾶς; σὺ χαίρεις, ὅταν ἐφεστῶσιν πύλαις 
, L4 
320 πολλοὶ, τὸ “Πενθέως δ᾽ ὄνομα μεγαλύνῃ πόλις" 
χἀχεῖνος, οἶμαι A ἔρπεται τιμώμενος. 
"Eq ui ἐν οὖν xo Κάδμος, ὃν σὺ διαγελᾶς, 
χισσῷ τ᾽ ἐρεψόμεσθα καὶ χορεύσομεν, 
AR M E 3." d 7ὔ 
πὸόλιὰ ξυνωρὶς, ἀλλ᾽ ὅμως γορευτέον, 
395 χοῦ θεομαχήσο», σῶν λόγων πεισθεὶς ὕπο. 
Μαίνει γὰρ ὡς ἄλγιστα, κοῦτε φαρμάχοις 
ἄχη λάῤοις ἂν, οὔτ᾽ ἄνευ τούτων νοσεῖς. 


ΧΟΡΟΣ. 


7 πρέσδυ, Φοῖόόν τ᾽ οὐ χαταισγύνεις λόγοις 


e , e 
τιμῶν τε Βρόμιον σωφρονεῖς, μέγαν θεόν. 


. KAAMOX. 
5; - v ῃ 7 
330 Ὡ παῖ, χαλῶς cot Τειρεσίας παρήνεσεν᾽ 
γ᾽ 2 Ὁ X ͵ὕ * e /, 
οἴχει ΤῸ ρῶν, Un τς τῶν νόμων. 
Niv γὰρ πέτει τε xal qan οὐδὲν φρονεῖς. 
Κεῖ μὴ γὰρ ἔστιν ὃ θεὸς οὗτος, ὡς σὺ φὴς, 
παρὰ σοὶ λεγέσθω" xal χαταψεύδου χαλῶς 
$35 ὡς ἔστι, Σεμέλη θ᾽ ἵνα Box θεὸν τεχεῖν, 
ἡμῖν τε τιμὴ παντὶ τῷ γένει προσῇ. 
ὋὉρᾶς τὸν Ἀχταίωνος ἄθλιον μόρον; 
“ J , e^ 5 / 
ὃν ὠμόσιτοι σχύλαχες ἃς ἐθρέψατο 
Hi 
διεσπάσαντο, χρείσσον᾽ ἐν χυνηγίαις 
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Juppiter, et in Olympum tulit infantem recentem, 

Juno voluit eum ejicere de corio; 

sed Juppiter contra molitus est, utpote deus. 

Abrupta parte quadam terram ambientis (tradens 
setheris, transformavit hunc in Bacchum , obsidem [ὅμηρον] 
Junonis ob rixas : postea vero ipsum 

homines dixerunt enutritum in femore [μηρῷ] Jovis , 
nomine mutato, quod dex deus (Bacchi simulacrum) 
Junoni quondam obses fuerit , «nc inde fingentes fabulam. 
Vates vero deus hic es? : etenim ipsa bacchatio 

et insania magnam vaticinandi vim habet. 

Quando enim hic deus in corpus venerit large , 

dicere futura insanientes facit. 

Martis quoque partem quandam assumtam habet : 
exercitum enim in armis et in acie stantem 

metus perterrefacit , priusquam hastam tangit : 

furor enim et hic est a Baccho immissus. 


Aliquando videbis eum etiam in Delphicis saxis 


tripudiantem cum facibus in bicipiti rupe, 

vibrantem et quatientem bacchicum ramum (/Ayrsum) , 
et magnum factum per Groeciam.. Verum mihi , Pentheu, 
ne imperium opinare valere apud homines, jpare: 
neque , si quidem existimes (tua vero opinio est vana), 
sapere quidquam te puta; sed deum in uam ditionem re- 
et liba, et bacchare, et coronator caput. (cipe , 
Non Dacchus intemperantes,esse coget 

mulieres ad Venerem ; sed in natura cujusque . 

inest temperantia semper in rerum omnium usu. 

Hoc considerandum est: nam etiam in bacchanalibus 
versans , quze quidem pudica est, non corrumpetur. 

Vides? tu gaudes; quando adstant ad portas 

mulli, et Penthei nomen urbs magnificat : 

et ille, opinor , delectatur honore. 

Ego igitur, e£ Cadmus, quem tu derides, 

hedera coronabimur et saltabimus , 

canum par senum, sed tamen saltandum es£, — .. 

nec pugnabo contra deum , tuis verbis inductus. 

Insanis enim quam infelicissime, neque remediis — [/urus. 
sanari potes , neque sine his degrotas , mox nimirum peri 


CHORUS. 
O senex , Phoebum non dedecoras £wuis dictis , 
colensque Bromium , magnum deum , sapis. 


1 CADMUS. 

O fili, recte Tiresias te admonuit : 

habita nobiscum , non extra legum praescripta. 
Nunc enim mente evagaris , et sapiens licet nihil sapis. 
Etiamsi enim non est ille deus, ut tu ais, 

apud te camen deus dicatur : et pulere mentitor 
esse eum, Semeleque ut videatur peperisse deum , 
nostroque universo generi concilietur honor. 

Vides Actzeonis miserum interitum? 

quem crudivori canes , quos aluit , 

discerpserunt , proestantiorem in venatione 


400 BAKXAI. 


310 Ἀρτέμιδος εἶναι χομπάσαντ᾽, ἐν ὀργάτιν. 
Ὃ μὴ πάθης σὺ, δεῦρό σου στέψω χάρα 
-Ὁ-ς , ^ PA d ^» V / 
κισσῷ" μεθ᾽ ἡμῶν τῷ θεῷ τιμὴν δίδου. 
IIENOEYZ. 
Οὐ μὴ προσοίσεις χεῖρα,. βαχχεύσεις δ᾽ ἰὼν, 
υἱηδ᾽ ἐξομόρξει μωρίαν τὴν σὴν ἐμοί: 

345 Τῆς σῆς δ᾽ ἀνοίας τόνδε τὸν διδάσχαλον 
δίκην μέτειμι. Στειχέτω τις ὡς τάχος, 
ἐλθὼν δὲ θάχους τοῦδ᾽, ἵν᾽ οἰωνοσχοπεῖ, 
μοχλοῖς τριαίνου χἀνάτρεψον ἔμπαλιν, 
ἄνω χάτω τὰ πάντα συγχέας ὁμοῦ, 

Y / 30S y / "A. 

850 χαὶ στέμματ ἀνέμοις χαὶ θυέλλαισιν μεθες 

2 /, ὃ ἠξ ὃ / (ὃ 
μάλιστα γάρ νιν δήξομαι δράσας τάδε. 

€ P rx P , 2 , 

ἱ δ᾽ ἀνὰ πόλιν στείχοντες ἐξιχνεύσατε 

* , , 5 ἊΝ y 

τὸν θηλύμορφον ξένον, ὃς εἰσφέρει νόσον 

χαινὴν γυναιξὶ xot λέχη λυμαίνεται" 

χἄνπερ λάδητε, δέσμιον πορεύσατε 

δεῦρ᾽ αὐτὸν, ὡς ἂν λευσίμου δίκης τυχὼν 

, 
θάνη, πικρὰν βάχχευσιν ἐν Θήδαις ἰδών. 
75 j£ " 
TEIPEXZIAX, 
Ψ ^ Ὕ c^ "- 
Ὦ σχέτλι᾽, ὡς οὐχ οἶσθα ποῦ ποτ᾽ εἰ λόγων. 
. Μέμηνας. ἤδη, καὶ πρὶν ἐξέστης φρενῶν. 
360 Στείχωμεν ἡμεῖς, Κάδμε, χἀξαιτώμεθα 
, ,F , 
ὑπέρ τε τούτου, χαίπερ ὄντος ἀγρίου, 
€ , là X » δ x 
ὑπέρ τε πόλεως, τὸν θεὸν μηδὲν νέον 
δρᾶν. "AX ἕπου μοι χισσίνου βάχτρου μέτα" 
πειρῶ δ᾽ ἀνορθοῦν σῶμ᾽ ἐμὸν, κἀγὼ τὸ cóv 
/ , 3 X / ^ y ,20 

3605 γέροντε δ᾽ αἰσχρὸν δύο πεσεῖν" ἴτω δ᾽ ὅμως. 
Τῷ Βαχχίῳ γὰρ τῷ Διὸς δουλευτέον. 
Πενθεὺς δ᾽ ὅπως μὴ πένθος εἰσοίσει δόμοις 

o» ^" - m ^ 5, 7 
τοῖς σοῖσι, Κάδμε: μαντιχῇ μὲν o9 λέγω, 
τοῖς Vis one δέ: μῶρα Tie υῶρος λέγει. 

2 | ΧΟΡΟΣ 

370 Qaia, πότνα θεῷ d 

ας Ocle 0, & xax τὰ γᾶν 


δι 
ex 


χρυσέαν πτέρυγα φέρξις, 
τάδε ἸΠενθέως à ἀΐεις", 
᾿ἀΐς ις px ὁσίαν 
375 ὕδριν 2 ἐς τὸν Βρόμιον, τὸν 
ε Σεμέλας, τὸν παρὰ xXÀAt- 
στεφάνοις. εὐφροσύναις δαίμονα πρῶτον 
μακάρων; ὃς τάδ᾽ ἔχει, 
θιασεύειν τε χοροῖς, 
μετά. τ᾽ αὐλοῦ γελάσαι, 
280 ἀποπαῦσαί, τε με ρίμνας, 
ὅπόταν βότρυος 200" 
γᾶνος ἐν ΩΝ θεῶν, xiu- 
σοφόροις δ᾽ ἐν θαλίαις dv. 
δρά : xt ἀτὴρύ ὕπνον ἀβφιθάλλῃ. 
385 Jd vu στομάτων 
EU (οὔ τ ᾿ ἀφῥοσύνας 
τὸ τέλος δυστυ; "ἴα" 
ὃ δὲ τᾶς ἡσυχίας ἄνευ c 
βίοτος καὶ τὸ Qpovelv - 


Exp. α΄ 


Avr. α’ 


BACCH A. 


Diana ipsa gloriantem se esse, in saltibus. : 

Quod ne tibi accidat , veni huc «£ coronem caput tuum 

hedera : nobiscum tribue honorem deo. 
PENTHEUS. 

Ne admoveas mihi manum , sed bacchatum eas, 

neque stultitiam tuam in me £ransferens extemgeas. 

Tu: vero dementiae huncce magistrum 

penis persequar. Eaf aliquis celerrime , 

profectusque ad sedes hujue , ubi captat auspicia , 

vectibus discute et everte eas permixtas , 

sursüm deorsum omnía confundens simul , 

coronasque ventis et procellis dimitte : 

maxime enim ipsum mordebo his factis. 

Vos vero per urbem currentes investigate 

illum effeminatum hospitem , qui introducit morbum 

novum mulieribus et connubia corrumpit : 

et si ceperitis , vinctum adducite 

hue eum, ut lapidationis poena mulctatus 

moriatur, acerba bacchanalia conspicatus in Thebis. 
TIRESIAS. 

O miser, ut nescis quonam progrediaris verbis! 

Jam furis , et ante de mentis statu deturbatus eras. 

Eamus nos , Cadme, et deprecemur - 

pro isto, quamvis sit saevus, 

et pro civitate, deum , ne quid mali in nos 


faciat. Sed sequere me hederaceo cum baculo, 
et tentes sustentare meum corpus , et ego tuum. 


Senes enim duos cadere turpe 656 : accidat tamen quodcwne 
Baccho enim Jovis filio serviendum es/. — [que necesse est. 
Cave autem ne Pentheus luctum inferat zedibus 
tuis, Cadme : non per vaticinium quidem Aoc dico, [profert, 
sed. e rebus ipsis conjecturam capiens : nam stulta stultus 
CHORUS. 

Sanctimonia , veneranda inter deos, 

Sanctimonia, quie per terram 

aureas alas fers , 

haec Penthei verba audis? 

audis impiam 

injuriam adversus Bromiuni, 

filium Semeles, in epularum coronis 
decorarum lotitiis principem deum 

inter immortales? qui haec onunera habet, 

in thiasis ducere choros , 

letarique inter tibias , 

sedareque curas , 

quando venerint uvae 

latices in convivio deorum, ] 

hederáàque floridis in symposiis 
crater somnum viris immiserit. 

Effrenati oris 

et leges spernentis amentice 

finis es? infortunium : 

tranquillitatis vero 

vita οἱ moderatio 


ΒΆΚΧΑΙ, 
y n uid d 


390 ἀσά ευτόν τε μένει χαὶ͵ ^ 
«c ev, 
'Suvé ἔχει δώματα. Πόρξω 


eye 426€ 

γὰρ 8 ὅμως αἰθέρα. γαίοντες δρῶσιν 

τὰ βροτῶν οὐῤῥάνίδαι. 
Τὸ σοφὸν δ᾽ οὐ σοφία 
1 SU d Un "a 
τό S μὴ ὃν γητὰ epo εἰν. 
βραχὺς a ΡΩΝ ἐπὶ τούτῳ 
δέ τις ἂν μεγάλα διώχων. 
Dn f e do X 
τὰ “παρόντ᾽ οὐχὶ “δέ foot. M: 
γοιμένων οἵδε ἐρόξοι χαὶ 
$fo ^b zr 
χαχοδούλων παρ᾽ ἔμοιγε φωτῶν. Lon ἐν, 
400 Ἱκδίμαν. ποτὶ Κύπρον, ^ 
“(ΔΜοὶ | $ 
"νᾶσον τὰς Ἀφροδίτας, V «eo 
ἵν᾽ οἱ θελξίφρονες νέχον- | 
ται θνατοῖσιν Ἔρω E 
Πάφον θ᾽. ἂν ἑχατόστομοι 
ΡΥ, 
405 βαρβάρου ποταμοῦ Bou 
χαρπίζουσιν ἀγόμόροι" | 
esr, 

χὥῶπου καλλιστευοίλένα, 

Πιερία μούσειος ἕδραν, 


"n 
δέμνὰ χλιτὺς Ὀλύμπου. 


( μι ἂν 
410 ixi 2d με; Βρόμιε, Βρόμις, 
πρὸ à Χχχήιε δαϊμον: 
{ξ΄ IQ 4 
ἐχεῖ v dpiec, ἐ exl δὲ ms 
415 exei δὲ βάχχαισι θέμις ὁ e ety. 
O δαίμων ὃ Διὸς Tis 
ἔς σηιτό 
αίρει μὲν θαλίαϊ σιν; 
Semet ΟΡ 
ds δ᾽ Bhd sa Ei-- ἐν WA 


Spi, xod pos pgos θεάν" 


(tcv 


d 


τὰ 


^ 


ν 


420 
ἴσαν 9 εἴς τε τὸν ὄλόιον 
τόν τε) (είρονα δῶχ᾽ ἔχειν 
οἴνου τέ eju dA Roy h 2 
δεῖ δ᾽ ᾧ μὴ ταῦτα μέλει, 
"κατὰ φάος γύχτας τε φίλας 
εὐαίωνα διαζῆν. 2. 
, X5 ἂν δ᾽ ἄπέ ἐχε maion φρένα τε 
Ὅ πέρισσον παρὰ q φωτῶν" — 
430, c (to ὸ “πλῆθος d ἜΣ τὸ φὰυλότ aro 
ἐνόμισε privat τε, τόδε τοι λέψοῳ; ἄν. 
ΘΕΡΆΠΩΝ, 
€ Πενθεῦ, πάρεσμεν, τήνδ᾽ ἄγραν ἠἀγρξυχότες, 
435 ee, fy. Eslojos, οὐδ "do ὡρμήσαμεν. 
Ὁ 1 "09 ἡμῖν Ros, οὐδ᾽ ὑπέσπασε 


' wj 


Él 
φυγὴ πόδ᾽, ἀλλ᾽ ἔδωκεν Τὴν ἃ ἄχων χέρας, 


,93 ex 


οὐδ᾽ ole, οὐδ᾽ ? ἤλλαξεν οἰνώπὸν ένυν, 
Veo dd € 
eov δὲ xal δεῖν χἀπαγειν ἐφίετο 
d 


440 : ἔμενέ τε; του μὸν ὦ εὐτρεπὲς ποίδύμενος. 
Κἀγὼ i δι᾽ αἰδοῦς εἶπον: ὦ ξέν), οὐχ ἐχὼν K 
“ἄγω σε, Πενθέως ὃ ὃ᾽, »- óc "ἔλεε ; ἐπι δεόλαῖς : 
"Ac δ᾽ αὖ σὺ βάκχας lota, &c συνήρπασαξς, 
κᾶδησας ἐν. δεσμοῖσι πανδήμου στέγης ας e 
445 gebat Y ἐκεῖναι λελυμέναι πρὸς ὁ ὀργάδας 
χιρτῶσι, Βρόμιον ἀναχαλούμεναι θεόν. 


42 


Qr 


ug é 


Wo» 


PTUS 


"UD 
Αὐτόματα δ᾽ αὐταῖς δεσμὰ t 3/7 ποδῶν, 
EURIPIDES. 


BACCHAE. 


inconcussa manet et 

servat domum. Nam procul licet 
i:etherem incolentes , tamen intuentur 

res mortalium Coelestes. 

Nimis subtilis sapientia non es? sapientia 

et non mortalia spirare. 

Brevis vita est : proinde 

qui magna persequitur, 

praesentibus non fruetur. 

Insanientium isti sun£ mores et 
staltorum , meo quidem judicio, viroram. 

Utinam veniam in Cyprum, 

insulam Veneris , 

ubi mulcentes animum 

mortalibus habitant Amores, 

Paphumque : quam centum ostiis exeuntes 

barbari fluminis (Nili) aquae. 

fecundant carentes imbribus : 

et veniam ubi pulcerrima 

Pieria Musarum sedes 657» 

sacer clivus Olympi. 

Illuc duc me , Brómie, Bromie , 

probacchie deus : 

illic sunt gratice , illic es amor, 
illie etiam Bacchis fas es£ orgia celebrare. 

Hic deus, filius Jovis , 

gaudet l;etis conviviis , 

amatque divitiarum dafricem 

Pacem, juvenum altricem deam : 

et zequalem et diviti 

et pauperi dat habendam 

vini delectationem meerorem auferentem : 

odit vero ilum , cui non sunt curze heec : 

per diem et gratas noctes ut 

jucunde vivamus. 

Procul autem habe subtile ingenium mentemque 

a nimium sapienlibus viris proficiscentem : 

quod vulgus humile 


401 


probat et sequitur, hoc profecto probare ef sequi jubebo. 


FAMULUS. 
Pentheu , adsumus , hanc praedam captam habentes , 


ad quam 5105 misisti, neque conati sumus irrita. 

Fera autem haec nobis fuif placida , neque subtraxit 
pedem fuga , sed tradidit non invita manus , 

neque expavescens , neque mutavit rubras genas, 

sed ridens et ligari se et abduci jussit , 

οἱ mansit, officium meum paratum iA? reddens. 

Ego autem verecunde dixi : O hospes , non mea voluntate 
duco te, sed mandato Penthei , qui me misit. 

Quas porro tu Bacchas incluseras, quas rapueras , 

et ligaveras in vinculis publici carceris , 
illce elapsae procul solutae in nemora 
saliunt, Bromium invocantes deum. 


Sua sponte vero vincula pedum ipsis soluta sunt , 
24 


^ 
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BAKXAI. 


NIC Ce poo 


X gode v? ἀνῆκαν θύβετρ᾽ di ἀνεὺ θνητῆς χερός. 
Πολλῶν δ᾽ 09 t 0xO UA cov ἥ ἥκει πλέως 
ἐς τάσδε Θήδας. Σοὶ δὲ τἄλλα χρὴ TINTA 
DN. JIENGEY2. 

Μέθεσθε χειρῶν προ ἡ ἐν Rok γὰρ ὧν 
οὐχ ἔστιν οὕτως͵ Jobs ὁ ὥστε μ᾽ ἐκφύγειν. 
Ἀτὰρ τὸ μὲν σῶμ᾽ οὐκ ἄῤορῥος e, ξένε, 2 
ὡς ἐς γυναῖκας, ἐφ᾽ ὅπερ ἐ ς Θήθας πάβει᾽ 


ey 
X 


λευχὴν δὲ χροιὰν ἐς παρασχευὴν. ἔχεις, 

οὐχ ἡλίου βολαῖσιν, ἀλλ᾽ ὑπὸ δχιᾶς, 

τὴν Ἀφροδίτην χαλλονῇ θηρώμενος: | 

Πρῶτον | μὲν οὖν μοι λέξον ὅστις εἰ γένος: 
ΔΙΟΝΥ͂ΣΟΣ. 

Οὐ χόμπος͵ οὐδείς " $dolov δ᾽ εἰπεῖν τόδε" 

τὸν ἀνῥεμώδη Τμῶλον οἶσθά που χλύων. 


ΠΈΝΘΕΥΣ. 
Qi2', ὃς τὸ Σάρδεων ἄστυ πέρι det χύκλῳ: 
ΔΙΟΝΥ͂ΣΟΣ. 
᾿Εντεῦθέν eiut, Λυδία δέ μοι πατρίς. | 
“« ΠΕΝΘΕΥ͂Σ. 
Πόθεν δὲ reri: τάσδ᾽ ἄγεις ἐς Ελλάδα; 
, AIONY3OS. 
Διόνυσος ἡυᾶς ΣΕ Α͂, ὃ τοῦ Διός. 
|. ΠΕΝΘΕΥ͂Σ. 
Δεὺς δ᾽ ἔστ᾽ ἐχεῖ τις, ὃς νέους τίχτει θεούς: 
AIÓNYEOS. Ua cO io, 
Ox, ἀλλ᾽ 6 Σεμέλην ἐνθάδε ζεύξας γάμοις: Κα / 
IIENOEYZ, Mer AES 
Πότερα δὲ νύχτωρ σ᾽ ἢ κατ᾽ ὄμμ᾽ ἡνάγχάσενί, 
ΔΙΟΧΥ͂ΣΟΣ. . | 
Ὁρῶν δρῶντα, xa δίδωσιν ὄργια 
ΠΕΝΘΕΥΣ. 
Τὰ δ᾽ ὄργι᾽ ἐστὶ τίν᾽ ἰδέαν ἔχοντά σοι: 
ΔΙΟΝΥ͂ΣΟΣ. | 
Ἄρρητ᾽ ἀδαχχεύτοισιν εἰδέναι βροτῶν. 
φος ΜΚ ΠΕΝΘΕΥ͂Σ, 
"ἔχει δ᾽ ὄνησιν τοῖσι εὐοτο ον τίνα; 
χὰ AIONYXOZ. ιν 
Οὐ θέμις ἀχοῦσαί σ᾽, ἔστι δ᾽ dzU εἰδέναι. 
ΠΕΝΘΕΥΣ, 
Εὖ τοῦτ᾽ ἐχι ἘΣ παν T ἵν᾽ ἀκοῦσαι ἠέλω). 
ΜΡ ΔΔΟΝΎΣΟΣ., 
Ἄς ἀσχοῦντ᾽ ὄργι᾽ ἐχθαίρε t θεοῦ. 
IIENOEYS. | 
Τὸν θεὸν ὁρᾶν γὰρ "ple e σαφῶς, ποῖός τις ἦν; 
ΔΙΌΝΥΣΟΣ. 
Ὁποῖος 102" οὖχ ἐγὼ ᾽τασσον τόδε. 
IENGEYX. - 
Τοῦτ᾽ αὐ πάρωχέτευσας εὖ, P) δὲν λέγων. 
€ o^ AIONYXOSZ, 


- 


Aa εἰ τις ἀμαθεῖ σοφὰ λέγων οὐχ εὖ φρονεῖν, 


D 


BACCILAE. 


claustraque laxarunt fores sine mortali manu. 
Multis hic vir miraculis venit plenus 
ad hasce Thebas. Tibi igitur caetera curae esse convenit. 


PENTHEUS. 


Dimittite manus istius : cum enim sit in cassibus, 


non est adeo celer, ut me effugiat. 


At, o hospes, corpore quidem non es deformis, [venisti : 


, ad mulieres scilicet aZliciendas , quam ob causam Thebas 
πλόχμιός τε γάρ σου τἀναὺς, QU βάλης ὕ ὕπο, | 
γένυν παρ᾽ αὐτὴν Χεχυμένος, oou πλέως" 


coma enim fua prolixa es£, non ex lucta nimirum, 
circa genas ipsas fusa, plena cupidine; 
albumque habes colorem in ornatum, 


, non a radiis solis, sed ex umbra ductum, 


Venerem pulcritudine captans. 
Primum igitur dic mihi , quisnam sis genere. 


BACCHUS. 


| Jactantia nulla Aic erit ; facile es/ autem hoc dicere : 
| floridum Tmolum novisti fortasse auditu. 


PENTHEUS. 

Novi, qui Sardes urbem circumdat undique. 
BACCHUS. 

Inde sum, et Lydia mihi patria. 
PENTHEUS. 

Unde vero sacra hoc infers in Groeciam? 
BACCHUS. 

Bacchus nos initiavit , filius-Jovis. 
PENTHEUS. 

Estne vero illic aliquis alius Juppiter, qui gignat novos deos? 
BACCHUS. 

Non : sed qui Semelen hie sibi junxit connubio. 
PENTHEUS. 


Utrum noctu (per insoniniuin), an coram apparens te come 
BACCHUS. [pulit ad Acc sacra 2 
Cernens cernentem; et tradidit h«c sacra. 


PENTHEUS, 
| Hoc vero orgia quam speciem habent tibi? 
BACCHUS. 
Nefas est scire homines non initiatos Bacchi sacris. 
PENTHEUS. 
, Quamnam vero ferunt utilitátem sacrificantibus? 
| BACCHUS. 
, Non est fas te audire : sunt tamen cognitu digna. ' 
PENTHEUS. 
Callide hoc fucasti , ubi volo audire. 
BACCHUS. 
Impietatem profitentem mysteria dei aversantur. 
PENTHEUS. , 
Deum igitur te clare vidisse dicis, qualis essei? 
| BACCHUS. 
Qualis ipse conspici voluit : non enim ego praecipiebam hoc. 
PENTHEUS. 
Hoc Tee. scite declinasti, et ut riihil diceres. 
BACCHUS. [sspere. 


Videbitur quis stulto, etiam si sapienter dicat, non recte 
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BAKXAI. 


isis IENOEYZ. 
τλύδες δὲ πρῶτα δεῦρ᾽ ἄγων τὸν δαίμονα : 
"Ant AIONYXOX. 
Πᾶς ἀναχορεύει βαρύάρων τάδ᾽ ὄργια. 
ΠΕΝΘΕΥΣ. 
og iJUES εν 
φΦβόνοῦσι γὰρ χκάχιον “Ἑλλήνων πολύ. 
τς AIONYZOS. 
'Ῥάδ᾽ εὖ γε μᾶλλον" οἱ νόμοι δὲ δίάφοροι. 
δ ΠΕΝΘΕΥΣ. 
Ῥὰ δ᾽ ἱερὰ νύχτωρ ἢ μεθ’ ἡμέραν di 
ΔΙΟΝΥ͂ΣΟΣ. [ 
7 n , o AwS$, DA REG, 
Νύχτωρ τὰ πολλά" σειινότητ᾽ ἔχει σχότος. 
ΠΕΝΘΕΥ͂Σ. ἐλ 
'ἹΓοῦτ᾽ ἐς γυναῖκας δόλιον ἐστι χαὶ σαθρόν. 
ἜΠΥΞΟΣ. ΝΣ 
Κἀν ἣμέ tpa τό γ᾽ αἰσχρὸν ἐ ἐξεύροι τις ἄν. 
ΡΥ HENOETZ. 2 
Δίκην σε δοῦναι δεῖ σδφϊδμάτων χαχῶν. 
τ ΔΙΟΝΎΣΟΣ. 
Σὲ δ᾽ ἀμαθίας γε χἀσεδοῦντ᾽ ἐς τὸν θεόν. 
dou HENOEYZ. |. 
"Oc θρασὺς ὃ 6 βάχχος, xox ἀγύμναστος λόγων. 
4 off, ,AIONYSOZ. 
Kio ὅ τι m παθεῖν δεῖ" τί 4.6 τὸ δεινὸν ἐ ἐργάσει; 
ΠΡ C 
Πρῶτον μὲν ἁδρὸν βόστρυχον ; ES σέθεν. 
οδεζέρ ἀρὲν ΔΙΌΝΥΣΟΣ. 
Ἱερὸς 6 πλόχαμος, τῷ θεῷ δ᾽ αὐτὸν d Eoo. 
piis 
βπειτα θύρσον τόνδε παράδος ἐχ χεροῖν. 
ΔΙΟΝΥ͂ΣΟΣ. Dine 
Αὐτός μ’ ἀφαϊφοῦ" τόνδε Διονύσου φορῶ. 
PN ΠΕΝΘΕΥΣ. v 
E ἰρχταῖσί τ᾽ ἔνδον σῶμα σὸν φυλάξοι, εν. 
ΔΙΟΝΥ͂ΣΟΣ. Va 
end σει μ᾽ ὃ δαίμων αὐτὸς, ὅταν ἐγὼ θέλων | 
IIENGEYZ. ibn; 
Ὅταν γε χαλέσῃς αὐτὸν £y βάχχαις δταῦείς." 
ἜΝ, Ἔν ΟΝΊΞΟΣ, uu" 
αἱ νῦν ἃ πάσχῶ πλησίον παρὼν δρᾷ. 
ΠΈΝΘΕΥΣ. 
Ka ποῦ ᾽στιν; οὐ γὰρ φανερὸς ὅ ὄμμασιν γ᾽ ἐμοῖς. 
Ww .. MIONT302. 
Br ἐμοί" σὺ δ᾽ ἀσεδὴς αὐτὸς ὧν οὐχ εἰσορᾷς. 
v4 ^ gus" ΠΈΝΘΕΥΣ, 
Ives xd ea piove με καὶ Θήδας 0 
Ed 4, ,AIONYZO. 
A20 με μὴ δεῖ ἵν σωφρονῶν οὐ σώφροσιν. 
᾿ ΠΕΝΘΕΙΣ, 
᾿Εγὼ δὲ δεῖν γε, χυριώτερος σέθεν. 
E ΑΙΌΝΥΣΟΣ. 
Οὐχ dist ὅ τι “δῆς, οὐδ᾽ ὃ δρᾶς,. οὔθ᾽ ὅστις εἶ, 
IIENOEYZ. 
Πενθεὺς, ᾿Αγαύης παῖς, πατρὸς ὃ ἘΠῚ ^ tovoc. 


BACCH. 405 
PENTHEUS. 
Venisti autem primum huc adducens hunc deum? 
BACCHUS. 
Omnes barbari saltantes celebrant hzec orgia. 
PENTHEUS. 
Sapiunt enim multo pejus quam Greci. 
BACCHUS. 
Imo in istis melius : sed mores sun dissimiles 
PENTHEUS. 
Hiec vero sacra noctu , an interdiu peragis? 
BACCHUS. 
Noctu plerumque : tenebrae enim habent aliquid sancti. 
PENTHEUS. 
Hoc mulieribus insidiosum est et vitii plenum. 
BACCHUS. 
Etiam interdiu inveniat aliquis turpitudinem. 
PENTHEUS., 
Ponas te dare oportet propter perniciosa sophismata. 
BACCHUS. 
Te verc utique propter stoliditatem , et quia es impius erga 
PENTHEUS. [deum 
Quam audax es/ iste bacchator, nec imperitus dicendi. 
BACCHUS., 
Dicas quid oporteat pati e : quodnam esZ illud malum quod 
PENTHEUS. [mili facies? 
Primum quidem delicatum tuum cincinnum abscindam. 
BACCHUS. 
Sacer es capillus is/e : deo enim ipsum nutrio. 
PENTHEUS. 
Deinde thyrsum hunc trade ex manibus. 
BACCHUS. 
Ipse tu mihi eripe : hunc enim a Baccho acceptum fero, 
PENTHEUS. 
Tuumque corpus intus 2» carceribus asservabimus. 
BACCHUS. 
Solvet me deus ipse, quum ego voluero. 
PENTHEUS. 
Quum quidem vocabis eum stans inter Bacchas. 
BACCHUS. - 
Et nunc quae patior videt prope adstans. 
PENTHEUS. 
Al ubi est? non enim conspicuus est oculis certe meis. 
BACCHUS. 
Mecum; tu vero cum impius ipse sis, eum non vides. 
PENTHEUS. 
Comprehendite Zinc ; contemnit me et Thebas iste. 
BACCHUS. 


Edico me non ligare, ego sanus vobis insanis. 


PENTHEUS. 
Ego vero, ut £e ligent, potentior te imperandi. 


BACCHUS. : 
Nescis quali fato vivas, nec qua agas , nec quisnam sis. 


PENTHEUS. 
Sum Pentheus , Agaves filius , ex patre Echione. 
206. 


BAKXAI. 


AJONYZOL 
᾿Ἐνδύστυ ῆσαι τοὔνομ᾽ ἐπιϊήδειος εἶ. 
4, ΠΕΝΘΕΥ͂Σ. x 
Χώρει- χαβείρξατ᾽ αὐτὸν ἱππιχαῖς πέλας 
510 φάτναϊσιν, ὁ ὡς ἂν σχότιον εἰσορᾷ xou. 
*Exet χόρευε- τάσδε ὃ᾽, ἃς ἄγων πάρει, 
χαχῶν ξυνεῤψοὺς, 2 διεμπολήσομεν, ας T 
E χεῖρα δούπου ποῦδε xat | βύ A6 χεύπου 
παύσας, ἐφ᾽ ἱστοῖς DRM χεχτήσομαι. 
AIDEEEQE: 
δι Στείχοιμ» ἄν" ὅ τι γὰρ PN ρεὼν, οὔτοι χρεὼν 
dealety- ἀτάρ vot τῶνδ᾽ ἀποιν, δόρίσμάτων 
μέτεισι Διόγυσός σ᾽, ὃν οὐχ εἶναι λέγέξ' 
ἡμᾶς γὰρ ἀδικῶν, χεῖνον ἐς δέσμοὺς ἄγεις. 
ΧΟΡΟΣ. 


Ἐν αὶ oS oe 


404 


O^ c 


autp. 


᾿Αχελῴου θύγατερ, 
γῶν 
520 πότνι᾽, εὐπάρθενε Δίρχα, 


σὺ γὰρ ἐ ἐν σαῖς ποτε m 


τὸ Διὸς βρέ (poc Daxbee, ᾿ 


et 


ὅτε Ping πυρὸς ἐξ ἀθανάτου Ζεὺς 
625 ὃ τεχὼν ἥρτασέ νιν, τ τάδ᾽ dvo ἀσὰς" 
ἴθι, Διθύραμδ᾽ » ἐμὰν ἄρ- 
σεγα τάνδε βᾶθι νηδύν᾽ ἀ DS 


,€& οὖν; py ^^ 
ἀναφαίνω σε τόδ᾽. o B«x- 


€ 0 


χε, Θήδαις ὁ ὀνομά eU. 


3M it $^ - 
5δ80ὺ Σὺ δὲ pao μάχα Qu Algx ἢ 
ape divi dou ἀπῶθεῖ 
θιάσους E ἐγούσονι ἐν σοί. 


Τί μ᾽ ἀναίνει; τί με εύγεις; 

νυ τε M. " 

535 "Ec, ναὶ τὰν Bose νωδὴ 
Διονύσου Xspgw olvác 1 


ἔτι σοι τοῦ Βρομίου μελήσει. 


3 
ις 


Ἄντ. 


538 ἴαν, οἵαν ὀρ δ 
ἀϑαφαϊνέι (όνιον ᾿ HENUS 
γένός, ἔχφύς τε δράκοντός 

ποτε Πενθεὺς, ὃν ᾿Εχίων 

540 ἐφύτευσε χθόνιος, .. 

᾿ἀγριωπὸν τέρας, οὗ φῶτα βρότειον, 
φόνιον δ᾽ ὥστε γίγαντ᾽ ἀντίπαλον θεοῖς - 
bá5 ὃς ἔμ᾽ ἐν βρόχοισι τὰν τοῦ 
Βρομίου τάχα ξυνάψει, 
τὸν ἐμὸν δ᾽ ἐντὸς ἔχει δώ- 
ματος ἤδη θιασώταν —— 

550 σχοτίαις χρυπτὸν ἐν εἰρχταῖς. 

᾿Εσορᾶς τάδ᾽, ὦ Διὸς παῖ 

PALA σοὺς πρόφήτας, 

ἰλλαῖσιν ἀνάγχας: 6 

MÁS χρυσῶπα τινασσὼν, 

ἄνα, θύρσον xav, “Ὄλυμπον, ; 


οϑιο) 
555 "'govíou δ᾽ ἀνδρὸς otv xatd sc. 


ὥρβμες 


.Hó9 Νύσης à ἄρα τὶ τὰς θη: s ᾿Επωδ, 


᾿θοτρόφου 6 θυρσοφορεῖς Eid 


ρἴζσους, ὦ Διόνυσ᾽, ἢ 


BACCH JE. 2 


BACCHUS. 
Idoneus es , quoad nomen £wwu , malam habere fortunam. 


PENTHEUS. 
Abi : constringite eum juxta equestre 
preesepe , ut obscuras videat tenebras. 
Ibi salta : istas vero, quas adduxisti , 
scelerum socias , aut divendemus, 
aul manum a strepitu hoc et byrsee sonitu 
compescens , ad telam ancillas possidebo, 
BACCHUS. 
Abibo; nam quod fatale non est, haudquaquam est neces 
pati : sed profecto pro hisce contumeliis poenam 
infliget tibi Bacchus, quem tu esse negas : 
nos enim lcdens , illum ducis in vincula. 


CHORUS. 


Ν Ἂχ Ἀν sx* 


Acheloi filia , 
veneranda, nobilis virgo Dirce : 
tu enim olim in tuis fontibus 
infantem Jovis recepisti ; 
quando in femur ex immortali igne Juppiter 
genitor rapuit ipsum , hzec exclamans : 
Ace, Dithyrambe, meum 
masculum huncce uterum subeas : 
ostendam te hoc nomine (DitAyrambi), o 
Bacche, Thebis appellandum. 
Tu igitur me, o beata Dirce, 
coroniferos repellis 
coetus habentem in te. 
Quare me aspernaris? quare me fugis? 
Posthac profecto, per racemosas 
Dionysi delicias vitis, 
posthac tibi Dromius erit curae. 
Quale, quale ingenium 
prodit terrigenum 
genus, exque dracone natus 
olim Pentheus, quem Echion 
procreavit terra editus, 
truculentum monstrum , non hominem mortalem, 
sed cruentum velut gigantem adversantem diis : 
qui me laqueis ministram 
Bromii cito ligabit , 
meumque tenet in 
domo jam chorearum socium 
abditum in tenebricoso carcere. 
Vides hac, o Jovis fili 
Baeche, tuum sacerdotem ( 
in discrimine periculi ? 
Veni aureo croci colore florentena quatieng 
thyrsum, o rex, per Olympum, 
et saevi viri petulantiam cohibe. 
Ubi tandem, in Nysa ferarum ὃ - 
altrice thiasos nm 
thyrsiger praeis, o Dionyse, auf 


BAKXAI. 
Mapuais Κωρυχίαις, τα 


860 τάχα δ᾽ ἐν τοῖς πολὺ s oec- 
3 9.02 
σιν Ὀλύμπου Ca ἄμοι £y- 
ρα xov "Oc qos χιθαρίζων 
A35 ^ Bie p ANOSIC 
δυγαγξν δέν pex μούδαϊς, 


(e οὐ of fo 7s 
σύνάγὲν 8 θῆρας ἀγρώτας. 
565 Máxzo ὦ ὦ Πιερία, 
y COADAÉ 
aiGe tal σ᾽ Εὔιος , ἥξει : 
ug 
τε χορεύσων ἅμα βαζχεύ- 
354 
ασι, τόν τ᾽ ὠχύρόαν T 
DA ud 
$70 Nac ᾿Αξιὸν εἵλισς " τ 
σομένας μαινάδας à ἄξει 5, 
δου 
Λυδίαν τε, τὸν εὐδαιμονίας 
!CH 
βροτοῖς ὀλδοδόταν ^. 
i “Ὁ 0o 
πατέρα τε τὸν ἔχλυον᾽ 
ἢ 
εὔιππον χώραν ὕδασιν 
BS ποδότη χε τὰς 
AIONYXOX. 
Ἰὼ 
Nace ει! ἐν tes 
χλύετ᾽ ἐυᾶς χλύετ᾽ αὐδᾶς, 
ἰὼ βάκχαι, ἰὼ βάχχαι, 


[Πὐίου ; 


ΧΟΡΟΣ, 

vgic€ 

Τίς 69s, τίς, πόθεν δ᾽ 6 χέλαδος ἀνά TS ἐχάλεσεν 
AIQNYSOS. 
580 Ἰὼ ἰὼ, πάλιν αὐδῶ, 

ὃ Σεμέλας, 6 Διὸς παῖς. 
ΧΟΡΟΣ. 

Aoi ἰὼ, δέ ἔσποτα, δέσποτα, 


"D «v 


μόλε vuv ἡμέτερον εἰς θίαδον, ὠ 
Bou ; Βρόρμις. Δάπεδων χθονὸς 
"ITA 
tes vost “πότνια 1 
ἃ ἃ- 
Tom τάχα τὰ Πενθέως d 
μέλαϑρα διατινάξεται πεδήμασιν. 
Ὅ Διόνυσος ἀ ἀνὰ μέλαθρα: ΠΣ yt. 
vy AN ae OU? 
590 Σέδομεν ὦ. Ἴδετε λάϊνὰ 
CeL)y (s NM &0j.L 9€ou 
χίσσιν £u 6o) 


P va 


διάδρομα - τάδε. 

Ὁ Boóp.toc dC te eda Ead ἔσω. 

uou sepe «ἸΔΙΟΝΎΣΟΣ, 

"Anse εδαύγιον οι λαμπάδα. 

595 σύῤφλεγε, σύμφλεγε δώματα ἸΠενθέως. 
HMIXOPION. 
"Ad dde 
πὺρ o) wg οὐδ᾽ ᾿αὐγάζει M 
Σεμέλας ἱερὸν à ἀμφὶ τάφον, ἅν 
ποτε χεραυνοθόλος ἔλιπε : φλόγα 
δίου βροντᾶς; 


,HMIXOPION. 


a UL ον Τῷ 
dei meSaE, Bb t pojké ere 
600 σώματα, μαινάδες" 


ε 


6 γὰρ dyat d ἄνω χάτῷ τιδεῖς ? ἔπεισι 
μέλαθρα τάδε Διὸς γόνος. 
ΔΙΟΝΥ͂ΣΟΣ. 


SAX X€A 


Βάρδαροι γυναῖκες, οὕτως ἐχπεπληγυμέναι φόθῳ 


; BACCHAE. 


m Corycio vertice? 
fortasse in nemorosis 
Olympi cavernis , ubi 
quondam Orpheus cithara ludens 
congregabat arbores cantu , 
congregabal feras agrestes. 
O beata Pieria, 
colit te Bacchus , ef veniet 
ducturus choros cum bacclia- 
tionibus, et celeriter fluente 
Axio trajecto , 
saltantes Maenadas ducet , 
et Ludia superato , felicitatis 
mortalibus largitore 
et parente, quem audivi 
praestantem equis regionem (Pieriam) aquis 
limpidissimis rigatam impinguare. 
BACCHUS. 

Io, 
audite meam, audite, vocem, 
io Bacchae, io Bacche. 


CHORUS. 


| Quis hicce, quis, unde sonitus me evocavit Bacchi? 


BACCHUS. 
10, io, iterum voco, 


Semele natus, Jovis filius. 
CHORUS. 
Io io, domine , domine, 
veni jam ad nostrum thiasum, o 
Bromie, Bromie. Soli terrae 
concussio sacra ! 
ah , ah! 
mox Penthei 


domus conquassabitur ruinis. 
Bacchus es£ in «dibus : colite ipsum. 


Colimus, 0! Videte lapideas 
columnis incumbentes 
trabes hic dissilientes. 


Bromius triumpbalem clamorem edet intra tecta. 


BACCHUS. 


Accende fulmineam flagrantem facem , 
ceombure, combure domum Penthei. 


SEMICHORUS. 
Ah, ah! 


ignem non vides neque cernis 
ad sacrum sepulcrum Semeles , quam i//a 
quondam fulmine percussa reliquit flammam 
de Jovis fulgure? 
SEMICHORUS. 
Prosternite humi, prosternite tremula 
corpora, Msenades: 


rex enim accedit sursum deorsum vertens 


hane domum, Jovis filius. 
BACCHUS. 


Barbarae mulieres , adeone consternate metu, 


405 


BAKXAI. 


605 πρὸς πέδῳ uu nes ὲ ἤδόήσν, ὡς foie , » Βαχγίου [ 
διά ει άξαντος τὰ Πενθέως ὃ δώματ᾽ . Ἀλλ᾽ ἀνίστατε 
σῶμα. καὶ θα ῥδεῖτε," σαῤχὸς ἐξα τύ σαι τόδῥον. 

ΤῊΝ ΧΟΡΟΣ. 
^0 φᾶος μέγιστον ἡμῖν εὐίου βαχχεύματος ἼΩΝ 
ὡς ἐσεῖδον ἀδ μένη σε, μονάδ᾽ ἔχουσ᾽ BgRUTH: 
ΔΙΌΝΥΣΟΣ. 
οἷο Ei; ἀθυμίαν ἀφίκεσν;, ἡνίκ᾽ εἰ 
Πενθέως ὡς ἐς KU δῤκανας πεσού m : 
ΧΟΡΟΣ. iur" ΩΝ 
Πῶς γὰρ « οὔ; τίς ύλαξ ἦν, εἰ σὺ συβϑόρας τύ- 
Ἀλλὰ πῶς IL UM ἀνδρὸς᾽ ἀνοσίου τυχών; 
ΔΙΟΝΥ͂ΣΟΣ. 
Αὐτὸς ἐξέσωσ᾽ ἐμαυτὸν ῥαδίως ἄνευ mÓVOU. 


106 


ὃ j 
εἰσεῖε uxdu. 


Qs A0 


[MI 


οι Οὐδέ σου ξυνῆψε χεῖρα δεσμίοισιν ἐν Body bte 
AIONYXOZ. 
"Toca xà καθύδρισ᾽ αὐτὸν, ὅτι με Bec isle ιν δοχῶν, 


Δους 
οὔτ᾽ ἔθιγεν. "οὔθ᾽ a ἡμῶν, ἐλπίσ: 2" δ᾽ ἐξ 


- 


ΤΙρὸς φάξναις δὲ ταῦρον εϑρὼν, οὗ αδεῖρξ᾽ ἡμᾶς 


he NEC 

τῷδε περὶ βρόχους. ἔσαλλε γόναδι χαὶ fMi πο- 

620 θυμὸν ἐ ἐκπνέων, ἱδρῶτα σώματὸς στάζων ἄ ἄπο ἰδῶν, 

χείλεσιν διδοὺς ὁ ὀδόντας: πλησίον 
ἥδυῪ OG θάσσὼν ἔλέυδσον. "Ev δὲ 

ἀνετναξ, ἐλθὼν ὃ Báxyos δῶμα; χαὶ à μητρὸς Salo 


pos p» ^6 δ᾽, ὃς ἐσεῖδε, “δώματ᾽ atc at δδλῶν, 


δ᾽ ἐγὼ παρὼν 
τῷδε τῷ χρόνῳ 


οἷς 
ex ἡσδ᾽ ἐχεῖσε xac ἐχεῖσε, διῥσοὶν Ἀχελῷον φέρειν. | 


boy. ἅπας ὃ δ᾽ ἐν ἔ yo δύθλος Zw E πόνων. 
Διαμεῦεὶς ὃ δὲ τόνδε ὑόχθον, ὡς ἐμοῦ πὲὲὸ φξύγοτος, 
ἵεται ξίφος χελαινὸν ἁρδᾶσας δόμων, d ἔσω, 

Καθ᾿ ὃ ὃ Βρόμιος, ὡς ἔμοιγε φαίνεται, ὁ uit SV λέγω, 
630 y ϑάσμ᾽ ἐποίῇσεν χα τ ᾿αὐλήν" ὃ δ᾽ ἐπὶ τοῦθ᾽ ὡριιἡμένος 
ἡσδε, χἀχέντέι disi αἰθέρ᾽, ὡς σφάζων ἐμέ. 

Πρὸς δὲ τοῖσδ᾽ αὐτῷ τάδ᾽ ἄλλα Dix, tog XA ASA 
δώματ᾽ ἔρρηξεν e συντεθραλίοται δ᾽ ἅπαν 
πιχοότάτους “ἰδόντι δεδιλοὺς τοὺς ἐμούς" χόπου 

νὴ ὕπο 


διαμεϑεὶς E ξίφος παρεῖται. Ποὸς θεὸν γὰρ ὧν ἀνὴρ 


635 
éc μάχην ἐλθεῖν 2 : Ἥδυχὸς ὃ δ᾽ ἐχδὰς ἐ ἐγὼ 
δωμάτων ἥχω, πρὸς ὑμᾶς, IIev0£ ὡς; οὗ gpovsiaus, 
Ὡς δέ μοι δοχεῖ, eed γοῦν apu) ἡ δόμων ἔσω 
ἕξ feoovoymU αὐτίχ᾽ ἥξει, T: ποτ᾽ ἃ 


A colt 8ow1 6 
610 Ἱραδίως γὰρ αὐτὸν oat, 2 x&v πτυχῶν 


' ἐκ τούτων ἐ ἐρεῖς 5 


ἔλθ 07 μέγα: 
κα ἐφ vie 
πρὸς 3A γὰρ ἀνδρὸς ἀσχεῖν σώφρον᾽ εὐδρ etx. 
T ΠΕΝΘΕῪΣ 
755 Ἐ2 
TOME δεινά" διάπέφευ " " $ ξένος; 
ὃς ἄρτι δεσμοῖς ἡ ἦν χατύ νὰ Vb uaa dvo. 
"Ea ἔα. 
ἔδυν τ 
^02" ἐστὶν ἃνήρ. Τί τάδε; πῶς Mi 
^ AGES. ποὺς οἴχοις τοῖς ἐμοῖς. ἔξω Bei 


PPM UU TAA 
Στῆσον πόδ᾽, ὀργὴ δ᾽ Undlsc ᾿ζσυγον πόδα. 
IIENOEYX. 


SAY ᾿ (0. 
Πόθεν σὺ δεσμὰ BUS Uy ἔξω πέρᾶς; 


BACCHAE. c 


ad solum cecidistis? sensislis , ut videtur, Baccaum 

concutientem domum Penthei. Sed aitollite 

corpus, eL animum confirmate, e membris tremore amandato. 
CHORUS, 

O lumen nobis maximum bacchici festi , 

ul libens te vidi, cum prius haberem desertam solitudinem 


,BACCHUS. 
Incideratis in desperationem , quando intus mittebar, 
tanquam in atrum carcerem Penthei lapsurus? : 
CHORUS. [mali accidisset ? 


Quomodo non? quis mihi custos erat futurus, si tibi aliquid 
Sed quomodo liberatus es, in virum impium incidens ? 


BACCHUS. 


| Ipse meipsum liberavi facile sine labore. 
ΧΟΡΟΣ. | 


CHORUS. 
Neque ligavit tuam manum in vinculis ? 

BACCHUS. 
In his etiam elusi eum , quod ligare me putans , 
neque attigit neque prehendit nos, sed pascebatur inani spe. 
Invento autem tauro ad preesepia, ubi ducens conclusit nos 
huic injecit laqueos ad genua et ungulas pedum , 
iracundiam spirans, e£ sudorem a corpore stillans , 
labris dans dentes (Labra dentibus mordens); ego vero prope 
quietus sedens spectabam. Interea vero temporis 


concussit veniens Bacchus domum , et i2 matris sepulcro 


ignem accendit : at hic ut. vidit //oc, domum ardere pu- 
currebat huc et illuc, famulis aquam ferre [táns , 
imperans : et omnes servi in opere erant occupati , frustra 
Tunc omisso hoc labore, tanquam me elapso, [laborantes. 
gladio atro rapide stricto ruit in domum. 
Deinde Bromius , ut mihi visum est, opinionem dico , 
fecit simulacrum in aula : in quod iste (PenZAeus) ruens, 
insiluit, et pungebat lucidum aetherem "tanquam me jugu- 
Praeter vero haec ipsum Bacchus his novis affligit:  [lans. 
domum corruere fecit humi, totaque contrita est [vero 
acerbissima ipsi spectanti vincula mea; pre defatigatione 
dimisso gladio , solutus languet. Adversus deum enim, ipse 
[homo, 
in certamen congredi ausus erat. Placide vero ego egressus 
domo , veni ad vos, Pentheum non curans. 
Sed ut mihi videtur, strepit certe sola in zedibus, 
ad vestibulum mox veniet. Quidnam ergo post haec dicet? 
JEquo animo enim ipsum feram, etiamsi vehementer iran 
[spirans venerit z 
sapientis enim viri est, exercere modestam morum lenitatem. 
PENTHEUS. 
Alrocia sum passus; effugit mihi hospes , 
qui modo vinculis erat constrictus. 
Eia, eia ! 
Hic est ille vir. Quid lioc rei est? quomodo in vestibulo 
conspiceris ad :edes meas , foras egressus? 
BACCHUS. 
Siste pedem , et irce suppone tranquillum gressum. 
PENTHEUS. 


; Unde tu excussis vinculis foras egressus es? 


4 
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BAKXAI. 


AIONYXOX. 
Οὐκ εἶπον ἢ οὐκ ἤχοῦσας ὅτι ΣΝ μέ τις; 
SEO ΩΝ 
Τίς; τοὺς λόγους γὰρ ἐσφέρεις nane ἀεί. 
ΧΔΙΟΝΎΣΟΣ, vase 
Ὃς τὴν cy ἄμπελον φύει βροτοῖς. 
(Ne. HENOETZ. 


᾿Ὠγξίδισας δὴ τοῦτο Διονύσῳ χαλόν. 
SENCHONME T xS 


cro ip  HIENGEYZ. 
Κλήειν χελεύω πάντα πύργον ἐν χύκλῳ. 
ΔΙΌΝΥΣΟΣ, s 


Τί δ᾽; οὐχ ipid xa τείχη θεοί; 
ON 


Σοφὸς, σοφὸς σὺ; πλὴν ἃ δεῖ σ᾽ εἶναι σοφόν. 


: MONIO 
Ἃ δεῖ μάλιστα, ταῦτ᾽ ἔγωγ᾽ ἔφυν σοφός. 


Κείνου δ᾽ ἀκούσας πρῶτα τοὺς λόγους μάθε, 


ὃς ἐξ ὄρους πάρεστιν ἀγγελῶν τί σοι’ 

ἡμεῖς δέ σοι μενοῦμεν, οὐ φευξούμεθα. 
ATTEAO*X, 

Πενθεῦ, κρατύνων τῆσδε Θηδαίας χθονὸς, 

ἥχω, Κιθαιρῶν᾽ ἐχλιπὼν, ἵν’ οὔποτε 

λευχῆς χιόνος ἀνεῖσαν εὐαγεῖς βολαί, 
SHENOEYX. 

"Hxetc δὲ ποίαν προστιθεὶς σπουδὴν λόγου: 
ATTEAOX. 

Βάχχας ποτνιάδας εἰσιδὼν, at τῆσδε γῆς 

οἴστροισι λευχὸν κῶλον ἐξηκόντισαν, 

ἥχω, φράσαι σοὶ καὶ πόλει γρήζων, ἄναξ, 

ὡς δεινὰ δρῶσι θχυμάτων τε χρείσσονα, 

Θέλω δ᾽ ἀκοῦσαι, πότερά σοι παρρησία 

φράσω τὰ χεῖθεν, ἢ λόγον στειλώμεθα. 


Τὸ γὰρ τάχος σου τῶν φρενῶν δέδοιχ᾽, ἄναξ, 


χαὶ τοὐξύθυμον χαὶ τὸ βασιλιχὸν λίαν. 
ΠΕΝΘΈΕΥΣ. 
Λέγ᾽, ὡς ἀθῷος ἐξ éuoU πάντως ἔσει: 
τοῖς γὰρ δικαίοις οὐχὶ θυμοῦσθαι χρεών. 
Ὅσῳ δ᾽ ἂν εἴπης δεινότερα βακχῶν πέρι, 
En pd 1 
τοσῷδε μᾶλλον τὸν ὑποθέντα τὰς τέχνας 
L4! / T , ΤΣ w. 
γυναιξὶ τόνδε τῇ δίκη προσθήσομεν. 
ΑΤΓΓΈΛΟΣ. 
᾿Ἀγελαῖα μὲν βοσχήματ᾽ ἄρτι πρὸς λέπας 
es € / ec o eh 
μόσχων ὑπεξήχριζον, ἡνίχ᾽ ἥλιος 
ἀχτῖνας ἐξίησι θερμαίνων χθόνχ. 
Ὁρῶ δὲ θιάσους τρεῖς γυναικείων χορῶν, 
3-1 29 f , ἣν ᾿ 5 / e E 
ὧν "py, &voc μὲν Αὐτονόη, τοῦ δευτέρου 
μή ^ JU A J 21 T ^ m 
μήτηρ Αγαύη σὴ, τρίτου νὼ χοροῦ. 
Εδον δὲ πᾶσαι σώμασιν παρειμέναι, 
αἱ μὲν πρὸς ἐλάτης viov ἐρείσασαι φόδην, 
at δ᾽ ἐν δρυὸς φύλλοισι πρὸς πέδῳ χάρα 
εἰχῇ βαλοῦσαι σωφρόνως, οὐχ ὡς σὺ φὴς 
οἰνωμένας κρατῆρι xo λωτοῦ ψόφῳ 
θηρᾶν χαθ᾽ ὕλην Κύπριν ἠρημωμένας. 
] i fp. 


BACCHAE. 407 
BACCHUS., 
Nonne dixi, an non audivisti, me soluturum esse aliquem? 
PENTHEUS. 
Quis? semper enim adfers novos sermones. 
BACCHUS. 
Qui gignit feecundam vitem hominibus. 
PENTHEUS. 
Praeclarum scilicet munus hoc Baccho tribuisti. 
* * * * * 
PENTHEUS. 
Claudere jubeo omnes turres circumcirca. 
BACCHUS. 
Quid vero? an non transcendunt etiam muros dii? 
PENTHEUS. 


Sapiens, sapiens tu es, praeterquam in iis , in quibus opor- 
BACCHUS. [tet te sapere. 

In quibus opus est maxime, in his ego sum sapiens. 

Sed istius sermones audiens primum disce quid dicat, 

qui ex monte adest aliquid nunciaturus tibi : 

nos vero tibi manebimus, nec fugiemus. 
NUNCIUS. 

Pentheu, rex hujus Thebane terrse , 

veni , relieto Cithaerone, ubi nunquam 

candide nivis intermittunt splendidi radii. 
PENTHEUS, 

Quodnam vero studium nunciand. afferens venisti? 
NUNCIUS. 

Bacchas furentes conspicatus , quae ex hoc solo 

eestris percife extulerunt candidum pedem , 

veni , cupiens nunciare tibi et urbi, o rex , 

quam faciant stupenda et miraculum superantia. 

Sed cupio audire, utrum tibi libere 

dicam res illic gestas, an sermonem contrahere debeam. 

Metuo enim praecipitem impetum animi tui , rex , 

et iracundiam et mores nimium regios. 
PENTHEUS. 

Dicito : quia a me omnino eris po»na vacuus : 

ob justa enim non irasci oportet. Ὁ 

Quo autem dixeris atrociora de Bacchis , 

lanto magis hüncce , qui ministravit artes 

mulieribus , objiciemus poence. 
NUNCIUS. 

Gregalia armenta boum jam ad montis 

cacumen evadebant, quando sol 

radios emittebat calefaciens terram. 

Video autem tres ceetus muliebrium chororum , 

quibus praeerat, uni quidem Autonoe, alteri vero 

Agave mater tua, tertio denique-choro Ino. 

Et dormiebant omnes corpore solutae, 

alie quidem inclinantes tergum ad frondes abietis , 


.alide vero in foliis quercus, ad solum caput 


casu ponentes modeste , non ul tu ais, 
ebrias poculo et strepitu tibice 
venari Venerem in silvis solitarias. 


408 BAKXAI. 


"H σὴ δὲ μήτηρ ὠλόλυξεν ἐν μέσαις 
-^ bJ 1d 
690 σταθεῖσα βάχχαις, ἐξ ὕπνου xwelv δέμας, 
/ 37€ y / e 
νυχήμαθ᾽ ὡς ἤκουσε κεροφόρων βοῶν. 
Lud 2 Is 
Αἱ δ᾽ ἀποθαλοῦσαι θαλερὸν ὀμμάτων ὕπνον 
ἀνῆξαν ὀρθαὶ, θαῦμ᾽ ἰδεῖν εὐχοσμίας, 
νέαι, παλαιαὶ, παρθένοι τ᾽ ἔτ᾽ ἄζυγες. 
Καὶ πρῶτα μὲν καθεῖσαν εἷς ὥμους χόμας, 
, 3 9 lá ?.- d ς , 
γεύρίδας τ᾽ ἀνεστείλανθ᾽, ὅσαισιν ἁμμάτων 
, , ἐλέλ NX / 8 N 
σύνδεσμ. ἐλέλυτο, xe καταστίχτους δορὰς 
ὄφεσε X τεζώσαντο Ml τον γένυν. 
Αἱ δ᾽ ἀγκάλαισι δὸδχάδ᾽ ἢ ἣ σχύμνους λύχων 
700 ἀγρίους ἔχουσαι, λευχὸν. ἐδίδοσαν͵ 195, E 
ὅσαις νεοτόχοις ὑαστὸς ἦν -σπαργῶν ἔ τι, 
Boso ^ λιπούσ Ε 
στεφάνους δρυός TÉ Docs T ἀνθέσφόρου. 
Θύρσον ὃ δέ τις λαδοῦσ᾽ ἔξαισὲν ἐς πέτραν, 


PUT 


gie ἐπὶ δ᾽ ἔθεντο χισσίνους 


705 ὅθεν ὃ δροσώδης ὕδατος ἐχπηδᾷ, γοτίς" 
ἄλλη ὃ δὲ γάρθηχ᾽ ἐς rom ἀλῥῆχε γῆς, 
xou 175 & χρήνην ἐξανῆχ᾽ οἴνου͵ θεός" 

ὅσαις δὲ λευχοῦ πώματος πόθος παρῆν, 

ἄχροϊσι Bax xi) ot διχμῶσαι dva. 
γάλαχτος UO). εἶ εἴχον", ἐχ δὲ χισσίνων 
θύρσων γλυκεῖ ἴαι μέλιτος ὁ ἔσταζον δοαί. 


5 LAME 


"Occ, εἰ πα 750 , τὸν θεὸν. τὸν νῦν ψέγεις, 


ἰεὐγαῖσιν ἃ ἂν p. ἱετῆλθες, Sid by TÀ86.. 
Euvi oy. εν δὲ βοὐχόλοι χαὶ ποὶμένες, 
“χοινῶν λόγων δώσοντες ἀλλήλοις ἔ 5rd 
ὡς δεινὰ ὃ σι θαυμάτων € ἐπάξια. " 
Καί τις πλάνης, xat 6d χαὶ τρίῤων. λόγων 
ἔλεξεν εἰς ἅπαντας" ὦ δεμνὰς πλάκας. 
ναίοντες ὀρέων, θέλετε ᾿θηρασώμεθα 
Πενθέως Ἀγαύην μητέρ᾽ ἐχ βαχχευμά των, 
JA τ ! ἄναχτ τι θώμεθ᾽ s Εὖ δ᾽ ἡμῖν λέγειν 


ἔδοξε, θάψνων δ᾽ DOG emu φόθαιξ' 


- 
n 
€ 


χρύψαντες, αὑτούς. Αἱ δὲ τὴν τετὰ ὑμένην 
ὥραν ἐχίνουν θύρσον ἐ ἐς βαχχεύματα Ἢ 
"[uxyov ἀθρόῳ στόματι, τὸν Διὸς γόνον, 
Βρόμιον xa)oucqu πᾶν δὲ συνεθάκγ eus à ὄρος 
χαὶ θῆρες, οὐδὲν δ᾽ ἦν ἀχίνητον δρόιῷ. 
Κυῤεῖ δ᾽ Ἀγαύη Ttov θρώσχουσά | μου" 


χἀγὼ᾿ Ἐξεπήδησ , 6x σύναρπάσαι θέ ἐλῶν; 


«yc «c£ 


MN χενώσὰας, ἔνθ᾽ ἐχρυπτόμην δέμας 
He ἀγεδόησεν' ὦ pou ἄδες ἐ ἐμαὶ χύγες. 
ἡ ρώϊζεθ᾽ ἀνδρῶν τῶνδ᾽ ὕπ᾽" ἐπ ἕπεσθέ TUM 
ἕπεσθε, θύρσοις διὰ χερῶν ὡπλισμέναι. 54 
Ἡμεῖς μὲν οὖν φεύγοντες ἐξηλύξαβεν M 
βακχῶν ὁπαραγμόν" αἱ δὲ νεμομέναις χλόην 
μόσχοις ἐ ἐπῆλθον χειρὸς ἀσιδήρου μέτα. 
Καὶ τὴν μὲ ν ἂν npoosiqte ᾿ευθηλὸν πόβιν 
μυκωμένην ἔχουσαν͵ ἐν 15 -ροῖν δίχα, 
ἄλλαι δὲ Budae διε ἐφόρουν. σπαῤάγμαοιν' 
εἶδες δ᾽ ἂν eig, ἢ prod fu as, 
ῥίξτόμεν' dv) τε χαὶ aser χῥέβαστὰ δὲ 
£d ἐλάταις ἀναπεφυρμέν αἵματι. 


730 


736 


740 


| 
| 


| 


BACCH &. 


Tua vero mater evclamavit inter medias 

stans Bacchas , ex somno ut excitarent corpus, 
postquam audivit mugitum cornigerorum boum. 

Iste vero , excusso ab oculis alto somno, 

surrexerunt rectae, mira visu modestia decora; 
juniores puelle , grandoevee , et virgines adhuc innuplae. 
Et primum quidem demiserunt comas in bufneros , 

et aptarunt sibi rursus cervinas pelles, quibus nodorum 
vinculum solutum erat, et maculosas pelles 

serpentibus cinxerunt lambentibus genam. . 

Ali: vero in ulnis capream aut catulos luporum 

feros gestantes , dabant candidum lac, [turgida, 
quibuscunque ob recens puerperium mamma adhuc erat 
infantibus domi relictis ; et imposuerunt sibi hederaceas 
coronas , et quernas, et ex smilace florida, 

Porro quaedam thyrso correpto percussit petram, 

unde roscidus aqua prosiluit humor. 

Alia vero ferulam in terrae solum demisit , 

et ibi fontem vini emisit deus : 

quibusque candidi potus (/ac/is) desiderium aderat, 
summis digitis pedum dividentes terram , 

liabebant copiam lactis; atque ex hederaceis 

thyrsis stillabant dulces mellis humores : 

ita ut, si affuisses, deum , quem nunc vituperas, 

votis apprecatus esses, his visis. " 

Convenimus vero bubulci et pastores ovium, 
communis sermonis disceptationem facturi inter nos , 
quod stupenda facerent et miraculis digna. 

Et quidam qui urbem visitat et peritus eet dicendi, 
dixit ad omnes : O qui sacra juga 

montium habitatis, vultis capiamus 

Agaven matrem Penthei ex bacchationibus , 

remque gratam regi faciamus? Bene autem nobis dicere 
visus est, et insidias struximus in arbustorum frondibus 
nos abdentes. ]llze vero constituta 

hora commovebant thyrsum ad bacchanalia , 

Iacchum conjuncto ore, Jovis filium, 

Bromium invocantes : totusque mons simul bacchari incepit, 
et omnes ferze; nihil autem erat non motum cursu. 

At Agave saltábat forte prope me; 

et ego prosilui, quippe eam corripere volens, 
fruticetum relinquens , ubi occultatum habebam corpus. 
Illa vero exclamavit : O celeres me canes, 

captamur ab istis viris; at sequimini me, 

sequimini, thyrsis manibus armatae. 


Nos itaque fugientes, evitavimus 


lacerationem Baecharum : istee vero pascentes herbam 
vitulos invaserunt cum manu non armata ferro. 

Et aliam quidem Baccham. vioisses mammosam ju veucang 
mugientem tenere manibus divisam, 

alite vero vaccas distrahebant lacerationibus : 

vidissesque aut latus, aut pedem bifidum 

jaci sursum et deorsum : et pendentia frusta 

stillabant sub abietibus commista sanguine. 


745 μυριάσι TH. & 
E 


ΠΥ “ἡ 


Θᾶσσον δὲ 


Cvepe 
ἤ ce ξυγάψαι αι 


Χωροῦσι δ᾽ ὥστ ᾿ ὄδγιθες ἀρθεῖσαι δρόμῳ ᾿ς 


ΒΑΚΧΑΙ. 


(Tov οι, δ᾽ ὑθρισξαὶ : χεῖς δέρας θυμούμενοι 
τὸ πὸ ;dolev, ἐσφάλλοντο πρὸς γαῖαν Bloc, 


c(Ouriti p^ 


ad A νεανίδων! 
οὔντο σαρχὸς | ἐνδύτὰ 
λέφαν ᾳ βασῳ είοις χόρᾶις. 


βδθς 


TUE 


CtgSH « 


AE: 


fLit64Í 


πεδίων ὃ ὑποτάσεις, αἵ παρ᾽ ᾿Ασωποῦ oki. 


ΧΑΡᾺ e51 


150 δὕκαρπον ἐξ δ λλοῦσι Θηδαίων στὰ IA 
οἰδίας 7 T “Ἐρυθράς θ᾽, at Κιθαιρῶνος ὙΠ τω: 


"ip εν asocia, ὥστε πολέμιοι 


ἐπέφιπεσοῦ 
διέρεῤον. ἥ cud 


io 


69 ) 4 
ὙΝ μὲν ex. δόμων τέχνα, 


σαι. πάντ᾽ ἄνω. τε χαὶ Xxdvo 


ἐγ 


755 ὁπόσα δ᾽ ἐπ᾽ ouo; ἔρεσάν; οὐ δεσμῶν t ὕπο, 


, 


Ὄκβιν 


ἔπιπτεν ἐς μέλαν πέδόν, 


pague οὐδ᾽ ἔ 
οὗ χαλχὺς, οὐ «(Big 5c ἐπὶ δὲ βοδτουγοις 


ed 


. 


“ 


c 


πῦρ ἔφε ρον, οὐδ᾽ ἔ 


ἫΝ Οἱ δ᾽ ὀργῆς ὕπο 


ες ὅπλ᾽ ἐχώρουν, φερόμενοι, zx t ὕπο. 


760 "πῆ τὸ δεινὸν ἦν 135 ἰδεῖν, ἄναξ 


765 Πάλιν δ᾽ ἐ 


Τὰς 


I-A 


ον" Ὁ Qoi 


μὲν γὰρ οὐχ ἥμασσε, λογχωτὸν. ΓΣ 


“εῖναι δὲ θύρσους ἐξανιεῖσαι χερῶν 
κἀπενώτιζον φυγῇ 


νυ» ὃν HD, 
ἐ 


τραυμάτιζον 


γυναῖχες ἄνδρας. οὐχ ἄνευ AY τινος. 


σου τ 
xp ἧνας͵ em αὐτὰς, ἃς "RYE αὐταῖς θεός" 


12 


νίψαντο͵ δ᾽ 


yWeveé Ὁ 


αἶμα; 


ἐχώρουν ὅθεν ἐκίγησαν πόδα, 


σταγόνα δ᾽ ἐχ πὰ 7n (tov 


“εκ 


Y ὥσσῃ δράκοντες ἐξ ἐξ εὐαίδβυνον y ῥδόξ: 


, 
"ὃν δαίμον᾽ οὖν τόνδ᾽, ὅστις ἔστ᾽ , ὦ δέσποτα, 


770 ἔχου πόλει aS, ὡς τά τ᾽ ἀλλ᾽ ἐστὶν υέγας 
gas αὐτὸν, ὁ ὡς ἐγὼ χλύω, 


770 


785 


790 


χάχεϊνό 
ΤΑΝ 


G6 


τὴν LE PES voy δοῦναι βροτοῖς. 
Οἴνου δὲ nS, ὄγτος οὖχ ἔστιν Κύπρις, 


βολκέ 


οὐδ᾽ ἄλλοϊ τερπνὸν πον ἀνθρώποις ἔτι. 


€ n. 


ΧΟΡΟΣ. 


Ταρδῶ μὲν εἰπεῖν τοὺς λόγους ἐλξυθόρους 
ἐς τὸν τύραννον, ἄλλ᾽ Gu εἰρήσεται: 
Διόνυσος ἥσσών οὐδενὸς θεῶν ἔφυ. 
ΠΈΝΘΕΥΣ. 


Ἤδη τόδ᾽ ἐ 


cus 


$ ρισμα βρχχῶν, τοῦ ἐς Ἕλληνας ue γας. 


Ἀλλ οὗχ ὀχνεῖν Oct τεῖχ᾽ em. Ἠλέχτρας ἰ ἰὼν 


V ADU 


υγὺς, ὥστε Qu ἐφάπτεται 


zv eGoot 


πύλας χέλευε πάντας ἀστιδηφόρους e 


Mv 


$ vf, my 


ἵππων τ᾽ ἀπαντᾶν τὰ ἀχυπόδων ἐπέϊιδάτας, 
πέλτας θ᾽ ὅσοι͵ πάλλουσι, xx τό ων χερὶ 
ψάχλουσι νευρὰς, ὡς ἐπιστρατεύσομεν 


βάχχαισιν. Οὐ γὰρ ἀλλ᾽ ὑπερδάλλει τάδε, 


εἰ πρὸς γυναιχῶν πεισόμεσθ᾽ ἃ πάσχομεν. 


e és 24 j yod 


x 


ΔΙΟΝΥ͂ΣΟΣ. 
Πείθει υὲν οὐδὲν, τῶν ἐμῶν λόγων x χλύων, 


c αὐ. 


yf 
ΤΠενθεῦ: χαχῶς δὲ π ὃς σέθεν πάσχων uec 


QU 


) 
t 


οὔ φημι χρῆναί σ᾽ ὅπλ᾽ ἐπαίρεσθαι ϑεῷ; 


ἀλλ 1 f Soy abet Βρόμιος οὐχ ἀνέξεζαϊ 


ῃ 
Lov? 


eed βάχχας εὐίων ὀρῶν ἄπο. 
ΠΈΝΘΕΥΣ. 


u^, ἀλλὰ δέσμιος φυγὼν 


BACCH ΖΕ. 409 


Tauri etiam feroces et in cornua irascentes 


t ante, sternebantur corporibus ad terram, 


impulsi innumeris manibus puellarum. 

Citius vero distrahebantur carnium tegumentis spoliati , 
quam tu committeres palpebras regiis pupillis. 
Feruntur autem, ut aves , in aerem sublatze cursu 
camporum in extensam planiliem, quae ad Asopi fluenta 
frugiferam emittit Thebanam segetem ; 

et Hysias Erythrasque, quze sub Citharonis jugo 

sit? sunt , tanquam hostes , 

irruentes , omnia sursum atque deorsum 

dissipaverunt : rapuerunt ex zedibus liberos, 

et quidquid humeris imposuerunt, vel sine vinculis 
adheerebat , neque prolabebatur in nigrum solum, 


"non 36$, non ferrum : in capillis etiam 


ignem raptum ferebant, neque urebat eas. Isti (pastores) 
ad arma ruebant, a Bacchis spoliati. 
Ibi mirum erat videre spectaculum , rex. 
Has enim non vulnerabat cuspide munitum telum; 
ipse vero thyrsos emittentes manibus , 
vulnera faciebant , et terga vertere cogebant fuga 
femina viros , non sine deo aliquo jwvante. 
Rursus autem iverunt eo, unde moverant pedem, 
ad fontes ipsos , quos emisit ipsis deus : 
ablueruntque sibi sanguinem, et guttas e genis proffuentes 
lingua serpentes abstergebant a corpore. 
Deum igitur huncce, quisquis est, o domine, 
recipe in hane civitatem , quia et in ceteris magnus est, 
et illud aiunt de eo, ut ego audio, 
curarum sedatricem vitem dedisse mortalibus. 
Vino autem sublato, non est Venus, 
neque ulla alia voluptas hominibus amplius. 
i CHORUS. 
Metuo quidem verba libere dicere 
ad regem, sed tamen dicentur : 
Bacchus inferior nullo deorum est. 
PENTHEUS. 
Jam ecce prope, sieut ignis , attingit ista 
Baccharum petulantia , dedecus ingens apud Graecos. 
At vero non cunctandum est : vade discedens ad Electram 
portam : jube omnes scutatos 
equorumque velocipedum conscensores praesto e esse, 
et quotquot vibrant peltas, et manu arcuum 
pulsant nervos, quoniam bellum inferemus 
Bacchis. Nam profecto modum excedunt hiec , 
sia mulieribus patiamur quae patimur. 
BACCHUS. 
Obtemperas nihil, audiens mea verba, 
Pentheu; sed male ἃ te quamvis tracter, tamen 
dico te non debere arma inferre deo, 
sed quiescere : Bromius non patietur 
te pellere Bacchas ab eviis montibus, 
PENTHEUS. [serís, 
Noli me corrigere : sed cum vinculis licet constrictus eva- 


[vero prae ira 


410 BAKXAT. 

σώσει τόδ᾽, ἢ σοι πάλιν àvacxotl ω δία ΝΑ 
ΔΙΌΝΥΣΟΣ. 

Θύοιμ᾽ ἂν, αὐτῷ ψᾶλλον ἢ θυμούμενος 

795 T χέγερα λαχτίζοιμι, θνητὸς ὧν θεῷ. 

HENOEYT. ^ Qu 

pm φόνον Ys θῆλυν, ὥσπερ ἄξιαι, 

πολὺν ταράξας ἐ ἐν ἹΚιθαιοῶνος πτυχάϊς. 
AIONYXOSZX. ug? 


Φευξεῖσθε πάντες" χαὶ τόδ᾽ αἰσχρὸν, ἀσπί ας 
θύρσοισι βαχχῶν ἐχτρέπειν χαλκηλάτους. 
ΠΕΝΘΕΥ͂Σ. 
800 Ἀπόρῳ I τῷδε συρϑξέπλέγμεθα ξένῳ, 


ὥς οὔτε πάσχων οὔτε δρῶν σιγήσε ται" 


| ΔΙΌΝΥΣΟΣ. 
(y τᾶν, ἔτ᾽ ἔστιν εὖ χαταστῆσαι τάδε. 
1 JAEN, AJ 
Tt δρῶντα; δουλεύοντα δουλείαις € ἐμαῖς; 
MDXIXOXQL duda M 2 
᾿Εγὼ γυναῖχας δεῦρ᾽ ὅπλων ἄξω δίχα. 
ΠΕΝΘΕΥΣ. 


806 Οἴμοι" τόδ᾽ d δόλιον εἴς με Uf ii. 
jQi6 ΔΙΟΝΎΣΟΣ., ας 


Ποῖόν τι, σῶσαί σ᾽ εἰ θέλω τέχναις ἐμαῖς; 


v HENOEY, |. 
Ξυνέθεσθε χοινῇ τάδ᾽, ἵνα Bexieone ἀεί. 
j, ΔΙΌΝΥΣΟΣ, |, 
Καὶ μὴν ξυνεθέμην, τοῦτό γ᾽ δι, τῷ θεῷ. 
] ! IIENOEYS. 
"Exgepevé μοι δεῦρ᾽ ὅπλα" σὺ δὲ παῦσαι λέγων. 
ΔΙΟΝΥ͂ΣΟΣ. 
Ha cog ας 
sio Βούλει σφ᾽ ἐν ὄρεσι συγχαθημένας ἰδεῖν: 
IIENOEYZ. 
Νάλιστα, Ἰλυρίον γε δοὺς χρυσοῦ c cs udv. 
ΔΙΌΝΥΣΟΣ. 
Τί δ᾽ εἰς ἔρωτα τοῦδε πέπτωχας μέγαν; 
Li dau. 
Δυπρεῖς vty εἰσίδοιυ.᾽ ἂν ἐξδινωμένας. 
ΔΙΟΧΎΣΟΣ. (0 
81 Ὅμως δ΄ ἴδοις ἂν χέων ἃ ἅ σοι πιχρά; ; NesNs 
« IIENOEYS. 
Edo! ἴσθι, σιγῇ γ᾽ ὕπ᾽ ἐλάταις χαθήψενος. 
ἘΦ ΔΙΟΝΎΞΟΣ, ΤῈ ὁ Ὁ 
Ἀλλ᾽ ἐ ἐξυχνεύσουσίν σε, χἂν Donc λάθρα. ; 
"m ΠΕΝΘΕΥ͂Σ. : 
Ἂλλ᾽ ἐἰἰφανῶς: χαλῶς γὰρ ἐξεῖπας τάδε. 
à AIORYZzOR. 
Ἄγωμεν οὖν σε, χἀπιχεϊρήσεις 090; 
ΠΈΝΘΕΥΣ. — 
820 "Ay! ὡς τάχιστα τοῦ χρόνου δέ γ᾽ οὐ φθονῶ, 
ἢ MON Td T TT 
3A γυν ἀμφὶ χρωτὶ βυσσίνους πέπλους. 
IIENOEYZ. P 


e 


Τί δὴ τόδ᾽; ἐς γυναῖκας ἐξ ἀνδρὸς. τελῶ; 


BACCHJAE. 4 


^ 


conserva tibi hoc /ucrum ; alioqui iterum in te convertam 


BACCHUS. 
Potius ipsi sacra fecerim , quam furens 


[pcnam. 


-recalcitraverim adversus stimulum, ipse mortalis contra 


PENTHEUS. [deum. : 
Faciam sacra , czedem videlicet femineam , ut meritze sunt , 


multam concitans in Cithzronis jugis. 
BACCHUS. 

Fugietis omnes : atque hoc turpe es/, scuta vos 

:enea avertere propter thiyrsos Baccharum. 


PENTHEUS. 
Cum intractabili hospite isto negotium habemus, 
quippe nec quum patitur, nec quum agit (i. e. 2ec quum 
castigatur, nec quum nos castigàntes eludit), tacebit. 


BACCHUS. 
O amice, adhuc licet ista recte componere. 
PENTHEUS. 
Quid faciendo ? an serviendo servitiis meis ? 
BACCHUS. 
Ego mulieres hnc adducam sine armis. 
PENTHEUS. 
Hei mihi! hoc jam dolosum in me machinaris. 
BACCHOS. 
Quodnam? si servare te cupio meis artibus? 
PENTHEUS. 
Inter vos pacti estis hoc communiter, ut bacchemini 
BACCHUS. (semper. 
Pactus quidem sum, hoc certo scias , cum deo. 
PENTHEUS. 
Efferte mihi huc arma : tu vero desine loqui. 
BACCHUS. 
Ah! 
Vis ipsas in montibus una sedentes videre? 
PENTHEUS. -* 
Maxime, dans adeo magnum auri pondus. 
BACCHUS. 
Cur vero incidisti in hujus rei desiderium vehemens? 
PENTHEUS. 
Cum dolore suo ipsas viderem vino gravalas. 
BACCHUS. 
Velles vero quse tibi acerba futatra sunt , lamen videre li- 
PENTHEUS. [bentei ? 
Plane Joc scias , ed tacite quidem sedens sub abietibus. 
BACCHUS. 
Verum investigabunt te, etiamsi clam veneris. 
PENTHEUS. 
At palam veniam : recle enim hoc dixisti. 
BACCHUS. 
Ducam igitur te, et aggredieris viam? 
PENTHEUS. « 
Due quam celerrime : tempus vero, q«0 opus est, -argior. 
BACCHUS. 
Compone igitur circa corpus byssinas vestes. 
PENTHEUS. 


Cur vero hoc? inter mulieres ex viro censear? 


BAKXAJ 


idfis ΔΙΌΝΥΣΟΣ. .. 
M4 σε χτάνωσιν, ἢ ἣν ἀνὴρ ὀφθὴς ἐ ἐχεῖ, 
ΠΕΝΘΕΥ͂Σ, νι 
NTC : 
τὺ Y εἶπας αὐτὸ, καί τις εἰ πάλαι σοφός. 
MOD 
825 Διόνυσος ἡμᾶς ἐξεμιδύσωσεν τάδε. 
ΠΕΝΘΕΥ͂Σ, 
9.}58 
ἸΠῶς οὖν γένοιτ᾽ ἂν ἃ σύ με νουθετεῖς "D 
EDMEMONISOX. ς΄ 
᾿Εγὼ στελῶ σε, δωμάτων ἔσω μολών. 
, JIENOEYZ. 


eund TRAIN 


Τίνα "Fi ἢ 0v; ᾿ἀλλ᾽ αἰδώς μ’ La. 
Bow. erpme AIONIZOX. Ls, 
ΜΕ “δεατὴς μαινάδων πρόθυμος et. 
ré UXORIS, 
830 Στολὴν δὲ τίνα φὴς ἀμφὶ χρῶτ᾽ ἐμὸν βαλεῖν: 
bra AIONYSOX. Ὁ 
Κόμην μὲν ἐπὶ σῷ χρατὶ ταναὸν ἐχτενῶ. 
eco o ΠΕΝΘΕΥΣ. ate 
Τὸ δεύτερον δὲ eru τοῦ κόσμου τί μοι; 
fo&e? fs AIONYZOX. uf 
ἸΠέπλοι ποδήρεις" ἐπὶ κάρα δ᾽ ἔσται μίτρα. 
IIENOEYX. 
5 M9 wo» nv 2 
Ἦ καί τι πρὸς τοῖσδ᾽ ἄλλο d ἐ 
AIONYXOX. , — 
$45 Θύρσον γε χειρὶ, xot νεροῦ 6 δτιχτὸν δέρας. 
IIENSEIZ, πα τ Denis 
Οὐχ ἂν δυναίμην θῆλυν Vor στολήν." 
5,9 ΔΙΌΝΥΣΟΣ. 
Ἀλλ᾽ αἷμα θήσεις, ξυμδαλὼν βάχχαις μάχην. 
τῶ ΠΕΝΘΕΥΣ. 
€ Ο Q , 4 
"Optic μολεῖν χρὴ πρῶτον ἐς τ" 
ΤΣ ΔΙΌΝΥΣΟΣ. 
νὰν’ EE n e. ACUADÓ " 
Σοφώτερον γοῦν ἢ xoxotc θηρᾶν xoxa. 
ΠΈΕΝΘΕΥΣ. 
840 Καὶ πῶς δι᾽ docétoc εἶσι Καδμείους AMI 
(νεῖ MONTO 
“Οδοὺς ἐ Di ἴμεν ἐγὼ δ᾽ ἢγήσόμαι αἴ. 
nn IENGEYA., 
Πᾶν ρείσσον ὥστε μὴ OVE βάχχας ἐμοί. 
ΣΕ ΔΙΟΝΎΣΩΣ. ᾿ξονοιροὺ 
᾿Πλθόντ᾽ ἐς οἴκους ἂν δοχῇ tolg 
"y IIENGEYX. ς, ,»ἡ 
o πάντῃ τό τ ἐυὸν εὐτρεπὲς πάρα. 
els "YT IA 
845 Στείχοιμ᾽ c ἄν 2 γὰρ 9X ἔχων ποῤξύσομαι, 
^ 
τ 


11 
[45 


QA 


, 
U0t5 . 


2 í 


μοὶ 


ἰσόμαι βουλεύμασιν" 
ΔΙΟΝΎΣΟΣ. P 
LM Uvho ἐς βόλον χαθίσξαταὶ- 


erl^LTY1 
ει δὲ βάκχας, οὗ 0xvov δώσει δίκ ἣν, 


αἰιόνοσε, yov σὸν ἔργον, οὐ γὰρ εἰ πρόσω, 
γὺ y 9151^ EIS 
850 τιδώμεῦ", αὐτόν. I ὥτα͵ δ᾽ ἔχστησον φρενῶν, 
V1 ! ym 64. AM 
d tele Ba slo, λύσδαν᾽ ὡς φρονῶν μὲν εὖ 


οὗ μὴ θελήσῃ θῆλυν ἐνδῦναι στολὴν, 
ἔξω δ᾽ ἐδαύϑον τοῦ φρονεῖν ἐνδύσεται. 


tx 


BACCHAE. 411 
BACCHUS. 
Ne te interficiant , si vir ibi videaris. 
PENTHEUS. 
Recte oc dixisti : atque es aliquis longo usu peritus. 
BACCHUS. 
Bacchus nos docuit hoec. 
PENTHEUS. 
Quomodo igitur fient is/a , quce tu me mones, recte? 
BACCHUS. 
Kgo ornabo te, in domum ingressus. 
PENTHEUS. 
Quo ornatu ? an femineo? sed pudet me. 
BACCHUS. 
Non amplius spectator Maenadum alacer es. 
PENTHEUS. 
Quem igitur ornatum ais te induturum esse meo corpori? 
BACCHUS. 
Prolixam quidem comam in capite tuo extendam. 
PENTHEUS. 
Secunda vero species ornatus quaenam 671} mihi? 
BACCHUS. 
Pepli talares, et supra caput erit mitra. 
PENTHEUS. 
An preter haec etiam aliquid aliud addes mihi? 
BACCHUS,. 
Thyrsum manibus , et maculosam hinnuli pellem. 
PENTHEUS. 
Non possim femineam induere vestem. 
BACCHUS. 
AL tum codis causa eris, committens prelium cum Bacchus. 
PENTHEUS. ! 
Recte dicis : primum oportet exploratum ire. 
ἢ BACCHUS. 
Consultius profecto fuerit hoc, quam malis venari mala. 
PENTHEUS. 
At quomodo per urbem ibo clam Thebanis? 
BACCHUS. 
Per vias latentes ibimus : ego vero dux ero. 
PENTHEUS. 
Quidvis satius mihi est, ut ne Bacch: me derideant. 
BACCHUS. : 
Ingressi domum, quae visa fuerint decernemus. 
PENTHEUS. 


Non repugno : omni modo ego sum paratus. 

Vadam in£us ; aut enim milites mecum habens proficiscar, 
aut tuis obtemperabo consiliis »uliebres vestes induens. 
E . BACCHUS. 

Mulieres , vir iste in rete incidit : 

et veniet ad Bacchas , ubi moriens poenas dabit. 

Bacche, nunc tuum opus es, non enim procul abes, 
uleiscamur enm. Primum autem deturba eum mente, 
immittens levem rabiem : nam sanam quidem mentem ha- 
neutiquam velit induere femineas vestes , [bens 
sed extra mentis sanitatem evagans , induet. 
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φοὺ 


ΒΑΚΧΑΙ. 


Av Gee ett 


Χῤήζω δέ νιν Yvon. Θηδαίοις ὀφλεῖν 
γυναϊχόμορφὸν à ἀγόμενον δι᾿ ἄστεως, 
ἐχ τῶν ἀπειλῶν τ τῶν πρὶν, αἷσι ἘΝ. ἦν. 
Ἂλλ᾽ εἰμι κόσμον, ὅνπερ εἰς Ἅδου λχδὼν 
ἄπεισι, pe μητρὸς ἐχ χεροῖν, κατασφαγεὶς, 
ΤΙενθεῖ πρόσάψων᾽ γνώδέτ δὲ τὸν Διὸς 
Διόγυσον, ὃς πέφυκεν, ἐν a θεὸς 
δεινότατος, ἀνθρώποισι δ᾽ ἠπιώτατος." 
: ΧΟΡΟΣ. 

Ap ἐν παγνυχίοις χοροῖς, 

θήσω ποτὲ λευχὸν 

ποῦ ἀναθαχεύουσα, δέρην 


εἷς αἰθέρα δροσερὸν 


* e 


Ge 


δίπτουσ᾽ , ὡς γεδρὸς χλοέραῖς, 
ἐμπαίζουσα λείμ. ἄχος ἡἁδοναῖς, 
ἡνίχ᾽ ἂν 'φοθερὸν φύγῃ 
θήραμ᾽ ἔ ἔξω φυλαχᾶς,, 
εὐπλέχτων ὃ ὑπὲρ ἀρκύων, 
θωύσσων δὲ χυναγέτας. 
συντείνῃ δρόβημα χυνῶν᾽ 
μόχθοις δ᾽ ὠκυδρόβοις τ᾽ ἀέλ: 
λαις θρώσκει πεδίον 
παραποτάμιον, ἡδομένα 
βροτῶν ἐ ἐρήμίάις, 
σχιαβοχόμου τ᾽ ἐν ἔῤνεσιν ὕλ ae. 
Tt τὸ σοφὸν, ἢ τί τὸ χάλλίον. 
| παρὰ Vin γέρας ἐ ἐν βροτοῖς, 
[ἢ χεῖρ᾽: ὑπὲρ χορυφᾶς 
τῶν ἐχθρῶν χρείσσω κατέχειν; 
"Oo τι Eo “φίλον à ἀεί. 
ὍὉρμᾶται μόλις, ἀλλ᾽ ὅμως 


t 


Gv?1 


πιστὸν τό γε θεῖον 

σθένος: ἀπευθύνει δὲ βροτῶν 
τούς T ᾿ἀγνωμοσύναν 

τιμῶντας χαὶ μὴ τὰ θεῶν 

iin: οὗτας σὺν μαινομένα, δό JE. 

K ρυπτεύουσι ὁ δὲ c (ias 

δαρὸν χρόνου" "πόδα χαὶ 

θηρῶσιν τὸν ἄσεπτον. Οὐ 

γὰρ κρεῖσσόν ποτε τῶν -νόμιων 

r1 υγνώσχειν χρὴ καὶ μελετᾶν. 

Κούφα, γὰρ δαπᾶνα νοΐ ί-- 

UE ἰσχὺν τόδ᾽ Eye, 

ὃ τι ποτ᾽ ἄρα τὸ δαιμόνιον, 

τό T ἐν χρόνῳ μαχρῷ A s 

ru ἀεὶ Φύσει τε Πέφυχος. 

“Τί τὸ σοφὸν, ἢ τί τὸ χάλλιον 

παρὰ θεῶν γέρας ἐν βροτοῖς, 

ἢ χεῖρ᾽ ὑπὲρ κορυφᾶς 

| τῶν ἐχθρῶν χρείσσω κατέχειν; 

᾿ Ὅ τι χαλὸν φίλον ἀεί. 
Εὐδαίμων μὲν i ὃς ἐ ἐχ θαλάφδας 
ἔφυγε χῦμα, λιμένα e ἔκιχεν" 

EDU δ᾽ & ὕπερθε ψόχϑων᾽ 


e 


| 


Exp. 


ἌἊντ. 


"Eno. 


BACCH AX. ^ 


Volo autem ipsum praebere risum Thebanis 
in habitu femineo ductum per urbem, 
post priores minas, quibus terribilis erat. 
Sed vado ornatum, quo accepto ad inferos 
descendet interfectus matris manibus, 
Pentheo induturus. Cognoscet vero postremo 
Bacchus quis sit, qui deus es£ 
gravissimus , hominibusque mitissimus. 
CHORUS. 

Ergo in nocturnis choreis 

ponam aliquando candidum 

pedem bacchans , cervicem 

in roscidum aerem 

jactans , veluti hinnulus in viridantibus 

deliciis prati ludens, 

quando effugit terribilem 

venationem extra custodiam 

super retia bene texta, 

et. vociferans venator 

intendit cursum canum: 

et laboribus et rapido turbine Ainnulus 

saltat per planitiem 

flumine irriguam , gaudens 

hominibus deserta solitudine, 

opaceeque per frondes silvae. 

Quodnam es/ vere sapiens, aut quid pulcrius 

munus a diis datum inter homines , 

quam manum supra verticem 

hostium habere victricem? 

Quod pulcrum est, semper esé gratum. 

Venil tarde, sed tamen 

certum es? nec fallit divinum 

robur, et castigat homines 

qui iniquitatem 

colunt et deorum numen non 

venerantur insana perversi opinione. 

Occultis enim insidiis dii celant callide 

tardum temporis pedem, et 

venantur impium. Haud N 

enim unquam aZiquid leges excedens 

cogitare convenit et meditari. — 

Levis enim es/ laboris existimare , 

robur habere 

divinum numen , quodcumque tandem illud sit , 

quodque longo tempore 

jus consecratum est perpetuo et natura constitit. 

Quodnam est vere sapiens , aut quod pulcrius ἡ 

ἃ diis datum munus inter homines , 

quam manum supra verticem 

hostium habere victricem? 

Quod pulcrum es£ , semper es? gratum. 

Beatus ille, qui ex mari 

effugit fluctus et attigit portum : 

beatus etiam, qui superior laboribus 


Jovis filius: 


BAK ΧΑΙ. 


θ᾽. ἕτερα δ᾽ ἕτερος ἕτερον 
"di xa Tun MA Ἢ 
Μυρίαι μυρίρισιν 
ἔτ᾽ gs ἐλπίδες" αἵ Mer ; 
Ἐελευτῶσιν ἐν Q6. AY 
βροτοῖς, αἵ. δ᾽ ἀπέδηδαν" 
910 τὸ δὲ xac ἢ ἦμαρ ὅτῳ βίοτος 


7 ar. I^IK. d 
εὐδαίμων, μακαρίζω». 


ΔΙΟΝΥ͂ΣΟΣ. | un 


Σὲ τὸν πρόδυμον ὄνθ᾽ & μὴ χρεὼν δρᾶν 


»N ( 
σπεύδοντά T ἀσπούδαστα, Πενθέα cu j 
(MAE, ὅν. 


"ur ἔξιθι ; πάροιθε δωμάτων, ὄφὑ τί (μοι; 


AT us - μητρός τε τῆς σῆς χαὶ λόχου κατάσχόπος᾽ 
96 " πρέπεις δὲ Κάδμου θυγατέρων μορφὴν μιᾷ, 
ΠΈΝΘΕΥΣ. 


Καὶ μὴν ὃ δρᾶν μοι δύο μὲν 480; δόχῶ, 


«ΕἸ ΣΥ͂Σ δισσὰς δὲ AM xat fi Mop! ἑπτάστομον" ys 

2$"... goo xol ταῦρος. ἡμῖν πρόσθεν ἡγεῖσθαι ὃ δοχεῖξ, 

LUV. (9U* χαὶ σῷ χέρατε χρατὶ ᾿“προσπεφυχέναι. 

UM A2 ἡ ENS ἦσθα 050; RM γὰρ οὖν. 

ΔΙΟΝΥ͂ΣΟΣ 

Ὁ Ὁ θεὸς ὅμάρτεῖϊ, πρόσθεν ὦ ὧν οὐχ εὐμενὴς, 

ΚΑ ἡμῖν. Nüv δ᾽ δρᾷς ἃ χρή τ᾽ δρᾶν. 
: 5 IIENGEYS 

e pfe 925 Τί φαίνομαι δῆτ᾽; οὐχὶ τὴν Ἰνοῦς στάσιν, 

V t τ ἢ τὴν Ἀγαύης ἑδτάναι, μητρός γ᾽ ἐμῆς; ; 

H ee AIONYZOX 


Αὐτὰς exc ίνας εἰσορᾶν. δοχῷ σ᾽ δρῶν. 


βυει 


[ὧν 


AX, ἐξ E σοι πλόχαμος ἐξέσξηχ᾽ ὅδε, 
οὗχ ὃς ἐγώ νιν ὑπὸ ἀΐτρᾳ χαθήρμοσαι, 
IIENOEYX. 


AXE . δι) 1 te 


990 "Ev8oy ORE αὖτ τὸν ἀνασείων T ἐγὼ 


MeL pe 


005€ 


xal βαχχιάζων ἐ ἐξ ἕδρας μεθώρβ ἰδὰ. 
ΔΙΌΝΥΣΟΣ. 3 
᾿Αλλ᾽ αὐτὸν ἡμεῖς, οἷς σε θέῥα πεύειν μέλει: 
AKQA^ Bo-P ue 
: p Ee du. Ἀλλ᾽ ὄρθου χάρα. 
io M LR IIENOEYZ. (aee vo» 
ET d Vf Jn o ( pe $e "np 
(a RES Ἰδοὺ, σὺ χόσμεϊ" σοὶ γὰρ ἀγαχείμεσθα ὃ δή. 
ΔΙΌΝΥΣΟΣ 


^£. 


$ "»b$ Lo9$ 


935 “Ζῶναί τέ cot χαλῶσι, χοὐχ EC πέπλων 
ἱξτολίδες ὑπὸ δφυροῖσι τείνουσιν σέθεν. 
IIENGEYX. Es 
Καἀμοὶ Bou, παρά "E δεξ ἐξιὸν πόδα" 
᾿ἀνθένδε δ᾽ (δοθῶς παρὰ τένοντ᾽ ἔ ἔχει πέπλος. 
AIONYXOX. : 
Ἢ πού Ju τῶν σῶν “πρῶτον ἥγζσει φίλων, 
940 ὅταν παράλογον σώφῥονας βάχχα: Ve 
ΠΈΝΘΕΥΣ. 
Πότερα δὲ θύρσον δεξιᾷ λαδὼν “χερὶ; 
ἢ 5786 , βάχχη μᾶλλον εἰχασθήσομαι s : 
2AR 1 ,, ΔΙΌΝΥΣΟΣ, 


By 


eep ^ δι M δεξιὰ χρὴ dion δεξιῷ ποδὶ 


^ 


Mf 


we* " ,. αἴρειν vty* αἰνῶ 2A ὅτι μεθέστηχας φρενῶν. 
o R4 


P nw 
j f» 915 σχέυὴν ovas | μαινάδος, βάχχης ἔ ἔχων, αὐ 


DACCHJE, 413 


evasit : alia vero ratione alius alium 

felicitate et potentia superat. 

Infinito infinitis 

adhuc adsunt spes : quarum alice 

exitum habent in opulentia 

mortalibus, alice vero evanescunt ; 

illud autem, in diem si cui vita es£ 
.'* beata , felix puto. 

BACCHUS. 
Te cupidum videre ea , quae non fas es, 
et tentantem non tentanda , Pentheum appello, 
egredere ante aedes , in conspectum mihi prodi , 
indutus ornatu mulieris Mcenadis Bacchie, 
tuae matris et agminis bacc//ici speculator : 
es vero similis figura uni filiarum Cadmi. 
PENTHEUS. 
Atqui mihi videor videre duos soles, 
geminasque Thebas et oppidum septem portarum ; 
et taurus ipse nobis przeire videris , 
el tuo capiti cornua adnata esse videntur. 
At num revera es fera? formam enim nunc tauri geris, 
BACCHUS. 

Deus nobiscum vadit, antea haud propitius , [venit, 
confeederatus nunc. Jam vero vides ea, quie te videre con» 
PENTHEUS. 

Quid videor tandem esse? nonne Inus statum 

aut Agavae, matris videlicet meze , »eo stafu referre? 
BACCHUS. 

Illas ipsas me videre existimo, cum teintueor. ' 

Verum e loco suo tibi motus est hic cincinnus, 

non i/a dispositus , ut ego ipsum sub mitra composueram. 
PENTHEUS. 

Intus ego prorsum rursumque ipsum concutiens 

et bacchans extra sedem ejeci. 
BACCHUS. 

Sed nos, quibus le ornare cur: est, eum 

rursus componemus. Verum erige caput. 


PENTHEUS. 
Ecce , ornato tu; ex te enim jam pendemus. 


BACCHUS. 

Zonwque sunt tibi laxatze, neque ordine vestium 

plicoe tenduntur ad talos tuos. 
PENTHEUS. 

Et mihi videntur-iZa ad dextrum quidem pedem : 

ab hac vero parte juxta pedis tendinem recte peplus habet, 
BACCHUS. 

Sane existimabis me primum tuorum amicorum , 

quando preter opinionem videbis Bacchas esse modestas. 


PENTHEUS. 
Utrum vero thyrsum dextra tenens manu, 


aut hacce a/fera , Baccho magis similis ero? 
, BACCHUS. 
In dextra convenit et simul dextro pede 
tollere eum : laudo vero, quod mutasti mentem. 


414 DBAKXAI. 


IIENOEYS. Σ 
945 "Ap à ἂν δυναίμην τὰς Κιθαιρῶνος vitas 
αὐταῖσι βάχχαις τοῖς ἐμοῖς ὥμοις φέρειν; 
PM 
Δύναὐ à ἂν; εἰ βούλοιο: τὰς δὲ πρὶν φρένας 
οὐχ εἶχες ὑγιεῖς, νῦν δ᾽ ἔχεις οἵας σε δεῖ. 
ΠΕΝΘΕΥ͂Σ. Ὁ ον 
Nepos φέρωμεν, 1 zou ἀνὰσπάσω, 
950 κὐῤυφαῖς ὑποθαλὼν ὦμον ἢ βραχίονα: 
ΔΙΟΝΎΣΟΣ. 
Μὴ σύ γε τὰ Νυμφῶν διολέσης ἱδρύματα t 
xai Πανὸς ἕδρὰς, ἔνθ᾽ ἔχει συρίγματα. 
ΠΕΝΘΕΥΣ. 
Καλῶς ἔλεξας" οὐ σθένει νυκητέον 
τυναῖχας, ἐλάταιδιν δ᾽ ἐμὸν χρύψω δέμας. 
ΔΙΟΝΥ͂ΣΟΣ. 
955 Κρύψει σὺ ᾿χρύψιν ἥν σε χρυφθῆναι χρεὼν, 
ἐλθόντα ὅσιον μαινάδων χατάσζοπον. 
ΠΈΝΘΕΥΣ. 
Καὶ μὴν δοχῷ) σφᾶς ἐν λόχμαις ὄρνιθας ὁ ὡς 
λέχτρων ἔχεσθαι φιλτάτοις ἐ ἐν ἕρκεσιν. 
ΔΙΟΝΥ͂ΣΟΣ 
Οὐχοῦν ἐπ᾽ αὐτὸ τοῦτ᾽ ἀποστέ Joa φύλαξ᾽ 


900 ien δ᾽ ἴσως σφᾶς, ἣν σὺ μὴ ληφθῆς πάρος. ᾿ 


ΠΕΝΘΕΥ͂Σ. 
κόμζ: διὰ μέσης με Θηθαίας χθονός: 
μόνος γάρ εἰμ᾽ αὐτῶν ἀνὴρ τολμῶν τόδε. 
SION TA EGE ἣν 
Μόνος σὺ πόλεως τῆσδ᾽ ὑπερκχάμνεις, μόνος" 
“ποιγάρ σ' ἀγῶνες ἄναμ: ἔνουσιν, οὺς ἐχρῆν. 
965 που ὃ δέ «πομπὸς δ᾽ εἰμ’ ἐγὼ σωτήρ!ος, 
χεῖρεν δ᾽ ἀπάξει σ᾽ χω: 
ΠΕΝΘΕΥ͂Σ. 
*H τεχοῦσά v5. 
- —— AIONY3OX. 
.᾽᾿Επίσημον ὄντα πᾶσιν. 
ΠΕΝΘΈΕΥΣ. 
"Ent τόδ 
AIONYXOX. 


IIENOEYZ. Ἧς 
᾿Αθῤότητ᾽ ἐμὰν λέγεϊς. 
ΔΙΟΝΥ͂ΣΟΣ. 
ἐν χερσὶ μητρός. 
ΠΕΝΘΕῚΣ, e 
Kai τρυφᾶν, ἣν ἀναγχάσεις. 
᾿ ΔΙΟΝΎΣΟΣ. 
970 Τρυφάς γε τοιάσδ᾽. 
IIENGEY2. MEE 
"AEloy υἱὲν ἅπτουαι. 
| AIONYXO. 
AS cb, δεινὸς κἀπὶ δείν᾽ E πάθην, 
ὥστ᾽ οὐρανῷ δτίϊρίζον εὑρήσεις χλέοξ" 
"Exzetv, ᾿Αγαύη, χεῖρας, αἵ θ᾽ buda mand. : 


V 


BACCH.E. Z 


PENTHEUS. 
Possumne montis Citheronis juga 


éum ipsis Bacchis i» meis humeris gestare? 


BACCHUS. 
Poteris, si velis : priorem vero menteni [oportet. 
non habuisti sanam; nunc vero habes qualem te habere 
PENTHEUS. 


Vectes feramus, aut manibus revellam , 
verticibus supponens humerum aut brachium? 
BACCHUSs. 
Ne tu Nympharum evertas loca , 
et Panis sedem , ubi solet fistula ludere. 
PENTHEUS. 
Recte dixisti ; non robore vincendze sunt 
mulieres, sed i abietibus meum occultabo corpus. 
. BACCHUS. 
Occultaberis tu occultatione, qua te decet occultari , 
profectum fraudulentum Menadum speculatorem. 
PENTHEUS. 
Atqui mihi videor eas in silvis, velut aves, 
comprehendere in lectorum jucundissimis retibus. 
BACCHUS. 
Ergo ad hoc ipsum contendis explorator : 
capies autem eas forlasse , si tu prius non fueris captus. 
PENTHEUS. 
Deduc me per mediam Thebanam terram : 
solus enim ex ipsis (T/iebanis) sum vir, qui lioc audeo, 
BACCHUS, 
Solus tu pro hac civitate laboras, solus : 
itaque manent te certamina , qualia oportet. 
Sequere vero; deductor enim ego ibo salutaris; 
illine vero abducet te alius. 
PENTHEUS. 
Sane genitrix. 
BACCHUS. 
Conspicuum omnibus. 
PENTHEUS. 
Ad illad pergo. 
BACCHUS. 
Redibis gestatus 
PENTHEUS. 
Hanc mollitiem meam narras. 
BACCHUS. 
in manibus matris. 
PENTHEUS. 
d Et deliciari me coges. 
BACCHUS. 
Talibus quidem deliciis, quates te manent. 
PENTRÉHEUS. 
Dignas quidem me res aggredior, 
BACCHUS. 
Metuendus es tu, metuendus, et ad terribiles profioisceris 
ita ut invenias gloriam coelo affixam. [clades, 
Extende, Ag1ve, manus, et relique sorores 
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K x2100 θυγατέρες" τὸν νεανίαν d 
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975 τόνδ᾽ εἰς ἀγῶνα | υέγαν" ὃ γιχήσων δ γὼ 
χαὶ Βρόμιος ἔ ἔσται: τἄλλα δ᾽ αὐτὸ σηϊ(ανεὶ. 
ΧΟΡΟΣ. 
Te, dei Λύσσης χύνες, ἴτ᾽ εἰς ὄρος, 
θί iB ἔνθ᾽ ἔρουσι Κάδμου κόραι, 
ἀνόϊστρ σατέ νιν 
ἐπὶ τὸν ἐν γυγαιχομίμῳ G0) 
μαινάδων xad ey λυσσύδη. 
Μάτηρ πρῶτά νιν λευρᾶς ἃ ἀπὸ πέτρας à 
» 
Ls ὄψεται 
δοχεύοντα- μαινάσιν 
τίς ὅδε Καδμείων. ! 
οὔριον δρόμον ἐ ἐς ; ὄρος, 
o βάχχαι; τίς ἄρα γιν ν ἔτεχεν; 
ξ αἵματος γυναικῶν ἔφυ, - 


980 


, 


. C *-1 üv1 
δ᾽ ἀπύσεϊι" 


μαστὴρ 
ἔμο ἕν, 
οὐ γὰρ ἐ 


990 λεαίνας δέ Αἰ 
ἼΤΩ δίχα φανερὸς, ἴτω ξιφηφόρος, 
φονξύρυσα λάϊμῶν διαμπὰξ, 


G0 
τὸν cov, τρῶν ἄδιχον ᾿Ιχίονος 


c AT b eof N 


ὄνον !Yoysv £y 
vlQdypsr Dp vot c 9f , tr EO 
ὃς L4 UO ἡνώμαᾳ Epp τ ὀργᾷ : 


περὶ σὰ, Βάχχυ᾽, 22 ὄργια ματρός τε σἃς 
ανεισα πραπίδι, 
rt, 2 


3 » 


ἐς ὄρος 
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N 1 oS 
Apad. d^ λήβιατι ax etat y 


VAICONQULa 08 συν γε 


po ἀνίκατον Em pope βίᾳ. s 
Uu 
Iona δώφρον᾽, ἃ θνατοῖς ἀπρόράσιστος 


d 


εἰς τὰ θεῶν ἔφυ, 


βροτείαν T ἔχειν, 2d lloc. 
CNu 


Τὸ σοφὸν c οὐ φθόνῳ 
χαίρω, θηρξύουσα, τὰ δ᾽ ἕτερα ! T γάλα 
^N Od. à 
Q yi d T ἦν, ἀεὶ ἐπὶ τὰ χαλὰ βίον | 


EV P βοεν 
Now εἰς γύχτα τ᾿ εὖ ἄγοντ᾽ εὖσε etv, 


onc 


I005 


-p. 


τινος 8. ἢ ΓῸρ γόνων Λιδυσσᾶν γένος. 


Ἄντ. 


I010 τὰ δ᾽ ἔξω γόνιμα “δίκας ἐχθαλόντα τίμαν τς 


Ἴτω δίκα φανερὸς, ἴτω ξιφηφόρος, 
φονέύουσα λαϊμῶν ὃ διαμπὰξ 


1015 τὸν ἄθεον, ἄνομον, ἄδικον " Eítovoc 
τόχον γηγενῆ. ON eio 
Φάνηνι quon A πολύκρανος ἰδεῖν 
δράκων ἢ E πυριφλέγων δρᾷσθαι λέων. 
1020 "TU, e Βάχχε, M M 


"Exo. 


TR T ὁσώπῳ βρόχον π zoe fols θανάσιμον 


? ^t. 


ix ἀγέλαν ὙΠ πὸν μαινάδων. 
ATTEAOS. 

?Q Se", ὃ πρίν ποτ᾽ εὐτύχεις ἀν᾽ “βλλάδα, 

ὌΝΟΝ γέροντος, ὃς τὸ γηγενὲς οὐ 

δράκοντος ἔσπειρ᾽ ὄφεος ἐν γαίᾳ θέῤος, 

ὃς σε “δτενάζω, δοῦλος ὧν μὲν, ἄλλ᾽ ὅυως 

Jona cata δούλοις συμφορὰ τὰ δεσποτῶν. 
ΧΟΡΟΣ. 

ἐκ βαχχῶν xt μηνύεις νέον; 
ΑΤΤΈΕΈΛΟΣ, 

Πενθεὺς Mos ; παῖς ᾿Ιχίονος πατρός. 


1030 Τί δ᾽ ἔστιν; 


BACCH E. 


Cadmi filize : juvenem duco 
lhiuncce in magnum certamen : victor autem ego 
et Bromius erit; caetera vero res ipsa indicabit. 


CHORUS. 
Ite, celeres Furoris canes, ite in montem, 
ubi ectum bacchicum habent Cadmi filiz, 
exstimulate ipsas 
adversus istum muliebri ornatu indutum 
speculatorem rabiosum Maenadum. 
Mater primum eum a levi petra aut 
ab aliqua arbore speculantem 
conspiciet , et Moenadibus clamabit : 
Quisnam hic ex Cadmeis 
investigator secundo cursu in montem , in montem 
venit, o Bacchae? quis eum genuit? 
Non enim ex sanguine muliebri natus est, 


415 


sed lezenc alicujus iste aut Gorgonum Libycarum es£ genus. 


Veniat Justitia manifesta , veniat ensem ferens 2 

necans per medium guttur 

impium, sceleratum , jura violantem Echionis 
filium terrigenam : 

qui iniqua mente et scelesto impetu 

ad tua , DBaeche , orgia et matris tuae 
furiosa mente 

et deliro spiritu proficiscitur, 

tanquam invictum numen vi superaturus. 


Mentem modestam , 4186 mortalibus promta sit in officiis 


erga deos praestandis , 


humanaque sentientem habere, vita es/ doloris expers. 


Sapientiam citra invidiam 
libenter consequor : illud autem alterum magnum 
est et illustre, semper ad honesta vitam 


per diem usque ad noctem recte dirigentem , pie agere, 
et quce contra fas instituta sunt rejicientem colere deos. 


Veniat Justitia manifesta, veniat ensem ferens, 
necans per medium guttur 


impium , sceleratum , jura violantem Echionir 
filium terrigenam. 
Appare taurus , aut multiceps visu 
draco , aut ardens adspectu leo. 
Age, o Bacche, venatori Baccharum 
ridenti vultu injice laqueum exitialem 
in turbam Menadum incidenti. 


NUNCIUS. 
O domus, quie quondam florebas per Greeciam , 
Sidonii senis, qui terrigenam 
draconis messem serpentinam seminavit in terra : 
ut te deploro, servus licet sim, sed tamen 
frugi servis calamitas est res cadens dominorum. 


CHORUS. 
Quidnam est? ἃ Bacchis ecquid.novi nuncias? 


NUNCIUS. 
Pentheus periit, filius patris Echionis. 
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ΒΆΚΧΑΙ. 


XOPOINM UN 
?Qyat Βρόμις, μέγας θεὸς φαίνει μέγας. 
ΑΤΤΈΛΟΣ. 

Mx φής; τί τοῦτ᾽ ἔλεξας : ἢ ᾿πὶ τοῖς ἐμοῖς 
χαίρεις χαχῶς πράσσουσι desde γύναι; 
ΧΟΡΟΣ. 

Ebo t ξένα μέλεσι βαρδάροις: Gu 
οὐχέτι γὰρ δεσμῶν ὑπὸ φόδῳ πτήσσω. 
1 ATTEAOX. 
Θήδας δ᾽ ἀνάνδρους ὧδ᾽ ἄγεις fe 
ΧΟΡΟΣ. 
Ὁ Διόνυσος, ὃ Διόνυσος, οὐ 762: 
χράτος ἔχουσ᾽ ἐμόν. 
ΑΤΤΈΛΔΟΣ. 
Συγγνωστὰ | μέν σοι; πλὴν ἐπ᾿ ἐξειργασμένοις 
χαχοῖσι χαίρειν, ὦ γυναῖχες, οὐ καλόν. 
ΧΟΡΟΣ. 
"Evené μοι, φράσον, τίνι ios θνήσχει 
ἄδιχος ἄδικα τ᾽ ἐχπορίζων ἀνήο 
ATTEAOZX. 

?Emnct Θεραπνας τῆσδε O6atac χθονὸς 
λιπόντες ἐξέδξημεν Ασωποῦ ῥοὰς; 
λέπας Κιθαιρώνε toy εἰσεδάλλομεν 
Πενθεύς τε χἀγὼ, δεσπότῃ γὰρ εἵπόιην, 
ξέγος θ᾽, ὃς ἡμῖν πομσὸς ἦν θεωρίας. 
ἸΙρῶτον; μὲν οὖν ποιηρὸν ἵζομεν νάπος, 
τά τ᾽ ἐχ ποδῶν σιγηλὰ xol γλώσσης ἄπο 
σώζοντες, ὡς ὁρῷμεν οὖχ ὁρώμενοι. 

ἫΝ δ᾽ ἄγχος ἀμφίχρηνον, ὕδασι 8 oo oy à 
πεύχαισι συσχιάζον, ἔνθα μαινάδες 
καθῆντ᾽, ἔχουσαι. χεῖρας ἐ ἐν τερπνοῖς πόνοις. 
ΑἹ μὲν γὰρ αὐτῶν θύρσον ἐχλελοιπότα 
χισσῷ χομήτην αὖθις ἐ ἐξανέστεφον, 
ai δ᾽ ἐχλιποῦσαι ποικίλ᾽ ὡς πῶλοι ζυγὰ 
βαχχεῖον ἀντέχλαζον ἀλλήλαις μέλός. 
Πενθεὺς δ᾽ ὃ τλήμων, niu e δρῶν ov, 
ἔλεξε τοιάδ᾽ - ὦ ξέν᾽, ob μὲν ἕσταμεν, 
οὐχ ἐξιχνοῦμαι μαινάδων, ὄσσοις ὅσον" 
ὄχθον δ᾽ ἐπεμδὰς ἢ ᾽λάτην ὑψαύχενα 
ἴδοιμ᾽ ἂν ὀρθῶς μαινάδων αἰσχρουργίαν. 
"Γοὐντεῦθεν ἤδη τοῦ ξένου τι θαῦυ δρῶ" 
λαῤδὼν γὰρ ἐλάτης οὐράνιον ἄχρον χλάδον 
χατῆγεν; ἤγεν, mme ἐς μέλαν πέδον" 

υχλοῦτο ὃ δ᾽ ὥστε τόζον, ἢ χὺρ τὸς τροχὸς; 
τόρνῷ γράφόμενος περιφορὰν, ἕλχει δρόμον' 
ὃς χλῶν᾽ ὄρθιον δ ξένος χεροῖν ἄγων 
ἔχαμπτεν ἐς γῆν, ἔργματ᾽ οὐχὶ θνητὰ δρῶν. 


1070 Πενθέ £x δ᾽ ἱδρύσας ἐλατίνων ὄζων ἔπι, 


“ὀρθὸν μεθίει διὰ ac βλάστημ᾽ ἄνω 


“ἀτρέμα, φυλάσσων μὴ ἀναχαιτίσειέ νιν. 
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"0903 δ᾽ ἐς ὀρθὸν αἰθέρ᾽ ἐστηρίζετο, 
ἔχουσα γώτοις δεσπότην ἐ ἐφήμενον. 
0n. δὲ μᾶλλον. 2 χατεῖδε μαινάδας: 
ὅσον γὰρ οὔπω δῆλος ἦν θάδσων ἄνω, 
ior 
Qu2] 


BACCHJE. e 


CHORUS. 
O rex Bromie, magnus, magnus conspiceris deus. 


NUNCIUS. 
Quid ais? cur hoc dixisti? an ob meos 
doniinos male afflictos leetaris , mulier? 
5 CHORUS. 
Peregrina bacchicum clamorem tollo barbaricis carmini- 
non enim amplius pro» metu vinculorum trepido. [bus : 
NUNCIUS. 
Adeone igitür Tbebas ignavas esse putas * *? 
CHORUS. 
Dionysus, Dionysus, non Theb: 
imperium habent in me. 


NUNCIUS. 


| Ignoscendum quidem es/ tibi; sed tamen perpetratis 
j malis Letari , 


o mulieres, non 65} honestum. 
CHORUS. 
Dic mihi, declara , quonam fato mortuus sit 
injustus vir injustaque facinora moliens. 
NUNCIUS. 

Postquam Therapnas hujus Thebani soli 
preetergressi, excessimus Asopi fluenta, 
jugum Citheronis ingredi coepimus , 
Pentheus et ego (sequebar enim dominum) , 
et hospes, qui nobis dux erat ad orgiorum spectaculum. 
Ac primum quidem in herbosa consedimus valle, 
pedumque strepitum continentes et linguam tacitam 
servantes, uf videremus non conspecti. 
Erat autem vallis utrimque septa rupibus, aquis irrigua , 
pinibus umbrosa, ubi Maenades 
sedebant, habentes manus in jucundo labore. 
Nam alie quidem earum tliyrsum , qui coma defecerat , 
hedera coronantes rursus exornabant; 
alize vero, velut pulli equini , qui juga variegata reliquerunt , 
bacchicum carmen alize aliis respondentes cantabant. 
Pentheus vero miser, muliebrem non cernens turbam , - 
dixit haec : O hospes, ubi quidem stamus, 
non assequor Menadas , quantum oculis : 
tumulum vero conscendens aut altam abietem , 
videbo commode Mnadum turpitudinem. 
Inde jam hospitis quoddam miraculum video. 
Apprehendens enim abietis in alto summum ramum 
deduxit, duxit, duxit in nigrum solum : 
curvabatur vero ramus ut arcus, aut curva rota, 
quum torno tornatur in ambitu , ducit gyrum: 
sic ramum montanum hospes manu trahens, 
flectebat ad terram , opus non humanum perpetrans. 
| Pentheo vero collocato in ramis abiegnis, 
rectum dimisit per manus germen sursum 
sensim, cavens ne ejacularetur eum. 
Recta vero abies in sublimem aetherem fixa surgebat, 
habens tergo insidentem dominum. 
Visus vero est potius quam ipse vidit Moenadas : 
! vixdum enim apparebat sedens in alto, 


ΒΆΚΧΑΙ. 


χαὶ τὸν ξένον μὲν οὐχέτ᾽ εἰσορᾶν παρῆν, 
ἐχ δ᾽ αἰθέρος, da, τις, ὡς μὲν εἰχάσαι, 
Διόνυσος ἀνεδόησεν" ὦ t) νεάνιδες, 

1080 ἄγω τὸν ὑμᾶς. χἀμὲ τάμά τ᾽ ὄργια 
“γέλων τιθέμενον: ἀλλὰ τιμωρεῖσθξ νιν. 
Καὶ ταῦθ᾽ ἅμ» ἠγόρευε. χαὶ πρὸς οὐρανὸν 
χαὶ γαῖαν da τήριζε φὼς σεμνοῦ πυρός, " 
Σίγησε δ᾽ αἰθὴρ, σῖγα δ᾽ εὔλειμος νάπη ' 

1085 Ev eye, θηρῶν δ᾽ oüx ἂν ἤχουσπας βοήν. 
Αἱ δ᾽ ὠσὶν ἠχὴν οὐ σαφῶς δεδεγμέναι 
ἔστησαν ὀρθαὶ χαὶ διήνεγκαν χόρας. 

Ὁ δ᾽ αὖθις ἐπεχέλευσεν. Ὡς δ᾽ ἐγνώρισαν 
gag χελευσμὸν Βακχίου Κάδμου χόραι, 

1090 PM πελείας ὁ ὠκύτητ᾽ οὐχ Ἄσσονες 
ποδῶν ἔ poo. συντόνοις δρομήμασι 
μήτηρ ᾿Αγαύη ξ ξύγγόνοι. θ᾽ ὁμόσποροι , 
πᾶσαί τε βάν ay διὰ δὲ χειμάρρου γάπης 
ἀγμῶὼν τ᾽ ἐπήδων θεοῦ πνοαῖσιν ἐμμανεῖς. 

1005 Ὥς δ᾽ εἶδον ἐλάτῃ δεσπότην ἐ ἐφήμενον, 

τ τον ἃ μὲν αὐτοῦ χερμ ἄδας κραταιθόλους. 
ἔρριπτον, ἀντίπυῤγὸν ἐπιόᾷσαι πέτραν, 
ὀζόϊσί τ᾽ ἐλατίνοισιν ἠκχοντίζετο' 

ἄλλαι δὲ θύρσους ἵ ἵεσαν δι᾿ αἰθέ ἔρος 

[100 Πενθέως, ὁ δτόχον ὃ δύστηνον" ἀλλ᾽ οὐχ ἤνυτον. 
Κρεῖσσον γὰρ ὕψος - τῆς προθυμίας ἔχων 
καθῆστο τλήμων, ἀπορίᾳ. λελημ μένος. 
Τέλος δὲ δρυίνους συγχεραυνοῦσαι χλάδους 
“ῥίζας ἀνεσπάρασσον debo μοχλοῖς: 

1105 Ens! δὲ μόχθων τέρματ᾽ οὐχ ἐξήνυτον, 
ἔλεξ᾽ ᾿Αγαύη" φέρε περιστᾶσαι. χύχλῳ 
dio) λάδεσθε, μαινάδες, τὸν ἀμβάξην 
zo τ ἕλωμεν, uno ἀπαγγείλῃ θε οὗ 
χοροὺς χρύφαίους. Αἱ δὲ μυρίαν χέ fon 

1110 προσέθεσαν ἐλάτη χἀξανέσπασαν ᾿χθονῦς: 
E δὲ θάσσων δψόθεν χαμαιπετὴς 
πίπτει πρὸς addas μυρίοις οἰμώγμασι 
Πενθεύς: xoxo γὰρ Ὡς ὧν ἐμάνθανε. 

Πρώ τη δὲ μήτηρ ἦρξεν f ἱερία φόνου, 

M5 xal Rgosmicvet νιν" ὃ δὲ μίτραν κόμης ἄπο 

ἔρριψεν, ὥς νιν γνωρίσασα μὴ χτἄνη 

' τλήμων Ἀγαύη , xoi λέγει, παρηίδος 
ψαύων" à ἐγώ τοι, μῆτερ, εἰμὶ παῖς σέθεν 

ενθεὶ &Uc , ὃν ἔ ἔτεχες ἐν is "Ey (avos: 

1120 οἴχτειρε δ᾽ ὦ μῆτερ με, Un ταῖς épais 
ἁμαρτίαισι παῖδα σὸν καταχτάνης. 

Ἡ δ᾽ ἀφρὸν ἐξιεῖσα xoi διαστρόφους 
χόρας ἑλίσσουτσ᾽, οὐ φρονοῦσ᾽ ἃ γρὴῆν φρονεῖν, 
x Βαχχίου κατείχετ᾽, οὐδ᾽ ἔχέιθέ νιν. 

125 Λαδοῦσα δ᾽ ὠλέναις ἀριστερὰν γέρα, 
πλευραῖσιν ἀντιρᾶσα τοῦ δυσδαίμονος, 
ἀπεσπάραξεν ὦ ὠμὸν, οὐχ ὑπὸ σθένους, 
ἀλλ᾽ ὃ θεὸς εὐμάρειαν ἐπεδίδου χεροῖν. 

Ἰνὼ δὲ τἀπὶ θάτερ᾽ ἐξειργάζετο,, : 
1130 δηγνῦσα ὁ cdoxac, Αὐτονόη τ᾽ ὄχλος τε πᾶς 
ECRIPIDES. 
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quum hospes quidem non amplius conspiciebatur praesens, 
ex eethere vero vox quaedam, ut quidem conjicere erat, 
Bacchus , exclamavit : O juvenculz , 

duco illum, qui vos, et me, et mea orgia 

deridet : at ulciscamini eum. 

Alque hoec simul dixit et ad coelum 

et terram excitavit fulgorem sacri ignis. 

Tacuit autem zether, tacitaque nemus herbosum 

folia continuit, nec audivisses ferarum vocem. 

Hae vero auribus voce non clare percepta , 

constiterunt erectze , et cireumferebant oculorum pupillas. 
At ille iterum eas cohortatus est. Postquam jam agnoverunt 
perspicuum classicum Bacchi Cadmi filio , 

ruerunt, columbis non inferiorem celeritatem 

pedum habentes concitato cursu , 

mater Agave sororesque germane , 

omnesque Bacchae ; et per vallem torrente diremtam 

et per rupes ferebantur, dei flatibus furibund:e. 

Ut vero viderunt abieti herum insidentem , 

primum quidem in eum lapides magna vi missos 
conjiciebant , cum conscendissent rupem turris instar ; 
ramis etiam abiegnis petebatur : 
alize vero thyrsos emiserunt per aerem 
in Pentheum, collineationem miseram : sed nihil efficiebant. 
Altitudinem enim studio Baccharum excelsiorem occupans 
sedebat infelix , inopia consilii captus. 

Tandem vero quernos ramos confringentes , 

radices eruere nitebantur vectibus Zis non ferratis. 

Cum vero finem laboris non consequerentur, 

dixit Agave : Age vos circumstantes in orbem 

arborem apprebendite, Mnades , ut feram , 

quce Auc ascendit , capiamus , neu renunciet dei 

arcanos choros. Illae vero innumeras manus 

admoverunt abieti et evulserunt ex terra : 

in alto vero sedens , ex alto'in terram delabens 

cadit in humum cum multo gemitu 

Pentheus : malo enim se vicinum esse sentiebat. 

ΑΘ prima mater w£ sacerdos fecit initium coedis, 

et ruit in ipsum : ille vero mitram a coma : 

abjecit, ut agnoscens eum non occideret 

misera Agave, ef dicit, genas ejus 

tangens : Ego utique, mater, sum filius tuus 

Pentheus , quem peperisti in :edibus Echionis : 

al. miserare me, mater, neque propter mea 

peccata filium tuum interficias. 

Illa vero spumam emittens et distortos 

oculos volvens, non sentiens quae sentire debebat , 

a Baccho possidebatur, neque Pentheus eam flexit. 

Sed apprehendens manibus sinistram ejws manunt:, 

lateri infelicis obnixo pede , 

avulsit brachium , non robore suo; 

sed deus facilitatem addebat ejus manibus. 

Et Ino in altera parte rem conficiebal , 

carnes rumpens , Autonoeque et tota turba 
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418 BAKXAI. 


inet ge Boy Ov ἣν δὲ 
ὃ μὲν στενάζων, ὁ ὅσον ἐτύγχανεν πνέων; 

αἱ δ᾽ ἠλάλαζον. " Erosos δ᾽ ἣ μὲν ὠλένην, 
$9 ἴχνος αὐταῖς MU γυβνοῦντο δὲ 
πλευραὶ σπαραγμοῖς" πᾶσα δ᾽ ἡματωμένη 
χεῖρας διεσφαίριζε σάρκα Πενθέως. 

Κεῖται δὲ χωρὶς σῶμα, τὸ e ὑπὸ στύφλοις 
πέτραις, τὸ δ᾽ ὕλης ἐν But ξύλῳ φόδη, 
οὐ ῥάδιον ζήτημα" χρᾶτα δ᾽ ἄθλιον, 
ὅπερ λαδοῦσα τυγχάνει μήτηρ χεροῖν, 
πήξασ᾽ ἐπ᾽ ἄκρον θύρσον ὡς ὀρεστέρου 
φέρει λέοντος διὰ Κιθχιρῶνος μέσου, 
λιποῦσ’ ἀδελφὰς ἐν χοροῖσι μαινάδων. 
Χωρεῖ δὲ θήρᾳ δυσπότμῳ γαυρουμένη 
τειχέων ἔσω τῶνδ᾽, ἀνακαλοῦσα Βάχχιον, 
τὸν ξυγκύναγον, τὸν ξυνεργάτην ἄγρας 
τὸν καλλίνικον, 5 δάχρυα γικηφορεῖ, 

"Exo piv οὖν τῇδ᾽ ἐκποδὼν τῇ ξυμφορᾷ 
det, ᾿Αγαύην πρὶν μολεῖν πρὸς δώματα. 
"po Sugpaveb δὲ xal σέδειν τὰ τῶν θεῶν 
χάλλιστον οἶμαι ταὐτὸ χαὶ σοφώτατον 
θνητοῖσιν εἶναι χρῆμα τοῖσι χρωμένοις. 

ΧΟΡΟΣ. 
Ἀναγορεύσωμεν Bzxytov, 
ἀναθοάσωμεν ξυμφορὰν 


M 5 ^ ^ 
πᾶσ᾽ διιοῦ Bo", 
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τὰν τοῦ δράκοντος" ἐχγενέτα Πενθέως, 
ὃς τὰν θηλυγενὴ στολὰν 
von τε, πιστὸν Ἄδαν, 
ἔλαδεν εὐθυῤδόν; 
ταῦρον προηγητῆρα συμφορᾶς ἔχων. 
βάχχαι Καδμεῖαι, 
τὸν καλλίνικον vetri ἐξεπραξ ατε 


1160 


eic γόον, εἰς δάκρυα. | 
Καλὸς & ἀγὼν, ἐν αἵματι στάζουδαν. . 
χέρα Ξεριδαλεῖν τέχνου. 
Ἂλλ᾽ εἰσορῶ γὰρ Ἐδ δύμους Soft γὴν 
Πενθέως ᾿Αγαύην͵ μητέρ᾽ ἐν διχστρόφοις 
ὄσσοις, “ὀέχεσθε 1 χῶμον εὐίου θεοῦ. 
ATAYH. 


1165 


Ἀσιάδες βάχχαι. 
XDPOX ὁ κε: 
{με θροεὶς τόδ᾽ ὦ; 
ATAYH. 
Φέρομεν ἐ ἐξ ὀρέων 
ἕλικα νεότομον ἐπὶ μέλαθρα, 
μαχαρίαν θήραν. 
ΧΟΡΟΣ. Ἐκ 
Ὁρῶ γε xat σε δέξομαι σύγχωμον ὦ. 
ATAYH. 
M. ἔμαρψα, τόνδ᾽ ἄνευ βρόχων " 
* γέον Av, ^ 
ὡς ὁρᾶν πάρα. 
ΧΟΡΟΣ. 
Ποθεν ἐρημίας: ἢ 
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Στρ. 


BACCHJE. e 


instabat Baccharum : erat vero simul clamor omnis generis , 
illo quidem gemente , quantum spiritum adhuc agebat, 
hie vero ululabant. Et alia rapiebat brachium ἢ 
alia pedem cum ips:s soleis : ac nudabantur 
latera laceratione, et quaelibet , cruore maculata 
manibus, disjiciebat carnes Penthei. 
Jacet vero divisim corpus, partim sub asperis 
saxis , partim in silvae densis frondibus, 
non facile inventu : et caput miserum, 
quod mater manibus cepit , 
fixum in summo thyrso , ut agrestis 
leonis, gestat per medium Cithazeronem 
relictis sororibus in choro Maenadum. 
Atque redit infelici praeda superbiens 
in hoec meenia , invocans Bacchum , 
socium venationis , et adjutorem praedze factae 
victoria coronatum , ex qua ( preda) , praemii loco, laeri- 
Ego itaque procul ab hae calamitate [mas reportat. 
discedam, priusquam Agave domum veniat. 
Modestum vero esse et colere res divinas, 
pulcerrimam puto esse simul et sapientissimam 
rem mortalibus qui ita se gerunt. 
CHORUS. 
Saltatione celebremus Bacchum , 
cantemus calamitatem 
Penthei draconis prole geniti , 
qui muliebrem vestem 
ferulamque , certam mortem, 
accepit frondibus pulere ornatam , 
taurum ducem calamitatis habens. 
Bacchae Cadmigene, - 
epinicium egregium consecuta estis 
ad luctum, ad lacrimas. 
Pulcrum es certamen , sanguine Te 
manum injicere filio. 
At, video enim ad domum properantem 
Agaven, matrem Penthei , cum distortis 
oculis, evii dei comessationem excipite. 
AGAVE. 
Asiaticae Bacche. 
CHORUS. 
Quid me appellas o? 
AGAVE. 
Afferimus ex montibus 
hederam recens resectam (Pen£hei caput thyrsoinfizum ) 
egregiam praedam. [in aedes , 
CHORUS. 
Video et accipiam te saltationis sociam o! 
AGAVE. 
Cepi hunc absque laqueis * * 
* * juvenem leonem, 
ut videre licet. 


CHORUS. 
Ex qua solitudine? 


DAKXAL. 


ATAYH. 
Κιθαιρὼν 

ΧΟΡΟΣ. 
Τί Κιθαιρών; 
ATAYH. 

χατεφόγευσέ νιν. 
^ ΧΟΡΟΣ. 
Τίς ἁ βἀλοῦσα πρώτα; 
ATAYH. 


"T ᾿Εμὸν τὸ γέρας. 
Μάκαιρ᾽ Ἀγαύη χληζόμεθ᾽ ἐν θιάσόϊς. “ἡ 
ΧΟΡΟΣ. 


1180 


ATAYH, 
Τὰ Καδμου 
ΧΟΡΟΣ. 
T: Κάδμου; 
ATAYH. Men 
WC... " γἐνεῦλα,, 
ἢ u- ἐμὲ, 1e ἐυὲ τοῦδ 
θιγε θηρός: 
ΧΟΡΟΣ. 
Εὐτύχεῖς τᾶδ᾽ doa. 
PP -ATAYH, 
; reda νυν Goya. "Avr. 
Ds Sede 
Τί ito, τλάμων; : 
;, ATAYH. 
: , Néocé ὃ μόσλος ἄρ: 
τι γένυν, ὑπὸ χόρυθ᾽ ἁπαλότριχὰ 
χατάχομον, θάλλεί, 
KesemibLe ΧΟΡΟΣ. !e 4λλὴης 
Πρέπει γὰρ ὥστε θηρὸς ἀϊραύλου φόθη. 
ATAYH. 
Ὁ Βάχχιος κυναγέτας σοφὸς σοφῶς 
ἀνέπηλεν ἐ ἐπὶ θήρα ^ — 
τοῦδε μαινάδας. 
ΣΟΙ ΟΣ ΕΝ 
*O γὰρ ἄναξ ἀγρεύς - ὶ 
ATAYH. 
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po vo ΜῪ 
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1190 


pisc 
^Ezatvcic; 
ΧΟΡΟΣ. 
Τί Pins. 
SR ATAYH, 
Τάχα δὲ Καδμεῖοι 
ΧΟΡΟΣ 
Καὶ παῖς γε Πενθεὺς ματέρ᾽ 
ATAYH. 


1195 


o B 13 c 
, 
«AK ἐπαινέσεται, 


ΤΡ ἄγραν rer λεοντοφυῇ. 
ΧΟΡΟΣ. 


7 f 
Πέρισσάν. 
, ATAYH. 


ΠΕερισσὼς, 


BACCH E. 419 

AGAYE. 

Citheron 
CHORUS. 

Quid Cithaeron? 

AGAVE. 

interemit eum. 
CHORUS. 

Quaenam est quae primum ew percussit ? 

AGAVE. 


Meus liic honor. 
Beata Agave celebramur in thiasis. 
CHORUS. 
Quaenam porro percussit ? 
AGAVE. 
Cadmi 
CHORUS. 
Quid Cadmi ? 
AGAVE. 
Soboles 
post me, post me hanc 
altigit feram. 
- CHORUS. 
Felices estis hac preda ! 
AGAVE, 
Particeps jam sis epularum. 
CHORUS 
Quid particeps sim, misera? 
AGAVE. 
Vitulus hic, juvenis 
recens genis , sub vertice mollibus crinibus 
comato, floret pube. 
CHORUS. 
Conspicuum enim est ut agrestis ferae juba. 
AGAVE 
Bacchus venator sapiens sapienter 
incitavit ad venationem 
hujus M:enades. 


CHORUS. 
Hic enim rex venalionis est antistes. 
* AGAVE. 
Laudas? 
CHORUS. 
Quid vero ? laudo scilicet. 
AGAVE. 
Mox vero etiam Cadmei laudabunt, 
CHORUS. 
Atque adeo Pentheus filius matrem 
AGAVE. 
laudabit, 
quae hancce leonis praedam ceperim. 
CHORUS. 
Eximiam. 
: AGAYE. 
Eximie profecto. 


42€ BAKXAI. 


ΧΟΡΟΣ, 
Jedem : 
ATAYH. Tes 

Τέγηθα 

* ἅλα, μεγάλα xol ἡ 
᾿φανερὰ ae γὰ χατειργάσμένα., 
ΧΟΡΟΣ. 

1300 Δειξόν γυν, ὦ τάλαινα, σὴν νικηφόρον 

ἀστοῖσιν ἄγραν, ἣν φέρουσ᾽ ἐλήλυθας. 
ATAYH. 

Ὦ χαλλίπυργον d ἄστυ Θηδαίας χθονὸς 
ναϊόντές, ἔλθεθ᾽, ὡς ἴδητε τήνδ᾽ ἄγραν ᾿ 
Κάδμου θυγατέρες θηρὸς ἣν ἠγρεύσαμεν, 

1205 οὐχ ἀγκυλὼτ οἷς Θεσσαλῶν στογ. d UG, 
οὗ δικέύοισιν, ἀλλὰ λευχοπήγεσιν 
yep ἀχμαῖδι. Κατα χόιυπ tate ιν χρεὼν 
χαὶ Moroni» à dp Tav χε σθαι μάτην. 

Ἡμεῖς ὃ δὲ ταύτῃ χειρὶ τόνδε v εἵλοιλεν 

1210 Jets τε θηρὸς ἄρθρα διξφοῤήσαμεν. ᾿ 
ΠΠοῦ μοι πατὴρ 6 πρέσδυς; ; ἐλθέτῳ πέλας. 
Πενθεύς τ᾿ ἐμὸς παῖς ποῦ ᾽στιν; αἱ ἔσθῳ λα )a 60v 
psi πρὸς ᾿οἴκοὺς χλιμάχων mobil doen 
ὡς πὰδθαλεύσῃ χρᾶτα τριγλύφοις τόδε 

1215 λέοντος, ὃν πάρειμι θηράσασ᾽ ἐγώ. 

KAAMOX, 
"E πεσὺὲ μοι φέ ἕροντες ἄθλιον βάρος΄ 
ἸΠενθέως, ἕπεσθε » πρόσπολοι, δόμων πάρόξ, 
οὗ σῶμα ju μυρίοις ζητήμασι 
φέ £p τόδ᾽ εὑρὼν ἐν Κιθαιρῶνος. πτυχαῖς 

1220 διασπαραχτὸν, χοὐδὲ ν ἐν ταὐτῷ πέδῳ 
λαβὼν, ἐν ὕλῃ χείμενον δυσέυρέτῳ. 
"His γάρ του θυγατέρων τολμήματα, 
ἤδη κατ᾽ ἄστυ τειχέων ἔσω βεύὼς 
σὺν τῷ γέ ἔροντι Τειρεσίᾳ βαχχῶν πάρα 

1325 πάλιν ὃ δὲ χάμψας εἰς ὄρυς χομίζομαι" 
τὸν χατθανόντα παῖδα μαινάξων ὕπο. 

Καὶ τὴν μὲν ᾿Αχταίων᾽ ᾿Αρισταίῳ ποτὲ 

τεχοῦσαν εἰδον Αὐτονόην "Ivo θ᾽ ἅμα 

ἔτ᾽ ἀμφὶ i δρυμοῖς οἰστροπλῆγας ἀθλία ζ τ 
1230 τὴν δ᾽ εἰπέ τίς μοι δεῦρο͵ ᾿υνχείῳ ποδὶ 


fr 


Gee ety As γαύην, οὐδ᾽ ἄκραντ' ἠχούσαμεν" 
m γὰρ αὐτὴν, ὄψιν οὐχ εὐδαίμονα. 
;, ATAYI, 
μέγιστον χομπάσαι «πάρεστί σοι, 
πάντων ἀρίστας θυ υγατέρας σπεῖραι Anh 
1235 Mud ἁπάσας εἶπον, ἐξόχως δ᾽ ἐ 
ἣ τὰς παρ᾽ ἱστοῖς ἐχλιποῦσα xad, 
εἰς Μείζον' ἥχω, θῆρας ἀγρεύειν χεροῖν. 
Φέρω δ᾽ ἐν ὠλέναισιν; ὁ ὡς ὁρᾷς, τάδε : 
λαβοῦσα Nach σοῖσι πρὸς δόμοις 
1210 2d ἂν “ρεμασθῇ. Σὺ δὲ , πάτερ, δέξ ξαι χεροῖν" 
“γαὺὑρούμενος δὲ τοῖς ἐμοὶς ἀγρεύμαδι 
χάλει φίλους ἐς δαῖτα" μαχάριος γὰρ e, 
μαχάριος, ἡμῶν τοιάδ᾽ ἐξειργασμένων. 


Πάτερ, μ 


uem 


BACCH.E., 


CHORUS. 
Loetaris? 


AGAVE. 

Gaudeo 
propter magna , magna et 
splendida facinora huic terrae perfecta. 

CHORUS. 
Osiende igitur, o misera, tuae victoriae 
praedam civibus ', quam ferens uc venisti. 
AGAVE. 


, O quiturribus bene munitam urbem Thebani agri 
. habitatis, venite, ut videatis hancce predam 


fere, quam cepimus nos Cadmi filize, 


non amentalis Thessalorum missilibus , 


' non retibus, sed candidarum 


manuum digitis. Et tum gloriari scilicet oportet, 
et hastas fabricantium instrumenta sibi frustra comparare 


Nos vero hac maru et hunece cepimus 


et ih diversas partes belluze membra discerpsimus. 
Ubinum mihi es/ senex pater ? accedat prope. 
Et Pentheus meus filius ubi est? attollat comprehendens 
ad sedes scalarum compactarum gradus, 
ut clavis affigat sculptis laquearibus caput hoc 
leonis , quem captum ego huc fero. 

CADMUS. 
Sequimini me , ferentes miserum onus (cadaver) 
Pentliei, sequimini , famuli , ante don;um : 
cujus corpus , laborans multiplici investigatione , 
affero hocce inventum in Citheeronis jugis 
dilaniatum , nihilque in eodem loco 
nactus , in silva projectum difficili pervestigatu. 
Audivi enim ex quopiam filiarum mearum, facinora , 
jam per urbem, moenia ingressus , vadens 
cum sene Tiresia, a Bacchis redux : 
el iterum reversus in montem porto. 
filium interemtum a Mcnadibus. 
Atque Aulonoen quidem , quz olim Actzeonem 
Aristco peperit, vidi Inonemque simul , 
adhuc in saltibus furentes miseras : —— 
illam vero dixit mihi aliquis Auc bacchico pede 
venire, Agaven dico, nec vana audivimus : 
video enim eam, haud felix spectaculum. 

AGAVE 

Pater, maxime gloriari tibi licet , 
te longe preestantissimas filias genuisse omnium 
mortalium : omnes dico filias , sed proecipue me, 
quae , radiis textoriis ad telam relictis , 
ad majora venerim , feras nempe capere manibus. 
Gesto autem in ulnis, ut vides, haec 
virtutis adepta praemia, utad tuas aedes 
suspendantur. Tu vero, pater, accipe ca manibus : 
et gaudens Aac mea venatione 
voca amicos ad convivium : beatus enim es, 
beatus , quod nos facinora talia perfectmua. 


DAKXAI. 
n fenes 


Qo. ἘΠ ESO cu 
Xr s EE ὑέτρητὸν, οὐδ᾽ οἷόν τ᾽ ἰδεῖν, 
(245 φόνον ταλᾶιναις χερσὶν ἐξειργάσμένων.. 
Καλὸν τὸ "oux ᾿καταθαλοῦσα δαίμοσιν, 
ἐπὶ δαῖτα Θήόας τάσδε χἀμὲ παράχαλεῖς. 
Οἴμοι χαχῶν μὲν πρῶτα. σῶν, ἔπειτ᾽ ἐμῶν" 


»tf ie, V C 


ὡς ὃ θεὸς ἡμᾶς ἐνδίκὼς μ μὲν, à ᾿ἄξως"--- Bo 


«250 Βρόμιος ἄναξ ἀπώλεσ᾽ οἰκεῖος γεγώς: 
v ,ATAYH. 
Ὡς δύσχολον τὸ γῆρας ἀνθρώποις ἔ ἔφυ 
ἦν ^3 ὄυμασι σχυθρωπόν. Εἴθε παὶς ἐμὸς 
εὔθηρος εἴη, μητρὸς εἰκασθεὶς τρόπϑιξ᾽ 
2 ὅτ᾽ ἐν νεανίαισι Θηδαίοις ἅμα 
135 δηρῶν ὁ ὀρήνῷ ν᾽ S ᾿Αλλὰ θεομα (99 ἢ μόνον 
οἷός T ἐκεῖνος. Νουύετητέος; “πάτερ, 
σοί τ᾽ ἐστὶ κἀμοὶ μὴ σοφοῖς χαίρειν, Xue. 
Ποῦ ᾽στιν; τίς αὐτὸν δεῦρ᾽ ἂν ὄψιν εἰς ἐμὴν 
χαλέο ΔῈΝ 6 ὡς ἴδη με τὴν εὐδαίμονα: 
᾿ς ΚΑΔΝΟΣ. 
1260 Φεῦ ^l φρονήσασαι | υὲν ot ἐδράσατε n 
bu γήσετ᾽ ἄλγος, δεινόν' εἶ δὲ διὰ Odi 
ἐν τῷδ᾽ ἀεὶ (ενεῖτ᾽, ἐν ᾧ καθέστατε, 
οὐχ εὐτύχοῦσαι tr οὐχὶ δυστυχεῖν. 


D WiYu. τ" ; 
Tt δ᾽ οὐ Ghi τῶνδ᾽, ἢ τί post ἔχει; 
l ΚΆΔΜΟΣ, 
1265 Πρῶτον μὲν ἐς τόνδ᾽ αἰθέρ᾽ ὄμμα σὸν {κε Auc. 
AT jYH. ; 
"Lóod- τί μοι τόνδ᾽ τ κεῖ πὰς εἰσορᾶν ; 
KAAMOZ. 
"ko" ded “. ἢ ποι ἐιἐζαδολὰς E ἔχειν δοχεὶ: 
COSTRTE ai RN ME 
Ααϊ πρότερος ἢ ἢ iut xal διιῖετ τέστερος. 
ὝΚΑΛΔΜΟΣ, : 
To δὲ δὲν τόδ᾽ ἔτι σῇ ψυχῆ. πάρα; 
ATAYH. 
170 Οὐχ clon τοὔπος τοῦτο, Yao à δέ πως 
CoA κυ δον, ετασταθεῖσα τῶν πάρος φρενῶν. 
MéM, KAAMOZ, 
kK ἘΝ ἂν οὖν τι, M ἂν σαφῶς; 
SU ἐμ τανε: ' 
Ὥς bd dsuod Y ἃ πάρος εἴπουεν, πάτερ. 
ΚΚΑΔΜΟΣ. |, s 
"Ec ποῖον USA οἶκον NM μέτα; 
KXTAYH. 
1275 Σπαρτῷ μ᾽ ἐδώχας, ὡς λέγουσ᾽, ᾿Εχίονι. 
ΚΑΔΜΟΣ. 22 
Τίς οὖν ἐν οἴχοις παῖς ἐγένξξο σῷ πόσει: 
ATAYH. TA 
Ἰενθεὺς, ἐμῇ τε καὶ πατρὸς χδινωνία. 
uan ^ KAAMOZ. ug 
Τίνος πρόσωπον ὃ δῆτ᾽ ἐν ἀγχάλαις E ἔχεις; 
,ATAYH. 


psa ὥς x ἔφχσχον at θηρώμεναι., 


M»ug 


r 


BACCHJE. 4?1 


CADMUS. 
Ὁ rem 1mmensi luctus nec tolerabilem visu , 


quod cedem miseris manibus confecistis ! - 
Egregium hoc sacrificium persolvens diis 


ad convivium Thebas hasce et me vocas. 


Hei mihi propter mala, primum quidem tua , deinde mea! 
quam nos juste quidem deus , sed tamen immodice , 
rex Bromius perdidit , licet cognatus sit. 
AGAVE. 
Ut morosa senectus est hominibus 
et in oculis tetrica! Utinam filius meus 
venatione felix esset, matris ingenio similis, 
quando inter Thebanos juvenes una 
feras appeteret! Sed tantum repugnare diis 
scit ille. Monendus , o pater, 
est tibi et mihi , ne magistris lzetetur malis. 


| Ubinam est? quis eum huc in meum conspectum 


vocarit, ut me videat beatam ἢ 
CADMUS. 
Heu heu! resipiscentes quidem , ob quie patiavistis 
dolebitis gravi dolore : sin vero perpetuo 
in hoc statu semper manseritis , in quo nunc estis, 
licet non felices, videbimini vobis tamen non esse infelices, 


AGAVE. 
Quid vero horum non recte se habet , aut quid triste est? 


CADMUS. 
Primum in huncce :etherem dimitte oculos tuos. 


' AGAVE. 
Ecce : quid me jüssisti hunc intueri? 


CADMUS. 
Adhucne idem es, an mutationem accepisse tibi videtur ἢ 


AGAVE. 
IMlustrior quam prius et pellucidior videtur. 


CADMUS. 
An perturbatio ista adhuc tuo animo adest? 


AGAVE. 
Non intelligo dietum hoc, sed fio tamen quodammodo 


menlis compos , revocata a priore mentis statu. 


CADMUS. 
Audiesne ergo aliquid , et respondebis clare? 
AGAVE. 
Quippe equidem oblita sum qua antea dixi , pater. 
CADMUS. 
In quam domum venisti cum carminibus nuptialibus? 
AGAVE. 
Elocasti me Echioni nato, ut aiunt , ex satis dentibus. 
CADMUS. 
Quis igitur in aedibus filius marito tuo natus est? 
AGAVE. 
Pentheus , mea et patris ejus consuetudine. 
CADMUS. 


Cujus igitur faciem in ulnis tenes? 


AGAVE. 
Leonis , ut quidem dixerunt venaltrices. 


422 BAKXAI. 
M KAAMOX. - 
290 Σχέψαι vov ὀρθῶς" βραχὺς ὃ μόχθος εἰσιδεῖν. 
P e RE DAYH. 
"Ea , τί λέύσσω; τί φέρομαι τόδ᾽ ἐν χεροῖν; 
E KAAMOSZ. 
Ἄρθρησον αὐτὸ xal σαφέστερον jus. 
" ἘΠ ATAYH. 
Ὁρῶ μέγιστον ἄλγος ἡ τάλαιν᾽ ἐγώ. 
ΚΑΔΝΟΣ. — 
Μῶν σοι λέοντι φαίνεται προσειχέναι; 
ATAYH. 
i235. Οὐχ, ἀλλὰ Πενθέως ἡ τάλαιν᾽ ἔχω χάρα. 
KAAMOX. 
Οἰμωγιένον γε πρόσθεν ἢ σὲ γνωρίσαι. 
ATAYH. 
Τίς ἔχτανέν νιν ; πῶς ἐμὰς λθ᾽ ἐς χέρας; 
| KAAMOZ, , 
Δύστην᾽ ἀλήθει᾽, ὡς £v οὐ χαιρῷ πάρει. 
ATAYH. Y 
Λέγ᾽, ὡς τὸ μέλλον χαρδίχ πήδημ᾽ ἔχει. 
KAAMOX. 
j290 Σύ νιν χατέχτας χαὶ χασίγνηται σέθεν. 
ATAYH. Dm 
Ποῦ δ᾽ ex^; ἢ xav! οἶκον, ἢ ποίοις τόποις; 
KAAMOZ.. us 
Οὗπερ πρὶν ᾿Αχταίωνα διέλαχον χύνες. 
ATAYH. 
Τί δ᾽ ἐς Κιθαιρῶν᾽ ἦλθε δυσδαίμων ὅδε; 
ΚΑΛΔΜΟΣ, - 
᾿Εχερτόμει θεὸν adc τε βχχχείας μολών. 
ATAYH. 
(295 Ἡμεῖς δ᾽ ἐχεῖσε τίνι τόόπῳ xacíjpxusv ; 
KAAMOXZ, 
"Eudvnze , πᾶσα τ᾽ ἐξεύχχ εύθη πόλις. 
τ HACER 
Διόνυσος ἡμᾶς osa" ἄρτι μανθάγω. 
KAAMOZ. 
"Y6ow γ᾽ ὑόρισθείς’ θεὸν γὰρ οὖχ ἡγεῖσθέ νιν. 
ATAYH. 
Τὸ φίλτατον δὲ σῶμα ποῦ παιδὸς, πάτερ: 
| KAAMOS. 
1300 γὼ μόλις τόδ᾽ ἐξερευνήσας φέρω. 
ATAYH. . 
Ἢ πᾶν ἐν ἄρθροις συγχεχλὴμένον χαλῶς: 
* x * x 
e ORTAYH, 
: Πενθεῖ δὲ τί μέρος ἀφροσύνης προσῆχ᾽ ἐμῆς; 
! KAAMOZ. 


Ὑμῖν ἐγένεθ᾽ ὅμοιος, οὐ σέδων θεόν. 
᾿Γοιγὰρ ξυνῆψε πάντας ἐς μίαν βλάδην, 
1305 ὑμᾶς τε τόνδε 0, ὥστε διολέσαι δόμους 
χἄυ;, ὅστις & εχνος ἀρσένων παίδων γεγὼς, 
τῆς σῆς τόδ᾽ EE dana, νηδύος 
αἴσχιστα καὶ χάχιστα χατθανόνθ᾽ 6ooy 


BACCHAE. 


CADMUS, 
Considera igitur accurate : levis labor est intueri. 
AGAVE. : 
Hem , quid video? quid hoc mihi in manibus reporto ? 
CADMUS. 
Contemplare istud et cognosce accuratius. 
AGAVE. 
Video maximum dolorem misera ego. 
CADMUS. 
Num tibi leoni videtur esse simile ? 
AGAVE. 
Non, verum Penthei caput teneo misera. 
CADMUS. 
Defletum quidem antea quam tu agnosceres. 
AGAVE. : 
Quis eum interfecit? quomodo venit in meas manus? 
CADMUS. 
Misera veritas, quam non tempestive ades. 
AGAVE. , 
Dic, quippe quod futurum est cor palpitans formidat, 
CADMUS. 
Tu eum occidisti et sorores tuae. 
AGAVE. 
Ubi vero periit? an domi , aut quo loco? 
. CADMUS. 
Ubi prius Acteeonem canes dilacerarunt. 
AGAVE. 
Cur vero in Cithzronem venit hic infelix ἢ 
CADMUS. 
Ibat irridens deum et tuas bacchationes. 
AGAVE. 
Sed nos quomodo illic accessimus ? 
CADMUS. 
Furebatis , et tota civitas furore bacchico correpta erat. 
AGAVE. 
Dionysus nos perdidit : nunc demum intelligo. 
CADMUS. i 
Contumelia a vobis affectus : deum enim ipsum non reputa- 
AGAVE. [batis. 
| At corpus filii carissimum ubinam es£, pater? 
CADMUS. 
Ego illud hic σι investigatum adfero. 
AGAVE. 
An fotum suis membris bene compactum ? 
* * * * 
AGAVE. 
In Pentheum autem quanam parte pertinebat insania mea? 
CADMUS. 


Vobis fuit similis, non colens deum. 

Propterea implicuit omnes in eandem perniciem , 
vos et hunece , ut perdiderit hanc domum 

et me , qui masculos liberos non habens, 

hoc germen tui uteri , o misera, 

turpissime et infelicissime peremtum viaeo : 


diee" 


$ δῶμ᾽ ἀνέδλεφ᾽ , ὃς M ὦ SERVO, 


εἴ Ἴ310 τοὐμὸν μέλαθρον, παιδὸς ἐξ 8 ἐμῆς γεγὼς, 


πόλει d πάρδος ἦσθα: τὸν γέροντα δὲ 


ET 


Í οὐδεὶς ὑῤρίζειν Tog εἰσορῶν τὸ σὸν͵ 
| x&pac δίκην γὰρ᾽ ἀξίαν ἐλάμθανεν. : 
| Νῦν δ᾽ ἐχ δόμων & ἄτιμος ἐκθεδλήσὀ αι 
1315 ὃ Κάδμος ὃ μέγας, ὃς τὸ Θηδαίων γένος 
ἔόπειρα, xat χάλλιστον θέρός. d 
Ὦ φίλτατ᾽ ἀνδρῶν, χαὶ γὰρ οὐκέτ᾽ ὧν ὅμως 
τῶν φιλτάτων ἔ ἔμοιγ᾽" ἀξιθμήσει, τέχνον, 
V5 οὐχέτι ἀγενείου, τοῦδε δ γγάνων 450. 
d Ὁ 1320 τὸν μητρὸς, αὐδῶν πατέρα πρδοπτύξει, τέχνον, 
ui c λέγων' τίς ᾿ἀδιχεῖ ,Tg δ᾽ ἀτι άζει E y ἔρον, 
τὰ τίς σὴν t Ἰαῤάσσει καρδίαν Jure gis ὁ ὦν; 
λέγ᾽, ὡς xoxo τὸν ἀδιχοῦντά 9, ὦ πάτερ. 
Νῦν δ᾽ ἀθλιὸς μέν εἰμ’ d ὦ, os δὲ σὺ, 
1325 d 2i μήτηρ, τλήμονες δὲ σύγ γόνοι. 
Ε δ᾽ ἔστιν ὅστις δαιμόνων. ὁπεῤῥῥονεὶ, 


3 


ἐς τοῦδ᾽ ἀθρήσας θάνατον, ἡγείσθω θεούς. 
ΧΟΡΟΣ. ᾿ ᾿ | 


c 
Τὸ σὸν uiv ^ dO, Κάδμε: σὸς, δ᾽ ἔχει δίχην 
παῖς παιδὸς ἀξίαν uiv, M γεινὴν δὲ σοί. 
rg 


1330 ^Q πάτερ, δρᾶς γὰρ TÉ. E μξτέστράφη 
x 


———À 


i^ a Q0 f 
εἰ μὴ τχρ ἴδιον ἔλαθον " χεῖρας Udo; 
* * x 


AIONYXOSX. 
x* * 


a6 


ει 
ἀλλαξει τύπον, 


Δῤάχων γενήσει μετ 
ἐχθηριωθεῖσ᾽ ὅρος 
ἣν Ἄρεος ἔσχες Ἁρμονίαν, θνητὸς γεγώς. 
Qo δὲ μόδχῶν, 4916 096 ὡς λέ re Διὸς, 
γελᾷς uec ἀλόχου, βαρόάρων ἡ δ (οὐμένος." 

1335 Io. à 6i πέῤδεις ἀνάρίθμῳ στρατεύματι 
πόλεις" ὅταν δὲ Λοξίου χρηστήριον 
διὰ παάσῶσι, νόστον ἀθλιὸν πάλιν 
σι iato σὲ δ᾽, dens Ἁρμονίαν τε δύδεται, 
μαχάρων T ἐς αἰαν σὸν καθιδρύσει βίον. 

ι840 Ταῦτ᾽ οὐχὶ θνητοῦ πατρὸς ἐχήεχως λέγω 
Διόνυσος, ἀλλὰ Ζηνός: εἰ δὲ σωφβονεῖν 
ἔγνων᾽, ὅτ᾽ οὐχ θέλετε, τὸν Διὸς γόνον 
εὐδαιμονεῖτ᾽ ἂν σύμμαχον χεχτημένοι. 

5 ΚΗ ΑΡΑΥΗ, -* 
Διόνυσε, λισσόμεσθά σ᾽, ἠδικήχαϊμεν. 
AIONYXOZ. T 
δ᾽ ἐχρῆν, οὐκ ἤδετε, 
) ATAYH, 
Ἐν ὐχαμεν ταῦτ᾽ ἀλλ᾽ SM λίαν- 
AIONYXOX. ) 
Koi γὰρ πρὸς δυῶν, θεὸς γεγὼς, eds 
e Xr tH; Coe. 
Orne πρέπει θεοὺς οὐ " δυλοιοῦσθαι βροτοῖ ς, 
) 
Jfac 


αλὼν, p τε σὴ 
TR Y 


mU 
- 


J 
ἃς, ὅτε 


LAG 
1345 "OV ἐμάθεθ᾽ f. 


D 


vseU /w πιῇ 


| dic, ut puniam lcedentem te, o pater. 


Intelleximus hzec : aed. 


BACCHJE. 


in quem respiciebat domus , qui sustentabas , o fili 
meam familiam, ex filia mea natus, 

et civibus eras verendus : meque senem 

nemo ledere audebat , intuens tuum 

caput : poenam enim dignam accepisset. 

Nunc vero ex :edibus contemtus ejiciar 

ego Cadmus itte magnus , qui Thebanorum genus 
seminavi , et messui pulcerrimam messem. 


423 


5 


. O carissime virorum , quamvis enim non amplius sis, tamen 
. inter carissimos mihi numerabere, fili , 


non amplius hoc mentum attingens manu, 

matris patrem alloquens amplecteris , fili , 

dicens : Quis tibi injuriam facit , quis te contemnit , senex ὃ 
quis turbat tuum cor, molestus existens? 


Nunc vero miser sum ego, et tu infelix , 


; et miserabilis mater, et infelices sorores. 


Quodsi est qui numina contemnat , 
in hujüs mortem intuens , putet esse deos. 


CHORUS. 
Doleo quidem tuam vicem , Cadme; tuus tamen nepos 
nactus est poenam dignam, licet acerbam tihi. 
AGAVE. 


O pater, vides enim mea quantum mutata sint 
* * * 


nisi enim piaculum contraxissem meis manibus 


* * * 
BACCHUS. 
* * * 


Draco fies mutata forma , uxorque tua 


; efferata serpentis speciem induet, 
. quam Martis filiam, Harmoniam , duxisti, mortalis ipse natus. 
| Jugum autem vitulorum , ut dicit oraculum Jovis, 


ages cum uxore , dux barbaris. 

Ef, nultas evertes cum copiis innumeris 
urbes : quando vero Apollinis oraculum 
depopulati fuerint, reditum infelicem 


! habebunt : sed te et Harmoniam Mars liberabit ; 


beatorumque in terra tuam collocabit vitam. 
Hec ego, non mortali patre natus, dico, 
Bacchus , sed Jove : si vero sapere 
decrevissetis , quando nolebatis , Jovis filium 
adjutorem nacti , essetis felices. 


AGAVE. 
Bacche , supplices sibi sumus , peccavimus. 


BACCHUS. 
Sero cognovistis nos; cum vero oportebat , non noratis. 


AGAVE. 
imium ulcisceris. 


BACCHUS. 


Etenim a vobis , cum sim deus , contumeliose tractabar. 


AGAVE. 
Moribus deos non decet esse similes mortalibus, 


424 BAKXAI. 


AIONYSO. — 
"Πάλαι τάδε Ζεὺς oU uoc ἐπένευσεν πατήρ. 
rx. ΠΝ 
πρέσδυ, τλήμονες φυγαί. 
| AIONYXOX. 
Τί δῆτα μέλλεθ᾽ ἅπερ ἀναγκαίως ἔχει: 
KAAMOZ. 
"Ὦ τέχνον, ὡς ἐς δεινὸν ἤλθομεν iie 
σύ θ᾽ ἣ τάλαινα σύγγονοί τε σαὶ * y 
ἊΣ θ᾽ 6 rigo βαρδάρους ἀφίξομαι 
Ἱέρων μέτοικος: ἔτι δέ μοι τὸ θέσφατον, 
vos ἐς Ἑλλάδ᾽ ἀγαγεῖν μιγάδα βάρδαρον στρατόν" 
χαὶ τὴν Ἄρεως παῖδ᾽ Ἁρμονίαν, δάμαρτ ἐμ ἣν, 
D od δρακαίνης ᾧ φύσιν ἔχουσαν ἀγρίαν," 
"to ᾽πὶ βωμοὺς χαὶ τάφόυς “Ἑλληνικοὺς, 
ἡγούμενος λόγχαϊσιν" οὐδὲ παύσομαι 
1360 χαχῶν ὃ τλήμων, οὐδὲ τὸν καταϊθάτην 
Ἀχέροντα πλεύσας 7 ἥσυχος γενήσομαι. 


350 Àlai, δέδοχται. 


ATAYH. 
Ὦ πάτερ, ἐγὼ δὲ σοῦ στέρεῖσα φεύξομαι. 
KAAMOZ. 


TC uw ἀμφιθάλλεις χερσὶν, ὦ τάλαινα παῖ, 
ὄρνις ὅπως χηφῆνα πολιόχρως χύχνος; 
Meere 
1365 Ποῖ γὰρ τράπωμαι, πατρίδος ix6s OA uv; 

KAAMOSZ, í 
Οὐχ diia, τέκνον" σμιχρὸς ἐπίκουρος πατήρ. 
ATAYH.' 
Χαῖρ᾽, ὦ μέλαθρον, χαῖρ᾽, ὦ πατρῴα 
πόλις" ἐχλείπω σ᾽ ἐπὶ δυστυχίᾳ 
φυγὰς ἐκ θαλάμων. 
: KAAMOZX. 
Στεῖχέ νυν, ὦ mat, τὸν Ἀρισταίου 
* x x 


1370 


NOTA 
Στένομαι σε. πάτερ. 
ΚΑΛΜΟΣ. 
Καγὼ σὲ 
ἄχλρυσα κασιγνήτας. 
ATAYH. |. 
Δεινῶς γάρτοι τάνδ᾽ αἰκίαν 
Διόνυσος ἄναξ τοὺς σοὺς * εἷς 
οἴκους ἔφερέν. 
KAAMOS. 
Koi γὰρ ἔπασχεν δεινὰ πρὸς ὑμῶν, 
ἀγέραστόν ἔχων ὄνομ᾽ ἐν Θήδαις. 
ATAYH. 
᾿ Χαῖρε πάτερ ὑοι. 
ΚΑΛΜΟΣ. | 
ἐς Χαῖρ᾽, ὦ μελέα 
θύγατερ. Χαλεπῶς δ᾽ εἰς τόδ᾽ ἂν ἥχοις. 
; ÁTAYH. 
"Ayer Ἢ πομποί με; χκασιγνήτας 
ἵνα συμφυγάδας ληψόμεθ᾽ οἰχτράς. 


y τέχνον, 
xai σὰς ἐδά 


/ 


BACCHJE. 


BACCHUS. 
Hec pridem Juppiter pater meus annuit. 


AGAYE. 
Heu heu! decretum est, senex , miserum exilium. 


BACCHUS. 
Quid ergo cunclamini facere quod fieri necesse esi ? 


CADMUS. 
O filia, quam in dirum malum incidimus, 


tuque misera et sorores tuze * ! 


et ego miser ad barbaros ibo 


senex inquilinus : et adhuc mihi illud fatale est, 

ut in Graeciam adducam mixtas barbarorum copias : 
et Martis filiam , Harmoniam , uxorem meam, 

ego draco draczenze formam formidabilem indutam , 
adducam ad aras et sepulcra Graeca, . 

dux exercitui; neque liberabor 

a malis miser, necunquam perinferum 

Acheronta navi vectus quietus ero. 


AGAVE. 


O pater, ego vero te privata exulabo. 


CADMUS. 


Cur me manibus amplecteris, o misera filia, 
ales velut candidus cyenus senio confectum ? 


AGAVE. 


Quo enim me vertam ex patria ejecta? 


CADMUS. 


| Haud scio, filia : imbecillus auxiliator es£ pater. 


AGAVE. 
Vale, o domus, vale, o patria 


civitas! relinquo te misera conditione 
exul e domibus. 


CADMUS 
Vade igitur, o filia, ad Aristoei 
* * 
AGAVE. 
Lugeo te, pater. 
CADMUS. 


Et ego te, filia , 

cet tuas sorores deploro. 
AGAVE. 
Atrociter enim profecto hanc contumeliam 
Bacchus rex in tuam * 
domum intulit. 
CADMUS. 

Etenim patiebatur atrocia a vobis, 
sine honore nomen habens Thebis. 


AGAVE. 
Vale mihi , pater. 


CADMUS. 
Vale, o misera 
filia! Sed difficulter ad hoc, w£ cele vateas, per vereris. 
AGAVE. 
Ducite me , o comites , ubi sorores 
exilii socias assumam miseras. ! 


BAKXAI. 


"Éjloas D ὅπου 
μήτε Κιθαιρών papás μ᾽ ἐσίδοι 
1365 μήτε Κιθαιρῶν᾽ ὄσσοισιν ἐγὼ, 
μήθ᾽ ὅθι θύρσου Tm ἀνάκειται" 
βάχχαις δ᾽ ἄλλαισι μέλόιεν. " 
ΧΟΡΟΣ. 
Πολλαὶ or τῶν «δαιμονίων, 
πολλὰ δ᾽ ᾿Δίλπτως ἡ χραίνουσι θεοί: 
1390 χαὶ τὰ Bone" οὐχ ἐτελέσθη, 
τῶν δ᾽ ᾿ἀδοχήτων πόρον L4 θεός. 
Τοιόνδ᾽ ἀπέδη τόδε πρᾶγμα" 


BACCH AE. 426 


Perveniam vero ubi 
neque Citheron abominabilis me videat , 
neque Cithaeronem ego oculis , 
neque ubi tlyrsi memoria extat : 
sed h«c Bacchis aliis curae sunto. 

CHORUS. 

Multze sun forme fatorum divinorum , 
et multa praeter spem perficiunt dii : 
et quae sperabantur, non perfecta sunt , 
insperatorum vero exitum invenit deus. 
Talis exiit haec res. 


——üáóÓ— RÀ! a —— —À -——— ——À 
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HPAKAEIAAI 
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TA TOY APAMATOX IIPOZXOIIJA. 


IOAAOxX. 

KOIIPEYZ. 

ΧΟΡΟΣ. ν 
ΔΗΜΟΦΩΝ. 

MAKAPIA, 

OEPATION. 

AAKMHNH. 

ATTEAOS. 

EYPYXOEYX. 


IOAAOS, 
Πάλαι ποτ᾽ ἐστὶ τοῦτ᾽ ἐμοὶ δεδογιμένον᾽ 
ἃ πο ἜΣ eL E SE 
ὃ μὲν δίκαιος τοῖς πέλας πέφυχ᾽ ἀνὴρ, 
ὃ δ᾽ ἐς τὸ χέρδος Anu) ἔχων ἀνειμένον 
, » M M] 
πόλει τ᾽ ἄχρηστος καὶ συναλλάσσειν βαρὺς, 
(oom Moy X "^ Desc / 0d 
αὑτῷ δ᾽ ἄριστος" οἶδα δ᾽ οὐ λόγῳ μαθων. 
᾿Εγὼ γὰρ αἰδοῖ καὶ τὸ συγγενὲς σέῤων, 
ἐξὸν xa! Ἄργος ἡσύχως ναίειν, πόνων 
T / 
πλείστων μετέσχον εἷς ἀνὴρ Ἡ ραχλέει, 
doy χε νον ἡ 2 M 9 5 ι 
ὅτ᾽ ἦν μεθ᾽ ἡμῶν" νῦν δ᾽ ἐπεὶ κατ᾽ οὐρανὸν 
ναίει, τὰ χείνου τέχν᾽ ἔχων ὑπὸ πτεροῖς 
, : e 
, IN τ ΕΞ α ὃ / SENA 
σώζω τάδ᾽, αὐτὸς δεόμενος σωτηρίας. 
- - , 
Ἐπεὶ γὰρ αὐτῶν γῆς ἀπηλλάχθη πατὴρ, 
ποῶτον μὲν ἡμᾶς ἤθελ᾿ ὐρυσθεὺς χτανεῖν " 
e μ n ς Y A : $ 
ἀλλ᾽ ἐξέδοαμεν * χαὶ πόλις μὲν οἴχεται, 
ψυχὴ δ᾽ ἐσώθη. Φεύγομεν δ᾽ ἀλώμενοι, 
ἄλλην ἀπ᾽ ἄλλης ἐξορίζοντες πόλιν. 
Πρὸς τοῖς γὰρ ἄλλοις χαὶ τόδ᾽ Εὐρυσθεὺς χαχοῖς 
“ ,5 we 5v &y ἢ . 
ὑόρισυν ἐς ἡμᾶς ἠξίωσεν δόρίσαι 
πέμπων ὅποι γῆς πυνθάνοιθ᾽ ἱδρυμένους 
χήρυχας ἐξαιτεῖ τε χἀξείργει χθονὸς, 
πόλιν προτείνων Ἄργος, οὐ σμικρὰν φίλην 
, ^ e zl 
ἐχθρᾶν τε θέσθαι, χαὐτὸν εὐτυχοῦνθ᾽ ἅμα. 
Οἱ δ᾽, ἀσθενὴ μὲν τἀπ᾽ ἐμοῦ δεδορχότες, 
σμικροὺς δὲ τούσδε χαὶ πατρὸς τητωμένους, 
τοὺς χρείσσονας σέόδοντες ἐξείργουσι γῆς. 
᾿Εγὼ δὲ σὺν φεύγουσι συμφεύγω τέχνοις, 
-ῸὉ τ «Ὁ 
xal σὺν χαχῶς πρᾶἄσσουσι συμπράσσω χαχῶς, 
ὀκνῶν προδοῦναι, μή τις ὥδ᾽ εἴπη βροτῶν" 
ἴδεσθ᾽, ἐπειδὴ παισὶν οὐχ ἔστιν πατὴ 
3 1g» 
Ἰόλαος οὐκ ἤμυνε συγγενὴς γεγώς. 
Πάσης δὲ γώρας ᾿Ελλαάδος τητώιμενοι 
ἧς Xi i n , 

-Ὁ e , 
Μαραθῶνα καὶ σύγχληρον ἐλθόντες χθόνα 
ἱκέται χαθεζόμεσθα βώμιοι θεῶν, 
προσωφελῆσαι" πεδία γὰρ τῆσδε χθονὸς 
δισσοὺς χκατοιχεῖν Θησέως παῖδας λόγος, 

/ , Σ , δί 
χλήρῳ λαχόντας; ἐκ γένους IIavétovoc , 


* Β0ΓΕ 0 possidentes, ex genere pand'onis oriundi, 


HERACLID.E. 


— "Qoo α------ 


PERSONAE FABUL/E. 


IOLAUS. 

COPREUS. 

CHORUS. 
DEMOPHON. 
MACARIA. 
FAMULUS. 
ALCMENA. 
NUNCIUS. 
EURYSTHEUS. ' 


IOLAUS. 
Jampridem hoc certum stat apud me : 


probus vir in aliorum commodum natus est , 

qui vero in lucrum animum habet effusum, 

reique publicae es/ inutilis, et in vitae commercio gravis : 
sibi ipsi autem frucluosissimus. Scio Aoc non verbis edo- 
Ego enim pra pudore, et reverens cognatum genus, (ctus, 
cum possem Argis tranquille habitare, laborum 

particeps fui plurimorum unus ego cum Hercule, 

quando erat nobiscum : nunc vero postquam in coelo 
habitat , liberos illius hosce sub alis habens 

servo, cum ipse indigeam salute. 

Postquam enim pater eorum discessit ex terra, 

primum quidem nos voluit Eurystheus interficere ; 

sed effugimus : et periit quidem nobis patria, 

sed vita servata est. Exulamus aulem errantes, 

ab alia in aliam regionem demigrantes. 

Praeter cetera enim mala , hanc etiam Eurystheus 
contumeliam nobis inferre decrevit : 

mittens enim , ubicunque terrarum audiret 20s consedisse, 
proecones,, et deposcit nos et abigit e solo, [cam 
Argivam urbem minaciter ostentans, haud infirmam si ami- 
hostemve sibi fecerit aliquis, et se ipsum simul fortuna flo* 
Isti vero, cam opem meam infirmam videant, ^ [rentem. 
hosque parvos et patre orbatos pueros , 

colentes polentiores, a terra nos abigunt. 

Sed ego fugio cum fugientibus liberis, 

sumque afflictus una cum afllictis , 

verens prodere cos, ne quis ita dicat hominum : 

Videte, postquam non amplius est pater filiis, 

Iolaus non fert opem, cum tamen sit cognatus. 

Atque ex omni terra Graeca prolligati , (ditionis , 
postquam venimus ad Marathonem et regionem ejusdem 
supplices consedimus ad aras deorum., 

ut juvent nos : campos enim hujus terrae 

habitare dicuntur duo filii Thesei , 
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τοῖσδ᾽ ἐγγὺς ὄντας" ὧν Exact τέρμονας 
χλεινῶν ᾿Αθηνῶν τήνδ᾽ ἀφικόμεσθ᾽ 680v. 
Δυοῖν γερόντοιν δὲ στρατηγεῖται φυγή" 
Fs μὲν à ἀμφὶτ τοῖσδε χαλχαίνων τέκνοις, 
4 δ᾽ αὖ τὸ θῆλυ παιδὸς ᾿Αλχμήνη γένος, 


ἔσωθε ναοῦ τοῦδ᾽ ὑπηγχαλισμένη,. ᾿ : 


σώζει" νέας γὰρ παρθένους αἰδούμεθα 
ὄχλῳ πελάζειν χἀπιδωμιοστατεῖ lv. 
"YAAog δ᾽ ἀδελφοί θ΄; οἷσι πρεσόεύει γένος, 
ζητοῦσ᾽ ὅποι γῆς πύργον οἰκιούμεθα, 
ἣν τῆσδ᾽ ἀπωθώμεσθα πρὸς βίαν χθονός. 
Ὦ τέχνα, τέκνα, δεῦρο, λαμόάνεσθ᾽ ἐμῶν 
πέπλων" Eus χήρυχα 4 τόνδ᾽ Εὐρυσθέως 
ἐφ’ ἡμᾶς, οὗ διωχόμεσθ᾽ ὕπο, 
πάσης Du γῆς ἀπεστερημένοι. 
Ὦ μῖσος, εἴθ᾽ ὄλοιο χὠ πέμψας ἀνήρ. 
Ὥς πολλὰ δὴ xal τῶνδε γενναίῳ πατρὶ 
ἐχ τοῦδε ταὐτοῦ στόματος ἤγγειλας καχά. 
ΚΟΠΡΕΥ͂Σ. 
Ἢ που χαθῆσθαι τήνδ᾽ ἕδραν καλὴν δοχεῖς 
πόλιν τ ᾿ ἀφῖχθαι σύμιαχον, καχῶς φρονῶν. 
Οὐ γάρ * τις ἔστιν ὃς πάροιθ᾽ αἵρήσ σεται 
τὴν σὴν dy pstov δύναμιν ἀντ᾽ Eopuoü£tc. 
Χώρει' τί ME ταῦτ᾽; ἀνίστασθαί σε γοὴ 
ἐς Ἄργος, οὗ σε λε εύσιμος μένει δίκη. 
ΙΟΛΑΟΣ, 
Οὐ δῆτ᾽ - ἐπεί μοι βωμὸς ἀρχέσει θεοῦ 
ἐλευθέρα τε γαῖ᾽, ἐν ἢ βεδήχαμεν. 
᾿ ΚΟΠΡΕΥΣ. 
Βούλει πόνον μοι τὴδε προσθεῖναι χερί; 
| IOAAOZX. 
Οὔτοι βίᾳ γέ μ᾽ οὐδὲ τούσδ᾽ ἄξεις λαθών. 
; ΚΟΠΡΕΥΣ. 
Γνώσει có* μάντις δ᾽ ἦσθ᾽ ἄρ᾽ οὐ καλὸς τάδε. 
ΙΟΆΆΟΣ. 
Οὐχ ἂν γένοιτο τοῦτ᾽ duo ζῶντός ποτε. 
ΚΟΠΡΕΥ͂Σ. 
Ἄπα!ιρ᾽" d oic τούσδε, xàv σὺ uj θέλης, 
ἄξω, νομίζων οὗπέρ eio Τὐρυσθέως. 
ΙΟΛΛΟΣ. 
Ὦ τὰς ᾿Αθήνας δαρὸν οἰχοῦντες “ρόνον, 
ἀυυύνεθ᾽ - ἱκέται δ᾽ ὄντες ἀγοραίου Διὸς 
βιαζόμεσθα, χαὶ στέφη μαίνεται, 
πόλει τ᾽ ὄνειδος xa θεῶν ἀτιμία. 
ΧΟΡΟΣ. 


"Ex ἔχ: τίς ἡ βοὴ βωμοῦ πέλας Xp. 


ἕἔστηχε; ποίαν συμφορὰν δείξει τάχα; 
OA 
4 τε τὸν Y γέροντ᾽ 
ἐπὶ πέδῳ χύμενον" M τάλας. 
ΧΟΡΟΣ. 


c n , / » 
Πρὸς τοῦ ποτ᾽ ἐν 47, πτῶμιχ δύστηνον πίτνεις; 
* * * * * 
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his Herculis filiis genere propinqui : quorum causa. ad 
inclytarum Athenarum hoc iter fecimus. Tfines 
A duobus vero senibus Aoc exilium regitur : 
ego quidem in his pueris tutandis occupor ; 
haec vero Alemena femineam filii sui prolem, 
in hoc templo ulnis fovens, 
servat; tenellas enim virgines pudet nos 
accedere ad turbam et circa aras stare. 
Hyllus vero et fratres , quibus provectior est ztas, 
querunt ubi possimus habitare aliquam arcem , 
si pellamur ex hac terra per vim. 
O filii , filii, huc accedite , apprehendite meas 
vestes : video enim proeconem hic Eurysthei 
venientem adversus nos, a quo patimur persecutionem , 
errones omni ferra expulsi. 
O odium (exose) , utinam pereas et homo qui £e misit! 
Quam multa jam et horum ger.eroso patri 
ex hoc eodem ore nunciasti mala! 

COPREUS. 
Nempe pulcra putas te consedisse hac supplicum sede, 
et ad urbem sociam pervenisse, prave judicans. 
Nullus est enim qui antepositurus sit 
tuam imbecillem potentiam Eurysthei pofentice. 
Vade : quid ista laboras? surrectum te oportet abíre 
ad Argos, ubi te exspectat poena lapidationis. 

IOLAUS. 

Nequaquam : quoniam mihi opitulabitur ara dei , 
et libera terra , in qua sumus. 


COPREUS. 
Vis addere huic mex manui laborem? 


IOLAUS. 
Nunquam certe me neque hos per vim captos abduces. 


COPREUS. 


Cognosces tu : nec vero in hoc bonus es vates. 


IOLAUS. 
Non fiet unquam hoc me vivo. 


COPREUS. 
Discede : ego enim hos, quamvis tu nolis, 
abducam , jure existimans Eurysthei esse, cujus etiam sunt. 
IOLAUS. 
O qui a prisco tempore Athenas habitatis , 
opem ferte : Jovis enim Agoreei supplices 
vim patimur, et rami lana obvoluti polluuntur, 
urbi probrum et deorum contumelia. 
CHORUS. 
Ehem , ehem! quisnam hic clamor prope aram 
sublatus est? quam calamitatem mox ostendet? 
IOLAUS. 
Aspicite senem : 
me debilem bumi fusum ; heu me miserum! 


CHORUS. 
A quonam humi casu misero prostratüs es? 


* * * * * 
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1OAAOX. 
"OS ὦ ξένοι με, σοὺς ἀτιμάζων θεοὺς, 
ἕλχει βιαίως Ζηνὸς ἐχ προδωμίων. 
ΧΟΡΟΣ, 
"O8" ix τίνος γῆς, o γέρον, τετράπτολιν 
ξύνοιχον ἦλθες 
λαόν; ἢ πέραθεν ἁλίῳ πλάτα 
χατέχετ᾽ ἐχλιπόντες [ὐόοῖδ᾽ ἀκτάν: 
ΙΟΛΛΑΟΣ. 
Οὐ νησιώτην, ὦ ξένοι, τρίδω βίον, 
ἀλλ᾽ ix Μυχηνῶν σὴν ἀφίγμεθα χθόνα. 
ΧΟΡΟΣ. 
Ὄνομα τί σε, γέρον, 
Μυχηναῖος ὠνόμαζεν λεώς; 
IOAAOSX. 
Tov Ἡράχλειον ἴστε που παραστάτην 
Ἰόλαον οὐ γὰρ σῶμ᾽ ἀκήρυχτον τόδε, 
ΧΟΡΟΣ, 
Οἰδ᾽ εἰσχαχούσας xxi πρίν" ἀλλὰ τοῦ ποτ᾽ ἐν 
χειρὶ σὰ χοιλίζεις χύρους νεοτρεφεῖς, Ῥράσον 
10AAO0*X. 
Ἡραχλέους οἵδ᾽ εἰσὶ παῖθες, ὦ ξένοι, 
ἱχέται σέθεν τε xal πόλεως ἀφιγμένοι 
ΧΟΡΟΣ 
'TE χρέος, ἢ λόγων 
πόλεος, ἔνεπέ μοι, μελόμενοι τυχεῖν; 
IOAAOX., 
Μήτ᾽ exo zat μήτε πρὸς βίαν θεῶν 
τῶν σῶν ἀποσπασθέντες εἰς Ἂ ργος υολεῖν. 
ΚΟΠΡΕΥΣ. 
Ἂλλ᾽ οὔτι τοῖς σοῖς δεσπόταις τάδ᾽ ἀρχέσει, 
οἵ σοῦ χρατοῦντες ἐνθάδ᾽ εὑρίσχουσί σε. 
ΧΟΡΟΣ. 
Εἰχὸς θεῶν ἱχτῆρας αἰδεῖσθαι, ξέγε, 


- 


M ^ , 
xat. μὴ βιαίῳ 
ἘΣ ΝΠ. / 2 κα ;* cU " 
γειρὶ δαιμόνων ἀπολιπεῖν σφ᾽ ἕδη 
i 7 ^ δ FN , , 
πότνια γὰρ Δίχα τάδ᾽ οὐ πείσεται, 
KOIIPEYS. 
yg , "m , εἶ 25 , 
ὕχπειπέ vuv γῆς τούσδε τοὺς EópucÜ£oc, 
58 , “ " 2 4 & 2T 2 
κοὐδὲν βιαίῳ τῇδε χρήσομαι χερί. 
ΧΟΡΟΣ. 
"Afzov ἱχεσίαν 
- a / , 
μεθεῖναι πόλει ξένων προστροπᾶν. 
ΚΟΠΡΕΥΣ. 
Καλὸν δέ γ᾽ ἔξω πραγμάτων ἔχειν πόδα, 
εὐθουλίας τυχόντα τῆς ἀμείνονος. 
ΧΟΡΟΣ. 
Ὁ m L3 , 
Οὐκοῦν τυράννῳ τῆσδε γῆς φράσαντά σε 
c e e M , ΨΥ 
χρῆν ταῦτα τολμᾶν, ἀλλὰ μὴ βίᾳ ξένους 
θεῶν ἀφέλχειν, γῆν σέδοντ᾽ ἐλευθέραν. 
ΚΟΠΡΕΥΣ. 
"n" - » 
Τίς δ᾽ ἐστὶ γώρας τῆσδε καὶ πόλεως ἄναξ: 
ΧΟΡΟΣ, 
- e ; - Ὁ , 
᾿Εσθλοῦ πατρὸς παῖς Δημοφῶν 6 Θησέως. 


HERACLID.E. 


IOLAUS. 
Iste, o hospites , me, contemnens tuos decs, 


trahit violenter ex vestibulo arze Jovis. 
CHORUS. 
Huc ex qua terra, o senex , ad tetrapolim 
una habitantem populum 
venisti ? an ex adversa regione marino remo 
advecti estis relicto Euboico littore? 
IOLAUS. 
Non ago, o hospites, insularem vitam, 
sed ex Mycenis ad tuam terram venimus. 
CHORUS. 
Quo nomine te, o scnex , 
Mycenaus appellabat populus? 
IOLAUS. 
Herculis novislis fortasse armigerum 
lolaum : non enim ille es£ incelebris. 
CHORUS. 
Novi jam ante audito nomine : sed cujusnam viri in 
manu Lua gestes pueros impuberes , dicito. 
IOLAUS. 
Merculis isti sunt filii , o hospites , 
qui supplices tui et civitatis ^wce Jc. venerunt. 
CHORUS. 
Cujusnam rei indigentes , an colloquium 
civitatis, dic mihi, desiderantes consequi? 
IOLAUS. 
Ne dedantur, neu per vim a diis 
tuis avulsi, Argos redeant. 
COPREUS. 
Sed neutiquam tuis dominis hoec sufficient, 
qui , imperium in te habentes, hic inveniunt te. 
CHORUS. 
Convenit deorum supplices revereri, hospes , 
neque violenta 
manu eos deorum relinquere sedes : 
veneranda enim Dice haec non toferabit. 
COPREUS. 
Ejice igitur ex terra istos qui Eurysthei sunt, 
et nihil utar violenta hac manu. 
CHORUS. 
Impium esí civitati 
negligere supplicem hospitum supplicationem. 
COPREUS. 
At vero prieclarum es£ extra negotia habere pedem. 
prudenti consilio assumto , quod utilius est. 
CHORUS. . 
Ergo regi hujus regionis postquam declarasses , 
oportebat te hzec audere (non autem per vim bospiles 
a diis abstrahere) , terramque venerari liberam. 
COPREUS. 
Quis autem est rex hujus regionis et urbis? 


CHORUS. 
Inclyti patris filius Demophon Thesei. 
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KOIIPEYS. 
M -— e ΔΝ » e e^ ,ὔ 
Πρὸς τοῦτον ἀγὼν τἄρα τοῦδε τοῦ λόγου 
/ 
αἵλιστ᾽ ἂν εἴη: τἄλλα δ᾽ εἴρηται μάτην. 
ΧΟΡΟΣ. 
Καὶ μὴν ὅδ᾽ αὐτὸς ἔρχεται σπουδὴν ἔχων, " 
ἈἌχάυας τ᾽ ἀδελφὸς, τῶνδ᾽ ἐπήχοοι λόγων. 
ΔΉΜΟΦΩΝ, 
3 y » 6 Ἅ / 
Ἐπείπερ ἔφθης πρέσδυς ὧν νεωτέρους 
,ὔ JA QJ S19 Δ ἘΣ /, Ἂν 
βοηδρομήσας τήνδ᾽ ἐπ᾽ ἐσχάραν Διὸς, 
λέξον τίς ὄχλον τόνδ᾽ ἀθροίζεται τύχη. « 
ΧΟΡΟΣ. z 
ἱκέται κάθηνται παῖδες οἵδ᾽ HoaxA£ouc , 
βωμὸν καταστέψαντες, ὡς ὁρᾷς, ἄναξ, 
πατρός τε πιστὸς Ἰόλεως παραστάτης. 
AHMOQOON. 
Tt δῆτ᾽ ἰυγμῶν ἥδ᾽ ἐδεῖτο συμφορά: 
ΧΟΡΟΣ, 
Bía νιν οὗτος τῆσδ᾽ ἀπ᾽ ἐσχάρας ἄγειν 
ζητῶν βοὴν ἔστησε, κἄσφηλεν γόνυ 
γέροντος, ὥστε μ᾽ ἐχδαλεῖν οἴκτῳ δάχρυ. 
(ΔΗΜΟΌΦΩΝ. 
Καὶ μὴν στολήν γ᾽ “λληνα xo ῥυθμὸν πέπλων 
ἔχει" τὰ δ᾽ ἔργα βαρδάρου χερὸς τάδε. 
Σὸν δὴ τὸ φράζειν ἐστὶ μὴ μέλλειν τ᾽ ἐμοὶ 
ποίας ἀφῖξαι δεῦρο γῆς ὅρους λιπών. 
ΚΟΠΡΕΥΣ. 
᾿Αργεῖός εἶμι" τοῦτο γὰρ θέλεις μαθεῖν. 
"E! οἷσι δ᾽ ἥκω xa παρ᾽ οὗ λέγειν θέλω. 
Πέμπει Μυκηνῶν δεῦρό μ᾽ [ξὐρυσθεὺς ἄναξ, 
ἄξοντα τούσδε * πολλὰ δ᾽ λθον, ὦ ξένε, 
δίκαι᾽ διιαρτὴ δρᾶν τε xat λέγειν ἔχων 
(x&v διιαρτὴ ὃρ | λέγειν ἔχων. 
᾿Αργεῖος ὧν γὰρ αὐτὸς Ἀργείους ἄγω 
Ἀργεῖος ὧν γὰρ αὐτὸς Ἀργείους ἄγω, 
RJ c D /, » 
ἐχ τῆς ἐμαυτοῦ τούσδε δραπέτας ἔχων 
νόμοισι τοῖς ἐκεῖθεν ἐψηφισμένους 
θανεῖν" δίκαιοι δ᾽ ἐσυὲν οἰχοῦντες πόλιν 
αὐτοὶ χαθ’ αὑτῶν χυρίους χραίνειν δίχας. 
ἸΠολλῶν δὲ κἄλλων ἑστίας ἀφιγμένων, 
ἐν τοῖσιν αὐτοῖς τοισίδ᾽ ἕσταμεν λόγοις, 
χοὐδεὶς ἐτόλμησ᾽ ἴδια προσθέσθαι χαχά. 
3 ME, d » ^ ) H 2 , 
Ἀλλ᾽ ἢ τιν᾽ ἐς σὲ μωρίαν ἐσχευ υένοι 
δεῦρ᾽ ἦλθον, ἢ χίνδυνον ἐξ duo dvo 
δίπτοντες, εἴτ᾽ οὖν εἴτε μὴ γενήσεται" 
5 i l4 5 y NY !»^ , 
ob γὰρ φρενήρη γ᾽ ὄντα σ᾽ ἐλπίζουσί που 
μόνον τοσαύτης ἣν ἐπῆλθον ᾿λλάδος 
X c oz 16 x E » X es 
τὰς τῶνδ᾽ ἀδούλους ξυυφορὰς xacotxctetv. 
Φέρ᾽ ἀντίθες γὰρ, τούσδε τ᾽ ἐς γαῖαν παρεὶς 
4119» 577, ΡΟΣ ΤΣ ; MEA 
ἡμᾶς τ᾽ ἐάσας ἐξάγειν, τί χερδανεῖς ; 
rp δὴ me Lud [NY p 
Τὰ μὲν παρ᾽ ἡμῶν τοιάδ᾽ ἔστι cot λαύεϊν" 
» / Ἂν / ? 1»? ^5 
Ἄργους τοσήνδε χεῖρα τήν τ᾽ Eopuoüzoc 
d AN e e θέ 0 Ἂ 
ἰσχὺν ἅπασαν τῇδε προσθέσθαι πόλει. 
ἪΝν δ᾽ ἐς λόγους τε χαὶ τὰ τῶνδ᾽ οἰχτίσιλατα 
βλέψας πεπανθῆς, ἐς πάλην χαθίσταται 
τς ve ey ub. 
δορὸς τὸ ποᾶγμα᾽ μὴ γὰρ ὡς μεθήσοιιεν 


: δόξῃς ἀγῶνα τόνδ᾽ ἄτερ χαλυύδιχοῦ. 
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COPREUS. 
Cum hoc igitur mihi disceptatio de hoc nregotío 


potissimum erit; cetera vero dixi frustra. 
k CHORUS. 
Atqui hic ipse venit festinanter, 
et Acamas frater, qui audient de hac causa. 
DEMOPHON. 
Postquam tu senior antevertisti nos juniores, 
accurrens ad hanc aram Jovis , 
dic, qui casus hanc turbam congreget. 
: CHORUS, 
Sedent supplices isti filii Herculis , 
coronantes ramis aram , ut vides , o rex, 
et Iolaus fidus comes patris eorum. 


DEMOPHON. 
Quid igitur clamoribus hic indigebat casus ? 


CHORUS. 
Vi iste eos traliere ab hac ara 
conans , excitavit clamorem , et evertit genu 
senis, ut prae miseratione effuderim lacrimas. 
DEMOPHON. 

Et tamen ornatum &recum et modum vestium 
habet : facta vero ista sun? barbarze manus. 
Tuum est jam dicere mihi , et non cunctari , 
cujus terrze finibus relictis huc veneris. 

COPREUS. 
Argivus sum, hoc enim vis scire. 
Quapropter autem venerim, et a quo missus, dicere «olo. 
Mittit me huc Mycenarum rex Eurystheus 
ducturum hosce : veni autem, o hospes , multa 
justa simul et facere et dicere habens. 
Ipse enim Argivus duco Argivos 
fugitivos hos ex mea /erra tenens, 
legibus illic ratis condemnatos 
capitis : jus vero habemus, ut rempublicam regentes 
nos per nos ipsos rata statuamus judicia. 


429 


Et multorum aliorum aras hi cum adierint , 
lisdem hisce verbis stetimus , 

et nemo ausus est accersere sihi mala. . (rantes , 
Sed vel stultitiam hi aliquam quam in te admitteres explo: 
huc venerunt, vel periculum in rebus suis desperatis 
facientes , sive fiat quod volunt sive non. 

Haud enim cerle sperant te, dum mentis fueris compos, 
solum ex tanta Graecice parle, quam permearunt , 

istorum perditam fortunam miseraturum. 

Age subduc enim rationes, hosce admissos in terram fua 
si siveris nos abducere, quid lucri facies? 

Commoda quidem a nobis hujusmodi licel tibi accipere : 
Argi tantas copias el Eurysthei 

omnes vires huic reipublicae amicas conciliare. 

Si vero, dicta horum et miserationes 

intuitus, emollitus fueris , ad certamen redit 

armorum hzc res ; ne enim sic dimissuros 

nos putes contentionem hanc sine ferro. 
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Τί δῆτα φήσεις; ποῖα πεδί᾽ ἀφαιρεθεὶς 
Τιρυνθίοις θεὶς πόλεμον ᾿Αργείοις τ᾽ ἔχειν, 
ποίοις δ᾽ ἀμύνων συμμάχοις. τίνος δ᾽ ὕπερ 
θάψεις νεχροὺς πεσόντας; Ἢ xaxov λόγον 
χτήσει πρὸς ἀστῶν, εἶ γέροντος οὕνεχα 
τύμθου, τὸ μη ἐν ὄντος, ὡς εἰπεῖν ἔπος, 
παίδων τε τῶνδ᾽ ἐς ἄντλον ἐμιήσει πόδα. 
᾿Ερεῖς, τὸ λῷστον, ἐλπίδ᾽ εὑρήσειν μόνον. 
Καὶ τοῦτο πολλῷ τοῦ παρόντος ἐνδεές" 
χαχῶς γὰρ ᾿Αργείοισιν οἵδ᾽ ὡπλισυένοι 
μάχοιντ᾽ ἂν ἡδήσαντες, εἴ τι τοῦτό σε 
Ψυχὴν ἐπαίρει. χοὖν μέσῳ πολὺς χρόνος, 
ἐν ᾧ διεργασθεῖτ᾽ ἄν. ᾿Αλλ᾽ ἐμοὶ πιθοῦ: 
δοὺς μηδὲν, ἀλλὰ cu! ἐῶν ἄγειν ἐμὲ 
χτῆσαι Νυχήνας, μηδ᾽, ὅπερ φιλεῖτε ὁρᾶν, 
πάθης σὺ τοῦτο, τούς τ᾽ ἀμείνονας παρὸν 
φίλους ἑλέσθαι, τοὺς χαχίονας λάδης. 
XOPOX. 
Τίς ἂν δίκην xotvetev ἢ γνοίη λόγον, 
πρὶν ἂν παρ᾽ ἀμφοῖν μῦθον ἐχμάθη σαφῶς; 
ΙΟΛΆΟΣ, 
Ἄναξ, ὑπάρχει μὲν τόδ᾽ ἐν τῇ σῇ χθονὶ, 
εἰπεῖν ἀκοῦσαί τ᾽ ἐν μέρε: πάρεστί μοι, 
χοὐδείς μ᾽ ἀπώσει πρόσθεν, ὥσπερ ἄλλοθεν. 
Ἡμῖν δὲ x«i τῷδ᾽ οὐδέν ἐστιν ἐν μέσῳ" 
ἐπεὶ γὰρ Ἄργους οὐδέν ἐσθ᾽ ἡμῖν ἔτι, 
ψήφῳ δοκῆσαν, ἀλλὰ φεύγομεν πάτραν, 
πῶς ἂν δικαίως ὡς Muxnvatouc ἄγοι 
ὅδ᾽ ὄντας ἡμᾶς, οὺὃς ἀπήλασαν χθονός: 
ξένοι γάρ ἐσμεν. Ἢ τὸν ᾿Ἑλλήνων ὅρον 
φεύγειν δικαιοῦθ᾽ ὅστις ἂν τἄργος φύγη; 
οὔχουν ᾿Αθήνας γ᾽" οὐ γὰρ Ἀργείων φόδῳ 
τοὺς Ἡραχλείους παῖδας ἐξελῶσι γῆς. 
Οὐ γάρ τι 'Γραχίς ἐστιν, οὐδ᾽ ᾿Αχαϊχὸν 
πόλισμ., ὅθεν σὺ τούσδε, τῇ δίκη μὲν οὗ, 
τὸ δ᾽ Ἄργος ὀγχῶν, οἷά περ xal νῦν λέγεις ν᾽ 
ἤλαυνες ἱκέτας βωμίους καθημένους. - 
Εἰ γὰρ τόδ᾽ ἔσται xal λόγους χρίνουσι σοὺς, 
οὖχ οἶδ᾽ ᾿Αθήνας τάσδ᾽ ἐλευθέρας ἔτι. 
"AX οἱδ᾽ ἐγὼ τὸ τῶνδε λῆμα καὶ φύσιν" 
θνήσχειν θελήσουσ᾽" ἣ γὰρ αἰσχύνη πάρος 
τοῦ ζὴν παρ᾽ ἐσθλοῖς ἀνδράσιν νομίζεται. 
Πόλιν μὲν ἀρκεῖ" καὶ γὰρ οὖν ἐπίφθονον 
λίαν ἐπαινεῖν ἐστι" πολλάχις δὲ δὴ 
χαὐτὸς βαρυνθεὶς οἶδ᾽ ἄγαν αἰνούμενος. 
Σοὶ δ᾽ ὡς ἀνάγχη τούσδε βούλομαι φράσαι 
σώζειν, ἐπείπερ τῆσδε προστατεῖς χθονός" 
Τιτθεὺς μέν ἐστι Πέλοπος, ex δὲ Πιτθέως 
Αἴθρα, πατὴρ δ᾽ ἐκ τῆσδε γεννᾶται σέθεν 
Θησεύς. Πάλιν δὲ τῶνδ᾽ ἄνειμί σοι γένος" 
'H ραχλέης ἦν Ζηνὸς ᾿Αλχμήνης τε παῖς, 
χέίνη δὲ ΠΠέλοπος θυγατρός αὐτανεψίω 
πατὴρ ἂν εἴη σός τε χαὶ τούτων γεγώς. 
Ἰ ἕνους μὲν ἥκεις ὧδε τοῖσδε, Δημοφῶν" 
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Quid igitur dices? quibus campis spoliatus, 
contra 'Tirynthios Argivosque bellum suscepisse? 
quibus sociis opitulans, pro qua causa, 
occisos mortuos sepelies? Profecto malam famam 
libi comparabis apud cives, si propter senem, 
qui est sepulerum, nihil, ut ita dicam , 
et propter hos pueros in sentinam immittas pedem. [esse. 
Dices , quod speciosissimur , te spem tantum inventurum 
Et hoc longe deterius es praesenti commodo : 
male enim cum Argivis isti (pueri) armati [tibi 
pugnabunt, cam ad pubertatem pervenerint, si forte loc 
animos tollit, et in medio longum es? tempus , 
in quo potestis perire. Sed mihi obtempera : 
nihil de tuo dato, sed sinens me mea abducere, 
concilia {ἰδὲ Mycenas ; neu , quod soletis facere , 
hoc tibi quoque accidat, cum possis potentiores 
amicos eligere , ut imbecilliores assumas. 
CHORUS. 

Quis litem recte judicarit, aut causam cognitam habeat , 
priusquam ex utraque parte sermonem audiverit perspicue? 
IOLAUS. 

O rex , hoc boni suppetit in tua terra, 

dicere et audire vicissim licel mihi , 

nec ullus me pellet antea , ut aliunde puisus fui. 

Inter nos et hunc nihil intercedit juris : 

postquam enim nihil est nobis amplius negotii cum Argis, 
decreto facto , sed exulamus e patria , 

quomodo potest jure retrahere tanquam Argivos 

iste nos, quos expulerunt ex patria? 

peregrini enim jam sumus. Àn e Grecis finibus 

justum putatis ut exulet, quicunque Argis expulsus est? 
nequaquam certe ex Athenis : haud enim Argivorum metu 
Herculis liberos expellent e solo. 

Neutiquam enim Trachis i//a sunt, nec Achaicum 
oppidulum, unde tu istos, nullo quidem jure, 

sed Argos amplificans, qualia nunc quoque jactas, 
expulisti supplices ad aram sedentes. 

Si enim hoc fiat, et A/henienses probant tua verba, 

non novi Athenas hasce liberas amplius esse. 

Verum novi ego horum animum et ingenium : 

mori po£ius volent : verecundia enim potius : 
vita ipsa apud viros probos oestimatur. 

Satis quidem de urbe. Etenim invidiosum est, 

immodice praedicare; seepe enim jam [ darer. 
memini me quoque gravatum esse, quando nimium lau- 
Tibi autem quomodo necesse si£ hosce servare, 

dicere volo, quandoquidem huie terrae praees. 

Pittheus enim est Pelopis fi/ius : ex Pittheo vero ᾿ 

JEthra : et pater ex liac natus est tuus 

Theseus. Rursus contra repetam tibi horum genus : 
Hercules erat Jovis et Alcmense filius, 

haec vero Pelopis filia nata : consobrini 

fuerint tuus pater et qui horum fuit pater. 

Atlingis igitur sic hos genere, Demophon. 
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φωο , - 
ἃ δ᾽ ἐκτὸς ἤδη τοῦ προσήχοντός σε δεῖ 
- ^ / 
215 τῖσαι λέγω cot παισί" φημὶ γάρ ποτε 
σύμπλους γενέσθαι, τῶνδ᾽ ὑπασπίζων πατρὶ, 
ζωστῆρα Θησεῖ τὸν πολυχτόνον μέτα, 
Ἅδου τ᾽ ἐρευνῶν ἐξχνήγαγεν μυχῶν 
Δόου T ἐρεὶ ξανηγαγεν Ld A 
, c CS e pe 
πατέρα σόν: “Ἑλλὰς πᾶσα τοῦτο μαρτυρεῖ. 
Ὧν ἀντιδοῦναί. σ᾽ οἵδ᾽ ἀπαιτοῦσιν χάριν, 
wie ἐχδοθῆναι μήτε πρὸς βίαν θεῶν 
τῶν σῶν ἀποσπασθέντες ἐχπεσεῖν χθονός. 
aJ ^ 
Σοὶ γὰρ τόδ᾽ αἰσχρὸν, χωρὶς ἐν πόλει xaxov, 
ἱκέτας ἀλήτας συγγενεῖς (οἴμοι xaxov, 
" ; / 
βλέψον πρὸς αὐτοὺς, βλέψον) ἕλχεσθαι βίᾳ. 
Ἂλλ᾽ ἀντουαί σε, xol καταστέφω, χεροῖν 


τῷ 
t 
lI 


19 
t 
Qr 


xat πρὸς γενείου, υνηδαμῶς ἀτιμάσης 
ΩΝ eot 
τοὺς Ἡραχλείους παῖδας ἐς γέρας )ax 6o * 
ἘΣ * X πος 
γενοῦ δὲ τοῖσδε συγγενὴς, γενοῦ φίλος, 
3 Y 
590 πατὴρ, ἀδελφὸς, δεσπότης" ἅπαντα γὰρ 
— , C b, m. 
ταῦτ᾽ ἐστὶ χρείσσω πλὴν ὕπ᾽ Ἀργείοις πεσεῖν. 
XOPOSX. 
"() ^29. , 2 , δὲ "ὁ e » τ 
Ὀχτειρ᾽ ἀκούσας τούσδε συμφορᾶς, ἀναξ. 
“Γὴν δ᾽ εὐγένειαν τῆς τύχης νικωμένην 
m “Ὁ Ν ^ 
vüv δὴ μάλιστ᾽ ἐσεῖδον" οἷδε γὰρ. πατρὸς 
235 ἐσθλοῦ γεγῶτες δυστυχοῦσ᾽ ἀναξίως. 
; ΔΗΜΟΦΩΝ, 
Ti ( μ᾽ ἀναγχάζουσι συυ-τορᾶς δδοὶ 
ρισσαί μ᾽ ἀναγχὰ υἱφορδὶς : 
, , 
᾿Ιόλαε, τοὺς σοὺς μὴ παρώσασθαι ξένους" 
^ Y 7 TAN S3 NR ON , 
τὸ μὲν μέγιστον, Ζεὺς, ἐφ᾽ οὗ σὺ βώμιος 
θαχεῖς νεοσσῶν τήνδ᾽ ἔγων πανήγυριν, 
240 τὸ συγγενές τε χαὶ τὸ προὐφείλειν χαλῶς 
/ se ^9 7 Υ / ἈῊΡ 
* πράσσειν παρ᾽ ἡμῶν τούσδε πατρῴαν χάριν, 
M 7 Ὁ , 
τὸ τ᾽ αἰσχρὸν, οὗπερ δεῖ μάλιστα φροντίσαι. 
Εἰ γὰρ παρήσω τόνδε συλᾶσθαι βίᾳ 
/ ἈΝ 5, M N ^, S» 7 
ξένου πρὸς ἀνδρὸς βωμὸν, oUx ἐλευθέραν 
Ω e ^ e » 
οἰκεῖν δοχήσω» γαῖαν, Ἀργείοις. δ᾽ ὄχνῳ 
“Ὁ M /N5 là ἫΝ 
ἱχέτας προδοῦναι" xai τάδ᾽ ἀγχόνης πέλας. 
Ἀλλ᾽ ὥφελες μὲν εὐτυχέστερος μολεῖν" 
e Ju / 
ὅμως δὲ xal νῦν μὴ τρέσης ὅπως σέ τις 
ΡΣ προς Η ; 
σὺν παισὶ βωμοῦ τοῦδ᾽ ἀποσπάσει βίᾳ. 
200 Σὺ δ᾽ "Apyoc ἐλθὼν ταῦτά τ᾽ ᾿ὐρυσθεῖ φράσον, 
^ f" /, 4, ». 9 9 bd y: 
πρὸς τοϊσδέ τ᾽, el xt τοισίδ᾽ ἐγκαλεῖ ξένοις, 
^f T4 ^ / 8 ^N) 5 yr 4 
δίκης χυρήσει" τούσδε δ᾽ οὐχ ἄξεις ποτέ. 
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KOIIPEYZ. 

Οὐχ, ἣν δίκαιον ἦ τε xo νικῶ λόγῳ; 
ΔΗΜΟΦΩΝ. 

Καὶ πῶς δίκαιον τὸν ἱκέτην ἄγειν βία: 
ΚΟΠΡΕΥΣ. 

265 Οὐκοῦν ἐμοὶ τόδ᾽ αἰσχρὸν, ἀλλ᾽ o0 σοὶ βλάδος. 

ΔΗΜΌΦΩΝ. 

Ἔμοί γ᾽, ἐάν σοι τούσδ᾽ ἐφέλχεσθαι μεθῶ, 
ΚΟΠΡΕΥ͂Σ. ᾿ 

Σὺ δ᾽ ἐξόριζε, xüc' ἐχεῖθεν ἀξομεν. 
ΔΗΜΟΦΩΝ. 


Σκχαιὸς πέφυκας, τοῦ θεοῦ πλείω φρονῶν. 
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Que vero praeterea extra cognationem te oportet 
persolvere filiis , dicam tibi : aio enim quondam [rum patri, 
navigationis socius fuisse Theseo, cum essem scutifer ho- 
Ad pelendum balteum , qui fuit causa multarum cxdium, 
et reduxit ( Hercules) ex atris inferorum recessibus 
patrem tuum : hoc tota Greecia testatur. 

Pro quibus reddere te isti vicissim postulant gratiam , 

ne dedantur, neque per vim a diis 

tuis avulsi , expellantur e solo. [malum, 
Tibi enim hoc turpe fuerit, proeterquam quod in civitate 
errantes cognatos supplices ( hei mihi propter mala! 
intuere eos, intuere) trahi per vim. 

At rogo te, et ramo supplici tango, per £uas manus 

ef per mentum, ne despicias 

filios Herculis, in manus £uas susceptos : 

sed sis illis cognatus, sis amicus, 

pater, frater, dominus : omnia enim 

haec sunt potiora, quam in potestatem Argivorum recidere. 


CHORUS. 
Misertus sum istos propter calamitatem, cec audiens, o rex. 
Nobilitatem enim a fortuna vinci 
nune maxime vidi : isti enim e patre 
optimo nati, sunt infelices preter meritum. 


DEMOPHON. 
'Tres rationes in Aoc casu me commovent , 


lolae, ne repellam tuos hospites : 
quod quidem maximum es, Juppiter, ad cujus aram tu 
sedes, hunc coetum habens pullorum ; 
deinde cognatio et debitum e priore tempore, ut bene 
habeant hi per nos patris eorum gratia ; 
denique turpis fama, de qua maxime oportet esse solficitum. 
Si enim permittam hane vi spoliari 
aram ab homine peregrino, non liberam 
videbor habitare terram , sed Argivis prae metu 
prodidisse supplices : et hoc non multum distat a suspendio. 
Utinam vero tuus adventus fuisset felicior! 
sed tamen vel sic ne trepida , ne te aliquis 
cum pueris avellat ab hac ara per vim. 
At tu , reversus Argos, dic ista Eurystheo, 
et praeterea, si quod crimen his hospitibus objiciat , 
jus suum consequetur; hos vero £u nunquam Anc abauces. 
COPREUS. 
Annon, si justum sit et ralione vincam? 
DEMOPHON. 
At quomodo justum es/, supplicem abstrahere v1? 


COPREUS. 
Igitur mihi hocturpe si, nec tibi damnum feret, si abstraho. 


DEMOPHRON. 
Mihi profecto damnum, si tibi istos abducendos permittam, 


COPREUS. 
Tu igitur relega eos e finibus, et tunc inde abducemus. 


DEMOPHON. 
Ineptus es, qui deo plus sapis. 


412 HPAKAEIAAT. 


KOIIPEYX. 
Δεῦρ᾽, ὡς ἔοικε, τοῖς χαχοῖσι φευχτέον. 
ΔΗΜΟΦΩΝ. 
260 Ἅπασι χοινὸν ῥῦμα δαιμόνων ἕδρα. 
ΚΟΠΡΕΥΣ. 
Ταῦτ᾽ οὐ δοχήσει τοῖς Μυχηναίοις ἴσως. 
ΔΗΜΟΦΩΝ, 
Οὔχουν ἐγὼ τῶν ἐνθάδ᾽ εἰμὶ χύριος: 
ΚΟΠΡΕΥΣ. 
Βλάπτων γ᾽ ἐχείνους μηδὲν, ἣν σὺ σωφρονῆς. 
ΔΗΜΟΦΩΝ, 
Βλάπτεσθ᾽, ἐμοῦ γε μὴ μιαίνοντος θεούς, 
KOIIPEYX. 
265 Οὐ βούλομαί σε πόλεμον ᾿Αργείοις ἔχειν. 
ΔΗΜΟΦΩΝ. 
Κἀγὼ τοιοῦτος" τῶνδε δ᾽ οὐ μεθήσομαι. 
ΚΟΠΡΈΥΣ. , 
Ἄξω γε μέντοι τοὺς ἐμοὺς ἐγὼ λαθών. 
AHMOTON, 
Οὐχ ἀρ’ ἐς Ἄργος ῥαδίως ἄπει πάλιν. 
ΚΟΠΡΕΥ͂Σ. 
Πειρώμενος δὴ τοῦτό γ᾽ αὐτίχ᾽ εἴσομαι. 
| AHMOQOON. 
270 Κλαίων ἄρ᾽ ἅψει τῶνδε, χοὐχ ἐς au. Gode. 
ΧΟΡΟΣ. 
Μὴ πρὸς θεῶν χήρυχα τολμήσης θενεῖν. 
ΔΉΜΟΦΩΝ. 
Ei μή γ᾽ 6 κήρυξ σωφρονεῖν μαθήσεται, 
ΧΟΡΟΣ. 
Ἄπελθε" χαὶ σὺ τοῦδε μὴ θίγης, ἄναξ. 
ΚΟΠΡΕΥΣ. 


τες ἐνε EL uite δον ἃ 1 / 
Στείχω  μιδς γὰρ χειρὸς ἀσθενὴς μάχη. 
275 "Hic δὲ πολλὴν ἄρεος A ργείου λαδὼν 
πάγχαλχον αἰχμὴν δεῦρο: μυρίοι δέ με 
1; 7 ^ ; b E 0 , ; E. [4 
μένουσιν ἀσπιστῆρες, Ἐὐρυσθεύς τ᾽ ἄναξ 
, ^ pd ? / m.s 74,5 Fu 
αὐτὸς στρατηγῶν Ἀλκάθου δ᾽ ἐπ᾽ ἐσχάτοις 
χαραδοχῶν τἀνθένδε τέρμασιν μένει. 
εἶ ^t , , A er , 
280 Λαμπρὸς δ᾽ ἀχούσας σὴν ὕόριν φανήσεται 
σοὶ καὶ πολίταις γῇ τε τῇδε xol φυτοῖς" 
, jo SM ?»À ἢ 
μάτην γὰρ ἥδην ὧδέ γ᾽ ἂν χεχτῴυεθα 
ολλὴν ἐν Ἄργει, μή σε τιμωρούμενοι 
T ΡΥ ; δὴ σὲ τι! e n δ 
ΔΗΜΟΦΩ͂Ν. 
Φθείρου" τὸ σὸν γὰρ Ἄργος οὐ δέδοιχ᾽ ἐγώ, 
285 Πνθένδε δ᾽ οὐχ ἔμελλες αἰσχύνας ἐμὲ 
ἄξειν βία τούσδ᾽" οὐ γὰρ ᾿Αργείων πόλει 
ὑπήκοον τήνδ᾽, ἀλλ᾽ ἐλευθέραν ἔχω». 
ΧΟΡΟΣ. 
“Ὥρα προνοεῖν, πρὶν ὅροις πελάσαι 
στρατὸν Ἀργείων" μάλα δ᾽ ὀξὺς Ἄρης 
590 6 Μυχηναίων, 
ἐπὶ τοῖσι δὲ δὴ μᾶλλον ἔτ᾽ ἢ πρίν. 
Πᾶσι γὰρ οὗτος χήρυξι νόμο 
γὰρ οὗτος κήρυξι νόμος, 
m - ἣν 
δὶς τόσα πυργοῦν τῶν γιγνομένων. 
Πόσα νιν λέξειν βασιλεῦσι δοχεῖς, 
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| COPREUS. 
Huc, ut videtur, malis fugiendum 657. 
DEMOPHON. 
| Omnibus es? commune perfugium templum deorum 
COPREUS. 
Hec non videbuntur pariter Mycencis. 
DEMOPHON. 
Nonne ego hic loci sum dominus? 
| COPREUS, 
, Modo ne illos ( Mycencos) kedas , si tu. sapias. 
. DEMOPHON. 
. Liediminor, modo ego non polluam deos. 
COPREUS. 
Non cupio te bellum habere cum Argivis. 
DEMOPHON. 
Et ego ita sentio : istos vero non dimittam. 
COPREUS. 
Ego tamen abducam meos corripiens. 
DEMOPHON. 
Haud igitur Argos facile redibis. 
COPREUS. 
Periculum ergo faciens, hoc cito sciam. 
"DEMOPHON. 
Plorans igitur hos attinges , idque statim. 
CHORUS. 
Ne, per deos, aude percutere proeconem. 
DEMOPHON. 
Profecto, nisi iste praeco modeste se gerere discat. 
CHORUS. 
Abi. Tu vero, rex , ne attingas hunc. 
COPREUS. 


Abeo; unius enim manus infirma esf pugna. 
Sed veniam numeroso martis Argivi assumto 
huc aere obtecto exercitu : innumeri enim me 
exspectant clypeati, Eurystheusque rex 

. ipse dux exercitus : et Alcathoi ad extremos , 
preestolans horum eventum, fines manet. 


Ubi autem audierit injuriam a te illatam , terribilis apparebit 


tibi et civibus et huic terrae et arboribus : 

frustra enim haberemus juventutem adeo 

multam Argis, nisi te puniremus. 
DEMOPHON. 


| Abi in malam rem ; Argos enim tuum ego non forrnido., 


Hinc vero nunquam , me ignominia afficiens, 
vi abducturus eras hosce : haud enim Argivorum urbi 
|! subditam hane, sed liberam habeo. 
CHORUS. 


| exercitus Argivorum : admodum enim acer Mars 
est Mycenoeorum , 

ob hzec vero multo etiam magis quam aníehac. 

Omnibus nimirum proconibus hic mos cs£, 

ut bis tantum exaggerent res, quam evenerint. 

| Quam mnlia putas ipsum regi essc dicturum, 


[ propinquet 
Tempus es£ prospicere , priusquam ad fines nosíros ap» 


29» 


300 


305 


310 


320 


230 


335 


340 
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NY ^ 
ὡς δείν᾽ ἔπαθεν xal παρὰ μιχρὸν 
ψυχὴν ἦλθεν διαχναῖσαι. 
IOAAOZ. 
Οὐχ ἔστι τοῦδε παισὶ κάλλιον γέρας, 
ἢ πατρὸς ἐσθλοῦ κἀγαθοῦ πεφυχέναι, 
γαμεῖν τ᾽ ἀπ᾽ ἐσθλῶν ὃς δὲ νικηθεὶς πόθῳ 
xaxoic ἐχοινώνησεν, οὖχ ἐπαινέσω, 
/ » e M 3 e es 
τέχνοις ὄνειδος οὕνεχ᾽ ἡδονῆς λιπεῖν. 
ἐν ὃ AD A Ae 7] 9.5 ; - 
ὃ δυστυχὲς γὰρ ἡὐγένει᾽ ἀμύνεται 
m 7ὔ e € - hi c 
τῆς δυσγενείας υᾶλλον. Ἡμεῖς γὰρ χαχῶν 
ἐς τοὔσχατον πεσόντες εὕρομεν φίλους 
NY 5 " JENA ^ € Ww 5 , 
χαὶ ξυγγενεῖς. τούσδ᾽, οἵ τοσῆσὸ οἰκουμένης 
“Ἑλληνίδος γῆς τῶνδε προὔστησαν μόνοι. 
Δότ᾽, & τέχν᾽ » αὐτοῖς χεῖρα δεξιὰν, δότε 
ὑμεῖς τε παισὶ, χαὶ πέλας προσέλθετε. 
^o παῖδες, ἐ ἐς υὲν πεῖραν ἤλθομεν φίλων, 
ἦν δ᾽ οὖν ποθ᾽ δυῖν νόστος ἐς πάτραν φανῇ 
x«i δώματ᾽ οἰχήσητε καὶ τιμὰς πατρὸς, 
σωτῆρας ἀεὶ xot φίλους νομίζετε, 
, N y NA 
ἐχθρὸν αἴρεσθαι δορυ, 
ἀλλὰ φιλτάτην πόλιν 


xa μήποτ᾽: ἐς γὴν 

μεμνημένοι τῶνδ᾽, 

πασῶν νομίζετ᾽. ἢ 

οἱ γὴν τοσήνδε καὶ Πελασγιχὸν λεὼν 

ἡμῶν ἀπηλλάξαντο πολεμίους ἔχειν, 

EDU ἀλήτας εἰσορῶντες ἀλλ᾽ ὅμως 

οὐχ ἐξ ἔδωκαν, οὐδ᾽ ἀπήλασαν χθονός. 

᾿Εγὼ δὲ χαὶ ζῶν χαὶ θανὼν, à ὅταν θάνω, 

πολλῷ σ᾽ ἐπαίνῳ Θησέως, ὦ τᾶν, πέλας 

ὑψηλὸν à iion xal λέγων τάδ᾽ εὐφρανῶ; 

ὡς εὖ τ᾽ ἐδέξω xol τέκνοισιν ἤρκεσας 

τοῖς Ἡραχλείοις, εὐγενὴς δ᾽ ἀν᾽ “Ἑλλάδα 

σώζεις πατρῴαν δόξαν, ἐξ ἐσθλῶν δὲ φὺς 

οὐδὲν χαχίων τυγχάνεις γεγὼς πατρὸς 

παύρων μετ᾽ ἄλλων. “να γὰρ ἐν πολλοῖς ἴσως 

εὕροις ἂν ὅστις ἐστὶ μὴ χείρων πατρός. 

᾿ ΧΟΡΟΣ, 

Ἂ εἰ ποθ᾽ ἥδε γαῖα τοῖς ἀμηχάνοις 

σὺν τῷ δικαίῳ βούλεται προσωφελεῖν. 

Τοιγὰρ πόνους δὴ μυρίους ὑπὲρ φίλων 

ἤνεγχε, καὶ νῦν τόνδ᾽ ἀγῶν᾽ δρῶ πέλας. 
ΔΗΜΟΦΩΝ. 

Σοί τ᾽ εὖ λέλεχται, χαὶ τὰ τῶνδ᾽ αὐχῶ, γέρον, 

τοιαῦτ᾽ ἔσεσθαι" μνημονεύσεται χάρις. 

Κἀγὼ μὲν ἀστῶν σύλλογον ποιήσομαι, 

τάξω δ᾽, ὅπως ἂν» τὸν Μυκηναίων στρατὸν 

"πολλῇ δέχωμαι "χειρί. Πρῶτα μὲν σχοποὺς 

πέμψω πρὸς αὐτὸν, μὴ λάθῃ με προσπεσών᾽ 

ταχὺς γὰρ Ἄργει πᾶς ἀνὴρ βοηδρόμος: 

μάντεις T ἀθροίσας θύσομαι. Σὺ δ᾽ ἐς δόμους 

σὺν παισὶ χώρει, Ζηνὸς ἐ ἐσχάραν λιπών" 

εἰσὶν γὰρ οἱ σοῦ, x&v ἐγὼ θυραῖος e ὦ, 

μέριμναν ἕξουσ᾽. Ἂλλ᾽ ἴθ᾽ ἐς δόμους, vns 
IOAAOZ. 


- / 
ξιοί γ᾽ ὑμῖν σέόειν, 


, 


Οὐχ ἂν λίποιμι βωμόν ἑζόμεσθα δὴ 


EURiPIDES. 


HERACLID E. 


quod sit atrocia passus, et pene 
venerit in periculum amittendze vitz. 
IOLAUS. 

Non est hoc pulcrius decus liberis , 
quam e patre bono fortique natos esse, 
et ducere uxores ex bonis. Qui vero victus libidine 
conjunxit se cum malis , eum non laudabo, 
quod relinquat liberis dedecus propter voluptatem. 
Infortunium enim generis nobilitas propulsat 
magis quam ignobilitas. Nos enim mala 
in extrema lapsi , invenimus amicos 
et cognatos hos , qui in tanta culta 
Groecize terra soli hos defendunt. 
Date, o pueri, eis dextram manum, , date, 
et vos pueris, et prope congredimini. 
O filii, periculum amicorum fecimus ; 
si quando igitur contigerit vobis reditus in patriam , 
et domos habitaveritis et honores paternos obtinueritis , 
putate semper Zos esse servatores et amicos , 
et nunquam adversus eorum terram tollite hastam hostilem, 
memores horum beneficiorum , sed carissimam civitatem 
omnium pufate. Coli sane a vobis digni sunt, 
qui terram tantam et Pelasgicum populum 
averterunt a nobis, ut haberent eos hostes, 
intuentes vos mendicos errones : sed tamen 
non dediderunt, neque expulerunt e solo. 
Ego vero et vivens et mortuus, quando mortuus ero, 
o amice, magnis laudibus Theseo adstans 
extollam te, et hzec narrans i//um delectabo, 
quod et humaniter exceperis nos , et opem tuleris liberis 
Herculis, et quod generosus per Greeciam 
servas paternam gloriam, et e bonis natus , 
nihilo deterior es patre, 
inter paucos alios. Unum enim inter multos forte 
invenias qui non sit deterior patre. 

CHORUS. 
Semper haec terra ope destitutos 
in causa justa vult juvare. 
Quocirca innumeros jam labores pro amicis 
tulit, et nunc hoc certamen video prope insfare. 

T DEMOPHON. 

Et tu recte dixisti, et confido , senex , horum officia 
talia fore : commemorabitur Aoc beneficium. 
Et ego instituam civium conventum, 
el ordinabo, ut Mycenzeum exercitum 
possim excipere cum magnis copiis. Primum quidem specu. 
mittam adversus ipsum, ne me inscio irruat : [latores 
nam quivis Argis vir velox bellator est : 
el vatibus congregatis sacrificabo. Tu vero in aedes 
cum. pueris ingredere , relicta ara Jovis : 
sunt enim qui tui, etiamsi ego foris fuero, 
curam habeant. Quamobrem in zedes ito, senex. 


IOLAUS. 
Non relinquam aram : sedemus utique 


433 


434 HPAKAEIAAI, 


345 ἱχέται μένοντες ἐνθάδ᾽ εὖ πρᾶξαι πόλιν" 
ὅταν δ᾽ ἀγῶνος τοῦδ᾽ ἀπαλλαχθῆς χαλῶς, 
ἴμεν πρὸς olxouc* θεοῖσι δ᾽ οὐ καχίοσι 
χοώμεσθα συμμάχοισιν ᾿Αργείων, ἄναξ" 
τῶν μὲν γὰρ Ἥρα προστατεῖ, Διὸς δάμαρ, 

350 ἡμῶν δ᾽ ᾿Αθάνα. Φημὶ δ᾽ εἰς εὐπραξίαν 
χαὶ τοῦθ᾽ ὑπάρχειν, θεῶν ἀμεινόνων τυχεῖν" 
νιχωμένη γὰρ Παλλὰς οὖχ ἀνέξεται. 

ΧΟΡΟΣ. 
οἱ σὺ μέγ᾽ αὐχεῖς, ἕτεροι ὶ 

Ὁ πλέον οὐ μέλονται, 

εἶν᾽, Ἀργόθεν ἐλθών 

μεγαληγορίαισιν δέ γ᾽ ἐμὰς 
φρένας οὐ φοδήσεις. 

Μήπω ταῖς μεγάλαισιν οὕτω 
χαὶ χαλλιχόροις ᾿Αθάναις 
εἴη. Σὺ δ᾽ ἄφρων ὅ τ᾽ Ἄργει 

Σθενέλου τύραννος᾽ 

ὃς πόλιν ἐλθὼν ἑτέραν 

οὐδὲν ἐλάσσον᾽ Ἄργους, 
θεῶν ἱκτῆρας ἁλάτας 
χαὶ i “θονὸς ἀντισχομένους 

ξένος ὧν βιαίως. 

ἕλχεις, οὐ βασιλεῦσιν εἴξας, 

οὖχ ἄλλο δίχαιον εἰπών. 

Ποῦ ταῦτα καλῶς ἂν εἴη 
παρά "4 εὖ φρονοῦσιν; 

Eigfiva | μὲν ἔμοιγ᾽ ἀρέσχει" 

σὺ δ᾽, ὦ AA ἄναξ, 

λέγω, εἰ πόλιν ἥξεις, 

οὖχ οὕτως ἃ δοχεῖς χυρήσεις. 

Οὐ σοὶ μόνῳ ἔγχος οὐδ᾽ 

ἰτέα κατάχαλχός ἐστιν. 

"AXX' οὐ πολέμων ἐραστάς 

Μή μοι δορὶ συνταράξης 

τὰν εὖ χαρίτων ἔχουσαν 
πόλιν, ἀλλ᾽ ἀνάσχου. 

IOAAOX. 

Ὦ παῖ, τί μοι σύννοιαν ὄμμασιν φέρων 
ἥχεις; νέον τι πολεμίων λέγεις πέρι: 
μέλλουσιν ἢ πάρεισιν ἢ τί πυνθάνει: ͵ 
Οὐ γάρ τι μὴ ψεύσῃ γε χήρυχος λόγος" 

ὃ ) γὰρ στρατηγὸς εὐτυχ ἧς τὰ πρόσθεν ὦ ὧν 

εἶσιν, σάφ᾽ οἶδα, χαὶ μάλ᾽ οὐ σμικρὸν φρονῶν 

ἐς τὰς ᾿Αθήνας. "AX τῶν φρονημάτων 

6 Ζεὺς κολαστὴς τῶν ἄγαν ὑπερφρόνων. 

ΔΗΜΟΦΩΝ, 

Ἥκει στράτευμ' A oyetov Εὐρυσθεύς τ᾽ ἄναξ᾽ 
ἐγώ νιν αὐτὸς εἰδον. Ἄνδρα γὰρ χρεὼν, 
ὅστις στρατηγεῖν qno ἐπίστασθαι χαλῶς, 
οὐχ ἀγγέλοισι τοὺς ἐναντίους δρᾶν. 

Πεδία μὲν οὖν γῆς ἐς τάδ᾽ οὐχ ἐφῆχέ πω 

στρατὸν, λεπαίαν δ᾽ ὀφρύην καθήμενος. 

395: σχοπεῖ, δόχησιν δὴ τόδ᾽ ἂν λέγοιμιί σοι, 
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supplices , ut clvitas rem bene gerat, hic manentes : 
ubi autem hoc certamine praeclare eris defunctus, 
ibimus in cedes : diis autem non deterioribus , 
quam Argivi, sociis utimur, o rex : — 
nam illis quidem praeest Juno, conjux Jovis, 
nobis vero Minerva. Dico autem àd prosperum successum 
et lioc prodesse , deos consequi przestantiores : 
Pallas enim non patietur se vinci. 
CHORUS. 
Si tu magnifice gloriaris , alii 
ideo non plus te curant, 
0 hospes, Argis //uc profectus : 
magniloquentia certe meam 
mentem non terrebis. 
Nunquam magnis 
et puleras choreas agentibus Athenis ita 
accidat «t£ £e formidet. Et tu es amens , et qui Argis, 
Stheneli filius, es£ tyrannus : 
qui ( Copreus) ad urbem accedens aliam 
nihil minorem Argis, à 
deorum supplices exules 
mezeque terree adhaerentes , 
peregrinus ipse, violenter 
trahis, non cedens regibus, 
non aliud aliquid justi proferens. 
Ubinam bzec honesta fuerint 
apud prudentes quidem homines? 
Pax quidem mihi placet : 
tu vero, o stulte rex , 
dico, si in terram venias, 
non impune quie putas consequeris. 
Non tibi soli hasta neque 
clypeus est zere munitus. 
Sed non sum amans bellorum. 
Ne ferro mihi perturbes 
Gratiarum munere florentem 
civitatem ; sed inhibe te. 
IOLAUS. 
O fili, quid mihi curas in oculis ferens 
venisti? novine aliquid narras de hostibus? 
parantne venire , an adsunt, aut quid audis? 
Neutiquam enim praeconis verba fallent : 
nam imperator (Eurystheus) secunda fortuna prius usus , 
veniet, bene scio , haud sane mediocres animos gereus , 
adversus Athenas. Sed spiritus 
nimis superbos Juppiter punit. : 
DEMOPHON. el 
Venit exercitus Argivus et Eurystheus rex : 
ego ipse vidi eum. Oportet enim virum, 
qui dicit se nosse bene ducis munus, 


! non per nuncios observare adversarios. 


In campos igitur hosce agri nondum immisit 

copias, sed in collis supercilio considens , 

speculatur (t£ conjecturam autem hoc tibi dico) 
' N 


HPAKAEIAAI. 


ποία προσάξει στρατόπεδον τάξει δορὸς, 
ἐν ἀσφαλεῖ τε τῆσδ᾽ in χθονός. 
Καὶ τἀμὰ μέντοι πάντ᾽ ἄραρ᾽ ἤδη χαλῶς" 
πόλις τ᾽ ἐν ὅπλοις σφάγιά θ᾽ ἡτοιμασμένα 
4τὺ ἕστηχεν οἷς χρὴ ταῦτα τέμνεσθαι θεῶν, 
θυηπολεῖται δ᾽ ἄστυ μάντεων ὕπο, 
τροπαῖά τ᾽ ἐχθρῶν xal πόλει σωτήρια. 
-— Mw ι , 5. ΓΔ ἰδ οΝ 
Χρησμῶν δ᾽ ἀοιδοὺς πάντας εἰς ἕν ἁλίσας 
ἤλεγξα xo βέδηλα xo χεχρυμμένα 
405 λόγια παλαιὰ, τῇδε γῇ σωτήρια. 
Καὶ τῶν μὲν ἄλλων διάφορ᾽ ἐστὶ θεσφάτων 
πόλλ᾽ * ἕν δὲ πάντων γνῶμα ταὐτὸν ἐμπρέπει" 
σφάξαι χελεύουσίν με παρθένον χόρῃ 
Δήμητρος, ἥτις ἐστὶ πατρὸς εὐγενοῦς. 
[* e / 
«τὸ ᾿Εγὼ δ᾽ ἔχω μὲν, ὡς δρᾶς, προθυμίαν 
MESE EE UNS CN ^ SER ETE - 
τοσήνδ᾽ ἐς ὑυᾶς" παῖδα δ᾽ οὔτ᾽ ἐμὴν χτενῶ 
οὔτ᾽ ἄλλον ἀστῶν τῶν ἐμῶν ἀναγκάσω 
» , Φ᾽ νᾺ N / c e - 
ἄχονθ᾽ - ἑχὼν δὲ τίς χαχῶς οὕτω φρονεῖ, 
ὅστις τὰ φίλτατ᾽. ἐχ χερῶν δώσει τέχνα; 
415 Καὶ νῦν πικρὰς ἂν συστάσεις ἂν εἰσίδοις, 
τῶν μὲν λεγόντων à ὡς δίκαιον ἦν ξένοις 
ἱκέταις ἀρήγειν, τῶν δὲ μωρίαν ἐμὴν 
E S Ei δὲ δὴ δράσω τόδε, 
COTTON: / 55 " 
olxetoc ἤδη πόλεμος ἐξαρτύεται. 
σύ ὦ 5. 3. Ν Y ,- MANT d 
420 Ταῦτ᾽ οὖν ὅρα σὺ, xai συνεξεύρισγ᾽ ὅπως 
9 / 7] M Aw /w 
αὐτοί τε σωθήσεσθε χαὶ πέδον τόδε, 
γἀγὼ πολίταις μὴ διχδληθήσοιναι. 
Οὐ γὰρ τυραννίδ᾽ ὥστε βαρδάρων ἔχω: 
» 2. 95 Ὁ hd y , 
ἀλλ᾽ ἣν δίκαια δρῶ, δίκαια πείσοιλαι. 
ΧΟΡΌΣ. 
425 Ἂλλ᾽ ἡ πρόθυμον οὖσαν οὐκ £X θεὸς - 


ξένοις ἀρήγειν τήνδε γρήζουσαν πόλιν ; 
IOAAOZ, 
Ὦ τέχν᾽, ἔοιγμεν γαυτίλοισιν, οἵτινες 
χειμῶνος ἐχφυγόντες ἄγριον μένος 
ἐς χεῖρα γὴ συγῆψαν; εἶτα χερσόθεν 
430 πνοαῖσιν ἠλάθησαν ἐς πόντον πάλιν. | 
Οὕτω δὲ joues τῆσδ᾽ ἀπωθούμεσθα γῆς, | 
ἤδη πρὸς, ἀχταῖς ὄντες, ὡς σεσωσμένοι. 
Οἴμοι - τί δῆτ᾽ ἔτερψας ὁ ὦ Syd με 
iX τότ᾽, οὗ μέλλουσα διατελεῖν χάριν; 
135 Συγγνωστὰ γάρτοι xol τὰ τοῦδ᾽, εἰ μὴ θέλει 
χτείνειν πολιτῶν παῖδας" αἰνέσας δ᾽ ἔχω 
χαὶ τάνθάδ᾽. εἶ θεοῖσι δὴ δοχεῖ τάδε 
πράσσειν ἔμ᾽ , οὔτοι σοί Y ἀπόλλυται χάρις. 
Ὦ παῖδες, ὑμῖν δ᾽ οὐκ ἔχω τί χρήσομαι, 
440 Ποῖ τρεψόμεσθα; τίς γὰρ ἄστεπτος θεῶν ; 
ποῖον δὲ γαίας ἕρχος οὐκ ἀφίγμεθα; 
᾿Ολούμεθ᾽, ὦ τέκν᾽, ἐχδοθησόμεσθα δή. 
Καμοῦ μὲν οὐδὲν εἴ με χρὴ θανεῖν μέλει, 
πλὴν εἴ τι τέρψω τοὺς ἐμοὺς ἐχθροὺς θανών" 
145 ὑμᾶς δὲ χλαίω χαὶ κατοιχτείρω; τέχνα, 


χαὶ τὴν γερχιὰν μητέρ᾽ Ἀλχμήνην πατρός. 
50 δυστάλαινα τοῦ μακροῦ βίου σέθεν. 


HERACLIDA. 


quo agmine exercitum adducturus sit , 
et in quo loco hujus agri tuto sit collocaturus. 
Atque mea quidem omnia recte sunt jam constituta : 
el urbs est in armis , et hostioe paratae 
sunt diis quibus has oportet immolari : 
lustratur etiam urbs a vatibus, 
quc averrunca hostium sun et urbi salutifera. 
Omnibusque vatibus oraculorum congregans in unurn, 
exploravi publica et arcana 
vetera oracula , salutaria huie terrae. 
Et in cceteris quidem rebus diversilas est oraculorum 
multa , una tamen omnium eadem sententia conspicua est : 
mactare jubent me virginem Proserpinae 
Cereris filie , quze sit ex patre robili nata. 
Ego vero habeo quidem, ut vides, promtitudinem 
tantam erga vos; sed neque meam occidam filiam , 
neque alium civium meorum cogam Aoc facere 
invitum : lubens vero quis adeo desipit , 
qui carissimos liberos ex manibus ad necem tradere velit? 
Et nunc acres conventus videas civium, 
aliis dicentibus , aequum esse hospitibus 
supplicibus opem ferre , aliis vero stultitiam meam 
accusantibus. Quod si hoc faciam , 
bellum domesticum jam praeparatur. 
Hc igitur tu considera, et mecum excogita quomodo 
et ipsi servemini et haec regio, 
et ego a civibus non reprehendar. 
Non enim tyrannidem sicut apud barbaros obtineo ; 
sed , si justa faciam, justa quoque nanciscar. 
CHORUS. 
An ergo promtam non sinit deus 
hospitibus opem ferre hanc civitatem quamvis cupientem ? 
IOLAUS. 
O filii, similes sumus navigantibus , qui, 
cum effugerunt saevam tempestatis vim , [a littore 
jam tetigerunt manu terram (proxime appulerunt), deinde 
flatibus rejecti sunt rursus in mare. 
Sic et nos depellimur ex hac terra, 
postquam jam littus attigimus tanquam salvi. 
Hei mihi! quid igitur me oblectasti, o misera 
spes, tunc, cum beneficium non esses perfectura? 


435 


| Veniam tamen meretur et hic, si non vult 


occidere civium filias : atque laudo [me tali 
vel benevolentiam hujus urbis : si igitur diis decretum est, 


1 fortuna uti, haud tamen debita gratia tibi periit. - 


O filii, vobis vero quid consulam non habeo. [£is supplicibus ? 
Quo nos vertemus? quem enim deüm non coronavimus ser- 
quodnam regionis propugnaculum (urbem munitam) non 
Peribimus, o filii : dedemur sane. [adiimus? 
Et mei quidem, si oportet mori, nulla i/i est cura, 
praeterquam si forte oblectabo meos inimicos moriens : 
vos vero deploro et commiseror, fili , 


| et Alemenam vetulam , matrem patris vestri. 
“ΩΣ 
, Ὁ infelix propter longam vitam tuam ; 


28, 


HPAKAETAAT. 


τλήμων δὲ χἀγὼ, πολλὰ μοχθήσας μάτην. 
Χρῆν, χρῆν ἄρ᾽ ἡμᾶς ἀνδρὸς εἰς ἐχθροῦ χέρας 
πεσόντας αἰσχρῶς xa χαχῶς λιπεὶν βίον. 
"AX οἶσθ᾽ ὅ μοι σύμπραξον; οὐχ ἅπασα γὰρ 
πέφευγεν ἐλπὶς τῶνδέ μοι σωτηρίας" 


450 


Zu! ἔκδος ᾿Αργείοισιν ἀντὶ τῶνδ᾽, ἄναξ, 

χαὶ μήτε χινδύνευε, σωθήτω τέ uot 

τέχν᾽ - οὐ φιλεῖν ὃ δεῖ τὴν ἐμὴν ψυχήν: ἴτω. 

Μάλιστα δ᾽ ΠΠὐρυσθεύς με βούλοιτ᾽ ἂν λαθὼν 

τὸν Ἡ ράχλειον σύμμαχον καθυύρίσαι * 

σχαιὸς γὰρ &vijo. "l'oic σοφοῖς δ᾽ εὐκτὸν σοφῷ 

ἔχθραν συνάπτειν, μὴ ἀμαθεῖ φρονήματι" 

πολλῆς γὰρ αἰδοῦς χἀτυχής τις ἂν τύχοι. 
ΧΟΡΟΣ. : , 

70 πρέσθυ, υνή νυν τήνδ᾽ ἐπαιτιῶ πόλιν" 

τάχ᾽ ἂν γὰρ ἡμῖν χέρδος, ἀλλ᾽ ὅμως χαχὴν 

γένοιτ᾽ ὄνειδος ὡς ξένους προὐδώχαμεν. 

ΔΗΜΟΦΩΝ, 
Γενναῖα μὲν τάδ᾽ εἶπας, ἀλλ᾽ ἀμήχανα. 


300 


τῷ» 
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ἄναξ στρατηλατεῖ, 
τί γὰρ γέροντος ἀνδρὸς ᾿υὐρυσθεῖ πλέον 
θανόντος: ἀλλὰ τούσδε βούλεται χτανεῖν. 
Δεινὸν γὰρ ἐχθροῖς βλαστάνοντες εὐγενεῖς 
νεανίαι τε χαὶ πατρὸς μεμνημένοι 


Οὐ σοῦ γατίζων δεῦρ᾽ 


- “- , 

470 Aóg.uc* ἃ χεῖνον πάντα προσχοπεῖν χρεῶν. 
Ἀλλ᾽ εἴ 
βουλὴν 

Dod 5 , NR ἢ M 16 o d 
χρησμῶν ἄχούσας εἰμὶ xol φόδου πλέως. 

MAKAPIA. 

- " [4 ^Y 5? PW 4 - 
Ξένοι, θράσος μοι μηδὲν ἐξόδοις ἐμαῖς 

(o e E IN / 
προσθῆτε᾽ πρῶτον γὰρ τόδ᾽ ἐξαιτήσομαι" 


γ ᾿"᾿ D 
τιν᾽ ἄλλην olo. χαιριωτέραν 
« , ΨΩ T FA^ 19 / " 
, ἑτοίμαζ᾽, ὃς ἔγωγ᾽ ἀμήχανος 


» 
- 
Qt 


γυναιχὶ γὰρ σιγή τε καὶ τὸ σωψρονεῖν 
, Y 4 οἵ / ^ 
χάλλιστον, εἴσω θ᾽ ἥσυχον μένειν δόμων. 
'TGv σῶν δ᾽ ἀχούσασ᾽, Ἰόλεως. στεναγμάτων, 
ἐξῆλθον, οὐ ταχθεῖσα πρεσδεύειν γένους. 
, ἢ πολ X “ἢ φ , ΄ ὉΠ 
480 Ἀλλ᾽ εἰμὶ γὰρ πως πρόσφορος" μέλει δὲ μοι 
, 9.» Ὁ e ἢ : » DJ , 
μάλιστ᾽ ἀδελφῶν τῶνδε, χάμαυτῆς πέρι 
θέλω πυθέσθαι, μὴ ᾿πὶ τοῖς πάλαι χαχοῖς 
προσχείμενόν τι πῆμα σὴν δάχνει φρένα. 
IOAAOX. 
Ὦ mai, μάλιστα σ᾽ οὐ νεωστὶ δὴ τέχνων 
485 τῶν Ἡρακλείων à ἐνδίκως αἰνεῖν ἔχω. 
Ἡμῖν δὲ δόξας εὖ προχωρῆσαι, δόμος, 
πάλιν μεθέστηχ᾽ αὖθις ἐς cd go vov" 
χρησμῶν γὰρ obe φησι σημαίνειν ὅδε, 
E e 3e. up 533 3 / 
00 Ope οὐδὲ μόσχον, ἀλλὰ Tuo 
490 σφάξαι χελεύειν πατρὸς ἥτις εὐγενοῦς, 
εἶ γρὴ μὲν ἡμᾶς, χρὴ δὲ τήνδ᾽ εἶναι πόλιν. 
αὔτ᾽ οὖν ἀμηχανοῦμέν: οὔτε γὰρ τέχνα 
σφάζειν δὸ᾽ αὑτοῦ φησιν οὔτ᾽ ἄλλου τινος. 
Κἀμοὶ λέγει μὲν οὐ σαφῶς. λέγει δέ πως. 
͵7ὔ 
«95 εἶ μή τι τούτων ἐξαμηχανήσομεν, 
ἡμᾶς μὲν ἄλλην γαῖαν εὑρίσκειν τινὰ, 
“Ὁ ^ ,ὔ 
αὐτὸς δὲ σῶσαι τήνδε βούλεται χθόνα, 


HERACLID X. Ξ 


miser ef ego , qui frustra multum laboravi! 
Oportebat igitur, oportebat nos in hominis inimici (Eury- 


| delapsos, turpiter et misere amittere vitam! [s/Ahei) manus 


Sed juva me nostin' quid? non omnis enim 

excidit mihi spes salutis horumce : 

me dedito Argivis pro istis, rex , 

neu supeas £u periculum, et salvi evadant mihi 

liberi isi : non amare decet 21e meam animam ; eat. 

Valde enim desiderat me Eurystheus captum, 

Herculis socium , contumelia afficere : [sapiente 

vecors enim homo es/. Sapientibus vero es/ optabile, cum 

inimicitiam habere, non eum amentis stulto spiritu : 

multam enim verecundiam apud sapientem et infelix quis - 

CHORUS. 

O senex , ne ergo hanc civitatem culpa : 

fortasse enim nobis lucrum , sed tamen turpe 

probrum esset, quod hospites supplices prodidissemus. 
DEMOPHON. 

Generosa quidera hoe sun , qua dixisti , sed fieri nequeunt. 

Non tui cupidus rex huc ducit exercitum : 


[consequetur. 


quid enim Eurystheo lucri ex hominis senis 
morte? sed hosce ( Herculis filios) vult interficere. 
Tremenda enim res cs£ hostibus crescentes generosi 
fortesque filii , et patris memores [necesse. 
injuriarum : quz omnia illum ( Eurysthetum) providere est 
Sed si quod aliud nosti opportunius 
consilium , appara , quia equidem consilii inops 
sum oraculis auditis, et metu plenus. 
MACARIA. 
Hospites , audaciam mihi nullam ob meum egressum 
imputate : primum enim hoc deprecabor . 
mulieri quippe silentium et modestia , 
et manere quietam in zedibus , pulcerrimum 65} dects. 
Sed tuos audiens , Iolae, gemitus, [causa. 
egressa sum , non jussa legationem obire generis nostri 
Sed sum enim aliquo modo idonea ; curae namque mihi sunt 
maxime fratres isti, et de me ipsa quoque 
volo audire, num ad pristina mala 
accedens aliquod novum malum tuum mordeat animum. 
IOLAUS. 
O filia, priecipue te non nunc primum inter lev 
Herculis jure laudandam habeo. 
Cum enim nobis visa esset familia nos£ra bene processisse , 
rursus relapsa est in periculum inexplicabile : 
vaticinatores enim hicce (Demophon) ait significare , 
non taurum neque vitulum, sed virginem 
mactari jubere, patre que sit nobili, 
si oporteat nos , oporleatque hane urbem esse que am. 
Hac igitur de re angimur : negat enim hicce filios 
Suos, nec alius cujuspiam civium se mactaturum. 
Et mihi non dicit quidem aperte, dicit tamen aliquo modo, 
nisi aliqua ratione ex difficultatibus istis nos expediamus, 
ut nos aliquam aliam terram inveniamus : 
ipse vero vult servare hanc regionem. 


J3IPAKAEIAAT. 


MAKAPIA, 
3 add E , —- ᾿ς τ: 
Ev τῷδε χεὐχόμεσθα σωθῆναι λόγῳ; 
ΙΟΛΑΟΣ. 
"Ev τῷδε, τἄλλα γ᾽ εὐτυχῶς πεπραγότες.. 
MAKAPIA. 
500 M, vuv τρέσης ἔτ᾽ ἐχθρὸν Ἀργεῖον δόρυ 
ἐγὼ γὰρ αὐτὴ πρὶν χελευσθῆναι, γέρον, 
, € ν ^ , " e 
θνήσχειν ἑτοίμη xat παρίστασθαι σφαγῇ. 
rr 
Τί φήσομεν γὰρ, εἰ πόλις μὲν ἀξιοῖ 
, ἀ ὦ x , »y ΄ 
κίνδυνον ἡμῶν οὕνεχ᾽ αἴρεσθαι μέγαν, 
ΕἸ M N / » / 
b05 αὐτοὶ δὲ προστιθέντες ἄλλοισιν πόνους, 
᾿ - X - 
παρὸν σεσῶσθαι, φευξόμεσθα μὴ θανεῖν; 
/, 
στένειν t 


INL 


/ Ww / / 
χέτας δαιμόνων xa musvouc , 
δι , / Σ 
πατρὸς δ᾽ ἐχείνου φύντας οὗ πεφύχαμεν, 


M c D /w 5 - / d 

510 χαχοὺς ὁρᾶσθαι" ποῦ τάδ᾽ ἐν y onacois πρέπει: 
Κάλλιον, οἶμαι, τῆσδ᾽, ἃ μὴ τύχοι ποτὲ, 
πόλεως ἁλούσης, χεῖρας εἰς ἐχθρῶν πεσεῖν 
χἄπειτα δεινὰ πατρὸς οὖσαν εὐγενοῦς 
παθοῦσαν Ἅδην υνηδὲν ἧσσον εἰσιδεῖν. 

515 Ἀλλ᾽ ἐχπεσοῦσα τῆσδ᾽ ἀλητεύσω χθονὸς, 

^ 5 c - 27 5 /, /, 
xoüx αἰσχυνοῦμαι δῆτ᾽, ἐὰν δή τις λέγη" 
τυ τῶ 9 » / 3i0 jd N ΤΩ 
τί δεῦρ᾽ ἀφίχεσθ᾽ ἱχεσίοισι σὺν χλάδοις, 
δον EOS ΠΡΊΝ ^ yr , 
αὐτοὶ φιλοψυχοῦντες ; ἔξιτε χθονός" 
᾿χαχοὺς γὰρ ἡμεῖς οὐ προσωφελήσομεν. 

820 Ἀλλ᾽ οὐδὲ μέντοι, τῶνδε μὲν τεθνηχότων, 
αὐτὴ δὲ σωθεῖσ᾽, ἐλπίδ᾽ εὖ πράξειν ἔχω " 
πολλοὶ γὰρ ἤδη τῇδε προὔδοσαν φίλους. 

TRAN / yt AM ? ox, 
Τίς γὰρ χόρην ἔρημον ἢ δάμαρτ᾽ ἔχειν 
- 5 E " 

ἢ παιδοποιεῖν ἐξ ἐμοῦ βουλήσεται; 

525 Οὐχοῦν θανεῖν ἄμεινον ἢ τούτων τυχεῖν 
ἀναξίαν. Ἄλλη δὲ xol πρέπει τινὶ 
μᾶλλον τάδ᾽, ἥτις μὴ ᾿πίσημος ὡς ἐγώ. 
Ἡγεϊσθ᾽ ὅπου δεῖ σῶμα κατθανεῖν τόδε, 
xol στεμματοῦτε xo χατάρχεσθ᾽, εἰ δοχεῖ * 

630 vix&ce δ᾽ ἐχθρούς ἥδε γὰρ ψυχὴ πάρα 
ἑχοῦσα xoüx ἄχουσα - χἀξαγγέλλομαι 
θνήσχειν ἀδελφῶν τῶνδε κἀμαυτῆς ὕπερ. 
cl D A "eun yd 3S AN 
Ἑὔρημα γάρτοι μὴ φιλοψυχοῦσ Ju 

3 b e 
χάλλιστον εὕρηχ᾽, εὐχλεῶς λιπεῖν βίον. 
ΧΟΡΟΣ. 
535 Φεῦ φεῦ, τί λέξω, παρθένου μέγαν λόγον 
χλύων, ἀδελφῶν ἣ πάρος θέλει θανεῖν: 
, dg ae RET, M 
τούτων τίς ἂν λέξειε γενναίους λόγους 
μᾶλλον, τίς ἂν δράσειεν ἀνθρώπων ἔτι; 
IOAAOX, 
“Ὦ τέχνον, οὐκ ἔστ᾽ ἄλλοθεν τὸ σὸν χάρα, 
e οἷ 

640 ἀλλ᾽ ἐξ ἐχείνου σπέρμα τῆς θείας φρενὸς 

πέφυχας Ἡραχλῆος" οὐδ᾽ αἰσχύνοικαι 

-“ “- Ὁ , 
τοῖς σοῖς λόγοισι, τῇ τύχη δ᾽ ἀλγύνομαι. 
Ἂλλ᾽ ἢ γένοιτ᾽ ἂν ἐνδικωτέρως φράσω" 
πάσας ἀδελφὰς τῆσδε δεῦρο χρὴ χαλεῖν, 

, DN / Ἵ E et z 
$i» χἄθ᾽ ἡ λαχοῦσα θνησχέτω γένους ὕπερ 

1 25 7 m » 2 

ai δ᾽ οὐ δίκαιον κατθχνεῖν ἄνευ πάλου. 
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MACARIA, 
Hac conditione tandem speramus nos salvos fieri" 


IOLAUS. 
Hac sola , in coteris rebus felices. 


MACARIA. 
Ne ergo metuas amplius inimicum Argivum exercitum: 
ego enim ipsa, priusquam jubear, o senex , 
parata swm mori, et me dedere cedi. 
Quid enim dicemus, si civitas quidem velit 
propter nos magnum periculum subire ; 
nos vero, qui labores aliis imponimus, 
cum possimus servari, fugiamus mortem? 
Non ita, siquidem ridiculum etiam esset , nos 
gemere supplices deorum sedentes , 
natosque ez illo patre, ex quo nati sumus, 
ignavos conspici. Ubinam hoec honesta sunt? 
Honestius seilicet es/, hac (quod utinam nunquam fiat !) 
urbe capta, 7e in hostium manus incidere , 
et deinde indigna , patre nobili natam, 
perpessam nihilominus intueri mortem. 
Sed ejecta ex hac terra vagabor, 
nec pudore nempe suffundar, si qnis tunc dicat * 
Quid huc venistis cum supplicibus ramis , 
vos vitze cupidi? discedite ex hac terra : 
ignavis enim nos opem non feremus. 
Sed tamen neque hi si moriantur , 
ego vero server, spem habeo me felicem fore : 
multi enim jam propter hane spem prodiderunt amicos. 
Quis enim desertam puellam ?ne aut conjugem habere, 
aut liberos suscipere e me volet? 
Ergo melius es/ (e mori, quam incidere in talia pericula 
indignam. Alteri alicui fortasse conveniunt 
hiec magis , quae non sit nobilis , ut ego. 
Ducite ubi oportet mori me, 
et coronate, et auspicamini , si videtur : 
sed vincite hostes : h»cce enim anima praesto est. 
volens et non invita : et profiteor 
me mori pro fratribus his et pro me ipsa. 
Rem etenim hanc ego non cupida vitoe 
inveni pulcerrimam , ut gloriose vita excedam. 
CHORUS. 
Pape , quid dicam, virginis fortem sermonem 
audiens , quze vult mori pro fratribus? 
quis dicat his generosiores sermones , 
quis faciat inter homines aliquando? 
JOLAUS. 
O filia, non aliunde tuum caput est na£wm, 
sed , mentis divinze semen, ex illo 
Hercule nàta es; neque pudore afficior 
tuis verbis , at fortuna £ua affligor. 
Sed quomodo oc tiat justius, dicam : 
oportet vocare huc omnes huz1s sorores ; 
et deinde, cui sors obtigerit, haec moriatur pro $10 genere : 
te autem non justum es/ sine sorte mori. 
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MAKAPIA. 
Οὐχ ἂν θανοιμι τῇ τύχη λαχοῦσ᾽ ἐγώ" 
χάρις γὰρ, οὐ πρόσεστι' μὴ λέξης, γέρον. 
Ἀλλ᾽ εἰ μὲν ἐνδέχεσθε, καὶ βούλεσθέ υοι 
550 χρῆσθαι προθύμῳ , τὴν ἐμὴν ψυχὴν ἐγὼ 
δίδωμ᾽ ἑκοῦσα τοῖσδ᾽, ἀναγκασθεῖσα δ᾽ οὔ. 
ΙΟΛΆΑΟΣ. 
Φεῦ. 
“Ὁδ᾽ αὖ λόγος σοι τοῦ πρὶν εὐγενέστερος" 
χἀχεῖνος ἦν ἄριστος, ἀλλ᾽ ὑπερφέρεις 
585 τόλμη τε τόλμαν χαὶ λόγῳ χρηστῷ λόγον. 
Οὐ μὴν κελεύω γ᾽, οὐδ᾽ ἀπεννέπω,, τέχνον, 


- ΩΣ , 
θνήσχειν σ᾽" ἀδελφοὺς δ᾽ ὠφελεῖς θανοῦσα σούς. 


MAKAPIA, 
Σοφῶς χελεύεις" μὴ τρέσῃς μιάσματος 
τοὐμοῦ μετασχεῖν, ἀλλ᾽ ἐλευθέρως θάνω. 
[2j t i an bod M 2 - zi X 
&s0 " Eoo δὲ, πρέσόυ᾽ σῇ γὰρ ἐνθανεῖν χερὶ 


m / , 
θέλω: πέπλοις δὲ σῶμ᾽ ἐμὸν Mn παρών" 


ἐπεὶ σφαγῆς Ye πρὸς τὸ. δεινὸν εἰμ ἐγὼ, 
εἴπερ πέφυχα πατρὸς οὗπερ εὔχομαι. 


ΙΌΛΑΟΣ. 
Οὐχ ἂν δυναίμην σῷ παρεστάναι μόρῳ. 
MAKAPIA. 
566 Σὺ δ᾽ ἀλλὰ τοῦδε χρῆζε NIS, μ᾽ ἐν ἀρσένων, 
ἊΣ ἐν γυναικῶν χερσὶν ἐχπνεῦσαι βίον. 


ΧΟΡΌΣ, 
-" * , S X 
"Eccat τάδ᾽, ὦ τάλαινα παρθένων" ἐπεὶ 


Xu. τόδ᾽ αἷσγ οἱ Á σε χοσυῆσαι χαλῶ 
χἀμιοὶ τόδ᾽ αἰσχρὸν, μιἡ σε χοσμῇ »6; 


^ ei m e , 
πολλῶν ἕχατι, τῆς τε σὴς εὐψυχίας 


(n 


A CN H , M 
870 xal τοῦ δικαίου - τλημιονεστάτην δὲ G 
m e El - , 
πασῶν γυναικῶν εἰδὸν ὀφθαλμοῖς ἐγώ. 
Ἀλλ᾽ εἴ τι βούλει τούσδε τὸν γέροντά τε, 


e ^ 
χώρει προσειποῦσ᾽ ὕστατον πρόσφθεγμα δή. 


MAKAPIA. 
Ὦ “χαῖρε ἐσθυ, χαῖρε, καὶ δίδασχέ τκοι 
Ὁ χαῖρε, πρέσόυ, χαῖρε, 
875 τοιούσδε τούσδε παῖδας, ἐς τὸ πᾶν σοφοὺς, 
c / / 
ὥσπερ σύ: μηδὲν μᾶλλον" ἄρχέσουσι γάρ. 
Πειρῶ δὲ σῶσαι μὴ θανεῖν πρόθυμος ὦν: 
σοὶ παϊδές ἐσμεν, σαῖν χεροῖν τεθράμμεθα, 
ὋὉρᾶς δὲ χἀμὲ τὴν ἐμὴν ὥραν γάνου 
ρᾷς δὲ χἀμὲ τὴν ἐμὴν ὥραν yog. 
580 διδοῦσαν ἀντὶ τῶνδε χατθανουμένην. 
^ - ^ τω D , 
Ὑμεῖς τ᾽, ἀδελφῶν f παροῦσ᾽ ὁμιλία, 
εὐδαιμονοῖτε, xal γένοιθ᾽ ὑμῖν ὅσων 
/ 
$ "wh πάροιθεν χαρδία σφαγήσεται. 
Kod τὸν γέροντα τήν τ᾽ ἔσω γραῖαν ἑόμων 
586 τιυᾶτε πατρὸς μητέρ᾽ Ἀλχμήνην ἐμοῦ 
J 
ξέγους τε τούσδε. ἂν ἀπαλλαγὴ πόνων 
χαὶ γόστος ὕμῖν εὑρεθῇ ποτ᾽ ἐχ θεῶν, 
, 
μέμνησθε τὴν σώτειραν ὡς θάψαι χρεών" 
/ , 2 X S UN 
χάλλιστά τοι δίκαιον * οὐ γὰρ ἐνδεὴς 
- » , 
190 ὑμῖν παρέστην, ἀλλὰ προὔθανον γένους. 
[ 
᾿Γάδ᾽ ἀντὶ παίδων ἐστί μοι χειμήλια 
N / »y ὃ) N 6 d 
καὶ παρθενείας, εἰ τι δὴ κατὰ χθονος 
Y UE δέ E V ja 
εἴη γε μέντοι μηδέν. Et γὰρ ἕξομεν 


HERACLIDJE. 


MACARIA. ; 
Nequaquam ego moriar fortuita sortit:one facta : 


gratia enim non adest ; ne consulas ἤ06, senex, ; 
Sed si quidem recipitis, et vultis me 
uti promta , meam animam ego 
volens his cedo; coacta vero non dabo. 
IOLAUS. 
Papa! 
Hac jam tua oratio priore adhuc generosior : 
et illa erat optima , sed superas ubona. 
fortitudine fortitudinem, et bonam sententiam sententia 
Non tamen jubeo , nec prohibeo , o filia , 
te mori; sed moriens juvas fratres tuos. 
MACARIA. — 
Prüdenter jubes : ne metuas piaculi 
mei particeps fieri, sed libere moriar. 
ΑἹ sequere, senex ; in tuis enim manibus mori 
volo; ef vestibus corpus meum tege praesens : 
nam ad caedis formidines vadam ego, 
siquidem nala sum ex i//o patre , ex quo glorior esse nafta. 
IOLAUS. 
Non possim tuze adesse neci. 
* MACARIA, 
Tu igitur saltem ab hoc (choro) pete, ne ego in virorum, 
sed in mulierum manibus exspirem animam. 
CHORUS, 
Ita fiet, o misera virginum , quia 
mihi quoque hoc esse£ turpe, te non honeste ornare, 
propter multa, et propter magnitudinem animi tui , 
et quod aequum est : fortissimam autem te 
omnium mulierum vidi oculis ego. 
Sed si quid velis hosce et senem compellare 
ito, ultimo alloquio compellans. - 
MACARIA. 
O vale, senex , vale, et institue mihi 
tales esse hos pueros , sapientes omnino, 
quemadmodum tu es ; nihil amplius : sufficiet enim ipsis. 
Conare autem eos servare, cum mortem non appetas : 
tui liberi sumus, tuis manibus sumus nutriti. 
Vides enim et me meam etatem nubilem 
dantem, pro hisce mortem oppetituram. 
Et vos, fratrum praesens ccetus, 
felices sitis , et contingant vobis omnia , pro 
quibus meum cor mactabitur. 
Et senem anumque in zedibus versantem, 
Alcmenam, patris mei matrem , honorate, 
et hos hospites. Quod si liberatio a malis : 
et reditus in patriama diis unquam comparatus vohis fuerit, 
recordemini, quomodo ne» vestram servatricem sepelire 
magnifice certe zequum es£ : non enim defui [deceal : 
vobis, sed mortua sum pro 7eo genere. 
Hc pro liberis sunt mihi monumenta pretiosa , 
et pro tea. virginitate, si quis sub terra sensus est : 
utinam tamen sit nullus! Si enim habituri sumus 


HPAKAEIAAI, 


χάχεϊ μερίμνας οἵ θανούμενοι βροτῶν, 
Y » 
595 οὐχ οἶδ᾽ ὅποι τις τρέψεται" τὸ γὰρ θανεῖν 
e * , 
χαχῶν μέγιστον φάρμαχον νομίζεται. 
IOAAOZ. 
Ἀλλ᾽, ὦ μέγιστον ἐχπρέπουσ᾽ εὐψυχίᾳ, 
n e / 
πασῶν γυναικῶν, ἴσθι, τιμιωτάτη 
xal ζῶσ᾽ δφ᾽ ἡμῶν καὶ θανοῦσ᾽ ἔσει πολύ. 
M - ^ bd δ er M 
600 Καὶ χαῖρε" δυσφημεῖν γὰρ ἄζομαι θεὰν, 
ἣ σὸν χατῆρχται σῶμα͵, Δήμητρος χόρην. 
Ὦ παῖδες, οἰχόμεσθα " λύεται μέλη 
λύπη: λάόεσθε χεῖς ἕδραν μ᾽ ἐρείσατε 
αὐτοῦ πέπλοισι τοῖσδε χρύψαντες, τέχνα" 
606 ὡς οὔτε τούτοις ἥδομαι πεπραγμένοις, 
χρησμοῦ τε μὴ χρανθέντος οὐ βιώσιμον" 
7ὔ AN L4 M] M N /w. 
μείζων γὰρ ἄτη, συμφορὰ δὲ xal τάδε. 
ΧΟΡΟΣ. 
Οὔτινάφημι θεῶν ἄτερλόιον, οὐ βαρύποτιμον Στρ. 
ἄνδρα γενέσθαι, 
οὐδὲ τὸν αὐτὸν ἀεὶ βεδάναι δόμον 
εὐτυχία" παρὰ δ᾽ ἄλλαν ἄλλα 
μοῖρα διώχει: 
τὸν μὲν ἀφ’ ὑψηλῶν βραχὺν ᾧχισε, 
' 9$ 9—4 $2. 7 /, 
τὸν δ᾽ ἀτίταν εὐδαίμονα τεύχει. 
/ woo w af ἌΣ Σ τ $7 
615 Μόρσιμα δ᾽ οὔτι φυγεῖν θέμις" οὐ σοφία τις ἀπώσεται, 
ἀλλὰ μάταν ὃ πρόθυμος ἀεὶ πόνον ἕξει. [Ἄντ. 
᾿Αλλὰ σὺ μὴ προπίτνων τὰ θεῶν φέρε, μηδ᾽ ὑπεράλγει 
φροντίδα λύπα" 
^ / hy » y , 
εὐδόχιμον γὰρ ἔχει θανάτου μέρος 
ἃ μελέα Ttpó τ᾽ ἀδελφῶν xol γᾶς, 
3 85:9 75 
008  dxAsfg νιν 
δόξα πρὸς ἀνθρώπων ὑποδέξεται. 
Ἃ δ᾽ ἀρετὰ βαίνει διὰ μόχθων. 
"AE M N Ei NE , [^ ,ὔ 
ξια μὲν πατρὸς, ἄξια δ᾽ εὐγενίας τάδε γίγνεται. 
Εἰ δὲ σέδεις θανάτους ἀγαθῶν, μετέχω» σοι. 


610 


620 


625 


OEPAIION. 
630 Ὦ τέκνα, χαίρετ᾽. Ἰόλεως δὲ ποῦ γέρων 
μήτηρ τε πατρὸς τῆσδ᾽ ἕδρας ἀποστατεῖ: 
IOAAOX. 
Πάρεσμεν, οἵα δή γ᾽ ἐμοῦ παρουσία. 
OEPAIION. 
Τί χρῆμα χεῖσαι καὶ χατηφὲς ὄμμ᾽ ἔχεις: 
ΙΟΛΑΟΣ. 
Φροντίς τις 30 οἰχεῖος, ἣ συνεσχόυνην. 


ΘΕΡΑΠΩΝ. ^ 
635 ' Exatpé νυν σεαυτὸν, ὄρθωσον κάρα. 


ΙΟΛΑΟΣ. 
, ena. 2 cie , 
Τέροντές ἐσμεν χοὐδαμῶς ἐρρώμεθα. 
ΘΕΡΆΠΩΝ. 
Ἥχω γε μέντοι χάρμα σοι φέρων μέγα. 
ΙΟΛΑΟΣ, 
Τίς δ᾽ εἰ σύ; ποὺ σοι συντυγὼν ἀμνημονῶ" 


HERACLID E. 


etiam illic aerumnas, qui morti debemur homines , 
haud scio quo quis se vertat : mors enim 
malorum maximum remedium existimatur. 
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IOLAUS. 
AL, o maxime excellens animi magnitudine , 


|* iuter omnes mulieres, scias , honoratissima - 


longe et vivens et mortua a nobis eris. 
Atque vale; vereor enim lcedere verbis deam, 
cui jam tuum corpus consecratum est , Cereris filiam. 
O filii, periimus : solvuntur membra 
dolore : prehendite et collocate me in sedem 
hic veste hac tegentes , o filii : 
quoniam neque delector hoc facto , 
et tamen oraculo non perfecto , non potuissemus vivere , 
majus quippe malum accidisset : tamen hoc etiam es? ca- 
CHORUS. [lamitosum. 
Neminem citra numen deorum dico beatum , non calamito- 
hominem esse, [sum 
neque eandem domum semper versari 
in felicitate; sed post aliud aliud 
fatum instat : 
hunc quidem de fastigio humilem statuit ; 
inhonoratum vero facit beatum. [se quisquam repellet : 


Fati vero decreta nullo modo fugere licet; non sapientia a 
sed frustra, qui Aoc conatur, semper laborem habebit. 
At tu, Jolae, non prostratus humi, deorum fata sustine, neu 
animum crucia : [dolore supra modum 
gloriosam enim habet mortis sortem 
haec misera pro fratribus et pro hac terra , 
nec obscura ipsam 
fama ab hominibus excipiet. 
Virtus enim per labores grassatur. 
Digna patre (Hercule) , digna etiam nobili genere hcec fiunt. 
Quod si tu colis mortem bonorum , tecum facio. 


FAMULUS. 
O filii, salvete; ubinam vero senex Iolaus 
et mater patris vestri absunt ab. hac sede? 


IOLAUS. 
Adsumus, qualis quidem es£ mea presentia. 


FAMULUS. 
Quare jaces et habes tristem vultum ? 


IOLAUS. 
Venit cura quaedam domestica , qua angebar. 


FAMULUS. 
Attolle ergo teipsum, erige eaput. 


- 


IOLAUS. 
Senes sumus, nec ullis viribus valemus. 


FAMULUS. 
Veni tamen gaudium tibi magnum afferens. 


IOLAUS. 
Quis vero es tu? ubi tecum versatus nunc non recordor? 
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OEPAIION. 
“Ὕλλου mevéovre οὔ pus γιγνώσχεις δρῶν; 
ΙΟΛΛΟΣ. 
040 Ὦ φίλταθ᾽, ἥχεις ἄρα σωτὴρ νῷν βλάδης: 
ΘΕΡΑΠΩΝ. 
Μάλιστα" xot πρός Y εὐτυχεῖς τὰ νῦν ταδς. 
IOAAOX. 
Ὦ μῆτερ ἐσθλοῦ παιδὸς, ᾿Αλχμήνην λέγω, 
ἔξελθ᾽, ἄκουσον τούσδε φιλτάτους λόγους" 
πάλαι γὰρ ὠδίνουσα τῶν ἀφιγμένων 
eis Ψυχὴν ἐτήχου νόστος εἰ γενήσεται. 
AAKMHNH. 
Τί χρῆμ᾽ ἀυτῆς πᾶν τόδ᾽ ἐπλήσθη aros 
ἼἸόλαε, μῶν τίς σ᾽ αὖ βιάζεται παρὼν 
χήρυξ à ἀπ᾽ "Apyouc; ἀσθενὴς υὲν ἥ γ᾽ ἐμὴ 
ῥώμη, τοσόνδε δ᾽ εἰδέναι σ᾽ ἐχρῆν, ξένε, 
660 oüx ἔστ᾽ ἄγειν σε τούσδ᾽ ἐμοῦ ζώσης ποτὲ, 
ἢ τἄρ᾽ ἐκείνου μὴ νομιζοίμην ἐγὼ 
υμήτιρ ἔτ᾽- εἰ δὲ τῶνδε προσθίξεις χερὶ, 
δυοῖν γερόντοιν 00 χαλῶς ἀγωνιεῖ, 
IOAAOX. 
Θάρσει, γεραιὰ, μὴ τρέσης, οὐκ Ἀργόθεν 
666 κήρυξ ἀφῖκται, πολεμίους λόγους ἔχων. 
AAKMHNH. 
Τί γὰρ βοὴν ἔστησας ἄγγελον q0600; 
IOAAOZ. 
X, πρόσθε ναοῦ τοῦδ᾽ ὅπως βαίης πε ἔλας. 
AAKMHNH. 
Οὐχ ἦσμεν ἡμεῖς ταῦτα. Τίς γάρ ἐσθ᾽ ὅδε: 
IOAAOX. 
"Hxovza παῖδα παιδὸς ἀγγέλλει σέθεν. 
AAKMHNH. 
voc Ὦ χαῖρε χαὶ σὺ τοῖσδε τοῖς ἀγγέλμασιν. 
Ἀτὰρ τί χώρᾳ τῆδε προσδαλὼν πόδα 
ποὺ νῦν ἄπεστι; τίς νιν εἶργε συμῷ φορὰ 
σὺν σοὶ φανέντα δεῦρ᾽ ἐμὴν τέρψαι φρένα: 


OEPAIION. 
Στρατὸν καθίζει τάσσεταί θ᾽ ὃν ἦλθ᾽ ἔχων. 
AAKMHNH. 
805 Τοῦο᾽ οὐχέθ᾽ ἡμῖν τοῦ λόγου μέτεστι δή. 
ΙΟΛΆΑΟΣ,. 
Μέτεστιν: ἡμῶν δ᾽ ἔργον ἱστορεῖν τάδε. 
ΘΕΡΑΠΩΝ. 
Τί δῆτα βούλει τῶν πεπραγμένων μαθεῖν ; 
IOAAOSX. 
Πόσον τι πλῆθος συμμάχων πάρεστ᾽ ἔχων; 
ΘΕΡΆΠΩΝ. : 
Πολλούς: ἀριθμὸν δ’ ἄλλον οὐχ ἔχω φράσαι. 
IOAAOx. 
670 Ἴσασιν, οἶμαι, ταῦτ᾽ ᾿Αθηναίων zoduot. — 
ΘΕΡΑΠΩΝ. 
Ἴσασι' xoi δὴ λαιὸν ἕστηχεν χέρας. 
IOAAOX. 


Ἤδη γὰρ ὡς ἐς ἔργον ὥπλισται στρατός: 
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FAMULUS. . 
: non nosti me videns? 
IÓLAUS. 
O carissime, venisti igitur servator nobis ex aerumna? 
FAMULUS. 
Maxime : et quidem prseterea nunc ipsum bonis rebus uteris, 
IOLAUS. 
O mater fortis filii, Akemenam dico, 
egredere , audi jucundissimum hunc nuncium : 
jampridem enim anxia de iis qui Auc advenerunt, 
animo tabescebas an adventus ipsis esset futurus. 
ALCMENA. 
Quam ob rem clamore totum hoc tectum repletum est? 
Iolae, num aliquis ilerum te invadit praesens 
proco ab Argis? infirmum quidem es? meum 
robur, tantum tamen oportet te scire, hospes : 
non licet tibi istos abducere, me viva, unquam ; 
aut profecto illius (Herculis) ne existimer ego 
mater posthac : si vero attigeris hos manu, 
non decore certabis cum duobus senibus. 


IOLAUS. 


Sum famulus Hylli 


; Bono animo sis, anus, ne metuas; non Argis 


preco venit, afferens nuncium hostilem. 
ALCMENA. 
Cur igitur excitasti clamorem nuncium timoris? 
IOLAUS. 
Te vocavi , ut ante templum hoc prope me egredereris. 
ALCMENA., 
Non sciebamus nos hoc. Quisnam est iste? 
IOLAUS. 
Nunciat. venire filium filii tui (HyIlbum). 
ALCMENA. 
O salve et tu propter hunc nuncium. 
At cur, postquam huic regioni pedem applicuit, 
€t ubi nunc abest? qus res eum detinebat, 
quominus tecum huc adveniens meum oblectaret animum? 


FAMULUS. 
Exercitum cot et ordinat, cam quo venit. 
ALCMENA., 
Non amplius jam hic sermo ad me pertinet. 
IOLAUS. 
Pertinet; sed nostrum es/ anquirere haec. 
FAMULUS. 
Quid igitur vis cognoscere de rebus gestis? 
IOLAUS. 
Cum quantis fere copiis sociorum advenit? 
FAMULUS.. 
Cum multis : non possum autem alium numerum dieara. 
TOLAUS. 
Sciunt , opinor, hoc duces Atheniensium. 
FAMULUS. 
Sciunt ; jam in sinistro cornu constitutus est. 
IOLAUS. 


Jam nimirum ordinatus est exercitus ad pugnam ἢ 


t 
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OEPAIION. 
Καὶ δὴ παρῆχται σφάγια τάξεων ἑχάς. 
ΤΟΛΆΟΣ. 
Πόσον τι δ᾽ ἔστ᾽ ἄπωθεν "Apyeiov δόρυ; 
ΘΕΡΑΠΩΝ. 


670. Ὥστ᾽ ἐξορᾶσθαι τὸν στρατηγὸν ἐμφανῶς. 


680 
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IOAAOX. 


εἰπὲ e Η A . 
Τί δρῶντα; μῶν τάσσοντα πολεμίων στιχας; 


ΘΕΡΑΠΩΝ. 
Ἠκάζομεν ταῦτ᾽ οὐ γὰρ ἐξηχούομεν. 


, 
Ἀλλ᾽ elu"* ἐρήμους δεσπότας τοὐμὸν μέρος 


οὖχ ἂν θέλοιμι πολεμίοισι συμθαλεῖν. 
IOAAOX. 


y 
ἴσως. 


Κάἄγωγε σὺν σοί: ταὐτὰ γὰρ φροντίζομεν, 
φίλοις παρόντες, ὡς ἔοιγμεν, ὠφελεῖν. 
ΘΕΡΑΠΩΝ, 
Ἥχιστα πρὸς σοῦ μῶρον ἦν εἰπεῖν ἔπος. 
ΙΟΛΛΟΣ. 
Καὶ μὴ μετασχεῖν γ᾽ ἀλκίμου μάχης φίλοις. 
OEPAIION. 
Οὐχ ἔστ᾽ ἐν ὄψει τραῦμα, μὴ δρώσης χερός. 
IOAAOZ. 
Τί δ᾽; οὐ θένοιμι x&v. ἐγὼ δι᾿ ἀσπίδος; 
OEPAIION. : 
Θένοις ἂν, ἀλλὰ πρόσθεν αὐτὸς ἂν πέσοις 
IOAAOX. 
Οὐδεὶς ἔμ᾽ ἐχθρῶν προσδλέπων ἀνέξεται. 
OEPAIION. 
Οὐκ ἔστιν, ὦ τᾶν, ἥ ποτ᾽ ἦν ῥώμη σέθεν. 
ΙΟΛΆΟΣ. 
Ἂλλ᾽ οὖν μαχοῦμαί γ᾽ ἀριθμὸν οὖκ ἐλάσσοσι. 
ΘΕΡΑΠΩΝ. 
690 Σμικρὸν τὸ σὸν σήχωμα προστίθης φίλοις. 
ΙΟΛΆΟΣ. 
Μή τοί u^ ἔρυχε δρᾶν παρεσχευασμένον. 
ΘΕΡΑΠΩΝ, 
Δρᾶν μὲν σύ γ᾽ οὐχ οἷός τε, βούλεσθαι δ᾽ 
IOAAOX. 
ὩὭς μὴ μενοῦντα τἄλλα σοι λέγειν πάρα. 
OEPAIION. 
Πῶς οὖν ὁπλίταις τευχέων ἄτερ φανεῖ: 
IOAAOZX. 


495 


790 


79b 


"Ecc ἐν δόμοισιν ἔνδον αἰχμάλωθ᾽ ὅπλα 
τοῖσδ᾽, οἷσι χρησόμεσθα χἀποδώσομεν 
Ὁ 3 ^5 2 $ » / 
ζῶντες: θανόντας δ᾽ οὖκ ἀπαιτήσει θεός. 
Ἂλλ᾽ εἴσιθ᾽ εἴσω κἀπὸ πασσάλων ἑλὼν 
Πρ τἀ ,ὔ J € Di , 
ἔνεγχ᾽ ὁπλίτην χόσμον ὡς τάχιστά μοι. 
Αἰσχρὸν γὰρ οἰκούρημα γίγνεται τόδε, 
τοὺς μὲν μάχεσθαι, τοὺς δὲ δειλία «μένε 
τοὺς κὲν μάχεσθαι, τοὺς δὲ δειλία μένειν. 
ΧΟΡΟΣ, 
Ὁ M , J / 
Λῆμα μὲν οὔπω στόρνυσι χρόνος 
τὸ σὸν, ἀλλ᾽ ἡδᾷ" σῶμα δὲ φροῦδον. 
D ΕΣ / 
Τί πονεῖς ἄλλως, ἃ σὲ μὲν βλάψει, 
NUS X / ς , 
σμιχρὰ δ᾽ ὀνήσει πόλιν ἡμετέραν: 
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FAMULUS. 
Quinetiam jam victima procul ab ordinibus sunt abductie. 
IOLAUS. 
Quam vero procul fere abest Argivus exercitus? 
FAMULUS. 
Ut cerni possit dux perspicue. 
IOLAUS. 
Quid faciens? an instruens hostium aciem? 
FAMULUS. 
Conjectabamus ista : non enim audivimus. 
Sed vadam : dominos, quod ad me attinet, desertos 
nolim cum hostibus manus conserere, 
IOLAUS. 
Ego quoque tecum vadam : eadem enim cogitamus, 
ut videtur, amicis praesentes opitulari. 


FAMULUS. 
Minime te decebat stultum verbum dicere. 
IOLAUS. 
Quin nec decet me acris pugn:xe cum amicis non esse parti- 
FAMULUS. [cipem. 
Non est in adspectu (non adspectu infligitur) vulnus , si. 
IOLAUS. [manus nihil agit. 
Quid vero? an non feriam et ego in certamine? 
FAMULUS. 
Ferias quidem , sed fortasse prius ipse cecideris. 
TOLAUS. 
Nullus hostium me aspicere sustinebit. 
FAMULUS. 
Non est tibi, o amice, robur quod olim fuit. 
IOLAUS. 
Tamen pugnabo certe numero haud paucioribus quam olim. 
FAMULUS. 
Exiguum tuum pondus addis amicis. 
IOLAUS. 
Ne me detine paratum aliquid facere. 
FAMULUS. 
Facere quidem tu non potes , at velle forsitan. 
IOLAUS. 
Ut de non mansuro ne cetera tibi dicere licet. 
FAMULUS. 
Quomodo igitur armatis viris te offeres tu inermis? 
IOLAUS. 


Sunt intus arma in zedibus hisce bello capta , 
quibus utemur et reddemus ea , 
si superstites sumus ; a mortuis enim non repetet deus. 
At ingredere intro, et de paxillis capiens, 
affer ornatum militarem quam celerrime mihi. 
Turpis enim domestica commoratio est hoc , 
dum alii pugnant, alios propter metum domi manere. 
- CHORUS. 
Animum quidem nondum prosternit tempus 
tuum , sed vigel ; corpus vero periit. 
Quid frustra laboras, qua tibi quidem nocebunt , 
parum vero juvabunt nostram civitatem ? 
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Χρὴ γνωσιμαχεῖν σὴν ἡλικίαν, 
τὰ δ᾽ &wáymv ἐᾶν. Οὐχ ἔστιν ὅπως 
ἥδην κτήσει πάλιν αὖθις. 
AAKMHNH. 
Τί χρῆμα μέλλεις σῶν φρενῶν οὐχ ἔνδον ὧν 
710 λιπεῖν μ᾽ ἔρημον σὺν τέχνοισι τοῖς ἐυοῖς: 


IOAAOZ. 
᾿ἈΑνδρῶν γὰρ ἀλκή" σοὶ δὲ χρὴ τούτων μέλειν. 
AAKMHNH. 
Τί δ᾽, ἦν θάνης σὺ, πῶς ἐγὼ σωθήσομαι; 
ΙΟΛΑΟΣ. 
Παιδὸς μελήσει πα!σὶ τοῖς λελειμιμένοις. 
ΑΛΚΜΗΝΗ. 
Ἣν δ᾽ οὖν, ὃ μὴ γένοιτο, χρήσωνται τύχη; 
IOAAOZ. 
715 Ot" οὐ προδώσουσίν σε, μὴ τρέσῃης. ξένοι. 
AAKMHNH. 
Τοσόνδε γάρτοι θάρσος, οὐδὲν ἄλλ᾽ ἔχω. 
IOAAOZ. 
Καὶ Ζηνὶ τῶν σῶν, οἶδ᾽ ἐγὼ, μέλει πόνων. 
ΑΛΚΜΗΝΗ. 


Φεῦ: 
Ζεὺς ἐξ ἐμοῦ υὲν οὐκ ἀκούσεται καχῶς" 
ΟΝ 3 ον 3. ἰὸ ων ρος 
εἰ δ᾽ ἐστὶν ὅσιος αὐτὸς οἰδὲν εἷς ἐμέ. 
ΘΕΡΆΠΩΝ. 
, HJ m ji 
729 “Ὅπλων μὲν ἤδη τήνδ᾽ plc παντευχίαν, 


» 


^ ^ , 7 
φθάνοις δ᾽ ἂν οὐχ ἂν τοῖσδε συγχρύπτων δέμας: 
1 


€ 2 zl MOX M , » x 
ὡς ἐγγὺς ἀγὼν, καὶ μάλιστ᾽ Ἄλρης στυγε 
μέλλοντας: εἶ δὲ τευχέων φούεϊ βάρος, 
νῦν μὲν πορεύου γυμνὸς, ἐν δὲ τάξεσιν 

3 , / ΝΥ 2 ιν y / 

$5 χόσμῳ πυχάζου τῷ δ᾽" ἐγὼ δ᾽ οἴσω τέως. 

IOAAOZ. 
z ^ ΕῚ ^ , Y 
Καλῶς ἔλεξας: ἀλλ᾽ ἐμοὶ πρόχειρ᾽ ἔχων 
, , A NS “ὩΡΡ 

τεύχη χόμιζε. χειρὶ δ᾽ ἐνθες ὀξύην, 
λαιόν τ᾿ ἔπαιρε πῆχυν, εὐθύνων πόδα. 


- 
a 
A" 


ΘΕΡΆΠΩΝ. 
Ἢ παιδαγωγεῖν γὰρ τὸν ὁπλίτην χρεών ; 
IOAAOX. 
730 "Ogvfloc οὕνεχ᾽ ἀσφαλῶς πορευτέον. 
ΘΕΡΆΠΩΝ, 
Εἴθ’ ἦσθα δυνατὸς δρᾶν ὅσον πρόθυμος εἰ. 
IOAAOX. 
Κπειγε" λειφθεὶς δεινὰ πείσομαι μάχης. 
.ΘΕΡΑΠΩΝ, 
Σύ τοι βραδύνεις, χοὐχ ἐγὼ, δοχῶν τι δρᾶν. 
ΤΟΛΆΟΣ. 
Οὔχουν δρᾷς μου χῶλον ὡς ἐπείγεται; 
ΘΕΡΑΠΩΝ, 
135 Ὃρῶ δοχοῦντα μᾶλλον ἢ σπεύδοντά σε. 
ΙΟΛΆΟΣ. 
Οὐ ταὐτὰ λέξεις, ἡνίκ᾽ ἂν λεύσσης μ᾽ ἐχεῖ, 
OEPAIION. 


Τί δρῶντα; βουλοίμην δ᾽ ἂν εὐτυχοῦντά γε. 
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Oportet tue etatis infirmitatem agnoscere, 
et omittere impossibilia. Fieri non potest , 
ut recuperes denuo juventutem. 
ALCMENA, 
Curnam , tuze mentis non compos , vis 
me relinquere desertam cum istis meis pueris? 


IOLAUS. 
Virorum enim esí pugna : te vero decet curare pueros istos. 
ALCMENA. 
Quid vero, si moriaris tu, quomodo ego servabor? 
IOLAUS. 
Filii ἐπὶ (Herculis) filiis curae erit superstitibus. 
ALCMENA. 
Si vero, quod utinam ne contingat , mali aliquid patiuntur? 
IOLAUS. 
Hi hospites non prodent te, ne metuas. 
ALCMENA. 
Hoc tantum nimirum habeo fiducic , aliud nihil. 
IOLAUS. 
Et Jovi , scio ego, sunt cura tui labores. 
ALCMENA. 


Proh! 


| Juppiter a me quidem non male audiet; 


an vero justus sit erga me , ipse novit. 

: FAMULUS. 
Armorum jam hunc vides plenum apparatum, 
οἱ oportet te his tegere quam celerrime ; 
quippe pugna prope es£ , et maxime Mars odit 


, cunctantes : quod si metuis pondus armorum , 


nunc quidem vade nudus, in acie vero 
tegaris hoc ornatu; ego enim portabo eousque. - 


IOLAUS. 
Recte dixisti : verum mihi promta tenens 


| arma portato : et trade manui mec hastam, 


et levum sustenta cubitum, dirigens meum gressum. 


FAMULUS. 
An nimirum armatum anilitem ut puerum ducere decet? 
IOLAUS. 
Boni ominis gratia incedendum es tuto, 
FAMULUS. 
Utinam i£a validus esses ad agendum quantum es cupidus! 
IOLAUS. 
Propera : nisi pugna interfuero , male mihi erit. 
FAMULUS. 
Tu profecto cunctaris, nec ego, qui tibi videris aliquid 
IOLAUS, . . [agere. 
Annon vides quomodo festinet meus pes? 
FAMULUS. 
. Video te magis videri quam re ipsa properare. 
IOLAUS. 
Non idem dices , quum illic me videbis. 
FAMULUS. [rentein, 


Quid facientem? optarem cerfe 7e videre feliciter rem ge 


. 


^ 
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IOAAOX. 
, 
Av ἀσπίδος θείνοντα πολεμίων τινά. 
OEPAIION. 
ὅς Y , 
Ei δήποθ᾽ ἥξομέν γε" τοῦτο γὰρ qo6oc. 
IOAAOZX. 
Φεῦ: 
/, 
740 εἴθ᾽, ὦ βραχίων, οἷον ἡδήσαντ d σε 
LI € - 
μεμνήμεθ᾽ ἡμεῖς, ἡνίχα ξὺν “Πραχλεῖ 
, / 

- Σπάρτην ἐπόρθεις, σύμμαχος γένοιό μοι 
P" m , 
τοιοῦτος, οἷος ἂν τροπὴν 1ὐὐρυσθέως 
θείην: ἐπεί τοι χαὶ χαχὸς μένειν δόρυ. 

Ὁ y 
746 στιν δ᾽ ἐν ὄλθῳ καὶ τόδ᾽ οὐχ ὀρθῶς ἔχον, 
εὐψυχίας δό * οἰόμεσθα và 
ψυχίας δόχησις" olot. γὰρ 
τὸν εὐτυχοῦντα πάντ᾽ ἐπίστασθαι χαλῶς. 
: ΧΟΡΟΣ. 
Γὰ καὶ παννύχιος σελάνα 
χαὶ λαμπρόταται θεοῦ 
780 φαεσίμόροτοι αὐγαὶ, 
ἀγγελίαν μοι ἐνέγκατε, 
ἰαχήσατε δ᾽ οὐρανῷ 
καὶ παρὰ θρόνον ἀρχέταν 
γλαυχᾶς ἐν ᾿Αθάνας. 
J4^ co , e 
755 Μέλλω τᾶς πατριώτιδος γᾶς, 
Ὁ , 
μέλλω περὶ τῶν δόμων, 
ἱκέτας ὑποδεχθεὶς, 
κίνδυνον πολιᾷ τεμεῖν σιδάρῳ. 
Δεινὸν μὲν πόλιν ὡς Μυχήνας 
760 εὐδαίμονα xa δορὸς 
πολυαίνετον ἀλχὰ 
μῆνιν ἐμᾷ χθονὶ χεύθειν" 
Ν 32 3. / 5 7 
χαχὸν δ᾽, ὦ πόλις, εἰ ξένους 
ἱχτῆρας παραδώσομεν 
5 , 
365 χελεύσμασιν Ἄργους. 
Ζεύς μοι σύμυαχος, οὗ φοδοῦμαι, 
Ζεύς μοι χάριν ἐνδίκως 
» v e^ 
ἔχει" οὗποτε θνατῶν 
ἥσσονες πρυτάνεις ἐμοὶ φανοῦνται. 
770 Ἂλλ᾽, ὦ πότνια, σὸν γὰρ οὔδας 

DJ N / / 
γᾶς, σὸν, καὶ πόλις, ἅς σὺ μάτηρ 
δέσποινά τε xal φύλαξ, 

, » N - ) ^ , 
πόρευσον ἄλλᾳ τὸν οὐ δικαίως 
τὰδ᾽ ἐπάγοντα δορύσσοντα 

: b 5 / e ΓῚ εὖ E τὦο 34 5 c 

7: στρατὸν ᾿Ἀργόθεν " οὐ γὰρ ἐν γ᾽ ἀρετᾷὶ 
δίκαιός εἰμ’ ἐχπεσεῖν μελάθρων᾽ 


- 


Στρ. 4 


"Av. α' 


Y- 
- 


e p 


ἐπεί σοι πολύθυτος ἀεὶ "Avr. β' 
' /. ΝΑ / 
τιμὰ χραίνεται, οὐδὲ λήθει 


μηνῶν φθινὰς ἁμέρα, 


' 780 νέων τ᾽ ἀοιδαὶ χορῶν τε μολπαί" 


ἀνεμόεντι δὲ γᾶς ὄχθῳ 
«yeu. d ili $ X" E 
€ 
ὀλολύγματα παννυχίοις ὑπὸ παρ- 
θένων ἰαχεῖ ποδῶν χρότοισιν. 
ΘΕΡΆΠΩΝ. 
ὦ / 
Δέσποινα, μύθους σοί τε συντομωτάτους 
e LJ /, J 
7&6 κλύειν ἐμοΐ τε τῷδε καλλίστους φέρω " 
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IOLAUS. 
Ferientem aliquem ex hostibus in certamine. 


FAMULUS. 
Si quidem omnino perveniemus : hoc enim metuo. 


IOLAUS. 


Heu! 
utinam , o »teum brachium, quale te pubescens 
meminimus nos, quando cum Hercule 
Spartam'expugnasti , socius sis mihi 
talis, ut Eurystheum in fugam [hastam. 
verterem ! quandoquidem etiam ignavus es? ad sustinendam 
Hoc autem etiam in opulentia non recte se habet , 
fortitudinis opinio : putamus enim 
beatum omnia bene scire. 
CHORUS. 

O terra et Luna per totam noctem lucens , 

et splendidissimum dei ( Solis) 

mortales illustrans jubar, 

perferte mihi nuncium , 

vocemque ad coelum tollite 

el ad sedem regiam 

in ccesive Minervze ede, 

Pro patrio nimirum solo, 

pro ?nea domo, 

supplices quia recepi , 

periculum cano subiturus sum ferro. 

Formidabile quidem es/, civitatem , ut Mycerias, 

fortunatam et armorum 

robore valde celebrem, 

iram adversus meam terram fovere : 

sed turpe fuerit , o civitas, si hospites 

supplices dedamus 

jussu Argorum. 

Juppiter es£ mihi belli socius, non metuo, 

Juppiter mihi gratiam merito 

habet. Nunquam mortalibus 

inferiores dii praesides mei apparebunt. 

Sed, o veneranda , tuum esf enim solum 

terre hujus , tuum, et £ua urbs Acc, cujus tu mater es 

et domina et custos, 

abige alio eum , qui non juste 

buc adducit infestum [pietatem ) 

exercitum ab Argis : haud enim propter meam virtutem 

&equum est me expelli ex zedibus eis : 

quandoquidem tibi multorum sacrificiorum semper 

honor constat, neque latet nos (i. e. immemores fugit) 

quae mensem condit dies , [£ur ; 

juvenumque carmina chororumque lusus £ibi celebran- 

et in ventoso terra colle ( Acropoli ) 

ululatus resonant ad nocturnos plausus 

pedum virgineorum. 

FAMULUS. 
O domina, nuncium tibi brevissimum 
auditu et mihi hic presenti pulcerrimum dic£u tero . 


HPAKAEIAAI. 


νιχῶμεν ἐχθροὺς. xal vpoxat ἱδρύεται 
παντευχίαν ἔχοντα πολεμίων σέθεν. 
AAKMHNH, 
Ὦ φίλταθ᾽, ἥδε σ᾽ ἡμέρα διήλασεν 
ἠλευθερῶσθαι τοῖσδε τοῖς ἀγγέλμασιν. 
790 Μιᾶς δέ μ᾽ οὔπω συμφορᾶς ἐλευθεροῖς " 
,ὔ X » m e^ SN θέλ 
φόθος γὰρ εἴ μοι ζῶσιν obc ἐγὼ θέλω. 
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ΘΕΡΑΠΩΝ. 

Zw μέγιστόν γ᾽ εὐχλεεῖς χατὰ στρατῶν. 
AAKMHNH. 

Ὁ μὲν γέρων οὖν ἔστιν Ἰόλεως ἔτι; 
ΘΕΡΑΠΩΝ. 

Μάλιστα, πράξας γ᾽ ἐκ θεῶν κάλλιστα δή. 
AAKMHNH, 

795 Τί δ᾽ ἔστι; uv τι χεδνὸν ἠγωνίζετο: 

ΘΕΡΆΠΩΝ. 

Νέος μεθέστηχ᾽ ex γέροντος αὖθις αὖ. 
AAKMHNH. 


Θαυμάστ᾽ ἔλεξας " ἀλλά σ᾽ εὐτυχῇ φίλων 
μάγης ἀγῶνα πρῶτον ἀγγεῖλαι θέλω». 
ΘΕΡΆΠΩΝ. 
Εἷς μου λόγος σοι πάντα σημαίνει τάδε. 
800 ᾿Επεὶ γὰρ ἀλλήλοισιν ὁπλίτην στρατὸν 
χατὰ στόμ᾽ ἐχτείνοντες ἀντετάξαμεν, 
ἐχδὰς τεθρίππων Ὕλλος ἁρμάτων ποδα, 
ἔστη μέσοισιν ἐν μεταιχμίοις δορὸς, 
χἄπειτ᾽ ἔλεξεν : ὦ στρατήγ᾽, ὃς Ἄργοθεν 
805 ἥχεις, τί τήνδε γαῖαν οὐχ εἰάσαμεν: 
M b , 25 -] , N 
xai τὰς Μυχήνας οὖδεν ἐργάσει xaxov 
ἀνδρὸς στερήσας. Ἀλλ᾽ ἐμοὶ μόνος μόνῳ 
E "1 3A 4 » D» 60 
μάχην συνάψας, ἢ χτανὼν ἀγου λαδὼν 
^ d € ^ , “ * ε , * 
τοὺς HpxxAstouc παῖδας, ἢ θανὼν ἐμοὶ 
M , ^P » x 
810 τιμὰς πατρῴους xol δόμους ἔχειν ἄφες. 
, L4 , 
Στρατὸς δ᾽ ἐπήνεσ᾽, ἔς τ᾽ ἀπαλλαγὰς πόνων 
χαλῶς λελέχθα!: μὖθον ἔς τ᾽ εὐψυχίαν. 
Ὁ δ᾽ οὔτε τοὺς χλύοντας αἰδεσθεὶς λόγων, 
Q9 NS, dX e ζῶ ἃ , 71 
οὔτ᾽ αὐτὸς αὑτοῦ δειλίαν, στρατηγὸς ὧν, 
ἐλθεῖν ἐτόλι. σ᾽ ἐγγὺς ἀλχίμου δορός" 
815 ἐλθεῖν ἐτόλικησ᾽ ἐγγὺς ἰ ρός 
ki NY c N 
ἀλλ᾽ ἦν χάχιστος. τα τοιοῦτος γεγὼς 
τοὺς Ηραχλείους ἦλθε δουλώσων γόνους. 
Ὕλλος μὲν οὖν ἀπῴχετ᾽ ἐς τάξιν πάλιν. 
Μάντεις δ᾽, ἐπειδὴ μονομάχου δι’ ἀσπίδος 
: PA » ἐπ A 
820 διαλλαγὰς ἔγνωσαν οὐ τελουμένας, 
ἔσφαζον, οὐχ ἔμελλον, ἀλλ᾽ ἀφίεσαν 
λαιμῶν βροτείων εὐθὺς οὔριον φόνον. 
Οἱ δ’ ἅρματ᾽ εἰσέδαινον, οἱ δ᾽ ὕπ᾽ ἀσπίδων 
πλευραῖς ἔχρυπτον πλεύρ᾽ - ᾿Αθηναίων δ᾽ ἄναξ 
- H |. Aw - M 
825 στρατῷ παρήγγελλ᾽ olx χρὴ τὸν εὐγενῆ " 
^ ΩΣ P i 
ὦ ξυμπολῖται, τὴ τε βοσχούση χθονὶ 
xoi τῇ τεχούση νῦν τιν᾽ ἀρχέσαι χρεών. 
Ὁ δ᾽ αὖ τό τ᾽ Ἄργος μὴ καταισχῦναι θέλειν 
xoi τὰς Μυχήνας συμμάχους ἐλίσσετο. 
620 ᾿Επεὶ δ᾽ ἐσζυτην᾽ ὄρθιον 'Γυρσηνιχῇ 
/ A NU: ym. 
σάλπιγγι, καὶ συνῆψαν ἀλλήλοις μάχην, 


HERACLID/E. - 


vicimus hostes, et statuuntur tropaea , 

quie continent universa arma tuorum hostium. 
ALCMENA. 

O carissime, hec dies te eo perduxit , 

ut libertate sis donatus propter hunc nuncium. 

Ab una tamen sollicitudine me nondum liberasti 

metuo enim an mihi vivant, quos opto vivere. 


FAMULUS. 
Vivunt , idque summam gloriam adepti in exercitu. 


ALCMENA. 
Senex igitur Iolaus an adhuc superstes est ? 


FAMULUS. 
Maxime , et re quidem pulcerrime gesta diis faventibus. 
ALCMENA. 
Quid vero est? num facinus aliquod egregium in prelio edidit? 
FAMULUS. 
Factus est juvenis rursus ex sene. 
ALCMENA. 
Mira dicis : sed te prosperam amicorum ( A/heniensium) 
pugna certamen primum narrare volo. 
FAMULUS. 
Una oratio mea omnia tibi significabit haec. 
Postquam enim alteri alteris armatum exercitum 
adversa fronte extendentes opposuimus , 
Hyllus quadrijugi currus efferens pedem , 
constitit in medio spatio utriusque exercitus instructi, . 
et deinde dixit : O dux , qui ab Argis 
venisti , cur hanc terram non i/lcsam omittimus? 
etiam Mycenas nullo afficies damno, 


[solo 


! quum eas uno £antum viro privaris. At mecum solus cum 


pugna congressus , aut, 216 caeso , abduc tecum assumtos 
Herculis filios ; aut, interfectus, mihi 

paternos honores et domum possidere permitte. 
Exercitus vero assensit, et ad finem malorum, 


| et pro magnitudine animi , preeclare dictam esse sententiam, 


Sed iste neque reveritus eos qui cec verba audierant , 
neque, quamvis esset dux , suam ipsius ignaviam, 
ausus est ad hastze certamen prope accedere ; 

sed erat igznavissimus. Dein cum (alis esset , 

venit in servitutem redacturus liberos Herculis. 


' Hyllus itaque recessit retro in aciem. 


Vates vero, postquam singulari certamine 
pacem non fieri cognoverunt, Macariam 
immolabant , non cunctabantur, sed effundebant 


ex faucibus humanis statim saluliferum sanguinem. 
Alii autem conscendebant currus, alii sub elypeorum 
lateribus sua latera tegebant : et Atheniensium rex 
denunciavit exercitui qualia decet virum fortem : 

O cives , terree, qua vos alit 

et quae genuit, jam opus est quemlibet opem ferre. 
Similiter etiam alter Argos ut ne dedecorare vellent 
et Mycenas , precabatur socios. 

Postquam autem signum datum est clare Tyrrhenica 


' tuba, et inter se commiserunt pugnam, 


HPAKAEIAAT. 


πόσον τιν᾽ αὐχεῖς πάταγον ἀσπίδων βρέμειν, 
πόσον τινὰ στεναγμὸν οἰαωγήν θ᾽ ὁμοῦ; 
Τὰ πρῶτα μέν νυν πίτυλος ᾿ἈΑργείου δορὸς 
835 ἐρρήξαθ᾽ ἡμᾶς" εἶτ᾽ ἐχώρησαν πάλιν. 
Τὸ δεύτερον δὲ ποὺς ἐπαλλαχβεὶς ποδὶ, 
ἀνὴρ δ᾽ ἐπ᾽ ἀνδρὶ στὰς, ἐκαρτέρει υάχη" 
πολλοὶ δ᾽ ἔπιπτον. Ἦν δὲ δύο χελεύσματα᾽ 
ὦ τὰς ᾿Αθήνας, ὦ τὸν ᾿Αργείων γύην 
840 σπείροντες, οὐχ ἀρήξετ᾽ αἰσχύνην πόλει; 
Μόλις δὲ, πάντα δρῶντες, οὐχ ἄτερ πόνων 
ἐτρεψάμεσθ᾽ ᾿Αργεῖον ἐς φυγὴν. δόρυ. 
Καἀνταῦθ᾽ 6 πρέσους Ὕλλον ἐξορμώμενον 
ἰδὼν, ὀρέξας ἱκέτευσε δεξιὰν 
e45 ᾿Ιόλαος ἐμῇ σαί νιν ἵππειον δίφρον" 
λαδὼν δὲ χερσὶν ἡνίας Εὐρυσθέως 
πώλοις ἐπεῖχε. ᾿Γάἀπὸ τοῦδ᾽ ἤδη κλύων 
λέγοιμ᾽ ἂν ἄλλων, δεῦρο δ᾽ αὐτὸς εἰσιδών: 
Παλληνίδος γὰρ σεμνὸν ἐχπερῶν πάγον 
850 δίας ᾿Αθάνας, ἅρμ᾽ ἰδὼν Ἐὐρυσθέως, 
ἠράσαθ᾽ “Ἥδη Ζηνί θ᾽, ἡμέραν μίαν 
véoc γενέσθαι χἀποτίσασθαι δίκην 
ἐχθρούς. Κλύειν δὴ θαύματος πάρεστί σοι" 
δισσὼ γὰρ ἀστέρ᾽ ἱππικοῖς ἐπὶ ζυγοῖς 
$55 σταθέντ᾽ ἔχρυψαν ὁ ἅρμα λυγαίῳ γέφει" 
σὸν δὴ λέγουσι παῖδά γ᾽ οἱ σοφώτεροι 
Ἥδην θ᾽. ὋὉ δ᾽ ὄρφνης ix δυσαιθρίου νέων 
βραχιόνων ἔδειξεν ἡ ητὴν τύπον. 
Αἱρεῖ δ᾽ ὃ χλεινὸς Ἰόλεως Εὐρυσθέως 
880 τέ τρωρον ἅρμα πρὸς πέτραις Σχειρωνίσι, 
δεσμοῖς τε δήσας χεῖρας ἀχροθίνιον 
᾿χόλλιστον ἥχει τὸν στρατηλάτην ἄγων, 
τὸν ὄλόιον πάροιθε. 'Γὴ δὲ νῦν τύχη 
βροτοῖς ἅπασι λαμπρὰ χηρύσσει μαθεῖν, 
865 τὸν εὐτυχεῖν δοχοῦντα μὴ ζηλοῦν, πρὶν ἂν 
θανόντ᾽ ἴδη τις ὡς ἐφήμεροι τύχαι. 
ΧΟΡΟΣ, 


€ 


Ὦ ZsU τροπαῖε, νῦν ἐμοὶ δεινοῦ φόδου 

ἐλεύθερον πάρεστιν ἦμαρ εἰσιδεῖν. 
ἈΛΚΜΗΝΗ. 

^Q Ζεῦ, Xpovip μὲν 1 τἄυ ἐπεσκέψω καχὰ, 

$70 χάριν δ᾽ ὅμως σοι τῶν πεπραγμένων ἔχω. 
Καὶ παῖδα τὸν ἐμὸν πρόσθεν οὐ δοχοῦσ᾽ ἐγὼ 
θεοῖς διιλεῖν νῦν ἐπίσταμαι σαφῶς. 
Ὦ τέχνα, νῦν δὴ, νῦν ἐλεύθεροι πόνων, 
ἐλεύθεροι δὲ τοῦ χαχῶς ΣΝ 

875 “Εὐρυσθέως ἔσεσθε, xol xb πατρὸς 
ὄψεσθε, χλήρους δ᾽ ἐμδατεύσετε χθονὸς, 
χαὶ θεοῖς πατρῴοις ΕΙΣ ὧν ἀπειργμένοι 
ξένοι πλανήτην εἴχετ᾽ duo βίον. 
᾿Ατὰρ τί χεύθων Ἰόλεως σοφόν ποτε 

sso E ὑρυσθέως ἐφείσαθ᾽ ὥστε μὴ κτανεῖν 
λέξον: παρ᾽ ἡμῖν μὲν γὰρ οὐ σοφὸν τόδε, 
ἐχθροὺς λαθόντα μὴ ἀποτίσασθαι δίκην. 


» 
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quantum sonitum clypeorum putas fremuisse? 

quantum gemitum ejulatumque simul edifum fuisse ὃ 
Primum quidem impressio Argivi exercitus 

perrupit nos; deinde retrocesserunt. 

Postea vero collatus pes pedi, 

et «ir adversus virum stans, resistebat i» pugna : 
multique cadebant. Erat autem duplex adhortatio : 

O qui Athenas izncolitis , o qui Argivorum agros 

seritis , non arcebitis ab urbe dedecus? 

Vix autem, omnia facientes, non sine labore 

in fugam vertimus Argivum exercitum. 

Tunc senex Hyllum extra aciem ruentem 

conspicatus , porrecta dextra , rogavit 

Iolaus , ut se reciperet in equestrem currum : 

ac manibus habenis sumtis, ad Eurysthei 

equos direxit. Quod autem postea accidi/ , id jam auditu 
dicam acceptum ab aliis, hactenus vero testis oculatus. 
Transiens enim sacrum pagum Pallenidis 

divie Minervie, currum conspicatus Eurysthei , 

votum fecit Juventa et Jovi, ut uno die 

juvenis iferum fieret , et ulcisci posset 

inimicos. Audire jam miraculum licet tibi : 

duo enim divi in equestri jugo 

stantes , texerunt currum obscura nube : 

sapientiores autem dicunt, fuisse tuum filium ( Herculem) 
Hebenque. Ille vero ex male clara caligine juvenilium 
brachiorum juvenilem notam ostendit. 

Et capit inclytus Iolaus Eurysthei 

quadrijugum currum ad saxa Seironia ; 

vinctumque vinculis manus , spolium 

pulcerrimum , imperatorem venit adducens, 

illum prius beatum. At presenti fortuna 

omnibus mortalibus clare edicit, ut discant, [quam 
ne beatum predicent qui videtur esse fortunatus , prius- 
mortuum viderit eum aliquis : nam fortuna mutatur in diem. 


CHORUS. 


O Juppiter tropzeorum auctor, nunc mihi vehemceute metu 
liberum diem licet intueri. 


'ALCMENA. 


| O Juppiter, sero quidem aspexisti mea mala ; 


tamen habeo tibi gratiam pro his quae evenerunt. 


| Et filium meum, cum antea non pularem ego , 


cum diis versari , nunc scio manifeste. 

O filii, nunc tandem, nunc liberi a laboribus, 

liberi etiam ab illo, qui male peribit , 

Eurystheo eritis , et urbem patris vestri 

videbitis, et in possessionem ibitis terree hzereditariae, 
et sacrificabitis diis patriis, a quibus exclusi 

peregrini erroneam agebatis vitam miseram. 

Sed quonam 1olaus occulto consilio 

pepercerit Eurystheo , ut ewm non interficeret , 
dicito; meo judicio enim hoc non est sapienter factum , 
si quis ceperit hostem, non poenam αὖ eo exigere. 
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OEPAIION. 

'[ó σὸν προτιμῶν, ὥς νιν ὀφθαλμοῖς ἴδοις 
χρατοῦσα xal σὴ δεσποτούμενον χερί. 
885 Οὐ μὴν ἑκόντα γ᾽ αὐτὸν, ἀλλὰ πρὸς βίαν 

»^ t4] CE ^ N ' 2 26 js 

ἔζευξ᾽ ἀνάγκη xo γὰρ οὐχ ἐδούλετο 

c 2 N 32 ν e » b c H 

ζῶν ἐς σὸν ἐλθεῖν ὄμμα xat δοῦναι δίκην. 

Ἀλλ᾽, ὦ γεραιὰ, χαῖρε, καὶ μέμνησό μοι 

οὗ πρῶτον εἶπας, ἡνίχ᾽ ἠρχόμην λόχου 
890 ἐλευθέ ἔρωσόν αὐ" ἐν δὲ τοῖς τοιοῖσδε χρὴ 

ἀψευδὲς εἰναι τοῖσι γενναίοις στόμα. 

ΧΟΡΟΣ. 


᾿Εμοὶ χορὸς μὲν ἡδὺς, ei λίγεια Uo Ep. 


λωτοῦ χάρις ἐνὶ δαιτὶ, 
εἴη δ᾽ εὔχαρις ᾿Αφροδίτα" 
SA RASA 
895 τερπνὸν δέ τι xal φίλων 
vA 4 , 2v 
ἀρ᾽ εὐτυχίαν ἰδέσθαι 
τῶν πάρος οὗ δοχούντων. 
Πολλὰ γὰρ τίχτει 
Μοῖρα τελεσσιδώτειρ᾽ 
900 Αἰών τε Κρόνου παῖς. 
x 1 7 
Ἔχεις δδόν τιν᾽, ὦ πόλις, δίκαιον, Ἄντ. & 
οὐ χρή ποτέ σ᾽ ἀφελέσθαι, 
Ἐν , € NY / ri 
τιμᾶν θεούς: ὃ δὲ μή σε φάσχων, 
ἐγγὺς μανιῶν ἐλαύ- 
905 νει, δειχνυμένων ἐλέγχων 
m NS ? , , 
τῶνδ᾽ ἐπίσημα γάρτοι 
θεὸς παραγγέλλει, 
τῶν ἀδίχων παραιρῶν 
φρονήματος ἀεί. 


910 στιν ἐν οὐρανῷ βεδαχὼς Exp. B 


τεὸς γόνος, ὦ 3 ραιά" Y 
φεύγει λόγον ὡς τὸν Ἅδα 
δόμον κατέδα, πυρὸς 

δεινὰ φλογὶ σῶμα δαισθείς" 
οι5 Ἡὄὰς τ᾽ ἐρατὸν «got- 
εἰ λέχος χρυσέαν χατ᾽ αὐλάν. 
Q “Ὑμέναιε, δισσοὺς 
παῖδας Διὸς ἠξίωσας. 


Συμφέρεται τὰ πολλὰ πολλοῖς" Ἄντ. β΄ 


920 χαὶ γὰρ πατρὶ τῶνδ᾽ Ἀθάναν 
λέγουσ᾽ ἐπίχουρον εἶναι, 
χαὶ τούσδε θεᾶς πόλις 
^ N y J 
xal λαὸς ἔσωσε χείνας, 
ἔσχεν δ᾽ ὕόριν ἀνδρὸς, ᾧ 
κἀν χ / ἢ 
sz; θυυὸς ἦν πρὸ δίκας βιαίως. 
» 3.45 X yp 
ΜΙήποτ᾽ ἐμοὶ φρόνημα 
uy ol τ᾽ ἀκόρεστος εἴη. 
ATTEAOX. 
Δέσποιν᾽, δρᾶς μὲν, ἀλλ᾽ ὅμως εἰρήσεται, 
, ἐμ » 
Εὐρυσθέα cot τόνδ᾽ ἄγοντες ἥχομεν 
bl » NÉ , ^5 7 - 
930 ἄελπτον ὄψιν, τῷδε τ᾽ οὐχ ἧσσον τυχεῖν" 
οὗ γάρ ποτ᾽ ηὔχει χεῖρας ἵξεσθαι σέθεν, 
ὅτ᾽ Ex. Ἡυχηνῶν πολυπόνῳ σὺν ἀσπίδι 
ἔστειγε, μείζω τῆς δίκης φρονῶν πολὺν 


HERACLIDZAE. : / 


FAMULUS. 
Te honorans Aoc fecit , ut ipsum oculis videres . 


in potestate habens , et tude manus imperio subjectum. 
Non tamen volentem ipsum Aabwuit, sed per vim 
adstrinxit necessitate : etenim non volebat 

vivus in conspectum tuum venire et dare poenas. 
Verum, o grandeeva , gaude, et memineris mihi ejus 
quod primum dixisti, quando cepi sermonem : 
pronuncia me liberum : nam in ejusmodi rebus oportet 
ingenuis os verax esse. 


- 


CHORUS. 
Mihi chorea quidem es/ grata, quando argute 


fistule voluptas ades? in convivio ; 
grafa est quoque Venus : 
sed jucunda etiam quaédam res es? amicorum 
felicitatem videre, 
qui ante parvo erant loco. 
Multa enim parit 
Parca finis donatrix , 
el JEtas, Saturni filia. 
Habes viam quandam (modum agendi), o civitas, justam, 
(nunquam oportet hoc dimittere) , 
colere deos : qui vero negat te jure hanc sequi viam , 
is ad insaniam evagatur, 
cum manifesta.sint documenta 
haec : illustre enim profecto ] 
deus hortamen Aoc dat, 
improborum minuens 
superbiam perpetuo. 
Est in coelo degens 
tuus filius, o grandzeva, 
( procul avertit opinionem , in Plutonis 
domum se descendisse , ignis 
vehementi flamma corpore combustus), 
Hebesque amabilem contrectat 
lectum aurea in aula. 
O Hymenae, duos 
liberos Jovis (Herculem et Heben) amplificasti. 
Congruunt(similia accidunt) quodammodo multa multis: 
etenim patri horum Palladem 
dicunt auxiliatricem fuisse : 
et hosce (Herculis filios) illius deze civitas 
et populus salvos pr«estitit , 
et coercuit insolentiam hominis (Eurys£hei) , cui 
furor jure potior erat violenter. 
Nunquam mihi spiritus 
animusque sit insatiabilis. 
NUNCIUS. 
O domina, vides quidem , sed tamen dicetur; 
venimus adducentes tibi hic Eurystheum, [Zum id consequi; 
insperatum spectaculum , huieque ipsi non, minus inspera- 
nunquam enim putabat se venturum in manus tuas, [citu 
quando ex Mycenis cum laborum multorum tolerante exer- - 
| proficiscebatur, longe majora spirans quam justilia ferre? , 


HPAKAEIAATI. 


πέρσων ᾿Αθήνας. ᾿Αλλὰ τὴν ἐναντίαν 
935 δαίμων ἔθηχε xo μετέστησεν τύχην. 
Ὕλλος μὲν οὖν ὅ τ’ ἐσθλὸς ᾿Ιόλεως βρέτας 
Διὸς τροπαίου χαλλίνικον ἔστασαν᾽ 
ἐμοὶ δὲ πρὸς σὲ τόνδ᾽ ἐπιστέλλουσ᾽ ἄγειν, 
τέρψαι θέλοντες σὴν φρέν᾽ i γὰρ εὐτυχοῦς 
940 ἥδιστον ἐχθρὸν ἄνδρα δυστυχοῦνθ᾽ ὁρᾶν. 
AAKMHNH. 
Ὦ μῖσος, fixeic* εἷλέ σ᾽ ἡ Δίκη χρόνῳ. 
Πρῶτον μὲν οὖν μοι δεῦρ᾽ ἐπίστρεψον χάρα, 
χαὶ τλῆθι τοὺς σοὺς προσόλέπειν ἐναντίον 
ἐχθρούς: peret γὰρ νῦν i χοῦ χρατεῖς ect. 
945 SExetvos εἰ σὺ, βούλομαι γὰρ εἰδέναι, 
ὃς πολλὰ μὲν τὸν ὄνθ᾽ ὅπου ᾽στὶ νῦν ἐμὸν 
παῖδ᾽ ἠξίωσας, o πανοῦργ᾽, ἐφυύρίσαι:; 
τί γάρ σὺ χεῖνον οὐχ ἔτλης χαθυόρίσαι; 
ὃς xol παρ᾽ "Any ζῶντά νιν κατήγαγες, 
950 ὕδρας S oyede v ἐξαπολλύναι λέγων 
ἔπεμπες; Ἄλλα δ᾽ οἷ᾽ ἐμηχανῶ χαχὰ 
σιγῶ" μαχρὸς γὰρ μῦθος ἃ ἂν γένοιτό μοι. 
Κοὐχ ἦρκεσέν σοι ταῦτα τολμῆσαι υνον, 
ἀλλ᾽ ἐξ ἁπάσης χἀμὲ xol τέχν’ “Ἑλλάδος 
355 ἤλαυνες, ἱκέτας δαιμόνων χαθημένους ; 
“τοὺς μὲ γέροντας, τοὺς δὲ νηπίους ἔτι. 
Ἀλλ᾽ εὗρες ἄνδρας xa πόλισμ᾽ ἐλεύθερον, 
οἵ σ᾽ 00x ἔδεισαν. Δεῖ σε χατθανεῖν χαχῶς. 
Καὶ χερδανεῖς ἅπαντα " χρῆν γὰρ οὖχ ἅπαξ 
960 θνήσχειν σὲ, πολλὰ πήυατ᾽ ἐξειργασμένον. 
ἈΤΤΈΛΟΣ. 
Οὐχ ἔστ᾽ ἀνυστὸν τόνδε σοι χαταχτανεῖν. 
AAKMHNH. 
Ἄλλως ἄρ᾽ αὐτὸν αἰχυιάλωτον εἵλομεν. 


Εἴργει δὲ δὴ τίς τόνδε μὴ θανεῖν νόμος; 


ΑΤΤΈΛΟΣ. 
Τοῖς τῆσδε χώρας προστάταισιν οὗ δοχεῖ. 
AAKMHNH. 
«65 Τί δὴ τόδ᾽; ἐχθροὺς τοισίδ᾽ οὐ καλὸν xvayciv; 
ATTEAOX. 
Οὐχ ὅντιν᾽ ἄν γε ζῶνθ᾽ ἕλωσιν ἐν μάχη. 
AAKMHNH. 
Καὶ ταῦτα δόξανθ᾽ “Ὕλλος ἐξηνέσχετο: 
ATTEAOX. 
Χρὴν δ᾽ αὐτὸν, οἶμαι, τῇδ᾽ ἀπιστῆσαι χθονί, 
AAKMHNH. i 
VAM τόνδε μὴ ζῆν μηδ᾽ δρᾶν φάος τόδε, 
ATTEAOX, 
70 'T'óz ἠδικήθη πρῶτον οὗ θανὼν ὅδε. 
AAKMHNH. 
Οὐχοῦν ἔτ᾽ ἐστὶν ἐν χαλῷ δοῦναι δίχην, 
[ ΑΓΤΈΛΟΣ. 
Οὐχ ἔστι τοῦτον ὅστις ἂν χαταχτάνοι. 
ἈΛΚΜΗΝΗ. 


» ; ΠΣ P KD DERE d 
"Exyoye* χαίτοι ψημιὶ κἄμ᾽ εἶναι τινα. 


HERACLIDJE. du 


eversurus Athenas. Sed in contrarium 
deus rem vertit et mutavit fortunam. 
Hyllus igitur et fortis Iolaus statuam 
Jovis victoris triumphalem statuerunt : 
mihi vero mandarunt ut hunc ad te adducerem , 
volentes delectare tuum animum. Nam dulcissimum es? 
hostem videre ex felici infelicem factum. 
ALCMENA. 
O odium (exose) , ades : cepit te Dice tandem. 
Primum igitur huc mihi converte caput, 
et sustine coram intueri tuos 
inimicos : teneris enim nunc quidem , neque 20s tenes am- 
'Tune es ille, volo enim scire, [plius. 
qui multum filinm meum, qui est ubicunque nunc est, 
ausus es, o veterator, contumelia afficere? 
qua in re enim non ausus es eim vexare? 
qui vivum ipsum egisti adeo ad inferos, 
hydrasque et leones ut deleret mandans 
misisti? Alia vero quce excogitasti mala , 
taceo : longa enim esset mihi oratio. 
Neque tibi satis fuit ista solum audere, 
sed ex omni Grecia et me et liberos 
depulisti, sedentes supplices deorum, 
partim senes, partim adhuc infantulos. 
Verum invenisti viros et civitatem liberam, 
qui te non metuerunt. Oportet te misere mori. 
Et omnia lucrifacies : oportebat enim non semel 
mori te, qui multa scelera patrasti. 


NUNCIUS. 
Non integrum est tibi illum interficere. 


ALCMENA. 
Frustra igitur eum captivum cepimus. 


Quee vero lex prohibet quominus iste interficialur? 


NUNCIUS. 

Non placet principibus hujus regionis. 
ALCMENA. 

Curnam ergo hoc? an istis non honestum es/ interficere ini- 
NUNGIUS. [micos? 

Non quem viventem ceperunt in prelio. 
ALCMENA. 

Et hzc decreta Hyllus sequo animo tulit? 
NUNCIUS. 

Decebat vero, opinor, illum huic urbi immorigerum esse. 
ALCMENA. 

Oportebat istum non vivere neque lucem hanc aspicere. 
NUNCIUS. 

Tunc primum ille non obtinuit jus suum, non morte mut 
ALCMENA. jefatus 


Ergo decet adhuc eun dare pcenas. 
NUNCIUS. 
Nemo est qui hunc interficiat. 


ALCMENA. 
Egomet : atqui me quoque ali?uam esse ajo 
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ἨΡΑΚΛΕΙ͂ΔΑΙ. 


ATTEAOX. 
Πολλὴν ἄρ᾽ ἕξεις μέμψιν, εἰ δράσεις τόδε. 
AAKMHNH. 
Φιλῶ πόλιν τήνδ᾽ * οὐδὲν ἀντιλεχτέον " 
τον δ᾽, ἐπείπερ χεῖρας ἦλθεν εἰς ἐμὰ 
τοῦτον δ᾽, ἐπείπερ χεῖρας ἦλθεν εἰς ἐμὰς, 
c / 
οὖχ ἔστι θνητῶν ὅστις ἐξαιρήσεται. 
Πρὸς ταῦτα τὴν θρασεῖαν ὅστις ἂν θέλῃ 
GS] ^ EY i" 
xal τὴν φρονοῦσαν μεῖζον ἢ γυναῖχα χρὴ 
λέξει: τὸ δ᾽ ἔργον τοῦτ᾽ ἐμοὶ πεπράξεται 
ΧΟΡΟΣ. 
Δεινόν τι καὶ συγγνωστὸν ὦ γύναι G^ ἔχει 
γεῖκος πρὸς ἄνδρα τόνδε, γιγνώσκω xai. 
ΕΥΡΥΣΘΕΥ͂Σ. 
Γύναι, σάφ᾽ ἴσθι μή με θωπεύσοντά σε, 
5. 3 ANN de DUC πω / 
wo" ἄλλο μηδὲν τῆς ἐμῆς ψυχῆς πέρι 
/ / Da 
λέξονθ᾽ ὅθεν χρὴ δειλίαν ὀφλεῖν τινα. 
!'E N δὲ 5 Ξ ἐν κα bo “δ᾽ 2 du^ ^ 
(0) δὲ νεῖκος οὐχ ἑκὼν τόδ᾽ ἠραίμην 
y M A 5 , ^ 
ἤδη γε σοὶ μὲν αὐτανέψιος γεγὼς, 
ἌΡΑ m X ^ M € , 
τῷ σῷ δὲ παιδὶ συγγενὴς Ἡ ραχλέει: 
530925 Xf y Y LN eniti 
ἀλλ᾽ εἴτ᾽ ἔχρηζον εἴτε μὴ, θεὸς γὰρ ἦν, 
- 7A / w^ Ἁ / 
Hox με χάμνειν τήνδ᾽ ἔθηχε τὴν νόσον. 
᾿Επεὶ δ᾽ ἐχείνῳ δυσμένειαν ἤράμην 
: EM κὸν Pom 
» e ? 
χἄγνων ἀγῶνα τόνδ᾽ ἀγωνιούμενος, 
πολλῶν σοφιστὴς πημάτων ἐγιγνόμην, 
καὶ πόλλ᾽ ἔτιχτον γυχτὶ συνθαχῶν ἀεὶ, 
ὅπως διώσας χαὶ χαταχτείνας ἐμοὺς 
5. N A ^ ^ , L4 
ἐχθροὺς τὸ λοιπὸν uj συνοιχοίην 9060 , 
EE Y i 5 E x 5 27» / 
εἰδὼς μὲν οὐχ ἀοιθμὸν, ἀλλ᾽ ἐτητύμως 


δ΄ ν᾿ 4, Ψ ' N “ἢ A M 2 δ μὴ 
ανὸρ ὄντα τὸν σὸν παῖδα" xxt γὰρ ἐχθρὸς ὧν 


3A y AAT ΠῚ NO 5 e 
αχουσετᾶι τὰ Ny ἐσθλὰ χρηστὸς ων ἀνὴρ. 


Κείνου δ᾽ ἀπαλλαχθέντος οὖκ ἐχρῆν μ᾽ ἄρα, 


, N c M NI, 
μισούμενον πρὸς τῶνδε xal ξυνειδότα 
ἔχθραν πατρῴαν, πάντα κινῆσαι πέτρον, 
χτείνοντα χἀχθάλλοντα xal τεχνώμενον ; 
r e Lud Ἐς , P ea 
Τοιαῦτα δρῶντι τάμ᾽ ἐγίγνετ᾽ ἀσφαλῆ. 
Οὔχουν σύ γ᾽ ἂν λαδοῦσα τὰς ἐμὰς τύχας 
ἐχθροῦ λέοντος δυσμενὴ βλαστήματα 
ἤλαυνες ἂν χαχοῖσιν, ἀλλὰ σωφρόνως 
y Crue É y »24 / 
εἴασας οἰκεῖν Ἄργος; Οὔτιν᾽ àv πίθοις. 
Νῦν οὖν ἐπειδή μ᾽ οὐ διώλεσαν τότε 

D y ^ € 5 , 
πρόθυμον ὄντα, τοῖσιν “λλήνων νόμοις 
οὖχ &yvóc εἶμι τῷ χτανόντι κατθανὼν, 
πόλις τ᾽ ἀφῆχε σωφρονοῦσα, τὸν θεὸν 
μεῖζον τίουσα τῆς ἐμῆς ἔχθρας πολύ. 
7A γ᾽ εἶπας ἀντήχουσας" ἐντεῦθεν δὲ 01 

1 ς ἀντήχουσας" ἐντεῦθεν δὲ χρὴ 
τὸν προστρόπαιον τόν τε γενναῖον χαλεῖν. 
Οὕτω γε μέντοι τἄμ᾽ ἔχει θανεῖν μὲν οὐ 
χρήζω,, λιπὼν δ᾽ ἂν οὐδὲν ἀχθοίμην βίον. 

ΧΟΡΟΣ. 
Παραινέσαι σοι σμικρὸν, ᾿Αλχμήνη, θέλω, 
b » 259 - 7 5 2 M / ^ - 
τὸν ἀνδρ᾽ ἀφεῖναι τόνδ᾽, ἐπεὶ πόλει δοχεῖ, 
AAKMHNH, 
Τί δ᾽, ἣν θάνη τε xo πόλει πειθώμεθα; 
? TJ Y i ? 


HERACLID.JE. Ἢ 


NUNCIUS 
Magnam ergo habebis reprehensionem , si haec feceris, 


E ALCMENA. 
Amo hanc civitatem : nihil est contradicendum : 
sed hunc, postquam in manus venit meas, 
nemo est mortalium qui mihi eripiet. 
Jam ne , quicunque voluerit, istam audacem 
el spirantem altius quam decet feminam , 
dicat; haec tamen res a me peragetur. 


CHORUS. 
Grave quoddam et venia dignum, o mulier, te tenet 


odium adversus hunc virum , cognosco probe. 


EURYSTHEUS. 
Mulier, probe scias me non adulaturum tibi esse, 


nec aliud quicquam pro mea vita servanda 

dicturum , unde ullius ignavis oporteat me argui. 

Ego enim non volens contentionem hanc suscepi : 
(noveram utique tibi me consobrinum esse, 

tuoque filio Herculi cognatum) : 

verum sive vellem sive non, dea enim est, 

Juno fecit ul ego illo morbo (affectu erga Herculem) labo- 
Postquam autem cum illo suscepi inimicitiam , [rarem. 
et hoc certamen cognovi mihi subeundum esse, 

multorum malorum artifex factus sum , 

et multa comminiscebar noctu considens perpetuo , 

qua ratione repulsis et interfectis meis 

inimicis, in posterum cum metu non degerem, 

sciens quidem non hominem vulgi, sed vere 

virum esse tuum filium : licet enim inimicus fuerit, 

tamen ὦ me bene audiet, cum fuerit vir excellens. 

Isto vero defuncto, nonne ergo oportebat me, 

cum essem istis invisus et conscius 

inimicitiae paterne , omnem lapidem movere, 
interficiendo et expellendo et omnia machinando? 

Sic agenti mea res erant in tuto. 

Tu ergo, si meam fortunam usurpasses, 

infesti leonis hostiles catulos 

non exagilasses malis, sed verecunde 

sivisses habitare Argos? Nemini persuaseris. 

Nuncigitur, postquam non interfecerunt me tunc in prelio , 
paratum znori, ex Graecorum more, 

51 occidar, non pie percussori meo occidor, 

civitasque 71e vivum dimisit sapienter, numen 

longe pluris faciens quam inimicitiam adversus me. 

Quod attinet ad ea quae dixisti, vicissim audivisti meg : ex 
supplicem ae fortem vocare ne. (his vero oportet 
Sic tamen meze Jes se habent (i. e. affectus sum) : mori 
cupio, relicta tamen vita nullo modo doleho. [quidem non 


[ 


CHORUS. 
Te parumper, o Alemena , admonere volo; 
ut hunc virum dimittas , quando civitati Aoc placet. 


ALCMENA. 
Quid vero, si eL isze moriatur, et nos civitati pareamus simul? 


HPAKAEIAAT. 
ΧΟΡΟΣ. 
Τὰ λῷστ᾽ ἂν εἴη" πῶς τάδ᾽ οὖν γενήσεται; 
AAKMHNH. 


᾿ Ἐγὼ διδάξω ῥᾳδίως: χτανοῦσα γὰρ 
τόνδ᾽, εἶτα νεχρὸν nen μετελθοῦσιν φίλων 
δώσω" τὸ vo σῶμ᾽ οὐχ ἀπιστήσω χθονί" 

1055 οὗτος δὲ δώσει τὴν δίκην θανὼν ἐμοί. 

EYPYXOEYX. 
Κτεῖν᾽, οὐ παραιτοῦμαί σε- τὴν δὲ δὴ πόλιν, 
ἐπεί μ᾽ ἀφῆχε καὶ χατηδέσθη χτανεῖν, 
χρησμῷ παλαιῷ Λοξίου δωρήσομαι, 
ὃς ὠφελήσει μεῖζον ἢ ἢ δοχεῖν χρόνῳ. 

1030 Θανόντα γάρ με θάψεθ᾽ οὗ τὸ μόρσιμον, 
δίας πάροιθε παρθένου Παλληνίδος. 

Καὶ σοὶ μὲν εὔνους χαὶ πόλει σωτήριος 
μέτοιχος ἀεὶ χείσομαι xax χθονὸς, 
τοῖς τῶνδε δ᾽ ἐχγόνοισι πολεμιώτατος, 

1035 ὅταν μόλωσι δεῦρο σὺν πολλῇ χερὶ, 
χάριν προδόντες τήνδε’ τοιούτων ξένων 
προὔστητε. Πῶς οὖν ταῦτ᾽ ἐγὼ πεπυσμένος 
δεῦρ᾽ ἦλθον, ἀλλ᾽ οὐ χρησμὸν ἠδούμην θεοῦ ; 
Ἥραν νομίζων θεσφάτων χρείσσω πολὺ, 

1010 χοὐχ ἂν προδοῦναί p. ᾿Δλλὰ μήτε [kot AB 
μήθ᾽ αἷμ; ἐάσης εἰς ἐμὸν στάξαι τάφον᾽ 
xaxóv γὰρ αὑτοῖς νόστον ἀντὶ τῶνδ᾽ ἐγὼ 
δώσω: διπλοῦν δὲ κέρδος ἕξετ᾽ ἐξ ἐμοῦ, 
ὑμᾶς τ᾽ ὀνήσω τούσδε τε βλάψω θανών. 

AAKMHNH. 

1045 Τί δῆτα μέλλετ᾽, εἰ πόλει σωτηρίαν 
κατεργάσασθαι τοῖσί τ᾽ ἐξ δυῶν χρεὼν, 
χτείνειν τὸν ἄνδρα τόνδ᾽, ἀκούοντες τάδε: 
Δείχνυσι γὰρ χέλευθον ἀσφαλεστάτην᾽ 
ἐχθρὸς μὲν vito, ὠφελεῖ ὁ δὲ κατθανών. 

1050 Κομίζετ᾽ αὐτὸν, δμῶες , εἶτα χρὴ χυσὶ 
δοῦναι κτανόντας. Μὴ γὰρ ἐλπίσης ὅπως 
αὖθις πατρῴας ζῶν ἔμ᾽ ἐχδαλεῖς χθονός. 

ΧΟΡΟΣ. 
Ταῦτα δοχεῖ μοι. Στείχετ᾽, ὀπαδοί" 
τὰ γὰρ ἐξ ἡμῶν 


1055 χαθαρῶς ἔσται βασιλεῦσιν. 


1 


HERACLIDAE. a4; 


CHORUS. 
Id fuerit optimum : quomodo hoc igitur fiet? 


ALCMENA. 

Ego facile docebo : postquam occidero enim 
istum, deinde cadaver amicis repetentibus 
dabo : quod ad cadaver enim , non immorigera ero terrae; 
hic vero interfectus mihi poenas dabit. 

EURYSTHEUS. 
Oecide; non deprecor te. Hanc vero civitatem, 
quoniam me dimisit et reverita est interficere, 
veteri Apollinis oraculo donabo, 
quod olim plus quam putet aliquis proderit. 
Mortuum enim sepelietis me , ubi miAi cs fatale , 
aute templum divae virginis Pallenidis. 
Et tibi (choro) quidem benevolus et urbi salutaris 
inquilinus semper jacebo sub terra, 


| horum vero (Heraclidarum) posteris inimicissimus, 
quando venerint huc cum numeroso exercitu , 


prodito hoc beneficio : tales hospites - 
defendistis. Quomodo igitur hace ego edoctus , 
huc veni et oraculum non reveritus sum? 
Junonem censens esse longe potentiorem oraculis, 
el me non prodituram. Sed neque inferias mihi dari , 
neque sanguinem permittas stillare in meum tumulum : 
infelicem enim ipsis reditum pro his ego 
dabo; duplexque lucrum habebitis ex me : 
vosque juvabo istosque laedam mortuus. 

: ALCMENA. 
Quid igitur cunctamini , si urbi uic salutem 
conciliare fato decretum est et posteris vestris , 
interficere hunc hominem, his auditis? 
Ostendit enim viam urbi vestra tutissimam : 
inimicus quidem est, sed juvat mortuus. 
Abducite ipsum , famuli ; deinde oportet canibus 
dare caesum. Ne enim speres fore, ut 
rursus patrio vivus me ejicias solo. 

CHORUS. 
Hoc placet mihi. Ite , famuli : 
quod ad nos enim attinet , 
puri a piaculo reges erunt 


— L—— sena Ὁ clle: : mme m Y) 
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TPAYZ. ANUS. E 
ATTEAOX. NUNCIUS. 
OEONOH. : THEONOE. ! 
OEOKAYMENO. THEOCLYMENUS. 
ETEPOX ΑΓΓΕΛΟΣ. ALTER NUNCIUS. 
ATOXKOYPOI. GEMINI [CASTOR ET POLLUX |. 
EAENH. - HELENA. 
Νείλου μὲν αἴδε χαλλιπάρθενοι ῥοαὶ; Nili quidem hzec sunt pura fluenta, 
ὃς ἀντὶ δίας ψακάδος Αἰγύπτου πέδον qui pro celesti rore solum JEgypti , 
λευχῆς ταχείσης χιόνος ὑγραίνει γύας. liquefacta candida nive, irrigat agros. 
Πρωτεὺς δ᾽, ὅτ᾽ ἔζη, τῆσδε γῆς, τύραννος ἦν, Proteus autem , quando vivebat , erat dominus hujus terree , 
νυ Φάρον μὲν οἰχῶν νῆσον, Αἰγύπτου δ᾽ ἄναξ, incolens quidem insulam Pharum, rex vero- Egypti , 
ὃς τῶν κατ᾽ οἴδμα παρθένων μίαν γαμεῖ, : qui marinarum virginum unam uxorem duxit, 
ψαμάθην, ἐπειδὴ λέχτρ᾽ ἀφῆχεν Αἰαχοῦ. Psamathen, postquam tcc reliquit ledíum ΖΕ δοϊ. 
ος Τύζτει δὲ τέχνα δισσὰ τοῖσδε δώμασι, Et procreavit duos liberos in his zedibus, 
Θεοχλύμενον ἄρσεν᾽, ὅτι δὴ θεοὺς σέδων 'Theoclymenum marem, sic dictum quia colens deos 
10. βίον διήνεγχ᾽, εὐγενῆ ve παρθένον vitam transegit, et puellam generosam 
Εἰδὼ, τὸ μητρὸς ἀγλάϊσμ᾽, ὅτ᾽ ἦν βρέφος, Ido, delicias matris , quando erat infantula ; 
ἐπεὶ δ᾽ ἐς ἥδην ἦλθεν ὡραίαν γάμων, sed postquam ad :etatem pervenit maturam nuptiis, 
χαλοῦσιν αὐτὴν Θεονόην" τὰ θεῖα γὰρ, vocabant ipsam. Theonoen : nam divina, 
τά τ᾽ ὄντα xol μέλλοντα πάντ᾽ ἠπίστατο, cum praesentia tum futura , omnia sciebat , 
i$ προγόνου λαδοῦσα Νηρέως τιμὰς πάρα. acceptum habens Aoc munus a Nereo proavo. - 
Ἡμῖν δὲ γὴ μὲν πατρὶς οὐχ ἀνώνυμος Nobis vero patria 655 non ignobilis 
Σπάρτη, πατὴρ δὲ ᾿Γυνδάρεως" ἔστιν δὲ δὴ Sparta, paterque Tyndareus : est autem 
λόγος τις ὡς Ζεὺς μητέρ᾽ ἔπτατ᾽ εἰς ἐμὴν. fama quadam , Jovem volasse ad meam matrem 
Λήδαν, xóxvou μορφώματ᾽ ὄρνιθος Aa6ov, Ledam , assumpta cygni forma volucri : 

. 90 ὃς δόλιον εὐνὴν ἐξέπραξ᾽ ὑπ᾽ αἰετοῦ qui dolosum concubitum effecit , aquilae instantis 
δίωγμα φεύγων, εἰ σαφὴς οὗτος λόγος. | persecutionem fugiens, si vera est haec narratio. 
“Ἰλένη 9 ἐκλήθην: ἃ δὲ πεπόνθαμεν xoaxX Helena ipsa vocata sum ; quae vero mala perpessae simae 
λέγοιμ᾽ ἄν. Ἦλθον τρεῖς θεαὶ κάλλους πέρι — . ^ | dicam. Venerunt tres dez propter formam 
Ἰδαῖον ἐς χκευθμῶν᾽ ᾿Αλέξανδρον πάρα, in specum Idzeum ad Alexandrum, 

55 Ἥρα Κύπρις τε διογενής τε παρθένος, Juno, Venus, et virgo Jove nata, 
μορφῆς θέλουσαι διαπεράνασθαι χρίσιν. "| volentes absolvere judicium de forma. 
Τοὐμυὸν δὲ κάλλος, si καλὸν τὸ δυστυχὲς. Mea vero pulcritudine, si odo pulerum 657 quod es infelix , 
Κύπρις προτείναδ᾽ ὡς Ἀλέξανδρος γαμεῖ, Venus propositá , quod Alexander ze ductürus esset , 
νικᾷ, Λιπὼν δὲ βούσταθμ᾽ ᾿Ιδαῖος Πάρις | | vincit. Et relictis stabulis Idaeus Paris 

30 Σπάρτην ἀφίχεθ᾽, ὡς ἐμὸν σχήσων λέχος. venit Spartam , tanquam habiturus meum connubium. 
"Hox δὲ μεμφθεῖσ᾽ οὕνεχ᾽ οὐ νικᾷ θεὰς, Sed Juno moleste ferens, quod non vicisset deas , 
ἐξηνέμωσε τἄμ᾽ ᾿Αλεξάνδρῳ λέχη, irritum reddidit meum conjugium Alexandro, 
δίδωσι δ᾽ οὐχ ἔμ᾽, ἀλλ᾽ δυοιώσασ᾽ ἐμοὶ et dedit non me, sed assimilatam mihi 
εἴδωλον ἔμπνουν οὐρανοῦ ξυνθεῖσ᾽ ὕπο, imaginem vivam, ope aetheris concinnatam , 


so Πριάμου τυράννου παιδί χαὶ Zoxsi w^. ἔχειν, filio regis Priami : et putevit se habere me, 
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1 mx M d * N 
χενὴν δόχησιν, οὖκ ἔχων. Τὰ δ᾽ αὖ Διὸς 
βουλεύματ᾽ ἄλλα τοῖσδε συυδαίνει χαχοῖς" 
πόλεμον γὰρ εἰσήνεγκεν 39 λλήνων χθονὶ 
χαὶ Φρυξὶ δυστήνοισιν, ὡς ὄχλου βροτῶν 

/, / 
πλήθους τε κουφίσειε μητέρα χθόνα, 
γνωτόν τε θείη τὸν χράτιστον E λλἄδος. 
«bou γῶν δ᾽ ἐς ἀλκὴν προὐτέθην , ἐγὼ μὲν οὗ, 
τὸ δ᾽ ὄνομα τοὐμὸν, ἀθλον “Κλλησιν δορός. 
Aa6oy δέ Uu Ἑρμῆς ἐ ἐν Erst αἰθέρος, 
, 
γεφέλη καλύψας, οὐ γὰρ ἠμέλησέ μου 
Zee, τόνδ᾽ ἐς οἶχον Πρωτέως T uh 
πάντων προκρίνας σωφρονέστατον βροτῶν, 
ἀχέ ἔραιον ὡς σώσαιμι Μενέλεῳ λέχος. 
Κἀγὼ μὲν ἐνθάδ᾽ stu ὃ δ᾽ ἄθλιος πόσις 
- M 
στράτευμ᾽ ἀθροίσας τὰς ἐμὰς ἀνχρπαγὰς 
θηρδὲ, πορευθεὶς ᾿Ιλίου πυργώματα. } 
^ EU ^ 
M'vya δὲ πολλαὶ δι᾿ £u! ἐπὶ Σκαμανδρίοις 
« (22 Ν, NY , ety» N 
ῥοχῖσιν ἔθανον: 4 δὲ πάντα τλᾶσ᾽ ἐγὼ 
n ο ^ 
χατάρατός εἶμι, xaX δοχῷ προδοῦσ᾽ ἐμὸν 
^ / 
πόσιν συνάψαι πόλεμον “Ἰὕλλησιν μέγαν. 
Τί δῆτ᾽ ἔτι ζῶ; Θεοῦ τόδ᾽ εἰσήκουσ᾽ ἔπος 
"e 
E, τὸ χλεινόν μ᾽ ἔτι κατοιχήσειν πέδον 
Σπάρτης σὺν ἀνδρὶ, γνόντος ὡς ἐς Ἴλιον 
35. 30 [4 A / tc , ; 
οὐκ ἦλθον, ἵνα μὴ λέχτρ ἀποσκρμσίμετινει 
"Ecc μὲν οὖν φῶς ἡλίου τόδ᾽ ἔῤλεπε 
Πρωτεὺς , ἄσυλος ἦν γάμων' ἐπεὶ δὲ γῆς 
,ὔ 
σχότῳ χέχρυπται, παῖς ὃ τοῦ τεθνηχότος 
θηρᾷ γαμεῖν με. "Toy πάλαι δ᾽ ἐμὸν πόσιν᾽ 
c c / 
τιμῶσα, Πρωτέως μνῆμα προσπίτνω τόδε 
ἱκέτις, ἵν᾽ ἀνδοὶ τἀμὰ διχσώση λέχη, 

Ψ' 
φέρω, 
TA N c / yu [NS iQ Ae N, T 
uf, μοι τὸ σῶμα γ᾽ ἐνθάδ᾽ αἰσχύνην ὀφλη. 

TEYKPOX. 
"Tío τῶνδ᾽ ἐρυμνῶν δωμάτων ἔ ἔχει χράτος: 
ΤΠλούτου γὰρ οἶκος ἄξιος προσεικάσαι $ 
βασίλειά τ᾽ ἀμφιύλήματ᾽ εὔθριγχοί 0 
» 
Ea: 
ὦ θεοὶ, τίν᾽ εἰδον ὄψιν ; ἐχθίστην δρῶ 
/ , 2 £ 
γυναικὸς εἰχὼ φόνιον, ἥ μ᾽ ἀπώλεσε 
πάντας τ᾽ ᾿Αχαιούς. Θεοί σ᾽, ὅσον ulunu! ἔχεις 
“Ἑλένης, ἀποπτύσαιεν. Ei μὴ ᾽ν ξένη 
, jw 5 c NA E ἊΣ - 
(aia. πόδ᾽ εἶχον, τῷ δ᾽ ἂν εὐστόχῳ πτερῷ 
SEA SCORES EY xS ; - 
ἀπόλαυσιν εἰχοὺς ἔθανες ἂν Διὸς χόρης. 
EAENH, . 
Τί δ᾽, ὦ ταλαίπωρ᾽, ὅστις Ov μ᾽ ἀπεσ 
χαὶ ταῖς ἐχείνης συμφοραῖς ἐμὲ Ἐπ τς 
ΤΕΥ͂ΚΡΟΣ. 
» eos 5r τω ΕΣ $3 SM 
Ἥμαρτον’ ὀργῇ δ᾽ εἰξχα μᾶλλον ἤ μ’ ἐχρῆν 
- * €yp h D M Δ * / 
αισεῖ γὰρ “Ἑλλὰς πᾶσα τὴν Διὸς xópnv. 
ἅ E - / n 
Σύγγνωθι δ᾽ ἡμῖν τοῖς λελεγμένοις. γύναι. 


ὡς, εἰ χαθ᾽ “ΙΠλλάδ᾽ ὄνομα δυσχλεὲ 


[δὰ 
ἕδραι. 


EAENH. e 
Τίς δ᾽ ci ; πόθεν γὴς τῆσδ᾽ ἐπεστράφης πέδον; 
ΤΕΥ͂ΚΡΟΣ, 


LAN EE Ἂ : 
Εἷς τῶν ᾿Αχαιῶν, ὦ γύναι, τῶν ἀθλίων. 
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falsa opinione deceptus , quum non haberet. Jovie porro 

consilia alia conjuncta erant cum his malis : 

nam immisit bellum terrae Groecorum 

et infelicibus Phrygibus , ut hominum turba 

et multitudine matrem Tellurem levaret , 

"εἴ clarum faceret fortissimum, Graecorum. 

Phrygum autem in potestate proposita fui (non ego quidem, 

sed nomen meum) Grxcis belli praemium. 

At Mercurius accipiens me in sinu aeris , 

et tegens nube (non enim neglexit me 

Juppiter), collocavit in hac domo Protei , 

eestimans ewm omnium hominum castissimum , 

ut conjugium Menelao servarem inviolatum. 

Et ego quidem hie sum : at infelix maritus 

congregato exercitu me raptam 

venatur, profectus ad arces Ilii. 

Multa vero anime propter me ad Scamandri 

fluenta occubuerunt : at ego, quae omnia sustinui , 

exsecrata sum, et existimor, prodito meo 

marito, conflasse bellum Grecis grave. 

Cur igitur adhuc vivo? Ex deo Mercurio audivi hunc 

sermonem , me aliquando habitaturam esse in inclyta terra 

Sparte cum 2160 marito , postquam resciverit ad "Trojam 

me non ivisse , ne substernerem alicui meum torum. 

Quandiu igitur hanc solis lucem aspiciebat 

Proteus , a nuptiis tuta eram : sed postquam terrae 

tenebris occultatus est , defuncti filius 

venatur meas nuptias. Sed pristinum meum maritum 

honorans , ad hoc Protei monumentum procido 

supplex , ut marito servet meum torum, 

quo , etiamsi per Graeciam infame nomen fero, 

ne corpus saltem hoc mihi dedecoris crimini hic sit obnoxium. 
TEUCER. 

Quis habet imperium harum munitarum zedium? 

nam Pluti μῦς domus digna est ut esse conjiciatur, 

et regales moenium ambitus et pinnis conspicuse sedes. 

Ea! ; 

0 dii! quam speciem vidi? video invisissimam 

mulieris formam letalem , quae me perdidit 

et omnes Graecos. Dii te, pro tua similitudine 

cum Helena, abominentur. Quodsi non in peregrina 

terra pedem haberem , hoc certo telo alato (sagitta) 

perires , ut fruereris similitudine «c cum Jovis filia. 
HELENA. 

Quare vero, o miser, me aversaris, quicunque es qui me 

et propter illius maleficia me odisti? [aversaris , 
TEUCER. 

Erravi : irae vero cessi magis quam me oportebat : 

odit enim Graecia tota filiam Jovis. 

Ignosce vero mihi , mulier, quod haec dixi. 


HELENA. 
Quisnam es? unde appulisti in hujus terrae solum? 


TEUCER. 
Unus ex miseris Grccis sum, o mulier. . 


EAENII. 


EAENH. 
Οὐ τἄρα τ᾽ Ἱλένην εἰ στυγεῖς θαυμαστέον. 
3 c. ΄ὕ 
Ἀτὰρ τίς εἰ, πόθεν ; τίν᾽ ἐξαυδᾶν σε χρή: 
ΤΕΥ͂ΚΡΟΣ. 
ρνομα μὲν ἡμῖν Τεῦκρος, ὃ δὲ φύσας πατὴρ 
Τελαμὼν, Σαλαμὶς δὲ πατρὶς ἣ θρέψασά με. 


ἘΛΈΝΗ. 
Τί δῆτα Νείλου τάσδ᾽ ἐπιστρέφει γύας; 
ΤΕΥ͂ΚΡΟΣ. 
90 Φυγὰς πατρῴας ἐξελήλαμαι χθονός. 
EAENH. Ξ 
Ἔλήμων ἂν εἴης. Τίς δέ σ᾽ ἐχδάλλει πάτρας; 
TEYKPOX. 
Τελαμὼν 6 φύσας" τίν᾽ ἂν ἔχοις μᾶλλον φίλον: 
EAENH., 
"Ex τοῦ; τὸ γάρ vot πρᾶγμα συμφορὰν ἔχει. 
ΤΕΥ͂ΚΡΟΣ. 
Αἴας μ᾽ ἀδελφὸς ὥλεσ᾽ ἐν Τροίᾳ θανών. 5 
EAENH. 
95 Πῶς; oU τί που σῷ φασγάνῳ βίον στερείς: 
ΤΕΥ͂ΚΡΟΣ. 
Οἰχεῖον αὐτὸν ὥλεσ᾽ ἅλμ᾽ ἐπὶ ξίφος. 
EAENH. 
Mavévz! ; ἐπεὶ τίς σωφρονῶν τλαίη τάδ᾽ àv; 
TEYKPOX. 
(Tov Πηλέως τιν᾽ οἶσθ᾽ ᾿Αχιλλέα γόνον; 
EAENH. 
Μνηστήρ ποθ’ “Ἑλένης ἦλθεν, ὡς ἀκούομεν. 
ΤΕΥ͂ΚΡΟΣ. 
100 Θανὼν δδ᾽ ὅπλων ἔριν ἔθηκε συμμάχοις. 
EAENH. 
Καὶ δὴ τί τοῦτ᾽ Αἴαντι γίγνεται xaxov; 
ΤΕΥ͂ΚΡΟΣ. 
Ἄλλου λαδόντος ὅπλ᾽ ἀπηλλάχθη βίου. 
EAENH., 
Σὺ τοῖς ἐκείνου δῆτα πήμασιν νοσεῖς ; 
ΤΕΥ͂ΚΡΟΣ. 
Ὁθούνεχ᾽ αὐτῷ γ᾽ o0 ξυνωλόμην δυοῦ. 
ἘΛΈΝΗ. 
105 Ἦλθες γὰρ, ὦ ξέν᾽, Ἰλίου χλεινὴν πόλιν: 
ΤΕΥ͂ΚΡΟΣ. 
Καὶ ξύν γε πέρσας αὐτὸς ἀνταπωλόμην. 
EAENH. 
Ἤδη γὰρ ἧπται χαὶ χατείργασται πυρί; 
ΤΕΥ͂ΚΡΟΣ. 
“Ὥστ᾽ οὐδ᾽ ἴχνος γε τειχέων εἶναι σαφές. 
EAENH. 
Ὦ τλῆμον “Ἑλένη, διὰ σ᾽ ἀπόλλυνται Φρύγες. | 
ΤΕΥ͂ΚΡΟΣ. 
τι Kol πρός γ᾽ ᾿Αχαιοί: μεγάλα δ᾽ εἴργασται xaxa. 
EAENH. 
Πόσον χρόνον γὰρ διαπεπόρθηται πόλις; 
TEYKPOX, 


ει" Ἁ , , 5 ὦ Hl 
"TUE σχεδόν τι χαρπίμους ETUV χύχλους. 
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: HELENA. 
Non es igitur mirandum profecto, si odisti Helenam. 


Verum quis es, unde? quem te oportet appellare? 
TEUCER. 

Nomen quidem nobis es/ Teucer ; qui vero 27,6 genuit pate , 

Telamon, et Salamis patria qu:e me nutrivit. 


HELENA. 
Quid igitur ad hos Nili agros accessisti ? 
TEUCER. 
Exul pulsus sum e patria terra. 
S ML HELENA. 
Miser sis oportet. Quis vero te ejecit patria? 
TEUCER. 
'Telamon genitor : quem habere possis cariorem? 
HELENA. s 
Quare? res enim profecto habet aliquam calamitatega: 
TEUCER. - 
Ajax frater meus perdidit me mortuus ad Trojam. 
HELENA, 
Quomodo? numne tuo gladio vita privatus? 
TEUCER. 
Saltus voluntarius in gladium peremit ipsum, 
HELENA. 
Insanientem? nam quis sanus committat haec? 
: TEUCER. 
Novisline quemdam Achillem filium Pelei? 
HELENA. 
Procus aliquando venit Helenze, ut audimus. 
TEUCER. 
Is mortuus litem suscitavit sociis suis de armis. 
HELENA. 
At vero quomodo hoc fuit malum Ajaci? 
TEUCER. 
Cum alius potitus esset armis , ipse vita excessit. 
HELENA. 
'Tu igitur ob illius mala laboras ? 
TEUCER. 
Propterea quod non una eum eo perii. 
HELENA. 
Ivisti igitur, o hospes , ad inclytam urbem Ilii ? 
TEUCER. 
Et expugnata ea , ipse vicissim perii. 
HELENA. 
Jamne enim incensa et deleta est igni ? 
TEUCER. 
Ita ut ne vestigium quidem murorum appareat. 
HELENA. 


O misera Helena , propter te perierunt Phryges. 


: TEUCER. 
Et insuper Graeci : magna vero mala acciderunt. 


HELENA. 
Quantum vero tempus jam eversa est urbs ? 


TEUCER. 
Septem circiter abhinc frugiferos annorum orbes, 


EAENH. 


EAENH 
Χρόνον δ᾽ ἐμείνατ᾽ ἄλλον ἐν "T pota. mócov ; 
ΤΕΥ͂ΚΡΟΣ. 
ΙΙολλὰς σελήνας. δέχα διελθούσας ἔτη. ἡ 
EAENH. 
115 ^H καὶ γυναῖκα Σπαρτιᾶτιν εἵλετε:; 
ΤΕΥ͂ΚΡΟΣ. 
Μενέλαος αὐτὴν ἦγ᾽ ἐπισπάσας κόμης. 
EAENH. 
Εἶδες σὺ τὴν δύστηνον ; ἢ χλύων λέγεις; 
ΤΕΥ͂ΚΡΟΣ. 
“Ὥσπερ σέ γ᾽, οὐδὲν ἧσσον, ἀφθαλμοῖς δρῶ. 
EAENH. 
Σχοπεῖτε μὴ δόχησιν εἴχετ᾽ ἐκ θεῶν. 
'LEYK POX. 
320 Ἄλλου λόγου μέμνησο, μὴ κείνης Ext. 
P EAENH. 
Οὕτω δοκεῖτε τὴν δόχησιν ἀσφαλῆ; 
TEYKPOX. 
Αὐτὸς 1Xo ὄσσοις εἰδόιλην καὶ νοῦς ὁρδὶ. 
EAENH. 
Ἤδη δ᾽ ἐν οἴκοις σὺν Okp.aovt Μενέλεως; 
ΤΕΥ͂ΚΡΟΣ. 
Οὔχουν ἐν Ἄργει γ᾽, οὐδ᾽ ἐπ᾽ [υὐρώτα ῥοαῖΐς. 
EAENH. 
125 Αἰαῖ: χαχὸν τόδ᾽ εἶπας οἷς χαχὸν λέγεις. 
ΤΕΥ͂ΚΡΟΣ. 
Ὡς χεῖνος ἀφανὴς σὺν δάμαρτι χλήζεται. 
EAENH. 
Οὐ πᾶσι πορθμὸς αὑτὸς ᾿Αργείοισιν 25 
5 TEYKPOX. 
ἮΙν, ἀλλὰ ,ειμὼν ἄλλοσ᾽ ἄλλον ὥρισεν. 
EAENH. 
Ποίοισιν ἐν νώτοισι ποντίας ἁλός: 
ΤΕΥ͂ΚΡΟΣ. 
130 Μέσον περῶσι πέλαγος Αἰγαίου πόρου. 
: EAENH. 
Κἀχ τοῦδε Μενέλεων οὔτις οἶδ᾽ ἀφιγμένον; 
ν ΤΕΥ͂ΚΡΟΣ. 
Οὐδείς: θανὼν δὲ χλήζεται χαθ᾽ “Ελλάδα. 
EAENH. 
᾿Ἀπωλόμεσθα" Θεστιὰς δ᾽ ἔστιν χόρη; 
ΤΕΥ͂ΚΡΟΣ. 
Λήδαν ἔλεξας: οἴχεται θανοῦσα δή. : 
EAENH. | 
435 Οὔ πού νιν "EAévc αἰσχρὸν ὥλεσεν xoc; 
ΤΕΥ͂ΚΡΟΣ. 
«Ῥασὶν, βρόχῳ γ᾽ ἅψασαν εὐγενὴ δέρην. 
EAENH. 
Οἱ Τυνδάρειοι δ᾽ εἰσὶν ἢ οὐχ εἰσὶν xópot; 
ΤΕΥ͂ΚΡΟΣ. 
Ἴ τεθνᾶσι xo) τεθνᾶσι" δύο δ᾽ ἐστὸν λόγω. 
EAENH. 


Tlócepoc ὃ κρείσσων; Ὦ τάλαιν᾽ ἐγὼ xaxov. 


| 
| 
l 
| 
| 
| 
| 
j 
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HELENA. 
Et ceterum quantum tempus ad Trojam mansistis * 
TEUCER. 
Multas lunas (menses) , decem emensas annos. 
HELENA. 
An etiam mulierem Spartanam cepistis ? 
'TEUCER. 
Menelaus eam abduxit, tractam coma. 
HELENA. 
Vidistine tu miseram illam ? an narras audita? 
TEUCER. 
Sicut te, non minus , jam oculis 2.615 cerno. 
HELENA. 
Videte ne speciem habueritis a diis oblatam. 
TEUCER. 
Alius rei mentionem fac , ne illius amplius. 
HELENA. 
Sie certam Aanc opinionem existimatis ? 
| TEUCER. 
Ipse enim meis oculis vidi, et mens cernit. 
| HELENA. 
Jamne Menelaus domi esf cum conjuge ἢ 
'TEUCER. 
Non certe Argis 656, neque ad fluenta Eurotze. 
; HELENA. 
Heu , heu! malum hoc dixisti quibus malum 7c dicis. 
TEUCER. 
Nimirum ille dicitur periisse cum uxore sua. 
HELENA. 
Non omnibus Grecis erat idem lrajectus ἢ 
TEUCER. 
Erat; sed tempestas alio alium disjecit. 
HELENA. 
Quibus in dorsis zequorei sali? 
TEUCER. 
Cum trajicerent medium pelagus Agiei maris. 
| HELENA. 
Et nemo inde novit Menelaum alicubi appulisse? 
TEUCER. 
Nemo; sed mortuus esse in Grecia dicitur. 
HELENA, 
Perii : Thestias vero puella an superstes est? 
TEUCER. 
Ledam dicis? defuncta jam periit. 
HELENA. 
Num forte eam Helenz mala fama perdidit? 
TEUCER. 
Aiunt, laqueo quidem generosum collum implicanters. 
HELENA. 


Filii vero Tyndarei , vivuntne an non vivunt? 
TEUCER. 

Mortui sunt et non mortui : duplfx autem est fama. 
HELENA. 

Utra est potior? O me miseram propter mala. 


584 EAENH.: HELENA. : 
'l'EYK POX. TEUCER. 
140 Ἄστροις σφ᾽ διμιοιωθέντε quc εἶναι θεώ. Astris dicunt eos assimilatos esse duos deos. 
EAENH. HELENA, 
Καλῶς ἔλεξας τοῦτο" θάτερον δὲ τί; Pulere dixisti hoc; quae vero es/ altera fama ? 
TEYKPOX. TEUCER. 


Ob sororem propria manu interemtos efflasse animam. 
Sed satis est verborum : non duplici luctu volo geinere. 
Sed quorum causa veni ad hanc regiam domum, 
fatidicam Theonoen cupiens videre, 

adjuva me officiose, ut consequar vaticinia , 

quà navis velum secundum dirigam 

in terram marinam Cyprum, ubi vaticinio me jussit 
Apollo sedem ponere , nomen insulare 

Salaminis imponentem w75i , paternz inde originis causa . 


Σφαγαῖς ἀδελφῆς οὕνεχ᾽ ἐκπνεῦσαι βίον. 
Ἅλις δὲ μύθων" οὐ διπλᾷ χρήζω στένειν. 
*Oy δ᾽ οὕνεχ᾽ ἦλθον τούσδε βασιλείους δόμους, 
145 τὴν θεσπιῳδὸν Θεονόην χρήζων ἰδεῖν, 
συμπροξένησον, ὡς τύχω μαντευμάτων 
ὅπη νεὼς στείλαιμ᾽ ἂν οὔριον πτερὸν 
ἐς γὴν ἐναλίαν Κύπρον, οὗ μ᾽ ἐθέσπισεν 
οἰχεῖν Ἀπόλλῳν, ὄνομα νησιωτικὸν 
150 Σαλαμῖνα θέμενον τῆς ἐχεῖ χάριν πάτρας. 


EAENH, HELENA. 
Πλοῦς, ὦ ξέν᾽, αὐτὸς σημανεῖ" σὺ δ᾽ ἐχλιπὼν Ipsa navigatio, o hospes , ostendet : tu vero relicta 
γὴν τήνδε φεῦγε, πρίν σε παῖδα ΠΠρωτέως hac terra fuge, priusquam te filius Protei " 


ἰδεῖν, ὃς ἄρχει τῆσδε γῆς" ἄπεστι δὲ 
χυσὶν πεποιθὼς ἐν φοναῖς θηροχτόνοις" 
155 χτείνει γὰρ “λλην᾽ ὅντιν᾽ ἂν λάόη ξένον" 


viderit , qui dominus est hujus terrae : abest enim jam 

canibus fidens in caede fericida : 

nam occidit quemcunque Graecum hospitem ceperit : 

ὅτου δ᾽ Exact, μήτε σὺ ζήτει μαθεῖν, qua vero de causa, neque tu quieras cognoscere , 

ἐγώ τε σιγῶ" τί γὰρ ἂν ὠφελοῖμί σε: et ego taceo : quid enim te juverim dicens? 
TEYKPOX. : TEUCER. 


160 


Καλῶς ἔλεξας, ὦ γύναι. Θεοὶ δέ. σοι 
ἐσθλῶν ἀυοιδὰς ἀντιδωρησαίατο. 
eo , ὔ 
“Ἑλένη δ᾽ δίλοιον σῶμ᾽ ἔχουσ᾽, οὐ τὰς φρένας 
» ec , S" ATRCCN / , 
ἔχεις ὁμοίας, ἀλλὰ διαφόρους πολύ. 
Καχῶς δ᾽ ὄλοιτο, μηδ᾽ ἐπ᾽ Ιὐρώτα δοὰς 
Z0 PUMA UM - SN ἙῸΝ / 
ἔλθοι: σὺ δ᾽ εἴης εὐτυχὴς ἀεὶ, γύναι. 
EAENH. 


Recte dixisti, o mulier, Dii vero tibi 
pro £uis beneficiis reddant gratiam. 


Helenz cum simile corpus habeas , haud /&2nen animuny 


habes similem , sed valde dissimilem. 

Male vero pereat Helena , neu ad fluenta Euro 

redeat : tibi vero, o mulier, semper bene sit. 
HELENA. 


Ὁ Ὦ μεγάλων ἀχέων καταδαλλομένα μέγαν otxzov. | O magni doloris exordiens ego magnum luctum, 
qualem lamentationem persequar? aut quam nzeniam aggre- 


lacrimis aut lamentis aut planctu? heu, heu! |diar, 


165 ποῖον ἁμιλλαθῷ γόον ; ἢ τίνα μοῦσαν ἐπέλθω, 
᾿δάχρυσιν, ἢ θρήνοις, ἢ πένθεσιν ; ἔ ἔ. 


Πτεροφόροι νεάνιδες, Xs. ' Aligerze puellze , 
παρθένοι, Χθονὸς χόραι, virgines , Telluris filiz , 
Σειρῆνες, εἴθ᾽ ἐμοῖς γόοις Sirenes , utinam ad meas querelas 
170 μόλοιτ᾽ ἔχουσαι τὸν Λίόυν venialis habentes Libycam 
λωτὸν ἢ σύριγγας. αἴλιν᾽ ὡς χαχοῖς libiam aut fistulas, ut lugubres malis 
|^. ποῖς ἐμοῖσι σύνοχα δάχρυα, meis respondentes lacrimas , 
πάθεσι πάθεα, μέλεσι μέλεα, doloribus meis dolores congruos , ncniis nzenias , 
υαοῦσ᾽ ἱεῖσα θρηνήμασι ξυνῳδὰ, musa ves/ra edens lamentationibus eis consonas 
ps πέμψειε Φερσεφάσσα, mittat Proserpinae, : 
φόνια ; φόνια , χάριτας ἵν᾽ ἐπὶ funestas , funeslas, ut munera eu.n 
δάχρυσι παρ᾽ ἐμέθεν ὑπὸ μέλαθρα lacrimis a me sub tenebricosam 
: γύχια παιᾶνας aulam accipiat 
νέχυσιν ὀλοιμένοις λάθη. hymnos exstinclis mortuis. 
XOPOX. CHORUS. 
Κυανοειδὲς ἀμφ᾽ ὕδωρ Ἄντ. α΄ Ad aquam caeruleam (mare) 
180 ἔτυχον ἕλιχά τ᾽ ἀνὰ χλόαν forte fui et per flexile gramen 


᾿ς Mem A "4 
- φοίνιχας ἁλίου πέπλους 
αὐτγαῖσιν ἐν ταῖς χρυσέαις 
ἀμφιθάλπουσ᾽ ἔν ϑε δόναχος ἔρνεσιν᾽ 


purpureas vestes solis 
in aureo fulgore 
siccabam et in arundinis calamis : 


y 5 Ν E] , 
ἔνθεν οἰχτρὸν ἀνεδόασεν 
185 ὅμαδον, ἔχλυον, ἄλυρον ἔλεγον, 


inde flebilem ululavit aliqua 
sonitum, audivi , lugubrem naàentam, 


200 


215 


220 


τῷ 
[o 
o 


925 


EAENH. 


πὰ , .f P, 
ὅ τι ποτ᾽ ἔλαχεν αἰάγμασι στένουσα, 
νύμφα τις οἷα Ναὶς 
ὄρεσι φυγάδα νόμον ἱεῖσα 
γοερὸν, ὑπὸ δὲ πέτρινα μύχατα 
γύαλα χλαγγαῖσιν 
M ΟΣ c^ ἡ ἀν. 
Πανὸς ἀναδοᾷ γάμους. 
EAENH. 
Ἰὸ 2 
0) τὸ) " 
θήραμα βαρόάρου πλάτας, 
“Ἑλλανίδες χόραι 
ραι, 
ναύτας Ἀχαιῶν «τις ἔμολεν, ἔμολε, 
^ 1 7 , , 
δάχρυα δάχρυσί μοι φέρων, 
Ἰλίου χατασχαφὰν 
M / 4 
πυρὶ μέλουσαν Gato . 
V ἐμὲ τὰν πολυχτόνον, 
δι’ ἐμὸν. ὄνοῤια πολύπονον. 
΄ β 9. ; [| 
Λήδα δ᾽ ἐν ἀγχόναις 
θάνατον ἔλαύεν 
, , 3 lw € 979 7 
αἰσχύνας £u ὑπ’ ἀλγέων. 
Ὁ δ᾽ ἑυὸς ἐν ἁλὶ πολυπλανὴς 
πόσις ὀλόμενος οἴχεται, 
Κάστορός τε συγγόνου τε 
διδυμογενὲς ἄγαλμα πατρίδος 


Exp. ff 


ἀφανὲς, ἀφανὲς ἱππόκροτα λέλοιπε δάπεδα 


γυμνάσια τε δυναχόεντος 
υὐρώτα,, νεανίαν πόνον. 
ΧΟΡΟΣ. 

Αἰαῖ, αἰαῖ: 

δαίμονος πολυστόνου 
u 
, c , 

μοίρας τε σᾶς, γύναι. 

Αἰὼν δυσαίων τις ἔλαχεν, ἔλαχεν, 
ὅτε σε τέχετο ματρόθεν 
M / ^N ^n^. 
Ζεὺς πρέπων δι᾽ αἰθέρος 
χιονόχρως χύχνου πτερῷ" 
/ c 
τί γὰρ ἄπεστι σοι χαχῶν ; 
y A , 5 » 
τίνα δὲ βίοτον οὐχ éxÀac; 
μάτηρ μὲν οἴχεται, 
δίδυυά τε Διὸς 
* τ “ / / 
οὐχ εὐδαιμονεῖ τέχεα φίλα, 
, Ἅ 7 «9 ec 
χθόνα δὲ πάτριον οὐχ ὁρᾶς, 
διὰ δὲ πόλεας ἔρχεται 
βάξις, ἅ σε βαρόάροισι ; 
λέχεσι, πότνια,, παραδίδωσιν" 

ὃ δὲ σὸς ἐν ἁλὶ χύμασί τε λέλοιπε βίοτον, 
οὐδέ ποτ᾽ ἔτι πάτρια μέλαθρα 
xxi τὰν Xaxtotov ὀλόιεῖς. 

EAENH. 
Φεῦ φεῦ, τίς ἦν Φρυγῶν; 
ἢ τίς “Ελλανίας ἀπὸ χθονὸς 
ἔτεμς τὰν δαχρυόεσσαν Ἰλίῳ 
πεύχαν; ἔνθὲν ὀλόμενον 
σχάφος συναρμόσας 
/ y ^ , , 
ὃ Πριαμίδας ἔπλευσε Bap6aoto πλάταᾳ 
Ἔψι ἢ , /, 
τὰν ἐμὰν ἐφ᾽ ἑστίαν, 
PR ^ 
ἐπὶ τὺ δυστυχὲς 


-“ 
5 


t 


Ἄντ. B 


"Eno?; 


HELENA. 


quidquid tandem efferebat lamentis ingemiscens., 
ceu nympha quzdam Nais, 
qua in montibus fuge modos flebiles 
emittit; saxei vero specus intimi 
convallium sonitu 
Panis amores violentos succinunt. 
HELENA. 
Io io! 
preda barbarico navis, 
Graece puelle, 
naula ex Grecis aliquis venit , venit , 
lacrimas super lacrimas mihi ferens , 
lli eversionem ; 
igni hostili procuratam 
propter me quae multos occidi , 
propter meum nomen infelix. 
Leda vero laqueis 
mortem invenit 
prae dolore ob infamiam meam. 
Maritus porro meus in mari multum 
vagatus perditus obiit, 
Castorisque fratrisque (Pollucis) 
geminum patrie decus, f 
evanidum , evanidum, equis pulsata reliquit sola, 
gymnasiaque arundinosi 
Eurotc , juvenilem laborem. 
| CHORUS. 
- Heu heu, heu heu! 
0. fortunam lacrimabilem 
el fatam tuum , mulier! 
Sors vitoe qu;edam infelix fibi obtigit , obtigit, 
quando genuit te ex matre 
Juppiter per aerem micans 
candide nivis instar alà cygni. 
Quod enim malum a te abest? 
quem vite miserce statum non sustinuisti? 
Mater enim periit , 
et gemini Jovis 
filii cari non sunt felices ; 
solumque patrium non vides, 
sed per Grecic urbes vadit 
fama, qu: te barbaro 
connubio, o veneranda , tradit ; 


tuus vero maritus in mari fluctibusque reliquit vitam , 


nec unquam amplius patriam sedem 
et Chaleioccum Minervam beabis. 
HELENA. 
Hen heu, quis fuit Phrygum? 
ant quis e terra Graeca 
secuit deplorandam Ilio 
pinum? unde perdita 
navi compacta , 
filius Priami (Paris) navigavit barbarico remigio, 
ad meos lares, 
ad infelicein 


456 EAENH, 
χάλλος, ὡς ἕλοι γάμον ἐμόν. 
Ἃ δὲ δόλιος & πολυχτόνος Κύπρις 
Δαναΐδαις ἄγουσα θάνατον Πριαμίδαις τε. 
“0 Ὦ τάλαινα συμφορᾶς. 


Ἔν δὲ χρυσέοις θρόνοις 
Διὸς ὑπαγχάλισμα σεμνὸν Ἥρα 
τὸν ὠχύπουν ἔπεμψε Μαιάδος γόνον, 
ὅς με χλοερὰ δρεπομέναν ἔσω πέπλων 
ῥόδεα πέταλα, χαλκίοιχον ὡς ᾿Αθάγαν 
μόλοιμ᾽, ἀναρπάσας δι᾽ αἰθέρος 
τάνδε γαῖαν εἰς ἄνολόον, 
ἔριν, ἔριν τάλαιναν ἔθετο 
Πριαμίδαισιν “Ἑλλάδος. 
. ΨΠΕῪΝ 9:29: 9 »y M v , € ^ 
250 "Fo δ᾽ ἐμὸν ὄνομα παρὰ Σιμουντίοις ῥοαῖσι 
μαψίδιον ἔχει φάτιν. 
ΧΟΡΟΣ. 
: ὕχεις μὲν ἀλγείν᾽, oiàa* συμφέρον δέ τοι 
ὡς ῥίστα τἀναγκαῖα τοῦ βίου φέρειν. 
EAENH. 
, ^" , e , - : 
255 Φίλαι γυναῖχες, τίνι πότμῳ συνεζύγην:; 
dp' fj τεχοῦσά μ᾽ ἔτεχεν ἀνθρώποις τέρας; 
^ M “Δ᾽ € ^ Y “ , 2. 
γυνὴ γὰρ οὔθ᾽ λληνὶς οὔτε βάρδαρος 
τεῦχος νεοσσῶν λευχὸν ἐχλοχεύεται, 
ἐν ᾧ με Λήδαν φασὶν Ex Διὸς τεχεῖν. 
260 ''éoxc γὰρ ὃ βίος χαὶ τὰ πράγματ᾽ ἐστί μοι, 
τὰ μὲν Oc Ἥραν, τὰ δὲ τὸ χάλλος αἴτιον. 


t» 
- 
Cx 


E60" ἐξαλειφθεῖσ᾽, ὡς ἀγαλυ᾽, αὖθις πάλιν 

αἴσχιον εἶδος ἀντὶ τοῦ χαλοῦ ᾿λαύον, 

χαὶ τὰς τύχας μὲν τὰς χαχὰς, ἃς νῦν ἔχω 
265 λληνες ἐπελάθοντο, τὰς δὲ μὴ χαχὰς 

ἔσωζον ὥσπερ τὰς χαχὰς σώζουσί μου. 

“Ὅστις μὲν οὖν ἐς μίαν ἀποδλέπων τύχην 


^ 0 c T M i lg eA od E 
πρὸς Üstov X«xoucat, βαρὺ μὲν, οἴστεον δ᾽ διως 


ἡμεῖς δὲ πολλαῖς συμφοραῖς ἐγχείμεθα. 
ΠΣ M 3 KIC S WES CT 

270 Πρῶτον μὲν οὐχ οὐσ᾽ ἄδικος, eiu δυσχλεής: 
χαὶ τοῦτο μεῖζον τῆς ἀληθείας χαχὸν, 
ὅστις τὰ μὴ προσόντα χέχτηται χαχά. 

"E NJ θε , , 2 ὃ , B. ἊΝ 
ὕπειτα πατρίδος θεοί μ᾽ ἀφιδρύσαντο γῆς 
3, β J 6 ^, Xn. M (λ 4 Γ 

ἐς βάρόαρ᾽ ἤθη, xo φίλων τητωμένη 

etf / , cpu. e. ΄ E] 

275 δούλη καθέστηχ᾽, οὐσ᾽ ἐλευθέρων ἄπο: 
τὰ βαρύάρων γὰρ δοῦλα πάντα πλὴν ἕνός. 
» $05 d ' Δ As / 
Αγχυρα δ᾽ ἥ μου τὰς τύχας ὦχει μόνη, 
πόσιν ποθ’ ἥξειν xat μ᾽ ἀπαλλάξειν xaxov, 
T / T πο y , 
οὗτος τέθνηχεν, οὗτος οὐχέτ᾽ ἔστι δή. 

480 Μήτηρ δ᾽ ὄλωλε, xo φονεὺς αὐτῆς ἐγὼ, 
ΝΠ Y B5 X P ἕῳ 5 y ans , 
ἀδίκως μὲν, ἀλλὰ τἄδικον τοῦτ᾽ ἔστ᾽ ἐμόν" 
^ 5.29 7... ^ “ , m 2 Ww 
ὃ δ᾽ ἀγλάϊσμα δωμάτων ἐμοῦ τ᾽ ἔφυ, 
θυγάτηρ ἄνανδρος πολιὰ παρθενεύεται- 

f / 
τὼ τοῦ Διὸς δὲ λεγομένω Διοσχόρω 


HELENA. Ἔ 


formam , ut meo connubio potiretur. 
Sed dolosa, multarum caedium auctor, erat Venus, 
afferens Graecis mortem et Priamidis. 
O me miseram ob calamitatem ! 
Et in aureis sedibus 
Juno sedens, Jovis veneranda conjux , 
celerem misit filium Mais , 
qui me viridia decerpentem in vestes 
rosarum folia, Chaleiecum ut ad Minervam 
irem serta oblatura , raptam per aerem 
in hanc infelicem terram , 
rixe causam, rix:e 216 miseram fecit 
Priamidis cum Graecia, 
Meum vero nomen ad fluenta Simoentis 
vanam habet famam. 
CHORUS. ^ 
Habes quidem graves dolores , scio; sed conducit tamen 
quam facillime fatalia vitae mata ferre. 
HELENA. 
Care mulieres, quo fato sum implicita ? 
an genitrix me portentum mortalibus peperit ? 
nam mulier neque Grvca neque barbara 
edit partu album vasculum (ovum) pullorum , 
in quo ferunt Ledam me ex Jove peperisse. 


Prodigium enim es vita et casus mihi, [causa. 


partim quidem ob Junonem, partim vero forma mea fuit . 


Utinam deleta, sicut pictura , rursus 

deteriorem speciem pro illa pulera accepissem , 

et fortunam meam infamem , quam nunc habeo, 
Greci obliti essent, non inhonestam autem 

tenerent memoria , sicuf malam meam nunc servant. 
Quod 51 quis in unum fantum casum respiciens , 


a diis affligitur, grave quidem 7ioc , sed tamen ferendum es£: 


nos vero multis i» calamitatibus versamur. 


Primum enim cum non fuerim inhonesta , tamen sam infa- 


et hoc malum es£ majus, quam si verum esset, 
si cui imputantur vitia quae non adsunt ei, 
Deinde amoverunt me dii ex patria terra 

inter mores barbaros , et orbata amicis , 

facta sum serva, ego orta ex liberis : 

barbari enim omnes sun£ servi proeter unum (regem). 
Porro ancora , quie sustinebat meam fortunam sola, 
maritum aliquando venturum esse et me liberaturum ex Ais 
ille jam est mortuus, ille non est amplius. 
Mater etiam periit, et ego interfectrix sum ejus, 


falso quidem, sed tamen falsam hancopinionem ego sustineo. 


Quod autem fuit decus domus meique , 
lilia sine viro canescit virgo : 
Castor vero et Pollux , qui dicuntur filii Jovis, 


[mis : 


[malis : 


185 οὐχ ἐστόν. ᾿Αλλὰ πάντ᾽ ἔχουσα δυστυχἣ, 
τοῖς πράγμασιν τέθνηκα; τοῖς δ᾽ ἔργοισιν οὔ. 
"Jo δ᾽ ἔσχατον τοῦτ᾽, εἰ μόλοιμεν ἐς πάτραν, 
χλήθροις ἂν εἰργοίμεσθα, τὴν ὑπ’ Ἰλίῳ 
nd c * i 
δοχοῦντες “Ἑλένην Μενέλεών μ᾽ ἐλθεῖν μέτα. 
$90 Ei μὲν γὰρ ἔζη πόσις. ἀνεγνώσθημεν ἂν 
0 Εἰ μὲν γὰρ ἔζη πόσις, ἀνεγ με 


non sunt amplius. Quamobrem res ?»eas omnes habens in- 
casibus perii , non autem factis 2neis. (felices, 
Hoc denique postremum es£, si veniamus in patriam, 
carcere coercebimur, illam,quae ad Ilium fuif, [persecutus sit. 
opinantibus Spar/anis me esse Helenam auam Menelaus 
Nam si viveret maritus , agnosceremur invicem , 


EAENR. 


ἐς Edu 60A 2060", ἃ φανέρ᾽ ἂν μόνοις ἂν ἦν. 
Νῦν δ᾽ οὔτε τοῦτ᾽ ἔστ᾽, οὔτε μὴ σωθῇ ποτε. 
Τί δῆτ᾽ ἔτι ζῶ : τίν᾽ ὑπολείπομαι τύχην: 
, , - Ὁ ΩΣ 
γάμους ἑλομένη τῶν χαχῶν ὑπαλλαγὰς, 
295 μετ᾽ ἀνδρὸς οἰκεῖν βαρύάρου, πρὸς πλουσίαν 
, ch , ? 7. d / Ν 
τράπεζαν ἵζουσ᾽ : ᾿Αλλ᾽ ὅταν πόσις πιχρὸς 
ξυνὴ γυναικὶ, xoi τὸ σώζεσθαι πιχρόν. 
Θανεῖν χράτιστον" πῶς θάνοιμ᾽ &v οὖν χαλῶς; 
Ν 
ἀσχήμονες μὲν ἀγχόναι μετάρσιοι, 

300 x&v τοῖσι δούλοις δυσπρεπὲς νομίζεται, 
σφαγαὶ δ᾽ ἔχουσιν εὐγενές τι xat καλὸν, 
σμικρὸν δ᾽ ὃ χαιρὸς χάρτ᾽ ἀπαλλάξαι βίου. 
τὴ M D » y ^ 
Ec γὰρ τοσοῦτον ἤλθομεν βάθος xoxàv: 
αἱ μὲν γὰρ ἄλλαι διὰ τὸ χάλλος εὐτυχεῖς 

305 γυναῖχες, ἡμᾶς δ᾽ αὐτὸ τοῦτ᾽ ἀπώλεσεν. 

ΧΟΡΟΣ. 
“Ἑλένη, τὸν ἐλθόνθ᾽, ὅστις ἐστὶν ὁ ξένος, 
μὴ πάντ᾽ ἀληθῇ δοξάσης εἰρηκέναι. 


EAENH. 
Καὶ μὴν σαφῶς γ᾽ EAE" ὀλωλέναι πόσιν. 
ΧΟΡΟΣ. 
Πόλλ᾽ ἂν γένοιτο καὶ διὰ ψευδῶν ἔπη. 
EAENH. 
3i0 Καὶ τἄμπαλίν γε τῶνδ᾽ ἀληθείας σαφῆ. 
6 XOPOX. 
"Ec ξυμφορὰν γὰρ ἀντὶ τἀγαθοῦ φέρει. 
EAENH. 
Φόος γὰρ ἐς τὸ δεῖμα περιύαλών u^ ἄγει. 
᾿ ΧΟΡΟΣ. 
Πῶς δ᾽ εὐμενείας τοισίδ᾽ ἐν δόμοις ἔχεις: 
| EAENH. 
Πάντες φίλοι μοι πλὴν ὃ θηρεύων γάμους. 
: ΧΟΡΟΣ. 
515 Οἷσθ᾽ οὖν ὃ δρᾶσον ; μνήματος λιποῦσ᾽ ἕδραν, 
EAENH. 
"Ec ποῖον ἕρπεις μῦθον ἢ παραίνεσιν; 
ΧΟΡΟΣ. 


2 COL 4 Ὁ »y. e N (Eae MR τν 
ἐλθοῦσ᾽ ἐς οἴχους, ἣ τὰ παντ᾽ ἐπίσταται 
τῆς ποντίας Νηρῆδος ἐχγόνου χόρης, 
c / ^ RÁ DEOS TS 3 77 sf 

πυθοὺ πόσιν cov Θεονόης εἴτ᾽ ἔστ᾽ ἔτι, 

320 εἶτ᾽ ἐκλέλοιπε φέγγος" ἐχυιαθοῦσα δ᾽ εὖ, 
πρὸς τὰς τύχας τὸ χάρικα τοὺς γόους τ᾽ ἔχε. 

ΩΣ NT 4 

Πρὶν δ᾽ οὐδὲν ὀρθῶς εἰδέναι, τί σοι πλέον 
λυπουμένη γένοιτ᾽ ἄν ; Ἀλλ᾽ ἐμοὶ πιθοῦ" 
τάφον λιποῦσα τόνδε σύμιμιξον χύρη, 

325 ὅθενπερ εἴσει πάντα. Τἀληθῇ φράσαι 
» i5 ». yp 7 βλέ D , r 
ἔχουσ᾽ ἐν οἴχοις τοῖσδε, τί βλέπεις πρόσω: 
Θέλω δὲ κἀγὼ σοὶ συνεισελθεῖν δόμους, 

M n » / 
χαὶ συμιπυθέσθαι παρθένου θεσπίσματα" 
- " ἧς 
γυναῖκα γὰρ δὴ συμπονεῖν γυναιχὶ χρή. " 
EAENH. 
330 — Out, λόγους ἐδεξ 


u * 
ξάυναν 

LJ D ,ὕ 
βᾶτε, Be δ᾽ eic δόμους, 


HELENA. 451 


ad signa venienles, αι nobis solis essent nota. 

Nunc vero neque hoc est, neque salvus erit i//e unquam. 
Quid igitur amplius vivo? quamnam fortunam reliquam ha- 
an nuptias eligens ad, mutationem malorum, Tbeo? 
habitem cum viro barbaro , ad opulentam à 


' mensam sedens? At quando maritus invisus 


habitat cum muliere, etiam servari est invisum. 
Mori est optimum : quomodo igitur moriar honeste? 
turpia quidem sun suspendia in aere ; 
quinetiam in servis hoc foedum existimatur : 
sed caedes habent aliquid generosi*et pulcri , 
et parvi admodum momenti est tempus discedendi e vita 
In tantam enim malorum profunditatem venimus : 
nam aliae quidem propter formam 8116 felices 
mulieres ; nos vero hoc ipsum perdidit. 

CHORUS. 
Helena, hospitem qui venit, quisquis est ille, 
ne putes omnia vera dixisse. 


HELENA, 
Atqui clare dixit maritum eum periisse. 


CHORUS. 
Multa sunt etiam falsae narrationes. 


HELENA. 
At contrarii quoque horum veritatis sermones sunt certi. 


CHORUS. 

Ad calamitatem nimirum potius quam ad bonum es propensa 
HELENA. 

Metus enim me in formidinem conjiciens abripit. 
CHORUS. 

Quemnam vero animum habent erga te in his cedibus? 
HELENA. [ptias. 

Omnes sun£ mei amici, praeter illum qui sectatur »1eas ntt- 
CHORUS. 

Scin' igitur quid facias? relicta ProZei monumentr sede, 
HELENA. 


Ad quem sermonem aut adhortationem te vertis? 
CHORUS. 
ingressa in aedes , il/am quae cuncta novit, 
marina Nereide natam virginem 
Theonoen , interroga an maritus tuus adhuc vivat, 
an vero solis reliquerit lucem : et ubi bene rem cognoveris, 
pro fortuna gaudio vel fletibus indulge. 
Nam priusquam recte scias aliquid , quid proficis, 
si doleas? Sed obtempera mihi : 
relicto hoc sepulero , conveni puellam , 
unde scies omnia. Vera dictu 
quum in his zedibus habeas, quid longius prospectas ? 
Volo autem et ego tecum ingredi domum, 
ct simul audire virginis oracula : 
mulier enim debet mulierem adjuvare. 
HELENA. 
Amico , sermones vestros amplector : 
ite, ite in domum, 


453 EAENH. 


ἀγῶνας ἐντὸς οἴχων 

€. , M -] ΄ 

ὡς πύθησθε τοὺς ἐμοὺς. 
ΧΟΡΟΣ. 

Θέλουσαν οὐ μόλις καλεῖς. 


EAENH. 
as Ἰὼ μέλεος ἁμέρα. 
Τίν᾽ ἄρα τάλαινα, τίνα δαχρυό- 
εντα λόγον ἀχούσουαι: 
ΧΟΡΟΣ. 
Μὴ πρόμαντις ἀλγέων 
προλάμδαν᾽, ὦ φίλα, γόους. 


EAENH. 
340 Τίμοι πόσις μέλεος ἔτλα:; 
πότερα δέρχεται φάος 
/ 7 $19 , 
τέθριππά τ᾽ ἀελίου 
ἐς χέλευθά τ᾽ ἀστέρων, 
Ἢ ᾽ν νέχυσι χατὰ χθονὸς 
345 τὰν χθόνιον ἔγει τύχαν ; 
ΧΟΡΟΣ. 
Εἰς τὸ φέρτερον τίθει 
X P d /, 
τὸ μέλλον, δ τι γενήσεται. 
EAENH. 
Σὲ γὰρ ἐκάλεσα, σὲ δὲ χατόμοσα, 
M € 7 , * 
τὸν ὑδρόεντα δόναχι χλωρὸν 
͵ ,ὔ 9 , 
340 ἈΕυοώταν, θανόντος εἰ gatis 
ἔτυμος ἀνδρὸς ἅδε μοι. 
Ὑ{ τάδ᾽ ἀσύνετα: 
Φόνιον αἰώρημα 
Aes “ 
διὰ δέρης ὀρέζομαι, 
^ J et 
ἢ ξιφοχτόνον δίωγμα 
30.5 λαιμορύτου σφαγᾶς 
5 , Y / ^N XN er S^ 
αὐτοσίδαρον ἔσω πελάσω διὰ σαρχὸς ἅμιλλαν, 
θῦμα τριζύγοις θεαῖσι 
τῷ τε συρίγγων ἀοιδὰν σεθί- 
ζοντι ᾿Πριαμίδᾳ mov ἀμφὶ βουστάθμους. 


ΧΟΡΟΣ. 
800 Αλλοσ᾽ ἀποτροπὰ χαχῶν 
γένοιτο, τὸ δὲ σὸν εὐτυχές. 
ἘΛΈΝΗ. 
"Io Τροία τάλαινα, 
3 ἔργ᾽ ἄνεργ' ὄλλυσαι, μέλεα, τ᾽ 
τὰ δ᾽ ἐμὰ δῶρα Κύπριδος ἔτεχε 
πολὺ μὲν αἷμα, πολὺ δὲ δάκρυον; 


rA 
ETAAG 


δά ἔλχδε πάθεα 
265 ἄχεά T ἄχεσι, αχρυὰ δάχρυσιν, ελαὸς πᾶνε 


: ἴδας ὥλεσαν 
ματέρες τε παῖδας ὦλεσαν, 
S XUL , 7] 
ἀπὸ δὲ παρθένοι χόμας 

ἔθεντο σύγγονοι νεχρῶν, Σχαμάνδριον 
ἀμφὶ Φρύγιον οἶδμα. 
3x0 Βοὰν, βοὰν δ᾽ “Ῥλλὰς 

Ὁ 5 , 
κελάδησε κἀνωτότυξεν, 
ἐπὶ δὲ χρατὶ χέρας ἔθηκεν, 
ἔνυχι δ᾽ ἁπαλόχροα γένυν 


HELENA. 


in :edibus discrimina 
ut audiatis mea. 


CHORUS. 
Vocas non gre volentem. 


HELENA. 
Heu diem infelieem ! 


Quam igitur, misera , quam lacrima - 
bilem orationem audiam? 
CHORUS. 
Ne proesaga dolorum, 
preecipias , o cara, fletus. 


HELENA. 
Quidnam mihi maritus miser passus est? 
an aspicit lucem 
ei quadrijugos currus solis 
et ad vias astrorum, 
an vero inler mortuos sub terra 
infernam habet sortem ? 


CHORUS. 
Meliore parte reponas 


futurum , quidquid erit. 
HELENA. 
Te enim appello, te obtestor, 
humidum arundine virentem 
Eurotam, de mortuo si fama 
v ro vera es hxc mihi. 
Quorsum h:ec stulta? 
Letale suspendium 
per collum nectendum aggrediar , 
aut sladii mortiferum impulsum 
ad gutturis stillantis caedem , 
ipsa ferrum tractans, intus per carnem EU 
sacrificium oblaía tribus deabus 
et Priamid:e fistularum cantum 
olim exercenti apud bovilia. 
CHORUS. 
Alio avertantur mala hec, 
luce vero res sin/ felices. 


HELENA. 
Heu Troja infelix , 


multum sanguinem multasque lacrimas ; 


et dolores super dolores lacrimas super lacrimas habuerunt 
et matres amiserunt liberos , [(eumularunt) clades fua ; 


virginesque rasam. comam , 

sorores mortuorum , posuerunt ad Scamandri 
Phrygii undas. 
Vocem quoque, vocem Grecia 
resonantem edidit et ululavit , 
capitique manus immisit , 
unguibusque teneras genas 


[tinuisti mala : 
propter facta iniqua (raptum meum) peris , et misera sus- 
mea autem dona Veneris (mea. formositas) pepererunt 


EAENH. à 


ἔδευσε φοινίαισι πλαγοῖς. 

8750 Ὦ μάχαρ Ἀρχαδία ποτὲ παρθένε Καλλιστοῖ, Διὸς 

ἃ λεχέων ἐπέῤας τετραδάμοσι γυίο:ς 

ὡς πολὺ ματρὸς ἐμᾶς ἔλαχες πλέον 
ἃ μορφᾷ E λαχνογυίων 
ὄμματι λάδρῳ σχῆμα λεαίνης 
"ξὰλλύξασ' ἄχεα λύπης" 

ἅν τέ ποτ᾽ Ἄρτεμις ἐξεχορεύσατο,. 

“ρυσοχέρατ᾽ ἔλαφον, Μέροπος Τιτανίδα χούραν, 

χαλλοσύνας ἕνεχεν. Τὸ δ᾽ ἐμὸν δέμας 

ὥὦλεσεν, ὥλεσε Iépyuux Δαρδανίας 
ὀλομένους τ᾽ ᾿Αχαιούς. 
ΜΈΝΕΛΛΟΣ, 

Ὃ τὰς τεθρίππους Οἰνομάῳ Πῖσαν κάτα 

Πέλοψ ἁμίλλας ἐ ξαμιλληθείς πότε, 

εἴθ᾽ ὥφελες τόθ᾽, ἡνίχ᾽ ἔρανον ἐς θεοὺς 

πρισθεὶς ἐποίεις, d ἐν θεοῖς λιπεῖν βίον, 

390 πρὶν τὸν ἐμὸν ᾿Ατρέα πατέρα γεννῆσαϊ ποτε, 
ὃς ἐξέφυσεν Ἀλερόπης λέκτρων ἄπο 
᾿Αγαμέμνον᾽ ἐμέ τε Μενέλεων, χλεινὸν ζυγόν " 
πλεῖστον γὰρ οἶμαι, καὶ τόδ᾽ οὐ χόμπῳ λέγω, 
στράτευμα XOT, διορίσαι Τροίαν ἔπι, 

395 τύραννος οὐδὲν πρὸς βίαν στρατηλατῶν, 
£xouct δ᾽  ἄρξ ας ἸἸλλάδος νεανίαις. 

Καὶ τοὺς μὲ y οὐχέτ᾽ ὄντας ἀριθμῆσαι πάρα, 

^ "τοὺς δ᾽ ex θαλάσσης ἀσυΐένως πεφευγότας, 
νεκρῶν φέ ἔροντας ὀνόματ᾽ εἰς οἴχους πάλιν. 

400 "Exi δ᾽ ἐπ᾽ oi2ua πόντιον γλαυχῆς ἁλὸς 
τλήμων d) u.a χρόνον ὅσονπερ Ἰλίου 
πύργους ἔπερσα, χεῖς πάτραν χρήζων μολεῖ 
οὐχ ἀξιοῦιμαι τοῦδε πρὸς θεῶν τυχεῖν. 

Αιῤύης τ᾽ ἐρήμους ἀξένους τ᾽ ἐπιδρομὰς 
χῶταν ἐγ γὺς ὦ πάτρας, 
οὔριον 


380 


385 


405 πέπλευχα πάσας" 
πάλιν μ᾽ ἀπωθεῖ πνεῦμα, κοὔποτ᾽ 
RES : - e 315 y ) b 
εἰσῆλθε λαῖφος, ὥστε μ᾽ ἐς πάτραν μολεῖν. 
c ἊΝ ^ 
Kot νῦν τάλας ναυαγὸς, ἀπολέσας φίλους, 
e co M 7 
ἐξέπεσον ἐς γὴν τήνδε ναῦς δὲ πρὸς πέτρας 
, 
410 πολλοὺς ἀριθιλοὺς ἄγνυται ναυαγίων. . 
ΤΠ ρόπις δ᾽ ἐλείφθη ποικίλων ἀριμοσυάτων 
ρόπις δ᾽ ἐλείφθη ποιχίλ ομοσι A 
/ 
ἐφ᾽ ἧς ἐσώθην μόλις ἀνελπίστῳ τ 
"E λένη τε, Τροίας ἣν ἀποσπάσας ἔχω». 
Ὄνομα δὲ χώρας , ἥτις ἥδε καὶ λεὼς ^ 
415 οὐχ οἶδ᾽ - ὄχλον γὰρ ἐσπεσεῖν ἠσχυνόικην, 
cr 3 e - 1 3 VA ὃ ἢ ) H 
ὥσθ᾽ ἱστορῆσαι τὰς ἐμὰς δυσχλαινίας, 

/ [y 55,0 Y ΓΝ [;/ NADEL AMEN 
M br αἰδοὺς τὰς τύχας. “Ὅταν δ᾽ ἀνὴρ 
πράξη χαχῶς ὑψηλὸς, εἰς ἀηθίαν 
πίπτει χαχΐω τοῦ πάλαι δυσδαίμονος. 

4920 Χρεία δὲ τείρει. pi οὔτε γὰρ τ πάρα; 
οὔτ᾽ ἀμφὶ χρῶτ᾽ ἐσθῆτες, αὐτὰ δ᾽ εἰχάσαι 
πάρεστι ναὸς Ex50) οἷς ἀμπίσχομαι. 
: Πέπλους δὲ τοὺς πρὸ λαμπρά τ᾽ ἀμφιόλήματα 
χλιδάς τε πόντος ἥρπασ᾽ «ἐν ὃ’ ἄντρου μυχοῖς 
(35 χρύψας SAX τὴν χαχῶν πάντων ἐμοὶ 
ἄρξασαν , "xo, τούς γε περιλελειμμένους 


HELENA. 


cruentavit letalibus plagis. 
O felix in Arcadia olim virgo Callisto, quoe Jovis 
cubile conscendisti quadrupedibus membris, 
ut multo feliciorem sortem nacta es matre mea 
qua formá ferarum membris hirsutarum ; 
truci vultu leoenze speciem 
mutata induisti, medelam maroris : 


459 


'ef quam Diana quondam ejecit extra suum chorum (niam, 


cervam factam (Co) aureis cornubus, filiam Meropis Tita- 
propter pulcritudinem jactatam. Meum vero corpus (ille. 
perdidit, perdidit Pergama Trojana [ 90) 

et interemlos Grecos. 

- MENELAUS. 

O qui cum CEnomao ad Pisam quadrijugo 
certamine decertasti Pelops quondam , 
utinam tunc, quando cenam diis 
dissectus exhibebas , inter deos reliquisses vitam, 
priusquam patrem meum Atreum generasses unquam, 
qui ex congressu cum Aerope progenuit 
Agamemnonem et me Menelaum , inclytum par : 
maximum enim credo , hoc autem sine jactantia dico, 
exercitum ad Trojam remis traduxisse me, 
rex nullo modo per vim imperans, 
sed volentes regens juvenes Grzecii. 
Et alii horum non amplius inter vivos numerantur , 
alii vero, qui ex mari lete effugerunt , 
referunt domum nomina mortuorum. 
At ego supra undas marinas ccerulei sali 
miser erro ex quo tempore Ilii 
turres everti, et in patriam cupiens redire, /amen 
dignus non judicor qui hoc consequar a diis. 
Et Libyz ad desertos inhospitalesque accessus 
omnes navigavi : et quando prope patriam sum, 
ventus me rursus a/io rejicit : nec adhuc awra secunda 


| intravit velum, ut in patriam redirem. 


Et nunc miser naufragus , amissis amicis , 


' ejectus sum in hanc terram : navis autem ad saxa 


magno numero naufragiorum fracta est. 

Carina vero so/a relicta est, variis compagibus sar/a, 
in qua servatus sum zegre, insperato casu , 
Helenaque, quam a Troja abstractam duco. 

Sed nomen regionis hujus , quaenam sit et populus, 
non novi; in turbam enim prodire erubescebam , 

ne meas vestium sordes sciscitarent , 

oceultans prae pudore miserias eas. Quum enim vir 
excelsus de fortuna cecidit , in vitie insuetum statum 


incidit.acerbiorem , quam qui pridem est infelix. 


Inopia vero me cruciat : nam neque cibus adest miii , 
neque vestes circa corpus, sed ipsas conjicere 


| licet has esse navis reliquias ejectas quibus tegor. 


Peplos enim priores splendidasque vestes , 

deliciasque mare rapuit : inque antri recessu 
occultata uxore, quà» mihi omnium malorum 
causa fuit veni , superslitibis 
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qw φυλάσσειν xiu! ἀναγχάσας λέχη. sociis jussis custodire meam vvorem. : . 
Μόνος δὲ νοστῶ, τοῖς ἐκεῖ ζητῶν φίλοις Solus vero circumeo , quaerens amicis 105, qui illic sunt, 
τὰ πρόσφορ᾽ ἤν πως ἐξερευνήσας Àm 6... res necessarias si quà indagans nanciscar. 
«30 " [90v δὲ δῶμα περιφερὲς θριγχοῖς τόδε Atque conspicatus hanc domum pinnis cinctam , 
πύλας τε σεμνὰς ἀνδρὸς ὀλόίου τινὸς, et portas splendidas divitis alicujus viri , 
προσῆλθον ἐλπὶς δ᾽ ἔχ γε πλουσίων δόμων ᾿ accessi : spes 657 enim ex opulentis aedibus me — [babent, 
λαθεῖν τι ναύταις" ex δὲ μὴ ᾿χόντων βίον, accepnturum aliquid meis nautis : nam qui victum inopem 
οὐδ᾽ εἰ θέλοιεν, ὠφελεῖν ἔχοιεν ἄν. neque si velint , juvare possint. ! 
435 "Qrj* τίς ἂν πυλωρὸς ἐκ δόμων μόλοι, Ohe, quis janitor veniet ex zedibus, 
ὅστις διαγγείλειε τἄμ᾽ εἴσω xaxd ; qui narret mea mala intro? 
TPAYX. ANUS. 
"n, M , El , , - * - 
Τίς πρὸς πύλαισιν; οὐχ ἀπαλλάξει δόμων, Quis es£ ad fores ? non discedes ab zedibus, 
xot uU, πρὸς αὐλείοισιν ἑστηκὼς πύλαις nee stans ad fores atrii 
y. / , Vis ΚΣ τὸς : "S "e gian 
ὄχλον παρέξεις δεσπόταις; ἢ χατθανεῖ molestiara exhibebis dominis? aut morieris, 
v M (3 d 2 I . D ..* 
440 “λλην πεφυχῶς, οἷσιν οὐχ ἐπιστροφαι. cum sis Graecus , quibus non es? hospitium. 
ξ MENEAAOS. , MENELAUS. 
5 5 e Aer re τ ε a 
Ὁ γραῖα, ταῦτα πάντ᾽ ἔπη χαλῶς λέγεις. Ὁ anus, hac omnia verba recte dicis. [nem. 
LA nia ΄ ἘΝ 43 A * À p 
E&eavt* πείσομαι γάρ ἀλλ᾽ ἄνες λόγον. Non intercedo, parebo enim; sed £amen permitte sermo- 
EDU | ANUS. | 
"AmeA0 * ἐμοὶ γὸ ὃ ἡσχειται, ξένε ἧς rp : : 
μοι γὰρ τουτὸ προσχε , , Abi : mihi enim hoc unus incumbit, hospes , 
NF , /NÓ € 7 “Ν7ὔ, 2 
uev. πελάζειν τοισίδ᾽ “Μλλήνων δόμοις. | ne quis Graecus accedat ad hancce domum. 
; xem i qe " ᾿ MENELAUS. 
446 A, μὴ προσείλει χεῖρα, ung" ὦθει Bla. Ah, ne admove mihi pagnum , neque per vim 216 pellas. 
ΤΡΑΥ͂Σ, ANUS 
/ü- ᾿ SMS τι CA DNI Tof - T a Υ 
Πείθει γὰρ οὐδὲν ὧν λέγω» σὺ δ᾽ αἴτιος. Non enim obtemperas quidquam eorum quz dico : culpa 
. ἢ 5 t big ; MENELAUS. - [autem penes te. 
Αγγεῖλον εἴσω δεσπόταισι τοῖσι σοῖς. Nuncia intus dominis tuis. PA 
TPAYZ. , orto 
- 04 3 EE ἈΝΤΙ ias EK ^ τ le i ui 
Πιχρῶς ἂν οἰμαί γ᾽ ἀγγελεῖν τοὺς σοὺς λόγους. | Cum /uo malo opinor me nunciaturam esse verba tua. 
Jie ΜΕΝΈΛΑΟΣ. —— | MENELAUS. 
Ναυαγὸς ἥχω, ξένος, ἀσύλητον γένος. | Naufragus veni, hospes, non violandum Aominum genus 
TPAYX. ANUS 
450 Ofxoy b 32. / So τὰ mM ἴῃ Κ ΓΦ, Á 2: 
πρὸς ἄλλον νυν τιν ἄντι τουὸ (Ut. Ad aliam igitur aliquam domum pro hac vade. 
MENEAAOX. MENELAUS. 
^ 9, , Y 8 , e - * "pe 
Οὐχ, ἀλλ᾽ ἔσω πάρειμι" χαὶ σύ uox πιθοῦ. Non faciam , sed intrabo : et tu pare mihi. 
ΤΡΑΥΣς ANUS. 
363-73 e SEA avr E ONGT LIN NOI Mr . : e τ 
Οχληρὸς ἰσθ ὧν" xat TOO ὠσθήσει βιχ. Scito te*esse importunum ; et mox depelléris vi. 
ἀρῶν ! ME ; MENELAUS. 
Att, τὰ χλεινὰ ποῦ "cxt μοι στρατευματᾶ 5 Heu heu! ubi est mihi inclytus ille exercitus ὃ 
) "NN 
dpt ae eter | EVA ro ANUS. 
Οὐχοῦν ἐχεῖ που πεμνὸς ἦσθ᾽, οὐχ ἐνθάδε, Illic igitur fortasse fuisti reverendus , non hic. 
vw 
We d NERA T: MENELAUS. 
᾿ EU Dc s | 2* ἘΣ δ τ 
455 δά ὁαιμον, ὡς ἀνάξι ἡτιμώμεθα, , O fortuna, quam indigne contumelia afficimur 1 
ΓΡΑΥ͂Σ. | Cem 
/ 7 e N ἢ ^ PN 5 EY iu. ' " : 5 1 
Tt βλέφαρα τεγγεις ὀάχρυσι; πρὸς τι ὁ οἰχτρος εἰ: — Quid palpebras humectas lacrimis? quapropter doles? 
s | 
NOME MURDER. cde | MENELAUS.  . ^. 
Προς τας πάροιθε συμφορᾶς εὐοδαιμιονᾶς. ; Ob priorem felicitatis statum. : 
3 | 
OS » 06 ὃ E, ΝΠ ^ $ : | ἢ ANUS. Ex - 
ACTOR UUNESNR ^ δοιριο σεις duLADIR S , Nonergo discedens lacrimas /;as edes apud tuos amicos ἢ 
x | 
"T ὯΝ no 7 E δό | x MENELAUS : 
tg 0 ηὖε χωρα; τοῦ δὲ βασίλειοι δόμοι; , Quaenam hec regio? cujus sunt istce regioe 8468 
DAS NE xci pA M Ἀδὰ A ANUS. 
460 11otoTEUG GO OlXti OtIAXT , Αἴγυπτος CE Tf. * Proteus hanc domum habitat, terra vero heec JEg: ptus 
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δ T dd R^ MENELAUS. 
Αἴγυπτος: Ὦ δύστηνος, οἱ πέπλευχ ἄρα. 4Egyptus? O oe infelicem , quo igitur navigavi? 
qun ! NEMUS j j uo ANUS. 
Τί δὴ τὸ Νείλου μεμπτόν ἐστί σοι γᾶνος: Cur vero Nili liquor tibi vituperatur ἢ 
προ τυ τ τ τ τ τῦΣ T MENELAUS. : 
Οὐ xciv ἐμεμφθην" τὰς ἐμὰς στένω τύχας. 4* Non istum vitupero : ineam gemo fortunam. 
A MS E. TY S: UAE τι ] E ^ εἰ ANUS. 
Πολλοὶ χαχῶς πράσσουσιν, οὐ σὺ δὴ μόνος. Multi sunt infelices, non tu solus. 
MEE OUS MENEAAO. eS MENELAUS. [appellas ? 
dn Ecc οὖν ἐν οἴχοις ὅντιν᾽ ὀνομάζεις ἄναξ: Estne igitur domi rex , quocumque tandem nomine eum 
EU | TPATZ. ἐν ᾿ ANUS. 
Τόδ᾽ ἔστιν αὐτοῦ ανῆυα " παῖς ὃ ἄρχει χθονός. Hoc est ejus sepulcrum ; filius vero terrze dominus est. 
E SEE EAS PS MENELAUS. 
Ποῦ 2757 ἂν εἴη; πότερον ἐχτὸς ἢ V ὁομοις : Ubi vero fuerit? utrum foris an domi? 
ἢ τ des ua : ANUS. 
Οὐχ ἔνδον: “Ἰέλλησιν δὲ πολεμιώτατος. Non intus : Grecis autem es infensissimus. 
: : MERE. ) MENELAUS. 
"Toy etcloy σχὼν, ἧς ἐπηυρόμην ἐγώ; Quam causam nactus, cujus fructum ego perciperem? 
TPAYZ. ANUS. 
470 Ἑλένη κατ᾽ οἴκους ἐστὶ τούσδ᾽ ἣ τοῦ Διός. Helena est in his edibus , filia Jovis. 
: ΜΕΝΈΛΑΟΣ. MENELAUS. 
Πῶς φής: τίν᾽ εἰπας υὖθον αὐθίς μοι φράσον. i SEA ais? quod verbum elocuta es ? iterum dic mihi. . 
ΓΡΑΥ͂Σ. ANUS. 
Ἡ Τυνδαρὶς παῖς, ἣ χατὰ Σπάρτ τὴν ποτ᾽ ἦν. Filia Tyndarei , quae Spartoe quondam erat. 
ΜΕΝΈΛΑΟΣ. MENELAUS. 
Πόθεν μολοῦσα ; τίνα τὸ πρᾶγμ" ἔχει λόγον: Unde advecta? quam rationem ista res habet ? 
PPAT ANUS. 
Λαχεδαίμονος γῆς δεῦρο νοστήσασ᾽ ἄπο. Ex terra Laconica huc profecta. 
ΜΕΝΈΛΑΟΣ. MENELAUS. 
475 Πότ᾽ 5 οὔ τί που λελήσμεθ᾽ ἐξ ἄντρων λέχος: Quando? num forte spoliati sumus conjuge erepta ex antro? 
ΤΡΑΥΣ. ANUS. 


Priusquam Greci venirent ad Trojam, o hospes. 
Verum discede a domo : nam est qucedam in domo 
plaga, qua regia turbatur domus. 
Nullo modo enim tempestive venisti : quod si dominus 
ceperit te, mors erit tibi loco xeniorum. 
Benevola enim sum Grecis , non quantum aspera 
verba ibi feci, timens dominum. 

MENELAUS. 
Quid dicam? quid loquar? miseras enim aerumnas 
praeter priores audio has proesentes , 
si receptam ex Troja mecum ducens 
conjugem veni , et in antro i//a servatur, 
nomen vero idem habens , quod mea uxor, 
alia aliqua in his habitat caedibus. 
Dixit autem eam esse filiam Jovis. 
An ergo est aliquis vir, qui habet nomen Jovis , 
ad ripam Nili? nam qui in coelo est , unicus est. 
Sparta vero ubi terrarum est, nisi tantum ubi fluenta 
Eurotce sunt arundine pulcra virentis? 
Unum etiam nomen Tyndarei celebratur. 
An vero est aliqua terra Lacedaemoni cognominis 
et Trojae ? Ego certe non habeo quid dicam. 
Multi enim, ut conjicere licet, in multis regionibus 


Πρὶν τοὺς Ἀχαιοὺς , ὦ ξέν᾽, ἐς Τροίαν μολεῖν. 
"AXX ἕρπ᾽ ἀπ᾽ οἴχων᾽" ἔστι γάρ τις ἐν δόμοις 
τύχη, τύραννος 1j ταράσσεται δόμος. 
Καιρὸν γὰρ οὐδέν᾽ ἦλθες " ἣν δὲ δεσπότης 

480 λάδη σε, θάνατος ξένια σοι γενήσεται. 
Τὔνους γάρ εἰμ’ “Ἕλλησιν, οὐχ ὅσον πιχροὺς 
λόγους ἔδωκα δεσπότην φοδουμένη. 

. MENEAAOZ. 
Τί φῶ ; τί λέξω 5 συμφορὰς γὰρ ἀθλίας 
ἐχ τῶν πάροιθε τὰς παρεστώσας χλύῳ, 

485 εἶ τὴν μὲν αἱρεθεῖσαν ἐκ Τροίας ἄγων 
ἥχω δάμαρτα χαὶ χατ᾽ ἄντρα σώζεται, 
ὄνομα δὲ ταὐτὸν τῆς ἐμῆς ἔχουσά τις ΄ 
δάμαρτος ἄλλη τοισίδ᾽ ἐνναίει δόμοις. 

Διὸς ὃς ἔλεξε παῖδά νιν πεφυχέναι. 

490 Ἀλλ᾽ ἢ τίς ἐστι “Ζηνὸς ὄνομ᾽ ἔχων ἀνὴρ 
Νείλου παρ᾽ ὄχθας; εἷς γὰρ 0 ve κατ᾽ οὐρανόν. 
Σπάρτη δὲ ποῦ γῆς ἐστι πλὴν ἵν᾽ αἵ ῥοαὶ 
τοῦ χαλλιδόναχός εἰσιν ᾿ὐρώτα μόνον : 
πλοῦν δὲ 'Γυνδάρειον ὄνομα κλήζεται. 

495 Λαχεδαίμονος δὲ γαῖά τις ξυνώνυμος 
Τροίας τ᾽ 5 ᾿Εγὼ μὲν οὐχ ἔχω τί γρὴ λέγειν. 
Πολλοὶ γὰρ, ὡς εἴξασιν, ἐν πολλῇ χθονὶ 


“02 EAENH. 


39 y »» M ^4 , 
ὀνόματα ταὔτ ἔχουσι, καὶ πόλις πόλει 
γυνὴ γυναικί τ᾽" οὐδὲν οὖν θαυμαστέον. 
500 Οὐδ᾽ αὖ τὸ δεινὸν προσπόλου φευξο οὐμεῦα" 
ἀνὴρ γὰρ οὐδεὶς ὧδε βαρόαρος φρένας, 
ἊᾺΞ ῳὉ 31» / 3g EE 4 Ἢ 
ὃς ὄνομ᾽ ἀχούσας τοὐμὸν οὐ δώσει βοράν. 
Κλεινὸν τὸ Τροίας πῦρ, ἐγώ θ᾽, ὃς ἧψά νιν, 
Μενέλαος, οὐκ ἄγνωστος ἐν πάσῃ χθονί. 
505 Δόλων ἄναχτα προσμενῶ ἦν DUET μοι 
δισσὰς φυλάξεις ; EU μὲν ὠμόφρων τίς d, 
χρύψας ἐ ἐμαυτὸν εἰμι πρὸς ναυάγια" 
ἣν δ᾽ ἐνδιδῷ τι Mea, τὰ πρόσφορα 
τῆς νῦν παρούσης συυφορᾶς αἰτήσομαι. 
510 Καχῶν δέ γ᾽ ἡμῖν ἔσχατον τοῖς ἀθλίοις, 
» yp 5 ^ »y , 
ἄλλους τυράννους αὐτὸν ὄντα βασιλέχ 
(- , en A 9. , ^ , y 
βίον προσαιτεῖν ἀλλ ἀναγχαίως ἔχει. 
, τ} “αν Ded ^ 
Λόγος γάρ ἐστιν οὐχ ἐμὸς, σοφῶν δ᾽ ἔπος, 
EN] m γι, , *$ wx *? , , 
δεινῆς ἀνάγχης οὐδὲν ἰσχύειν πλέον. 
ΧΟΡΟΣ, 
» c ^ , 
515 ἢχουσα τὰς θεσπιῳδοῦ χορᾶς, 
ἃ χρήζουσ᾽ ἐφάνη τυράννοις 
N34 € LÀ M 
δόμοις, ὡς Μενέλαος οὔπω 
μελαμφαὲς οἴχεται 
δι᾿ ἔρεδος, χθονὶ χρυφθεὶς, 
ἀλλ᾽ ἔτι κατ᾽ οἰδι᾽ ἅλιον 
τρυχόμενος οὔπω λιμένων 


tn 
[ 
c 


ψαύσειεν πατρίας γᾶς, 
ἀλατείᾳ βιότου 
ταλαίφρων, ἄφιλος φίλων, 
525 παντοδαπᾶς ἐπὶ γᾶς 
πόδα χριμπτόμενος εἰναλίῳ 
xoa T ρῳάδος ἐχ γᾶς. 
ἘΛΕΝΗ͂, 
"M? αὖ τάφου τοῦδ᾽ εἰς ἕδρας ἐγὼ πάλιν 
στείχω, μαθοῦσα ,Θεονόης φίλους λόγους, 
530 ἢ πάντ᾽ ἀληθῶς οἶδε" φησὶ δ᾽ ἐν φάει 
πόσιν τὸν ἁμὸν ζῶντα φέγγος εἰσορᾶν, 
πορθμοὺς δ᾽ ἀλᾶσθαι μυρίους πεπλωχότα 
ἐκεῖσε χἀχεῖσ᾽, οὐδ᾽ ἀγύμναστον πλάνοις 
ἥξειν, ὅταν δὴ πημάτων λάδη τέλος. 
&35 ^Ev δ᾽ οὐχ ἔλεξεν, εἶ μολὼν σωθήσεται. 
ἀγὼ δ᾽ ἀπέστην τοῦτ᾽ ἐρωτῆσαι σαφῶς ; 
ἡσθεῖσ᾽, ἐπεί νιν εἶπέ μοι σεσωσμένον. 
᾿Εγγὺς δέ viv που zc ἔφασχ᾽ εἶναι χθονὸς, 
ναυαγὸν ἐχπεσόντα σὺν παύροις φίλο:ς" 
540 ὅς μοι πόθ᾽ ἥξεις: ὡς ποβεινὸς ἃ ἂν μόλοις. 
"Ex ; τίς οὗτος; οὔ τί που χρυπτεύομαι 
Ἰ]ρωτέως ἀσέπτου παιδὸς ἐχ βουλευμάτων : : 
οὐχ ὡς δρομαία πῶλος ἢ ἢ dy θεοῦ 
τάφῳ ξυνάψω xov; ἄγριος δέ τις * 
5i» μορφὴν ὅδ᾽ ἐστὶν, ὃς με θηρᾶται λαδεῖν. 
ΜΕΝΈΛΛΟΣ, 
Σὲ τὴν ὄρεγμα δεινὸν ἡβιλχημένην 
τύμόου ᾽πὶ χρηπὶδ᾽ ξυιπύρους τ ᾿ ὀρθοστάτας, 
μεῖνον" τί φεύγεις 5 ὡς δέμας δείξασα Gov 


HELENA. : 


eadem nomina habent, et civitas cum civitate, 
et mulier cum muliere : nihil es£ igitur mirandum. 
Neque eliam fugiemus periculum ancillae »:wnciatum sz 
nullus enim vir es tam barbarus animi, 
qui audito meo nomine , non sit daturus cibum. 
Notus es? ignis Troj:e, egoque , qui accendi ipsum, 
Menelaus , non ignotus in quavis terra. 
Exspectabo dominum domus : habet enim hoc mihi 
| duplicem cavendi rationem : si quidem est quidam crudelis, 
occultans me , ibo ad fractas tabulas navis : 
si vero mite quid ostenderit , necessaria subsidia 
in presenti calamitate petam. 
Malorum utique nobis miseris 2//ud est extremum, 
ut ab aliis regibus, ipse qui sim rex, 
petam victum : sed necessum est. 
Est autem dictum , non meum, sed sapientum sententia. 
gravi necessitate nihil esse valentius. 
ν᾽ CHORUS. 
Audi*4 ex fatidica puella, — . 
quie vaticinata est in regiis 
iedibus , Menelaum nondum 
nigrum abiisse 
per erebum , humo conditum , 
sed adhuc per fluctus marinos 
vexatum , nondum portus 
patriae terrae potuisse attingere, 
erratica vita 
miserum, ab amicis separatum, 
ad omnem terram 
admoventem pedem marino 
|  remo,ex terra Trojana profectum. 
HELENA. 
| Ecce ego ad sedem hujus sepulcri iterum 
venio, postquam cognovi caros sermones Theonoes, 
quae omnia bene scit : dicit autem , in luce versantem 
maritum meum viventem intueri lumen solis , 
pernavigatisque sexcentis fretis errare 
huc et illuc, nec inexercitatum erroribus [rum 
adventurum, quando tandem consecutus fuerit finem malo- 
Unum vero non dixit, num, cum venerit, salvus sit abiturus, 
Ego autem id percontari palam destiti , 
delectata quod eum salvum esse mihi dixit. 
Ac prope hanc terram alicubi eum esse dicebat , 
ejectum naufragio cum paucis amicis : 
qui mihi quando aderis? quam desideratus venies! 
Age, quis iste? numquid forte occultis insidiis captor 
ex machinis impii filii Protei ? ἀν 
nonne tanquam equa velox, aut baccha dei , 
admovebo pedem sepulcro? ferus autem quidam 
specie est iste, qui me conatur capere. 
MENELAUS. 
Te voco impetu vehementi festinantem 
sepuleri ad crepidinem et liba ardentia , 
, mane : quid fugis? ul forma tua oblata 


EAENH. 


ἔχπληξιν ἡμῖν ἀφασίαν τε προστίθης. 
ἜΛΕΝΗ. 
* - / Y 
[137 Ἀδιχούμεθ᾽, ὦ γυναῖχες * εἰργόμεσθα γὰρ 
τάφου πρὸς ἀνδρὸς τοῦδε, xat μ᾽ ἑλὼν θέλει 
- / rw ΘῈ Ὁ ἢ , 
δοῦναι τυράννοις, ὧν ἐφεύγομεν γάμους. 


ΜΕΝΈΛΑΟΣ, 
Οὐ χλῶπές ἐσμεν, οὐχ ὑπηρέται χαχῶν. 
ἘΛΈΝΗ. 
Καὶ μὴν στολήν γ᾽ ἄμορφον ἀμφὶ σῶμ᾽ ἔχεις. 
ΜΕΝΈΔΛΛΟΣ. 
655 Στῆσον, φόθου μεθεῖσα, λαυψηρὸν πόδα, 
EAENH, 
Ἵστημ᾽, ἐπεί γε τοῦδ᾽ ἐφάπτομαι τόπου. 
ΜΕΝΈΛΑΟΣ. 
Τίς εἴ; τίν᾽ ὄψιν σὴν, γύναι, προσδέρχομαι: 
EAENH. 
Σὺ δ᾽ εἶ τίς; αὑτὸς γὰρ σὲ χάυν ἔχει λόγος. 
ΜΕΝΈΛΑΟΣ. 
Οὐπώποτ᾽ εἶδον προσφερέστερον δέμας. 
J EAENH. , 
560 Ὦ θεοί" θεὸς γὰρ xo τὸ γιγνώσχειν φίλους. 
^ "» MENEAAOX. 
“Ἑλληνὶς εἶ τις ἢ ᾿πιχωρία γυνή: 
EAENH. 
“Ἑλληνίς: ἀλλὰ xai τὸ σὸν θέλω μαθεῖν. 
MENEAAOX. 
“Ἑλένῃ σ᾽ ὁμοίαν δὴ μάλιστ᾽ εἶδον, γύναι. 
EAENH, 
᾿Εγὼ δὲ Μενέλαῴ γέ σ᾽" οὐδ᾽ ἔχω τί 96. 
MENEAAOZX. 
665 γνως γὰρ ὀρθῶς ἀνδρα δυστυχέστατον. 
ἘΛΈΝΗ. ; 
^0 χρόνιος ἐλθὼν σῆς δάμαρτος ἐς χέρας. 
ΜΕΝΈΛΑΟΣ. 
Ποίας δάμαρτος: μὴ θίγης ἐμῶν πέπλων. 
EAENH. 
ἫΝ cot δίδωσι Τυνδάρεως, ἐμὺς πατήρ. 
ΜΈΝΈΕΈΛΛΟΣ. 
Ὃ φωσφόρ᾽ Ῥχάτη, πέμπε φάσματ᾽ εὐμενῆ. 
EAENH. 
570 Οὐ νυχτίφαντον πρόπολον "Evo*ixc μ᾽ δρᾶς. 
MENEAAOX. 
Οὐ μὴν γυναιχῶν γ᾽ εἷς δυοῖν ἔφυν πόσις. 
EAENH. 
Ποίων δὲ λέκτρων δεσπότης ἄλλων ἔφυς: 
ΜΕΝΈΛΑΟΣ. 
Ἣν ἄντρα χεύθει xàx Φρυγῶν χομίζομαι. 
EAENH. 
Οὐχ ἔστιν ἄλλη σή τις ἀντ᾽ ἐνοῦ γυνή, 
ΜΕΝΈΛΑΟΣ. 
575 Ἢ που φρονῷ μὲν εὖ, τὸ δ᾽ ὄμμα μου νοσεῖ: 
EAENH. 


Οὐ γάρ με λεύσσων σὴν δάμαρθ᾽ δρᾶν δοχεῖς; 


^am 


HELENA. 463 
admirationem nobis et stuporem, injicis ! 
HELENA. 
Vim patimur, o mulieres : arcemur enim 
| sepulero ab hoc viro , e£ me captam vult 
Ἢ dare tyranno, cujus fugimus nuptias. 
S MENELAUS. 
Non sumus praedones , non ministri malorum. 
HELENA. 
Alqui deformes vestes habes circa corpus. 
MENELAUS. 
Siste celerem pedem, a metu ewm liberans. 
HELENA. 
Sisto , quandoquidem attigi hunc locum ( Aoc sepulcrum ). 
MENELAUS. 
Quaenam es? quam tuam speciem video , mulier? 
HELENA. 
Tu vero quis es? eadem enim questio tibi et mihi est. 
MENELAUS. 
| Nunquam vidi similiorem corporis speciem. 
HELENA. 
O dii! divinum enim quiddam est etiam amicorum agnitio. 
MENELAUS. 
Graecane es quaedam, an indigena mulier? 
HELENA. 
Greca stum, : sed et tuum genus cupio scire. 
MENELAUS. 


; Helene igitur maxime similem te video, mulier. 


HELENA. 


, EL ego te Menelao; nec habeo quod dicam. 


MENELAUS. 


, Recte nimirum agnovisti virum miserrimum. 


HELENA. 


O sero veniens in brachia conjugis tue. 


MENELAUS. 
Qualis conjugis? ne attingas meas vestes. 


HELENA. 


; Quam tibi dedit Tyndareus, pater meus. 


MENELAUS. 


; Ὁ Hecate lucifera , spectra nobis offer lxeta. 


HELENA. 
Non nocturnam ministram Proserpinoe me vides. 


MENELAUS. E 


, At certe non sum maritus duarum ego conjugum. 


HELENA. 


. Cujus vero alius conjugis dominus es? 


MENELAUS. 
Illius , quam antrum occultat et ex Phrygibus adduco. 


HELENA. 
Non est alia quzepiam uxor tua praeter me. 


MENELAUS. 
An forte sum sana quidem mente, at oculi mei laborant? 


HELENA. 


Non enim me videns , tuam uxorem tueri videris ? 


4C4 'EAENH. 
MENEAAOX. 
Τὸ σῶυ ὅμοιον, τὸ δὲ σαφές μ᾽ ἀποστερεῖ. 
EAENH. 
Σχέψαι" τί σοὐνδεῖ; τίς δὲ σοὺ σοφώτερος; 
MENEAAOX. 
"Kouxc* οὔτοι τοῦτό γ᾽ ἐξαρνήσομαι. 
EAENII. 
suo Τίς οὖν διδάξει σ᾽ ἄλλος ἢ τὰ δ᾽ ὄμματα; 
MENEAAOX. 
"Exsi νοσοῦμεν, ὅτι δάμαρτ᾽ ἄλλην ἔχω. 
EAENH. 
Οὐχ ἦλθον ἐς γὴν "Too, ἀλλ᾽ εἴδωλον ἦν. 
ΜΕΝΈΛΑΟΣ, 
Καὶ τίς βλέποντα σώματ᾽ ἐξεργάζεται: 
EAENH. 
Ai03o , ὅθεν σὺ θεοπόνητ᾽ ἔχεις λέχη. 
ΜΈΝΕΛΛΟΣ. 
585  ίνος πλάσαντος θεῶν; ἄελπτα γὰρ λέγεις. 
EAENH. 
Ἥρας, διάλλαγμ᾽, óc Πάρις με μὴ λαόοι. 
ΜΕΝΈΛΑΟΣ. 
Πῶς οὖν ἂν ἐνθάδ᾽ ἦσθ᾽ ἂν ἐν Τροία θ᾽ ἅμα: 
EAENH. R 
Τοὔνομα γένοιτ᾽ ἂν πολλαχοῦ, τὸ σῶμα δ᾽ οὔ. 
MENEAAOX. 
Mé0sc με, λύπας ἅλις ἔχων ἐλήλυθα. 
EAENH. 
690 Λείψεις γὰρ ἡμᾶς, τὰ δὲ χέν᾽ ἐξάξεις λέχη: 
ΜΕΝΈΛΑΟΣ. 
Καὶ χαϊρέ γ᾽ ᾿Ελένη προσφερὴς δθούνεχ᾽ εἶ. 
EAENH. 
᾿Ἀπωλόμην" λαδοῦσά σ᾽ οὐχ ἕξω πόσιν. 
MENEAAOS. 
Toóxst με μέγεθος τῶν πόνων πείθει. σὺ δ᾽ οὔ. 
ἘΛΈΝΗ. 


Οἱ ᾽γώ: τίς ἡμῶν ἐγένετ᾽ ἀθλιωτέρα:; 
596 οἵ φίλτατοι λείπουσιν ; οὐδ᾽ ἀφίξομαι 
“Ἕλληνας οὐδὲ πατρίδα τὴν ἐμήν ποτε. 
ATTEAOS. 
ΜενέλαΞ, μαστεύων σε χιγχάνω μόλις, 
πᾶσαν πλανηθεὶς τήνδε βάρῥαρον χθόνα, 
πεμφθεὶς ἑταίρων τῶν λελειμμένων ὕπο. 
MENEAAOxX. 
οὐ Τί δ᾽ ἔστιν; ἡ που βαρδάρων συλᾶσθ᾽ ὕπο; 
ΑΤΤΈΛΟΣ, 
Θαυμάστ᾽, ἔλασσον τοὔνομ᾽ ἢ τὸ πρᾶγμ᾽ ἔχον. 
ΜΈΝΕΛΛΟΣ. 
Λέγ᾽, ὡς φέρεις τι τῇδε τῇ σπουδῇ νέον. 
ΑΤΤΈΛΟΣ, 
Λέγω πόνους σε μυρίους τλῆναι μάτην. 
ΜΕΝΈΛΑΟΣ. 
Παλαιὰ θρηνεῖς πήματ᾽ ἀγγέλλεις δὲ τί; 
3 ATTEAOX. 
eos. Βέβηχεν ἄλοχος σὴ πρὸς αἰθέρος πτύχας 


HELENA 


MENELAUS. . 
Corpus quiden est simile , sed certam persuasionez negat. 


HELENA. 
Considera : quid tibi deest? quis te /nujus rei callentior? 
MENELAUS. 
Similis es; neutiquam hoc negabo. 
HELENA. 
Quis igitur alius te docebit , nisi oculi tui? 
MENELAUS. 
In eo laboramus, quod habeo aliam uxorem. 
HELENA. 
Non veni in terram Trojanam , sed erat simulacrum. 
MENELAUS. 
At quis potest facere corpora viventia? 
HELENA. 
AEther, unde tu habes conjugem divinitus factam. 
MENELAUS. 
Ab quo deo fictam? dicis enim inopinata. 
HELENA. 
Ab Junone, permutatione fac/a , ne Paris me potiretur. 
MENELAUS. 
Quomodo ergo hic et simul Troje fuisses? 
HELENA. 


Nomen potest in multis locis esse, sed non corpus. 
" MENELAUS. 
Dimitte me, miseriarum satis habens veni. 
HELENA. Ξ 
Relinques nempe nos, et inanem illam abduces uxorem? 
MENELAUS. 
Atque vale, quia Helen similis es. 


HELENA. 
Perii : te nacta tamen non habebo maritum. 
MENELAUS. [hi, non tu. 
Magnitudo malorum qu3e ibi perpessi sumus, persuadet mi- 
HELENA. 
Heu mihi, quaenam est me infelicior? 


carissimi ?ne relinquunt , neque redibo ad 

Gréecos neque in patriam meam unquam. 
NUNCIUS. 

Menelae , quierens te, vix tandem invenio, 

per totam hanc terram barbaram errans , 

missus a sociis quos reliquisti. 

MENELAUS. 

Quid vero est? an forte spoliati estis a barbaris? 
NUNCIUS. 

Mira stun£ : nuncius nomine minor quam re. 


MENELAUS. 
Dic , nam adfers aliquid novi hac £ua sollicitudinc, 


NUNCIUS. 
Dico te frustra labores innumeros sustinuisse 


MENELAUS. 
Antiqua ploras mala : quid vero novi nuncias? 


NUNCIUS. 
Abiit conjux tua in volumina setheris , 


EAENH. 


ἀρθεῖσ᾽ ἄφαντος" οὐρανῷ δὲ χρύπτεται, 
Ὁ - , 
λιποῦσα σεμνὸν ἄντρον οὗ σφ᾽ ἐσώζομεν, 
» k , 
τοσόνδε λέξασ᾽- ὦ ταλαίπωροι Φρύγες 
πάντες τ᾽ ᾿Αχαιοὶ, δι’ ἔμ᾽ ἐπὶ Σχαμανδρίοις 
e - / 
610 ἀχταῖσιν Ἥρας μηχαναῖς ἐθνήσχετε, 
^N c ᾿ς / » y. yt , 
δοκοῦντες ᾿λένην οὐχ ἔχοντ᾽ ἔχειν IIxov. 
IRL ei 53 3 od Ma c A er 3: ας 
γὼ δ᾽ ἐπειδὴ χρόνον ἔμειν᾽ ὅσον υ ἐχρῆν, 
τὸ μόρσιμον σώσασα, πατέρ᾽ ἐς οὐρανὸν 
ἄπειμι" φήμας δ᾽ ἣ τάλαινα Τυνδαρὶς 
5 A e sf E 2. ΔΝ 337 
6I5 ἄλλως χαχὰς ἤχουσεν οὐδὲν αἰτία. 
Ὦ χαῖρε, Λήδας θύγατερ, ἐνθάδ᾽ ἡσθ᾽ ἀρα; 
2 MAS t c - VS 
ἐγὼ δέ σ᾽ ἄστρων ὡς βεδηκυῖαν μυχοὺς 
ἤγγελλον, εἰδὼς οὐδὲν ὡς ὑπόπτερον 
Νν : , Οὐ 
δέμας φοροίης. Οὐχ 
- /w Ὁ [3 
620 ἡμᾶς τόδ᾽ αὖθις, ὡς 
πόνους παρεῖχες σῷ πόσει χαὶ συμμάχοις. 
ΜΈΝΕΛΆΟΣ. 
"ajUv. ἔστ᾽ éxeivo* ζυμόεδᾶσιν ol λόγοι 
oi τῆσδ᾽ ἀληθεῖς. 'Q. ποθεινὸς ἡμέρα,΄ 
ἥ σ᾽ εἰς ἐμὰς ἔδωχεν ὠλένας λαδεῖν. 
EAENH. 
635 Ὃ φίλτατ᾽ ἀνδρῶν Μενέλεως, 6 μὲν χρόνος 
^^ X /, ΕΣ , , 
παλαιὸς, 7j δὲ τέρψις ἀρτίως πάρα. 
"EAa6ov ἀσμένα πόσιν ἐμὸν, φίλαι, 
περιπετάσασα χέρα 
φίλιον, ἐν μαχρδξ φλογὶ φαεσφόρῳ. 
ΜΕΝΈΛΑΟΣ. 
650 Κἀγὼ σέ" πολλοὺς δ᾽ ἐν μέσῳ λόγους ἔχων, 
οὐχ οἶδ᾽ ὁποίου πρῶτον ἄρξωμαι τὰ νῦν. 
EAENH. 
Γέγηθα, χρατὶ δ᾽ ὀρθίους ἐθείρας 
ἀνεπτέρωχα., xot δάχρυ σταλάσσω, 
M λ ud ΄ to € λ 
περὶ δὲ γυῖα χέρας ἔδαλον, ἁδονὰν 
ὡς λάδω, ὦ πόσις. 
MENEAAOX. 
τῷ φιλτάτη πρόσοψις, οὐχ ἐμέμῳθην" 
ἔχω τὰ τῆς Διός τε λέχτρα Λήδας θ᾽, 
e es UN / / y 
ἃν ὑπὸ λαμπάδων χόροι λεύχιπποι 
650 ξυνομαίμονες ὥλόισαν, ὥλόισαν τὸ πρόσθεν, 
4* “7 , / ΣῊΝ 3 Wo 
ξω δόμων δέ νόσφισαν θεοί σ᾽ ἐμοῦ. 
EAENH, 
Πρὸς ἄλλαν 6 ἐλαύνει θεὸς συμφορὰν τᾶσδε χρείσσω᾽ 
, 


ἐῶ σε χερτομεῖν 
zd / 
μάτην ἐν Ἰλίῳ 


635 


τὸ xaxbv δ᾽ ἀγαθὸν σέ τε χἀμὲ συνάγαγεν, mot, 
χρόνιον, ἀλλ᾽ ὅικως ὀναΐμαν τύχας. 
ΜΕΝΈΛΑΟΣ, 
Ὄναιο δῆτα" ταὐτὰ δὴ ξυνεύχομαι" 


945 * 


δυοῖν γὰρ ὄντοιν οὐχ ὃ μὲν τλήμων, ὃ δ᾽ οὔ. 
EAENH. 
/ " P 
Φίλαι, φίλαι, 


A P, Ea 7 SY ΘΟ, Let 
τὰ πάρος οὐχέτι στένομεν, οὐδ᾽ ἀλγῶ. 
͵ὕἷ , 
YIIócty ἐμὸν, ἐμὸν ἔχομεν, ἔχομεν, ὃν &xevov, 
Ej eM / τ - 
ἔμενον &x 'Τροίας πολυετὴ μολεῖν. 
MENEAAOZ. 
Y p» ^ 
ἔχεις μ᾽ ἐγώ τε 6^ ἡλίους δὲ μυοίους 
EURIPIDES. 


650 
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HELENA. 465 
sublata ex Aominum oculis ; ceeloque occultatur, 
relicto sacro i//o antro, ubi eam servabamus, 
tantum effata : O miseri Phryges, 
et omnes Graci , propter me ad Scamandri 
littora dolis Junonis estis mortui , 
putantes Paridem habere Helenam , quam non habuit. 
Ego vero postquam tanto tempore mansi , quanto me opor- 
observato fati decreto, ad aerem patrem meum [tuit , 
abeo : misera vero filia Tyndarei famam 
malam frustra audivit, cum esset sine culpa. 
O salve, filia Ledoe, hic eras igitur? 
ego vero te tanquam profectam in secessus astrorum 
nunciabam, nullo modo sciens te volatile 
corpus habere. Non patiar te reprehendere 
nos ob hoc iterum , quod frustra ad Ilium 
Jabores praebueris tuo marito et belli sociis. 
MENELAUS. 
Hoc illud est : conveniunt verba 
hujus ( Helena) vera inventa. O exoptatam diem, 
quse te in meas ulnas recipiendam dedit ! 
HELENA. 
O carissime virorum Menelae , tempus quidem 
longum erat, voluptas vero nunc adest. 
Recepi leta meum maritum , amice, 
cireumjiciens ?psi manum [(empus.) 
amicam, in longa solis flamma lucifera (i. e. post longume 
MENELAUS. 
Et ego te; multos vero sermones dicendos habens, 
nescio a quonam primum nunc incipiam. 
HELENA, 
Gaudeo , àn capileque surgentes comae 
mihi eriguntur, et stillo lacrimas : 
circa membra vero ἐπα manus jeci , ut voluptatem 
capiam, o marite. 
MENELAUS. 
O carissimum aspectum , haud reprehendo fortunanm : 
teneo uxorem Jove et Leda natam, [signes equis, 
quam cum facibus ( «ptiali pompa) pueri candidis in- 
gemini fratres, beatam , beatam ostenderunt olim ; 
sed ex sedibus meis te dii amoverunt a me. 
HELENA. [rata) meliorem; 
Ad aliam vero sortem ducit 2e deus hac (in Egypto tolLe- 


malum (naufragium tuum) bonum factum conjunxit , ma- 


[rite, et te et me 
sero : sed tamen utinam μας fruar fortuna. — ' 


MENELAUS. 
Fruaris sane : idem ego tecum opto : 


nam ex duobus nobis non alter fantum miser erat, alter 
[vero non , sed «terque. 
HELENA. 
, 
priora maa non amplius gemimus , neque doleo. 
Teneo, teneo meum , meum maritum , quem exspectabam , 
exspectabam dum ex Troja post multos annos veniret. 


Amica, amica , 


E MENELAUS. 
Habes me et ego te : soles (dies) vero innumeros 


30 


EAENH. 


μόγις διελθὼν ἠσθόμην τὰ τῆς θεοῦ. 
Ἔμὰ δὲ δάχρυα χαρμονᾶν πλέον ἔ ἔχει 
055 χάῤιτος ἢ λύπας. 
EAENH. 
Tt φῶ; τίς ἀν τάδ᾽ ἤλπισεν βροτῶν ποτε; 
ἀδόκητον ἔχω σε πρὸς στέρνοις. 
ΜΈΝΕΛΆΟΣ. 
Κἀγὼ σὲ τὴν δοχοῦσαν ᾿Ιδαίαν πόλιν 
μολεῖν Ἰλίου τε ικελέους πύργους. 
eno Πρὸς θεῶν, δόμων πῶς τῶν ἐμῶν ἀπεστάλης: 
EAENH. 
^E ἔ: πιχρὰς ἐς ἀρχὰς βαίνεις- 
HEC πικρὰν δ᾽ ἐρευνᾶς φάτιν. 


4(ὃ 


ΜΕΝΈΛΑΟΣ. 
Λέγ᾽, ὡς ἀχουστὰ πάντα δῶρα δαιμόνων. 
EAENH. 
᾿Ἀπέπτυσα μὲν λόγον, οἷον, οἷον ἐσοίσομαι. 
ΜΕΝΈΛΑΟΣ. 
665 Ὅμως δὲ λέξον ἧδύ τοι μόχθων χλύειν. 
ΕΛΕΝΗ. 


Οὐχ ἐπὶ λέκτρα B βαρόάρου νεανία, 
, 


TET ig ἐνας χώπας ; 


πετομένου δ᾽ ἔρωτος ἀδίχων γάμων. 


ΜΕΝΈΛΑΟΣ. 
Τίς γάρ σε δαίμων ἢ πότμος συλᾷ πάτρας: 
ἘΛΈΝΗ. 
ὁὺ Ὃ Διὸς, 6 Διὸς, ὦ πόσι, παῖς 
u^ ἐπέλασεν Νείλω. 
MENEAAOX. 
Θαυμαστά: τοῦ πέμψαντος: ὦ δεινοὶ λόγοι. 
EAENH. 


Κατεδάχρυσα xat βλέφαρον ὑγραίνω 
δάχρυσιν" ἃ Διός μ᾽ ἄλοχος ὥλεσεν. 
ΜΈΝΕΛΑΟΣ. 
675 Ἥρα; τίνων χρήζουσα προσθεῖναι χαχῶν : 
ἘΛΈΝΗ. 
"Quot ἐμῶν δεινῶν, λουτρῶν καὶ χρηνῶ», 
ἵνα θεαὶ μορφὰν 
ἐφαίδρυναν, ἔνθεν ἔμολεν χρίσις. 


MENEAAOX. 
Τί δ᾽ εἰς χρίσιν σοὶ τῶνδ᾽ En" Ἥρα xxv; 
EAENH. 
Κύπριν ὡς ἀφέλοιτο, 
MENEAAOX. 
Πῶς, αὖδα. 
EAENH. 
Πάριν, ᾧ μ᾽ ἐπένευσεν, 
ΜΕΝΈΛΑΟΣ, 

Ὦ τλᾶμον. 
EAENH. 
τλάμων, τλάμων; ὧδ᾽ ἐπέλασ᾽ Αἰγύπτῳ. 

ΜΕΝΈΛΛΟΣ. 
ἘΠτ᾿ ἀντέδωχ᾽ εἴδωλον, ὡς σέθεν χλύω. 


e€80 


΄ 


HELENA. — . 


cum transegissem, ΡΟ ΓΘ tandem deze (Junonis) fraudes sensi. 
Mex autem lacrime gaudio elicitoe plus habent 
suavitatis quam tristitiae. 
HELENA. 
Quid dicam? quis hominum hec unquam sperasset? 
praeter opinionem habeo te ad pectus. 
MENELAUS. 
Et ego te, qua videbaris nobis ad Idoeam urbem 
et miseras turres Ilii profecta esse. 
Per deos, quomodo ex domo mea deportata fuisti? 
HELENA. 
Heu heu! ad acerbum exordium accedis : 
heu, heu! acerbamque narrationem quaeris. 
MENELAUS. 
Dic, nam omnia deorum dona sun£ audienda. 
HELENA. 
Abominor quidem sermonem qualem, qualem proferam. 
MENELAÜUS. 
Attamen dicito : jucundum sane £oleratos labores audire. 
HELENA. ὁ 
Non ad torum barbari juvenis abii , 
volante remo , 
volanteque cupidine scelesti connubii. 
MENELAUS. 
Quis enim deus aut quod fatum spoliavit te patria? 
HELENA. 
Jovis, Jovis filius ( Mercurius) , o marite , 
me admovit Nilo. 
MENELAUS. 
Mira narras : a quonam missus? o stupendum sermonem? 
HELENA. 
Lacrimo et palpebras humecto 
lacrimis; conjux Jovis me perdidit. 
MENELAUS. 
Juno? quae mala cupiens Zibi afferre? 
HELENA. 
Hei mea mala, lavacra dico et fontes i//os, 
ubi deze formam 
abluerunt, unde judicium venit. 
MENELAUS. 
Quid vero horum propter judicium tibi Juno vertit in da- 
HELENA. [mnum? 
Ut ninsirum me Veneri auferret , 
MENELAUS. 
Quomodo, dic. 
HELENA. 
Paridi scilicet , cui me promiserat , 
MENELAUS. 
O misera! 


HELENA. 


misera w/ique, misera! sic mé in ZEgyptum admovit 
MENELAUS. LJtumno. 


Deinde dedit pro te simulacrum , ut ex te audio. 


CU. COUMUSBEFM 


EAENH. 


EAENH. 
Τὰ δ᾽ ἐμὰ κατὰ μέλαθρα πάθεα, πάθεα, μᾶ- 
τερ, οἱ ᾽γώ. 
ΜΕΝΈΛΑΟΣ. 
Τί φής; 
EAENH. 
Οὐχ ἔστιν μάτηρ ἀγχόνιον βρόχον 
δι ἐμὲ χατεδήσατο, δύσγαμον αἰσχύναν. 
ΜΈΝΕΛΑΟΣ, 
"Quot: θυγατρὸς δ᾽ "Eoutovnc ἔστιν βίος; 
EAENH. 
Ἄγαυος, &xexvoc, ᾧ πόσι, χαταστένει 
γάμον ἄγαμον αἰσχύνα. 
MENEAAOX. 
Ὦ πᾶν xac ἄχρας δῶμ᾽ ἐμὸν πέρσας Πάρις, 
τάδε xal σὲ διώλεσε αυριάδας τε 
χαλχεόπλων Δαναῶν. 
EAENH. 
"Eus δὲ πατρίδος ἅπο χαχόποτμον ἀραίαν 
ἔῤαλε θεὸς ἀπό τε πόλεος ἀπό τε σέθεν, 
ὅτι μέλαθρα λέχεά τ᾽ ἔλιπον οὐ λιποῦσ᾽ 
ἐπ᾽ αἰσχροῖς γάμοις. 
ΧΟΡΟΣ. 
Εἰ xoi τὰ λοιπὰ τῆς τύχης εὐδαίμονος 
τύχοιτε, πρὸς τὰ πρόσθεν ἀρχέσειεν ἀν. 
ἌΤΤΕΈΛΟΣ: 
Μενέλαε, κἀμοὶ πρύσδοτέ τι τῆς ἡδονῆς. 


ἴδο 


690 


625 


700 
^ / i 3 XN ^ ΩΣ MY 
ἣν μανθάνω μὲν καὐτὸς, οὐ σαφῶς δ᾽ ἔχω. 

MENEAAOX. 
Ry S. n N / e Ὁ 
2o Ἀλλ᾽, ὦ γεραιὲ, xat σὺ χοινώνει λόγων. 


ΑΤΤΈΛΟΣ, 
Οὐχ ἥδε μόχθων τῶν ἐν "Dio βραδεύς; 
MENEAAOX, 


Οὐχ ἥδε, πρὸς θεῶν δ᾽ ἦμεν ἠπατημένοι, 

νεφέλης ἄγαλμ᾽ ἔχοντες ἐν χεροῖν λυγρόν. 
ATTEAOX. 

Τί φής; 

νεφέλης &o ἄλλως εἴχουεν πόνους πέρι; 
MENEAAOX, 

Ἥρας τάδ᾽ ἔργα χαὶ θεῶν τρισσῶν ἔρις. 
ATTEAOX. 

Ἢ δ᾽ οὖσ᾽ ἀληθῶς ἔστιν ὅδε σὴ δάμαρ; 

"MENEAAOX. 

Αὕτη; λόγοις δ᾽ ἐμοῖσι πίστευσον τάδε. 
ΑΤΤΈΛΟΣ. 

Ὦ θύγατερ; ὃ θεὸς ὡς ἔφυ τι ποιχίλον 

χαὶ δυστέχμαρτον. ES δέ πως ἀναστρέφει, 

ἐχεῖσε χἀχεϊσ᾽ ἀναφέρων" ὃ μὲν πονεῖ, 

ὃ δ᾽ οὐ πονήσας αὖθις ὄλλυται χαχῶς, 

βέδαιον οὐδὲν τῆς ἀεὶ τύχης ἔχων. 

Σὺ γὰρ πόσις τε σὸς πόνων μετέσχετε, 

σὺ μὲν λόγοισιν; ὃ δὲ δορὸς προθυμία. 

Σπεύδων δ᾽, ὅτ᾽ ἔσπευδ᾽, οὐδὲν εἰχε- νῦν δ᾽ ἔχει 

αὐτήματα πράξας card εὐτυχέστατα. 


700 


710 


715 


| 


HELENA. 


HELENA. 
Me vero que in zedibus acciderunt calamitates , cala- 
maler, hei mihi ! [mitates | 


461 


MENELAUS. 
Quid ais? 
HELENA. 
Non est amplius mea mater : strangulantem laqueum 
alligavit propter me, probrum turpibus nuptiis infame. 
MENELAUS. 
Hei mihi! filia autem Hermione vivitne? 
HELENA. 
Sine nuptiis , sine liberis, o marite, gemit 
infelices nuptias meas cum pudore. 


MENELAUS. 


'O Paris, qui totàm domum meam funditus evertisti , 


hiec etiam te perdiderunt multaque millia 
iereis armis munitorum Graecorum. 
HELENA. 
Me vero infelicem , diris devotam, procul a patria 
deus abegit et ab urbe et a te, 
quod domum torumque reliquerim, non Zamen rejin- 
turpis matrimonii causa. [quevs , 
CHORUS. 
Si in posterum quoque fortunam prosperam 
consequamini , /;oc sufficiet ad priora mala compensanda. 
NUNCIUS. 
Menelae, et mihi impertiatis aliquid hujus voluptatis , 
quam cerno quidem et ego, sed tamen plane quenam sif 


MENELAUS. [non scio. 


|! At, osenex , tu quoque particeps sis nosírorum sermonum. 


NUNCIUS. 
Nonne hxc laborum ad Hium Zoleratorwum fuit auctor? 


MENELAUS. 
Non haec, sed decepli eramus a diis, 
habentes in manibus nubis exitiosum simulacrum. 


NUNCIUS. 
Quid ais? 
sustinuimus ergo frustra labores propter nubem? 
MENELAUS. 
Junonis hac sunt opera et trium dearum rixe fructus. 
NUNCIUS. 
Hac vero, quae vere mulier est, estne illa tua conjux? 
MENELAUS. 


. Est illa : verbis meis crede hoc. 


NUNCIUS. 
O filia, numen quam varium quiddam est 


et conjectu difficile! Facile enim mutat vices fortuna 

huc et illuc versans : hic quidem miser est ; 

alius vero , qui extra miseriam fuit, posthac perit male, 

nihil habens firmi in ulla proe. nii forluna. 

Tu enim et maritus tuus serumnas experti estis , 

tu quidem malis rumoribus , ille vero armorum studio. 

Et laborans quando laborabat, nihil proficiebal; nunc vero 

fortuna pulcerrima ultro oblata bona. [habet 
3e 


EAENH. 


720 Οὐχ ἄρα γέροντα πατέρα χαὶ Διοσχόρω 
ἤσχυνας, οὐδ᾽ ἔδρασας οἷα χλήζεται. 
Νὺν ἀνανεοῦυαι τὸν σὸν ὑμέναιον πάλιν, 
χαὶ λαμπάδων μεμνήμεθ᾽, ἃς τετραύροις 
ἵπποις τροχάζων παρέφερον" σὺ δ᾽ ἐν δίφροις 
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725 σὺν τῷδε νύμφη δῶμ» ἔλεῦπες ὄλθιον. 
Καρὸς γὰρ ὅστις μὴ σέόει τὰ δεσποτῶν 
xo ξυγγέγηθε καὶ ξυνωδίνει χαχοῖς. 
᾿Εγὼ μὲν εἴην, κεἰ πέφυχ᾽ ὅμως λάτρις, 
ἐν τοῖσι γενναίοισιν ἠριθμιημένος 

730 δούλοισι, τοὔνομ᾽ obx ἔχων ἐλεύθερον, 

τὸν νοῦν δέ. Κρεῖσσον γὰρ τόδ᾽ ἢ δυοῖν καχοῖν 
ὰς φρένας v ἔχειν χαχὰς᾽ 
ἄλλων τ᾽ ἀχούειν δοῦλον ὄντα τῶν πέλας. 
ΜΕΝΈΛΛΟΣ. 

πολλὰ μὲν παρ᾽ ἀσπίδα 


e» v e 
ἕν᾽ ὄντα χρῆσθαι, 


Ἄγ᾽ ,0 γεραιὲ, 


7 2) 7 
μοχθϑήματ TANE ἐχπονῶν ἐμοὶ, 


5: 
os 
Qt 


xai νῦν μετασχὼν τῆς ἐμῆς εὐπραξίας 
ἄγγειλον ἐλθὼν τοῖς λε λειμμένοις φίλοις 

τάδ᾽ ὡς ἔχονθ᾽ εὕρηκας, οἵ τ᾽ ἐσμὲν τύχης» 
μένειν τ᾽ ἐπ᾽ ἀκταῖς τούς τ᾽ ἐμοὺς χαραδοχεῖν 


Ja. ^ / , 9 « »^ /w 
ἀγῶνας, οἵ μένουσι L4. , ὡς ἐλπίζομεν, 


i 
x 
c 


χεὶ τήνδε πως Ouvxiu.eU" ἐχχλέψαι αθονὸς, 
- e ^ 5 2 2 , P " 
φρουρεῖν ὅπως ἂν εἰς ἕν ἐλθόντες τύχης 
ἐχ βαρδάρων σωθῶμεν, ἣν δυνώμεθα. 
L 
ATTEAOS:. 
"Eczat τάδ᾽, ὠναξ. Ἀλλά τοι τὰ μάντεων 
145 ἐσεῖδον ὡς φαῦλ᾽ ἐστὶ 


xaX Ψευδῶν πλέα. 
Οὐδ᾽ ἦν dp ὑγιὲς ο 


τ 

505'* 3 , M 

ὑδὲν ἐμπύρου φλογὸς 
οὔτε Doe φθέγματ᾽ * εὔηθες δέ τοι 
τὸ χαὶ δοχεῖν ὄρνιθας ὠφελεῖν βροτούς. 
Κάλχας γὰρ οὐχ sim? οὐδ᾽ ἐσήμηνε στρατῷ, 

750 Ms d ὕπερ θνήσχοντας εἰσορῶν φί λους, 

δ᾽ “ἔλενος, ἀλλὰ πόλις ἀνηρπάσθη μάτην. 

de ἂν, οὕνεχ᾽ ὃ θεὸς οὐχ ἠδούλετο. 
Τί δῆτα μαντευόμεθα ; τοῖς θεοῖσι χρὴ 


- 


θύοντας αἰτεῖν ἀγαθὰ, μαντείας δ᾽ ἐᾶν " 
755 βίου γὰρ ἄλλως δέλεαρ εὑρέθη τόδε, 
χοὐδεὶς ἐπλούτησ᾽ ἐμπύροισιν, ἀργὸς ὦν. 
ΤΓνώμη δ᾽ ἀρίστη μάντις ἥ τ᾽ εὐδουλία. 
ΧΟΡΟΣ 
"Ec ταὐτὸ χἀμοὶ δόξα μάντεων πέρι 
χωρεῖ γέροντι" τοὺς θεοὺς ἔχων τις ἂν 
760 φίλους ἀρίστην μαντικὴν ἔχοι δόμοις. 
EAENH. 
Εἶεν - τὰ μὲν δὴ δεῦρ᾽ ἀεὶ καλῶς ἔχει" 
ὅπως δ᾽ ἐσώθης, ὦ τάλας, Τροίας ἄπο, 
χέρδος μὲν οὐδὲν εἰδέναι, πόθος δέ τις 
τὰ τῶν φίλων φίλοισιν αἰσθέσθαι χαχά. 
MENEAAOX. 
^H πόλλ᾽ ἀνήρου μ᾽ ἑνὶ λόγῳ μιᾷ θ᾽ ὁδῷ. 
ET σοι λέγοιμ᾽ ἂν τὰς ἐν Αἰγαίῳ φθορὰς, 
τὰ Ναυπλίου τ’ Εὐδοιχὰ πυρπολήματα, 
Κρήτην τε, Λιβύης θ᾽ ἃς ἐπεστράνην πόλεις, 


HELENA. 


! Non igitur patrem senem et Jovis filios 
' dedecorasti , neque fecisti qualia dicuntur. 


Nunc renovo memoria tuas nuptias iterum, 

et memini faces, quas quadrijugis 

equis vehens juxta Ze ferebain : tu vero in curru 

cum isto sponsa relinquebas felicem domum patris. 
Improbus est enim qui non colit res dominorum , 

nec una letatur àn eorum, secundis , nec in adversis condo. 
Ego quidem, tametsi natus sum servus, tamen sim — [let. 


; numeratus inter generosos 


servos, non habens nomen liberum, 
sed mentem. Hoc enim przestat, quam duo mala 
liominem unum habere ,.et malo'animo praeditum esse, 
et aliis parere servum subjectum. 
MENELAUS. 

Age, o senex , multos enim in pugna 
labores explevisti sustinens mecum; 
et nunc particeps mexe felicitatis , 
vade et nuncia meis sociis relictis 
hacc quomodo inveneris , e£ quam fortunam adepti simu τῷ 
utque maneant ad littus , et exspectent mea 
certamina, quae manent me, ut opinamur, 
et si hanc (Helenam) forte possimus subducere ex hae terra, 
curent, ut eadem utentes fortuna 
ἃ barbaris incolumes discedamus, si possimus. 

NUNCIUS. 
Fient haec, o rex. At vero vates 
video quam improbi sint et pleni mendaciorum. 
Nihil igitur sinceri est in ignis flamma , 
neque in vocibus avium : sed stultitia plane es? , 
vel opinari mortales ab avibus juvari. 
Calchas enim non dixit quicquam , neque significavit exer- 
videns amicos morientes pro nube, [cilui, 
nec Helenus; sed urbs frustra direpta est. 
Sed dixeris fortasse, deum non voluisse Acc indicari. 
Quid ergo vates consulimus? diis oportet 
sacrificantes bona ab iis petere, el sinere vaticinia - 
haec enim vite illecebra in vanum est inventa, 
et nemo factus est dives ignispiciis sine labore. 
Prudentia enim bonumque consilium es? vates optimus. 

CHORUS. 
Jdem ego quoque sentio de vatibus, 
quod senex : si quis deos habet 
amicos, is habet optimam divinationem domi. 

HELENA. 
Age vero, res sane huc usque recte se habent. 
Sed quomodo salvus a Troja veneris, o miser; 
nihil quidem lucri es£ scire, desiderium tamen quoddam 
amicis inesé cognoscendi amicorum mala, . 

MENELAUS. 

Profecto multa me una questione et uno spiritu interrogati, 
Quid dicam tibi calamitates in /Egoeo mari , 
et Euboica incendia Nauplii , 
Cretamque, et ad quas Libya urbes appuli , 


EAENH. 


exoridc τε lTepoétoc ; o0 γὰρ ἐμπλήσαιμί σε. 
770 μύθων λέγων τ᾽ ἄν δοι χάχ᾽ ἀλγοίην ἔτι, 
πάσχων τ᾽ ἔχαμνον" δὶς δὲ λυπηθεῖμεν ἄν. 
EAENH. 
Κάλλιον εἶπας ἤ σ᾽ ἀνηρόμην ἐγώ. 
*Ev δ᾽ εἰπὲ πάντα παραλιπὼν, πόσον χρόνον 
πόντου "ri νώτοις ἅλιον ἐφθείρου πλάνον. 
ΜΈΝΕΛΛΟΣ. 
᾿Ενιαυσίους πρὸς τοῖσιν ἐν Τροία δέχα 
ἔτεσι διῆλθον ἑπτὰ πέριδρομὰς ἐτῶν. 
ἘΛΈΝΗ. 
Φεῦ φεῦ" μαχρόν γ᾽ ἔλεξας, ὦ τάλας, χρόνον. 
Σωθεὶς δ᾽ ἐχεῖθεν ἐνθάδ᾽ ἦλθες ἐς σφαγάς. 
ΜΈΝΕΛΛΟΣ. 
Πῶς φής; τί λέξεις ; ὥς μ᾽ ἀπώλεσας, γύναι. 
EAENH. 
[Φεῦγ᾽ ὡς τάχιστα τῆσδ᾽ ἀπαλλαχθεὶς χθονός. | 
7T Θανεὶ πρὸς ἀνδρὸς οὗ td ἐστὶ δώματα. 
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MENEXNAOX. 
Τί χρῆμα δράσας ἄξιον τῆς συμφορᾶς ; 
EAENH. 
Ἤχεις ἄελπτος ἐμποδών τ᾽ ἐμοῖς γάμοις. | 
MENEAAOX. 
Ἢ γὰρ γαμεῖν τις τἄυ᾽ ἐδουλήθη λέχη; 
EAENH. 
785 "Y6ow 9 ὑδρίζειν εἰς ἔμ᾽ ἣν ἔτλην ἐγώ. 
MENEAAOSX. 
Ἰδία σθένων τις ἢ τυραννεύων χθονός: 
EAENH. 
e M DO M T pi pd 
ς γῆς ἀνάσσει τῆσδε Πρωτέως γόνος. 
MENEAAOX. 
Τόδ᾽ ἔστ᾽ ixeiv! αἴνιγμ᾽ ὃ προσπόλου xo. 
ἘΛΈΝΗ. 
ἸΠοίοις ἐπιστὰς βαρόάροις πυλώνασιν: | 
MENEAAOS. | 
790 Τοῖσδ᾽, ἔνθεν ὥσπερ πτωχὸς ἐξηλαυνόυην. 
EAENH. 
Ἢ: που προσήτεις βίοτον; ὦ τάλαιν᾽ ἐγώ. 
ΜΕΝΈΛΑΟΣ. 
"T'oUpyov μὲν ἦν τοῦτ᾽, ὄνομα δ᾽ οὐχ εἰχον τόδε. 
EAENH. 
Il&v- oic0' ἀρ’, ὡς ἔοιχας, ἀμφ᾽ ἐμῶν γάυων. 
MENEAAOx. 
Qi? - εἰ δὲ λέχτρα διέφυγες τάδ᾽ οὐχ ἔχω. 
ὲ EAENH. 
795 Ἄθιχτον εὐνὴν ἴσθι cot σεσωσμένην. 
i MENEAAOZ. 
Τίς τοῦδε πειθώ; φίλα γὰρ, εἰ σαφῆ, λέγεις. 
EAENH. 
"Op&ic τάφου τοῦδ᾽ ἀθλίους ἕδρας ἐμάς: 
ΜΕΝΈΛΛΟΣ. 
Ὁρῶ, τάλαινα, στιθάδας, ὧν τί σοὶ μέτα; 
EAENH. 


^ Ἐνταῦθα λέχτρων ἱκετεύομεν φυγάς. 


HELENA. 469 


et speculas Persei? non enim expleverim te 


' verbis 7neis : et narrans tibi meas oerumnas, adhuc dolerem , 


et quum perferrem eas , defat;igatus sum : duplici autem moe- 


HELENA. 
Pulcrius dixisti quam ego te interrogavi. 


[rore afficeremur. 


- Unum tamen dic , omissis cc/eris omnibus , quandiu 


maris supra dorsum marina erratione conflictatus es? 


' MENELAUS. 
Preter decem ad Trojam consum/os annos 


| transegi septem integros orbes annorum. 


HELENA. 
Heu heu! longum certe tempus dixisti, o miser. 


Servatus autem illinc, huc venisti ad necem. 


MENELAUS. 
Quomodo ais? quid dices? ut me perdidisti , mulier! 


HELENA. 
[Fuge quam celerrime discedens ex hac terra.] 


Interficieris a viro, cujus hoec domus est. 


MENELAUS. 
Quam rem nimirum hoc malo dignam feci? 
HELENA. 
Venisti preter ipsius votum et impedimento es meis nuptiis, 
MENELAUS. 
Numnam vult aliquis ducere meam uxorem? 
HELENA. 
Et contumelia me afficere, quam ego sustinui. 
MENELAUS., 
An aliquis privatim potens, an dominus soli? 
HELENA. 
Filius Protei, qui imperat huic terrae. 
MENELAUS. 
Hoc est illud zenigma , quod audivi ex ancilla. 
HELENA, 
Ad quam astans portam barbaricam? 
MENELAUS. 
i Ad istam, unde tanquam mendicus sum repulsus. 
HELENA. 
Num forte petebas victum ? o me miseram! 
MENELAUS. [diebam, 
Res quidem ita erat : nomen tamen hoc (mendici) non au- 
HELENA. 
Omnia ergo nosti, ut videris, de meis nuptiis. 
MENELAUS. 
Novi : an vero hoc connubium effugeris , nescio. 
HELENA. 
Intactum lectum scias tibi servatum ἃ 7e. 
MENELAUS. 
Quaenam hujus rei fides? grata enim , si vera st, dicis. 
HELENA. 


Vides miseram meam sedem ad hoc sepulcrum ? 


MENELAUS. 
Video, misera, humi strata, qyee quid ad te attinent? 


HELENA. 
Hic connubii effugium suppliciter petimus. 


LN EAENH. ^ — BELENA. 


MENEAAOZ. ! MENELAUS. 
800 δωμοῦ σπανίζουσ᾽, ἢ νόμοισι Bap6dpots ; | Arane egens , an more barbarico? 
EAENH. RU HELENA. 
"Eppóc0 ἡμᾶς τοῦτ᾽ ἴσον ναοῖς θεῶν. | Tuetur hoc nos aeque ac templa deorum. 
ΜΕΝΈΛΑΟΣ. | MENELAUS. 
Οὐδ’ ἄρα πρὸς οἴκους ναυστολεῖν σ᾽ ἔξεστί uot; — | Necigitur licebit mihi domum te deferre? 
EAENH. | HELENA, 
Eíooc μένει σε μᾶλλον ἢ τοὐμὸν λέχος. ' Ensis manet te potius, quam meus lectus. 
MENEAAOZ. MENELAUS. 
Οὕτως ἂν εἴην ἀθλιώτατος βροτῶν. Itane sum miserrimus mortalium! 
EAENH. HELENA; 
βου M νυν χαταιδοῦ, φεῦγε δ᾽ ἐκ τῆσδε χθονός. Ne ergo fe pudeat ; sed fuge ex hac terra. 
ΜΕΝΈΛΑΟΣ. MENELAUS. 
Λιπών σε; Τροίαν ἐξέπερσα σὴν χάριν. Relicta te? Trojam everti propter te. 
EAENH. HELENA. 
Κρεῖσσον γὰρ ἤ σε τἄμ᾽ ἀποχτεῖναι λέχη. Satius est enim fugere, quam ut teconnubium meum occidat. 
ΜΕΝΈΛΑΟΣ... MENELAUS. 
Ανανδρ᾽ ἀρ᾽ εἶπας Ἰλίου τ᾽ οὐκ ἄξια. Tgnava sic hortaris Ilioque non digna. 
᾿ EAENH. HELENA. 
Οὐχ ἂν χτάνοις τύραννον, ὃ σπεύδεις ἴσως. Non potes interficere regem , quod fortasse cupis. 
MENEAAÓOX. MENELAUS. 
810 Οὕτω σιδήρῳ τρωτὸν οὐχ ἔχει δέμας; ᾿ Itane ferro invulnerabile habet corpus? 
EAENH. | HELENA. 
Εἴσει. Τὸ τολυᾶν δ᾽ ἀδύνατ᾽ ἀνδρὸς οὐ σοφοῦ. ᾿ Scies. Audere autem impossibilia , hominis es! non sapientis, 
MENEAAOS, | MENELAUS. 
Σιγὴ παράσχω δῆτ᾽ ἐμὰς δῆσαι χέρας: | Tacens igitur manus meas ligandas proebeam ? 
EAENH. | HELENA. 
"Ec ἄπορον ἥκεις" δεῖ δὲ μηχανῆς τινος. | Ad inopiam consilii redactus es : opus autem est arte aliqua. 
MENEAAOX. | MENELAUS. [edentes? 
Δρῶντας γὰρ ἢ μὴ δρῶντας ἥδιον θανεῖν. | Jucundius est enim mori facinus aliquod edentes quam non 
EAENH. | HELENA. 
8ι0 MC ἐστὶν ἐλπὶς, ἢ μόνη σωθεῖμεν dv. | Una spes reliqua est, qua sola servari possimus. 
MENEAAOZ. | MENELAUS. 
᾿ΩὨνητὸς ἢ τολυητὸς ἢ λόγων ὕπο; . An emendo, aut audendo, vel persuadendo? 
EAENH. | HELENA. 
Εἰ μὴ τύραννός σ᾽ ἐχπύθοιτ᾽ ἀφιγμένον. | Si rex te /uuc venisse non resciverit. 
ΜΕΝΈΛΑΟΣ. MENELAUS. 
"Epsi δὲ τίς μ᾽; οὐ γνώσεταί Y ὅς εἰμ᾽ ἐγώ. . Quis vero me prodet? cerle non noscet qui sim ego? 
EAENH. j HELENA. 
"Ecc ἔνδον αὐτῷ ξύμμαχος θεοῖς ἴση. Habet intus adjutricem quandam similem diis. 
| MEI | MENELAUS. 
820 (Djueor, τις οἴχων ἐν μυχοῖς ἱδρυμένη ; ^ | An oraculum aliquod collocatum in penetralibus sedium ? 
EAENH. HELENA. 
Οὐχ, ἀλλ᾽ ἀδελφή" Θεονόην καλοῦσί νιν. |! Non, sed soror : Theonoen ipsam vocant. 
MENEAAOZ. | MENELAUS. 
Χρηστήριον μὲν τοὔνομ᾽" ὅ τι δὲ δρᾷ φράσον. | Nomen quidem es/ fatidicum , sed dic quid faciat. 
EAENH. | HEKENA. 
Πάντ᾽ οἶδ᾽, ἐρεῖ τε συγγόνῳ παρόντα c£. | Omnia novit , el dicet fratri suo le adesse. 
ΜΕΝΈΛΑΟΣ. , MENELAUS. 
Θνήσχοιμεν &v* λαθεῖν γὰρ οὐχ οἷόν τέ μοι. . Moriemur : nam fieri non potest ut ego lateam. 
EAENH. HELENA. : 
80 EU πως ἂν ἀναπείσαιμεν ἱκετεύοντέ νιν. Si quo modo possemus ei persuadere supplicando. 
ΜΕΝΈΛΑΟΣ. MENELAUS. 
Τί χρῆμα δρᾶσαι; τίν᾽ ὑπάγεις μ᾽ ἐς ἐλπίδα: | Quam rem ut faciat? in quam spem me adduc;s? 


Eos di" ic cos 


EAENH. 


EAENH. 
ΠΠαρόντα vato. μὴ φράσαι σε συγγόνῳ. 
MENEAAOZ. 
Πείσαντε δ᾽ ἐχ γῆς διορίσαιμεν ἂν πόδα: 
EAENH. 
Κοινὴ γ᾽ ἐκείνη ῥᾳδίως, λάθρα δ᾽ àv οὔ. 
ΜΕΝΕΛΆΟΣ. 
880 Σὸν ἔργον, ὡς γυναικὶ πρόσφορον γυνή. 
EAENH. 
'Qc οὐχ ἄχρωστα γόνατ᾽ ἐμῶν ἕξει χερῶν. 
ΜΕΝΈΔΛΔΛΔΟΣ. 
Φέρ᾽, ἣν δὲ δὴ νῷν μὴ ἀποδέξηται λόγους; 
EAENH, 
Θανεῖ: γαμοῦμαι δ᾽ ἡ τάλαιν᾽ ἐγὼ Bia. 
MENEAAOZ. 
Προδότις ἂν εἴης" τὴν βίαν σχήψασ᾽ ἔχεις. 
; EAENH. 
835 Ἀλλ᾽ ἁγνὸν ὅρχον σὸν χάρα κατώμοσα. 
ΜΕΝΈΛΑΟΣ. 
Τί φής; θανεῖσθαι, κοὔποτ᾽ ἀλλάξειν λέχη; 
ἘΛΕΝΗ. 
'Γαὐτῷ ξίφει γε" χείσομιαι δὲ σοῦ πέλας. 
ΜΈΝΕΔΛΑΟΣ, 
᾿Ιπὶ τοῖσδε τοίνυν δεξιᾶς ἐμῆς θίγε. 
EAENH. 
Ἱψαύω, θανόντος σοῦ τόδ᾽ ἐκλείψειν φάος. 
à ΜΕΝΈΛΑΟΣ. 
s40 Κἀγὼ στερηθεὶς σοῦ τελευτήσω βίον. 
EAENH. 
Πῶς οὖν θανούμεθ᾽ ὥστε xo δόξαν λαδεῖν; 
ΜΈΝΕΛΛΟΣ. 


ΤῬύμόου "ri νώτῳ σὲ κτανὼν ἐμιὲ xcevO. 
Πρῶτον δ’ ἀγῶνα μέγαν ἀγωνιούμεθα 
λέχτρων ὑπὲρ σῶν" ὃ δὲ θέλων ἴτω πέλας" 
810 τὸ Τ᾽ρωιχὸν γὰρ οὐ χαταισχυνῶ χλέος, 
οὐδ᾽ “Ππλλάδ᾽ ἐλθὼν λήψομαι πολὺν ψόγον, . 
ὅστις Θέτιν μὲν ἐστέρησ᾽ ᾿Αχιλλέως, 
Τελαμωνίου δ᾽ Αἴαντος εἰσεῖδον σφαγὰς, 
τὸν Νηλέως v ἀπαῖδα" διὰ δὲ τὴν ἐμὴν 
$50 00x ἀξιώσω κατθανεῖν δάνιαρτ᾽ ἐγώ; 
Μάλιστά γ᾽" εἰ γάρ εἶσιν οἱ θεοὶ σοφοὶ, 
εὔψυχον ἄνδρα πολεμίων θανόνθ᾽ ὕπο 
χούφη χαταυπίσχουσιν ἐν τύμύῳ χθονὶ, 


χαχοὺς δ᾽ ἐφ᾽ ἕρμα στερεὸν ἐχύάλλουσι ἧς. 


ΧΟΡΟΣ, 
50 N / NM 31572 PEINE, 1 
δῦ () θεοὶ, γενέσθω δήποτ᾽ εὔτυχες γένος 
τὸ Ταντάλειον xol μεταστήτω καχῶν. 
EAENH. 
Ot ᾽γὼ τάλαινα. τῆς τύχης γὰρ ὧδ᾽ ἔχω" 
/ ^ / 3 5 J NYC 
Μενέλαε, διαπεπράγμεθ᾽- ἐχδαίνει δόμων 
ἣ θεσπιωδὸς Θεονόη. Κτυπεῖ δόμος 


860 χλήθρων λυθέντων " φεῦγ᾽. ᾿ΑἈτὰρ τί φευχτέον 5 


ἀποῦσα γάρ σε x«i παροῦσ᾽ ἀφιγμένον 
δεῦρ᾽ οἶδεν. Ὦ δύστηνος. ὡς ἀπωλόμην 
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HELENA. 
Ne dicat fratri te adesse in Lac terra. 
MENELAUS. [terimus ? 
Quod si persuaserimus , an ex ac regione pedem efferre po- 
HELENA. 
Socia nobis illa facile, clam vero fieri non possit. 
MENELAUS. 
Tui Aoc muneris, quippe mulier congruum es mulieri. 
HELENA. 
Nimirum non intacta habebit genua a meis manibus. 
MENELAUS. 
Age, si vero nostram orationem non receperit? 
HELENA, 
Morieris : at ego misera per vim illi nubam. 
MENELAUS, 
Proditrix es : hanc vim praetexis. 
: HELENA. 
At juro sanctum jusjurandum per tuum caput. 
MENELAUS. . [nubium ? 
Quid ais? te morituram esse, et nunquam mutaturam con- 
HELENA. 
Eodem gladio e morituram : et jacebo juxta te. 
MENELAUS. 
In hoec igitur tange meam dextram. 
HELENA. 
Attingo jurans , te mortuo me relicturam hanc lucem. 
MENELAUS. 
Et ego orbatus te, finiam vitam. 
HELENA. 
Quomodo autem moriemur, ut etiam gloriam consequamur? 
MENELAUS. 


Sepulcri supra dorsum te czesa , me occidam. 
Sed prius decertabimus magno certamine 
pro tuo' connubio : qui vero vult, prope accedat : 
'Trojanam enim gloriam non dedecorabo , [piam, 
neque in Graeciam reversus, multam vituperationem acci. 
qui Thetidem privavi Achille, 
et Ajacis Telamonii caedem aspexi, 
Neleique filium (JVestorem) orbum vidi: propter meam vero 
conjugem ego non ausim mori ? 
Maxime : nam si dii sapientes sunt, 
virum fortem occisum ab inimicis 
cireumtegunt levi terra in sepulcro ; 
ignavos vero in durum terra solum projiciunt. 
CHORUS, 
O dii, fiat tandem aliquando fortunatum jenus 
Tantaleum, et liberetur a malis. 
HELENA. 
Heu me miseram! sic enim se habet mea fortuna : 
Menelae, actuni est de nobis : egreditur ex aedibus 
fatidica Theonoe. Domus crepat, 
solutis repagulis : fuge. Sed quid fugiendum? 
absens enim et praesens te venisse 
huc novit. O infelicem me, ut perii! 
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ΕΛΈΝΗ. 


Τροίας δὲ σωθεὶς χἀπὸ βαρθάρου χθονὸς, 
ἐς βάρδαρ᾽ ἐλθὼν φάσγαν᾽ αὖθις ἐ ἐμπεσεῖ. 
ΘΕΟΝΟΗ. 

Ὁ / 
Ἡγοῦ σύ pot φέρουσα λαμπτήρων σέλας, 
θείου δὲ σεμνὸν θεσμὸν αἰθέρος μυχὸν, 
ὡς πνεῦμα χαθαρὸν οὐρανοῦ δεξώμεθα: 
σὺ δ᾽ αὖ χέλευθον, εἴ τις ἔδλαψεν ποδὶ 

, 
στείδων ἀνοσίῳ, δὸς καθαρσίῳ φλογὶ, 

c NV y 4 ὃ ξέλθ , 
xpoücoy δὲ πεύχην, ἵνα διεξέλθω, πυρός. 
Νόμον δὲ τὸν ἐμὸν θεοῖσιν ἀποδοῦσαι, πάλιν 
ἐφέστιον φλόγ᾽ ἐς δόμους χομίζετε, 

Ἕλένη. τί τἀμὰ, πῶς ἔχει)θεσπί x 
ένη. τί τάμὰ,πῶς ἔχει"θεσπίσματα: 
ἥχει πόσις σοι Μενέλεως ὅδ᾽ ἐμφανὴς, 
νεῶν στερηθεὶς τοῦ τε σοῦ μιμήματος. 
^Q τλῆμον, οἵους διαφῦγ ὧν ἦλθες πόνους, 
οὐδ᾽ οἶσθα νόστον οἴχαδ᾽, εἴτ᾽ αὐτοῦ μενεῖς" 
» A ? θε ve ipu / - e Ζ 
ἔρις γὰρ ἐν θεοῖς, σύλλογός τε σοῦ πέρι 
ἔσται πάρεδρος Ζηνὶ τῷδ᾽ ἐν ἤματι. 
ei / ? 
Ἥρα «μὲν, ἥ σοι δυσμενὴς πάροιθεν ἦν, 
^ » 7 m τς 
γὺν ἐστιν oes χεῖς τετρὰς σῶσαι θέλει 
ξὺν ΤῊ 9 
δώρημα Κύπριδος, Ψευδονυμφεύτους μάθη 
ΚΣ ^Y , * ^ 53 I^ 
Κύπρις δὲ νόστον cov διαφθεῖραι θέλει, 
ὡς Uu ᾿ξολεγχθὴ μηδὲ πριαμένη φανῇ 
N L € M er ».1$ 7 : , 
τὸ χάλλος "EAévmg οὕνεχ᾽ ἀνονήτοις *tausotc. 
Τέλος δ᾽ ἐφ᾽ ἡμῖν, εἴθ᾽, ἃ βούλεται Κύπρις, 


n D 
/!Y 3179 - 


-» ^ Y /, 
ἀδελφῷ c ἐνθάδ᾽ ὄντα διολέσω, 


5 E Y , , 
εἴτ᾽ αὐ μεθ᾽ “Ἥρας στᾶσα σὸν σώσω βίον, 


- 


Uu 
χρὺ Mac ὅμαίμον᾽, ὃς με προστάσσει τάδε 
ἵν, ὅταν γὴν τήνδε νοστήσας τύχ! ἧς. 


5 
' 


εἰπεῖν, 

“Τίς dio 

παρόνθ᾽, ὅπως ἂν τοὐμὸν ἀσφαλῶς d ἔχη; 
ἘΛΈΝΗ. 

Ὦ παρθέν᾽, ἱκέτις ἀμφὶ σὸν πίτνω γόνυ, 

xat προσχαθίζω θᾶχον οὐχ εὐδαίμονα 

ὑπέρ τ΄. ἐμαυτῆς τοῦδέ θ᾽, ὃν μόλις ποτὲ 

λαδοῦσ᾽ ἐπ᾽ ἀχμῆς εἰμὶ χατθανόντ᾽ ἰδεῖν" 

μή μου χατείπῃς σῷ χασιγνήτῳ πόσιν 

τόνδ᾽ εἰς ἐμὰς ἥκοντα φιλτάτας χέρας" 

σῶσον δὲ, λίσσομαί σε" συγγόνῳ δὲ σῷ 

τὴν εὐσέδειαν μιὴ προδῷς τὴν σήν ποτε, 

χάριτας πονηρὰς χἀδίχους ὠνουμένη. 

Μισεῖ γὰρ ὃ θεὸς τὴν βίαν, τὰ χτητὰ δὲ 

χτᾶσθαι χελεύει πάντας οὐχ ἐς ἁρπαγᾶς. 

᾿Ιατέος δ᾽ ὃ πλοῦτος ἄδικος δοατισοῦν. 

Κοινὸς γάρ ἐστιν οὐρανὸς πᾶσιν βροτοῖς 

καὶ γαῖ᾽, ἐν 1 χρὴ δώματ᾽ ἀναπληρουμένους 

τἀλλότρια μὴ ἤχειν "m ἀφαιρεῖσθαι βία. 

Ἡμᾶς δὲ μαχαρίως μὲν, ἀθλίως δ᾽ ἐμοὶ, 

“ρμῆς ἔδωχε πατρὶ σῷ σώζειν πόσει 

τῷδ᾽ » ὃς πάρεστι ΠΣ booa θέλει. 

lios οὖν θανὼν ἂν ἀπολάθοι: xsivog δὲ πῶς 

τὰ ζῶντα τοῖς θανοῦσιν ἀποδοίη ποτ᾽ dv; 

Ἤδη τὰ τοῦ θεοῦ xal τὰ τοῦ πατρὸς σχόπει, 


' ἀδελφῷ τόνδε σημανῶν ἐμῷ 


᾽ Ἑλλὰς τοὺς ᾿Δλεξ ξάνδρου γάμους, 


HELENA. 


Servatus a Troja et e barbara terra, 
in barbaros advectus gladios rursus incides. 


THEONOE. 
Proei tu mihi , ferens facum splendens lumen, 


et sulfure purga , sanctam legem observans , setheris siniim ; 


ut auram puram cceli capiamus. 

Tu vero viam, si quis ea polluit pede 
calcans impio, da lustrali flamma, 
concutiasque facem ignis, ut transeam : 
rituque consueto mihi diis peracto, iterum 
laris flammam in rdes portate. 


Helena, quid? quomodo se habent mea vaticinia? 


venit tibi maritus Menelaus , hic conspicuus, 
orbatus navibus ef tuo simulacro. 
O miser, quibus laboribus vitatis /uc venisti! 


neque scis utrum sis domum reversurus , an hic mansurus 


contentio enim inter deos es£, conciliumque de te 


considet hodie apud Jovem. 
Juno quidem, que tibi hactenus inimica fuit, 


nunc est benevola, et vult te salvum ducere in patriam 


cum ista (Helena) , ut Grecia nuptias Alexandri 
falsas cognoscat, donum Veneris :- 

Venus vero vult irritum reddere tuum reditum, 
ut neque coarguatur, neque videatur emisse 


[dictam. 


formae palmam propter Helenam vano connubio Paridi ad- 
Summa vero rei penes me 657, sive, quod cupit Venus, 


perdam te dicens fratri Ze hic esse : 


sive contra , cum Junone stans , servem tuam vitam , 


celans i/Iud fratrem , qui me jussit hoc 


significare sibi, quando in hanc regionem veneris. 


Quis ez famulis acis ibit fratri meo nunciaturus- hunc 


adesse, ut res meze tute sint? 
HELENA. 

O virgo, supplex cado ad genua tua, 

et consido sessione haud beata 

pro me ipsa, et isto, quem vix tandem 


nacta , in discrimine periculi sum ut videam mori : 


ne denuncies tuo fratri maritum meum 

hunc venisse in meas carissimas manus : 

sed serva ipsum , oro te supplex : et fratri tuo 
pietatem tuam ne prodas unquam , 

gratiam malam injustamque captans. 

Odit enim deus vim, et partas res 

possidere jubet omnes , non eo usque ut rapias. 


Omittendae sunt divitize quaecumque sunt injuste. 


Commune enim est coelum omnibus hominibus 
et terra, in qua opórtet implentes domus, 
non habere aliena , neque auferre vi. 


Me vero, divino quidem consilio, sed cum mea miseria, 
Mercurius tradidit patri tuo, ut me servaret marito 


huic, qui adest et vult me recipere. 


Quomodo igitur mortuus ne recipiat? et quomodo ille 


vivam mortuo huic reddat tandem? 


Quamobrem Jam dei numen et patris religionem considcza 


EAENH, 


$15 πότερον ὃ δαίμων χὠ θανὼν τὰ τῶν πέλας 


βούλοιντ᾽ ἂν ἢ οὗ βούλοιντ᾽ ἂν ἀποδοῦναι πάλιν. 


Δοχῷ μέν. Οὔχουν χρή σε συγγόνῳ πλέον 

νέμειν ματαίῳ, μᾶλλον ἢ χρηστῷ πατρί. 

Εἰ δ᾽, οὖσα μάντις καὶ τὰ θεῖ ἡγουμένη, 
920 τὸ μὲν δίκαιον τοῦ πατρὸς διαφθερεῖς, 

^ , , ͵ 7 , " ? 
τῷ δ᾽ οὐ δικαίῳ συγγόνῳ δώσεις χάριν, 

Ἄς N hj y τὰ ^ 13 3s 57 δέ 
αἰσχρὸν τὰ μέν σε θεῖα πάντ᾽ ἐζειδέναι, 

7 EET SEX X δὲ δὶ NOM 
τά v ὄντα xal μὴ, τὰ δὲ δίκαια μὴ εἰδέναι. 
rpuV 3.5 Ἃ y» 7 y EO 
Τὴν δ᾽ ἀθλίαν ἔμ᾽, οἷσιν ἔγχειμαι xaxol , 

D e e m Z2 

925 ῥῦσαι, πάρεργον δοῦσα τοῦτο τῆς τύχης" 
“Ἑλένην γὰρ οὐδεὶς ὅστις οὐ στυγεῖ βροτῶν: 
21 , H e » € /, j ; e ^ 
^ - E] 
ἢ χλήζομαι xa0. “Ελλάδ᾽ ὡς προδοῦσ᾽ ἐμὸν 
πόσιν Φρυγῶν ὥχησα πολυχρύσους δόμους. 
Ἢν δ᾽ λλάδ᾽ ἔλθω κἀπιδῶ Σπάρτης πάλιν, 
380 numo εἰσιδόντες, ὡς τέχναις ὃ θεῶν 
ὥλοντ᾽, ἐγὼ δὲ προδότις οὐχ ἄρ᾽ ἦν φίλων, 
πᾶλιν ul ἀνάξουσ᾽ ἐς τὸ σῶφρον, We αὖ, 


ἐχδώσομαί τε θυγατέρ᾽, ἣν οὐδεὶς Lingen 5 


τὴν δ᾽ ἐνθάδ᾽ Exo τ᾿ ἀλητείαν πιχρὰν, 
935 ὄντων ἐχ οἴχοις χρημάτων ὀνήσουαι. 
Κεὶ μὲν θανὼν δὸ᾽ 2) πυοᾷ κατεστάλη, 
πρόσω σφ᾽ ἀπόντα δακρύοις ἂν ἠγάπων" 
D DIE N / "3E5: / 
νῦν δ᾽ ὄντα καὶ σωθέντ᾽ ἀφαιρεθήσομαι ; 
Μὴ δῆτα, παρθέν᾽, ἀλλά. σ᾽ ἱκετεύω τόδε: 
940 δὸς τὴν χάριν μοι τήνδε, χαὶ μιμοῦ τρόπους 
πατρὸς δικαίου: παισὶ γὰρ χλέος τόδε 
-Ὁ» ^ 
χάλλιστον, ὅστις £x πατρὸς χρηστοῦ γεγὼς 
ἐς ταὐτὸν ἦλθε τοῖς τεχοῦσι τοὺς τρόπους. 
ΧΟΡΟΣ. 
£2 7 
Οἰχτρὸν μὲν οἱ παρόντες ἐν μέσῳ λόγοι, 
TUN » Ἐν 
945 οἰχτρὰ δὲ χαὶ σύ: τοῦ δὲ Μενέλεω ποθῶ) 
. E - m / 
λόγους ἀχοῦσαι τίνας ἐρεῖ ψυχῆς πέρι. 
ΜΈΝΕΛΛΑΟΣ. 
᾿Ιγὼ σὸν οὔτ᾽ ἂν προσπεσεῖν τλαίην γόνυ, 
οὔτ᾽ ἂν δακρῦσαι βλέφαρα" τὴν Τροίαν γὰρ ἂν 
δειλοὶ γενόμενοι πλεῖστον αἰσχύνοιμεν ἄν. 
Καίτοι λέγουσιν ὡς πρὸς ἀνδρὸς εὐγενοῦς 
3 Ὁ 7 2 i5 » Tad AN. n 
ἐν ξυμφοραῖσι δάχρυ ἀπ ὀφθαλμῶν βαλεῖν. 
"AX οὐχὶ τοῦτο τὸ καλὸν, εἰ καλὸν τόδε, 
αἱρήσομαι ᾽γὼ πρόσθε τῆς εὐανδρίας. 
Ἀλλ᾽ εἰ μὲν ἄνδρα σοι δοχεῖ σῶσαι ξένον, 
955 ζι ex: d 3.9 θῷ Ξ yi 6zt MN 3303 TN 
65 ζητοῦντα γ᾽ ὀρθῶς ἀπολαδεϊν δάμαρτ᾽ Eun, 
ἀπόδος τε xo πρὸς σῶσον᾽ εἰ δὲ μὴ δοχεῖ, 
ἐγὼ μὲν οὗ νῦν πρῶτον, ἀλλὰ πολλάχις. 
ἄθλιος ἂν εἴην, σὺ δὲ γυνὴ καχὴ φανεῖ. 
Ἃ δ᾽ ἄξι᾽ ἡμῶν xo δίκαι᾽ ἡγούμεθα 
060 xo σὴς μάλιστα χαρδίας ᾿ἀνθάψεται, 
λέξω τόδ᾽ ἀμφὶ μνῆμα σοὺ πατρὸς πόθῳ" 
ὦ γέρον, ὃς οἰκεῖς τόνδε λάϊνον τάφον, 
ἀπόδος, ἀπαιτῶ τὴν ἐμὴν δάμαρτά σε, 
ἣν Ζεὺς ἔ E δεῦρό σοι σώζειν ἐμοί. 
9o5 Οἷδ᾽ οὕνεχ᾽ de οὔποτ᾽ ἀποδώσεις θανών" 
ἀλλ᾽ ἦδε πατέρα νέρθεν ἀνακαλούμενον 


P 
[23 
e 
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, utrum deus et ille mortuus qu:e sunt aliorum 

velint an non velint reddere. [fuo plus 
Equidem arbitror reddituros. Haud igitur oportet te fratri 
tribuere iniquo, potius quam probo patri. 

Quod si, ipsa vates et deos esse credens, 


|» justitiam quidem patris flocci facias , 


non justo autem fratri £uo gratifices, 
turpe f/ueri/ , te omnes quidem res divinas cognoscere, 
et ea qui sunt ef, quae non sun , justa vero ignorare. 
At miseram me malis, in quibus versor, 
libera, in cumulum addens hoc officium fortunz ; 
Helenam enim nullus mortalium esz qui non oderit : 
qua in Grocia dicor, prodito meo 
marito, habitasse in opulentis sedibus Phrygum. 
Quod si in Graeciam venero et Spartam intravero rursus, 
quum audierint e£ viderint se dearum dolis 
periisse , me vero proinde non fuisse proditricem amicorum, 
restituent me iterum iri laudem pudicitiz : 
et elocabo filiam, quam nullus nunc ducit , 
et relicta hac acerba fortuna vaga , 
fruar opibus, quas domi habeo. 
Et quidem si hic mortuusin rogo compositus fuisset , 
laerimis prosequerer eum procul absentem ; 
nunc vero spoliabor vivo et salvo? 
Ne, obsecro, o virgo, facias ; sed hoc te supplex rogo, 
tribue mihi beneficium hoc, et imitare mores 
justi patris : haec enim liberis es? gloria 
pulcerrima, si quis ex bono patre natus, 
eosdem mor es habet, quos parentes. 

CHORUS. 
Digna sunt commiseratione quae jam dixisti , 
miserabilis et tu quoque : desidero tamen Menelai 
sermonem audire quem dicturus est de vita. 

MENELAUS. 

Ego neque sustineam procidere ad tua genua , 
neque lacrimis rigare palpebras : nam gloriam Ttojanam 
valde dedecorarem , si timidus essem. 
Quanquam dicunt esse generosi viri , 
in adversis rebus lacrimas ab oculis emittere. 
Sed nequaquam hoc honestum, si odo hoc honestum , 
sectabor equidem prae fortitudine. 
Sed si quidem tibi placet virum peregrinum salvum facere, 
qui quaero jure meo recipere uxorem meam , 
redde et insuper serva me : quod si non videtur, 
ego quidem non nunc primum , sed sepius 
miser fuerim, tu vero videberis injusta mulier. 
At qu:e digna nobis sun? et quce justa ducimus, 
et tuum cor maxime tangent , 
ea dicam ad hoc monumentum , patris tui cum desiderio 
O senex , qui habitas hoc lapideum sepulcrum, 
| redde, repeto a te meam uxorem , 
quam Juppiter huc misit tibi ut servares mihi. 
Scio quod nobis nunquam reddes ^anc mortuus : 
sed haecce patrem sub terra invocatum , 
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5 5 , ^ 4 , , 
o0x ἀξιώσει τὸν πρὶν εὐχλεέστατον 
χαχῶς ἀχοῦσαι" κυρία γάρ ἐστι νῦν. 
?Q γέρτερ᾽ Ἅδη, χαὶ σὲ σύμμαχον χαλῶ, 
70 ὃς πόλλ᾽ ἐδέξω τῆσδ᾽ ἕχατι σώματα, 
πεσόντα τὠμῷ φασγάνῳ, μισθὸν δ᾽ ἔχεις" 
y , / e) Hu , / 
7j νυν ἐχείνους ἀπόδος ἐμψύχους πάλιν, 
Re ABER 92 Ὁ / ᾿ς j E 6o ᾿ 
ἢ τήνδ᾽ ἀνάγχασόν γε, μὴ εὐσεθοῦς πατρὸς 
χρείσσω φανεῖσαν, τάμα γ᾽ ἀποδοῦναι λέχη. 
ἈΦ N/ » A E] / 
975 Ei δέ με γυναῖχα τὴν ἐμὴν συλήσετε, 
X σοι παρέλιπεν ἥδε τῶν λόγων φράσω. : 
Ὅρκχοις χεχλήμεθ᾽ 3:496 μάθῃς, ὦ παρθένε, 
πρῶτον μὲν ἐλθεῖν διὰ μάχης o0 συ γόνῳ: 
χἀχεῖνον ἢ ᾽μὲ δεῖ θανεῖν" ἁπλοῦς λόγος. 
980 Ἢν δ᾽ ἐς uiv ἀλχὴν μὴ πόδ᾽ ἀντιθῇ ποδὶ, 
λιμῷ δὲ θηρᾷ τύμόον ἱχετεύοντε vo, 
͵ à ι D ; 


ἐσὸν 


"^ 7 , » 
χτανεῖν δέδοχται τήνδε μοι. κἄπειτ 
cal -* / [44 LN 
πρὸς ἧπαρ ὦσαι δίστομον ξίφος τόδε, 
, σ᾽ X , Co^ c0 9 c M 
τύμόου "rt νώτοις τοῦδ᾽, ἵν᾽ αἵματος ῥοαὶ 
i 
985 τάφου χαταστάζωσι' χεισόμεσθα δὲ 
^ 7/5 «γὼ do 084 De δ c T. 
γεχρὼ δύ᾽ ἑξῆς τῷδ᾽ ἐπὶ ξεστῷ τάφῳ, 
x0 ,/ X). : M 1 , δὲ -Ὁ τ ( 
ἀθάνατον ἄλγος σοὶ, γό γος δὲ σῷ πατρί. 
^ , ? 
Οὐ γὰρ γαμεῖ τήνδ᾽ οὔτε σύγγονος σέθεν 
" 
οὔτ᾽ ἄλλος οὐδείς: ἀλλ᾽ ἐγώ σφ᾽ ἀπαξομαι, 
j , 
990 EL μὴ ποὸς οἴχους δυνάμεθ᾽, ἀλλὰ πρὸς νεχροῦς. 
Τί ταῦτα; ; δακρύοις ἐς τὸ θῆλυ τρε ἑπόμενος 
ἐλεινὸς ἦν ἂν μᾶλλον ἢ δραστήριος. 
Κτεῖν᾽, εἰ δοκεῖ σοι: δυσχλεῶς γὰρ οὐ χτενεῖς" 
μᾶλλόν γε μέντοι τοῖς ἐμοῖς πείθου λόγοις, 
995, ἵν᾽ ἧς δικαία xal δάμαρτ᾽ ἐγὼ Ad6o. 
ΧΟΡΟΣ. 
"Ev σοὶ βραθεύειν, ὦ vevt, τοὺς λόγους. 
" i : - € er e wr 
Οὕτω δὲ κρῖνον ὡς ἅπασιν ἁνδάνης. 
ΘΕΟΝΟΗ. 
᾿γὼ πέφυχά τ᾽ εὐσεύεῖν καὶ βούλομαι: 
Ὁ , L2 b 
φιλῶ τ᾽ ἐμαυτὴν, xal χλέος τοὐμοῦ πατρὸς 
M 
1000 οὐκ ἂν μιάναιμ᾽, οὐδὲ συγγόνῳ y dot 
δοίην ἂν, ἐξ ἧς δυσχλεὴς φανήσομαι. 
yg q^ ^5» € Ἀ D ^, 5 4 /, 
ὕνεστι δ᾽ ἱερὸν τῆς δίχης ἐμοὶ μέγα 
ἐν τῇ φύσει: καὶ τοῦτο Νηρέως πάρα, 
ἔχουσα σώζειν Μενέλεων πειράσομαι 
i005. Ἥρα δ᾽ ἐπείπερ βούλεταί σ᾽ εὐεργετεῖν, 
, 5 M » Ὁ € , »Ζ 
ἐς ταῦτον οἴσω ψῆφον" ἣ Κύπρις δέ μοι 
ἵλεως μὲν εἴη, cuj. G axe δ᾽ οὐδαμοῦ" 
, , M 
πειράσομαι δὲ παρθένος μένειν ἀεί, 
*A ὃ: ἀμφὶ τύμόῳ τῷδ᾽ ὀνειδίζεις πατρὶ, 
EY 
IOI6 ἡμῖν: ὅδ᾽ αὑτὸς μῦθος: ἀδικοίημεν ἂν. 


? N 3 “ ; 
εἰ μὴ ἀποδώσω: χαὶ γὰρ ἂν χεῖνος βλέπων 
IN ^ ^ AN DEA , NI A 
ἀπέδωχεν ἂν σοὶ τῆνὸ ἔχειν, ταύτη Os σέ 
' 


xoi γὰρ τίσις τῶνδ᾽ ἐστὶ τοῖς τε νερτέροις 
χαὶ τοῖς ἄνωθεν πᾶσιν ἀνθρώποις. Ὅ γοῦς 
1015 τῶν κατθανόντων ζῇ μὲν οὗ, γνώμην. δ᾽ ἔχει 
ἀθάνατον, εἰς ἀθάνατον αἴθερ᾽ ἐμπεσών. 
Ὡς οὖν περαίνω μὴ μαχρὰν, σιγήσομαι 
& μου χαθιχετεύσατ᾽, οὐδὲ μωρία 


HELENA. 


qui antea fuit gloriosissirus , non sinet 
male audire : nam hoc penes ipsam nunc est. 
O inferne Pluto, etiam te adjutorem invoco, 
qui mulla corpora propter hanc (Helen«am) accepisti , 
quae ceciderunt meo gladio , et habes mercedem : 
aut igitur illos redde iterum in vitam, 
aut compelle hanc, pio patre haud 
potentiorem visam, ut mihi reddat meam uxorem. 
Quod si me conjuge mea spoliaritis , 
quas haec (Helena) prseteriit rationes , eas tibi dicam. 
Jurejurando tenemur obstrieti , ut scias, o virgo, 
primum quidem dimicare cum tuo fratre ; 
et illum vel me oportet mori : simplex oratio es. 
Quod si non opponat in pugna pedem pedi, 
sed fame nos ad tumulum supplices expugnare conetur, 
interficere decrevi hanc , et deinde meum 
ad hepar adigere gladium hunc ancipitem 
in dorso hujus sepulcri , ut sanguinis fluxus 
distillet in sepulcrum : jacebimus autem 
mortui ambo unà supra hoc politum sepulcrum, 
perpetuus dolor libi, et probrum tuo patri. 
Non enim ducet hanc neque frater tuus, 
nec alius quisquam : sed ego abducam eam, 
Si non possum domum, at saltem ad mortuos. 
Quid ista dico? si ad femineam mollitiem lacrimans me 
miserandus essem potius, quam strenuus. — [converterem, 
Interfice, si videtur tibi : noninglorium enim zae interficies : ^ 
imo vero polius obtempera meis verbis, 
ut sis justa, et ego accipiam meam conjugem. 
CHORUS. 
Penes te es/, o puella, judicare hanc litem. 
Sic autem decerne, ut omnibus placeas. 
THEONOE. 
Ego sic sum a natura, ut amem pietatem , idque volo : 
amoque me ipsam, et gloriam mei patris 
non polluam , neque fratri gratiam 
dabo, ex qua possim infomis videri. 
Magnum enim sacrarium justitie mihi inest 
in natura : et hoc a Nereo 
habens, conabor Menelaum salvum przestare. 
Quandoquidem autem Juno vult tibi benefacere, 
eodem calculum feram; Cypris vero mihi 
propitia quidem sit, nusquam tameu iji adstitit ; 
sed conabor semper manere virgo. 
Quae vero ad ioc sepulcrum expromsisti ad patrem meum, 
nobis hic idem sermo est : injuste faciam, 
si non reddam ; etenim et ille, si viveret, 
reddidisset tibi hanc ut haberes , et huic te : 
vindicta namque est horum et apud inferos 
et superos homines omnes. Anima enim* 
defunctorum non vivit quidem , sensum tamen habet 
immortalem, in immortalem zetherem evecta. 
Ut igitur rem conficiam paucis , tacebo 
qua me suppliciter rogastis , neque stultiiie 


EAENH. 


δ » m /, , 
ξύμιουλος ἔσομαι τοῦ κασιγνήτου ποτέ. 
3s BE E NCC, 
1090 Εὐεργετῶ γὰρ κεῖνον οὐ δοχοῦσ᾽ ὅμως, 
4, y 
&x. δυσσεθείας ὅσιον εἶ τίθημι νιν. 
B 5 / / δ 
Αὐτοὶ μὲν οὖν τιν᾽ ἔξοδόν γ᾽ εὑρίσχετε, 
- r4 
ἐγὼ δ᾽ ἀποστᾶσ᾽ ἐκποδὼν σιγήσοιλαι. 
* m e * / 
Ἔχ τῶν θεῶν δ᾽ ἄρχεσθε. χἰἠχετεύετε 
4 9 5 "S e , 
1025 τὴν μέν σ᾽ ἐᾶσαι πατρίδα νοστῆσαι Κύπριν, 
Ἥρας δὲ τὴν ἔννοιαν ἐν ταὐτῷ μένειν, 
ὟἾ 
ἣν ἐς σὲ χαὶ σὸν πόσιν ἔχει σωτηρίας. 

e 9^ m n , ῳ 38 294 θέ 
Σὺ δ᾽. ὦ θανών μοι πάτερ, ὅσον γ᾽ ἐγὼ σθένω, 
οὔποτε χεχλήσει δυσσεδὴς ἄντ᾽ εὐσεθοῦς. 

ΧΟΡΟΣ. 
iN ^ M 
Οὐδείς ποτ᾽ εὐτύχησεν ἔκδικος γεγὼς, 
2 C 0€. , 920 79 Iw. Li 
ἐν τῷ δικαίῳ δ᾽ ἐλπίδες σωτηρίας. 
EAENH. 
Μενέλαε, πρὸς uiv παρθένου σεσώσμεθα. 


1030 


ἹῬοὐνθένδε δὴ σὲ τοὺς λόγους φέροντα χρὴ 
χοινὴν ξυνάπτειν μηχανὴν σωτηρίας. 
ΜΕΝΈΛΑΟΣ. 
1635 Ἄχουε δή vuv: χρόνιος εἶ χατὰ στέγας, 
xot ξυντέθραψχι προσπόλοισι βασιλέως. 
EAENH. 
Τί τοῦτ᾽ ἔλεξας ; εἰσφέρεις γὰρ ἐλπίδας, 
ὡς δή τι δράσων χρηστὸν ἐς κοινόν γε νῷν. 
ΜΕΝΈΛΑΟΣ. 
Πείσειας ἄν τιν᾽ οἵτινες τετραζύγων 
1040 ὄχλων ἀνάσσουσ᾽ ὥστε νῷν δοῦναι δίφρους: 
EAENH. 
Πείσαιμ᾽ ἄν: ἀλλὰ τίνα φυγὴν φευξούμεθα., 
πεδίων ἄπειροι βαρδάρου 4 ὄντες χθονός: 
MENEAAOZ, 
Ἀδύνατον εἶπας. Φέρε, τί δ᾽, εἰ χρυφθεὶς δόιλοις 
χτάνοιμ᾽ ἄναχτα τῷδε διστόμῳ ξίφει; 
EAENH, 
Οὐχ dv σ᾽ ἀνάσχοιτ᾽ οὐδὲ σιγήσειεν àv 
μέλλοντ᾽ ἀδελφὴ σύγγονον χκαταχτανεῖν. 
ΜΕΝΈΛΑΟΣ. 
Ἀλλ᾽ οὐδὲ μὴν ναῦς ἔστιν 3, σωθεῖμεν ἂν 
φεύγοντες" ἣν γὰρ εἴχομεν θάλασσ᾽ ἔγχει. 
, EAENH. 
"Axoucov, ἤν τι χαὶ γυνὴ λέξη σοφόν. 
Βούλει λέγεσθαι μὴ θανὼν λόγῳ θανεῖν; 
ΜΕΝΈΛΑΟΣ. 
Καχὸς μὲν ὄρνις" εἰ δὲ κερδανῶ λέγων, 
ἕτοιμός elut, μὴ θανὼν, λόγῳ θανεῖν. 
EAENH. 
Kol μὴν γυναικείοις ἂν οἰχτισαίμεθα 
κουραῖσι καὶ θρήνοισι πρὸς τὸν ἀνόσιον. 
ΜΈΝΕΛΔΟΣ. 
Σωτηρίας δὲ τοῦτ᾽ ἔχει τί νῷν ἄχος; 


1015 


1050 


παλαιότης γὰρ τῷ λόγῳ γ᾽ ἔνεστί τις. 
EAENH., 

Ὡς δὴ θανόντα σ᾽ ἐνάλιον xev τάφῳ 

θάψα. τύραννον τῆσδε γῆς αἰτήσομαι. 


HELENA. 


fratris unquam adjutrix ero. 
Afficio enim eum beneficio , tametsi non videar, 


| ex impietate si pium ipsum faciam, 

| Vos igitur ipsi invenite ex difficultatibus exitum aliquem ; 
| ego vero e medio recedens , tacebo. 

! "Verum incipite a diis , et supplices rogate 

| Venerem quidem , ut permittat te redire in patriam 


Junonis vero sententia ut eadem maneat , 
quam habet de salute tua et mariti tui. [ego possuin , 
Tu vero, o pater meus quidefunctus es, quantum quidem 
nunquam vocaberis impius pro pio. 

CHORUS. 
Nemo unquam injustus fortunatus fuit ; 
sed in justa causa spes 65 salutis. 


HELENA. 


Menelae , servati quidem sumus quod ad virginem. 

Quod vero reliquum est, jam oportet te rationibus iz mc- 
(dium collatis , 

communem salulis parandc viam mecatm excogitare. 


MENELAUS, 


| Audi igitur : ἐμ diu fuisti in μας domo, 


et cum famulis regis convixisti. 
HELENA. 
Quare hoc dixisti? affers nimirum spem, 
quasi scilicet aliquid boni facturus in commune nobis. 
[ MENELAUS. 
Persuaderene poteris alicui eorux , qui quadrijugis 
vehiculis praesunt , uf nobis det currum? 
HELENA. 
Persuadere possum : sed quo modo fugiemus, 
qui sumus imperiti camporum et terrae barbarica? 
MENELAUS. 
Arguisti rem esse impossibilem. Age, quid vero, si ecculta- 
1nterficiam regem hoc ancipiti gladio? 
HELENA. 
Non pateretur te neque taceret 
Soror, si fratrem interfecturus esses. 


[tus in ze libus, 


MENELAUS. 
At neque navis nobis est, qua servari possimus 


! fugientes : quam enim habebamus , mare »wnc habet. 


HELENA. 


| Audi, si quid et mulier dixerit sapienter. 


Vis dici mortuus verbis, revera non mortuus? 
MENELAUS. 
Malum quidem es? omen ; si quid tamen lucrabor ioc dicens, 
paratus sum verbis mori , non mortuus reapse. 
HELENA. 
Atqui planctum edam muliebri 
tonsura et lamentationibus apud impium regem. 
"MENELAUS. 
Quod vero res ista nobis remedium habet salutis ? 
nam cati aliquid huie sermoni inest. 
HELENA. 
Quasi nimirum in mari mortaun te cenotapnio 
condendi veniam ab hujus agri Lyranno p?tam. 


476 EAENH. 


ΜΕΝΈΛΑΟΣ. 
d M ^ * m » 
Καὶ δὴ παρεῖχεν: εἶτα qt ἄνευ νεὼς 
1060 σωθησόμμεσθα χενοταφοῦντ᾽ ἐμὸν δέμας; 
EAENH. 
Δοῦναι χελεύσω πορθμίδ᾽, ἣ καθήσομεν 
χόσμον τάφῳ σῷ πελαγίας ἐς ἀγκάλας. 
ΜΕΝΈΛΑΟΣ. 
Ὥς εὖ τόδ᾽ εἶπας, πλὴν Ev: εἰ χέρσῳ ταφὰς 

- 7 , 3^5 € ων y 

θεῖναι. χελεύει σ᾽, οὐδὲν ἡ σχῆψις φέρει. 
EAENH., 
1065 Ἀλλ᾽ οὐ νομίζειν φήσομεν καθ᾽ “Ελλάϑα 
χέρσῳ χαλύπτειν τοὺς θανόντας ἐναλίους. 
MENEAAOX. « 
rp c 7 μον b ὙΦ Ν ^ , 
Τ οὔτ᾽ «à χατορθοῖς" eiv' ἐγὼ συμπλεύσουαι 
xo συγχαθήσω χόσμον ἐν ταὐτῷ σχάφει:; 
EAENH, 
τὶ Α - Nw 7 , M 
Σὲ xat παρεῖναι δεῖ μάλιστα τούς τε σοὺς 
1070 πλωτῆρας, οἵπερ ἔφυγον ἐχ ναυαγίας. 
MENEAAOX. 

PEN X 5p m Ao. 9 M , !e 
Kat μὴν ἐάνπερ ναῦν ἐπ᾽ ἀγχύρας λάδω,, 
ἀνὴρ παρ᾽ ἄνδρα στήσεται ξιφηφόρος. 

EAENH, 
vi rd A 6s , , " ,ὔ 7ὔ 
Σὲ χρὴ βραύδεύειν πάντα: πόμπιμοι μόνον 
λαίφει πνοαὶ γένοιντο καὶ νεὼς δρόμος. 
ΜΕΝΈΛΑΟΣ, 

à y q^ / Y ὉΠ Jn - , 
iu75 " Eczat* πόνους γὰρ δαίμονες παύσουσί μου. 
Ἀτὰρ θανόντα τοῦ μ᾽ ἐρεῖς πεπυσιμένη; 

EAENH. 
* τω A 2 / ὌΝ , 
Σοῦ" xal μόνος γε φάσχε διαφυγεῖν μόρον 
Ἀτρέως πλέων σὺν παιδὶ, xxt θανόνθ᾽ δρᾶν. 
MENEAAOX, 
Kot μὴν τάδ᾽ ἀμφίόληστρα σώματος ῥάχη 
1080 ξυμμαρτυρήσει ναυτικῶν ἐρειπίων. 
EAENH. 
"Ec χαιρὸν ἦλθε, voxe δ᾽ ἄχαιρ᾽ ἀπώλλυτο. 
'Γὸ δ᾽ ἄθλιον χεῖν᾽ εὐτυχὲς τάχ᾽ ἂν πέσοι. 
ΜΕΝΈΛΔΛΑΟΣ. 
Πό M2 y. N Ξ ελθεῖ "e " A 
ότερα δ᾽ ἐς olxouc σοὶ συνεισελθεῖν με χρὴ, 
ἢ πρὸς τάφῳ τῷ δ᾽ ἥσυ; θώμεθα; 
ἢ πρὸς τάφῳ τῷδ᾽ ἥσυχοι χαθώμεθα: 
EAENH. 
D , ^ εἶ ’, ^ oc 
1085 Αὐτοῦ μέν᾽ " ἣν γὰρ καί τι πλημμελές σε δρᾷ, 
τάφος σ᾽ δδ᾽ ἂν ῥύσαιτο φάσγανόν τε σόν. 
᾿Εγὼ δ᾽ ἐς οἴχους βᾶσα βοστρύχους τεμῶ, 
πέπλων τε λευχῶν μέλανας ἀνταλλάξοιλαι, 
Dh Ὁ» , 
παρῆδί τ᾽ ὄνυχα φόνιον E. 60 χροός. 
M / ^P, /, 
1090 Μέγας γὰρ ἁγὼν, καὶ βλέπω δύο ῥοπάς" 
^ fo ^ po / 
ἢ γὰρ θανεῖν Oct μ᾽, ἣν ἁλῷ τεχνωμένη, 
ἢ πατρίδα τ᾽ ἐλθεῖν καὶ σὸν ἐχσῶσαι δέμας. 
΄ , 
Ὦ πότνι᾽, ἣ δίοισιν ἐν λέχτροις πίτνεις, 
"Hoa , δύ᾽ οἰκτρὼ φῶτ’ ἀνάψυξον πόνων, 
, N S 
1095 αἰτούμεθ᾽, ὀρθὰς ὠλένας πρὸς οὐρανὸν 
διπτοῦνθ᾽, ἵν᾽ οἰκεῖς ἀστέρων ποιχίλματα. 

e e P / , 

Σύ θ᾽, 4j ᾽πὶ τὠμῷ χάλλος ἐκτήσω γάμῳ, 
boy Nd Kr. yu ἿἜ 
χούρη Διώνης» Κύπρι, μή μ᾽ ἐξεργάση. 


Ἵ 


HELENA. - 


MENELAUS. 
Fàc autem eum concessisse : deinde quomodo sine navi 


salvi evademus, condentes corpus meum cenotaphio ? 
HELENA. 
Navim dare hortabor, qua demittemus 
ornatam ad tuam sepulturam in ulnas maris. 
MENELAUS. 

Quam bene hoc dixisti! przeter i//ud unum : si in terra se- 
facere te jubeat, commentum nihil prodest. [pultaram 
HELENA. 

At non moris esse in Grecia dicemus 
terra condere eos , qui in mari perierunt. 
MENELAUS. 
Hoc iterum bene dixisti : deinde ego una navigabo, 
et simul demittam ornatum in eadem navi? 
HELENA. 
Te adesse oportet in primis et tuos 
socios navigationis , qui evaserunt ex naufragio. 
MENELAUS. 
Atqui quando navim in ancbris s/antem accepero, 
stabit vir juxta virum armatns gladio. 
HELENA. 
Te oportet omnia isa moderari : tantum secundi 
| flatus sint velo et navis cursus. 
MENELAUS. 
Fient Acc : laboribus enim meis dii finem facient. 
Sed ex quo dices audivisse me esse mortuum? 
HELENA. 
Ex te : et solum etiam dic te evasisse fatum, 
navisantem cum filio Atrei, et vidisse eum mori. 
MENELADS. 
Alque hi panni corporis »te; vestimenta 
ex navis ruinis servati unà fidem facient. 
HELENA.  [vres/es perdebantur. 
Commode is/i venerunt : tunc vero incommiode priores. 
Sed calamitas illa fortasse in bonum recidet. 


MENELAUS. 
Utrum vero tecum in sedes una ingredi me oportet , 


an tranquilli sedeamus ad hoc sepulcrum? 

HELENA. 
Mane hic : nam si adeo quid violentius in te voluerit agere , 
hoc sepulcrum tuebitur te et tuus ensis. 
At ego ingressa domum , proecidam comam, 
et pro candidis vestibus nigras induam, 
genoeque immittam corpus eruentantes ungues. 
Magnum namque periculum es/, et video duo momenta : 
aut enim oportet me mori, si deprehensa fuero aliquid 
aut redire in patriam et servare tuum corpus. [machinari ; 
O veneranda , qua jaces in lecto Jovis, 
Juno, duos miseros homines recrea a laboribus , 
oramus , recta brachia ad coelum 
jactantes, ubi habitas inter splendida astra. ^ [adepta es, 
Et tu, quae palmam puleritudinis pretio mearum nuptiarum 
| Venus, filia Diones , ne me perdas. 


EAENH. 


Ἅλις δὲ λύμης, ἥν μ᾽ ἐλυμήνω πάρος, 

1100 τοὔνομα ταρασχοῦσι, οὗ τὸ σῶυ᾽. ἐν βαρδάροις. 
Gavely δ᾽ ἔασόν μ᾽, εἰ καταχτεῖναι θέ en, 
ἐν γῇ πατρῴᾳ. Τί ποτ᾽ ἄπληστος εἰ χαχῶν, 
ἔρωτας, ἀπάτας δόλια τ᾽ ἐξευρήματα 
ἀσχοῦσα φίλτρα θ᾽ αἵματηρὰ δωμάτων; 

(τ05 Ei δ᾽ ἦσθα μετρία, τἄλλα γ᾽ ἡδίστη θεῶν 
πέφυκας ἀνθρώποισιν οὐχ ἄλλως λέγω. 

ΧΟΡΟΣ. 
Σὲ τὰν ἐναυλείοις ὑπὸ δενδροχόμοις Zo. αἱ 
xai θάχους ἐνίζουσαν ἀναβοάσω, 

&y ἀοιδοτάταν 

ILIO ὄρνιθα. μελῳδὸν ἀηδόνα δαχρυόεσσαν, 

ἔλθ᾽, ὦ διὰ ξουθᾶν γενύων ἐλελιζομένα, 

θρήνοις ἐ ἐμοῖς ξυνεργὸς, 
“Ελένας μελέας πόνους 
τὸν Ἰλιάδων τ᾽ ἀεί- 
δουσα δαχρυόεντα πόνον 
᾿Αχαιῶν δπὸ λόγχαις, 

ὅτ᾽ ἔμολεν, ἔμολε, πεδία βαρθάρῳ πλάτα 

ὃς ἔδραμε ῥόθια, μέλεα ἸΠριαμίδαις ἄγων 
Λακεδαίμονος ἄπο λέχεα 
1150 “σέθεν, ὦ Ἑλένα, Πάρις αἰνόγαμος 
πομπαῖσιν Ἀφροδίτας. 
Πολλοὶ δ᾽ ᾿Αχαιῶν ἐν δορὶ χαὶ πετρίναις Ἄντ. α 
διπαῖσιν ἐχπνεύσαντες ἅδαν μέλεον ἔχουσιν, 
τάλαιναν ὧν ἀλόχων 
1125 χείραντες ἔθειραν" ἄνυμφα δὲ μέλαθρα χεῖται" 
πολλοὺς δὲ πυρσεύσας φλογερὸν σέλας ἀμφιρύταν 
Εὔδοιαν £i Ἀχαιῶν 
υονόχωπος ἀνὴρ, πέτραις 
Καφηρίσιν 3p 6a, 
Αἰγαίαις τ᾽ ἐνάλοις ἀχταῖς 
δόλιον ἀστέρα λάμψας. 
Ἀλίμενα δ᾽ ὄρεα μέλεα, βαρδάρου στολὰς 
0T ἔσυτο πατρίδος ἀποπρὸ χειμάτων πνοδὶ 
τέρας οὗ τέρας, ἀλλ᾽ ἔριν 
1125 Δαναῶν νεφέλας ἐπὶ ναυσὶν ἄγων 
εἴδωλον ἱερὸν “Ἥρας. 
Ὅ τι θεὸς, ἢ μὴ θεὸς, ἢ 
τίς φησὶν ἐρευνήσας 
βροτῶν | μακρότατον πέρας εὗ- 
gu ὃς τὰ ess ἐσορδ 


τ 
hy 
GE T 
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Στρ. β΄ 


᾿ i 
τὸ μέσον, 


1140 
δεῦρο χαὶ αὖθις ἐχεῖσε 
xol πάλιν ἀντιλόγοις 
πηδῶντ᾽ ἀνελπίστοις τύχαις; 
Σὺ Διὸς ἔφυς, ὦ Ἑλένα, θυγάτηρ" 
πτανὸς γὰρ ἐν κόλποις σε Δή- 
δας ἐτέκνωσε πατήρ᾽ 
x&c ἰαχήθης καθ᾽ “Ἑλλανίαν 
ἄδικος, προδότις, ἄπιστος, ἄθεος" οὐδ᾽ 
τί τὸ σαφὲς ὅ τι ποτ᾽ ἐν Dgorote 
Τὸ θεῶν ἔπος δ᾽ ἀλαθὲς εὗρον. 
Ἄλφρονες, ὃ ὅσοι τὰς ἀρετὰς πολέμῳ 


1145 


$1660 
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HELENA. 4 


Satis enim damni, quo me antea affecisti , 
nomen 7newm tradens inter barbaros , non corpus. 
Sine yero me mori, si vis me occidere , 
in patria. Cur tandem es inexplebilis malorum , 
amores, fraudes, et dolosa inventa 
exercens, et illecebras domos caede implentes? 
Quod si moderata esses , in ceteris suavissima dearum 
hominibus es : non aliter dico. 
CHORUS. 
Te habitaculis sub frondosis 
sedentem in museis et sedibus vocabo, 
ie maxime musicam 
avem , canoram lusciniam flebilem : 
veni, quae modularis per flavas genas, 
socia meis lamentationibus , 
Helence miserae labores 
lliadumque ca- 
nens lacrimabilem oerumnam 
per hastas Graecorum , 
quando venit , venit , qui barbarico remigio [ducens 
per campos maris strepentes ruit , funestum Priamidis ad- 
ab Lacedoemone connubium 
tuum, o Helena , Paris , infaustus sponsus, 
ductu Veneris. 
Multi autem Graecorum hastis et saxorum 
jactibus exspirantes mortem miseram habent, 
tonderi facientes conjugum suarum 
miseram' comani ; et sponsis vacu:e jacent zedes. 
Multos quoque, illustrans ardenti lumine circumfluam 
Euboeam, Achivos perdidit 
uniremis (solifarius navigans) vir (Nauplius) , rupibus 
Caphareis impulsos, 
JEgarumque marinis littoribus 
accendens dolosam stellam. [longe 
Importuosi autem fuere montes (Malec?) funesti, quum 
a patria procellarum flatu aberravit (Menelaus), barbaro ves- 
monstrum non monstrum , sed contentionis causam [tita 
Grocis, ex nebula conflatum simulacrum sacrum 
Junonis, in navibus secum ducebat. [dium, 
Quid deus si£ aut quid non deus, aut quoddam interme- 
quis hominum affirmet, scrutatus 
ultimos fines , seinvenisse , 
qui numen divinum aspicit 
huc et rursus illuc 
et iterum contrariis 
insperatis casibus resultans? 
Tu Jove nata es, o Helena : 
volueris enim in sinu te Le- 
do genuit pater : 
et tamen infamata es per Greeciam 
tanquam injuriosa , proditrix , perfida , impia 
quid tandem certum existimandum sit apud homines. 
At deorum verbum verum esse reperi. 
Insani estis, quotquot virtutis laudem bello 


: nec scio 


478 EAENH. 
χτᾶσθ᾽, ἐν δορὸς ἀλκαίου 
͵ 
λόγχαισιν χαταπαυόμενοι 
, Ὁ m 
πόνους θνατῶν ἀμαθῶς. 
us5 — Ei γὰρ ἅμιλλα χρινεῖ νιν 
αἵματος, οὔποτ᾽ ἔρις 
λείψει xaz' ἀνθρώπων πόλεις. 
7 τ / 
Kot Πριαμίδος γᾶς ἔπιτνεν θαλάμοις, 
v^ Ὁ , 
ἐξὸν διορθῶσαι λόγοις 
[00 σὰν ἔριν, ὦ Ἑλένα. 
Νῦν δ᾽ οἱ μὲν Ἅ δα μέλονται χάτω, 
τείχεα δὲ, φλογμὸς ὥστε Διὸς, ἐπέσυτο φλὸξ, 
ἐπὶ δὲ πάθεα πάθεσι φέρεις 
[ἀθλίοις] ἐν συμφοραῖσιν Ἰλίοισιν. 
ΘΕΟΚΛΥΜΈΝΟΣ. 
1165 Ὦ γαῖρε, πατρὸς μνὴμ᾽" ἐπ᾽ ἐξόδοισι γὰ 
5 'Q χαῖρε, πατρὸς μνῆμ᾽ " ἐπ᾽ ἐξ γὰρ 
», -» ἊΣ vp 2 5 DM , 
ἔθαψα ΠΙρωτεῦ σ᾽ ἕνεχ ἐμῆς προσρήσεως" 
UN 4 At , τ M NI 
ἀεὶ δέ σ᾽ ἐξιών τε χεἰσιὼν δόμους 
Θεοχλύμενος παῖς ὅδε προσεγνέπει, πάτερ. 
Ὑμεῖς μὲν 00v χύνας τε χαὶ θηρῶν βρόχους. 
1170 δμῶες, κομίζετ᾽ ἐς δόμους τυραννιχούς * 
ἐγὼ δ᾽ ἐμαυτὸν πόλλ᾽ ἐλοιδόρησα δή" 
| / / Ad N 9x /v 
οὗ γάρ τι θανάτῳ τοὺς χαχοὺς χολάζομεν. 
Y. es , 3 €q2 , 1 
Καὶ νῦν πέπυσμαι φανερὸν  EXAvvov τινὰ 
τ» - 5 EN 
ἐς γῆν ἀφῖχθαι καὶ λεληθέναι σχοποὺς, 
1170 ἤτοι χατόπτην ἢ χλοπαῖς θηρώμενον 
“Ἑλένην " θανεῖται δ᾽, ἤν γε δὴ ληφθῇ μόνον. 
"Ea 
ἀλλ᾽, ὡς ἔοικε, πάντα διαπεπραγμένα 
εὕρηχα * τύμθου γὰρ χενὰς λιποῦσ᾽ ἕδρας 
ἣ Τυνδαρὶς παῖς ἐχπεπόρθιμευται χθονός. 
1180 Ὠὴ, χαλᾶτε χλῆθρα, λύεθ᾽ ἱππιχὰς 
φάτνας, ὀπαδοὶ, χἀχχοιλίζεθ᾽ ἅρυχτα, 
« ^ , ὦ Y / c 
ὡς ἂν πόνου γ᾽ ἕχατι μὴ λάθη με γῆς 
τῆσδ᾽ ἐχχομισθεῖσ᾽ ἄλοχος, t; ἐφίεμαι. 
᾿Επίσχετ᾽ " εἰσορῶ γὰρ o0c διώχομεν 
: ,ὔ 


Αὕτη, τί πέπλους μέλανας ἐξήψω χροὸς 
λευχῶν ἀμείψασ᾽. ἔχ τε χρατὸς εὐγενοῦς 
ίδηρον ἐυμδαλοῦσ᾽ ἀπέθρισα 
. χόμας σίδηρον &| ἔθρισας, 
p" , € 7 y 

“λωροῖς τε τέγγεις ὄάχρυσι σὴν παρηίδα 

1190 χλαίουσα; πότερον ἐννύχοις πεπεισμένη 
στένεις ὀνείροις, 7, φάτιν τιν᾽ οἴκοθεν 
χλύ λύπη σὰς διέφρθαρσα! φρένας: 
χλύουσα λύπη σὰς διέφθαρσα! φρένας; 

EAENH. 

Ὦ δέσποτ᾽, ἤδη γὰρ τόδ᾽ ὀνομάζω σ᾽ ἔπος, 
ὄλωλα" φροῦδα τἀμὰ χοὐδέν εἰμ’ ἔτι. 


OEOKAYMENOX. 
(195 Ἔν τῷ δὲ κεῖσαι συμφορᾶς ; τίς ἣ τύχη ; 
EAENH, 
MevéAaoc , οἴμοι, πῶς φράσω»; τέθνηχέ μοι. 
ΘΕΟΚΛΥΜΈΝΟΣ. 


Οὐδέν τι χαίρων σοῖς λόγοις, τὰ δ᾽ εὐτυχῶ. 
Πῶς οἶσθα; μῶν σοι Θεονόη λέγει 24365 
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comparatis , hastae bellatricis 
cuspide dirimentes 
miseras lites mortalium stulte. 
Si enim ipsas decernet certamen 
sanguinis , nunquam contentio 
desinet in hominum urbibus. [mos , 

Etiam telluris Priameice invaserunt (rixce cruen'ce) thala- 
cum liceret componere verbis 
litem de te, o Helena. 

Nunc vero hi quidem ( Trojani) Orco commissi sunt apud m- 

moenia autem , fulmen velut Jovis , invasit flamma , [feros, 
et clades supra clades affers 
in [miseris] calamitatibus Trojanis. 

THEOCLYMENUS. 

O salve, patris sepulcrum : in exitu enim domus 

te sepelii, Proteu , propter meam salutationem : 

semper enim te, egrediens et ingrediens domum, 

Theoclymenus filius hic £uus affatur, pater. 

Vos quidem canes et ferarum retia , 

famuli, ferte in domum regiam : 

ego autem me ipsum sape jam vituperavi ; 

nequaquam enim morte malos mulctamus. 

Et nunc audivi quendam Grocum palam 

in terram Aanc advenisse, et fefellisse speculatores, 

sive sit explorator, aut furto captare tentet 

Helenam : sed morietur, si modo fuerit comprehensus. 

Age. 

Sed, ut videtur, omnia peracta jam ab eo 

invenio : nam relicta vacua sede sepulcri , 

Tyndarei filia, navigio discessit ex /;«c terra. 

Ohe, laxate claustra , solvite equorum 

praesepia , ministri, et educite currus, 

ut ne me fallat, saltem quoad mea operam , ex ferra 

hac ablata conjux , quam expeto. 

Manete : video enim quam persequimur 

adesse in :dibus , nec effugisse. 

Heus tu , quare induisti nigras vestes corpore , 

mutatis albis, et a generoso capite 

crines demessuisti immisso ferro , 


| et rigas tuas genas uberibus lacrimis 


plorans? utrum persuasa nocturnis 
somniis gemis, au fama aliqua domo 
accepta , dolore conficis animum tuum? 


HELENA. 
O domine, jam enim te hoc nomine appello, 


perii : res me: perdito, et nihil sum amplius. 


THEOCLYMENUS. 
In quà vero calamitate versaris? quis est casus? 


HELENA. 
Menelaus , hei mili , quomodo dicam? mortuus est mihi 


THEOCLYMENUS. 
Nullo modo l»tor tuo nuncio, sed £a7aen ab altera parte 


Quomodo iiovisli? an tibi Theonoe hoc dixit? — [sum felix. 


EAENH. 
EAENH. 
Κείνη τέ φησιν ὅ τε παρὼν, ὅτ᾽ ὥλλυτο. 
ΘΕΟΚΛΥΜΈΝΟΣ. 
σ M , At Iw)? 5 l4 Dye 
1200. "Hxet γὰρ ὅστις xai τάδ᾽ ἀγγέλλει σαφῆ ; 
EAENH. 
"Hxet* μόλοι γὰρ ὡς ἐγὼ χρήζω μολεῖν. 
OEOKAYMENOX, 
Ὑίς ἐστί; ποὺ "oxtv; ἵνχ σχφέστεοον μάθω. 
EAENH. 
“Οδ᾽, ὃς κάθηται τῷδ᾽ ὑποπτήζας τάφῳ. 
OEOKAYMENOX. 
Ἄπολλον, ὡς ἐσθῆσι δυσμόρφῳ πρέπει. 
EAENH. 
1205 Οἴμοι Oox& μὲν χἀμὸν ὧδ᾽ ἔχειν πόσιν. 
OEOKAYMENOX. 
Ποδαπὸς δ᾽ 69. ἀνὴρ καὶ πόθεν χατέσχε γῆν; 
EAENH. 
Ἕλλην, Ἀχαιῶν εἷς, ἐμῷ σύμπλους πόσει. 
OEOKAYMENOX. 
Θανάτῳ δὲ ποίῳ φησὶ Μενέλεων θανεῖν: 
EAENH. 
Οἰχτρότατον ὑγροῖς. ἐν χλυδωνίοις ἁλός. 
ΘΕΟΚΛΥΜΕΝΟΣ. 
1210 Ποῦ βαρόάροισι πελάγεσιν ναυσθλούμενον : 
EAENH. 
Λιῤύης ἀλιμένοις ἐκπεσόντα πρὸς πέτραις. 
ΘΕΟΚΛΥΜΈΕΝΟΣ. 
Καὶ πῶς δὸ᾽ οὐκ ὄλωλε χοινωνῶν πλάτης; 
EAENH. 
᾿Εσθλῶν χακίους ἐνίοτ᾽ εὐτυχέστεροι. 
- OEOKAYMENOS, 
Αἰπὼν δὲ ναὸς ποῦ πάρεστιν ἔχόολα: 
EAENH. 
1215 Ὅπου κακῶς ὄλοιτο, Μενέλεως δὲ μή. 
ΘΕΟΚΛΥΜΈΝΟΣ. 
"Quo" ἐκεῖνος - ἦλθε δ᾽ ἐν ποίῳ σκάφει; 
; EAENH. | 
Ναῦταί σφ᾽ ἀνεῖλον ἐντυχόντες, ὡς λέγει. 
ΘΕΟΚΛΥΜΈΝΟΣ. 
Ποὺ δὴ τὸ πεμφθὲν ἀντὶ σοῦ "pola xaxóv; 
᾿ EAENH. 
Νεφέλης λέγεις dioi; ἐς αἰθέρ᾽ οἴχεται. 
OEOKAYMENOX., 
1250 Ὦ Πρίαμε x 17, Τρῳὰς, ὡς ἔρρεις μάτην. 
EAENH. 
Κἀγὼ μετέσγον ΠΙριαμίδαις δυσπραξίας. 
OEOKAYMENOX. 
Πόσιν δ᾽ ἄθαπτον ἔλιπεν ἢ χρύπτει χθονί; 
EAENH. 
ἼΛθαπτον᾽ οἱ ᾽γὼ τῶν ἐμῶν τλήμων xaxov. 
ΘΕΟΚΛΥΜΈΝΟΣ. 
Τῶνδ᾽ οὕνεχ᾽ ἔταμες βοστρύχους ξανθῆς κόμης: 
EAENH. 


1225 Φίλος γάρ ἐστιν, ὅς ποτ᾽ ἐστὶν, ἐνθάδ᾽ ὦν, 
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HELENA. ; 
Et illa dicit, et qui fuit praesens , quum i/le peribat. 
THEOCLYMENUS. 
Venitne aliquis qui haec etiam certo nuncict ἢ 
: HELENA. 
Venit : utinam nempe venerit sic ut ego venisse cupio. 
THEOCLYMENUS. 
Quis est? ubi est? ut certius sciam. 
» HELENA. 
Hic es£ , qui sedet trepidans ad hoc monumentum. 
THEOCLYMENUS. 
O Apollo, quam feedo vestitu conspicuus est ! 
HELENA. 
Hei mihi, videor mihi et meum maritum sic se habere. 
THEOCLYMENUS., 
Cujas autem es/ iste vir, et unde appulit ad Aanc terram? 
HELENA. 
Graecus, unus ex Achivis, qui navigavit cum marito meo. 
THEOCLYMENUS. 
Quo autem mortis genere ait Menelaum periisse? 
HELENA. 
Miserrimo , humidis in fluctibus maris. 
THEOCLYMENUS. 
Ubi navigantem in mari barbaro? — , 
HELENA. 
Libys importuosa ad saxa ejectum. 
THEOCLYMENUS. 
At quomodo hic non periit, cum eadem navi vectus sit? 
HELENA. 
Mali interdum sun£ fortunatiores bonis. 
THEOCLYMENUS. 
Ubi vero navis fragmenta /iuc profectus reliquit? 
HELENA. 
Ubi utinam male periissel , non autem Menelaus. 
THEOCLYMENUS. 
Periit ergo ille: sed in qua navi venit is/e ἢ 
HELENA. 
j Naute eum casu incidentes receperunt, ut dicit. 
THEOCLYMENUS. 
Ubi. vero est malum illud pro te ad Trojam missum? 
HELENA, 
Simulacrum nubis dicis? abiit in aerem. 
THEOCLYMENUS. 
O Priame et terra Trojana, ut frustra periisti ! 
HELENA. 
El ego sum particeps calamitatis Trojanorum. 
THEOCLYMENUS. [terra ? 


Reliquitne maritum Zwun insepultum, an vero condidit 


HELENA. 
Insepultum reliquit : heu me miseram propter mea mala ! 


THEOCLYMENUS. 
Hujusne rei causa secuisti cincinnos flavde comae ἢ 


HELENA. 
Carus enim est , qualiscunque tandem est , ibi versae, 


480 EAENH. 


OEOKAYMENOZ. 
᾿Ορθῶς μὲν ἥδε συμφορὰ δαχρύεται 5 
EAENH. 
"Ev εὐμιαρεῖ γοῦν σὴν χασιγνήτην λαθεῖν; 
OEOKAYMENOZ. 
Οὐ δῆτα. Πῶς οὖν; τόνδ᾽ ἔτ᾽ οἰκήσεις τάφον; 
EAENH. 
Τί κερτομεῖς με, τὸν θανόντα δ᾽ οὐχ ἐᾶς: 
OEOKAYMENOX. 
1230 Πιστὴ γὰρ εἶ σὺ σῷ πόσει φεύγουσά με. 
EAENH. 
Ἀλλ᾽ οὐκέτ᾽ * ἤδη € ἄρχε τῶν ἐμῶν γάμων. 
OEOKAYMENO:. 
Χρόνια μὲν ἦλθες, ἀλλ᾽ ὅμως αἰνῶ τάδε. 
EAENH. 
Oic0' οὖν ὃ δρᾶσον; τῶν πάρος λαθώμεθα. 
ΘΕΟΚΛΥΜΈΝΟΣ, 
᾿Επὶ τῷ ; χάρις γὰρ ἀντὶ χάριτος ἐλθέτω. 
EAENH. 
[235 Σπονδὰς τέμωμεν xa διαλλάχθητί μοι. 
ΘΕΟΚΛΥΜΈΝΟΣ. 
Μεθίημι νεῖκος τὸ σὸν, ἴτω δ᾽ ὑπόπτερον. 
! EAENH. 
Πρός νύν σε γονάτων τῶνδ᾽, ἐπείπερ εἶ φίλος, 
ΘΕΟΚΛΑΥΜΈΕΝΟΣ. 
Τί χρῆμα θηρῶσ᾽ ἱκέτις ὠρέχθης ἐμοῦ; 
ἘΛΈΝΗ, 
τὸν χατθανόντα πόσιν ἐμὸν θάψαι θέλω. 
OEOKAYMENOXX. 
1210. Τί δ᾽. ἔστ᾽ ἀπόντων τύμόος; ἢ θάψεις σχιάν; 
EAENH. 
“Ἑλλησίν ἐστι νόμος, ὃς ἂν πόντῳ θάνη, 
OEOKAYMENOX. 
Τί δρᾶν; σοφοί τοι Πελοπίδαι τὰ τοιάδε. 
EAENH. 
χεγοῖσι θάπτειν ἐν πέπλων ὑφάσμασιν. 
ΘΕΟΚΛΥΜΈΕΝΟΣ. 
Κτέριζ᾽- ἀνίστη τύμιδον οὗ χρήζεις χθονός. 
EAENH. 
1245 Οὐχ ὧδε ναύτας ὀλουιένους τυμιεύομεν. 
OEOKAYMENOX. 
Πῶς δαί; λέλειμμαι τῶν ἐν “Ἕλλησιν νόμω». 
EAENH. 
"Ec πόντον ὅσα χρὴ νέκυσιν ἐξορμίζομεν. 
OEOKAYMENOX. 
Τί σοι παράσχω δῆτα τῷ τεθνηχότι; 
EAENH. 
Οὐχ οἷδ'. ἐγὼ δ᾽ ἄπειρος, εὐτυχοῦσα πρίν. 
ΘΈΕΟΚΛΥΜΕΝΟΣ. 
1250. Ὦ ξένε, λόγων μὲν χληδόν᾽ ἤνεγχας φίλην. 
MENEAAO:z. 
Οὔκουν ἐμαυτῷ γ᾽ οὐδὲ τῷ τεθνηχότι. 
GEOKAYMENOZ. 


2 Es ^w 5 / Idea 
ΠΠῶς τοὺς θανόντας ὕάπτετ ἐν πόντῳ νεχροὺς; 


HELENA. Y 
THEOCLYMENUS. 
Verene hec calamitas fibi deploratur? 
HELENA. 
Facile scilicet es? tuam sororem latere? 
THEOCLYMENUS. P 
Nequaquam. Quid igitur? hoc sepulerum ultra habitabis 2 
HELENA. 
Quid me verbis lacessis , nec omittis mortuum? 
THEOCLYMENUS. 
Fida nempe es tu tuo marito , fugiens me. 
HELENA. [ptiarum, 
Sed non amplius £e Jugiam : jam arbiter sis mearum nue 
THEOCLYMENUS. 
Sero quidem accessisti; sed tamen hoc laudo. 
HELENA. 
Scis igitur quid facias? priora obliviscamur. 
THEOCLYMENUS. 
Qua conditione? gratia namque pro gratia rependatur. 
HELENA. 
Foedus faciamus et reconcilieris mihi. 
THEOCLYMENUS. [auras. 
Dimitto indignationem adversus te susceptam , et abeat in 
HELENA. 
Per igitur te hzec genua oro, quoniam es amicus, 
' THEOCLYMENUS. 
Quam rem expetens supplex me apprehendisti? . 
HELENA. 
defunctum maritum meum sepelire volo. 
THEOCLYMENUS. [bram ? 
Quid vero? estne absentium sepultura? an sepelies um- 
HELENA. 
Apud Graecos mos est, si quis in mari mortuus est, 
THEOCLYMENUS. 
Quid facere? Pelopidze profecto sun callidi in talibus, ' 
HELENA. 
in vacuis sepelire peplis textis. 
THEOCLYMENUS. 
Fac funus : excita tamulum , ubi volueris, in agro. 
HELENA. 
Non sic nautas sepelimus qui obierunt. 
THEOCLYMENUS. 
Quomodo igitur? ignarus sum instituti Graecorum. 
HELENA. 
In mare quidquid oportet mortuis dimittimus. 
THEOCLYMENUS. 
Quid igitur vis tibi exhibeam pro mortuo? 
HELENA. i .[feiix. 
Nescio : ego enim sw imperita is£orum, quum prius fueriui 
THEOCLYMENUS. 
O hospes, gratum quidem nuncium attulisti. 
MENELAUS. 
Non saltem mihi neque mortuo. 
THEOCLYMENUS. 


Quomodo sepelitis mortuos, qui in mari perierunt? - 


' 


EAENH. 


ΜΕΝΈΛΑΟΣ. 
Ὡς ἂν παρούσης οὐσίας ἕχαστος j. 
OEOKAYMENOX. 
Πλούτου λέγ᾽ οὕνεχ᾽ 8 τι θέλεις ταύτης χάριν. 
ΜΕΝΈΛΑΟΣ, 
1255 Προσφάζεται μὲν αἷμα πρῶτα νερτέροις. 
ΘΕΟΚΛΥΜΈΝΟΣ. 
Τίνος: σύ μοι σήμαινε, πείσουα! δ᾽ ἐγώ. 
MENEAAOX. 
Αὐτὸς σὺ γίγνωσχ᾽" ἀρχέσει γὰρ ἂν διδῷς. 
ΘΕΟΚΛΥΜΈΝΟΣ. 
"Ev βαρόάροις μὲν ἵππον ἢ ταῦρον νόμος. 
MENEAAO*X. 
Διδούς γε μὲν δὴ, δυσγενὲς μηδὲν δίδου. 
ΘΕΟΚΛΥΜΈΝΟΣ. 
1260 Οὐ τῶνδ᾽ ἐν ἀγέ ἔλαις ὀλθίαις σπανίζομε EV. 
ΜΕΝΈΛΑΟΣ. 
Καὶ στρωτὰ φέρεται λέκτρα σώματος xev. 
ΣΕ ΕΝ: 
Ἴϊσται: τί δ᾽ ἄλλο προσφέρειν νομίζεται: 
ΜΈΝΕΛΑΟΣ. 
Χαλχήλαθ᾽ ὅπλα" xat γὰρ ἦν φίλος δορί. 
OEOKAYMENO. 
Ἄξια τάδ᾽ ἔσται Πελοπιδῶν ἃ Qcousv. 
MENEAAOZ. 
1265 Καὶ τἄλλ᾽ ὅσα 00v χαλὰ φέρει βλαστήματα. 
ΘΕΟΚΛΥΜΈΝΟΣ, 
Πῶς οὖν; ἐς oióua τίνι τρόπῳ χαθίετε; 
ΜΕΝΈΛΑΟΣ. 
Nay δεῖ παρεῖναι χἀρετμῶν ἐπιστάτας. 
OEOKAYMENOX. 
Πόσον δ᾽ ἀπείργει μῆχος ex γαίας δόρυ; 
MENEAAOX, 
“Ὡστ᾽ ἐξορᾶθαι ῥόθια χερσόθεν μόλις. 
ΘΕΟΚΛΥΜΈΝΟΣ. 
ι570 Τί δὴ τόδ᾽ “Ἑλλὰς νόμιμον éx τίνος σέξει; 
ΜΈΝΕΛΑΟΣ. 
"Oc υὴ πάλιν YT, λύματ᾽ ἐχδάλλη χλύδων. 
ΘΕΟΚΛΥΜΈΝΟΣ. 
Φοίνισσα χώπη ταχύπορος γενήσεται. 
MENEAAOX. 
Καλῶς ἂν εἴη, Μενέλεῷ τε πρὸς χάριν. 
OEOKAYMENOZ. 
Οὐχοῦν σὺ χωρὶς τῆσδε δρῶν ἀρχεῖς τάδε ; 
MENEAAOZ. 
1275 Μητρὸς τόδ᾽ ἔργον ἢ γυναιχὸς ἢ τέχνων. 
ΘΕΟΚΛΥΜΈΝΟΣ. 
Ταύτης 6 μόχθος, ὡς λέγεις, θάπτειν πόσιν. 
MENEAAOZ. 
"Ev εὐσεδεῖ γοῦν νόμιμα μὴ χλέπτειν νεχρῶν. 
OEOKAYMENOX. 


m n , 
Ἴτω: πρὸς ἡμῶν ἄλοχον εὐσεδὴ τρέφειν. 
᾿Ελθὼν δ᾽ ἐς οἴχους ἐξελῶ κόσμον νεχρῷ. 
1280 Καὶ σ᾽ οὐ xevatot χερσὶ γὴς ἀποστελῶ, 
EURIPIDES. 


| 
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MENELAUS. 
Prout adsunt unicuique facultates. 
THEOCLYMENUS. 
Dic, quod ad sumptus attinet , quicquid voles propter hanc 
MENELAUS. 
. F Primum quidem effusus przelibatur sanguis mortuis. 
THEOCLYMENUS. 
| Cujus? tu indica mihi , ego vero obsequar. 
MENELAUS. 
| Tu ipse statuito : sufficient enim qu:iecunque dederis. 
| THEOCLYMENUS. 
Apud barbaros quidem mos es/, equum vel taurum. 
MENELAUS. 
Tamen, si vis aliquid dare , nihil des degenerum. 
THEOCLYMENUS. 
His (generosis) non caremus in divitibus armentis. 
MENELAUS. 
Et lecti strati afferuntur corpore vacui. 
THEOCLYMENUS. 
Fiet : quid vero preterea afferri mos est? 
MENELAUS. 
j Arma nea : etenim erat amans armorum. 
THEOCLYMENUS. 
Digna erunt haec Pelopidis , quoe dabimus. 
MENELAUS. 
Et ceetera quotquot tellus pulera profert germina (/lores). 
THEOCLYMENUS. 
Quid autem? in fluctus quo modo 7c demittitis? 
MENELAUS. 
Navem oportet adesse et gubernatores remorum (remiges). 
THEOCLYMENUS. 
Quantum vero spatii navem solet sejungere a terra? 
MENELAUS. 
Ut vix conspici possint a terra fluctus circa navem. 
THEOCLYMENUS. 
Quid vero Graecia hunc morem, a quonam acceptum colit? 
MENELAUS. 
Ne fluctus piamenta in terram rejiciat. 
THEOCLYMENUS. 
Navis Phenissa velox aderit. 
MENELAUS. 
Recte hoc fiet, et Menelao grate. 
THEOCLYMENUS. 
Tu ergo potes sine hac ( Helena) facere ista? 
MENELAUS. 
Matris hoe opus est, aut uxoris , aut filiorum. 
THEOCLYMENUS. 
Hujus negotium es, ut dicis, sepelire maritum. 
MENELAUS. 
Pium certe es? justis non defraudare mortuos. 
THEOCLYMENUS. 


Fiat : mei refert, conjugem piam alere. 
Profectus igitur i in cedes , efferam ornatum mortuo. 


Dimittàm etiam te ex terra non vacuis manibus. 
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EAENH. 


m » 7 , 
δράσαντα τῇδε πρὸς χάριν. Φήμας δέ uot 
2 VES ͵ VIII TN aod ἢ » / 
ἐσθλὰς ἐνεγκών γ᾽, ἀντὶ τῆς ἀ,λαινίας 

^ e , 
ἐσθῆτα λήψει σῖτά θ᾽, ὥστε σ᾽ ἐς πάτραν 
ἐλθεῖν, ἐπεὶ νῦν γ᾽ ἀθλίως ἔχονθ᾽ δρῶ. 

Σὺ δ᾽, ὦ τάλαινα, μὴ "ri τοῖς ἀνηνύτοις 

M m / 
τρύχου cexuváv: Μενέλεως δ᾽ ἔχέ! πότμον, 
χοῦχ ἂν δύναιτο ζῆν ὃ χατθανὼν πόσις. 


MENEAAOZ. 


Σὸν ἔργον, ὦ νεᾶνι" τὸν παρόντα μὲν 


/ / X * NY EUN NROEE TER 
στέργειν ποσιν χρὴ», τὸν Ot μιχετ οντ ξᾶν 


ἄριστα γάρ σοι ταῦτα πρὸς τὸ τυγχάνον. 
Ἢν δ᾽ ᾿Ελλάδ᾽ ἔλθω xo τύχω σωτηρίας, 
παύσω ψόγου σε τοῦ πρὶν, ἣν γυνὴ γένη 
οἵαν γενέσθαι χρή σε τῷ ξυνευνέτη. 
EAENH, 
Ἔσται τάδ᾽- οὐδὲ μέμψεται πόσις ποτὲ 
ἡμῖν: σὺ δ᾽ αὐτὸς ἐγγὺς ὧν εἴσει τάδε. 
Ἀλλ᾽, ὦ τάλας, εἴσελθε χαὶ λουτρῶν τύχε 
ἐσθῆτά τ᾽ ἐξάλλαξον. Οὐχ ἐς ἀυιολὰς 
εὐεργετήσω σ᾽, Εὐμενέστερον γὰρ ἂν 
τῷ φιλτάτῳ μοι Μενέλεῳ τὰ πρόσφορα 
δρῴης ἂν, ἡμῶν τυγχάνων οἵων σε χρή. 
ΧΟΡΟΣ. 


"Opsíx ποτὲ δρομάδι χώλῳ Στρ. α 


μάτηρ θεῶν ἐσύθη 

95: πα ο , 

ἀν᾽ ὑλᾶντα νάπη 

ποτάμιόν τε χεῦμ᾽ ὑδάτων 
Ψ / -— 5 cd 

βαρύδρομόν τε χῦμ᾽ ἅλιον 

πόθῳ τᾶς ἀποιχομένας 

ἀρρήτου χούρας" 

χρόταλα δὲ Βρόμια διαπρύσιον 

Ἰέντα χέλαδον ἀνεῤόα: 

θηρῶν δ᾽ ἅμα ζυγίους 

ζευξάσαᾳ θεᾷ σατίνας 

τὰν ἁρπασθεῖσαν χυχλίων 

χορῶν ἔξω παρθενίων 

t , “Ὁ » , 

μέτα χοῦραι ἀελλόποδες;, 

€ A /U y € 

ἃ μὲν τόξοις Ἄρτεμις, ἁ 

δ᾽ ἔγχει γοργῶπις πάνοῆλος. 

Αὐγάζων δ᾽ ἐξ οὐρανίων 

x x * 


ἄλλαν μοῖραν ἔχραινε. 


Δρομαίων δ᾽ ὅτε πολυπλανήτων Avr. 


μάτηρ ἔπαυσε πόνων, 

μαστεύουσ᾽ ἀπόρους 

θυγατρὸς ἁρπαγὰς δολίους, 

χιονοθρέμιμονάς γ᾽ ἐπέρα- 

σ᾽ ᾿Ιδαιᾶν νυμφᾶν σχοπιὰς, 

δίπτει δ᾽ ἐν πένθει 

πέτρινα χατὰ Gola πολυνιφέα" 
5 "m / c 

βροτοῖσι δ᾽ ἄχλοα πεδία γᾶς 

οὗ καρπίζουσ᾽ ἄοοτοις 

λαῶν φθείρει γενεάν" 


HELENA. 


gratificantem huic. Nuncium vero mihi 
faustum quia attLulisti, pro sordidis pannis 
vestem accipies et cibum, ut in patriam 


redire possis, siquidem nunc te misero statu video. 


Tu vero, o misera, ne in re irremediabili 
erucia te ipsam : Menelaus enim functus est fato, 
neque potest i/erum vivere maritus tuus mortuus. 


MENELAUS. 


Tuum officium hoc est, o adolescentula : preesentem qui- 
maritum oportet amare, exstinetum vero omittere : [den 
optimum enim tibi hoc es? pro praesenti rerum statu. 
Quod si venero in Greeciam et evasero salvus, 
eximam fe pristino probro, si uxor fueris 
qualem esse decet te erga tuum maritum. 
HELENA. 
Fient.lidec ; neque maritus culpabit unquam 
nos ; tu vero, prope adstans, scies ista. 
Verum, o miser, intra et lava corpus , 
mutaque vestem. Sine mora 
benefaciam tibi. Benevolentius enim 
carissimo mihi Menelao justa inferiarum 
facies, si consequaris à nobis quae te consequi oportet. 


CHORUS. 
Montana quondam veloci pede 
mater deorum festinavit 
per silvestres saltus, 
et fluviales undas aquarum, 
graviterque strepentes fluctus marinos , 
desiderio amissae 
non nominanda filie (Proserpince) : 
crepitacula vero Bacchica acutum 
sonitum edentia resonabant ; 
simulque ibant cum dea vecta feris 
jugalibus juncto curru, 
raptam e rotundis 
choreis virgineis filiam. Cereris 
quesitum puella pernices, 
sagittis instructa Diana, 
hastaque armata truci vultu dea. (Minerva). 
Spectans vero e cclestibus , 


dk * * 

aliud fatum decernebat. 

Cursoriis autem quando multivagis 
mater cessavit a laboribus 
quaerens inventu difficilem 

filie suce raptum dolosum, 

transiit nivosas 

speeulas nympliarum Idcearum , 

et projecit se in luctu 

saxea super tesqua nivosa; 
mortalibus vero terrae campos steriles factos 
non fecundans arationibus , 
populorum genus fae consumsit : 
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1380 


EAENH. 


ποίμναις δ᾽ οὐχ ἵει θαλερὰς 
βοσχὰς εὐφύλλων ἑλίχων" 
πόλεων δ᾽ ἀπέλειπε βίος, 
οὐδ᾽ ἦσαν θεῶν θυσίαι, 
βωμοῖς τ᾽ ἄφλεχτοι πέλανοι: 
πηγάς τ᾽ ἀυνπαύει δροσερὰς 
λευχῶν ἐχύάλλειν ϑδάτων, 

s ^N ? , 
πένθει παιδὸς ἀλάστῳ. 
"Ἐπεὶ δ᾽ ἔπαυς᾽ εἰλαπίνας 
θεοῖς βροτείῳ τε γένει, 
Ζεὺς μειλίσσων στυγίους 
ματρὸς ὀργὰς ἐνέπει᾽ 
βᾶτε, σεμναὶ Χάριτες, 
ἴτε, τὰν περὶ παρθένῳ 

- [4 
Δηοῖ θυκωσαμένα 
λύπαν ἀλλάξαιτ᾽ ἀλαλᾷ, 
Μοῦσαί θ᾽ ὕμνοισι χορῶν. 
Χαλχοῦ δ᾽ αὐδὰν χθονίαν, 
τύμπανα τ᾽ ἔλαόε βυρσοτενῆ 
χαλλίστα τότε πρώτα μαχάρων 
Κύπρις: γέλασέ τε θεὰ 
δέξατό τ᾽ εἰς χέρας 
/ ἔων M 

βαρύόρομον αὐλὸν 
τερφθεῖσ᾽ ἀλαλαγμῷ. 
Ὧν οὐ θέαις σ᾽ οὔθ᾽ ὁσία, 
E] / P] /, $ 
ἐπύρωσας ἐν θαλάμοις 

Ὁ » 5 / 
υῶνιν ὃ εἰχες μεγάλας 

ἊΝ 5 ^ , 

υατρὸς, 0) παι. θυσίας 
οὗ σεῤίζουσα θεοῖς. 
Μέγα τοι δύναται νεύρῶν 

, , 
παυνποίχιλοι στολίδες, 
κισσοῦ τε στεφθεῖσα χλόα 
νάρθηκας εἰς ἱεροὺς, 
δόμου θ᾽ εἱλισσομένα 

y y 5 , 
χύχλιος ἔνοσις αἰθερία, 

, / 4 y, 7 
βαχχεύουσα τ᾽ ἔθειρα Dont , 
χαὶ παννυχίδες θεᾶς" 

3 » zu 

εὖ δέ νιν ἄμασιν 

ὑπέρδαλε σελάνα. 

μορφδ μόνον ηὔχγεις. 

EAENH. 

"Ps Y Jf LA Ex f 1 
T& μὲν xac οἴχους εὐτυχοῦμεν, [t] φίλαι 
ἣ γὰρ συνεχχλέπτουσα Πρωτέως χόρη, 
πόσιν παρόντα τὸν ἐμὸν ἱστορουμένη, 
οὐχ εἶπ᾽ ἀδελφῷ, χκατθανόντα δ᾽ ἐν χθονὶ 
οὔ φησιν αὐγὰς εἰσορᾶν ἐμὴν χάριν. 


Κάλλιστα δὴ τάδ᾽ ἅρπασ᾽ ἐν τύχη πόσις" 


ἃ γὰρ καθήσειν ὅπλ᾽ ἔμελλεν eic ἅλα, 
ταῦτ᾽ £y oy πόρπαχι γενναίαν γέρα 
αὐτὸς χομίζει, δόρυ τε δεξιδ λαδὼν, 

ὡς τῷ θανόντι χάριτα δὴ συνεχπονῶν. 


Στρ. β΄ 


Ἄντ. β΄ 


Προὔργου δ᾽ ἐς ἀλκὴν σῶμ᾽ ὅπλοις ἠσχήσατο, 


ὡς βαρδάρων τροπαῖα μυρίων χερὶ 
θήσων, ὅταν κωπῆρες εἰσδῶμεν σχάφος, 


HELENA, 


nec gregibus emittebat Iota 

pabula uberis herba crispantis ; 
urbium quoque victus defecit , 
neque erant sacrificia deorum, 
libaque non incendebantur in aris : 
et prohibebat dea roscidos fontes 
emittere limpidas aquas, 

luctu filie gravi. 

Postquam autem sustulit epulas 
diis humanoque generi , 

Juppiter placans funestam 

iram matris , dicit : 

Ite, venerande Grati , 

ite, meerorem de puella 

Cereri iratoe 

eximite concentu , 

et vos, Musa», chororum hymnis. 
risque (i. e. ^uba?) vocem resonantem, 
et tympana pelle inducta cepit 
pu'zerrima tunc prima ex beatis diis 
Venus : risitque dea (Ceres) , 

et accepit in manus 

tibiam graviter sonantem , 
delectata modulatione. 

Quae neque fas erat neque pium, 
* * in fuis thalamis, 

et iram incurristi magnae 

matris, o filia (Helena) , sacrificia 
non persolvens diis (i. e. Cybelc). 
Multum certe possunt hinnulorum 
maculosa pelles, 

et hederze frondes circumvolutae 
ferulas circa sacras , 

el rhombi rotata 

circularis quassatio per aerem, 
baechansque coma Baccho , 


et pervigilia deze. 
* * * 


* * * 
Tu vero forma tantum gloriabaris. 
HELENA. 


488 


Quod ad res in aedibus , bene se habent nobis, o amicae ; 


nam Protei filia , quae nostrum dolum adjuvat, 
de meo marito presente interrogata ὦ fratre, 


non prodidit fratri ; sed mortuum sub térra 


dicit non amplius solis lucem intueri, in meam gratiam. 
Pulcerrime vero maritus haec arripuit opportune : 
arma enim , quae demissurus nempe erat in mare, 


Ixec , immissa forti manu in scuti manubrium, 


ipse portat, hastamque dextra correptam, 


[cturus. 


tanquam scilicet. defuncto exsequias gratas mecum pera- 
Commode vero corpus ad pugnam armis instruxit , 


quippe de barbaris innumeris tropeea manu 


E 


erecturus , quum navem intrarimus remis instructam, 


3l, 


48 EAENH. 


, M y. m 
πέπλους ἀμείψας ἀντὶ ναυφθόρου στολῆς, 
[A €" X e , 
«t6» νιν ἐξήσχησα, καὶ λουτροῖς χρόα 
M , 
ἔδωχα, χρόνια νίπτρα ποταμίας δρόσου. 
eo Y / N N. 
1385 Ἀλλ᾽ ἐχπερᾷ γὰρ δωμάτων ὃ τοὺς ἐμοὺς 
E y “ 
γάμους ἑτοίμους ἐν χεροῖν ἔχειν δοχῶν, 
M / 
σιγητέον μοι" καὶ σὲ προσποιούμεθα 
- / * , 
εὔνουν, χρατεῖν vs στόματος, ἣν δυνώμεθα, 
M 1 e^ H 
σωθέντες αὐτοὶ xat σὲ συσσῶσαί ποτε. 
ΘΕΟΚΛΥΜΈΝΟΣ. 
- - ὦ , 
1390 Χωρεῖτ᾽ ἐφεξῆς, ὡς ἔταξεν ὁ ξένος. 
Ὁ / ,ὔ 
δμῶες, φέροντες ἐνάλια χτερίσματα. 
Α D "m y 
“Ἑλένη, σὺ δ᾽, ἦν σοι μὴ xax δόξω λέγειν, 
rd M b -— ἢ 
πείθου, μέν᾽ αὐτοῦ" ταὐτὰ γὰρ παροῦσά τε 
y X 4 M € 
πράξεις τὸν ἄνδρα τὸν σὸν, ἤν τε μὴ παρῆς. 
IN , y ? ^ / 
1395 Δέδοιχα γάρ σε μή τις ἐμπεσὼν πόθος 
“ - *3 / 
πείση μεθεῖναι σῶμ᾽ ἐς oido πόντιον, 
ἮΣ , SN , / 
τοῦ πρόσθεν ἀνδρὸς χάρισιν ἐκπεπληγμένην᾽ 
y bi NEN , ^n 8g ΠΡΕΑΘΟΝ 
ἄγαν γὰρ αὐτὸν οὐ παρόνθ᾽ ὅμως στένεις. 
EAENH, 
"0 9 tod ἢ 5 , ». 
χλεινὸς ἡμῖν πόσις, ἀναγχαίως ἔχει, 
D / , 
100 τὰ πρῶτα λέκτρα γυυφιχάς θ᾽ ὁμιλίας 
M X A Y / , 
τιμᾶν" ἐγὼ δὲ διὰ τὸ μὲν στέργειν πόσιν 
A ou J' ὧν - d CS: M y" 7 ΟΝ, 
καὶ ξζυνθάνοιμ᾽ ἀν’ ἀλλὰ τίς χείνῳ χάρις 
y 
IN c 2 "à NECS " 
αὐτὴν μολοῦσαν ἐντάφια δοῦναι νεχρῷ. 
Δ ΝΆ ! P3 LC RS , 
1405 Θεοὶ δὲ cot τε δοῖεν ot ἐγὼ θέλω 
M e , cm NÓ y - /N 
xoi τῷ ξένῳ τῷδ᾽, ὅτι συνεχπονεῖ τάδε. 
"EE P4 3: JAN ς σ᾽ ». ety ey 8o! act 
ὕξεις δέ μ᾽ οἵαν χρή σ᾽ ἔχειν ἐν δώ. 

- 3 P] ^N D. 9 - 
γυναῖχ᾽, ἐπειδὴ Μενέλεων εὐεργετεῖς 
Macro ar. EA CUN SUE UR ΡῈ 
χἄμ᾽- ἔρχεται γὰρ δή τιν᾽ ἐς τύχην τἄδε 
c i , —T A 4 /N$ wr 

1410 ὅστις δὲ δώσει ναῦν, ἐν ἣ τάδ᾽ ἄξομεν, 
/ * e. 3 Y / / ΤΣ 
πρόσταζον, ὡς ἂν τὴν χάριν πλήρη λάδω. 
ΘΕΟΚΛΥΜΈΝΟΣ. 
D bu , 
Χώρει σὺ, xot ναῦν τοῖσδε πεντηχόντορον 


r , iier 
ξὺν χατθανόντι xaxÜaveivs "Eo δέ με 


τ rae UN ORG TERM Re 
Σιδωνίαν οος χαρέετμῶὼν επισταταᾶς. 


EAENH, 
Οὔκουν ὅδ᾽ ἄρξει ναὸς ὃς χοσμεῖ τάφον: 
ΘΕΟΚΛΥΜΈΝΟΣ, 
145 Μάλιστ᾽. ἀχούειν τοῦδε χρὴ ναύτας ἐμούς. 
EAENH. 
Αὖθις κέλευσον, ἵνα σαφῶς μάθωσί σου. 
ΘΕΟΚΛΥΜΈΕΝΟΣ. 
Αὖθις χελεύω. xal τρίτον γ᾽, εἴ σοι φίλον. 
EAENH. 
Ὄναιο, κἀγὼ τῶν ἐμῶν βουλευμάτων. 
ΘΕΟΚΛΥΜΈΝΟΣ. 
Μή νυν ἄγαν σὸν δάχρυσιν ἐκτήξης χρόα. 
EAENH. 
120 "H3' ἡμέρα σοι τὴν ἐμὴν δείξει y pw. 
ΘΕΟΚΛΥΜΕΝΟΣ. 
Τὰ τῶν θανόντων οὐδὲν, ἀλλ᾽ ἄλλως πόνος. 
EAENH. 


Ἔστιν τι x&àxei xav0dO ow ἐγὼ λέγω. 


HELENA. ^4 


vestibus mutatis pro naufrago tegumento, 

quibus ego ipsum exornavi, et balneo corpus ejas 
dedi, post longum tempus lavacro fluvialis aquae. 
Sed, egreditur enim e domo, qui meas 

nuptias paratas in manibus habere putat , 


tacendum 657 mihi : et te (chorum) mihi conciliare volo 


benevolum, ut os comprimas, si forte possimus, 

servati ipsi tandem, te quoque una servare. 
THEOCLYMENUS. 

Procedite ordine, ut ordinavit hospes, 

ministri , ferentes marinas inferias. 

Tu vero , Helena, si tibi non male videor loqui , 

obtempera , mane hic ; idem enim sive przesens, 

sive non adsis , facies marito tuo. 

Metuo enim ne quod desiderium te invadens 

impellat ad démittendum corpus in fluctus marinos, 

prioris mariti amore perculsam ; 

valde enim ipsum , licet non praesentem , tamen luges. 

HELENA. 

O inclyte nobis marite , necessum est 

primum torum et consuetudinem nuptialem 

in honore habere : ego enim propter mariti amorem 


commori cum eo etiam vellem. Sed quaenam illi util*tas , 


si cum mortuo simul morerer? Sine autem me 
ipsam proficisci et inferias dare mortuo. 

Dii autem tibique dent qualia ego cupio, 

et huic hospiti , quod 20s adjuvat in hac re. 


Atque habebis me talem, qualem te convenit, in zedibus 


uxorem , quandoquidem Menelao benefacis 


et mihi ; hzec enim (i. e.exseqtuic) ad quandam bonam ten- 
qui vero det navem, in qua abducamus hzc, [dunt fortunam z 


manda alicui, ut integram gratiam accipiam. 
THEOCLYMENUS. 

Vade tu, et navem his quinquaginta remorum 

Sidoniam da, et remorum prefectos (remiges). 


HELENA. 
Annon ille navem gubernabit, qui curat inferias? 


THEOCLYMENUS. 
Ita sane ; huic parere oportet nautas meos. 


HELENA. 
Jube iterum, ut clare intelligant te. 


THEOCLYMENUS. : 
Iterum jubeo, et tertio etiam , si tibi gratum es/. 


HELENA. 
Bene sit tibi, et milii propter mea consilia ! 


THEOCLYMENUS. 
Ne igitur nimium lacrimis conficias tuum corpus. 


HELENA. 
Hec dies tibi meam gratiam indicabit. 


THEOCLYMENUS. 
Res mortuorum nihil s«2£, sed in cassum labor. 


HELENA. 
Est aliquid et illic et hic eorum, quae dico. 


1425 


30 


1435 


1440 


IH450 


I455 


1460 


1465 


EAENH. 


OEOKAYMENOX. 
Οὐδὲν xaxio Μενέλεώ μ᾽ ἕξεις πόσιν. 
᾿ 'EAENH. 
Οὐδὲν σὺ μεμπτός: τῆς τύχης με δεῖ μόνον. 
OEOKAYMENOY, 
"Ev σοὶ τόδ᾽, ἣν σὴν εἰς ἔμ᾽ εὔνοιαν διδῷς, 
EAENH, 
Οὐ νῦν διδαξόμεσθα τοὺς φίλους φιλεῖν. 
OEOKAYMENOZ. 
Βούλει ξυνεργῶν αὐτὸς ἐκπέμψω στόλον; 
EAENH. 
Ἥχιστα: μὴ δούλευε coi δούλοις, ἄναξ. 
OEOKAYMENOZ. 


Ἀλλ᾽ εἶχ" τοὺς μὲν Πελοπιδῶν £9 νόμους" 
χαθαρὰ γὰρ ἡμῖν δώματ᾽" οὐ γὰρ ἐνθάδε 
Ψυχὴν ἀφῆχε Μενέλεως" ἴτω δέ τις 
φράσων ὑπάρχοις τοῖς ἐμοῖς φέρειν γάνων 
ἀγάλματ᾽ οἴκους εἰς ἐμούς: πᾶσαν δὲ χρὴ 
γαῖαν βοᾶσθαι μαχαρίαις δωνῳδίαις , " 
ὑμέναιον  EAévre χἀμὸν, ὡς ζηλωτὸς ἡ. 
259, ὦ ξέν᾽, ἐλθὼν, πελαγίους ἐς ἀγκάλας 
τῷ τῆσδε πρίν ποτ᾽ ὄντι δοὺς πόσει τάδε, 
ἔχων, 
ὡς τοὺς γάμους τοὺς τῆσδε συνδαίσας ἐμοὶ 
στέλλη πρὸς οἴκους, ἢ μένων εὐδαιμονῆς. 

MENEAAOxX. : 
Ὦ Ze, πατήρ τε xa σοφὸς χλήζει θεὸς, 
βλέψον πρὸς ἡμᾶς καὶ μετάστησον χαχῶν" 
ἕλχουσι δ᾽ ἢυῖν πρὸς λέπας τὰς συμφορὰς 
σπουδὴ σύναψαι-: xv ἄχρα θίγης χερὶ, 
ἥξομεν ἵν᾽ ἐλθεῖν βουλόμεσθα τῆς τύχης. 
Ἅλις δὲ μόχθων οὺς ἐμιοχθοῦμεν πάρος. 
Κέχλησθέ μοι. θεοὶ, πόλλ᾽ ἀἄχρηστ᾽ ἐμοῦ χλύειν 
τὰ λύπρ᾽- ὀφείλω δ᾽ οὐχ ἀεὶ πράσσειν χαχῶς, 
ὀρθῷ δὲ βῆναι ποδί. Μίαν δ᾽ ἐμοὶ χάριν 
δόντες, τὸ λοιπὸν εὐτυχὴ με θήσετε. 

ΧΟΡΟΣ. 


l QN) M , , 
πάλιν πρὸς οἴχους σπεῦδ᾽, ἐμὴν δάυαρτ 


: * D 
Φοίνισσα Σιδωνιὰς ὦ Στρ. α 


ταχεῖα χώπα, “δοθίοισι μάτηρ, 
εἰρεσίᾳ φίλα. 

χοραγὲ τῶν καλλιχόρων 

δελφίνων, ὅταν αὔραις 
πέλαγος νήνεμον 2; 

γλαυχὰ δὲ Πόντου θυγάτηρ 

Γαλάνεια τάδ᾽ εἴπη; 

χατὰ μὲν ἱστία πετάσατ᾽ αὖὔ- 

ραις λιπόντες εἰναλίαις, 

λάόετε δ᾽ εἴλατίνας πλάτας, 

ὦ ναῦται, ἰὼ ναῦται, 

πέμποντες εὐλιμένους 

Περσείων οἴχων 'EXévav ἐπ᾽ ἀχτάς. 

Ἢ που χόρας ἂν ποταμοῦ 

παρ᾽ οἶδμα Λευκιππίδας, 7j πρὸ ναοῦ 
Παλλάδος ἂν λάῤοις 


Av. α΄ 


HELENA. 


THEOCLYMENUS. . 
Nihilo deteriorem Menelao me habebis maritum. 
.- 
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HELENA. 
Tu nihil es culpandus : fortuna solum mihi Opis est. 


THEOCLYMENUS. 
In te hoc situm est, si mihi tuam- benevolentiam praesti- 


HELENA. 


[teris. 
Non nunc primum discemus amare amicos. 


THEOCLYMENUS. 
Visne ut ego 16 adjuvans, ipse navem deducam? 


HELENA. 
Minime, ne servias tuis servis, o rex. 


THEOCLYMENUS. 
Age vero, Pelopidarum quidem missos faciam ritus : 
pure enim sun£ nobis zedes : non enim hic 
animam efflavit Menelaus. Eat autem aliquis 
qui dicat meis satrapis ut ferant nuptialia " 
munera in domum meam : oportet autem totam 
terram Aanc resonare in faustis hymnorum cantionibus 
hymen:zeo Helen: et meo , ut beatus praedicetur. 
Tu vero, o hospes, ito, et in marinas ulnas 
hujusce (Helenc) marito priori quum hzc tradideris , 
rursus ad aedes festina , meam uxorem tecum habens, 
ut hujus nuptiis mecum celebratis epulo, 
proficiscaris ad domum, aut hic manens vivas felix. 
MENELAUS. 
O Juppiter, pater et sapiens deus vocaris, 
aspice nos et libera ex malis ; 
trahentesque nos fortunam in adversum collem 
strenue adjuva : et si nos attigeris summa tantum manu , 
veniemus ad fortunam , ad quam pervenire volumus, 
Satis enim es? laborum, quos hactenus pertulimus. 
Invocavi vos , dii, saepe frustra ut me exaudiatis 
de meis miseriis : non autem semper debeo infelix esse , 
sed recto pede £andem incedere. Unum vero mihi benefi- 
si dederitis, in posterum felicem me facietis. [cium 
CHORUS. 
O Phoenissa Sidonia 
velox navis, undarum mater, 
remigationi cara , 
praesultrix puleras choreas agentium 
delphinum , quando ventis 
mare tranquillum stat, 
et glauca filia Ponti 
Galene hcec dixerit : 
Yela expandite ventis 
permittentes marinis, 
et prehendite abiegnos remu, 
o nautee, io nautze, 
ducentes portuosum 
ad littus Perseze domus anas) Helenam. 
lllic utique puellas fluvii 
ad undam Leucippidas (sacerdotes), aut ante templuni 
Minervae (Chalcioca) invenies, 
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póvp ξυνελθοῦσα χοροῖς 
χώμοις ὑγαχίνθου, 
1470 vuy (av εὐφροσύναν, 
ὃν ἐξαμιλλησάμενος 
τροχῷ τέρμονα δίσχου 
ἔχανε Φοῖδος: ὅθεν Aaxat- 
ya Y βούθυτον ἁμέραν 
15 ὃ Διὸς εἰπε σέόειν γόνος, 


μόσχον θ᾽, ἃν λίπετ᾽ οἴχοισι 
ΕἾ x * 


^ 
ἣ 


ἃς οὔπω πεῦχαι πρὸ γάμων ἔλαμψαν. 
Δι᾿ ἀέρος εἴθε ποτανοὶ 
γενοίμεθ᾽, ἵν᾽ αἱ Λίβυες 
1480 οἰωνοὶ στολάδες 
“ m 7 
ὄμόρον λιποῦσαι χειμέριον 
, , 
νίσσονται πρεσύυτάτα 
σύριγγι πειθόμεναι 
7 ce ;» " 
ποιμένος, ὅστ ἄδροχα 
,ὔ τ 
Ms5 πεδία χαρποφόρα τε γᾶς 
ἐπιπετόμενος ἰαχεῖ. 
* Y , 
Ὦ πταναὶ δολιχαύχενες, 
, , 
σύννομοι νεφέων δρόμου, 
βᾶτε Πλειάδας ὑπὸ μέσας 
5, / y y Καὶ n 
190 Ἄδριωνα τ᾽ ἐννυχιον, 
χαρύξατ᾽ ἀγγελίαν 
χαρύξατ᾽ ἀγγελίαν, 
T , 
E$oo av ἐφεζόμεναι, 
Μενέλεωςδτι Δαρδάνου 
πόλιν ἑλὼν δόμον ἥξει. 
ι950 Μόλοιτέ ποθ᾽ ἵππιον ἅρμα 
Pj 102 ef 
? αἰθέρος ἱέμενοι 
παῖδες Τυνδαρίδαι, 
ἃ e 3! [4 “57 
λαμπρῶν ἄστρων ὑπ᾽ ἀέλλαισιν 
ot ναίετ᾽ οὐράνιοι. 
1500. σωτῆρε τᾶς “Ἑλένας 
γλαυχὸν $ ἐπ' ol3p. ἅλιον 
χυανόχροά τε χυμάτων 
ῥόθια πολιὰ θαλάσσας, 
ναύταις εὐαεῖς ἀνέμων 
15:05 πέμποντες Διόθεν πνοάς᾽ 
ὉΠ ?:75 ^ 1 
δύσχγειαν δ᾽ ἀπὸ συγγόνου 
βάλετε βαρδάρων λεχέων, 
e ? p^ 7 2. 
ἃν ᾿Ιδαίων ἐρίδων 
πονηθεῖσ᾽ ἐχτήσατο, γᾶν 
"v0 οὐχ ἐλθοῦσά ποτ᾽ Ἰλίου 
Φοιύείους ἐπὶ πύργους. 
ΑΓΓΕΛΟΣ. 
» » / 9 NI VA A 
Ανας σε χάλλιστ᾽ ἐν δόμοις εὑρήκαμεν" 
ὡς καίν᾽ ἀχούσει πήματ᾽ ἐξ ἐμοῦ τάχα. 
ΘΕΟΚΛΥΜΈΝΟΣ. 
αὔγελοσ. 


y ͵ 5» / 2 ὔ, 
Αλλήὴς ἐχπόνει μνηστεύματα 
1015. γυναιχός" ᾿Βλένη γὰρ βέδηχ᾽ ἔξω χθονός. 


Στρ. B. 


ἄντ. B' 


ἬΒΙΝΑ. - 


sero tandem te miscens choreis, 
aut festis Hyacinthi , 
nocturne Letitize , 
quem (Hyacinthum), dum attingere Mere 
metam orbe disci , 
interfecit Apollo : unde terram Laconicam 
solennem sacrorum diem 
filius Jovis jussit celebrare, 


puellamque , quam reliquistis domi , 
* * * 


cui nondum faces nuptiales luxerunt. 
Utinam per aerem volatiles 
fieremus , quà Libycoe 
aves (grues) agmine facto , 
relieta hiberna tempestate , 
migrant , antiquissimae 
fistalee (voci) obtemperantes 
ductoris, qui siccos super 
campos frugiferosque terrae 
volans strepit. 
O volucres, longis collis insignes , 
semuli nubium cursus , 
ite Pleiadas sub medias 
et nocturnum Orionem , 
ferte nuncium , 
ad Eurotam considentes , 
Menelaum , Dardani 
urbe capta, domum esse venturum. 
Venite tandem, equestri curru 
per aerem vecti , 
filii Tyndaridz, 
qui splendidorum astrorum sub turbinibus 
habitatis in coelo, 
salutem afferentes Helene 
in glaucum aequor marinum 
ceruleosque undarum 
canos maris fluctus, 
nautis prosperos ventorum 
flatus a Jove (ceelitus) mittentes ; 
et infamiam a sorore 
barbarici connubii depellite , 
quam ob litem Ideeam infer £res deas 
serumnis agitata nacta est, in terram 
quamvis nunquam iverit Ilii 
Phoebeas ad turres. 


NUNCIUS. 
O rex , te valde opportune domi invenimus : 


nam inopinata malà mox ex ine audies. 


THEOCLYMENUS. 
Quid vero est? 


NUNCIUS. 
Alius tibi quaere connubium 
mulieris : Helena enim abiit ex λας terra, 
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OEOKAYMENOSZ, 
Πτεροῖσιν ἀρθεῖσ᾽ ἢ πεδοστιδεῖ ποδί; 
AITTEAOX. 
Μενέλαος αὐτὴν ἐχπεπόρθμευται χθονὸς, 
ὃς αὐτὸς αὑτὸν ἦλθεν ἀγγέλλων θανεῖν. 
ΘΕΟΚΛΥΜΈΝΟΣ. 
Ὦ δεινὰ λέξας" τίς δέ νιν ναυχληρία 
1520 &x. τῆσδ᾽ ἀπῆρε χθονός; ἄπιστα γὰρ λέγεις. 
, ὌΝΑΡ oiu 
"Hv γε ξένῳ δίδως σὺ, τούς τε σοὺς ἔχων 
ναύτας βέδηχεν, ὡς ἂν ἐν βραχεῖ μάθης. 
ΘΕΟΚΛΥΜΈΝΟΣ 
Πῶς; εἰδέναι πρόθυμος: o0 γὰρ ἘΠ δος 
εἴσω βέῤηχα υἱὰν ὑπερδραμεῖν χέρα 

1525 τοσούσδε ναύτας, ὧν ἀπεστάλης μέτα. 

ΑΓΓΕΛΟΣ. 
᾿Επεὶ λιποῦσα τούσδε βασιλείους δόμους 
ἣ τοῦ Διὸς παῖς πρὸς θάλασσαν ἐστάλη, 
σοφώταθ᾽ ἁδρὸν πόδα τιθεῖσ᾽, ἀνέστενε 
πόσιν πέλας παρόντα χοὐ τεθνηχότα. 

1530 Ὥς δ᾽ ἤλθομεν σῶν περίόολον νεωρίων, 
Σιδωνιαν ναῦν πρωτόπλουν χαθείλχομεν, 
ζυγῶν τε πεντήκοντα χἀρετμῶν μέτρα 
ἔχουσαν" τοῦ δ᾽ ἔργον ἐξημείόετο: 

ὃ μὲν γὰρ ἱστὸν, ὃ δὲ πλάτην χαθίστατο 

1535 ταρσόν τε χειρὶ, Aeuxd θ᾽ ἱστί᾽ εἰς ἕν 7 ἦν, 
πηδάλιά τε ζεύγλαισι παραχαθίετο. 

Κἀν τῷδε μόχθῳ, τοῦτ᾽ ἄρα σχοπούμενοι, 
“Ἕλληνες ἄνδρες Μενέλεῳ ξυνέυποροι 
προσῆλθον ἀχταῖς, ναυφθόροις ἠσθημένοι 

1640 πέπλοισιν, εὐειδεῖς μὲν, αὐχμηροὶ δ᾽ δρᾶν. 
᾿Ιδὼν δέ νιν παρόντας ᾿Δτρέως γόνος, 
προσεῖπε, δόλιον οἶκτον ἐς μέσον φέρων. 
ὦ τλήμονες, πῶς ἐκ τίνος νεώς ποτε 
᾿Αχαΐδος θραύσαντες $ ἥχετε σχάφος; 

I545 áo Ἄτρέως παὶδ᾽ ὀλόμενον συνθάπτετε, 
ὃν Τυνδαρὶς παῖς ἥδ᾽ ἀπόντα χενοταφεῖ; 
Οἱ δ᾽ ἐχθαλόντες δάκρυα ποιητῷ τρόπῳ 
ἐς ναῦν ἐχώρουν, Μενέλεῳ ποντίσματα 
φέροντες. Ἡμῖν δ᾽ ἦν μὲν ὅδ᾽ ὑποψία, 

1680 λόγος τ᾽ ἐν ἀλλήλοισι, τῶν ἐπεισδατῶν 
ὡς πλῆθος εἴη: διεσιωπῶμεν δ᾽ ὅμως, 
τοὺς σοὺς λόγους σώζοντες" ἄρχειν γὰρ νεὼς 
ξέγον χελεύσας πάντα συνέχεας τάδε. 

Καὶ τἄλλα μὲν δὴ ῥαδίως εἴσω νεὼς 

1555 ἐθέμεθα κουφίζοντα" ταύρειος δὲ ποὺς 
οὐχ ἤθελ᾽ ὀρθὸς σανίδα προσόῆναι χάτα, 
ἀλλ᾽ ἐξεδρυχᾶτ᾽ ὄμμ᾽ ἀναστρέφων χύχλῳ, 
Er τε νῶτα χεἰίς κέρας παρεμόλέπων 
υὴ θιγγάνειν ἀπεΐργεν. Ὃ δ᾽ “Ἑλένης πόσις 

1560 ἐχάλεσεν: ὦ πέρσαντες Ἰλίου πόλιν ; 
οὖχ el ἀναρπάσαντες “Ἑλλήνων νόμῳ 
γεανίαις ὥμοισι ταύρειον δέμας 
ἐς πρῷραν ἐμόαλεῖτε, φάσγανόν θ᾽ ἅμα 
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THEOCLYMENUS. 
Alisne in aerem sublata, an solum calcante pede (itinere 


NUNCIUS. ^. —Lpedestri)2 
Menelaus evexit eam navi ex ac terra, 
qui advenit se ipse nuncians mortuum esse. 
THEOCLYMENUS. 
O mira narras! sed cujus navis dominus eos 
avexit ex hac terra? incredibilia enim dicis. 
NUNCIUS. 
Ipsa quam tu dedisti hospiti, tuosque habens 
nautas abiit , ut rem brevi scias. 
THEOCLYMENUS. 
Quomodo ? scire cupio : haud enim in opinionem 
adducar, unam manum superiorem fuisse 
tot nautis, cum quibus tu missus es. 
NUNCIUS. 
Postquam relicta regia hac domo , 
filia Jovis ad mare pervenit , 
astutissime mollem gressum componens , gemebat 
maritum prope adstantem , nec mortuum. Ὁ 
Ut autem venimus ad tuorum navalium septum , 
deduximus in mare navein Sidoniam eximiam , 
transtrorum et remorum quinquaginta spatia 
habentem : 


Alius enim matum collocabat , alius remum ap/abat , 

remiziumque manui disponebat , candidaque vela in unum 
[conjuncta cum his erant (simul parabantuv), 

gubernaculaque loris al/igata demitlebantur. 


In hoc autem labore, idipsum nempe opperientes , 
viri Graeci , Menelao comites itineris , 

accesserunt ad littus, vestiti naufragii 

vestibus, speciosi quidem , sed squalidi aspectu. 
Cum autem Atrei filius.eos adesse vidisset , 
allocutus est, dolosum luctum prae se ferens : 

O miseri, quomodo tandem, ex qua navi 

Greca venitis collisa scapha ? 

num adestis socii nobis sepelientibus filium Xtrei mortuvw. , 
cui haec filia Tyndari absenti inania justa facit? 
Illi vero emittentes lacrimas per simulationem , 


labor autem labori succedebat. 


in navem intrabant , Menelao libamina in mare projicienda 
ferentes. At nobis hoc quidem erat suspicioni , 

et colloquebamur inter nos , vectorum 

quod magna multitudo esset : sed tamen tacebaius, 
servantes tua mandata ; praeesse enim navi 

j 1bens hospitem , conturbasti hiec omnia. 

Et alia quidem jam facile in navim 

imposueramus levi opera; taurinus vero pes 

non volebat rectus ad navis tabulatum accedere, 

sed muyiebat (£aurwus) , circunr agitans oculos , 
curvansque tergum et in cornua oblique tuens 
arcebat nos, ne atlingeremus. Tum maritus Helenae 
clamavit : O socii, qui Trojam evertistis , 

non eja correptum more Graeco 

juvenilibus humeris taurinumi corpus 

in proram conjicietis , et simul ensis 
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πρόχειρον ὦσει σφάγια τῷ τεθνηχότι:; 
, » , 

1565 Οἱ δ᾽ ἐς χέλευσιν᾽ ἐλθόντες ἐξανήρπασαν 

ταῦρον φέροντές τ᾽ εἰσέθεντο σέλματα. 

3 y , 

Μονάμπυχον δὲ Μενέλεως ψΨήχων δέρην 

/ u 3 2 t. , 67 8ó 

μέτωπά τ᾽ ἐξέπεισεν ἐσδῆναι δόρυ. 

"£o; δ᾽, ἐπειδὴ ναῦς τὰ πάντ᾽ ἐδέξατο, 
V70 πλήσασα χλιμαχτῆρας εὐσφύρου ποδὸς 
ἹἸλένη καθέζετ ἐν μέσοις ἐθωλίοις. 
ὅ τ᾽ οὐχέτ᾽ ὧν λόγοισι Μενέλεως πέλας" 
ἄλλοι δὲ τοίχους δεξιοὺς λαιούς τ᾽ ἴσοι 

» ἢ 
ἀνὴρ παρ᾽ ἀνδρ᾽ ἕζονθ᾽, ὑφ᾽ εἴμασι ξίφη 
ES x / 
λαθραϊῖ᾽ ἔχοντες, ῥόθιά τ᾽ ἐξεπίυ πλατο 
βοῆς. χελευστοῦ φθέγυαθ᾽ ὡς ἠχούσαμεν. 
᾿Επεὶ δὲ γαίας ἦμεν οὔτ᾽ ἄγαν πρόσω 
D 

, 3-7 , * 
7 οἰάχων φύλαξ' 


I575 


οὔτ᾽ ἐγγὺς οὕτως ἤρε 
ἔτ᾽, ὦ ξέν᾽, ἐς τὸ πρόσθεν, ἢ χαλῶς ἔχει, 
πλεύσωμεν; ἀρχαὶ γὰρ νεὼς μέλουσί σοι. 
Ὃ e' cg, ἅλις μοι" δεξιὰ δ᾽ ἑλὼν ξίφος 
ἐς πρῷραν done, χἀπὶ ταυρείῳ σφαγῇ 
σταθεὶς, γεχρῶν | μὲν οὐδενὸς μνήμην ἔχων, 


[580 


τέμνων δὲ λαιμὸν viv ὦ ναίων ἅλα 
πόντιε Πύσειδον, Νηρέως 0 ἁγναὶ χόραι, 
σώσατέ ν᾿ ἐπ᾿ ἀχτὰς Ναυπλίας δάμαρτά τε 
Αἵματος δ᾽ epp 

ἐς olo" ἐσηχόντιζον οὔρια ξένῳ. 

Καί τις τόδ᾽ εἶπε: δόλιος ἣ γαυχληρία" 
1590 πάλιν πλέωμεν,ναυδάταν' χέλευε σύ: 
ταυρείου φόνου 
Ἀτρέως σταθεὶς παῖς ἀνεθόησε συμμάχους . 


1585 


ἄσυλον ἐχ γῆς. 


σὺ δὲ στρέφ᾽ οἴαχ᾽. Ἔχ δὲ 


τί μέλλετ΄, ὦ γῆς Ἑλλάδος ? λωτίσματα, 

σφάζειν, φονεύειν βαρδάρους, νεώς τ᾽ ἄπο 
1695 ῥίπτειν ἐς οἴδμα; ; Ναυδάταις ὃ δὲ τοῖσι σοῖς 
βοᾷ χε ελευστὴς τὴν ἐναντίαν ὄπα" 


L4 


, ES 3 9 NI 
οὐχ e Ὁ μὲν τις λοῖσθον αἀρειται OO0DU 
h reo 


ὅ δὲ ζύγ᾽ ἄξας, 6 δ᾽ ἀφελὼν σχαλμοῦ πλάτην, 
χαθαιματώσει χρᾶτα πολεμίων ξένων : 
3 A won TOU , [4 ; » Ld 
1600 "Op0ot δ᾽ ἀνῆξαν πάντες, οἱ μὲν ἐν χεροῖν 
χορμοὺς ἔχοντες ναυτιχοὺς, οἱ δὲ ξίφη. 
Φόνῳ δὲ ναῦς ἐρρεῖτο. ἸΠαραχέλευσμα δ᾽ ἦν 
, € , m 3.7 Ἂς - 7 
πρύυνηθεν “Κλένης" ποῦ τὸ 'Γρωιχὸν xAéoc; 
δείξατε πρὸς ἄνδρας βαρόάρους. Σπουδὴς δ᾽ 
1605 ἔπιπτον, οἱ δ᾽ ὠρθοῦντο, τοὺς δὲ χειμένους 
NM. bf , wox e 
νεχροὺς ἂν εἶδες. Μενέλεως δ᾽ ἔχων ὅπλα, 
ὅπη νοσοῖεν ξύμμαχοι χατασχοπῶν, 
ταύτῃ προσῆγε χειρὶ δεξιὰ ξίφος, 
ὥστ᾽ ἐχχολυμόᾶν ναός: ἠρήμωσε δὲ 
1610 σῶν ναυδατῶν ἐρέτμ᾽. "Em οἰάχων δὲ βὰς 
ἄναξ ἐς Ἑλλάδ᾽ εἰπεν εὐθύνειν δόρυ. 
i δ᾽ ἱστὸν ἦρον, οὔριχι δ᾽ ἦχον πνοαὶ, 
C o L 
βεῤᾶσι δ᾽ ἐχ γῆς. Διαφυγὼν δ᾽ ἐγὼ φόνον 
ΩΣ ^ el 5, 
χαθῆχ᾽ ἐμαυτὸν εἰς ἅλ ἄγχυραν πάρα: 
1615 ἤδη δὲ κάμνονθ᾽ δρμιὰν τείνων μέ zt 
ἀνείλετ᾽, ἐς δὲ γαῖαν ἐξέδησέ σοι 
τάδ᾽ ἀγγελοῦντα. Σώφρονος δ᾽ ἀπιστίας 


e 
υ 


4 


πο 
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paratus feriet victimam mortuo imumolandam ὃ 

Illi vero oc jussu accedentes , corripuerunt 

taurum , et ferentes imposuerunt in tabulas navis : / 
et Menelaus demulcens cervicem uno vinculo ligatam 

et frontem , effecit ut intraret navim. 

Tandem vero, postquam navis omnia recepit, 

pervadens scalas formoso pede 

Helena consedit in mediis sedilibus, 

et, qui non amplius vivere dicebatur, Menelaus prope eain 
Alii vero in dextrum parietem et totidem in sinistrum, 

vir apud virum considebant , sub vestibus gladios 

abditos habentes; et undae implebantur 

clamore , ut portisculi vocem audivimus. 

Cum autem non admodum procul essemus a terra, 

neque prope, sic interrogavit custos gubernaculi : 

An adhuc ulterius , o hospes , an vero bene se habet, 
navigabimus? nam imperium navis tibi est curae. 

Ille vero dixit : Satis est mihi : et dextra arripiens gladium 
ad proram procedit, et ad tauri jugulum 

stans , nullius quidem mortui mentionem faciens , 

sed secans (auri gultur, precatus est : O qui habitas in mari, 
marine Neptune, et castae filiae Nerei , 

servate me ad littus Nauplium et conjugem 

incolumem ex Aac terra. Tum fluxus sanguinis 

saliebant in aquam , secundi cursus omen hospiti. 

Et aliquis hoc dixit : Dolosa es£ haec navigatio , 

retro navigemus, nauta : tu celeusten age; 

tu vero verte gubernaculum. Sed a ccede tauri 

erectus stans filius Atrei, voce incitavit suos socios : 

Quid cunctamini, o flos Graeciae , 

jugulare, mactare barbaros, et e navi 

abjicere in mare? Tuis vero nautis 

noster praefectus clamat contrariam vocem : ) 

Nonne eja alius quidem corripiet ultimam hastam , 

alius vero transtrum confringens , alius auferens remum a 
cruentabit caput hostium peregrinorum ? .[scalmo, 
Etomnes recti consurrexerunt,alii quidem (ZEgyptii) in ma- 
contos nauticos , alii vero (Greci) gladios habentes. [nibus 
Cede vero navis fluebat. Et erat adhortatio 

Helen: ex puppi : Ubi es£ gloria Trojana ὃ 

oslendite adversus barbaros homines. Prae festinatione vero 
cadebant alii, alii vero erigebantur, et alios 

mortuos jacentes vidisses. Sed Menelaus armis indutus, ; 
speculans ubi laborarent socii , 

liuc manu dextra admovebat gladium, 

ita ut preecipitarentur noséri e navi, nudavitque 

remos tuis nautis. Inde ad gubernacula progressus 

rex , in Graeciam jussit dirigere navim. 

Illi vero tollebant malum , et venerunt secundi venti , 

et sic abierunt e terra. At ego effügiens necem, 

demisi me in mare juxta ancoram ; 

jamque laborantem me quidam porrigens funeu 

recepit, et in terram exposuit , ut tibi 

nunciarem hac. Diffidentia autem prudenti 


EAENH. 


οὖχ ἔστιν οὐδὲν χρησιμώτερον βροτοῖς. 
ΧΟΡΟΣ. 
Οὐχ ἂν ποτ᾽ ηὔχουν οὔτε σ᾽ οὔθ᾽ ἡμᾶς λαθεῖν 
1620 Μενέλαον, ὦναξ, ὡς ἐλάγθανεν παρών. 


UR EENOT. E 


^o γυναιχείαις τέχναισιν αἱρεθεὶς ἐ ἐγὼ τάλας" 
ἐχπεφεύγασιν γάμοι ys Κεὶ υὲν ἦν ἁλώσιμος 
ναῦς διώγμασιν, πονήσας εἶχον à ἂν τάχα ξένους: 
γῦν δὲ τὴν προδοῦσαν ἡμᾶς τισόμεσθα σύγγονον, 
1535 ἥτις ἐν δόμοις ὁρῶσα Μενέλεων οὐχ εἶπέ μοι. 
Τοιγὰρ οὔποτ᾽ ἄλλον ἄνδρα Ψεύσεται μαντεύμασιν. 
; ΧΟΡΟΣ. j 
Οὗτος ὦ, ποῖ σὸν πόδ᾽ αἴρεις, δέσποτ᾽, ἐς ποῖον 
ΘΕΟΚΛΥΜΈΕΝΟΣ. [φόνον: 
Οὗπερ f, δίκη χελεύει μ΄. ᾿Αλλ᾽ ἀφίστασ᾽ ἐκποδών. 
ΧΟΡΟΣ. 
Οὐχ ἀφήσομαι πέπλων σῶν, μεγάλα γὰρ σπεύδεις 
ΘΕΟΚΛΥΜΈΝΟΣ. [καχά, 
1630 'AXA& δεσποτῶν χρατήσεις δοῦλος ὦν; 
ΧΟΡΟΣ. 
Φρονῶ γὰρ εὖ. 
ΟΡ ΕΠ CCMENOS. 
Οὐχ ἔμοιγ᾽, εἰ μή μ᾽ ἐάσεις 
ΧΟΡΟΣ, 
Οὐ μὲν οὖν σ 
ΘΕΟΚΛΥΜΈΝΟΣ, 
σύγγονον χτανεῖν χαχίστην. 
ΧΟΡΟΣ. 
Ἐὐσεδεστάτην μὲν οὖν. 
ΘΕΟΚΑΥΜΈΝΟΣ: 
"H με προὔδωχεν, 
; ΧΟΡΟΣ. 
Καλήν γε προδοσίαν δίκαια δρᾶν. 
OEOKAYMENOX., 
τάυὰ λέκτρ᾽ ἄλλῳ διδοῦσα: 
ΧΟΡΟΣ, 


?, 


- 
ἑασομεν. 


Tote γε χυριωτέροις. 
OEOKAYMENOS. 
1035 Κύριος δὲ τῶν ἐμῶν τίς; 
: XOPOX. 
Ὃς Qa 6ey πατρὸς πάρα. 
ΘΕΟΚΛΥΜΈΕΝΟΣ. 
Ἂλλ᾽ ἔδωχεν ^4 τύχη μοι. 
ΧΟΡΟΣ. 
Τὸ δὲ χρεὼν ἀφείλετο. 
OEOKAYMENOX. 
& χρὴ διχάζειν. 
ΧΟΡΟΣ. 
"Hy γε βελτίω λέγω. 
OEOKAYMENOX. 
᾿Ἀρχύμεσύ᾽ ἄρ᾽, οὐ χρατοῦμεν. 
ΧΟΡΟΣ, s 
"Octa δρᾶν, τὰ δ᾽ ἔχδιχ᾽ οὔ, 


Οὐ σὲ τἀμὰ 
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nihil est utilius hominibus. 


489 


CHORUS. 

Nunquam pufassem neque te neque nos fallere potuisse, 
0 rex , Menelaum, ut fefellit nos praesens. 

THEOCLYMENUS. 
O mé miserum deceptum muliebribus artificis ! 
aufugerunt mihi nuptiae speratc. Et si quidem possel capt 
navis persequendo , laborans reciperem cito hospites : 
nunc vero ulciscar sororem , quce me prodidit ; 
quae videns Menelaum in zedibus , non indicavit mihi. 
Nunquam igitur alium virum decipiet vaticiniis. 


CHORUS. 
Heus tu, quo fers pedem tuum, domine, ad quam caedem ? 


' HEOCLYMENUS. 
Quo me justitia jubet. At discede e medio. 


CHORUS. 
Non dimittam tuam vestem : ad magna enim mala ruis. 


THEOCLYMENUS. 
At tu domino imperabis , qui servus es? 
. CHORUS. 
Sapio enim recte. 
THEOCLYMENUS. 
Haud mihi saltem i/« videris, nisi me sines 
CHORUS. 
Imo te non sinemus. 
THEOCLYMENUS. i 
interficere pessimam sororem. 
CHORUS. 
Imo vero maxime piam. 
THEOCLYMENUS. 
Qu: me prodidit , 
CHORUS. 
Honesta profecto proditione, ut faceres justa. 
THEOCLYMENUS. 
mea conjuge alii tradita? 


CHORUS. 
Nempe iis qui plus in eam juris habent. 


ι 


THEOCLYMENUS. 
Quis vero esi me: rei dominus? 
CHORUS. 
llle qui accepit istam a patre. 
THEOCLYMENUS. 
At fortuna dedit mihi. 
CHORUS. 
Sed fatum eam abstulit. 
THEOCLYMENUS. 
Non te res meas decet judicare. 
CHORUS. 
Imo vero, si meliora dicam. 
THEOCLYMENUS. 
Ergo servimus , non dominamur. 


^ CHORUS. 
Dominaris ut pia facias , non autem injusta. 


EAENH. 


QEOKAYMENOZX. 
Κατθανεῖν ἐρᾶν ἔοικας. 
ΧΟΡΟΣ. 
Κτεῖνε" σύγγονον δὲ σὴν ἰτῶν 


490 


t640 οὗ χτενεῖς ἡμῶν ἑκόντων, ἀλλ᾽ ἔμ᾽, ὡς πρὸ δεσπο- 
τοῖσι γενναίοισι δούλοις εὐχλεέστατον θανεῖν. 
ΔΙΟΣΚΟΡΟΙ. 

"Entcysc ὀργὰς, αἷσιν οὐχ ὀρθῶς φέρει, 
Θεοχλύμενε, γῆς τῆςδ᾽ ἄναξ' δισσοὶ δέ σε 
Διόσχοροι χαλοῦμεν, οὺς Λήδα ποτὲ 
ἔτικτεν; «Ελένην θ᾽, ἣ πέφευγε σοὺς δσιμους" 
οὗ γὰρ πεπρωμένοισιν ὀργίζει γάμοις, 
οὐδ᾽ fj θεᾶς Νηρῆδος ἔ ἔχγονος χόρη 
ἀδιχεῖ σ᾽, ἀδελφὴ Θεονόη, τὰ τῶν θεῶν 
τιμῶσα πατρός. T ἐνδίκους ἐπιστολᾶς. 

ἼΣ ς μὲν γὰρ ἀεὶ τὸν παρόντα νῦν χρόνον 
χείνην κατοικεῖν σοῖσιν ἐν δόμοις € ἐχρῆν" 
ἐπεὶ δὲ Τροίας ἐξανεστάθη βάθρα ; 
xa τοῖς θεοῖς παρέ ἐσχε τοὔνομ᾽, οὐχέτι" 
ἐν τοῖσι δ᾽ αὐτοῖς δεῖ νιν ἐζεῦχθαι γάμοις, 
ἐλθεῖν τ᾽ ἐς οἴχους xa συνοιχῆσαι πόσει. 
Ἀλλ᾽ ἴσχε μὲν σὴς συγγόνου μέλαν ξίφος, 
νόμιζε δ᾽ αὐτὴν σωφρόνως πράσσειν τάδε. 
11άλαι δ᾽ ἀδελφὴν καὶ πρὶν ἐξεσώσαμεν, 
ἐπείπερ ἡμᾶς Ζεὺς ἐποίησεν θεούς" 
ἀλλ᾽ ἥσσον᾽ ἦμεν τοῦ πεπρωμένου θ᾽ ἅμα 
χαὶ τῶν θεῶν, οἷς ταῦτ᾽ ἔδοξεν ὧδ᾽ ἔχειν. 
Σοὶ μὲν τάδ᾽ αὐδῶ). Συγγόνῳ δ᾽ ἐμῇ λέγω 
πλεῖν ξὺν πόσε! σῷ πνεῦμα δ᾽ ἕξετ᾽ οὔριον" 
σωτῆρε δ᾽ ἡμεῖς σὼ χασιγνήτω διπλῶ 
πόντον παριππεύοντε πέυψομεν πάτραν. 

ταν δὲ χάμψης χαὶ τελευτήσης βίον, 
θεὸς χεχλήσει, xat ᾿Διοσχύρων μέτα 
σπονδῶν μεθέξεις: ξένιά τ᾽ ὙΠ τῶν πάρα 
ἕξεις μεθ᾽ ἡμῶν" Ζεὺς γὰρ t6 « βούλεται. 
Οὗ ὃ᾽ ὥρισέν σε πρῶτα δαιάδος τόχος, 

Σπάρτης, ἀπάρας τῶν xac οὐρανὸν δόμων, 
χλέψας δέμας σὸν, ul, Πάρις γήυειέ σε 

φρουρὰ map ᾿Αχτὴν τεταμένη, νῆσον λέγω, 


1515 


1650 


1650 


1670 


ἘΠῚ λένη τὸ λοιπὸν ἐν βροτοῖς χεχλήσεται, 
ἐπεὶ χλοπὰς σὰς ἐχ δόμων ἐδέξατο. 

Καὶ τῷ πλανήτη Μενέλεῳ θεῶν πάρα 
μαχάρων χατοιχεῖν νῆσόν ἐστι μόρσιμον" 


1675 


τοὺς εὐγενεῖς γὰρ οὐ στυγοῦσι δαίμονες, 
τῶν δ᾽ ἀναριθμήτων μᾶλλόν εἰσιν οἱ πόνοι. 
ΘΕΟΚΛΥΜΈΝΟΣ. 
Ὃ παῖδε Λήδας καὶ Διὸς, τὰ μὲν πάρος 
νείχη μεθήσω σφῶν χασιγνήτης πέρι" 
ἐγὼ δ᾽ ἀδελφὴν οὐχέτ᾽ ἂν χτάνοιμ᾽ Do 
Kzlyn 8 ἴτω πρὸς οἶχον, εἰ θεοῖς δοχεῖ 
Ἴστον δ᾽ ἀρίστης σωφρονεστάτης 0᾽ Eua 
γεγῶτ' ἀδελφῆς 6uo1 ενοῦς ἀφ᾽ atu. 2506, 
καὶ χαίρεθ᾽, Evans οὔνεχ᾽ εὐγενς στάτης 
γνώμης, ὃ πολλαΐς ἐν γυναιξὶν οὐχ ἔνι. 
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THEOCLYMENUS. 
Mortem appetere videris. - 
CHORUS. 

Interfice : sororem vero tuam 
non interficies me permittente, sed me: quippe pro dominis 
gloriosissimum es? generosis servis mori. 

GEMINI. 

Cohibe j iram , qua non recte abriperis , 
Theoclymene, rex hujus terrz ; gemini vero te 
Dioscuri vocamus , quos Leda olim 
peperit , et Helenam , quae fugit ex tua domo. 
Irasceris enim propter nuptias non destinatas /ibi fato; 
neque pnella nata ex dea Nereide, 
Theonoe, soror £/ua, t:bi fecit injuriam, quae numen deorure 
colit et justa patris mandata. 
Semper enim ad tempus usque nunc preesens 
illam (Helenam) in tuis :edibus habitare oportebat * 
postquam vero Troje eversae sunt sedes , 
et diis (Junoni) nomen suum praebuit Helena, non amplius; 
sed in eodem, quo prius, connubio ipsam jugatam ese 
et redire domum, et habitare cum marito. [oportet, 
Quamobrem abstine a sorore tua nigrum gladium, 
existimaque eam prudenter haec fecisse. ken 
Jampridem autem et ante servavimus sororem , 
quando Juppiter fecit nos deos ; 
sed inferiores fuimus simul et fato 
etdiis, quibus placuit ut hoec sic haberent. 
Ac tibi quidem heec dico : sorori vero meae dico, 
ut naviges cum marito tuo : ventum enim habebitis se2un- 
nosque servafores gemini fratres tui, [dum; 
juxta per mare equitantes , mittemus /e in patriam. 
Et quando atligeris terminum vitze ac finiveris eam, 
vocaberis dea et cum Jovis filiis nobis 
particeps eris sacrificiorum ; et donaria ab hominibus 
nobiscum accipies : nam Juppiter ita vult. 
UÜbi vero primum te constituit Maiz filius , 
a Sparta, colestibus relictis aedibus , 
furatus taum corpus, ne Paris duceret te, 
propugnaculum porrectum juxta Atticam, insulam dico , 
Helena posthac inter homines vocabitur, 
quia te domo furtim raptam recepit. 
Et multum vagato Menelao a diis 
fatale est habitare in insulis fortunatorum. 
Generosos enim non oderunt dii ; 
hominum vero, qui nullo numero habentur, potius sunt la- 

THEOCLYMENUS. [bores. 
O filii Led:e et Jovis, priorem quidem 
contentionem de vestra sorore omittam, 
et meam sororem non amplius interfieiam. 
Illa igitur eat domum , si diis placet. 
Scitote vero vos optimae simul et castissimae 
sororis esse fratres communi prognatos sanguine , 
et valete, propter generosum Helenae 
animum , quae res non inest in multis mulieribus. 


EAENH. 


ΧΟΡΟΣ. 
Πολλαὶ μορφαὶ τῶν δαιμονίων, 
πολλὰ δ᾽ ἀέλπτως χραίνουσι θεοὶ, 
χαὶ τὰ δοχηθέντ᾽ οὐχ ἐτελέσθη, 
τῶν δ᾽ ἀδοκήτων πόρον εὗρε θεός. 
Τοιόνδ᾽ ἀπέδη τόδε πρᾶγμα. 


HELENA. 


CHORUS, 
Multa sunt form: divinorum operum, 


multaque preeter spem perficiunt dii : 

et qui exspectantur, non eveniunt , 

non speratorum autem invenit deus viam. 
Sic exiit haec res. 


e 
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TA TOY ΔΡΆΜΑΤΟΣ IIPOZOTIA. 


EPMHZ, 

ION. 

ΧΟΡΟΣ OEPAHAINIAON KPEOYXHX. 
KPEOYZ2A. 

ΞΟΥ͂ΘΟΣ. 

ΠΡΕΣΒΥΤῊΣ H ΠΑΙΔΑΤΩΓΙῸΣ. 
OEPAIION ΚΡΕΟΥΣΗΣ. 

IIYOIA HTOI ΠΡΟΦΗΤΙΣ. 

AOHNA. 


ἙΡΜΗ͂Σ. 
^ 
Ἄτλας, ὃ χαλχέοισι νώτοις οὐρανὸν, 
θεῶν παλαιὸν οἶχον, ἐκτρίθων, θεῶν 


μιᾶς ἔφυσε Μαῖαν, 1 ἽΝ ἐγείνατο 


10 


15 


N 
[or 


3 


— 
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“Ἑρμῆν, μεγίστῳ Lay δαιμόνων λάτριν. 
Ἥνχω δὲ Δελφῶν τήνδε γῆν, ἵν᾽ ὀμφαλὸν 
μέςον χαθίζων Φοῖδος ὕμινῳδεῖ βροτοῖς, 
τά τ᾽ ὄντα xo μέλλοντα θεσπίζων ἀεί. 
Ἔστιν γὰρ οὐκ ἄσημος “Ἑλλήνων πόλις 
τῆς χρυσολόγχου Παλλάδος χεχλημένη, 
οὗ παῖδ᾽ ᾿Ερεχθέως Φοῖῤος ἔζευξεν γάμοις 
βία Κρέουσαν, ἔνθα προσδόρρους πέτρας 
ΠΕΡ ὕπ᾽ ὄχθῳ τῆς ᾿Αθηναίων χθονὸς 


“Μαχρὰς χαλοῦσι γῆς ἄνακτες ᾿Ατθίδος. 


Αγνὼς δὲ πατρὶ, τῷ θεῷ γὰρ ἦν φίλον, 
γαστρὸς διήνεγχ᾽ ὄγχον᾽ ὡς δ᾽ ἦλθεν χρόνος, 
χὰ ἘΝ 5 » -^3 , , 
τεχοῦσ᾽ ἐν οἴχοις παῖδ᾽ ἀπήνεγχεν βρέφος 
- ^ 7 - 
ἐς ταὐτὸν ἄντρον οὗπερ ηὐνάσθη θεῷ 
Κρέουσα, κἀχτίθησιν ὡς θανούμενον 
ίλης ἐν ἀντίπ: ὑτρόχῳ χύχλῳ 
χοίλης ἐν ἀντίπηγος εὐτρόχῳ χύχλῳ, 
προγόνων νόμον σώζουσα τοῦ τε γηγενοῦς 
᾿Εριχθονίου: χείνῳ γὰρ ἣ Διὸς χόρη 
4, , 
φρουρὼ παραζεύξασα φύλαχε σώματος 
δισσὼ δράχοντε, παρθένοις ᾿Αγραυλίσι 
M 
δίδωσι σώζειν. “Ὅθεν ᾿Ἐρεχθείδαισι δὴ 


; νόμος τίς ἐστιν ὄφεσιν ἐ ἐν ν χρυσηλάτοις 


τρέφειν τέχν᾽. ᾿Αλλ᾽ ἣν εἶχε παρθένος χλιδὴν 
τέχνῳ προσάψασ᾽ ἔλιπεν, ὡς θανουμένῳ. 
Καί Ww ὧν ἀδελφὸς Φοῖξος αἰτεῖται τάδε" 
ὦ σύγγον᾽, ἐλθὼν λαὸν εἷς αὐτόχθονα 
χλεινῶν ᾿Αθηνῶν, οἶσθα γὰρ θεᾶς πόλιν, 
)a6ov βρέ ἔφος νεογνὸν ἐχ χοίλης πέτρας 
αὐτῷ σὺν ἄγγει σπαργάνοισί 0 οἷς ἔχει, 
ἔνεγχε Δελφῶν τἀμὰ πρὸς χρηστήρια, 
χαὶ θὲς πρὸς αὐταῖς εἰσόδοις δόμων ἐμῶν. 
Τὰ δ᾽ ἄλλ᾽, ἐμὸς γάρ ἐστιν, ὡς εἰδῇς, ὃ παῖς, 
ἡυῖν μελήσει. Λοξία δ᾽ ἐγὸν χάριν 
πράσσων ἀδελφῷ, πλεχτὸν ἐξάρας χύτος 
ἤνεγχα, καὶ τὸν παῖδα χρηπίδων ἔπι 
τίθημι ναοῦ τοῦδ᾽, ἀναπτύξας κύτος 
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PERSONJE FABUL/E. 


MERCURIUS. 

10N. 

CHORUS SERVARUM CREUSE. 
CREUSA. 

XUTHUS. 


SENEX SIVE PJEDAGOGUS. 


SERVA CREUSE. 
PYTHIA SIVE SACERDOS. 
MINERVA, 


MERCURIUS. 
Atlas, qui ferreis humeris coelum, 


deorum antiquam domum, swstinendo atterit, ex dearum: 
una genuit Maiam , quce me peperit 

Mercurium, maximo Jovi deorum famulum. 
Veni autem in hanc Delphorum terram , ubi umbilicum 
supra medium sedens Phoebus canit hominibus, 
praesentia et futura vaticinans semper. 

Est enim non ignobilis Graecorum civitas 

ab auream hastam gerente Pallade vocata , 

ubi filiam Erechthei Phoebus connubio sibi junxit 
per vim Creusam , quo loco septentrionalia saxa 
sub Palladis arce (Acropoli) Atheniensis terrae 
Macras vocant domini terrce Atticae. 

Inscio vero patre, sic enim deo placuit, 

pertulit onus ventris : et postquam tempus venil, 
enixa domi puerum , asportavit infantem 

jn idem antrum , ubi coneubuit cum deo, 

Creusa, et exponit ut periturum 

in cavze cistae rotundo orbe, 

majorum morem servans et terrigenae 

Erichthonii : illi nimirum Jovis filia 

custodes quum adjunxisset, corporis tutamina, 
duos dracones, filiabus Agrauli 

dedit servandum. Unde Erechthidis 

mos quidam est, serpentibus auratis cinctos 

alere liberos. Sed qux habebat virgo ornar»enta , 
filio appensa reliquit, tanquam morituro. 

Ibi me Phoebus frater hzc rogat : 

O frater, profectus ad indigenam populum 
inclytarum Athenarum , nosti enim dez (Palladis) urhem, 
sumtum infantem recens natum ex cava petra 
cum ipso vase (cisza), et fasciis quas habet , 
perfer ad Delphorum meum fatidicum templum, 
et ponito in ipso introitu zedium mearum. 

Reliqua vero, meus enim hic puer est , ut scias, 
mihi erunt curie. Atque Apollini gratum ego 
faciens fratri, contextam calathum sumens 
detuli, et infantem super crepidinem 

templi hujus posui, aperta cavitate 


ἼΩΝ. 


mn? " 

4» ἑλιχτὸν ἀντίπηγος, ὡς δρῷθ᾽ ὃ παῖς. 
Κυρεῖ δ᾽ ἅμ᾽ ἱππεύοντος ἡλίου xuxXo 
προφῆτις ἐσθαίνουσα μαντεῖον θεοῦ" 

e / 
ὄψιν δὲ προσδαλοῦσα παιδὶ νηπίῳ, 
ἐθαύμας᾽ εἴ τις Δελφίδων τλαίη κόρη 

45 λαθραῖον ὠδῖν᾽ ἐς θεοῦ ῥῖψαι δόμον. 
Ὑπὲρ δὲ θυμέλας διορίσαι πρόθυμος ἦν, 

Dd M N 
οἴχτῳ δ᾽ ἀφῆχεν ὠμότητα, xo θεὸς 
συνεργὸς ἦν τῷ παιδὶ μὴ ᾿᾽χπεσεῖν δόμων. 
Τρέφει δέ νιν λαδοῦσα" τὸν σπείραντα δὲ 

50 οὐχ οἱδε Φοῖόον, οὐδὲ μητέρ᾽ ἧς ἔφυ, 

ὃ παῖς τε τοὺς τεχόντας οὐχ ἐπίσταται. 
Νέος μὲν οὖν ὧν ἀμφιδωμίους τροφὰς 
ἡλᾶτ᾽ ἀθύρων" ὡς δ᾽ ἀπηνδρώθη δέμας, 
Δελφοί σφ᾽ ἔθεντο χρυσοφύλαχα τοῦ θεοῦ 
, / 

55 ταμίαν τε πάντων πιστὸν, ἐν δ᾽ ἀναχτόροις 
θεοῦ xaxa? δεῦρ᾽ ἀεὶ σεμνὸν βίον. 
Κρέουσα δ᾽ f, τεχοῦσα τὸν νεανίαν, 

Ξιούθ t φορᾶς votXcO. ὕπο" 
Ξούθῳ γαμεῖται συμφορᾶς coto 

Ἂν T “Ὁ I8 

ἣν ταῖς ᾿Αθήναις τοῖς τε Χαλχωδοντίδαις.. 

60 oi γὴν ἔχουσ᾽ Εὐδοῖδα,, πολέμιος χλύδων' 
ὃν συμπονήσας χαὶ ξυνεξελὼν δορὶ, 
γάμων Κρεούσης ἀξίωυ» ἐδέξατο, 
οὐχ ἐγγενὴς ὧν, Αἰόλου δὲ τοῦ Διὸς 
γεγὼς Ἀχαιός. Χρόνια δὲ σπείρας λέχη, 

66 ἄτεχνός ἐστι, xal Κρέουσ᾽" ὧν οὕνεκα 
ἥχουσι πρὸς μαντεῖ ᾿Απόλλωνος τάδε, 
ἔρωτι παίδων. Λοξίας δὲ τὴν τύχην 
ἐς τοῦτ᾽ ἐλαύνει, χοῦ λέληθεν, ὡς δοχεῖ" 
δώσει γὰρ εἰσελθόντι μαντεῖον τόδε 
». 7} M € τω LANI M , 

τὸ Ξούθῳ τὸν αὑτοῦ παῖδα, χαὶ πεφυχέναι 
χείνου σφε φήσει, μητρὸς ὡς ἐλθὼν δόμους 

τα x, 
γνωσθῇ Κρεούση, xal γάμοι τε Λοξίου 
- / 
χρυπτοὶ γένωνται παῖς τ᾽ ἔχη τὰ πρόσφορα. 
' 
Ἴωνα δ᾽ αὐτὸν, χτίστορ᾽ Ἀσιάδος χθονὸς, 
ΩΣ ε 
τὸ ὄνομα χεχλῇῆσθαι θήσεται xaO. “λλάδα. 
, 

Ἀλλ᾽ ἐς δαφνώδη γύαλα βήσομαι τάδε, 

N X € μι 3 Τὸ N ΄ 
τὸ χρανθὲν ὡς ἂν ἐκμάθω παιδὸς πέρ!. 
*Opo γὰρ ἐχόαί Λοξίου γόνον 

ρῶ γὰρ ἐχδαίνοντα Λοξίου Ὑ 

LAT] [4 N cC λ hj 07 Aun 

τόνδ᾽, ὡς πρὸ ναοῦ λαμπρὰ θῇ πυλώματα 


80 δάφνης χλάδοισιν" ὄνομα δ᾽, οὗ, μέλλει τυχεῖν, 


Ἴων᾽ ἐγώ σφε πρῶτος ὀνομάζω θεῶν. 
ΙΩΝ. 

Ἅρματα μὲν τάδε λαμπρὰ τεθρίππων 
ἥλιος ἤδη λάμπει χατὰ γῆν, 
ἄστρα δὲ φεύγει πυρὶ τῷδ᾽ αἰθέρος 

85 ἐς voy 0" ἱεράν" 
Παρνησιάδες δ᾽ ἄδατοι χορυφαὶ 
χαταλαμπόμεναι τὴν ἡμερίαν 
ἁψῖδα βροτοῖσι δέχονται. 
Σμύρνης δ᾽ ἀνύδρου χαπνὸς εἰς ὀρόφους 

90 Φοίφου πέτεται. 
Θάσσει δὲ γυνὴ τρίποδα ζάθεον 
Δελφὶς, ἀείδουσ᾽ “Ἕλλησι βοὰς, 


ION. 


rotunda arcule , ut conspiceretur infans. 


Et dum sol orbem cursus diurni ascendebat , simul 


sacerdos ingressa est templum dei , 

oculisque conjectis in infantem puerum, 
stupuit, si qua forte Delphica puella ausa esset 
clandestinum partum in dei prójicere domum. 


| Volebat autem exturbare extra sáerum limen ; 


miseratione tamen omisit crudelitatem , et deus 
adjutor erat puero, ne ejiceretur domo. 
Atque susceptum ipsum alit; satorem vero ejus 


Phoebum esse nescit , neque ex qua matre natus sit 


et puer quoque genitores suos non novit. 
Juvenis autem dum erat , victum ex aris quzerens 


. 


? 


vagabatur ludens : ubi vero statura evasit in virum, 


Delphi eum fecerunt custodem opum dei 

et fidelem quaestorem omnium : in temploque 

dei perducit hucusque semper sanctam vitam. 

At Creusa , genitrix adolescentis, 

Xutho nubit tali casu : 

erat Atheniensibus et Chalcodontidis , 

qui Euboicam terram inhabitant , belli tempestas, 
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qua simul cum Atheniensibus tolerata, ferroque composita, 


Xuthus nuptiarum Creuse decus accepit , 

non indigena licet esset, sed ex ;Eolo, Jovis filio, 
oriundus Achceus. Diu vero matrimonio junctus, 
sobolis expers est, et Creusa; quamobrem 
venerunt ad hoc Apollinis oraculum 

desiderio liberorum. Atque Apollo fortunam 

huc direxit, neque non animadvertit , ut putatur : 
dabit enim ingresso templum hoc 

Xutho suum ipsius filium, el natum esse 


eum ex ipso (.Xw£/0) dicet, utreversus ad maternam óomum 


agnoscatur a Creusa, et concubitus Apollinis 
occultus sit, et filius simul habeat debita. 

Jona vero ipsum, conditorem Asiaticee regionis, 
nomine vocari curabit per Graeciam. 

Sed in hoc lauriferum templum intrabo , 


ut ediscam de puero quid sit statutum. 


Video enim egredientem Apollinis filium 
hic, ut mundas faciat ante templum portas 
lauri ramis ; nomine vero, quod adepturus est, 
Ionis ego ipsum primus nomino deorum. 
ION. 
Currum hunc splendidum quadrigarum 
80] jam splendere facit per terram, 
et astra fugiunt hoc igne ex aethere 
in noctem sacram : 
Parnassi vero vertices inaccessi 
illustrati diem ferentis 
rotam solis (lucem) hominibus accipiunt ; 
et myrrha arid2e fumus sub tecta 
Phoebi volat : 
mulierque insidet sacrum tripodem 
Delphica , canens Grecis oracula 
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1890 
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140 


. ION. 


ἃς ἂν ᾿Απόλλων χελχδήση. 

᾿αλλ᾽, ὦ Φοίόου Δελφοὶ θέραπες. 
Y 7 / , - 

τὰς Κασταλίας diu 
βαίνετε δίνας, χαθαραῖς ὃ δὲ δρόσοις 

ἀφυδρανάμενοι στείχετε ναοὺς, 

στόυα τ᾽ εὔφημον φρουρεῖτ᾽, ἀγαθῶν 
͵ 2 b - 202), 

φήμας ἀγαθὰς τοῖς ἐθέλουσιν 

μαντεύεσθαι 

γλώσσης ἰδίας ἀποφαίνειν. 

« - M ,ὔ ^ , NN 
Πυεῖς δὲ πόνους, οὺς £x παιδὸς 

μοχθοῦμεν ἀεὶ, πτόρθοισι ὃ δάφνης 

ἱεροῖς ἐσόδους xDot6e) 

χαθαρὰς θήσομεν, ὑγραῖς τε πέδον 


στέφεσίν 9t 


ῥανίσιν νοτερὸν, πτηνῶν τ᾽ ἀγέλας, 
αἵ βλάπτουσιν σέων᾽ ἀναθήματα, 
τόξοισιν ἐμοῖς φυγάδας θήσουεν " | 
ὡς Y&p ἀμήτωρ ἀπάτωρ τε γεγὼς 
τοὺς θρέψαντας 
tpor6ou γαοὺς θεραπεύω. 
"AY, ὦ νεηθαλὲς, ὦ 
χαλλίστας προπόλευμα δάφνας, 
ἃ τὰν Φοίόου θυμέλαν 


Στρ. 


σαίρεις ὑπὸ ναοῖς 
, or El , 
χήπων ἐξ ἀθανάτων, 


ἵνα δρόσοι τέγγουσ᾽ ἱεραὶ, 


δυτὰν ἀέναον παγὰν 
ἐχπροϊεῖσαι , 
μυρσίνας ἱερὰν φόδαν, 
& σαίρω δάπεδον θεοῦ 
παναμέριος ἅμ» ἀελίου πτέρυγι θοῦ 
λατρεύων τὸ: χατ᾽ ἥμαρ. 
Ὦ Παιὰν, ὦ Παιὰν, 
εὐαίων, εὐχίων 
εἴης, ὦ Λατοῦς παῖ. 
Καλόν γε τὸν πόνον, 6. 
Φοῖόε, σοὶ πρὸ δόμων λατρεύω, 
τιμῶν μαντεῖον ἕδραν" 
χλεινὸς δ᾽ ὃ πόνος μοι, 
θεοῖσιν δούλαν χέρ᾽ ἔχειν. 
οὗ θνατοῖς, ἀλλ᾽ ἀθανάτοις" 
εὐφάμοις δὲ πόνοις μοχθεῖν 
RID SEL 
οὐκ ἀποχάμνω. 
Φοῖόός μοι γενέτωρ maio 
τὸν βόσχοντα γὰρ εὐλογῶ" 
τὸ δ᾽ ὠφέλιμον ἐμοὶ πατέρος ὄνομα λέγω 
Φοίδου τοῦ χατὰ ναόν. 
Ὦ Παιὰν, ὦ Παιὰν, 
εὐαίων. εὐαίων 
εἴης, ὦ Λατοῦς παῖ. 
Ἀλλ᾽ ἐχπαύσω γὰρ μόχθους 
δάφνας 6Axoic: 
χρυσέων δ᾽ ἐχ τευχέων ῥίψω 
γαίας παγὰν, 
&y ἀποχεύονται 


Ἄντ. 


ποτ, ru e ———————— € 


ION. ? 


quae Apollo precinerit. 
At, o Phobi Delphici ministri , 
ad Castalize argenteos 
ite vorlices, puroque rore 
ablati , ite in templum; 
linguisque favete, quo bonorum 
omina bona cupientibus 
oraculum consulere 
linguà vestrá edatis. 
Nos vero officio, quod a puero 
semper obimus , ramis lauri 
et serlis sacris vestibula Phoebi 
pura faciemus, liquidisque solum 
guttis humidum : et greges avium , 
qua laedunt sacra donaria , 
sagiltis nostris fugabimus : 
incerla quippe matre et incerto patre natus , 
quod e aluit 
Phoebi templum colo. 
Age, 0 virens recenter , o 
pulcerrima laurus ministra , 
quac Phoebi aream 
verris sub templo, “" 
ex hortis immortalibus decerpta , 
ubi rores rigant sacri , 
pereunem fluentem fontem 
emittentes , 
myrti sacram comam, 
qua verro solum dei 
per totam diem simul cum solis i/lucescentis 818 celer 
serviens quolidie. 
O P«oan, o Pan, 
beatus , beatus 
sis , o Latonse fili. 
Honestum certe laborem, o. . 
Phoebe, tibi ante :edem servio, 
colens fatidicam sedem; 
préclarumque hoc officium mihi , 
diis servam manum prebere , 
non mortalibus, sed immortalibus ; 
et gloriosis laboribus exerceri 
non defatigor. 
Phoebus mihi es£ genitor pater : 
nutrientem enim 7ne preedico : 
beneficiumque erga me patris nomine voco 
ἃ Phebo mihi prestitum hoc templum incon 
O Pxan, o Pxan, 
beatus , beatus 
sis, o Latonee fili. 
Sed enim finiam laborem 
lauri verrentis tractu : 
et ex aureis vasis projiciam 
terrae fontem , 
quem effundunt 
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Κασταλίας δῖναι, 
νοτερὸν ὕδωρ βάλλων, 
ὅσιος ἀπ᾽ εὐνᾶς ὦν. 
Ei0' οὕτως ἀεὶ Φοίξφῳ 
λατρεύων μὴ παυσαίμαν, 
ἢ παυσαίμαν ἀγαθᾷ μοίρα. 
"Ex ἔα. 
Φοιτῶσ᾽ ἤδη, λείπουσίν τε 
πτανοὶ Παρνασοῦ χοίτας" 
αὐδῶ μὴ χρίμπτειν θριγχοῖς 
υηδ᾽ εἰς χρυσήρεις οἴχους. 
Μάρψω σ᾽ αὖ τόξοις, ὦ Ζηνὸς 
κήρυξ, ὀρνίθων γαμφηλαῖς 
ἰσχὺν νικῶν. ; 
“Ὅδε πρὸς θυμέλας ἄλλος ἐρέσσει 
xóxvoc. Οὐχ ἄλλα 
φοινιχοφαΐ πόδα χινήσεις:; 


Οὐδέν σ᾽ & φόρμιγξ ἃ Φοίόου 


. / / /, δι 
σύμμολπος τόξων βύσαιτ᾽ ἄν. 


ΠΠάραγε πτέρυγας: 
λίμνας ἐπίῤα τᾶς Δηλιάδος- 
αἵμάξεις, εἰ μὴ πείσει, 
/ Ψ ἢ 
τὰς χαλλιφθόγγους ᾧδάς. 
"E »y 
α ἔα. 
Τίς δὸ᾽ ὀρνίθων καινὸς προσέβα; 
μῶν $m θριγχοὺς εὐναίας 
χκαρφηρὰς θήσων céxvotc; 
prop ge Y 
ψαλμοί σ᾽ εἴρξουσιν τόξων. 
Οὐ πείσει: χωρῶν ἐν δίναις 
^ ^ em 7 
ταῖς Ἀλφειοῦ παιδούργει 
. 7 » 
ἢ νάπος " [o0ptov, 
ὡς ἀναθήματα μὴ βλάπτηται 
ναοί θ᾽ ot Φοίδου". 
Κτείνειν δ᾽ ὑμᾶς αἰδοῦμαι 
^ Lu E Δ 
τοὺς θεῶν ἀγγέλλοντας φήμας 
θνατοῖς * οἷς δ᾽ ἔγχειμαι μόχθοις, 
Φοίόῳ δουλεύσω, κοὐ λήξω 
τοὺς βόσχοντας θεραπεύων. 
; HMIXOPION. 
Οὐχ £v ταῖς ζαθέαις ᾿Αθά- 
ναις εὐχίονες ἦσαν αὖ-- 
Je θεῶν μόνον, οὐδ᾽ ἀγυι-- 
ἅτιδες θεραπεῖαι" 


A ὦ “0. 


ἀλλὰ xxt παρὰ Λοξίᾳ 


τῷ Λατοῦς διδύμων προσώ- 
πων χαλλιδλέφαρον φῶς. 
HMIXOPION. 
Ἰδοὺ τάνδ᾽ ἄθρησον, 
Λερναῖον ὕδραν ἐναίρει 
χρυσέαις ἅρπαις ὃ Διὸς παῖς" 
φίλα, πρόσιδ᾽ ὄσσοις. 
HMIXOPION. 
Ὁρῶ. Καὶ πέλας ἄλλος αὐ- 
τοῦ πανὸν πυρίφλεχτον αἵ- 


Ἄντ. ol 


ION, 


Castali&e vortices , 
humidam aquam spargens , 
castus a lecto existens. 
Utinam sic perpetuo Phoebo 
servire non desinam, 
aul desinam bona sorte ! 
Eia! eia! 
Veniunt jam, et relinquunt 
volucres Parnassi cubilia. . 
Edico , ne appropinquetis pinnis , 
neque in divites auro zedes. 
Attingam te sagittis, o Jovis 
preco, avium rostro curvo 
qui robur vincis. 
Ecce ad atria hic alius remigat (volaf) , 
cycnus. Non alio 
rubentem pedem movebis ? 
Nihil te cithara Pheobi 
concentrix a 7neis sagittis liberabit. 
Proterage alas :. - 
paludem ingredere Deliacam : 
cruentabis (sangwine miscebis) , nisi obtemperes , 
tuos suaves cantus. 
Eia! eia! ! 
Quienam hic avis zova accessit? 
num sub £empli pinnis nidum 
ex festucis positura liberis ? 
stridor te arcebit sagittarum. 
Non parebis? discedens, in vorticibus 
Alphei liberos procrea, 
aut in nemus Isthmium profecta , 
ne donaria lcedantur, 
et templum Phoebi. 
Vereor autem vos interficere, 
quae deorum voces nunciatis 
mortalibus : sed cui incumbo ministerio , 
hoc serviam Phoebo , nec desinam 
eos altores colere. 
SEMICHORUS. 
Non in divinis Athenis 
tantum sunt ornatae columnis 
aulae deorum , neque 
Agyisxi cultus ; 
verum etiam apud Loxiam, 
Latone filium , geminorum frontium £empli 
pulcre splendens lumen esf. 
SEMICHORUS. 
Ecce hanc aspice, 
Lernseam hydram interficit 
aureo ense falcato Jovis filius (Hercules) δ 
amica , intuere oculis. 
SEMICHORUS. 
Video. Et prope eum alius quidam 
tollit ardentem facem. 
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ρει. Τίς; ἀρ᾽ ὃς ἐμαῖσι μυ- Quisnam es£? an qui commemoratur 
θεύεται παρὰ πήναις inter mea pensa, 
ἀσπιστὰς ᾿ἸΙόλαος, ὃς , armiger Iolaus , qui 
χοινοὺς αἰρόμενος πόνους suscipiens communes labores 
209 δίῳ παιδὶ συναντλεὶ: cum Jovis filio exhaurit? 
HMIXOPIORN. SEMICHORUS. 
Καὶ μὰν τόνδ᾽ ἄθρησον Sed illum specta ( Bellerophontem ) , 
πτεροῦντος ἔφεδρον ἵππου᾽ insidentem alato equo : 
τὰν πυρπνέουσαν ἐναίρει ignes spirantem interficit 
τρισώματον ἀλχάν. tricorporem validam feram ( Chimceram ). 
HMIXOFION. SEMICHORUS. 
ax Παντᾶὰ τοι βλέφαρον διώχω. Esp. β΄ Quoquoversus moveo palpebras. 
HMIXOPIOXN. SEMICHORUS. 
Σχέψαι κλόνον ἐν τείχεσι Considera pugnam in parietibus 
λαΐνοισι Γιγάντων. lapideis Gigantum. 
HMIXOPION. SEMICHORUS. 
ἕΩδε δερχόμεθ᾽, ὦ φίλαι, "* Huc cernimus , o amieze , ** 
HMIXOPION. SEMICHORUS. 
ΔΛεύσσεις οὖν ἐπ᾽ ᾿Εγχελάδῳ Vides igitur illam , quze adversus Enceladum 
910 γοργωπὸν πάλλουσαν ἴτυν ς Gorgoneum versat clypeum ? 
HMIXOPION. SEMICHORUS. 
Λεύσσω Παλλάδ᾽ ἐμὰν θεόν. Video Palladem, meam deam. 
HMIXOPION. SEMICHORUS. 
Aki γάρ; χεραυνὸν Quid enim? fulmen 
ἀμφίπυρον ὄμόριμον ἐν Διὸς utrinque candens impetuosum in Jovis 
ἑχηδόλοισι χερσίν; eminus ferientibus manibus videsne? 
HMIXOPION. : SEMICHORUS. 
Ὁρῶ, τὸν δάϊον , ) Video; horribilem ; 
ei. Νιίμαντα πυρὶ χαταιθαλοῖ. Mimantem igne cremat. 
Καὶ Βρόμιος ἄλλον Et Bromius alium 
ἀπολέμοισι χισσίνοισι βάχτροις imbellibus hederaceis ferulis 
ἐναίρει Γᾶς τέχνων ὃ Βαχχεύς. interficit ex Terrze filiis Baccheus. 
ΧΟΡΟΣ. CHORUS. 
(0 Σέτοι τὸν παρὰ ναὸν αὐδῶ, Ἄντ. β' Te zedituum compello : 
220 θέμις γυάλων ὑπερόῆ- estne fas templi limina transgredi 
vat λευχῷ ποδί γ᾽ εἴσω; candido pede intus? 
ION. IÓN. 
Οὐ θέμις, ὦ ξέναι. Non es/ fas , o hospite. 
ΧΟΡΟΣ. CHORUS. 
Οὐδ᾽ ἂν ἐκ σέθεν ἂν πυθοίμαν αὐδάν: Neque ex te audiam verbum aliquod ? 
ION. 10x. 
Τίνα τήνδε θέλεις; | Quodnam tu hoc cupis audire? 
ΧΟΡΟΣ. CHORUS. 
255 "Ap ὄντως μέσον ὀμφαλὸν Num vere medium umbilicum 
γᾶς Φοίόου κατέχει δόμος; ; terrae Phoebi tenet aedes? 
ION. ION. 
Στέμμασί γ᾽ ἐνδυτὸν, ἀμφὶ δὲ Γοργόνες. Sane, ornatum coronis , et circa sun Gorgones. 
ΧΟΡΟΣ. CHORUS. 
“0 Οὕτω xol φάτις αὐδᾷ. Sic etiam fama fert. 
ION. ION. 
Εἰ μὲν ἐθύσατε πέλανον πρὸ δόμων Si quidem hostice sanguinem effudistis ante templum, 
xai τι πυθέσθαι χρήζετε Φοίόου, et aliquid ex Phoebo sciscitari cupilis , 
πάριτ᾽ εἰς θυμέλας * ἐπὶ δ᾽ ἀσφάχτοις introite in atria : nisi vero mactaveritis 


μήλοισι δόμων μὴ πάριτ᾽ εἰς μυχόν. oves , ne intrate in interiorem zedem. 


ION. 


ΧΟΡΟΣ. 
230 ἜἜχω μαϑοῦσα: 
θεοῦ δὲ νόμον οὐ παραδαίνομεν" 
232 ἃ δ᾽ ἐκτὸς, ὄμμα τέρψει. 
ΙΩΝ. 
Πάντα θεᾶσθ᾽, ὅ τι xot θέμις, ὄμμασι. 
ΧΟΡΟΣ. ΄ 
2333 ἜΜΕεθεῖσαν δεσπόται 
233 με θεοῦ γύαλα τάδ᾽ εἰσιδεῖν. 
ΤΩΝ τ ρῖ: 
Δμωαὶ δὲ τίνων χλήζεσθε δόμων : 
ΧΟΡΟΣ. 
235 Παλλάδος ἔνοιχα 


τρόφιμα μέλαθρα τῶν ἐμῶν τυράννων. 
Παρούσας δ᾽ ἀμφὶ τὰσδ᾽ ἐρωτᾷ 
286 αρούσας δ᾽ ἀμφὶ toO" ἐρωτᾶς. 
ΙΩΝ, 
Γενναιότης σοι, καὶ τρόπων τεχμήριον 
x 93 κα /N) (C , 5 / 
τὸ cyTju. ἔχεις τόδ᾽, ἥτις εἰ ποτ᾽, ὦ γύναι. 
Γνοίη δ᾽ ἂν ὡς τὰ πολλά γ᾽ ἀνθρώπου πέρι 
240 τὸ σχὴμ᾽ ἰδών τις, εἰ πέφυχεν εὐγενής. 
Βα: 
ἀλλ᾽ ἐξέπληξάς μ᾽ ὄμμα συγχλήσασα σὸν 
δαχρύοις θ᾽ ὑγράνασ᾽ εὐγενὴ παρηίδα, 
ΠΩ ΎΞΟΣ RET pu τρὶς rg 
ὡς εἰδες ἁγνὰ Λοξίου χρηστήρια. 
,ὔ / 2 /w* A cu 
Τί ποτε μερίμνης ἐς τόδ ἦλθες, ὦ γύναι: 
245 Οὗ πάντες ἄλλοι γύαλα λεύσσοντες θεοῦ 
χαίρουσιν, ἐνταῦθ᾽ ὄμμα σὸν δαχρυρροεῖ. 
KPEOYZA. 
Ὦ ξένε, τὸ μὲν σὸν οὖκ ἀπαιδεύτως ἔχει 
5 , » 3 - , 5, c ,ὕ t 
ἐς θαύματ᾽ ἐλθεῖν δαχρύων ἐυῶν πέρι" 
ἐγὼ δ᾽ ἰδοῦσα τούσδ᾽ Ἀπόλλωνος δόμους 
250 μνήμην παλαιὰν ἀνεμετρησάμην τινά" 
y. QA Y c »* 2 HS RED 
οἴκοι δὲ τὸν νοῦν ἔχομεν ἐνθάδ᾽ οὐσά mov. 
Ὦ τλήμονες γυναῖκες " ὦ τολμήματα 
n 7 e ^s, , 22 7 
θεῶν. Τί δῆτα ; ποῖ δίκην ἀνοίσομεν, 
τ m , 3 , 2 / 
εἰ τῶν χρατούντων ἀδικίαις ὀλούμεθα; 
ΙΩΝ. 
255 Τί χρῆμα δ᾽ ἀνερεύνητα δυσθυμεῖ, γύναι: 
ΚΡΕΟΥ͂ΣΑ. 
Οὐδέν - μεθῆχα τόξα " τἀπὶ τῷδε δὲ 
9 , Ὁ i ^ , 37 Ὗ, 
ἐγώ τε σιγῶ καὶ σὺ μὴ φρόντιζ᾽ ἔτι. 
ΙΩΝ. 
Τίς δ᾽ εἰ; πόθεν γῆς ἦλθες; ἐχ ποίας πάτρας 
πέφυχας; ὄνομα τί σε χαλεὶν ἡμᾶς y. ρεών ; 
KPEOYZA. 
260 Κρέουσα μέν μοι τοὔνομ᾽, ex δ᾽ ᾿Πρεχθέως 
mé; A cC N* ^A0 , ὅλ 
ἔφυχα, πατρὶς Y7, δ᾽ ᾿Αθηναίων πόλις. 
IONS 
Ὦ χλεινὸν οἰκοῦσ᾽ ἄστυ, γενναίων τ᾽ ἄπο 
τραφεῖσα πατέρων, ὥς σε θαυμάζω, γύναι. 
, ΚΡΕΟΥΣΑ. 
Τοσαῦτα χεὐτυχοῦμεν, ὦ ξέν᾽, οὐ πέρα. 
ION. 
“206 Πρὸς θεῶν ἀληθῶς, ὡς μεμύθευται βροτοῖς, 
EURIPIDES. 


CHORUS. 
Teneo edocfa : 


dei autem ritum non violamus : 
qua vero sunt foris , oculos oblectabunt. 
ION. 
Omnia perlustrate oculis, quidquid fas est. 
CHORUS. 
Permiserunt mihi domini 
templum hoc dei ut viderem. 


ION. 
Ancille vero cujus familiee vocamini? 


CHORUS. 
Sedes, quam Pallas habitat , 
est altrix meorum dominorum. 
De praesenti autem liacce ( Creusa) interrogas. 
ION. 
Generositas tibi ( Creusc) inest , e& morum indicium 
hanc speciem corporis habes, quaecunque tandem es, o 
De homine enim plerumque judicarit aliquis , [mulier. 
speciem ejus intuitus, an sit generosus. 
Eia! 
sed obstupefecisti me oculos tuos claudens 
lacrimisque rigans generosas genas , 
ubi aspexisti sacrum Apollinis oraculum. . 
Curnam in istum moerorem venisti , o mulier? 
Ubi omnes alii, templum cernentes dei, 
leetantur, ibi tuus oculus lacrimas fundit. 
CREUSA. 
O hospes , quod dicis haud absurdum est, 
quod admiratione sis affectus ol; meas lacrimas : 
ego enim , conspicata hanc Apollinis sedem , 
memoriam antiquam remensa sum quandam ; 
domique quodammodo mentem babeo, licet hic sim. 
O misere mulieres! o facinora 
deorum! Quid igitur? quo justitiam referemus, 
si dominantium injuriis pereamus ἢ 


ION. 
Quamobrem de non exquirendis meeres , mulic 19 
CREUSA. [cetera vero 


Nihil : arcum remisi (orazionem inceptam non perseq uor) : 
egoque taceo tuque ne cures amplius. 
ION. 
Que vero es? unde terrarum venisti? ex qua palria 
oriunda es? quo nomine te vocari a nobis oportet? 
CREUSA. 
Creusa mihi nomen est, et ex Erechtheo 
nata sum ; patria vero esé Atheniensium civitas, 
ION. 
O inclytam habitans urbem, et e generosis 
educata parentibus , ut te admiror, mulier! 


CREUSA. 
Hactenus sane felices sumus, o hospes, non ultra. 


: ION. 
Per deos dic, verene, ut fama apud homines fert , 
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498 ION 
KPEOYZA. 
Tí χρῆμ" ἐρωτᾶς, ὦ ξέν᾽ 5 ἐχυιαθεῖν θέλω. 
ION, : 
2x γῆς πατρός σου πρόγονος ἔῤλαστεν πατήρ; 
ΚΡΕΟΥ͂ΣΑ. 
Ἐριχθόνιός γε- τὸ δὲ γένος μ᾽ οὐχ ὠφελεῖ. 
ΙΩΝ. 
Ἦ καί σφ᾽ ᾿Αθάνα γῆθεν ἐξανείλετο: 
KPEOYZA, 
270 Ἰὰς παρθένους γε χεῖρας, οὐ τεχοῦσά νιν. 
ΙΩΝ. 
Δίδωσι δ᾽, ὥσπερ ἐν γραφὴ νομίζεται: 
KPEOYZA, 
Κέκροπός γε σώζειν παισὶν οὐχ δρώμενον. 
ΤΩΝ ede 
Ἤχουσα, λῦσαι παρθένους τεῦχος θεᾶς. 
ΚΡΕΟΥ͂ΣΑ. 
ἽῬοιγὰρ θανοῦσαι σχόπελον ἥμαξαν πέτρας. 
ΙΩΝ. 
KElev- 
975 τί δαὶ τόδ᾽ ; do ἀληθὲς ἢ μάτην λόγος: 
ΚΡΕΟΥ͂ΣΑ. 
Τί χρῆμ᾽ ἐρωτᾶς ; καὶ γὰρ οὐ κάμνω σχολῇ. 
; ION. 
Πατὴρ ᾿Κρεχθεὺς σὰς ἔθυσε συγγόνους : 
ΚΡΕΟΥ͂ΣΑ. 
Βτλη πρὸ γαίας σφάγια παρθένους χτανεῖν. 
ΤΩΝ. 
Σὺ δ᾽ ἐξεσώθης πῶς χασιγνήτων μόνη; 
ΚΡΕΟΥ͂ΣΑ. 
280 Βρέφος νεογνὸν μητρὸς ἦν ἐν ἀγχάλαις. 
ION. 
Πατέρα δ᾽ ἀληθῶς χάσμα σὸν χρύπτει χθονός ; 
ΚΡΕΟΥ͂ΣΑ. 
Πληγαὶ τριαίνης ποντίου σφ᾽ ἀπώλεσαν. 
ΤΩΝ; 
Μαχραὶ δὲ χῶρός ἐστ᾽ xe χεχλημένος 5 
ΚΡΕΟΥΣΑ. 
Τί δ᾽ ἱστορεῖς τόδ᾽; ὥς μ᾽ ἀνέμνησάς τινος. 
ION. 
550 Τιμᾷ σφε Πύθιος ἀστραπαί τε Πύθιαι: 
KPEOYSA. 
Tug Y dw * ὡς μήποτ᾽ ὦφελόν σφ᾽ ἰδεῖν. 
ΤΩΝ. 
Τί δέ; στυγεῖς σὺ τοῦ θεοῦ τὰ φίλτατα; 
ΚΡΕΟΥ͂ΣΑ, 
Οὐδέν - ξύνοιδ᾽ ἄντροισιν αἰσχύνην τινά. 
ΙΩΝ. 
Πόσις δὲ τίς σ᾽ £u? ᾿Αθηναίων, γύναι; 
ΚΡΕΟΥ͂ΣΑ, 
290 Οὐχ ἀστὸς, ἀλλ᾽ ἐπαχτὸς ἐξ ἄλλης χθονός. 
ION, 


," , Ὡ DJ » /, 
Τίς; εὐγενῇ νιν δεῖ πεφυχέναι τινά. 


ION. 


CREUSA. 
Quamnam rem interrogas, o hospes? pernoscere cunio, 
ION. 
terrane avus patris tui pater exortus est? 
CREUSA. 
Sane, Erichthonius; sed genus me non juvat. 
ION. 
Num etiam Minerva ipsum e terra sustulit? 
CREUSA. 
In virgineas suas manus, quamvis eum non peperisset. 
ION. 
Tradiditne vero eum , sicut in pictura cerni solet ? 
. CREUSA, 
Filiabus Cecropis servandum , non conspectum. 
ION. 
Audivi, solvisse virgines arculam deae. 
CREUSA., 
Ideo interemt:e cruentarunt saxeam petram. 
ION. 
Age : 
quid autem hoc? estne verum, an falso rumor fertur? 
CREUSA. 
Quidnam interrogas? non enim moleste fero Aoc otium. 
ION, 
Pater £uus Erechtheus mactavitne tuas sorores? 
CREUSA, 
Ausus est pro patria victimas mactare virgines. 
10N. 
Tu vero quomodo sola sororum servata es? 
CREUSA. 
Infans recens nata matris eram in ulnis. 
ION. 
At patrem tuum verene hiatus terrae abscondidit ? 
CREUSA. 
Ictus tridentis Neptuni ipsum perdiderunt. 
ION, 
Locus autem istic est nuncupatus Macrae ? 
CREUSA. [quiddamt 
Quid vero interrogas hoc? ut mihi revocasti in memoriam 
ION. 
Honorat illum Zocum Pythius et fulgura Pythia? 
CREUSA, [ xissem ! 
Honorat sane non honoranda : utinam nunquam illum aspe- 
ION. 
Quid vero? odisti tu deo gratissimum /ocum ὃ 
CREUSA. [admissi. 
Minime : conscia sum dedecoris cujusdam in Aoc antro 
ION. 
Maritus vero quis Atheniensium te duxit, mulier? 
CREUSA. 
Non civis, sed advena ex aliena ferra. 
ION. 


Quis? nobilem aliquem ipsum esse oportet ? 


IN. 
KPEOYZA, 
Ξοῦθος, πεφυκὼς Αἰόλου Διός τ᾽ ἄπο. 
ION. 
Καὶ πῶς ξένος σ᾽ ὧν ἔσχεν οὖσαν ἐγγενῇ ; 
KPEOYZA. 
Εὔδοι᾽ ᾿Αθήναις ἔστι τις γείτων πόλις. 
. ION. 
295 "Opotc ὕγροῖσιν, ὡς λέγουσ᾽, ὡρισμένη. 
ΚΡΕΟΥ͂ΣΑ. 
Ῥαύτην ἔπερσε Κεχροπίδαις χοινῷ δορί. 
ΤΩΝ. 
"Emtxoupos ἐλθὼν, χἄτα σὸν γαμεῖ λέχος: 
ΚΡΕΟΥ͂ΣΑ. 
Φερνάς γε πολέμου χαὶ δορὸς λαθὼν γέρας. 
ΙΩΝ. 
Σὺν ἀνδρὶ δ᾽ ἥχεις ἢ μόνη χρηστήρια; 
ΚΡΕΟΥ͂ΣΑ. 
800 Σὺν ἄνδρί. Σηχοὺς δ᾽ ἐνστρέφει Τροφωνίου. 
ΙΩΝ. 
Πότερα θεατὴς, ἢ χάριν μαντευμάτων; 
ΚΡΕΟΥ͂ΣΑ. 
- Ketvou τε Φοίόου θ᾽ ἕν θέλων μαθεῖν ἔπος. 
ION. 
Καρποῦ δ᾽ ὑπὲρ γῆς ἥκετ᾽, ἢ παίδων πέρι; 
ΚΡΕΟΥ͂ΣΑ. 
᾿Απαιδές ἐσμεν, χρόνι᾽ ἔχοντ᾽ εὐνήματα. 
ION. 
305 Οὐδ᾽ ἔτεχες οὐδὲν πώποτ᾽, ἀλλ᾽ ἄτεχνος εἶ; 
KPEOYZA. 
ὋὉ Φοῖδος οἶδε τὴν ἐμὴν ἀπαιδίαν. 
ION. 
^0, τλῆμον, ὡς τἄλλ᾽ εὐτυγχοῦσ᾽ οὐχ εὐτυχεῖς. 
ΚΡΕΟΥΣΑ. 
Σὺ δ᾽ εἴ τίς : ὥς σου τὴν τεχοῦσαν ὥλδισα. 
ION. 
Τοῦ θεοῦ καλοῦμαι δοῦλος εἰμί τ᾽, ὦ γύναι. 
ΚΡΕΟΥ͂ΣΑ. 
810 Ἀνάθημα πόλεως, 7| τινος πραθεὶς ὕπο; 
ION. 
Οὐχ οἶδα, πλὴν ἕν, Λοξίου κεχλήμεθα. 
ΚΡΕΟΥΣΑ. 
Ἡμεῖς σ᾽ ἄρ᾽ αὖθις, ὦ ξέν᾽, ἀντοιχτείρομεν. 
ΙΩΝ. 
Ὡς μὴ εἰδόθ᾽ ἅτις μ᾽ ἔτεχεν ἐξ ὅτου τ᾽ ἔφυν. 
ΚΡΕΟΥ͂ΣΑ. 
Ναοῖσι δ᾽ οἰκεῖς τοισίδ᾽, ἢ χατὰ στέγας; 
ΙΩΝ. 
315 Ἅπαν θεοῦ μοι δῶμ᾽, ἵν᾽ ἂν λάδη μ᾿ ὕπνος. 
' ΚΡΕΟΥ͂ΣΑ. 
Παῖς δ᾽ ὧν ἀφίχου ναὸν, ἢ νεανίας; 
ΙΩΝ. 
Βρέφος λέγουσιν οἱ δοχοῦντες εἰδέναι. 
ΚΡΕΟΥ͂ΣΑ. 


Kat τις γάλαχτί σ᾽ ἐξέθρεψε Δελφίδων; 


ΙΟΝ. 493 


CREUSA. 
Xuthus, ab 7Eolo Joveque genus trahens. 
ION. 
Sed quomodo peregrinus licet te indigenam obtinuit ? 
CREUSA. 
Euboea est regio quaedam Athenis vicina. 
ION. 
Humidis , ut aiunt , limitibus terminata. 
CREUSA. 
Hane debellavit cum Cecropidis communi marte. 
ION. 
Veniens auxiliator, deinde te duxit uxorem ? 
CREUSA. 
Ifa, dotem belli pugnzeque premium accipiens. 
i ION. 
Cum viro autem venisti , an sola, «d oraculum? 
CREUSA, 
Cum viro. 7//e vero ad delubrum versatur Trophonii. 
ION. 
Utrum spectator, an vaticinii causa? 
CREUSA. 
Ex illo Phoeboque unum responsum audire cupiens. 
ION. 
Num propter terre fruges venistis , an de liberis? 
CREUSA. [ mus, 
Sine liberis sumus, quamvis diuturnum connubium habea- 
ION. 
Nec quidquam unquam peperisti , sed sine liberis es? 
CREUSA. 
Phoebus novit meam sterilitatem. 
ION. 
O misera! ut ceteris in rebus felix , tamen non felix es! 
CREUSA. 
Tu vero quisnam es? ut tuam genitricem praedico beatam! 
ION. 
Dei vocor servus et. sum, o mulier. 
CREUSA. 
Donariumne civitatis, an ab aliquo venditus? 
ION. 
Non scio, nisi hoc unum : Apollinis vocor. 
CREUSA. 
Nos igitur, o hospes , te quoque vicissim miseramur. 
ION. 
Ut qui ignorem quae me pepererit et ex quo natus sim. 
CREUSA. 
Habitasne in hocce ipso templo, an in domo 7ua ? 
ION. 
Tota dei es/ mihi domus, ubicunque me somnus oecuparit. 
CREUSA. 
Puerne in. hoc templum venisti, an adolescens ἢ 
ION. 
Infantem venisse dicunt, qui scire putantur. 
CREUSA. 


At quae te lacte enutrivit ex Delphicis? 


500 ION 
ION. 
Οὐπώποτ᾽ ἔγνων μαστόν ἣ δ᾽ ἔθρεψέ με 
. KPEOYZA. 
320 Τίς, ὦ ταλαίπωρ᾽; ὡς νοσοῦσ᾽ εὗρον νόσους. 
ΙΩΝ. 
Φοίόδου προφῆτις, υητέρ᾽ ὡς νομίζομεν. 
ΚΡΕΟΥ͂ΣΑ. 
Ἔς δ᾽ ἄνδρ᾽ ἀφίκου τίνα τροφὴν χεχτημένος:; 
ION. 
Βωμοί μ᾽ ἔφερόον οὕπιών τ’ ἀεὶ ξένος. 
ΚΡΕΟΥ͂ΣΑ. 
Τάλαιν᾽ ἄρ᾽ ἣ τεχοῦσά σ᾽, ἥτις ἦν ποτε. 
ΙΩΝ. 
325 ᾿Αδίκηυιά του γυναιχὸς ἐγενόμην ἴσως. 
KPEOYZA. 
Ἔχεις δὲ βίοτον εὖ γὰρ ἤσχησαι πέπλοις. 
: IQN. 
Τοῖς τοῦ θεοῦ χοσμούμεθ᾽, ᾧ δουλεύομεν. 
KPEOYZA. 
Οὐδ’ ἦξας εἰς ἔρευναν ἐξευρεῖν γονάς; 
ΙΩΝ. 
Ἔχω γὰρ οὐδὲν, ὦ γύναι, τεκμήριον. 
ΚΡΕΟΥΣΆΑ. 
Φεῦ. 
320 Πέπονθέ τις σὴ μητρὶ ταῦτ᾽ ἄλλη γυνή. 
ION. 
Τίς; εἰ πόνου μοι ξυλλάόοι, χαίροιμεν ἄν. 
ΚΡΕΟΥ͂ΣΑ. 
ἯΗς οὕνεχ᾽ ἦλθον δεῦρο πρὶν πόσιν μολεῖν. 
ION. 
Ποῖόν τι χρήζουσ᾽ ; ὡς ὑπουργήσω, γύναι. 
ΚΡΈΕΟΥΣΑ. 
Μάντευμα χρυπτὸν δεομένη Φοίόου μαθεῖν. 
ΙΩΝ. 
855 Λέγοις ἄν" ἡμεῖς τἄλλα προξενήσομεν. 
KPEOYZA. 
Ἄχουε δὴ τὸν μῦθον. ᾿Αλλ᾽ αἰδούμεθα. 
ION. 
Οὐτάρα πράξεις οὐδέν - ἀργὸς ἅ θεός. 
KPEOYSA. . 
Φοίόῳ pay vat φησί τις φίλων ἐμῶν. 
ION. - 
Φοίδῳ γυνὴ γεγῶσα; μὴ λέγ᾽, ὦ ξένη. 
ΚΡΕΟΥ͂ΣΑ. 
340 Kal παῖδά γ᾽ ἔτεχε τῷ θεῷ λάθρα πατρός. 
ἼΩΝ. 
Οὐχ ἔστιν: ἀνδρὸς ἀδικίαν αἰσχύνεται. 
Ji KPEOYZA. 
0 φησιν αὐτή: χαὶ πέπονθεν ἄθλια.. 
ION. 
Τί χρῆμα δράσασ᾽, εἰ θεῷ συνεζύγη; 
KPEOYZA. 


Τὸν παῖδ᾽ ὃν ἔτεχεν ἐξέθηχε δωμάτων. 


ΙΟΝ. -- 


ION. 
Nunquam cognovi mammam : que vero me aluit, 
CREUSA. 
Quaenam, o miser? ut dolens ápsa inveni alienos dolores ! 
ION. 
Phoebi sacerdos , eam matris loco habeo. 
CREUSA. - 
Ad virilem vero zetatem venisti quam educalionem adeptus ὃ 


ION. 
Arc me aluerunt, et accedentes semper peregrini. 


CREUSA. 
Misera ergo qux te peperit, quzecunque fuerit tandem. 
ION. 
Peccatum alicujus mulieris fui fortasse. 
CREUSA. 
Habes autem vitae subsidia? bene enim ornatus es vestibus. 
ION. 
Dei bonis ornamur, cui servimus. 
CREUSA 
Non contulisti te ad inquisitionem, ut invenires £u0s parentes? 
ION. 
Nullum enim indicium, o mulier, habeo. 


CREUSA. 
Heu! 
Passa est quaedam alia mulier eadem cum tua matre. 


ION. 
udenam ? si infortunii mei est particeps, leetabimur, 
P 3 


CREUSA. 
Illa, cujus causa veni huc, priusquam accedat maritus. 
ION. 
Quid rei cupiens ? nam operam meam commodabo , mulier, 
CREUSA. ; 
Oraculum occultum ex Phoebo cupiens cognoscere. 


ION. 
Die : nos cetera procurabimus. 


CREUSA, 
Audi igitur rem. Sed pudet nos dicere. 


ION. 
Ergo nihil ages : ignava est hcec dea (verectta«u, 7. 
E CREUSA. 
Quaedam mea amica dicit se concubuisse cum Plicebo. 
ION. 
Cum Phzebo mulier moríalis ? ne dixeris, o hospi*a. 
CREUSA. 
Et puerum quidem peperit deo clam patre. 
ION. | 
Nullo modo : ab homine allati stupri pudet eam. 
CREUSA. 
Negat ipsa : οἱ admisit facinus miserum. 
ION. 
Quodnam factum , si quidem deo juncta fuit? 
. CREUSA. 
Filium , quem peperit , exposuit foras. 


IQN. 


ION. 
345 Ὃ δ᾽ ἐχτεθεὶς παῖς ποῦ ᾽στιν 5 εἰσορᾷ qoc; 
ΚΡΕΟΥ͂ΣΑ. 
Οὐκ οἶδεν οὐδείς: ταῦτα xol μαντεύομαι. 
.ION. 
Εἰ C οὐχέτ᾽ ἔστι, τίνι τρόπῳ διεφθάρη; 
KPEOY2A, 
Θῆράς σφε τὸν δύστηνον ἐλπίζει χτανεῖν. 
ΙΩΝ. 
Ποίῳ τόδ᾽ ἔγνω χρωμένη τεχμηρίῳ; 
᾿ ΚΡΕΟΥ͂ΣΑ. 
352 ᾿Ελθοῦσ᾽ ἵν᾽ αὐτὸν ἐξέθηχ᾽, οὐχ εὗρ᾽ ἔτι. 
ΙΩΝ. ] 
ἫΝ δὲ σταλαγμὸς ἐν exi τις αἵματος: 
ΚΡΕΟΥ͂ΣΑ. 
Οὔ φησι" καίτοι πόλλ᾽ ἐπεστράφη πέδον. 
ION. 
Χρόνος δὲ τίς τῷ παιδὶ διαπεπραγμένῳ; 
ΚΡΕΟΥ͂ΣΑ. 
Σοὶ ταὐτὸν ἥδης, εἴπερ ἦν, εἶχ᾽ ἂν μέτρον. 
ΙΩΝ. 
355 Αδιχεῖ νιν ὃ θεός" ἣ τεχοῦσα δ᾽ ἀθλία. 
ΚΡΕΟΥ͂ΣΑ. 
Οὔχουν ἔτ᾽ ἄλλον ὕστερον τίχτει γόνον. 
ΙΩΝ. 
Τί δ᾽, εἰ λάθρα νιν Φοῖόδος ἐκτρέφει λαθών; 
ΚΡΈΕΟΥΣΑ. 
Τὰ χοινὰ χαίρων οὐ δίκαια δρᾷ μόνος. 
ΙΩΝ. 
Οἴμοι: προσῳδὸς ἣ τύχη τὠμῷ πάθει. 
ΚΡΕΟΥ͂ΣΑ. 
360 Καὶ σ᾽, ὦ ξέν᾽, οἴμαι μητέρ᾽ ἀθλίαν ποθεῖν. 
1ON. 
* μή γ᾽ ἐπ᾽ οἶχτόν μ᾽ ἔξαγ᾽ οὗ Medaglia. 
ΚΡΕΟΥ͂ΣΑ. 
Σιγῶ " πέραινε δ᾽ ὧν σ᾽ ἀνιστορῶ πέρι. 
ΙΩΝ. 
Οἷσθ᾽ οὖν ὃ κάμνει τοῦ λόγου μάλιστά σοι: 
ΚΡΕΟΥ͂ΣΑ. 
Τί δ᾽ οὖχ ἐχείνη τῇ ταλαιπώρῳ νοσεῖ ; 
ION. 
305 Πῶς 6 θεὸς ὃ λαθεῖν βούλεται μαντεύσεται: 
KPEOYZA. 
Εἴπερ καθίζει τρίποδα χοινὸν “Ελλάδος. 
ION. 
Αἰσχύνεται τὸ πρᾶγμα" μὴ ᾿ξέλεγχέ νιν. 
KPEOYZA, 
᾿Ἀλγύνεται δέ γ᾽ ἢ παθοῦσα τῇ τύχη.. 
ION. 


Οὐχ ἔστιν ὅστις σοι προφητεύσει ταὸς, 
370 "Ev τοῖς γὰρ αὑτοῦ δώμασιν χαχὸς φανεὶς 
Φοῖόος δικαίως τὸν θεμιστεύοντά σοι 
δράσειεν ἄν τι πῆμ᾽. ᾿λπαλλάσσου, γύναι" 
τῷ γὰρ θεῷ τἀναντί᾽ οὐ μαντευτέον. 


ΙΟΝ. 501 
ION. 
Hic filius expositus ubi est? videtne lucem? 
CREUSA. 
Nemo scit : propter hoc ipsum oraculum consulo. 
ION. 
Si igitur non amplius superest , quomodo periit? 
CREUSA. 
Putat bestias illum interfecisse miserum. 
ION. 
Quodnam indicium habens cognovit lioc? 
CREUSA. 
Quum venisset eo, ubi eum ex posuerat, non amplins invenit. 
ION. 
Erantne aliquae stille sanguinis in via? 
CREUSA. 
Negat, quamvis diligenter solum pervestigavit. 
ION. 
Quod vero tempus es/ a perdito inde puero? 
CREUSA. 
Tecum haberet eandem mensuram aetatis , si viveret. 
ION. 
Injuriam ei fecit deus : mater vero es£ misera. 
CREUSA. 
Non aliam igitur deinde genuit sobolem. 
ION. 
Quid vero, si furtim sublatum ipsum Phoebus educat? 
CREUSA. 
Gaudens de re communi solus, non facit juste. 
ION. 
Heu! congrua es£ fortuna heec mee calamitati ! 
CREUSA. 
Etiam te, o hospes, existimo matrem miseram desiderare. 
ION. 
Ne me abducas ad dolorem, cujus obliti sumus. 
CREUSA. 
Taceo : pertexe vero de quibus te interrogo. 
: ION. 
Scisne igitur, quid in re enarrata tibi laboret maxime? 
CREUSA. 
Quid vero illi miser: non laborat ὃ 
ION. 
Quomodo deus , quod latere cupit , oraculo deteget ἢ 
CREUSA. 
Si quidem insidet tripodi communi Grecia. 
ION. 
Pudet eum hujus rei; ne exquire ab ipso. 
CREUSA. 
Dolet vero quae passa est ἰδέα suam fortunam. 
ION. 


Non est qui tibi vaticinetur ista. 

In suo enim ipsius templo criminis convictus 
Phoebus, jure eum, qui oracula tibi redderet, 
afficeret aliquo malo. Discede, mulier : 


| non enim que deo adversantur ab oraculo quaerenda sunt. 


1QN. 


"Ec γὰρ τοσοῦτον ἀμαθίας ἔλθοιμεν ἂν, 


375 εἶ τοὺς θεοὺς ἄκοντας ἐχπονήσομεν 


φράζειν ἃ μὴ θέλουσιν, ἢ προδωμίοις 
σφαγαῖσι μήλων ἢ δι᾽ οἰωνῶν πτεροῖς. 
SA Y / ^N 3f c 
v γὰρ βία σπεύδωμεν ἀκόντων θεῶν, 
οὐκ ὄντα κεχτήμεσθα τἀγαθ᾽, ὦ γύναι" 


380 ἃ δ᾽ ἂν διδῶσ᾽ ἑχόντες, ὠφελούμεθα, 


ΧΟΡΟΣ, 
ΠΠολλαί γε πολλοῖς εἰσι συμφοραὶ βροτῶν, 
μορφαὶ δὲ διαφέρουσιν " ἕν δ᾽ ἂν εὐτυχὲς 
μόλις ποτ᾽ ἐξεύροι τις ἀνθρώπων βίῳ. 
KPEOYZA, 
Ὦ Φοῖδε, xàxsi κἀνθάδ᾽ οὐ δίκαιος εἶ 


2 A 8 c - / € / 
$85 ἐς τὴν απουσᾶν, ἧς πάρεισιν οι λόγοι. 


Σύ τ᾽ οὐχ ἔσωσας τὸν σὸν, ὃν σῶσαί σ᾽ ἐχρῆν, 
οὔθ᾽ ἱστορούσῃ μητρὶ μάντις ὧν ἐρεῖς, 

ὡς, εἰ μὲν οὐχέτ᾽ ἔστιν, ὀγχωθῇ τάφῳ, 

εἰ δ᾽ ἔστιν, ἔλθη μητρὸς εἰς ὄψιν ποτέ. 


390 Ἀλλ᾽ οὖν ἐᾶν γε χρὴ τάδ᾽, εἰ πρὸς τοῦ θεοῦ 


χωλυόμεσθα μὴ μαθεῖν ἃ βούλομαι. 

ἊἈλλ᾽, ὦ ξέν᾽, εἰσορῶ γὰρ εὐγενὴ πόσιν 
diste Mesksrt rer Ee 

Ξοῦθον πέλας δὴ τόνδε, τὰς Τροφωνίου 
λιπόντα θαλάμας, τοὺς λελεγμένους λόγους 


, ' y MN , » 3 , , 
395 σίγα πρὸς ἄνδρα,, μἡ τιν᾽ αἰσχύνην λάύω 


^ Lol M M Ὁ , 
διαχονοῦσα χρυπτὰ, χαὶ προδῇ λόγος 

5 M. e EN ot y o» 
oUy ἧπερ ἡμεῖς αὐτὸν ἐξειλίσσομεν. 
Τὰ γὰρ γυναικῶν δυσχερῆ πρὸς ἄρσενας, 
χὰν ταῖς χαχαῖσιν ἀγαθαὶ μεμιγμέναι 


400 μισούμεθ᾽- οὕτω δυστυχεῖς πεφύχαμεν. 


ΞΟΥ͂ΘΟΣ, 


Πρῶτον μὲν 6 θεὸς τῶν ἐμῶν προσφθεγμάτων 


) 60 -) e » δ , , » , 
᾿αὐὼν ἀπαρχὰς γαιρέτω, σύ τ᾽, ὦ γύναι. 

" eL T Pr Y 1 

- , 3 ^, 
Μῶν χρόνιος ἐλθών σ᾽ ἐξέπληξ᾽ ὀρρωδία ; 

KP "s Up 
KPEOYZA, 

Οὐδέν γ᾽" ἀφίχου δ᾽ ἐς μέριμναν. Ἀλλά μοι 


7, , A $ ἃ ry" H / 
405 λέξον τί θέσπισμ᾽ ἐχ ᾿Γροφωνίου φέρεις, 


J e ^ , Nd - 
παίδων ὅπως νῷν σπέρμα συγχραθήσεται. 
ΞΟΥ͂ΘΟΣ. 
Οὐχ ἠξίωσε τοῦ θεοῦ προλαμόανειν 
/ 2 ΟΣ ) "er" » » ^ 
μαντευμιαθ᾽ - ἕν δ᾽ οὖν εἶπεν, οὐχ dxatóx με 
Y ν de Oe r4 , 
πρὸς oixov ἥξειν οὐδὲ σ᾽ Ex χρηστηρίων. 
KPEOYZA, 


ϑ' 


41τὸ ᾿Ὦ πότνια Φοίξου μῆτερ, εἰ γὰρ αἰσίως 


ἔλθοιμεν, ἅ τε νῷν συμόόλαια πρόσθεν ἣν 
ἐς παῖδα τὸν σὸν, μεταπέσοι βελτίονα. 


ΞΟΥ͂ΘΟΣ. 
Ἔσται τάδ᾽. ᾿Αλλὰ τίς προφητεύει θεοῦ; 
ΩΝ. 


Ἡμεῖς τά γ᾽ ἔξω, τῶν ἔσω δ᾽ ἄλλοις μέλε! 


^ / / , ^ Ἄν} 
4Ib ot πλησίον θάσσουσι τρίποδος, ὦ ξένε, 


Δελφῶν ἀριστῆς, οὺς ἐχλήρωσεν πάλος. ἡ 
ΞΟΥ͂ΘΟΣ. 
Καλῶς" ἔχω δὴ πάνθ᾽ ὅσων ἐχρήζομεν. 
A , 
Στείχοιμ᾽ ἂν εἴσω xol γὰρ, ὡς ἐγὼ χλύω, 


1ON. E 


Nam in tantum dementiae fastigium veniremus, 
si deos invitos cogere vellemus 
dicere quae nolunt, aut ante aram facta. 
immolatione ovium , aut per auguria avibus observatis. 
Que enim vi urgemus invitis diis , 
inania bona hiec consequimur, o mulier : 
sed quz volentes dant , i//is juvamur. 
CHORUS. 
Mult profecto sunt multorum hominum calamitates , 
et genera earum differunt : unamque continuam felicitatem 
vix unquam inveniet aliquis in hominum vita. 
CREUSA. 
O Phobe, et illic et hic (oim et nunc) non justus es 
erga illam absentem , cujus causam hic ago. 
Tu neque servasti tuum filium , quem oportebat te servare , 
neque quaerenti de eo matri , licel sis vates , respondebis , 
ut, si quidem non vivit amplius , tumuletur sepulcro ; 
si vero vivit , veniat tandem matris in conspectum. 
Sed mittere oportet ista, si a deo 
prohibear quominus cognoscam qu:e volo. 
At, o hospes, video enim generosum maritum 
Xuthum hic prope jam, 'Trophonii 
relicto antro, dictos sermones 
taceto apud maritum, ne quod probrum suscipiam 
tractans arcana , et efferatur in vulgus sermo 
non eo modo ut nos eum.explicabamus. 
Conditio enim mulierum diflicilis es/ apud viros : 
et bona inter malas mixtae à 
odio habemur : adeo miserae sumus. 
XUTHUS. 
Primum quidem deus , meorum alloquioruin 
accipiens primitias, salvus sit, tuque, o uxor. 
Num sero reversus te formidine perculi? 
CREUSA. [surc. Sed 
Neutiquam ; venisti vero in articulo sollicitudinis me inva« 
dic mihi quodnam oraculum e Trophonii antro afferas , 
quomodo nobis semen liberorum mixtum erit. ἡ 
XUTHUS. 
Non voluit antevertere dei 
oraculum : unum vero dixit, me non sine liberis 
domum rediturum esse neque te ab oraculo. 
CREUSA. 
O veneranda Phoebi mater, utinam feliciter 
venerimus iuc , quodque commercium nobis prius erat 
cum filio tuo, cadat melius. 


XUTHUS. 
Fiet hoc. Sed quis est. propheta dei? 
^ .10N. 
Ego quidem quie extra sunt curo, interiora vero aliis curae 
| qui prope tripodem sedent, o hospes, [sunt, 
optimates Delphorum, quos sors legit. 
XUTHUS. - 
Bene : teneo jam omnia quie scire cupiebamus. - 


| Ibo intro : etenim, ut ego audio, 


ION, 


χρηστήριον πέπτωχε τοῖς ἐπήλυσι 

420 χοινὸν πρὸ ναοῦ" βούλομαι δ᾽ ἐν ἡμέρᾳ 
τῇδ᾽, αἰσία γὰρ; θεοῦ λαύεῖν μαντεύματα. 
Σὺ δ᾽ ἀμφὶ βωμοὺς, ὦ γύναι, δαφνηφόρους 
λαδοῦσα χλῶνας, εὐτέχνους εὔχου θεοῖς 
χρησμούς μ᾽ ἐνεγχεῖν ἐξ Ἀπόλλωνος δόμων. 

KPEOYZA, 
425 "Ecco τάδ᾽, ἔσται. Λοξίας δ᾽ ἐὰν θέλῃ 


νῦν ἀλλὰ τὰς πρὶν ἀναλαύεῖν ἁμαρτίας, 


D 
ἅπας μὲν οὐ γένοιτ᾽ ἂν εἰς ἡμᾶς φίλος, 
ὅσον δὲ χρήζει, θεὸς γάρ ἐστι, δέξομαι. 
ΙΩΝ. 

Tt ποτε λόγοισιν ἡ ξένη πρὸς τὸν θεὸν 
430 χρυπτοῖσιν ἀεὶ λοιδοροῦσ' αἰνίσσεται, 

ἤτοι φιλοῦσά: Ü ἧς ὕπερ μαντεύεται, 

ἢ χαί τι σιγῶσ᾽ ὧν σιωπᾶσθαι χρεών; 

᾿Ατὰρ θυγατρὸς τῆς ᾿Ερεχθέως τί t.0t 

μέλει προσήκοντ᾽ οὐδέν; ᾿Αλλὰ χρυσέαις 
435 πρόχοισιν ἐλθὼν εἰς ἀπορραντήρια 

δρόσον καθήσω. Νουθετητέος δέ μοι 

Φοῖόος, τί πάσχων παρθένους βία γαμῶν 

προδίδωσι, παῖδάς τ᾽ ἐχτεχνούμενος λάύρα 


ὑνηρλόντας ἀμελεῖ. Μὴ σύ γ᾽ ἄλλ᾽ ἐπεὶ χρατεῖς, 


440 ἀρετὰς δίωχε. Καὶ γὰρ ὅστις ἂν βροτῶν 
χαχὸς πεφύχῃ, τήθυα οἵ θεοί. 
Πῶς οὖν δίκαιον τοὺς νόμους ὑμᾶς βροτοῖς 
γράψαντας. αὐτοὺς ἀνομίαν ὀφλισχάνειν; 
Ei δ᾽, οὐ γὰρ ἔσται, τῷ λόγῳ δὲ χρήσομαι, 

445 δίκας βιαίων δώσετ᾽ ἀνθρώποις γάμων, 

σὺ καὶ Ποσειδῶν Ζεύς θ᾽ ὃς οὐρανοῦ χρατεῖ, 
ναοὺς τίνοντες ἀδιχίχς χενώσετε. 
4 £6 hs ^y “ - 0t / 
ἃς ἡδονὰς γὰρ τῆς προμηθίας πάρος 
, L - 9 S^ ums , Ν 
σπεύδοντες ἀδιχεῖτ᾽. Οὐχέτ ἀνθρώπους χαχοὺς 
450 λέ ἔγειν δίκαιον, εἰ τὰ τῶν θεῶν χαχὰ 
μιμούμεθ᾽, ἀλλὰ τοὺς διδάσχοντας τάδε. 
ΧΟΡΟΣ. 
Σὲ 
ἀνειλείθυιαν, ἐμὰν 
᾿Αθάναν ἱχετεύω, 

455 ἸΠρομηθεῖ Τιτᾶνι λοχευ- 
θεῖσαν xac ἀχροτάτας 
χορυφᾶς Διὸς,. ὦ πότνα Νίχα, 
υόλε Πύθιον οἶκον, 
᾽Ολύμπου χρυσέων θαλάμων 

400 πταμένα πρὸς: ἀγυιὰς, 
Φοιύηιος ἔνθα γᾶς 
μεσόμφαλος ἑστία 
παρὰ χορευομένῳ τρίποδι 

μαντεύματα χραίνει, 
X V “Ὁ ς 

46b cU xal παῖς ἃ Λατογενὴς, 
δύο θεαὶ, δύο παρθένοι, 

Α τ 7ὔ 
χασίγνηται σεμναὶ τοῦ Φοίόου. 
€ / NIIS. T , 
[χετεύσατε δ᾽. ὦ χόραι, 
τὸ παλαιὸν "Epc foc 


τὰν ὠδίνων TEE Στρ. 


ION. 508 


cecidit advenis victima 

communis ante templum : volo autem die 

hac, fausta es? enim, dei capere oracula. 

At tu, mulier, ad aras , laureis 

assumtis ramis, supplica , ut prole felix 

oraculum ego referam ex templo Apollinis. 
CREUSA. 

Fiet hoc, fiet. Si velit autem Apollo 

nunc saltem priora corrigere peccata, 

totus quidem non erit erga nos amicus , 

quantum vero vult, est enim deus , cgo accipiam. 

10N. 

Quid tandem haec hospita in deum verbis 

tectis semper convicia jactans obscure significat , 

an amans eam pro qua consulit oraculum, 

an etiam tacens aliquid eorum quae taceri convenit ? 

Sed filia haec Erechthei quid mihi : 

curas est, quum nihil me attingat? Quin aureis 

cum gutturniis profectus , in aspersoria 

aquam fundam. Sed casligandus mihi 

Phoebus, qua de causa virgines per vim comprimens 

prodat , liberosque ex illis suscipiens clam, 

mori sinat. Ne tu id facias : sed quando es dominus, 

sectare virtutem. Etenim si quis mortalium 

improbus est, dii eum puniunt, 

Quomodo igitur xsequum est, 5, qni leges mortalibus 

scripsistis, ipsos spretarum legum reos esse? 

Quodsi , non enim erit, sed sermone Aoc utar, 

poenas violentarum dabitis hominibus nuptiarum, 

tu et Neptunus, et Juppiter, qui in coelo dominatur, 

templa exhaurietis stupra vesíra pecuniis redimentes, 

Voluptates enim ante éuram Aominwum 


sectantes , injuste facitis. Non amplius homines improbitalis 


accusare justum es/ , si deorum vitia 
imitemur, sed eos qui docent haec. 
CHORUS. 
Te nunquani in partus doloribus 
Lucinam expertam , meam 
Minervam invoco, 
quae a Prometheo Titane 
in lucem producta es in summo 
vertice Jovis, o veneranda Victoria, 
veni ad Pythicam domum, 
Olympi ex aureis thalamis 
volitans ad plateas, 
ubi Phrebea domus 
in trerrze umbilico sita 
apud tripodem choreis cingi solitum 
oracula edit : 

tu , ét Latonce filia (Diana), 
du deze , duce virgines, 
castae sorores Phoebi. 
Supplicate ,.o virgines , 
ut antiquum Erechthei 


ION. 


γένος εὐτεχνίας χρονίου xaf)xpoic 
, c 
μαντεύμασι χῦρσα!. 
ὙὙπερδαλλούσας γὰρ ἔχε! 
θνατοῖς εὐδαιμονίας 
ἀκίνητον ἀφορμὰν, 
τέχνων οἷς ἂν χαρποτρόφοι 
λάμπωσιν ἐν θαλάμοις 
πατρίοισι νεάνιδες ἧδαι, 
διαδέχτορα πλοῦτον 
ὡς ἕξοντές γ᾽ ἐχ πατέρων 
ἑτέροις ἐπὶ τέχνοις. 
᾿λλχά τε γὰρ ἐν καχοῖς 
σύν τ᾽ εὐτυχίαις φίλον, 
δορί τε γὰ πατρίαᾳ φέρει 


504 


470 


"Ayr. 


480 
485 


490 


» 5 , 
σωτήριον ἀλχάν. 
51: ^ A , , 
Euot μὲν πλούτου τε πάρος 
βασιλικῶν θαλάμων τ᾽ εἶεν 
m y» 
τροφαὶ κήδειοι χεδνῶν τέχνων. 
'ΓΓὸν ἄπαιδα δ᾽ ἀποστυγῶ 
* ^ , 
βίον, ᾧ τε Goxet , ψέγω" 
, τ 
μετὰ δὲ χτεάνων μετρίων βιοτᾶς 
εὔπαιδος ἐχοίμαν. 
5, 9 
Ὦ Πανὸς θαχήματα xo Eno 
7 , 
παραυλίζουσαχ πέτρα 
μυχώδεσι Maxpaic, 
ἵνα χοροὺς στείόδουσι ποδοῖν 
Ἀγραύλου χόραι τρίγονοι 
/^ 
στάδια γλοερὰ πρὸ Παλλάδος 
VOY, συρίγγων 
óz' αἰόλας ἰαχᾶς 
e? J ÜAC : 
560 ὕμνων ὅταν αὐλίοις 
X 1 
συρίζης, ὦ Πὰν, 
τοῖσι σοῖς ἐν ἄντροις, 
e e θέ 3 rts 
ἵγα τεχοῦσά τις παρθένος, ὦ μελέα, 
βρέφος Φοίόῳ πτανοῖς ἐξώρισεν θοίναν 
θηρσί τε φοινίαν δαῖτα, πικρῶν γάμων 
e , , 
ὑόριν. Οὔτ᾽ ἐπὶ χερχίσιν οὔτε λόγοις 
φάτιν ἄϊον, εὐτυχίας μετέχειν 
θεόθεν τέχνα θνατοῖς. 


ION. 
, - τ N^ » M "N «᾿ 
Πρόσπολοι γυναῖχες, αἵ τῶνδ᾽ ducat χρηπῖδας δόλων 


e 
Φ 
σι 


510 
θυοδόχων φρούρημ᾽ ἔχουσαι δεσπότην φυλάσσετε, 
ἐχλέλοιπ᾽ ἤδη τὸν ἱερὸν τρίποδα xat χρηότήριον 
Ξοῦθος, ἢ μίμνει κατ᾽ οἶχον ἱστορῶν ἀπαιδίαν ; 

ΧΟΡΟΣ. 
^Ev δόμοις ἔστ᾽, ὦ ξέν᾽- οὔπω δῶμ ὑπερδαίνει τόδε. 
515 Ὡς δ᾽ ἐπ᾽ ἐξόδοισιν ὄντος τῶνδ᾽ ἀκούομεν πυλῶν 
δοῦπον, ἐξιόντα τ᾿ ἤδη δεσπότην δρᾶν πάρα. 
ΞΟΥ͂ΘΟΣ. 
Ὦ τέχνον, y oio" ἢ γὰρ ἀρχὴ τοῦ λόγου πρέπουσά μοι. 
ΙΩΝ. 
Χαίρομεν" σὺ δ᾽ εὖ φρόνε:γε, καὶ δύ᾽ ὄντ᾽ εὖ πράξομεν. 
ΞΟΥ͂ΘΟΣ. 1 
ἐὺς χερὸς φίλημά μοι σὴς σώματός τ᾽ ἀμφιπτυχάς. 


ΙΟΝ. Hg 


genus seram fecunditatem sinceris (non amPiguis) 
oraculis consequatur. 
Eximie& enim habet id 
mortalibus felicitatis 
certum fundamentum , 
quibus liberorum alma 
in thalamis patriis 
splendet florida juventus, n 
divitias per vices deinceps hereditarias 
a parentibus habituri 
aliis liberis £radendas. 
Priesidium enim es£ in adversis , 
el in prosperis jucunda res , 
armisque solo patrio fert 
salutarem opem. 
Mihi quidem et prz divitiis 
et regiis zedibus fuerint 
educatio diligens bonorum liberorum. 
Odi vero orbam 
vitam, et si cui placet, Aunc reprehendo : 
cum mediocribus autem facultatibus vitam 
prole felicem amplectar. 
O Panis sedes et 
vicina petra 
cavernosis Macris , 3 
ubi choreis pulsant pedibus 
Aglauri triplices puellae 
viridia stadia (prata) ante Palladis 
templum , ad varios 
fistulae modos 
carminum quando ludis , 
o Pan, in domicilii 
tui antris, 
ubi quem peperit quzedam virgo, o misera! 
infantem Phoebo, exposuit epulum volucribus , 
et feris cruentam dapem, infausti concubitus 
contumeliam. Neque in opere textorio vidi , neque fando 
traditum audivi, felicitatis esse participes 
a diis genitos mortalibus. 
ION. 
Ancille , qu circa crepidinem (/imina) hujus templi 
sacri custodiam agentes , dominum observatis , 
reliquitne jam sacrum tripodem et oraculum 
Xuthus, an manet in zede interrogans de orbitate? 
CHORUS. 
Intus est, o hospes; nondum egressus est ex hac domo. 
Sed tanquam jam egrediatur , harum portarum audimus 
strepitum : atque adeo exeuntem jam dominum videre licet. 


XUTHUS. 


O fili, salve; nam hoc exordium sermonis mihi convenit. 


| 


ION. ᾿ 
Salvi sumus : at tu bene sapias, tumque ambo bene agemus. 
-XUTHUS. [dum, 
Da manum tuam mihi deosculandam et corpus complecten- 


ION. 
ION. 
&ac. Εὖ φρονεῖς u&v, ἤ σ᾽ ἔμηνε θεοῦ τις, ὦ ξένε, Ben; 
É ΞΟΥ͂ΘΟΣ. 
Σωφρονῶ, τὰ φίλταθ᾽ εὑρὼν εἰ φιλεῖν ἐφίεμαι. 
ΙΩΝ. 
Παῦε, μὴ ψαύσας τὰ τοῦ θεοῦ στέμματα ῥήξης χερί. 
ΞΟΥ͂ΘΟΣ. 
Ἅψομαι" χοὐ δυσιάζω, τἀμὰ δ᾽ εὑρίσχω φίλα. 
ΙΩΝ. 
Οὐχ ἀπαλλάξει, πρὶν εἴσω τόξα πνευμόνων λαύεῖν ; 
ΞΟΥ͂ΘΟΣ. Kf 
625 Ὥς τί δὴ φεύγεις με, σαυτοῦ γνωρίσας τὰ φίλτατα; 
ION. 
Οὐ φιλῶ φρενοῦν ἀμούσους χαὶ μευηνότας ξένους. 
ΞΟΥ͂ΘΟΣ. 
Κτεῖνε xal πίμιπρη πατρὸς γὰρ, ἣν χτάνης, ἔσει 
ION. [φονεύς. 
Ποῦ δέμοι πατὴρ σύ; ταῦτ᾽ οὖν οὐ γέλως χλύειν ἐμοί; 
ΞΟΥ͂ΘΟΣ. 
Οὔ: τρέχων ὃ υῦθος ἂν σοι τἀμὰ σημήνειεν ἄν. 
ION. 
530. Καὶ τί μοι λέξεις: 
ΞΟΥ͂ΘΟΣ. 
Πατὴρ σός εἰμι καὶ σὺ παῖς ἐυός. 
ΙΩΝ. 
Τίς λέγει τάδ᾽; 
ΞΟΥ͂ΘΟΣ. 
Ὅς σ᾽ ἔθρεψεν ὄντα Λοξίας ἐμόν. 
ION. 
Μαρτυρεῖς σαυτῷ. 
ΞΟΥ͂ΘΟΣ. 
Τὰ τοῦ θεοῦ γ᾽ ἐκμαθὼν χρηστήρια. 
ΙΩΝ. 
᾿Ἔσφάλης αἴνιγμ᾽ ἀχούσας. 
ΞΟΥ͂ΘΟΣ. 
Οὐχ do' ὄρθ᾽ ἀχούομεν: 


ΙΩΝ, 
Ὁ δὲ λόγος τίς ἐστὶ Φοίδου ; 
ΞΟΥ͂ΘΟΣ. 
Τὸν συναντήσαντά μοι 
ΙΩΝ. 
gas Τίνα συνάντησιν ; 
ΞΟΥ͂ΘΟΣ. 
δόμων τῶνδ᾽ ἐξιόντι τοῦ θεοῦ. 
ION. 
Συμφορᾶς τίνος χυρῆσαι; 
ΞΟΥ͂ΘΟΣ. 
Tai) 
ION. 
Σὸν γεγῶτ᾽, ἢ δῶρον ἄλλως; 
ΞΟΥ͂ΘΟΣ. 
Δῶρον, ὄντα δ᾽ ἐξ ἐμοῦ. 


JI SUN 7. 
εμον πεφυχεναι. 


ION. $05 


ION. [noxa ? 
Sanusne es, o hospes, an impulit te in insaniam aliqua dei 


XUTHUS. 
Recte sapio , carissima nactus, si cupio deosculari. 


ION. 
Desine, ne, tne contrectans , dei coronas rumpas manu 


XUTHUS. [rum est. 
Contingam : neque te vi abripio, sed invenio quod mihi ca- 


ION. [recipias ? 
Nonne recedes, priusquam intra pulmones fuos meas sagittas 


XUTHUS. [(patrem.)» 
Cur nimirum fugis me, quum agnoscas fua carissima 


ION. 
Non amo ad mentem reducere ineptos et insanos hospites. 


XUTHUS. [fector, 
Interfice et crema : patris enim, si me occideris , eris inter- 


ION. [auditu ? 
Quomodo vero tu mihi pater? hoc ergo non ridiculum mihi 


XUTHUS. 
Neutiquam : procedens sermo tibi meam rem patefaciet. 
ION. 
Αἱ quid mihi dices? 
XUTHUS. 
Sum pater tuus, et tu filius meus. 
ION. 
Quis dixit hoc? 
XUTHUS. 
Apollo qui te aluit, cum meus sis. 
ION. 
Tu tibi testis es. 
XUTHUS. 
Imo dei cognito oraculo Loc dico. 
ION. 
Deceptus es, audito asnigmate. 
XUTHUS. 
Non recte ergo audivimus? 
ION. 
Quis igitur sermo Phoebi est? 
XUTHUS. 
Eum, qui obviam mihi venisse£ 
ION. 
Quo occursu? 
XUTHUS. 
exeunti ex hoc templo dei 
ION. 
Quid futurum ut i//i accidat? 
XUTHUS. 
filium esse meum. 
: ION. 
Ex te natum, an donum simpliciter? 


XUTHUS. 
Donum, sed natumex me, 


ION. ; 


ION. 
Πρῶτα δῆτ᾽ ἐμοὶ ξυνάπτεις πόδα σόν; 
ΞΟΥ͂ΘΟΣ. 


506 


Οὐχ ἄλλῳ, τέκνον. 
1ON. 
Ἡ τύχη πόθεν ποθ᾽ ἥκει; 
ΞΟΥ͂ΘΟΣ. 
Δύο μίαν θαυμάζομεν. 
ION. 
540 Ἔα" τίνος δέ cot πέφυχα μητρός; 
ΞΟΥ͂ΘΟΣ. 
Οὐχ ἔχω φράσαι. 
ΙΩΝ. 
Οὐδὲ Φοῖδος εἶπε: 
ΞΟΥ͂ΘΟΣ, 
ἹΤερφθεὶς τοῦτο, χκεῖν᾽ οὖχ ἠρόμην. 
ION. 
Τῆς ἄρ᾽ ἐχκπέφυχα μητρός. 
ΞΟΥ͂ΘΟΣ. : 
Οὐ πέδον τίκτει τέχνα. 
TION. 
Πῶς ἂν οὖν εἴην σός; 
ΞΟΥ͂ΘΟΣ. 
Οὐχ οἶδ᾽, ἀναφέρω δ᾽ ἐς τὸν θεόν. 
ION. 
Φέρε λόγων ἁψώμεθ᾽ ἄλλων. 
ΞΟΥ͂ΘΟΣ. E 
Ταῦτ᾽ ἄμεινον, ὦ τέχνον. 
ION. 
645 Ἦλθες ἐς νόθον τι λέχτρον: 
ΞΟΥ͂ΘΟΣ. 
Μωρίχ γε τοῦ νέου. 
ION. 
"Eos £c ; 
ΞΟΥ͂ΘΟΣ. 
Οὐ γὰρ ὕστερόν γέ πω. 


Πρὶν χόρην λαύδεῖν 


ΙΩΝ. 
ἔφυσας: 
ΞΟΥ͂ΘΟΣ. 
Τῷ γρόνῳ γε συντρέχει. 


Ἄρα δῆτ᾽ ἐχεῖ μ᾽’ 


ION. 
Κἄτα πῶς ἀφικόμεσθα δεῦρο; 
ΞΟΥ͂ΘΟΣ. 
Ταῦτ᾽ ἀμηχανῶ. 
/ ION. 
διὰ μαχρᾶς ἐλθὼν χελεύθου. 
ΞΟΥ͂ΘΟΣ. 
Τοῦτο χἄμ᾽ ἀπαιολεῖ, 
ION. 
0 Πυυίαν δ᾽ ἦλθες πέτραν πρίν; 
ΞΟΥ͂ΘΟΣ. 
"Fc φανάς γε Βαχχίου 
ION. 
ἸΙροξένων δ᾽ £v τῳ κατέσχες; 
ΞΟΥ͂ΘΟΣ. 
"Oc με Δελφίσιν κόραις | 


| 


ION. à 


ION. 
Primum ergo mihi gressum tuum contulisti ? 
XUTHUS. 


Non alii, o fili. 
ION. 
Unde tandem venit haec fortuna? 


XUTHUS. 
Uterque eandem miramur. 
ION. 
Age ; ex qua vero matre tibi natus sum? 
XUTHUS. 


Dicere non possum. 
ION. 
Neque Phoebus dixit? 


XUTHUS. 
Delectatus hoc, illud non interrogavi, 


ION. 
Ex terra igitur matre natus sum. 


XUTHUS. 
Solum non gignit liberos, 
ION. 
Quomodo igitur fuerim tuus? 
XUTHUS. 1 
Nescio, ad deum autem oc reraitto. 
ION. 
Age attingamus alios sermones. 
XUTHUS. 
Hoc melius, o fili. 
ION. 
Venistine in illegitimum aliquem torum? 
XUTHUS. 
Libidine quidem juventutis. 
ION. 
Priusquam obtineres filiam Erechthei? | 
XUTHUS. 
Non enim postea unquam. 
ION. 
An ergo tunc me genuisti ? 
XUTHUS. 
Convenit res certe tempori. 
ION. 
Tum vero quomodo huc veni? 
XUTHUS. 
Hoc nescio. 
ION. 
per longum profectus iter. 
XUTHUS. 
Hoc me quoque dubium facit. 
ION, — 
Venistine prius ad Pythiam oraculi rupem? 
XUTHUS. 
Ad orgia sane Bacchi. 
10N. 
Ecquem vero apud hospitem divertisti? 
XUTHUS. 
Qui me Delphicis puellis 


IQN. 


ION. 
᾿Εθιάσευσ᾽: ἢ πῶς τάδ᾽ αὐδᾶς; 
. ΞΟΥ͂ΘΟΣ. 
Μαινάσιν γε Βαχχίου 
ION. 
"Εμφρον᾽, ἢ κάτοινον ὄντα: 
ΞΟΥ͂ΘΟΣ. 
Βαχχίου πρὸς ἡδοναῖς. 
Ι ION. 
'ToUc ἐχεῖν᾽ ἵν᾽ ἐσπάρημεν. 
ΞΟΥ͂ΘΟΣ. 
Ὃ πότμος ἐξεῦρεν, τέκνον. 
ΙΩΝ. 
ἀφικόμεσθα ναούς: 
ΞΟΥ͂ΘΟΣ. 
"Εχόολον κόρης ἴσως. 
ΙΩΝ. 
᾿Εχπεφεύγαμεν τὸ δοῦλον. 
ΞΟΥ͂ΘΟΣ. 
Πατέρα νυν δέχου, τέχνον. 
ION. 
'T'à θεῷ γοῦν οὐκ ἀπιστεῖν eixóc. 
ΞΟΥ͂ΘΟΣ. 


? 


tos Πῶς ὃ 


Εὖ φρονεῖς ἄρα. 
ION. 
Καὶ τί βουλόμεσθά γ᾽ ἄλλο 
ΞΟΥ͂ΘΟΣ. 
Νῦν ὁρᾶς ἃ χρή σ᾽ ὁρᾶν. 
ION. 
ἢ Διὸς παιδὸς γενέσθαι παῖς; 
ΞΟΥ͂ΘΟΣ. 
Ὃ co! γε γίγνεται. 
ΙΩΝ. 
680 1) θίγω δῆθ᾽ οἵ μ᾽ ἔφυσαν; 
ΞΟΥ͂ΘΟΣ. 
Πιθόμενός γε τῷ θεῷ. 
1 ION. 
Xoipé μοι, πάτερ, 
ΞΟΥ͂ΘΟΣ. 
Φίλον γε φθέγμ᾽ ἐδεξ 
ΙΩΝ. 
ἡμέρα θ᾽ f, νῦν παροῦσα. 
ΞΟΥ͂ΘΟΣ. 
Μαχάριόν γ᾽ ἔθηχέ με. 


ἄμιην τόδε. 


ΙΩΝ. 
Ὦ φίλη μῆτερ, πότ᾽ ἄρα χαὶ σὸν ὄψομαι δέμας; 
Νῦν ποθῶ σὲ μᾶλλον ἢ πρὶν, fric εἰ ποτ᾽, εἰσιδεῖν. 
665 Ἀλλ᾽ ἴσως τέθνηχας, ἡμεῖς δ᾽ οὐδὲν ἂν δυναίμεθα. 
ΧΟΡΟΣ. 
Κοιναὶ μὲν ἡμῖν δωμάτων εὐπραξίαι" 
᾿ὅμως δὲ καὶ δέσποιναν ἐς τέχν᾽ εὐτυχεῖν 
ἐδουλόμην ἂν τούς τ᾽ ᾿Πρεχθέως δόμους. 
ΞΟΥ͂ΘΟΣ. 
^0 τέχνον, ἐς μὲν σὴν ἀνεύρεσιν θεὸς 


ION. 


ION. 
Sodalem adscivit ? aut quomodo lioc dicis ὃ 


XUTHUS. 
Menadibus utique Bacchi 


ION. 5 


$07 


Sobrium, an ebrium? 


XUTHUS. 
Ebrium in Bacchi voluptate. 
ION. 
Haec illa erat opportunitas qua sati sumus. 
XUTHUS. 
Fatum il/am invenit, o fili. 
ION. 
Quomodo vero venimus ad Aoc templum? 
XUTHUS. 
Fortasse expositus a puella, 
ION. 
Effugimus servitutem. 
XUTHUS. 
Patrem nunc accipe, fili. 
ION 
Dco quidem haud convenit non obsequi. 
XUTHUS. 
Recte sentis. 
ION. 
At quid volo aliud 
XUTHUS. 
Nunc vides quae convenit te videre. 
ION. 
quam Jovis filii filius esse? 
XUTHUS. 
Quod tibi quidem contigit. 
10N. 
Anigitur attingam qui me genuit? 
XUTHUS. 
Sane, obtemperans deo, 
ION. 
Salve mihi, pater, 
XUTHUS. 
Gratam profecto compellationem hanc accipio. 
, ION. 
et hodierna dies. 
XUTHUS. 
Beatum utique me fecit. 


ION. 


| O cara mater, unquamne eliam tuam aspiciam faciem ? 


Nunc magis Cupio te intueri quam antea, quaecunque tan- 
[dem sis. 
Sed fortasse mortua es, et nos nihil efficere poterinzus. 


CHORUS. 
Communes quidem nobis sunt domorum fortuna bona , 
tamen etiam dominam prole felicem esse 
vellem et Erechthei familiam. 
- XUTHUS. 
O fili, ad tuam inventionem quod at£inet deus 
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ION. 


ὀρθῶς ἔ ee xat συνῆψ᾽ ἐμοί τε σὲ, 
σύ τ᾽ αὖ τὰ φίλταθ᾽ εὗρες, οὐχ εἰδὼς πάρος. 
Ὃ δ᾽ ἦξας ὀρθῶς. τοῦτο x&u. ἔχει πόθος 
7i $ e ) P D ^ À ? 
e. - y 
te có τ᾽, ὦ παῖ, μητέρ᾽ esenoes σέθεν, 
ἐγώ θ᾽ die. μοι γυναιχὸς ἐ ἐξ ἔφυς. 
Χρόνῳ δὲ δόντες ταῦτ᾽ ἴσως εὕροιμεν ἀν. 
"'AXX' ἐχλιπὼν θεοῦ δάπεδ᾽ ἀλητείαν τε σὴν. 
ἐς τὰς ᾿Αθήνας στεῖχε χοινόφρων πατρὶ, 
e Leg M c ST / Sue : 
οὗ σ᾽ ὄλόιον μὲν σχῆπτρο; ἀναμένει πατρὸς. 
πολὺς δὲ πλοῦτος, οὐδὲ θάτερον νοσῶν 
δυοῖν, χεχλήσει δυσγενὴς πένης θ᾽ ἅμα, 
ΘᾺ XE ἣν , x , , 
ἀλλ᾽ εὐγενής τε xai πολυχτήυων βίου. 
NS co , P Ὁ y ^ )ó τ 
Σιγᾶς; τί πρὸς γὴν ὄμμα σὸν βαλὼν ἔχεις, 
Σ , au, M e E) M c 
ἐς φροντίδας δ᾽ ἀπῆλθες, ἐκ δὲ χαρμονῆς 
,F M - 7 d p 
πάλιν μεταστὰς δεῖμα προσδάλλεις πατρί; 
ION. 
Οὐ ταὐτὸν εἰδος φαίνεται τῶν πραγμάτων 
, y 5 , * y. 
πρόσωθεν ὄντων ἐγγύθεν 0 ὁρώμενον. 
᾿Ιὐγὼ δὲ τὴν μὲν Guo kv ἀσπάζομαι 
Υ iv , 
πατέρα σ᾽ ἀνευρών᾽ ὧν δὲ γιγνώσχω πέρ! 
ἄχουσον. Eivat φασι τὰς αὐτόχθονας 
χλεινὰς Ἀθήνας οὐχ ἐπείσαχτον γένος, 
ἵν᾽ ἐσπεσοῦμαι δύο νόσω χεχτημένος, 
πατρός τ᾽ ἐπαχτοῦ καὐτὸς ὧν νοθαγενής. 
Καὶ τοῦτ᾽ ἔχων τοὔνειδος, ἀσθενὴς μὲν ὧν, 
^* X o* M M ΝΑ μι 
μηδὲν χαὶ οὐδὲν ὧν χεχλήσομαι" 
ἣν δ᾽ ἐς τὸ πρῶτον πόλεος δρμηθεὶς ζυγὸν 
ζητῶ τις εἶναι, τῶν μὲν ἀδυνάτων ὕπο 
μισησόμεσθα") λυπρὰ γὰρ τὰ χρείσσονα- 
ὅσοι δὲ χρηστοὶ δυνάμενοί τ᾽ εἶναι σοφοὶ 
σιγῶσι, χοὐ ἘΠΕ ΤΟ ἐς τὰ πράγματα, 
Lá 3 τῶν , - , , 
γέλωτ᾽ ἐν αὐτοῖς μωρίαν τε λήψομαι, 
οὖχ ἣσυχάζων ἐν πόλει φόδου πλέα" 
τῶν δ᾽ ἐν λόγῳ τε χρωμένων τε τὴ πόλει 
ἐς ἀξίωμα βὰς, πλέον φρουρήσομαι 
ψήφοισιν. Οὕτω γὰρ τάδ᾽, ὦ πάτερ, φιλεῖ" 
οἱ τὰς πόλεις ἔχοντες ἀξίωμα τε 
"- kJ I^ » »* ry 
τοῖς ἀνθαμίλλοις εἰσὶ πολεμιώτατοι. 
᾿Ελθὼν δ᾽ ἐς οἶκον ἀλλότριον ἔπηλυς ὦν, 
γυναῖκά θ᾽ ὡς ἄτεχνον, ἣ χοινουμένη 
τὰς συμφοράς. σοι πρόσθεν, ἀπολαχοῦσα VUv 
αὐτὴ χαθ᾽ αὑτὴν τὴν τύχ ἣν οἴσει πικρῶς, 
πῶς δ᾽ οὖχ ὑπ᾽ αὐτῆς εἰκότως ικισήσουαι, 
ὅταν παραστῶ σοὶ μὲν ἐγγύθεν ποδὸς, 
$39) Que; ἄτεχνος τὰ σὰ φίλ᾽ εἰσορδὶ πυιρῶς; 


χἄτ᾽ ^ προδοὺς. σύ μ᾽ ἐς δάμαρτα σὴν βλέπης, 


ἢ τάυὰ τιμῶν δῶμα συγχέας £65 

ὍΣΣ σφαγὰς δὴ φαρμάχων τε θανασίμων 
γυναῖχες is ἀνδράσιν διαφθοράς. 
Ἄλλως τε τὴν σὴν ἄλοχον οἰκτείρω, πάτερ, 
ἄπαιδα γηράσχουσαν᾽ οὗ γὰρ ἀξία 
πατέρων ἀπ᾽ ἐσθλῶν οὖσ᾽ ἀπαιδίαν νοσεῖν 
Τυραννίδος δὲ τῆς μάτην αἰνουμένης 

τὸ μὲν πρόσωπον ἡδὺ, τὰν δόμοισι δὲ 


10N. d 
rem 1écte perfecit, et junxit te mihi, 
tuque vicissim carissima (patrem) invenisti , ignorans antea. 
Quo autem te jure fert cupido, hoc me quoqué tenet desi- 
ut et tu, o fili, invenias matrem tuam, [derium , 
el ego, ex qua mihi muliere natus sis. 
Tempori vero hoc permittentes, fortasse inveniemus. [tuam 
Verum relinquens dei solum (Zemplum) et incertam vitam 
Athenas venias eandem cum patre fuo voluntatem mos 
ubi te felix sceptrum exspectat patris, 
et magna opes : neque ulrovis laborans incommodo 
ex duobus, vocaberis ignobilis pauperque simul, 
sed nobilis et amplarum dives opum. 
Taces ? cur in terram dejectos oculos tüos habes, 
atque in meditationem defixus es, et e lzetitia 
iterum multatus, metum injicis patri? 
ION. 
Non eadem species videtur esse rerum , 
quum procul sunt, et quum e propinquo considerantur. 
Ego enim hane quidem fortunam libens amplector, 
quod te patrem invenerim : de quibus vero deliberem, 
audi : dicunt indigenas 
inclytas Athenas non aliunde adductam esse gentem , 
quo incidam duobus incommodis laborans , 
patre advena genitus et ipse nothus. 
Et hoc probro affectus, si quidem maneam infirmus , 
* * * homo nihili vocabor : τ 
sin vero, in primum civitatis jugum (ordinem) enisus 
aliquis esse contendam, a tenuioribus quidem 
odio habebimur : odiosa enim sun/ potentiora : 
qui vero boni et sapienlize capaces 
tacent, nec ad rempublicam administrandam ruunt , 
risum apud ipsos stultitiaeque famam consequar, 
qui non quiescam in civitate tumultus plena : 
rursus vero potentium et rempublicam regentium virorum 
ad dignitatem si ascendam , magis observabor 
suffragiis. Sic enim heec accidere solent, o pater : 
qui tenent respublicas et dignitates, 
semulis sunt infestissimi. 
Et cum accedam in domum alienam ego peregrinus , 
et ad mulierem non habentem liberos , qu:e socia cum fueri 
tu: calamitatis prius , nunc sua spe frustrata, 
apud se ipsam casum hunc acerbe feret, 
quomodo ei non invisus ero jure, 
quando ego assistam tibi ad pedem, 
ipsa vero orba, tuum gnatum acerbe intuebitur, 
et deinde tu aut me negligens , respicies tuam uxorem, 
aut me honorans , domum perturbatam habebis? 
Quot neces jam et per venena letalia 
mulieres invenerunt exitia viris ! 
Praeterea etiam tuam conjugem misereor, pater, 
sine liberis senescentem ; non enim est digna 
quie prole careat , quum sit bonis parentibus nata. 
Regni vero frustra przedicati 
species quidem externa grala es, interiora vcro 


ION 


λυπηρά. τίς γὰρ μαχάριος, τις EUTLJ Jj, 
ὅστις δεδοικὼς καὶ περιόλέπων βίαν 

e25 αἰῶνα τείνει; Δημότης δ᾽ ἂν εὐτυχὴς 
Civ ἂν θέλοιμι μᾶλλον ἢ τύραννος ὧν, 

ᾧ τοὺς πονηροὺς ἡδονὴ φίλους ἔχειν, 
ἐσθλοὺς δὲ μισεῖ κατθανεῖν φοδούμενος. 
Εἴποις ἂν ὡς ὃ χρυσὸς exvix& τάδε, 

630 πλουτεῖν τε τερπνόν. Οὐ φιλῶ ψόφους χλύειν, 
ἐν χερσὶ σώζων ὄλθον, οὐδ᾽ ἔχειν πόνους" 
εἴη γ᾽ ἐμοὶ μὲν μέτρια μὴ λυπουμένῳ. 

"A δ᾽ ἐνθάδ᾽ εἶχον ἀγάθ᾽ dxoucóv μου, πάτερ 

τὴν φιλτάτην μὲν πρῶτον ἀνθρώπων σχολὴν 
οὐδ ὄχλον τε μέτριον" οὐδέ μ ᾿ ἐξέπληζ᾽ δδοῦ 

πονηρὸς οὐδεὶς, κεῖνο δ᾽ οὐχ ἀνασγ ετὸν, 

εἴκειν ὁδοῦ χαλῶντα τοῖς χαχίοσιν. 

Θεῶν δ᾽ ἐν εὐχαῖς ἢ λόγοισιν ἦ βροτῶν, 

ὑπηρετῶν χαίρουσιν, οὗ γοωμένοις, 

640 Καὶ τοὺς μὲν ἐξέπεμπον, οἱ δ᾽ ἦχον ξένοι, 
ὥσθ᾽ ἡδὺς ἀεὶ χαινὸς ὧν χαινοῖσιν ἦν. 

Ὃ δ᾽ εὐχτὸν ἀνθρώποισι, xàv ἄχουσιν 7, 
δίκαιον εἶναί μ᾽ 6 νόμος f, φύσις θ᾽ ἅμα 
παρεῖχε τῷ θεῷ, Ταῦτα συννοούμενος 

645 X χρείσσω νομίζω ταἀνθαάδ᾽ ἢ 7 τἀκεῖ, πάτερ. 
Ἔα δέμ᾽ αὑτῷ ζῆν ἴση γὰρ ἣ χάρις, 
μεγάλοισι χαίρειν, σμικρά θ᾽ ἡδέως ἔχειν. 

ΧΟΡΟΣ, 
Καλῶς ἔλεξας. εἴπερ οὺς ἐγὼ φιλῶ 
ἐν τοῖσι σοῖσιν εὐτυχήσουσιν λόγοις. 
ΞΟΥ͂ΘΟΣ. 

e50 Παῦσαι λό yov τῶνδ᾽, εὐτυχεῖν δ᾽ ἐπίστασο" 
θέλω γὰρ οὗπέρ σ᾽ εὗρον ἄρξασθαι, τέκνον, 
κοινῆς τραπέζης δαῖτα πρὸς χοινὴν πεσὼν, 
θῦσαί θ᾽ ἅ σου πρὶν γενέθλι᾽ οὐχ ἐθύσαμεν. 
Καὶ νῦν μὲν ὡς δὴ ξένον ἄγων σ᾽ ἐφέστιον 

655 δείπνοισι τέρψω: τῆς δ᾽ ᾿Αθηναίων χθονὸς 
ἄξω θεατὴν δῆθεν, ὡς οὐχ ὄντ᾽ ἐμόν. 

Καὶ γὰρ γυναῖκα. τὴν ἐμὴν οὗ βούλομαι 
λυπεῖν ἄτεχνον οὖσαν αὐτὸς εὐτυχῶν. 
Χρόνῳ δὲ χαιρὸν λαμδάνων προσάξομαι 

660 δάμαρτ᾽ ἐᾶν σε σχῆπτρα τἄμ᾽ ἔχειν χθονός. 
Ἴωνα δ᾽ ὀνομάζω σε, τῇ τύχη πρέπον, 
δθούνεχ᾽ ἀδύτων ἐξιόντι μοι θεοῦ 
Ὦχμνος συνῆψας πρῶτος. ᾿Αλλὰ τῶν φίλων 
πλήρωμ᾽ ἀθροίσας βουθύτῳ σὺν ἡδονῇ 

ἐ06 πρόσειπε; μέλλων Δελφίδ᾽ ἐκλιπεῖν πόλιν. 

Ὑμῖν δὲ σιγᾶν, δμωίδες, λέγω τάδε, 

ἢ θάνατον εἰπούσαισι πρὸς δάμαρτ᾽ ἐμήν. 

ΙΩΝ. 

Στείχοιμ᾽ ἄν: ἕν δὲ τῆς τύχης ἄπεστί μοι" 

εἰ μὴ γὰρ ἥτις μ’ ἔτεκεν εὑρήσω, πάτερ, 

ἀδίωτον ἡμῖν εἰ δ᾽ ἐπεύξασθαι χρεὼν, 

£x τῶν ᾿Αθηνῶν μ᾽ ἣ τεχοῦσ᾽ εἴη γυνὴ, 

ὥς μοι γένηται μητρόθεν παρρησία. 

Καθαρὰν γὰρ ἤν τις ἐς πόλιν πέση ξένος, 


67 


ce 


ION. 509 


[ sí tristia : quis enim beatus , quis felix es/, 


qui metuendo et circumspiciendo vim 
trahit vitam? Privatus igitur fortunatus 
vivere malim , quam princeps esse, 
cui voluptas es? improbos habere pro amicis , 
bonos vero odit , metuens ne occidatur. 
Sed fortasse dices, aurum hac superare, 
et dulce divitiis abundare. Non amo rumores vulgi audire, 
in manibus servans divitias , neque habere labores. 
Sit mihi quideni mediocris vitae conditio sine damno. 
At quae hic habuerim bona, audi a me, paler : 
primum quidem gratissimum hominibus otium , 
turbamque mediocrem : neque me deturbavit de via 
improbus quisquam : illud autem non tolerabile, 
cedentem de via locum dare deterioribus. 
Tum in deorum precibus vitam agebam aut hominum ser- 
ministrans gaudentibus , non lugentibus. [monibus, 
Et alios quidem dimittebam, alii vero veniebant hospites , 
ut jucundus semper apud novos ipse novus essem. 
Quod vero optandum est hominibus , etiamsi nolentibus con- 
justum me et lex et natura simul [tingat , 
deo przebuit. Haec cogitans mecum , 
meliora existimo quce hic sunt, quam quae illic, pater. 
Sine vero me mihi ipsi vivere : zequalis enim est voluptas, 
magnis gaudere , pátvisque jucunde frui. 

CHORUS, 
Recte dixisti, si modo, quos ego amo, 
hi tuis verbis felices sint futuri. 

XUTHUS. 
Omitte hos sermones , et felix esse disce. 
Volo enim, ubi te inveni , initium facere, fili , 
communis mensa ad epulum commune accumbens, 
sacrificioque tua natalitia celebrare, quae prius non celebravi- 
Et nunc quidem te tanquam hospitem ducens domum , [mus. 
delectabo convivio; Atticae autem terrae 
mecum /e ducam speclatorem scilicet, non quasi meum 
Etenim conjugem meam non volo [ium. 
tristitia afficere quod sterilis sit, quum ipse sim felix. 
Tempore vero occasionem captans, adducam 
uxorem, ut sinat te habere meum sceptrum terrae. 
Atque Ionem voco te, nomine fortune conveniente , 
eo quod egredienti mihi ex templo dei 
f primus pedem contulisti. At amicorum £uorum 
ccetum congregans ad sacrificales epulas jucundas , 
saluta eos, relicturus Delphicam civitatem. 
Vobis vero, ancilla, edico ut taceatis hoec ; 
aut mortem , si uxori mec dixeritis, denuncio vobis. 

ION. 

Vadam : sed unum mihi in fortuna deest : 
nisi enim inveniam quae me peperit , pater, 
Lristis vita nobis eri£ : si quid vero votis est expetendum , 
utinam sit Attica mulier quae me peperit , 
ut mihi sit a matre jus libere loquendi. [egrinis) civitatem, 
Peregrinus enim si quis inciderit in puram (non mixtam per- 


ION. 


χἂν τοῖς λόγοισιν ἀστὸς ἡ, τό γε στόμα 
670 δοῦλον πέπαται, xoüx ἔχει παρρησίαν. 
ΧΟΡΟΣ. 

"Op δάχρυα μὲν καὶ πένθη τ᾽ 

» [Δ 5 Y 

ἄλλας τε στεναγμάτων eloóo) xs, 

ὅταν ἐμὰ τύραννος εὐπαιδίαν 

πόσιν ἔχοντ᾽ ἴδη, 

630 αὐτὴ δ᾽ ἄπαις ἡ καὶ λελειμμένη τέχνων. 
Τίν᾽, ὦ παῖ πρόμαντι Λατοῦς, ἔχρησας ὑμνῳδίαν:; 
/ 9 dgwN 5 M N 3. 
πόθεν ὃ παῖς ὅδ᾽ ἀμφὶ ναοὺς σέθεν 

τρόφιμος ἐξέθα γυναιχῶν τίνος 5 
Οὐ γάρ με σαίνει θέσφατα, 
ἡ τιν᾽ ἔχη δόλον 
ads 6) 
Δειμαίνω συμφορὰν 
ΘΕ τὰν / 
ἐφ᾽ ὃ ποτε βάσεται. 
Ἄτοπος ἄτοπα γὰρ παραδίδωσί μοι 
τάδ᾽, εἴ ποτ᾽ εὔφημα. 
Ἔχει δόλον τύχαν θ᾽ ὃ παῖς, 
Εν ἀφῶ 5 *" - , 
ἄλλων τραφεὶς ἀφ᾽ αἴμάτων. 
Τίς οὐ τάδε Euvotascat; 
Φίλαι, πότερ᾽ ἐμᾷ δεσποίνα 
τάδε τορῶς ἐς οὖς γεγωνήσομεν 
/ , - ij / , » 3. 3 x 
πόσιν, ἐν ᾧ τὰ πάντ᾽ ἔχουσ᾽, ἐλπίδων 


610 


Στρ. 


655 


9! 


"vt. 


655 


ἔτοχος ἦν τλάμων; - 
μέτοχος ἦν τλάμων ; 
Νὺν δ᾽ ἢ μὲν ἔρρει συμφοραῖς, ὃ δ᾽ εὐτυχεῖ, 
700 πολιὸν εἰσπεσοῦσα γῆρας" πόσις δ᾽ ἀτίετος φίλων, 
μέλεος, ὃς θυραῖος ἐλθὼν δόμους 
/ 3. "ua E] y , 
μέγαν ἐς 0) 60v οὐχ ἔσωσεν τύχας. 
Ολοιτ᾽, ὄλοιθ᾽ ὃ πότνιαν 
ἐξαπαφὼν ἐμὰν, 
xal θεοῖσιν μὴ τύχοι 
χαλλίφλογα πέλανον ἐπὶ 
πυρὶ χαθαγνίσας. Τὸ δ᾽ ἐμὸν εἴσεται 
Ὰ 


ΕἾ x x * 
710 


us τυραννίδος φίλα. 
Ἤδη πέλας δείπνων χυρεῖ 
παῖς xal πατὴρ νέος νέων, 
ἵνα τε δειράδες Παρνασοῦ πέτρας 
ἔχουσαι σκόπελον οὐράνιόν θ᾽ ἕδραν, 
ἵνα Βάχχιος ἀμφιπύρους ἀνέχων πεύκας 
λαιψηρὰ πηδᾷ νυχτιπόλοις ἅμα σὺν Βάκχαις. 

Μή τί ποτ᾽ εἰς ἐμὰν πόλιν ἵκοιθ᾽ 6 παῖς, 
νέαν δ᾽ ἁμέραν ἀπολιπὼν θάνοι" 
στενομένα γὰρ ἂν πόλις ἔχοι σχῆψιν 

ξενικὸν εἰσδολάν. 
Ἄλις δ᾽ 6 πάρος ἀρχαγὸς ὧν 
᾿Ερεχθεὺς ἄναξ. 
KPEOYZA, 

735 Ὦ πρέσδυ παιδαγώγ᾽ ᾿Ερεχθέως πατρὸς 
τοὐμοῦ ποτ᾽ ὄντος, ἡνίχ᾽ ἦν ἔτ᾽ ἐν φάει, 
ἔπαιρε σαυτὸν πρὸς θεοῦ χρηστήρια, 
ὥς μοι συνησθῆς, εἴ τι Λοξίας ἄναξ 
θέσπισμα παίδων ἐς γονὰς ἐφθέγξατο. 

730 Σὺν τοῖς φίλοις γὰρ ἡδὺ μὲν πράσσειν χαλῶς, 


"En098. 
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720 


ICN. : 


| etiamsi nomine civis sit, tamen os 
servile obtinet , et non habet loquendi libertatem. 
|J. CHORUS. 
Video lacrimas et luctum 
aliaque gemituum exordia, 
quando mea domina pulcram sobolem 
maritum suum habere viderit, 
ipsa vero sterilis sit et destituta liberis. 
Quodnam , o fili Latonze vaticine , edidisti carmen? 
unde adolescens iste in templo tuo 
nutritus adolevit , ex qua muliere na£us ὃ 
Non enim mihi arridet Aoc oraculum verenti , 
ne quem habeat dolum. 
Metuo casum ἔμ ΗΟ 
quo tandem sit evasurus. 
Mirus (Apollo) enim mira mihi perhibet 
hoec, si modo sunf fausti ominis, 
Habet dolum et sinistri aliquid hic puer (pueri sors) 
ab alio nutritus sanguine. 
Quisnam in his ?necwum non consentiet ? 
Amica: utrum mes domin: 
heec aperte in aurem clara voce dicemus 
de marito, in quo omnia reposi/a habens , spei 


particeps erat misera? 
Nunc enim illa quidem perit malis (hic vero felix est), 
quum ad canam senectam pervenerit; maritus vero amico- 
[rum (wxoris)contemtor es£, ^ [esset | 
miser, qui , peregrinus in domum nostram quum adscitus 
ad splendidam sortem, non conservaverat fortunam (prole 
Pereat, pereat i//e, qui dominam [carens). 
decepit meam , ε 


et diis nunquam 
lacta flamma consumtum libum 
in igne litaverit. Meum autem sciet 


* * * * * 
* * regni amica. 
Jam accedens ad epulas vadit 
filius et pater recens recentes, 
ubi sun£ juga Parnassi saxeos 
habentia scopulos aeriamque sedem , 
ubi Bacchus , ardentes tollens tzedas , 
celeriter salit noctivagis simul cum Bacchis. 
Utinam hic puer nunquam veniat in meam civitatem , 
sed juvenili cetate relicta moriatur! 
gemens enim civitas habuerit jusíam gemendi causam 
peregrinorum irruptionem. 
Sufficit qui olim princeps fuit 
Erechtheus rex. 
CREUSA. 
O senex paedagoge Erechthei , patris 
mei quondam , dum esset adhuc in Aac luce, 
excita te ad dei oraculum , 
| ut mecum leteris, si quod Apollo rex 
oraculum de liberorum genitura dixerit. 
Cum amicis enim dulce es? esse fortunatum ; 
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8 μὴ γένοιτο δ᾽ 


IQN. 


» / b 
9, εἴ τι τυγχάνοι χαχὸν, 
ΝΜ) ἡ , 
ἐς ὄμματ᾽ εὔνου φωτὸς ἐμιόλέψαι γλυχύ. 
» V. Ψ' 3 [:4 M Ἁ P:9s 9 , 
Ἐγὼ δέ σ᾽, ὥσπερ καὶ σὺ πατέρ᾽ ἐμόν ποτε, 
δέσποιν᾽ ὅμως οὐσ᾽ ἀντικηδεύω πατρός. 


IIAIAATOTOX. 


Ὦ θύγατερ, ἄξι᾽ ἀξίων γεννητόρων 


ἤθη φυλάσσεις, xoà χαταισχύνασ᾽ ἔχεις 
τοὺς σοὺς παλαιοὺς ἐκγόνους αὐτόχθονας. 
"EX, ἕλκε πρὸς μέλαθρα xol κόμιζέ με" 
αἰπεινά τοι μαντεῖα " τοῦ γήρως δέ μοι 


συνεχπονοῦσα χῶλον ἰατρὸς γενοῦ. 


"Enov νυν ἴχνος δ᾽ ἐχφύλασσ᾽ ὅπου τίθης. 


Ἰδού. 


Τὸ τοῦ ποδὸς μὲν βραδὺ, τὸ τοῦ δὲ νοῦ ταχύ. 
Βάχτρῳ δ᾽ ἐρείδου περιφερὴ στίόον χθονός. 
Καὶ τοῦτο τυφλὸν, ὅταν ἐγὼ βλέπω βραχύ. 
᾿Ορθῶς ἔλεξας" 
Οὔχουν ἑχών γε, τοῦ δ᾽ ἀπόντος οὐ χρατῶ). 


Γυναῖχες, ἱστῶν τῶν ἐμῶν xal χερχίδος 
δούλευμα πιστὸν, τίνα τύχην λαδὼν πόσις 


KPEOYZA. 


ΠΑΙΔΑΤΏΤΟΣ. 


ΚΡΕΟΥ͂ΣΑ. 
ΠΑΙΔΑΤΩΤῸΣ. 
KPEOY2A, 
ἀλλὰ μὴ πάρες κόπῳ. 


ΠΑΙΔΑΤΏΓΟΣ, 


ΚΡΕΟΥΣΑ. 


βέδηχε παίδων ὧνπερ οὕνεχ᾽ ἥχομεν ; 
M 
σημήνατ᾽- si γὰρ ἀγαθά μοι μηνύσετε, 


οὐχ εἰς ἀπίστους δεσπότας βαλεῖς χαράν. 


Ἰὼ δαῖμον. 


c A 
Τὸ φροίμιον μὲν τῶν λόγων οὐχ εὐτυχές. 


᾿Ιὼ τλᾶμον. 


ΧΟΡΟΣ. 
ΠΑΙΔΑΤΏΓΙΟΣ. 
ΧΟΡΟΣ. 


ΠΑΙΔΑΤΏΤΟΣ. 


Ἀλλ᾽ ἡ τι θεσφάτοισι δεσποτῶν vocato ; 


Εἶεν: τί δρῶμεν θάνατος ὧν χεῖται πέρι; 


Τίς ἥδε μοῦσα 


ΧΟΡΟΣ. 


KPEOYZA, 


, X9 φόδος τίνων πέρι; 


ΧΟΡΟΣ. 


Εἴπωμεν ἢ σιγῶμεν, ἢ τί δράσομεν ; 


Ψ 5. 4 ». J. TEE » τὸν 
Et * ὡς ἔχεις γε συμφορᾶν τιν εἰς ἐμέ: 


Εἰρήσεταί τοι, κεἰ θανεῖν μέλλω διπλῇ. 
Οὐχ ἔστι σοι, δέσποιν᾽, ἐπ᾿ ἀγχάλαις λαύεῖϊν 
τέκν᾽, οὐδὲ μαστῷ σῷ προσαρμόσαι ποτέ. 


Ὥμοι θάνοιμι. 


ἌΚΡΕΟΥ͂ΣΑ. 


ΧΟΡΟΣ. 


KPEOY2A. 


IIAIAATOTOS. 
Θύγατερ. 


— 


ION. $1t 


contra si quid acciderit mali, quod absit, 
in oculos benevoli hominis intueri dulce esf. 
Ego vero te, ut tu quoque olim patrem meum, 


, quamvis domina sim, colo patris loco. 


PJEDAGOGUS. 


| Ὁ filia, dignos dignis Ze majoribus 


mores servas, neque dedecoras 
tuos antiquos terra oriundos aborigines. 


| Trahe, trahe ad zedem , et duc me : 


arduum enim mihi es? oraculum : senectutis igitur mihi, 
adjuvans pedem, sis mihi medica, 


CREÜUSA. 
| Sequere igitur, observaque vestigium ubi ponas. 
PJEDAGOGUS., 
Ecce. 
Pes quidem tardus, animus veró promtus. 
; CREUSA. 
Baculo innisus fige circum {6 callem terrae. 
PEDAGOGUS. 
| Et hoc coecum es£, quando exiliter ego video. 
CREUSA. 
Recte dixisti; sed ne fatiscas lassitudine. 
PJEDAGOGUS. 


| Non quidetn volens; sed quod abest, ejus non potens um. 


| . CREUSA. 
Mulieres , me: telae et radii 


! fidee ancillae, quam fortunam adeptus maritus 


de liberis abiit, quorum gratia liuc venimus? 
dicite : si enim bona mihi significabilis , 
non in infidelem (ingratam) dominam conferes Letitiam. 


CHORUS. 
Heu fortunam !- 
PAEDAGOGUS. 
Exordium quidem orationis non es£ felix. 
CHORUS. 
Heu miseram! 
P/EDAGOGUS. 
Numnam quid propter oracula dominorum infelix sum? 
CHORUS. 


Esto : quid agamus in rebus , ubi mors nobis proposita est? 
CREUSA. 
Quoenam est ista cantilena, et de quibus hic metus est? 
CHORUS. 
Dicamus , an faceamus , aut quid agemus? 
CREUSA. : ' 
Dicito, quippe profecto habes aliquid sinistri de me. 
CHORUS. 
Dicetur profecto, etiamsi bis mihi moriendum sit. 
Non licet tibi, domina, in ulnas capere 
liberos , neque uberibus tuis applicare unquam. 
CREUSA. 
Heu moriar! 


PJEDAGOGUS. 
Filia! 


514 ION. 
KPEOYZA. 
Ὦ τάλαιν᾽ ἐγώ. 
Συμφορὰς ἔλαθον, ἔπαθον ἄχος ἀθίοτον, φίλαι. 


ΠΑΙΔΑΤΏΓΟΣ. 
765 Διοιχόμεσθα, τέκνον. 
ΚΡΕΟΥ͂ΣΑ. 


Αἰαῖ, αἰαῖ" 
διανταῖος ἔτυπεν ὀδύνα με πνευ- 
μόνων τῶνδ᾽ ἔσω. 
IIAIAATOTOX. 
Μήπω στενάξης, 
KPEOYZA^. 
᾿Αλλὰ πάρεισι 0t. 
ΠΑΙΔΑΤΩΤΙῸΣ. 
770 πρὶν ἂν μάθωμεν 
KPEOYZA. 
᾿ἈΑγγελίαν τίνα uot; 
ΠΑΙΔΑΤΏΓΤΟΣ. 
εἰ ταὐτὰ πράσσων δεσπότης τῆς συμφορᾶς 
χοινωνός ἐστιν, ἢ μόνη σὺ δυστυχεῖς. 
ΧΟΡΟΣ. 
Κείνῳ μὲν, ὦ γεραιὲ, παῖδα Λοξίας 
Tis. ἔδωχεν, ἰδία δ᾽ εὐτυχεῖ ταύτης δίχα. 
ΚΡΕΟΥ͂ΣΑ. 
Γόδ᾽ ἐπὶ τῷδε xaxóv dxpov ἔλαχες, ἔλαχες 
ἄχος ἐμοὶ στένειν. 1 
IIAIAATOTOSX. 
Πότερα δὲ φῦναι δεῖ γυναιχὸς ἔχ τινος 
τὸν παῖδ᾽ ὃν εἶπας, ἢ γεγῶτ᾽ ἐθέσπισεν ; 
ΧΟΡΟΣ. 
750 Ἤδη πεφυχότ᾽ ἐχτελῇ νεανίαν ; 
δίδωσιν αὐτῷ Λοξίας" παρῆν δ᾽ ἐγώ. 
ΚΡΕΟΥ͂ΣΑ. 
Πῶς φής; ἄφατον, ἄφατον * ἀναύδητον 
λόγον ἐμοὶ θροεῖς. 
IIAIAATOTOSX. 
786 Κάἄμοιγε. Πῶς δ᾽ 6 χρησμὸς ἐχπεραίνεται 
σαφέστερόν μοι φράζε, χὥστις ἔσθ᾽ ὃ παῖς. 
ΧΟΡΌΣ. 
“Ὅτῳ ξυναντήσειεν ἐχ θεοῦ συθεὶς 
πρώτῳ πόσις σὸς, παῖδ᾽ ἔδωχ᾽ αὐτῷ θεός. 
KPEOYZA. 
Ὀτοτοτοῖ. Τὸ δ᾽ ἐμὸν 
790 ἄτεχνον, ἄτεχνον ἔλαύεν, ἔλαόεν ἄρα βίο- 
τον, ἐν ἐρημία δ᾽ 
ὀρφανοὺς δόμους οἰκήσω. 
ΠΑΙΔΑΤΏΓΟΣ. 
Τίς οὖν ἐχρήσθη; τῷ συνῆψ᾽ ἴχνος ποδὸς 
πόσις ταλαίνης; πῶς δὲ ποῦ νιν εἰσιδών; 
ΧΟΡΟΣ. 
Οἶσθ’, ὦ φίλη δέσποινα, τὸν νεανίαν, 
705 ὃς τόνδ᾽ ἔσαιρε ναόν; οὗτος ἔσθ᾽ ὃ παῖς. 
KPEOY2A, 
Ἂν δγρὸν ἀμπταίην᾽ 


' ION. : 


CREUSA. 
O me miseram? 
Accepi calamitatem, passa sum dolorem intolerandum, 


PJEDAGOGUS. [amicze. 


Periimus, filia. 
" CREUSA. 
Heu heu! heu heu! 
penetrans dolor sauciavit me 
intra pulmones hosce (meos), 
PJEDAGOGUS. 
Nondum ingemiscas , 
CREUSA. 
Verum adsunt flebilia. 
PAEDAGOGUS. 
priusquam discamus 
CREUSA. 
Quem nuncium mihi? 
PAEDAGOGUS. 
an eodem in statu constitutus dominus £s calamitatis 
sit particeps, an tu sola infelix sis. 
CHORUS. 
Illi quidem, o senex , filium Apollo 
dedit , et privatim beatus est sine hac. 
CREUSA. 
Hoc supra hoc summum malum dixisti , dixisti , 
dolorem mihi lugendum. 
PAZEDAGOGUS. 
Utrum vero nasci oportet ex aliqua muliere 
filium illum , de quo dixisti , an jam natum vaticinatus est? 
CHORUS. 
Jam natum e£ perfectum adolescentem 
dedit ei Phoebus; aderam enim ego. 
CREUSA. 
Quid ais? infandam , infandam, inauditam 
rem mihi narras. 
PJEDAGOGUS. 
Et mihi. Quomodo vero oraculum ad finem perductum sit, 
clarius mihi dicito, et quis sit hic puer. 
CHORUS. 
Cui venisset obviam, ex dei /emplo egressus , 
primo maritus tuus, Aunc filium dedit ipsi deus. 
CREUSA. 
Heu heu ! Ego vero 
prolis expertem , expertem igitur nacta sum, nacta 
vitam, et in solitudine 
viduam domum habitabo. 
PJEDAGOGUS. [gium pedis 
Quis igitur s'gnificatus est oraculo? cuinam contulit vesti- 
maritus miserae? quomodo, ubinam ipsum conspicatus ? 
CHORUS. 
'Nostin', o cara domina, adolescentem illum, 
qui hoc verrebat templum? iste est ille filius. 
CREUSA. 
Utinam volitem in humidum 
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ION. 


αἰθέρα πόρσω γαίας “Ἑλλανίας 
ἀστέρας ἑσπέρους, 
οἷον, οἷον ἄλγος ἔπαθον. 
IIAIAATOTOSZ. 
Ὄνομα δὲ ποῖον αὐτὸν ὀνομάζει πατὴρ, 
οἶσθ᾽, ἢ σιωπὴ τοῦτ᾽ ἀχύρωτον μένει; 
ΧΟΡΟΣ. 


Ἴων᾽, ἐπείπερ πρῶτος ἤντησεν πατρί. 


ΠΑΙΔΑΤΏΓΟΣ. 
Μητρὸς δὲ ποίας ἐστίν ; 
ΧΟΡΟΣ. 
Οὐχ ἔχω φράσαι. 


Φροῦδος δ᾽, ἵν᾽ εἰδῇς πάντα cdm ἐμοῦ, γέρον, 


παιδὸς προθύσων ξένια χαὶ γενέθλια ὃ 
σχηνὰς ἐς ἱερὰς τῆσδε λαθραίως πόσις, 
χοινὴ ξυνάψων δαῖτα παιδὶ τῷ νέῳ. 
ΠΑΙΔΑΤΏΤΟΣ. 

Δέσποινα, προδεδόμεσθα, σὺν γάρ σοι voc), 
τοῦ σοῦ πρὸς ἀνδρὸς, xo μεμηχανημένως 
ὑδριζόμεσθα, δωμάτων τ᾽ ᾿Ερεχθέως 
Fi , N N E c / 
ἐχθαλλόμεσθα" χαὶ σὸν οὐ στυγῶν πόσιν 
λέγω, σὲ μέντοι μᾶλλον ἢ χεῖνον φιλῶν᾽ 
ὅστις σε γήμας ξένος ἐπεισελθὼν πόλιν 

38€ E P , 
xol δῶμα, καὶ σὴν Trapa oy παγχληρίαν, 
ἄλλης γυναικὸς παῖδας ἐχκαρπούμενος 
λάθρα πέφηνεν᾽ ὡς λάθρα δ᾽, ἐγὼ φράσω᾽ 
ἐπεί σ᾽ ἄτεχνον ἤσθετ᾽, οὐχ ἔστεργέ σοι 
ὅμοιος εἶναι τῆς τύχης τ᾽ ἴσον φέρειν, 
aov δὲ δοῦλα λέχτρα νυμφεύσας λάθρα 

N “Ὁ Υ 2 / AZ 
τὸν παῖδ᾽ ἔφυσεν, ἐξενωμένον δέ τῷ 
Δελφῶν δίδωσιν ἐχτρέφειν" ὃ δ᾽ ἐν θεοῦ 
δόμοισιν ἄφετος, ὡς λάθοι, παιδεύεται. 
Νεανίαν δ᾽ ὡς ἤσθετ᾽ ἐχτεθραμμένον, 
5 ΔῸΣ ,»» : Pu 9 , , 
ἐλθεῖν σ᾽ ἔπεισε δεῦρ᾽ ἀπαιδίας χάριν. 

Καθ’ ὁ θεὸς οὐχ ἐψεύσαθ᾽, ὅδε δ᾽ ἐψεύσατο, 
7 / A - E4 Y 
πάλαι τρέφων τὸν παῖδα, χἄπλεχεν πλοχὰς 

/ A δ M M Sur 215 ' NA 
τοιάσδ᾽ - ἁλοὺς μὲν, ἀνέφερ᾽ ἐς τὸν δαίμονα " 
λαθὼν δὲ, χαὶ τὸν χρόνον ἀμύνεσθαι θέλων, 

HN 5. e« bd » bu 
τυραννίδ᾽ αὐτῷ περιύαλεῖν ἔμελλε γῆς. 
Καινὸν δὲ τοὔνομ᾽ ἀνὰ χρόνον πεπλασμένον. 
» Ey m g "um 

Ιων, ἰόντι δῆθεν ὅτι συνήντετο. 

Οἴμοι, χαχούργους ἄνδρας ὁ ὡς ἀεὶ στυγῶ, 
ot συντιθέντες τἄδιχ᾽ εἰτα μη χαναῖς 
χοσμοῦσι. Φαῦλον . χρηστὸν ἂν λαθεῖν φίλον 
θέλοιμι μᾶλλον ἢ χαχὸν σοφώτερον. 
Καὶ τῶνδ᾽ ἁπάντων ἔσχατον πείσει χαχὸν, 
3 ἢ , 3 7 3 / " 
ἀμήτορ, ἀναριθμητον; ἐχ δούλης τινὸς 
γυναιχὸς, ἐς σὸν δῶμα δεσπότην ἄγειν. 
Ἁπλοῦν ἂν ἦν γὰρ τὸ χαχὸν, εἰ παρ εὐγενοῦς 
μητρὸς, πιθών σε, σὴν λέγων ἀπαιδίαν, 
ἐσῴχισ᾽ οἴχους " εἰ δὲ σοὶ τόδ᾽ ἦν πικρὸν, 
τῶν Αἰόλου νιν χρὴν ὀρεχθῆναι: γάμων. 
Ἔχ τῶνδε δεῖ σε δὴ γυναιχεῖόν τι δρᾶν" 


ἢ γὰρ ξίφος λαδοῦσαν ἢ δόλῳ τινὶ 


ΕΌΒΙΡΙΡΕΒ. 


ΙΟΝ. 513 


aera longe a Greca terra 
stellas ad vespertinas, 
pro dolore, qualem , qualem passa sum? 
P.EDAGOGUS. 
Quo vero nomine ipsum nominavit pater, 
nostin', an silentio hoc ad/ac incertum manet? 


CHORUS. 
Ionis, quoniam primus se obtulit patri. 


PJEDAGOGUS. 
Matre vero ex quanam est? 


CHORUS. 

Non possum dicere. 
Sed abiit, ut omnia scias quce dicenda habeo, senex , 
pro filio sacrificaturus hospitalia et natalitia , 
in sacra tabernacula clam hujusce maritus, 
communiter celebraturus epulum cum puero filio. 

. PJEDAGOGUS, 

Domina , proditi sumus, tecum enim doleo, 
ἃ tuo viro, et ex composito 
injuria afficimur, et domo Erechthei 
ejicimur : et ^oc non odio tui mariti 
dico, sed quod le magis quam illum amo : [gressus 
qui quum duxissel te, licet peregrinus in civitatem intro 
et domum, et totam hereditatem tuam accepisset , 
ex alia muliere pueros clam procreans 
deprehenditur : quomodo vero clam, ego dicam: 
postquam te sensit esse sterilem, non sat habuit tibi 
similis esse, et fortunae parem conditionem habere, 
sed adjuncto sibi servili toro, clam congressus, 
hune puerum genuit : ablegatum vero peregre alicui 
Delphorum tradidit educandum : hic vero in dei 
sedibus liber, ut latitaret , educatur. 
Ut autem sensit adolescentem adolevisse, 
persuasit tibi, ut venires huc sterilitatis gratia. 
Et ita deus non decepit, iste vero decepit £e, 


jam pridem alens filium , et nexuit dolos 

᾿ [dicens ipsi filium se dedicasse ; 
tales : deprehensus enim in dolo , rem conferebat in deum , 
si vero latuisset , etiam tempus , quod ostenderet adultum 

[ Ji ium , se adjuvare volens, 

imperium A/Aheniensis terree ei conciliare decrevit. 
Novumque nomen per otium es fictum, 
Ton , quod scilicet occurrerit egredienti patri. 


Hei mihi! ut semper odi homines improbos, 

qui, componentes facinora injusta, deinde commentis 
exornant. Simplicem eZ probum habere amicum 

malim potius quam callidiorem e£ improbum. 

Et horum omnium extremum patieris malum [serva aliqua 
ut hominem matre incerta , nullo in numero habendum, ex 
muliere natum , dominum in tuam domum dácas. 


Simplex enim fuisset hoc malum, si ex aliqua nobili indigena 
matre , te persuasa, luam causatus sterilitatem, [susceptum 


in sedibus collocasset : quodsi hoc tibi fuisset acerbum , 
oportebat ipsum appetere nuptias inter /Eolidas. 

Exinde vero oportet tejam aliquod muliebre facinus facere: 
aut enim correpto gladio , aut dolo aliquo, 
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ION. 


ἢ φαρυάχοισι σὸν χαταχτεῖναι πόσιν 

xoi παῖδα, πρὶν σοὶ θάνατον ἐχ κείνων μολεῖν. 
Εἰγάργ᾽ φήσεις τοῦδ᾽, ἀπαλλάξει βίου . ; 
δυοῖν γὰρ ἐχθροῖν εἰς ἐν ἐλθόντοιν στέγος. 
7 θάτερον δεῖ δυστυχεῖν ἢ θάτερον. 

'E Yo | μὲν οὖν Got καὶ συνεχπονεῖν θέλω, 

xal συμφονεύειν παῖδ᾽ ἐπεισελθὼν δόμοις, 

οὗ δαῖθ᾽ ὁπλίζει, καὶ τροφεῖα δεσπόταις 
ἀποδοὺς θανεῖν τε ζῶν τε φέγγος εἰσορᾶν. 
^Ev γάρ τι τοῖς δούλοισιν αἰσχύνην φέρει, 
τοὔνομα: τὰ δ᾽ ἄλλα πάντα τῶν ἐλευθέρων 
οὐδεὶς χακίων δοῦλος, ὅστις ἐσθλὸς j. 

ΧΟΡῸΣ. 

Κἀγὼ, φίλη δέσποινα, συμφορὰν θέλω 

χοινουμένη τήνδ᾽ ἢ θανεῖν ἢ ζὴν χαλῶς. 
ΚΡΕΟΥΣΑ. 

KU ψυχὰ, πῶς σιγάσω; 

πῶς δὲ σχοτίας ἀναφήνω 

εὐνὰς, αἰδοῦς δ᾽ ἀπολειφθῶ ; 

'Té γὰρ ἐμπόδιον κώλυμ᾽ ἔτι μοι; 


V 
, 


* J *, ω , 9 *, En 
πρὸς τίν᾽ ἀγῶνας τιθέμεσθ᾽ ἀρετῆς ; 
ob πόσις ἡυῶν προδότης γέγονεν ; 
by , ἊΣ »* τ F4 " bs 
Στέρομαι δ᾽ οἴκων, στέρομαι παίδων 

D ^ [s 4 
φρόῦδαι δ᾽ ἐλπίδες, ἃς διαθέσθαι 

l4 e" , 5^ / 
χρήζουσα χαλῶς οὐχ ἐδυνάσθην, 

σιγῶσα γάυους, 

^ , 
σιγῶσα τόχους πολυχλαύτους. 
Ἂλλ᾽ οὐ τὸ Διὸς πολύχστρον ἕδος 
xal τὴν ἐπ᾽ ἐμοῖς σχοπέλοισι θεὰν 

, 3. 9 We NV "a^ IX 
λίμνης τ᾽ ἐνύδρου Τριτωνιαδος 

πότνιαν ἀχτὰν, 

οὐχέτι κρύ' yo λέχος, ὁ ὡς στέρνων 
ἀπονησαμένη ῥάων ἔσομαι. 

Ὁ / k ,ὔ : ^ , 2 A 
Στάζουσι xopat δαχρύοισιν ἐμαὶ, 
Ψψυχὰ δ᾽ ἀλγεῖ, χαχοθουλευθεῖσ᾽ 
ἔκ v ἀνθρώπων ἔχ τ᾽ ἀθανάτων, 

Δ - ^ IY 
“οὖς ἀπούειζω 
, 

λέχτρων προδότας ἀγαρίστους. 
5 Z-t Ὀϑόνγου έλπων 

Ὁ τᾶς ἑπταφθόγγου μέλπων 
χιθάρας ἐνοπὰν, ἅτ᾽ ἀγραύλοις 
κέρασιν ἐν ἀψύχοις ἀχεῖ 

μουσᾶν ὕμνους εὐαχήτους, 

σοὶ μομφὰν, ὦ Λατοῦς παῖ, 
πρὸς τάνδ᾽ αὐγὰν αὐδάσω. 
"HA6éc ot guai χαίταν 
μαρμαίρων; εὖτ᾽ εἰς χόλπους 
χρόκεα πέταλα φάρεσιν ἔδρεπον 
᾿ ἀνθίζειν γρυσανταυγῆ᾽" 

λευχοῖς δ᾽ ἐμφὺς καρποῖσιν 
χειρῶν eic ἄντρου χοίτας 
χραυγὰν ὦ μᾶτέρ u αὐδῶσαν 
θεὸς δυευνέτας ἄγες ἀναιδείᾳ 

Κύπριδι χάριν πράσσων. 
Τίχκτω δ᾽ & δύστανός δοι 


1ON. 


aut venenis oportet te tuura interficere maritum 
et filium, priusquam tibi mors ab illis eveniat. 
Quod si hoc omittas, vitam amittes : 
quum duo enim hostes sub unum tectum veniunt, 
aut hujus aut illius causam male se habere necesse est. 
Ego igitur tecum et laborem suscipere volo, 
et simul interficere filium , ingressus cedes , 
ubi convivium apparat, et praemia nutricationis dominis 
reddens , et mortem obire et lucem aspicere vivens rolo. 
Una enim res fere affert servis dedecus, 
nomen : in ceteris autem omnibus, liberis 
nullus servus deterior 65, qui bonus fuerit. 
CHORUS. 
Et ego, cara domina, calamitatem volo hanc 
partiens tecum, aut mori aut vivere honesto consilio. 
CREUSA. 
O anima , quomodo tacebo? 
quomodo etiam clandestinum mewun aperiam 


concubitum , et pudorem exuam? 
Quod enim impedimentum obstat mihi amplius? 
cum quo certamen virtutis committimus? 
nonne maritus nostri proditor est? 
Privor domo, privor liberis , 
et perierunt spes, quas adornare 
cupiens recte , non potui , 
tacendo concubitum , 
lacendo partum valde deplorandum. 
Sed non per solium sidereum Jovis , 
et per deam ( Palladem) habitantem in meis scopulis, 
perque paludis aquosve Tritonidis 
sacrum littus, 
non amplius occultabo concubitum ; nam quum eu e pe- 
amovero , levior fiam. |tfore 
Stillant me pupilli lacrimis, 
et anima dolet, insidiis dolose petita 
et ab hominibus et a diis, 
quos demonstrabo 
ingratos proditores lecti. 
O septem fidibus instructe ludens 
citharee vocem , quae agrestibus 
cornibus inanimatis sonat 
Musarum hymnos suaves, 
tibi, o fili Latonze, crimen 
in hac luce solis exprobrabo! 
Venisti ad me auro comam 
fulgens , quando in sinus 
in vestibus (i. e. in sinus vestis) crocea florum folia decer- 
auri splendorem zemulantia floribus : |" [pebam, 
et candidis inhaerens volis 
manuum , in antri cubilia 
clamorem me, o.mater, edentem 
deus concubinus ducebas impudenter, 
Veneri gratificans. 
Ego vero infelix pario tibi 


IQN. 


“- ^ 7 M 
χοῦρον, τὸν φρίχαᾳ ματρὸς 
: ἢ 
εἷς εὐνὰν βάλλω τὰν σὰν, 
J 
900 ἵνα με λέχεσι μελέαν μελέοις 
ἐζεύξω τὰν δύστανον᾽" 
» AL ον » 
οἴμοι μοι-" xa νῦν ἐρρει 
πτανοῖς ἁρπασθεις 
- ' 
θοίνα παῖς μοι [xat] σὸς 
905 τλάμων" σὺ δὲ χιθάρα 
χλάζεις παιᾶνας μέλπων. 
"Q7, τὸν Λατοῦς αὐδῶ 
ὅς γ᾽ ὀμφὰν χληροῖς 
πρὸς χρυσέους θάχους 
Ἂν / / CN 
910 χαὶ γαίας μεσσήρεις ἕδρας, 
E] μὴ 254 74 . 
εἰς οὖς αὐδὰν καρύξω 
ἰὼ, 
N 5 y 
χαχὸς εὐνάτωρ; 
c DB ^ , 
ὃς τῷ μὲν ἐμῷ νυμφεύτα, 
* , 2 λ Gs 
(00 χάριν οὐ προλαδὼν, 
915 παῖδ᾽ εἰς οἴχους οἰχίζεις-" 
ὃ δ᾽ ἐμὸς γενέτας xoi σός γ᾽ ἀμαθὴς 
οἰωνοῖς ἔρρει 
συλαθεὶς, οἰκεῖα 
, , 2E λλ /T 
σπάργανα ματέρος ἐξαλλάξας. 
Μισεῖ σ᾽ & Δᾶλος καὶ δάφνας 
920 ἔρνεα φοίνιχα παρ᾽ ἁδροχόμαν, 
i Li 
ἔνθα λοχεύματα σέμν᾽ ἐλοχεύσατο 
^ , / - 
Λατὼ Δίοισί σε χαρποῖς. 
ΧΟΡΟΣ, 
Οἴωοι, μέγας θησαυρὸ θὲ ὡς ἀνοίγνυται 
χαχῶν, ἐφ᾽ οἷσι πᾶς ἂν ἐχθάλοι δάκρυ. 
ΠΑΙΔΑΤΏΤΟΣ. 
925 Ὦ θύγατερ, οὔτοι σὸν βλέπων ἐυπίμπλαμιαι 
πρόσωπον, ἔξω δ᾽ ἐγενόμην γνώμης ἐμῆς. 
e m m X 
KaxGv γὰρ ἄρτι χῦμ᾽ ὑπεξαντλῶν φρενὶ, 
πρύμνηθεν αἴρει μ᾽ ἄλλο σῶν λόγων ὕπο, 
οὺς ἐχδαλοῦσα τῶν παρεστώτων χαχῶν 
980 Ἢ μετῆλθες ἄλλων. πημάτων χαινὰς 6990 ;. 
Τί φής; τίνα λόγον Λοξίου κατηγορεῖς; 
- Ὁ e ΟΣ - , 
ποῖον τεχεῖν φὴς παῖδα, ποῦ θεῖναι πόλεως 
,' / 
θηρσὶν φίλον τύυιδευμ᾽ ; ἄνελθέ μοι πάλιν. 


IKDEOYZA; 
Αἰσχύνομαι μέν σ᾽, ὦ γέρον, λέξω δ᾽͵ ὅμως. 
ΠΑΙΔΑΤΏΤῸΣ. 
980 Ὥς συστενάζειν γ᾽ οἶδα γενναίως φίλοις. 
ΚΡΕΟΥ͂ΣΑ,. 


"Axous τοίνυν * οἶσθα Κεχροπίας πέτρας 
πρόσθορρον ἄντρον, ἃς Μαχρὰς χιχλήσχομεν; 


IAIAATOTOX. | 
ἰδ’, ἔνθα Πανὸς ἄδυτα χαὶ βωμοὶ πέλας. 
ΚΡΕΟΥ͂ΣΑ. 
᾿Ἔνταῦθ᾽ ἀγῶνα δεινὸν ἠγωνίσμεθα. 
ΠΑΙΔΑΤΏΓΟΣ. 
910 τι: ; 6c ἀπαντὰ δάχρυά ! μοι τοῖς σοῖς λόγοις. 
ΚΡΕΟΥ͂ΣΑ. 


Φοίδῳ ξυνῆψ᾽ ἄκουσα δύστηνον γάμον. 


ION. $15 


filium, quem formidine matris 
in antrum projeci tuum, 
ubi me concubitu miseram misero 
junxisti infelicem. 
Hei mihi, mihi! et nunc periit 
mihi a volucribus direptus 
esca ipsis tuus filius 
miser; tu interim cithara 
clangis paeanas canens. 
Ohe! fe , filium Latonae, alloquor, 
qui oracula per sortem cuique dispensas 
super aurea sedilia 
et terrae in mediis sedibus , 
in aurem fibi vocem sonabo : 
Io! 
improbe concubitor, 
qui meo quidem marito, 
quum beneficium nullum αὖ 60 prius acceperis , 
filium in aedes deducis : 
meus vero filius et tuus ignarus 
periit abreptus 
a volucribus , fasciis 
quas habuit a matre amissis. 
Odit le Delus et lauri 
rami juxta palmam molli coma ornatant:, 
ubi partum venerandum edidit 
Latona te Jove satum. 


CHORUS. 
Hei mihi! quam magnus thesaurus aperitur 


malorum , propter qu:e quilibet emitteret lacrimis! 


P4EDAGOGUS. 
O filia, haud possum satiari intuens tuam 


faciem , extraque mentem meam alienor. 

Exhaurientem enim 216 modo fluctum malorum animo, 

a puppi obruit me alius fluctus a tuis verbis, 

quae profundens , a presentibus malis 

verlisti te ad novas vias aliorum malorum. 

Quid ais? cujus criminis insimulas Phoebum? 

qualem puerum ais te peperisse? quo loco urbis posuisse 

bestiis gratum ventris onus? ad illud mihi redi. 
CREUSA. 

Revereor quidem te, o senex , sed tamen rem dicam. 

PAEEDAGOGUS. 

Quippe novi probe una dolere cum amicis. 
CREUSA. 

Audi igitur : novisti Cecropice rupis 

septentrionale antrum, quas Macras vocamus? 


PAEDAGOGUS. 
Novi, ubi es/ sacellum Panis et ara prope. * 
CREUSA. ; [sum.) 
Ibi certamen triste decertavimus (»natwum triste perpessa 
PJEDAGOGUS., 
Quodnam? ut occarrunt mihi lacrimae propter tua verba. 
CREUOSA. 


Cum Phcebo j junxi invita infaustum connubium. 


33- 


516 ION. 
TIAIAATOTOX. 
7Q. θύγατερ, ao ἦν ταῦθ᾽ & γ᾽ ἠσθόμην ἐγώ: 
KPEOYZA. 
Οὐχ οἶδ᾽- d)07, δ᾽ εἰ λέγεις φαίημεν ἄν. 
HAIAATOTOX. 
Nócov χρυφαίαν ἡνίχ᾽ ἔστενες λάθρα ; 
ΚΡΕΟΥ͂ΣΑ. 
945 Τοῦτ᾽ ἦν" ἃ νῦν σοι φανερὰ σημαίνω χαχά. 
ΠΑΙΔΑΤΏΤΟΣ, 
Κατ᾽ ἐξέχλεψας πῶς Ἀπόλλωνος γάμους: 
KPEOYZA. 
"Exexov* ἀνάσχου ταῦτ᾽ ἐμοῦ κλύων, γέρον. 
ΠΑΙΔΑΤΏΩΤΟΣ. 
Ποὺ τίς λοχεύει σ᾽; ἢ μόνη μοχθεῖς τάδε: 
KPEOYZA, 
Μόνη κατ᾽ ἄντρον οὗπερ ἐζεύχθην γάμοις. 
IIAIAATOTOX. 
950 Ὁ παῖς δὲ ποῦ 'στιν ; ἵνα σὺ μηχέτ᾽ ἧς ἄπαις. 
ΚΡΕΟΥ͂ΣΑ. 
Τέθνηχεν, ὦ γεραιὲ, θηρσὶν ἐκτεθείς. 
ΠΑΙΔΑΤΏΤΟΣ. 
Τέθνηχ᾽; Ἀπόλλων δ᾽ 6 xax5c οὐδὲν ἤοχεσεν ; 
ΚΡΕΟΥ͂ΣΑ. : 
Οὐχ ἤρχεσ᾽, “Αδου δ᾽ ἐν δόμοις παιδεύεται. 
ΠΑΙΔΑΤΏΤΟΣ, 
Τίς γάρ νιν ἐξέθηχεν: οὐ γὰρ δὴ σύ γε. 
ΚΡΕΟΥ͂ΣΑ. 
9x5 Ἡμεῖς ἐν ὄρῳφνη, σπαργανώσαντες πέπλοις. 
ΠΑΙΔΑΤΏΤΟΣ, 
Οὐδὲ ξυνήδει σοί τις ἔχθεσιν τέχνου ; 
KPEOYZA, 
Ai ξυμφοραί γε καὶ τὸ λανθάνειν μόνον. 
IIAIAATOTOS, 
Καὶ πῶς ἐν ἄντρῳ παῖδα σὸν λιπεῖν ἔτλης: 
ΚΡΕΟΥ͂ΣΑ, 
Πῶς δ᾽; οἰκτρὰ πολλὰ στόματος ἐχδαλοῦσ᾽ ἔπη. 
ΠΑΙΔΑΤΏΤΟΣ. 
Φεῦ: 
960 τλήμων σὺ τόλμης, ὃ δὲ θεὸς μᾶλλον σέθεν. 
ΚΡΕΟΥ͂ΣΑ. 
Εἰ παῖδά γ᾽ εἶδες χεῖρας ἐχτείνοντά μοι. 
ΠΑΙΔΑΤΏΤΟΣ. 
Μαστὸν διώχοντ᾽ ἢ πρὸς ἀγχάλαις πεσεῖν: 
ΚΡΕΟΥ͂ΣΑ. 
ἜἘνταῦθ᾽ ἵν᾽ οὐχ ὧν dux! ἔπασχεν ἐξ ἐμοῦ. 
ΠΑΙΔΑΤΏΤΟΣ. 
Σὺ δ᾽ ἐς τί δόξης ἦλθες ἐχθαλεῖν τέχνον 5 
' KPEOYXA. 
965 Ὥς τὸν θεὸν σώσοντα τόν γ᾽ αὑτοῦ γόνον. 
ΠΑΙΔΑΤΏΤΟΣ. 
Οἴμοι, δόμων σῶν ὄλδος ὡς χειμάζεται. 
ΚΡΕΟΥΣΆ. 


Τί κρᾶτα κρύψας, ὦ γέρον, δαχρυρροεῖς; 


ΙΟΝ. 


- 


PJEDAGOGUS. 
O filia, num est hoc illud quod ego senseram? 
CREUSA. 
Nescio : sed si vera dicas , vera fatebimur. 
PJEDAGOGUS. 
Quando gemebas clam arcanum morbum? 
CREUSA. 
Hoc erat : quce mala nunc tibi aperte dico. 
PAJEDAGOGUS. 
At deinde quomodo celasti Apollinis nuptias? 
CREUSA. 


Peperi : patienter haec ex me audi, o senex. 
PAEDAGOGUS. [ borem hunc tulisti? 
Ubi, quaenam tibi obstetricis officium praestitit? an sola la- 


CREUSA. 
Sola in antro, ubi juncta fui connubio. 
PJEDAGOGUS. 
Puer vero ubi est, ne tu amplius liberis careas? 
: CREUSA. 
Mortuus est, o senex , expositus feris. 
PJDAGOGUS.  —— 
Mortuus est? Apollo vero improbus nullam opem tulit ? 
CREUSA, 
Nullam tulit; sed i//e in Plutonis zedibus alitur. 
PZEDAGOGUS. 
Quis vero ipsum exposuit? non enim tu certe. 
CREUSA. 
Nos nocte sub obscura , involutum pannis. 
PJEDAGOGUS. 
Et nemo tibi conscius erat expositionis filii? 
CREUSA., 
Ipsa calamitas et ipsum secretum tantum. 
PJEDAGOGUS. 
At quomodo in aníro filium tuum relinquere ausa es? 
CREUSA. 
Quomodonam? multis miserandis verbis ore prolatis. 
PZEDAGOGUS. 
Eheu! 
o tu ferrea propter ausum Aoc, et deus magis etiam quam tu ! 
CREUSA. 
Si puerum vero vidisses manus porrigentem mihi ! 
PJEDAGOGUS. 
Expetentem ubera , an ut in ulnas £uas veniret? 
CREUSA. 
Huc ubi non nutritus , injusta passus est a me. 
PJEDAGOGUS. 
Tu vero in quam cogitationem venisti , ut exponeres fiim ? 
CREUSA. 
Opinata deum servaturum esse suam sobolem. 
PJEDAGOGUS. 
Hei mihi, ut familiae tuze fortunam procelloe concusserunt ! 
CREUSA. 


Quid obvoluto capite , o senex , fundis lacrimas? 


ION. 


IIAIAATOTOZ, 
Σὲ xol πατέρα σὸν δυστυχοῦντας εἰσορῶν. 
KPEOYZA. 
'T& θνητὰ τοιαῦτ᾽ οὐδὲν ἐν ταὐτῷ μένει. 
ΠΑΙΔΑΤΏΓΟΣ. 
970 Μή νυν ἔτ᾽ οἴκτων, θύγατερ, ἀντεχώμεθα. 
KPEOYZA. 
'Γί γάρ με χρὴ δρᾶν; ἀπορία τὸ δυστυχ civ. 
ΠΑΙΔΑΤΏΤΟΣ. 
"Joy πρῶτον ἀδικήσαντά σ᾽ ἀποτίνου θεόν. 
ΚΡΕΟΥ͂ΣΑ, 
Καὶ πῶς τὰ κρείσσω θνητὸς οὖσ᾽ ὑπερδράμω; 
HAIAATOTOZ. 
Πίμπρη τὰ σεμνὰ Λοξίου χρηστήρια. 
- KPEOYZA, 
975 Δέδοιχα’ xai νῦν πημάτων ἄδην ἔχω. 
IIAIAATOTOS. 
'T& δυνατά vuv τόλμησον, ἄνδρα σὸν χτανεῖν. 
KPEOYZA. 
Αἰδούμιεθ᾽ εὐνὰς τὰς τόθ᾽ ἡνίκ᾽ ἐσθλὸς ἦν. 
IIAIAATOTOX. 
Νῦν δ᾽ ἀλλὰ παῖδα τὸν ἐπὶ σοὶ πεφηνότα. 
E KPEOY24. 
Πῶς; εἰ γὰρ εἴη δυνατόν: ὡς θέλοιμιί γ᾽ ἄν. 
ΠΑΙΔΑΤΏΩΤΟΣ. 
980 ΞΞϑιφηφόρους σοὺς ὁπλίσασ᾽ ὁπάονας. 
ΚΡΕΟΥΣΑ. 
Στείχοιμ᾽ ἄν: ἀλλὰ ποῦ γενήσεται 1096 ; 
ΠΑΙΔΑΤΩΤῸΣ. 
Ἵεραῖσιν ἐν σχηναῖσιν, οὗ Üoty φίλους. 
ΚΡΕΟΥ͂ΣΑ. 
᾿Επίσημον ὃ φόνος, καὶ τὸ δοῦλον ἀσθενές. 
ΠΑΙΔΑΤΩΤΙῸΟΣ. 
Οἴμοι, χαχίζει. Φέρε, σύ vov βούλευέ τι, 
ΚΡΕΟΥ͂ΣΑ. 
985 Kol μὴν ἔχω γε δόλια xa δραστήρια. 
IIAIAATOTOZ. 
᾿Αμφοῖν ἂν εἴην τοῖνδ᾽. ὑπηρέτης ἐγώ. 
ΚΡΕΟΥ͂ΣΑ. 
"Axoue τοίνυν: οἶσθα γηγενὴ μάχην; 
HAIAATOTOX. 
Qi?', ἣν Φλέγρα Γίγαντες ἔστησαν θεοῖς. 
ΚΡΕΟΥ͂ΣΑ. 
᾿Ενταῦθα l'opyóv! ἔτεχε I7, δεινὸν τέρας. 
ΠΑΙΔΑΤΏΤΟΣ. 
990 ^H παισὶν αὑτῆς σύμμαχον, θεῶν πόνον ; 
KPEOYZA. 
Ναί: xat νιν ἔχτειν᾽ ἣ Διὸς Παλλὰς θεα, 
IIAIAATOT OX. 
Ποῖόν τι μορφῆς c4 7,4. ἔχουσαν ἄγρίας ; 
ΚΡΕΟΥ͂ΣΑ. 
Θώραχ᾽ ἐχίδνης περιθόλοις ὡπλισμένον. 
IIATAATOTOX. 


"Ap οὗτός ἐσθ᾽ ὃ υὖθος, ὃν χλύω πάλα!; 


ΙΟΝ. 517 
PJEDAGOGUS. 
Te et patrem tuum videns male afflictos. 
CREUSA. 
Res mortalium hujusmodi sun£ : nihil in eodem statu per- 
PJEDAGOGUS. rmanet. 
Ne nunc amplius, filia, lamentis immoremur. 
CREUSA. 
Quid igitur me oportet facere? infelicitas consilii inopia es£. 
PAEDAGOGUS. 
Qui prior te injuria affecit, ulciscere deum. 
CREUSA. 
At quomodo potentiora (numina) ipsa mortalis superabo? 
PJEDAGOGUS. 
Incende venerandum Pho»bi templum. 
CREUSA. 
Metuo; et nunc quidem satis miseriarum habeo. 
PAEDAGOGUS. 
Ausis igitur possibilia, tuum maritum interficere. 
CREUSA. 
Revereor conjugium, quod tune habuimus, quum erat bonus. 
PAJEDAGOGUS. 
Igitur in£erfice saltem puerum contrà te exortum. 
CREUSA. ς 
Quomodo? si enim fieri posset! ut vellem equidem! 
* PZEDAGOGUS. 
Armans tuos satellites ensiferos. 
CREUSA. 
Vadam : verum ubi fiet hoc? 
PJEDAGOGUS. 
In sacris tabernaculis , ubi excipit convivio amicos. 
CREUSA. 
Insignis quedam res est ceedes , et servitium infirmum. 
PZEDAGOGUS. 
Hei mihi ! animum despondes. Age, tu igitur aliquod ini con- 
CREUSA. [silium. 
Atqui habeo dolosa atque efficacia consilia. 
PJEDAGOGUS. 
Ero minister horum utrorumque ego. 
CREUSA. 
Audi igitur : novisti pugnam giganteamt 
PJEDAGOGUS. 
Novi, quam commiserunt in Phlegra Gigantes cum diis. 
CREUSA. 
Ibi Terra edidit Gorgonem (Medasam), terribile monstrum. 
PJEDAGOGUS. 


Num suis filiis sociam , diis laborem bellicum? 


CREUSA. 
Sane : et eam interfecit Jovis filia, Pallas dea. 


PJEDAGOGUS. 
Qualem form truculentee speciem habentem? 


CREUSA. 
Thoracem spiris vipere armatum. 


PJEDAGOGUS. 
Num hec est fabula, quam auzivi olim ? 


1000 
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yo 


8010 


1020 


ΙΩΝ. 
ΚΡΕΟΥ͂ΣΑ. 
Ῥαύτης ᾿Αθάναν δέρος ἐπὶ στέρνοις ἔχειν. 
IIAIAATOTOZ. 
Ἣν αἰγίδ᾽ ὀνομάζουσι, Ἰ]αλλάδος στολήν ; 
ΚΡΕΟΥ͂ΣΑ. 
(Té ἔσχεν ὄνομα. θεῶν ὅτ᾽ ἦλθεν ἐς δόρυ. 
ΠΑΙΔΑΤΏΤΟΣ. 
Τί δῆτα, θύγατερ, τοῦτο σοῖς ἐχθροῖς βλάύος ; 
KPEOY2A. 
"Eptyüóvtov οἶσθ᾽ οὖν, τί δ᾽ οὐ μέλλεις, γέρον; 
IIAIAATOTOZX. 
Ὃν πρῶτον ὑμῶν πρόγονον ἐξανῆχε γῆ; 
KPEOYZA, 
Τούτῳ δίδωσι Παλλὰς ὄντι νεογόνῳ 
IIAIAATOTOX. 
Τί χρῆμα; μέλλον γάρ τι προσφέρεις ἔπος. 
ΚΡΕΟΥ͂ΣΛ. 
δισσοὺς σταλαγμοὺς αἵματος Γοργοῦς ἄπο. 
IIAIAATOTOX. 
"Icy ov ἔχοντ᾽ ἂν τίνα πρὸς ἀνθρώπου φύσιν: 
KPEOYZA. 
Τὸν μὲν θανάσιμον, τὸν δ᾽ ἀκεσφόρον νόσων. 
ΠΑΙΔΆΤΩΤΟΣ. 
"Ev τῷ χαθάψασ᾽ ἀμφὶ παιδὶ σώματος: 
KPEOYZA. : 
Χρυσέοισι δεσμοῖς ὃ δὲ δίδωσ᾽ ἐμῷ πατρί. 
ΠΑΙΔΑΤΏΤΟΣ. 
Κεΐνου 83 χατθανόντος ἐς σ᾽ ἀφίχετο; 
ΚΡΕΟΥ͂ΣΑ. 
Nat χἀπὶ καρπῷ γ᾽ αὔτ᾽ ἐγὼ χερὸς φέρω. 
IIAIAATOTOX. 
Πῶς οὖν χέχρανται δίπτυχον γέρας θεὰς: 
ΚΡΕΟΥ͂ΣΑ. 
Κοίλης μὲν ὅστις φλεθὸς ἀπέσταζεν φόνου 
IIAIAATOTOSX. 
Τί τῷϑε χρῆσθαι; δύνασιν ἐχφέρει τίνα; 
ΚΡΕΟΥΣΑ. 
νόσους ἀπείργει χαὶ τροφὰς ἔχει βίου. 
ΠΑΙΔΑΤΏΤΟΣ. 
Ὅ δεύτερος δ᾽ ἀριθμὸς ὃν λέγεις τί 808; 
ΚΡΕΟΥ͂ΣΑ. 
Κτείνει, δραχόντων ἰὸς ὧν τῶν Γοργόνων. 
ΠΑΊΔΑΤΩΤΟΣ. 
Εἰς ἕν δὲ χραθέντ᾽ αὐτὸν ἢ χωρὶς φορεῖς: 
ΚΡΕΟΥ͂ΣΑ, 
Χωρίς" χαχῷ γὰρ ἐσθλὸν οὐ συυ μίγνυται. 
» IIAIAATOTOX. 
Ὦ φιλτάτη παῖ, πάντ᾽ ἔχεις ὅσων σε δεῖ. 
KPEOYXA. 
Τούτῳ θανεῖται παῖς" σὺ δ᾽ ὃ χτείνων ἔσει. 
ΠΑΙΔΑΤΏΤΟΣ. 


1Io3 xai τί δράσας; σὸν λέγειν, τολυιδν δ᾽ ἐμόν. 


ΚΡΕΟΥ͂ΣΑ. 
"Ev ταῖς Ἀθήναις, δῶμ᾽ ὅταν τοὐμὸν μόλῃ. 


ΙΟΝ. 


CREUSA. 
Hujus pellem in pectore gestare Minervam. 


PJEDAGOGUS. 
Quam zegidem nominant , Palladis ornatum? 


CREUSA. 
Hoc adepta est nomen , quando constitit in pugnam deorum. 
PJEDAGOGUS. 
Quid igitur, filia, hoc tuis hostibus fere/ damnum? 


CREUSA. 
Erichthonium nosti igitur, quidni enim noveris , senex? 
PJEDAGOGUS. 
Quem primum vestrum progenitorem emisit tellus ἢ 
CREUSA. 
Huic dat Pallas edito recenter 


PJEDAGOGUS. - 
Quid? cunctans (cunctanter) enim quoddam affers verbum. 
CREUSA, 
duas guttas sanguinis a Gorgone. 


PJAEDAGOGUS. 
Quamnam i//as vim habitnras in hominis naturam? 


CREUSA. 
Hanc (guttam) quidem mortiferam , alteram vero curatri- 


PJEDAGOGUS. [cem morborum. 
In quo appendens circa corpus puero (Zrichthonio)? 
CREUSA. 
Aureis ligamentis : hic autem dedit meo patri. 
PJEDAGOGUS. 
Illo vero mortuo, ad te pervenerunt (Ligamenta)? 
CREUSA. 
Sic est : el ego in manus commissurà illa fero. 
PJEDAGOGUS. 
Quomodo igitur constitutum est duplex munus dea? 
CREUSA. 
Qu:e sanguinis quidem gw/ta stillaverit ex cava vena Me- 
PJEDAGOGUS. [dusce 
In quem usum adhibendam esse hanc? quam vim prodit? 
CREUSA. 
arcet morbos, et habet alimentum vile. 
PJEDAGOGUS. 
Altera autem numero gu//a, quam dicis, quid facit? 
CREUSA. 
Interficit, cum sit venenum draconum Gorgonum. 
PJEDAGOGUS. : 
In unumne commixtumillum cruorem gestas, an seorsum? 
CREUSA. - 
Seorsum : cum malo enim bonum non commiscetur. 
: PJEDAGOGUS. 
O carissima filia , omnia habes quibus est libi opus. 
CREUSA. 
Hoc morietur puer (0n) : ta vero interfector eris. 
PJEDAGOGUS. 
Ubi et quid faciens? tuum est imperare , meum vero patrare. 
CREUSA. 


Aihenis, domum cum venerit meam. 


ΤΩΝ. 
ΠΑΙΔΑΤΩΤΟΣ, 
Οὐκ εὖ τόδ᾽ εἶπας: καὶ σὺ γὰρ τοὐμὸν ψέγεις. 
ΚΡΕΟΥ͂ΣΑ, 
ἸΠῶς; ἀρ’ ὑπείδου τοῦθ᾽ ὃ χἄμ᾽ εἰσέρχεται: 
IIAIAATOTOZ. t 
Σὺ παῖδα δόξεις διολέσαι, xcl μὴ χτενεῖς. 
ΚΡΕΟΥ͂ΣΑ. 
1025 Ὀρθῶς" φθονεῖν γάρ φασι μητρυιὰς τέχνοις. 
ΠΑΙΔΑΤΏΤΟΣ. 
Αὐτοῦ νυν αὐτὸν χτεῖν᾽, ἵν᾽ ἀρνήσει φόνους. 
ΚΡΕΟΥ͂ΣΑ. 
ἸΠρολάζυμαι γοῦν τῷ χρόνῳ τὴς ἡδονῆς. 
IIAIAATOTOX., 
Kal σόν γε λήσεις πόσιν & σε σπεύδει λαθεῖν. 
d KPEOYZA. 


Οἶσθ’ οὖν ὃ ὃ 8o&cov ; γειρὸς ἐξ due λαδὼν 
1080 χρύσωμ᾽ Ἄθανας τόδε, παλαιὸν ὄργανον, 
ἐλθὼν ty Sut βουθυτεῖ λάθρα. πόσις, 
δείπνων ὅταν λήγωσι καὶ σπονδὰς θεοῖς 
μέλλωσι λείόειν, ἐν πέπλοις ἔχων τόδε, 
χάθες βαλὼν ἐς πῶμα τῷ νεανίᾳ, 
1035 ἰδίᾳ δὲ, μήτοι πᾶσι, gopléas ποτὸν 
tQ τῶν ἐμῶν μὲ ἔλλοντι δεσπόζειν δόλων. 
Κἄνπερ διέλθή λαιμὸν, οὔποθ᾽ ἵξεται 
χλεινὰς ᾿Αθήνας, PM δ᾽ αὐτοῦ μενεῖ. 
HAIAATOTOX. 
Σὺ μέν νυν εἴσω προξένων μέθες πόδα; 
1040 ἡμεῖς ὃ δ᾽ ἐφ᾽ ᾧ τετάγμεθ᾽ ἐχπονήσομεν. 
AY 3 ὦ γεραιὲ ποὺς, γεαγίας ἜΝ 
ἔργοισι, xel μὴ τῷ χρόνῳ πάρεστί σοι δ 
ἐχθρὸν δ᾽ ἐπ᾽ ἄνδρα στεῖχε δεσποτῶν μέτα, 
χαὶ συμφόνευε xoi συνεξαίρει δόμων. 
1045 Τὴν δ᾽ εὐσέόδειαν εὐτυχοῦσι μὲν καλὸν 
τιμᾶν: ὅταν δὲ πολεμίους δρᾶσαι χαχῶς 
θέλη τις, οὐδεὶς ἐυποδὼν χεῖται νόμος. 
; ΧΟΡΟΣ. 
Εἰνοδία θύγατερ Δάματρος, ἃ τῶν 
νυχτιπόλων ἐφόδων ἀνάσσεις, 


5s 


1050 — xai μεθαμερίων ὅδωσον δυσθανάτων 
χρατήρων πληρώματ᾽, ἐφ᾽ οἷσι πέμπει 
πότνια, πότνι᾽ ἐμὰ χθονίας 

1055 [Γοργοῦς λαιμοτόμων ἀπὸ σταλαγυῶν 


τῷ τῶν ᾿Ερεχθεϊδᾶν 
/ 5 V / 
δόμων ἐφαπτομένῳ" 
υνηδέ ποτ᾽ ἄλχος D3ovü ἀπ᾽ οἴχων πόλεως ἀνάσσοι 
πλὴν τῶν εὐγενετᾶν ᾿Κρεχθειδᾶν. 
11 δ᾽ ἀτελὴς θάνατος σπουδαί τε δεσποί- "Avr. α 
yos, ὅτε χαιρῦς ἄπεισι t! τόλμας, 
ἃ τε νῦν A lost ἐλπὶς, ἡ θηχτὸν t ξίφος ἢ 
λαιμῶν ἢ ἢ ᾿ξάψει βρόχον ἀμφὶ δειρὴν, 
1 / 8.9 »* / , 
πάθεσι πάθεα δ᾽ ἐξανύτουσ 
2 » f , T ^ " e 
εἰς ἄλλας βιότου χάτεισι μορφάς. 
Οὐ γὰρ δόμων γ᾽ ἑτέρους 


ἄρχοντας ἀλλοδαποὺς 


1060 


1065 


1970 


ION. 


P/EDAGOCGUS. f 
Non recte hoc dixisti : nam et tu meum consilium vitupe- 


CREUSA. [rasti. 
Quomodo? num suspicaris id quod etiam mihi in mentem 


PJEDAGOGUS. [venit ἢ 
Tu filium videberis interfecisse, etiamsi non interficies. 


CREUSA, 
Recte : dicunt enim novercas invidere liberis aZiis . 


PAZEDAGOGUS. 
Hic igitur ipsum interfice , ubi negabis caedem. 


CREUSA, 
Anticipo certe tempore volnptalem. 
PJEDAGOGUS. 
Et tuum latebis maritum de iis quze te ut lateant studet. 
CREUSA. 
Scin' igitur quid facias? ex mea manu accepto 
aureo opere Palladis hocce, vetere vasculo, 
proficiscere , ubi nobis elam sacrificat maritus, 
quumque conse finem fecerint, et libamina diis 
volent libare, habens hoc sub veste, 
demitte conjiciens in poculum adolescenti , 
sed seorsum , ne omnibus, discreto potu 
illi qui dominus mec domus futurus est. 
Et si transierit guttur, numquam veniet 
ad inclytas Athenas 
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, Sed mortuus hic manebit. 
PAJEDAGOGUS. 
Tu quidem nunc mitte pedem in hospitium : 
nos vero exsequemur ad quod ordinati sumus. 
Age, o senilis pes, juvenis fias 
facto, etiamsi per aetatem non possis : 
et inimicum ad hominem perge cum domina, 
Οἱ simul interfice et tolle eum ex cedibus. 
In rebus enim secundis bene se habel pietatem 
colere : quando vero hostibus nocere 
vult. aliquis, nulla lex obstat. 
CHORUS. 
O Trivia filia Cereris (Hecate) , quoe 
nocturnis assultibus przees , 
et diurna dirige mortifera 
pocula impleta ad finem eum , quo mittit 
veneranda , veneranda mea domina terrigenae 
Gorgonis gutturis secti ex gultis 
adversus eum, qui Erechthidarum 
invadit familiam : 
nec unquam alius ex aliena familia imperet urbi , 
praeter nobiles Erechthidas. 
Si vero caedes irrita cadit conatusque domi- 
ns , et opportunitas facinoris elabitur, [adiget(Creusa 
et spes, qua nunc fertur, profecto vel acutum gladium 
per guttura, vel aptabit laqueum circa collum, 
et doloribus dolores finiens , 
ad alias vitae formas (i. e. vitam apud inferos) veniet. 
Non certe enim domus suc alios 
dominos alienigenas 
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& τῶν εὐπατριδᾶν γεγῶσ᾽ οἴχων. 
Αἰσχύνομαι τὸν πολύυμινον 
θεὸν, εἰ περὶ Καλλιχόροισι παγαῖς 
λαμπάδα θεωρὸν εἰχάδων 
ὄψεται ἐννύχιος &ümvoc ὧν, 
ὅτε χαὶ Διὸς ἀστερι»πὸς 
ἀνεχόρευσεν αἰθὴρ; 
χορεύει δὲ Σελάνα, 
καὶ πεντήχοντα χόραι 
Νηρέος, αἱ κατὰ πόντον 
ἀενάων τε ποταμῶν 
δίνας, γορευόμεναι 
τὰν χρυσοστέφανον χόραν 
xa ματέρα σεμνάν" 
ἵν᾽ ἐλπίζει βασιλεύσειν, 
ἄλλων πόνον εἰσπεσὼν, 
ὃ Φοίόειος ἀλάτας. 
ὋὉρᾶθ᾽, ὅσοι δυσχελάδοισιν 
χατὰ μοῦσαν ἰόντες ἀείδεθ᾽ ὕμνοις 
ἁμέτερα λέχεα καὶ γάμους 
Κύπριδος ἀθέμιτας ἀνοσίους, 
ὅσον εὐσεόία κρατοῦμεν 
ἄδικον ἄροτον ἀνδρῶν. 
Παλίμφαμος ἀοιδὰ 
χαὶ μοῦσ᾽ εἷς ἄνδρας ἴτω 
δυσχέλαδος ἀμφὶ λέχτρων. 
Δείκνυσι γὰρ 6 Διὸς x 
παίδων ἀμνημοσύναν, 
οὗ κοινὰν τεχέων τύχαν 
οἴχοισι φυτεύσας 
δεσποίνα" πρὸς δ᾽ ᾿Αφροδίταν 
ἄλλαν θέμενος χάριν 
νόθου παιδὸς ἔχυρσεν. 
ΘΕΡΑΠΩΝ. 
Κλεινὴν, γυναῖκες, ποῦ κόρην ᾿Ιξρεχθέως 
δέσποιναν εὕρω ; πανταχῇ γὰρ ἄστεως 
ζητῶν νιν ἐξέπλησα, χοὖχ ἔχω λαύδεῖν. 
ΧΟΡΟΣ. 
Τί δ᾽ ἔστιν, ὦ ξύνδουλε ; τίς προθυμία 
ποδῶν ἔχει σε, xa λόγους τίνας φέρεις ; 
ΘΕΡΑΠΩΝ, 
Θηρώμεθ᾽- ἀρχαὶ δ᾽ ἀπιχώριοι χθονὸς 
ζητοῦσιν αὐτὴν, ὡς θάνη πετρουμένη. 
ΧΟΡΟΣ. 
Οἴμοι, τί λέξεις ; οὗ τί που λελήμμεθα 
χρυφαῖον ἐς παϊδ᾽ ἐχπορίζουσαι φόνον ; 
ΘΕΡΆΠΩΝ, 
"Eve" μεθέξεις δ᾽ οὐχ ἐν ὑστάτοις χαχοῦ. 
ΧΟΡΟΣ. 
Ὄφθη δὲ πῶς τὰ χρυπτὰ μηχανήματα: 
ΘΕΡΆΠΩΝ, 
Τὸ μὴ δίκαιον τῆς δίκης ἡσσώμιενον 
ἐξεῦρεν ὁ θεὸς, οὐ μιανθῆναι θέλων. 


« 


Av:. p' 


ION. 


vivens unquam oculorum lucidis tolerabit luminibus. 
qua ex nobili illa familia nata est. 
Pudet me propter cantibus celebratum 
deum (Bacchum) , si circa fontes Callichori 
facem pompas illustrantem Vigesimae 
sit spectaturus noctu Jon pervigil , 
quando et Jovis stellatus 
choreas agitat sether, 
choreasque Luna, 
et quinquaginta filiae 
Nerei in ponto 
perenniumque fluviorum 
gurgitibus, tripudiis celebrantes 
aurea corona decoram Proserpinam, 
et matrem venerandam : : 
ubi (ad Callichorum) sperat se regnaturum , 
el aliorum labore partas opes occupaturum 
Phoebeius erro. 
Videte , quotquot maledicis , 
musa ludentes, canitis hymnis 
nostros thalamos et congressus 
Veneris illegitimos, impios , 
quantum pietate superemus 
injustam libidinem virorum. 
Contrario jam carmen 
et musa in viros cadat 
maledicum de ipsorum adueriis. 
Ostendit enim ille ex Jovis 


filiis natus Xuthns immemorem beneficiorum animum, 


quum non communi sorte liberos 
domui procreavisset 
cum domina : sed in Venerem 
aliam collato /;oc beneficio, 
spurium filium adeptus est. 
E FAMULUS. 
Inclytam , mulieres, ubi filiam Erechthei 
dominam inveniam? passim enim per urbem 
quaerens eam oberravi, nec possum eam depreuendere 
CHORUS. j) 
Quid hoc rei est, o. conserve? quoe festinatio 
pedum habet te, et quos sermones affers? 
FAMULUS. 
Investigamur, et magistratus indigence 
quaerunt eam , ut moriatur de rupe preecipitata. 
CHORUS. 
Hei mihi! quid dices? num forte deprehensce sumus 
molientes clandestinam caedem puero? 
FAMULUS. 
Intellexisti : particeps vero eris poenz non inter ultimos. 
CHORUS, 
Quomodo vero detectae sunt arcanze fraudes? 
FAMULUS, 
Injustum inferius justitia 
I. effecit deus , nolens pollui. 


IQN. 
ΧΟΡΟΣ. 
Πῶς; ἀντιάζω σ᾽ ἱκέτις ἐξειπεῖν τάδε. 

1:0 Πεπυσμέναι γὰρ, εἶ θανεῖν ἡμᾶς χρεὼν, 
ἥδιον ἂν θάνοιμεν, εἴθ᾽ δρᾶν φάος. 

OEPAIION. 
3 ^ m - » ,;25 ^ 
Ἐπεὶ θεοῦ μαντεῖον ᾧχετ᾽ ἐχλιπὼν 
΄ 4 - P NP e^ 
πόσις Κρεούσης, παῖδα τὸν χαινὸν λαθὼν, 
πρὸς δεῖπνα θυσίας θ᾽ ἃς θεοῖς ὡπλίζετο, 

1125 Ξοῦθος μὲν ᾧχετ᾽ ἔνθα πῦρ πηδᾷ θεοῦ 

βαχχεῖον, ὡς σφαγαῖσι Διονύσου πέτρας 
N 3 
δεύσειε δισσὰς παιδὸς ἀντ᾽ ὀπτηρίων, 
λέξας: σὺ μέν νυν, τέκνον, ἀμφήρεις μένων 
δὴ 3 4 ; 
σχηνὰς ἀνίστη τεκτόνων μοχθήμασιν. 

1130 Θύσας δὲ γενέταις θεοῖσιν ἣν μαχρὸν χρόνον 
μένω, παροῦσι δαῖτες ἔστωσαν φίλοις. 

S Spe p. CANO IG i / 
Aa6ov δὲ μόσχους ᾧχεθ : 0 δὲ νεανίας 
σεμνῶς ἀτοίχους περιθολὰς σχηνωμάτων 
ὀρθοστάταις ἱδρύεθ᾽, ἡλίου φλόγα 

1138 χαλῶς φυλάξας, οὔτε πρὸς μέσας βολὰς 
ἀχτῖνος, οὔτ᾽ αὐ πρὸς τελευτώσας [βίον], 
πλέθρου σταθμήσας μῆχος εἰς εὐγώνιον, 
μέτρημ᾽ ἔχουσαν τοὺν μέσῳ γε μυοίων 

cC ἣν 
ποδῶν ἀριθμὸν, ὡς λέγουσιν οἵ σοφοὶ, 

1140 ὡς πάντα Δελφῶν λαὸν ἐς θοίνην καλῶν. 
Λαδὼν δ᾽ ὑφάσμαθ᾽ ἱερὰ θησαυρῶν πάρα 
χατεσχίαζε, θαύματ᾽ ἀνθρώποις δρᾶν. 
Πρῶτον μὲν ὀρόφῳ πτέρυγα περιδάλλει πέπλων, 

» ^ € Τὰ 
ἀνάθημα δίου παιδὸς, oc Ἣραχλέης 

1145 Ἀμαζόνων σχυλεύματ᾽ ἤνεγχεν θεῷ. 
*Evz» δ᾽ ὑφανταὶ γράυνιμασιν τοιαίδ᾽ ógat 

L ^ T 4 | Te y / ᾿ i 
, 
Οὐρανὸς ἀθροίζων ἄστρ᾽ ἐν αἰθέρος κύχλῳ: 
ἵππους μὲν ἥχαυν᾽ ἐς τελευταίαν φλόγα, 
ς μὲν ἤλαυν᾽ ἐς τελευταίαν φλόγα 
Ἥλιος, ἐφέλκων λαμπρὸν ᾿Ἑαπέρου φάος" 

1180 μελάμπεπλος δὲ Νὺξ ἀσείρωτον ζυγοῖς 
ὄχηυν᾽ ἔπαλλεν' ἄστρα δ᾽ ὡμάρτει θεᾷ, 
Πλειὰς μὲν ἤει μεσοπόρου δι’ αἰθέρος, ΄ 
ὅ τε ξιφήρης ᾿Ωρίων' ὕπερθε δὲ 
Ἄρχτος στρέφουσ᾽ οὐραῖα χρυσήρει πόλῳ. 

7 F, / 

155 Κύχλος δὲ πανσέληνος ἠχόντιζ᾽ ἄνω 
μηνὸς διχήρης, "Yos τε, ναυτίλοις 
σαφέστατον σημεῖον, ἥ τε φωσφόρος 
“Ἕως διώχουσ᾽ ἄστρα. Τοίχοισιν δ᾽ ἔπι 
ἤμπισχεν ἄλλα βαρόάρων ὑφάσματα, 

1160 εὐηρέτμους ναῦς ἀντίας “Πλληνίσιν, 
xat μιξόθηρας φῶτας, ἱππείας τ᾽ ἄγρας, 

2 7: [4 3» 9 , / 
ἐλάφων λεόντων τ᾽ ἀγρίων θηράματα. 
Κατ᾽ εἰσόδους δὲ Κέκροπα θυγατέρων πέλας 

r Ὁ 4 3222 / $e 
σπείραισιν εἱλίσσοντ᾽, ᾿Αθηναίων τινὸς 

1165 ἀνάθημα" χρυσέους τ᾽ ἐν μέσῳ συσσιτίῳ 
χρατῆρας ἔστησ᾽. "Ev δ᾽ ἄκροισι βὰς ποσὶ 
κήρυξ ἀνεῖπε τὸν θέλοντ᾽ ἐγχωρίων 
ἐς δαῖτα χωρεῖν. Ὥς δ᾽ ἐπληρώθη στέγη, 
στεφάνοισι κοσμηθέντες, εὐόχθου βορᾶς 

1170 Ψυχὴν ἐπλήρουν. “Ὡς δ᾽ ἀνεῖσαν ἡδονὴν, 


ION. 


; CHORUS. 
Quomodo? supplicans rogo te, ut dicas ista . 
quum enim audiverimus, sive oporteat nos moií, 
libentius moriemur, sive videre solis lumen. 

FAMULUS. 
Postquam abiit , oraculo dei relicto, 
maritus Creusae, filium novum secum ducens, 
ad convivium et sacrificia , quee parabat diis , 
Xuthus abiit illuc, ubi ignis emicat dei 
Bacchicus , ut victimarum sanguine Bacchi saxa 
rigaret gemina pro agnitione filii , 
praefatus : Tu quidem, o fili, manens munita undique 
tabernacula exstrue fabrorum laboribus. 
Postquam vero sacrificavero genitalibus diis, si diutius 
abfuero , epulce fiant praesentibus amicis. 
Et acceptis vitulis, abiit. Adolescens vero 
religiose ambitus tabernaculi carentes parietibus 
erectis pilis statuebat , solis flummam 
diligenter cavens, neque versus meridianos ictus 
radii solis , neque etiam occiduos versus, [sus , 
in jugeri rectangulam longitudinem Zabernaculwum dimen- 
quod mensuram habebat medio spatio sexcentorum 
pedum numerum , ut dicunt Aorum periti (architecti) , 
quippe totum Delphorum populum ad convivium voca- 

; [turus. 

Et sumtis aulaeis sacris ex thesauro Apollinis , locum 
inumbrabat , miris visu hominibus. 
Primum quidem alam stragulorum tecto circumjecit , 
donarium Jovis filii, quae Hercules 
attulit deo, spolium Amazonum. 
Inerant hujusmodi texta in picturis fextilibus peplorum : 
Colum congregans stellas in oetheris orbe : 
equos quidem agebat ad ultimam flammam 
Sol, trahens post se clarum Vesperi lumen : 

[nales equos habentem) 
et atris vestibus amicta Nox nullo jugo adstrictum (non fu- 
currum (bigas) agitabat, et stellae comitabantur deam. 
Pleias quidem ibat medium per cethera , 
alque ensifer Orion : desuper vero 
Ursa circumvolvens se cauda aureo polo obversa : 
et orbis plenae lunae superne radiabat , 
mensis divisor, et Hyades, nautis 
signum certissimum Zempestatum , et lucifera 
Aurora pellens astra. In parietes vero 


injecit alia aulzea barbaricis imaginibus, 

naves remis bene instructas contrarias Graecis , 

et semiferos viros (Cen£auros), et equestres venationes, 
cervorum et leonum ferocium capturam. 

Ad januam vero £abernaculi Cecropem prope filias 

spiris se volventem , id quod Atheniensis alicujus 
donarium era : et aurea in medio convivio 

pocula collocavit. Summis vero pedibus incedens 

praeco proclamavit, ut , quicunque vellet indigena, 

ad convivium veniret. Tum postquam impletum est taber- 
coronis ornati , lauto cibo [naculum, 
animum explebant. Ut voluptatem autem sa/iai remiserunt, 
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εὐθὺς παρελθὼν πρέσθυς ἐς ufcov πέδον statim progressus senex quidam in medium solum, 
ἔστη, γέλων δ᾽ ἔθηχε συνδείπνοις πολὺν, constitit : risumque movit convivis magnum, 
πρόθυμα πράσσων’ Ex τε γὰρ χρωσσῶν ὕδωρ officiose ministrans illis. Namque ex hydriis aquam 
digi ἔπεμπε νίπτρα, κἀξεθυμία manibus fundebat lavacra , et adolebat 
1175 σμύρνης ἱδρῶτα. , χρυσέων τ᾽ ἐκπωμάτων myrrha succum , et aüreis poculis 
ἦρχ᾽ , αὐτὸς αὑτῷ τόνδε προστάξας. πόνον. praeerat , sibi ipse vindicans hoc ministerium. 
"Enet δ᾽ ἐς αὐλοὺς ἧχεν ἐς χρατῆρά τε Postquam vero convivium ad tibias venit et ad poculum 
xotyby, γέρων ἔλεξ᾽ ἀφαρπάζειν γ ρεὼν commune , senex dixit : Oportet auferre 
οἰνηρὰ τεύχη ς“μιχρὰ, μεγάλα δ᾽ ἐσφέρειν, parva pocula vinaria , et magna adferre , 
1180 ὡς θᾶσσον ἔλθωσ᾽ οἵδ᾽ ἐς ἡδονὰς φρενῶν. ut citius veniant hi ad voluptatem animorum. 
ἮΝν δὴ φερόντων μόχθος ἀργυρηλάτους Erat tum labor afferentium argento czelata 
χρυσέας. τε φιάλας' ὃ δὲ λαδὼν ἐξ ξαίρετον, atque aurata vasa. Iste vero capiens eximium, 
ὡς τῷ νέῳ δὴ δεσπότῃ χάρι φέρων, tanquam scilicet novo hero gratificaturus , 
ἔδωχε πλῆρες τεῦχος, εἰς οἶνον βαλὼν dedil plenum vas, conjecto in vinum 
1is5 à φασι δοῦναι φάρμαχον δραστήριον efficaci veneno, quod dicunt ei dedisse 
δέσποιναν, ὡς παῖς ὁ νέος ἐχλίποι φάος: dominam , ut novus filius lucera relinqueret(perire/): 
κοὐδεὶς τάδ᾽ ἤδειν' ἐν χεροῖν ἔχοντι δὲ et nemo haec animadverterat : tenenti vero in manibus 
σπονδὰς μετ᾽ ἄλλων παιδὶ τῷ πεφηνότι libamen cum ceteris filio nuper invento 
βλασφημίαν τις οἰχετῶν ἐφθέγξατο" dixit aliquis ex domesticis vocem malam : [tes , 
1190 ὃ δ᾽, ὡς ἐν ἱερῷ μάντεσίν τ᾽ ἐσθλοῖς τραφεὶς, at ille, ut qui nutritus fuisset in templo et inZer peritos va- 
οἰωνὸν ἔθετο, χἀχέλευσ᾽ ἄλλον νέον omen /ioc auguratus est, et jussit alium novum 
χρατῆρα πληροῦν" τὰς δὲ πρὶν σπονδὰς θεοῦ craterem impleri, et priorem libationem dei 
δίδωσι Yalx , πᾶσί τ᾽ ἐχσπένδειν λέγει. dedit terrae , omnibusque edixit ut effunderent. 
Σιγὴ δ᾽ ὑπῆλθεν. "Ex δ᾽ ἐπίμπλαμιεν δρόσου Silentium tum successit. Implemus autem rore 
1195 κρατῆρας ἱεροὺς Βυδλίνου τε πώματος. craleras sacros et vino Dyblino. 
Κἀν τῷδε μόχθῳ πτηνὸς ἐσπίπτει δόμοις Et in medio hoc negotio irruit in domum volucre 
χῶμος πελειῶν" Λοξίου γὰρ ἐν δόμοις agmen columbarum : Apollinis enim in templo 
ἄτρεστα vatouc'. Ὡς δ᾽ ἀπέσπεισαν μέθυ, secure habitant. Et postquam effuderunt convivc? vinum, 
»* * x * * * 
κεἰς αὐτὸ χείλη πώματος χε ρβημέν αι et in ipsum rostra, potus cupide, 
1200 χαθῆχαν, εἶλχον δ᾽ εὐπτέρους ἐς αὐχένας. demiserunt , et trahebant in pennata guttura. 
Καὶ ταῖς μὲν ἄλλαις ἄνοσος ἦν λοιδὴ θεοῦ" Et celeris quidem erat innoxius potus dei ; 
ἣ δ᾽ Etev ἔνθ᾽ 6 χαινὸς ἔσπεισεν γόνος, sed qu: consederat , ubi recens inventus filius vinum effu- 
ποτοῦ. v ἐγεύσατ᾽, εὐθὺς εὔπτερον δέμας et gustarat potum , statim corpus pennigerum [derat, 
ἔσεισε χάδάχγ, ευσεν" ex δ᾽ boy?! ὄπα concussit et bacchari cepit, et cum clangore vocem emisit 
i205 ἀξύνετον αἰάζουσ᾽- dt δὲ πᾶς obscuram gemens : obstupuit autem totus 
θοινατόρων δίκιλος ὄρνιθος πόνους" convivarum cetus ob columbae labores : 
θνήσχει δ᾽ ἀπασπαίρουσα, φοινιχοσχελεῖς atque moritur palpitans, purpureos pedes 
“ηλὰς παρεῖσ x. Γυμνὰ δ᾽ ἐκ πέπλων μέλη dimittens. Nuda tum ex pallio rejecto membra 
ὑπὲρ τραπέζης ἣχ᾽ ὃ μαντευτὸς γόνος, supra mensam projecit vaticinio declaratus filius , 
1210 βοᾷ δέ: τίς p ἔμελλεν ἀνθρώπων χτανεῖν ; clamatque : Quisnam hominum voluit me occidere? 
σήμαινε, πρέσθυ" σὴ γὰρ ἣ προθυμία, indica, senex : tua enim fuit hcec tentatio , 
xal πῶμα χειρὸς σῆς ἐδεξάμην πάρα. et poculum a tua manu accepi. 
υὐθὺς δ᾽ ἐρευνᾷ γραῖαν ὠλένην λαδὼν, Statimque inquirit senile brachium prehendens, 
ἐπ᾽ αὐτοφώρῳ πρέσδυν ὡς ἔχονθ᾽ ἕλοι. αἰ in ipso facto senem deprehensum caperet. 
1515 Ὥφθη δὲ, καὶ κατεῖπ᾽ ἀναγχασθεὶς μόγις Delecta autem res est, et coactus vix declaravit 
τόλυας Κρεούσης πώματός τε μηχανάς. facinus Creus: et machinationem poculi. 
Θεῖ δ᾽ εὐθὺς ἔξω συλλαδὼν θοινάτορας Tum currit statim foras secum ducens convivas 
6 πυθόχρηστος Λοξίου νεανίας, valicinio renunciatus Apollinis adolescens, 
XXV χοιράνοισι Πυθιχοῖς σταθεὶς λέγει" et in medio procerum Pythicorum stans , dixit : 
1220 Ὦ γαῖα σευνὴ, τῆς Eosy soc ὕπο O sancta terra , ab hac Erechtheide 
ξένης γυναιχὸς φαρμάχοισι θνήσχομεν. peregrina muliere veneno necamur. (pitata 
Δελφῶν δ᾽ ἄνακτες ὥρισαν πετρορριφῇ Delphorum vero principes decreverunt, ut de rupe proci- 


θανεῖν ἐμὴν δέσποιναν οὐ ψήφῳ μιᾷ, moriatur mea domina , non uno /antum calculo, 
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τὸν ἱερὸν ὡς χτείνουσαν ἔν T ἀναχτόροις 
φόνον τιθεῖσαν, Πᾶσα δὲ ζητεῖ πόλις 
τὴν ἀθλίως σπεύσασαν ἀθλίαν ὁδόν" 
παίδων γὰρ ἐλθοῦσ᾽ εἰς ἔρον Φοίδου πάρα, 
τὸ σῶμα xoti τοῖς τέχνοις ἀπώλεσεν. uS 
ΧΟΡΟΣ. 
Οὐχ ἔστ᾽, οὐχ ἔστιν θανάτου 
παρατροπὰ μελέα μοι" 
φανερὰ γὰρ, φανερὰ τάδ᾽ ἤδη 
σπονδὰς ἐκ Διονύσου βοτρύων θοᾶς 
ἐχίδνας σταγόσιν μιγνυμένας φόνῳ, 
φανερὰ θύματα νερτέρων, 
συυνφοραὶ μὲν ἐμῷ βίῳ, 
λεύσιμοι δὲ χαταφθοραὶ δεσποίνα. 
Τίνα φυγὰν πτερόεσσαν ἢ 
θονὸς ὑπὸ σκοτίων μυχῶν πορευθῶ, 
θανάτου λεύσιμον ἄταν 


- 
ιῷ 
τῷ 
Q' 


1230 


12(0 ἀποφεύγουσα, τεθρίππων 
ὠκίσταν γαλὰν ἐπιδᾶσ᾽., 
ἢ πρύμνας ἐπὶ νχῶν: 
Οὐχ ἔστι λαθεῖν, ὅτε uh γρήζων 
θεὸς ἐχχλέπτει. 
1945 Τί ποτ᾽, ὦ μελέα δέσποινα, μένει 


e - bd / 
uy, σε παθεῖν; ἄρα θέλουσαι 
δρᾶσαί τι χαχὸν τοὺς πέλας, αὐταὶ 
/ 5 cr Nol. 
πεισόυεθ᾽, ὥσπερ τὸ δίκαιον; 
KPEOYZXA. 


i250 Πρόσπολοι, διωχόμεσθα θανασίμους ἐπὶ σφαγὰς," 


Ἰ1υθία ψήφῳ κρατηθεῖσ᾽, ἔκδοτος δὲ γίγνομαι. 
ΧΟΡΟΣ, 
EE DAY PX ^ * : s ME Uc UM ΠΟ 
σμεν, ὦ τάλαινα, τὰς σὰς συμφορὰς, ἵν᾽ εἰ τύχης: 
KPEOYZA, 

Ποῖ φύγω δῆτ᾽; "ἐκ γὰροἴκων προὔλαδον μόγιςπόδα, 
u3 θανεῖν" χλοπῇ δ᾽ ἀφῖγμαι διαφυγοῦσα πολεμίους. 
ΧΟΡΟΣ. 

Ποῖ δ᾽ ἂν ἄλλοσ᾽ ἢ ᾿πὶ βωυόν ; 
ΚΡΕΟΥ͂ΣΑΆΑ. 
Καὶ τί μοι πλέον τό 
ΧΟΡΟΣ. 
€ 7 ^ ΔΑ "i 
[κέτιν οὗ θέμις φονεύειν. 
ΚΡΕΟΥ͂ΣΑ. 
TO νόμῳ δέ γ᾽ ὄλλυμαι. 
ΧΟΡΟΣ. 
Χειρία Y ἁλοῦσα. 
KPEOYZA, 
K M M eg 5 V N 
Kot μὴν οἵδ᾽ ἀγωνισταὶ πιχροὶ 
ἐπείγονται ξιφήρεις. 
ΧΟΡΟΣ. d 
“ζε νυν πυρᾶς ἔπι. 
Κἂν θάνῃς γὰρ ἐνθάδ᾽ οὖσα, τοῖς ἀποχτείνασί σε 
προσπρόπαιον αἷμα θήσεις" οἰστέον δὲ τὴν τύχην. 
ION. 
? » Ks , m—-— M 
μορφον ὄμμα Κηφισοῦ πατρὸς, 
» * EA 
vay τήνδ᾽ ἔφυσας, ἢ πυρὸς 


1255 


δεῦρ᾽ 


οἵαν & 


* 


5, 7 
Ὦ ταυρὸ 
ιὸ 


“ΤΟΝ. 


ut quae virum sacrum interficere voluerit, et in templo 
caedem committere tentaverit. Tota vero qurit civitas 
illam , qude misere maturavit miserum Aoc iter : 
liberorum enim desiderio affecla a Phoebo speratorum , 
vitam suam una cum liberorum spe perdidit. 
CHORUS. 
Non est, non est mortis 
effugium miserv mihi : 
manifesta enim , manifesta hzec jam sunt 
nece columba per libationem ex Bacchi racemis 
mixtam celeris viperc guttis , 
manifesta sacrificia mortuorum , 
calamitas mee vitz , 
et domin interitus de rupe dejectoe. 
Quanam alata (in auras) fuga aut 
sub tenebricosas latebras terrae abeam, 
mortis saxis allatam poenam 
fugiens , «n quadrijugorum equorum 
celerrima ungula conscensa , 
aut puppi , in naves confugiens ἢ 
Non licet cuiquam latere , quando non volens 
deus ipsum subripiat. 
Quidnam , o misera domina , manet te 
anima pati? num quod voluimus 
afficere aliquo malo alios , ipse 
patiemur male , ut justitia flagitat ἢ 
CREUSA. 
Ministro , investigamur ad funestam necem, 
Delphico suffragio damnata : dedor autem ad supplicium. 
- CHORUS. 
Scimus, o misera , tuas calamitates , ubi sis infortunii. 
CREUSA. [tevertens 
Quo fugiam igitur? vix enim abstuli pedem extra cedes an 
ne morerer, et furtim /wc perveni, elapsa ex manibus ho- 
CREUSA. [stium. 
Quonam alio, nisi ad aram? 
CREUSA. 
ΑἹ quid mihi proderit hoc? 
CHORUS. 
Supplicem non es/ fas occidere. 
CREUSA. 
At lege pereo. 
CHORUS. 
Si quidem comprehensa fueris. 


CREUS^. 
Atqui ecce sevi ministri 


"Ὁ 
LÀ 


huc contendunt strictis ensibus. 


CHORUS. 
Sede igitur ad aram. 


Etenim si hoc loco moriaris , interfectoribus Luis [na. 
pfaculum ex'tua czede | conciliabis : ferenda est autem fortu- 
ION. 

O taurina facies Cephisi patris , 
qualem viperam hanc genuisti , aut draconem 


, 
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1270 


1280 


1285 


1295 


ION. 


δράχοντ᾽ ἀναδλέποντα φοινίαν φλόγα, 

3 τόλμα πᾶσ᾽ ἔνεστιν, οὐδ᾽ ἥσσων ἔφυ 
Γοργοῦς σταλαγμῶν, οἷς ἔμελλέ με κτανεῖν. 
Λάζυσθ᾽, ἵν᾿ αὐτῆς τοὺς ἀχηράτους πλόχους 
χόμης καταξήνωσι Παρνασοῦ πλάχες, 

ὅθεν πετραῖον ἅλμα δισκευθήσεται. 
᾿Εσθλοῦ δ᾽ ἔχυρσα δαίμονος, πρὶν ἐς πόλιν 
μολεῖν ᾿Αθηνῶν χὐπὸ μητρυιὰν πεσεῖν᾽ 

ἐν συμμάχοις γὰρ ἀνεμετρησάμην φρένας 
τὰς σὰς, ὅσον μοι πῆμα δυσμενής τ᾽ ἔφυς" 
εἴσω γὰρ ἄν με περιδαλοῦσα δωμάτων 
ἄρδην ἂν ἐξέπεμψας εἰς Ἅδου δόμους. 
Ἀλλ᾽ οὔτε βωμὸς οὔτ᾽ ᾿Απόλλωνος δόμος 


με du 
σώσει σ᾽. Ὁ δ᾽ οἶκτος ὃ σὸς ἐμοὶ χρείσσων πάρα 


D N m 
xoa μητρὶ τήμῇ" xat γὰρ el τὸ σῶμά μοι 
ἄπεστιν αὐτῆς, τοὔνομ᾽ οὐχ ἄπεστί πω. 
ω "4 ͵ὔ 
Ἴδεσθε τὴν πανοῦργον, ἐκ τέχνης τέχνην 
^ Y - o 
οἵαν ἔπλεξ᾽, ἣ βωμὸν ἔπτηξεν θεοῦ, 
ὡς οὗ δίκην δώσουσα τῶν εἰργασμένων. 
KPEOYZA, 
9 14 M ux 9. A 
Ἀπεννέπω σε μὴ χαταχτείνειν ἐμὲ 
[3 / Qe m - e m$ dod - . 
ὑπέρ τ᾽ ἐμαυτῆς τοῦ θεοῦ θ᾽, ἵν’ ἕσταμεν. 


ΙΩΝ, 
Τί δ᾽ ἐστὶ Φοίδῳ σοί τε κοινὸν ἐν μέσῳ: 
ΚΡΕΟΥ͂ΣΑ. 
Ἱερὸν τὸ σῶμα τοῦ θεοῦ δίδωμ᾽ ἔχειν. 
ΙΩΝ. 
Knew ἔχαινες φαρμάχοις τὸν τοῦ θεοῦ; 
KPEOYZA. 
"AX οὐχέτ᾽ ἦσθα Λοξίου, πατρὸς δὲ σοῦ. 
- ION. 
Ἂλλ᾽ ἐγενόμεσθα, πατρὸς οὐσίαν λέγω. 
ΚΡΕΟΥ͂ΣΑ. 
Οὐχοῦν τότ᾽ ἦσθα" νῦν δ᾽ ἐγὼ, σὺ δ᾽ οὐχέτ᾽ ci. 
ION. 
Οὐχ εὐσεθής γε, τἀμὰ δ᾽ εὐσεῤὴ τότ᾽ ἦν. 
ΚΡΕΟΥ͂ΣΑ, 
Ἰκχτεινά δ᾽ ὄντα πολέμιον δόμοις ἐμοῖς. 
ὶ ION. 
Οὔτοι σὺν ὅπλοις ἦλθον ἐς τὴν σὴν χθόνα. 
ΚΡΕΟΥ͂ΣΑ. 
Μάλιστα: χἀπίμπρας γ᾽ ᾿Ερεχθέως δόμους. 
ΙΩΝ. 
ἸΠΟοίοισι πανοῖς ἢ πυρὸς ποία φλογί; * 
KPEOYZA. 
ἜΜμελλες οἰχεῖν τἄμ᾽, ἐμοῦ βία λαθών. 
ION. 
Πατρός γε γῆν διδόντος, ἣν ἐχτήσατο. 
ΚΡΕΟΥ͂ΣΑ. 
Τοῖς Αἰόλου δὲ πῶς μετὴν τῆς Παλλάδος; 
ION. . 
“Ὅπλοισιν αὐτὴν, οὐ λόγοις, ἐρρύσατο. 
ΚΡΕΟΥ͂ΣΑ. 


"Emixoupoc οἰκήτωρ γ᾽ ἂν οὐχ εἴη χθονός. 


ΙΟΝ. 


ex oculis emittentem letalem ignis flammam! 
cui quaevis audacia inest ; neque minus dira est 
Gorgonis guttis, quibus me voluit interficere. 
Prehendite eam, ut ejus illibatos cincinnos 
come lacerent saxa Parnassi , 


unde saltu de rupe preecipitabitur. 
Bona autem fortuna contigit mihi , priusquam ad civitatem 
Athenarum venirem , et sub noverce ditionem devenirem : 
inter socios enim opem mihi ferentes sestimavi mentem 
tuam, quantum malum mihi sis et qwam infesta. 
Receptum enim me intra £uwas cedes , 
funditus sublatum demisisses in Plutonis domum. 
Sed nec aya nec templum Apollinis 
servabit te. Miseratio vero tui mihi potius debetur, 
et matri mec : etsi enim mihi corpus 
ejus absit, tamen nomen nunquam abest. 
Videte istam maleficam , dolum ex dolo 
qualem nexuerit, quae ad aram dei trepida considet , ἦ 
tanquam non datura pcenas factorum suorttm. 

CREUSA, 
Interdico tibi ne me 1nterficias , 
et meo ipsius et dei nomine , ad cujus aram stamus. 


ION. 
Quid vero rei tibi et Phoebo commune esf invicem ? 
CREUSA. 
Corpus hoc deo sacrum do habendum. 
ION. 
Et tamen interficere tentabas venenis ew qui dei est 
CREUSA. 
Verum non amplius eras Apollinis , sed patris tui. 
ION. 
Sed factus sum dei filius , dico enim quod vere patris est. 
CREUSA, 
Ergo tune eras, nunc vero ego su deo sacra, at tu non 
- ION. [amplius. 
Non pie sacra es, ego vero tunc pie sacer eram. 
CREUSA. 
Sed occidere conata sum £e hostem mese familice. 
ION. 
Non sane armatus veni in tuam terram. 
CREUSA. 
Imo maxime : et incendebas etiam domum Erechthei. 
ION. 
Quibus facibus aut qua flamma ignis? 
CREUSA. 
Eras occupaturus mea mihi invitae erepta. 
ION. 
Patre utique concedente terram, quam armis acquisivit. 
CREUSA. 
Quid vero juris erat 7Eoli posteris in urbem Palladis? 
ION. 
Armis eam liberavit, non verbis. 
CREUSA., 


Auxiliator non certe possessor terree est. 


IQN. 


1ON. 
1300 Κἄπειτα τοῦ μέλλειν μ᾽ ἀπέχτεινες qo60; 
ΚΡΕΟΥ͂ΣΑ. 
Ὡς μὴ θάνοιμί γ᾽, εἰ σὺ μὴ μέλλων τύχοις. 
ΙΩΝ. 
Φθονεῖς, ἄπαις οὐσ᾽, εἰ πατὴρ ἐξεῦρέ με; 
᾿ ΚΡΕΟΥ͂ΣΑ. 
Σὺ τῶν ἀτέχνων δῆτ᾽ ἀναρπάσεις δόμους: 
ION. 
*Huzv δέ γ᾽ ἀλλὰ πατρικῆς οὐκ ἦν μέρος ; 
KPEOYZA, 
1305 "Oc' ἀσπὶς ἔγχος θ᾽. ἥδε σοι παμπησία. 
ION. 
"ExAsvns βωμὸν xal θεηλάτους ἕδρας. 
ΚΡΕΟΥ͂ΣΑ. 
Τὴν σὴν ὅπου σοι μητέρ᾽ ἐστὶ νουθέτει. 
ION. 
Σὺ δ᾽ οὐχ ὑφέξεις ζημίαν, κτείνουσ᾽ ἐμέ; 
ΚΡΕΟΥ͂ΣΑ. 
"Hv γ᾽ ἐντὸς ἀδύτων τῶνδέ με σφάξαι θέλης. 
ΙΩΝ. 
1810 Τίς ἡδονή σοι θεοὺ θανεῖν ἐν στέμμασι: 
ΚΡΕΟΥ͂ΣΑ. j 
Λυπήσομέν τιν᾽ ὧν λελυπήμεσθ᾽ ὕπο. 
ION. 


Φεῦ. 
Δεινόν γε, θνητοῖς τοὺς νόμους ὡς οὐ χαλῶς 
», N 5M) ΡΣ M , - 
ἔθηχεν ὃ θεὸς οὐδ᾽ ἀπὸ γνώμης σοφῆς" 
M 1 Y 8L. Y $3. οἱ "5. € 
τοὺς μὲν γὰρ ἀδίκους βωμὸν οὐχ ἵζειν ἐχρῆν, 

1315 ἀλλ᾽ ἐξελαύνειν" οὐδὲ γὰρ ψαύειν καλὸν 
θεῶν πονηρὰν χεῖρα, τοῖσι δ᾽ ἐνδίχοις 
ἱερὰ καθίζειν, ὅστις ἠδικεῖτ᾽, ἐχρῆν, 

4 3 ὃ 9 Ὁ φῶ, ?$5/ , » - 
xoi μὴ "mi ταὐτὸ τοῦτ᾽ ἰόντ᾽ ἔχειν ἴσον 
, ,?5 NIE , e , 
τόν τ᾽ ἐσθλὸν ὄντα τόν τε μὴ θεῶν πάρα. 
IIYOIA, 
E , Y - / 1 ᾽, 

1320 "Emíoysc, ὦ maU τρίποδα γὰρ χρηστήριον 
λιποῦσα θριγχοῦ τοῦδ᾽ ὑπερόάλλω ποδὶ 
Φοίόου προφῆτις, τρίποδος ἀρχαῖον νόμον 

, - (ὃ 35 H 
σώζουσα, πασῶν Δελφίδων ἐξαίρετος. 


ΙΩΝ, 
Χαῖρ᾽, ὦ φίλη μοι μῆτερ, οὐ τεχοῦσά περ. 
ΠΥΘΙΑ. 
1325 Ἀλλ᾽ οὖν λεγόμεθά γ᾽- ἡ φάτις δ᾽ οὔ μοι πικρά. 
ION. 
"Hxoucac ὥς μ᾽ ἔχτεινεν ἥδε μηχαναῖς: 
HYOIA. 
"Hxouca* xai σύ γ᾽ ὠμὸς ὧν ἁμαρτάνεις. 
ION, 
Οὐ χρή με τοὺς χτείνοντας ἀνταπολλόναι: 
ΠΥΘΙΆ. 
ΤΙρογόνοις δάμαρτες δυσμενεῖς ἀεί ποτε. 
ION, 


1330 Ἡμεῖς δὲ μητρυιαῖς γε πάσχοντες χαχῶς. 
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ION. 

Ergo occidere me volebas metu ne futurus sim ? 
CREUSA. 

Ne morerer, si tu id (possessor) non futurus esses. 

᾿ ΙΟΝ. 

Invides, quod pater invenit me, quum tu careas liberis? , 
CREUSA, 

Tu ergo eorum , qui carent liberis , arripies domos? 


ION. (tio? 
At nobis paternorum saltem bonorum nulla futura erat por- 
CREUSA. 

Quantum in clypeo hastaque situm : hzc tibi universa pos- 

ION. [sessio. 
Relinque aram et deo sacras sedes. 
CREUSA. 
Erudias tuam matrem , ubicunque tibi est. 
ION. 
At tu non dabis poenas me occidens? 
CREUSA. 
Si quidem in hoc adyto velis me interficere. 
ION. 
Οὐδ voluptas tibi es/, mori inter corollas dei? 
CREUSA. 
Afficiemus sic dolore aliquem eorum, a quibus dolore af- 
ION. [fect?e sumus. 


Eheu! 
Miserum certe es, quod hominibus non recte leges 
posuerit deus , neque sapienli consilio : 
maleficos enim ad aram sedere non oportebat , 
sed depelli inde; neque enim honestum es£ attrectari 
deos manu iniqua ; sed justos 
locis sacris assidere oportebat , si quis injuria afficeretur, 
non autem in eundem hunc /ocum accedentes par commo: 
flagitiosum a diis et probum virum. [dum impetrare 
PYTHIA. 
Contine te, o fili : tripodem enim fatidicum 
ego relinquens, septum istud supero pede, 
Phoebi sacerdos , antiquum ritum tripodis 
servans , electa ex omnibus Delphicis mulieribus. 
10N. 
Salve, o cara mihi mater, quamvis ?ne non pepereris. 


PYTHIA, 
Sed tamen dicimur : haec enim appellatio mihi non cs? in- 
᾿ ION. [grafa. 
Audivisti ut haec me occidere tentarit dolis swis ἢ 
PYTHIA. 
Audivi ; et tu etiam crudelitate peccas. 
ION. 
Non decet me interfectores meos vicissim perdere? 
PYTHIA. 
Semper sunt infestee uxores privignis. 
ION. 


Et nos novercis etiam, quum maleficio afficimur ab !psis. 


á2f ION. 


ΠΥ͂ΘΙΑ. 
Μὴ ταῦτα’ λείπων ἱερὰ καὶ στείχων πάτραν 
ION. 
Τί δή με δρᾶσαι νουθετούμενον χρεών; 
j ΠΥ͂ΘΙΑ. 
καθαρῶς ᾿Αθήνας ἔλθ᾽ ὕπ᾽ οἰωνῶν χαλῶν. 
ΙΩΝ. 
Καθαρὸς ἅπας τοι πολεμίους ὃς ἂν χτάνη. 
HYOIA. 
1335 MÀ σύ γε; παρ᾽ ἡμῶν δ᾽ ἔχλαθ᾽ οὺς ἔχω» λόγους. 
ΙΩΝ 
Λέγοις &v* εὔνους δ᾽ οὖσ ἐρεῖς ὅσ᾽ ἂν λέγης. 
HYOIA, 
"Op&c τόδ᾽ ἄγγος “ερὸς ὑπ᾽ ἀγχάλαις ἐμαῖς; 
ΙΩΝ, 
Ὁρῶ παλαιὰν ἀντίπηγ᾽ ἐν στέμ μασιν. 
JIYOIA, 
"Ev τῇδέ σ᾽ ἔλαύον νεόγονον βρέφος ποτέ. 
ΙΩΝ. 
1340 Τί φής; ὃ μῦθος εἰσενήνεχται νέος. 
HI YOIA, 
Σιγῇ γὰρ εἶχον αὐτὰ, νῦν δὲ δείχνυμεν. 
ΙΩΝ, 
Πῶς οὖν ἔχρυπτες τόδε, λαῤοῦσ᾽ ἡμᾶς πάλαι; 
ΠΥΘΙΑ,. 
Ὃ θεός σ᾽ ἐῤούλετ᾽ ἐν δόμοις ἔχειν λάτριν. 
ΙΩΝ. 
Νῦν δ᾽ οὐχὶ χρήζει; τῷ τόδε γνῶναί με χρή; 
IIYOIA, 
1245 Πατέρα χατειπὼν τῆσδέ σ᾽ 
ΙΩΝ. 
ἐχ χελευσμῶν, ἢ πόθεν σώζεις τάδε; 
ΠΥ͂ΘΙΑ 
᾿Ενθύμιόν μοι τόδε τίθησι Λοξίας, 
ION, 
Τί χρῆμα δράσειν, λέγε, πέραινε σοὺς λόγους. 
IIYOIA, 
σῶσαι τόδ᾽ εὕρημ᾽ ἐς τὸν ὄντα νῦν χρόνον. 
ION, 
1350 "χει δέ μοι τί κέρδος ἢ τίνα βλάθην; 
HYOIA, 
"Ev0x8€ xéxpumzat σπάργαν᾽ οἷς ἐνῆσθα σύ. 
ΤΩΝ. 

ἡμῖν ἐχφέρεις ζητήματα. 

I1YOIA. 
"Ent γ᾽ 6 δαίμων βούλεται, πάροιθε δ᾽ οὔ. 
ΙΩΝ, 
Ὦ μακαρίων μοι φασμάτων ἥδ᾽ ἡμέρα. 
IYOIA, 

1355 Λαῤδών νυν αὐτὰ τὴν τεχοῦσαν ἐχπόνει. 
Πᾶσαν δ᾽ ἐπελθὼν ᾿Ασιάδ᾽ ᾿Σὐρώπης θ᾽ ὅρους 
γνώσει τάδ᾽ αὐτός. "ToU θεοῦ δ᾽ ἕχατί σε 
ἔθρεψά τ᾽, ὦ παῖ, καὶ τάδ᾽ ἀποδίδωμί σοι, 

ἃ χεῖνος ἀκέλευστόν μ᾽ ἐδουλήθη λαδεῖν 


. 
, 


P! , , 
ἐχπέυπει χθονός. 


? 


Μητρὸς τάδ 


ION. : 
PYTHIA. 
Apage haec : relinquens templum et discedens in patriam 
ION. 
Quid igitur me facere oportet abs £e admonitum ἢ 
PYTHIA. 
vade pure Athenas bonis avibus. 
ION. 
Purus est certe quivis qui occidit hostes. 
PYTHIA. 
Ne tu sic facias ; sed accipe a nobis quos habeo sermones. 
ION. ; 
Dicas : benevolo enim animo dices qucecunque dices. 
PYTHIA 
Vides hoc vas sub meis ulnis? 
ION. 
Video arculam antiquam vittis redimitam. 
PYTHIA. 
]n hac te recepi infantem olim recens natum. 
ION. 
Quid ais? hic sermo novus affertur. 
PYTHIA, 
Clam enim habebam hoec , nunc vero ostendimus. 
ION. 
Cur igitur occultasti hoc, quum acceperis nos dudum? 
PYTHIA. 
Deus te voluit in templo habere ministrum. 
ION. 
Nunc vero non vult? unde hoc possum scire? 
PYTHIA. 
Indicato patre dimittit te ex hac terra. 
ION. 
Tu vero an jussa, aut unde servas hoec? 
PYTHIA.- 
In animo mihi hoc indidit Apollo , 
ION. 
Quam rem ut aliquando faceres? dic, perfice tuos sermones 
PYTHIA. 
ut servarem hoc inventum ad praesens usque tempus. 
ION. 
Quid autem lucri aut damni mihi fert istud ὃ 
PYTHIA. 
Hic occulta(ae jacent fasciae , in quibus tu situs erac. 
ION. 
Matris haec nobis profers inquirend indicia. 
PYTHIA. 
Quando deus hoc vult ; antea vero minime. 
ΤΟΝ: 
O quae faustas res mihi monstrat hcec dies ! 
PYTHIA. 


Accipe itaque haec, et sedulo quaere matrem. 
Totaque peragrata Asia Europaeque finibus, 

nosces hac ipse. Propter deum vero te 

alui, o fili, et haec reddo tibi , 

quae ille voluit me accipere a nemine jussam, 


ION. 


1360 σῶσαί θ᾽. ὅτου δ᾽ ἐδούλετ᾽ οὖχ ἔχω λέγειν. 
"Mà: et δὲ θνητῶν οὔτις ἀνθρώπων τάδε 
ἔχοντας ἡμᾶς, οὐδ᾽ ἵν᾽ ἣν χεχρυμμένα. 

Καὶ χαῖρ᾽" ἴσον γάρ σ᾽ ὡς τεχοῦσ᾽ ἀσπάζομαι. 
Ἄρξαι δ᾽ ὅθεν σὴν μητέρα ζητεῖν σε Χρή: 

1365 πρῶτον μὲν εἴ τις Δελφίδων τεχοῦσά σε 
ἐς τούσδε ναοὺς ἐξέθηχε παρθένος, 
ἔπειτα 9 εἴ τις “Ἑλλάς: ἐ ἐξ ἡμῶν. δ᾽ ἔχεις 
ἅπαντα Φοίόῤου θ᾽, ὃς μετέσχε τῆς τύχης. 

ION. 
Φεῦ φεῦ" xac ὄσσων ὡς ὁγρὸν βάλλω δάχρυ, 

1370 ἐχεῖσε τὸν νοῦν δοὺς, 00 ἣ τεχοῦσά με, 
χρυφαῖα γυμφευθεῖσ᾽ ἀπημπόλα λάθρα, 
καὶ μαστὸν οὐχ, ὑπέσ ke ἀλλ᾽ ἀνώνυμος 
ἐν θεοῦ μελάθροις εἶχον, οἰχέτην βίον. 

'TÀ τοῦ θεοῦ μὲν χρηστὰ, τοῦ δὲ δαίμονος 

1375 βαρέα" χρόνον γὰρ ὅν u^ ἐχρῆν ἐν ἀγχάλαις 
μητρὸς τρυφῆσαι καί τι τερφθῆναι βίου, 
ἀπεστερήθην φιλτάτης μητρὸς τροφῆς. 
Ὑλήμων δὲ χῇ τεκοῦσά μ᾽, ὡς ταὐτὸν πάθος 
πέπονθε, παιδὸς ἀπολέσασα χαρμονάς. 

1380 Καὶ νῦν λαδὼν τήνδ᾽ ἀντίπηγ᾽ οἴσω» θεῷ 
ἐνάθηυ, ἵν᾽ spo μηδὲν ὧν οὐ βούλομαί. 
Εἰ γάρ μέ δούλη τυγχάνει τεκοῦσά τις, 
εὑρεῖν κάχιον μητέρ᾽ 7| σιγῶντ᾽ ἐᾶν. 

Ὦ Φοῖθε, ναοῖς ἀνατίθημι τήνδε σοῖς. 
1385 Καίτοι τί πάσχω»; τοῦ θεοῦ προθυμίᾳ 
πολεμῶ, τὰ υνητρὸς σύμδολ᾽ ὃς γ᾽ ἔσωσέ uot. 
"Avotxtéoy τάδ᾽ ἐστὶ xad τολμητέον" 
τὰ γὰρ πεπρωμέν' οὐδ᾽ δπερθαίην ποτ᾿ ἄν. 
Ὦ στέμμαθ᾽ ἱερὰ, τί ποτέ μοι χεχεύθατε, 
1390 χαὶ σύνδεθ᾽, οἷσι τυ» ἐφρουρήθη φίλα; 
ἰδοὺ περίπτυγμ᾽ ἀντίπηγος εὐκύχλου 
ὡς οὗ γεγήραχ᾽ ἔχ τινος θεηλάτου, 
εὐρώς τ᾽ ἄπεστι revu cov: ὁ δ᾽ ἐν μέσῳ 
“ρόνος πολὺς δὴ τοῖσδε θησαυρίσμασιν. 
ΚΡΕΟΥ͂ΣΑ. 
1395 Τί δῆτα φάσμα τῶν ἀνελπίστων δρῶ; 
ION. 

Σίγα σύ" πολλὰ χαὶ πάροιθεν οἶσθά μοι. 
KPEOYZA. 

Οὐχ ἐν σιωπῇ τάμα: wj με νουθέτει. 

Ὁρῶ γὰρ ἄγγος οὗ "Ea d ἐγώ ποτε 

σέ γ᾽ ὦ τέκνον μοι βρέφος ἔ ἔτ᾽ ὄντα νήπιον 

1400 Κέχροπος ἐ éc ἄντρα χαὶ Maxp&c πετρηρεφεῖς. 

Λείψω δὲ βωμὸν τόνδε, κεῖ θανεῖν με χρή. 
ION. 
Λάζυσθε τήνδε: θεομμανὴς γὰρ ἥλατο 
᾿ βωμοῦ λιποῦσα ξόανα’ δεῖτε δ᾽ ὠλένας. 
KPEOYZA. 
Σφάζοντες οὐ λήγοιτ᾽ ἄν; ὡς ἀνθέξομαι 

1405 xai τῆσδε xal σοὺ τῶν v ἔσω χεχρυμμένων. 

3 ION. 

4; ῥυσιάζομαι λόγῳ. 


————————————————————————— ———————————— —€———À—MÀ 


ION. 521 


et servare : quapropter autem voluerit , dicere non possum. 
Ac nemo mortalium hominum sciebat haec 
nos habere, nec ubi essent recondita. 
Et vale : perinde enim ac mater diligo te. 
Incipias vero quaerere tuam matrem unde te oportet : 
primum quidem , si qua Delphica, postquam peperisset te, 
in hoc templum exposuit puella ; 
et deinde an aliqua Groeca : ex nobis vero habes 
omnia et ex Phoebo, qui hujus rei particeps erat. 
ION. 
Heu heu! ex oculis ut humidas emitto lacrimas , 
illuc animo converso , quando genitrix mea 
clam nupta, furtim me vendidit , 
et ubera non praebuit; sed sine nomine ego 
in dei aedibus habebam vitam servilem. 
Dei quidem officia bona, sed fortunze 
mala : tempore enim , quo me zequum erat in ulnis 
matris deliciari et aliquam voluptatem percipere vitz , eo 
privatus eram carissimo matris nutritione. 
Misera etiam genitrix mea, quandoquidem idem infortunium 
tulit, filii amissis gaudiis. 
Et nunc hanc arcam sumens feram deo 
donarium , ut nihil inveniam eorum qua non cupio. 
Si enim serva me peperit aliqua , 
deterius es£ invenire matrem , quam tacentem omittere. 
O Phoebe, templo hanc dedico tuo. 
Sed quid facio? dei voluntati 
obluctor, qui indicia matris servavit mihi. 
Aperienda sun£ haec et audendum : 
fatum enim nunquam superare potuero. 
O sacra serta, curnam mihi abscondita fuistis , 
et vos ligamina , i2 quibus ego custoditus sum ? 
ecce arcul:e votundae ambitus 
quomodo non consenuit dei quodam fato 
et situs abest a viminibus : quod vero interfuit 
tempus, longum jam es/ istis thesauris. 
CREUSA. 
Quodnam ex inopinatis spectaculum video? 
ION. 
Tace tu : etiam antea mihi multa /acuisse £e scis. 
CREUSA. 
Non silentium admittunt meae res : ne me moneas : 
video enim arcam, in qua ego exposui olim 
te, o fili, infantem mihi adhuc tenerum 
in antrum Cecropis et petra concameratas Macras. 
Relinquam igitur hanc aram, etiamsi mihi moriendum sit. 
ION. 
Prehendite hanc : divino enim instinctu desiliit , 
relinquens signum ar : et vincite brachia. 
CREUSA. 
Occidere me non desistetis? quia corripiens retinebo 
et hanc arcam, et te , fili, et res intus reconditas. 
ION. 


- Annon suné haec otrocia? vindicor ficto jure. 


528 ION. 
KPEOYZ2A. 
Οὐχ, ἀλλὰ σοῖς φίλοισιν εὑρίσκει φίλος. 
ΙΩΝ. 
᾿Εγὼ φίλος σός: xcd υ᾽ ἔχτεινες λάθρα; 
KPEOYZA. 
IIaic γ᾽, εἰ τόδ᾽ ἐστὶ τοῖς τεχοῦσι φίλτατον. 
ION. 
i10 Παῦσαι πλέκουσα᾽ λήψομαί σ᾽ ἐγὼ καλῶς. 
ΚΡΕΟΥΣΑ. 
"Ec τοῦθ᾽ ἱκοίμην, τοῦδε τοξεύω, τέχνον. 
ION. 
Κενὸν τόδ᾽ ἄγγος, ἢ στέγει πλήρωμά τι; 
ΚΡΕΟΥ͂ΣΑ, 
Σά γ᾽ ἔνδυθ᾽, οἷσί σ᾽ ἐξέθυγκκ᾽ ἐγώ ποτε. 
ION. 
Καὶ τοὔνομ᾽ αὐτῶν ἐξερεῖς, πρὶν εἰσιδεῖν: 
KPEOYZA. 
1415 Κἂν μὴ φράσω γε, κατθανεῖν ὑφίσταμαι., 
ION, 
Λέγ᾽, ὡς ἔχει τι δεινὸν ἥ γε τόλμα σου. 
ΚΡΕΟΥ͂ΣΑ. 
Σχέψασθ᾽ ὃ παῖς ποτ᾽ οὖσ᾽ ὕφασμ᾽ ὕφην᾽ ἐγώ. 
ION. 
Ποῖόν τι; πολλὰ παρθένων ὑφάσματα. 
ΚΡΕΟΥ͂ΣΑ. 
Οὐ τέλεον, οἷον δ᾽ ἐχδίδαγμα χερχίδος. 
ION. 
1420 Μορφὴν ἔχον τίν᾽; ὥς με μὴ ταύτη λάδης. 
ΚΡΕΟΥ͂ΣΑ. 
Γοργὼν μὲν ἐν μέσοισιν ἠτρίοις πέπλων. 
ION. 
^0, Ζεῦ, τίς ἡμᾶς ἐκκυνηγετεῖ πότμος: 
KPEOYZA. 
Κεχρασπέδωταί τ᾽ ὄφεσιν αἰγίδος τρόπον. 
ΙΩΝ. 
"]2os* 
τόδ᾽ ἔσθ᾽ ὕφασμα δεσμά θ᾽, ὡς εὑρίσχομεν. 
ΚΡΕΟΥ͂ΣΑ. 
1425 Ὦ χρόνιον ἱστῶν παρθένευμα τῶν ἐμῶν. 
ΙΩΝ., 
Ἔστιν τι πρὸς τῷ δ᾽, ἢ μόνῳ τῷδ᾽ εὐτυχεῖς: 
ΚΡΕΟΥ͂ΣΑ. 
Δράχοντε μαρμαίροντε παγχρύσῳ γένυι. 
ΙΩΝ. 
Δώρημ᾽ ᾿Αθάνας, ἢ véxv' ἐντρέφειν λέγει ; 
ΚΡΕΟΥ͂ΣΑ, 
᾿Εριχθονίου γε τοῦ πάλαι μιμήματα. 
ION. 
1430 Τί δρᾶν, τί χρῆσθαι, φράζε μοι. χρυσώματι. 
KPEOYZA, 
Δέραια παιδὶ νεογόνῳ φέρειν, τέκνον. 
ΙΩΝ, 


Ἴϊνεισιν οἵδε" τὸ δὲ τρίτον ποθῶ μαθεῖν. 
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CREUSA. 
Non : sed amicis tuis inventus es amicus. 
ION. 
Egone amicus tuus? et tamen me clam interficere tentabas ? 
CREUSA. 
Quin fitius es, si quidem hocest parentibus carissimum. 
ION. 
Desiae dolos nectere : deprehendam ego te probe. 


CREUSA. [lineo, fili. 
Utinam eo venerim εὖ deprehendar qua sim; in hoc col- 


ION. 
Vacuane est heecarca, an recondit aliquid quod complet eam? 
CREUSA. 
Tua vestimenta , quibus te olim exposui ego. 
ION. 
Et nomen dices eorum, priusquam incipias ? 
CREUSA. 
Et si non dicam, mori lubens volo. 
ION. 
Dic : nam habet aliquid singulare hec tua confidentia. 
CBREUSA, 
Videte texturam , quam ego puellula quondam texui. 
ION. 
Qualemnam? multe enim sunt texture puellarum. 
CREUSA. 
Non absolutam, sed veluti rudimentum radii. 
ION. 
Quam habentem figuram ? ut me non hic capias. 
CREUSA, 
Gorgo quidem es/ in medio stamine peplorum. 
ION. 
O Juppiter, quodnam fatum nos venatur? 
CREUSA. 
Et in ora cincta est serpentibus , AEgidis in modum. 
ION. 
Ecce : 
haec est textura , ut invenimus , et fascioe. 
CREUSA. 
O vetus virgineum opus mearum telarum! 
ION. 
Estne signum aliquod praeter hoc , an hoc solo felix es? 
CREUSA. 
Duo dracones splendentes auro solida gena. 
ION. 
Donumne Minervz, an liberos inter hos ali jubet? 
CREUSA. 
Ita, ad imitationem antiqui Erichthonii.' 
ION. 


Ad quid faciendum Aoc aureo ornamento, in quem usum, 


CREUSA. [dic mihi. 
Ut ferret cc monilia puer recens natus, (ili. 
ION. [scere. 


Insunt isti dracones; tertium autem signum cupio cognc- 
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KPEOY3À. 
Στέφανον ἐλαίας ἀμφέθηχά cou τότε, 
ἣν πρῶτ᾽ ᾿Αθάνα σκόπελον εἰσηνέγχατο-" 
1435 ὃς, εἴπερ ἔστιν, οὔποτ᾽ ἐκλείπει χλόην, 
θάλλει δ᾽ ἐλαίας ἐξ ἀκηράτου γεγώς. 
ION. e 
?^Q φιλτάτη μοι μῆτερ; ἄσμενός σ᾽ ἰδὼν 
πρὸς ἀσμένας πέπτωχα σὰς παρηίδας. 
KPEOYZA, 
Ὃ τέχνον, ὦ φῶς μητρὶ χρεῖσσον ἡλίου, 
1440 συγγνώσεται γὰρ ὃ θεὸς. ἐν χεροῖν σ᾽ ἔχω, 
ἄελπτον εὕρημ᾽, ὃν κατὰ γᾶς ἐνέρων 
χθόνιον μέτα Ἰ]Περσεφόνας τ᾽ ἐδόχουν ναίειν. 


CREUSA. 
Coronam ex i//a olea imposui tibi tunc, 
quam primum Minerva in rupem arcis intulit : 
qu , si adhuc adest, nunquam virentia folia amittit , 
sed viret, quum ex immortali olea sit facta. 
ION. 

O carissima mihi mater, te aspiciens lzetus 
lota tibi allabor ad genas. 

' CREUSA, 
O fili, o lumen matri jucuudius sole, 
ignoscet enim mihi deus (504), in manibus te habeo, 
insperato inventum : quem sub terra 
infra cum manibus et Proserpina existimabam habitare, 


ION. ION. 
Ἀλλ᾽, ὦ φίλη μοι μῆτερ, ἐν χεροῖν σέθεν At, 0 cara mihi mater, in manibus tuis 
δ χατθανών τε χοῦ θανὼν φαντάζομαι. mortuus idem et non mortuus aspicior. 
KPEOYZA. CREUSA. 
445 — "Io ἰὼ λαμπρᾶς αἰθέρος ἀμπτυχαὶ, Io io, splendentis zetheris spatia expansa , 
τίν᾽ αὐδὰν ἀύσω,, βοάσω ; πόθεν μοι || | quamnam vocem sonabo , exclamabo? unde mihi 
συνέχυρσ᾽ ἀδόχητος ἧδονά: πόθεν contigit insperata voluptas? unde 
&Ad6op.ev χαράν ; accepimus Aoc gaudium ? 
ION. ION. 
1450 ᾿Εμοὶ γενέσθαι πάντα μᾶλλον ἄν ποτε, , Mihi omnia citius eventura esse, [filius. 
μῆτερ, παρέστη τῶνδ᾽ ὅπως σός εἶμ᾽ ἐγώ. | mater, in mentem incidisset, quam hoc, quod tuus sim ego 
XPEOYZA. ,  CREUSA. 
"Ec φόδῳ τρέμω. : Adhuc metu tremo. 
ION. j ION. 
Μῶν οὐχ ἔχειν w^ ἔχουσα: ᾿ An ne non habeas me, quem habes? 
KPEOY2A. CREUSA. 
Τὰς γὰρ ἐλπίδας Has enim spes 
ἀπέδαλον πρόσω. procul abjeceram. 
To γύναι »πόθεν, Io mulier, unde, | 
πόθεν ἔλαδες ἐμὸν βρέφος ἐν ἀγχάλαις: unde accepisti meum infantem in ulnis? 
1455 τίν᾽ ἀνὰ χέρα δόμους ἔδα Λοξίου; , : in qua manu venit zd domum Apollinis? 
ION. : ION. 
Θεῖον τόδ᾽ ἀλλὰ τἀπίλοιπα τῆς τύχης Divinum hoc es? : at in ceteris fortunce donis 
εὐδαιμονοῖμεν, ὡς τὰ πρόσ θε δυσ Uf. beati simus , nam prior fortuna era infelix. 
KPEOY3A. CREUSÁ. 
"T'éxvov, οὐκ ἀδάχρυτος ἐκλοχεύει, Fili, non sine lacrimis editus es, 
γόοις δὲ ματρὸς ἐκ χερῶν δρίζει:" et cum lamentis ex manibus matris amotus es : 
1460 νῦν δὲ γενειάσιν παρὰ σέθεν πνέω, nunc vero ad tuas genas spiro, 
μαχαριωτάτας τυχοῦσ᾽ ἡδονᾶς. beatissimae compos facta voluptatis. 
ION, | Us De d 
Τοὐμὸν λέγουσα xol τὸ σὸν χοινῶς λέγεις. Meum fa£um commemorans, tuum etiam dicis communiter. 
KPEOYZA, CREUSA. 
Ἄπαιδες οὐκέτ᾽ ἐσμὲν οὐδ᾽ dxexvov Sine liberis non amplius sumus , neque orbe : 
δῶμ᾽ ἑστιοῦται, τάδε δ᾽ ἔχει τυράννους" domus mea colitur, et terra mea habet dominum; 
1466 — dvn6X 9 ᾿Ερεχθεὺς, et repubescit Erechtheus , 
ὅ τε γηγενέτας δόμος οὐχέτι νύχτα δέρχεται , et terrigena domus non amplius noctem videt , 
ἀελίου δ᾽ ἀναδλέπει λαμπάσιν. . sed solis faces rursus intuetur. 
ION. ION. 
Μῆτερ; παρών μοι χαὶ πατὴρ μετασχέτω Mater, pater quoque mihi praesens esto socius 


᾿ 


τῆς ἡδονῆς τῆσδ᾽ ἧς ἔδωχ᾽ ὑμῖν ἐγώ. hujus voluptatis, quam praebui vobis ego. 


EURIPIDES. 


530 ΙΩΝ. 
ΚΡΕΟΥ͂ΣΑ. 
1470 Ὦ τέκνον, τί φής; οἷον, οἷον ἀνελέγχομαι. 
ION. 
Πῶς εἶπας: 
ΚΡΕΟΥ͂ΣΑ. 
Ἄλλλοθεν σὺ γέγονας, ἄλλοθεν. 
ΙΩΝ. 
Ὥμοι' νόθον με παρθένευμ᾽ ἔτικτε σόν: 
KPEOYZA.' 
Οὐχ ὑπὸ λαμπάδων οὐδὲ χορευμάτων 
1475 ὑμέναιος ἐμὸς, 
τέχνον, ἔτιχτε σὸν χάρα. 
ION. 
Aloi* πέφυχα δυσγενὴς, μῆτερ, πόθεν; 
! KPEOYZA. 
Ἴϊστω l'opyogóva , 
ION. 
Τί τοῦτ᾽ ἔλεξας: 
KPEOYZA, 


ἃ σχοπέλοις ἐπ᾽ ἐμοῖς 
1480) τὸν ἐλαιοφυὴ πάγον θάσσει. 


ΙΩΝ. 
Λέγεις δόλιά μοι, δόλια, κοὐ σαφὴ τάδε. 
KPEOYZA. 
IIxo' ἀηδόνιον πέτραν Φοίδῳ 
^ ION. 
Τί Φοϊόον «0985; 
ΚΡΕΟΥ͂ΣΑ. 
χρυπτόμενον λέχος ηὐνάσθην. 
ION. 
1485 Λέγ᾽" ὡς ἐρεῖς τι χεδνὸν εὐτυχές τέ μοι. 
ΚΡΕΟΥ͂ΣΑ. 


Δεχάτῳ δέ σε μηνὸς ἐν χύχλῳ 
χρύφιόν γ᾽ ὠδῖν᾽ ἔτεχον Φοίδῳ. 
ΙΩΝ, 
Ω φίλτατ᾽ εἰποῦσ᾽, εἰ λέγεις ἐτήτυμα, 
^ ΚΡΕΟΥ͂ΣΑ. 


3 


1]αρθένια δ᾽ ἐμοῦ ματέρος 


«ἢ 


$9 ἈΠ 


14900 σπάργαν᾽ ἀμφίδολα cot xaO. ἐξ- 
4 pyev. dpioto ι τάδ᾽ ἐξ 
ev ^ ΠΣ 
ἦψα, χερχίδος ἐμᾶς πλάνους. 
Τ᾽ άλαχτι δ᾽ οὐχ ἐπέσχον, οὐδὲ μαστῷ, 
LS M - 
τροφεῖα ματρὸς, οὐδὲ λουτρὰ χειροῖν, 
ἀνὰ δ᾽ ἄντρον ἔρημον οἰωνῶν 
- » 
1190 γαμφηλαῖς φόνευμα θοίναμά τ᾽ εἰς 
Αδαν ἐχδάλλει. 
ION. 
Ὦ δεινὰ τλᾶσα μῆτερ. 
7 
KPEOYZA. 
Ἐν 9060 χαταδεθεῖσα σὰν 
y V 5 “6 ) / " 
uy v ἀπέόαλον, xéxvov 
E500 ἔχτεινά σ᾽ ἄχουσ᾽, 
ΙΩΝ. 
2 ΠῚ ars QU ac 
Ἐξ ἐμοῦ τ᾽ οὐχ 0v. ἔῆνησχες. 


ION. 


CREUSA, 
O fili, quid ais? ut, ut arguor! 
ION. 
Quid dixisti ? 
CREUSA, 
Aliunde tu natus es , aliunde. 
ION. 
Hei mihi! nothum me peperit tua virginitas ? 
CREUSA. 
Non cum facibus neque tripudiis 
hymeneus meus celebratus , 
0 fili, peperit tuum caput. 


ION. 
Heu heu! natus sum ignobilis, mater, undenam? 
CREUSA. 
Sciat Gorgonis inlerfectrix , 
ION. 
Quid hoc dixisti ? 
CREUSA. 


quae scopulis in meis 
rupem oleas ferentem insidet. 
ION. 
Dicis tecta, tecta mihi nec manifesta haec. 
CREUSA. 
Ad rupem lusciniis frequentatam Phoebo, 
IOR. 
Quid narras Phoebum ? 
CREUSA. 
furtivo lecto juncta sum. 
ION. 
Dicito : nam dices bonum aliquid et faustum mihi. 
CREUSA. 
Et decima mensis revolutione 
occulto partu peperi te Phoebo. 
ION. 
O gratissimum locuta , si vera dicis. 
CREUSA. 
Virginalia vero mea matris ἔπ 
velamina circumjecta tibi hoec 
indui , radii mei lusum. 
Lacti vero te non admovi, neque manimá 
alimenta matris prebui, neque lavacra manibas ; 
sed in antro deserto avium 
rostris cedes epulumque, ad 
mortem a me projeclus es. 
ION. 
O dira ausa mater! 
CREUSA. 
Metu constricta, tuam 
animam perdidi , fili : 
occidi te invita. 


ION. 
Et a me non pie moritura eras. 
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KPEOYZA. 
*]ó δειναὶ μὲν at τότε τύχαι, 
δείλαια δὲ xal τάδ᾽" ἑλισσόμεσθ᾽ ἐχεῖθεν 
ἐνθάδε δυστυχίαισιν 
εὐτυχίαις τε πάλιν, 
μεθίσταται δὲ πνεύματα. 
Μενέτω: τὰ Tag EE ἅλις χαχά᾽ νῦν δ᾽ 
ἐγένετό τὶς οὖρος ἐχ χαχῶν, ὦ παῖ. 
ΧΟΡΟΣ. 
$10 Μηδεὶς δοχείτω μηδὲν ἀνθρώπων ποτὲ 
ἄελπτον εἶναι πρὸς τὰ τυγχάνοντα νῦν. 
ΙΩΝ. 
Ὦ μεταδαλοῦσα μυρίους ἤδη βροτῶν 
χαὶ δυστυχῆσαι χαῦθις αὖ πρᾶξαι χαλῶς. 
Τύχη; παρ᾽ οἵαν ἤλθομεν στάθμην βίου 
1515 μητέρα φονεῦσαι xat παθεῖν ἀνάξια. 
Φεῦ: 
àp ἐν φαενναῖς ἡλίου περιπτυχαῖς 
ἔνεστι πάντα τάδε xo ἡμέραν μαθεῖν ; 
Φίλον μὲν οὖν σ᾽ εὕρημα, μῆτερ, εὕρομεν, 
xai τὸ γένος οὐδὲν μευπτὸν ὡς ἥμιν τόδε: 
1520 τὰ δ᾽ ἄλλα πρὸς σὲ βούλομαι μόνην φράσαι. 
Δεῦρ᾽ ἔλθ᾽- ἐς οὖς γὰρ τοὺς λόγους εἰπεῖν θέλω 
χαὶ περικαλύψαι τοῖσι πράγμασι σχότον. 
Ὅρα σὺ, μῆτερ, ὌΠ σφαλεῖσ᾽ ἃ παρθένοις 
ἐγγίγνεται νοσήματ᾽ ἐς χρυπτοὺς γάμους, 
1525 ἔπειτα τῷ θεῷ προστίθης τὴν αἰτίαν, 
χαὶ τοὐμὸν αἰσχρὸν ἀποφυγεῖν πειρωμένη ; 
Φοίόῳ τεχεῖν με φὴς, τεχοῦσ᾽ οὐχ ἐχ θεοῦ. 
KPEOYZA. 
MX τὴν παρασπίζουσαν ἅρμασίν ποτε 
Νίχην ᾿Αθάναν Ζηνὶ γηγενεῖς ἔπι, 
1530 οὖχ ἔστιν ὅστις σοι πατὴρ θνητῶν, τέχνον, 
ἀλλ᾽ ὅσπερ ἐξέθρεψε Λοξίας ἄναξ. 
ION. 
Πῶς οὖν τὸν αὑτοῦ παῖδ᾽ ἔδωχ᾽ ἄλλῳ πατρὶ, 
Ξούθου τέ φησι παῖδά μ᾽ ἐχπεφυχέναι: 
KPEOYZA. 
Πεφυχέναι. (àv οὐχὶ, δωρεῖται δέ σε 
1535 αὑτοῦ ere xol γὰρ ἂν φίλος φίλῳ 
δοίη τὸν αὑτοῦ παῖδα δεσπότην δόμων. 
ION. 
ὋὉ θεὸς ἀληθὴς, ἢ μάτην μαντεύεται, 
ἐμοῦ ταράσσει, υἧτερ, εἰχότως φρένα. 
KPEOYZA. 
"Axous 9f, vuv Gy. ἐσῆλθεν, ὦ τέχνον- 
1540 εὐεργετῶν σε AUN ἐς εὐγενῇ 
δόμον χαθίζει' τοῦ θεοῦ δὲ λεγόμενος 
οὐχ ἔσχες ἄν ποτ᾽ οὔτε παγκλήρους. δόμους, 
οὔτ᾽ ὄνομα πατρός. Πῶς γὰρ, οὗ γ᾽ ἐγὼ γάμους 
ἔχρυπτον αὐτὴ xal σ᾽ ἀπέχτεινον λάθρα; 
1545 ὃ δ᾽ i en σε προστίθησ᾽ ἄλλῳ πατρί. 
ION. 
Οὐχ ὧδε φαύλως αὔτ᾽ ἐγὼ μετέρχομαι, 
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CREUSA, 
Heu , miseri illi tunc casus, 


misera et hoec eran : volvimur illinc 
huc c;erumnis 
secundisque rebus rursus, 
et mutantur fortunc aurse. 
Maneat vero; superiora sufficiunt mala : nunc vero 
secundus quidam ventus post mala ortus est , o fili. 
CHORUS. 


| Nemo hominum putet quidquam unquam 


insperatum esse , secundum ea quz nunc acciderunt. 
ION. 
O qu: jam innumeros mortales de statu vertisti , 
ut essent infelices, et rursus secundis rebus uterentur, 
Fortuna, ad quale discrimen vitze venimus, 
ut matrem fere ccederem et indigna ipse paterer! 
Eheu! 
nonne in lucidis solis cireumvolutionibus 
licet haec omnia quotidie discere? 
Carum igitur inventum te, mater, invenimus, 
et genus hoc nihil culpandum nobis scilicet : 
cetera vero ad te solam volo dicere. 
Huc accede : in aurem enim hos sermones dicere volo, 
et offundere illis rebus tenebras. 
Vide tu, mater, ne, quum lapsa fueris iis quce virginibus 
inesse solent peccata in clandcstinis nuptiis , 
deinde in deum conferas culpam, 
et probrum propter me evitare studens , 
Phoebo peperisse me dicas , quum non pepereris ex deo. 
CREUSA, 
Non per eam , quce quondam curru vec/a tulit opem, 
Victoriam Minervam , Jovi adversus terrigenas , 
nullus mortalium est tibi pater, o fili, 
sed , qui Ze educavit, Apollo rex. 
ION. 
Quomodo igitur suum filium dedit alii patri, 
e Xuthoque dicit me natum esse filium? 
CREUSA. 
Non quidem natum esse dici/ te ex eo , sed donat ei te 
ex se progenitum : etenim amicus amico 
dederit suum filium heredem domus. 
ION. 
Deus utrum sit verax , an frustra vaticinetur, 
meam merito , mater, turbat mentem. 
CREUSA. 
Audi igitur nunc qua mihi in mentem venerunt, o fili : 
benefacere tibi volens Apollo in nobilem 
domum fe collocat : dei autem filius si dicereris , 
nunquam neque hereditariam domum obtinuisses, [ptias 
neque nomen patris. Quomodo enim, cujus quidem ego .nu- 
occultabam ipsa, et te interficere clam tentabam? 
sed ille te juvans alii patri addixit. 
ION, 


Non ita leviter ego haec tracto, 
34. 


ION. 


ἀλλ᾽ ἱστορήσω Φοῖῤον εἰσελθὼν δόμους, 
εἴτ᾽ εἰμὶ ὕνηνον πατρὸς εἴτε Λοξίου. 
"Ea τίς οἴκων θυοδόχων ὑπερτελὴς 

1550 ἀντήλιον πρόσωπον ἐχφαίνει ( θεῶν ; 
Φεύγωμεν, ὦ τεχοῦσα, μὴ τὰ icem 
δρῶμεν, εἶ μὴ καιρός ἐσθ᾽ ἡμᾶς ὁρᾶν. 

AOHNA. 

Μὴ qeuyes - οὐ γὰρ πολεμίαν. με φεύγετε, 
ἀλλ᾽ ἔν τ᾽ ᾿Αθήναις χἀνθάδ᾽ οὖσαν εὐμενῆ. 
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1555 'E πώνυμος δὲ σῆς ἀφικόμην χθονὸς. 
Παλλὰς, δρόμῳ σπεύσασ᾽ ᾿Απόλλωνος πάρα, 
oc ἐς μὲν ὄψιν σφῶν μολεῖν οὖχ ἠξίου, 
μὴ τῶν πάροιθε μέ ἐμψις ἐ ἐς μέσον μόλῃ, 

ἡμᾶς δὲ πέμπει τοὺς λόγους ὑμῖν φράσαι, 

1560 ὡς ἥδε τίχτει σ᾽ ἐξ Ἀπόλλωνος πατρὸς, Ι 
δίδωσι δ᾽ οἷς ἔδωχεν, οὗ φύσασί σε, 
ἀλλ᾽ ὡς χομίζη σ᾽ οἶκον εὐγενέστατον. 

᾿Επεὶ δ᾽ ὀνεῴχθη πρᾶγμα υνηνυθὲν τόδε, 
θανεῖν σε δείσας μητρὸς ἐχ βουλευμάτων 

1565 καὶ τήνδε πρὸς σοῦ, μηχαναῖς ἐρρύσατο, 

Ἔμελλε δ᾽, αὐτὰ διασιωπήσας ἄναξ, 

ἐν ταῖς Ἀθήναις γνωριεῖν ταύτην τε σὴν, 

σέ θ᾽ ὡς πέφυχας τῆσδε χαὶ «Σοίόου πατρός. 

Ἀλλ᾽ 6 ὃς περαίνω πρᾶγμα χαὶ χρησμοὺς θεῷ 
1570 ἐφ᾽ οἷσιν ἔζευξ᾽ dpa, εἰσαχούσατον. 

Λαφοῦσα τόνδε παῖδα Κεχροπίαν χθόνα 

χώρει, Κρέ ουσα, χεῖς θρόνους τυραννικοὺς 

ἵδρυσον" ἐχ γὰρ τῶν ᾿Ερεχθέως γεγὼς 

δίκαιος ἄρχειν τῆς γ᾽ ἐμῆς ὅδε χθονός. 

1575 Ἔσται δ᾽ ἀν᾽ ᾿Ελλάδ᾽ εὐχλεής᾽ οἱ τοῦδε γὰρ 
παῖδες γενόμενοι τέσσαρες δίζης μιᾶς; 
ἐπώνυμοι γῆς κἀπιφυλίου χθονὸς 
λαῶν ἔσονται, σχόπελον ot ναίουσ᾽ ἐμόν. 
Τελέων υὲν ἔσται πρῶτος" εἶτα δεύτερον 

1580 “Ὅπλητες, ᾿Ἀργαδῆς 7, ἐμῆς τ᾽ ἀπ᾽ ᾿αἰγίδος 
ἕν φῦλον ἕξουσ᾽ Αἰγικορῆς. Οἱ τῶνδε δ᾽ αὐ 
παῖδες γενόμενοι. σὺν χρόνῳ πεπρωμένῳ 
Κυκλάδας ἐποικήσουσι. γησαίας πόλεις 
γέρσους τε παράλους, ὃ σθένος viii χθονὶ 

1585 δίδωσιν" ἀντίπορθμα δ᾽ ἠπείροιν δυοῖν 
πεδία χατοικήσονσιν, ᾿Ασιάδος τε γῆς 
Ἐὐρωπίας τε τοῦδε δ᾽ ὀνόματος γάριν 
Ἴωνες ὀνομασθέντες ἕξουσιν χλέος. 

Ξούθῳ δὲ χαὶ σοὶ γίγνεται χοινὸν γένος, 

1590 Δῶρος μὲν, ἔ ἔνθεν Δωρὶς ὑμνηθήσεται 
πόλις" χατ᾽ αἷαν Πελοπίαν δ᾽ ὃ δεύτερος 
Ἀχαιὸς, ὃς. γῆς παραλίας *Ptou πέλας 
τύραννος ἔσται, χἀπισημανθήσεται 
χείνου χκεχλῆσθαι λαὸς ὄ νύ ἐπώνυμος. 

ιὅ96 Καλῶς δ᾽ Ἀπόλλων πάντ᾽ ἔπραξε * πρῶτα μὲν 
ἄνοσον λοχεύε: σ᾽, ὥστε μὴ γνῶναι φίλους" 
ἐπεὶ δ᾽ ἔτικτες τόνδε παῖδα χἀπέθου 
ἐν σπαργάνοισιν, ἁρπάσαντ' ἐς ἀγχάλας 

Ἑρμῆν κελεύει ὃ δος πορθμεῦσαι βρέφος, 


Ξ 


TON. , 


sed interrogabo Phoebum templum ingressus, 


; utrum sim ex mortali patre, an Phoebo. 


Ehem! quis supra sacras cedes stans 

deorum ostendit faciem solis instar splendentem? 
Fugiamus , o mater, ne deorum numina 
spectemus , quando non convenit ea videre. 


MINERVA. 
Ne fugite : non enim hostilem me fugitis , 


᾿ sed qux benevola vobis et Athenis et hic est. 
|! Veni autem tue terrae cognominis 


' ego Pallas, festinans cursu ab Apolline Auc missa , 


qui in conspectum quidem vestrum venire noluit, 


, ne preeteritorum reprehensio in medium proferatur; | 


sed nos mittit, ut hos sermones vobis dicamus : 
quod hae peperit te ex Apolline patre, 

dederitque te quibus dedit, qui te non genuerunt, 
sed ut te duceret in domum nobilissimam. 


| Postquam vero aperta est haec res, indiciis declarata, 
! 


metuens , ne tu morereris ex matris consiliis , 

neve haec abs te, machinis te liberavit. 

Hec autem rex Apollo statuerat interea reticere , 

et Athenis declarare hanc esse tuam marem , 

et te ex hac et Apolline patre natum esse. 

Sed , ut absolvam rem et oracula deo, 

propter quae currus equis junxi , audite : 

accepto hoe filio ad Cecropiam terram 

vade , Creusa, et in thronis regiis eun 

colloca : nam ex Erechthei posteris natum 

hunc &equum est imperare mese terrae. 

Eritque in Graecia clarus : hujus enim 

filii quatuor ex una radice orti, 

cognomines terre» populorumque agri in tribus 

divisi erunt, qui rupem meam (Aeropolin) habitant. 
Teleon quidem primus erit : deinde secundam £ribum , 
Hopletes, Argadesque aliam , et a mea cegide vocatam 
JEgicorei unam tribum habebunt. Horum autem 

liberi progeniti tempore fatali 

Cycladum incolent insulanas urbes, 

orasque maritimas , quod robur terree mece 

conciliat : et adversos campos duarum continentium 
inhabitabunt, Asiaticae terrae 

et Europae : et ob hujus (7onis) nomen 

Tones nominati habebunt gloriam. 

At Xutho et tibi (Creuse) comraune liberorum genus erit , 
Dorus quidem, unde Dorica celebrabitur : 
civitas ; 1n agro autem Pelopio alter 

Achoweus , qui maritime terree prope Rhium ^ « 
dominus erit, et insignietur 

populus de illius nomine tognomen babens. 

Recte vero Apollo omnia constituit : primum quidem 
sine doloribus parere te fecit , ut non rescirent amici : 
postquam autem peperisti hunc filium, et posuisti 

in fascias , arreptum in ulnas 

Mercnrium jussit ferre infantem huc, 
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1600 ἔθρεψέ τ᾽ οὐδ᾽ εἴασεν ἐχπνεῦσαι βίον. 
Νῦν οὖν σιώπα παῖς 02. ὡς πέφυχε σὸς, 
ἵν᾽ ἣ δόχησις Ξοῦθον ἡδέως ἔχη. 
có τ᾽ αὖ τὰ σαυτῆς ἀγάθ᾽ ἔχουσ᾽ ἴης, γύναι. 
Καὶ χαίρετ᾽: ἐκ γὰρ τῆσδ᾽ ἀναψυχῆς πόνων ἐξ 
εὐδαίμον᾽ ὑμῖν πότμον ἐξαγγέλλοικαι. 
ION. 
Ὦ Διὸς Παλλὰς μεγίστου θύγατερ, οὐχ ἀπιστία 
σοὺς λόγους ἐνδεξόμεσθα" πείθομαι δ᾽ εἶναι πατρὸς 
Λοξίου χαὶ τῆσδε: χαὶ πρὶν τοῦτό γ᾽ οὐχ ἄπιστον 
ΚΡΕΟΥ͂ΣΑ. [ἡν. 
"Ty. νῦν ἄκουσον" αἰνῶ Φοῖόον οὐκ αἰνοῦσα πρὶν, 
1610 οὕνεχ᾽ οὗ ποτ᾽ ἠμέλησε παιδὸς ἀποδίδωσί μοι. 
Αἵδε δ᾽ εὐωποὶ πύλαι μοι xa θεοῦ χρηστήρια, 
δυσμενῇ πάροιθεν ὄντα. Νὺν δὲ xal ῥόπτρων χέρας 
ἡδέως ἐχχρημνάμεσθα χαὶ προσεννέπω πύλας. 
AGHNA. 
ἬΝνεσ᾽ οὕνεχ᾽ εὐλογεῖς θεὸν μετααλοῦσ᾽- ἀεί ποτε 
1610 χρόνια μὲν τὰ τῶν θεῶν πως, ἐς τέλος δ᾽ 
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KPEOYZA, 
7Q τέχνον, στείχωμεν οἴχους. 
AOHNA. 
Στείχεθ᾽, ἕψομαι ὃ 
ΤΩΝ, 
᾿Ἀξία γ᾽ ἡμῶν δδουρός. 
ΚΡΕΟΥ͂ΣΑ. 
Καὶ φιλοῦσά γε πτόλιν. 
AOHNA. 
"Ec θρόνους δ᾽ (tou παλαιούς. 
ΙΩΝ. 
Ἄξιον τὸ χτῆμά μοι. 
ΧΟΡΟΣ, 
Ὧ Διὸς Λητοῦς τ᾽ Ἄπολλον, χαῖρ᾽ - ὅτῳ δ᾽ ἐλαύνεται 
1620 συμφοραῖς οἶκος, σέθοντα δαίμονας θαρσεῖν χρεών’ 
ἐς τέλος γὰρ οἱ μὲν ἐσθλοὶ τυγχάνουσιν ἀξίων, 
οἱ καχοὶ δ᾽, ,ὥσπερ πεφύχασ᾽, οὔποτ᾽ εὖ πράξειαν ἄν. 


952 δὶ 
eYo . 


ION. 


eumque aluit , nec passus est efílare vitam. 
Nunc ergo face, puerum huncce esse tuum : 
ut haec opinio Xuthum delectet, 
et tu vicissim tua bona habens abeas, mulier. 
Et valete : ex hac enim laborum levatione 
felicem sortem vobis promitto. 
ION. 

O Pallas, maximi Jovis filia, non incredule [patris 
(uos sermones accipiemus; sed persuasus sum me esse fiium 
Apollinis et hujusce; et prius hoc saltem non erat incredibile. 

CREUSA. 
Mea verba nunc audi : laudo Pheebum, non laudans antea 
quod , quem olim neglexit filium , nunc reddit mihi. [cula, 
He vero templi portze mihi nunc benigne sunt et dei ora- 
qua prius erantinfesta. Nunc igitur etiam ex marculis manus 
libenter suspendimus , et saluto portas. 

MINERYA. 

Laudo, quod deum przedicas laudibus mutata mente ; semper 
tarda quodammodo sun? deorum fata , sed in fine non sun? 
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[irrita. 
CREUSA. 
O fili, eamus domum. 
MINERVA. 
Ite, sequar vero ego. 


ION. 
Digna certe nobis custos vice. 
CREUSA. 
Et amans civitatem. 


MINERVA. 
In thronis antiquis sede. 


CREUSA. 
Multi pretii mihi haec possessio. 
CHORUS. 
O Apollo, Jovis et Latonae fili , vale : cui igitur agitatur 
domus calamitatibus, i//um, si deos colat, confidere oportet, 
Tandem enim boni quidem consequuntur digna proemia t 
mali vero , ut digni sunt , nunquam felices erunt. 


HPAKAHX 
MAINOMENO?X. 


TA TOY ΔΡΆΜΑΤΟΣ ΠΡΟΣΩΠΑ. 


AMOITPYON. 

METAPA. 

XOPOX OHBAION TEPONTON. 
AYKOZ. 

IPIX. 

AYTTA. 

ATTEAOX. 

ἩΡΑΚΛΗ͂Σ. 

ΘΗ͂ΣΕΥΣ. 


ἈΜΦΙΤΡΥΩΝ. 
Τίς τὸν Διὸς σύλλεχκτρον οὐχ οἶδεν βροτῶν, 
᾿Αργεῖον ᾿Αμφιτρύων᾽, ὃν ᾿Αλχαῖός ποτε 
ἔτιχθ᾽ ὃ Περσέως, πατέρα τόνδ᾽ ἩἫ ραχλέους: 
ὃς τάσδε Θήόδας ἔσχεν, ἔνθ᾽ ὃ γηγενὴς 
z - ! yes. 7T , y 
δ σπαρτῶν στάχυς ἔόλαστεν, ὧν γένους Ἄρης 
y 9.5 Ἂς 97 ^ ΖΝ ," 
ἔσωσ᾽ ἀριθμὸν ὀλίγον, ot Κάδιλου πόλιν 
e / , yg Fi 
τεχνοῦσι παίδων παισίν. " EvOsy ἐξέφυ 
Κρέων, Μενοικέως παῖς, ἄναξ τῆσδε χθονός. 
: , /, τ 
Κρέων δὲ Μεγάρας τῆσδε γίγνεται πατὴρ, 
, 7 ^ 
10 ἣν πάντες ὑμεναίοισι Καδμεῖοί ποτε 
λωτῷ συνηλάλαξαν, ἡνίχ᾽ εἰς ἐμοὺς 
δόμους ὃ χλεινὸς Ἡραχλῆς γιν ἤγετο. 
Λιπὼν δὲ Θήδας, οὗ χατῳχίσθην ἐγὼ, 
Μεγάραν τε τήνδε πενθερούς τε παῖς ἐμὸς, 
15 Ἀργεῖα τείχη καὶ Κυχλωπείαν πόλιν 
ὠρέξατ᾽ οἰχεῖν, ἣν ἐγὼ φεύγω. κτανὼν 
᾿Ἠλεχτρύωνα' συμφορὰς δὲ τὰς ἐμὰς 
5 / M , D x z 
ἐξευμαρίζων xal πάτραν οἰχεῖν θέλων, 
καθόδου δίδωσι μισθὸν 1Σὐρυσθεῖ μέγαν 
20 ἐξημερῶσαι γαῖαν,-εἴθ᾽ Ἥρας ὕπο 
χέντροις δαμασθεὶς εἴτε τοῦ χρεὼν μέτα. 
Καὶ τοὺς μὲν ἄλλους ἐξεμόχθησεν πόνους 
τὸ λοίσθιον δὲ Ταινάρου διὰ στόμα 
y LABEL ΕΝ ᾿ , , 
βέδηχ᾽ ἐς "A δου, τὸν τρισώματον χύνα 
ΕἸ D 5 , ΕΝ ΟῚ e , 
25 ἐς φῶς ἀνάξων, ἔνθεν οὖχ ἥχει πάλιν. 
Γέρων δὲ δή τίς ἐστι Καδμείων λόγος, 
i3 / / ON I , 
ὡς ἦν πάρος Δίρχης τις εὐνήτωρ AUxoc, 
ε , / , là 
τὴν ἑπτάπυργον τήνδε δεσπόζων πόλιν, 
τὼ λευχοπώλω πρὶν τυραννῆσαι χθονὸς 
30 Ἀμφίον᾽ ἠδὲ Ζῆθον, ἐκγόνω Διος. 
Οὗ ταὐτὸν ὄνομα παῖς πατρὸς χεχλημένος, 


HERCULES 
FÜRENS. 


PERSON/JE FABULA. 


AMPHITRYO. 

MEGARA. 

CHORUS SENUM THEBANORUM. 
LYCUS. 

IRIS. 

LYSSA. 

NUNCIUS. 

HERCULES. 

THESEUS. 


AMPHITRYO. 
Quis mortalium non novit tori cum Jove consortem 
Argivum Amphitryonem , quem olim Alceeus , 
filius Persei , genuit, patrem huncce (me) Herculis? 
qui habitavit has Thebas, ubi terrigena virorum 
satorum seges est nata , quorum generis Mars 
parvum numerum servavit, qui Cadmi urbem 


fecundam reddiderunt liberis liberorum. Hinc ortus est 


Creon, filius Menecei, rex hujus terrae. 

Creon vero pater est hujusce Megara, 

quam olim omnes Cadmei hymenseis 
concelebrarunt tibià, quando in meam 

domum inclytus Hercules eam duxit uxorem. 
Relictis autem Thebis, quo ego migravi , 

et Megara hacce et affinibus, filius meus 

moenia Argiva et urbem Cyclopiceam 

incolere expetiit, ex qua ego sum exul, quod occidi 
Electryonem ; ac meas calamitates 

lenire studens, et habitare me patriam volens, 
reditus ?1ei Eurystheo dat magnum praemium, 
videlicet orbem terrarum pacare,, sivea Junonis 
stimulis vexatus, sive fato ducente. 

Ac ceteros quidem labores exantlavit; 

ad extrenium vero per fauces Taenari 

ivit in Plutonis domum , tricorporem canem 

in lucem educturus, unde non est redux. 

Est autem quaedam vetus Thebanorum fama, 

olim Lycum fuisse quendam maritum Dirca, 
dominum hujus urbis septem turribus munilz, 
priusquam terroe imperarent albis equis vectantes 
Amphion et Zethus, Jove nati. | 
Cuius filius eodem quo pater nomine vocatus , 
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᾿Καδμεῖος οὐχ Qv, ἀλλ᾽ ἀπ᾿ Εὐθοίας μολὼν, 


L y. ^ ^ » M 
χτείνει Κρέοντα, καὶ χτανὼν ἄρχει χθονὸς, 
στάσει νοσοῦσαν τήνδ᾽ ἐπεσπεσὼν πόλιν. 

35 Ἤωυϊν δὲ κῆδος ἐς Κρέοντ᾽ ἀνημμένον. 
χαχὸν μέγιστον, ὡς ἔοιχε » Ὑίγνεται. 
'οὐμοῦ γὰρ ὅ ὄντος aia P ἐν μυχοῖς χθονὸς, 
ὃ κλεινὸς οὗτος τῆσδε γῆς ἄρχων Λύχος 
τοὺς Ἡραχλείους παῖδας ἐξελεῖν θέλει 

M / n? € / / / 
40 χτανὼν δάμαρτά θ᾽, ὡς φόνῳ σδέση φόνον, 
Xu. εἴ τι δὴ γρὴ χἄυ ἐν ἀνδρά λέ: 
xd, εἴ τι δὴ χρὴ χἄμ᾽ ἐν ἀνδράσιν λέγειν, 
, 3.5 » 7 ^ dM 5. ἡ ͵ 
γέροντ᾽ ἀχρεῖον, t, ποθ᾽ οἵδ᾽ ἠνδρωμένοι 
μήτρωσιν ἐχπράξωσιν αἵματος δίχην. 
᾿Εγὼ δὲ, λείπει γάρ με τοῖσδ᾽ ἐν δώμασι 

45 τροφὸν τέχνων οἰκουρὸν, ἡνίχα χθονὸς 
μέλαιναν ὄρφνην εἰσέῤαινε παῖς Eus, 
σὺν μητρὶ, τέχνα μὴ θάνωσ᾽ Ἣ ραχλέους, 

N / , bI v D Ν 
βωμὸν χαθίζω τόνδε Σωτῆρος Διὸς, 
ὃν χαλλινίκου δορὸς ἄγαλμ᾽ ἱδρύσατο 

so Μινύας χρατήσας οὑμὸς εὐγενὴς τόχος. 
Πάντων δὲ χρεῖοι τάσδ᾽ ἕδρας φυλάσσομεν, 

"e e y 7 
σίτων, ποτῶν, ἐσθῆτος, ἀστρώτῳ πέδῳ 
πλευρὰς τιθέντες" ἐκ γὰρ ἐσφραγισμένοι 
δόμων χκαθήμεθ᾽ ἀπορίᾳ σωτηρίας. 

h M s Y 5 - € m , 

55 Φίλων δὲ τοὺς μὲν οὐ σαφεῖς δρῶ φίλους, 
οἵ δ᾽ ὄντες ὀρθῶς ἀδύνατοι προσωφελεῖν. 
Τοιοῦτον ἀνθρώποισιν 5 δυσπραξία, 
ἧς μήποθ᾽, ὅστις xal μέσως εὔνους ἐμοὶ 
τύχοι, φίλων ἔλεγχον ἀψευδέστατον. 

ΜΈΓΑΡΑ. 
eo Ὦ mpéc6u , 'Γαφίων ὅς ποτ᾽ ἐξεῖλες πόλιν, 
, αἱ "; b 

στρατηλατήσας χλεινὰ Καδμείων δορὸς, 
ὡς οὐδὲν ἀνθρώποισι τῶν θεῶν σαφές. 
5 Ay V wr, 5 ΞΡ "Ὁ ,ὔ , 
Εγὼ γὰρ οὔτ᾽ ἐς πατέρ᾽ ἀπηλάθην τύχης, 
ὃς οὕνεχ᾽ ὄλόου μέγας ἐκομπάσθη ποτὲ. 
» /w 7v M , " 

65 ἔχων τυραννίδ᾽, ἧς μαχραὶ λόγχαι πέρι 
πηδῶ σ᾽ ἔρωτ' σώματ᾽ εἰς εὐδαίμονα, 
Υ NY 14 8. . yw ^ e 
ἔχων δὲ τέκνα" xu! ἔδωχε παιδὶ σῷ, 
1 Svo «e E ἢ 
ἐπίσημον εὐνὴν Ἣραχλεῖ συνοιχίσας. 
Καὶ νῦν ἐχεῖνα μὲν θανόντ᾽ ἀνέπτατο- 

70 ἐγὼ δὲ χαὶ σὺ μέλλομεν θνήσχειν, γέρον, 
ot θ᾽ Ἡράχλειοι παῖδες; οὺὃς ὑπὸ πτεροῖς 
σώζω νεοσσοὺς ὄρνις ὡς ὑφειμένη. 

Οἱ δ᾽ εἰς ἔλεγχον ἄλλος ἄλλοθεν πίτνων, 
ὦ μῆτερ, αὐδᾷ, ποῖ πατὴρ ἄπεστι γῆς: 

75 τί δρᾷ; πόθ᾽ ἥξει; ᾿Γ νέῳ δ᾽ ἐσφαλμένοι 
y. e ^ / ΟΥ̓ ΦᾺΣ δὲ ὃ 2 , 
ζητοῦσι τὸν τεχόντ᾽" ἐγὼ δὲ διαφέρω 
λόγοισι μυθεύουσα, θαυμάζω δ᾽, ὅταν 
πύλαι ψοφῶσι᾽ πᾶς τ᾽ ἀνίστησιν πόδα, 
ὡς πρὸς πατρῷον προσπεσούμενοι γόνυ. 

80 Νῦν οὖν τίν᾽ ἐλπίδ᾽ ἢ πόρον σωτηρίας 
ἐξευμαρίζει, πρέσόυ; πρὸς σὲ γὰρ βλέπω. 
Ὡς οὔτε, γαίας ὅρι᾽ ἂν ἐχθαῖμεν λάθρα" 

Y i] e , , 5» 
φυλαχαὶ γὰρ ἡμῶν χρείσσονες xav ἐξόδους: 
y 2 25 , 23. / 
οὔτ᾽ ἐν φίλοισιν ἐλπίδες σωτηρίας 
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ipse non Thebanus, sed ex Eubca profectus, 
occidit Creontem : quo interfecto , imperat terrae , 
postquam seditione laborantem hanc urbem invasit. 
Ac nobis affinitas cum Creonte contracta 


.|' maximum , ut apparet, malum est. 


Nam dum in terrze sinu versatur filius meus, 
ille inclytus hujus terre dominus Lycus 
liberos Herculis vult delere , 
necans, et, conjugem , ut cedem ccede exstinguat, 
et me (si quá inter viros me quoque numerare convenit , 
senem inutilem), ne aliquando hi (Heraclidc) virilem :tatem assecuti ; 
poenas exigantin gratiam avunculi ( Creontis) ob caedem ejus. 
Ego vero (reliquit enim me in his zedibus 
nutritorem liberorum domi , quando terrae 
obscuram caliginem ingressus est filius meus) 
cum matre , ne liberi Herculis moriantur, 
ad aram hanc Jovis Sospitatoris sedeo, 
quam statuit, monumentum victricis hastae , 
cum debellasset Minyas , generosus filius meus. 
Omniumque rerum inopes hanc sedem servamus, 
cibi, potus, vestitus, i» solo non strato 
latera ponentes : etenim exclusi ; 
e domo, hic sedemus desperatione salutis. 
Ex amicis vero alios quidem video non esse certos amicos, 
qui autem vere sunt, non valent juvare nos. 
Ejusmodi res es? apud homines fortuna mala, [cus , 
in quam utinam nunquam, qui vel mediocriter mihi si£ ami- 
incidat! ubi amicos certissime ex periaris. 
MEGARA. 
O senex , qui Taphiorum olim excidisti urbem 
gloriose ducens exercitum Thebanorum , 
ut nihil a diis moderantibus certum es? hominibus ! 
Ego enim nec quod ad patrem, destituta eram fortuna , 
qui opibus olim valde superbus erat , 
possidens regnum , propter quod longa haste 
ruunt ejus occupandi cupiditate in beata corpora princi- 
possidens etiam liberos : et me dedit filio tuo , [pum , 
nobilem conjugem Herculi jungens matrimonio. 
Et nunc illa quidem perdita avolaverunt : 
ego vero et tu moriemur, senex , 
et liberi Herculis , quos sub alis 
pullos veluti gallina incubans servo. 
Isti autem ad sciscitandum , alius aliunde accedens ; 
O mater, inquit , quonam terrarum abiit pater? 
; quid facit? quando veniet? Puerili autem imperitia decepti 
quaerunt patrem. At ego eos distraho 
verbis , fabulans, et miror quando 
fores strident : atque unusquisque attollit pedem, 
ut ad paternum se projecturi genu. 
Nunc igitur quam spem , aut viam salutis 
in promtu habes , senex? ad te enim respicio. 
Nam neque fines terrae clam egredi possumus 
(sunt enim custodia in exitu nobis potentiores), : 
neque in amicis spes salulis 
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85 ἔτ᾽ εἰσὶν ἡμῖν. Ἵντιν᾽ οὖν γνώμην ἔχεις 
λέγ᾽ ἐς τὸ κοινὸν, μμὴ θανεῖν ἕτοιμον ἡ, 
χρόνον δὲ μηκύνωμεν ὄντες ἀσθενεῖς. 

AMOITPYON. 
Ὦ θύγατερ, οὔτοι ῥάδιον τὰ τοιάδε 
φαύλως περαίνειν σπουδάσαντ᾽ ἄνευ πόνου. 
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. METAPA., 
90 Λύπης τι προσδεῖς, ἢ φιλεῖς οὕτω φάος: 
ΑΜΦΙΤΡΥΩΝ, 
Καὶ τῷδε χαίρω καὶ φιλῶ τὰς ἐλπίδας. 
METAPA. 
Κἀγώ: δοχεῖν δὲ τἀδόχητ᾽ οὐ χρὴ, γέρον. 
ἈΜΦΙΤΡΥΩΝ. 
31 - 03 "- m e x. ? 
ἣν ταὶς ἀναῤολαῖς τῶν χαχῶν ἔνεστ᾽ ἄχη. 
METAPA, 
Ὃ δ᾽ ἐν μέσῳ με λυπρὸς ὧν δάχνει χρόνος. 
ΑἈΜΦΙΤΡΥΩΝ. 


95 Γένοιτό τὰν, ὦ θύγατερ, οὔριος δρόμος 
ix τῶν παρόντων τῶνδ᾽ ἐμοὶ καὶ σοὶ χαχῶν, 
ἔλθοι τ᾽ ἔτ᾽ ἂν παῖς οὐμὸς, εὐνήτωρ δὲ σός. 
Ἂλλ᾽ ἡσύχαζε xol δαχρυρρόους τέκνων 
πηγὰς ἀφαίρει καὶ παρευχήλει λόγοις, 
id 
169 χλέπτουσα μύθοις ἀθλίους χλοπὰς ὅμως. 
Κάμνουσι γάρτοι χαὶ βροτῶν ai συμφοραὶ, 
Y , , 9. 5 S NN X x ΡΑ͂ 
xoi πνεύματ᾽ ἀνέμων οὐχ ἀεὶ ῥώμην ἔχει, 
οἵ τ᾽ εὐτυχοῦντες διὰ τέλους οὖχ εὐτυχεῖς " 
ΕἼ ἡ Δ MX / Ni S ΄, ES S 
ἐξίσταται γὰρ πάντ᾽ ἀπ᾽ ἀλλήλων δίχα. 
e Ὁ δ »y d 2 / Ἢ 
105 Οὗτος δ᾽ ἀνὴρ ἄριστος ὅστις ἐλπίσι 


, - &. UNS. e $9 5 b - 
πέποιθεν ἀεί: τὸ δ᾽ ἀπορεῖν ἀνδρὸς χαχοῦ, 
ΧΟΡΟΣ. 
Ὑπώροφα μέλαθρα Στρ. 


A A / 5 , i T 
xat γεραιὰ δέμνι᾽, ἀμφὶ βάχτροις 
y / 5c T) 3. λέ 
ἔρεισμα θέμενος, ἐστάλην ἰηλέμων 
110 γόων ἀοιδὸς, ὥστε πολιὸς ὄρνις, 
ἔπεα μόνον χαὶ δόχημα γυχτερωπὸν 
ἐννύχων ὀνείρων, 

' Y 59 c H 
τρομερὰ μὲν, ἀλλ᾽ ὅμως πρόθυμα, 
ὦ τέκεα πατρὸς ἀπάτορ᾽, ὦ 
γεραιὲ, σύ τε. τάλαινα μᾶ- 

^ * 3 5A 48 , 
τερ, ἃ τὸν ἐν ᾿Αἴδα δόμοις 
πόσιν ἀναστενάζεις. 
Μὴ προκάμητε πόδα 
120 βαρύ τε χῶλον, ὥστε πρὸς πετραῖον 
λέπας ζυγηφόρου κόπῳ παρέντος ὡς 
βάρος φέρον τροχηλάτοιο πώλου, 
Λαῤοῦ χερῶν xa πέπλων, ὅτου λέλοιπε 
ποδὸς ἀμαυρὸν ἴχνος" 
γέρων γέροντα παραχόμιζε, 
τὸ πάρος ἐν ἡλίχων πόνοις 
ᾧ ξύνοπλα δόρατα νέα νέῳ 
ξυνὴν ποτ᾽, εὐχλεεστάτας 
/ 5 5 / 
πατρίδος οὐχ ὀνείδη. 
ΨγλΥ N « 
ἴδετε πατρὸς ὡς 
γοργῶπες αἵδε προσφερεῖς 
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nobis est amplius. Sententiam igitur quam habes, 
in medium profer, ne, dum mors nobis expedita est, 
lempus producamus , quum simus infirmi. 
AMPHITRYO. 
O filia, haud utique facile es? hujusmodi res 
absque labore ita leviter perficere festinantem. 
MEGARA. 
Ecquid doloris tibi deest, aut amas tantopere lucem (vitam)? 
AMPHITRYO. 
Et hac letor et spem amo. 
MEGARA. 
Et ego : sed non oporlet sperare non speranda , senex. 
AMPHITRYO. 
In mora insunt malorum remedia. 
MEGARA4, 
At tempus interjectum , cum sit triste , mordet me. 
AMPHITRYO. 
Fiet haud dubie, o filia, secundus cursus 
ex préesentibus his malis mihi et tibi , 
ac veniet aliquando filius meus , maritus tuus. 
Verum quiesce, et lacrimosos liberorum , 
fontes aufer, et delini ipsos verbis, 
commentis fallens, quamvis misere sint is/ce fallacia 
Lassantur enim et mortalium calamitates , 
et flatus ventorum non semper robur habent, 
et felices non sunt perpetuo felices : 
omnia enim a se invicem in diversa abeunt. 
Ille autem optimus es£ vir, qui spei 
semper confidit : at desperare , hominis es£ mali. 
CHORUS. 

Ad tectas :edes Amphitryonis 
et senilem lectum , scipione 
fulcitus , accedo , nzenias 
flebiles canens, ceu canus olor, 
vox tantum et species nocturna 

somniorum nocturnorum , 

tremula quidem, sed tamen animi promta , 
0 liberi patre carentes , o 

senex, tuque, infelix ma- 

ter, quce Plutonis in sedibus 

maritum versantem deploras. 

Ne defatigemini pedem [xeum 
et gravia senio membra, lassitudinem contrahendo, ad sa- 
clivum enitentis instar jugalis equi currum trahentis 
qui prc lassitudine remittit. 

Apprehende manus οἱ vestem , si cui deficit 
pedis imbecille vestigium : 
senex senem ducito, 
cui olim inter zequalium labores 
socia arma juvenilia juveni 
unà fuerant aliquando , laudatissimse 
patri: haud in probrum. 
Videte ut truces 
patris similes sint hi 
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ὀμμάτων αὐγαὶ, 

οὐδ᾽ ἀποίχεται χάρις, 
τὸ δὲ δὴ χαχοτυχὲς οὗ λέλοιπεν ἐχ τέχνων. 

135 Ἑλλὰς ὦ ξυμμάχους 

οἵους, οἵους ὀλέσασα 

τούσδ᾽ ἀποστερήσει. 
Ἀλλ᾽ εἰσορῶ γὰρ τῆσδε χοίρανον χθονὸς 
Λύχον περῶντα τῶνδε δωμάτων πέλας. 

ΛΥΚΟΣ. 

10 Tov Ἡράχλειον πατέρα χαὶ ξυνάορον, 
εἰ χρή TUM ἐρωτῶ: χρὴ δ᾽, ἐπεί γε δεσπότης 
δυῶν καθέστηχ᾽ , ἱστορεῖν ἃ βούλομαι. 

Τίν ἐς χρόνον ζητεῖτε μηχῦναι βίον; 
τίν᾽ ἐλπίδ᾽ ἀλκήν τ᾽ εἰσορᾶτε μὴ θανεῖν; 

145 ἢ τὸν παρ᾽ Ἅδη πατέρα τῶνδε χείμενον 
πιστεύεθ᾽ ἥξειν: ὥσθ᾽ ὑπὲρ τὴν dis 
τὸ πένθος αἴρεσθ᾽ , εἶ θανεῖν ὑμᾶς χρεὼν, 
σὺ μὲν xat? “Ἑλλάδ᾽ ἐκδαλὼν χόμπους χενοὺς 
ὡς σύγγαυός σοι Ζεὺς τέχοι νέον θεὸν, ΄ 

150 σὺ δ᾽ ὡς ἀρίστου φωτὸς ἐχλήθης δάμαρ. 
Τί δὴ τὸ σεμνὸν σῷ χκατείργασται πόσει, 
ὕδραν ἕλειον εἰ διώλεσε κτανὼν 
3j τὸν Νέμειον 0,0" ; ὃν ἐν βρόχοις ἑλὼν 
βραχίονός φησ᾽ ἀγχόναισιν ἐξελεῖν. 

155 Τοῖσδ᾽ ἐξαγωνίζεσθε; τῶνδ᾽ ἄρ᾽ οὕνεχεν 
τοὺς Ἡραχλείους παῖδας οὗ θνήσχειν y ρεών: 
ὃς ἔσχε δόξαν οὐδὲν ὧν εὐψυχίας, 
θηρῶν ἐν αἰχμῇ, τἄλλα δ᾽ οὐδὲν ἄλχιμος, 
ὃς οὔποτ᾽ ἀσπίδ᾽ ἔσχε πρὸς λαιᾷ χερὶ» 

160 οὐδ᾽ ἦλθε λόγχης ἐ ἐγγὺς», ἀλλὰ τόξ᾽ ἔχων, 
χάχιστον ὅπλον, τῇ φυγῇ πρό χειρος ἦν. 
᾿Ανδρὸς δ᾽ ἔλεγχος οὐχὶ τόξ᾽ εὐψυχίας, 
ἀλλ᾽ ὃς μένων βλέπει τε χἀντιδέρχεται 
δορὸς ταχεῖαν ἄλοχα τάξιν ἐμθεόώς. 

165 Ἔχει δὲ τοὐμὸν οὐχ ἀναίδειαν, γέρον 
ἀλλ᾽ εὐλάδειαν: οἶδα γὰρ καταχτανὼν 
Κρέοντα, πατέρα τῆσδε, χαὶ θρόνους ἔ Eje. 
᾿ Οὔχουν τραφέντων, τῶνδε τιμωροὺς ἐμοὺς. 
χρήζω λιπέσθαι τῶν δεδραμένων δίχην. 

AMOITPYON. 

170 Τῷ τοῦ Διὸς μὲν: Ζεὺς ἀμυνέτω μέρει 
wd τὸ δ᾽ eic ἔμ᾽, Ἡρώδεις, ἐμοὶ μέλει; 
λόγοισι τὴν. τοῦδ᾽ ἀμαθίαν ὕ ὑπὲρ σέθεν 
δεῖξαι: χαχῶς γάρ σ᾽ οὐκ ἐατέον χλύειν. 
Πρῶτον μὲν οὖν τἄρρητ᾽, ἐν ἀρρήτοισι γὰρ 

175 τὴν σὴν νομίζω δειλίαν, Ηράχλεες, 
σὺν μάρτυσιν θεοῖς δεῖ μ᾽ ἀπαλλάξαι σέθεν. 
Διὸς κεραυνὸν δ᾽ ἠρόμην τέθριππά τε, 
ἐν οἷς βεθδηκὼς τοῖσι γῆς βλαστήμασι 
Τίγασι πλευροῖς πτήν᾽ ἐναρμόσας βέλη, 

180 τὸν χαλλίνικον μετὰ θεῶν ἐχώμασε᾽ 
τετρασχελές θ᾽ ὕόρισμα, Κενταύρων γένος, 
Φολσην ἐπελθὼν, ὦ ὦ χάχιστε βασιλέων, 


HERCULES FURENS. 537 


oculorum fulgores , 
neque exstincta est. oris gratia, 
infortunium vero paternum non discessil a liberis. 
Graecia , o, belli sociis 
qualibus , qualibus , amissis 
his privabere ! 
Sed enim video dominum hujus terr:e 
Lycum accedentem prope ad hanc domui. 


LYCUS. 


Herculis patrem et uxorem, 

si mihi licet , interrogo : licet autem, siquidem dominus 
vester sum, interrogare quae volo. 

Quamdiu quritis prorogare vitam? 

quam spem, quod auxilium videlis ne moriamini ? 

an patrem horum jacentem apud inferos 

venturum creditis? ut ea de causa preter dignitatem rei 
luctum suscipiatis, quod mori vos oporteat , 

tu quidem spargens per Grxciam inanem jactationem , 
quod particeps tui conjugii Juppiter novum deum genuerit, 
tu vero, quod presstantissimi viri uxor vocata sis. 
Quodnam es/ vero preeclare illud gestum quod perfecerit taus 
quod palustrem hydram interfectam sustulerit? [maritus , 
aut Nemecam bestiam? quam quum retibus cepisset , 
ipse strangulatione brachiorum se interfecisse dicit. 
Propter haec mecum certatis? horum igitur gratia 

liberos Herculis non oportet mori? [set,, 
qui habuit existimationem fortitudinis, cum nihili homo es- 
incertamine ferarum fortis, ceteris vero in rebus neutiquam, 
qui nunquam clypeum gestavit in sinistra manu, 

neque accessit ad hastarum certamen : sed arcum habens, 
ignavissimum armorum genus, ad fugam paratus erat. 

At viri fortitudinis indicium non arcus est, 

sed si quis aspicit et vicissim intuetur manens 

hastae velocis sulcum , in acie constitutus. 

Habet autem quod ego facio , o senex , non crudelitatem , 
sed cautionem : scio enim me occidisse 

Creontem , patrem hujusce, et regnum ejus possidere. 
Haud igitur, adultis his, eos ultores meos 

volo relinquere i» vindictam factorum eorum. 


AMPHITRYO. 


Partes quidem Jovis tueatur Juppiter 


in filio : quod autem ad me pertinet, Hercules , mihi curae 
ut verbis stultitiam hujus pro te [erit , 
ostendam : neque enim sinendum 65} ut male audias. 
Primum igitur infanda, inter infanda enim 

tibi objectam ignaviam ponendam arbitror, Hercules , 
testimonio deorum oportet me a te amovere. 

Interrogo autem Jovis fulmen et quadrigas , 

in quibus vectus , Terrae filiis , 

Gigantibus , lateribus infigens volucria tela , 

przeclarze vietorize triumphum cum diis celebravit. 
Quadrupedem etiam contumeliam , Centaurorum genus , 
ad Pholoen profectus , o pessime regum , 
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ἐροῦ τίν᾽ ἄνδρ᾽ ἄριστον ἐγχρίναιεν. ἂν, 

ἢ οὐ παῖδα τὸν ἐμὸν, ὃν σὺ φὴς εἰναι δοχεῖν. 
185 Δίρφυν T ἐρωτῶν, ἥ σ᾽ ἔθρεψ', ᾿Αδαντίδα, 
οὖχ ἄν σ᾽ ἐπαινέσειεν" οὐ ᾿δῇ ἔσθ᾽ ὅπου 
ἐσθλόν τι δράσας μάρτυρ' ἂν λάθοις πάτραν. 

'Jó πάνσοφον δ᾽ εὕρημα,  τοξήρη σάγην, 
μέμφει χλύων νῦν τἀπ᾽ ἐμοῦ σοφὸς γενοῦ. 

190 Ανὴρ i ὁπλίτης δοῦλός ἐ ἐστι τῶν ὅπλων, 
χαὶ τοῖσι συνταχθεῖσιν. οὖσι 17; ἀγαθοῖς 
αὐτὸς τέθνηχε δειλία τῇ τῶν πέλας, 
θραύσας τε λόγχην οὐχ ἔχει τῷ σώματι 
θάνατον ἀμῦναι, μίαν ἔχων ἀλχὴν μόνον" 

195 ὅσοι δὲ τόξοις χεῖρ᾽ ἔχουσιν εὔστοχον, 
ἕν μὲν τὸ λῷστον, μυρίους οἰστοὺς ἀφεὶς 
ἄλλοις τὸ σῶμα βύεται μὴ κατθανεῖν, 
ἑχὰς δ᾽ ἀφεστὼς πολεμίους ἀμύνεται, 
τυφλοῖς δρῶντας οὐτάσας τοξεύμασι, 

200 τὸ σῶμα τ᾽ οὗ δίδωσι τοῖς ἐναντίοις, 
ἐν εὐφυλάχτῳ δ᾽ ἐστί' τοῦτο δ᾽ ἐν μάχη 
σοφὸν μάλιστα, δρῶντα πολεμίους χαχῶς 
σώζειν τὸ σῶμα, μὴ "X τύχης ὥρμισμένους. 
Λόγοι μὲν οἵδε τοῖσι σοῖς ἐναντίαν 

205 γνώμην ἔχουσι τῶν χαθεστώτων πέρι. 
Παῖδας δὲ δὴ τί τούσδ᾽ ἀποχτεῖναι θέλεις ; 
τί σ᾽ οἵδ᾽ ἔδρασαν : "Ev τί σ᾽ ἡγοῦμαι σοφὸν, 
εἰ τῶν ἀρίστων τἄχγον᾽ αὐτὸς ὧν χαχὸς 
δέδοικας. ᾿Αλλὰ τοῦθ᾽ ὅμως ἡμῖν βαρὺ, 

210 εἶ δειλίας σἧς χατθανούμεθ᾽ οὕνεκα, 

ὃ χρῆν σ᾽ op ἡμῶν τῶν ἀμεινόνων παθεῖν, 

el Ζεὺς δικαίας εἶχεν εἰς ἡμᾶς φρένας. 

Εἰ δ᾽ οὖν ἔχειν γῆς σχῆπτρα τῆσδ᾽ αὐτὸς θέλεις, 
ἔασον ἡμᾶς φυγάδας ἐξελθεῖν χθονός: 

215 βίᾳ δὲ δράσῃς μηδὲν, ἢ πείσει βίαν, 
ὅταν θεός σοι πνεῦμα μεταδαλὼν τύχη. 

Φεῦ: 
ὦ γαῖα Κάδμου, χαὶ γὰρ ἐς σ᾽ ἀφίξομαι 
λόγους ὀνειδιστῆρας ἐνδατούμενος, 
τοιαῦτ᾽ ἀμύνεθ᾽ ἩἫραχλεῖ τέχνοισί τε; 

229 ὃς εἷς Μινύαισι πᾶσι διὰ μάχης μολὼν 
Θήόδαις ἔθηχεν Ou. ἐλεύθερον βλέπειν. 
Οὐδ᾽ “Ἑλλάδ᾽ ἤνεσ᾽, οὐδ᾽ ἀνέξοιλαί ποτε 
σιγῶν, χαχίστην λαμδάνων ἐς παῖδ᾽ ἐμὸν, 
vd χρὴν νεοσσοῖς τοῖσδε πῦρ, λόγχας, ὅπλα 
26 p£ ἔρουσαν ἐλθεῖν, ποντίων καθαρμάτων 
χέρσου T ἀμοιθὰς, ὁ ὧν ἐμόχθησεν χάριν. 
Τὰ δ᾽ οὐ, τέχν᾽, δυῖν οὔτε Θηδαίων πόλις 
οὔθ᾽ “Ἑλλὰς ἀρχεῖ" πρὸς δ᾽ ἔμ᾽ ἀσθενῆ φίλον 
δεδόρκατ᾽, οὐδὲν ὄντα πλὴν γλώσσης ψόφον. 

230 Ῥώμη. γὰρ ἐχλέλοιπεν ἣν πρὶν εἴχομεν, 
γήρᾳ δὲ τρομερὰ γυῖα χἀμαυρὸν σθένος. 

οἱ δ᾽ ἦν νέος τε χἄτι σώματος χρατῶν, 
λαθὼν ἂν ἔγχος τοῦδε τοὺς ξανθοὺς πλόχους 
χαθημάτωσ᾽ ἂν, ὥστ᾽ ᾿Ατλαντιχῶν πέρα 

235 φεύγειν ὅρων ἂν δειλίᾳ τοὐμὸν δόρυ. 
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interroga, quemnam virum preestantissimum judicarint ; 
an non filium meum, quem tu dicis videri fantum esse fortem. 
Dirphynque sí interroges Abantidem (Euboicam), que te nutrivit, 


laud laudarit te : neutiquam enim [possis. 
praeclari facinoris alicujus editi testem patriam invocare 
Inventum autem sapientissimum , sagittiferam armaturam , 
vituperas. Audiens igitur rationes meas, sapiens fias : 

vir graviter armatus servus est armorum, 

et quando qui simul in acie stant , non sunt strenui , 


Àpse guoque occumbit propter ignaviam sociorum ; 


et, ubi fregerit hastam , non potest a corpore 
mortem depellere , unum tantum praesidium habens. 
Si quis vero manum habet arcu jaculandi peritam', 
is, quod unum optimum commodum es?, mille sagittis 
aliis corpus defendit a morte, [emissis , 
et procul stans , hostes ulciscitur, 
ciecis videntes saucians sagittis , 
neque exponit ipse corpus hostibus, 
sed est in tuto : illud autem in certamine 
sapiens est maxime si , dum hostes male aflligis , 
serves corpus , non e fortuna pendens. 
Heec quidem oratio contrariam tuae 
sententiam habet de rebus propositis. 
Verum liberos hosce cur vis occidere? 
quid tibi isti fecerunt? Una in re te sapientem * xistimo , 
quod prolem optimorum virorum, cum ipse sis ignavus, 
metuis. Sed tamen hoc nobis esí grave, 
si propter tuam timiditatem moriemur, 
quod aequum erat ut a nobis, qui meliores sumus, palereris, 
si Juppiter justum erga nos animum haberet. 
Si igitur tu imperium hujus terrae vis habere, 
sine nos exule$ exire ex μας terra; 
per vim vero nihil facias nobis ; aut patieris vim, 
cum flatum deus (fortuna) tibi mutaverit: 

Eheu! 
O terra Cadmi, etenim ad te veniam, 
verba exprobratoria {ἰδὲ impertiens (in £e congerens), 
hoccine modo opem fertis Herculi et liberis ejus 2 
qui solus cum omnibus Minyis pugna congressus , 
fecit ut Thebae libero oculo cernerent. 
Neque Greeciam laudo , neque potero patienter unquam 
lacere, pessimam experiens erga filium meum , 
quam oportebat pueris hisce ignem , hastas, arma 
ferentem venire, maris purgati [exantlavit. 
terreque. purgatc mercedem ob labores quos Hercules 
H:ec vero vobis, o liberi, neque Thebanorum civitas, 
neque Gracia preestat : sed ad me amicum imbecillum 
respicilis , qui nihil sum praeter strepitum linguae. 
Defecerunt enim vires , quas prius habebamus , 
et senectute tremula sunt membra et evanidum robur, 
Quod si essem juvenis et adhuc valerem corpore, 
arrepta hasta flavum hujus capillum 
cruentarem, ut ultra Atlantícos 
terminos metu fugeret meam hastam. 
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ΧΟΡΟΣ. 
Ἄρ᾽ οὐχ : ἀφορμὰς. τοῖς λόγοισιν ἃγαθοὶ 
θνητῶν € ἔχουσι, χὰν βραδύς τις 7 λέγειν: 
ΛΥΚΟΣ. 
Σὺ μὲν λέγ᾽ ἡμᾶς εἷς πεπύργωσαι λόγοις; 


ἐγὼ δὲ δράσω σ᾽ ἀντὶ τῶν λόγων καχῶς. 


γ0 ἊΥ' , οἱ μὲν ᾿Ελικῶν᾽, ot δὲ Παρνασοῦ πτύχας 


τέμνειν ἄνωχθ᾽ Dodvesc ὑλουργοὺς δρνὸς 
, ϑ , 3.9 ^ n 
χορμούς" ἐπειδὰν δ᾽ ἐσχομισθῶσιν πόλει, 
b 7 "4 3 ^4 , 
βωμὸν πέριξ νήσαντες ἀμφήρη ξύλα 
ἐμπίμπρατ᾽ αὐτῶν καὶ πυροῦτε σώματα 
, eh 39 "3-0 9 vw LOC ^j 
245 πάντων. ἵν᾽ εἰδῶ σ᾽ οὕνεχ᾽ ovy ὃ κατθανὼν 


χρατεῖ γθονὸς τῇσο᾽, ἀλλ᾽ ἐγὼ τὰ νῦν τάδε. 
ρ τῆ σο,. f 


Ὑμεῖς δὲ πρέσύεις ταῖς ἐμαῖς ἐναντίοι 

ἡνώμαισιν ὄντες, οὐ μόνον στενάξετε 

τοὺς Ἡραχλείους παῖδας, ἀλλὰ xo δόμου 
450 τύχας, ὅταν πάσχῃ τι, μεμνήσεσθε δὲ 

δοῦλοι γεγῶτες τῆς ἐμῆς τυραννίδος. 

ΧΟΡΟΣ. 

Ὦ γῆς λοχεύμαθ᾽, οὃς Ἄρης σπείρει ποτὲ 

λάόρον δράχοντος ἐξερημώσας γένυν, 

οὗ σχῆπτρα, χειρὸς δεξιᾶς ἐρείσματα, 
955 ἀρεῖτε, καὶ τοῦδ᾽ ἀνδρὸς ἀνόσιον χάρα 
χαθαιματώσεθ᾽ ; ὅστις οὐ Καδμεῖος ὧν 
ἄρχει κάκιστος τῶν νέων ἔπηλυς ὧν; 
"AJ οὖχ ἐμοῦ γε δεσπόσεις χαίρων ποτε, 
οὐδ᾽ δπόνησα πόλλ᾽ ἐγὼ καμὼν χερὶ 
260 ἕξεις, ἀπέρρων δ᾽ ἔνθεν ἦλθες ἐνθάδε, 

ὕόριζ" ἐμοῦ γὰρ ζῶντος 00 χτενεῖς ποτε 
τοὺς Ἡρακλείους παῖδας" οὐ τοσόνδε γῆς 


» CIMC NR , by ^ 7 
ἔνερθ᾽ ἐκεῖνος χρύπτεται λιπὼν τέχνα. 
᾿Επεὶ σὺ μὲν γὴν τήνδε διολέ E 

& σὺ μὲν γὴν τήνδε σας ἔχεις, 
e WM 2 Ὁ jt! 5 dea - 

265 6 0 ὠφελήσας ἀξίων οὗ τυγχάνει 
χἄπειτα πράσσω πόλλ᾽ ἐγὼ, φίλους ἐμοὺς 
θανόντας εὖ εὐρῶν οὗ φίλων μάλιστα δεῖ: 
Ὦ δεξιὰ χεὶρ, ὡς ποθεῖς λαδεῖν δόρυ, 
ἐν δ᾽ ἀσθενείᾳ τὸν πόθον διώλεσας: 

, M 35 αὐ 3. Ἃ » ὦ 9 7 , 

270 ἐπεὶ σ᾽ ἔπαυσ᾽ ἂν δοῦλον ἐννέποντά με. 
xai τάσδε Θήθας εὐχλεῶς d ᾧκήσαμεν, 
ἐν αἷς σὺ χαίρεις. Οὐ γὰρ εὖ φρονεῖ πόλις 
στάσει νοσοῦσα χαὶ χαχοῖς βουλεύμασιν" 
οὗ γάρ ποτ᾽ ἂν σὲ δεσπότην ἐχτήσατο. 

METAPA, 
7ὔ - EEG m / Ν [24 

275 Vepovssc , αἰνῶ τῶν φίλων γὰρ οὕνεχα 

E ὀργὰς δικαίας τοὺς φίλους ἔχειν y pev 
ἡμῶν δ᾽ ἕχατι δεσπόταις θυμούμενοι 
πάθητε μηδέν. Τῆς δ᾽ ἐμῆς, Ἀμφιτρύων, 
ἡνώμης ἄκουσον, ἦν τί σοι δοχῶ λέγειν. 

280 Ἐγὼ φιλῶ μὲν τέχνα" up γὰρ οὗ φιλῶ 
ὅτικτον » ἅμόχθησα s χαὶ τὸ χατθανεῖν 
δεινὸν ἡ ίζω: τῷ δ᾽ ἀναγχαίῳ τρόπῳ 
δ s / N € e m 
ὃς ἀντιτείνει, σχαιὸν ἡγοῦμαι βροτῶν. 

— o - - 7 
Ἡμᾶς δ᾽ ἐπειδὴ δεῖ θανεῖν, θνήσχειν γρεὼν 
280 μὴ πυρὶ καταξανθέντας, ἐχθροῖσιν γέλων 
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CHORUS. 
Annon occasiones dicendi boni 
homines habent, etiámsi tardus sit aliquis ad dicendum ? 
LYCUS. 


* Tu quidem dicito contra nos verba, quibus tumes ; 


ego vero faciam tibi pro tuis verbis male. 
Agite, alii quidem i» Heliconem, alii vero in Parnassi valles 
profecti lignatores jubete secare quercuum 
truncos : et quum in urbem importati fuerint, 
circum aram cumulantes utrinque constructa ligna, 
incendite et cremate corpora ipsorum 
omnium , ut sciant , non mortuum Creontem 
imperare huic terree, sed me nunc ipsum. 
Vos vero, senes , qui adversarii meis 
consiliis estis , non solum plorabitis 
liberos Herculis, verum etiam familie vestre 
calamitates , quando male patietur aliquid , et recordabiimini 
vos servos esse mei imperii. 

CHORUS. 
O partus terrae, quos Mars seminavit olim, 
postquam genas draconis voraces vacuavit , 
non sceptra , manus dextrae fulcimina, 
tolletis , et viri hujus impium caput 
cruentabitis? qui cum non sit Thebanus, 
dominationem habet deterrimus in juvenes , advena ipse? 
Verum mihi saltem tu non imperabis unquam impune, 
neque qua ego multo labore manuum mearum com paravi, 
habebis; sed cum tua pernicie discedens unde huc venisti , 
petulanter te geras : nam me vivente nunquam occides 
liberos Herculis ; non tam procul terram 
subter latet ille relictis liberis, εὐ ejus sim immemor. 
Nam tu quidem hanc terram perdidisti ; 
ille vero cum profuerit ei , non consequitur digna pramia. 
Et deinde nimirum aliena gero ego, amicis meis (Herculi) 
gratificans mortuis, ubi amicis maxime opus est? 
O dextra manus , quam cupis sumere hastam, 
sed per catis imbecillitatem voto privatus es : 


| alioqui te compescuissem , qui me servum appellas, 


et Thebas has gloriose incoleremus , 

in quibus tu lztaris. Haud enim recte sapit civitas 

seditione laborans et malis consiliis : 

nunquam enim a/ias te dominum sibi comparasset. 
MEGARA. 

Laudo /ic, o senes : amicorum enim gratia 

amicos iram justam habere convenit : 

sed propter nos irati dominis 

nihil patiamini. Sed meam , Amphitryo ,. 

sententiam audi, si quid tibi videar dicere , guod in rem sit. 

Equidem liberos amo : quomodo enim non amem 

quos peperi, quos enixa sum? et morlem 

miseram judico : Sed necessitati 

qui reluctatur, eum stultam hominem existimo. 

Nos antem , quando mori necesse est, mori convenit 

non igne consumtos, hostibus risum 
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διδόντας, Out τοῦ θανεῖν μεῖζον xoxóv 
ὀφείλομεν γὰρ πολλὰ δώμασιν καλά. 
Σὲ μὲν δόκησις ἔλαδεν εὐ λεὺς δορὸς; 
ὥστ᾽ οὐχ ἀνεχτὸν δειλίας θανεῖν σ᾽ ὕπο: 
290 οὔμωὸς δ᾽ ἀμαρτύρητος s εὐχλεὴς πόσις, 
ὡς τούσδε παῖδας οὐχ ἂν ἐχσῶσαι θέλοι 
δόξαν χαχὴν λαδόντας ; οἱ γὰρ εὐγενεῖς 
χάμνουσι τοῖς αἰσχροῖσι τῶν τέχνων ὕπερ" 
ἐμοί τε μίμημ᾽ ἀνδρὸς οὐκ ἀπωστέον. 
295 Σχέψαι δὲ τὴν σὴν ἐλπίδ᾽, ἣ λογίζομαι. 
Ἥξειν νομίζεις παῖδα σὸν γαίας ὕπο: 
χαὶ τίς θανόντων ἦλθεν ἐξ Ἅδου πάλιν: 
Ἀλλ᾽ ὡς λόγοισι τόνδε μαλθάξαιμεν ἄν: 
ἥκιστα" φεύγειν σχαιὸν ἄνδρ᾽ ἐχθρὸν χρεὼν; 
800 σοφοῖσι δ᾽ εἴχειν χαὶ τεθραμμένοις χαλῶς" 
ῥᾶον γὰρ αἰδοῦς ὑποδαλὼν φίλ᾽ ἂν τύχοις. 
Ἤδη δ᾽ ἐσῆλθέ TET! παραιτησαίμεθα 
φυγὰς τέχνων τῶνδ᾽" ἀλλὰ καὶ τόδ᾽ ἄθλιον, 
πενίᾳ σὺν οἰχτρᾷ περιύαλεῖν σωτηρίαν" 
405 ὡς τὰ ξένων πρόσωπα φεύγουσιν φίλοις 
ἕν ἦμαρ ἡδὺ βλέμμ᾽ ἔχειν φασὶν μόνον. 
Τόλμα μεθ᾽ asi θάνατον, ὃς μένει σ᾽ ὅμως. 
Προχαλούμεθ᾽ εὐγένειαν, ὦ γέρον, σέθεν. 
Τὰς τῶν θεῶν γὰρ ὅστις ἐχμοχθεῖ τύχας, 
810 πρόθυμός ἐ ἐστιν, f, προθυμία δ᾽ dopo 
ὃ χρὴ γὰρ οὐδεὶς μὴ χρεὼν θήσει ποτέ. 
ΧΟΡΟΣ. 
Εἰ μὲν σθενόντων τῶν ἐμῶν βραχιόνων 
ἦν τίς σ᾽ ϑόρίζων, ῥαδίως ἐ ἔπαυσά γ᾽ àv 
νῦν δ᾽ οὐδέν ἐσμεν’ σὸν δὲ τοὐντεῦθεν σχοπεῖν 
315 ὅπως διώσει τὰς τύχας, Ἀμφιτρύων. 
AMOITPYON. 
Οὔτοι τὸ δειλὸν οὐδὲ τοῦ βίου πόθος 
θανεῖν ἐρύχει μ᾽, ἀλλὰ παιδὶ βούλομαι 
σῶσαι τέχν᾽- ἄλλως δ᾽ ἀδυνάτων ἔοιχ᾽ ἐρᾶν. 
᾿ἸΙδοὺ πάρεστιν ἦδε φασγάνῳ δέρη 
320 χεντεῖν, φονεύειν, ἱέναι πέτρας ἄπο" 
μίαν δὲ νῷν δὸς χάριν, ἄναξ, ἱχνούμεθα" 
χτεῖνόν με χαὶ τήνδ᾽ ἀθλίαν παίδων πάρος, 
ὡς μὴ τέχν᾽ εἰσίδωμεν, ἀνόσιον θέαν, 
ψυχορραγοῦντα χαὶ PM “μητέρα » 
325 πατρός τε πατέρα" τ τἄλλα δ᾽ * πρόθυμος εἰ 
πρᾶσσ᾽- οὗ γὰρ ἀλκὴν ἔχομεν ὥστε μὴ θανεῖν. 
METAPA, 
Κἀγώ σ᾽ ροῦμαι χάριτι προσθεῖναι χάριν, 
ἡμῖν ἵν᾽ ἀμφοῖν εἷς ὑπουργήσης διπλᾶ’ 
χόσμον πάρες! μοι παισὶ προσθεῖναι νεχρῶν, 
330 δόμους ἀνοίξας: γὺν γὰρ ἐχχεχλήσμεθα" 
ὡς ἀλλὰ ταῦτά γ᾽ ἀπολάχωσ᾽ οἴκων πατρός. 
ΛΥΚΟΣ. 
Ἔσται τάδ᾽" οἴγειν χλῆθρα προσπόλοις λέγω. 
Κοσμεῖοθ᾽ ἔσω μολόντες" οὐ φθονῶ πέπλων᾽ 
ὅταν δὲ γόσμον περιθάλησθε σώμασιν, 
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moventes : quod mihi morte ipsa, majus malum esf : 
debemus enim multa honesta stirpi nostra. 

Te quidem fama gloriosa belli attigit (ornavit, , 

ut non ferendum si? fibi , ut moriaris cam timidilate ; 
meus vero inclytus maritus nonne documenta dedit , 
se liberos hos haud servari velle 

mala fama contracta? nam generosi 

dolent ob turpia facta pro liberis : 

mihique exemplum viri ?ei non es£ rejiciendum. 
Verum considera quomodo spem tuam reputem. 
Putas filium tuum e terra venturum : 

at quis mortuorum ab inferis rediit 

Sed verbis hunc delinire nos posse? 

minime : fugere convenit stultum hostem, 
sapientibus vero cedere et liberaliter educatis : 
facilius enim clementiam lenia subjiciendo consequaris. 
Sed jam mihi venit in mentem, si deprecando impetraremus 
exilium liberorum horum. Sed hoc quoque miseram esf, 
salutem miserabili cum paupertate i//is conciliare ; 

nam hospitum vultum exulibus amicis [bere. 
per unum Zantum diem dicunt jucundum adspectum exhi- 
Sustine nobiscum mortem , qux tamen te manet. 
Provocamus generositatem, o senex , tuam. 

Si quis enim casus a diis immissos eluctari conaíur , 
studet, quidem , sed amens est hoc stadium ; [cesse sit efficiet. 
quod enim fieri necesse est, id nemo unquam ne non ne- 


CHORUS. 

Si quidem vigentibus meis brachiis , : 
injuriam tibi aliquis faceret, facile compescuissem : 
nunc vero nihil sumus : tuum cs igitur posthac considerare, 
Amphitryo , qua ratione repellas has calamitates. 

AMPHITRYO. 
Haud profecto timidilas neque desiderium vitze 
prohibet me quin moriar, sed volo filio 
liberos servare ; alias quie fieri nequeunt viderer affectare. 
En adest hzec cervix ensi , 
ut pungatur, czedatur, ut de saxo deturbetur : 
unam vero nobis duobus gratiam, rex , des, precamur : 
interfice me et miseram hancce ante pueros , 
ne liberos intueamur, spectaculum impium, 
animam efflantes et vocantes matrem 


' et patrem patris : reliqua vero , ut lubet tibi , 


facias : non habemus enim auxilium , quo ne moriamur. 


MEGARA. 
ΕΠ ego te supplex rogo, gratiae addas gratiam, 


ut ambobus unus grafa facias dupliciter :. 
permitte mihi ut liberis addam ornatum mortuorum, 
sedibus apertis : nunc enim exclusi sumus : 
ut haec saltem consequantur e domo patris. 
LYCUS. 
Fient hoc ; jubeo ministros ut aperiant claustra. 
Ornatu instruimini intro ingressi ; non invideo vobis vestes ; 
ubi vero ornatum corporibus indueritis , 


* 
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335 ἥξω πρὸς ὑμᾶς νερτέρᾳ δώσων χθονί. 
METAPA. 
Ὦ τέκν᾽ » ὅμαρτεῖτ᾽ ἀθλίῳ μητρὸς ποδὶ 
πατρῷον ἐς μέλαθρον, οὗ τῆς οὐσίας 


ἄλλοι χρατοῦσι, τὸ δ᾽ ὄνομ᾽ ἔσθ᾽ ἡμῶν ἔτι. 
ΑΜΦΙΤΡΥΩΝ, 


Ὦ Ζεῦ, μάτην ἄρ᾽ ὁμόγαμόν σ᾽ ἐχτησάμην, 


840 μάτην. δὲ παιδὸς τὸν τεχκόντ᾽ ἐχλήζομεν. 
Σὺ ὃ’ ἦσθ᾽ dp ᾿ἦσσον ἢ d Ῥδόχεις εἶναι φίλος" 
ἀρετῇ c£ νικῷ θνητὸς ὧν θεὸν μέγαν" 
παῖδας γὰρ οὗ προὔδωκα τοὺς Ἡρακλέους. 
Σὺ δ᾽ ἐς μὲν εὐνὰς χρύφιος ἠπίστω μολεῖν, 
315 τἀλλότρια λέκτρα, δόντος οὐδενὸς, λαδὼν, 
σώζειν δὲ τοὺς σοὺς oüx ἐπίστασαι φίλους. 
"A uae τις εἰ θεὸς, 7j δίκαιος οὐχ ἔφυς. 
ΧΟΡΟΣ. 
Αἴλινον μὲν ἐπ᾽ εὐτυχεῖ 
μολπᾶ Φοῖόος ἰαχεῖ, 
350 τὰν χαλλίφθογγον χιθάραν 
ἐλαύνων πλήχτρῳ χρυσέῳ" 
ἐγὼ δὲ τὸν γᾶς ἐνέρων τ᾽ ἐς ὄρφναν 
μολόντα, παῖδ᾽ εἴτε Διός γιν εἴπω, 
εἴτ᾽ ᾿Αμφιτρύωνος ἶνιν, 
355 ὑμνῆσαι, στεφάνωμα μόχθων, 
δι᾿ εὐλογίας θέλω. 
Γενναίων δ᾽ ἀρεταὶ πόνων 
τοῖς θανοῦσιν ἄγαλμα. 
Πρῶτον μὲν Διὸς ἄλσος 
360 ἠρήμωσε λέοντος, 
πυρσῷ δ᾽ ἀμφεχαλύφθη 
ξανθὸν χρᾶτ᾽ ἐπινωτίσας 
δεινῷ χάσματι θηρός. 
Τάν τ᾽ ὀρεινόμον ἀγρίων 
365 Κενταύρων ποτὲ γένναν 
ἔτρωσεν τόξοις φονίοις, 
ἐναίρων πτανοῖς βέλεσιν. 
Ξύνοιδε Πηνειὸς 6 χαλλιδίνας 
μαχραί τ᾽ ἄρουραι πεδίων ἄχαρποι 
370. xo Πηλιάδες θεράπναι 
σύγχορτοί θ᾽ ὋΟμόλας ἔναυλοι. 
πεύχαισιν ὅθεν χέρας | 
πληροῦντες χθόνα Θεσσαλῶν 
ἱππείαις ἐδάμαζον. 
870 Τάν τε χρυσοχάρανον 
δόρχαν ποιχιλόνωτον, 
συλήτειραν ἀγρωστᾶν 
χτείνας, θηροφόνον θεὰν 
Οἰνωᾶτιν ἀγάλλει. 
880 Τεθρίππων τ᾽ ἐπέδα 
xal ψαλίοις ἐδάμασε πώλους 
Διομήδεος, ot φονίαισι φάτναις 
ἀχάλιν᾽ ἐθόαζον 
χάθαιμα σῖτα γένυσι, χαρμοναῖσιν 
385 ἀνδρούρῶσι δυστράπεζοι. 


- 
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veniam ad vos , terrae inferorum vos daturus. 
MEGARA. 

O liberi, sequimini matris miserum pedem 

in domum paternam, in qua facultates veséras 

alii tenent , nomen vero nostrum adhuc restat. 


AMPHITRYO. 
O Juppiter, frustra ergo te tori socium habui, 


frustra etiam filii genitorem Ze appellabamus : 
verum tu es amicus minus, quam videbaris nobis esse z 
virtute te supero deum magnum ego mortalis . 
liberos namque non prodidi Herculis. 
At tu clam noveras venire in meum thalamum, 
occupans alienum lectuim , nemine concedente ; 
sed non novisti salvos facere tuos amicos. 
Imperitus aliquis es deus , aut non es justus. 
CHORUS. 

4Elinum quidem in laeto 

cantu Phoebus resonat , 

sonoram citharam 

pulsans aureo plectro : 
et ego in terree et inferorum tenebras 
ingressum , sive natum Jove ipsum dicam, 

sive Amphitryonis filium , 

celebrare, laborum coronam, 

laudibus volo. 

Laudes enim generosorum facinorum 

sunt decus mortuis. 

Àc primum nemus Jovis 

viduavit leone, 

et cooperuit sibi flavum 

caput, terga tegens r 

terribili rictu fulvo ferae. 

Et montivagum saevorum 

Centaurorum genus olim 

sauciavit arcu letali , 

occidens volucribus sagittis. 
Novit Aoc Peneus puleros vortices volvens, 
et spatiosa camporum arva fructibus carentia, 

Peliaceeque valles , 

vicinaeque Homole spelugce, 

unde pinubus manus 

armantes , terram Thessalorum 

equitationibus domabant. , 

Et aureo decoram capite 

cervam dorso maculosam , 

praedatricem rusticorum , 

cum occidisset , ferarum interfectricem deam 

CEnoatidem decoravit. 

Et ascendit quadrigas , 

et frenis domuit equos 
Diomedis, qui ad letalia proesepia 

sine frenis furentes vorabant 
cruentos cibos genis , gaudiis 

homines vorandi nefanda mensa utentes, 


$42 HPAKAHX MAINOMENOZ. 
IIéozv δ᾽ ἀργυρορρύταν "Eópov 


ἐχπέρασε, μόχθον 
Μυχηναίῳ πονῶν τυράννῳ; 
, D m$. ^i 1 
τάν τε Πηλιαδ᾽ ἀχτὰν 
390 Ἀναύρου παρὰ πηγάς. 
Κύχνον τε ξενοδαίχταν 
τόξοις ὥλεσεν, ᾿Αμφαναίας 
οἰκήτορ᾽ ἄμικτον. 
€ , / 
Υμωνῳδούς τε κόρας 
395 ἤλυθεν ἑσπέριον ἐς αὐλὰν, 
χρυσέων πετάλων ἄπο μηλοφόρων 
χερὶ χαρπὸν ἀμέρξων, 
δράχοντα πυρσόνωτον, ὅστ᾽ ἄπλατον 
E] N 8). 3^5 , 
ἀμφελιχτὸς ἕλιχ᾽ ἐφρούρει, 
, , SU ENN N 
400 χτανών. ΠΠοντίας θ᾽ ἁλὸς μυχοὺς 
εἰσέδαινε, θνατοῖς 
, X. »" 
γαλανείας τιθεὶς ἐρετμοῖς. 
Οὐρανοῦ θ᾽ ὑπὸ μέσσαν 
5 , / e 
ἐλαύνει χέρας ἕδραν, 
405 ἊἌτλαντος δόμον ἐλθὼν, 
ἀστρωπούς τε χατέσχεν οἴχους 
εὐανορίᾳ θεῶν. 
Τὸν ἱππευτάν τ᾽ Ἀμαζόνων στρατὸν 
Μαιῶτιν ἀμφὶ πολυπόταμον 
410 ἔδα δι᾿ Εὔξεινον οἶδμα λίμνας, 
τίν᾽ οὐκ ἀφ᾽ “Ἑλλανίας 
ἄγορον ἁλίσας φίλων, 
, 5 , , 
χόρας ᾿Αρείας πέπλων 
χρυσεόστολον φάρος, 
415 ζωστῆρος ὀλεθρίους ἄγρας: 


τὰ χλεινὰ δ᾽ “Ελλὰς ἔλαόε βαρδάρου κόρας 


λάφυρα, xai σώζετ᾽ ἐν Μυχήναις. 
Γάν τε μυριόχρανον 
Kf , /, 
420 πολύφονον χύνα Λέρνας 
ὕδραν ἐξεπύρωσεν 
βέλεσί τ᾽ ἀμφέῤαλλε, 
τὸν τρισώματον οἷσιν ἔ- 
xta βοτῆρ᾽ ᾿Κρυθείας. 
425 Δρόμιων τ᾽ ἄλλων ἀγάλματ᾽ εὐτυχῇ 
διῆλθε" τόν τε πολυδάχρυον 
ἔπλευσ᾽ ἐς Ἅδαν, πόνων τελευτὰν, 
"Ej " Ζ 
ἵν᾽ ἐχπεραίνει τάλας 
βίοτον, οὐδ᾽ ἔδα πάλιν. 
4380 Στέγαι δ᾽ ἔρημοι φίλων, 
τὰν δ᾽ ἀνόστιμον τέκνων 
Χάρωνος ἐπιμένει πλάτα 
βίου χέλευθον ἄθεον, ἄδικον' εἰς δὲ σὰς 
/ / , $, 2 , 
430 χέρας βλέπει δώματ᾽ οὐ παρόντος. 
Ei δ᾽ ἐγὼ σθένος ἥδων 
ΝΠ 93.ϑ.Κ s. 5 τ 
δόρυ τ ἐπαλλον ἐν αἰχμᾷ, 
Καδμείων τε σύνηζοι, 
τέχεσιν ἂν παρέσταν 
49 ἀλχᾷ' νῦν δ᾽ ἀπολείπομαι 
m , εἰ , ne 
τᾶς εὐδαίμονος ἥδας. 
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| Ultra vero argenteis undis fluentem Hebrum 
trajecit, laborem 5 
Mycen:o exanllans tyranno (Eurystheo) , 
alque Peliacum jugum littorale 
Anauri juxta fluenta. 
Cyenumque hospitum interfectorem , 
arcu sustulit, Amphanaee 
incolam inhospitalem. 
Ἄντ. B Et ad puellas canoras (Hesperidas) 
: venit in aulam Hesperiam, 
a foliis auro splendentibus pomiferis 
fructum manu decerpturus, 
dracone rubrum habente tergum , qui inaccessis 
circumvolutus arbori spiris servabat eum , 
interfecto. /Equoreique maris sinus 
ingressus est, mortalium 
tranquillitatem (securitatem) faciens navigationi, 
Clique sub mediam 
sedem subjecit brachia , 
Atlantis domum accedens , 
stellatasque sustinuit domos 
deorum fortitudine sua. 
Στρ. y | Et ad exercitum equestrem Amazonum 
circa Mwotim fluviis abundantem 
ivit per fluctus Euxinos maris (marinos) , 
quo non ex Gracia 
coetu collecto amicorum ? 
pallii petitum puellae Marte genitoe 
auro intextam vestem, 
baltei exitialem raptum : 
Graecia vero accepit inclyta puellae barbarae 
spolia, et servantur Mycenis. 
Et mille capitibus 
canem multicidam Lern 
hydram exussit , 
et sagitlis eam (i. e. fel cjus) illevit , 
quibus tricorporem 
occidit pastorem Erythese. (Gergonein). 
'Avz.Y' Et certaminum aliorum palmas felices 
consecutus est : ef ad lacrimosum 
Plutonem navigavit , laborem ultimum , 
ubi miser finivit 
vitam, nec inde rediit. 
Domus autem vidua est amicis , 
atque liberorum reditu carens 
iler e vita Charontis cymba 
manet nefandum , impium ; in tua autem 
brachia domus respicit , qui non ades. 
Quod si ego pubescerem viribus , 
et hastam in pugna vibrare possem , 
el Thebanorum :equales , 
adessem liberis 
auxilio : nune vero destitutus sum 
felici juventute. 


ν 


HPAKAHX MAINOMENOX. 
Ἀλλ᾽ ἐσορῶ γὰρ τούσδε φθιμένων 


ἐνδύτ᾽ ἔχοντας, τοὺς τοῦ μεγάλου 
δήποτε παῖδας τὸ πρὶν Ἡραχλέους, 

“45. ἄλοχόν τε φίλην ὑποσειραίοις 

ποσὶν ἕλκουσαν τέχνα, καὶ γεραιὸν 
πατέρ᾽ Ἡρακλέους. Δύστηνος ἐγὼ, 
δαχρύων ὡς οὗ δύναμαι κατέχειν 

450 γραίας ὄσσων ἔτι πηγάς. 

METAPA, 
Ἐἶεν - τίς ἱερεὺς, τίς σφαγεὺς τῶν δυσπότμων, 
ἢ τῆς ταλαίνης τῆσδ᾽ ἐμῆς ψυχῆς φονεύς; 
ἕτοιμ᾽ ἄγειν τὰ θύματ᾽ εἷς Ἅδου τάδε. 
Ὦ τέχν᾽, ἀγόμεθα ζεῦγος οὐ καλὸν νεχρῶν, 

456 ὁμοῦ γέροντες xal νέοι xal μητέρες. 

“Ὦ μοῖρα δυστάλαιν᾽ ἐμοῦ τε καὶ τέχνων 
τῶνδ᾽, οὺς πανύστατ᾽ ὄμμασιν προσδέρχομαι. 
ἼἙτεχον μὲν ὑμᾶς, πολεμίοις δ᾽ ἐθρεψάμην 
ὕδρισμα χἀπίχαρμα καὶ διαφθοράν. 

Φεῦ: 

460 ἡ πολύ με δόξης ἐξέπαισαν ἐλπίδες, 
ἣν πατρὸς ὑμῶν ἐκ λόγων ποτ᾽ ἤλπισα 
Σοὶ μὲν γὰρ Ἄργος ἔνεμ᾽ 6 χατθανὼν πατὴρ, 
Εὐρυσθέως δ᾽ ἔμελλες οἰκήσειν δόμους, 
τῆς χαλλικάρπου χράτος ἔχων Πελασγίας 

465 στολήν τε θηρὸς ἀμφέδαλλε σῷ x&oa 
λέοντος, ἧπερ αὐτὸς ἐξωπλίζετο. 

Σὺ δ᾽ ἦσθα Θηδῶν τῶν φιλαρμάτων ἄναξ, 
ἔγχληρα πεδία τἀμὰ γῆς χεχτημένος, 
ὡς ἐξέπειθε τὸν χατασπείραντά με’ 

470 ἐς δεξιὰν δὲ σὴν ἀλεξητήριον 

ξύλον χαθίει, Δαιδάλου ψευδὴ δόσιν. 

Σοὶ δ᾽ ἣν ἔπερσε τοῖς ἑχηύόλοις ποτὲ 

τόξοισι δώσειν Οἰχαλίαν ὑπέσχετο. 

Τρεῖς δ᾽ ὄντας ὑμᾶς τριπτύχοις τυραννίσι 

πατὴρ ἐπύργου, μέγα φρονῶν εὐανδρία. 

᾿Εγὼ δὲ νύμφας ἠχροθινιαζόμην, 

χήδη συνάψουτ᾽, ἔκ τ᾽ ᾿Αθηναίων χθονὸς 

Σπάρτης τε Θηόῶν θ᾽, ὡς ἀνημμένοι χάλῳς 

πρυμνησίοισι βίον ἔχοιτ᾽ εὐδαίμονα. 

480 Kol ταῦτα φροῦδα " μεταδαλοῦσα δ᾽ ἣ τύχη 
νύμφας μὲν ὑμῖν Κῆρας ἀντέδωχ' ἔχειν, 
ἐμοὶ δὲ δάκρυα λουτρὰ δυστήνῳ φέρειν. 
Πατὴρ δὲ πατρὸς ἑστιδ γάμους ὅδε, 

Ἅδην νομίζων πενθερὸν, χῆδος πιχρόν. 

485 "Quot, τίν᾽ ὑμῶν πρῶτον ἢ τίν᾽ ὕστατον ᾿ 
πρὸς στέρνα θῶμαι; τῷ προσαρμόσω στόμα; 
τίνος λάδωμαι; Πῶς ἂν, ὡς ξουθόπτερος 
υέλισσα, συνενέγκαιμ᾽ ἂν ἐκ πάντων γόους, 
εἰς dy δ᾽ ἐνεγχοῦσ᾽ ἀθρόον ἀποδοίην δάχρυ. 

490 Ὦ φίλτατ᾽, εἴ τις φθόγγον εἰσαχούσεται 
θνητῶν παρ᾽ Ἅδη, σοὶ τάδ᾽, Ἡράχλεις, λέγω * 
θνήσχει πατὴρ σὸς xol τέχν᾽, ὄλλυμαι δ᾽ ἐγὼ, 
ἣ πρὶν μαχαρία διὰ σ᾽ ἐχληζόμεην βροτοῖς" 
ἄρηξον, ἐλθὲ, xal axi. φάνηθί μοι" 


"ὧν 
- 
οι 
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Sed enim video hic mortuorum 9 
vestitu indutos filios magni 
quondam antea Herculis : 
et caram uxorem adjunctos 
secum Yrahentem incessu liberos, el senem 
patrem Herculis. Me miserum , 
quippe non possum continere lacrimarum 
amplius seniles oculorum fontes. 
MEGARA. 
Age, quis sacerdos, quis mactator miserorum, 
aut misere mec hujusce animae occisor? 
parate suné hae viclimse ut ad inferos ducantur. 
O liberi, ducimur non pulerum jugum mortuorum, 
uná senes, et juvenes, et matres. 
O fatum infelix meum et liberorum 
horum, quos postremum oculis aspicio. 
Peperi quidem vos, sed hostibus educavi 
in contumeliam et ludibrium et exitium. 
Heu! 
admodum sane spes me dejecit de opinione mea , 
quam ex patris vestri verbis olim concepi. 
Tibi enim pater defunctus Argos tribuebat, 
et eras habitaturus Eurysthei aedes, 
fertilis imperium habens Pelasgioe (Argorum) : 
spoliumque ferae induebat tuo capiti 
leonis , quo ipse armabatur. 
Tu vero rex futurus eras Thebarum curribus gaudentium, 
possidens hereditario acceptos mei soli campos , 
αἱ persuaserat (Hercules) satori meo (Creonfti) : 
in dextram vero tuam propulsatoriam 
clavam tradebat, * inane donum. 
Tibi denique, quam olim vastavit longe jaculantibus 
telis, CEchaliam daturum se promisit. 
Tres vero cum sitis, vos triplici regno 
pater decorabat, elatus animi magnitudine. 
Ego vero deligebam eximias sponsas , 
affinitates contractura, et ex Atheniensium agro, 
et Sparta et Thebis, ut religati ex puppi vestra 
retinaculis, vitam haberetis beatam. 
Atque hoec sun? evanida; et fortuna mutata 
sponsam quidem vobis mortem in vicem dedit habendam, 
mihi vero miserz ut lacrimas pro lavacro nuptiali offe- 
Et avus hic praebet convivium nuptiale, [rendo haberem. 
Orco progenero utens, affini crudeli. 
Heu me! quemnam vestrum primum , aut quem ultimum 
ad pectus admoveam! cui applicem os? 
quem complectar ? Utinam , ut varias alas habens 
apis , ab omnibus colligam fletus , 
et in unum conferens , uberes lacrimas edam ! 
O carissime, si quis modo vocem exaudiat 
mortuorum apud inferos, tibi hzec, Hercules, dico : 
moritur pater tuus et liberi : pereo et ego, 
quz quondam felix ab hominibus propler te vocabar : 


| opem fer, veni, unmibra licet mihi appareas, 
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495 μόλις γὰρ ἐλθὼν ἱκανὸς ἂν γένοιο σύ" 

χαχοὶ γὰρ ἐς σέ γ᾽, οὗ τέχνα χτείνουσι σά. 
ἈΜΦΙΤΡΥΩΝ, 

Σὺ μὲν τὰ νέρθεν εὐτρεπῇ ποιοῦ, γύναι" 
ἐγὼ δὲ σ᾽, ὦ Ζεῦ, χεῖρ᾽ ἐς οὐρανὸν δικὼν, 
αὐδῶ,, τέχνοισιν εἴ τι τοισίδ᾽ ὠφελεῖν 

500 μέλλεις, ἀμύνειν, ὡς τάχ᾽ οὐδὲν ἀρχέσεις. 
Καίτοι χέχλησαι πολλάκις" μάτην πονῶ" 
θανεΐν γὰρ; ὡς ἔοιχ᾽ » ἀναγκαίως ἔχει. 
Ἀλλ᾽, ὦ γέροντες, μικρὰ μὲν τὰ τοῦ βίου" 
τοῦτον δ᾽ ὅπως ἥδιστα διαπεράσετε, 

505 ἐξ ἡμέρας ἐς νύχτα μὴ λυπούμενοι. 
Ὡς ἐλπίδας μὲν ὃ χρόνος οὐχ ἐπίσταται 
σώζειν. τὸ δ᾽ αὑτοῦ σπουδάσας διέπτατο. 
οᾶτέ s " ὅσπερ ἦν περίόλεπτος βροτοῖς, 
ὀνομαστὰ πράσσων, xat μ᾽ ἀφείλεθ᾽ 4 τύχη 

510 ὥσπερ πτερὸν πρὸς αἰθέρ᾽ ἡμέρᾳ μιᾷ. 

Ὁ δ᾽ ὄλθος 6 μέγας ἥ τε δόξ᾽ οὐχ οἰδ᾽ ὅτῳ 
βέδαιός ἐστι. Χαίρετ᾽: ἄνδρα γὰρ φίλον 
πανύστατον νῦν, ἥλικες, δεδόρχατε. 

METAPA, 
"Ea: 
ó mpécÓv , λεύσσω τἀμὰ φίλτατ᾽; ἢ τί φῶ; 
AMQOITPYON. 
Οὐχ οἶδα, θύγατερ᾽ ἀφασία δὲ xy ἔχει. 
ΜΈΤΑΡΑ, 

“Οδ᾽ ἐστὶν ὃν γῆς νέρθεν εἰσηχούομεν, 
εἰ μή Y ὄνειρον ἐν φάει τι λεύσσομεν. 

Τί φημί; mot ὄνειρα χηραίγουσ' ὁρῶ; 
οὐχ ἔσθ᾽ δδ᾽ ἄλλος ἀντὶ σοῦ παιδὸς, γέρον. 
520 Δεῦρ᾽, ὦ τέχν᾽, ἐχχρήμνασθε πατρῴων πέπλων, 
ἴτ᾽ ἐγχονεῖτε, μὴ μεθῆτ᾽, ἐπεὶ Διὸς 
Σωτῆρος ὑμῖν οὐδέν ἐσθ᾽ ὅδ᾽ ὕστερος. 

HPAKAHX. 

7o χᾶῖρε, μέλαθρον πρόπυλά θ᾽ ἑστίας ἐμῆς, 
ὡς ἄσμιενός σ᾽ ἐσεῖδον ἐς φάος μολών. 

"Ea: τί χρῆμα; τέκν᾽ δρῶ πρὸ δωμάτων 
στολμοῖσι νεχρῶν χρᾶτας ἐξεστεμμένα, 
ὄχλῳ τ᾽ ἐν ἀνδρῶν τὴν ἐμὴν ξυνάορον, 
πατέρα τε δαχρύοντα συμφορᾶς τινος. 
qp ἐχπύθωμαι τῶνδε πλησίον σταθεὶς, 
580 τί καινὸν ἦλθε τοῖσδε δώμασιν χρέος. 

ἈΜΦΙΤΡΥΩΝ, 
50 φίλτατ᾽ ἀνδρῶν, ὦ φάος μολὼν πατρὶ, 
ἥχεις, ἐσῴθης, εἰς ἀχμιὴν ἐλθὼν φίλοις. 
HPAKAHZ. 
Τί φής; τίν᾽ ἐς ταραγμὸν ἥχομεν, πάτερ; 
METAPA. 
Διολλύμεσθα " σὺ δὲ » γέρον; σύγγνωθί μοι, 
585 εἰ πρόσθεν fpa ἃ σὲ λέγειν πρὸς τόνδ᾽ ἐχρῆν" 
τὸ θῆλυ γάρ πως μᾶλλον οἰκτρὸν ἀρσένων" 
xal τἄμ᾽ ἔθνησχε τέχν᾽, ἀπωλλύμην δ᾽ ἐγώ. 
HPAKAHZ. 


Ἄπολλον, οἵοις φροιμίοις ἄρχει λόγου. 
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vix enim ut veneris , sufficies tu nobis : 

ignavi enim adversus te sun£ qui liberos occidumt tuos. 
AMPHITRYO. 

Tu quidem, mulier, qua ad inferos pertinent , expedito : 

ego vero te, o Juppiter, manus ad colum tendens, 

compello, ut liberis hisce, si quid eos juvare 

vis, opem feras, quippe brevi nihil proderis. 

Quanquam ssepe vocatus es : frustra laboro : 

mori enim 70s , ut apparet, necesse est. 

Verum, o senes , brevis es? vita : 

hanc igitur curate ut jucundissime ftransigatis, 

ἃ die ad noctem non dolentes. 

Nam tempus non novit spes 

servare, sed suis negotiis expeditis , avolare solet. 

Videte me, qui eram suspiciendus hominibus 

praeclara vitae sorte : et £amen fortuna Pec mihi eripuit, 

ceu avem avolantem in aerem , uno die. 

Beatitas autem magna et gloria, haud scio , cuinam 


stabilis sit. Valete : virum enim amicum 


postremum nunc , zequales mei , vidistis. 
MEGARA. 
Ehem! 
0 senex, videone mihi carissimum? aut quid dicam? 
AMPHITRYO. 
Nescio, filia; stupor enim et me tenet. 
MEGARA. 
Hicce esf, quem audiebamus infra terram esse ; 
nisi modo in luce somnium aliquod videmus, 
Quid loquar? quale somnium video amens? 
non est hic alius quam tuus filius, o senex. 
Huc, o liberi, pendete ex paternis vestibus, - 
ite, festinate, ne dimittatis, quoniam Jove 
Servatore nihil hic vobis est inferior. 
HERCULES. 
Salve, o domus et vestibulum larlum meorum, 
quam libens te aspicio, in lucem reversus. 
Hem! quid rei est? liberos video ante domum 
indutos capita ornatu mortuorum , 
et meam uxorem in turba virorum, 
et patrem lacrimantem ob aliquam calamitatem. 
Age prope hos adslans exquiram, 
quae res nova acciderit huic domui. 
AMPHITRYO. 
O carissime virorum, o lux patri veniens, 
ades, salvus es, opportune apparens amicis. 
HERCULES. 
Quid ais? in quam perturbationem incidimus, pater? 
MEGARA. 
Peribamus ; tu vero, senex , veniam des mihi , 
si preeripui quae te dicere ad hunc conveniebat : 
mulieres enim quodammodo sun viris miserabiliores : 
et liberi mei morituri erant, et ego peritura. 
HERCULES. 
O Apollo! quo exordio incipis sermonem! 
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ΜΈΓΑΡΑ. 
Τεθνᾶσ᾽ ἀδελφοὶ xal πατὴρ οὐμὸς γέρων. 
HPAKAHX. 
$40 II φής; τί δράσας; 2 δορὸς ποίου τυχών; 
METAPA. 
Λύχος σφ᾽ ὃ χλεινὸς γῆς ἄναξ διώλεσεν. 
HPAKAHX. 
Ὅπλοις ἀπαντῶν ἢ νοσησάσης χθονός; 
᾿ METAPA. 
Στάσει τὸ Κάδμου γ᾽ ἑπτάπυλον ἔχει κράτος. 
ἨἩΡΑΚΛΗΣ. 
Τί δῆτα πρὸς σὲ xa γέροντ᾽ ἦλθεν φόθος; 
METAPA, 
645 Κτείνειν ἔμελλε πατέρα xáp xot τέχνα. 
HPAKAHZ. 
Τί φής; τί ταρδῶν ὀρφάνευμ᾽ ἐμῶν τέκνων; 
METAPA, 
Μή ποτε Κρέοντος θάνατον ἐχτισαίατο. 
ἩΡΑΚΛΗ͂Σ. 
Κόσμος δὲ πέπλων τίς ὅδε νερτέροις πρέπων : 
METAPA. 
Θανάτου τάδ᾽ ἤδη περιθόλαι᾽ ἀνήμμεθα. 
ἩΡΑΚΛΗΣ. 
550 Καὶ πρὸς βίαν ἐθνήσχετ᾽ : ὦ τλήμων ἐγώ. 
ΜΈΓΑΡΑ. 
Φίλων γ᾽ ἔρημοι" σὲ δὲ θανόντ᾽ ἠχούομεν. 
ἩΡΑΚΛΗΣ, 
Πόθεν δ᾽ ἐς ὑμᾶς ἥδ᾽ ἐσῆλθ᾽ ἀθυμία: 
METAPA. 
Ἐὐρυσθέως κήρυχες ἤγγελλον τάδε. 
HPAKAHZ. 
Τί δ᾽ ἐξελείπετ᾽ οἶχον ἑστίαν τ᾽ ἐμήν: 
METAPA. 
555 Bía πατὴρ μὲν ἐχπεσὼν στρωτοῦ λέχους. 
ἩΡΑΚΛΗΣ. 
Koóx ἔσχεν αἰδὼ τὸν γέροντ᾽ ἀτιμάσαι; 
METAPA. 
Αἰδώς γ᾽ ἀποικεῖ τῆσδε τῆς θεοῦ πρόσω. 
ἩΡΆΚΛΗΣ. 
Οὕτω δ᾽ ἀπόντες ἐσπανίζομεν φίλων; 
METAPA. 
Φίλοι γάρ εἰσιν ἀνδρὶ δυστυχεῖ τίνες : 
ἩΡΑΚΛΗΣ. 
660 Μάχας δὲ Μινυῶν, ἃς ἔτλην, ἀπέπτυσαν ; 
ΜΈΓΑΡΑ. 
Ἄλφιλον, ἵν᾽ αὖθίς σοι λέγω, τὸ δυστυχές. 
HPAKABHZ. 


Οὐ ῥίψεθ᾽ Ἅδου τάσδε περιβολὰς κόμης, 
καὶ φῶς ἀναδλέψεσθε, τοὺ χάτω σχότους 
φίλας dote ὄ ὄμμασιν δεδορχότες; 2 

565 Ἐγὼ δὲ, νῦν γὰρ τῆς ἐμῆς ἔργον χερὸς, 
πρῦγτον μὲν εἶμι «καὶ κατασχάψω δόμους. 
χαινῶν τυράννων; χρᾶτα δ᾽ ἀ ἀνόσιον τεμὼν 
epi χυνῶν ἕλκημα- Καδμείων δ᾽ ὅσους 

KURIPIDES . 
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MEGARA. 
Perierunt fratres et pater meus senex. 
HERCULES. 
Quid ais? quo facto, aut qualem hastam expertus ? 
MEGARA. 
Lycus inclytus dominus terre eos occidit. 
HERCULES. 
Armis congressus , an seditione agitata terra? 
MEGARA. 
Seditione Thebanum imperium septem portarum habet. 
HERCULES. 
Quid vero in te et senem Amphitryonem incidit hic terror? 
MEGARA. 
Interfecturus erat patrem , et me , et liberos. 
HERCULES. 
Quid ais? quid timens orbos meos liberos? 
MECARA. 
Ne aliquando ulciscantur mortem Creontis. 
HERCULES. 
Quis vero es? iste vestium ornatus mortuis conveniens? 
MEGARA. 
Mortis jàm vestibus his sumus induti. 
HERCULES. 
Et per vim morituri eratis? o me miserum! 
MEGARA. 
Amicis orbi : te vero mortuum audiebamus. 
HERCULES. 
Unde vero vos invasit hzc animi dejectio ὃ 
MEGARA. 
Eurysthei nuncii referebant ista. 
HERCULES. 
Sed quare reliquistis domum et lares meos? 
MEGARA. 
Per vim pater quidem exturbatus de lecto strato. 
HERCULES. 
Nec puduit ipsum contumelia afficere senem ἢ 
MEGARA. 
Pudor procul habitat ab ista dea ( Violentia.) 
HERCULES. 
Siccine igitur absentes amicorum inopia laborabamus? 
MEGARA. 
Amici nimirum quinam sunt homini infelici ? 
HERCULES. 
Certamina vero, qua contra Minyas sustinui, conteniserunt? 
MEGARA. 
Calamitas, ut tibi dicam iterum, es£ sine amicis. 
HERCULES. 


Non abjicietis hasce Orci vittas comarum , 
et lucem aspicietis , infernarum tenebrarum 
caram vicem oculis i//am cernentes? 
Ego vero, nunc enim opus est mea» manus , 
primum quidem vadam et evertam domum 
novi tyranni , e£ caput impium abscissum 
abjiciam canibus laniandum : quoscunque vero ex Thebanis 
35 
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χκαχοὺς ἐφεῦρον εὖ παθόντας ἐξ ἐμοῦ, 
570 τῷ χαλλινίκῳ τῷ δ᾽ ὅπλῳ χειρώσομαι, 
τοὺς δὲ πτερωτοῖς διαφορῶν τοξεύμασι, 
νεχρῶν ἅπαντ᾽ Ἰσμηνὸν ἐμπλήσω φόνου, 
Δίρκης τε dens λευχὸν αἱμαχθήσεται. 
Τῷ γάρ μ᾽ ἀμύνειν μᾶλλον ἢ δάμαρτι χρὴ 
576 χαὶ παισὶ χαὶ γέ ἔροντι; Χαιρόντων πόνοι" 
μάτην γὰρ αὐτοὺς τῶνδε μᾶλλον ἤ dnesis 
Καὶ δεῖ μ᾽ ὑπὲρ τῶνδ᾽, εἴπερ οἵδ᾽ ὑπὲρ πατρὺς, 
θνήσκειν ἀμύνοντ᾽ ἢ τί φήσομεν χαλὸν, 
ὕδρᾳ μὲν ἐλθεῖν ἐς μάχην Mont τε 
580 Εὐρυσθέως πομπαῖσι, τῶν δ᾽ ἐμῶν τέχνων 
οὐχ ἐχπονήσω θάνατον ; Οὐχ ἄρ᾽ Ἡ ραχλῆς 
ὃ καλλίνικος, ὡς πάροιθε, λέξομαι. 
ΧΟΡΟΣ. 
Δίκαια τοὺς τεχόντας ὠφελεῖν τέχνα 
πατέρα τε πρέσθυν τήν τε χοινωνὸν γάμων. 
AMOITPYON. 
Πρὸς σοῦ μὲν, ὦ παῖ, τοῖς φίλοις εἶναι φίλον 
τά τ᾽ ἐχθρὰ μισεῖν" ἀλλὰ μὴ ᾿πείγου λίαν. 
HPAKAHX. 
Τί δ᾽ ἐστὶ τῶνδε θᾶσσον ἢ χρεὼν, πάτερ; 
AMOITPYON. 
Πολλοὺς πένητας, ὀλθί θίους δὲ τῷ λόγῳ 
δοχοῦντας εἶναι, συμμάγους ἄγαξ ἔ ἔγχει, 
590 οἱ στάσιν ἔθηκαν xol διώλεσαν πόλιν 
ἐφ᾽ ἁρπαγαῖσι τῶν πέλας, τὰ δ᾽ ἐν δόμοις 


e 
20 
e 


δαπάναισι φροῦδα διαφυγόνθ᾽ ὕπ᾽ ἀργίας. 

Ὥφθης ἐπελθὼν πόλιν" ἐπεὶ δ᾽ ὥφθης, ὅρα 

ἐχθροὺς ἀθροίσας μὴ παρὰ γνώμην πέσης. 
HPAKAHX. 

595 Μέλει μὲν οὐδὲν εἴ με πᾶσ᾽ εἶδεν πόλις - 
ὄρνιν δ᾽ ἰδών τιν᾽ οὐχ ἐν αἰσίοις ἕδραις, 
ἔγνων πόνον τιν᾽ ἐς δόμους πεπτωχότα- 
ὥστ᾽ &x προνοίας χρύφιος εἰσῆλθον χθόνα. 

AMQOITPYON. 
Καλῶς" προσελθὼν νῦν πρόσειπέ θ᾽ ἑστίαν, 

600 xai δὸς πατρῴοις δώμασιν σὸν ὄμμ᾽ ἰδεῖν. 
Ἥξει γὰρ αὐτὸς σὴν δάμαρτα χαὶ τέχνα 
ἕλξων, φονεύσων, κἄμ᾽ ἐπισφάξων, ἄναξ 
μένοντι δ᾽ αὐτοῦ πάντα σοι γενήσεται, 
τῇ τ᾽ Pid ans χερδανεῖς" πόλιν τε σὴν 

605 μὴ πρὶν ταράξης, πρὶν τόδ᾽ εὖ θέσθαι, τέκνον. 

HPAKAHZ. 
Δράσω τάδ᾽- εὖ γὰρ εἶπας" εἴμ᾽ εἴσω δόμων. 
Χρόνῳ δ᾽ ἀνελθὼν ἐξ ἀνηλίων μυχῶν 
ἍἌδου Κόρης τ᾽ ἔνερθεν, οὐχ ἀτιμάσω 
θεοὺς προσειπεῖν πρῶτα τοὺς χατὰ στέγας. 
AMQOITPYON., 
ero Ἦλθες γὰρ ὄντως δώματ᾽ εἰς δου, céxvov; 
ἩΡΑΚΛΗ͂Σ. 
Καὶ 070 γ᾽ ἐς φῶς τὸν τρίχρανον ἤγαγον. 
AMQOITPYON. 
Máy» χρατήσας ἢ θεᾶς δωρήμασιν; 
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malos expertus sum , beneficiis a me affectos , 
hoc victorioso telo (clava) subigam ; 
aliosque dissipans alatis sagittis , 
strage mortuorum implebo totum Ismenum, 
et limpida aqua Dircze cruentabitur. 
Cuinam enim potius , quam uxori , opitulari me convenit, 
et liberis et seni? Valeant labores : 
incassum enim illos hisce potius exantlavi. [erant , 
Et decet me pro istis, siquidem illi pro patre morituri 
mori defendentem eos ; aut quid dicemus speciosi 
quod depugnaverim quidem cum hydra et leone , 
missu Eurysthei, a meis vero liberis 
mortem non amoliar? Non igitur Hercules 
victoriis ille clarus, ut ante, dicar. 
CHARUS. 
Justum es? ut parens adjuvet liberos, 
et filius patrem senem, et maritus participem nuptia- 
AMPHITRYO. [rum (conjugem). 
Dignum te quidem es/, o fili, amicis esse amicum, 
et inimicos odisse : sed ne nimium festines. 
HERCULES. 
Quid vero in his, o pater, citius fit quam conveniat? 
AMPHITRYO. 
Multos pauperes , sed qui sermone Aominwm opulenti 
videntur esse, auxiliarios habet rex , 
qui seditionem concitarunt et perdiderunt civitatem 
ut alios despoliarent ; res enim eorum familiaris 
sumtibus disperiit, dilapsa segni otio. [es, vide 
Conspectus es accedens ad urbem; et quoniam conspectus 
ne congregatis inimicis preter opinionem tuam pereas. 
HERCULES. 
Nihil mihi curz est, etiamsi tota civitas me vidisset : 
conspicatus tamen avem quandam in sede inauspicata , 
intellexi aliquam calamitatem incidisse in domum : 
itaque consulto clam ingressus sum terram. 
AMPHITRYO. 
Recte: accedens nunc saluta lares , 
et da paternis zedibus tuum vultum videndum. 
Ipse enim veniet tuam uxorem et liberos 
tracturus , interfecturus , et me una mactaturus, rex. 
Quod si ibi maneas, omnia tibi succedent , 
et lucri facies securitatem : et urbem tuam 
ne prius turbaveris, quam hoc bene confeceris , fili. 


HERCULES. 


Faciam hoc : recte enim monuisti; vadam in domum. 


Tandem autem reversus ex sole carentibus recessibus 
Plutonis sponszque sub terra degentium , non dedignabot 
primum deos domesticos salutare. 


AMPHITRYO. 
Descendisti ergo vere in domos Plutonis , fili? 


HERCULES. 
Quinetiam belluam tricipitem in lucem eduxi. 


AMPHITRYO. 
Pugna victam , an munere dea? 
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ἩΡΑΚΛΗ͂Σ. 
Μάγχη: τὰ μυστῶν δ᾽ ὄργι᾽ εὐτύχησ᾽ ἰδών. 
ἈΜΦΊΙΤΡΥΩΝ, 
?H καὶ κατ᾽ οἴχους ἐστὶν Εὐρυσθέως ὃ θήρ- 
HPAKAHZ. 
«$15 Χθονίας νιν ἄλσος “Ἑρμιών τ᾽ ἔχει πόλις. 
AMQOITPYON. 
Οὐδ᾽ οἶδεν Εὐρυσθεύς σε ἧς ἥκοντ᾽ dvo; 
HPAKAHZ. 
Οὐχ οἵδ᾽, ἵν’ ἐλθὼν τἀνθάδ᾽ εἰδείην πάρος. 
᾿ AMOITPYON. 
Χρόνον δὲ πῶς τοσοῦτον ἦσθ᾽ ὑπὸ χθονί; 
HPAKAHX. 
Θησέα χομίζων ἐχρόνις᾽ ἐξ "A6ov, πάτερ. 
AMOITPYON. 
620 Καὶ ποῦ ᾽στιν; 7j γῆς πατρίδος οἴχεται πέδον ; 
HPAKAHZX. 


Βέδηχ᾽ ᾿Αθήνας, νέρθεν ἄσμενος φυγών. 
Ἀλλ᾽ ct, ὁμαρτεῖτ᾽, ὦ τέχν᾽, ἐς δόμους πατρί. 
ΚΚαλλίονές τἄρ᾽ εἴσοδοι τῶν ἐξόδων 
πάρειαιν δυῖν. Ἀλλὰ θάρσος ἴσχετε, 
056 χαὶ νάματ᾽ ὄσσων μηκέτ᾽ ἐξανίετε. 
Σύ τ᾽ ὦ γύναι μοι σύλλογον duy Tic λαδὲ 
c hd [4 
τρόμου τε παῦσαι" xxl μέθεσθ᾽ ἐμῶν πέπλων" 
οὗ γὰρ πτερωτὸς, οὐδὲ φευξείω φίλους. 
s 
A, 
οἵδ᾽ οὖκ ἀφιᾶσ᾽, ἀλλ᾽ ἀνάπτονται πέπλων 
680 τοσῷδε μᾶλλον: ὧδ᾽ ἔθητ᾽ ἐπὶ ξυροῦ; 
sh ἢ ᾽ 
Ἄξω Ax Giov γε τούσδ᾽ ἐφολχίδας χεροῖν, 
m » ^ S NM. N Ὗ 5 - yf 
γαὺς δ᾽ ὡς ἐφέλξω" χαὶ γὰρ οὐκ ἀναίνομαι 
] / ᾿ς , S 0 , », ᾿Ξ 
θεράπευμα τέκνων. ἸΠάντα τἀνθρώπων to 
φιλοῦσι παῖδας οἵ τ᾽ ἀυείνονες βροτῶν 
680 οἵ τ᾿ οὐδὲν ὄντες" χρήμασιν δὲ διάφοροι" 
» € 5 y c Y / / 
ἔχουσιν, οἵ δ᾽ οὔ: πᾶν δὲ φιλότεχνον γένος. 
ΧΟΡΟΣ. 
Ἃ νεότας μοι φίλον" ἄχθος δὲ τὸ γῆρας ἀεὶ Στρ. α 
βαρύτερον Αἴτνας σχοπέλων 
ἐπὶ χρατὶ χεῖται. 
βλεφάρων σχοτεινὸν 
/ 5 » 
φάος ἐπιχαλύψαν. 
Μή μοι (os ᾿Ασιήτιδος 
, » » 
τυραννίδος ὄλύος εἴη, 
μὴ χρυσοῦ δώματα πλήρη 
τὰς ἥδας ἀντιλαύεῖν, 
ἃ χαλλίστα μὲν ἐν ὄλύῳ, 
χαλλίστα δ᾽ ἐν πενία. 
Τὸ δὲ λυγρὸν φόνιόν τε γῆ- 
ρας μισῶ)" χατὰ χυμάτων δ᾽ 
ἔρροι, μηδέ ποτ᾽ ὦφελεν 
θνατῶν δώματα καὶ πόλεις 
ἐλθεῖν, ἀλλὰ xov. αἰθέρ᾽ ἀεὶ 
πτεροῖσι φορείσθω. 
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HERCULES. 
Pugna : mystarum etiam sacra videndi fortuna fruitus sum. 
AMPHITRYO. 
Num etiam est in zedibus Eurysthei ista bellua? 
HERCULES. 
Nemus Cereris et civitas Hermione ipsam habet. 
AMPHITRYO. 
Nescitne Eurystheus te rediisse in terram? 
HERCULES. 
Non scit; ut reversus rerum domesticarum hic statum co- 
AMPHITRYO. [gnoscerem. 
Quomodo vero tamdiu fuisti sub terra? 
HERCULES. 
Educens Theseum ex inferis commoratus sum , pater. 
AMPHITRYO. 
Ubi vero is est? utrum ivit in solum terree patriae? 
HERCULES. 


Abiit Athenas , gaudens se fugisse ex inferis. 
Sed eia, sequimini patrem, o liberi, in domum. 
Introitus profecto jucundior exitu 
adest vobis. At bono animo sitis , 
et rivos ex oculis ne amplius effundatis. 
Tuque, o conjux, animum mihi recollige 
et desine tremere; et dimittite meas vestes : 
non enim sum, volucer, neque fugere cupio amicos. 
Ah! à 
non dimittunt hi, sed pendent ex vestibus — [scrimine ἢ 
tanto magis : adeone eratis in acie novaculi (im summq di- 
Ducam manibus capiens hos cew scaphulas, 
et velut navis mecum traham ; etenim non recuso 
curam liberorum. Omnes homines sun similes : 


! amant liberos et prxstantiores inter homines, 


el qui nihil sunt : opibus autem sun/ diversi : 
alii habent opes, alii non habent; sed totum genus esf 


CHORUS. [prolis amans. 
Juventus esí mihi grata res : senectus vero onus semper 


scopulis ZEtnee gravius 
capiti 71€0 incumbit , 
palpebrarum lumen 
caligine obscurans. 
Ne mihi nec Asiatici 
imperii opes sint , 
ne auri domus plena 
pro juventute accipienda : 
quae pulcerrima in divitiis, 
pulcerrima etiam es? in paupertate. 
Tristem enim letalemque 
senectutem odi : et utinam sub flueyus 
peritura vadat, debuitque nunquam 
ad sedes hominum et civitates 
accessisse , sed in aere semper 
alis feratur. 

Quod si diis esset prudentia et sapientia humano modo , 
geminam juventutem haberent , 


ὅδ. 
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φανερὸν χαραχτὴρ᾽ 

ετᾶς, ὅσοισιν 

τα, χαὶ θανόντες 

εἰς αὐγὰς πάλιν ἁλίου 
δισσοὺς ἂν ἔφαν διαύλους:" 
& δυσγένεια δ᾽ ἁπλᾶν ἂν 


ἀρ 
800 μέ 


-, 7 


εἰχε Conc βιοτάν " 
6065 χαὶ τῷδ᾽ ἦν τούς τε χαχοὺς ἂν / 
γνῶναι xal τοὺς ἀγαθοὺς. 
Ὑ ῳ 5." z ΕΣ 
ἰσον ἅτ᾽ ἐν νεφέλαισιν &- 
, 5 N / 
στρῶν ναύταις ἀριθμὸς πέλει. 
Νῦν δ᾽ οὐδεὶς ὅρος ἐχ θεῶν 
070 χρηστοῖς οὐδὲ χαχοὶς σαφὴς, 
3135 € / / 2^ 
ἄλλ᾽ εἱλισσόμενός τις αἰὼν 
πλοῦτον μόνον αὔξει. 


Οὐ παύσομαι τὰς Χάριτας. Στρ. 


Μούσαις συγχαταμιγνὺς. 
«Ὁ , 
675 ἥδισταν συζυγίαν. 
M? ζῴην μετ᾽ ἀμουσίας, 
det δ᾽ ἐν στεφάνοισιν εἴην. 
" Ext. τοι γέρων ἀοιδὸς 
χελαδεῖ Μιναμοσύναν" 
680 ἔτι τὰν Ἡραχλέους 
, t e d 
χαλλίνιχον ἀείσω 
, x 5 ^J 
παρά τε Βρόμιον οἰνοδόταν 
παρά τε χέλυος ἑπτατόνου 
μολπὰν xol Λίόδυν αὐλόν" 
085 οὔπω χαταπαύσομεν 
Μούσας, αἵ μ᾽ ἐχόρευσαν. 
Παιᾶνα μὲν Δηλιάδες Ἂντ. 
ὑμνοῦσ᾽, ἀμφὶ πύλας τὸν 
ΩΣ kA , 
Λατοῦς εὔπαιδα γόνον 
600 εἷλίσσουσαι χαλλίχορον᾽ 
D A sx - /, 
παιᾶνας δ᾽ ἐπὶ σοῖς μελάθροις 
χύχνος ὡς γέρων ἀοιδὸς 
πολιδὶν ἐχ γενύων 
NM * 3 & Y 
χελαδήσω" τὸ γὰρ εὖ 
695 τοῖς ὕμνοισιν ὑπάρχε! 
Διὸς ὃ παῖς" τᾶς δ᾽ εὐγενίας 
πλέον ὑπερύάλλων ἀρεταῖς. 
υοχθήσας τὸν ἄχυμον 
θῆχεν βίοτον βροτοῖς 
700 πέρσας δείματα θηρῶν. 
ΛΥΚΟΣ. 
"Ec καιρὸν οἴκων, Ἀμφιτρύων, ἔξω περᾷς" 
χρόνος γὰρ ἤδη δαρὸς ἐξ ὅτου πέπλοις 
χοσμεῖσθε σῶμα xal νεχρῶν ἀγάλμασιν. 
"AJ! εἶα, παῖδας καὶ δάμαρθ᾽ ἩἫ ρακλέους 
'o5 ἔξω χέλευε τῶνδε φαίνεσθαι δόμων, 
ἐφ᾽ οἷς ὑπέστητ᾽ αὐτεπάγγελτοι θανεῖν. 
AMOITPYON. 
E l4 , 
Ἄναξ, διώχεις μ᾽ ἀθλίως πεπραγότα, 
ὕθριν θ᾽ δόρίζεις ἐπὶ θανοῦσι τοῖς ἐμοῖς" 
c b » 
ἃ χρῆν σε μετρίως, xel χρατεῖς, σπουδὴν ἔχειν. 


β 
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manifestam nofam 

virtutis, i, quibus 

illa adesset, et mortui 

ad lumina solis 

redirent gemino cursu : 
degeneres autem simplicem 
haberent vitee cursum : 

et hoc modo et malos 


et bonos cognoscere liceret , 
pariter ac in nubibus stellarum 


multitudo nautis est dignota. 
Nunc vero nulla a diis nota 
certa indita bonis nec imalis , 
sed :estuans quoddam zsevum 
cumulat solum divitias. 
Non cessabo Gratias ( leetifiam ) 
cum Musis (cantu) conjungere 
suavissima societate. 
Ne vivam Musarum expers, 
sed semper inter coronas verser. 
Adhuc senex utique póeta 
celebrat Mnemosynam : 
adhuc Herculis 
triumphale carmen canam, à 
tum apud Bacchum largitorem vini (inZer pocula) 
tum inter chelyos septem fidibus intense 
slrepitum et tibiam Libycam : 
nondum desistemus celebrare 
Musas, quc me ad choros incitarunt. 
P:eana quidem Deliades 
cantant , ad portas Zempli Apollinei 
felicem prolem Latonz 
celebrantes pulcris choreis ; 
peeanas etiam in tuis, Hercules , dedibus , 
sicut cygnus , senex cantor 
ex senilibus genis 
sonabo : faustum enim 
hymnis neis argumentum subest , 
filius Jovis; et generis nobilitatem 
ultra superans virtutibus , 
laboribus suis tranquillam hanc 
reddidit vitam mortalibus , 
deleto ferarum terrore. 
LYCUS. 
In tempore domo egrederis, Amphitryo : 
tempus enim jam longum es/ , ex quo vestibus 
et ornatu mortuorum induitis corpus. 
Sed age, liberos:et uxorem Herculis 
jube extra has aedes apparere, 
secundum quod ultro promisistis vos morituros. 
AMPHITRYO. 
O rex, insectaris me misere afflictum , 
ac geris te contumeliose , quum fi/iws meus mortuus sit , 
cum hoc decebat te, licet imperium habeas, moderate urgere. 
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710 Ἐπεὶ δ᾽ ἀνάγχην προστίθης ἡμῖν θανεῖν, 
στέργειν ἀνάγκη, δραστέον δ᾽ ἅ σοι δοχεῖ. 
ΛΥΚΟΣ. i 
IIoj δῆτα Μεγάρα ; ποὺ τέκν᾽ ᾿Αλχμήνης γόνου; 
ΑΝΦΙΤΡΥΩΝ. τὃ 
Δοχῶ μὲν αὐτὴν, ὡς θύραθεν εἰκάσαι, 
AYKOX. 
Τί χρῆμα 5 δόξης τίνος ἔχεις τεχμήριον:; 
ἈΜΦΊΤΡΥΩΝ. 
715 ἱκέτιν πρὸς ἁγνοῖς ἑστίας θάσσειν βάθροις. 
AYKOSZ. 
᾿ἈΑνόνητά γ᾽ ἱκετεύουσαν ἐχσῶσαι βίον. 
ΑΜΦΙΤΡΥΩΝ, ᾿ | 
Καὶ τὸν θανόντα γ᾽ ἀναχαλεῖ μάτην πόσιν. 
ΛΥΚΟΣ. 
“Ὃδ᾽ οὐ πάρεστιν, οὐδὲ μὴ μόλῃ ποτέ. 
AMOITPYON. 
Ox, εἴ γε μή τις θεῶν ἀναστήσειέ νιν. 
ΛΥΚΟΣ; 
720 Χώρει πρὸς αὐτὴν, καὶ κόμιζ᾽ ex δωμάτων. 
AMQOITPYON, 
Μέτοχος ἂν εἴην τοῦ φόνου δράσας τόδε. 
AYKOX | 
Ἡμεῖς, ἐπειδὴ σοὶ τόδ᾽ ἔστ᾽ ἐνθύμιον, | 
οἵ δειμάτων ἔξωθεν, ἐχπορεύσομεν | 
σὺν μητρὶ παῖδας. Δεῦρ᾽ ἕπεσθε πρόσπολοι, 
735 ὡς ἂν σχολὴν λάδωμεν ἄσμενοι πόνων. 
AMQOQITPYON. 
Σὺ δ᾽ οὖν ἴθ᾽, ἔρχει δ᾽ οἵ χρεών" τὰ δ᾽ ἀλλ᾽ ἴσως 
ἄλλῳ μελήσει. Προσδόκα δὲ δρῶν χαχῶς 
χαχόν τι πράξειν. Ὦ γέροντες, ἐς καλὸν 
στείχει, βρόχοισι δ᾽ ἀρχύων χεχλήσεται 
730 ξιφηφόροισι, τοὺς πέλας δοχῶν χτενεῖν, 
ὃ παγχᾶχιστος. Εἶμι δ᾽, ὡς ἴδω νεχρὸν 
πίπτοντ᾽- ἔχει γὰρ ἡδονὰς θνήσχων ἀνὴρ | 


EST 


ἐχθρὸς τίνων τε τῶν δεδραμένων δίχην. | 
HMIXOPION. | 

Μεταύολὰ χαχῶν: μέγας ὃ πρόσθ᾽ αν Xp. | 
πάλιν ὑποστρέφει βίοτον εἰς “Ἄδαν. 


735 


Ἰὼ δίκα xo θεῶν παλίρρους πότμος. 
HMIXOPION. | 
740 Ἦλθες χρόνῳ μὲν οὗ δίκην δώσεις θανὼν, 
ὕόρεις ὑδρίζων εἰς ἀμείνονας σέθεν. 
HMIXOPION. 
Χαρμοναὶ δακρύων ἔδοσαν ἐχόολάς: 
πάλιν ἔμολεν ἃ πάρος οὔποτε διὰ 
Ἂν “ἡ LÁ ^ c » Ὁ 
φρενὸς ἂν ἤλπισεν παθεῖν γᾶς ἄναξ. 
HMIXOPION. 
Ἀλλ᾽, ὦ γεραιὲ, xo τὰ δωμάτων ἔσω 
- * / c SN 02) 
σχοπῶμεν, εἶ πράσσει τις ὡς ἐγὼ θέλω. 
AYKOZX. 
5g 7 7 
Io μοι μοι. 
HMIXOPION. ἐ 
'όδε κατάρχεται μέλος ἐμοὶ χλύειν 


πε "vr. a! | 
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Quoniam vero mortis necessitatem nobis injungis, 7 


| boni consulere necesse es, et facienda quie tibi videntur. 


LYCUS. 


, Ubinam vero es/ Megara? ubi liberi filii Alemenae? 


AMPHITRYO. 


. Videtur mihi , quantum foris possum conjicere , 


LYCUS. 
Quidnam? cujus opinionis habes argumentum? 


AMPHITRYO. 


| supplex sedere ad sanctas sedes laris. 


LYCUS. 


| Incassum certe supplicans , ut conservet vitam. 


AMPHITRYO. 
Et vocat mortuum maritum frustra. 


LYCUS. 


| Iste non adest, neque veniet unquam. 


AM.PHITRYO. 


| Non, nisi quidem deus aliquis excitaverit eum. 


LYCUS. . 


| Vade ad eam, et e domo ducito. 


AMPHITRYO. 


| Particeps essem caedis, si facerem hec. 


LYCUS. 
Nos, quoniam tibi hoc religioni est , 


| qui sumus extra terrores , educemus 


liberos cum matre. Huc sequimini , famuli, 

ut otium tandem habeamus libentes a laboribus. 
AMPHITRYO. [fortasse 

Tu itaque abi : vadis autem quo equum est : cetera vero 

alii curee erunt. Exspecta autem , cum male feceris , 

te quoque malum aliquod passurum. O senes, commode 

Lycus pergit; laqueis vero plagarum includetur 

ensiferis , qui sperat se alios interfecturum, 

pessimus iste. Sed vadam, ut videam mortuum 

cadentem : affert enim voluptates moriens vir 


! inimicus, et cum persolvit poenas factorum. 


SEMICHORUS. 
Mutatio malorum /i/ : qui magnus antea rex erat, 
in vicem flectit vitam ad inferos. 
Eheu justitiam et deorum fatum refluens ! 
SEMICHORUS. 
Devenisti sero quidem co , ubi morte poenas lues, 
qui te praestantiores injuriis afficiebas. 
SEMICHORUS. 
Gaudium dedit mihi lacrimarum rivulos. 
In contrarium evaserunt quae prius nunquam animo 
exspectavit se passurum dominus Aujus terree. 
SEMICHORUS. 


| Sed , 0 senex , etiam quid intra domum fiat 


videamus, si quis agat ut ego cupio. 
LYCUS. 
Hei.mihi , mihi ! 
SEMICHORUS. 
Hoc incipit carmen mihi auditu 
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, 2. ^P /, , , 
φίλιον ἐν δόμοις" θάνατος οὐ πρόσω. 
- , , / kA [4 
Do φόνου φροίμιον στενάζων ἄναξ. 
AYKOX. 
'Q πᾶσα Κάδμου γαῖ᾽, ἀπόλλυμαι δόλῳ. 
HMIXOPION. 
755 Καὶ γὰρ διώλλυς" ἀντίποινα δ᾽ ἐχτίνων 
, , - ^ , , 
τόλμα, διδούς γε τῶν δεδραμένων δίκην. 
HMIXOPION, 
"Pr * 2 P n , DES E 3 , 
Τίς ὁ θεοὺς ἀνομίᾳ χραϊνων, θνητὸς ὧν, Ἄντ. B 
* 5 
ἄφρονα λόγον οὐρανίων μαχάρων 
χατέθαλ᾽, ὡς ἄρ᾽ οὗ σθένουσιν θεοί: 
HMIXOPION, 
760 l'écovcec , οὐχέτ᾽ ἔστι δυσσεδὴς ἀνήρ. 
Σιγὰ μέλαθρα: πρὸς χοροὺς τραπώμεθα- 
Li : Ἁ , e P ^ 5 ἃ 
φίλοι γὰρ εὐτυχοῦσιν οὺς ἐγὼ θέλω». 
ΧΟΡΟΣ. 
Χοροὶ, γοροὶ χαὶ θαλίαι 
got, χορ 
, 7 € ' * ear d 
μέλουσι Of 6ac ἱερὸν xa! ἄστυ: 
c AX ^ M] ^ a 
μεταλλαγαὶ γὰρ δαχρύων, 
μεταλλαγαὶ συντυχίας, 
Y" »y » ^J 
ἔτεχον, ἔτεχον ἀοιδάς. 
Βέῤαχ᾽ 
δ δὲ παλαίτερος 
- , , * 5 Á , 
770 χρατεῖ, λιμένα λιπών γε τὸν Áyepovciov 
^ Ψ , ι ii » n 
δοχημάτων ἐχτὸς ἦλθεν ἐλπίς. 
Θεοὶ, θεοὶ τῶν ἀδίκων 
μέλουσι xxl τῶν δοίων ἐπάειν. 
« M 2 3? , 7 , 
O χρυσὸς & τ᾽ εὐτυχία 
φοενῶν βροτοὺς ἐξάγεται. 
δύνασιν ἄδικον ἐφέλχων. 


500 


793 


Στρ. α' 


E τς 
ἄναξ ὃ χαινὸς, 


Ἄντ. α΄ 


Χρόνου γὰρ οὔτις ἔτλα 
τὸ πάλιν εἰσορᾶν, 
/ /, , 7 , MI 
νόμον παρέμενος, ἀνομίο. χάοιν δὲ 

ἔθραυσεν ὄλόου κελαινὸν ἅρμα. 
"Iesv! ὦ στεφανηφόρει, 

T 7 8.6 , / 

Ceo cat θ᾽ ἑπτάπυλοι πόλεως 


ΝΑ 
οους 


€ 


.£0 
Exp. β΄ 


ἀναχορεύσατ᾽ ἀγυιαὶ, 

Atpxa θ᾽ ἅ καλλιρέεθρος, 
ῷ ὦ ΖΝ τ , 

σὺν τ᾽ Ασωπίδες ὦ χόραι, 


- 
oo 
[5r 


πατρὸς ὕδωρ βᾶτε λιποῦ- 
σαι * συναοιδοὶ 
, ^ € » 
νύμφαι τὸν Ἣραχλέους 
χαλλίνιχον ἀγῶν᾽. Ὦ 
Πυθίου δενδρῶτι πέτρα, 
Μουσῶν θ᾽ 'Ελικωνίδων δώματα, 
αὔξετ᾽ εὐγαθεῖ χελάδῳ 
» & $1 5 à p - 
ἐμὰν πόλιν, ἐμὰ τείχη, 
Σπαρτῶν γένος ἵν᾿ ἐφάνη, 

, , e 
γχαλχασπίδων λόχος, ὃς γᾶν 
τέχνων τέχνοις μεταμείόει, 
Θήόσαις ἱερὸν φῶς, 

Ὦ λέχτρων δύο συγγενεῖς 

εὐναὶ, θνατογενοῦς τε χαὶ 

Διὸς. ὃς ἦλθεν ἐς εὐνὰς 
559 


Avr. f' 


800 


| 
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jucundum in zedibus : mors non procul abest 
Clamat gemens prooemium caedis rex. 
LYCUS. | 
O tota Cadmi terra, dolo pereo. 
SEMICHORUS. 
Etenim alios pefdidisti : vicissim igitur poenas persolvens 
perfer, quum facinorum Zuorum luas poenas. 
SEMICHORUS. 
Quis mortalis natus , deos polluens injusta accusatione, 
stultum sermonem contra beatos ceelites 
effutit, deos nihil posse ἢ 
SEMICHORUS. 
Senes , non est amplius superstes impius vir. 
Tacent cedes : ad choros nos vertamus : 
amici enim , quos ego volo , sunt felices. 
CHORUS. 
Chores , chorece et convivia 
aguntur Thebarum per sacram urbem : 
mutationes enim lacrimarum , 
mutationes fortunae 
pepererunt, pepererunt cantus. 
Periit novus iste rex , 
.et prior 
regnat , Acherontio portu relicto. 
Venit spes praeter opinionem. 
Diis , diis cordi sunt impii 
et pii ut eos animadvertant. 
Aurum et fortuna secunda 
abripit a modestà mente homines , 
injustam potentiam secum trahens. 
Temporis enim nemo sustinet . 
vicissitudines respicere ; 
qui leges contemsit , sed iniquitati quum indulsit. 
fregit nigrum currum felicitatis. 
Ismeue, o, sertis coronator, 
levesque urbis septem portarum 
vici, choreas ducite, 
et Dirce tu pulcre fluens , 
et una puellae o Asopicae , 
ite, patris (4sopi) aqua relicta , 
simul canentes 
Nymph:e Herculis 
preclara victoria decorum certamen. O 
Pythii nemorosa rupes, 
et domus Musarum Heliconiadum, 
extollite laeto cum strepitu , 
meam urbem, meos muros, 
ubi satorum Aominum genus apparuit , 
agmen ceneis scutis armatorum , quod terram 
liberorum liberis per vicem donat , 
sacrum lumen (sacram salutem) Thebis. 
O lecti duo socia 
cubilia , mortalis (Amphitryonis) et 
Jovis , qui venitad cubile ΐ 
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νύμφας τὰς Περσεΐδος" χαὶ 
πιστόν μοι τὸ παλαιὸν ἦ- 
δη λέχος, ὦ Ζεῦ, τὸ σὸν οὐχ 
ἐπ’ ἐλπίδι φάνθη, 
805 λαμπρὰν δ᾽ ἔδειξ᾽ ὃ χρόνος 
τὰν Ἡρακλέος ἀλχάν' 
ὃς γᾶς ἐξέδα θαλάμων, 
Τιλούτωνος δῶμα λιπὼν νέρτερον. 
Κρείσσων μοι τύραννος ἔφυς 
810 ἢ δυσγένει᾽ ἀνάχτων᾽ 
ἃ νῦν ἐσορᾶν φάνη 
ξιφηφόρων ἐς ἀγώνων 
ἅμιλλαν; εἰ τὸ δίκαιον 
θεοῖς ἔτ᾽ ἀρέσχει. 
315 "Ea Za. 
Ag ἐς τὸν αὐτὸν πίτυλον ἥχομεν φόῤου, 
γέροντες, οἷον φάσμ᾽ ὑπὲρ δόμων δρῶ ; 
Φυγῆ, φυγὴ 
νωθὲς πέδαιρε χῶλον, ἐχποδὼν ἔλα. 
820 Ὦναξ Παιὰν, 
ἀπότροπος γένοιό μοι τῶν πημάτων. 
IPIX. 
Θαρσεῖτε, Νυχτὸς τήνδ᾽ δρῶντες Exvovov 
Aóccay » γέροντες , κἀμὲ τὴν θεῶν λάτριν, 
Ἴριν: P γὰρ. οὐδὲν ἥχουιεν "E 
335 ἑνὸς δ᾽ ἐπ᾽ ἀνδρὸς δώματα στρατεύομεν, 
ὅν φᾶσιν εἶναι Ζηνὸς Ἀλχμήν ἧς τ᾽ ἄπο. 
Πρὶν μὲν γὰρ ἄθλους ἐχτελευτῆσαι πικροὺς : 
τὸ χρῆν vty. ἐξέσωζεν, οὐδ᾽ εἴα πατὴρ 


Ζεύς yty. χαχῶς δρᾶν οὔτ᾽ ἔμ; οὔθ᾽ Ἥ ραν ποτέ; 


830 ἐπεὶ δὲ μόχθους διεπέρασ᾽ Εὐρυσθέως, 
"Hox προσάψαι χοινὸν αἷμ᾽ αὐτῷ θέλει, 

παῖδας χαταχτείναντι, SEU ἐγώ. 
Ἀλλ᾽ et , ἄτεγχτον συλλαύδοῦσα καρδίαν, 
Νυχτὸς χελαινὴς ἀνυμέναιε παρθένε, 

835 μανίας τ᾽ ἐπ᾽ ἀνδρὶ τῷδε χαὶ παιδοχτόνους 
φρενῶν ταραγμοὺς χαὶ ποδῶν σχιρτήματα 
ἔλαυνε, κίνει, φόνιον ἐξίει κάλων, 
€ ^ , NES ^ uU 
ὡς ἂν πορεύσας δι’ ᾿Αγερούσιον πόρον 

N , ^ 72 b] , y 
τὸν χαλλίπαιδα στέφανον αὐθέντη φόνῳ; 
£40 γνῷ μὲν τὸν Ἥρας οἷός ἐστ᾽ αὐτῷ γόλος, 
μάθη δὲ τὸν ἐμόν: ἢ θεοὶ μὲν οὐδαμοῦ, 
τὰ θνητὰ δ᾽ ἔσται eoe υὴ δόντος δίχην. 
AYTTA. 
i 3 m Y N » / 
D: εὐγενοῦς μὲν πατρὸς ἔχ τε μητέρος 
πέφυχα, Νυκτὸς Οὐρανοῦ T ἀφ᾽ αἵματος, 

&i5 τιμὰς δ᾽ ἔχω τάσδ᾽ οὐχ ἀγασθῆναι φίλοις, 
οὐδ᾽ ἥδομαι φοιτῶσ᾽ ἐπ᾽ ἀνθρώπων φίλους, 
Παραινέσαι δὲ » πρὶν σφαλεῖσαν εἰσιδεῖν, 
Ἥρα θέλω σοί τ᾽, ἢν πίθησθ᾽ ἐμοῖς λόγοις. 
Avhp 8 08' οὐχ ἄσημος οὔτ᾽ ἐπὶ χθονὶ 

800 οὔτ᾽ ἐν θεοῖσιν, οὗ γέ uw εἰσπέμπεις δόμους’ 
ἄθατον δὲ χώραν καὶ θάλασσαν ἀγρίαν 

: T , c 5 uf / 
ἐξημερώσας, θεῶν ἀνέστησεν μόνος 
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nymphs Perseidis (Alcmeno) : 
certus mihi et olim 
concubitus tuus , o Juppiter , nunc praeter 
spem manifesto apparuit quum servasti Herctuem , 
et tempus ostendit splendidam 
virtutem Herculis : 
qui ex penetralibus terrae rediit , 
relicta domo inferna Plutonis. 
Preestantior dominus mihies, Hercules , 
quam degeneres reges (Lycus) : 
quod agnoscendum apparuit spectanti 
ensiferi certaminis in 
contentionem , si justitia 
diis adhuc placet. 
Hem, hem. 
An in eundem limoris stimulum incidimus, 
senes? tale quippe spectrum video supra domum. 
Fuga , fuga 
segnem tolle pedem , e medio te proripe. 
O rex Apollo , 
averruncus sis mihi malorum. 
IRIS. 
Bono animo estote , o senes , videntes hanc filiam Noctis, 
Lyssam, et me deorum ministram , 
Iridem : urbi enim nullo modo venimus damnum, 
sed contra familiam unius viri proficiscimur, 
quem Jove et Alemena natum esse dieunt. 
Nam priusquam absolvisset dura certamina , 
fatum eum servabat, neque permittebat pater 
Juppiter eum damno afficere, neque mihi neque Junoni 
sed postquam perfecit labores Eurysthei , |unquam : 
Juno vult ipsi piaculum cognati sanguinis infligere 
interficienti liberos, et ego unà volo. 
Sed age, inexorabile cor assumens , 
Noctis atr: innupta virgo, 
insaniam in virum hunc et interfectricem liberorum 
mentis perturbationem et pedum tripudia 
injice , commove, letalem emitte funem , 
ut transmissa per Acherontium fretum 
pulcra liberorum suorum corona propria manu occisorum , 
cognoscat qualis in ipsum sit Junonis ira, 
et discat meam ; aut dii nusquam erun , 
r;ortales autem magni erunt, si poenas iste non det. 
LYSSA. 
Ex nobili quidem patre et matre 
nata sum, ex Noelis et Coeli sanguine : 
et munus hocce habeo non invidendum amicis ; 


neque l;etor vadens adversus homines amicos. 
Sed admonere , antequam errantem Ze videam , 


Junonem teque volo, si obtemperetis meis verbis. 

Vir hic non esf obscurus , neque in terra 

neque inter deos, cujus quidem in domum me mitüis : 
sed regiones inaccessas et saevum mare 

cum pacarit , solus in integrum restituit deorum 
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τιμὰς πιτνούσας ἀνοσίων ἀνδρῶν ὕπο’ 
ὥστ᾽ οὐ παραινῶ μεγάλα βούλεσθαι χαχά. 
ΤΡῚΣ. 
Y M , 
865 Νὴ σὺ νουθέτει τά θ᾽ Ἥρας xu μηχανήματα, 
ΛΥ͂ΤΤΑ. 
"Ec τὸ λῷστον ἐμόιδάζω σ᾽ ἴχνος ἀντὶ τοῦ χαχοῦ. 
ΤΡῚΣ. 
Οὐχὶ σωφρονεῖν γ᾽ ἔπεμψε δεῦρό σ᾽ ἣ Διὸς δάμαρ. 
AYTTA. 
Ἥλιον μαρτυρόμεσθα δρῶσ᾽ ἃ δρᾶν οὐ βούλομαι. 
^C ^ y » 
οἱ δὲ δή μ᾽ "Hoa θ᾽ ὑπουργεῖν σοί τ᾽ ἀναγκαίως ἔχει 
860 τάχος ἐπιρροίδδην 9 ὁμαρτεῖν, ὡς χυνηγέτῃ χύνας, 
eiut "n οὔτε πόντος οὕτω χύμασι στένων λάόρος, 
οὔτε γῆς σεισμ, ὸς, χεραυνοῦ T οἶστρος ὦδινας πνέων, 
οἷ ἐγὼ, σταδιοδρομοῦσα στέρνον εἰς Ἥραχλεους, 
χαὶ χαταρρήξω μέλαθρα χαὶ δόμους ἐπεμαλῶ, 
865 τέχν᾽ ἀποχτείνασα πρῶτον" ὃ δὲ χανὼν οὐχ εἴσεται 
-— ^ y e) , x * 5 M , M qu 
παῖδας οὺς ἔτιχτ᾽ ἐναίρων, πρὶν ἂν ἐμὰς λύσσας ἀφῇ. 
Ἂν ἰδοὺ, καὶ δὴ τινάσσει χρᾶτα βαλόίδων ἄπο, 
xoi διαστρόφους ἑλίσσει σῖγα γοργωποὺς χόρας, 
5 M δ᾽ 2 P 44 Ὁ ^ - 5 6 λ) 
ἀυπνοὰς δ᾽ οὐ σωφρονίζει, ταῦρος ὡς ἐς ἐμιολὴν, 
870 δεινὰ μυχᾶται δὲ Κῆρας ἀναχαλῶν τὰς Ταρτάρου. 
Τάχα σ᾽ ἐγὼ μᾶλλον χορεύσω καὶ καταυλήσω $96o. 
Στεῖχ᾽ ἐς Οὔλυμπον πεδαίρουσ', Ἶρι, γενναῖον πόδα" 
ἐς δόμους δ᾽ ἡμεῖς ἄφαντοι δυσόμεσθ᾽ Ἡραχλέους. 
ΧΌΡΟΣΣ 
τοτοτοῖ, στέναξον: ἀποχείρεται 
' » P € ^ EA 
σὸν ἄνθος, πόλις, ὃ Διὸς ἔχγονος. 
Μέλεος “Ἑλλὰς, ἃ τὸν εὐεργέταν 
^ - , 
ἀποδαλεῖς, ὀλεῖς μανίαισι Λύσσας 
χορευθέντ᾽ ἀναύλοις. 
eso B£Gaxev ἐν δίφροισιν & πολύστονος, 
ἅρμασι δ᾽ ἐνδίδωσι χέντρον ὡς ἐπὶ λώδα 
Νυχτὸς Γοργὼν ἑχατογχεφάλοις 
ὄφεων ἰαχήμασι, Λύσσα μαρμαρωπός. 
Ταχὺ τὸν εὐτυχὴ μετέδαλεν δαίμων, 
ταχὺ δὲ πρὸς πατρὸς τέχν᾽ ἐχπνεύσεται. 
3 , y F 5^ - ^ X 
Ἰώ μοι μέλεος. ἰὼ Ζεῦ, τὸ σὸν 
, E4 ΕΣ , /. - 1 ^ 
γένος ἄγονον αὐτίκα λυσσάδες ὠμοδρῶτες 
ἀποινόδιχοι δίχαι χαχοῖσιν ἐχπατάσσουσιν. 


$75 
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5T, ^ , 
Io στέγαι, 
χατάρχεται χόρευμα τυμπάνων ἄτερ, 
9 7 , , 
οὗ βρομίῳ χεχαρισμένα θύρσῳ, 
ἰὼ δόμοι; 
πρὸς αἵματ', οὐχὶ τὰς Διονυσιάδος 
βοτρύων ἐπὶ χεύμασι λοιδᾶς. 
Φυγῆ, τέχν', ἐξορμᾶτε" δάϊον τόδε, 
LOI e 
δάϊον μέλος ἐπαυλεῖται, 
χυναγετεῖ τε τέχνων διωγμόν" 
y! 2x / / NS 
οὔποτ᾽ ἄχραντα δόμοισι Acca βαχχεύσει. 
Αἰαῖ χαχῶν, 
αἰαὶ δῆτα, τὸν γεραιὸν ὡς στένω 
/ u ^ , T / 
iss τὰν τε παιδοτρόφον, ἃ μάταν 
τεχεὰ γεννᾶται. 
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honores ab impiis viris labefactatos : 
ergo tibi suadeo ut gravia mala ne cupias. 
IRIS. ; 
Ne tu Junonis et mea consilia redarguas. 
LYSSA. 
In optimam semitam , pro mala, te deducam. 
IRIS. 
Non ut moderationem exhibeas , misit te huc Jovis conjux. 
LYSSA. 
Solem testor me facere quie facere non cupio. 
Si igitur me Junoni inservire necesse est tibique, 
ut promte cum impetuque sequa , ceu venatorem canes, 
vadam : nec pontus, fluctibus ingemiscens, adeo impetuosus 
nec terrae motus , et fulminis impetus dolores spirans, [es/, 


; ut ego, currens in pectus Herculis , 


et tecta confringam , et »edes superinjiciam , 
liberis antea interfectis: qui vero occiderit , nesciet 
liberos se, quos genuit, necare, priusquam a mea rabie solu- 
Ecce : jam quatit caput a carceribus (a5 inifio), [tus fuerit. 
et distortos. oculos truculentos tacite volvit , 
anhelitumque non moderatur , taurus velut ad impetum , 
et terribiliter mugit invocans Furias Tartari. 
Mox ego te magis stimulabo et terrore concutiam. 
Vade in Olympum, Iri , tollens generosos pedes : 
nos vero in zedes invisibiles penetrabimus Herculis. 
CHORUS. 
Eheu, eheu , geme; detondetur 
tuus flos , o civitas, filius Jovis. 
Infelix Graecia , quae benefactorem £uum 
perdes, amittes , Lyssee furoribus . 
agitatum tibiarum expertibus (i//etabilibus). 
Discessit in curru vecta ista multorum gemituum auctor, 
et equis subdidit stimulos ut ad perniciem profectura 
Noctis filia Gorgo centicipitibus formidabilis 
serpentum sibilis , Lyssa oculos ardens. 
Cito deus evertit felicem , 
cito etiam animam exspirabunt a patre cesi liberi. 
Heu me infelicem! heu Juppiter? tuum 
genus prole privatum statim rabiosc , crudeles 
ultrices vindictze (Junonis) malis aflligent. 
O domus! 
inchoat choream furoris sine tympanis , 
non grate thyrso bacchico , 
o domus! 
ad czedes evasuram , non cum bacchici 
racemorum laticis effusione. 
Fuga, liberi, vos proripite : hostile hocce, 
hostile carmen.accinitur, 
venaturque persequens liberos : 
haud sine effectu in edibus Lyssa bacchabitur. 
Heu, heu propter mala, 
heu , heu profecto, quam lugeo senem 
patrem et liberorum altricem , cui frustra 
liberi geniti sunt. 
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HPAKAHX MAINOMENOZX. 
ἸΙδοὺ, ἰδοὺ, 
θύελλα σείει δῶμα, συμπίπτει στέγη. 


^H ἢ, τί δρᾷς, ὦ παὶ Διός; 
Μελαθρων τάραγμα ταρτάρειον, ὡς 


ἐπ᾽ ᾿Εγχελάδῳ ποτὲ Παλλὰς, ἐς δόμους πέμπεις. 


᾿ΑΤΤΈΛΟΣ. 
Ὦ λευχὰ γήρα σώματ᾽. 
ΧΟΡΟΣ. 
᾿Ἀναχαλεῖς με τίνα βοάν: 
ἈΤΤΈΛΟΣ. 
Ἄλαστα x&v δόμοισι. 
ΧΟΡΟΣ. 
Μάντιν οὐχ ἕτερον ἄξομαι. 
ATTEAOZ. 
Τεθνᾷσι παῖδες. 
ΧΟΡΟΣ. 
Αἰαῖ, 
ΑΤΤΈΛΟΣ. 
Στενάζεθ᾽, ὡς στεναχτά" δαϊοι φόνοι. 
ΧΟΡΟΣ. 
Adtot δὲ τοχέἕων χεῖρες, ὦ. 
ἈΤΤΈΛΟΣ. 
Οὐχ dv τις εἴποι μᾶλλον ἢ πεπόνθαμεν. 
ΧΟΡΟΣ. 
Πῶς παισὶ στεναχτὰν ἄταν, ἄταν 


N 


πατέρος ἀμφαίνεις; 
λέγε, τίνα τρόπον ἔσυτο θεόθεν 
ἐπὶ μέλαθρα χαχὰ τάδε, 
τλήμονάς τε παίδων τύχας. 
ATTEAOZ. 


Ἵερὰ μὲν àv πάροιθεν ἐσχάρας Διὸς 


χαθάρσι᾽ οἴκων, γῆς ἄνακτ᾽ ἐπεὶ χτανὼν 

ἐξέδαλε τῶνδε δωμάτων Ἡραχλέης 

χορὸς δὲ καλλίμορφος εἱστήχει τέχνων, 
πατήρ τε Meyápa τ΄" ἐν χύχλῳ δ᾽ ἤδη κανοῦν 

εἵλικτο βωμοῦ, φθέ ἐγμα δ᾽ ὅσιον εἴχομεν. 

Μέλλων δὲ δαλὸν χειρὶ δεξιὰ φέρειν, 

ἐς χέρνιθ᾽ ὡς βάψειεν, Ἀλκμήνης πόκος, 

ἔστη σιωπῇ" xal χρονίζοντος πατρὸς, 

παῖδες προσέσχον Sp ὃ δ᾽ οὐχέθ᾽ αὑτὸς ἦν, 

ἀλλ᾽ ἐν στροφαῖσιν ὀμμάτων ἐφθαρμένος, 

δίζας τ᾽ ἐν ὄσσοις αἷνατῶπας ἐχδαλὼν, 

ἀφρὸν κατέσταζ, εὐτρίχου γενειάδος. 

EXE δ᾽ ἅμα γέλωτ t παραπεπληγμένῳ" 

πάτερ, τί θύω, πρὶν χτανεῖν Εὐρυσθέα, 

καθάρσιον πὺρ χαὶ πόνους διπλοὺς ἔχω, 

ἐξὸν μιᾶς μοι χειρὸς εὖ θέσθαι τάδε: 

“Ὅταν δ᾽ ἐνέγκω δεῦρο κρᾶτ᾽ ΠΝ δόλο, 


m e € c / 
940 ἐπὶ τοῖσι νῦν θανοῦσιν ἁγνιῶ χέρας. 


᾿Εχχεῖτε πηγὰς, [itx ἐχ χειρῶν xav. 
Τίς pot δίδωσι τόξα; τίς δ᾽ ὅπλον χερός; 
πρὸς τὰς Μυχήνας εἶμι: λάζυσθαι χρεὼν 
μοχλοὺς δικέλλας θ᾽ ; ὡς τὰ Κυχλώπων βάθρα 


940 φοίνικι χανόνι χαὶ τύχοις ἡρμοσμένα 


e , / , 
στρεπτῷ σιδήρῳ συντριαινώσω πόλιν. 
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Ecce, ecce, 
procella concutit domum , concidit tectum. 
Heu, heu, quid patras, o fili Jovis? 
'Tectorum perturbationem tartaream , ceu 


. quondam adversus Enceladum Pallas, in domum mittis. 


NUNCIUS. 
O senio cana corpora. 
CHORUS. 
Quo clamore (quid dicturus) me vocas? 
NUNCIUS. 
Atrocia suné qua in aedibus fiunt. 
CHORUS. 
Vatem alium non arcessam. 
NUNCIUS. 
Perierunt liberi ! 
CHORUS. 
Heu! heu! 
NUNCIUS. 
Lugete , nam luctuosa sun : saevae ccedes. 
CHORUS. 
S«vee etiam paternae manus, o! 
NUNCIUS. 
Non possit quisquam in majus effari quam passi sumus. 
CHORUS. 


Quomodo liberis lamentabilem cladem , cladem 
a patre inflictam enarras? 
dic quomodo ingruerint divinitus in 
domum hcec mala , 
miserosque casus liberorum narra. 
NUNCIUS. 

Victim quidem erant ante Jovis aram 
ad lustrationem domus, postquam caesum /n(jus terrae regem 
ejecit ex his aedibus Hercules : 
et chorus liberorum formosus adstabat , 
et pater, et Megara; atque canistrum jam circum 
aram ferebatur, linguisque favebamus. 
Cun autem torrem manu dextra sublaturus esset 
filius Alcmens, ut intingeret in aquam lustralem , 
constitit tacitus; et cum cunctaretur pater, 
filii adverterunt oculos. Ille vero jam non idem erat, 
sed cum luminum distortione amens factus , 
radicesque in oculis sanguineas protrudens , 
spumam in bene barbatam genam exstillabat. 
Dixit autem cum risu deliro : [stheum , 
Pater, quorsum accendo, priusquam interfecerim .Eury- 
ignem lustralem , et duplicem laborem habeo, 
cum liceat mihi una opera ista rite conficere? 
Quum vero huc attulero caput Eurysthei, 
propter praesentes mortuos expiabo manus. 
Effundite fontes , et abjicite canistra e manibus. 
Quis mihi dat arcum? qui$ arma manus (clavam)? 
ad Mycenas proficiscar : oportet capessere 
vectes et ligones, ut Cyclopeas sedes 
rubra regula et celis aptatas, - 


' curvo ferro (ligone) evertam urbem. 
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» 
"Ex τοῦδε βαίνων, ἅρματ᾽ οὐκ ἔχων ἔχειν 
. A4 
ἔφασχε, δίφρου τ᾽ εἰσέῤθαινεν ἄντυγα, 
χάθεινε, κέντρον δῆθεν ὡς ἔχων χερί. 
e [e x 4 e 
950 Διπλοὺς δ᾽ ὀπαδοῖς ἦν γέλως qo6oc θ᾽ 6.00. 
Καί τις τόδ᾽ εἶπεν, ἄλλος εἰς ἄλλον δραχών" 
* παίζει πρὸς ἡμᾶς δεσπότης, 7] μαίνεται: 
Ὁ δ᾽ εἴρπ᾽ ἄνω τε καὶ χάτω κατὰ στέγας, 
υέσον δ᾽ ἐς ἀνδρῶν᾽ ἐσπεσὼν, Νίσου πόλιν 
955 ἥχειν ἔφασχε, δωμάτων εἴσω βε «6o, 
Κλιθεὶς δ᾽ ἐς οὖδας, ὡς ἐχεῖ, σχευάζε ται 
θοίνην διελθὼν δ᾽ ἐς βραχὺν χρόνον μονῆς; 
3 - , ,ὔ / 
Ἰσθμοῦ ναπαίας ἔλεγε προσόαίνειν πλάχας. 
Κἀνταῦθα γυμνὸν σῶμα θεὶς πορπαμάτων 
X 3 Lens. 105 d D ? ? 
900 πρὸς οὐδέν᾽ ἡμιλλᾶτο, χἀχηρύσσετο 
αὐτὸς πρὸς αὑτοῦ χαλλίνιχος, οὐδενὸς 
ἀχοὴν ὑπειπών. Δεινὰ δ᾽ Εὐρυσθεῖ βρέμων, 
ἦν ἐν Μυχήναις τῷ λόγῳ. Πατὴρ δέ νιν 
θιγὼν χραταιᾶς χειρὸς ἐννέπει τάδε" 
966 ὦ παῖ, τί πάσχεις; τίς ὃ τρόπος ξενώσεως 
τῆσδ᾽; οὔ τί που φόνος σ᾽ ἐδάχχευσεν νεχρῶν, 
Wo y , 6X ON 9 LU RU, Wr! ie 
og ἄρτι χαίνεις; Ὁ δὲ νιν ὐρυσθέως δοχῶν 
πατέρα προταρόοῦνθ᾽ ἱχέσιον ψαύειν χερὸς. 
ὠθεῖ, φαρέτραν δ᾽ εὐτρεπὴ σχευάζεται 
^ /v? e D ^ ἢ , , 
970 xal τόζ᾽ ἑαυτοῦ παισὶ, τοὺς EópucÜitc 
^ Lad p , Ot TS - 6 m pu "ia 
δοχῶν φονεύειν. Ot δὲ ταρδοῦντες φόδῳ, 
ὥὦρουον ἄλλος ἄλλοσ᾽, ἐς πέπλους ὃ μὲν 
^ / LAM LÀ bi , M 
υητρὸς ταλαίνης, ὃ δ᾽ ὑπὸ χίονος σχιᾶν, 
ἄλλος δὲ βωμὸν. ὄρνις ὡς ἔπτηξ᾽ ὕπο. 
975 Bo& δὲ υμήτηρ, ὦ τεχὼν, τί δρᾷς; τέχνα 
χτείνεις; Bo& δὲ πρέ ἔσθυς οἰχετῶν τ᾽ ὄχλος. 
Ὅ ὃ ᾿ ἐξελίσσων mai α χίονος πολι 
πόρευμα δεινὸν ποδὸς, ἐναντίον σταθεὶς, 
βάλλει πρὸς ἧπαρ" ὕπτιος δὲ λαΐνους 
2 / y 3 / 7 
980 ὀρθοστάτας ἔδευσεν ἐχπνέων βίον. 
Ὁ δ᾽ ἠλάλαξε χἀπεχόμπασεν τάδε" 
εἷς μὲν νεοσσὸς δδε θανὼν Εὐρυσθέως 
ἔχθραν πατρῴαν ἐχτίνων πέπτωχέ μοι. 
Ἄλλῳ δ᾽ ἐπεῖχε τόξ᾽, ὃς ἀμφὶ βωμίαν 
» ad "NS € , m 
985 ἔπτηζε χρηπὶδ᾽, ὡς λεληθέναι δοχῶν. 
Φθάνει δ᾽ ὃ τλήμων γόνασι προσπεσὼν πατρὸς, 
χαὶ πρὸς γένειον χεῖρα xat δέρην βαλὼν, 
M gia, αὐδᾷ, 1 t. ᾿ἀποχτείνης, πάτερ' 
σός εἶμι, σὸς παῖς" οὐ τὸν Τυὐρυσθέως ὀλεῖς. 
« 9$ 2 b ΓᾺ Y / / 
990 Ὁ δ᾽ ἀγριωπὸν ὄμμα Γοργόνος στρέφων, 
ὡς ἐντὸς ἔστη παῖς λυγροῦ τοξεύματος, 
υψυδροχτύπον ulumu?, ὑπὲρ κάρα βαλὼν 
*í* - NO A / 
ξύλον χαθῆχε παιδὸς ἐς ξανθὸν χάρα, 
ἔρρηξε δ᾽ ὀστᾶ. Δεύτερον δὲ παῖδ᾽ ἑλὼν, 
995 χωρεῖ τρίτον θῦμ᾽ ὡς ἐπισφάξων δυοῖν. 
᾿Αλλὰ φθάνει νιν ἣ τάλαιν᾽ εἴσω δόμων 
, € τω M 7 ͵7ὔ 
μήτηρ ὑπεχλαθοῦσα . καὶ χλήει πύλας. 
ὋὉ δ᾽ ὡς ἐπ᾽ αὐτοῖς δὴ Κυχλωπείοισιν ὧν 
σχάπτει, μοχλεύει θύρετρα, κἀχδαλὼν σταῦμὰ 
1000 δάμαρτα χαὶ παῖδ᾽ ἑνὶ χατέστρωσεν βέλει 
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Postea discedens, cum non haberet currum , haberc se 
dicebat , et ascendit in orbem currus : 

et verberabat , stimulum quasi tenens manu. 

Ac duplex ministris erat risus metusque simul. 

Et quidam hoc dixit , alius in alium intuitus : 

Luditne nobiscum dominus, an furit? 


llle vero gradiebatur sursum et deorsum in domo 


et in medium conclave virorum irrumpens , in civitatem Nisi 
venisse se dicebat, quamvis domi suze esset.  (Megaram) 
Porro recumbens in solo, quasi illic 6556, parat 

epulas : sed breve tempus more postquam egerat , 

dicebat se accedere ad juga nemorosa Isthmi : 

et ibi nndato corpore vestibus , 

cum adversario nemine certabat, et £a3men renunciabatur 
ipse a se victor, nemini spectatori [stheum fremens , 
cum edixisset auscultationem. Atrocia vero contra Eury- 
erat Mycenis , ut opinabatur. Pater autem 

attingens ejus validam manum sic alloquutus est : 

O fili, quid pateris? qualis est peregrinatio 

ista? numquid dementavit te co»des mortuorum, 

quos modo interfecisti ? Ille vero ipsum Eurysthei existimans 
quasi patrem formidantem , supplicem pro iZ/o manum at- 
repellit; et apparat promtam pharetram, .. [üngere, 
et arcum suis liberis, Eurysthei Ziberos 

interficere se putans. At isti metu consternati 

ruebant alius alio, sub vestes quidem alius 

miserc matris , alius sub umbram columnz, 

alius sub aram , sicut avis, trepide confugit. 

Mater autem clamat 7 O genitor, quid agis? liberos 
occidis? Clamat etiam senex et turba ministrorum. 

At ille insequens puerum circa columnam 

terribili ambulatione pedis, ex adverso constitutus , 

ferit in hepar : et puer supinus lapideas 

columnas irrigavit exspirans vitam. 

Ille vero jubilavit, et gloriabundus hzc dixit : 

Unus quidem hic pullus Eurysthei mortuus 

ponam mihi persolvens paterne inimicitize jacet. 

Atque in alium arcum intendit, qui ad altaris 

crepidinem trepidans confugerat, quasi latiturum se sperans. 
Pr:evenit autem miser ad genua patris accidens, 

et manu ad mentum et collum extensa, 

O carissime, inquit, pater, ne me occidas : 

tuus sum, tuus filius; non Eurysthei filium perdes. 

Ille vero truces oculos volvens Gorgoneos, 

quum puer staret intra jactum letalis sagittee , 

ceu faber ignitam massam tundens, supra swwum caput reji- 
lignum (clavam) demisit in flavum caput pueri , [ciens 
fregitque ossa. Et cum secundum filium interfecisset , 

vadit tanquam tertiam victimam mactaturus supra duas. 
Sed antevertit eum in domum misera 

eripiens inater, ef claudit portas. 

Ille vero quasi scilicet ad ipsos Cyclopicos ?uros esset, 
fodit, vectibus movet fores, et excussis postibus, 

uxorem et filium uno telo prostravit. 
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Κἀνθένδε πρὸς γέροντος ἱππεύει φόνον" 
| ἀλλ᾽ ἦλθεν εἰχὼν, ὡς δρᾶν ἐφαίνετο, 
^ 
Παλλὰς χραδαίνουσ᾽ ἔγχος ἐπίλογχον χερὶ, 
»y / / ? *H λέ 
χἄρριψε πέτρον στέρνον εἰς Πραχλέους, 
t005 ὅς νιν φόνου μαργῶντος ἔσχε χεὶς ὕπνον 
- Τὰ 
χαθῆχε" πίτνει δ᾽ ἐς πέδον, πρὸς χίονα 
νῶτον πατάξας, ὃς πεσήμασι στέγης 
διχορραγὴς ἔχειτο χρηπίδων ἔπι. 
toro Ἡμεῖς δ᾽ ἐλευθεροῦντες ἐκ δρασμῶν πόδα, 
σὺν τῷ γέροντι δεσμὰ σειραίων βρόχων 
ἀνήπτομεν πρὸς χίον᾽, ὡς λήξας ὕπνου 
uev προσεργάσαιτο τοῖς δεδραμένοις. 
3 
Εὔδει δ᾽ ὃ τλήμων ὕπνον οὐχ εὐδαίμονα, 
PES / 31v 925 ] Ys ἘΣ 
[015 παῖδας φονεύσας xot δάμαρτ᾽. ᾿Εἰ γὼ μὲν οὖν 
οὖχ οἶδα θνητῶν ὅστις ἀθλιώτερος. 
ΧΟΡΟΣ. 
Ὃ φόνος ἤν, ὃν Ἀργολὶς ἔχει πάτρα, 
τότε μὲν περισαμότατος xo ἄπιστος 
“Ἑλλάδι τῶν Δαναοῦ παίδων" 
τάδε δ᾽ ὑπερέδαλε, παρέδραμε τὰ τότε xaxa. 
[4 / ὃν , / / 
Γάλανι διογενεῖ κόρῳ μονοτέχνου Πρόχνης 
φόνον ἔχω λέξαι θυόμιενον μούσαις" 
σὺ δὲ τέκνα τρίγονα τεχόμενος, ὦ δάϊε, 
, 7 , 
λυσσάδι συγκατειργάσω μοίρα. 
Ἐς τίνα στεναγμὸν, 
ἤν CRECEN. AME οἱ ΠΝ RE 
ἢ γόον, ἢ φθιτῶν ᾧδὰν, ἢ τὸν Ἄδα χορὸν ἰαχήσω; 
Φεῦ φεῦ: 
ἴδεσθε, διάνδιχα -χλῆθρα 
χλίνεται ὑψιπύλων δόμων. 
"Ouov 
ἴδεσθε δὲ τέχνα πρὸ πατρὸς 
» 7 , 
ἄθλια χείμενα δυστάνου, 
EJ cr λ 2 Ay / 
εὔδοντος ὕπνον δεινὸν ἐκποδὼν φόνου" 
Ων M M / De , 
περὶ δὲ δεσμὰ xat πολύόροχ᾽ ἁμμάτων 
ΡΣ / soe / 
ἐρείσμαθ᾽ ράχλειον 
ἀμφὶ δέμας τόδε λαΐνοις 
ἀνημμέν᾽ ἀμφὶ χίοσιν οἴχων. 
€ Se^ ὦ » L4 ,ὔ 
Ὁ δ᾽, ὥς τις ὄρνις ἄπτερον χαταστένων 
1040 ὠδῖνα τέχνων, πρέσδυς ὑστέρῳ ποδὶ, 
πικρὰν διώκων ἤλυσιν, πάρεσθ᾽ ὅδε. 
AMOITPYON. 
Καδμεῖοι γέροντες, οὐ σῖγα, ci- 
γὰ τὸν ὕπνῳ παρειμένον ἐάσετ᾽ ἐχ- 
λαθέσθαι χαχῶν; , 
ΧΟΡΟΣ, 
Κατά σε δαχρύοις στένω, πρέσόυ, xol 
τέχεα xod τὸ καλλίνιχον κάρα. 
ἈΜΦΙΤΡΥΩΝ, 
Ἕ / δ SUNSET Tran Y 
χαστέρω πρόθατε, μὴ χτυπεῖτε, μὴ 
- NEN d ec ecd »€ , EE 
βοᾶτε, μὴ τὸν εὖ τ᾽ ἰαύοντ᾽ ὑπνώδεά c 
εὐνᾶς ἐγείρετ᾽. 
ΧΟΡΟΣ, 
Οἴμοι" 
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Indeque properat ad necem senis : 

sed venit imago , ut cernenda apparebat , 

Pallas , manu vibrans hastam cuspide proefixam , 

et jecit saxum in pectus Herculis, 

quod prohibuit ipsum a furiosa cede, et in somnum 


- immisit; cecidit autem in solum , ad columnam 


tergum allidens , qu: ex ruina tecti 
disrupta jacebat super crepidinem. 
At nos liberantes a fuga pedem (reversi a fuga nostra) 
una cum sene vincula funium 
alligavimus columnae, ut e somno expergefactus , 
nihil proeter jam patrata facinora committeret. 
Dormit autem ille miser somnum non felicem , 
occisis liberis e£ uxore. Ego quidem 
haud scio quisnam mortalium si/ infelicior. 
CHORUS. 


Caedes erat i//a , quam habuit terra Argolica , 
olim quidem celeberrima et incredibilis 
Groecic a filiabus Danai patrata ; 


heec vero superant , transgrediuntur ista vetera mala. 
Misero generoso filio a Procne unicum unc filium habente 
inflictam cxdem dicere possim, mactato in gratiam Musarum //0c 


iu vero tres filios, quos genuisti , o infelix, celebrantium; 
rabioso confecisti fato. 
In quemnam (occisos an occisorem) gemitum , 
aut fletum, aut defunctorum namniam, aut Orei choricum 
Heu, heu! [carmen sonabo? 
videte , bifariam claustra 
removentur altarum cedium. 
Heu mihi! 
videte liberos ante patrem 
miserum miseros jacentes, 
qui dormit gravem somnum seorsum a strage : 
vincula autem circum et multiplicia nodorum 
retinacula circa corpus 
Herculis hoc alligata 
lapideas ad columnas cedium. 
At hic, veluti avis gemens implumem 
partum liberorum, senex tardo pede, 
acerbum iter festinans , ecce adest. 


AMPHITRYO. 
Senes Thebani, non tacite, tacite 
somno resolutum sinetis 
oblivisci malorum? 
CHORUS. 
Te gemo lacrimis , senex , et 
liberos, ef victoriis clarum caput (Herculem). 
AMPHITRYO. 
Longius abscedite , ne strepitum faciatis , ne 
elametis, ne placide dormientem et somniculosum 
e quiete excitetis. 
CHORUS, 
Hei mihi ! 
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, υ IN 
φόνος ὅσος 05. 
AMOITPYON. 
Ἂ ἃ, διά μ᾽ ὀλεῖτε, 
ΧΟΡΟΣ. 
Κεχυ- 
μένος ἐπαντέλλει. 
AMQOQITPYON. 
Οὐχ ἀτρεμαῖα θρῆνον αἰάξετ᾽, ὦ γέροντες: ᾿ 
1055 μὴ δέσμ᾽ ἀνεγειρόμενος χαλάσας ἀπολεῖ πόλιν, 
ἀπὸ δὲ πατέρα μέλαθρά τε καταρρήξη. 


ΧΟΡΟΣ. 
"A80vaT , ἀδύνατά μοι. 
ἈΜΦΙΤΡΥΩΝ, 
Xwa, πνοὰς μάθω: φέρε πρὸς οὖς βάλω. 
ΧΟΡΟΣ. 
1060 E928; 
AMOITPYON. 
Ναὶ, εὕδει 
ὕπνον ὀλόμενον, ὃς ἔχαν᾽ ἄλοχον, ἔχανε δὲ 
τέχεα, τοξήρει ψαλμῷ τοξεύσας. 
ΧΟΡΟΣ. 
1095 Στέναζέ νυν : 
AMOITPYON. 
Στενάζω. 
ΧΟΡΟΣ. E 
τέχνων ὄλεθρον 
ΑΜΦΙΤΡΥΩΝ. 
Ἰώ μοι. 
ΧΟΡΟΣ. 
σέθεν τε παιδός. 
AMOITPYON. 
Ala, 
ΧΟΡΟΣ. 
Ὧ πρέσόυ 
ἈΜΦΙΤΡΥΩΝ, 


Σίγα , σι. 
παλίντροπος ἐξεγειρόμενος στρέφεται" φέρ᾽ 
ἀπόχρυφον δέ ὑπὸ μέλαθρον χρύψω 
πόχρυφον δέμας ὑπὸ μέλαθρον χρύψω. 
ΧΟΡΟΣ. 
Θάρσει: νὺξ ἔχει βλέφαρα παιδὶ σῷ. 
ἈΜΦΙΤΡΥΩΝ. 
Ὁρᾶθ᾽, δρᾶτε. 
Τὸ [μὲν] φάος ἐχλιπεῖν ἐπὶ καχοῖσιν οὐ 
, Ta , , » "T rM χὰ Ὁ 
1076 φεύγω τάλας" ἀλλ᾽ εἴ με κανεῖ πατέρ᾽ ὄντα, 
πρὸς δὲ καχοῖς χαχὰ μήσεται, 
πρὸς "Epio: θ᾽ αἷμα σύγγονον ἕξει. 
ΧΟΡΟΣ. 
Τότε θανεῖν σ᾽ ἐχρῆν, ὅτε δάμαρτι oX 
φόνον ὅμοσπόρων [σας. 
» E) 21 [4 , , » , 
1080 ἔμελλες ἐχπράξειν Ταφίων περίκλυστον ἄστυ πέρ- 
AMOITPYON. 
Quy , quy& , γέροντες, ἀποπρὸ δωμάτων 
διώχετε, φεύγετε μάργον ἄνδρ᾽ ἐπεγειρόμενον. 
Τάχα φόνον γ᾽ ἕτερον ἐπὶ φόνῳ βαλὼν 
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HERCULES FURENS.-. 


quanta haec es? strages! 


AMPHITRYO. 
Ah!ah! perdetis me. 
CHORUS. 
Humi 
fusus exsurgit. 
AMPHITRYO. 


Non tacite lamentationem lamentabimini , o senes? 
ne excitatus , vinculis ruptis , perdat civitatem , 
patrem perdat , οἱ domum dejiciat. 
CHORUS. 
Impossibile , impossibile mihi es. 
AMPHITRYO. 
Tace , ut spirationem explorem : age aurem admovebo. 


CHORUS. 
Dormit? M 


AMPHITRYO. 
Ita, dormit 
somnum parricidialem , qui uxorem interfecit , interfecit 
liberos, arcus stridore confossos. 


CHORUS. 
Geme igitur 
AMPHITRYO. 
Gemo. 
CHORUS. 
mortem liberorum 
AMPHITRYO. 
Hei mihi! 
CHORUS. 
et ob filium tuum. 
AMPHITRYO. 
Ah, ah! 
; CHORUS. 
O senex... 
AMPHITRYO. 


Taea tace; 
excitatus rursus sese volutat. Age, 
corpus occultum in aedibus abscondam. 
CHORUS. 
Bono sis animo , caligo occupat palpebras filii tui. 
AMPHITRYO. 
Videte, videte. 
Lucem quidem relinquere in malis meis non 
refugio miser, verum si me patrem swwm forte interficiat , 
adque mala struat mala, [hoc abominor. 
et praeter furias contractum habeat piaculum parricidii , 
CHORUS. 
Tunc te mori oportebat, quando conjugi tuae 
ciedem fratrum [rum. 
ulturus eras, eversa circumflua (insulari) urbe Taphio- 
AMPHITRYO. 
Fuga, fuga, senes, procul ab zedibus 
currite, fugite furiosum virum e somno excitatum. 
Statim adeo caede altera ad caedem addita 


HPAKAHX MAINOMENOX. 


ἀναδαχγεύσει Καδμείων πόλιν. 
ΧΟΡΟΣ. 
*Q Zeb , τί παῖδ᾽ ἤχθηρας ὧδ᾽ ὑπερχότως 
τὸν σὸν, χαχῶν δὲ πέλαγος ἐς τόδ᾽ ἤγαγες; 
HPAKAHX. 
"Ea. 
ἼἙμπνους μέν εἶμι, xal δέδορχ᾽ ἅπερ με δεῖ, 
1090 αἰθέρα τε καὶ γῆν τόξα θ᾽ ἡλίου τάδε" 
ὡς δ᾽ ἐν χλύδωνι χαὶ φρενῶν ταράγματι 
πέπτωχα δεινῷ, χαὶ πνοὰς θερμὰς πνέω, 
μετάρσι᾽, οὐ βέδαια, πνευμόνων ἄπο. 
"[8ob τί δεσμοῖς ναῦς ὅπως ὡρμισμένος 
1095 νεανίαν θώραχα xat βραχίονα, 
πρὸς ἡυιθραύστῳ λαΐνῳ τυχίσματι 
quat νεχροῖσι γείτονας θάχους ἔχων; 
πτερωτά τ᾽ ἔγχη τόξα v ἔσπαρται πέδῳ, 
ἃ πρὶν παρασπίζοντ᾽ ἐμοῖς βραχίοσιν 
1100 ἔσωζε πλευρὰς, ἐξ ἐμοῦ τ᾽ ἐσώζετο. 
Οὔ που κατῆλθον αὖθις εἰς “Ἄδου πάλιν 
“ὐρυσθέως δίαυλον, ἐξ Ἅδου μολών; 
Ἀλλ᾽ οὔτε Σισύφειον εἰσορῶ πέτρον 
Πλούτωνά τ᾽, οὐδὲ σχῆπτρα Δήμητρος χόρης. 
1105 "Ex τοι πέπληγμαι" ποῦ ποτ᾽ ὧν ἀμηχανῶ; 
"Q3 , τίς ἐγγὺς ἢ πρόσω φίλων ἐμῶν, 
δύσγνοιαν ὅστις τὴν ἐμὴν ἰάσεται; 
σαφζὴς γὰρ οὐδὲν οἶδα τῶν εἰωθότων. 
AMOITPYON. 
Τέροντες, ἔλθω τῶν ἐμῶν καχῶν πέλας: 
ΧΟΡΟΣ. 
1o Κάἄγωγε σὺν σοὶ, μὴ προδοὺς τὰς συμφοράς. 
HPAKAHX. 
Πάτερ, τί χλαίεις xot συναμπίσχει κόρας, 
τοῦ φιλτάτου σοι τηλόθεν παιδὸς βεδώς:. 


AMOITPYON. 
Ὦ τέχνον: εἶ γὰρ καὶ κακῶς πράσσων ἐμός. 
HPAKAHZ. 
Πράσσω δ᾽ ἐγὼ τί λυπρὸν, οὗ δαχρυρροεῖς; 
AMOITPYON. 
1115 Ἃ x&v θεῶν τις, εἰ πάθοι, χαταστένοι. 
HPAKAHZ. 
Μέγας γ᾽ 6 χόμπος, τὴν τύχην δ᾽ οὕπω λέγεις. 
AMOITPYON. 
"Occ γὰρ αὐτὸς, εἰ φρονῶν ἤδη χυρεῖς. 
HPAKAHZ. 
Eis? εἴ τι καινὸν ὑπογράφει τὠμῷ βίῳ. 
ἈΜΦΊΙΤΡΥΩΝ, 
Εἰ μηκέθ’ Ἅδου βάχχος εἶ, φράσαιμεν ἄν. 
HPAKAH. | 
ir0 Παπαῖ, τόδ᾽ ὡς ὕποπτον ἠνίξω πάλιν. 
AMQOITPYON. 
Καί τ᾽, εἰ βεδαίως εὖ φρονεῖς ἤδη, σχοπῶ. 
ἩΡΑΚΛῊΣ. 


Οὐ γάρ τι βαχχεύσας γε μέμνημαι φρένας. 
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perturbabit urbem Thebanorum. 
CHORUS. 

O Juppiter, quid odisti adeo immodice filium 
tuum, et induxisti in mare hoc malorum? 
" HERCULES. 

Hem! 
Spiro quidem , et cerno uti oportet me 
eetherem , et terram , et tela heecce (radios hosce) solis ; 
sed velut in tempestatem et mentis perturbationem 
incidi gravem, et spiritus ferventes respiro , 
sublimi ductu, non zquabili , ex pulmonibus. 
Ecce, quid vinculis, ceu navis , revinctus 
juvenilem thoracem et brachium , 
ad fractum dimidia parte lapideum opus fabrefactum (co- 
sedeo , vicinam cadaveribus sedem habens? [/umnam) 
alatzeque sagiltze et arcus sparsi sunt humi , 
qua antea adjuncta meis brachiis , 
servabant latera, et a me servabantur. 
Haud , opinor, descendi iterum ad inferos 
Eurysthei itinere, ex Orco modo redux. 
Al neque Sisyphi conspicio saxum , 
neque Plutonem , nec sceptra filiae Cereris. 
Obstupui profecto ; ubinam tandem versans , ignoro Aoc ? 
Ohe! quis prope vel procul es? meorum amicorum, 
qui mee ignorantice medeatur? 
nihil nimirum certo agnosco rerum mihi notarum. 

AMPHITRYO. 

Senes, accedam jam ad meum malum? 


CHORUS, 
Et ego tecum accedam , non prodens calamitates £uas. 


HERCULES. 
Pater, quid ploras, et tegis oculos , 
a carissimo filio tuo procul discedens? 


AMPHITRYO. 
O fili : es enim meus, tamelsi sis infelix. 


HERCULES. 
Quid vero ego mali patior, cujus causa plores? 
AMPHITRYO. 
Qu:e si quis vel deorum pateretur, gemeret. 
HERCULES. 
Magnum sonans vox 65}, sed casum nondum dicis. 
AMPHITRYO. 
Vides enim ipse , si jam mentis es compos. 
HERCULES. 
Dic, si quid criminis vitae mec intentas. 
AMPHITRYO. 
Si non amplius Ditis minister es, dicam, 
HERCULES. 
Papa! ut hoc suspectum iterum significasti tecte! 
AMPHITRYO. 
Etiam considero te an jam certe sis animi compos. 
HERCULES. 


Nempe non memini me ullo modo mente turbatum fuisse. 
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AMQOITPYON, 
Λύσω, γέροντες, δεσμὰ παιδὸς, ἢ τί δρῶ; 
ἩΡΑΚΛΗΣ. 
Καὶ τόν γε δήσαντ᾽ εἴπ᾽- ἀναινόμεσθα γάρ. 
ἈΜΦΙΤΡΥΩΝ. 
4125 Τοσοῦτον ἴσθι τῶν χαχῶν᾽" τὰ δ᾽ ἄλλ᾽ ἔα. 
HPAKAHZ. 
Ἀρχεῖ σιωπὴ γὰρ μαθεῖν ὃ βούλομαι; 
AMOITPYON. 
Ὦ Ze, παρ᾽ Ἥρας &p' ὁρᾷς θρόνων τάδε: 
ἩΡΑΚΛΗ͂Σ. 
Ἀλλ᾽ ἢ τι χεῖθεν πολέμιον πεπόνθαμεν: 
AMOITPYON., 
Τὴν θεὸν ἐάσας τὰ σὰ περιστέλλου xaxd. 
HPAKAHZ. 
4120 Ἀπωλόμεσθα" συμφορὰν λέξεις τίνα: 
ΑΜΦΙΤΡΥΩΝ. 
᾿δοὺ θέασαι τάδε τέχνων πεσήματα. 
ἩΡΑΚΛΗΣ. 
Οἴμοι’ τίν᾽ ὄψιν τήνδε δέρχομαι τάλας; 
ἈΜΦΙΤΡΥΩΝ. 
᾿Ἀπόλεμον, ὦ παῖ, πόλεμον ἔσπευσας τέχνοις. 
ἩΡΆΚΛΗΣ. 
Τί πόλεμιον εἶπας; τούσδε τίς διώλεσεν;: 
; ἈΜΦΙΤΡΥΩΝ. 
1135 Σὺ χαὶ σὰ τόξα xai θεῶν ὃς αἴτιος. 
HPAKAHZ. 
Τί φής; τί δράσας ; ὦ χάχ᾽ ἀγγέλλων πάτερ. 
AMOITPYON. 
Mavic: ἐρωτξὶς δ᾽ ἄθλι᾽ ἑρμηνεύματα. 
HPAKAHX. 
Ἢ καὶ δάμαρτός εἰμ’ ἐγὼ φονεὺς ἐμῆς; 
ἈΜΦΙΤΡΥΩΝ. 
Μιᾶς ἅπαντα χειρὸς ἔργα σῆς τάδε. 
ἨΡΑΚΛΗΣ. 
1140 Αἰαῖ' στεναγμῶν γάρ με περιδάλλει νέφος. 
ΑΜΦΊΤΡΥΩΝ. 
'Γούτων ἕχατι σὰς χαταστένω τύχας. 
HPAKAHZX. 
Ἢ γὰρ συνήραξ᾽ οἶχον, ἢ ᾿δάχχευσ᾽, ἐμόν ; 
ἈΜΦΙΤΡΥΩΝ. 
Οὐχ οἶδα πλὴν ἕν, πάντα δυστυχῆ τὰ σά. 
HPAKAHZ. 
Ποῦ δ᾽ οἴστρος ἡμᾶς ἔλαθε; ποῦ διώλεσεν: 
ἈΜΦΙΤΡΥΩΝ. 
1145 “Οτ᾽ ἀμφὶ βωμὸν γεῖρας ἡγνίζου πυρί. 
ἩΡΑΚΛΗΣ. 


Οἴμοι" τί δῆτα φείδομαι ψυχῆς ἐμῆς, 
τῶν φιλτάτων μοι γενόμενος παίδων φονεὺς, 
χοὺχ εἶμι πέτρας λισσάδος πρὸς ἅλματα, 

ἢ φάσγανον πρὸς ἧπαρ ἐξαχοντίσας 

4150 τέχνοις δικαστὴς αἵματος γενήσομαι, 

ἢ σάρχα τὴν ἐμὴν * ἐμπρήσας πυρὶ, 
δύσχλειαν, 1] μένει u^, ἀπώσομαι βίου ; 
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AMPHITRYO. 
Senes, solvamne vincula filii, aut quid agam? 
HERCULES. 
Dic etiam eum qui ligavit ; pudet enim me Juujus rei 
AMPHITRYO. 
Tantum scias malorum £uorwum; cetera vero omitte. 
HERCULES. ; 
Nummam sufficit silentium ut discam quod volo? 
AMPHITRYO. 
O Juppiter, videsne hzxec a sede Junonis profecta ἢ 
HERCULES. 
Anne vero aliquid damni illinc (ab illa) passi sumus? 
j AMPHITRYO. 
Missa dea , cura tua mala. ; 
HERCULES. 
Periimus; quam calamitatem dices ? 
AMPHITRYO. 
Ecce , aspice liberorum cadavera haec. 
HERCULES. 
Heu me! quodnam hoc spectaculum video miser ! 
AMPHITRYO. 
Infandum, o fili, bellum intulisti liberis £s. 
HERCULES. 
Quid bellum narras? hosce quis perdidit? 
AMPHITRYO. 
Tu , et tuus arcus, et deorum qui facinoris auctor, 
HERCULES. 
Quid ais? quid agens? o mala nuncians pater. 
AMPHITRYO. í 
Insaniens; quaeris autem miserabilem narrationem. 
HERCULES. 
Num et uxoris meze sum ego interfector? 
AMPHITRYO. 
Hoc omnia sunt unius.manus tus facinora. 
HERCULES. 
Heu, heu! circumdat enim me nubes luctus. 
AMPHITRYO. 
Propter hcec deploro tuas calamitates. 
HERCULES. 
Ergo confregi domum meam, in qua furebam? 
AMPHITRYO. 


Haud scio preeter unum Aoc , res tuze cunctae seen infelices, 


HERCULES. 
Ubi vero furor nos invasit? ubi perdidit ? 


. AMPHITRYO. 
Cum ad aram manus tuas expiabas igne. 


HERCULES. 
Heu mihi! quid igitur parco vite mez;, 


cum factus sim carissimorum meorum liberorum interfectur 


nec ad levis saxi saltum ruam, 

aut gladio in hepar adacto, 

liberis vindex fiam cadis ; 

aut carne mea * cremata igni , 

infamiam , quae me manet, depellam a vita mea ? . 
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Ἀλλ᾽ ἐμποδών μοι θανασίμων βουλευμάτων 
Θησεὺς 09^ ἕρπει, συγγενὴς φίλος τ᾽ ἐμός. 
1155 ᾿Οφθησόμεσθα, χαὶ τεχνοχτόνον μύσος 
ἐς ὄμμαθ᾽ ἥξει φιλτάτων ἢ ξένων ἐμῶν. 
Οἴμοι: τί δράσω: ποὶ καχῶν ἐρημίαν 
εὕρω, πτερωτὸς ἢ χατὰ χθονὸς, LAN 
Φέρ᾿, ἄν τι χρατὶ περιδάλω σκότος " 
1100 Αἰσχύνομαι γὰρ τοῖς δεὸ ἐδραμένοις χαχοῖς, 
χαὶ τῷδε πιροστρόπαιον αἷμα προσθαλὼν, 
᾿οὐδὲν χαχῶσαι τοὺς ἀναιτίους θέλω. 
ΘΗΣΕΥ͂Σ. 
Ἥχω σὺν ἄλλοις οἱ παρ᾽ ᾿Ασωποῦ ῥοὰς 
μένουσιν ἔνοπλοι γῆς ᾿Αθηναίων χόροι, 

. 1165 σῷ παιδὶ, πρὲ £c6o, σύμμαχον φέρων δόρυ. 
EXnBüv γὰρ ἦλθεν εἰς ᾿Ερεχθειδῶν πόλιν, 
ὃς σκῆπτρα. χώρας, τῆσδ᾽ ἀναρπάσας Λύχος 
ἐς πόλεμον ὑμῖν χαὶ LS χαθίσταται. 
Τίνων δ᾽ ἀμοιδὰς ὧν ὑπῆρξε εν Ἡραχλῆς 

{170 σώσας με γέρθεν, ἦλθον, Ὁ εἴ τι δεῖ, γέρον, 
7 χειρὸς ὑμᾶς τῆς ἐμῆς ἢ συμμάχων. 
"Ea τί νεχρῶν τῶνδε πληθύει πέδον ; 
οὔ που λέλειμμαι, xal νεωτέρων καχῶν 
ὕστερος ἀφῖγμαι; τίς τάδ᾽ ἔχτεινεν τέχνα: 
1175 τίνος γεγῶσαν τήνδ᾽ δρῶ συνάορον ; 
οὗ γὰρ δορός γε παῖδες ἵστανται πέλας, 
ἀλλ᾽ ἄλλο τοί που χαινὸν εὑρίσκω x«xóv. 
AMOITPYON. 
?Q τὸν ἐλαιοφόρον ὄχθον ἔχων ἄναξ. 
ΘΗΣΕΥΣ. 
Τί χρῆμά υ᾽ οἰκτροῖς ἐχάλεσας προοιμίοις: 
AMOITPYON. 
1so ᾿Κπαάθομεν πάθεα μέλεα πρὸς θεῶν. 
OHXEYZ. 
Οἱ παῖδες οἵδε τίνες, ἐφ᾽ οἷς δαχρυρροεῖς: 
AMOITPYON., 
"Exexe μὲν οὑμὸς ἵνις τάλας, 
τεχόμενος δ᾽ ἔχανε, φόνιον αἷμα τλάς. 
ΘΗΣΕΥ͂Σ. 
; Ἐύφημα φώνει. 
AMOITPYON. 
1155 Βουλομένοισιν ἐπαγγέλλει. 
OHXEYZ. 
Ὦ δεινὰ λέξας. 
AMOITPYON. 
Οἰχόμεθ᾽, οἰχόμεθα πτανοί. 
ΘΗΣΕΥ͂Σ. 
Τί φής; τί δράσας: 
AMQOITPYON. 
Μαινομένῳ πιτύλῳ πλαγχθεὶς, 
ἑχατογχεφάλου βαφαῖς ὕϑρας. 


ΘΗΣΕΥ͂Σ. 
Ἥρας ὅδ᾽ yov: τίς δ᾽ ὅδ᾽ οὖν νεκροῖς, γέρον ; 
ἈΜΦΙΤΡΥΩΝ. 


τὺ Ἐμὸς, ἐμὸς ὅδε γόνος ὃ πολύπονος, ὃς ἐπὶ 
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Sed impedimento mihi letalis consilii 
venit hic Theseus , cognatus et amicus meus. 
Conspiciemur αὖ eo, ccdisque liberorum piaculum 
in oculos incurret carissimi mei hospitis? ^ [solitudinem 
Hei mihi , quid faciam ? quo me vertens malorum meorum 
inveniam , in aerem ablatus , aut sub terram absconditus ? 
Age, CUN offundam capiti [vestibus]. 
Pudet enim me facinorum qua patravi , 
et huic (mihi) piaculum sanguinis cum Contraxerim , 
haud volo innoxios ullo damno afficere. 

THESEUS. 
Veni cum aliis , qui ad fluenta Asopi 
manent armati juvenes terrae Atheniensium , 
tuo filio , senex, hastam auxiliatricem ferens. 
Venit enim fama in urbem Erechthidarum, 
Lycum, occupato imperio hujus regionis, 
ad bellum cum vobis et pugnam congredi. [vinxit Hercules, 
Ut autem referrem gratiam pro beneficio, quo me prior de- 
cum salvum me ex inferis reduxit, veni, si quid opus sit, 
vobis aut manu mea aut sociis. [senex, 
Hem! quare solum repletum est cadaveribus istis? 
num forte sero appuli, et malis recentibus 
posterior veni? quis hos liberos occidit? 
cujus conjugem hancce aspicio? 
haud enim in acie collocantur pueri , 
sed aliquod utique aliud novüm malum invenio. 


AMPHITRYO. 
O rex , qui tenes collem oliviferum! 


THESEUS. 
Quamobrem me compellas miserabili prooemio ἢ 


AMPHITRYO. 
Passi sumus luctuosa mala a diis. 


THESEUS. 
Hi pueri quinam sun , propter quos ploras ὃ 


AMPHITRYO. 
Genuit meus miser filius : 
et quos genuit interfecit, caedem facere ausus. 


THESEUS. 
Bona verba queso. 


AMPHITRYO. 
Volentes jubes. 
'THESEUS. 
O atrocia effatus ! 


AMPHITRYO. 
Periimus, periimus pessum dati. 


THESEUS. 
Quid ais? quid is/e (Hercules) faciens? 
. AMPHITRYO. 
Furioso stimulo agitatus 
venenis hydrw centicipitis γος occidit. 


THESEUS. 
Junonis hac plaga cs? : quis autem iste inter mortuos jacens, 
AMPHITRYO. [senex ! 


Meus , meus hic filius 2erumnosus , qui ad 
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δόρυ γιγαντοφόνον ἦλθεν σὺν θεοῖ- 
σι Φλεγραῖον εἰς πεδίον ἀσπιστάς. 
ΘΗΣΕΥ͂Σ. 
1195 Φεῦ φεῦ" τίς ἀνδρῶν ὧδε δυσδαίμων ἔφυ; 
ΑΜΦΙΤΡΥΩΝ. 


A 
Οὐχ ἂν ἴδοις ἕτερον 


πολυμοχθότερον πολυπλαγχτότερόν τε θνατῶν. 


ΘΗΣΕΥ͂Σ. 
, 
Τί γὰρ πέπλοισιν ἄθλιον χρύπτει χάρα; 
ἈΜΦΙΤΡΥΩΝ. 

A 

Αἰδόμιενος τὸ σὸν ὄμμα xa 
n Τ᾽ 
1500 φιλίαν διμόφυλον 

αἷμά τε παιδοφόνον. 


ΘΗΣΕΥ͂Σ. 
Ἀλλ᾽ ὡς συναλγῶν γ᾽ ἦλθον: ἐχχάλυπτέ νιν. 
ΑἈΜΦΊΙΤΡΥΩΝ. 


€ 
5 


Ὦ τέχνον, πάρες ἀπ᾽ ὀμμάτων 
πέπλον, ἀπόδιχε, ῥέθος ἀελίῳ δεῖξον" 
1205 βάρος ἀντίπαλον δαχρύοισιν ἁυιλλᾶται. 
Ἱκετεύομεν ἀμφὶ σὰν 
γενειάδα καὶ γόνυ xo χέρα προσπίτνων, 
πολιόν τε δάκρυον ἐχδαλών. 


- , ^ , ^ 
i210 Ἰὼ παῖ, χατάσχεθε λέοντος ἀγρίου θυμὸν, ὡς 


δρόμον ἐπὶ φόνιον, ἀνόσιον ἐξάγε!. 
χαχὰ θέλων καχοῖς συνάψαι, τέχνον. 
ΘΗΣΕΥ͂Σ. 
Ἐῖεν: σὲ τὸν θάσσοντα δυστήνους ἕδρας 
i215. αὐδῶ, φίλοισιν ὄμμα δειχνύναι τὸ σόν. 
Οὐδεὶς σχότος γὰρ ὧδ᾽ ἔχει μέλαν νέφος, 
ὅστις χαχῶν σῶν συμφορὰν χρύψειεν ἄν. 
Τί μοι προσείων χεῖρα σημαίνεις φόνον; 
ὡς μὴ μύσος με σῶν βάλη προσφθεγμάτων: 
1220 οὐδὲν μέλει μοι σύν γε σοὶ πράσσειν χαχῶς" 
χαὶ γάρ ποτ᾽ εὐτύχησ᾽" ἐκεῖσ᾽ ἀνοιστέον, 
ὅτ᾽ ἐξέσωσάς μ᾽ ἐς φάος νεχρῶν πάρα. 
Χάριν δὲ γηράσχουσαν ἐχθαίρω φίλων, 
χαὶ τῶν χαλῶν μὲν ὅστις ἀπολαύειν θέλει, 
1235 συμπλεῖν δὲ τοῖς φίλοισι δυστυχοῦσιν οὔ. 
᾿Ανίστασ᾽, ἐχκάλυψον ἄθλιον κάρα, 
βλέψον πρὸς ἡμᾶς: ὅστις εὐγενὴς βροτῶν, 
φέρει τὰ θεῶν γε πτώματ᾽, οὐδ᾽ ἀναίνεται. 


HPAKABHZX. 
Θησεῦ,, δέδορκας τόνδ᾽ ἀγῶν᾽ ἐμῶν τέχνων:; 
ΘΗΣΕΥ͂Σ. 
1230 "Hxouca , καὶ βλέποντι σημαίνεις xaxa. 
HPAKAHX. 
Τί δῆτά μου κρᾶτ᾽ ἀνεχάλυψας ἡλίῳ ; 
ΘΗΣΕΥ͂Σ. 
Τί δ᾽ οὔ; μιαίνεις θνητὸς ὧν τὰ τῶν θεῶν; 
HPAKAHZ. 
Φεῦγ᾽, ὦ ταλαίπωρ᾽, ἀνόσιον μίασμ᾽ ἐμόν. 
OHXEYZ. 


Οὐδεὶς ἀλάστωρ τοῖς φίλοις ἐκ vio) φίλων. 
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certamen Gigantibus letiferum ivit cum diis 
Phlegraeum in campum scutatus. 


THESEUS. 
Heu heu ! quis vir adeo est infelix ? 


AMPHITRYO. 
Non invenias alium 
t*rumnosiorem hominem et malis magis vexatum 


THESEUS. 
Curnam tegit miserum caput veste ? 


AMPHITRYO. 
Quia reveretur tuum conspectum , et 
amiciliam fraternam , 
ccedemque filiorum. 


THESEUS. 
Atqui veni una dolens : detege eum. 


AMPHITRYO. 
O fili, demitte ab oculis 


vestem , rejice; ostende faciem soli : [lacrimis, 
pondus cequale (amicitie debita officia) certat eum fais 


Supplico ad tuum 

mentum et genua et manum advolutus, 
et seniles lacrimas emittens. 

Heu fili, cohibe animum sevi leonis, quippe 
ad cursum letiferum , impium abriperis, 
mala volens malis adjungere, fili. 


THESEUS. 
Age : te qui sedes miseram sessionem 
compello, ut amicis ostendas vultum tuum: 
Nulla caligo enim adeo nigram nubem habet , 
qua malorum tuorum plagam possit occultare, 
Cur mihi protendens manum ostendis necem ? 
ne me piaculum tui alloquii feriat? 
nihil recuso tecum quidem infelix esse ; 
etenim fui aliquando felix , illuc »nens esf referenda, 
cum me salvum ex inferis in lucem eduxisti. 
Odi autem gratiam amicorum senescenítemi, 
et eum , qui bonis quidem rebus frui vult, 
sed non una navigare cum amicis infelicibus. 
Surge, detege miserum caput, 
intuere nos. Quicunque mortalium generosus esf, 
casus deorum fert , nec recusat. 


HERCULES. 
O Theseu, vidistine hanc stragem meorum liberorum? 


THESEUS. 
Audivi, et videnti mala significas. 


HERCULES. 
Cur igitur meum caput detexisti soli ? 
THESEUS. 
Quidni? polluisne deos tu homo , defecto capite ? 
HERCULES. 
Fuge , o miser, impiam contagionem meam. 


THESEUS. 
Nullum contagium amicis ab amicis. 
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HPAKAHZE. 
12:5 Επήνεσ᾽- εὖ δράσας δέ σ᾽ οὐχ ἀναίνομαι. 
ΘΗΣΕΥ͂Σ. 
Ἐγὼ δὲ πάσχων εὖ τότ᾽ οἰχτείρω σε νῦν. 
HPAKAHX. 
Οἰχτρὸς γάρ εἶμι, τἄμ᾽ ἀποχτείνας τέκνα. 
ΘΗΣΕΥΣ. | 
Κλαίω χάριν σὴν ἐφ᾽ ἑτέραισι συμφοραῖς, 
HPAKAHZ. 
Βῦρες δ᾽ ἔτ᾽ ἄλλους ἐν χαχοῖσι μείζοσιν ὃ 
ΘΗΣΕΥ͂Σ. 
1940 Ἅπτει χάτωθεν οὐρανοῦ δυσπραξίᾳ. 
ἩΡΆΚΛΗΣ. 
Τοιγὰρ παρεσχευάσμεθ᾽ ὥστε κατθανεῖν. 
ΘΗΣΕΥ͂Σ. 
Δοχεῖς ἀπειλῶν σῶν μέλειν τι δαίμοσιν ; 
HPAKAHEX. 
Αὔθαδες ὃ θεός" πρὸς δὲ τοὺς θεοὺς ἐγώ. 
ΘΗΣΕΥ͂Σ. 
Ἴσχε στόμ᾽, ὡς μὴ μέγα λέγων μεῖζον πάθης. 
HPAKAHZ. 
1245 Γέμω καχῶν δὴ, κοὐχέτ᾽ ἔσθ᾽ ὅπου τεθῇ. 
OHXEYX. 
Δράσεις δὲ δὴ τί; ποῖ φέρει θυμούμενος; 
HPAKAHX. 
Θανὼν, ὅθενπερ ἦλθον, εἶμι γῆς ὕπο. 
ΘΗΣΕΥ͂Σ. 
Εἴρηκας ἐπιτυχόντος ἀνθρώπου λόγους. 
HPAKAHX. 
Σὺ δ᾽ ἐχτὸς ὦν γε συμφορᾶς με νουθετεῖς. 
ΘΗΣΈΕΥΣ. 
(250 Ὃ πολλὰ δὴ τλὰς Ἡρακλῆς λέγει τάδε: 
HPAKAHX. 
Οὔκουν τοσαῦτά γ᾽, εἰ μέτρῳ μοχθητέον. 
ΘΗΣΕΥ͂Σ. 
Ἐὐεργέτης βροτοῖσι xol μέγας φίλος: 
ἩΡΑΚΛΗΣ. 
Of? οὐδὲν ὠφελοῦσί μ’, ἀλλ᾽ Ἥρα χρατεῖ. 
ΘΗΣΕΥ͂Σ. 
Οὐχ ἄν c' ἀνάσχοιθ᾽ Ἑλλὰς ἀμαθίᾳ θανεῖν. 
HPAKAHX. 


1255 Ἄχουε δή vuv, ὡς ἁμιλληθῶ λόγοις 
πρὸς γουθετήσεις cde ἀναπτύξω δέ σοι 
ἀδίωτον ἡμῖν νῦν τε xol πάροιθεν ὄν. 
Πρῶτον μὲν ἐκ τοῦδ᾽ ἐγενόμην ὅστις χτανὼν 
μητρὸς γεραιὸν πατέρα, προστρόπαιος ὧν, 
1260 ἔγημε τὴν τεχοῦσαν ᾿Αλχμήνην ἐ ἐμέ. 
Ὅταν δὲ κρηπὶς μὴ καταύληθὴ γένους 
ὀρθῶς, ἀνάγκη, δυστυχεῖν τοὺς ἐκγόνους. 
Ζεὺς δ᾽, ὅστις ὃ Ζεὺς, πολέμιόν v. ἐγείνατο 
Ἥρᾳ" σὺ βέντοι μηδὲν ἀχθεσθῆς, γέρον" 
1265 πατέρα γὰρ ἀντὶ Ζηνὸς ἡγοῦμαί σ᾽ ἐγώ, 
"Ez ἐν γάλαχτί τ᾽ ὄντι op γωποὺς ὄφεις 
ἐπεισέφρησε σπαργάνοισι τοῖς ἐμοῖς 
EURIPIDES, 
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HERCULES. 
Laudo : quod autem tibi benefecerim , non poenitet me. 
THESEUS. 
Ego vero , cui beneficium tunc fecisti , misereor nunc tui. 
3 HERCULES. 
Miserandus enim sum , qui occiderim meos liberos. 
THESEUS. 
Lamentor tua causa in mutata (adversa) fortuna. 
HERCULES. 
Invenistine aliquando alios in majoribus positos malis? 
THESEUS. 
Attingis inde a terra coli terminos infortunio £uo. 
HERCULES. 
Ergo sumus parati mori. 
THESEUS. 
Puítasne tuas minas deos aliquo modo curare? 
HERCULES. [deos. 
Numen immodestum es! erga me: et égo vicissim contra 
THESEUS. 
Comprime os , ne superba loquens , gravius affligaris. 
HERCULES. [malo addendo. 


Plenus sum jam malorum, neque est amplius locus 24" 


THESEUS. 
Quid Spa facies? quo iratus ferris? 


HERCULES. 
Mortuus sub terram vadam , unde veni. 


THESEUS. 
Dixisti verba hominis vulgaris. 


HERCULES. 
Tu vero cum extra calamitatem sis, me mones. 


THESEUS. 
Hercules quaeso ista dicit, qui tam multa pertulit? 


HERCULES. 
Haud fam immania /afurus, si quidem cum modo alique 


THESEUS. [tolerandum esf. 
Denefactor hominum et magnus amicus? 


HERCULES. 


! Illi nihil Juvant me, sed vincit Juno. 


THESEUS. 
Non feret Graecia te temere mori. 


HERCULES. 
Audi igitur, ut verbis contendam 
contra tuas admonitiones ; explicabo autem tibi , 
non vivendum mihi neque nunc, neque antea fuisse. [occiso 
Primum quidem ex hocce (Amphifryone) natus sum , qui 
sene patre maíris, caede pollutus , 
duxit Alemenam, quz me peperit. 
Cum autem fundamentum generis non jactum est 
bene , necesse es infelices esse liberos. 
Juppiter vero, quicunque es? ille Juppiter, genuit me iuimi- 
Junoni : tu tamen ne quid moleste feras , senex ; [cum 
nam patrem ego te judico pro Jove. 
Et cum adhuc laeterem , truculentos serpentes 
insuper immisit in cunabula mea 


5 
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ἣ τοῦ Διὸς σύλλεχτρος. ὡς ὀλοίμεθα. 

᾿Επεὶ δὲ σαρχὸς περιθόλαι᾽ ἐκτησάμην 
1270 ἡδῶντα, μόχθους οὺς ἔτλην τί δεῖ λέγειν; 

ποίους ποτ᾽ ἢ λέοντας 5 τρισωμάτους 

Τυφῶνας ἢ Γίγαντας ἢ τετρασχελῇ 

χενταυροπληθῆ πόλεμον οὖχ ἐξήνυσα ; 

τήν τ᾽ ἀμφίχρανον χαὶ παλιμδλαστῇ χύνα. 
1275 ὕδραν φονεύσας, μυρίων τ᾿ ἄλλων πόνων 

διῆλθον ἀγέλας, κεῖς νεχροὺς ἀφικόμην, 

δου πυλωρὸν χύνα τρίκρανον ἐς φάος 

ὅπως πορεύσαιμ. ᾿ ἐντολαῖς Εὐρυσθέως. 

'['5y λοίσθιον δὲ τόνδ᾽ ἔτλην τάλας πόνον, 
1280 παιδοχτονήσας δῶμα θριγκῶσαι χαχοὶς. 

Ἥνχω δ᾽ ἀνάγκης ἐς τόδ᾽ - οὔτ᾽ ἐμ. αἷς φίλαις 

Θήθαις ἐνοικεῖν ὅσιον" ἣν δὲ χαὶ μένω, 

ἐς ποῖον ἱερὸν 7j πανήγυριν φίλων 

εἶμ᾽; οὐ γὰρ ἄτας εὐπροσηγόρους ἔχω. 
1285 Ἀλλ᾽ Ἄργος ἔλθω; πῶς; ἐπεὶ φεύγω πάτραν. 

Φέρ᾽ ἀλλ᾽ ἐς ἄλλην δή τιν᾽ puo πόλιν’ 

χἄπειθ᾽ ὑπούλεπώμεθ᾽ ὡς ἐγνωσμένοι. 

γλώσσης πικροῖς χέντροισι χληδονούμενοι" 

οὐχ οὗτος ὃ Διὸς, ὃς τέχν᾽ ἔχτεινέν ποτε 
1290 δάμαρτά τ᾽; 00 γῆς τῆσδ᾽ ἀποφθαρήσεται; 

Κοκλημένῳ δὲ φωτὶ μακαρίῳ ποτὲ 

αἷ μεταῤολαὶ ) d ᾧ δ᾽ ἀεὶ χαχῶς 

ἔστ᾽. οὐδὲν ἀλὴ γεῖ) συγγενῶς δύστηνος ὦν. 

"Ec τοῦτο δ᾽ ἥξειν συμφορᾶς οἶμαί ποτε’ 
1295 φωνὴν γὰρ ἥσει χθὼν ἀπεννέπουσά u.s 

μὴ θιγγάνειν γῆς; xa θάλασσα μὴ περᾶν, 

πη γαί τε ποταμῶν, χαὶ τὸν ἁρματήλατον 

Ἴξίον᾽ ἐν δεσμοῖσιν ἐκμιμήσομαι. 

Καὶ ταῦτ᾽ ἄριστα, υηδέν᾽ PS U^ δρᾶν 
1300 ἐν οἷσιν εὐτυχοῦντ τες ἦμεν ὄλθι 

Τί δῆτά με Cry δεῖ; τί xdobos ἕξομεν, 

βίον γ᾽ ἀχρεῖον ἀνόσιον χεχτημένοι; 

Χορευέτω δὴ Ζηνὸς 4 χλεϊνὴ δάμαρ; 

χρούουσ’ Ὀλύμπου * ἀρ βύλη ποδός" 
1205 ἔπραξε γὰρ ( βούλεν ἣν ἐδούλετο, 

ἄνδρ᾽ ἐξλλέξος τὸν πρῶτον αὐτοῖσιν βάθροις 

ἄνω χάτω στρέψυσο:. 'Ῥοιαύτη θεῷ 

τίς ἂν προσεύχοιθ᾽: ἣ γυναιχὸς οὕνεχα, 

λέχτρων φθονοῦσα. Ζηνὶ, τοὺς εὐεργέτας 
i510 Ἑλλάδος ἀπώλεσ᾽ οὐδὲν ὄντας αἰτίους. 

ΘΗΣΕΥ͂Σ. 

Οὐχ ἔστιν ἄλλου δαιμόνων ἀγὼν ὅδε 

ἢ τῆς Διὸς δάμαρτος εὖ τόδ᾽ αἰσθάνει. 

[Παραινέσαιμ᾽ ἂν μᾶλλον ἢ πάσχειν xaxinc. 

Οὐδεὶς δὲ θνητῶν ταῖς τύχαις ἀκήρατος; 
ιϑ15 οὗ θεῶν, ἀοιδῶν εἴπερ οὐ ψευδεῖς λόγοι. 

Οὐ λέχτρα p ἀλλήλοισιν, ὧν οὐδεὶς νόμος, 

συνῆψαν; οὗ δεσμοῖσι διὰ τυραννίδας, 

πατέρας ἐκηλίδωσαν; ἀλλ᾽ οἰχοῦσ᾽ δυως 

Ὄλυμπον ἢ ἠνέσχοντό θ᾽ ἡμαρτηκότες. 
1320 ἜΣ τί φήσεις, εἰ σὺ μὲν θνητὸς γεγὼς 
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conjux Jovis, ut periremus. 

Postquam vero carnis indumentum adeptus sui 
pubescens , (&abores , quos pertuli, quorsum attinet referre? 
qualesnam aut leones , aut tricorpores 

Typhones, aut Gigantes, aut cum quadrupedibus 
Centauris densis certamen , non confeci? 

et multicipite et repullulante cane, 

hydra , interfecta , infinitorum aliorum laborum 
multitudinem exegi, et ad inferos perveni , 

Plutonis janitorem canem tricipitem in lucem 

ut educerem , Eurysthei jussu. 

Postremam vero hanc sustinui miser z2erumnam, 

liberis caesis, ut domum cumularem malis. 

Et veni in hanc necessitatem ; neque in meis caris 

"Thebis habitare fas miAi ; quod si etiam maneam, 

ad quod templum , aut quem cotum amicorum 

ibo? haud enim compellari me sinentes calamitates sustineo. 
Sed Argos proficiscar? quomodo? siquidem patria exul sum. 
Age vero, in aliam aliquam civitatem me conferam? 

ac deinde limis oculis aspiciamur, scilicet ut noti , 

linguc acerbis stimulis exagitat : (fecit, 
Nonne iste es/ filius ille Jovis, qui liberos suos olim intet» 
et uxorem? non ex hoc solo in malam rem abibit? 

At viro, qui aliquando prodicabatur beatus, 

acerba res 65} mutalio : cui vero semper male 

est, nihil dolet, miseriis necessitudine conjunctus. 

Eo autem calamitalum venturum me aliquando puto : 
nempe vocem mittet tellus, interdicens mihi 

ne attingam terram, et mare, ne trajiciam , 

et fontes fluminum; et rotatum istum ἐξ 

Ixionem in vinculis imitabor, 

Et hoe est optimum , ut nemo Graecorum me videat, 

inter quos res bene gerens felix eram. 

Quid igitur opus est me vivere? quod lucrum habebimus , 
si vilam inutilem et pollutam habeamus? 

i ripudiet jam inclyta uxor Jovis, 

feriens Olympi * solea pedis : 

explevit enim voluntatem quam voluit, : 

virum in Gracia principem cum ipsis fundamentis 


| sursum atque deorsum evertens. Talem deam 


quis adoraverit? quae propter mulierem, — *- 

invidens Jovi torum , benefactorem 

Grzecize perdidit, qui extra omnem culpam erat. 
THESEUS. 

Non est alius dei molimen istud , 

quam uxoris Jovis : recte hoc sentis. 

[Facilius est me monere, quam ipsum, mala perferre.] 

Nullus autem mortalium est illesus a fortuna, 


non deorum, si modo non sun falsce poetarum narrationea * 


An non matrimonia inter se, quorum fas nullum est, 
contraxerunt? nonne propter imperia vinculis 

patres ignominia affecerunt? Sed tamen habitant 
coelum , et tulerunt sua peccata. 

Atqui quid dices, si tu quidem, qui sis mortalis, . 


Kun Á 
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φέρεις ὑπέρφευ τὰς τύ χας, θεοὶ δὲ μή 
Θήδας μὲν οὖν ἔχλειπε τοῦ νόμου doi; 
ἕπου δ᾽ ἅμ᾽ ἡυῖν πρὸς πόλισμα Παλλάδος. 
"Exet iue σὰς ἁγνίσας μιάσματος, 

1325 δόμους τε δώσω χρημάτων τ᾽ ἐμῶν μέρος’ 
ἃ δ᾽ ex πολιτῶν δῶρ’ ἔχω σώσας χόρους 
δὶς ἑπτὰ, ταῦρον Κνώσιον χαταχτανὼν, 

X e^ L4 τ δ, ^ 
cot ταῦτα δώσω. Πανταχοῦ δέ μοι χθονὸς 
τεμένη δέδασται" ταῦτ᾽ ἐπωνομασμένα 

1330 σέθεν τὸ λοιπὸν ix βροτῶν χεχλήσεται 
ζῶντος" θανόντος δ᾽, εὐτ᾽ ἂν εἰς Ἅδου αόλης, 
θυσίαισι λαΐνοισί τ IE 
τίμιον ἀν αβεῖ πᾶσ᾽ ᾿Αθηναίων πόλις. 

Καλὸς γὰρ ἀστοῖς στέφανος, “Ἑλλήνων ὕπο 

1385 ἄνδρ᾽ ἐσθλὸν φελοῦντανι εὐχλείας τυχεῖν. 
Κἀγὼ χάριν σοι τῆς ἐμῆς | σωτηρίας 
τήνδ᾽ ἀντιδώσω" νῦν γὰρ εἰ χρεῖος φίλων. 
Θεοὶ δ᾽ ὅταν τιμῶσιν, οὐδὲν δεῖ φίλων" 
ἅλις γὰρ ὃ θεὸς ὠφελῶν, ὅταν θέλη. 

ἩΡΑΚΛΗ͂Σ. 

1340 Οἴμοι: πάρεργα * τάδ᾽ ἔστ᾽ ἐμῶν xaxov. 
᾿Εγὼ δὲ τοὺς θεοὺς οὔτε λέχτρ᾽ ἃ μὴ θέαις 
στέργειν νομίζω», δεσμά τ᾽ ἐξάπτειν χεροῖν 
οὔτ᾽ ἠξίωσα πώποτ᾽ οὔτε πείσομαι, 
οὐδ᾽ ἄλλον ἄλλου δεσπότην πεφυχέναι. 

es ^ V »y y 9 x b. 

1345 Δεῖται γὰρ ὃ θεὸς, εἴπερ ἐστ᾽ ὄντως θεὸς, 
οὐδενός" ἀοιδῶν οἵδε δύστηνοι λόγοι. 

34. f 72 2 D * 
Ιἰσχεψάμην δὲ, καίπερ ἐν χαχοῖσιν ὧν, 
μὴ δειλίαν ὄφλω τιν᾽ ἐκλιπὼν φάος. 
'Γὰς συμφορὰς γὰρ ὅστις οὐχ ἐπίσταται 
θνητὸς πεφυχὼς ὃν τρόπον χρεὼν φέρειν, 

1350 οὐδ᾽ ἀνδοὸς ἂν δύναιθ᾽ ὑπρακημᾶν βέλος. 

᾿Εγκαρτερήσῳ θάνατον" εἰμι δ᾽ ἐς πόλιν 
τὴν σὴν, χάριν τε μυρίαν δώρων ἔ ἔχω. 
"AcXo πόνων δὴ μυρίων ἐγευσάμην' 

kd en 3. 9 DJ »M is 5579 5 / 
ὧν οὔτ᾽ ἀπεῖπον οὐδὲν οὔτ᾽ ἀπ᾽ Op. cov 
L4 M 2M Ἃ ἄπουν Y 

1355 ἔσταξα πηγὰς, οὐδ᾽ ἂν ᾧόμιην ποτὲ 
ἐς τοῦθ᾽ ἱκέσθαι, δάχρυ᾽ ἀπ᾽ ὀμμάτων βαλεῖν. 

Ὁ , c , / 

Νῦν δ᾽, ὡς ἔοικε, τῇ τύχη δουλευτέον. 
Εἶεν" - ἐς τὰς ἐμὰς φυγὰς 608. 
Visv* γεραιὲ, τὰς ἐμὰς φυγὰς δρᾶ, 
,ὔ cT 
δρδς δὲ παίδων ὄντα μ᾽ αὐθέντην ἐμῶν. 

^ : EN / NV , x 

1360 Δὸς τούσδε τύμόῳ xa περίστειλον vexpouc 
δαχρύοισι τιμῶν (ἐμὲ γὰρ οὐχ ἐδὶ νόμος), 

bY [4 9.5 , M , 9 3 ^ / 
πρὸς στέρν᾽ ἐρείσας μητρὶ δούς τ᾽ ἐς ἀγκάλας, 
χοινωνίαν δύστηνον, ἣν ἐγὼ τάλας 
διώλεσ᾽ ἄκων. V7, δ᾽ ἐπὴν χρύψης νεχροὺς, 

1305 οἴχει πόλιν τήνδ᾽, ἀθλίως μὲν, ἀλλ᾽ ὅμως 

υχὴν ; ουάζηυ τἀμὰ συμφέρειν χαχά. 

Ὦ τέκν᾽, ὁ φύσας χὠ τεχὼν ὑμᾶς πατὴρ 
ἀπώλεσ᾽, οὐδ᾽ ὥνασθε τῶν ἐμῶν xoÀOv, 
so παρεσκεύαζον, ἐκμοχθῶν βία 

1370 εὔχλειαν opti. πατρὸς ἀπόλαυσιν καλήν. 
Σέ τ᾽ οὐχ δμοίως, ὦ τάλαιν᾽, ἀπώλεσα, 
ὥσπερ σὺ τάυὰ λέχτρ᾽ χὰ ἀσφαλῶς, 


m 
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nimium immodice feras vitae casus, dii vero non ferunt 2 
"Thebas igitur relinque propter legem, 

el sequere una nos ad urbem Palladis. 

Ibi purgatis tuis manibus a piaculo , 

dabo tibi domum et partem facultatum mearum : 


"el munera, quie habeo a civibus pro servatis adolescerti- 


bis septem , interfecto tauro Gnossio, 

haec tibi dabo. Ubique vero in regione mihi 

agri sunt dimensi : hi denominati 

a fe deinceps ab hominibus vocati erunt , 

dum vivis : cum vero mortuus ad inferos descenderis , 
sacrificiis et lapideis monumentis exstructis (Zemplis) 
honoratum lota Atheniensium civitas /e celebrabit. 
Pulerum enim civibus es? ornamentum, apud Grecos 
gloriam consequi, virum priestantem dum adjuvant, 
Et ego tibi gratiam pro mea salute 

hanc referam : nunc enim es indigus amicorum. 
Quando autem dii aZiquem honorant , nihil opus est amicis : 
deus enim sufficit juvans, quum vult juvare. 


HERCULES. 
Hei mihi! levia nempe sunt hoc in meis malis. 


Ego vero deos neque connubia illegitima 
probare puto, et vincula manibus injicere 
neque existimavi unquam neque credàm , 

nec alterum alterius esse dominum. 

Indiget enim deus, qui qnidem vere gleus est, 
neminis : poetarum 5247} 6 hae misere fabuloe. 


| bus 


Cogitavi autem, ne , in malis licet verser, 

ignavis alicujus accuser, si deseram lucem. 

Adversos enim casus quisquis nescit , 

homo mortalis , quemadmodum decet ferre, 

is neque viri telum poterit sustinere. 

Fortiter exspectabo mortem : ibo autem in civitatem 
tuam, et gratiam habeo infinitam pro donis. 

At vero gustavi jam labores innumeros , 

quorum nihil detrectavi , neque ab oculis 

stillavi lacrimartwm fontes, neque putabam me unquant 
eo perventurum , ut emitterem ex oculis lacrimas. 
Nunc vero , ut apparet , fortunae serviendum esf. 

Esto; o senex, vides meum exilium, 

vides etiam me esse parricidam liberorum meorum. 
Hec manda sepulturze et compone cadavera , 

lacrimis honorans (lex enim me non sinit) , 

applicans ad pectus matris, et dans in ulnas, 
conjunctionem miseram ; quam ego infelix 

invitus perdidi. Et postquam terra mortuos condideris, 
habita hanc urbem, misere quidem, sed tamen 

coge animum ad ferendum una mecum mea mala. 

O liberi, qui procreavit et genuit vos pater, 

perdidit, neque fructum percepistis ex meis triumphis, 
quos ego comparavi, laboribus per vim acquirens 
gloriam vobis , fructum patris vesri honestum. 
Teque, o misera , perdidi, non parem vicem rependens , 


sicut tu fideliter servasti meum torum , 
36. 
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μαχρὰς διαντλοῦσ᾽ ἐν δόμοις οἰκουρίας. longam domus custodiam in edibus tolerans. 


Οἴμοι δάμαρτος xaX τέχνων, οἴμοι δ᾽ ἐμοῦ, Heu meam uxorem et liberos meos! heu me! 

1375 ὡς ἀθλίως πέπραγα, ᾿χἀποζεύγνυμαι quam misere egi , et jam avellor 
τέκνων γυναιχός τ΄, Ὦ λυγραὶ φιλημάτων ἃ liberis e£ uxore. O acerbee osculorum 
τέρψεις, λυγραὶ δὲ τῶνδ᾽ ὅπλων χοινωνίαι. delectationes, et tristis societas horum armorum. 
Mm y xv γὰρ πότερ᾽ ἔχω τάδ᾽ ? μεθῶ, Dubito enim utrum hzec retinere , an dimittere debeam, 

ἃ πλευρὰ τάμὰ προσπίτνοντ᾽ ἐρεῖ τάδε: qua ad latus meum accidentia haec dicent : 

1580 71V τέχν᾽ iuc xal δάμαρθ᾽- ἡμᾶς ἔ yn Ope nostra perdidisti liberos et uxorem : nos habes 
παιδοχτόνους σούς. Εἶτ᾽ ἐγὼ τάδ᾽ ὠλέναις liberorum interfectores tuorum. Deinde ego ulnis ea 
οἴσω, τί φάσχων; Ἀλλὰ γυμνωθεὶς ὅπλων, feram? quid dicens? Sed nudatus armis , 
ξὺν οἷς τὰ κάλλιστ᾽ ἐξέπραξ᾽ ἐν “Ἑλλάδι, quibuscum facinora przeclarissima perpetravi in Graecia , 
ἐχθροῖς ἐμαυτὸν ὑποθαλὼν, αἰσχρῶς θάνω; | objiciens me hostibus , turpiter moriar? 

1385 Οὐ λειπτέον τάδ᾽, ἀθλίως δὲ σωστέον. Non deserenda hsec sunf, sed misere licet servanda. 
"Ev μοί zt, Θησεῦ, σύγκαμ᾽ ἀθλίῳ: χυνὸς | In una quadam re me miserum adjuves , Theseu : canis 
χόμιστρ᾽ ἐς Ἄργος συγχατάστησον μολὼν, | adducti praemium Argos profectus ordina mecum, 
λύπη τι παίδων μὴ πάθω μονούμενος. | ne quid ex dolore propter liberos mihi solitario accidat. 
Ὦ γαῖα Κάδμου πᾶς τε Θηύαῖος λεὼς, O terra Cadmi , et universus populus Thebanus, 

1390 χείρασθε, συμπενθήσατ᾽, ἔλθετ᾽ ἐς τάφον | tondemini , una lugete, ite ad sepulturam 
mat ίδων, ἅπαντας δ᾽ ἑνὶ λόγῳ πενθήσατε ! liberorum , omnesque uno ore deflete , 
sigo τε χάμέ" πάντες ἐξολώλαμεν mortuos et me : omnes periimus, 

Ηρας ux πληγέντες ἀθλίῳ τύχῃ. Junonis una percussi misera calamitate. 
" OHXEYX, THESEUS. 
᾿Ανίστασ᾽, ὦ δύστηνε" δαχρύων δ᾽ ἅλις. Surge, o miser : salis enim es? lacrimarum. 
HPAKAHZ. HERCULES. 
13.5 Οὐχ ἂν δυναίμην" ἄρθρα γὰρ πέπηγέ μου. Non possim ; artus namque mei obriguerunt. 
ΘΉΣΕΥΣ. THESEUS. 
Καὶ τοὺς σθένοντας γὰρ καθαιροῦσιν τύχαι. Etenim robustos quoque dejiciunt calamitates. 
HPAKAHX. HERCULES. 
Φεῦ. Heu. 
Αὐτοῦ γενοίμην πέτρος ἀμνήμων xaxov. Utinam fiam hic saxum immemor malorum. 
OHXEYS. THESEUS. * 
Παῦσαι: δίδου δὲ χεῖρ᾽ ὑπηρέτη φίλῳ. Desine : da vero manum amico ministro. 
HPAKAHZ. HERCULES, : 
"AX? αἷμα μὴ σοῖς ἐξομόρξωμαι πέπλοις. Verum cave ne sanguinem abstergam in vestibus Luis. 
ΘΗΣΕΥΣ. THESEUS. 
1400 Γἔχμασσε, φείδου μηδέν" οὐχ ἀναίνομαι. Absterge , ne parcas : non recuso. 
HPAKAHZ, HERCULES. 
Παίδων στερηθεὶς παῖδ᾽ ὅπως ἔχω σ᾽ ἐμόν. Orbatus liberis , habeo te loco filii mei. 
CAT THESEUS. 
Δίδου δέρη σὴν χεῖρ᾽, δδηγήσω δ᾽ ἐγώ. Da collo 2160 tuam manum : ego enim te ducam. 
HPAKAHZ. HERCULES. 
Zebóc γε φίλιον" ἅτερος δὲ δυστυχής. Par certe Aoc est amicorum : sed alter infelix 65. 
Ὦ πρέσδυ, τοιόνδ᾽ ἄνδρα χρὴ χτᾶσθαι φίλον, O senex, talem virum amicum habere oportet. 
AMOITPYON. AMPHITRYO. 
t105 Ἢ γὰρ τεχοῦσα τόνδε πατρὶς εὔτεχνος. Patria enim , quae procreavit hunc, 656 prole felix. 
HPAKAHZ, HERCULES. 
Θησεῦ, πάλιν με στρέψον, ὡς δὼ τέχνα. Theseu , convertàs me retro, ut aspiciam iiberos. 
OHEXEYX. 'THESEUS. 
Ὡς δὴ τί φίλτρον τοῦτ᾽ ἔχων ῥάων ἔσει: Nimirum quale hoc solamen adeptus, levatum te senties ? 
HPAKAHZX. HERCULES. 
Ποθῶ, πατρός τε στέρνα προσθέσθαι θέλω. Cupio, el patris pectus complecti volo. 
AMOITPYON. AMPHITRYO. 


Ἰδοὺ τάδ᾽, ὦ παῖ: τἀμὰ γὰρ σπεύδεις qa. Ecce hoc, o fili : grata enim mihi expetis. 


HPAKAHX MAINOMENOX. 


OHXEYX. 
(τὸ Οὕτω πόνων σῶν oüxéct μνήμην ἔχεις; 
ἩΡΑΚΛΗΣ. 
“Ἅπαντ᾽ ἐλάσσω χεῖνα τῶνδ᾽ ἔτλην xaxd. 
ΘΗΣΕΥ͂Σ. 
Εἴ σ᾽ ὄψεταί τις θῆλυν ὄντ᾽, οὐχ αἰνέσει, 
HPAKAHX. 
Ζῶ σοὶ ταπεινός" ἀλλὰ πρόσθεν οὐ δοχῶ. 
Scd OHXEY. 
ἜἌλγαν γ᾽" ὃ χλεινὸς Ἡραχλῆς ποῦ χεῖνος 0v ; 
HPAKAHZ, 
(41 Σὺ ποῖος ἦσθα, νέρθεν v χαχοῖσιν ὦν; 
OHXEYZ. 
Ὡς ἐς τὸ λῆμα, παντὸς ἣν ἥσσων ἀνήρ. 
. ΒΡΆΚΛΗΣ, | 
Πῶς οὖν ἔτ᾽ εἴπης ὅτι ouvéo ca xt καχοῖς; 
ΘΗΣΕΥ͂Σ. 
Πρόόαινε. 
HPAKAHX. 
Xaip', ὦ πρέσδυ. 
ἈΜΦΙΤΡΥΩΝ 
Καὶ σύ μοι, τέκνον. 
ἩΡΑΚΛΗΣ, 
Θάφθ᾽, ὥσπερ εἶπον, παῖδας. 
ΑἈΝΦΊΤΡΥΩΝ͵ 
Ἐμὲ δὲ τίς, τέχνον; 
ἩΡΑΚΛΗΣ. 


; 


1420 Ἐγώ. 
AMOITPYON. 
Πότ᾽ ἐλθών; 
ἩΡΑΚΛΗΣ. 
Ἡνίχ᾽ ἂν θάψης τέχνα. 
AMOITPYON. 
Πῶς; 
HPAKABSX. 
Εἴς σ᾽ ᾿Αθήνας πέμψομαι 860v ἄπο. 
Ἂλλ᾽ ἐσχόμιζε τέκνα δυσχόμιστα v7. 
Ἡμεϊς δ᾽ ἀναλώσαντες αἰσχύναις δόμον, 
Θησεῖ πανώλεις ἑψόυεσθ᾽ ἐφολχίδες. 
1425 Ὅστις δὲ πλοῦτον ἢ σθένος μᾶλλον φίλων. 
ἀγαθῶν πεπᾶσθαι βούλεται, καχῶς φρονεῖ, 
ΧΟΡΟΣ. 
Στείχομεν οἶχτροὶ καὶ πολύχλαυτοι, 
τὰ μέγιστα φίλων ὀλέσαντες. 
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THESEUS. 
Itane laborum tuorum non amplfus memor es? 


HERCULES. 
Omnia illa mala minora his perpessus sum. 


THESEUS. 


' Si videat aliquis /e effeminatum esse, non laudabit. 


HERCULES. 
Vivo tuo judicio abjectus : sed haud antea , opinor, i/a Zibi 
THESEUS. [visus sum. 
Sanequam : inclytus Hercules ubinam esf, talem nunc te 
HERCULES, [praebens? 
Tu qualis eras, quando apud inferos in malis eras? 
THESEUS. 
Quod ad animum attinet , quovis eram inferior. 
HERCULES. 
Quomodo igitur adhuc dicas me malis animum contraxisse ? 
THESEUS. 
Procede. 


HERCULES. 
Vale, 0 senex. 


AMPHITRYO. 
Et tu mihi valeas , fili. 
HERCULES. 
Sepelito , ut dixi, liberos. 
AMPHITRYO. 
Me vero quis, fili, sepeliet ὃ 
HERCULES. 
Ego. 
AMPHITRYO. 
Quando reversus ? 
HERCULES. 
Ubi sepelieris liberos. 
AMPH ITRYO. 
Quomodo? 
HERCULES. 
Aífhenas arcessam te a Thebis. 
Verum manda terree liberos tristi mandato. 
Nos vero, qui perdidimus domum dedecore , 
sequemur, velu! perdite scaphulde , Theseum. 
Quicumque vero divitias aut potentiam potius quam amicos 
bonos habere cupit , male sentit. 
CHORUS. 
Imus miserabiles et valde lugentes , 
maximo amico amisso. 
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TA TOY APAMATOX IIPOZOIIA. 


AYTOYPTOX MYKHNAIOZ. 
HAEKTPA. 

OPEZTHZ. 

IIYAAAHZ ΚΩΦΟΝ IIPOXOIION. 
ΚΛΥΤΑΙΜΝΉΣΤΡΑ. 

ΧΟΡΟΣ. 

ΠΡΕΣΒΥ͂Σ. 

AITEAOX. 

AIOXKOPOI. 


AYTOYPTOX. 

Ὦ γῆς παλαιὸν Ἄργος, ᾿Ινάχου ῥοαὶ, 

ὅθεν ποτ᾽ ἄρας ναυσὶ χιλίαις Ἄρη 

ἐς γὴν ἔπλευσε "ood? Ἀγαμέμνων ἄναξ' 

χτείνας δὲ τὸν χρατοῦντ᾽ ἐν ᾿Ιλιάδι χθονὶ 

Πρίαμον, ἑλών τε Δαρδάνου χλεινὴν πόλιν, 

ἀφίκετ᾽ εἰς τόδ᾽ Ἄργος, ὑψηλῶν δ᾽ ἐπὶ 

ναῶν τέθειχε σχῦλα πλεῖστα βαρόάρων. 

Káxet μὲν εὐτύχησεν" ἐν δὲ δώμασι 

θνήσχει γυναιχὸς πρὸς Κλυταιμνήστρας δόλῳ 

10 xal τοῦ Θυέστου παιδὸς Αἰγίσθου χερί. 

Χὼ μὲν παλαιὰ σχῆπτρα Ταντάλου λιπὼν 
ὄλωλεν, Αἴγισθος δὲ βασιλεύει χθονὸς, 
EUM ἐχείνου Τυνδαρίδα, χόρην ἔχων. 

ὺς δ᾽ ἐν δόμοισιν ἔλιφ᾽, ὅτ᾽ ἐς 'Γροίαν ἔπλει, 

15 ἄρσενά T ᾿Ορέστην 9734 T Ἠλέετρας θάλος, 
τὸν μὲν πατρὸς γεραιὸς ἐχχλέπτει τροφεὺς 
μέλλοντ᾽ Ὀρέστην γερὸς ὕπ᾽ Αἰγίσθου θανεῖν, 
Zr τ ἔδωχε Φωχέων ἐς γῆν τρέ ge 

ἣ δ᾽ ἐν δόμοις ἔ ἔμειγεν Ἠλέχτρα πατρὸς, 

20 iE ἐπειδὴ θαλερὸς εἶχ᾽ ἥδης χρόνος, 
μνηστῆρες ἥτουν Ἑλλάδος πρῶτοι χθονός. 
Δείσας δὲ uj τῳ παῖδας ᾿Αργείων. τέχοι, 
Ἀγαμέ βνονος πουυάξθρξε, εἶχεν ἐν δόιλοις 
Αἴγισθος, οὐδ᾽ ἥρμοζε: γυμφίῳ τινί. 

25 ᾿Ἐπεὶ δὲ καὶ τοῦτ᾽ ἣν φόθδου E TT πλέων, 
μή τῳ λαθραίως τέχνα γενναίῳ τέχοι, 
χτανεῖν ege f βουλεύσαντος ὠμόφρων ὅμως 
μήτηρ γιν ἐξέσωσεν Αἰγίσθου χερός. 

?Ec μὲν γὰρ ἄνδρα iier ety ᾿ ὀλωλότα, 

80 παίδων δ᾽ ἔδεισε μὴ φθονηθείη φόνῳ. 
^Ex τῶνδε δὴ τοιόνδ᾽ ἐυνηχανήσατο 
Αἴγισθος" ὃς μὲν γῆς ἀπηλλά θη φυγὰς 
Ἀγαμέμνονος παΐς, χρυσὸν dg ὃς ἂν xcv 
ἡμῖν δὲ δὴ δίδωσιν Ἠλέχτραν ἔχειν 

86 δάμαρτα, πατέρων μὲν Μυχηναίων ἄπο 


(ἐγῶσιν (οὐ δὴ τοῦτό γ᾽ ἐξελέγχομαι:" 


σι 


ELECTRA 


PERSONJE FABULA. 


COLONUS MYCEN/EUS. 

ELECTRA. 

ORESTES. 

PYLADES MUTA PERSONA. 
CLYTJEMNESTRA. 

CHORUS EX IN DIGENIS MULIERIBUS. 
SENEX. 

NUNCIUS. 

GEMINI. 


COLONUS. 
O terra antiqua civitas Argos, Inachi fluenta, 
unde quondam , vehens navibus mille martem , 
in agrum Trojanum navigavit Agamerno rex ! 
et interfecto qui regnabat in Iliaco solo 
Priamo, captaque Dardani inclyta urbe, 
rediit in hoc Argos ; ataue excelsis in 
templis posuit spolia piurima barbarorum. [aedibus autenz 
Et illic quidem (in agro Trojano) rem feliciter gessit : im 
perit per uxorem Clyteemnestram dolo, 
et filii Thyestee, /Egisthi, manu. 
Et ille quidem , antiquis sceptris Tantali relíctis. ; 
sic periit; at /Egisthus regnum possidet terrae Aiujus , 
uxorem illius , Tyndari filiam, habens. 
Quos autem domi reliquit, quum ad Trojam navigavit, 
maremque Orestem femineumque Elecirce germen , 
hunc quidem patris senex nutritor surripuit , 
Orestem , jam moriturum sub manu JEgisthi , 
Strophioque in Phocensium terram tradidit alendum ; 
quae vero in :edibus patris remansit Electra , 
hanc , postquam florens habuit pubertatis zevum , 
proci petebant, Grzecze principes terrae. 
Verum metuens, ne cui Argivorum liberos pareret, 
Agamemnonis ultores,, ean continebat domi 
JEgisthus, nec jungebat ulli sponso. — 
Cum vero hoc etiam esset metus magni plenum, 
ne cui generoso viro clam liberos pareret, 
interficere ipsam cum statuisset /Egisthus, ferox licet 
maler eam servavit ex i//ius manu. [sam, 
Adversus maritum enim occisum habebaf speciosam caue 
sed liberorum cede timuit ne sibi conflaretinvidiam. 
Propler haec igitur facinus hujusmodi machinatus est 
JEgisthus : qui quidem e solo discessit exul [set : 
Agamemnonis filius, aurum promisit ei, qui ?/Iwm occidis- 
nobis vero dedit Electram habendam 
uxorem, qui ex parentibus quidem Mycen:eis 
nati sumus (haud quidem ab hac parte coarguor; 


HAEKTPA. 
λαμπροὶ γὰρ ἐξ γένος Y χρημάτων δὲ δὴ 


πένητες, ἔνθεν ηὐγένει᾽ ἀπόλλυται), 
ὡς ἀσθενεὶ δοὺς ἀσθενὴ λάθοι φόύον. 

.40. El γάρ νιν ἔσχεν ἀξίωμ᾽ ἔχων ἀνὴρ, 
εὕδοντ᾽ ἂν ἐξήγειρε τὸν ᾿Αγαμέμινονος 
φόνον, δίκη τ᾽ ἂν ἦλθεν Αἰγίσθῳ τότε. 
ἫΝν οὔποθ᾽ ἁνὴρ ὅδε, σύνοιδέ μοι Κύπρις, 
ἤσχυνεν εὐνῇ, παρθένος δ᾽ ἔτ᾽ ἐστὶ δή. 

45 Αἰσχύνομαι γὰρ ὀλόίων ἀνδρῶν τέχνα 
λαδὼν ὑύρίζειν, οὐ κατάξιος γεγώς. 

Στένω δὲ τὸν λόγοισι χηδεύοντ᾽ ἐμοὶ 
ἄθλιον ᾿Ορέστην, εἴ ποτ᾽ εἰς "A pos μολὼν 
γάμους ἀδελφῆς δυστυχεῖς ἐ ἐσόψεται. 

50 Ὅστις δέ μ᾽ εἶναί φησι μῶρον, εἰ Ax Gov 
γέαν ἐς οἴχους παρθένον υὴ ϑιγγάνω, 
γνώμης πονηροῖς χανόσιν ἀναμετρούμενος 
τὸ σῶφρον ἴστω, καὐτὸς αὖ τοιοῦτος ὦν. 

ἨΛΈΚΤΡΑ. 
Ὦ νὺξ μέλαινα, χρυσέων ἄστρων τροφὲ, 

55 ἐν ἡ τόδ᾽ ἄγγος τῷδ᾽ ἐφεδρεῦον χάρα 
φέρουσα πηγὰς ποταμίους μετέρχομαι 
(οὐ δή τι χρείας ἐς τοσόνδ᾽ ἀφιγμένη, 
ἀλλ᾽ ὡς ὕόριν δείξωμεν Αἰγίσθου θεοῖς), 
γόους τ᾽ ἀφίημ᾽ αἰθέρ᾽ ἐς μέγαν πατρί. 

€0 Ἢ γὰρ πανώλης Τυνδαρὶς, μήτηρ ἐμὴ, 
ἐξέδαλέ μ᾽ οἴχων, χάριτα τιθεμένη πόσει" 
τεχοῦσα δ᾽ ἄλλους παῖδας Αἰγίσθῳ πάρα, 
πάρεργ᾽ ᾿Ορέστην χἀμὲ ποιεῖται δόμων. 

ΑΥ̓ΤΟΥΡΙῸΣ. 
Τί γὰρ τάδ᾽, ὦ δύττην᾽, ἐμὴν μοχθεῖς χάριν, 

65 πόνους ἔχουσα, πρόσθεν εὖ τεθραμμένη ; 
xoi ταῦτ᾽ ἐυοῦ λέγοντος οὖκ ἀφίστασαι: 

HAEKTPA. 
"Es σ᾽ ἴσον θεοῖσιν ἡγοῦμαι φίλον" 
ἐν τοῖς ἐμοῖς γὰρ οὖχ ἐνύδρισας χαχοῖς. 
Μεγάλη δὲ θνητοῖς μοῖρα συμφορᾶς χαχῆς 

70 ἰατρὸν εὑρεῖν, ὡς ἐγὼ σὲ λαμδάνω. 

Δεῖ δή με κἀχέλευστον εἰς ὅσον σθένω 

μόχθου ᾿πιχουφίζουσαν, ὡς ῥᾷον φέρης; 
συνεχχομίζειν σοὶ πόνους. Ἅλις δ᾽ ἔχεις 
κἄξωθεν ἔ ἔργα’ τὰν δόμοις δ᾽ ἡμᾶς χρεὼν 

75 ἐξευτρεπίζειν. Τϊσιόντι δ᾽ ἐργάτῃ 
θύραθεν ἡδὺ τἄνδον εὑρίσχειν χαλῶς. 

AYTOYPTOX. 
Ei τοι δοχεῖ cot, στεῖχε" xal γὰρ o0 πρόσω 
πηγαὶ μελάθρων τῶνδ᾽. "Ey δ᾽ ἅμ᾽ ἡμέρα 
βοῦς εἰς ἀρούρας ἐσθαλὼν σπερῶ γύας. 

80 Ἀργὸς γὰρ οὐδεὶς, θεοὺς ἔχων ἀνὰ στόμα, 

᾿ς βίον δύναιτ᾽ ἂν ξυλλέγειν ἄνευ πόνου. 

ΟΡΕΣΤΗΣ. 
Πυλάδη. σὲ γὰρ δὴ πρῶτον ἀνθρώπων ἐγὼ 
πιστὸν νομίζω καὶ φίλον ξένον τ᾽ ἐμοί: 
μόνος δ᾽ Ὄρέστην τόνδ᾽ ἐθαύμαζ ζες φίλων, i 


85 πράσσονθ᾽ ἃ πράσσω δείν᾽ ὑπ᾽ Αἰγίσθου παθὼν 
P ρ 2d , 
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clari enim sane genere sunus, sed pecunita 

pauperes, unde nobilitas perit), 

ut tenui viro ea collocata, tenuem caperet metum. 

Si enim ipsam habuisset dignitate pollens vir, 

sópitam excitasset Agamemnonis 

caedem , peenaque assecula esset tunc /Egisthum. 

Quam (Zlecíram) hicce vir (ego) nunquam, conscia est 

polluit cubili, sed adhuc virgo manet. [mii Venus, 

Erubesco enim opülentorum virorum liberos 

nactus violare, cum non me deceat. 

Deploro autem nomine /antwum affinem mihi 

miserum Orestem, si unquam Argos reversus, 

nuptias sororis infelices aspiciet. 

Quicunque vero me stultum esse dicit , quod cum reccperita 

juvenem in cedes virginem , non attingam , is 

mentis pravae regula se metiri tem) esse. 

continentiam sciat, seque ipsum contra talem (desipien- 
ELECTRA. 

O nox atra, aureorum siderum altrix , 

in qua, hoc vas incumbens huic (meo) capiti 

ferens , fontes flumineos peto 

(haud quidem quod ad tantam inopiam sio redacta , 

sed ut contumeliam.ostendamus JEgisthi diis), ἡ 

et querelas zetherem in amplum fundo patri. 

llla enim perniciosa 'Tyndaris , mater mea , 

ejecit me ex edibus , gratificans marito suo. 

Et quum alios liberos apud 7Egisthum pepererit , 


. Orestem et me alienos ducit a domo. 


COLONUS. 
Cur vero hac, o infelix , in meam gratiam exantlas, 


labores sustinens, prius delicate nutrita , 

et quamvis me hoc dehortante, non desistis? 
ELECTRA. 

Ego te diis eequalem amicum duco : 

in meis enim malis mihi non insultasti. 

Magna vero mortalibus est felicitas , fortunae adversae 

medicum; invenisse , utego te nacta sum. 

Oportet igitur me vel injussam , quantum valeo, 

labore 7e levantem , ut facilius feras, 

una tecum tolerare negotia. Satis enim habes 

operum foris : domesticas autem res nos oportet 


parare. Intranti enim operario |/as. 
foris , jucundum est res domesticas invenire recte disposi 
COLONUS. 


Si igitur i/a placet tibi, vade; etenim non procul sunt 
fontes ab :edibus hisce. Ego vero , cum die il/ucescente 
boves in arva agens, seminabo jugera. 
Nullus enim ignavus , quantumvis deos habeat in ore, 
victum poterit colligere sine labore. 

ORESTES. 
Pylades , te enim prae ceteris hominibus ego 
fidum judico et amicum et hospitem mihi ; 
solus autem ex amicis Orestem hunc colebas 
utentem qua utor fortuna ,atrocia ab /Egistho passus, 


'568 


ὅς μου κατέχτα πατέρα χὴ πανώλεθρος 
μήτηρ. ᾿Αφῖγμαι δ᾽ ἐχ θεοῦ μυστηρίων 


HAEKTPA. 


Ἀργεῖον οὖδας, οὐδενὸς ξυνειδότος, 
φόνον φονεῦσι πατρὸς ἀλλάξων ἐμοῦ, 
90 Νυχτὸς δὲ τῆσδε πρὸς τάφον μολὼν πατρὸς, 


δάκρυά τ᾽ ἔδωχα καὶ κόμης ἀπηρζάμην, 
πυρᾷ τ᾽ ἐπέσφαξ᾽ αἷμα μηλείου φόνου, 
λαθὼν τυράννους οἱ χρατοῦσι τῆσδε γῆς. 
Καὶ τειχέων μὲν ἐντὸς οὐ βαίνω πόδα, 


95 δυοῖν δ᾽ ἅμιλλαν ζυντιθεὶς ἀφικόμην 


πρὸς τέρμονας γῆς τῆσδ᾽, ἵν’ ἐχβάλω ποδὶ 
ἄλλην ἐπ᾽ aix, εἴ μέ τις γνοίη σχοπῶν 
ζητοῦντ᾽ ἀδελφὴν, φασὶ γάρ νιν ἐν γάμοις 
ζευχθεῖσαν οἰχεῖν, οὐδὲ παρθένον μένειν, 
100 ὡς συγγένωμαι, καὶ φόνου συνεργάτιν 
λαδὼν τά γ᾽ εἴσω τειχέων σαφῶς μάθω. 


Νῦν οὖν, "Ecc γὰρ λευχὸν ὄμμ᾽ ἀναίρεται, 
τ , 
ἔξω τρίόου τοῦδ᾽ ἴχνος ἀλλαξώμεθα. 


Ἢ γάρ τις ἀροτὴρ ἤ τ'ς οἰχέτις γυνὴ 


/ € c ^c y 
105 φανήσεται yov, Ty ἰστορήσομεν 


110 δούλης γυναικὸς, ἦν τι δεξώμεσθ᾽ ἔπος 
ἐφ᾽ οἷσι, Πυλάδη, τήνδ᾽ ἀφίγμεθα χθόνα. 


125 


130 


135 


3 / , , / " 
ei τούσδε ναίει σύγγονος τόπους ἐμή. 

e ^ hj 
Ἀλλ᾽ εἰσορῶ γὰρ τήνδε προσπόλων τινὰ, 


a 2 7 ,ὔ 
πηγαῖον ἄχθος ἐν χεκαρμένῳ χάρᾳ 
φέρουσαν, ἑζώμεσθα χἀχπυθώμεθα 


ἨΛΈΚΤΡΑ. 
Σύντειν᾽, ὥρα, ποδὸς δὁρμάν' 
ὦ Zu6a,, ἔμόα καταχλαίουσα. 
Ἰώ μοί μοι. 
᾿Εγενόμαν ᾿Αγαμέμνονος [κούρα], 
xal μ᾽ ἔτικτε Κλυταιμνήστρα, 
στυγνὰ Τυνδαρέου xópac 
χιχλήσχουσι δέ μ᾽ ἀθλίαν 
Ἠλέκτραν πολιῆται. 
Φεῦ φεῦ τῶν σχετλίων πόνων 
χαὶ στυγερᾶς ζώας. 
'Ὦ πάτερ, σὺ δ᾽ ἐν "A8« δὴ 
χεῖσαι, σᾶς ἀλόχου σφαγεὶς 
Αἰγίσθου τ᾽, ᾿Αγάμεμνον. 

Ἴθι τὸν αὐτὸν ἔγειρε γόον, 
ἄναγε πολύδακρυν ἁδονάν. 
Σύντειν᾽, ὥρα, ποδὸς δρμάν" 
ὦ ἔμόδα, ἔμδα καταχλαίουσα, 

"[o μοί μοι. 
Τίνα πόλιν, τίνα δ᾽ οἶκον, ὦ 
τλᾶμον σύγγονε, λατρεύεις, 
οἰκτρὰν ἐν θαλάμοις λιπὼν 
πατρῴοις ἐπὶ συμφοραῖς 
ἀλγίσταισιν. ἀδελφεάν ; 
Ελθοις τῶνδε πόνων ἐμοὶ 

τᾷ μελέᾳ λυτὴρ, 
ὦ Ζεῦ Ζεῦ, πατρί θ᾽ αἱμάτων 
ἐχθίστων ἐπίκουρος, Ἄρ- 


Στρ. o' 


ELECTRA. E 


qui meum interfecit patrem , et perdite una 
mater adjutrix. Venio autem secundum dei (Apollinis) 
in Argivum solum , nemine conscio , [arcanum jussum 
ciedem interfectoribus patris mei ut. rependam. 
Et hac nocte ad tumulum patris profectus , 
lacrimasque dedi et com:e primitias ei obtuli , 
superque pyram effudi sanguinem ex ovina caede 
clam tyrannis, qui tenent imperium hujus terrae. 
Et intra quidem vrbis muros non infero pedem , 
geminz vero rei studio composito, veni 
ad fines terree hujus, ut evadam pede - 
aliam in regionem , si quis me speculatorum cognoverit 
quaerentem sororem (aiunt enim eam connubio 
junctam habitare , nec virginem ad/iuc manere) , 
ut conveniam cum ipsa , et caedis socia 
assumta , qu& intra moenia gerantur liquido cognoscam. 
Nunc igitur (Aurora enim candidum vultum extollit) 
extra semitam hanc vestigium amoveamus. 
Aut enim aliquis arator, aut aliqua ancilla mulier 
conspicietur nobis , quam interrogabimus, 
an hzc loca incolat soror mea. 
Sed video enim hic quandam ex ancillis 
aqua fontana onus in raso capite 
ferentem , sedeamus, et resciscamus 
a serva muliere, si quod accipere possimus verbum de iis, 
quapropter, Pylades, in hanc venimus terram. * 
ELECTRA. 
Intende, tempus es£, pedis impetum, 
0 ingredere , ingredere lamentans. 
Hei mihi , mihi ! 
Nata sum Agamemnone , 
et peperit me Clytzemnestra , 
invisa Tyndarei filia; 
vocantque me miseram 
Electram cives. 
Heu , heu propter duros labores 
οἱ vitam tristem. 
O pater, tu in Plutonis domo jam 
jaces , a tua conjuge jugulatus 
et ab JEgistho, Agamemno. 
Age, easdem excita querelas, 
repete lacrimosam voluptatem. 
Intende , tempus es? , pedis impetum , 
0 ingredere, ingredere lamentans. 
Hei mihi , mihi ! 
Qua in urbe, qua in domo, o 
miser frater, servis, 
calamitosa in thalamis paternis 
relicta , inter aerumnas 
acerbissimas , sorore? 
Venias horum malorum mihi 
misere liberator, 
0 Juppiter, Juppiter, patrique ceedis 
crudelissimee vindex , Ar- 


HAEKTPA. ELECTRA. 569 


qst χέλσας πόδ᾽ ἀλάταν. gos appellens pedem vagum. 
Ho θὲς τόδε τεῦχος, ἐμῆς ἀπὸ χρατὸς É- Στρ. β΄ Depone hoc vas, meo a capite 
λοῦσ᾽, ἵνα πατρὶ γόους νυχίους tollens , ut patri querelas nocturnas 
ἐπορθοδοάσω, edam clara voce, 
iay àv, ἀοιδὰν, μέλος ᾿Αἴδα, . Vociferationem , cantum , nzeniam Ditis. 
Πάτερ, coi χατὰ γᾶς ἐνέπω γόους, O pater, tibi sub terra degenti querelas fundo, 
M5 οἷς ἀεὶ τὸ κατ᾽ ἦμαρ quibus semper quotidie 
διέπομαι, κατὰ μὲν φίλαν indulgeo, caram 
ὄνυχι τεμνομένα δέραν, | unguibus lanians mihi cervicem , 
4S0 τε χρᾶτ᾽ ἐπὶ χούριμον | manumque iz caput detonsum 


τιθευένα θανάτῳ σῷ. injiciens , ob mortem tuam. 
150 "E 8, δρύπτε κάρα: Mec. Ah, ah, lacera caput. 
οἷα δέ τις χύχνος ἀχέτας Ut autem quidam olor canorus 
ποταμίοις παρὰ χεύμασιν flumineas ad undas 
πατέρα φίλτατον χαλεῖ, patrem carissimum vocat , 
ὀλόμενον δολίοις βρόχων necatum dolosis laqueorum 
ιῦ ἔρχεσιν, ὡς σὲ τὸν ἄθλιον . Septis : sic te miserum 
πατέρ᾽ ἐγὼ καταχλαίομαι, patrem ego deploro : 
λουτρὰ πανύσταθ᾽ ὑδρανάμενον ypot, — "Avv, β΄ qui lavacris ultimis abluisti corpus, 
χοίτα ἐν οἰκτροτάτα θανάτου. in acerbissimo lecto mortis. . 
"Io μοι, ἰώ μοι Hei mihi , hei mihi 
160 πιχρᾶς μὲν πελέχεως τομᾶς σᾶς, πάτερ, propter crudelem securi tibi inflictam plagam, pater, 
c “ ce E H . . us era 
πιχρᾶς δ᾽ ἐχ Τροΐας ὁδοῦ βουλᾶς. crudelesque in reditu uo a Troja matris insidias. 
Οὐ μίτραισι γυνή σε Non vittis te conjux 
δέξατ᾽ οὐδ᾽ ἐπὶ στεφάνοις, à; excepit neque cum coronis ; 
ξίφεσι δ᾽ ἀμφιτόμοις λυγρὰν sed postquam ense ancipiti tristem te 
165 Αἰγίσθου λώδαν θεμένα . Agisthi contumeliam fecit , 
δόλιον ἔσχεν ἀχοίταν. furtivam habuit concubinum. 
᾿ς ΧΟΡΟΣ, CHORUS. 
Ἀγαμέ D χό Xv. Y | A iso fili 
γαμέμνονος ὦ χόρα, "e. Y gamennonis o filia , 
, . 
ἤλυθον, ᾿Ἠλέχτρα, ποτὶ σὰν ἀγρότερον αὐλάν. accessi, Electra , ad tuat agrestem caulam. 
"EnoAÉ τις, ἔμολεν γαλαχτοπότας vi, | Venit quidam, venit lactis potator vir 
Ju ΧΟ i , 
10 Muxnyaioc οὐριύάτας: Mycenzus , monticola ; 


ἀγγέλλει δ᾽, ὅτι νῦν τριταί-- 
αν χαρύσσουσιν θυσίαν 
᾿Αργεῖοι, πᾶσαι δὲ παρ᾽ Ἥ- 
pav μέλλουσι παρθενικαὶ στείχειν. 
HAEKTPA, 
4 « , 
170 Ύ Οὐχ ἐπ᾽ ἀγλαΐαις, φίλαι, 
θυμὸν, οὐδ᾽ ἐπὶ χρυσέοις 
ὅῥμοισιν πεπόταμαι 


nunciatque quod nunc in tertium diem 
promulgent sacrificium 
Argivi, omnesque ad Junonem (i.e. Junonis templum) 
virgines sint conventurae. 
ELECTRA. 
Non veslitus nitore, amicae , 
animo , nec aureis 
monilibus exsulto 


τάλαιν᾽, οὐδὲ στᾶσα γοροῖς misera , nec stans in choreis 
᾿Αργείαις ἅμα νύμφαις Argivis cum puellis , 
c P , wo l . 
180 εἷλιχτὸν χρούσω πόδ᾽ ἐμόν. volubilem pulsabo pedem meum : 
Δάχρυσι χορεύω, δαχρύων δέ μοι μέλει sed lacrimis salto , lacrimzeque mihi curze sunt 


δειλαία τὸ xac! oup. 
2 4 UA e 7 
Σχέψαι μου πιναρὰν χόμαν 
L [y 


misere quotidie. 
Aspice meam squalidam comam , 


M , J N^ s M e / 1 . 
xai τρύχη τάδ᾽ ἐμῶν πέπλων, et has scissuras mearum vestium , 
385 εἰ πρέποντ᾽ Ἀγαμέμνονος |  andeceant Agamemnonis 
χούρᾳ τᾷ BacUmío | filiam regalem, 


τὰ Τροίᾳ θ᾽, ἅ μου πατέρος 
μέμιναταί ποθ᾽ ἁλοῦσα. meminit quondam esse capta. 

ΧΟΡΟΣ. CHORUS. 
Μεγάλα θεός" ἀλλ᾽ ἴθι, "Avv. Y “ Potens es? dea (Juno). Verum veni , s 


1rojamque, qua ἃ meo patre 


510 ἨΛΈΚΤΡΑ. 


190 καὶ παρ᾽ ἐμοῦ χρῆσαι πολύπηνα φάρεα δῦναι, 
χρύσεά τε χάρισιν προσθήματ' ἀγλαΐας. 
Δοχεῖς τοῖσι σοῖς δαχρύοις, 
μὴ τιμῶσα θεοὺς, χρατή- 
σειν ἐχθρῶν; Οὔτοι στοναχαῖς, 
196 ἄλλ᾽ εὐχαῖσι θεοὺς σεόί- 
Youc ἕξεις εὐαμερίαν, ὦ παῖ. 
ἨΛΈΚΤΡΑ. 
Οὐδεὶς θεῶν ἐνοπὰς χλύει 
τὰς δυσδαίμονος, οὐ παλαι- 
. y πατρὸς σφαγιασυῶν. 
200 Οἴμοι τοῦ χαταφθιμένου : 
τοῦ τε ζῶντος ἀλάτα, 
ὅς που γᾶν ἄλλαν κατέχει 
μέλεος ἀλαίνων ποτὶ θῆσσαν ἑστίαν, 
205 τοῦ χλεινοῦ πατρὸς ἐχφύς. 
^ Αὐτὰ δ᾽ ἐν χέρνησι δόμοις 
γαίω ψυχὰν ταχομένα 
δωμάτων πατρῴων φυγὰς, 
410 οὐρείας ναίουσ᾽ ἐρίπνας. 
Mp δ᾽ ἐν λέχτροις φονίοις 
ἄλλῳ σύγγαμος οἰχεῖ. 
ΧΟΡΟΣ, 
Πολλῶν χαχῶν “Ελλησιν αἰτίαν ἔχει 
σὴς μητρὸς Ἑλένη σύγγονος δόμοις τε σοῖς, 
HAEKTPA, 
215 Οἴμοι, γυναῖκες" ἐξέδην θρηνημάτων' 
ξένοι τινὲς παρ᾽ oixov οἵδ᾽ ἐφεστίους 
εὐνὰς ἔχοντες ἐξανίστανται λόχου" 


φυγῇ. σὺ μὲν xat οἶμον, ἐς δόμους δ᾽ 
à LI 


5 A 

ἐγὼ, 
e / 2 IY , 

φῶτας χαχούργους ἐξαλύξωμεν ποδί. 


ΟΡΕΣΤΗΣ. 
220 MéV', ὦ τάλαινα" μὴ τρέσης ἐμὴν χέρα. 

ἨΛΈΚΤΡΑ. 

Ὦ Φοῖδ᾽ Ἄπολλον, προσπίτνω σε μὴ θανεῖν. 
ΟΡΕΣΤΗΣ. 

Ἄλλλους χτάνοιμ᾽ ἂν μᾶλλον ἐχθίους σέθεν. 
ἨΛΈΚΤΡΑ. 

Ἄπελθε, μὴ ψαϑ᾽ ὧν σε μὴ ψαύειν χρεών. 
ΟΡΕΣΤΗΣ. 

Οὐχ ἔσθ᾽ ὅτου θίγοιμ᾽ ἂν ἐνδιχώτερον. 
ἨΛΈΚΤΡΑ. 

225 Καὶ πῶς ξιφήρης πρὸς δόμοις λοχᾶς ἐμε ; 

ΟΡΕΣΤΗΣ. 

Μείνασ᾽ ἄχουσον, καὶ τάχ᾽ οὐχ ἄλλως ἐρεῖς. 
ἨΛΈΚΤΡΑ. 

"Eccaxa πάντως δ᾽ εἰμὶ σή" χρείσσων γὰρ ci. 
ΟΡΕΣΤῊΣ. 

ἝἭχω φέρων σοι σοῦ χασιγνήτου λόγους. 
HAEKTPA. 

Ὦ φίλτατ᾽, ἄρα ζῶντος, ἢ τεθνηχότος; 
OPEZTHX. 


230 Z3; πρῶτα γάρ σοι τἀγάθ᾽ ἀγγέλλειν θέλω. 


ELECTRA. J 


et a me accipe mutuo claborate contexta pallia quee induas , 
aureaque gratiis additamenta nitoris. 
Putasne tuis lacrimis , 
non colentem deos , te superiorem fore 
hostibus? Haud profecto gemitu , 
sed precibus deos venerans , 
habebis felicitatem, o filia. 
ELECTRA. 
Nullus deorum clamores audit 
infelicis Electre , neque veterum 
a patre oblatorum sacrificiorum rationem habet. 
Hei mihi ob eum qui periit , 
tum etiam ob viventem erronem Ores£en, 
qui alicubi terram aliam tenet 
miser, vagans ad servilem larem, 
ex inclyto patre prognatus. 
Ipsa vero in pauperi domo 
habito animo tabescens 
ob exilium ab sedibus paternis, 
montanas incolens rupes. 
Mater vero in lecto viri cede foedato, 
cum alio nuptiis conjuncta habitat. 


CHORUS. 
Multorum malorum Grecis causa fuit 


tuc matris soror, Helena, domuique tuae. 

ELECTRA. E 
Hei mihi, mulieres ! absisto jam a lamentis : 
peregrini quidam hic juxta domum nosf£ram vicina 
cubilia habentes , surgunt ex insidiis : 
fuga , tu quidem per viam, in edes vero ego, 
viros maleficos evitemus pede. 


ORESTES. 
Mane, ὁ misera ; ne formides meam manum. 


ELECTRA. 
O Phoebe Apollo, supplex te oro, ne moriar. 


ORESTES. 

Alios potius occidam mii magis invisos quam tu. 
ELECTRA. 

Abi ; ne tangas qua te non tangere oportet. 


ORESTES. 
Non est, quen possim contrectare meliore jure. 


ELECTRA. 
At quomodo ense armatus ad aedes mihi insidiaris ? 


ORESTES. 
Manens audi , et statim mecuni consenties. 


ELECTRA. 
Sto; omnino autem tua sum; validiorenim es, 


ORESTES. 
Veni ferens tibi tui fratris mandata. 


ELECTRA. 
O carissime , utrum viventis, an mortui? 


ORESTES. 
Vivit; primum enim libi bona nunciare volo, 


HAEKTPA. ELECTRA. 57) 


HAEKTPA. ELECTRA., 
Ἐῤδαιμονοίης, μισθὸν ἡδίστων λόγων. Felix sis, in mercedem jucundissimorum verborum. 
ΟΡΕΣΤΗΣ. ORESTES. 
Κοινῇ δίδωμι τοῦτο νῷν ἀμφοῖν ἔχειν. Communiter largior hoc nobis ambobus habendum. 
HAEKTPA. d ELECTHRA., 
Ποῦ γῆς ὃ τλήμων τλήμονας φυγὰς ἔχων ; Ubi terrarum vivit ille miser Xxiiserum exilium habens? 
OPEZTHZ. ORESTES. 
Οὐχ ἕνα νομίζων φθείρεται πόλεως νόμον. Non unam wniws urbis legem usurpans conflictatur, sed 
HAEKTPA. | ELECTRA. [plurium. 
235 OU που σπανίζων τοῦ καθ᾽ ἡμέραν βίου; Num forte inopia laborans quotidiani victus? 
ΟΡΕΣΤΗΣ. ORESTES. 
"Eyet μὲν, ἀσθενὴς δὲ δὴ φεύγων ἀνήρ. Habet quidem vichwum ; inops tamen est vir exulans. 
HAEKTPA. ELECTRA. 
Λόγον δὲ δὴ τίν᾽ ἦλθες ἐχ κείνου φέρων; Quod vero mandatum venisti ab illo afferens Jiuc? 
OPEXTHX. ORESTES. 
Εἰ ζῆς, ὅπως τε ζῶσα συμφορᾶς ἔχεις. Num vivas , et quibus in calamitatibus vivens verseris. 
ἨΛΈΚΤΡΑ. ἘΠΕΘΤΆΑ. 
Οὐκοῦν ὁρᾷς uou πρῶτον ὡς ξηρὸν δέμας. Ergo primum vides quam aridum si? meum corpus. 
ΟΡΕΣΤΗΣ. ORESTES. 
240 Αύπαις γε συντετηχὸς, ὥστε με στένειν. | Doloribus sane confectum , ita ut ego gemam. 
HAEKTPA. ELECTRA. 
Καὶ κρᾶτα πλόκαμόν τ᾽ ἐσχυθισμένον ξυρῷ. Εἰ caput et cincinnos abrasos novacula. 
ΟΡΕΣΤΗΣ. ORESTES. 
Δάχνει σ᾽ ἀδελφὸς ὅ τε θανὼν ἴσως πατήο; Cruciat te frater fortasse , et mortuus pater? 
HAEKTPA, ELECTRA, 
Οἴμοι, τί γάρ μοι τῶνδέ γ᾽ ἐστὶ φίλτερον ; Eheu! quid enim mihi hisce carius est? 
OPEZXTHX. ORESTES. 
Φεῦ φεῦ: τί δαὶ σὺ σῷ χασιγνήτῳ δοχεῖς; Heu , heu! quomodo vero tu pütas tuo fratri esse e caram ? 
HAEKTPA. ELECTRA. 
245 Ἀπὼν ἐχεῖνος, οὗ παρὼν ἡμῖν φίλος. Absens ille, non praesens nos amat. 
ΟΡΕΣΤΗΣ. ORESTES. 
Ἔχ τοῦ δὲ ναίεις ἐνθάδ᾽ ἄστεως Exec; Quare vero habitas hic ab urbe procul? 
HAEKTPA. ELECTRA. 
᾿Ἔγημάμεσθ᾽, ὦ ξεῖνε, θανάσιμον γάμον. Ναρίδ sumus , o hospes, funesto connubio. 
OPEZTHZ. ORESTES. 
"Quo" ἀδελφὸν σόν. Μυχηναίων τινί; Deploro fratrem tuum. Num Myceio alicui ? 
HAEKTPA. ELECTARA. 
Οὐχ ὡς πατήρ μ᾽ ἤλπιζεν ἐχδώσειν ποτέ. Non ut pater me speraverat se collocaturum esse olim. 
ΟΡΕΣΤΗΣ. ORESTES. 
250 EX, ὡς ἀκούσας σῷ κασιγνήτῳ λέγω. Dic, ut auditum Zioc tuo fratri referam. 
HAEKTPA, ELECTRA. 
"Ev τοῖσδ᾽ ἐχείνου τηλορὸς ναίω δόμοις. In hisce ρα θι15 ab ipso procul habito. 
OPEXTH3, ORESTES. 
Σχαφεύς τις ἢ βουφορόὸς ἀξιος δόμων. Fossor aliquis agri aut bubuleus dignus est ac domo. 
ἨΛΈΚΤΡΑ. ELECTRA. 
Πένης ἀνὴρ γενναῖος ἔς τέ μ᾽ εὐσεδής. Pauper vir es? ejus incola , generosus , et in me pius. 
hcl rd ADABAIBI e; ORESTES. 
H δ᾽ εὐσέδεια τίς πρόσεστι σῳ πόσει; Ista vero pietas quaenam inest tuo marito? 
BHADETL A. ELECTRA. 
255 Οὐπώποτ᾽ εὐνῆς τῆς ἐμῆς ἔτλη θιγεῖν. Nunquam lectum meum tangere sustinuit. 
^ T M rt ἊΣ Ἦν '  ORESTES. 
Αγνευμ΄ ἔχων τι θεῖον, 7j σ᾽ ἀπαξιῶν; Castitatem habens ΔΙ᾿ ψυδῃι divinam, an te judicans ind 
/ ε , HAMM E es ELECTRA. [gnam? 
T'ovéac ὑόρίζειν τοὺς ἐμοὺς οὐχ ἠξίου. 


Parentes meos contumelia afficere non voluit. 


572 HAEKTPA. 
OPEXTHX. - 
Καὶ πῶς γάμον τοιοῦτον οὖχ ἥσθη λαθών; 
HAEKTPA. 
Οὐ χύριον τὸν δόντα μ᾽ ἡγεῖται, ξένε. 
ΟΡΕΣΤῊΣ. 
260 Ξυνῆχ᾽- Ὀρέστη μή ποτ᾽ ἐχτίση δίκην. 
HAEKTPA. 
Τοῦτ᾽ αὐτὸ ταρύῶν, πρὸς δὲ καὶ σώφρων ἔφυ. 
ΟΡΕΣΤῊΣ. 
Φεῦ: 
γενναῖον ἄνδρ᾽ ἔλεξας, εὖ τε δραστέον. 
HAEKTPA. 
Ei δήποθ᾽ ἥξει γ᾽ ἐς δόμους ὃ νῦν ἀπών. 
ΟΡΕΣΤῊΣ. 
Μήτηρ δέ σ᾽ $j τεχοῦσα ταῦτ᾽ ἠνέσχετο: 
ἨΛΈΚΤΡΑ. 
460 Γυναῖκες ἀνδρῶν, ὦ ξέν᾽, οὐ παίδων, φίλαι. 
ΟΡΕΣΤΗΣ. 
Τίνος δέ σ᾽ οὕνεχ᾽ ὕόδριο᾽ Αἴγισθος τάδε: 
ἨΛΈΚΤΡΑ. 
T'exeiv μ᾽ ἐδούλετ᾽ ἀσθενῆ, τοιῷδε δούς. 
ΟΡΕΣΤΗΣ. 
Ὡς δῆθε παῖδας μὴ τέχοις ποινάτορας: 
ἨΛΈΚΤΡΑ. 
Τοιαῦτ᾽ ἐδούλευσ᾽, ὧν ἐμοὶ δοίη δίχην. 
ΟΡΕΣΤΗΣ. 
70 Οἶδεν δέ σ᾽ οὖσαν παρθένον μητρὸς πόσις; 
ἨΛΈΚΤΡΑ. 
Οὐχ οἶδε: σιγὴ τοῦθ᾽ ὑφαιρούμεσθά νιν. 
ΟΡΕΣΤΗΣ. 
Αἵδ᾽ οὖν φίλαι σοι τούσδ᾽ ἀκούουσιν λόγους; 
ἨΛΈΚΤΡΑ. 
“Ὥστε στέγειν γε τἀμὰ xo σ᾽ ἔπη καλῶς. 
ΟΡΕΣΤΗΣ. 
Τί δὴτ᾽ Ὀρέστης, πρὸς τόδ᾽ Ἄργος 7» μόλῃ: 
HAEKTPA, 
“τὸ Ἤρου τόδ᾽; αἰσχρόν γ᾽ εἶπας" o0 γὰρ νῦν ἀχμή; 
ΟΡΕΣΤΗῊΣ. 
Ἐλθὼν δὲ δὴ πῶς φονέας ἂν χτάνοι πατρός: 
ἨΛΈΚΤΡΑ. 
Τολμῶν ὑπ᾽ ἐχθρῶν οἷ᾽ éco) uo πατήρ. 
ΟΡΕΣΤΗΣ. 
?H xoi μετ᾽ αὐτοῦ μητέρ᾽ ἂν τλαίης χτανεῖν; 
ἨΛΈΚΤΡΑ, 
Ταὐτῷ γε πελέχει τῷ πατὴρ ἀπώλετο. 
OPEXTHX. 
480 Λέγω τάδ᾽ αὐτῷ, καὶ βέδαια τἀπὸ σοῦ; 
ἨΛΈΚΤΡΑ. 
Θάνοιμι μητρὸς αἷμ᾽ ἐπισφάξασ᾽ ἐμῆς. 
ΟΡΕΣΤΗΣ. 
Φεῦ: 
εἴθ᾽ ἦν ᾿Ορέστης πλησίον χλύων τάδε. 
HAEKTPA. 


Ἀλλ᾽, ὦ ξέν᾽, οὐ γνοίην ἂν εἰσιδοῦσά νιν. 


ELECTRA. - 


ORESTES. 
At quomodo tales nuptias nactus non-est laetatus? 
ELECTRA. - 
Non habuisse jus dandi ducit eum qui me dedit, o hospes. 
ORESTES. 
Intelligo : Oresti ne quando expendat pcenas. 
] ELECTRÀ. 
Hoc ipsum metuens; proeterea vero etiam modestus est, 
ORESTES. 
Papa! 
generosum virum narras, et liberaliter tractandum. 
ELECTRA. 
Si modo aliquando domum redeat qui nunc abest. 
ORESTES. 
Mater vero, quze te peperit, haec tulit? 
ELECTRA. 
Mulieres viris, o hospes , haud liberis , amic sunt. 
ORESTES. 
Quapropter te hac contumelia affecit /Ezisthus ὃ 
ELECTR4. 
Parere me voluit infirmos liberos , quum tali viro me col- 
ORESTES. [locavit. 
| Ne scilicet filios pareres ultores? 
ELECTRA. 
Tale habuit consilium , cujus utinam mihi poenas luat. 
ORESTES. 
Novitne autem te esse virginem vir malris Zw ἢ 
ELECTRA. 
| Haud novit : silentio hoc celamus illum. 
| ORESTES. 
| Isteene vero amicae tibi, quae hos sermones audiunt? 
| ELECTRA. 
| Ia ut tegant el mea ef tua verba fideliter. 
ORESTES. 
Quid igitur faciat Orestes , si huc ad Argos redierit ? 
ELECTRA. 
, Rogasne hoc? turpe profecto hoc dixisti : nonne enim jam 
| ORESTESs. [res in fastigio sun£? 
| At reversus quomodo interfectores occidat patris? 
ELECTRA. 
| Audens qualia ab inimicorum audacia passus est pater. 
ORESTES. 
. An et cum ipso (Orese) matrem anderes occidere? 
ELECTRA. 
| Eadem etiam securi , qua pater periit. 
| ORESTES. 
Dicamne hec ei, et firmum es tuum consilium? 
ELECTRA. 
Moriar, quum matris mex sanguinem effudero. 
ORESTES. 
Papae! 
| utinam Orestes esset prope nos haec audiens? 
ELECTRA. 


At, o hospes, non cognoscerem ipsum intuens. 


HAEKTPA. 
ΟΡΕΣΤῊΣ. 
Νέα γὰρ, οὐδὲν θαῦμ᾽, ἀπεζεύχθης νέου. 
HAEKTPA. 
285 Εἷς àv μόνος νιν τῶν ἐμῶν γνοίη φίλων. 
ΟΡΕΣΤΗΣ. 
"Ap! ὃν λέγουσιν αὐτὸν ἐχχλέψαι φόνου: 
HAEKTPA. 
Πατρός γε παιδαγωγὸς ἀρχαῖος γέρων. 
ΟΡΕΣΤῊΣ. 
Ὁ κατθανὼν δὲ σὸς πατὴρ 101.600 χυρεῖ; 
HAEKTPA. 
"Exugsev ὡς ἔχυρσεν, ἐχδληθεὶς δόμων, 
ΟΡΕΣΤΗΣ. 


290 Οἴμοι, τόδ᾽ οἷον εἶπας. Αἴσθησις γὰρ οὖν 
Xx τῶν θυραίων πημάτων δάχνει βροτούς. 
Λέξον δ᾽, ἵν’ εἰδὼς σῷ χασιγνήτῳ φέρω 
λόγους ἀτερπεῖς. ἀλλ᾽ ἀναγχαίους χλύειν. 

᾿ Ἔνεστι δ᾽ οἶκτος, ἀμαθία μὲν οὐδαμοῦ, 

396 σοφοῖσι δ᾽ ἀνδρῶν" οὐ γὰρ οὐδ᾽ ἀζήμιον 
γνώμην ἐνεῖναι τοῖς σοφοῖς λίαν σοφήν. 

ΧΟΡΟΣ. 
Κἀγὼ τὸν αὐτὸν τῷδ᾽ ᾿ ἔρον ψυχῆς ἔ ἔχω. 
Πρόσω γὰρ ἄστεως οὐσα τὰν πόλει χαχὰ 
οὐχ οἶδα, νῦν δὲ βούλομαι κἀγὼ μαθεῖν. 
HAEKTPA. 

300. Λέγοιμ᾽ ἃ ἂν, εἰ χρή" χρὴ δὲ πρὸς φίλον λέγειν 
τύχας βαρείας τὰς ἐμὰς χἀμοῦ πατρός. 
᾿Επεὶ δὲ χινεῖς υαὖθον, ἱκετεύω, ξένε, 
ἀγγελλ᾽ ᾿Ορέστῃ τἀμὰ χἀκείνου xax, 
πρῶτον μὲν οἵοις ἐν πέπλοις αὐλίζομαι, 

305 πίνῳ θ᾽ ὅσῳ βέδριθ᾽, ὑπὸ στέγαισί τε 
οἴαισι ναίω βασιλικῶν éx δωμάτων, 
αὐτὴ μὲν ἐχμοχθοῦσα χερκίσιν πέπλους, 
ἢ γυμνὸν ἕξω σῶμα xal στερήσομαι. 
αὐτὴ δὲ πηγὰς ποταιίους φορουμένη" 

810 ἀνέορτος ἱερῶν χαὶ χορῶν τητωμένη; 
ἀναίνομαι γυναῖκας, οὖσα παρθένος, 
ἀναίνομαι δὲ Κάστορ᾽ τῶν πρὶν ἐς θεοὺς 
2 0ciy, ἢ £y? ἐμνήστευον, οὖσαν ἐγγενῆ. 
Μήτηρ δ᾽ ἐμὴ Φρυγίοισιν ἐν σχυλεύμασι 

315 θρόνῳ χάθηται, πρὸς δ᾽ ἕδρας ᾿Ασιήτιδες 
δμωαὶ στατίζους᾽, ἃς ἔ ἔπερσ᾽ ἐμὸς πατὴρ, 
ata do, χρυσέαις ἐζευγμέναι 
πόρπαισιν. Αἷμα δ᾽ ἔτι πατρὸς χατὰ στέγας 
μέλαν "Lo ὃς δ᾽ ἐχεῖνον ἔχτανεν, 

320 ἐς ταὐτὰ βαίνων ὁ ἅρματ᾽ ἐχφοιτᾷ πατρὶ, 
χαὶ σχῆπτρ᾽ » ἐν οἷς Ἕλλησιν ἐστρατηλάτει, 

μιαιφόνοισι χερσὶ γαυροῦται λαθών. 
᾿Αγαμέμνονος δὲ τύμόος ἠτιμασμένος, 
οὔπω χοάς ποτ᾽ οὐδὲ χλῶνα μυρσίνης 

325 ἔλαόε, πυρὰ δὲ χέρσος ἀγλαϊσμάτων. 
Μέθη δὲ βρεχθεὶς τῆς ἐμῆς μητρὸς πόσις 
ὃ χλεινὸς, ὡς λέγουσιν, ἐνθρώσχει τάφῳ, 
πέτροις τε λεύει μνῆμα λάϊνον πατρὸς, 


ELECTRA. 578 


* 


ORESTES. 
Juvenis en:m , nihil mirum , sejuncta es a juvene. 


ELECTRA. 

Unus solus ipsum agnosceret meorum amicorum. 

Ἶ ORESTES. 

Num ile, quem aiunt ipsum subduxisse czedi? 
ELECTRA. 

Sane, patris paedagogus , grandaevus senex. 
ORESTES. 

Pater vero tuus exstinctus z-/- sepulturam nactus est? 


ELECTRA. 
Nactus est ut nactus est, ejectus sedibus. 


ORESTES. 
Hei mihi! hoc quale dixisti! Sensus nimirum 
etiam ab externis malis homines mordet. 
Dic vero, ut edoctus tno fratri feram 
nuncium tristem , sed necessarium auditu. 
Inest enim commiseratio , agresti indoli quidem minime , 
at cultioribus viris : etenim neque damno caret, 
si mens inest sapientibus nimium sapiens. 
CHORUS. 
Et ego eodem , quo iste, animi desiderio teneor. 
Procul enim ab urbe cum sim, qua sun£ in urbe mala 
non novi , nunc vero cupio et ego cognoscere. 
ELECTRA. 
Dicam, si decet; decet autem apud amicum exponere 
casus graves meos et mei patris. 
Quoniam autem moves sermonem , supplex oro £e, hospes, 
nuncia Oresti mea et ipsius mala; 
primum quidem, quibus in vestibus degam, 
quantisque sordibus graver, et sub tectis 
qualibus habitem , e regia domo oriunda; 
ipsa quidem elaborans radiis peplos , 
(aut nudum habebo corpus , et vestibus carebo), 
ipsa etiam flumineos fontes ferens : 
expers festorum sacrorum et choreis privata , 
fugio mulierum consortium , cum tamen virgo sim : 
fugio quoque Castorem , cui, priusquam ad deos 
abiisse, me parentes despondebant , junctàm sanguine. 
At mater mea Phrygia inter spolia 
throno insidet : propeque stationem Asiaticoe 
famule habent, quas captas abduxit meus pater, 
Idcea pallia aureis religatae 
fibulis. Sanguis vero patris adhuc in tectis 
ater putrescit; et qui illum occidit , 
in eosdem, quos pater, currus conscendens prodit ; 
sceptrumque , quo Gracis imperabat , 
ccede pollutis manibus exsultat tenens. 
Agamemnonis autem sepulcrum neglectum , 
nusquam nee libamina, neque ramum mytti 
accepit, el rogus es? expers donorum. 
Ebrietate vero rigatus me:xe matris maritus 
inclytus ille, ut aiunt, insultat sepulcro, 
saxisque impetit monumentum lapideum patris : 


$74 HAEKTPA. 


xa τοῦτο τολμᾷ τοῦπος εἰς ἡμᾶς λέγειν" 

330 ποῦ παῖς Ὀρέστης; ; ἂρά cot τύμόῳ χαλῶς 
παρὼν ἀμύνει; Ταῦτ᾽ ἀπὼν δύρίζεται. 
Ἀλλ᾽, ὦ ξέν᾽, ἱκετεύω σ᾽, ἀπαγγειλον τάδε" 
πολλοὶ δ᾽ ἐπιστέλλουσιν, ἑρμηνεὺς δ᾽ ἐγὼ, 
od χεῖρες, ἣ γλῶσσ᾽ ἣ ταλαίπωρός τε φρὴν 

335 κάρα τ᾽ ἐμὸν ξυρῆχες ὅ τ᾽ ἐχείνου τεχών. 
Αἰσχρὸν γὰρ, εἶ πατὴρ μὲν ἐξεῖλεν Φρύγας. 

ὃ δ᾽ ἄνδρ᾽ EV εἷς ὧν οὐ δυνήσεται χτανεῖν, 
ἫΝ πεφυχὼς κἀξ ἀμείνονος πατρός, 
ΧΟΡΟΣ. 
Καὶ μὴν δέδορκα τόνδε, σὸν λέγω πόσιν, 
340 λήξαντα μόχθου πρὸς δόμους ὡρμημένον. 
AYTOYPTOZ. 
"Ea τίνας τούσδ᾽ ἐν πύλαις δρῶ ξένους 
τίνος δ᾽ ἕχατι τάσδ᾽ ἐπ᾽ ἀγραύλους πύλας 
προσῆλθον; ἢ ᾿μοῦ δεόμενοι; Τυναιχί τοι 
αἰσχρὸν t£v ἀνδρῶν ἑστάναι νεανιῶν. 
HAEKTPA. 

845 Ὦ φίλτατ᾽, εἰς ὕποπτα μὴ μόλης ἐμοί" 
τὸν ὄντα δ᾽ εἴσει μῦθον" οἵδε γὰρ ξένοι 
ἥχουσ᾽ ᾿Ορέστου πρός με χήρυχες λόγων. 
Ἀλλ᾽, ὦ ξένοι, σύγγνωτε τοῖς εἰρημένοις. 


AYTOYPTOS. 
Τί φασίν; ἀνὴρ ἔστι καὶ λεύσσει φάος: 
HAEKTPA, 


o y 2 J 
350 " Eccty λόγῳ γοῦν" φασὶ δ᾽ οὐχ ἄπιστ᾽ ἐμοί. 
AYTOYPTOX. 
“" e / ^ 
Ἢ καί τι πατρὸς σῶν τε μέμνηται χαχῶν 5 


ἨΛΈΚΤΡΑ. 
^p 2^ ! ms 2 b , gc 
Ev ἐλπίσιν ταῦτ᾽. ἀσθενὴς φεύγων ἀνήρ. 
ΑΥ̓ΤΟΥΡΤῸΣ, 
Ἦλθον δ᾽ ᾿Ορέστου τίν᾽ ἀγορεύοντες λόγον; 
HAEKTPA. 
v N » FON m » ΩΣ 
Σχοποὺς ἔπεμψε τούσδε τῶν ἐμῶν χαχῶν. 
ΑΥ̓ΤΟΥΡΤΌΣ. 
355 Οὐκοῦν τὰ μὲν λεύσσουσι, τὰ δὲ σύ που λέγεις. 
HAEKTPA, 
Ἴσασιν, οὐδὲν τῶνδ᾽ ἔχουσιν ἐνδεές. 
ΑΥ̓ΤΟΥ͂ΡΤΟΣ. 


Οὐχοῦν πάλαι χρῆν τοισὸ᾽ ἀνεπτύχθαι πύλας. 
Χωρεῖτ᾽ ἐς οἴκους" ἀντὶ γὰρ domu λόγων 
ξενίων κυρήσεθ᾽, οἷ; ἐμὸς χεύθει δόμος. 

360 Αἴρεσθ᾽, ὀπαδοὶ, τῶνδ᾽ ἔσω τεύχη δόμων" 
xo μηδὲν ἀντείπητε, παρὰ ς φίλου φίλ οι 
μολόντες d ἀνδρός" καὶ γὰρ εἰ πεν ἔφυν, 
οὔτοι τό γ᾽ ἦθος δυσγενὲς παρέξομαι. 

ΟΡΕΣΤΗΣ. 
Πρὸς θεῶν, ὅδ᾽ ἀνὴρ, ὃς συνεχχλέπτει γάμους 
365 τοὺς σοὺς, ᾿Ορέστην 00 καταισχύνειν θέλων; 
HAEKTPA, 
Οὗτος κέκληται πόσις ἐμὸς τῆς ἀθλίας. 
ΟΡΕΣΤΗΣ. 
Φεῦ: 


͵ ELECTRA. 


atque hoc audet verbum in nos dicere : 
Ubi puer Orestes ? annon tibi tumulum egregie 
praesens defendit? Haec absens (Orestes) convicia patitur. 
Verum, o hospes, tesupplex oro, hoec renuncia : 
multi hcec mandant , interpres autem ego, 
manus, lingua, miseraque mens , 
caputque meum ràsum, et illius parens. 
Turpe enim fuerit, si pater quidem deleverit Phryges , 
ipse vero virum unum unus non possit occidere, 
cum juvenis sit, et e prosstantiore patre naf£us. 
CHORUS, 
Atqui video hunc, tuum dico maritum, 
defunctum labore, ad domum properare. 
COLONUS. 
Hem! quosnam hos in foribus conspicor hospites? 
cujus rei causa ad has agrestes portas 
accesserunt? an mea opera indigentes? Mulieri quippe 
turpe est cum viris stare juvenibus. 
ELECTRA, 
O carissime , in suspicionem ne venias de me; 
sed rem ut est scies; bi enim hospites 
venerunt ad me nuncii Orestis mandatorum. 
Sed, o hospites, veniam date αὖ is/o dictis. 


COLONUS. 

Quid aiunt? vivitne ille et aspicit lucem? 
ELECTRA. 

Vivit ex sermone certe Aorum ; dicunt autem non incredi- 
COLONUS. [bilia mihi, 

Ecquid etiam patris et tuorum malorum meminit? 
ELECTRA. 

In spe versantur ista; infirmus es/ vir exulans. 
COLONUS. 

Quem autem Orestis sermonem venerunt nunciaturi. 
ELECTRA. 

Exploratores misit hosce meorum malorum. 
COLONUS. 

Ergo partim quidem aspiciunt, partim tu forte narrasti. 
ELECTRA. 

Noverunt ; nihil hac parte desiderant. 
COLONUS. 


Ergo pridem oportuit ipsis apertas esse portas. 

Jte in :edes; pro lzetis enim nunciis 

munera hospitalia accipielis, qualia mea condit domus. 

Ferte, ministri, in aedes horum manticas : 

et nihil contradicite, quippe a caro cari 

venistis viro; etenim, quamvis pauper sim, 

haud tamen animum degenerem vobis exhibebo. 
ORESTES. 

Per deos queso, hicne vir es£, qui una celat nuptias 

tuas quales sunt , Orestem probro afficere nolens? 


ELECTRA. 
Hic vocatur maritus meus miserze. 


ORESTES, 
Pape! 


HAEKTPA. 


οὐχ ἔστ᾽ ἀχριδὲς οὐδὲν εἰς εὐανδρίαν . 
ἔχουσι γὰρ παραγμὸν αἱ φύσεις βροτῶν. 
Ἤδη Ye. εἶδον ἄνδρα. γενναίου πατρὸς 
370 τὸ μηδὲν à ὄντα εχρηστά τ᾿ £X χαχῶν τέχνα" 
λιμόν τ᾽ ἐν ἀνδρὸς πλουσίου φρονήματι, 
Ὑνώμην τε μεγάλην ἐν πένητι σώματι. 
Πῶς οὖν τις αὐτὰ διαλαδὼν ὀρθῶς χρινεὶ; 
πλούτῳ ; πονηρῷ γ᾽ ἄρα χρήσεται xp" 
375 ἢ τοῖς ἔχουσι μηδέν; ἀλλ᾽ ἔχει νόσον 
πενία, διδάσχει δ᾽ ἄνδρα τῇ χρεία xaxov. 
Ἀλλ᾽ εἰς ὅπλ᾽ ἔλθω; τίς δὲ. 
μάρτυς γένοιτ᾽. ἂν ὅστις ἐστὶν 2056; 
Κράτιστον εἰκῇ ταῦτ᾽ ἐᾶν ἀφειμένα. 
880 Οὗτος γὰρ ἃνὴρ οὔτ᾽ ἐν 'Apyetotc μέγας, 
οὔτ᾽ αὖ δοκήσει δωμάτων ὠγχωμένος, 
ἐν τοῖς τε πολλοῖς ὧν, ἄριστος εὑρέθη. 
Οὐ μὴ φρονήσεθ᾽, οἱ κενῶν δοξασμάτων 
πλήρεις πλανᾶσθε, τῇ ὃ ! δμιλίᾳ βροτοὺς 
886 χρινεῖτε χαὶ τοὶς ἤθεσιν τοὺς εὐγενεῖς: 
Οἱ γὰρ τοιοῦτοι τὰς πόλεις οἰχοῦσιν εὖ 
xol δώμαθ᾽- αἱ δὲ σάρχες αἵ χεναὶ φρενῶν 
ἀγάλματ᾽ ἀγορᾶς εἶσιν. Οὐδὲ γὰρ δόρυ 
OY βραχίων σθεναρὸς ἀσθενοῦς μένει" 
390 ἐν τῇ φύσει δὲ τοῦτο x&v soyuy td: 
Ἀλλ᾽ ἄξιος γὰρ ὅ πε poly ὅ τ᾽ οὐ παρὼν 
Ἀγαμέμνονος παῖς, οὗπερ οὕνεχ᾽ ἥκομεν, 
δεξώμεθ᾽ οἴκων καταλύσεις. Χωρεῖν χρεὼν; 
δμῶες, δόμων τῶνδ᾽ ἐντός. Ὥς ἐμοὶ πένης 
395 εἴη πρόθυμος πλουσίου μᾶλλον ξένος. 
Αἰνῷ μὲν οὖν τοῦδ᾽ ἀνδρὸς ἐσδοχὰς δόμων" 
ἐδουλόμην ὃ δ᾽ ἂν, εἰ χασίγνητός | με σὸς 
ἐς τὐτυχοῦντας ἦγεν εὐτυχῶν δόμους. 
Ἴσως δ᾽ ἂν ἔλθοι" Λοξίου γὰρ ἔμπεδοι 
400 χρησμοὶ, βροτῶν δὲ μαντικὴν χαίρειν 0. 
ΧΟΡΟΣ. 
Νὺν ἢ πάροιθε μᾶλλον, Ἠλέκτρα, χαρᾷ 
θερμαινόμεσθα καρδίαν «ἴσως γὰρ ἂν 
μόλις προδαίνουσ᾽ 4j τύχη σταίη χαλῶςς. 
. HAEKTPA. 
?^Q τλῆμον, εἰδὼς δωμάτων χρείαν σέθεν, 
406 τί τούσδ᾽ ἐδέξω μείζονας σαυτοῦ ξένους; 
AYTOYPTOX. 
Τί δ᾽; εἴπερ εἰσὶν, ὡς s ru εὐγενεῖς, 
οὐχ ἔν τε μικροῖς ἔν τε μὴ στέρξουσ᾽ ὅμως; 
HAEKTPA. 
"Ent voy ἐξήυαρτες ἐν σμικροῖσιν ὧν, 
ἔλθ᾽ ὡς παλαιὸν τροφὸν ἐμοῦ φίλου πατρός" 
410 ὃς ἀμφὶ ποταμὸν Ταναὸν Ἀργείας ὃ ὅρους 
τέμνοντα γαίας Σπαρτιάτιδός τε γῆς 
ποίμναις ὁμαρτεῖ , πόλεος ἐχδεόχημένος᾽ 
χέλευε δ᾽ αὐτὸν ἐς δόιλους ἀφιγμένον 
ἐλθεῖν ξένων τ᾽ ἐς δαῖτα πορσῦναί τινα. 
416 Ἢ σθήσετα' τοι xat προσεύξεται θεοῖς, 
ζῶντ᾽ εἰσαχούσας παῖδ᾽, ὃν ἐχσώζει ποτέ. 


πρὸς λόγχην βλέπων, 


ELECTRA. 525 


non est certum ullum indicium ad viri generositatem dignos- 
habentenim perturbationem ingenia mortalium. [cendam : 
Jam enim vidi virum generosi patris fiZium , 
qui nihili homo erat, et rursus bonos ex improbis natos ; 
inediamque (penuriam) in hominis opulenti spintu , 
animumque magnüm in paupere corpore. 
Quomodo igitur quis haec discernens recte judicet? 
'opibusne? Malo sane utetur judice. 
Aut iis qui nihil possident? Sed habet vitium 
paupertas : docet enim virum ob egestatem malum esse. " 
Sed ad arma me convertam? Quis vero, ad lanceam cer- 
testis esse queat, quisnam sit vir bonus? 
Optimum esZ haec sinere secure omissa. 
Hic enim vir, neque inter Argivos magnus, 
neque etiam gloria gentis elatus , 
unusque ex plebe, optimus est inventus. 
Numquamne sapietis, qui vanarum opinionum 
pleni allucinamini, verum polius ex consuetudine homines 
nobiles judicabitis et ex moribus ? 
Tales enim viri civitates administrant bene 
et domos ; at carnes vacuae mentis, 
status fori sunt. Neque enim hastam 
fortius robustum brachium quam imbecillum sustinet : 
sed in natura hoc positum est et in animi fortitudine. 
Quare, dignus est enim sive sit prosens sive absit 
Agamemnonis filius , cujus gratia venimus, 
accipiamus cedium diversorium. Ingredi oportet, 
famuli, in hanc domum. Nam pauper mihi 
hospes alacer sit potius ,'quam dives non alacer. 
Laudo igitur hujus viri receptionem nosíri in domum; 
magis tamen vellem, si frater me tuus 
in :edes felices felix duceret. 
Fortasse tamen veniet : Apollinis enim rata sunt 
oracula ; mortalium vero divinationem valere sino. 
CHORUS. 
Nunc, quam antehac, magis , Electra, 
incalescimus cor ; fortasse enim 
tegre progrediens fortuna , consistet proeclare. 
ELECTRA. 
O miser, cum noris aedium tuarum penuriam , 
cur istos excepisti ampliores te hospites? 
COLONUS. 
Quid ? si quidem sunt , ut videntur, nobiles, [men? 
annon in tenui victu, xque ac non Zenui,acquiescent fa- 
ELECTRA. 
Quandoquidem igitur peccasti , cum in parvulis verseris, 
abi ad veterem altorem mei eari patris, 
quiad amnem Tanaum , fines Argivoe 
secantem terrae et Spartani soli , 
greges sequitur, ejectus civitate ; 
et jube ipsum domum suam e pascuis reversum 
venire , hospitumque ad convivium praebere nonnulla, 
Gaudebit sane et supplicabit diis , 
ubi vivum audierit juvenem , quem servavit olim, 


[nens, 


gaudio 


575 HAEKTPA. 


, b /, 9 ,ὔ Ν , 

Οὐ γὰρ πατρῴων ἐχ δόμων μητρὸς πάρα 

λάδοιμεν ἄν τι" πιχρὰ δ᾽ ἀγγείλαιμεν ἂν, 

εἰ ζῶντ᾽ Ὀρέστην f τάλαιν᾽ αἴσθοιτ᾽ ἔτι. 

. AYTOYPTOX. 
- m 1d 
420 A λλ᾽, εἰ δοχεῖ σοι, τούσδ᾽ ἀπαγγελῶ λόγους 
, y 

γέροντι: χώρει δ᾽ ἐς δόμους ὅσον τάχος, 

xaX τἄνδον ἐξάρτυε. Πολλά τοι γυνὴ 

χρήζουσ᾽ ἂν εὕροι δαιτὶ προσφορήματα. 

y : Y oNM Vu CU 978 / » 

ἔστιν δὲ δὴ τοσαῦτα γ᾽ ἐν δόμοις ἔτι, 
425 ὥσθ᾽ ἕν γ᾽ ἐπ᾽ ἦμαρ τούσδε πληρῶσαι βορᾶς. 

!E - , δ᾽ ὁ LA Y , y. 3 
v τοῖς τοιούτοις δ᾽ ἡνίχ᾽ ἂν γνώμη πέση, 

σχοπῶ τὰ χρήμαθ᾽ ὡς ἔχει μέγα σθένος, 

ξέγοις τε δοῦναι, σῶμα τ᾽ ἐς νόσον πεσὸν 
δαπάναισι σῶσαι" τῆς δ᾽ ἐφ᾽ ἡμέραν βορᾶς, 
430 ἐς σμιχρὸν ἥχει" πᾶς γὰρ ἐμπλησθεὶς ἀνὴρ 
ὃ πλούσιός τε χὠ πένης ἴσον φέρει. 
ΧΟΡΟΣ, 

Κλειναὶ νᾶες, αὖ ποτ᾽ Eu Gave Τροίαν 

τοῖς ἀμετρήτοις ἐρετμοῖς, 
, ^ à] ζῶ 
πέμπουσαι χοροὺς μετὰ Νηρήδων, 
436 ἵν᾽ ὃ φίλαυλος ἔπαλλε δελ- 
φὶς πρῴραις χυανεμόύλοι- 
σιν εἱλισσόμενος. 

/ Ν EO , ^ 
πορεύων τὸν τᾶς Θέτιδος 
κοῦφον ἅλμα ποδῶν "Ay 

N 3 / iK 
440 σὺν Ἀγαμέμνονι Tootac 
9,5 wv (ὃ 2 /, 
ἐπὶ Σιμουντίδας ἀχτάς. 

Νηρῆδες δ᾽ Εὐδοῖδας ἀχτὰς λιποῦσαι 
Ἡφαίστου χρυσέων ἀχμόνων 
μόχθους ἀσπιστὰς ἔφερον τευχέων' 

, 5 / 9. , ,ὔ y 
445 ἄνγά τε Πήλιον ἀνά τε πρύ- 
μνας "Occac ἱερὰς νάπας, 
Νυμφαίας σχοπιὰς, 
,ὔ /, 5 » 
χόρας μάτευσ᾽, ἔνθα πατὴρ 
ἱππότας τρέφεν “λλάδι φῶς, 
/ 3 / / 
450 Θέτιδος εἰνάλιον γόνον, 
, /w5 5 IN 
ταχύπορον πόδ᾽ ᾿Ατρείδαις. 

Ἴλιόθεν δ᾽ ἔχλυόν τινος ἐν λιμέσιν 

Ναυπλίοισι βεδῶτος 
E E 3 ͵ Δ, 
τὰς σᾶς, ὦ Θέτιδος παῖ, 

A] m. 3 / 

455 — XÀet&c ἀσπίδος ἐν χύχλῳ 


Στρ. α' 


Στρ. β΄ 


/ / / 
τοιάδε σήυατα, δείματα 
Φρύγια, τετύχθαι" 
8 J MS T cu 
περι ρομῳ μεν ιτυος £op«x 
Περσέα λαιμότομον ὑπὲρ 
ΣᾺΝ — / M ' 
460 ἁλὸς ποτανοῖσι πεδίλοισι φυὰν 
) M: , / Ne - 
Γοργόνος ἰσχεῦ, Διὸς ἀγγέλῳ σὺν Epu&, 
τῷ Μαίας ἀγροτῆρι χούρῳ * 
ἐν δὲ μέσῳ χατέλαμπε σάχει φαέθων 
χύχλος ἀελίοιο 
465 ἵπποις ἂμ πτεροέσσαις, 
ἄστρων τ᾽ αἰθέριοι χοροὶ, 
Πλειάδες, γάδες, " Exvopoc 
ὄμμασι τροπαίοι' 


Ἄντ, β΄ 


"Avr. α΄’ 


ELECTRA. τ 
Haud enim e paternis cdibüs a matre 
accipiemus quidquam : imo acerbam rem nunciaremus , 
si adhuc viventem Orestem misera resciret a nobis, 
COLONUS. 
Ergo, quoniam placet tibi, haec renunciabo verba 
seni : sed ito in vedes quam celerrime, 
resque domesticas para. Multa enim mulier 
si velit, inveniat ad convivium fercula. 
Tantum autem certe nobis adhuc est domi , 
ut unum saltem in diem hosce replere possimus cibo. 
In hujusmodi casibus , quando cogitatio incidit , 
considero, pecuni& quam magnam habeant potentiam , 
ut et hospitibus dare possimus, corpusque, si in morbum in- 
sumtibus servemus; ad quotidianum vero victum  [ciderit , 
parvi refert; omnis enim vir satiatus , 
et dives, et pauper, tantundem fert. 
CHORUS. 
Inclytae naves, qua olim appulistis Trojam 
innumeris remis , 
ducentes choreas cum Nereidibus , 
ubi (in mari) tibize amans exsultabat 
delphinus proris cceruleis 
circumvolutus , 
deducens Thetidis filium , 
levem saltu pedum Achillem , JN 
cum Agamemnone, Troja E 
ad Simoentias oras. 
Nereides vero , Euboicis oris relictis , 
Vulcani aurearum incudum — [cani confecta) ferebant; 
labores scutatos armorum (i. e. arma super incudi Vul- 
perquePelium perque excelsos 
Ossa sacros saltus , 
nympharum speculas , 
* *, ubi pater 
eques (Chiron) educavit Greecize lumen , 
Thetidis marinam sobolem, 
velocem pede auxiliatorem Atridis. 
Ab Hio autem audivi quodam reverso in 
portum Nauplium, 
tui, o Thetidis fili, 
nobilis scuti in orbe 
hujusmodi signa, terrores . 
Phrygios, sculpta esse : 
in clypei quidem ambitu 
Perseum decollatam , supra 
mare volantem alatis talariis, speciem 
Gorgonis tenere, cum Mercurio Jovis nuncio, 
Mai: agresti filio : 
in medio autem clypeo fulgebat coruscus 
orbis solis 
equis super volucribus; 
astrorumque setherei chori , 
Pleiades , Hyades ,Hectoris 
, oculis formidabiles. 


HAEKTDA. 


470 ἐπὶ δὲ χρυσοτύπῳ χράνει 

Σφίγγες ὄνυξιν ἀοίδιμον 

ἄγραν φέρουσαι" περιπλεύρῳ ὃ δὲ χύτει 

πύρπνοος ἔσπευδε δρόμῳ λέαινα χαλαῖς 
Πειρηναῖον θυρῶσα πῶλον. 

Ἔν δὲ δόρει q φονίῳ τετραθάμονες ἵπποι 
χελαινὰ δ᾽ ἀυνφὶ νῶθ᾽ ἵετο χόνις. 


"οιῶνδ᾽ ἄναχτα δοριπόνων 


475 [Ἑπῳδ. 


ἔπαλλον, 


480 ἔκχανες ἀνδρῶν, Τυνδαρὶ, 
σὰ λέχεα. καχόφρων χόρα. 
Τοιγὰρ σέ ποτ᾽ οὐρανίδαι 
πέυψουσιν θανάτοισι" χἂν 

485 ἔτ᾽ ἔτι φόνιον ὑπὸ δέραν 


ὄψοιλαι αἷμα χυθὲν σιδάρῳ. 
ΠΡΕΣΒΥ͂Σ, 

Ποὺ, ποῦ νεᾶνις πότνι᾽ 8p ὃ 

Ἀγαμέμνονος παῖς, ἥν ποτ 

Ὥς πρόσθασιν τῶνδ᾽ ὀρθίαν οἴχων ἔχει 
δυσῷ γέροντι τῷδε προσθῆναι ποδί. 


Εἰς 


490 
Ὅμως δὲ πρός γε τοὺς φίλους ἐξελκτέ 0v 
2 uodd ἄχανθαν χαὶ παλίρροπον γόνυ. 

Ὁ θύγατερ, ἄρτι. γάρ σε πρὸς δόμοις 600), 
ἥκω φέρων σοι τῶν ἐμῶν βοσκημάτων. 

495 ποίμνης νεογνὸν θρέμμ᾽ ὑποσπάσας τόδε, 
στεφάνους τε, τευ, ἔων τ᾽ ἐξελὼν τυρεύματα, 
παλαιόν τε θησαύρισμα , Διονύσου τόδε 
ὀσμ ἢ κατήρες,.- σμικρὸν, ἀλλ᾽ ἐπεισδαλεῖν 
ἡδὺ σχύφον τοῦδ᾽ ἀσθενεστέρῳ ποτῷ. 

500 Ἴτω φέρων τις τοῖς ξένοις τάδ᾽ ἐς δόμους" 

; 


ἐγὼ δὲ τρύ Dr τῷ δ᾽ ἐμῶν πέπλων χόρας 
ὃ 


2 


αχρύοισι τέγξας ἐξομόρξασθαι θέλω. 
HAEKTPA, 
Τί δ᾽. ὦ is guis, διάδρογον τόδ᾽ OA. ἔχεις; 
μῶν cdi. διὰ χρόνου σ᾽ ἀνέμνησεν χαχά; 
505 ἢ τὰς Ὀρέστου τλήμονας φυγὰς στένεις 
χαὶ πατέρα τὸν ἐμὸν, ὅν ποτ᾽ ἐν χεροῖν ἔχων 
ἀνόνητ᾽ ἔθρεψας σοί τε καὶ τοῖς σοῖς φίλοις; 
WPR3PIT. 
᾿Ανόνηθ᾽ * ὅμως δ᾽ οὖν τοῦτο γ᾽ οὐχ ἠνεσχό 
ἦλθον γὰρ αὐτοῦ πρὸς τάφον, πάρερ Y δὸο 
510 καὶ προσπεσὼν ἔχλαυσ᾽ r ἐρημίας τυχὼν, 
σπονδάς τε, λύσας ἀσχὸν ὃν φέρω ξένοις, 
ἔσπεισα, τύμόῳ δ᾽ ἀμιφέ ἔθηχα μυρσίνας. 
Tupac δ᾽ ἐπ᾽ αὐτῆς οἷν. βελα μέρ πόχῳ 
σφάγιον ἐσεῖδον αἷμά τ᾽ οὗ πάλαι χυῦὲ iy 
515 ξανθῆς τε χαίτης βοστρύχους χεχαρμένους. 
Κἀθαύμας᾽ , ὦ παῖ, τίς ποτ’ ἀνθρώπων ἔτλη 
πρὸς τύμόον ἐλθεῖν οὐ γὰρ Ἀργείων γέ ἘΠΕ, 
Ἂλλ᾽ ἦλθ᾽ ἴσως που σὸς χασίγνητος λάθρα, 
μολὼν δ᾽ ἐθαύμιασ᾽ ἄθλιον τύμιόον πατρός. 
520 Σχέψαι δὲ χαίτην, προστιθεῖσα o7, χόμη; 
εἰ χρῶμα ταύτῃ κουρίμης ἔσται τριχός" 
φιλεῖ γὰρ, αἷμα ταὐτὸν οἷς ἂν 7) πατρὸς, 
τὰ πόλλ᾽ ὅμοια σώματος πεφυχέναι. 
EURIPIDES. 


μὴν" 


ju 
οὗ, 


Ϊ 


I 
| 


ELECTRA. 571 


Tn galea vero aureis figuris decora sun? 

Sphinges , unguibus celebrem 

praedam portantes ; et in latera ambiente tegumento (Jorica) 
ignem spirans festinabat cursu lecena ( Chimaera) unguibus 

Pireneeum appetens pullum (Pegasum). 


- Denique in hastaletifera quadrijuges equi agitabantur, 


et ater circa terga excitabatur pulvis. 

Talium regem bellatorum 

occidisti , Tyndaris , 

tuum maritum , improba puella. 

Quamobrem te olim ccelicolae 

demittent ad necem , et 

aliquando, aliquando cruentam sub cervicem 

videbo sanguinem effusum gladio. 

SENEX. 
Ubi , ubinam es/ puella mea veneranda et hera , 
Agamemnonis filia , quam olim enutrivi ego ἢ 
Quam arduum accessum harum zedium habet ZZecéra 
huic rugoso seni (mi/ti) ad ascendendum pede. 
Altamen ad amicos certe es pertrahenda 
duplicata (incurva) dorsi spina et relabens genu. 
O filia (nunc ipsum enim te juxta domum conspicor), 
veni ferens tibi mearum ovium ex 
grege tenerum hunc fectum subductum , 
et serta, ac. e fiscellis exemptos caseos ; 
canumque hunc thesaurum Bacchi 
odore instructum , parvum quidem, sed affundere 
dulce es£ scyphum hujus vizi tenuiori potui. 
Eat laturus aliquis bospitibus haec in oedes ; 
ego vero pannis his mearum vestium oculos 
lacrimis madefactos abstergere volo. 
ELECTRA. 
Cur vero , o senex , humidos hos oculos habes ἢ 
num mea mala longo post tempore memoriam tibi renova- 
an Orestis miserum exilium gemis, [runt ? 
et patrem meum , quem olim in manibus tenens 
frustra educasti tibi el tuis aniicis? 
SENEX. 

Frustra : verum ab hoc mihi non potui temperare : 
nempe adii sepulcrum ejus in transitu itineris , 
ae procidens /iumi luxi , solitudinem nactus : 
libaminaque, soluto utre, quem hospitibus fero , 
fudi , circaque tumulum ramos myrteos posui. 
Et in ipso rogo ovem nigram vellere 
victimam vidi , sanguinemque haud pridem fusum , 
flavdeque comae cincinnos abrasos. 
Et miratus sum, o filia, quisnam hominum ausus fuerit 
ad tumulum venire : hand enim certe Argivorum ullus. 
Sed venit fortasse clam tuus frater, 
et accedens honore affecit miserum sepulerum sui patris. 
Aspice vero caesariem , apponens tuae come, 
num color huic sit color abs^isse coma; 
solent enim iis, quibus idem fuerit sanguis patris, 


pleraque similia esse in corpore. 
$7 


$78 HAEKTPA. 


HAEKTPA. 
Οὐχ ἄξι᾽ ἀνδρὸς, ὦ γέρον, σοφοῦ λέγεις, 
625 εἰ χρυπτὸν ἐς γῆν τήνδ᾽ ἂν Αἰγίσθου φόύῳ 
δοχεῖς ἀδελφὸν τὸν ἐμὸν εὐθαρσῇ μολεῖν. 
Ἔπειτα χαίτης πῶς συνοίσεται πλόχος; 
ὃ μὲν παλαίστραις ἀνδρὸς εὐγενοῦς τραφεὶς, 
ὃ δὲ χτενισμοῖς θῆλυς * ἀλλ᾽ ἀμήχανον. 
ε80 Πολλοῖς δ᾽ ἂν εὕροις βοστρύχους δὁμοπτέρους 
χαὶ μὴ γεγῶσιν αἵματος ταὐτοῦ, γέρον. 
ΠΡΈΣΒΥΣ. 
Σὺ δ᾽ εἰς ἴχνος βᾶσ᾽ ἀρθύλης σχέψαι βάσιν, 
εἰ σύμμετρος σῷ ποδὶ γενήσεται , τέχνον. 
HAEKTPA. 
Πῶς δ᾽ ἂν γένοιτ᾽ ἂν ἐν χραταιλέῳ πέδῳ 
680 γαίας ποδῶν ἔχμαχτρον; εἶ δ᾽ ἔστιν τόδε, 
δυοῖν ἀδελφοῖν ποὺς ἂν οὗ γένοιτ᾽ ἴσος 
ἀνδρός τε xo γυναιχὸς, ἀλλ᾽ ἄρσην κρατεῖ. 
ΠΡΕΣΒΥ͂Σ. 
Οὐχ ἔστιν, εἰ παρῆν χασίγνητος μολὼν, 
χερχίδος ὅτῳ γνοίης ἂν ἐξύφασμα σῆς, 
540 ἐν ᾧ ποτ᾽ αὐτὸν ἐξέχλεψα μὴ θανεῖν; 
HAEKTPA. 
Οὐχ οἶσθ᾽, ᾿Ορέστης ἡνίκ᾽ ἐχπίπτει θονὸς, 
νέαν μ᾽ ἔτ᾽ οὖσαν; Εἰ δὲ χἄκρεχον πέπλους ; 
πῶς ἂν, τότ᾽ ὧν παῖς, ταὐτὰ νῦν ἔχοι φάρη; 
εἰ μὴ ξυναύξοινθ᾽ οἱ πέπλοι τῷ σώματι; 
545 Ἀλλ᾽ J| τις αὐτοῦ τάφον ἐποιχτείρας ξένος 
ἐχείρατ᾽, ἢ τῆσδε, σχότος λαδὼν, χθονός. 
ΠΡΈΣΒΥΣ. 


ς ἐρέσθαι σοῦ κασιγνήτου πέρι. 
HAEKTPA. 
Οἵδ᾽ ἐκ δόμων βαίνουσι λαιψηρῷ ποδί, 
ΠΡΕΣΒΥΣ. 
550 Ἀλλ᾽ εὐγενεῖς μὲν, ἐν δὲ χιῤδήλῳ τόδε" 
πολλοὶ γὰρ ὄντες εὐγενεῖς εἶσιν χαχοί. 
d n ἢ Ν κῶν. ΄ 
Ομως δὲ χαίρειν τοὺς ξένους προσεννέπω. 


ΟΡΕΣΤΗΣ. 

Χαῖρ᾽, ὦ γεραιέ. Τοῦ ποτ᾽, ᾿Ηλέχτρα ; τόδε 

παλαιὸν ἀνδρὸς λείψανον φίλων κυρεῖ; 
HAEKTPA. 

665 Οὗτος τὸν ἀμὸν πατέρ᾽ ἔθρεψεν, ὦ ξένε. 

ΟΡΕΣΤΗΣ. 

Τί φής; δδ᾽ ὃς σὸν ἐξέχλεψε σύγγονον ; 
HAEKTPA. 

"O8 ἔσθ᾽ ὃ σώσας χεῖνον, εἴπερ ἔστ᾽ ἔτι. 
ΟΡΕΣΤΗΣ. 


Ἔα: 
τί μ᾽ εἰσδέδορκεν, ὥσπερ ἀργύρου σχοπῶν 
λαμπρὸν χαραχτῆρ᾽ ; ἢ προσειχάζει μέ τῳ; 
ἨΛΈΚΤΡΑ. 
660 Ἴσως ᾿Ορέστου σ᾽ ἥλιχ᾽ ἥδεται βλέπων. 
ΟΡΕΣΤΗΣ. 
Φίλου γε φωτός" τί δὲ χυχλεῖ πέριξ πόδα; 


* Cari certe viri : quid vero circumrotat pedem? 


ELECTRA. 


ELECTRA. 
Haud digna viro sapiente, o senex, loqueris, 
si latentem in hanc terram , ZEgisthi metu , 
putas fratrem meum animosum rediturum fuisse. 
Deinde coma cirrus quomodo congruet ? 
alter quidem palestra nutritus, qualem vir nobilis exercet ,- 
lic vero frequenter pectendo mollis. At vero Joc est impos- 
Multis autem invenias cincinnos esse similes, ^^ [sibile. 
nec tamen eodem sanguine prognatis , 0 senex. 


SENEX. 


' At tu saltem in ejus vestigium ingressa , soleze specta gres- 


num eadem mensura congrua tuo pedisit, ofilia. — [surm, 
ELECTBRA. 
Quomodo vero fieri posset in lapideo solo 
terre pedum vestigium expressum? Si autem hoc est , 
duorum germanorum pes nunquam fuerit sequalis , 
virique et feminae , sed mas superat. 
SENEX. 
Annon est, si adesset frater reversus , 
quo cognosceres telam radii tui , 
in qua olim ipsum surripui ne moreretur ? 
ELECTRA4. 
Nescis , cum Orestes effugit e solo , [peplum, 
me juvenculam adhuc fuisse? Quod si etiam texuissem ei 
quomodo, cum tunc erat puer, nunc haberet eandem veslem, 
aisi forte simul crescant vestes cum ipso corpore? 
Sed vel aliquis peregrinus , sepulerum ipsius miseratus , 
se rasit, vel aliquis ex hac terra, tenebras aucupatus. 


SENEX. 
Isti vero hospites ubinam sun£? volo enim intuitus 


| ipsos percontari de fratre tuo. 


ELECTRA. 
Hi domo egrediuntur veloci pede. 
SENEX. 
At nobiles quidem videntur; hoc tamen fallax est ; 
multi enim , qui specie sunt nobiles , sunt improbi. 
Sed tamen salvere hospites jubeo. 
ORESTES. 
Salve , o senex. Cujusnam ex amicis /uis, Electra , hae 
veteres viri reliquice sunt? 
ELECTKA. 
Hic meum patrem educavit , o hospes. 


ORESTES. 
Quid ais? hic es/ ille qui tuum subduxit fratrem ? 
ELECTRA. | 
Hic est qui servavit illum , si modo adhuc superest. 
ORESTES. ; 
Ehem! : 
quid me intuetur, tanquam argenti contemplans 
splendidum signum? an assimilat me cuipiam? 
ELECTRA. 
Kortasse Orestis te aequalem ltatur aspiciens. 


ORESTES. 


565 


570 


575 


$80 


ἨΛΈΚΤΡΑ. 


HAEKTPAÀ. 
ἸΚαὐτὴ τόδ᾽ εἰσορῶσα θαυμάζω, ξένε. 
ΠΡΕΣΒΥ͂Σ. 
Ὦ πότνι᾽, εὔχου, θύγατερ ᾿Ηλέχτρα, θεοῖς. 
HAEKTPA, 
Τί τῶν ἀπόντων ἢ τί τῶν ὄντων πέρι; 
ΠΡΈΣΒΥΣ. 
Λαθεῖν φίλον θησαυρὸν, ὃν φαίνει θεός. 
ἨΛΈΚΤΡΑ. 
᾿Ιδοὺ, καλῶ θεούς. Ἢ τί δὴ λέγεις, γέρον; 
' ΠΡΕΣΒΥ͂Σ. 
Βλέψον νυν ἐς τόνδ᾽, ὦ τέκνον, τὸν φίλτατον. 
ἨΛΈΚΤΡΑ. 
Πάλαι δέδοικα, μὴ σύ γ᾽ οὐχέτ᾽ εὖ φρονῇς. 
ΠΡΈΣΒΥΣ. 
Οὐχ εὖ φρονῶ ᾽γὼ σὸν χασίγνητον βλέπων ; 
HAEKTPA. 
Πῶς εἶπας, ὦ soa, ἀνέλπιστον λόγον: 
ΠΡΕΣΒΥ͂Σ. 
"Og&v Ὀρέστην τόνδε τὸν ᾿Αγαμέμνονος. 
HAEKTPA. 
ἸΠοῖον χαραχτῆρ᾽ εἰσιδὼν, ᾧ πείσομαι; 
ΠΡΈΣΒΥΣ. 
Οὐλὴν παρ᾽ ὀφρὺν, fjv ποτ᾽ ἐν πατρὸς δόμοις 
νεθρὸν διώχων σοῦ μέθ᾽ ἡμάχθη πεσών. 
ἨΛΈΚΤΡΑ. 
Πῶς φής; δρῶ μὲν πτώματος τεχμήριον. 
: ΠΡΈΣΒΥΣ. 
Ἔπειτα μέλλεις προσπίτνειν τοῖς φιλτάτοις; 
ἨΛΈΚΤΡΑ. 
ἌἊλλ᾽ οὐχέτ᾽, ὦ γεραιέ: συμδόλοισι γὰρ 
τοῖς σοῖς πέπεισμαι θυμόν. Ὦ χρόνῳ φανεὶς, 
ἔχω σ᾽ ἀέλπτως, 
^PEZTHX. 
Κἀξ ἐυοῦ γ᾽ ἔχει χρόνῳ. 
HAEKTPA. 
οὐδέποτε δόξασ᾽. 
ΟΡΕΣΤῊΣ. 
Οὐδ᾽ ἐγὼ γὰρ ἤλπισα. 
HAEKTPA. 
"Ἐχεῖνος εἰ σύ; 
ΟΡΕΣΤΗΣ. 
Σύμμαγός γέ σοι μόνος, 
ἣν ἐχσπάσωμαί γ᾽ ὃν μετέρχομαι βόλον' 
πέποιθα δ᾽- ἢ χρὴ μηκχέθ᾽ ἡγεῖσθαι θεοὺς, 


E ^ m / 
εἰ τἄδιχ᾽ ἔσται τῆς δίκης ὑπέρτερα. 


585 


590 


ΧΟΡΟΣ. 
; [ὦ ; 
"EuoAec, ἔμολες, ὦ χρόνιος ἁμέρα, 
χατέλαμψας, ἔδειξας £a 
πόλει πυρσὸν, ὃς παλαιᾷ φυγδὶ 
/ 

πατρῴων ἀπὸ δωμάτων τάλας 

ἀλαίνων ἔδα. 
Θεὸς αὖ, θεὸς ἁμετέραν τις ἄγει 

γίκαν, ὦ φίλα. 


ELECTRA. $79 
ELECTRA. 
Εἰ ipsa miror, hoc aspiciens, o hospes. 
SENEX. 
O veneranda filia Electra , supplica diis. 
" ELECTRA. 
Pro quanam absente aut quanam presente re? 
SENEX. 
Ut accipias carum thesaurum , quem osterdit deus. 
ELECTRA, 
En, voco deos. Aut quid tandem significas, senex? 
SENEX. 
Intuere igitur in huncce, o filia , carissimum Aominem. 
ELECTRA. 
Jamdudum metuo , ne tu non amplius sana mente sis. 
SENEX. 
Non sana mente sum ego, tuum fratrem videns? 
ELECTRA. 
Quomodo (i. e. guae) dixisti, o senex , insperatum verbum ὃ 
'—. SENEX. 
Me videre Orestem hic filium Agamemnonis. 
; ELECTRA, 
Quam notam conspicatus , cui fidem habeam? 
SENEX. 


Cicatricem juxta supercilium , qua olim , in patris zedibus 
hinnuleum insectans tecum , cruentatus est prolapsus. 


ELECTRA. » 
Quid ais? video quidem casus indicium. 
'SENEX. 
Et adhue cunctaris amplecti carissimum fra£rem? 
ELECTRA. 


At non amplius, o senex : signis enim 
tuis animo sum persuasa. O qui tandem apparuisti , 
teneo te praeter spem, 


ORESTES. 
Et a me teneris tandem. 


ELECTRA. 
quum nunquam putaverim. 
ORESTES. 
Neque ego enim speravi. 
ELECTRA. 


Ille tu es? 
ORESTES. 


Socius tibi solus , 
si modo jactum retis , quem meditor, extraxero : 
confido famen; aut non amplius putandum est esse deos, 
si injusta facinora sint justitia superiorà. 
CHORUS. 
Venisti, venisti, o sera dies; 
illuxisti , ostendisti manifestam 
urbi lucem eum, qui diutino exilio 
paternis ab zedibus , miser, 
oberrans advenit. 
Deus, deus aliquis nostram reducit 


victoriam , o amica. 
32. 


Ct 


HAEKTPA. 


Ἄνεχε χέρας, ἄνεχε λόγον, 
ἵει λιτὰς εἰς θεοὺς 


595 τύχᾳ Got , τύχᾳ κασίγνητον ἐμδατεῦσαι πόλιν. 


ΟΡΕΣΤῊΣ. 
Kiev: φίλας μὲν ἡδονὰς ἀσπασμάτων 
ἔχο, χρόνῳ δέγ ᾿αὖθις αὐτὰ δόμεν: 
Σὺ δ᾽, ὦ γε εραιὲ " χαίριος γὰρ ἀλύθεξ; 
λέξον, τί ὅρων ἂν φονέα τισαίμην πατρὸς 
μητέρα τε τὴν χοινωνὸν ἀνοσίων γάμων. 
“στιν τί μοι xaT Ἄργος εὐμενὲ ς φίλων; 
ἢ πάντ᾽ ἀνεσχευάσμεθ᾽" ὥσπερ αἱ τύχαι; 
τῷ πυγηγοαι νύχιος, ἢ καθ᾽ ἡμέραν; 
ποίαν δὲδὸν τραπώμεθ᾽ εἰς ἐχθροὺς ἐμούς: 
IIPEXBYX. 
"τῷ τέκνον, οὐδεὶς δυστυχοῦντί σοι ρὲ 
ἐὔρημα γὰρ τὸ χρῆμα γίγνεται τόδε 
“χοινὴ μετασχεῖν digg χαὶ τοὺ XAXOU. . 
Σὺ 4$, 8 ἐχ βάθρων γὰρ πᾶς ἀνήρησαι φίλοις, 
οὐδ᾽ ἐλλέλοιπας ἐλπίδ᾽, ἴσθι μου χλύων, 
ἐν χειρὶ τῇ. σὴ πάντ᾽ ἔχεις καὶ τῇ τύχη 
πατρῷον οἶχον xai πόλιν λαδεῖν σέθεν. 


ΟΡΕΣΤΗΣ. 

Τί δῆτα δρῶντες τοῦδ᾽ ἂν ἐξιχοίμεθα : 
ΠΡΕΣΒΥ͂Σ. 

Κτανὼν Θυέστου παῖδα σήν τε μιητέρα. 

€ OPEEXTHX. 

ἭΧχω ^x τόνδε στέφανον, ἀλλὰ πῶς A60; 
ΠΡΈΣΒΥΣ. 

'Γειχέων μὲν ἐλθὼν ἐντὸς οὐδ᾽ ἂν εἰ θέλοις. 
ΟΡΕΣΤΗΣ. 

Φρουραΐς χέχασται δεξιαῖς τε δορυφόρων : 
ΠΡΈΣΒΥΣ. 

"Eve φοδεῖται «o σε, κοὐχ εὕδει, σάφῶς. 
OPEZTHEZ 

Liv: σὺ δὴ τοὐνθένδε βούχευσον; γέρον. 
IIPEXBYZ. 

Κἀμοῦ γ᾽ ἄκουσον" ἄρτι γάρ μ᾽ ἐσῆλθέ τι. 
OPEZTHX. 

'Eco0Aóv τι μηνύσειας, aio0otunv δ᾽ ἐγώ. 
ΠΡΈΣΒΥΣ. 

Αἴγισθον εἶδον, ἡνίχ᾽ εἴρπον ἐνθάδε. 
ΟΡΕΣΤΗΣ. 

Προσηχάμην τὸ ῥηθέν. "Ev ποίοις τόποις : 
ΠΡΈΣΒΥΣ. 

Ἀγρῶν πέλας τῶνδ᾽ ἱπποφορόίων ἔπι. 
ΟΡΕΣΤΗΣ. 

Τί δρῶνθ᾽; δρῶ γὰρ ἐλπίδ᾽ ἐξ ἀμηχάνων. 
ΠΡΈΣΒΥΣ. 

Νύμφαις ἐπόρσυν᾽ ἔροτιν, ὡς ἔδοξέ μοι. 
ΟΡΕΣΤΗΣ. 

Τροφεῖα παίδων, ἢ πρὸ μέλλοντος τόχου; 
ΠΡΈΣΒΥΣ. 


Οὐχ οἶδα πλὴν ἕν, βουσφαγεῖν ὡπλίζετο. 


CROECÍRAY δ: 


Attolle manus , intende sermonem, 
funde preces ad deos, 
ut fauste tibi, fauste frater ingrediatur urbem. - 
ORESTES. 
Esto; grata quidem voluptate amplexuum 
fruor, et postea iterum his indulgebimus. 
At tu, o senex , opportune enim venisti , 
dic , qua ratione patris interfectorem ulcisci possim , 
matremque sociam impiarum nuptiarum. 
Estne mihi Argis aliqua benevolentia amicorum? 
an penitus eversi sumus , ut sun/ nostr fortunae? 
quocum me adjungam noctu , an interdiu? 
qua via tendemus in hostes meos? 
SENEX. 
O fili, nemo infelici tibi amicus 65. 
Lucrum enim rarum hzc res est, 
si quis ex aequo est particeps et boni et mali. 
Τα vero (fanditus enim totus amicis periisti [diens : 
nec spem auam reliquam fecisti), probe scias hoc a me au- 
in manu tua et fortuna omnia habes si/a , 
paternam domum et urbem tuam ut recuperes. 


ORESTES. 
Quid ergo facientes , hoc assequemur? 
SENEX. 
Si occideris Thyest:e filium tuamque matrem. 
ORESTES. [eam accipiam? 


Veni ad hanc ipsam palmam capiendam : sed quomodo 


SENEX. 
Moenia quidem intrans , non capies , et si velis. 
ORESTES. 
Presidiis munita sunt dextrisque satellitum ὃ 
SENEX. 
Tenes; metuit enim te manifesto , neque dormit. 
ORESTES. 
Age, tu ergo quod reliquum est consule, o senex, 
SENEX. 
Et tu me audi : modo enim me subiit aliquid. 
ORESTES. 
Bonum aliquid utinam indices, ego vero percipiam. : 
SENEX. 
JEgisthum vidi, quando huc veni. A 
ORESTES. 


Animadverto quod dixisti. In quibus locis? 
SENEX. 
Juxta agros hosce, in equorum pascuis. 


ORESTES. 
Quid agentem? video enim spem e rebus desperatis afful- 


SENEX. 
Nymphis parabat festum , ut visus est mihi. 


[ gentem. 


ORESTES. 
Pro educatione liberorum, an pro futura prole? 


SENEX. [bat. 
Nihil scio prieter oc unum, ad boves mactandos se accinge- 


HAEKTPA. 


ΟΡΕΣΤΗΣ. 
Πόσων μετ᾽ ἀνδρῶν; ἢ μόνος δμώων μέτα; 
ΠΡΈΣΒΥΣ. 
Οὐδεὶς παρῆν ᾿Αργεῖος, οἰχεία δὲ χείρ. 
ΟΡΕΣΤΗΣ. 
&:0 Οὔ πού τις ὅστις γνωριεῖ μ᾽ ἰδὼν, γέρον ; 
JIPEXBYX. 
Δμῶες μέν εἰσιν, ot σέ γ᾽ οὐχ εἶδόν ποτε. 
ΟΡΈΣΤΗΣ. 
Ἡμῖν δ᾽ ἂν εἶεν, εἰ χρατοῖμεν, εὐμενεῖς; 
IIPEXBYSX. 
Δούλων γὰρ ἴδιον τοῦτο, σοὶ δὲ σύμφορον. 
ΟΡΕΣΤΗΣ. 
Πῶς οὖν ἂν αὐτῷ πλησιασθείην ποτέ; 
ΠΡΈΣΒΥΣ. 
635 Στείχων ὅθεν σε βουθυτῶν ἐσόψεται. 
OPEEZXTHX. 
Οδὸν παρ’ αὐτὴν, ὡς ἔοιχ᾽, ἀγροὺς ἔχει. 
ΠΡΈΣΒΥΣ. 
Ὅθεν γ᾽ ἰδών σε δαιτὶ χοινωνὸν καλεῖ, 
ΟΡΕΣΤΗΣ. 
Πικρόν γε συνθοινάτορ᾽, ἣν θεὸς θέλη. 
ΠΡΈΣΒΥΣ. 
Τοὐνθένδε πρὸς τὸ πῖπτον αὐτὸς ἐννόει. 
ΟΡΕΣΤΗΣ. 
640 Καλῶς ἔλεξας. Ἢ τεχοῦσα δ᾽ ἐστὶ ποῦ: 
ΠΡΈΣΒΥΣ. 
Ἄργει: παρέσται δ᾽ ἐν βραχεῖ θοίνην ἔπι. 
ΟΡΈΣΤΗΣ. 
Τί δ᾽ οὐχ ἅμ᾽ ἐξωρμᾶτ᾽ ἐμὴ μιήτηρ πόσει: 
IIPEXDYX. 
W'óyoy τρέμουσα δημοτῶν ἐλείπετο. 
ΟΡΈΣΤΗΣ. 
Ξυνῆχ᾽" ὕποπτος οὖσα γιγνώσχει πόλει. 
ΠΡΈΣΒΥΣ. 
645 Τοιαῦτα: μισεῖται γὰρ ἀνόσιος γυνή. 
ΟΡΕΣΤΗΣ. 
Πῶς οὖν ἐχείνην τόνδε τ᾽ ἐν ταὐτῷ χτενῶ; 
ἨΛΈΚΤΡΑ. 
᾿Εγὼ φόνον γε μητρὸς ἐξαρτύσομαι. 
ΟΡΕΣΤΗΣ. 
Καὶ μὴν ἐχεῖνά γ᾽ 4 τύχη θήσει χαλῶς. 
HAEKTPA, 
Ὑπηρετείτω μὲν δυοῖν ὄντοιν ὅδε. 
ΠΡΕΣΒΥ͂Σ. 
050 "ἔσται τάδ᾽" εὑρίσχεις δὲ μ»ητρὶ πῶς φόνον ; 
ἨΛΈΚΤΡΑ. 


- Λέγ᾽, ὦ γεραιὲ, τάδε Κλυταιμνήστρᾳ μολών’ 
λεχώ u^ ἀπάγγελλ᾽ οὖσαν ἄρσενος τόκῳ. 
ΠΡΈΣΒΥΣ. 
Πότερα πάλαι τεχοῦσαν, ἢ νεωστὶ δή: 
ἨΛΈΚΤΡΑ, 
Λέγ᾽ ἡλίους, ἐν οἷσιν ἁγνεύει λεχώ. 


ELECTRA. 581 
ORESTES. 
Quot cum viris? an solus cum famulis? 
SENEX. 
Nullus aderat Argivus, sed domestica /antum manus. 
ORESTES. 
Num forte aliquis, qui prodat me conspicatus , senex ? 
SENEX. 
Famuli quidem sunt, qui te nunquam viderunt. 
ORESTES. 
Nobisne erunt, si vincamus , benevoli? 
SENEX. 
Servorum nempe proprium hoc es£ , tibique utile. 
ORESTES. 
Quomodonam igitur ad ipsum accedam ? 
SENEX. 
Si illuc pergas ubi te boves immolans conspiciat. 
ORESTES. 
Juxta viam ipsam, ut apparet, agros tenet. 
SENEX. 
Unde conspicatus te convivii socium vocabit. 
ORESTES. 
Acerbum profecto convivam, si deus velit. 
SENEX. 
Ulteriora , prout res ceciderit, ipse perpende. 
ORESTES. 
Recte dixisti. Mater vero mea ubi est? 
SENEX, 
Argis; aderit autem brevi ad coenam. 
ORESTES. 
Cur vero non simul ibat mea mater cum marito? 
SENEX. 
Vituperationem metuens popularium , domi remansit. 
ORESTES. ; 
Infelligo ; suspectam se esse novit civitali. 
SENEX. 
Ita est : odio enim laborat impia mulier. 
ORESTES. 
Quomodo igitur illam et hunc simul occidam? 
ELECTRA. 
Ego necem matris apparabo. 
ORESTES. 
Atquiillud quidem (cedem AEgisthi) fortuna bene constituet 
ELECTRA. 


Inserviat iste (senex) nobis duobus. 


SENEX. 
F'iet hoc. Sed quomodo instruis matri czedem ? 
ELECTRA. 
Ito, o senex , dicitoque haec Clytaemnestrae : 
puéerperam me esse nuncia prole mascula. 
SENEX. 
Utrum pridem £e dicam peperisse, an nuper demum ἢ 


ELECTRA. 
Dic soles (dies) quibus fit pura puerpera 


582 HAEKTPA. 
IIPEXBYSX. 
655 Καὶ δὴ τί τοῦτο μητρὶ προσδάλλει φόνον: 
HAEKTPA, 
Ἥξει κλύουσα λόχι᾽ ἐμοῦ νοσήματα. 
ΠΡΈΣΒΥΣ, 
Πόθεν; τί δ᾽ αὐτῇ σοῦ μέλειν δοχεῖς, τέχνον : 
ἩΛΕΚΤΡΑ. 
Ναί: χαὶ δαχρύσει γ᾽ ἀξίωμ᾽ ἐμῶν τόχων. 
ΠΡΈΣΒΥΣ. 
Ἴσως" πάλιν τοι μῦθον ἐς καμπὴν ἄγε. 
HAEKTPA, 
600 ᾿Ελθοῦσα μέντοι δῆλον ὡς ἀπόλλυται. 
ΠΡΈΣΒΥΣ. 
Καὶ μὴν ἐπ᾽ αὐτάς γ᾽ εἰσίτω δόμων πύλας. 
ἨΛΈΚΤΡΑ. 
Οὐχοῦν τραπέσθαι σμιχρὸν εἰς Ἅδου τόδε. 
IIPEXBYX. 
Εἰ γὰρ θάνοιμι τοῦτ᾽ ἰδὼν ἐγώ ποτε. 
HAEKTPA. 
Πρώτιστα μέν vov τῷδ᾽ ὁφήγησαι, γέρον. 
ΠΡΈΣΒΥΣ. 
605 Αἴγισθος ἔνθα νῦν θυηπολεὶ θεοῖς ; 
HAEKTPA. 
"Ensve ἀπαντῶν μητρὶ vim. ἐμοῦ φράσον. 
ΠΡΈΣΒΥΣ. 
“Ὥστ᾽ αὐτά γ᾽ ἐχ σοῦ στόματος εἰρῆσθαι δοχεῖν, 
HAEKTPA, 
Σὸν ἔργον ἤδη" πρόσθεν εἴληχας φόνου. 
ΟΡΕΣΤΗΣ. 
Στείχοιμ᾽ ἂν, εἴ τις ἡγεμὼν γίγνοιθ᾽ 0000. 
ΠΡΈΣΒΥΣ. 
70 Καὶ μὴν ἐγὼ πέμποιμ᾽ ἂν οὐχ ἀχουσίως. 
ὈΡΈΣΤΗΣ. 


Ὦ Ζεῦ πατρῷε καὶ vorat ἐχθρῶν ἐμῶν, 
οἴχτειρέ γ᾽ ἡμᾶς, οἰκτρὰ γὰρ πεπόνθαμεν. 
HAEKTPA. 
Οἴχτειρε δῆτα σοὺ γε φύντας ἐχγόνους. 
pem [9 
OPEZTHZ. 
"Hox τε, βωμῶν ἣ Μυχηναίων χρατεῖς, 
TREDS. X. rerum MUERE, 
675 νίκην δὸς ἡμῖν, el δίκαι᾽ αἰτούμεθα. 
ἨΛΈΚΤΡΑ. 
Δὸς δῆτα πατρὸς τοῖσδε τιμωρὸν δίκην. 
ΟΡΕΣΤΗΣ.: 
NS U$ Xx , GERA / 250 / 
Σύ τ᾽, ὦ κάτω γῆς ἀνοσίως οἰκῶν, πάτερ, 
xoi l'ai" ἄνασσα, χεῖρας ἣ δίδωμ᾽ ἐμὰς, 
» / » 
ἄμυν᾽, ἄμυνε τοῖσδε φιλτάτοις τέχνοις. 
Νὺν πά ὃν ἐλθὲ σύμμαχον λαδὸ 
680. Νῦν πάντα νεχρὸν ἐλθὲ σύμμαχον λαύὼν, 
ce M M , Li O NEAN 
οἵπερ γε σὺν σοὶ Φρύγας ἀνάλωσαν δορὶ, 
αὦσοι στυγοῦσιν ἀνοσίους μιάστορας. 
y * 1»2*5 Y , 
Hxoucac, ὦ δείν᾽ ἐξ ἐμῆς μητρὸς παθών; 
ἨΛΈΚΤΡΑ. 
Πάντ᾽, οἶδ᾽, ἀχούει τάδε πατήρ’ στείχειν δ᾽ ἀχμή. 
485 Kat σοι προφωνῶ πρὸς τάδ᾽ Αἴγισθον θανεῖν" 
ὡς, εἰ παλαισθεὶς πτῶμα θανάσιμον πεσεῖ, 


ELECTRA. ^ 


SENEX. 
At quomodo tandem hoe matri czedem infligit? 
ELECTAA. 
Veniet , ubi audierit puerperii mei laborem. 
SENEX. 
Unde? quid vero ipsi te cur esse credis, filia? 
ELECTRA. 
Imo curabit, et deflebit etiam dignitatem prolis mese. 
SENEX. 
Fortasse; rursus tamen sermonem reducito ad metam 
| "ELECTRA. 
Si autem venerit , certum 65} eam perire. 
SENEX. 
Atqui in ipsas odium fores ingrediatur. 
ELECTRA. 
Ergo parva res es? ut hoc se convertat in descensum ad Orcum. 
; SENEX. 
Utinam moriar ego hoc tandem conspicatus ! 
ELECTRA. 
Primum omnium igitur huic sis dux viae, senex. 
SENEX. 
Illuc dicis , ubi /Egisthus nunc sacra facit diis? 
ELECTRA. 
Deinde matri occurrens, res meas indica. 
SENEX. 
Ut ex tuo ore heec sibi dicta esse existimet. - 
ELECTRA. 
Tuum opus nunc 658, Orestes : prior sortitus es cedem 7£- 
ORESTES. [gisthi. 
Pergam , si quis dux est vice mii. 
SENEX. 
Atqui ego Ze deducam haud invite. 
ORESTES. 


O Juppiter patrie, et vindex hostium meorum, 

miserere nostri : miseranda enim passi sumus. 
ELECTRA. 

Miserere utique nepotes ex te progenitos. 
ORESTES. 

Et £u , Juno, quse Mycen:is aris preesides , 

victoriam da nobis, si justa poscimus. 
ELECTRA. 

Da utique hisce vindictam ultricem patris. 
ORESTES. 

Tuque, o pater, degens apud inferos nefarie inZerem£us, 

et Tellus regina, cui tendo manus mede 

opem fer, opem fer his carissimis Zuis liberis. 

Nunc socios assumens veni omnes mortüos, 

qui tecum Phrygas deleverunt armis, 

et quotquot oderint exsecrandos sicarios. 

Audivisti, o qui atrocia a mea matre passus es? 
ELECTAA. 

Omnia, scio, audit haec pater : sed tempus es eundi, . 

Et edico proinde tibi , ut /Egisthus moriatur, 

quia, si superatus casu letifero cecideris , 


HAEKTPA. 


Ὁ , 
τέθνηχα χἀγὼ, μηδέ με ζῶσαν λέγε" 
/, 
παίσω χάρα γὰρ τοὐμὸν ἀμφήχει ξίφει. 
Δόμων δ᾽ ἔσω βᾶσ᾽ εὐτρεπὲς ποιήσομαι" 
H , c Ὁ ΡΜ 
690 ὡς, ἣν μὲν ἔλθῃ πύστις εὐτυχὴς σέθεν, 
ὀλολύξεται πᾶν δῶμα, θνήσχοντος δέ aou. 
e Ivy e D 7 / 
τἀναντί᾽ ἔσται τῶνδε. Ταῦτά σοι λέγω. 
OPEXTHX. 
Πάντ᾽ oia. 
HAEKTPA. 
Ἂν /N Y , !d Aged 2» 
Πρὸς τάδ ἄνδρα γίγνεσθαί σε χρή. 
Ὑμεῖς δέ μοι, γυναῖχες, εὖ πυρσεύετε 
695 χραυγὴν ἀγῶνος τοῦδε, Φρουρήσω δ᾽ ἐγὼ, 
πρόχειρον ἔγχος χειρὶ βαστάζουσ᾽ ἐμῇ" 
οὗ γάρ ποτ᾽ ἐχθροῖς τοῖς ἐμοῖς γιχωμένη 
δίκην ὑφέξω σῶν ἐμὸν χαθυδρίσαι 
ίκην ὑφέξω σῶμ᾽ & ρίσαι. 
ΧΟΡΟΣ. 
᾿Αταλᾶς ὑπὸ ματέρος 
700 Ἀργείων ὀρέων ποτὲ χληδὼν 
ἐν πολιαῖσι μένε: φήμαις 
εὐαρμόστοις ἐν χαλάμοις 
Πᾶνα μοῦσαν ἡδύθροον 
πνέοντ᾽, ἀγρῶν ταμίαν, 
705 χρυσέαν ἄρνα χαλλιπλόκαμον πορεῦσαι: 
πετρίνοις τ᾽ ἐπιστὰς 
χάρυξ ἰάχει βάθροις: 
ἀγορὰν, ἀγορὰν, Μυχηναῖοι, 
710 στείχετε μακαρίων ὀψόμενοι τυράννων 
φάσματα, δείματα. 
Χοροὶ δ᾽ Ἀτρειδᾶν ἐγέραιρον οἴχους" 
θυμέλαι δ᾽ ἐπίτναντο χρυ- 
/, b e AMET d 
σήλατοι, σελαγεῖτο δ᾽ ἀν᾽ ἄστυ 
715 πὺρ ἐπιδώμιον ᾿Αργείων" 
λωτὸς δὲ φθόγγον χελάδει 
c J 
χάλλιστον, Mouc&v θεράπων" 
μολπαὶ δ᾽ ηὔξοντ᾽ ἐραταὶ 
χρυσέας ἀρνὸς, ὡς ἐπίλογοι Θυέστου. 
0 Κρυφίαις γὰρ εὐναῖς 
, » (λ 
πείσας ἄλοχον φίλαν 
E / 7 2. (t ᾿ 
Ἀτρέως, τέρας ἐχχομίζει πρὸς 
/ 54. 
δώματα" νεόμενος δ᾽ εἰς ἀγόρους cet 
τὰν χερόεσσαν ἔ- 
m— , 
725 χειν χρυσόμαλλον χατὰ δῶμα ποίμναν. 
Τότε δὴ, τότε φαεννὰς 
ἄστρων μετέδασ᾽ ὁδοὺς 
Ζεὺς καὶ φέγγος ἀελίου 
780 λευχόν τε πρόσωπον Ἂ- 
e 4 Noc m- 9 2). , " 
oUc, τὰ δ᾽ ἕσπερα νῶτ᾽ ἐλαύνει 
fou. φλογὶ θεοπύρῳ, : 
γεφέλαι δ᾽ ἔνυδροι πρὸς ἄρχτον, 
ξηραί τ᾽ Ἀμμωνίδες ἕδραι 
735 φθίνουσ᾽ ἀπειρόδροσοι, 
χαλλίστων ὄμόρων διόθεν στερεῖσαι. 
Λέγεται’ τὰν δὲ πίστιν 
[ v 
σμικρὰν παρ᾽ ἔμοιγ᾽ ἔχει; 


2x. &' 


Ἄντ. α΄ 


Στρ. p' 


Ἄντ, β΄ 


ELECTRA. 


mortua sum et ego, neque me vivam dicas : 
feriam enim caput meum ancipiti gladio. 

Atque domum ingressa , paratum i/lum faciam : 
nam, si quidem venerit fama lzeta de te , 


 jubilabit tota domus : sin vero cadas, 


contraria his fient. Hxc tibi dico. 


ORESTES. 
Omnia teneo. 


ELECTRA. 
Proinde virum esse te oportet. 

Vos vero mihi , mulieres , bene sighificate 

tumultum hujus certaminis. Ego autem exspectabo , 

promtum ensem manu gestans mea : 

nunquam enim meis hostibus , victa , 

poenas dabo , ut corpus meum contumeliose tractent. 

CHORUS. 
Tenera sub matre /actentem , 
in Argolicis montibus nutrita, fama 
inter priscas obtinet fabulas 
bene compactis arundinibus 
Pana quondam carmen dulcisonum 
spirantem , ruris proesidem, 

agnam aureo vellere conspicuam deduxisse ; 
et saxeis instans 
gradibus proco exclamavit : 

Ad concionem , ad concionem, o Mycensi, 
ite, beatorum visuri tyrannorum 
portenta , terricula. . 

Chori autem exornabant Atridarum domos , 
templaque pandebantur aurea; 
splendebatque per urbem 
Argivorum ignis in aris : 
et tibia sonum strepebat 
suavissimum , Musarum famula; 
cantusque tollebantur amabiles 

de aureo agno * Thyest:e. 

Clandestino enim concubitu 
cum seduxisset uxorem caram 
Atrei, portentum extulit ad swas 

sedes : et reversus in concionem proclamavit 
86 cornigeram 

habere aureo vellere spectabilem in zedibus pecudem. 
Tune vero, tunc lucidas 
astrorum vias convertit 
Juppiter, et lumen solis, 
candidumque vultum Aurore ; 
per occiduas autem vehitur So/ plagas 
calenti flamma divinitus accensa (celesti) : 
et nubes aquose ad Arctum ibant, 
siccaeque Ammonides sedes (£ibya) 
exarescunt expertes roris , 

pulcerrimis imbribus a Jove privatae. 

Sic narrant : sed tidem 
exiguam apud me Aoc obtinet, 


583 


$84 HAEKTPA. 


στρέψαι θερμὰν ἀέλιον 
: * [SÀN 5 ΄ 
740 «ρυσωπὸν ἕδραν ἀλλά- 
ξαντα δυστυχία βροτείῳ 
θνατᾶς ἕνεχεν δίχας. 
Φοδεροὶ δὲ βροτοῖσι μῦθοι 
χέρδος πρὸς θεῶν θεραπείας. 
745 Ὧν οὐ μνασθεῖσα πόσιν 
χτείνεις, χλεινῶν συγγενέτειρ᾽ ἀδελφῶν. 
"Ex ἔα: 
φίλαι, βοῆς. ἠκούσατ᾽, ἢ δοχὼ χενὴ 
ὁπῆλθέ u^, ὥστε νερτέρα βροντὴ Διός; 
Ἰδοὺ τάδ᾽ οὐκ ἄσημα πνεύματ᾽ αἴρεται: 


750 δέσποιν᾽, ἄμειψον δώματ᾽, Ἠλέχτρα, τάδε, 


: HAEKTP^. 
Φίλαι, τίχρῆμα; πῶς ἀγῶνος ἥχομεν ; 
ΧΟΡΟΣ. 
Οὐχ οἶδα πλὴν ἕν, φόνιον οἰμωγὴν κλύω. 
ἨΛΈΚΤΡΑ. 
Ἤχουσα χἀγὼ, τηλόθεν μὲν, ἀλλ᾽ ὅμως. 
ΧΟΡΟΣ. 
Μαχρὰν γὰρ ἕρπει γῆρυς, ἐμφανής γε μήν. 
HAEKTPA. 
755 Ἀργεῖος ὃ στεναγμὸς, ἢ φίλων ἐμῶν; 
ΧΟΡΟΣ. 
Οὐχ οἶδα: πᾶν γὰρ μίγνυται μέλος βοῆς. 
ἨΛΈΚΤΡΑ, 
Σφαγὴν ἀὐτεῖς τήνδε μοι" τί μέλλομεν; 
ΧΟΡΟΣ. 


ἼΚπισχε, τρανῶς ὡς μάθης τύχας σέθεν. 
HAEKTPA. 

Οὐχ ἔστι: νικώμεσθα" ποῦ γὰρ ἄγγελοι; 

ΧΟΡΟΣ. 
τοὺ “ἽΠξουσιν" οὔτοι f βασιλέα φαῦλον χτανεῖν. 

ATTEAOZ. 

Ὦ χαλλίνικοι παρθένοι Νιυχηνίδες, 

νικῶντ᾽ Ὀρέστην πᾶσιν ἀγγέλλω φίλοις. 

᾿Αγαμέμνονος δὲ φονέα χείμενον πέϑθῳ 

Αἴγισθον: ἀλλὰ θεοῖσιν εὔχεσθαι χρεών. 


ἨΛΈΚΤΡΑ. 
765 Tic δ᾽ εἰ σύ: πὼς μιο! πιστὰ σημαίνεις τάδε: 
ATTEAOX. 
Οὐχ οἶσθ᾽ ἀδελφοῦ μ᾽ εἰσορῶσα πρόσπολον ; 
ἨΛΈΚΤΡΑ, 


:0 φίλτατ᾽, ἔχ τοι δείματος δυσγνωσίαν, 
εἶχον προσώπου" νῦν δὲ γιγνώσχω σε δή. 
Τί φής; τέθνηχε πατρὸς ἐμοῦ στυγνὸς φονεύς; 
ΑΤΤΈΛΟΣ. 
770 Γέθνηκε' δίς σοι ταῦθ᾽, ἅ γ᾽ οὖν βούλει, λέγω. 
ΧΟΡΟΣ, 
“Ὦ θεοὶ, Δίχη τε πάνθ᾽ ὁρῶ σ᾽, ἦλθές ποτε. 
HAEKTPA. 
Ποίῳ τρόπῳ δὲ xa τίνι ῥυθμῷ φόνου 
χτείνει Θυέστου παῖδα βούλομαι μαθεῖν. 


 ELECTRA. 


vertisse solem calidam 

auream sedem mutantem 

in damnum hominum 

mortalis vindicte causa. 

Formidabiles vero mortalibus Ai sermones 
lucrum sun ad deorum cultum prosequendum. 
Quorum non memor, maritum 


F 


Eia, eia! 
amicae, vocemne audivistis (an vana opinio 
subiit me?) velut infernum Jovis inferni tonitru ? 
En isti non obscuri clamorum spiritus attolluntur : 
domina Electra , egredere his zedibus. 


ELECTRA. 
Amica, quid rei es/ ? qua certaminis fortuna utimur? 
CHORUS. 
Haud scio, praeter ^oc unum , gemitum morientis audio. 
ELECTRhA4. 
Audivi et ego, procul quidem, sed tamen audivi. 
CHORUS. 
Ex longinquo nimirum pervenit vox , attamen clara. 
ELECTRA. 
Argivusne es/ iste gemitus , an meorum amicorum? 
CHORUS. 
Haud scio : nam totus confusus est sonus clamoris, . 
ELECTRA4, 


Cwedem hac voce tua mihi inferendam nuncias ; quid mora- 


CHORUS. 
Inhibe te, ut liquido cognoscas fortunam fuam. 


ELECTRA. 
Fieri non potest ; vincimur : ubi enim nuncii ? 


CHORUS. 
Venient; haud enim 705 levis est occidere regem. 
NUNCIUS. 
O preclaram victoriam adepto virgines Mycenides, 
victorem esse Orestem omnibus annuncio amicis, 
et Agamemnonis interfectorem prostratum humi 
AEgisthum ; at diis gratias agere oportet. 
ELECTRA. 
Quis vero es tu? quomodo mihi haec fide digna nuncias? 


NUNCIUS. 
Nescis te fratris ministrum me aspicere ? 


ELECTRA. 
O carissime , prz timore non facile agnoscere 


faciem twm potui : nunc autem te agnosco jam. 
Quid ais ? obiitne patris mei odiosus interfector ? 


NUNCIUS. 
Obiit : bis tibi hoe, quod nempe cupis, dico. 


CHORUS. 
O dii, et Justitia omnia intuens, venisti tandem! - 
ELECTRA. 
Quo modo vero , et qua ratione caedi , 


occiderit 'Phyesto filium , cupio discere. 


[οἱ γα). 
occidisli, genitrix inclytorum germanorum ( Orestis et Ele- 


[mur? 


dins disini 1 


ἨΛΈΚΤΡΑ 
AITEAOX. 
Ἐπεὶ μελάθρων τῶνδ᾽ ἀπήραμεν. πόδα, 

775 εἰσδάντες 7 ἦμεν δίκροτον εἷς ἁμαξιτὸν, 
ἔνθ᾽ ἦν ὃ χλεινὸς τῶν Μυκηναίων ἄναξ 
Κυρεῖ δὲ κήποις ἐν χκαταρρύτοις CE 
δρέπων τερείνης μυρσίνης κάρᾳ p s 
ἰδών τ᾽ ἀὐτεῖ" χαίρετ᾽, ὦ ξένοι" τίνες 

780 πόθεν τ πορεὺξ Ἐσθ᾽, ἔστε τ᾿ ἐχ ποίας χθονός; 

Ὁ δ᾽ εἰπ’ "Operae: Θεσσαλοί: πρὸς δ᾽ ᾿Αλφεὸν 
θύσοντες ἐρχόμεσθ᾽ ᾿Ολυμπίῳ Διί. 
Κλύων δὲ ταῦτ᾽ Αἴγισθος ἐννέπει τ 
νῦν μὲν παρ᾽ ἡμῖν χρὴ συνεστίους 

785 ἐν γενέσθαι: τυγχάνω δὲ βουθυτῶν 
Νύμφαις" ἑῷοι δ᾽ ἐξαναστάντες λέχους 
ἐς ταὐτὸν ἥξετ᾽. Ἀλλ᾽ ἴωμεν ἐς δόμους. 
Καὶ ταῦθ᾽ ἅμ᾽ ἠγόρευε xa χερὸς λαδὼν 
Cu TM ἡμᾶς; οὐδ᾽ dr gyetodat χρεών. 

790 ' [met δ᾽ ἐν οἴκοις ἦμεν, ἐννέπει ταδε’ 
Ὁ ὡς τάχιστα τοῖς ξένοις τις αἰρέτω, 
ὡς ἀμφὶ βωμὸν στῶσι χερνίδων πέλας. 
"AXN εἰπ’ ᾿Ορέστης" ἀρτίως ἡγνίσμεθα 
λουτροῖσι καθαροῖς ποταμίων ῥείθρων ἄπο. 

795 Ei δὲ ξένους ἀστοῖσι Ἐν χρεὼν, 
Αἴγισθ᾽, ἕ Prou οι, X0UX ἀπαρνούμεσθ᾽, 
'Γοῦτον μὲν οὖν ἐλεύεισαν ἐχ μέσου λόγον 
λόγχας δὲ θέ ἐντες, δεσπότου φρουρήματα, 
δμῶες, πρὸς ἔργον πάντες ἵεσαν ,έρας. 

800 Ot μὲν σα εῖον ὃ o φέρον, οἱ δ᾽ fiov χανᾶ, 
ἄλλοι δὲ πῦρ ἀνῆπτον ἀμφί s ἐσχάρας 
λέδητας ᾿ὥρθουν: πᾶσα δ᾽ ἐχτύπει στέγη. 
Λαῤὼν δὲ προχύτας υητρὸς εὐνέτης σέθεν 
ἔβαλλε βωμοὺς, τοιάδ᾽ ἐννέπων ἔπη: 

805 Νύμφαι πετραῖαι; T0) x.t με STAR 
καὶ τὴν xat οἴχους Τυνδαρίδα ὃ ἐπ κατ᾽ ἐμὴν, 
πράσσοντας ὡς νῦν, τοὺς δ᾽ ἐμοὺς ἐχθροὺς χαχῶς" 
λέγων πον χαὶ σέ. Δεσπότης δ᾽ ἐυὼὸς 
τἀναντί᾽ ηὔχετ᾽ , οὐ γε MEET λό γους ; 

810 λαθεῖν πατρῶα δώματ᾽. Ex κανοῦ δ᾽ ἑλὼν 
Αἴγισθος M σφαγίδα; μοσχίαν τρίχα. 
τεμὼν, ἐφ᾽ po πῦρ ἔθηχε δεξιᾷ, 
κἄσφαξ᾽ ἐπ᾿ ὥμων μόσχον, ὡς ἦραν χεροὶν 
δμῶες: λέγει δὲ σῷ χασιγνήτῳ τάδε: 

815 ex τῶν χαλῶν χομιποῦσι τοῖσι Θεσσαλοῖς 
εἶναι τόδ᾽, ὅστις ταῦρον ἀρταμεῖ τς: 
ἵππους T ὄχμόξει. Λαδὲ σίδηρον, ot ἔνε, 
δεῖξον τε φήμην ν ἔτυμον ἀμφὶ Θεσσαλῶν. 

Ὃ δ᾽ εὐκρότητον Δωρίδ᾽ ἁρπάσας χεροῖν, 

- 820 ῥίψας ἀπ᾽ ὥμων εὐπρεπῇ πορπάματα; 
Τυλάδην μὲν εἴλετ᾽ ἐν πόνοις ὑπηρέτην, 
δμῶας δ᾽ ἀπωθεῖ" καὶ λαύὼν μόσχου πόδα, 
Cop E σάρχας, ἐχτείνων χέρα" 
θᾶσσον δὲ βύρσαν ἐ ἐξ ἔδειρεν A δρομεὺς 

825 δισσοὺς διαύλους ἱππίους διήνυσε, 
χἀνεῖτολαγόνας. Ἱερὰ δ᾽ ἐς χεῖρας λαδὼν 


- 
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ἄναξ. 


ELECTRA. 585 


NUNCIUS. 
Postquam ab zedibus hisce tulimus pedem, 


ibamus ingressi gemina orbita tritam viam plaustrariam , 
ubi erat inclytus Mycenoeorum princeps. 

Forte autem hortis in irriguis ambulabat, 

carpens tenerae myrti coronas capiti : 

conspicatusque 2105, clamat : Salvete, o hospites; quinam 
unde venitis ? qua ex terra oriundi estis ? [estis? 
Orestes vero respondit : Thessali sumus; et ad Alpheum 
imus sacrificaturi Olympio Jovi. 

Audiens autem hoec /Egisthus , haec dicit : 

Nunc quidem apud nos oportet vos convivas mihi 

esse ad coenam ; nam boves macto 

Nymphis; mane vero excitati e lecto 

eodem pervenietis. Sed ingrediamur domum. 

Simulque hac dicebat, et manu prehensa 

introducebat nos, neque denegare fas erat. 

Cum autem in sedibus essemus , haec dicit : 

Lavacra quam celerrime hospitibus quis afferat , 

ut ad aram stent prope aquam lustralem. 

Sed ait Orestes : Modo lustrati sumus 

lavacris puris ex fluvialibus undis. 

Si vero peregrinos cum civibus sacrificare fas es£, 
JEgisthe, parati sumas, neque oc recusamus , 0 rex. 

Hunc deinde sermonem omiserunt de medio sublatum; 
cumque deposuissent hastas, regis custodiam, 

famuli, ad opus omnes admoverunt manus. 

Alii quidem vas afferebant, alii ferebant canistra ; 

alii autem ignem accendebant , et circa focum 

lebetas collocabant , totumque perstrepebat tectum. 

'Tum sumtam molam salsam matris tuce maritus 

spargebat in aras, talia dicens verba : 

Nymphse saxicole , w£inam ssepe ego vobis boves mactem 
et quae in aedibus es, Tyndaris, uxor mea, 

rem gerentes ambo ut nunc feliciler, mei vero inimici male, 
significans Orestem et te. Dominus vero meus 

contraria precabatur, non clara voce proferens verba, 

ut recuperaret paternas sedes. Ex canistro autem cum cepisset 
JEsisthus rectum cultrum , vituli pilos 

resecans , in lustralem ignem imposuit dextra ; 

et percussit vitulum in humeris, cum ewm sustulissent 
in aram ministri ; dicitque fratri tuo hoec : [manibus 
Inter insignes artes jactant apud Thessalos 

censeri hane, si quis taurum dissecet perite, 

equosque domet. Sume ferrum , o hospes , 

ostendeque famam esse veram de Thessalis. 

llle vero bene durato Dorico cultro manibus correpto, 
rejectis ab humeris decoris vestibus fibulis astrictis , 
Pyladem elegit in negotio ministrum , 

famulosque removit; et correpto vituli pede, 

albas nudabat carnes, extendens manum ; 

ociusque tergus excoriavit , quam cursor 

bis bina stadia equestri cursu conficeret , 

| ct aperiebat ilia. Sacra autem in manus accepta 


ἨΛΈΚΤΡΑ. 


Αἴγισθος ἤθρει. Καὶ λοδὸς μὲν οὐ προσῆν 
σπλάγχνοις, πύλαι δὲ χαὶ δοχαὶ χολῆς πέλας 
χαχὰς ἔφαινον τῷ σχοποῦντι προσύολάς. 

880 Xo μὲν σχυθράζει, , δεσπότης δ᾽ ἀνιστορεῖ" 
τί χρῆμ᾽ ἀθυμεῖς; “Ὦ ξέν’, ὀρρωδῶ τινα 
δόλον θυραῖον ἔστι δ᾽ ἔχθιστος βροτῶν 
Ἀγαμέμνονος παῖς πολέμιός τ᾽ ἐμοῖς δόμοις. 
Ὁ δ᾽ εἶπε: φυγάδος δῆτα δειμαίνεις δόλον, 

885 πόλεως ἀνάσσων; Οὐχ, ὅπως πευστηρίαν 
θοινασόμεσθα, ΦῬθιάδ᾽ ἀντὶ Δωριχῆς 
οἴσει τις ἡμῖν χοπίδ᾽, ἀπορρῆξαι χέλυν: 
Λαῴφὼν δὲ χόπτει. Σπλάγχνα ὃ ὃ ᾿Αἴγισθος λαδὼν 
ἤθρει ld eue Τοῦ δὲ νεύοντος χάτω, 

840 ὄνυχας ἐπ᾽ ἄχρους στὰς χασίγνητος σέθεν 
ἐς σφονδύλους ἔπαισε, νωτιαῖα δὲ 
ἔρρηξεν ἄρθρα πᾶν δὲ σῶμ᾽ ἄνω χάτω 
ἤσπαιρεν, ἐσφάδαζε δυσθνῆσχον φόνῳ. 
Δμῶες δ᾽ ἰδόντες εὐθὺς ἦξαν ἐ ἐς δόρυ, 

$45 πολλοὶ μάχεσθαι πρὸς δύ᾽. ᾿Ανδρείας δ᾽ ὕπο 
ἔστησαν ἀντίπρῳρα σείοντες βέλη 
Πυλάδης ᾿Ορέστης τ᾽. Εἶπε 2'- οὐχὶ δυσμενὴς 
ἥχω πόλει τῇδ᾽, οὐδ᾽ ἐμοῖς ὀπάοσι, 
φονέα δὲ πατρὸς ἀντετιμωρησάμην 

860 τλήμων ᾿Ορέστης. ᾿Αλλὰ μή με χτείνετε, 
πατρὸς παλαιοὶ δμῶες. Οἱ δ᾽, ἐπεὶ λόγων 


586 


y y / ; / NN» e ἧς 
ἤχουσαν, ἔσχον χάμαχας" ἐγνώσθη δ᾽ ὑπὸ 
γέροντος ἐν δόμοισιν ἀρχαίου τινός. 
Στέφουσι δ᾽ εὐθὺς σοῦ χασιγνήτου κάρα 


$55 χαίροντες, ἀλαλάζοντες. Ἔρχεται δὲ σοὶ 
χάρα ᾿πιδείξων, οὐχὶ l'og: τόνος φέ ἔρων, 
ἀλλ᾽ ὃν στυγεῖς Αἴγισθον: aiu.x δ᾽ αἴμιατος 
πικρὸς δανεισμὸς ἦλθε τῷ ΟΝ νῦν. 
ΧΟΡΟΣ. 
Θὲς εἰς χορὸν, ὦ φίλα, ἴχνος, Στρ. Ϊ 
860 ὡς νεύρὸς οὐράνιον 


πήδημα κουφίζουσα σὺν ἀγλαΐα. 
Νίχας στεφανηφορίαν 
χρείσσω παρ᾽ Ἀλφειοῦ ῥεέθροις τελέσας 
/ 5 *? $3 , ^ 
χασίγνητος σέθεν. "AX ἐπάειδε 
805 κχαλλίνιχον ᾧδὰν ἐμῷ χορῷ. 
i L - D 
ἨΛΈΚΤΡΑ. 
iU φέγγος, ὦ τέθριππον ἡλίου σέλας, 
M γαῖα χαὶ νὺξ $ ἣν ἐδερκόμην πάρος, 
νῦν ὄμμα τοὐμὸν ἀμπτυχαί τ᾽ ἐλεύθεροι, 
ἐπεὶ πατρὸς πέπτωχεν Αἴγισθος φονεύς. 
870 Φέρ᾽, οἷα δὴ "to xal δόμοι χεύθουσί μου 
, 5 2 ? ἐξ Ζ ' (λ 
χόμης ἀγάλματ᾽ ἐξενέγχωμαι, φίλαι, 
στέψω τ᾽ ἀδελφοῦ χρᾶτα τοῦ νιχηφόρου. 
ΧΟΡΟΣ. 
Σὺ μέν νυν ἀγάλματ᾽ ἄειρε 
χρατί τὸ δ᾽ ἁμέτερον 
am χωρήσεται Νούσαισι χόρευμα φίλον. 
Νῦν οἵ πάρος ἁμέτεροι 
γαίας τυραννεύσουσ! φίλοι βασιλῆς, 


Ἂντ, 


ELECTRA.  - 


᾿ &gisthus inspiciebàt : et lobulus quidem non inerat 


intestinis ; fauces autem et jecinoris receptaculum bilis vi- 


adversos inspicienti portendebant casus. [cinum 
Atque hic quidem vultum contrahit ; herus vero interrogat : 
Quam ob rem animo tristi es? O hospes , formido aliquas 
insidias externas ; est enim infestissimus mortalium 
Agamemnonis filius bostisque meis sedibus. 

At ille (Orestes) dixit : Exulis igitur times insidias , 
civitatis imperium habens? Nonne , ut exploratione facta 
convivium celebremus, Phthium pro Dorico 

feret aliquis nobis cultrum, ut rumpam pectus? [racis sumta 
Accepto autem cultro percussit. Tum /Egisthus viscera /Ao- : 
inspiciebat diducens. At iste dum caput deorsum inclinaret , 
unguibus extremis insistens frater tuus, eum 

in vertebris percussit , tergique 

confregit compages ; totum vero corpus sursum e£ deorsum 
palpitabat , οὐ torquebat se zegre moriens ceede. 

Famuli autem conspicati , confestim ruerunt ad arma , 

ad pugnam multi adversus duos. At pro fortitudine sua 
steterunt , adversa vibrantes tela, 
Pylades et Orestes. Dixitque (Orestes) 
veni huic urbi , neque meis ministris : 
sed interfectorem patris vicissim sum ultus - 

miser Orestes. At ne me occidatis , 

patris veteres famuli. Illi vero, cum verba Acc 
audissent, continuerunt jacula : et agnitus esta — 
quodam in zedibus sene grand:evo. ; 
Coronantque illico fratris tui caput 


: Non infestus 


| letantes, jubilantes. Venit vero tibi 
| caput monstraturus , non Gorgonis ferens , 
; sed quem exsecraris /Egisthum ; sanguis autein sanguinis 


íristis usura contigit nunc huic exstincto. 
CHORUS. 
Pone in choream, o amica, pedem, 
ut hinnulus aerium 
saltum leviter librans cum venustate. 
Coronam victoria 
ad Alphei fluenta 2167 1 (ὁ prestantiorem reportavit 
frater tuus. Sed accine 
triumphale carmen meo choro. 
ELECTRA. 
O lux , o quadrijugum solis jubar, 
0 terra, et tenebr; quas intuebar (folerabam) prius , 
nunc oculi mei liberi s:in£ et apertus conspectus ; 
postquam cecidit patris 72ei interfector /Egisthus. - 
Age, qualiacunque habeo et cedes occultant mese, 
come ornamenta , efferam , amice, 
coronaboque fratris caput victoris. 
CHORUS, 
Tu quidem nunc ornamenta affer . 
capiti; nostrum vero 
procedet Musis tripudium gratum. 
Nunc pristini nostri 
lerre imperabunt amici reges, 


HAEKTPA. 


διχαίως τούσδ᾽ ἀδίκους χαθελόντες. 
AX ἴτω ξύναυλος βοὰ χαρᾷ. 
ἨΛΈΚΤΡΑ, 
550 Ὦ χαλλίνιχε, πατρὸς ἐχ νικηφόρου 
γεγὼς, ᾿Ορέστα, τῆς ὑπ᾽ Ἰλίῳ μάχης; 
δέξαι κόμης σὴς βοστρύχων ἀνδήματα. 
Ἥνχεις γὰρ οὐκ ἀχρεῖον ἔχπλεθρον δραμὼν 
ἀγῶν᾽ ἐς οἴκους, ἀλλὰ πολέμιον χτανὼν 
985 Αἴγισθον, ὃς σὸν παύερα κἀμὸν ὥλεσε. 
Σύ τ᾽, ὦ παρασπίστ᾽, ἀνδρὸς εὐσεδεστάτου 
Bitur, Πυλάδη, στέφανον ἐξ ἐμῆς χερὸς 
δέχου: φέρει γὰρ «di σὺ τῷδ᾽ ἴσον μέρος 
ἀγῶνος" ἀεὶ δ᾽ εὐτυχεῖς φαίνοισθέ μοι. 
ΟΡΕΣΤΗΣ. 
890 Θεοὺς μὲν ἡ ἡγοῦ πρῶτον, Ἠλέκτρα, τύχης 
ἀρχηγέτας τῆσδ᾽, εἶτα xd. ἐπαίνεσον, 
τὸν τῶν θεῶν τε τῆς τύχης θ᾽ ὑπηρέτην. 
Ἥχω γὰρ οὗ λόγοισιν, ἀλλ᾽ ἔργοις χτανὼν 
Αἴγισθον: ὡς δέ τῳ σάφ᾽ εἰδέναι τάδε 
896 προθῶμεν, αὐτὸν τὸν θανόντα σοι φέρω, 
ὃν, εἴτε χρήζεις, θηρσὶν ἁρπαγὴν πρόθες, 
ἢ σχῦλον οἰωνοῖσιν, αἰθέρος τέχνοις, 
πήξασ᾽ ἔρεισον σχόλοπι σὸς γάρ ἐστι νῦν 
δοῦλος, πάροιθε δεσπότης χεχλημένος. 
| HAEKTPA. 
900 Αἰσχύνομαι μὲν, βούλομαι δ᾽ εἰπεῖν Guuoc, 
ΟΡΈΕΣΤΗΣ. 
Τί χρῆμα; λέξον, ὡς φόδου γ᾽ ἔξωθεν εἶ, 
ἨΛΈΚΤΡΑ, 
νεχροὺς δόρίζειν, μή μέ τις φθόνῳ βάλη. 
ΞΘΟΡΕΣΤΗΣ; 
Οὐχ ἔστιν οὐδεὶς ὅστις ἂν μέμψαιτό σοι. 
HAEKTPA, 
Δυσάρεστος ἡμῶν καὶ φιλόψογος πόλις. 
ΟΡΕΣΤΗΣ. 
900 Λέγ᾽, εἴ τι χρήζεις, σύγγον᾽: ἀσπόνδοισι γὰρ 
νόμοισιν ἔχθραν τῷδε συμεδλήχαμεν. 
HAEKTPA. 
Kiev: τίν᾽ ἀρχὴν πρῶτά σ᾽ ἐξείπω χκαχῶν ; 
ποίας τελευτάς ; τίνα μέσον τάξω λόγον: 
Καὶ μὴν δι’ ὄρθρων γ᾽ οὔποτ᾽ ἐξελίμπανον 
91e ὑρυλεῦσ' , ἅ γ᾽ εἰπεῖν ἤθελον xac! ὄμμα σὸν, 
εἰ δὴ γενοίμην. δειμάτων ἐλευθέρα 
τῶν πρόσθε’ νῦν οὖν ἐσμεν: ἀποδώσω δέ σοι 
ἐχεῖν᾽ ἅ σε ζῶντ᾽ ἤθελον λέξαι χαχά. 
"Ames με χὠρφανὴν φίλου πατρὸς 
910 χαὶ τόνδ᾽ ἔθηκας, οὐδὲν ἠδικημένος, 
χἄγημας αἰσχρῶς υἡτέρ᾽, ἄνδρα τ᾽ ἔχτανες 
στρατηλατοῦνθ᾽ “Βλλησιν, οὐχ ἐλθὼν Φρύγας. 
ὃς τοῦτο δ᾽ ἦλθες ἀμαθίας ὥστ᾽ ἤλπισας 
ὡς ἐς σὲ υὲν δὴ μητέρ᾽ οὐχ ἕξεις χαχὴν 
920 γήμας, “ἐμοῦ δὲ πατρὸς ἠδίχεις λέχη. 
Ἴστω δ᾽, ὅταν τις διολέσας δάμμαρτά του 
χρυπταῖσιν εὐναῖς εἶτ᾽ ἀναγκασθῇ λαύεῖν, 


ELECTRA. 587 


jure sublatis his iniquis. 
Quare eat loetitioe consonus clamor. 
ELECTRA. 
0 victoriose, ex patre sate 
victore, Orestes , certaminis ad Ilium, 
sume come tuxe coronas cirrorum. 
Venisti enim non inutili stadiali decurso 
certamine in domum, sed hoste caeso 
Egistho , qui tuum patrem et meum perdidit. 
Tuque, a latere ipsi astans, viri piissimi 
alumne , Pylades , coronam ex mea manu 
accipe : habes enim et tu cum hoc zequalem partem 
periculi ; semper igitur felices sitis mihi. 
ORESTES. 
Deos quidem primum existima , Electra , felicitatis 
auctores hujus esse, deinde me quoque lauda , 
et deorum et Fortunc ministrum. 
Veni enim non verbis , sed factis occiso 
/Egistho; ut autem hoc cuivis clare cognoscendum 
exhibeamus , ipsum mortuum tibi affero, 
quem , si vis , vel feris dilaniandum objice, 
vel praedam avibus, eetheris soboli , 
suffisum suspende palo; tuus enim est nunc 
servus , qui prius dominus vocabatur. 


ELECTRA. 

Pudet i me quidem , sed tamen dicere cupio., 
ORESTES. 

Quam rem? dic, quia extra metum es. 
ELECTRA. 

mortuos contumelia afficere, ne quis me invidia petat. 
ORESTES. 

Non est ullus qui te propterea reprehendat. 

| ELECTRA. 

Morosa es£-nostra et ad convicia proclivis civitas. 

ORESTES. 


Dic libere, si quid vis , soror : irreconciliabili enim 
lege inimicitiam cum isto iniimus. 

ELECTRA. 
Age : quod initium oppobriorum primum tibi dicam? 
quem finem? quam mediam collocabo orationem ? 
Equidem matutino tempore nunquam intermittebam 
jactare mecum , quae dicere volebam in conspectu tuo, 
si quando fierem terroribus libera 
prioribus ; nunc ergo sumus ; referam igitur tibi 
illa, que tibi, Zgisthe, viventi voluissem dixisse mala. 
Perdidisti me, et orbam oe caro patre, 


οἱ hunc fecisti, nulla lacessitus injuria : 


et duxisti flagitiose matrem meam; ac virum interfecisti 
Graecorum imperatorem, adversus Phrygas ipse non profe- 
Eo vero venisti vecordic , ut speraveris [ctus, 
non habiturum te esse nimirum erga te matrem malam, 
quam duxisses ; mei vero patris violabas torum. 

Sciat aulem , quisquis corruperit uxorem alicujus 

furtivo concubitu , si postea eam ducere coactus fuerit , 
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HAEKTPA. 


δύστηνός ἐστιν, εἰ δοχεὶ τὸ σωφρονεῖν 
ἐχεῖ μὲν αὐτὴν οὐχ ἔχειν, παρ' οἱ δ᾽ ἔχξιν. 
Ἄλγιστα δ᾽ ὦχεις, οὗ δοχῶν οἰχεῖν χαχῶς" 
ἤδησθα γὰρ δῆτ᾽ ἀνόσιον γήμας γάμον, 
y / Y ets ὁ ὃ 67 LATE, 
μήτηρ δὲ σ ἄνδρα υσσεθῇ χεχτημένη. 
Ἄμφω πογηρὼ δ᾽ ὄντ᾽ ἀφδιρεῖσθον τύχην, 
χείνη τε τὴν σὴν, xal σὺ τοὐχείνης xaxóv. 
Πᾶσιν δ᾽ ἐν Ἀργείοισιν ἤχουες τάδε" 
ὃ τῆς γυναιχὸς, οὐχὶ τἀνδρὸς ἣ γυνή. 
Καίτοι τόδ᾽ αἰσχρὸν, προστατεῖν γε δωμάτων 
γυναῖκα, μὴ τὸν ἄνδρα " κἀχείνους στυγῶ 
τοὺς παῖδας, ὅστις τοῦ μὲν ἄρσενος πατρὸς 
οὐχ ὠνόμασται, τῆς δὲ μητρὸς ἐν πόλει. 
᾿Επίσημα γὰρ γήμαντι χαὶ μείζω λέχη, 
m Ὁ y 
τἀνδρὸς ὦ Uv οὐδεὶς, τῶν δὲ θηλειῶν λόγος. 
Ὃ δ᾽ ἠπάτα σε πλεῖστον οὐκ ἐγνωχότα, 
ηὔχεις τ τις εἶναι, τοῖσι χρήμασι σθένων " 
τὰ δ᾽ οὐδὲν εἰ μὴ βραχὺν δμιλῆσαι χρόνον. 
Ἥ γὰρ φύ £6Gatog, οὐ τὰ χρήματα" 
γὰρ φύσις βέθαιος, οὐ τὰ χρήμ. 
- ? 
V μὲν Y&p ἀεὶ παραμένουσ' αἱρεῖ χαχά" 
ND 
δ᾽ 0A60c ἄδιχος χαὶ μετὰ σχαιῶν ξυνὼν, 
ξέπτατ᾽ οἴκων, σμικρὸν ἀνθήσας χρόνον. 
ὰ , ὦ e^ , M "à ' 
A δ᾽ ἐς γυναῖχας, παρθένῳ γὰρ οὐ χαλον 
λέγειν, σιωπῶ, γνωρίμως δ᾽ αἰνίξομαι. 
Υ̓ ᾽ ) Y ρ D D 
y" E "A 
“γόριζες, ὡς δὴ βασιλικοὺς ἔχων δόμους, 
, D uy , 5 ,. *, Y y 
χάλλει τ᾿ ἀραρώς. ᾿Αλλ᾽ ἔμοιγ᾽ εἴη πόσις 
Y Y » N E] J A 
Ut παρθένωπῦν: ἀλλὰ τἀνδρεῖου τρόπου. 
Τὰ γὰρτ τέχν᾽ αὐτῶν Ἄρεος ἐ ἐχχρεμάννυται, 
τὰ δ᾽ εὐπρεπῆ δ) χόσμος ἐν χοροῖς t μόνον. 
E Zo, οὐδὲν εἰδὼς ὧν ἐφευρέθης χρόνῳ 
δίχην δεδωχὼς, ὧδέ τις χαχοῦργος ὦν. 
Μή μοι, τὸ πρῶτον βῆμ᾽ ἐὰν δράμη καλῶς, 
vix&y δοχείτω τὴν δίκην, πρὶν ἂν πέλας 
ex er * F, , , 
γραμμῆς ἵκηται, xot τέλος χάμψη βίου. 
ΧΟΡΟΣ. 
ἔπραξε δεινά δεινὰ δ᾽ ἀντέδωχε σοὶ 


* 
j4 
* . 

mw Xp ^ 
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58. Ἔχει γὰρ f, Δίκη μέγα σθένος. 
ΟΡΕΣΤῊΗΣ. 

Ev. χομίζειν τοῦδε σῶμ᾽ εἴσω χρεὼν 

σχότῳ τε δοῦναι, δμῶες, ὡς ὅταν uon 

μήτηρ, σφαγῆς πάροιθε μὴ εἰσίδη vexpóv. 


* 


HAEKTPA. 

"Entoysc: £a 6d)epev εἰς ἄλλον λόγον. 
ΟΡΕΣΤΗΣ. 

Τί 85 ἐκ Μυκηνῶν μῶν βοηδρόμους 6 δρᾶς: 
HAEKTPA. 

Ox, ἀλλὰ τὴν τεκοῦσαν, ἥ μ᾽ ἐγείνατο. 
ΟΡΕΣΤΗΣ. 

Καλῶς ἀρ’ ἄρχυν ἐς μέσην πορεύεται. 
ἨΛΈΚΤΡΑ. 

Ko μὴν ὄχοις γε χαὶ στολὴ λαμπρύνεται. 
OPEXTHX. 


JowS .- *Y 
Τί δῆτα δρῶμεν; μητέρ᾽ ἢ φονεύσομεν: 


| J ELECTRA. Ἢ 


. se infelicem esse, si putet pudicitiam , 


illic quidem ab ea non servatam, apud seiri servatum. [vere : 

Miserrime autem vivebas, quamvis non putabas te misere vi- 

sciebas scilicet impium £e contraxisse connubium , 

materque tibi impio viro se nuptam sciebat. 

Cum igitur scelerati sitis ambo , retulistis fortunam vestran; 

illa quidem tuam, et tu illins malam sortem. 

Cunctos vero inter Argivos haec audiebas : 

Ille mulieris vir, non autem mulier viri. 

Atqui illud turpe, praeesse domui 

mulierem, haud vero virum : et illos odi 

filios, qui masculi quidem patris 

nomen non ferunt , sed matris, in civitate. 

Illustrem enim si quis duxit ac se majorem uxorem, 

viri quidem nulla, feminarum vero fi£ mentio. 

Quod vero fefellit te plurimum non intelligentem , 

aloriabaris te aliquem esse, quia opibus pollebas. 

Hie vero nihili sun7, nisi quod breve tempus versantur no- 

Ingenium enim stabile 655, haud divitiae : 

hoe nempe semper perdurans superat mala ; 

opulentia vero injusta et cum pravis commorans, 

evolat ex zedibus , exiguum ubi floruerit tempus. 

Quae vero in mulieres feceris, (virginem enim non decet 

dicere ,) taceo ; ut intelligatur tamen , indicabo tectis verbis : 

insolenter te gerebas, quippe nempe regias teneres domus, 

formaque esses instructus. At mihi quidem sit maritus . 

non virginali vultu, sed ingenio virili, 

Liberi enim ipsorum Marti apti sunt, 

form.osi vero liberi sunt ornamentum tantum in diem 

Percas , nihil auguratus fe Iuwiturum , de quibus deprehensus tandem 

te poenas dedisse, tantus quidam nequam quum fuisti. les 

Ne mihi , quamvis primam curriculi mensuram cucurrerit , 

se vicisse existimet aliquis causam , priusquam prope 

metam pervenerit, et finem flexerit (a/£igerit) vitae. 
CHORUS. 

Patravit atrocia; atrocia quoque rependit tibi 

et huic. Habet enim Justitia magnum robur. 


[biscum. 


ORESTES. 
Age, hujus corpus intra deferre oportet, 
lenebrisque mandare, famuli, ut, quando venerit 
mater, ante caedem sua non aspiciat mortuum. icr 


ELECTRA. : 
Siste orationem'; ineamus alium sermonem. 


SES ORESTES. 
Quid vero? num ex Mycenis auxiliatores vides ? 


ELECTRA. 
Non, sed genitricem , quae me peperit. 


| ORESTES. ^ 
Opportune igitur in medios casses incurrit. 


ELECTRA. 
Aiqui rheda et stola se ostentat magnifice. δ 


ORESTES. 
Quid igitur agamus ? num matrem occidemus ? 


ἨΛΈΚΤΡΑ. 


HAEKTPA. 
Μῶν σ᾽ οἶχτος εἷλε, μητρὸς ὡς εἶδες δέμας; ὦ 
ΟΡΕΣΤῊΣ. 
Φεῦ: 
πῶς γὰρ χτάνω νιν, ἥ μ᾽ ἔθρεψε κἄτεχεν; 
ἨΛΈΚΤΡΑ. 
970 “Ὥσπερ πατέρα σὸν ἥδε κἀμὸν ὥλεσεν. 
OPEXTHX. 
Ὦ Φοῖόε, πολλήν γ᾽ ἀμαθίαν ἐθέσπισας, 
ἨΛΈΚΤΡΑ. 
“Ὅπου δ᾽ ᾿Απόλλων σχαιὸς 7 , τίνες σοφοί; 
ΟΡΕΣΤΗΣ. 
ὅστις μ᾽ ἔχρησας μητέρ᾽, ἣν οὐ χρῆν, κτανεῖν. 
ἨΛΈΚΤΡΑ. 
Βλάπτει δὲ δὴ τί πατρὶ τιμωρῶν σέθεν ; 
ΟΡΕΣΤΗΣ. 
τὸ δΙητροχτόνος νῦν φεύξομαι, τόθ᾽ ἁγνὸς ὥν. 
ἨΛΈΚΤΡΑ. 
Καὶ μή γ᾽ ἀνύνων πατρὶ δυσσεδὴς ἔσει. 
ἽΟΡΕΣΤΗΣ. 
᾿Εγὼ δὲ μητρὶ τοῦ φόνου δώσω δίχας. 
HAEKTPA. 
Τῷ δαὶ πατρῴαν διαμεθεὶς τιμωρίαν: 
ΟΡΕΣΤΗΣ. 
PA αὔτ᾽ ἀλάστωρ cim ἀπειχασθεὶς θεῷ: 
ἨΛΈΚΤΡΑ. 
980 Ἱερὸν χαθίζων τρίποδ᾽ ; ᾿Εγὼ μὲν οὐ δοκῶ. 
ΟΡΕΣΤΗΣ. 
Οὐδ᾽ ἂν πιθοίμην εὖ μεμαντεῦσθαι τάδε. 
|. HAEKTPA. 
Οὐ μὴ χαχισθεὶς eic ἀνανδρίαν πέσης. 
ΟΡΕΣΤΗΣ: 
"AXX ἢ τὸν αὐτὸν τῇδ᾽ ὑποστήσω δόλον: 
ἨΛΈΚΤΡΑ. 
*Q. xa πόσιν καθεῖλες Αἴγισθον χτανών. 
ΟΡΕΣΤῊΣ. 


985 σειμι" δεινοῦ δ᾽ ἄρχομαι προδλήματος, 
χαὶ δεινὰ δράσω γ᾽. εἰ θεοῖς δοχεῖ τάδε, 
» M ' $5 , , , 
ἔστο»" πικρὸν δὲ χἠδὺ τἀγώνισμαά μοι, 
ΧΟΡΟΣ. 
Ἰὼ, 
βασίλεια γύναι χθονὸς Ἀργείας. 
παὶ Τυνδαρέου, 
900 χαὶ τοῖν ἀγαθοῖν ξύγγονε χούροιν 
Διὸς, οἱ φλογερὰν αἰθέρ᾽ ἐν ἄστροις 
lu Li Lad E CN X Ji 
ναίουσι, βροτῶν ἐν ἁλὸς ῥοθίοις 
τιμὰς σωτῆρας ἔχοντες" 
χαῖρε" σεδίζω σ᾽ ἴσα xo μάχαρας 
. 995 » πλούτου μεγάλης τ᾽ εὐδαιμονίας. 
Τὰς σὰς δὲ τύχας θεραπεύεσθαι 
τ ον * , 
χαιρὸς *, ὦ βασίλεια. 
ΚΛΥΤΑΙΜΝΗ͂ΣΤΡΑ. 
"Ex6"v ἀπήνης, Τρῳάδες, χειρὸς δ᾽ ἐμῆς 
λάθεσθ᾽, ἵν᾽ ἔξω τοῦδ᾽ ὄχλου στήσω» πόδα. 


ELECTRA. 589 
ELECTRA. 
Num forte te miseralio cepit , matris ut aspexisti formam? 
ORESTES. 
Heu! 
.quomodonam occidam eam , quz me aluit et. peperit ? 
ELECTRA. 
Sicut illa tuum patrem et meum perdidit. 
ORESTES. 
O Phoebe , magnam profecto amentiam ora^ulo mandasti 7 
ELECTRA. 
Quando vero Apollo ladevus est, quinam sapientes? 
ORESTES. 
qui mihi respondisti , ut matrem, quam fas non erat, inter- 
ELECTRA. [imerem, 
Quid vero mali tibi contrahis, patrem vindicans tuum? 
ORESTES. 
Reus parricidii jam agor, qui olim (an£ea) purus fui. 
ELECTRA. 
Atque , si non ulcisceris patrem , impius eris. 
ORESTES. 
Ego vero matri ob caedem dabo ponas. 
ELECTRA. 
Cuinam vero dabis,.si patris neglexeris vindictam? 
ORESTES. 
Num ista malus daemon suasit, assimilatus deo? 
ELECTRA. 
Sacro insidens tripodi? Ego quidem non puto. 
ORESTES. 
Neque tamen credam pium esse hoc oraculum. 
ELECTRA. 
: Ne animo fractus incidas in ignaviam. 
ÓRESTES. 
Num vero eundem illi tendam dolum? 
ELECTRA. 
Quo et maritum ejus sustulisti /Egisthum cedens. 
ORESTES. 


Intrabo; dirum autem aggredior discrimen , 
ac dira patrabo : si diis ita visum, 
esto; acerbum tamen et dulce hoe 65} cer^amen mihi. 
CHORUS. 
To, 
regina terrae Argivae , 
filia Tyndarei, 
et fortium soror filiorum 
Jovis, qui flammeum :etherem in astris 
incolunt, in maris fluctibus mortales 
sospitans munus obtinentes , 
salve : te veneror seque ac bealos deos , 
divitiarum magnoque felicitatis gratia ; 
iuamque fortunam coli 
tempus es *, o regina. 
CLYTJEMNESTRA. 
Descendite de curru , Troades, et manum meam 
prehendite, ut extra hoc vehiculum ponam pedem. 
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HAEKTPA. 


SN m γὰρ θεῶν χεχόσμηνται δόμοι 

Φρυγίοις" ἐγὼ δὲ τάσδε, Τρῳάδος χθονὸς 

ἐξαίρετ᾽, ἀντὶ παιδὸς ἣν ἀπώλεσα, 

cux gov γέρας, χαλὸν δὲ χέχτημαι δόμοις. 

HAEKTPA.. 

Οὔκουν ἐγὼ, δούλη γὰρ ἐχύε ὁχημένη 

δόμων πατρῴων δυστυχεῖς οἰχῶ δόμους, 

μῆτερ, λάδωμαι μακαρίας τῆς σῆς χερός; 
ΚΛΥΤΑΙΜΝΗΣΤΡΑ,. 

Δοῦλαι πάρεισιν αἵδε * μὴ σύ μοι πόνει. 

HAEKTPA. 

Τί δ᾽; αἰχμάλωτόν τοί μ᾽ ἀπῴχισας δόμων; 

ἡρημένων δὲ δωμάτων ἡρήμεθα, 

ὡς αἴδε, πατρὸς ὀρφανοὶ λελειμμένοι. 
KAYTAIMNHZTPA. 

Τοιαῦτα μέντοι σὸς πατὴρ βουλεύματα 

ἐς obe ἐχρὴν ἥκιστ᾽ ἐδούλευσεν φίλων. 

Λέξω δὲ, καίτοι δόξ᾽ ὅταν λάδῃ χαχὴ 

γυναῖκα, γλώσσῃ πιχρότης ἔνεστί τις, 

ὡς μὲν παρ᾽ ἡμῖν, οὐ καλῶς, τὸ πρᾶγμα δὲ 

μαθόντας, ἣν μὲν ἀξίως μισεῖν ἔχη, 

στυγεῖν δίκαιον εἰ δὲ μὴ. τί δεῖ στυγεῖν; 

Ἡμᾶς δ᾽ ἔδωχε 'Γυνδάρεως τῷ σῷ πατρὶ, 

οὐ, ὥστε θνήσχειν, οὐδ᾽ ἃ γειναίμην ἐγώ. 

Κεῖνος δὲ παῖδα τὴν é ἐμὴν, ᾿Αχιλλέως 

λέκτροισι πείσας, ᾧχετ᾽ ἐκ δόμων ἄγων 

πρυμνοῦχον Αὖλιν" ἔνθ᾽ ὑπερτείνας πυρᾶς 

λευχὴν διήμνησ᾽ ᾿Ιφιγόνης παρηίδα. 

Κεὶ μὲν πόλεως ἅλωσιν ἐξιώμενος, 

ἢ δῶμ᾽ ὀνήσων τἄλλα τ᾽ ἐχσώζων τέχνα, 

ἔχτεινε πολλῶν μίαν ὕπερ, συγγνώστ᾽ ἂν ἦν" 

vOv δ᾽, οὕνεχ᾽ ἜΧΕΝ μάργος ἦν, ὃ τ᾽ αὖ λαδὼν 

ἄλογον, κολάζειν ᾿προδότιν οὖχ ἠπίστατο, 

τούτων ἕχατι παῖδ᾽ ἐμ: ἣν διώλεσεν. 

"Ex τοῖσδε τοίνυν, καίπερ ἠδικημένη. 

οὐχ ἠγριούμην, οὐδ᾽ ἂν ἔχτανον πόσιν" 

ἀλλ᾽ ἦλθ᾽ ἔχων μοι μαινάδ᾽ ἔνθεον κόρην; 


. λέχτροις τ᾽ ἐπεισέφρησε, καὶ νύμφα δύο 


1035 


ἐν τοῖσιν αὐτοῖς δώμασιν χατεῖχ᾽ ὁμοῦ, 
Μῶρον μὲν οὖν γυναῖχες, οὖχ ἄλλως λέγω" 
ὅταν δ᾽, ὑπόντος τοῦδ᾽, ἁμαρτάνῃ πόσις, 
τἄνδον παρώσας λέχτρα, μιμεῖσθαι θέλει 
γυνὴ τὸν ἄνδρα, χἄτερον χτᾶσθαι φίλον. 
Κάπειτ᾽ ἐν ἡυῖν 6 ψόγος λαμπρύνεται, 

οἵ δ᾽ αἴτιοι τῶνδ᾽ οὐ χλύουσ᾽ ἄνδρες χαχῶς. 


| Ei δ᾽ ex δόμων ἥρπαστο Μενέλεως λάθρα, 


1045 


χτανεῖν μ᾽ ᾿Ορέστην χρῆν, κασιγνήτης πόσιν 
Μενέλαον ὁ ὡς sumat σὸς δὲ πῶς πατὴρ 

ἠνέσ ετ' ἂν ταῦτ᾽: Εἶτα τὸν μὲν 00 ΤΣ 
χτείνοντα χρῆν τἄυ’, ἐμὲ δὲ πρὸς χείνου παθεῖν; 
"Εχτειν᾽, ἐτρέ ἔφθην fixed ἦν πορεύσιμον, 

πρὸς τοὺς ἐκείνῳ πολεμίους" φίλων γὰρ ἂν 

τίς ἂν πατρὸς σοῦ φόνον ἐχοινωνησέ μοι: 

Δέγ΄, εἴ τι χρήζεις, κἀντίθες παρρησίᾳ, 


ELECTRA. - 


Spoliis enim deorum exornata sunt sedes 

Phrygiis; ego vero hasce famulas , ex terra Trojana 

electum munus, pro filia (/phigenia) , quam perdidi , 

exiguum donum, gratum tamen, possideo domi. 
ELECTRA. 

Nonne ego, serva enim ejecta ex 

sedibus paternis, miseram incolo domum, 

mater, apprehendam beatam tuam manum? 


CLYTJEMNESTRA. 
Servae hae praesto sunt ; ne tu mihi labora. 


ELECTRA. Tdasti ; 
Quidni vero? captivam certe me ex aedibus pafernis aman- 
captis autem cedibus , captiva facta sum, 
ut ist;e , patre orba relicta, 


CLYT/EMNESTRA. 
Hujusmodi quidem tuus pater consilia 


adversus quos minime oportebat amicos iniit. 

Dicam autem rem, quanquam , fama mala quum corripuit 
mulierem , lingua ejus inest acerbitas quzedam , 

ut mihi quidem videtur, injuria ; re enim ipsa 

cognita, si quidem habet aliquis cur merito oderit, 

tum ewm odisse&equum es; sin minus , cur oportet odisse? 
Nos dedit Tyndareus tuo patri , 

non ut morerer, neque ea quae peperissem ego. 

At ille (4gamemno) filiam meam, Achillis 

spe connubii tractam , profectus est domo abducens ín. 
navium stationem Aulida ; ibi in rogo porrectee 

candidam demessuit Iphigenie genam. [dium querens, 
Et si quidem , urbis expugnationi (ne expugnaretur) reme- 
aut pro salute domus, utque reliquos servaret liberos, 
occidisset pro multis unam , condonandunmi fuisset : 

nunc vero, quia Helena libidinosa erat, et ille vicissim qui eam 
uxorem , cohibere proditricem nescivit ; [acceperat 
horum gratia filiam meam perdidit. i 
Propter hcec tamen , quamvis injuria affecta essem , 

non efferata eram ; neque interfecissem virum : 

sed rediit adducens mihi maenadem afflatam numine puellam, 
et toro intulit, et sponsas duas 

in iisdem cdibus retinuit simul. 

Lascivze quidem sun mulieres , non aliter dico ; 

sed hoc vitium cum il/is insideat, quando maritus peccat, 


'domesticum respuens lectum , imitari vult 


mulier virum, et alterum sibi quzerere amicum. 

Et deinde in nobis probrum est flagrans ; 

auctores vero horum viri non audiunt male. 

Quodsi ex domo Menelaus raptus fuisset furtim, - 
occiderene me oportuisset Orestem , sororis virum 

Menelaum ut servarem? tuus autem pater quomodo 

tulisset ista? Deinde illum quidem non mori 

conveniebat, qui mea occidisset, me vero ab illo pati? 

Occidi ; converti me ad viam, qu: ingredienda erat, : 

ad ipsius hostes : amicorum enim 

quis patris tui caedem mecum una perfecisset ? 


| Dic, si quid cupis, et oppone libere, 


1050 


HAEKTDA. 


ὅπως τέθνηχε σὸς πατὴρ οὐχ ἐνδίκως. 
HAEKTPA. 


- Δίκα ᾽ ἔλεξας - ἣ δίκη δ᾽ αἰσχρῶς ἔχει: 


| 1055 


1060 


1065 


1070 


γυναῖχα γὰρ χρῆν πάντα συγχωρεῖν πόσει, 
ἥτις φρενήρης" $ δὲ μὴ δοχεῖ τάδε, 

οὐδ᾽ εἷς ἀριθμὸν τῶν ἐμῶν ἥκει λόγων. 
Μέμνησο, μῆτερ, οὺς ἔλεξας ὑστάτους 
λόγους, διδοῦσα πρὸς σέ μοι παρρησίαν. 


ΚΛΥΤΑΙΜΝΉΣΤΡΑ. 
Καὶ νῦν γέ φημι, κοὐκ ἀπαρνοῦμαι, τέχνον. 
HAEKTPA. 
Ἄρα χλύουσα, μῆτερ, εἶτ᾽ ἔρξεις καχῶς ; 
, KAYTAIMNHETPA. 
Οὐχ ἔστι, τῇ σῇ δ᾽ ἡδὺ προσθήσω φρενί. 
HAEKTPA, 


Λέγοιμ᾽ ἄν" ἀρχὴ δ᾽ ἥδε μοι προοιμίου. 
Εἴθ᾽ εἶχες, ὦ τεχοῦσα, βελτίους φρένας. 
Τὸ μὲν γὰρ εἶδος αἶνον A ob φέρει 
Ἑλένης τε χαὶ σοῦ, δύο δ᾽ ἔφυτε συγγόνω, 
3 7 p / » 35 5v! 

ἄμφω ματαίω Κάστορός τ᾽ οὖκ ἀξίω. 
Ἡ μὲν γὰρ ἁρπασθεῖσ᾽ ἑκοῦσ᾽ ἀπῴχετο, 

$ , 

σὺ δ᾽ ἄνδρ᾽ ἀρίστοῦ Ἑλλάδος διώλεσας, 
σεν GU ὡς ὑπέρ. τέχνου πόσιν 
ἔχτεινας" οὐ γὰρ, ὡς ἔγωγ᾽, ἴσασιν εὖ, 
ἥτις, θυγατρὸς πρὶν χεχυρῶσθαι σφαγὰς, ; 
/ Ci zog ῳ Πα zi b. 9 ΄ 
γέον τ᾽ ᾿ἀπ᾽ οἴκων ἀνδρὸς ἐξωρμιημένου, 
ξανθὸν κατόπτρῳ πλόκαμον ἐξήσχεις χόμης. 
Γυνὴ δ᾽ ἀπόντος ἀνδρὸς 1. ἥτις ἐχ δόμων 


ΕΣ κάλλος d ἀσχεῖ ; διάγραφ᾽ ὡς οὖσαν χαχήν. 
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1080 


1085 


1090 


1095 


Οὐδὲν γὰρ αὐτὴν δεῖ θύῤασιν εὐπρεπὲς 
φαίνειν πρόσωπον, ἦν τι πὴ ζητῇ xaxov. 
Μόνην δὲ πασῶν οἶδ᾽ ἐγὼ σ᾽ Ἑλληνίδων, 
εἰ μὲν τὰ Τρώων εὐτυχοῖ, χεχαρμένην, 
εἰ δ᾽ ἥσσον᾽ εἴη, συννεφοῦσαν ὄμματα, 
᾿Αγαμέμνον᾽ οὗ χρήζουσαν ἐ ex Τροίας μολεῖν. 
Καίτοι καλῶς γε σωφρονεῖν παρεῖχέ σοι 
ἄνδρ᾽ εἶχες οὗ xaxtoy' Αἰγίσθου πόσιν, 
ὃν Ελλὰς αὑτῆς εἵλετο στρατηλάτην᾽ 
“Ἑλένης δ᾽ ἀδελφῆς τοιάδ᾽ ἐξειργασμένης, 
ovre » 7 6 e V N ἘῸΝ 
ἐξὴν κλέος σοι μέγα λαδεῖν- τὰ γὰρ χαχὰ 
AN -" 2 0). " » J , y. 

παράδειγμα τοῖς ἐσθλοῖσιν εἴσοψίν τ᾽ ἔχει. 

3 NX vec / M LACE) x 

L5, ὡς λέγεις, σὴν θυγατέρ ἔχτεινεν πατὴρ, 

ἐγὼ τί σ᾽ ἠδίρεησ᾽ ἐμός τε σύγγονος; 
πῶς οὗ πόσιν χτείνασα πατρῴους δόμους 
ἡμῖν προσῆψας, ἀλλ᾽ ἀπηνέγχω λέχη ᾿ 
τἀλλότρια, μισθοῦ τοὺς γάμους ὠνουμένη, 
χοὔτ᾽ ἀντιφεύγει παιδὸς ἀντὶ σοῦ πόσις, 
29.5, » 5 ^ J ^ / 58 ἃ 
οὔτ᾽ ἀντ᾽ ἐμοῦ τέθνηχε,, δὶς τόσως ἐμὲ 


χτείνας ἀδελφῆς ζῶσαν; ; Rio ἀμείψεται 
φόνον δικάζων φόνος, ἀποχτενῶ σ᾽ ἐγὼ 


χαὶ παῖς Ὀρέστης, πατρὶ τιμωρούμενοι" 
εἰ γὰρ δίκαι᾽ ἐκεῖνα, καὶ τάδ᾽ ἔνδικα. 
“Ὅστις δὲ πλοῦτον 7| εὐγένειαν εἰσιδὼν 
γαμεῖ πονηρὰν, μῶρός ἐστι" μικρὰ γὰρ 


-—— 


ELECTRA. 


quomodo tuus parens non perierit jure. 
ELECTRA. 


591 


, Ecausa tua dixisti; sed haec causa turpiter se habet - 


uxorem enim decebat omnia concedere marito, 


, quee mentis compositae esse ; cui vero hoc secus videatur, 
* 

, €à nec in mec orationis censum venit. 

| Memineris , mater, qux dixisti novissima 


verba , dans mihi loquendi copiam adversus te. 


CLYTJEMNESTRA. 
Etiam nunc dico , neque denego, filia. 


ELECTARA. 
Anne ubi audieris , mater , deinde me afficies malo? 


CLYTZEMNESTRA. 
Nullo modo; sed libenter me conciliabo tuae sententiae. 


ELECTRA. 
Dicam ; hoc autem eri£ mihi principium procemii. 
Utinam habuisses, o mater, meliorem mentem ! 
Nam forma quidem laudem debitam vobis affert 
Helenz , et tua; du:e vero eslis sorores, 
amb: effusae , Castoreque non digne. 
Nam illa quidem rapta, volens abiit : 
tu vero virum Grecis praestantissimum perdidisti , 
speciem obtendens , quod pro filia mactata maritum 
occideris (haud enim, ut equidem, alii rem bene sciunt), 
qua , priusquam filide rata esset czedes , 
cumque recens ab cedibus vir abiisset , 
flavos cincinnos com: ad speculum componebas. 
Mulier autem quae , absente viro ex :edibus , 
ad form: speciem se exornat, ca; rejice ut malam; 
haud enim oportet ipsam foris decoram 
ostendere faciem , nisi forte aliquod quaerat malum. 
Solamque te ex omnibus Graiis mulieribus novi ego , 


si quidem res Trojanorum prosperze essent , lzetatam fuisse; 


| sin vero inferiores , obnubilasse oculos, 
| Agamemnonem cupientem ex Troja non redire. 


Attamen pulera profecto castitatis ansa tibi erat : 

virum habebas non inferiorem ZEgistho maritum , 

quem Grecia sibi elegerat imperatorem : 

et quum Helena soror falia facinora patraverat , 

licebat tibi gloriam magnam inde referre; nam malefacta 
habent exemplum bonis et documentum quod intueaptur. 
Si vero, ut dicis, tuam filiam interfecit pater, 


| ego qua te injuria affeci, meusque frater? 


quomodo non, marito caeso, paternas aedes 

nobis tradidisti , sed reportasti torum 

alienum, pretio regni nuptiis emtis , 

nec exulat pro filio tuo (Oresfe) maritus novus, 

nec pro me periit, qui me duplo magis [datur 
vivam occidit, quam pater meam sororem ? Porro si repen- 


| caedes caede ultrice, te occidam ego 


et filius Orestes, patrem ulciscentes. 

Nam si justa illa, et haec zequa sunt. 

Quisquis autem opes aut clarum genus spectans, 
ducit improbam, stultus est : parva enim 


HAEKTPA. 


sivo σώφρον᾽ ἐν δόμοις λέχη. 
ΧΟΡΟΣ. τ 
1100 Τύχη γυναικῶν ἐς γάμους " τὰ μὲν γὰρ εὖ, 
τὰ δ᾽ οὐ καλῶς πίπτοντα δέρχομαι βροτῶν. 
ΚΛΥΤΑΙΜΝΉΣΤΡΑ. 
Ὦ παῖ, πέφυκας πατέρα σὸν στέργειν ἀεί. 
στιν δὲ xal τόδ᾽ " οἵ μέν εἰσιν ἀρσένων, 
οἱ δ᾽ αὖ φιλοῦσι μητέρας Xov πατρός. 
Ποῦ Συγγνώσομιαί σοι" xal γὰρ 007 οὕτως ἄγαν 
χαίρω τ τι, τέχνον, τοῖς δεδραμέγοις ἐμοί. 
Σὺ δ᾽ ὧδ᾽ ἄλουτος καὶ δυσεί ίματος χρόα, 
λεχὼ νεογνῶν 8x τόχων πεπαυμένη; 
Οἴμοι τάλαινα τῶν ἐμῶν βουλευμάτων" 
1110 ὡς μᾶλλον ἢ χρὴν Tac εἰς ὀργὴν πόσιν. 
ἨΛΈΚΤΡΑ. 
MA στενάζεις, ἡνίχ᾽ οὐχ ἔχεις ἄχη" 
πατὴρ! μὲν οὖν τέθνηκε. τὸν δ᾽ ἔξω χθονὸς 


592 


μεγάλων ἀ ἅυ. 


πῶς οὗ χοιίζει παῖδ᾽ ἀλητεύοντα σόν; 
ΚΛΥΤΑΙΜΝΗΣΤΡΑ. 
ἐδοικα" τοὐμὸν δ᾽, οὐχὶ τοὐχείνου, σχοπῶ- 
τι πατρὸς γὰρ, ὡς λέγουσι. θυμοῦται φόνῳ. 
HAEKTPA, 
πόσιν σὸν ἄγριον elc ἡμᾶς ἔχεις; 
ΚΛΥΤΑΙΜΝΉΣΤΡΑ. 
Τρόποι τοιοῦτοι" χαὶ σὺ δ᾽ αὐθάδης ἔφυς. 
HAEKTPA. 
Ἀλγῶ γάρ' ἀλλὰ παύσομαι θυμουμένη. 
KAYTAIMNHZTPA. 
Ko μὴν ἐχεῖνος οὐχέτ᾽ ἔσται σοι βαρύς. 
ἨΛΈΚΤΡΑ. 
1120 Φρονεῖ μέγ᾽ - ἐν γὰρ τοῖς ἐμοῖς ναίει δόμυοις. 
ΚΛΥΤΑΙΜΝΉΣΤΡΑ. 
*Opfic; ἀν᾽ αὖ σὺ ζωπυρεῖς νείχη νέα; 
HAEKTPA. 
Σ:γῶ" δέδοικα γάρ νιν, ὡς δέδοιχ᾽ 
ΚΛΥΤΑΙΜΝΉΣΤΡΑ. 
ΤΠαῦσαι λόγων τῶνδ᾽ - ἀλλὰ τί μ᾽ 
HAEKTPA, 
Ἤχουσας, οἶμαι, τῶν ἐμῶν λοχευμάτων" 


γεν Ὁ δ 
Τί δαὶ 


2 f 
εγω. 


ἐχάλεις, τέχνον ; 


1125 τούτων ὅπέρ μου θῦσον, οὐ γὰρ οἱδ᾽ ἐγὼ, 
ha σελήνῃ πραδὺ:) ὡς νομίζεται" 
τρίδων γὰρ οὐχ eiv* . ἄτοχος οὐσ᾽ ἐν τῷ πάρος. 

ΚΛΥΤΑΙΜΝΗΣΤΡΑ. 
Ἄλλης τόδ᾽ ἔργον, ἥ σ᾽ ἔλυσεν ἐχ τόχων. 
HAEKTPA. 
Αὐτὴ ᾿᾽λόχευον χἄτεχον μόνη βρέφος. 
ΚΑΥΤΑΙΜΝΗΣΤΡΑ. 
1130 Οὕτως ἀγείτον᾽ οἶκον ἵδρυσαι φίλων ; 
HAEKTPA. 
IIévazac οὐδεὶς βούλεται κτᾶσθαι φίλους. 
KAYTAIMNHXTPA. 
Ἀλλ᾽ εἶμι, παιδὸς ἀριθμὸν ὁ ὡς τελεσφόρον 
θύσω θεοῖσι" σοὶ δ᾽ ὅταν πράξω Jp 
τήνδ᾽, εἶμ᾽ ἐπ’ ἀγρὸν, οὗ πόσις θυηπολεῖ 


.j  ELECTBRA. 


connubia casta magnis praestant in cedibus. 
CHORUS. [bene, 

Fortuna in mulierum connubiis versatur; nam alia quidem 

alia vero non bene cadentia video mortalium. 
CLYTJEMNESTRA. 

Habes hoc, o filia, a natura, ut patrem tuum ames semper. 

Fit autem et hoc : alii quidem toti se dant raaribus , 

alii contra amant matres magis quam patrem. 

Tgnoscam tibi; etenim non usque adeo 

letor, o filia, iis, quae patrata sunt a me. 

Sed tu sicne illota »1anes , et male amicta corpus , 

puerpera e recenti partu liberata ? 

Heu me miseram ob mea consilia! 

nam vehementiüs quam oportebat, in iram concitavi virum. 

ELECTRA. 

Sero gemis , quando non habes remedia. 

Pater quidem mortuus est : filium vero tuum , qui extra Aoc 

1 solum vagatur, quomodo non reducis? 
CLYTJEMNESTRA. 

Metuo; meum autem , non illius commodum specto ; 

patris enim , ut aiunt, irascitur ob caedem. 


ELECTRA. 
Cur vero maritum tuum scevum in nos habes? 


CLYT/EMNESTRA. 
Tales sunt ipsius mores; at tu quoque przefracto es ingenio, 
ELECTRA. 
Doleo enim; sed indignari desinam. 
CLYTJEMNESTRA. * 
Atqui ille non amplius erit tibi gravis. 
. ELECTRA. 
Superbit : in meis enim habitat zedibus. 


CLYTJEMNESTRA. 
Vides? rursus tu excitas lites novas? 


ELECTRA. 
Sileo : timeo enim ego ipsum, sicut timeo. 
CLYTJEMNESTRA. 
Mitte istos sermones : sed cur me vocabas , filia ? 
ELECTRA. 
Audivisli, opinor, meum puerperium : 
ob hzec meo nomine sacrifica , non enim scio rifwm ego, 
decima luna (nocíe) pueri, ut moris est : 
perita enim non sum, quum ante non pepererim. 
CLYTJEMNESTRA. 
Alius hoc munus es, qu:e te liberavit partu. 
ELECTARA. 
Ipsa enixa sum, et peperi sola (sine obstefrice) infantem. 
CLYTJEMNESTARA. 
In adeo desertam ab amicis domum collocafa es ? 


ELECTRA. 
Pauperes nemo cupit sibi conciliare amicos. 


CLYTJEMNESTRA. 
Ergo ibo, ut pueri plenum numerum (decem noctium) 
immolem diis; tibi vero postquam dedero gratiam 
istam, ibo in agrum, ubi inaritus sacra facit 


HAEKTPA 


1135 Νύμφαισιν. ᾿Αλλὰ τούσδ᾽ ὄχους; ὁπάονες,᾿ 
φάτναις ἄγοντες πρόσθεθ᾽- ἡνίκ᾽ ἂν δέ με 
δοχῆτε θυσίας τῇ σδ᾽ ἀπηλλάχθαι θεοῖς, 
πάρεστε" δεῖ γὰρ xal πόσει δοῦναι χάριν. 

HAEKTPA. 
Χώρει πένητας ἐς δόμους: φρούρει δέ μοι, 

II40 μή σ᾽ αἰθαλώσῃ πολύχαπνον στέγος πέπλους" 
θύσεις γὰρ οἷα χρή σε δαίμοσιν θύειν. 
Κανοῦν ὃ᾽ ἐνῆρχται, χαὶ  πεθηγμέ vn σφαγὶς, 
ἥπερ χαθεῖλε τάῦρον, οὗ πέλας πεσεῖ 
πληγεῖσα" νυμφεύσει δὲ xdv “Αδου δόμοις, 

1145 ᾧπερ ξυνηῦδες ἐ ἐν φάει; τοσήνδ᾽ ἐγὼ - 

δώσω χάριν σοι, σὺ δέ γ᾽ ἐμοὶ δίκην πατρός. 

b ois 
᾿Αμοιδαὶ χαχῶν" 

μετάτροποι πνέουσιν αὖραι δόμων. 
Τότε μὲν ἐν λουτροῖς ἔπεσεν ἐμὸς, ἐμὸς ἀρχέτας, 

ἰάχησε δὲ στέγα, λάϊνοί 

τε θριγχοὶ δόμων, τάδ᾽ ἐνέποντος ὦ 

σχετλία, τί με, γύναι, φονεύεις, φίλαν 
πατρίδα δεχέτεσι σποραῖσιν ἐλθόντ᾽ ἐμάν; 


Στρ. 


1150 


1155 Παλίρρους δὲ τάνδ᾽ "Avr. 
ὑπάγεται δίκα διαδρόμου λέχους 
μελέαν, ἃ πόσιν χρόνιον ἱκόμιενον εἰς οἴχους 
Κυχλώπειά c οὐράνια ΠΟΥ ó- 
ξυθήκτῳ βέλει χατέκαν᾽ αὐτό όχειρ, 
1160 TS MIR ἐν χεροῖν λαθδοῦς᾽. ^0 τλάμων. 
πόσις, ὃ vt ποτὲ τὰν τάλαιναν ἔσχεν xaxóv. 
᾿ρεία τις ὡς λέαιν᾽ ὀργάδων ᾿Ἔπῳδ., 


N. A / / / 
δρύοχα νεμομένα, τάδε χατήνυσεν. 


KAYTAIMNHZTPA. 
L165 Ὦ τέχνα; πρὸς θεῶν μὴ χτάνητε μητέρα. 
ΧΟΡΟΣ, 
Κλύεις ὑπόροφον βοάν; 
ΚΛΥΤΑΙΜΝΗΣΤΡΑ. 
Ἰώ μοί μοι. 
ΧΟΡΟΣ. 


Ὥμωξα χἀγὼ πρὸς τέχνων χειρουμένης. 
Νέμει τοι δίκαν θεὸς, ὅταν τύχη. 
ἸΣχέτλια μὲν ἔπαθες, ἀνόσια δ᾽ εἰργάσω, 

τάλαιν᾽, εὐνέταν. 

Ἀλλ᾽ οἵδε μιητρὸς νεοφόνοις ἐν αἵμασι 
πεφυρμένοι βαίνουσιν ἐξ οἴκων πόδα, 
τροπαῖα δείγματ᾽ ἀθλίων προσφθεγμάτων. 
1175 Οὐχ ἔστιν οὐδεὶς οἶκος ἀθλιώτερος 

τῶν Τανταλείων, οὐδ᾽ ἔφυ ποτ᾽, ἐκγόνων. 
ΟΡΕΣΤΗΣ. 
"I P xo Ζεῦ, πανδερκέτα βροτῶν, 
ἴδετε τάδ᾽ ἔργα φόνια μυσαρὰ, 
δίγονα σώματ᾽ ἐν χθονὶ χείμενα πλαγᾷ 
1180 χερὸς ὕπ᾽ ἐμᾶς, ἄποιν᾽ ἐμῶν πημάτων. 
HAEKTPA. 
Aaxpóv ἄγαν γ᾽, ὦ σύγγον᾽, αἰτία δ᾽ ἐγώ. 
EURIPIDES, 


1170 


ELECTRA. 


Nymphis. At hos equos jugales , ministri , " 
deducentes ad priesepia reponite, et quum me 
putabitis hoc sacrificio defunctam esse diis, 
adeste : oportet enim et marito preestare graliam. 


599. 


ELECTBRA. 
Subi pauperem casam : cave autem mihi, 
ne tibi fumosum tectum fuligine inficiat peplos : 
sacrificabis enim ut convenit te diis sacrificare. [culter, 
Canistrum autem ad sacra auspicanda est paratum, et acutus 
qui sustulit taurum (Zgis!/um), prope quem concides 
percussa : in Plutonis vero'etiam cedibus nubes ei , 
cum quo dormiebas in luce; tantam ego 
rependam gratiam tibi, tu vero mihi penas patrisccesi dabis. 
CHORUS. 
Retributio /j£ malorum ; 

mutat» spirant aure domus. 
Olim quidem in balneis occubuit meus , meus princeps ; 

et insonuit tectum , et lapidece 

pinnc eedium , dum hec ille clamaret : O 

scelerata, quid me, mulier, interficis, caram in 
patriam decimam post sementem (anum; reversum meam? 

INunc vero refluens hanc 

ad se pellicit vindicta propter desultorium torum 
improbam , quze virum sero reversum in suas zedes , 

adque Cyclopea aeria monia, 

acuto telo (securi) occidit propria manu , 

securim manu corripiens. O miser 
maritus, qualem tandem istam improbam habuit pestem. 

Ceu montana quaedam lecena saltuum 

querceta incolens, hoc facinus patravit. 

CLYTJEMNESTAA. 
O liberi, per deos , ne occidite matrem. 
CHORUS. 

Audis sub tecto vocem ? 


CLYTJEMNESTRA. 
Hei mihi mihi! 
CHORUS. 

Deploro et ego ipsam a liberis suis oppressam. 

Rependit profecto jus deus, quando res tulerit. 

Gravia quidem passa es , sed impia patrasti , 

misera, in maritum £uum. 
Sed ecce hi, matris recenti sanguine 
imbuti, efferunt ex sedibus pedem, 
quod victrix documentum 65: maéris misere allocutionis (ez- 
Haud est ulla domus calamitosior [c/amationis supplicis), 
neque fuit unquam , quam Tantali nepotes. 
ORESTES. 

Io Tellus, et Juppiter cuncta cernens mortalium, 

aspicite haec facinora cruenta , detestanda, 
gemina corpora humi prostrata ictu 

a mea manu, in compensationem mearum calamitatum, 

ELECTARA. 
Deploranda sane /ec valde, o frater; auctor autem eco. 
38 
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Διὰ πυρὸς ἔμολον & τάλαι- 
να ματρὶ τὰδ᾽, ἅ μ᾽ ἔτικτε χούραν. 
Ἰὼ τύχας, τὰς σᾶς τύχας, μᾶτερ τεχοῦσ᾽, 
185 ἄλαστα, μέλεα xat πέρα γε 
παθοῦσα σῶν τέχνων Urat. 
Πατρὸς δ᾽ ἔτισας φόνον δικαίως. 
OPEXTHX. 
i90  7Q Φοῖθ᾽, ἀνύμνησας δίχαν, 
ἄφατα φανερὰ δ᾽ ἐξέπραξας 
ἄχεα, φόνια δ᾽ ὥπασας 
λέχε᾽ ἀπὸ γᾶς “Ἑλλανίδος. 
Τίνα δ᾽ ἑτέραν μόλω πόλιν; τίς δὲ ξένος, 
195 τίς εὐσεδὴς ἐμὸν χάρα 
προσόψεται ματέρα χτανόντος; 
HABES 
"Io io pov ποῖ ὃ δ᾽ ἐγὼ, τίν᾽ ἐς χορὸν, 
τίνα γάμον elus; τίς πόσις με δέξεται 
1200 νυμφιχὰς ἐς εὐνάς: 
ΟΡΕΣΤΗΣ. 
Πάλιν, πάλιν φρόνημα σὸν 
μετεστάθη πρὸς alga 
φρονεῖς γὰρ ὅσια νῦν, τότ᾽ οὐ φρονοῦσά γ᾽ εὖ, 
δεινὰ δ᾽ εἰργάσω, φίλα; 
1205 χασίγνητον οὗ θέλοντα. 
Κατεῖδες, οἷον ἃ τάλαιν᾽ 
ἔδαλεν, ἔδειξε μαστὸν 
ἰὼ ἰώ pot, πρὸς πέδῳ 
τιθεῖσα γόνιμα μέλεα; ταχόμαν δ᾽ ἐγώ, 
HAEKTPA. 
μι. Σάφ᾽ οἶδα, δι᾿ ὀδύνας ἔόας, 
ἰήιον χλύων γόον 
ματρὸς, ἅ σ᾽ ἔτικτεν. 
ΟΡΕΣΤΗΣ 
Βοὰν δ᾽ ἔλασχε τάνδε. πρὸς γένυν γ᾽ ἐμὰν 
1215 τιθεῖσα χεῖρας: τέχος ἐμὸν, λιταίνω»" 
παρήδων τ "ἐξ ἐμᾶν 
ἐχρήμναθ᾽ , ὥστε χε fone ἐμὰς λιπεῖν βέ ἕλος. 
ΧΟΡΟΣ, 
Τάλαινα, πῶς ἔτλας ΔῊΝ δι᾽ ὀμμάτων 
1.320 ἰδεῖν σέ Zücv ματρὸς ἐχπνεούσας; 
ΟΡΕΣΤΗΣ. 
᾿Εγὼ μὲν ἐπιθαλὼν φάρη χόραις ἐμαῖσι 
φασγάνῳ χατηρξάμαν, 
ματέρος ἔσω δέρας μεθείς. 
HAEKTPA. 
ἘΕγὼ δέ γ᾽ ἐπεχέλευσά cot , 
1925 ξίφους t ἐφηψάμαν ὁ ἅμα. 
^Q. δεινότατον παθέων ἔρεξα. 
- ΟΡΕΣΤΗΣ. 
Λαῤθοῦ, κάλυπτε μέλεα ματέρος 
d χαθάρμοσον σφαγάς. 
Φονέας ἔτιχτες ἀρά σοι. 
HAEKTPA. 
1:0 Ἰδοὺ, φίλαν τε χοῦ φίλαν 


πέπλων 


ἔξω π 
ἐν govataty, 


ELECTRA. 


Igni (i. e. crudeliter) grassata sum ego misera à; 
contra matrem hane, quie me peperit filiam. [me , 
Heu calamitatem, tuam calamitatem , mater quce peperisti 
scelesta, misera, et ultra adeo, 
perpessa a tuis liberis. 
At patris nostri luisti cedem jure.. 
ORESTES, 
O Phoebe , collaudasti vindictam, 
et infanda , manifesta perfecisti 
mala, funestaque exterminasti — * 
connubia e terra Greecanica. 
Quam igitur aliam i urbem ibo? quis hospes, 
quis pius meum caput 
aspiciet qui matrem occidi? 
ELECTRA. 
Heu heu mihi! quo autem ego, quam in choream, 
quas ad nuptias ibo? quis maritus me recipiet 
in conjugale cubile? τες 
ORESTES. 
Rursus, rursus mentis tuce sensus 
mutatus est secundum auram : 
cogitas enim nunc sancte , tunc non cogitans pe; 
et terribilia fecisti, o cara, 
in fratrem Acc nolentem. 
Vidistine ut misera ex suis peplis 
exseruerit , ostenderit mammas in cede , 
hei mihi , mihi! humi 
ponens genitalia membra? emolliebar aulem ego. à 
ELECTRA. 
Certo scio, dolorem sensisti , 
flebilem audiens clamorem 
matris, quz te peperit. 
ORESTES. 
Vocem porro emisit hancce, ad mentum meum 
ponens manus : O fili mi, supplex oro : 
genisque a meis 
pendebat , ita ut e manibus meis telum excideret. 


CHORUS. 
Misera, quomodo ausa es czedem oculis 
aspicere tuis matris animam efflantis ? : 
ORESTES. 


Ego quidem objecto pallio oculis meis, 
ense ccdem sum auspicatus , 
matris in cervicem eum demittens. 
e ELECTRA. 

Ego vero sum adhortata te, 

ensemque attrectavi simul. 

O atrocissimum facinorum patravi! 
ORESTES. 

Prehende, tege membra malris 

peplis, compone vulnera. 

Interfectores ergo peperisti tibi, maer 7 
ELECTRA. 

Ecce , amicamque et non amicam 


HAEKTPA. 
φάρεά σέ γ᾽ ἀμφιδάλλομεν, 


τέρμα χαχῶν μεγάλων δόμοισιν. 
ΧΟΡΟΣ. 

Ἀλλ᾽ οἵδε δόμων ὁπὲρ ἀχροτάτων 

φαίνουσί τινες δαίμονες. ἢ θεῶν 

1285 τῶν οὐρανίων" οὐ γὰρ θνητῶν LÀ 

δε χέλευθος. Τί ποτ᾽ εἰς φανερὰν 
ὄψιν βαίνουσι βροτοῖσιν; 
AIOXKOPOI. 
Ἀγαμέμνονος παῖ, χλῦθι- δίπτυχοι δέ σε 
καλοῦσι μητρὸς σύγγονοι Διόσχοροι, 

1240 Κάστωρ χασίγνητός τε Πολυδεύχης ὅδε. 
Δεινὸν δὲ ναὸς ἀρτίως πόντου σάλον 
παύσαντ᾽ ἀφίγμεθ᾽ Ἄργος, ὡς ἐσείδομεν 
σφαγὰς ἀδελφῆς τῆσδε, υητέρος δὲ σῆς. 
Δίχαια μέν νυν ἥδ᾽ ἔχει" σὺ δ᾽ οὐχὶ δρᾷς, 


^5 


1245 Φϑοῖδός τε, DoiGog — ἀλλ᾽ ἄναξ γάρ ἐστ᾽ ἐμὸς, 


σιγῶ" σοφὸς δ᾽ ὧν οὐχ ἔχρησέ σοι σοφά. 
Αἰνεῖν δ᾽ ἀνάγχη ταῦτα. Τ᾽ ἀντεῦθεν δὲ χρὴ 
πράσσειν ἃ μοῖρα Ζεύς τ᾽ ἔχρανε σοῦ πέρι. 
Πυλάδη μὲν ᾿Ηλέχτραν δὸς ἄλοχον ἐς δόμους. 

1250 σὺ δ᾽ Ἄργος ἔχλιπ᾽- οὐ γὰρ ἔστι σοι πόλιν 
τήνδ᾽ ἐμδατεύειν, μητέρα χτείναντα σήν. 
Δειναὶ δὲ KTjoéc σ᾽ at χυνώπιδες θεαὶ 
τροχηλατήσουσ᾽ ἐμμανὴ πλανώμενον. 
᾿Ελθὼν δ᾽ ᾿Αθήνας, Παλλάδος σεμνὸν βρέτας 

1255 πρόσπτυξον᾽ εἵρξει γάρ νιν ἐπτοημένας 
δεινοῖς δράχουσιν, ὥστε μὴ ψαύειν σέθεν. 
γοργῶφ᾽ ὑπερτείνουσά σου κάρᾳ κχύχλον. 
Ἴϊστιν δ᾽ ᾿Αρεώς τις ὄχθος, οὗ πρῶτον θεοὶ 
ἕζοντ᾽ ἐπὶ ψήφοισιν αἵματος πέρι, 

1260 Ἁλιρρόθιον ὅτ᾽ ἔχταν᾽ ὠμόφρων Ἄρης, 
υἷνιν θυγατρὸς ἀνοσίων νυμφευμάτων. 
πόντου χρέοντος͵ παῖδ᾽, lv. εὐσεδεστάτη 
ψῆφος βεύαία τ᾽ ἐστὶν ἔχ γε τοῦ θεοῖς. 
᾿Ενταῦθα χαὶ σὲ δεῖ δραμεῖν φόνου πέρι. 

1265 σαι δέ σ᾽ ἐχσώζουσι μὴ θανεῖν δίχη 
ψῆφοι τεθεῖσαι" Λοξίας γὰρ αἰτίαν 
ἐς αὑτὸν οἴσει, μητέρος χρήσας φόνον. 

Καὶ τοῖσι λοιποῖς ὅδε νόμος τεθήσεται, 
νιχᾶν ἴσαις ψήφοισι τὸν φεύγοντ᾽ ἀεί. 

1270 Δειναὶ μὲν οὖν θεαὶ τῷδ᾽ ἄχει πεπληγμέναι 
πάγον παρ᾽ αὐτὸν χάσμα δύσονται χθονὸς, 
σεμνὸν βροτοῖσιν εὐσεδὲς χρηστήριον. 

Σὲ δ᾽ Αρχάδων χρὴ πόλιν ἐπ᾽ ᾿Αλφειοῦ 6 ῥοαῖς 
οἰχεῖν Λυκαίου πλησίον σηχώματος: 

1275 ἐπώνυμος δὲ σοῦ πόλις χεχλήσεται. 

Σοὶ μὲν τάδ᾽ εἶπον" τόνδε δ᾽ Αἰγίσθου νέχυν 
Ἄργους πολῖται γῆς καλύψουσιν τάφῳ, 
Μητέρα δὲ τὴν σὴν ἄρτι Ναυπλίαν παρὼν 
Μενέλαος, ἐξ οὗ Τρωικὴν εἷλε χθόνα, 

1280 Ελένη τε θάψει" Πρωτέως γὰῤ ἐχ δόμων 
ἥχει λιποῦσ’ Αἴγυπτον, οὐδ᾽ ἦλθεν Φρύγας. 
Ζεὺς δ᾽, ὡς ἔρις γένοιτο χαὶ φόνος βροτῶν, 


ELECTRA. 535 


vestibus te obtegimus, 
finem magnorum malorum nostrce domus. 
CHORUS. 
At ecce domibus super summis 
apparent quidam demones , aut ex diis 
coelestibus; haud enim mortalium 
hoec es/ via. Cur tandem in manifestum 
conspectum prodeunt mortalibus? 
GEMINI. - 
Agamemnonis fili , audi; gemini autem te 
compellant matris fratres Jovis filii , 
Castor, et frater hicce (ego) Pollux. 
Gravem enim navibus modo maris zestum 
postquam sedavimus , venimus Argos, ubi vidimus 
caedem sororis hujus , matris vero tue. 
Justa quidem hzc igitur habet, tu vero non fecisti, - 
et Pheebus , Phoebus... Sed rex enim est meus, 
taceo: sapiens tamen cum ipse sit, non sapientia tibi suasit, 
Sed acquiescere his necesse es/. Posthac vero oportet 
facere quae fatum Juppiterque decrevit de te. 


Pylad:e quidem Electram da uxorem in aedes ducendam ; 
iu vero Argos relinque; haud enim licet tibi urbem 
hanc ingredi , postquam matrem tuam occidisti. 
Terribiles autem Furic , dez caninis oculis przeditze , te 
agitabunt furore correptum vagabundum. 

At profectus Athenas , Palladis sacrum simulacrum 
complectere; arcebit enim ipsas metu perculsas 

scevis draconibus, ne te tangant, 

gorgonea facie terribilem orbem obtendens tuo capiti. 
Est vero Martis quidam tumulus, ubi primum dii 
consederunt ad suffragia de sanguine ferenda , 

quando Halirrhothium interfecit crudelis Mars , 

ob iram de impiis filio? nuptiis , 

filium regis maris (Neptuni) ; uhi sanctissimum 
judicium et firmum est ab illo inde Zempore diis. 

Hic te quoque oportet judicium subire de caede. 

Paria vero te servabunt, ne damnatus judicio moriaris , 
suffragia lata; Phoebus enim culpam 

in seipsum transferet , qui matris £uc suaserit £ibi caedem, 
Et posteris haec lex erit statuta , 

ut vincat paribus suffragiis reus semper. 

Àc dirae quidem dex, hoc dolore perculsa, 

ad ipsam rupem subibunt hiatum terree, 

sacrum oraculum, venerandum mortalibus. 

Te vero oportet terram Arcadum ad Alphei fluenta 
habitare, prope Lyceeum delubrum : 

et urbs tui cognominis vocata erit. 

Tibi quidem hac dixi : ZEgisthi vero hoc cadaver 
Argivi cives tegent terrce sepulcro. 

Matrem vero tuam modo ad Naupliam advectus 
Menelaus, ex quo Trojanum expugnavit agrum , 

et Helena sepelient. Protei enim i//a ex aedibus 

rediit , relicta Egypto , nec ivit ad Phrygas ; 

sed Juppiter, ut lis fieret et caedes mortalium , 
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εἴδωλον “Ἑλένης ἐξέπεμψ᾽ εἰς Ἴλιον. 
Πυλάδης μὲν οὖν χόρην τε xo δάμαρτ᾽ ἔχων, 
1285 Ἀχαΐδος γῆς οἴχαδ᾽ ἐσπορευέτω, 
χαὶ τὸν λόγῳ | σὸν πενθερὸν χομιζέτω 
Φωχέων ἐς αἶαν, καὶ δότω πλούτου βάρος. 
Σὺ δ᾽ ᾿Ισθμίας γῆς αὐχέν᾽ ἐμαίνων ποδὶ, ᾿ 
χώρει πρὸς ὄχθον Κεχροπίας εὐδαίμονα. 
1290 Πεπρωμένην γὰρ μοῖραν ἐκπλήσας φόνου, 
εὐδαιμονήσεις τῶνδ᾽ ἀπαλλαχθεὶς πόνων. 
ΧΟΡΟΣ, 
Ὦ παῖδε Διὸς, θέμις ἐς φθογγὰς 
τὰς ὑμετέρας ἡμῖν πελάθειν; 
AIOXKOPOI. 
Θέμις, οὐ μυσαροῖς τοῖσδε σφαγίοις. 
ΟΡΕΣΤΗΣ. 
Κἀμυοὶ μύθου μέτα, Τυνδαρίδαι: 
AIOXKOPOI. 
Φοίόδῳ τήνδ᾽ ἀναθήσω 


3295 


Καὶ cot 
πρᾶξιν φονίαν. 
ΧΟΡΟΣ. 
Πῶς ὄντε θεὼ τῆσδέ τ’ ἀδελφὼ 
τῆς χαπφθιμένης 
130 οὐχ ἠρχέσατον χῆρας μελάθροις: 
ΔΙΟΣΚΟΡΟΙ. 
Μοῖραν ἀνάγκης ἦγεν τὸ χρεὼν, 
Φοίόου τ᾽ ἄσοφοι γλώσσης ἐνοπαί. 
ἨΛΈΚΤΡΑ. 
Τίς δ᾽ ἔμ Ἀπόλλων, ποῖοι χρησμοὶ 
φονίαν ἔδοσαν μητρὶ γενέσθαι; 
AIOXKOPOI. 
Κοιναὶ πράξεις, χοινοὶ δὲ πότμοι, 
uta δ᾽ ἀμφοτέρους 


1805 


ἄτη πατέρων διέχναισεν. 
OPEZTHX. 
Ὦ σύγγονέ μοι, χρονίαν σ᾽ ἐσιδὼν, 
τῶν σῶν εὐθὺς φίλτρων στέρομαι, 
1810 χαί σ᾽ ἀπολείψω σοὺ λειπόμενος, 
AIOXKOPOI. 
Πόσις ἔστ᾽ αὐτῇ xai δόμος οὐχ ἥδ᾽ 
: οἰκτρὰ πέπονθεν, πλὴν ὅτι λείπει 
πόλιν ᾿Αργείων. 
ΟΡΕΣΤῊΣ. 
Καὶ τίνες ἄλλαι στοναχαὶ μείζους 
ἢ γῆς πατρίας ὅρον ἐχλείπειν ; 
Ἄλλ᾽ ἐγὼ οἴκων ἔξειμι πατρὸς, 
xol ἐπ᾽ ἀλλοτρίαις ψήφοισι φόνον 
μητρος ὑφέξω. 
AIOXKOPOI. 
Θάρσει: Παλλάδος 
ὁσίαν ἥξεις πόλιν" ἀλλ᾽ ἀνέχου. 
HAEKTPA. 
Περί μοι στέρνοις στέρνα πρόσαψον, 
σύγγονε φίλτατε: 
διὰ γὰρ ζευγνῦσ᾽ ἡμᾶς πατρῴων 
μελάθρων μητρὸς φόνιοι κατάραι. 


1315 
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simulacrum Helena misit ad Ilium. 
Pylades igitur, virginem et conjugem habens Electram, 
in Achaicam terram domum eam ducat , 
et tuum titulo £antum affinem (sororis maritum) deducat 
Phocensium in terram , et det auri pondus. 
Tu vero , Isthmize terrae collum ingressus pede, 
perge ad fortunatam rupem Cecropis ; 
fatalem enim sortem propter caedem cum expleveris, 
felix eris his liberatus laboribus. 
CHORUS. 
O filii Jovis, esíne fas ad colloquium 
vestrum nobis accedere (vobiscum sermones miscere)? 
x GEMINI. 
Fas est , quippe non contaminatis his caedibus. 
ORESTES. 
Et mihi sermonis participi esse licet ,'o Tyndaridoe ? 
GEMINI. 
Et tibi : Phoebo quippe hoc tribuam 
facinus cruentum. 
CHORUS. 
Quomodo, cum sitis dii, fratresque hujus 
exstincte ( Clyteemnestre), 
non avertistis Furias ab cedibus? 
GEMINI. 
Fati necessitas hunc ducebat casum , 
et Phoebi non sapiens lingue vox. 
ELECTRA. 
Quis autem me Phobus, qua oracula 
exitialem jusserunt matri esse ? 
GEMINI. 
Communia sn facinora , et communia fata, 
et una vos ambos 
noxa vesírorum parentum perdidit. 
ORESTES. . 
O soror mea, longo post tempore cum fte viderim, 
protinus tuo amore privor, 
teque deseram, a te desertus. 
GEMINI. 
Maritus est illi e& domus ; nou hzec 
miseranda patitur, nisi quod relinquit - 
urbem Argivorum. 
ORESTES. 
Et quidnam aliud magis gemendum , 
quam si terre patriv fines relinquas? 
Sed ego vedibus exibo patris , 
et apud externa suffragia caedis 
matris *udicium sustinebo. 
GEMINI. 
Bono sis animo : Palladis 
ad sanctam venies urbem : quare tolera. 
ELECTRA. 
Pectus (tm pectori meo applica, 
frater carissime; 
disjungunt enim nos a paternis : 
adibus matris cruentie imprecationes. 
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s OPEZTHZ. 

Βάλς, πρόσπτυξον σῶμα: θανόντος δ᾽ 

ὡς ἐπὶ τύμόῳ χαταθρήνησον. 
AIOXKOPOI. 

Φεῦ φεῦ" δεινὸν τόδ᾽ ἐγηρύσω 

χαὶ θεοῖσι χλύειν. 
"Evt γὰρ κἀμοὶ τοῖς τ᾽ οὐρανίδαις 
olxxot θνητῶν πολυμόχθων. 


ΟΡΕΣΤΗΣ. 
Οὐχέτι σ᾽ ὄψομαι. 
HAEKTPA. 
Οὐδ᾽ ἐγὼ εἰς σὸν βλέφαρον πελάσω. 
ΟΡΕΣΤΗΣ. 
Τάδε λοίσθιά μοι προσφθέγματά σου. 
HAEKTPA. 
?0, χαῖρε, πόλις, 
χαίρετε δ᾽ ὑμεῖς πολλὰ, πολίτιδες. 
ΟΡΕΣΤΗΣ. 
Ὦ πιστοτάτη; στείχεις ἤδη; 
HAEKTPA. 
Στείχω, βλέφαρον τέγγουσ᾽ ἁπαλόν. 
ΟΡΕΣΤΗΣ.- 


Πυλάδη, χαίρων ἴθι, νυμφεύου 
δέμας Ἠλέχτρας. 
AIOXKOPOI. 
Τοϊσδε μελήσει γάμος' ἀλλὰ χύνας 
τάσδ᾽ ὑποφεύγων στεῖχ᾽ ἐπ’ ᾿Αθηνῶν" 
δεινὸν γὰρ ἴχνος βάλλουσ᾽ ἐπὶ σοὶ 
χειροδράχοντες, γρῶτο; χελαιναὶ; 
δεινῶν ὀδυνῶν καρπὸν ἔχουσαι. 
Nó δ᾽ ἐπὶ πόντον Σιχκελὸν σπουδῇ 
σώσοντε νεῶν πρῴρας ἐνάλους. 
Διὰ δ᾽ CUT στείχοντε πλαχὸς, 
τοῖς μὲν μυσᾳροῖς oOx ἐπαρήγομεν, 
οἷσιν δ᾽ ὅσιον χαὶ τὸ δίκαιον 
φίλον ἐν βιότῳ, τούτους χαλεπῶν 
ἐχλύοντες μόχθων σώζομεν. 
Οὕτως ἀδικεῖν woe θελέτω, 
μηδ᾽ ἐπιόρχων μέτα συμπλείτω»" 
θεὸς ὧν θνητοῖς ἀγορεύω. 
ΧΟΡΟΣ. 
Χαίρετε: χαίρειν δ᾽ ὅστις δύναται 
xai ξυντυχίᾳ μή τινι χάμνει 
θνητῶν, εὐδαίμονα πράσσει. ᾿ 
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ORESTES. 
Injice manus , complectere fra£ris corpus , et morta 
velut ad tumulum luge. 
GEMINI. 
Heu , heu! triste hoc dixisti 
vel diis auditu. 
Inest enim et mihi atque codlitibus 
commiseratio mortalium cerumnosorum. 


ORESTES. 
Non amplius te videbo. 


ELECTRA. 
Nec ego posthac in tuum conspectum veniam , 


ORESTES. 
Hec ultima mihi tui compellatio. 
ELECTRA. 
O vale, civitas ; 
valete et vos longum, mulieres cives. 


ORESTES. 
O fidissima , jam abis? 


ELECTRA. 
Abeo, palpebras humectans teneras. 


ORESTÉS. 

Pylades, letus abi; sponsum habeas 
corpus Electree. 
GEMINI. 

Hisce cur: erunt nuptiie ; verum, canes ( Furias) 
hasce vitaturus, ito versus Athenas. 
Terribilem enim impetum tibi immittunt 
manus draconibus armate , corpore nigrce , 
atrocium dolorum fructum praebentes. 
Nos vero ad mare Siculum abimus diligenter, 
servaturi proras navium in mari. 
Per cetheream vero meantes plagam , 
impiis quidem non auxiliamur; 
quibus vero pietas et justitia esz 
grata in vita, illos, gravibus 
liberantes laboribus , servamus. 
Sic igitur injuste agere nullus velit , 
neque cum perjuris naviget. 
Deus ego mortalibus Aoc .edico. 

CHORUS. 
Valete : valere autem quisquis potes! 
mortalium, et infortunio nullo 
laborat, is beate agit. 


—— án» ΟΟῦ c— — 
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KYKAOW. 


TA TOY APAMATOX IIPOXOTA. 


XEIAHNOX. ; 
ΧΟΡΟΣ ZATYPON. 

OAYZXEYZ. 

KYKAQV, 


XEIAHNOX. 

?^Q Βρόμιε, διὰ σὲ μυρίους ἔχω πόνους 
γῦν yi ἐν ἤδη τοὐμὸν εὐσθένει δέμας" 
πρῶτον μὲν, ἡνίχ᾽ ἐμμανὴς Ἥρας t ὕπο 
νύμφας ὀρείας ἐχλιπὼν ᾧ ὦχου τροφούς" 
ἔπειτα δ᾽ ἀμφὶ γηγενῆ μάχην δορὸς, 
ἐνδέξιος σῷ ποδὶ παρασπιστὴς γεγὼς, 

ΕἸΣ γκέλαδον, ἱτέαν μέσην θενὼν δορὶ, 
ἔχτεινα. dép ἴδω" τοῦτ᾽ ἰδὼν ὄναρ λέ έγω; 
οὗ μὰ AC, ἐπεὶ καὶ σχῦλ᾽ ἔδειξα Waxyío. 
Καὶ νῦν ἐχείνων μείζον᾽ ἐξαντλῶ πόνον. 

jet γὰρ Ἥρα σοὶ γένος Τυρσηνιχὸν 

Ab gesdd ἐπῶρσεν; ὡς ὁδηθείης μαχρὰν, 
ἐγὼ πυθόμενος σὺν τέχνοισι ναυστολῶ 

σέθεν κατὰ ζήτησιν" ἐν πρύμνῃ δ᾽ dxpz 
αὐτὸς λαθὼν εὔθυνον ἀμφῆρες δόρυ" 

παῖδές τ᾽ ἐπ᾽ ἐρετμοῖς ἥμενοι, γλαυχὴν ἅλα 
δοθίοισι λευχαίνοντες, ἐζήτουν σ᾽, ἄναξ. 

Ἤδη δὲ Μαλέας πλησίον “πέπλευχότας, 
ἀπηλιώτης ἄνεμος ἐμπνεύσας δορὶ; 
ἐξέβαλεν ἡμᾶς τήνδ᾽ ἐς Αἰτναίαν. πέτραν, 
ἵν᾽ οἱ μόνωπες ποντίου παῖδες θεοῦ 
Κύχλωπες οἰχοῦσ᾽ ἄντρ᾽ ἔρημ᾽ ἀνδροχτόνοι. 
Τούτων ἑνὸς ληφθέντες ἐσμὲν ἐν δόμοις 
δοῦλοι: χαλοῦσι δ᾽ αὐτὸν, ᾧ λατρεύομεν, 


Πολύφημον" ἀντὶ δ᾽ εὐΐων βακχευμάτων 


ποίμνας Κύχλωπος à ἀνοσίου ποιιλαίνομεν. 
Παῖδες μὲν οὖν μον χλιτύων ἐν ἐσχάτοις 
νέμουσι μῆλα, γεανίαι πεφυχότες᾽ 
ἐγὼ δὲ πληροῦν πίστρα᾽ xat σαίρειν στέγας. 
μένων τέταγμαι τάσδε, τῷ τε δυσσεθεῖ 
Κύχλωπι δείπνων ἀνοσίων διάκονος. 


D ^ , 
Καὶ νῦν τὰ προσταχθέντ᾽ ἀνχγχαίως ἔχει 


σαίρειν σιδηρᾷ τὴδέ μ᾽ ἁρπάγη δόι 
ΒΞ "oxcener p. opor oogoUys, 
€ , 3.79 ,ὔ ^ , , 94/08 0. 
ὡς τὸν τ᾽ ἀπόντα δεσπότην Κύχλωπ᾽ ἐμὸν 

- » m^ / $91 9 , : 
χαθαροῖσιν ἄντροις UT. τ᾽ εἰσδεχώμεθα. 
Ἤδη δὲ παῖδας προσνέμοντας εἰσορῶ) 
ποίμνας. — "TC ταῦτα; μῶν χρότος σιχιννίδων 
e COREL e ils L 
ὅμοιος ὑμῖν νῦν τε joe Baxyio 
χώμοις συνασπίζοντες Αλθαίας δόμους 

«€ 9 9 ν᾿» y , 

mpocT ἀοιδαῖς βαρδίτων σαυλούμενοι: 


CYCLOPS. 


PERSONJE FABUL/E. 


SILENUS. 
CHORUS SATYRORUM. 
ULYSSES. 
CYCLOPS. 


SILENUS. 
O Bacche, propter te fero innumerabiles labores 


nunc et quando in juventute corpus meum florebat : 
primum quidem , quum furiis agitatus a Junone , 

nymphis montanis nutricibus relictis , abieras : 

deinde, in Giganteo certamine armorum 

ad dextrum pedem tuum auxiliator cum essem, 
Enceladum , clypeo medio percusso hasta , 

interfeci. Age videam , hocne in somnis a me visum narro? 
non per Jovem; nam et spolia ostendi Baccho. 

Et nunc illis majorem haurio laborem. 

Postquam enim Juno tibi genus Tyrrhenum 

immisit latronum, ut venires procul, 

ego re comperta, cum meis liberis navigavi 

ad tui inquisitionem : in puppi vero extrema — [regebam ; 
ipsesumens gubernaculumnavem utrinqueremis impulsam 
filiique mei (Satyri) ad remos sedentes, glaucum mare 
strepitu remorum albidum efficientes , quzerebant le, o rex. 
Et jam prope Maleam navigantes, 

subsolanus ventus navem afflans , 

dejecit nos ad hanc /Etnzeam petram, 

ubi monoculi filii marini dei 


| Cyclopes homicide habitant antra deserta. 


Horum unius , capti, sumus in aedibus 

servi : vocant autem eum , cui servimus , 
Polyphemum : et pro letitia bacchica . 
greges Cyclopis impii pascimus. 

Filii igitur mei in extremis clivis 

pascunt oves , pueri adulti : 

ego vero ut impleam alveos et verram habitaculum 
hocce maneus domi , constitutus sum , impioquve 
Cyclopi τοῦ sim ceenarum nefariarum minister. 

Et nunc, quod mihi mandatum est, necesse est 
me everrere ferreis his rastris aedes , 

uf et absentem dominum meum Cyclopem 

mundis antris et oves excipiamus. 

Sed jam filios prope agere pascentes video 

greges. Quid hoc? num forte strepitus sicinnidum 
similis es vobis nunc ac quum olim Bacchum 
festivo sodalitio stipantes, Althaece domum 
adibatis, cantu barbitorum deliciantes? 


45 
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XOPOZ. . 
Πᾷ δή μοι γενναίων μὲν πατέρων, 
γενναίων δ᾽ ex. τοχάδων, 
πὰ δή μοι νίσσει σχοπέλους ; 
οὗ τὰ δ᾽ ὑπήνεμος αὔρα, 
xa ποιγρὰ βοτάνα, 
δινᾶέν θ᾽ ὕδωρ ποταμῶν 
ἐν πίστραις χεῖται πέλας ἄν- 
τρῶν; οὗ cot βλαχαὶ τεχέων ; 
ψψύττα" οὐ τάδ᾽ οὖν, οὐ τάδε νέμει: 
οὔτ᾽ οὖν κλιτὺν δροσεράν; 
óyj* ῥίψω πέτρον τάχα σοῦ. 
Ὕπαγ᾽ ὦ, ὕπαγ᾽ ὦ, κεράστα 
μηλούότα στασιωρὸν, 
Κύχλωπος ἀγροδότα. 
Σπαργῶντάς μοι τοὺς μαστοὺς χάλασον". 
δέξαι θηλαῖσι σπορὰς 
ἃς λείπεις ἀρνῶν θαλάμοις, 
Ποθοῦσί σ᾽ ἁμερόχοιτοι 
βλαχαὶ σμικρῶν τεχέων. 
Εἰς αὐλάν ποτ᾽ ἀμφιδαλεῖς, 
- ποιηροὺς λιποῦσα νομὰς. 
Αἰτναίων εἴσω σχοπέλων ; 
Οὐ τάδε Βρόμιος, οὐ τάδε χοροὶ, 
Βάχχαι τε θυρσοφόροι᾽ 
οὗ τυμπάνων ἀλαλαγμοὶ, 
χρήναισι παρ᾽ ὑδροχύτοις, 
οὖχ οἴνου χλωραὶ σταγόνες, 
οὗ Νῦσα μετὰ Νυμφᾶν. 
Ἴακχον, Ἴαχχον ᾧδὰν 
μέλπω πρὸς τὰν ᾿Αφροδίταν, 
ἃν θηρεύων πετόμαν 
Βάχχαις σὺν λευχόποσιν. 
?Q φίλος; ὦ φίλε Βαχχεῖε, 
ποῖ οἱοπολεῖς, 
ξανθὰν χαίταν σείων; 
ἐγὼ δ᾽, 6 σὸς πρόσπολος, 
θητεύω Κύχλωπι 
τῷ μονοδέρχτα, 
δοῦλος ἀλαίνων σὺν τᾷδε, 
τράγου χλαίνᾳ μελέᾳ 
σὰς χωρὶς φιλίας. 
XEIAHNOX. 
Σιγήσατ᾽, ὦ τέκν᾽, ἄντρα δ᾽ εἰς πετρηῤεφὴ 
ποίμνας ἀθροῖσαι προσπόλοις χελεύσατε, 
ΧΟΡΟΣ. 
Χωρεῖτ᾽" ἀτὰρ δὴ τίνα, πάτερ, σπουδὴν ἔχεις: 
ΣΕΙΛΗΝΟΣ, 
ὋὉρῶ πρὸς ἀχταῖς ναὸς ᾿Ιὐλλάδος σκάφος, 
χώπης τ᾽ ἄναχτας σὺν στρατηλάτῃ τινὶ 
στείχοντας εἰς τόδ᾽ ἄντρον, ἀμφὶ δ᾽ αὐχέσι 
τεύχη φέρονται χενὰ, βορᾶς χεχρημένοι, 
χρωσσούς θ᾽ ὅδρηλούς. Ὦ ταλαίπωροι ξένοι, 
τίνες ποτ᾽ εἰσίν : οὐχ ἴσασι δεσπότην 


Ἄντ. 


"Enos, 


CYCLOPS. 


CHORUS. 
Quonam mihi generosis ex patribus 


et generosis ex matribus nafe, 

quo mihi vadis in scopulos? 

nonne hic lenis aura, 

et laetum gramen, 

et voríicosa aqua fluviorum 

in alveis reposita est juxta 

antra , ubi tibi balatus agnorum ἢ 

Heus tu, non ergo hzec , non hoec pasceris? 
non in clivo roscido ? 

ohe : mox projiciam saxum in te. 

Recede o, recedeo , cornute (aries) , 

ad ovium pastoris stabularium (Silenum), 
Cyclopis in agris pascentis. 

Laxa mihi , o ovis, turgentes mammas : 
suscipe sub mammanrwum papillis propaginem 
3gnorum, quos reliquisti n thalamis. 
Desiderant te interdiu dormientium 
balatus parvorum agnorum. 

In aulam tandem, 
herbida relinquens pascua , 
sub /Etnaeos scopulos revertes? 
Hic non 68} Bromius , hic non sun£ chori, 
Baccheeque thyrsigerae , 
non tympanorum strepitus , 
ad fontes aquifluos , 
non vini virides gutta, 
non Nysa cum Nymphis. 
Bacchicum , baechicum carmen 
cano ob Venerem (amasiam) , 
quam persequens volitabam 
una cum Bacchis candidos pedes habentibus. 
O care, o care Bacche, 
ubinam solus versaris , 
flavum capillitium concutiens? 
Ego interim , tuus minister, 
servio Cyclopi 
unoculo, 
servus errans cum hac 
hirci misera pelle, 
longe a te amico. 

SILENUS. 

Tacete, o filii, et in anta cava saxorum 

greges cogere famulos jubete. 


CHORUS. 
Ite; sed quamnam , pater, festinationem /;anc habes? 


SILENUS. 
Video ad littus navis Graecze alveum , 
et remorum dominos (remiges) cum duce quodam 
venientes ad hoc antrum, et circa collum 
vasa secum ferunt vacua , cibi indigentes , 
urnasque aqualicas. O miseros hospites ! 
quinam sunt? non norunt dominum 
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Πολύφημον, οἷός ἐστιν, ἄξενον στέγην 
τήνδ᾽ ἐμθεδῶτες, καὶ Κυχλωπίαν γνάθον 
τὴν ἀνδρούρῶτα δυστυχῶς ἀφιγμένοι. 
᾿Αλλ᾽ ἥσυχοι γίγνεσθ᾽, ἵν᾽ ἐκπυθώμεθα, 
, , » "i ^ , ^ y 
95 πόθεν πάρεισι Σιχελὸν Αἰτναῖον πάγον. 
OAYXXEYZ. 
Ξένοι, φράσαιτ᾽ ἂν, νᾶμα ποτάμιον πόθεν 
δίψης ἄχος λάδοιμεν; εἴτε τις θέλει 
βορὰν δδῇσαι ναυτίλοις χεχρημένοις ; 
Ld , m 
Τί χρῆμα; Βρομίου πόλιν ἔοιγμεν εἰσόαλεῖν" 
v A N » Iw 5 - 
100 Σατύρων πρὸς ἄντροις τόνδ᾽ ὅμιλον εἰσορῶ. 
Χαίρειν προσεῖπα πρῶτα τὸν γεραίτερον. 


XEIAHNOX. 
Χαῖρ᾽, ὦ ξέν’- ὅστις δ᾽ εἶ φράσον, πάτραν τε σήν. 
ΟΔΥΣΣΕΥ͂Σ. 
Ἴμθαχος Ὀδυσσεὺς, γῆς Κεφαλλήνων ἄναξ, 
ΣΕΙΛΉΝΟΣ, 
Oi? ἀνδρὰ χρόταλον, δριμὺ Σισύφου γένος. 
ΟΔΥΣΣΕΥ͂Σ. 
t05 "Exetvog οὗτός εἶμι" λοιδόρει δὲ μή. 
! ΣΕΙΛΗ͂ΝΟΣ. 
Πόθεν Σικελίαν τήνδε ναυστολῶν πάρει: 
ΟΔΥΣΣΕΥ͂Σ. 
"EE Ἰλίου τε χἀπὸ Τρωικῶν πόνων. 
ΣΕΙΛΗΉΝΟΣ. 
Πῶς; πορθμὸν οὐχ ἤδεισθα πατρῴας χθονός: 
ΟΔΥΣΣΕΥ͂Σ. 
Ἀνέμων θύελλαι δεῦρό μ᾽ ἥρπασαν Bla. 
XEIAHNOSZ. 
πὸ Παπαῖ" τὸν αὐτὸν δαίμον᾽ ἐξαντλεῖς ἐμοί, 
ΟΔΥΣΣΕΥ͂Σ. 
Ἢ καὶ σὺ δεῦρο πρὸς βίαν ἀπεστάλης: 
XEIAHNOX. 
Ληστὰς διώχων, ot Βρόμιον ἀνήρπασαν. 
ΟΔΥΣΣΕΥ͂Σ. 
Τίς δ᾽ ἥδε χώρα, καὶ τίνες ναίουσί νιν; 
XEIAHNOX. 
Αἰτναῖος ὄχθος Σιχελίας ὑπέρτατος. 
ΟΔΥΣΣΕΥ͂Σ. 
15 Τείχη δὲ ποῦ στι χαὶ πόλεως πυργώματα: 
ΣΕΙΛΗΝΟΣ. 
Οὐχ εἴσ᾽. ἔρημοι πρῶνες ἀνθρώπων, ξένε. 
OAYZZEYX. 
Τίνες δ᾽ ἔχουσι γαῖαν ; ἢ θηρῶν γένος: 
ZEIAHNOZ, 
Κύχλωπες ἄντρ᾽ ἔχοντες, οὗ στέγας δόμων. 
; OAYXXEYX. 
Τίνος κλύοντες; ἢ δεδήμευται κράτος ; 
ΣΕΙΛΗΝΟΣ. 
120 Νομάδες: ἀχούει δ᾽ οὐδὲν οὐδεὶς οὐδενός. 
OAYZZEYZ. 
Σπείρουσι δ᾽, ἢ τῷ ζῶσι, Δήμητρος στάχυν; 
XEIAHNOX. 


vs d ) - Y / - 
Γάλαχτι xat τυροῖσι xat μήλων βορὰ, 


CYCLOPS. 


| Polyphemum qualis sit, inhospitale tectum 
hoc ingredientes , et ad Cyclopis buccas 
hominum voratrices infelici casu venientes. 
Sed taciti sitis, ut ex ipsis resciscamus , 
unde accedant ad Siculam ZEtnoeam rupem. ἡ 
ULYSSES. 
Hospites , possitisne dicere, aquam fluvialem unde, 
sitis remedium , accipiamus, et si quis velit 
cibum vendere nautis indigentibus ἢ 
Quid /;oc rei es£ ? ad, Bacchi terram videmur appulisso z 
Satyrorum hic ad antra gregem video. 
Salvere jubeo primum seniorem. 
SILENUS. 
Salve, o hospes : quinam autem sis dic, patriamque tuam, 
ULYSSES. 
Ithacus Ulysses, Cephallenum terrae rex. 
SILENUS. 
Novi virum loquacem, astutum Sisyphi genus. 
ULYSSES. 
Ille ipse sum : ne tamen convicieris ?iAi. 


SILENUS. 
Unde ad Siciliam hanc navigans advenisti ? 


ULYSSES. 
Ab Ilio et Trojanis laboribus. 


SILENUS. 
Quomodo? fretum non noras patrie ἔμ ἢ 

ULYSSES. 
Ventorum procellae huc me rapuerunt vi. 


SILENUS. 
Papa! exantlas eandem fortunam quam ego. 


ULYSSES. 
An et tu huc vi delatus es? 


SILENUS. 

Praedones persequens , qui rapuerunt Bacchum. 
ULYSSES. 

Que vero 65 haec regio, et quinam eam habitant? 
SILENUS. 

AEtneeus mons es Siciliae altissimus. 
ULYSSES, 

Moenia vero ubi sunt et urbis turres ? 
SILENUS. 

Non sunt : isti tumuli ab hominibus deserti sun, hospes, 


ULYSSES. 
Quinam vero hanc tenent terram? an genus ferarum? 


SILENUS. 
Cyclopes , antra habitantes , nou tecta domorum. 


ULYSSES. 

Cui parent? an penes populum est imperium? 
SILENUS. | 

Sunt vagi pastores : nec ullus ulla in re ulli paret. 
ULYSSES. 

Seminantne spicas Cereris , aut unde vivunt? 


SILENUS. 
Lacte et caseis et pecudum esa. 


KYKAQW. 
OAYZXEYS. 
Βρομίου δὲ πῶμ᾽ ἔχουσιν, ἀμπέλου ῥοάς, 
XEIAHNOX. 
"Hxtoza* τοιγὰρ ἄχορον οἰκοῦσι χθόνα. 
ΟΔΥΣΣΕΥ͂Σ. 
125 Φιλόξενοι δὲ χὦσιοι περὶ ξένους: 
ΣΕΙΛΗ͂ΝΟΣ. 
Γλυχύτατά φασι τὰ χρέα τοὺς ξένους φορεῖν. 
ΟΔΥΣΣΕΥ͂Σ. 
Τί φής; βορδὲ χαίρουσιν ἀνθρωποχτόνῳ ; 
ΣΕΙΛΗΝΟΣ. 
Οὐδεὶς μολὼν δεῦρ᾽ ὅστις οὐ κατεσφάγη. 
OAYZZEYZ. 
Αὐτὸς δὲ Κύχλωψ ποῦ ᾽στιν; ἢ 80uv. ἔσω; 
XEIAHNOX. 
120 Φροῦδος πρὸς Αἴτνη, θῆρας ἰχνεύων κυσίν. 
ΟΔΥΣΣΕΥΣ. 
Οἷσθ᾽ οὖν ὃ δράσεις, ὡς ἀπαίρωμεν χθονός͵ 
XEIAHNOX. 
Οὐχ οἶδ᾽, ᾿Οδυσσεῦ" πᾶν δέ cot δρῴημεν ἄν. 
ΟΔΥΣΣΈΥΣ. 
“Ὅδησον ἡμῖν σῖτον, οὗ σπανίζομεν. 
XEIAHNOX. 
Ox ἔστιν, ὥσπερ εἶπον, ἄλλο πλὴν κρέας. 
ΟΔΥΣΣΕΥ͂Σ. 
ι35 Ἀλλ᾽ ἡδὺ λιμοῦ xol τόδε σχετήριον. 
ΣΕΙΛΗΝΟΣ. 
Καὶ τυρὸς ὀπίας ἐστὶ xoi βοὸς γάλα. , 
ΟἈΥ̓ΣΣΕΥΣ. 
᾿Ἐχφέρετε: φῶς γὰρ ἐμπολήμασιν πρέπει. 
ΣΒΙΛΗΝΟΣ. 
Σὺ δ᾽ ἀντιδώσεις, εἶπέ μοι, χρυσὸν πόσον: 
ΟΔΥΣΣΕΥ͂Σ. 
Οὐ χρυσὸν, ἀλλὰ πῶμα Διονύσου φέρω. 
ΣΕΙΛΗΝΟΣ. 
140 Ὦ φίλτατ᾽ εἰπὼν, οὗ σπανίζομεν πάλαι. 
ΟΔΥΣΣΕΥΣ, 
Καὶ μὴν Mdpov μοι πῶμ᾽ ἔδωχε, παῖς θεοῦ, 
XEIAHNOX. 
Ὃν ἐξέθρεψα ταῖσδ’ ἐγώ ποτ᾽ ἀγχάλαις; 
OAYXZEYX. 
*O Βαχχίου παῖς, ὡς σαφέστερον μάθης. 
ΣΕΙΛΗΝΟΣ. 
"Ev σέλμασιν νεώς ἐστιν, ἢ φέρεις σύ νιν; 
: ΟΔΥΣΣΕΥ͂Σ. 
145 “Ὅδ᾽ ἀσχὸς ὃς χεύθει νιν, ὡς δρᾷς, γέρον. 
ΣΕΙΛΗΝΟΣ. 
Οὗτος μὲν οὐδ᾽ ἂν τὴν γνάθον πλήσειέ μου. 
ΟΔΥΣΣΕΥΣ. 
Καὶ δὶς τόσον mou" ὅσον ἂν ἐξ ἀσχοὺ δυῇ. 
XEIAHNOSX. 
Καλήν γε χρήνην εἶπας f3etdy τ᾽ ἐυοί. 
OAYZZEYX. 


Βούλει σε γεύσω πρῶτον ἄκρατον μέθυ: 


CYCLOPS. 691 - 


ULYSSES, 


| Bacchine polum habent, vitis laticem? 


-— 


SILENUS. 
Minime : ergo saltationis nesciam habitant regionem. 


ULYSSES. 
Suntne hospitales et pii in hospites ? 


SILENUS. 
Dulcissimas dicunt carnes hospites ferre. 


ULYSSES. 
Quid ais , delectanturne epulis ceesorum hominum? 


SILENUS. 
Nemo venit huc, qui non occisus sit. 


ULYSSES. 
Ipse vero Cyclops ubinam est? an in domo? 


SILENUS. 
Abiit ad /Etnam, feras vestigatarus canibus. : 


ULYSSES. 
Scis igitur quid facias, ut abeamus ex hac terra? 


SILENUS. 
Nonsscio, Ulysses : quidlibet tamen in tuam gratiam faciemus, 


ULYSSES. 
Vende nobis cibum, cujus indigemus. 


SILENUS. 
Nonest, quemadmodum dixi, quidquam aliud preter carnem. 


ULYSSES. 
Verum dulce famis es? et hoc levamen. 


SILENUS. 
Est et caseus coagulo factus , et lac vaccae. 


ULYSSES. 
Efferte : lux enim emtionibus convenit. 


SILENUS. 
Tu vero, dic mihi, quantum vicissim auri pro his dabis? 


ULYSSES. 
Non aurum, sed potum Bacchi fero. 


SILENUS. [pridem indigemus, 
O gratissimum verbum effatus , vinum. dicens, cujus jam 


ULYSSES. 
Atqui Maron mihi potum dedit , filius dei. 


SILENUS. 
Quem alui ego quondam iz hisce ulnis? 


ULYSSES. 
Dacchi filius, ut clarius scias. 


SILENUS. 


| In tabulis navis est, an fers tu ipsum Zecum? 


ULYSSES. 


Hic, ut vides , uter es?, qui occultat ipsum , senex. 


SILENUS. 
Iste profecto ne buccam quidem impleret meam. 


ULYSSES. 


Atqui bis tantum potum fero mecum, quantus ex utre fluxerit, 


SILENUS. 
Pulcrum utique fontem dixisti gratumque mihi. 


ULYSSES. 
Visne praebeam tibi primum merum vinum gustandum? 
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XEIAHNOX. 
159 Δίκαιον" ἦ γὰρ γεῦμα τὴν ὠνὴν xaAet. 
ΟΔΥΣΣΕΥ͂Σ. 
Καὶ μὴν ἐφέλκω καὶ ποτῆρ᾽ ἀσχοῦ μέτα. 
ΣΕΙΔΗΝΟΣ. 
Φέρ᾽ ἐγκάναξον, ὡς ἀναμνησθῶ πιών. 
ΟΔΥΣΣΕΥΣ. 
Ἰδού. 
XEIAHNOZ. 
Παπαιὰξ, ὡς καλὴν ὀσμὴν ἔχει. 
ΟΔΥΣΣΕΥΣ. 
Εἶδες γὰρ αὐτήν; 
XZEIAHNO. 
Οὐ μὰ AU, ἀλλ᾽ ὀσφραίνομαι. 
OAYZXEYZ. 
155 Γεῦσαί vuv, ὡς ἂν μὴ λόγῳ ᾿παινῆς μόνον. 
ΣΕΙΛΗΝΟΣ. 
Ba6at- χορεῦσαι παραχαλεῖ μ᾽ ὃ Βάχχιος. 
A à à. 
ὈΔΥΣΣΕΎΣ. 
Μῶν τὸν λάρυγγα διεχάναξέ σου καλῶς; 
ΣΕΙΛΗΝΟΣ. 
Ὥστ᾽ elc Gxpouc γε τοὺς ὄνυχας ἀφίχετο. 
ΟΔΥΣΣΕΥΣ. 
160 Πρὸς τῷδε μέντοι καὶ νόμισμα δώσομεν. 
ΣΕΙΛΗΝΘΟΣ. 
Χάλα τὸν ἀσχὸν μόνον’ ἔα τὸ χρυσίον. 
ΟΔΥΣΣΕΥΣ. 


^ , 
᾿Εχφέρετέ vuv τυρεύματ᾽ ἢ μήλων τόχον. 
ΣΕΙΛΉΝΟΣ. 
Δράσω τάδ᾽, ὀλίγον φροντίσας γε δεσποτῶν" 
e , 
ὡς ἐχπιεῖν γ᾽ ἂν χύλιχα μαινοίμην μίαν, 
" 4 2 SN. ἢ E 
[05 πάντων Κυχλώπων ἀντιδοὺς βοσχήματα, 
m 1 / E 
διψαί τ᾽ ἐς ἅλμην λευχάδος πέτρας ἄπο, 
wd Y ^ , ^ 5 m 
ἅπαξ μεθυσθεῖς χαταῤδαλών τε τὰς ὀφρῦς. 
, / 
Ὡς ὃς γε πίνων μὴ γέγηθε μαίνεται: 
Ar ME d , » 0c 2E 4, 
ἵν᾽ ἔστι τουτί τ᾽ ὀρθὸν ἐξανιστάναι, 
D , 
170 μαστοῦ τε δραγμὸς, καὶ περιεσχεπασιμένου 
^ - D , 
Ψαῦσαι χεροῖν λειμῶνος, ὀρχηστύς θ᾽ ἅμα, 
χαχῶν τε λῇστις. Ei" ἐγὼ οὐ χυνήσομαι 
J m M , 2 Hi 
τοιόνδε πῶμα, τὴν Κύχλωπος ἀμαθίαν 
y , M Ν 3 Ν / 
χλαίειν χελεύων xat τὸν ὀφθαλμὸν μέσον; 


ΧΟΡΟΣ. 
175 "Axov', ᾿Οδυσσεῦ, διαλαλήσωμεέν τί σοι. 
OAYZZEYX. 
Καὶ μὴν φίλοι γε προσφέρεσθε πρὸς φίλον. 
ΧΟΡΟΣ. 
"EMsse Τροίαν τὴν “Ἰϊλένην τε γειρίαν; 
OAYZXEYZ. 
Καὶ πάντα γ᾽ οἶκον Πριαμιδῶν ἐπέρσαμεν. 
ΧΟΡΟΣ. 


“ c : 
Οὔχουν, ἐπειδὴ τὴν νεᾶνιν εἵλετε, 
H4 ἃ 7 9.15 / 
180 ἅπαντες αὐτὴν διεχροτήσατ᾽ ἐν μέρει, 
/ - ÍN 
ἐπεί γε πολλοῖς ἥδεται γαμουμένη; 


CYCLOPS. 


SILENUS. 
JEquum oc est : profecto enim gustus emtionem vocat. 
ULYSSES. 
Atqui affero et poculum cum utre. 
: SILENUS. 
Age infunde largiter, ut recorder me bibisse. 
ULYSSES. 
Ecce. 
SILENUS. 
Papx! quam pulcrum odorem habet ! 
ULYSSES. 
Vidisti igitur ipsum? 
SILENUS. 
Non per Jovem , sed olfacio. 
ULYSSES. ᾿ 
Gusta igitur, ut non verbis laudes tantum. 
SILENUS. 
Papae! saltare me invitat Bacchus. 
Ha, ha, ha. 


ULYSSES. à 

Numquid pulcre tibi per guttur murmuravit? 
SILENUS. 

Ita, ut vel ad extremos ungues pervenerit. 
ULYSSES. 

Proeter hoc vero pecuniam etiam dabimus. 
SILENUS. 

Laxa tantum utrem : omitte aurum. 
ULYSSES. 

Efferte jam caseos aut ovium feetum. 
SILENUS. 


Faciam hoc, parum curans ?»teo$ dominos : 
nam calicem unum ebibere expeterem , 


| omnium Cyclopum pro 60 dans greges , 


et praeceps ferri iu mare a petra Leucade , 

semel ebrius et remittens supercilia. 

Quoniam , qui bibens non ketatur, insanus est : 

ubi in promtu est, ut hocce in rectum excites. 
mammasque contrectes , et obumbratum 

manibus tangas hortum, et saltes simul, 
malorumque obliviscaris. Deinde ego non suaviabor 
talem potum , Cyclopis stultitiam 


plorare jubens et oculum illum medium (in media fronte) ἃ 


CHORUS. 
Audi, Ulysses , confabulemur aliquantulum tecu a. 


ULYSSES. 


. Atqui amici acceditis ad amicum. 


CHORUS. 
Cepistisne Trojam et Helenam captivam? 


ULYSSES. 


Et totam familiam Priami expugnavimus. 


CHORUS. 
Nonne igitur, postquam juvenculam cepietse , 
omnes istam depsuistis per vices , 
quandoquidem multis delectatur nubens? 


KYKAQWV. | 


τὴν προδότιν, ἣ τοὺς θυλάχους τοὺς ποικίλους 
περὶ τοῖν σχελοῖν ἰδοῦσα καὶ τὸν χρύσεον 
χλοιὸν φοροῦντα περὶ μέσον τὸν αὐχένα 
185 ἐξεπτοήθη, Μενέλεων ἀνθρώπιον 
λῷστον λιποῦσα. Μηδαμοῦ γένος ποτὲ 
φῦναι γυναικῶν ὥφελ᾽, εἰ μὴ μοὶ μόνῳ. 
ΣΕΙΛΗΝΟΣ. 
᾿Ιδοὺ τάδ᾽ ὑμῖν ποιμνίων βοσχήματα, 
ἄναξ Ὀδυσσεῦ, μηκάδων ἀρνῶν τροφαὶ, 
100 πηχτοῦ γάλαχτός τ᾽ οὗ σπάνια τυρεύματα. 
Φέρεσθε,, χωρεῖθ᾽ ὡς τάχιστ᾽ ἄντρων ἄπο, 
βότρυος ἐμοὶ mU. ἀντιδόντες εὐίου. 
Οἴμοι: Κύκλωψ ὅδ᾽ ἔρχεται" τί δράσομεν; 
ΟΔΥΣΣΕΥΣ. 
Ἀπολώλαμεν γὰρ, ὦ γέρον" ποῖ χρὴ φυγεῖν; 
ΣΕΙΛΗ͂ΝΟΣ, 
195 "Ecc πέτρας τῆσδ᾽, οὗπερ ἂν λάθοιτέ γε. 
ΟΔΥΣΣΕΥ͂Σ. 
Δεινὸν τόδ᾽ εἶπας, ἀρχύων μολεῖν ἔσω. 
XEIAHNOX. 
Οὐ δεινόν" εἰσὶ καταφυγαὶ πολλαὶ πέτρας. 
5 ΟΔΥΣΣΕΥ͂Σ. 

Οὐ δῆτ᾽: ἐπεί τὰν μεγάλα γ᾽ ἢ Τροία στένοι, 
εἰ φευξόμεσθ᾽ ἕν’ ἄνδρα" μυρίον δ᾽ ὄχλον 
200 Φρυγῶν ὑπέστην πολλάχις σὺν ἀσπίδι. . 
Ἀλλ᾽ ei θανεῖν δεῖ, χατθανούμεθ᾽ εὐγενῶς, 

ἢ ζῶντες αἶνον τὸν πάρος γ᾽ εὖ σώσομεν. 
KYKAOV, 
. Ἄνεχε, πάρεχε; τί τάδε; τίς ἢ ῥαθυμία: 
τί βαχχιάζετ᾽; Οὐχὶ Διόνυσος τάδε, 
205 οὗ χρόταλα χαλχοῦ τυμπάνων τ᾽ ἀράγματα. 
Πῶς μοι xo! ἄντρα νεόγονα βλαστήματα; 
2 πρός τε μαστοῖς εἶσι χὐπὸ υητέρων 
“πλευρὰς τρέχουσι, σχοινίνοις τ᾽ ἐν τεύχεσι 
πλήρωμα τυρῶν ἐστιν ἐξημελγμένον ; 
210 Τί φατε; τί λέγετε; τάχα τις ὑμῶν τῷ ξύλῳ 
δάκρυα μεθήσει" βλέπετ᾽ ἄνω xa μὴ χάτω. 
ΧΟΡΟΣ. 
᾿Ιδοὺ, πρὸς αὐτὸν τὸν Δί᾽ ἀναχεχύφαμεν, 
χαὶ τἄστρα καὶ τὸν ᾿Ωρίωνα δέρχομαι. 


KYKAQY, 
"Αριστόν ἐστιν εὖ παρεσχευασμένον; 
ΧΟΡΟΣ. 
410 Πάρεστιν. Ὃ φάρυγξ εὐτρεπὴς ἔστω μόνον. 
KYKAQV, 
Ἢ καὶ γάλαχτός εἶσι κρατῆρες πλέῳ; 
ΧΟΡΟΣ. 
“Ὥστ᾽ ἐχπιεῖν γέ σ᾽, ἣν θέλης, ὅλον πίθον. 
KYKAOW. 
Μήλειον ἢ βόειον ἢ μεμιγμένον: 
ΧΟΡΟΣ. 
Ὃν ἂν θέλης σύ" νὴ ᾽μὲ χκαταπίης μόνον. 
KYKAQV. 


220 Ἥχιστ᾽- ἐπεί μ᾽ ἂν ἐν μέσῃ τῇ γαστέρι. i 


CYCLOPS. 


proditricem dico, quae braccas varias 

circa crura conspicala et aureum 

torquem ferentem Parin circa medium collum, 

perturbata est mentem , Menelaum , homuncionem 

optimum , deserens. Utinam nusquam genus 

mulierum natum esset — nisi mihi soli. 

SILENUS. 

En hace vobis gregis pecudes , 

rex Ulysses, balantium àgnorum nutrimenta , 

coagulatique lactis non pauci casei. 

Auferte vos, secedite quam celerrime ab antris , 

racemi mihi potu vicissim pro his dato Bacchici. 

Hei mihi! Cyclops hic venit ; quid agemus? 
ULYSSES. 

Periimus enim, o senex! quo oportet fugerc? 


SILENUS. 
Intra hanc petram , ubi potestis latere. 


ULYSSES. 
Rem hanc periculosam dixisti, jubens nos ingredi retia. 


SILENUS. 

Non periculosum es£; sunt multa petro refugia. 
ULYSSES. 

Nequaquam ; nam profecto valde Troja gemeret , 

si fugeremus unum virum ; numerosam enim turbam 

Phrygum sustinui sepe cum clypeo. 

Sed, si moriendum est, moriemur generose; 

aut viventes, gloriam pristinam fortiter tuebimur. 
CYCLOPS. 

Tolleinaltum, admove /umen : quid hoc esí ? quis hic lusus? 

quid bacchamini? Non hiec Dionysus est, 

non crepitacula ceris εἰ tympanorum pulsationes. 

Quomodo mihi se habent in antris recens editi foetus? 

an ad ubera sunt et sub matrum 

latera currunt, et in junceis vasis 

expressane esl caseorum copia? 

Quid dicitis? quid reponitis? mox aliquis vestrum hoc ligno 

lacrimas emittef : spectate sursum , et non deorsum. 
CHORUS. 

En, ad ipsum Jovem oculos attollimus , 

et astra et Orionem suspicio. 
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CYCLOPS. 
Prandium estne bene paratum? 
CHORUS. 
Est. Fauces modo sint paratae. 
CYCLOPS. 
An etiam lacte sunt crateres pleni? 
CHORUS. 
Ut ebibere possis , si velis, totum dolium. 
CYCLOPS. 
Ovillumne , an bovillum , an mixtum? 
CHORUS. 
Quodcunque tu volueris : ne me deglutias modo. 
CYCLOPS. 


Minime; nam me in medio ventre 


604 KYKAQW. CYCLOPS. 


πηδῶντες ἀπολέσαιτ᾽ ἂν ὑπὸ τῶν σχημάτων. , saltantes perderetis per vestras gesticulationes. 
"Ea: τίν᾽ ὄχλον τόνδ᾽ δρῶ πρὸς αὐλίοις ; Hem! quam turbam hancce video ad stabula? 
λησταί a. χατέσχον ἢ κλῶπες χθόνα; ὃ przedones quidam , aut fures, appulerunt ad hanc terram ἢ 
"0p γέ τοι τούσδ᾽ ἄρνας ἐξ ἄντρων ἐμῶν Video certe hos agnos ex meis stabulis 
225 στρεπταῖς λύγοισι σῶμα. συμπεπλεγμένους, tortis viminibus corpore colligalos , 
τεύχη τε τυρῶν συμμιγὴ γέροντά τε et vasa caseorum commista , senique 
πληγαῖς πρόσωπον φαλαχρὸν ἐξῳ ἡχότα. plagis frontem calvam intumuisse. 
XEIAHNOX. SILENUS. 
"Quot, πυρέσσω συγχεχομμένος τάλας. Heu mihi, febricito contusus miser. 
KYKAQV, CYCLOPS. 
Ὑπὸ τοῦ; τίς ἐς σὸν χρᾶτ᾽ ἐπύχτευσεν, γέρον; A quo? quis in tuum caput pugnos incussit , senex ἢ 
XEIAHNOS, SILENUS, auferre. 
230 Ὑπὸ τῶνδε, Κύχλωψ, ὅτι τὰ σ᾽ οὐχ εἴων φέρειν. | Ab his percussus sum, Cyclops, quia tua non sinebam eos - 
KYKAQTY. CYCLOPS. εἰ ΘᾺ 
Οὐχ ἦσαν ὄντα θεόν με χαὶ θεῶν ἄπο; Nonne sciebant me esse deum et a diis progenitum? 
XEIAHNO. SILENUS. 
"EXAeyov. ἐγὼ τάδ᾽. ot δ᾽ ἐφόρουν τὰ χρήματα, Dixi ego ista; illi tamen auferebant res tuas , 
xa τόν γε τυρὸν οὐκ ἐῶντος ἤσθιον, et caseum , 216 non permittente, comederunt , 
τούς τ᾽ ἄρνας ἐξεφῦροῦντο! δήσαντες δέ σε et agnos istos efferebant : ligato autem te 
235 χλῳῷ τριπή ΧΕ: χατὰ τὸν ὀμφαλὸν μέσον ad lignum tricubitale, per medium umbilicun: 
τὰ σπλάγχν᾽ ἔφαδχον ἐξαμήσεσθαι βία, viscera dicebant se exsecturos esse vi, 
v. ιἀστιγί τ᾽ εὖ τὸ νῶτον ἀπολέψειν σέθεν, et flagellis tuum tergum belle percussuros , M 
χἄπειτα συνδήσαντες ἐς θάδώλια eL.deinde te constrictum, in tabulata 
τῆς νηὸς ἐμδαλόντες ς ἀποδώσειν τινὶ navis injectum , vendituros esse alicui , 
240 πέτρους μοχλεύειν, ἢ ᾽ς μυλῶνα χαταδαλεῖν. ut saxa vectibus moveres , aut in pistrinum detrusuro.: 
KYKAQY. - CYCLOPS. 
Ἄλληθες; οὔχουν χοπίδας ὡς τάχιστ᾽ ἰὼν Siccine vero? non igitur quam celerrime vadens secantes 
θήξεις μαχαίρας, καὶ μέγαν φάχελον ξύλων acues gladios , et magnum fascem lignorum 
ἐπιθεὶς ἀνάψεις 5 ὡς σφαγέντες αὐτίχα igni impositum accendes? nam mactati stalim 
πλήσουσι νηδὺν τὴν ἐμὴν ἀπ᾽ ἄνθραχος implebunt ventrem meum, ex carbonibus 
945 θερμὴν ἔδοντος δαϊτ᾽ ἄτερ χρεανόμου, : calidas comedentis epulas as sine diribitore , 
τὰ δ᾽ ἐχ λέδητος ἑφθὰ χαὶ τετηχότα" partem etiam ex lebete coctam et elixam , 
ὡς ἔχπλεώς γε δαιτός εἰν" ὀρεσχόου" quippe satia'us s cibo montano : 
ἅλις λεόντων ἐστί μοι θοινωμένῳ satis leonum ego jam sum epulatus 
ἐλάφων τ τε: χρόνιος δ᾽ εἴμ; ἀπ᾽ ἀνθρώπων Bopits. cervorumque: jampridem vero nullas humanas carnes voravi. 
XEIAHNOX. SILENUS. 
250 Τὰ χαινά "d &x τῶν ἠθάδων, ὦ » δέσποτα, Nova sane edulia post consuela , o domine, 
ἡδίον᾽ ἐστίν" οὗ γὰρ οὖν νεωστ [γε sunt dulciora : non sane enim recens : 
ἄλλοι πρὸς ἄντρα τὰ σά Y ἀφίκοντο ξένοι. alii ad antra tua venerunt hospites. 
E OAYZXEYX. ς ULYSSES. 
Kóxo , ἄχουσον ἐν μέρει καὶ τῶν ξένων. Cyclops, audi vicissim et hospites. 
Ημεὶς βορᾶς Xeh ἴοντες ἐμπολὴν λαύεῖν Nos cupientes cibi emendi occasionem nancisci, 
o55 σῶν ἄσσον ἄντρων ἤλθομεν νεὼς ἄπο. ad (ua antra accessimus a navi : 
Τοὺς δ᾽ ἄρνας ἡμῖν οὗτος ἄντ᾽ οἴνου σχύφου . lios vero agnos nobis iste pro vini scypho 
ἀπημπόλα τε χαδίδου πιεῖν λαθὼν, vendidit et dedit, accepto potu, 
ἑχὼν ἑχοῦσι , χοὐδὲν ἦν. τούτων βία. volens volentibus , et nibil horum per vim est factum. 
"AXX οὗτος ὑγιὲς οὐδὲν ὧν φησιν λέγει, Sed iste nihil veri suis verbis dicit , 
960 ἐπεὶ χατελήφθη σοῦ λάθοα πωλῶν τὰ σά. siquidem deprehensus est res clam te vendens tuas. 
XEIAHNOX. SILENUS. 
Ἐγώ; κακῶς γὰρ ἐξόλοι᾽. Ego? male pereas! 
OAYZXEYS. ULYSSES. 
Ei ψεύδομαι. Si mentior. 
XEIAHNOS. SILENUS. 


MÀ τὸν Ποσειδῶ τὸν τεχόντα σ᾽, ὦ Κύχλωψ, '* Non per Neptunum, qui genuit le, o Cyclops, 


KYKAQW, 


μὰ τὸν μέγαν Τρίτωνα xo τὸν Νηρέα : 
μὰ τὴν Καλυψὼ τάς τε Νηρέως κόρας, 

265 τά θ᾽ ἱερὰ χύματ᾽ ἰχθύων τε πᾶν γένος, 
ἀπώμοσ᾽, ὦ χάλλιστον, ὦ Κυχκλώπιον; 

ὦ Bos ts exe, μὴ τὰ σ᾽ ἐξοδὰν ἐγὼ 

ξένοισι χρήματ᾽, ἢ xaxd οὗτοι καχοὶ 

οἵ παῖδες ἀπόλοινθ᾽, οὺς μάλιστ᾽ ἐγὼ QUO. 
ΧΟΡΟΣ. 

470 Αὐτὸς ἔ e. Ἔγωγε τοῖς ξένοις τὰ χρήματα 
περνάντα σ᾽ εἶδον" εἰ δ᾽ ἐγὼ ψευδὴ λέγω, 
ἀπόλοιθ᾽ ὃ πατήρ! I40U , τοὺς ξένους δὲ μὴ ἀδίχει. 

KYKAQV, 
W'eó9ea0"* ἔγωγε τῷδε τοῦ Ῥαδαμάνθυος 
πλείω πέποιθα xo δικαιότερον λέγω. 

275 Θέλω δ᾽ ἐρέσθαι" πόθεν ἐπλεύσατ᾽, ὦ ξένοι; 
ποδαποὶ, τίς ὑμᾶς ἐξεπαίδευσεν AE 

OAYXXEYX. 
Ἰθακήσιοι μὲν τὸ γένος, Ἰλίου δ᾽ ἄπο, 
πέρσαντες ἄστυ, πνεύμασιν θαλασσίοις 
σὴν γαῖαν ἐξωσθέντες ἥχομεν. Κύχλωψ. 
KYKAQW. 

280 Ἢ τῆς χαχίστης ot μετήλθεθ᾽ ἁρπαγὰς 

“Ελένης Σχαμάνδρου γείτον᾽ Ἰλίου πόλιν ; 
ΟΔΥΣΣΕΥ͂Σ. - 

Οὗτοι, πόνον τὸν δεινὸν ἐξηντληχότες. 
KYKAQOV.,. 

Αἰσχρὸν στράτευμά y^, οἵτινες μιᾶς χάριν 

γυναιχὸς ἐξεπλεύσατ᾽ ἐς γαῖαν Φρυγῶν. 
ΟΔΥΣΣΕΥ͂Σ.: 

285 Θεοῦ τὸ ΤΣ μηδέν᾽ αἰτιῶ βροτῶν. 

f Ἡμεῖς δέ σ᾽, ὦ θεοῦ ποντίου γενναῖε mat, 
ἱχετεύομέν τε xal λέγομεν ἐλευθέρως, 
μὴ Mis πρὸς ἄντρα σοὺς ἀφιγμένους φίλους 
χτανεῖν, βοράν τε δυσσεδῇ θέσθαι γνάθοις" 

290 οἱ τὸν σὸν, ὥναξ, πατέρ᾽ ἔχειν νεῶν ἕδρας 
ἐρρυσάμεσθα γἧς ἐν “Ἑλλάδος μυχοῖς" 
ἱερός T ἄθραυστος Ταινάρου DERE λιμὴν, 
Μαλέας τ᾽ ἄχροι χευθμῶνες, 4| τε Σουνίου 
δίας Ἀθάνας σῶς onc ἄργυρος πέτρα; 

295 Γεραίστιοί τε χαταφυγαὶ, τά θ᾽ Ἑλλάδος 
δύσφορά "i ὀνείδη Φρυδν οὐκ ἐδώχαμεν᾽ 
Qv χαὶ σὺ χοινοῖ-" γῆς γὰρ Ἑλλάδος μυχοὺς 
οἰκεῖς ὅπ’ Αἴτνης τῇ πυριστάχτῳ πέτρᾳ. 
Νόμος δὲ θνητοῖς, el λόγους à ἀποστρέφει, 

800 ἱκέτας δέχεσθαι ποντίους ἐφθαρμένους, 
ξένιά τε δοῦναι καὶ πέπλοις ἐπαρχέσαι, 
οὐκ ἀμφὶ βουπόροισι πηχθέντας μέλη 
ὀδελοῖσι νηδὺν xol γνάθον πλῆσαι σέθεν. 
ἍἍλις δὲ Πριάμου γαῖ ἐχήρωσ᾽ Ἑλλάδα, 

305 πολλῶν vex piv πιοῦσα Rogues φόνον, 
ἀλόχους T ἀνάνδρους γραῦς τ᾽ ἀπαϊδὰς ὥλεσε 
πολιούς τε πατέρας. Ei δὲ τοὺς λελειμμένους 
σὺ συμπυρώσας δαῖτ᾽ ἀναλώσεις πιχρὰν, 


ποὶ τρέψεταί τις; Ἀλλ᾽ ἐμοὶ πιθοῦ, Κύχλωψ, 
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non.per magnum Tritonem ef Nerea, 

non per Calypso et Nerei puellas, 

et per sacros fluctus pisciumque totum genus, 

juro, o pulcerrime, o Cyclopule , 

0 herule, non vendidisse me tuas 

hospitibus res; aut male hi mali 

liberi mei pereant, quos ego maxime diligo. 
CHORUS. 

Tibi habe. Equidem hospitibus has res 

vendentem te vidi : quod si ego falsa dico , 

pereat pater meus : hospites vero ne afficias injuria. 
CYCLOPS. 

Mentimini; ego huic (Si/eno) quam Rhadamantho 

magis fidem habeo, et justiorem.esse pronuncio. 

Sed volo Aos interrogare. Unde navigastis, o hospites? 

cujates estis? quae vos enutrivit civitas? 
ULYSSES. 

Ithacenses sumus genere, et ab Ilio , 

eversa urbe, ventis marinis 

ad tuam terram tempestatibus dejecti veninius , Cyclops. 
CYCLOPS. 

An estis illi, qui ultum raptum pessimae 

Helens , ad Scamandro vicinam civitatem Ilii profecti estis? 
ULYSSES. 

Illi ipsi, qui laborem gravem exhausimus. 
CYCLOPS. 

Turpis profecto militia , qui propter unam 

mulierem navigastis in terram Phygum. 
ULYSSES. 

Dei fuit hoc factum; neminem accuses mortalium. 

Nos vero libi, o marini dei generose fili, 

supplicamus et dicimus liberali ore : 

nolis ad antra advectos amicos tuos 

occidere , et cibum impium eos facere fuis genis : 

qui tuo, o rex , patri possessionem templorum sedium 

asseruimus in terrae Graecae recessibus : 

sacerque Toenari portus inviolatus manet, 

Malecque excelse latebrz , et Sunii 

divae Minervze sospes argento scatens rupes , 

et Gereestea refugia , nec Groecioe 

gravia opprobria Phrygibus condonavimus : 

cujus glorice et tu es particeps : Graeciae enim recessus 

habifas sub ZEtno ignifera rupe. 

Est vero lex mortalibus , si dictorum rationem non habes, 

ut supplices recipiant in mari perditos , E 

et munera dent, hospitalia et vestibus adjuvent , 

non ut longis affixi membra 

verubus , ventrem et maxillas impleamus tuas. 

Satis enim viduavit Graeciam Priami terra , 

quae multorum mortuorum hasta ceesorum sanguinem bibit, 

conjugesque viris et anus liberis orbatas perdidit , 

canosque patres. Quod si tu reliquos 

igni combustos epulis crudelibus absumas, 

quo se convertet aliquis? Sed mihi obsequere , Cyclops, 
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810 πάρες τὸ μάργον σὴς γνάθου, τὸ δ᾽ εὐσεδὲς - | omitte aviditatem tuze maxillze, et pietatem 
τῆς δυσσεδείας ἀνθελοῦ: πολλοῖσι γὰρ impietati praefer : multis enim 
χέρδη πονηρὰ ζημίαν ἠμείψατο. mala lucra damnum rependerunt. 
XEIAHNOX. SILENUS. 
Παραινέσαι aot βούλομαι: τῶν γὰρ χρεῶν Consulere tibi volo : de carnibus enim 
μηδὲν λίπης τοῦδ᾽" ἤν τε τὴν γλῶσσαν Ox ts, nihil relinquas hujus : et si linguam comederis, 
315 χομψὸς γενήσει xoà λαλίστατος, Κύχλωψ. elegans fies et loquacissimus , Cyclops. 
KYKAOQW, CYCLOPS. 
ὋὉ πλοῦτος, ἀνθρωπίσχε, τοῖς σοφοῖς θεός" Divitize , homuncio, prudentibus sun deus : 
τὰ δ᾽ ἄλλα κόμποι xal λόγων εὐμορφίαι. reliqua autem jactantia et verba splendida. 
Ἄχρας δ᾽ ἐναλίας ἃς χαθίδρυται πατὴρ Arces vero marinas, quas consecratas habel pater meus, 
χαίρειν κελεύω" τί τάδε προὐστήσω λόγῳ ; valere jubeo. Quid hzec przetendisti Zuis verbis? 
320 Ζηνὸς δ᾽ ἐγὼ κεραυνὸν οὗ φρίσσω, ξένε, At Jovis ego fulmen non metuo , hospes , 
οὐδ᾽ οἶδ᾽ ὅτι Ζεύς ἐστ᾽ ἐμοῦ χρείσσων θεός. nec scio Jovem me esse potentiorem deum. 
Οὔ μοι μέλει τοσοῦτον. Ὥς δ᾽ οὔ μοὶ μέλει. Non curo eum tantillum. Quomodo autem eum non curem 
&xoucov: ὅταν ἄνωθεν Ou 6poy ἐχχέη ; audi : quando deorsum effundit pluviam , 
ἐν «588 πέτρα στέγν᾽ ἔχων σχηνώματα, in hoc antro habitaculum habens opertum , 
325 7| μόσχον ὀπτὸν ἤ τι θήρειον δάκος aut vitulum assatum , aut aliquam feram bestiam 
δαινύμενος ἐχτείνων τε γαστέρ᾽ ὑπτίαν, | epulans, et extendens supinum ventrem, 
ἐπεχπιὼν γάλαχτος ἀμφορέα, πέπλον | postquam superebibi lactis amphoram , pallium 
χρούω, Διὸς βρονταῖσιν εἰς ἔριν χτυπῶν. | crepitu pertundo , cum Jovis tonitruis certatim sonans. 
Ὅταν δὲ βορέας χιόνα Θρήχιος χέη; Quando vero Boreas Thracius nivem fundit , 
330 δοραῖσι θηρῶν σῶμα περιδαλὼν ἐμὸν pellibus ferarum corpus cireumdans meum , 
xo πὺρ ἀναίθων, χιόνος οὐδέν μοι μέλει. et ignem accendens , nivem nihil curo. 
Ἧ γῇ δ᾽ ἀνάγχῃ, x&v θέλη κἂν μὴ θέλῃ, Terra vero necessario , sive velit sive nolit, 
τίχτουσα ποίαν τἀμὰ πιαίνει βοτὰ, pariens herbam, pinguefacit pecudes meas, 
ἃ ᾽γὼ οὔτινι θύω πλὴν ἐμοὶ, θεοῖσι δ᾽ οὗ, quas ego nemini macto , preterquam mihi , non autem diis, 
335 xal τῇ μεγίστη γαστρὶ τῇδε δαιμόνων" et ventri huic, qui maximus est deorum : 
ὡς τοὐμπιεῖν γε xal φαγεῖν τοὐφ᾽ ἡμέραν, quippe ebibere atque edere quod dies postulat, 
Ζεὺς οὗτος ἀνθρώποισι τοῖσι σώφροσι, id Juppiter es hominibus sapientibus , 
λυπεῖν .δὲ μηδὲν αὗτόν' οἱ δὲ τοὺς νόμους et nihil se angere : qui vero leges 
ἔθεντο, ποικίλλοντες ἀνθρώπων βίον, | posuerunt, hominum vitam adornantes, . 
310 χλαίειν ἄνωγα: τὴν ἐμὴν Ψυχὴν ἐγὼ illos plorare jubeo : me: vitz ego 
οὗ παύσομαι δρῶν εὖ χατεσθίων γε σέ. non desinam benefacere te comedens. 
Ξένιά τε λήψει τοιάδ᾽, ὡς ἄμεμπτος ὦ, | Xeniaque accipies hzecce , ut irreprehensus sim, 
πὺρ καὶ πατρῷον τόδε λέῤητά θ᾽, ὃς ζέσας ignem et patrium hocce (aquam) et lebetem, qui fervens 
σὴν σάρχα διαφόρητον ἀμφέξει καλῶς. | tuam carnem discerptam capiet pulcre. 
315 ᾿Αλλ’ ἕρπετ᾽ εἴσω, τῷ xav αὔλιον θεῷ Sed vadite intro, deo in antro 
ἵν᾽ ἀμφὶ βωμὸν στάντες soo iE με. ut circa aram stantes , mihi lautas epulas prebeatis. 
OAYZZEYX. 4 ULYSSES. ] 
Ali" πόνους μὲν Τ᾽ρωικοὺς orsz£2uv Heu heu! labores quidem Trojanos effugi 
θαλασσίους τε, νῦν δ᾽ ἐς ἀνδρὸς ἀνοσίου et marinos ; nunc vero ad hominis impii 
νώμην χατέσχον ἁλίμενόν τε χαρδίαν. animum appuli et importuosum cor. 
250 Ὦ Παλλὰς, ὦ δέσποινα Διογενὲς θεὰ, O Pallas, o domina Jove genita dea, 
νῦν, νῦν ἄρηξον" χρείσσονας γὰρ Ἰλίου nunc , nunc opitulare; ad majores enim quam Ilii erant 
πόνους ἀφῖγμαι χἀπὶ χινδύνου βάθρα. labores veni et periculi fundamenta. 
Σύ τ᾽, ὦ φαεννῶν ἀστέρων οἰχῶν ἕδρας, Et tu , lucidarum stellarum qui habitas sedem, 
Ζεῦ ξένι᾽, ὅρα τάδ᾽- εἰ γὰρ αὐτὰ μὴ βλέπεις, o Juppiter hospitalis, vide hzec ; si enim illa non vides , 
335 ἄλλως νομίζει Ζεὺς. τὸ υνηδὲν ὧν θεός. frustra putaris Juppiter, cum nihili sis deus. 
ΧΟΡΟΣ. ; CHORUS. 
Εὐρείας φάρυγγος, ὦ Κύχλωψ, Amplarum faucium, o Cyclops, 
ἀναστόμου τὸ χεῖλος" ὡς ἕτοιμα cot aperi labra : nam parata sun? tibi 
ἑφθὰ καὶ ὀπτὰ xol ἀνθραχιᾶς ἄπο χναύειν, elixa et assa et ex prunis detracta ad mandendum, [tum, 


βρύχειν, κρεοχοπεῖν μέλη ξένων, deglutiendum, conterendum dentibus membra hospi- 


? 


KYKAQW. 


360 δασυμάλλῳ ἐν αἰγίδι χλινομένῳ. 
] Μή μοι, μὴ προδίδου: 
μόνος μόνῳ χόμιζε : πορθμίδος σχάφος. 
Χαιρέτω μὲν αὖλις ἥδε, 
χαιρέτω δὲ θυμάτων 
366 ἀποθώμιος ἃν ἔχει θυσίαν 
Κύκλωψ Αἰτναῖος, ξεγιχῶν $ 
χρεῶν χεχαρμένος Bop. 
Νηλὴς 6 τλάμων, ὅστις 
3:9 δωμάτων ἐφεστίους ξένους 
ἱχτῆρας ἐχθύει δόμων, 
χόπτων, βρύχων, 
ἕφθά τε δαινύμενος μυσαροῖσιν ὀδοῦσιν 
ἀνθρώπων θέρμ᾽ ἀπ᾽ ἀνθράχων χρέα. 
ΟΔΥΣΣΕΥΣ. 
375 Ὦ Ζεῦ, τί λέξω», δείν᾽ ἰδὼν ἄντρων ἔσω, 
χοῦ πιστὰ, μύθοις εἰκότ᾽ οὐδ᾽ ἔργοις βροτῶν ; 
ΧΟΡΟΣ. 
Τί δ᾽ ἔστ᾽, ᾿Οδυσσεῦ ; μῶν τεθοίναται σέθεν 
φίλους ἑταίρους ἀνοσιώτατος Κζύχλωψ ; 
ΟΔΥΣΣΕΥ͂Σ. 
Δισσούς Y ἀθρήσας χἀπιδαστάσας χεροῖν, 
380 οἵ σαρχὸς εἶχον εὐτρεφέστατον πάχος. 


ΧΟΡΟΣ, 
Πῶς, ὦ ταλαίπωρ᾽, ἦτε πάσχοντες τάδε: 
OAYZXEYX. 


᾿Επεὶ πετραίαν τήνδ᾽ ἐσήλθομεν χθόνα, 
ἀνέκαυσε μὲν πῦρ πρῶτον, ὑψηλῆς δρυὸς 
κορμοὺς πλατείας ἐσχάρας βαλὼν ἔπι, 

886 τρισσῶν ἁμαξῶν ὡς ἀγώγιμον βάρος. 
Βπειτα φύλλων ἐλατίνων χαμαιπετῇ 
ἔνησεν εὐνὴν πλησίον πυρὸς φλογί. 
ἹΚρατῆρα δ᾽ ἐξέπλησεν ὡς δεχάμφορον ; 
μόσχους ἀμέλξας, λευχὸν ἐσχέας Y γάλα: 

390 σχύφος τε χισσοῦ παρέθετ᾽ εἰς εὖρος τριῶν 
πηχέων, βάθος δὲ τεσσάρων ἐφαίνετο. 

Καὶ χάλκεον λέθητ᾽ ἐπέζεσεν πυρὶ, 
ὀδελούς τ᾽, ἄχρους μὲν ἐγχεκαυμένους πυρὶ. 
ξεστοὺς δὲ δρεπάνῳ τἄλλα, παλιούρου χλάδων, 

895 Αἰτναῖά τε σφαγεῖα, πελέχεων γνάθοις 

x x x x 
Ὡς δ᾽ ἦν ἕτοιμα πάντα τῷ θεοστυγεῖ 
Abou μαγείρῳ, RA συμμάρψας δύο 
ἔσφαζ᾽ ἑταίρων τῶν ἐμῶν ῥυθμῷ τινι, 
uds λέῤδητος ἐς χύτος χαλχήλατον, 

400 τὸν δ᾽ αὖ, τένοντος ἁρπάσας ἄχρου ποδὸς, 
παίων πρὸς ὀξύν γ᾽ ὄνυχα πετραίου λίθου, 
ἐγχέφαλον ἐξέρρανε, χαὶ καθαρπάσας 
λάόρῳ μαχαίρᾳ σάρχας ἐξώπτα πυρὶ, 
τὰ δ᾽ ἐς Men ἐφῆχεν ἕψεσθαι μέλη. 

405 ᾿Εγὼ δ᾽ ὃ τλήμων δάχρυ᾽ ἀπ᾽ ὀφθαλμῶν χέων 
ἐχριμπτόμην Κύχλωπι xal διηχόνουν᾽ 
ἄλλοι δ᾽ ὅπως ὄρνιθες ἐ ἐν μυχοῖς πέτρας 
πτήξαντες εἶχον. αἷμα δ᾽ οὐχ ἐνὴν χροΐ. 

"Ens δ᾽ ἑταίρων τῶν ἐμῶν πλησθεὶς βορᾶς 
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in hirsuta. caprina pelle recumbenti. 
Ne, quaeso, ne mihi Acc omilte : 
solus soli £ibi confer celocis hujus alveum. 
Valeat hoc aula , 
valeat etiam victimarum 
impium quod habet sacrificium 
Cyclops /Etnaeus , hospitum 
carnibus qui delectatur vorandis. 
Crudelis es? ille miser, qui 
ad sedium lares accedentes hospites 
supplices familioe mactat , 
secans, mandens, 
coctasque epulans abominandis dentibus 
hominum calidas ex prunis detratas carnes. 
' ULYSSES. 
O Juppiter , quid dicam , horribilia intuitus in antro, 
nec credibilia, fabulis similia , non factis hominum ? 
| CHORUS. 
Quidnam est, Ulysses? num epulatus est tuos 
caros socios summe impius Cyclops? 
ULYSSES. 
Sane, duos quos diligenter spectaverat et ponderaverat 
qui carnis habebant pinguissimam erassitiem. — [manibus , 
CHORUS. 
Quomodo, o miser, eratis passi ista? 
ULYSSES. 
Postquam saxeum hunc ingressi sumus locum, 


accendit ignem primum ; alte quercus 

truncos in latum focum injiciens , 

tribus fere curribus vehendum pondus. 

Deinde ex foliis abiegnis humi stratum 

confersit lectum juxta ignis flammam. 

Tum craterem implevit circiter decem amphorarum , 
cum vaccas mulsisset , album infundens lac ; 

el scyphum ex hedera apposuit in latitudinem trium 
ulnarum, profunditate vero quatuor uZnarum videbatur. 
Et zeneum lebetem fecit fervere ad ignem, 

et verua admovit , in summo adusta igne, 

politaque reliqua parte falce, ex ramis spince albae, 
et JEtnaa vasa, securis acie 


* * pa ck * 


Cum autem essent parata omnia diis inviso 
Plutonis coquo , viros corripiens duos 

ex sociis meis mactabat, ordine quodam, 
alterum quidem in lebetis cavitatem aeneam , 
alterum vero, a tendine correptum summi pedis, 
allidens ad acutam aciem saxe rupis , 
cerebrum effudit , et detrahens 

immani cullro carnes, assabat igne ; 

alia vero membra in lebetem elixanda immisit. 
Ego vero miser lacrimas ab oculis fundens, 
accedebam ad Cyclopem et inserviebam ci. 
Alii vero, ut aves, in recessibus petrae 

metu trepidabant, nec sanguis inerat corpori. 
Cum autem , sociorum meorum satiatus cibo , 
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410 ἀνέπεσε, φάρυγος αἰθέρ᾽ ἐξιεὶς βαρὺν, 
Hom /1 , “ , , 
ἐσῆλθέ μοί τι θεῖον" ἐμπλήσας σχύφος 
Μάρωνος αὐτῷ τοῦδε προσφέρω πιεῖν, 
λέγων τάδ᾽. ὦ παῖ ποντίου θεοῦ, Κύχλωψ j 
σχέψαι τόδ᾽ οἷον Ἑλλὰς ἀμπέλων ἄπο 
41 θεῖον χομίζει πῶμα., Διονύσου γάνος. 
Ὃ δ᾽ ἔχπλεως ὧν τῆς ἀναισχύντου βορᾶς 
20 DN Ed ΄ "s he ἕλ / 
ἐδέξατ᾽, ἔσπασέν τ᾽ ἄμυστιν ἑλκύσας. 
χἀπήνεσ᾽ ἄρας χαῖρα" φίλτατε ξένων, 
x Ν - ^ x Ld / 
χαλὸν τὸ πῶμα δαιτὶ πρὸς καλῇ δίδως. 
€ J ? 9.5 € 2 / B. 
420 Ἣ σθέντα δ᾽ αὐτὸν ὡς ἐπησθόμην ἐγὼ, 
ἄλλην ἐ ἔδωχα χύλικα, γιγνώσχων ὅτι 
τρώσει vty οἶνος xai DRE δώσει τάχα. 
Καὶ δὴ πρὸς ᾧδὰς dor". ᾿Εγὼ δ᾽ ἐπεγχέων 
ἄλλην ἐπ᾽ ἄλλη σπλάγχν᾽ ἐθέρμαινον ποτῷ. 
425 ἴλδει δὲ παρὰ χλαίουσι συνναύταις ἐμοῖς 
ἄμουσ᾽, ἐπήχει δ᾽ ἄντρον. ᾿Εξελθὼν δ᾽ ἐγὼ 
e M m 3 9v , 
σιγῇ σὲ σῶσαι κἄμ᾽, ἐὰν βούλῃ, θέλω. 
AX εἴπατ᾽ εἴτε χρήζετ᾽ εἴτ᾽ o0 χρήζετε 
φεύγειν ἄμιχτον ἄνδρα χαὶ τὰ Βαχχίου 
430 ναίειν μέλαθρα Ναΐδων γυμφῶν μέτα. 
€ Y à » N A Iv oy 
O μὲν γὰρ ἔνδον cóc πατὴρ τάδ᾽ ἤνεσεν, 
ΕΣ 9.94 M » , H c 
ἀλλ ἀσθενὴς γὰρ χἀποχερδαίνων ποτοῦ, 
ὥσπερ πρὸς ἰξῷ τῇ χύλιχι λελημμένος 
πτέρυγα σαλεύει: σὺ δὲ »γεαγίας γὰρ εἰ, 
135 σώθητι μετ᾽ ἐμοῦ, καὶ τὸν ἀρχαῖον φίλον 
Διόνυσον ἀνάλαθ᾽, οὐ Κύχλωπι προσφερῇ. 
ΧΟΡΟΣ. 
5, , PES Um / wy NC À » 
M φίλτατ᾽, el γὰρ τήνδ ἴδοιμεν ἡμέραν, 
Κύχλωπος ἐχφυγόντες ἀνόσιον χάρα. 
€ A x e M , ^ ,/ 
ὡς διὰ μαχροῦ γε τὸν δίφωνα τὸν φίλον 
440 χηρεύομεν τόνδ᾽, οὐχ ἔχοντες καταφυγεῖν. 
ΟΔΥΣΣΕΥΣ. 
Ἄχουε δή νυν ἣν ἔχω τιμωρίαν 
θηρὸς πανούργου σῆς τε δουλείας φυγήν. 
ΧΟΡΟΣ, 
Λέγ᾽, ὡς Ἀσιάδος οὐχ ἂν ἥδιον ψόφον 
χιθάρας χλύοιμεν ἢ Κύχλωπ᾽ ὀλωλότα. 
ΟΔΥΣΣΕΥ͂Σ. 

9 os ὦ Ψ : ^ / / 
445 "Emi χὥῶμιον ἕρπειν πρὸς κασιγνήτους θέλει 
Κύχλωπας ἡσθεὶς τῷδε Βαχχίου ποτῷ. 

ΧΟΡΟΣ. 
Suy, ἔρημον ξυλλαδὼν δρυμοῖσί νιν 
σφάξαι μενοινᾷς ἢ πετρῶν ὦσα! κάτω. 
OAYZZEYX. 
Οὐδὲν τοιοῦτον, δόλιος ἣ ᾿πιθυμία. 
E ΧΟΡΟΣ. 


tt Πῶς δαί; σοφόν τοί σ᾽ ὄντ᾽ ἀκούομεν πάλαι." 


ΟΔΥΣΣΕΥ͂Σ. 
Κώμου μὲν αὐτὸν τοῦδ᾽ ἀπαλλάξαι » λέγων 
ὡς οὗ Κύχλωψι πῶμα χρὴ δοῦναι τόδε, 
μόνον δ᾽ ἔ ἔχοντα βίοτον ἡδέως & ἄγειν. 
“Ὅταν δ᾽ ὑπνώση Βαχχί ἴου νγιχώμενος, 
i55 ἀχρέυψων ἐλαίας ἐστὶν ἐν δόμοισί τις, 


CYCEÉOPS. ...". 


recubuisset, ex faucibus aerem emittens gravem, [culum 
venit mihi in mentem quiddam divini : impletum enim po- 
Marone hocce (meraco) ipsi affero , ut bibat, 
dicens talia : O fili marini dei , Cyclops; 
vide qualem hunc Grecia ex vitibus 
divinum ferat potum , Bacchi laticem. 
Ille vero satiatus abominando cibo, 
accepit, exhausitque amystidem trahens , 
et laudavit tollens manum : O jucundissime hospitum , 
jucundum poculum ad convivium bonum das. 
Delectatum autem ipsum uf sensi ego, 
alium dedi calicem , sciens 
sauciaturum esse eum vinum, et ipswm daturum poenas. 
Et jam ad carmina veniebat. Ego vero infundens 
alium super alium calicem , viscera calefaciebam potu. 
Cantat autem apud flentes navigationis socios meos 
incondita, et antrum resonat. At ego egressus 
tacite, te servare et me, si velis , volo. 
Verum dicite , utrum velitis an nolitis 
fugere inhospitalem virum, et Bacchi 
habitare aulam inter Naidas puellas. 
Qui quidem intus est, tuus pater heec probat : 
sed , imbecillis es? enim et potus vim percipiens , - 
sicut ad viscum avis , calice captus 
alam , vacillat : tu vero, juvenis enim es, 
salvum te fac mecum, et veterem amicum 
Bacchum recipe, Cyclopi non similem. 
CHORUS. 
O carissime, utinam hanc videamus diem, 
Cyclopis effugientes caput impium! 
Nam ex longo tempore fistula cara (par(e virili) 
continentes sumus hacce : non enim habemus quo confu- 
ULYSSES. [giamus. 
Audi igitur nunc quam habeam ultionem 
belluce atrocis et quod. tux servitutis effugium. 
CHORUS. 
Dic, quippe Asiaticz non libentius strepitum 
citharee audiemus , quam Cyclopem periisse. 
ULYSSES. 
Ad comessationem ire vult ad fratres 
Cyclopes, exhilaratus boc Bacchi potu. 
CHORUS. 
Intelligo, solum deprehensum in silvis ipsum 
interficere cogitas , aut de saxis preecipitare. 


ULYSSES. 
Nihil tale, dolosum est meum consilium. π΄“ 
CHORUS. [ pridem. 
Quomodo igitur ? sapientem profecto te esse audivimus jam- 
ULYSSES. 


Ab hoc quidem convivio avertere ipsum volo, dicens , 
non oportere Cyclopibus potum dare hunc, 

sed solum habentem vitam suaviter agere : 

quando autem obdormierit a vino superatus , 

est quidam stipes oleze in :edibus, 


KYKAQW. 


ὃν φασγάνῳ τῷδ᾽ ἐξαποξύνας ἄκρον 
ἐς πὺρ καθήσω" x&0 ὅταν χεχαυμένον 
ἔδω νιν, ἄρας θερμὸν ἐς μέσην βαλὼν 
xe eu. ; ) 
5 
Κύχλωπος ὄψιν ὄμματ᾽ ἐχτήξω πυρί. 
/ NEU δ c , SUN 
460 Ναυπηγίαν δ᾽ ὡσεί τις ἄρμοζων ἀνὴρ 
διπλοῖν χαλινοῖν τρύπανον χωπηλατεῖ» 
οὕτω χυχλώσω δαλὸν ἐν φαεσφόρῳ 
Κύχλωπος ὄψει, xat συναυανῶ χόρας. 


ΧΟΡΟΣ. 
*[ob ἰού" ; 
/ , Gn ἈΠῸ ΟΝ 
466 γέγηθα, μαινομεσθα τοῖς εὑρημασιν. 
ΟΔΥΣΣΕΥ͂Σ. 


Κἄπειτα xol σὲ xol φίλους γέροντά τε 
γεὼς μελαίνης κοῖλον ἐμόήσας σχάφος, 
διπλαῖσι χώπαις τῆσδ᾽ ἀποστελῶ χθονός. 
ΧΟΡΟΣ. 
"Ecc οὖν ὅπως ἂν ὥσπερ ἐκ σπονδῆς θεοῦ 
470 χἀγὼ λαθοίμιην τοῦ τυφλοῦντος ὄμματα 
δαλοῦ ; φόνου γὰρ τοῦδε χοινωνεῖν θέλω. 
ΟΔΥΣΣΕΥ͂Σ. 
Δεῖ γοῦν: μέγας γὰρ δαλὸς, ὃν ξυλληπτέον. 
XOPOX. 
Ὥς x&v ἁμαξῶν ἑκατὸν ἀροίμην βάρος,᾿ 
εἰ τοῦ Κύχλωπος τοῦ χκαχῶς ὀλουμιένου 
425 ὀφθαλμὸν ὥσπερ σφηχιὰν ἐκτρίψομεν. 
ΟΔΥΣΣΕΥ͂Σ. 
Σιγᾶτέ νυν’ δόλον γὰρ ἐξεπίστασαι" 
ὦταν χελεύω,, τοῖσιν ἀρχιτέχτοσι 
πείθεσθ᾽- ἐγὼ γὰρ ἄνδρας ἀπολιπὼν φίλους 
τοὺς ἔνδον ὄντας οὐ μόνος σωθήσομαι. 
480. Καίτοι φύγοιμ᾽ ἂν, κἀχΟέθηχ᾽ ἄντρου μυχῶν" 
ἀλλ᾽ οὐ δίκαιον ἀπολιπόντ᾽ ἐμοὺς φίλους, 
ξὺν οἵσπερ ἦλθον δεῦρο, σωθῆναι μόνον. 
HMIXOPION, 
" As , τίς πρῶτος; τίς δ᾽ ἐπὶ πρώτῳ 
ταχθεὶς, δαλοῦ χώπην ὀχμάσας 
486 Κύχλωπος ἔσω βλεφάρων ὦσας, 
λαμπρὰν ὄψιν διαχναίσει: 
HMIXOPION. 
Σίγα, σίγα. Kat δὴ μεθύων 
ἄχαριν χέλαδον μουσιζόμενος 
490 σχαιὸς ἀπῳδὸς xot χλαυσόμενος 
χωρεῖ πετρίνων ἔξω μελάθρων. 
Φέρε νιν κώμοις παιδεύσωμεν 
τὸν ἀπαίδευτον. 
Πάντως μέλλει τυφλὸς εἶναι. 
HMIXOPIOR, : 
496 — Maxdotoc ὃς εὐιάζει 
βοτρύων φίλαισι πηγαῖς 
ἐπὶ χῶμον ἐχπετασθεὶς, 
φίλον ἄνδρ᾽ ὑπαγχκαλίζων, 
ἐπὶ δεμνίοισί τ᾽ ἄνθος 
600 χλιδανῆς ἔχων ἑταίρας 
μυρόχριστος λιπαρὸν βό- 
EURIPIDES. - 


GYCLOPS. 609 


quem ense hoc in extremo exacutum 

in ignem demittam : et deinde quando incensum 
videro ipsum , ardentem sublatum in medium inferens 
Cyclopis vultum , oculum igne cremans consumam. 
Ut autem si quis vir navis compagem jungit, 

duobus loris terebrum agitat , 

sic cireumvertam torrem in lucifero 

Cyclopis oculo, et arefaciam pupillam. 


^ CHORUS. 
To io! 
gaudeo, insanimus hoc invento. 
ULYSSES. 


Et deinde et te et amicos et senem 
in navis nigrae cavam imponens scapham, 
duplicibus remis ex hac deducam terra. 
CHORUS. 
Fierine igitur potest, ut, tanquam in lustratione dei , 
et ego attingam excesecantem oculos 
torrem? c«dis enim hujus particeps esse volo. 
ULYSSES. [oportet prehendere. 
Oportet certe : magnus enim es£ torris; quem vos simul 
CHORUS. 
Quippe vel centum plaustrorum tollerem onus, 
si Cyclopis male perituri 
oculum, tamquam nidum vesparum , possimus elidere. 
ULYSSES. 
Tacete nunc; dolum enim scitis. 
Et quando jubebo , architectis dol? 
parete; ego enim , viris relictis caris, 
qui intus sunt , non solus effugiam. 
Quamquam possem effugere, et egressus sum ex aníri re- 
sed non es? c'equum , me, derelictis meis amicis, — [cessu: 
cum quibus veni huc, effugere solum incolumem. 
SEMICHORUS. 
Age, quis primus? quis post primum 
ordinatus, torris manubrium tenens, 
inque Cyclopis palpebras intrudens , 
clarum oculum perforabit ἢ 
SEMICHORUS. 
Tace, tace. Jam ebrius 
insuavem strepitum modulans , 
absonus cantor, et 2102; ejulaturus, 
procedit extra saxeam domum. 
Age illum comessationibus erudiamus 
ineruditum, 
Omnino mox cecus erit. 
SEMICHORUS. 
Beatus , qui bacchatur 
uvarum grato latice 
ad commessandum effusus , 
amicum puerum in ulnis complectens , 
inque lecto florem 
tener: tenens amicae , 


, unguentis delibutus nitentes 


610 ΚΥΚΛΩΨ, 


ονρυχον, αὐδᾷ δὲ, θύραν τίς οἴξει μοι; 
KYKAQV, 
Vaxan& , πλέως μὲν οἴνου, 
γάνυμαι δὲ δαιτὸς ἥδη, 
605 σχάφος, δλχὰς ὡς, γεμισθεὶς 
ποτὶ σέλμα γαστρὸς ἄχρας. 
Ὑ πάγει μ᾽ ὃ χόρτος εὔφρων 
ἐπὶ χῶμον ἦρος ὥραις, 
ἐπὶ Κύχλωπας ἀδελφούς. 
510 Φέρε μοι, ξεῖνε, φέρ᾽ ἀσχὸν ἔνδος μοι. 
IHMIXOPION,. 
Καλὸν ὄμμασιν δεδορχὼς 
καλὸς ἐχπερδὶ μελάθρων. 
Φίλος ὧν φιλεῖ τις ἡμᾶς. 
Λύχνα δ᾽ ἀμμένει δάϊα σὸν 
515 χρόα, xa τέρεινα νύμφα 
δροσερῶν ἔσωθεν ἄντρων. 
Στεφάνων δ᾽ οὐ μία χροιὰ 
περὶ σὸν χρᾶτα τάχ᾽ ἐξομιλήσει. 
ΟΔΥΣΣΕΥ͂Σ. 
Κύχλωψ, ἄκουσον, ὡς ἐγὼ τοῦ Βαχχίου 
520 τούτου τρίόων εἴμ᾽, ὃν πιεῖν ἔδωχά σοι. 


ΚΥΚΛΩΨ. 

Ὃ Βάχχιος δὲ τίς θεὸς νομίζεται; 
ΟΔΥΣΣΕΥ͂Σ. 

“Μέγιστος ἀνθρώποισιν ἐς τέρψιν βίου. 
ΚΥΚΛΩΨ, 

᾿Ερυγγάνω γοῦν αὐτὸν ἡδέως ἐγώ. 
ΟΔΥΣΣΕΥ͂Σ. 

ἸΤοιόσδ᾽ ὃ δαίμων’ οὐδένα βλάπτει βροτῶν. 
KYKAQV, 

&25 Θεὸς δ᾽ ἐν ἀσχῷ πῶς γέγηθ᾽ οἴχους ἔχων ; 

OAYZXEYS. 

Ὅπου τιθὴ τις, ἐνθάδ᾽ ἐστὶν εὐπετής, 
KYKAQW, 


e^ , 
Οὐ τοὺς θεοὺς χρὴ σῶμ᾽ ἔχειν ἐν δέρμασιν. 


OAYZXEYX. 
Τι δ᾽, εἴ σε τέρπει γ᾽; ἢ τὸ δέρμα σοι πικρόν; 
ΚΥΚλΛΩΨ. 
Μισῶ τὸν ἀσχόν' τὸ δὲ ποτὸν φιλῶ τόδε. 
ΟΔΥΣΣΈΕΥ͂Σ. 
ὅ80 Μένων νυν αὐτοῦ πῖνε χεὐθύμει, Κύχλωψ. 
KYKAQV, 
O0 χρή μ᾽ ἀδελφοῖς τοῦδε προσδοῦναι ποτοῦ ; 
OAYZXEYX. 
Ἔχων γὰρ αὐτὸς τιμιώτερος φανεῖ. 
' KYKAQW, 
Διδοὺς δὲ τοῖς φίλοισι χρησιμώτερος. 
OAYXXEYX. 
Πυγμὰς 6 χῶμος λοίδορόν τ᾽ ἔριν φιλεῖ. 
ΚΥΚΛΩΨ, 


/ 
635 Μεθύωμεν' ἔμπας δ᾽ οὔτις ἂν ψαύσειέ μου. 


OAYZXEYX. 
Ὦ τἂν, πεπωχότ᾽ ἐν δόμοισι χρὴ μένειν. 


————————— M —— πο e i m A ER E ERE NAE Pg ER PITT rm - -- εἰσ dm οξ σιν οἱ, δ το τὰν 


CYCLOPS. 
capillos, et canit : « Ostium quis aperiet mihi x? 
z CYCLOPS. 


Papapze! plenus vini sum, 
leetor epularum voluptate, 
alveum , ceu navis oneraria, repletus 
usque ad tabulatum ventris summi. 
Invitat me lzetum gramen 
ad comessandum verna tempestate , 
ad Cyclopes fratres. 
Age mihi, hospes, age , utrem da mihi. 
i SEMICHORUS. 
Pulerum oculis cernens 
pulcer ipse egreditur aula. 
Carus aliquis caros nos habet. 
Lucern3 autem exspectant * tuum 
corpus , et tenera nympha (itio ardens) 
intus es£ in roscido antro. 
Coronarum vero non unus color 
circa tuum caput mox versabitur, 
ULYSSES. 
Cyclops ,audi; nam ego Bacchi 
hujus peritus sum , quem bibendum dedi tibi. 


CYCLOPS. 
Sed Bacchus ille quis deus putatur? 
ULYSSES. 
Maximus hominibus ad exhilarandam vitam. 
CYCLOPS, 
Eructo igitur eum suaviter ego. 
ULYSSES. 
Talis es? deus : neminem laedit hominum: 
CYCLOPS. 
Deus vero in utre quomodo lzxtatur domicilium habens? 
ULYSSES. 
Ubicumque quis ipsum ponit , ibi contentus degit. 
CYCLOPS. 
At deos non decet habere corpus in pellibus. 
- ULYSSES. 
Quid vero, si te delectat? an pellis te offendit? 
CYCLOPS. 
Odi quidem utrem , potum vero amo huncce. 
ULYSSES. 
Manens igitur hic bibe et sis hilaris, Cyclops. 
CYCLOPS. 
Non oportet me fratribus hunc impertire potum? 
ULYSSES. 
Habens enim solus , honoratior eris. 
CYCLOPS. 
Sed impertiens amicis , utilior ero. 
ULYSSES. 
Pugnas comessatio ac maledicas rixas amat. 
CYCLOPS. 
Inebriemur : tamen nemo tanget me. 
ULYSSES. 


O amice, potum domi oportet manere. 


KYKAQW. 


Κύκλωψ, | 
Ἠλίθιος ὅστις po πιὼν κῶμον φιλεῖ, 
OAYXXEYX. 
ὃς δ᾽ ἂν μεθυσθείς γ᾽ ἐν δόμοις μείνη; σοφός. 
KYKAQY, 
Τί δρῶμεν, ὦ Σειληνέ; σοὶ μένειν δοχεῖ; 
XZEIAHNOX. 
540 Aoxei* τί γὰρ δεῖ συμποτῶν ἄλλων, Κύχλωψ; 
KYKAQV, 
Καὶ μὴν λαχνῶδές γ᾽ οὖδας ἀνθηρᾶς χλόης. 
ΣΕΙΛΗΝΟΣ. 
Καὶ πρός γε θάλπος ἡλίου πίνειν καλόν. 
Κλίθητί νύν μοι πλευρὰ θεὶς ἐπὶ χθονός. 
KYKAQV,: 
Ἴδού᾽ 
b45 τί δῆτα τὸν χρατὴρ᾽ ὄπισθέ μου τίθης; 
ΣΕΙΛΗΝΟΣ. 
Ὡς μὴ παριών τις χαταλάύῃ. 
KYKAQV. 
Πίνειν μὲν οὖν 
χλέπτων σὺ βούλει: χάτθες αὐτὸν ἐς μέσον. 


Σὺ δ᾽, ὦ ξέν’, εἰπὲ τοὔνομ᾽ ὅ τι σε χρὴ καλεῖν. 


ΟΔΥΣΣΈΕΥΣ. 
Οὗτιν- χάριν δὲ τίνα λαθών σ᾽ ἐπαινέσω ; 
KYKAQV, 
ὅδ0 Πάντων σ᾽ ἑταίρων ὕστερον θοινάσομαι. 
ΟΔΥΣΣΕΥΣ. 
Καλόν γε τὸ γέρας τῷ ξένῳ δίδως, Κύχλωψ. 
KYKAQV. 
Οὗτος, τί δρᾷς ; τὸν οἶνον ἐχπίνεις λάθρα ; 
ΣΕΙΛΗΝΟΣ. 
Οὐχ, ἀλλ᾽ ἔμ᾽ οὗτος ἔχυσεν, ὅτι χαλὸν βλέπω. 
.KYKAQV, 
Κλαύσει, φιλῶν τὸν οἶνον οὐ φιλοῦντά σε. 
ΙΣΕΙΛΗ͂ΝΟΣ. 
555 Ναὶ μὰ Δί᾽, ἐπεί μού φησ’ ἐρᾶν ὄντος χαλοῦ. 
N^ KYKAQYV. 
Ἔγχει, πλέων δὲ τὸν σχύφον. Δίδου μονον. 
XEIAHNOX. 
Πῶς οὖν κέχραται; φέρε διασκεψώμεθα, 
ΚΥΚΛΩΨ, 
᾿ΑἈπολεῖς" δὸς οὕτως. 
ΣΕΙΛΗ͂ΝΟΣ. 
Ναὶ μὰ Δί᾽ οὐ πρὶν ἄν γέ σε 
στέφανον ἴδω λαθόντα, γεύσωμαί τ᾽ ἔτι. 
ITE KYKAQV, 
560 “Ὠνοχόος ἄδικος. 
XEIAHNOX. 
Ναὶ μὰ AU, ἀλλ᾽ voc γλυχύς. 
᾿ἈἈπομυχτέον δέ σοί γ᾽, ὅπως λήψει πιεῖν. 
KYKAOV, 
"[9ob , καθαρὸν τὸ χεῖλος at τρίχες τέ μου. 
ΣΕΙΛΗΝΟΣ. 
Oc νυν τὸν ἀγχῶν᾽ εὐρύθμως, χᾷτ᾽ ἔχπιε, 


CYCLOPS. eu 


CYCLOPS. 
Stultus es quisquis bene potus comessationem non amat. 
ULYSSES. 
Qui vero ebrius domi manet , es? sapiens. 
CYCLOPS. 
Quid agamus, o Silene? tibine videtur manendum esse? 
SILENUS. 
Videtur ; quid enim opus est aliis compotoribus , Cyclops. 
CYCLOPS. 
Atqui solum florido gramine pubescit. 
SILENUS. 
Et ad zestum solis pulcrum es£ bibere. 
Accumbas igitur mihi ponens latera in terra. 
CYCLOPS. 
Ecce! 
cur vero craterem post me ponis? 
SILENUS. 
Ne praeteriens aliquis e» apprehendat. 
CYGCLOPS. 
Imo bibere 
clanculum tu vis : pone ipsum in medium. 
Tu vero, o hospes, dic nomen , quo te oportet vocare. 
ULYSSES. 
Neminem; sed quo beneficio accepto te laudabo? 
CYCLOPS. 
Omnium sociorum ultimum te vorabo. ' 
ULYSSES. 
Egregium vero munus hospiti das , Cyclops. 
CYCLOPS. 
Heus tu, quid agis? vinum ebibis clam? 


SILENUS. [adspectum habeo. 
Non, sed me hic (Bacchus) osculatus est, quod venustum 


CYCLOPS. 
Plorabis, amans vinum quod te non amat. 
SILENUS. 
Non per Jovem , quia dicit me amare quod pulcer sim. 
CYCLOPS. Y 
Infunde, sed plenum scyphum. Da modo. 
SILENUS. 
Quomodo igitur est temperatum? age explereinus. 
CYCLOPS. 
Perdes me (enecas garriendo) : da sic (sine exploralionc). 
SILENUS. 


Non per Jovem, priusquam te 
coronam videro accepisse, gustaroque adhuc. 

CYCLOPS. . 
Pincerna dolosus est. 

SILENUS. 

Non per Jovem , sed vinum hoc 656 dulce. 

Emungere igitur te prius debes , ut potum accipias. 

CYCLOPS. 
Ecce , labra sunt pura el barba.mea. 


SILENUS, 


'* Ponas igitur cabitum conciune, deinde bibe, 


612 KYKAQW, 


? ^s f, A cr EE. 4 
ὥσπερ μ᾽ ὁρᾷς πίνοντα χὥσπερ οὐχ ἐμέ, 


KYKAQV, 
ποῦ 7À. ἃ, τί δράσεις; 
ΣΕΙΛΗ͂ΝΟΣ, 
Ἡδέως ἡμύστιχα. 
KYKAQV, 
Λαξὼν, ξέν᾽, αὐτὸς οἰνοχόος σύ μοι γενοῦ. 
ΟΔΥΣΣΕΥ͂Σ. 
Γιγνώσχεται γοῦν ἄμπελος «7107 χερί. 
KYKAQWV, 
Φέρ᾽ ἔγχεόν vov. 
ΟΔΥΣΣΕΥ͂Σ. 
᾿Βγχέω, σίγα μόνον. 
KYKAQWV, 
Χαλεπὸν τόδ᾽ εἶπας, ὅστις ἂν πίνη πολύν. 
OAYZXEYZ. 


.»70 Ἰδοὺ Aa6v ἔχπιθι, xol μηδὲν λίπης. 

Συνεχθανεῖν δὲ σπῶντα χρὴ τῷ πώματι. 
KYKAQVY, 

Παπαῖ, σοφόν γε τὸ ξύλον τῆς ἀμπέλου. 
OAYXZEYZ. 

Kv μὲν σπάση P δαιτὶ πρὸς πολλὴ πολὺν, 

ἰέγξας ἄδιψον νηδὺν, εἰς ὕπνον βαλεῖ" 

$75 ἣν δ᾽ ἐχλίπης τι, ξηρανεῖ σ᾽ ὃ Βάχχιος. 

ΚΥΚΛΩΨ, 
Ιοὺ ἰοὺ, 
ὡς ἐ ἐξένευσα υόγις" ἄκρατος Aydow 
ὃ δ᾽ οὐρανός μοι συμμεμιγμένος δοχεῖ 
τὴ YT φέρεσθαι, τοῦ Διός τε τὸν θρόνον 

680 λεύσσω τὸ πᾶν τε δαιμόνων ἁγνὸν σέθας. 
Οὐχ ἂν φιλή ἤσαιυν" αἵ NE πειρῶσί με" 
ἅλις Γανυμήδην τόνδ᾽ ἔχων. ἀναπαύσομαι 
χἄλλιστα νὴ τὰς Χάριτας. Ἥδομαι δέ πως 
τοῖς παιδιχοῖσι μᾶλλον ἢ τοῖς θήλεσιν. 

ΣΕΙΛΗΝΟΣ. 
$85 ᾿Εγὼ γὰρ 6 Διός εἶμι Γανυμήδης, Κύκλωψ; 
ΚΥΚΛΩΨ. 
Ναὶ TE: AC , ὃν ἁρπάζω γ᾽ ἐγὼ ᾽κ τοῦ Δαρδάνου. 
ΣΕΙΛΉΝΟΣ. 
ἌΝ , παῖδες" σχέτλια πείσομαι xaxd, 
ΧΟΡΟΣ. 
Μέμφει τὸν ἐραστὴν, χἀντρυφᾶς, πεπωχότα: 
ΣΕΙΛΗ͂ΝΟΣ. 
Οἴμοι: πικρότατον οἶνον ὄψομαι τάχα. 
ΟΔΥΣΣΕΥ͂Σ. 

690 "Ave δὴ; Διονύσου παῖδες, εὐγενὴ τέχνα, 
ἔνδον μὲν ἃνήρ' τῷ δ᾽ ὕπνῳ παρειμένος 
gy! ἐξ ἀναιδοῦς φάρυγος doe χρέα. 
Δαλὸς δ᾽ ἔσωθεν αὐλίων ὠθεῖ χαπνόν" 
παρευτρέπισται δ᾽ οὐδὲν ἄλλο πλὴν πυροῦν 

sos Κύχλωπος ὄψιν: ἀλλ᾽ ὅπως ἀνὴρ ἔσει. 

ΧΟΡΟΣ. 
Πέτρας τὸ λῆμα κἀδάμαντος ἕξομεν. 
Χώρει δ᾽ ἐς οἴκους, πρίν τι τὸν πατέρα παθεῖν, 


CYCLOPS.  -^ 


ut vides me bibentem , utque me jam non vides 
CYCLOPS. 
Ha, ha , quid facies? 
SILENUS. 
Suaviter exhausi uno spiritu. 
CYCLOPS. 
Accipe, hospes, et ipse pincerna mihi esto. 
—— - ULYSSES. 
Familiaris est vitis mex manui, 


CYCLOPS. 
Age jam infunde, 


ULYSSES. 
Infundo , tace modo." 


CYCLOPS. 
Rem hanc difficilem dixisti i//? qui bibit multum. 


ULYSSES. 
Ecce accipiens ebibe , et nihil relinquas. 
Immori autem haurientem oportel potui. 


CYCLOPS. 
Pap:e , scita res profecto es? lignum vitis. 

ULYSSES. 
Et siquidem ad multum cibum multum potaveris, 
rigans non sitientem ventrem, in somnum £e conjiciet : 
sin quid reliqueris , arefaciet te Bacchus. 


CYCLOPS. 
Iu, iu, 


ut enatavi vix! meraca es? haec voluptas. 

Colum vero mihi. videtur commistum cum . 

terra ferri, et Jovis thronum 

video, et omnium deorum sanctum numen. 

Non osculabor : Graticz tentant me : 

contentus hocce Ganymede (Sileno) requiescat. 

jucundissime, per Gratias. Delector autem quodammodo 

puerorum amoribus magis quam mulierum. 
SILENUS. 

Egone enim sum Jovis Ganymedes , Cyclops ? 
CYCLOPS. 

Ita per Jovem , quem quidem rapio ego e Dardani domo, 
SILENUS. 

Perii , filii : infanda patiar mala. 
CHORUS. 

Vituperas amatorem appotum , et fastose te geris? 
SILENUS. 

Hei mihi! acerbissimum esse ihi vinum statim videbo. 
ULYSSES. 

Agite nunc ; Dionysi filii , generosi pueri, . 

intus enim vir : somno autem resolutus, 

cito ex tetris faucibus ejiciet carnes. 

Et torris intus in aula fumum emittit : 

nihilque parandum restat , nisi ut exuramus 

Cyclopis oculum : sed fac virum te praebeas. 
CHORUS. 

Saxi animum et ferri habebimus. 

Ingredere antem domum , priusquam pater patiatur 


KYKAQW. 


ἀπάλαμνον, ὥς cot τἀνθάδ᾽ ἐστὶν εὐτρεπῆ. 
OAYZXEYZ. 
Ἥφαιστ᾽ ἄναξ Αἰτναῖε, γείτονος χαχοῦ 
500 λαμπρὸν πυρώσας ὄμμ᾽ dme dy 0n ἅπαξ, 
σύ τ᾽, ὦ μελαίνης Νυχτὸς ἐχπαίδευμ᾽, Ὕπνε, 
ἄκρατος ἐλθὲ θηρὶ τῷ θεοστυγεῖ, 
χαὶ p^ xd xaAecoiet Τρωικοῖς πόνοις 
αὐτόν τε ναύτας τ᾽ ἀπολέσητ᾽ ᾿Οδυσσέα 
605 ὕπ᾽ ἀνδρὸς, ᾧ θεῶν οὐδὲν 7) βροτῶν μέλει. 
Ἢ τὴν τύχην μὲν δαίμον᾽ ἡγεῖσθαι χρεὼν, 
τὰ δαιμόνων δὲ τῆς τύχης ἐλάσσονα. 
ΧΟΡΟΣ, 
Λήψεται τὸν τράχηλον 
ἐντόνως ὃ χαρχίνος 
610 τοῦ ξένων δαιτυμόνος' πυρὶ γὰρ τάχα 
φωσφόρους ὀλεῖ xópac: 
ἤδη δαλὸς ἠνθρακωμένος 
615 χρύπτεται εἰς σποδιὰν, δρυὸς ἄσπετον ἔρνος. 
Ἂλλ᾽ ἴτω Μάρων, 
πρασσέτω μαινόμενος, ἐξελέτω βλέφαρον 
Κύχλωπος, ὡς πίη χαχῶς. 
520. [Κἀγὼ τὸν φιλοκισσοφόρον Βρόμιον 
ποθεινὸν εἰσιδεῖν θέλω, 
Κύκλωπος λιπὼν ἐρημίαν. 
"Ap ἐς τοσόνδ᾽ ἀφίξομαι; 
OAYZXEYX. 
Σιγᾶτε πρὸς θεῶν, θῆρες, ficu χάζετε͵ 
695 συνθέντες ἄρθρα στόματος οὐδὲ πνεῖν ἐῶ, 
οὗ σχαρδαμύσσειν, οὐδὲ χρέμπτεσθαί τινα, 
ὡς μὴ ξεγερθῇ τὸ καχὸν, ἔστ᾽ ἂν ὄμματος 
ὄψις Κύχλωπος ἐξαμιλληθῇ πυρί. 
ΧΟΡΟΣ. 
Σιγῶμεν ἐγχάψαντες αἰθέρα γνάθοις. 
ΟΔΥΣΣΕΥ͂Σ. 
680 Ἄγε νῦν ὅπως ἅψεσθε τοῦ δαλοῦ χεροῖν 
ἔσω μολόντες" διάπυρος δ᾽ ἐστὶν καλῶς. 
ΧΟΡΟΣ, 
Οὔκουν σὺ τάξεις οὕστινας πρώτους χρεὼν 
χαυστὸν μοχλὸν λαύδόντας ἐχκαίειν τὸ φῶς 
Κύχλωπος, ὡς ἂν τῆς τύχης χοινώμεθα: 
HMIXOPION. 
635 Ἡμεῖς μέν ἐσμεν μακρότερον πρὸ τῶν θυρῶν 
ἑστῶτες, ὠθεῖν ἐς τὸν ὀφθαλμὸν τὸ πῦρ. 
HMIXOPION. 
Ἡμεῖς δὲ χωλοί γ᾽ ἀρτίως γεγενήμεθα, 
BNIXQPISN. 
Ταὐτὸν πεπόνθατ᾽ ἀρ’ ἐμοί: τοὺς γὰρ πόδας 
ἑστῶτες ἐσπάσθημεν οὐχ οἶδ᾽ ἐξ ὅτου. 
HMIXOPION. : 
640 "Ecxüveg ἐσπάσθητε; 
HMIXOPION. 
Καὶ τά γ᾽ ὄμματα 
- μέστ᾽ ἐστὶν ἡμῶν χόνεος 1) τέφρας ποθέν. 


CYCLOPS. θ18 


foedum quid : nam nostra tibi hic parata sunt. 
ULYSSES. 
Vulcane, rex JEtnee , vicini mali (Cyclopis) 
lucidum oculum exurens , nego£io te uno ictu expedito, 
et tu, o nigrae Noctis alumne, Somne, 
integer venias bellu: diis inimicee : 
neu, post pulcerrimos Trojanos labores, 
et nautas et ipsum perdalis Ulyssem 
per virum, qui nihil deos vel homines curat. 
Aut fortunam quidem oportet existimare deam 
deorum vero numen fortuna imbecillius. 
CHORUS. 
Comprehendet collum 
firmiter forceps 
hospitum epulatoris : mox enim igne 
lucidas perdet pupillas : 
jam titio ambustus 
occultatur in cinere, arboris ingens ramus. 
Sed eat Maron (vinum) , 
fervens exigat poenas , auferat, palpebram 
Cyclopis , ut cum damno suo bihat. 
Et ego amantem hedere Bacchum 
amabilem videre volo , 
Cyclopis relicta solitudine. 
Num eo usque perveniam ? 
ULYSSES. 
Tacete per deos, fere (Satyri), quiescite , 
claudentes articulos oris : neque spirare vos sino, 
non connivere oculis , neque exscreare quenquam : 
ne excitetur hoc malum (Polyphemus) , donec ocul 
lumen Cyclopis fuerit expugnatum igni. 
: CHORUS. 
Tacemus deglutientes aerem faucibus. 
ULYSSES. 
Agite jam attingatis torrem manibus, 
intro profecti : bene enim inflammatus est. 
CHORUS. 
Nonne fu ordinabis quos primum oporteat , 
adusto vecte correpto , exurere lumen 
Cyclopis, ut hujus fortune participes simus? 
SEMICHORUS. : 
Nos quidem absumus paulo longius pro foribus 
stantes, quam ut impellere possimus in oculum ignem. 


SEMICHORUS. 
Nos vero claudi modo facti sumus. 


SEMICHORUS. 
Jdem igitur accidit vobis quod et mihi; pedibus enim 
stantes nervorum convulsionem passi sumus nescio unde. 
. . SEMICHORUS. 
Stantes habetis nervorum convulsionem ? 


SEMICHORUS., 
Et oculi 


nostri sunt pleni pulveris aut cineris alicunde. 


KYKAQW. 


OAYXXEYZ. 
Ἄλνδρες πονηροὶ κοὐδὲν οἵδε σύμμαχοι. 
ΧΟΡΟΣ. 
Ὅτιὴ τὸ νῶτον τὴν ῥάχιν τ᾽ οἰχτείρομεν, 
xol τοὺς ὀδόντας ἐχδαλεῖν οὐ βούλομαι; 

645 τυπτόμενος, αὕτη γίγνεται πονηρία ; 

Ἀλλ᾽ οἶδ᾽ ἐπῳδὴν ᾿Ορφέως ἀγαθὴν πάνυ, 

ὡς αὐτόματον τὸν δαλὸν ἐς τὸ χρανίον 

στείχονθ᾽ ὑφάπτειν τὸν μονῶπα παῖδα γῆς. 
ΟΔΥΣΣΕΥΣ. 

Πάλαι μὲν ἤδη σ᾽ ὄντα τοιοῦτον φύσει, 

050 νῦν δ᾽ ol9 ἄμεινον, Τοῖσι δ᾽ οἰκείοις φίλοις 
pront μ᾽ ἀνάγχη. Χειρὶ δ᾽ εἰ μηδὲν σθένεις, 
ἀλλ᾽ οὖν ἐπεγχέλευέ γ᾽, ὡς εὐψυχίαν 
φίλων χελευσμοῖς τοῖσι σοῖς χτησώμεθα, 

ΧΟΡΟΣ, 
Δράσω τάδ᾽, Ἔν τῷ Καρὶ κινδυνεύσομεν. 

655 Κελευσμάτων δ᾽ ἕχατι τυφέσθω Κύχλωψ. 

Ἰὼ ἰώ" 
γενναιότατ᾽ ὠθεῖτε, σπεύδετε, 
ἐχκαίετε τὰν ὀφρὺν 
θηρὸς τοῦ ξενοδαίτα, 
'Γύφετ᾽ ὦ, καίετ᾽ ὦ, 
τὸν Αἴτνας μιηλονόμον. 
Τόρνεν᾽, ἕλχε, μή σ᾽ ἐξοδυνηθεὶς 
δράσῃ τι μάταιον. 
ΚΥΚΛΩΨ, 
Ὥμοι, χκἀτηνθραχώμεθ᾽ ὀφθαλμοῦ σέλας. 
ΧΟΡΟΣ. ! 
Καλός γ᾽ 6 παιάν: μέλπε μοι τόνδ᾽, ὦ Κύχλωψ. 
KYKAOQV, 

665 "Quot μάλ᾽, ὡς ὑδρίσμεθ᾽, ὡς ὀλώλαμεν. 
Ἀλλ᾽ οὔτι μὴ φύγητε τῆσδ᾽ ἔξω πέτρας 
χαίροντες, οὐδὲν ὄντες" ἐν πύλαισι γὰρ 
σταθεὶς φάραγγος τάσδ᾽ ἐναρμόσω χέρας. 

ΧΟΡΟΣ, 
ἀὐτεῖς, ὦ Κύχλωψ; 
KYKAQV, 
᾿Απωλόμην. 
ΧΟΡΟΣ. 
670 Αἰσχρός γε φαίνει. 
KYKAOWV. 
Kr τοῖσδέ γ᾽ ἄθλιος. 
ΧΟΡΟΣ. 
Μεθύων χατέπεσες ἐς μέσους τοὺς ἄνθρακας: 
-  KYKAQY, 
Οὐτίς μ᾽ ἀπώλεσ᾽, 
ΧΟΡΟΣ. 
Οὐχ ἄρ᾽ οὐδείς σ 
ΚΥΚΛΩΨ, 
Οὗτίς με τυφλοῖ βλέφαρον. 
ΧΟΡΟΣ, 


614 


660 
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Οὐχ ἄρ᾽ εἰ τυφλός, 


---- 


CYCLOPS. - 


ULYSSES. 
Homines ignavi et nullius pretii sun isti socii. 
: CHORUS. 
Quoniam tergum et spinam miseramur, 
et dentes amittere non volo 
verberatus , hoecce est ignavia? 
Sed scio incantationem Orphei valde bonam 
ut sponte sua torris in cranium 
vadens incendat monoculum filium terrae. 
ULYSSES. 
Jampridem quidem sciebam te esse talem natura ; 
nunc vero scio melius. Sed propriis amicis 
uti me oportet. Manu vero si nihil vales, 
sis saltem adhortator , ut fortitudinem 
amicorum adhortationibus tuis consequamur. 
CHORUS. 
Hoc faciam. In Care periclitabimur. 
Quod ad adhortationes vero, comburatur Cyclops. 
To io! RE 
fortissime Zorrem impellite, festinate, 
urite supercilia 
bestice epulatricis hospitum. 
Inflammate o , urite o , 
AEtnae ovium pastorem. 
Terebra, extrahe , ne te dolore cruciatus 
afficiat aliquo malo. 
CYCLOPS. 
Hei mihi! oculi lumen exustum habemus. 
CHORUS. 
Pulcer hic p:ean : cane mihi hunc, o Cyclops. 
CYCLOPS. 
Hei mihi iterum , ut sum contumelia affectus , ut perii 
Sed nunquam effugietis ex hoc antro 
gaudentes , homines nihili : in porta enim 
stans Znujus hiatus , has infigam vobis manus. 
CHORUS. 
Quidnam clamitas, o Cyclops ἢ 
CYCLOPS. 
Perii. 
CHOBUS. 
Turpis videris. 


CYCLOPS. 
Preterea etiam miser. 


: ' CHORUS. 
An ebrius lapsus es in medios carbones? 


CYCLOPS. 
Nemo (Ulysses) me perdidit. 


CHORUS. 
Nullus ergo injuria te affecit, 


CYCLOPS. 
Nemo excaccavit mihi palpebram. 


CHORUS: | 
Ergo non es ceecus. 


KYKAOWV 


KYKAOV, 
“Ὡς δὴ σύ. 
ι ΧΟΡΟΣ. 
᾿ Καὶ πῶς σ᾽ οὔτις ἂν θείη τυφλόν; 
KYKAQV., 
Σχώπτεις: ὃ δ᾽ Οὖτις ποῦ ᾽στιν: 
ΧΟΡΟΣ. 


δι 
μ9 
ex 


Οὐδαμοῦ, Κύκλωψ. 

KYKAQV, 

ὋὉ ξένος ἵν᾽ ὀρθῶς ἐχμάθης μ᾽ ἀπώλεσεν, 

ὃ μιαρὸς, ὅς μοι δοὺς τὸ πῶμα χατέχλασεν. 
ΧΟΡΟΣ. 

Δεινὸς γὰρ οἶνος χαὶ παλαίεσθαι βαρύς. 
ΚΥκλωψ. 

Πρὸς θεῶν πεφεύγασ᾽ ἢ μένουσ᾽ εἴσω δόμων; 
ΧΟΡΟΣ. 

680 Οὗτοι σιωπῇ τὴν πέτραν ἐπήλυγα 
λαθόντες ἑστήχασι. 


KYKAQV, 
Ilocépa τῆς χερός; 
ΧΟΡΟΣ. 
Ἔν δεξιᾷ σου. 
KYKAQVW, 
Ποῦ; 
ΧΟΡΟΣ. 


Πρὸς αὐτῇ τὴ πέτρᾳ. 
Ἔχεις: 
KYKAQV. 
Καχόν γε πρὸς xax τὸ xpaviov 
παίσας χατέαγα. 
ΧΟΡΟΣ. 
Καί σε διαφεύγουσί γέ. 
KYKAQV, 
685 Οὐ τῇδ᾽, ἐπεὶ τῇδ᾽ εἶπας. 
ΧΟΡΟΣ. 
Οὐ ταύτη λέγω. 
KYKAQV. 
Πῇ γάρ; 
ΧΟΡΟΣ. 
Περιάγουσίν σε πρὸς τἀριστέρα. 
j KYKAQV, 
Οἴμοι: γελῶμαι" χερτομεῖτέ μ᾽ ἐν xaxoic. 
ΧΟΡΟΣ, 
Ἀλλ᾽ οὐχέτ᾽, ἀλλὰ πρόσθεν οὗτός ἐστί σου. 
: KYKAQV, 
Ὦ παγκάχιστε, ποῦ ποτ᾽ εἶ; 
OAYXXEYZ. 
"T2409 σέθεν 
690 φυλαχαῖσι φρουρῶ σῶμ᾽ ᾿Οδυσσέως τόδε. 


KYKAQV, 
Πῶς εἶπας; ὄνομα μεταδαλὼν καινὸν λέγεις; 
ΟΔΥΣΣΕΥΣ. 


Ὅπερ γ᾽ ὃ φύσας μ᾽ ὠνόμαϊζ᾽ ᾽Οδυσσέα. 
Δώσειν δ᾽ ἔμελλες ἀνοσίου δαιτὸς δίκας: 


CYCLOPS 


CYCLOPS. 


$15 


Sic tu sis cecus. 


CHORUS. 
At quomodo te nemo possit exceecasse? 


CYCLOPS. 
Rides : Nemo autem ubi est? 
CHORUS. 
Nusquam , Cyclops. 
.. CYCLOPS. 
Hospes, ut recte intelligas, me perdidit, 
detestabilis , qui potu mihi dato subvertit 2e. 


CHORUS. 
Vehemens enim es£ vinum et difficile ad superandum. 


CYCLOPS. 
Per deos, effugeruntne an manent in domo? 


CHORUS. 
Isti tacite sub rupem obscuram 
absconditi stant. 


CYCLOPS. 
Ad utram manum? 


CHORUS. 
Ad dextram tuam. 
CYXCLOPS. 
Ubi? 
CHORUS. 


Ad ipsam petrar. 
Habes? 


CYCLOPS. 
Malum sane ad malum : cranium 
impingens fregi. 
CHORUS. 
Atque te effugiunt. 


CYCLOPS. 
Non hac, quandoquidem hac dicebas. 


CHORUS. 
Non hac dico. 
CYCLOPS. 
Ubi igitur? 
CHORUS. 
Circumeunít te ad sinistram. 


CYCLOPS. 


Hei mihi , irrideor : ridetis me in malis. 


CHORUS. 
Sed non jam amplius , sed est hic ante te. 


CYCLOPS. 
O pessime, ubi tandem es? 
ULYSSES. 
Procul a te , 
cautione custodio corpus hoc Ulyssis. 
CYCLOPS. 
Quomodo dixisti? mutato nomine, novum dieis? 


ULYSSES. 
Quo qui genuit me appellare solebat Ulyssem: 


.&ed daturus eras impii cibi poenas : 


016 KYKAQW, 


χαχῶς γὰρ àv Τροίαν γε διεπυρώσαμεν, 
695 & μή σ᾽ ἑταίρων φόνον ἐτιμωρησάμην. 
KYKAQV, 
Aat: παλαιὸς χρησμὸς ἐχπεραίνεται. 
Τυφλὴν γὰρ ὄψιν ἐκ σέθεν σχήσειν μ᾽ ἔφη 
Τροίας ἀφορμηθέντος. ᾿Αλλὰ xa σέ τοι 
δίκας ὑφέξειν ἀντὶ τῶνδ᾽ ἐθέσπισε, 
700 πολὺν θαλάσσῃ χρόνον ἐναιωρούμενον. 
ΟΔΥΣΣΕΥ͂Σ. 
Κλαίειν σ᾽ ἄνωγα" καὶ δέδραχ᾽ ὅπερ λέγω, 
Ἐγὼ δ᾽ ἐπ᾽ ἀχτὰς εἶμι, καὶ νεὼς σχάφος 
ἥσω ᾿πὶ πόντον Σιχελὸν ἔς τ᾽ ἐμὴν πάτραν. 
KYKAQWV., 
Οὐ δῆτ᾽, ἐπεί σε τῆσδ᾽ ἀπορρήξας πέτρας 
705 αὐτοῖσ’ συνναύταισι συντρίψω βαλών. 
Ἄνω δ᾽ ἐπ᾽ ὄχθον εἶμι, καίπερ ὧν τυφλὸς, 
δι’ ἀμφιτρῆτος τῆσδε προσδαίνων ποδί, 
. XOPOX. 
Ἡμεϊς δὲ συνναῦταί γε τοῦδ᾽ ᾿Οδυσσέως 
Betis, τὸ λοιπὸν Βαχχίῳ δουλεύσομεν. 


CYCLOPS, " 


|. inglone enim Trojam inflammassemus, 


nisi te propter necem sociorum ultus essem. 
CYCLOPS. 

Heu heu! antiquum oraculum nerficitur. ἡ 

Me enim ἃ te exccecatum iri dicebat. //ud , 

Troja redeunte. Sed et te profecto 

poenas daturum pro his proedixit , 

longo in mari tempore jactatum. 
ULYSSES. 

Plorare te jubeo : et effeci quod dico, μέ scilicet plores. 

Ego vero ad littus vado, et navis alveum 

impellam ad mare Siculum et in meam patriam. 
CYCLOPS,. 

Nequaquam , quia te hujus rupis abrupto fragmento 

cum tuis navigationis sociis conteram percussum. 

Sursum enim in collem ibo, quamvis sim cecus, 

per rupem utrinque perforatam hanc ascendens pedibus. 
CHORUS. 

Nos vero, navigationis socii hujusce Ulyssis 

facti , posthac Baccho serviemus. 


UNIVERSITY HEIGHTS 
CHESTNUT HILL, MASS. 


- Books may be kept for two. weeks an 
1enewed for the same period, unless re 


Two cents a day i is charged for each. bot 


overtime. "e de 


05) 
pte. 
ΟΣ 
μα 
QUIT 


ΟὟ Dus 

" na NICO RAW 

ih (OCIO ΤΗΣ 

᾿ PET Mr i i 

(DADOS : | AULAM 

a Bud à iy δ x ἥ T hy dr j em ^ 
POSRGS "i ELM Ed OI 

WubdubM dp tee 

Ἷ ἜΗΙ 


"a 

à ec 

I gh tf "B 
Dao 


4 ng GOPUA R TM 
M "n nar 


t 
P) 
LARES 
aiat 
"E 
Pr pt his 


AA ON 


[3 " 
Aon MN 
n 21A FURY, cu Menem 
a) 


iet MSS deat 


(a 


E 4 
LIII 


Tis 


"MY. 
I 
ts Leeds Aye Lc don 


oH 
rod "d ^^ 
di ^ ; Ad 


ἀπ 
TO ET 


eap 
d 


μ᾿ De 

UR ee uh pU ἱ 
UA 2 penu Mr i vi ctio ds Ἶ 
AUR UL Vir QULA IURI GIC ini 


Fa 


D 


Ma eti 
j i Has Y) 
IMARTUS 


vites ᾿ 
ΡΝ 4! 
5 ἘΝ 
δ᾽ ΠΗ hs 2 slt 
eU V wd / pu ^ Cw? 
gua UC Pr ta 


jet 


ἘΠΕ 
ΟΝ 
rue eri dn ἀπε ? di s 
; . T cMBE CET ' TRUE Ἢ 
i un ge ὍΣ " CUT fit irs Ἢ H ἐπὶ vehi n Myr εἰ BEES, del OCCORRE s 
] ] ἐδ ἤν ἐς ἱ ' SE dd PE Ai hn ἀπῇ EUN D DU QUR 
K ) ν᾽ E l AE vH ΜΝ CUR: 


! 
Ἰ 
! 


Bb 
fedtites p Y Mont b 


